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o— —— M 2. 
Xu 


Dialecti lonicze quattuor species accurate distinxit Herodotus 1, 142 (1), Ca- 
ricam , Lydiam , Chiam cum Erythrza, Samiam. Eas an disputationis de*dia- 
lecto Ionica suz fundamentum fecerit Philoxenus (2) an non fecerit nescimus : 


qui hodie supersunt grammatici duo hujus dialecti genera distinguere solent, 


quorum alterum «àv dggaíav sive zaXaixv la appellant, Homericam vel epicam 


veterem intelligentes , alterum «3v Seuzéoav vel gevayeveovégav vel óovépav vel véav 


sive veuzépav 143a (3), quibus nominibus comprehenduntur quicunque post 


(1) Herodoti verba sunt, 4Aíooxv 5i ob civ 
abet obzot vevoulxaot, dX «porous xíasspue ma- 
gayory£erv. MOcoc uiv. abvíev morer, xétzat mo) 
mgàóc jeoaj Soin, uec 02 Mois ve xai IHoviva: albcat 
uiv ly $7, Kapln xazouéazat xavk vlc Guieyóuevat 
ct, alc 5i dv v7, Au&(n, " Egeao;, KoXogov, A£GeBox, 
'Téoc, KXatousvat, doas. Abra 81 at nius Tot 
mpórepov ey Üelonst biioAor£ouat xac yAGaaav od0v, 
egíct 5 Bpognvénusi. " Ext 83 c9cic UnoAovmot "Iss 
muc, Tv ai Ojo pulv vácou, olxéavut, Xapov :& 
xai Xov, 4, £à. uix iv 5 Tneioo puru , ' Eouüpat- 
Xiot gv. vuv. xa " Epufpatot xavà tuto Gtx)éyovcat, 
Xáuwa 8b dx heut  uouvou OUroi yupaxtüpte 
qhooere xíccose yivoveau. 

(2) Philoxeni de dialecto Ionica liber aliquo- 
ties memoratur ab Etymologici M. compositore 
(p. 531, 145 540, 475 616, 48), nihil tamen inde 
afferente prater argutas de vocabulorum quo- 
rundam etymologia opiniones. 

(3) V. schol. Apollonii Rh. 1, 1081, Etym. M. 
p. 821, 4o, gramm. in Crameri Anecd. Oxon. 

lHitnopoTUs, 


vol. 1, p. 265, 7, Eustath. p. 1643, *5 1714, 16, 
ad Dionys. P. 384. Quattuor species , ut Hero- 
dotus fecit, distinguere videtur. Grammaticus 
codicis Leidensis in appendice ad Greg. Cor. 
p. 629, yepóvact &b aícz (r5; "ládoo) uezamzo- 
ctc 9" quocum comparanda Gregorii Cor. 
verba p. 49o, ex Joanne grammatico descripta , 
tlo£vot. Ort óc 5j udv dpy aia "Iac uevímeoe maok cv 
TÓ)v xazoUxoUvzt)v mtptcpomy * Gt£gstvs Gl Ete 3xelvou 
ToU xcipou, dg' à émoincaw ol "Luvig vkg amowlas 
xai Qwamdpnauv ile Tómoug mÀstovac. Manifestum 
tamen est hos quoque grammaticos nihilo cete- 
ris peritiores fuisse. Nam nec Gregorius in libro 
suo quidquam discriminis inter dialectum Ho- 
meri et Herodoti animadvertit et grammaticus 
Leidensis diversissimos hujus dialecti scriptores 
miscens verbis supra positis addit, x£;grzat 2i 
a5 "Oympóc t£ xai HaioBog xal xoXAol éxomotol, 
xal Avaxp£ow xal 'Ixmüvat xat 'Hoó2ozoc 6 lotopto- 
Yeigoc , xal Axjsóxptto; 6 quatxoe xat "Inmoxpatre 5 
laspóz. 


a 
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Epicos veteres lonice scripserunt. Quam parum subtilem distinctionem esse 
patet, quum et epici poetze multis usi sint vocabulis vocabulorumque formis 
vel ex aliis dialectis petitis vel propter metri heroici necessitatem inventis, 
que nunquam in communem ullius gentis lonice usum sunt receplz , qui 
autem prater Epicos Ionice scripserunt multis modis inter se discrepaverint, 
prout quisque vel nativam veterum Ionum linguam exprimere, vel dialectum 
epicam cum delectu quodam imitari, vel ad veterum Atticorum dialectum , 
quam ex lonica originem duxisse constat, propius accedere propositum habe- 
ret. Cujus discriminis etsi suspicionem aliquam habuerunt unus alterque gram- 
maticorum (4), parum tamen fructuose eorum observationes sunt, qu& eo 
fere redeunt ut scriptores dialecto Ionica alios puriore alios minus pura usos 
esse referant, quibus autem rebus dialecti illius major minorve puritas censea- 
tur docere supersedeant. Itaque nihil aliud nobis relinquitur quam ut Ionico- 
rum scriptorum libris qui integri supersunt perditorumque fragmentis diligen- 
ter pervestigatis, adhibitisque grammaticorum de formis Ionicis testimoniis, 
quas quisque scriptor leges secutus esse videatur indagare studeamus. Qua 
res multis magnisque implicita est difficultatibus. Primo enim scriptorum an- 
tiquissimorum , quos cum recentioribus comparasse ad cognoscenda lonismi 
initia et progressus gravissimi foret momenti , opera interierunt , quz autem 
supersunt perexigui ambitus fragmenta pleraque omnia.in linguam vulgarem 
translata exhibentur ab grammaticis. Deinde scriptorum lonicorum supersti- 
tum codices, labe jam antiquis temporibus contracta et quo frequentius opera 
illa describerentur tanto majorem in moduni aucta, incredibilem experti sunt 
librariorum et negligentiam et temeritatem. Nam quum librarii Homeri potis- 
simum Atticorumque scriptorum lectioni assueti essent , alii, quo nullum est 
frequentius genus errorum, formis vocabulorum Ionicis Atticas substituerunt, 
alii genuinam antiquiorum codicum lectionem inferendis formis Homericis 


(4) De Hecatzeo et Herodoto Hermogenes vol. 
3, p. 399 ed. Walz. : 'Exzzaioc 9$ $ Miete, map 
ob 5» uduora Grg£rro 6 "Hoó2ozoc, xaüxpbc ufv 
dex xai cage, iv Ob xut xod $2Uc o0 uevplox, «7, 
Bu £xzto 8i xao "Lat xat o0 ueuerafvr gnod- 
gtvos , 0301. xaxit xov "HooGozov mota) , f;ezóv dortw 
Évexd qt vhs AÉLee mock. Quocum Walzius 
comparavit recentiorum. quorundam gramma- 
ticorum. excerpta in appendice ad. Greg. Cor. 
p. 679 et 910, quorum alter Hippocratem 47 
dxpáto "Izét usum esse contendit , uterque autem 
Herodoto ch» uigtyufves 57 movitud; dialectum 
tribuunt. Contra. Herodotus. 57; "Ia2o; dotsrog 
xxw»v appellatur ab Dionysio Hal. vol. 6, p. 775, 


et Tovudic 9uxs£xvou xav» ói; 'Avvixz OouxuB( zs 
a Photio Bibl. p. 19, 18. Samia dialecto usum 
eum esse hariolatur scriptor vita» Herodoti ab 
Suida excerptus , non alio, ut videtur, argu- 
mento motus quam quod Sami commoratum 
esse constaret Herodotum. De dialecto Hippo- 
cratis Galenus vol. 12, p. 153 : ... éviow plv vga- 
gávxoiv « 24g» «by Unpóv v, dvieov 83 ytople coU xas' 
dojylv t«v tiw lycpóv »* Lact yàp dufhe xal 
touto cUvrÜsc cole "A vzuxols, Ov 77 OtaAéxeo ypricat 
xará ct xal $ 'Ixmoxpávne, € dxoyávacÓxi Tte 
aürhw dpyaíaw "Azüióa. "Egi 8i xa0' Éregov dla 
Yeux pixobv & opovi) mpi 37e "Inmmoxpdroue Gux- 
Mxsoo Ge£iuntzt ete. et brevius vol, 8, p. 517. 
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interpolarunt , alii denique, qui pre ceteris sapere sibi viderentur, obscurum 
quendam sensum suum secuti falsaque analogiz specie decepti formas finxerunt 
quz ipsis quidem viderentur Ionicz, revera autem nemini Graecorum veterum 
unquam essent audite. Verum ut in omni literarum genere tanta est vis 
veritatis ut quantumvis obscurata tamen exstirpari funditus nequeat, ita his 
minutis quoque in rebus, si quis numerosis quz vel in codicibus relicta sunt 
vel e grammaticorum libris eruere licet verc rationis vestigiis prudenter uti 
sciat, tenebre, quibus hzc materia involuta esse vulgo creditur, si non omni, 
cerle maxima ex parte dispelli posse videntur. In quo labore, quod ad Hero- 
dotum attinet, post immemorabiles aliorum conatus primus rectam viam 
ingressus est C. L. Struvius, Gymnasii dum viveret Regimontani doctor , editis 
Quiestionum de dialecto Herodoti speciminibus tribus a. 1828-1830, quibus 
ille pauca tantum quadam vocabulorum genera, sed eximia et diligentia et 
perspicacitate tractavit. Hujus igitur viri exemplum secutus ego reliquam la- 
boris partem absolvere studui, omisso tamen quem addere facile, sed ab hujus 
scriptionis consilio alienum erat copiosiore doctrinz apparatu , quem H. L. 
Ahrensium expositurum esse speramus, qui in explicandis lingue Graeca 
dialectis egregiam operam ponere coepit. Mihi enim nihil aliud nunc proposi- 
tum fuit quam ut tirones qui ad Herodoti lectionem accederent probabili 
hujus dialecti scientia imbuerem moneremque ut ab superstitiosa sibi caverent 
reverentia codicum, quorum auctoritate sola qui regi judicium suum patiun- 
tur perinde faciunt ac si quis tesserarum jactu decernendum esse contendat 
quibus quoque in loco vocabulorum formis usus esse putandus sit Herodotus, 


^, 
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DIALECTUS IONICA HERODOTI 


CUM 


DIALECTO 


ATTICA VETERI COMPARATA. 


$ 1. 
De permutationibus consonantium. 


Litera & pro c posita duobus tantum in voca- 
bulis, 9847, ejusque compositis et fzyev. De utro- 
que dicetur $ 21 in indice alphabetico. 

Z fuerunt qui pro 9 positum esse crede- 
rent in vocabulo fopxa2sc, quod 4, 192 legitur, 
duobus in libris 2op«42:; scriptum, quemaduno- 
dum x£p»« &opxaZoc legitur iu. omnibus 7, 69. 
Nihil caussz est cur alterutra forma Iouicz dia- 
lecto adscribatur, ut hoc quidem argumento di- 
judicari non possit utra forma usus sit Herodo- 
tus. Quum tamen probabilius videatur librarios 
Lopxd« in 2opxác mutasse quam contra , (ogxd2oe 
corrigendum videtur 7, 69. Eadem vocabuli 
Ukmeov ratio est, quod pro ó&zz&ov dixit Xeno- 
phanes apud Athen. 11, p. 462, C. 1d per uéya 
£32go explicuit Hesychius : ex quo manifestum 
est fuisse qui ex tz et x£&ov compositum esse 
crederent. Mirus vero Heraclidis vel, quod cre- 
dere malim, Eustathii Heraclidis sententiam 
referentis error de litera & pro v ab Ionibus 
posita in vocabulo dA(fov, de quo is ita scribit p. 
1643, 1, ut óA(toc GA(zv, GAt,ov dictum esse videa - 
tur, «5 OAcyov ó/(,ov (hoc accentu) xa6' 'Hgaxact- 
8n "lof; qactv ol vacrspot vip & dvrt ToU y ypo- 
pivot. Positivus hujus adjectivi gradus óAt[oc 
est , dialectis nihil inter se discrepantibus, nisi 
quod Tarentini 2X(og; dixerunt. Comparativi 
forma poetica óX(zov et genere neutro dAiov est, 
quz ut aliorum adjectivorum gradus compara- 
tivi interdum ponitur ubi positivo locus est. 


* Positivi forma dio; nemini, ut opinor, Gra- 
corum audita fuit. 

Literarum x et 7 permutatio propria est ad- 
jectivis xoiog oco wórtpo; et adverbiis mj moi 
v0; mU mOU:v woté eorumque formis relativis 
6moiog 6ómógo, Un7 elc. et adverbiis compositis 
oUno:s obOÉnoTs ob0smeymoct elc. qua omnia Tones 
constanter per x scripta pronunciarunt xeiog 
xósog xóv&pog elc., quorum duo exempli caussa 
ponit Apollon. De synt. p. 61, 28 : o) uv éri 

; TOU molo xal vv óuotow (và Oxc sl (àv p- 
raTüacty "lowec), s & xoióz oam: xal xócog* o) 
p 9x 100 Q dOóvao và cotta uópta ixofpsc0at 
&ik rb dviazoDi/duevov qewztv $acó dAX cü8' 
do vt cóg.ztovov &vato xupaó:lacÜat Jj uóvov xo 
x^ Géosuxzat vàp dst xàv dvvanócosts dio» dra 
góp-govov, dÀX cüOlv Deizero Uy 3 vb 7, Órsp 
xxrtréTaXO £l 70 Toloc xai 1000, De iisdem Gre- 
gorius Cor. p. 413: «à x desi oU x £v oic dpers- 
paxtuxoig xai dvagopixois x£/g70at elof)act , olov 
móca xóga, 6móoa Óxóga , Ümwc Óxwc" inepte vero 
additur oà pA» xai iv toig G)àot; , quod ex alio 
codice xal 3v xal — scribendum. Eadem enim 
omnium istiusmodi vocabulorum ratio est, nisi 
quis xo926« et éxo2anóo eximere velit, quod per 
v scriptum in libris omnibus 5, 13; 7, 218; 9, 
16. Verum huic quoque adjectivo literam x 
recte restituisse arbitror Bekkerum. 

Literz x et 4. permutantur in verbo &xoya, 
quod Iones pro à£youa« dixerunt, de quo v. $21 
s. v. Afgouat, Absurdum vero est quod qui- 
dam sunt commenti xavzax7j pro zav:277 dictum 
esse 2, 124 , ubi nunc ex aliquot codicibus «av- 


GUILIELMI 


«2j est restitutum, qua forma in aliis omnibus 
legitur locis Herodoti. 

Litera £ pro duplici « posita in formis adje- 
clivorum àts6&, et z91209; Ionicis àióg et «pit. 


$ 2. 


De consonantibus tenuibus (x x x) pro aspiratis 
(4, 9 9) positis. 


vr 


Eustathius p. 468, 32 : "Iove Ula f «6v 8ao£ov 
xai qv dvripscxyopomnats slg Tk cógrorya. Aw- 
Aoüct xxi và coU YXuxíoc "lovoc 'Hgo2órou, «b iv- 
Orüzev, Tb xiütv, rb BdÜpaxoc, xal t0XÀÀ cü)v xot- 
ví»v xaX iOuotuxGv* TÀ YoUv dxdvüux dykvei vtvés 
qaatv Éboy dv2póiv* ... "lovuxióg 88 ldusriorot xal 
0 Ux e gp üxpae nuvtsÜiv uovóxuÜpov. Apud Hero- 
dotum hzc literarum. permutatio tribus con- 
stanter adhibita est vocabulis, évüsUca ivOsucev 
et xov. Substantivi ;óxga, quod xófpz, Ionice 
dixit Herodes apud Stobzum Floril. 78, 6, nul- 
lum in Herodoti libris exemplum est : legitur 
vero jv:pic 5, 88, et nomen loci. Xórgot 7, 176, 
quz dubitari potest an xvópíc potius et Kófipot 
sint scribenda. lllud vero non dubium est, 
quin Bazpx/oc, quod sine ullo librerum dissensu 
legebatur 4, 131, in Ba0pzxoc fuerit mutandum, 
quod ego restitui, Nam Eustathii de hac forma 
testimonium, haud dubie ex antiquiore gram- 
matico excerptum, majus facit momentum quam 
codicum cunctorum auctoritas. Ceterum ex Eu- 
stathio interpolatas est Gregorius Cor. p. 414, 
ubi $ 28 totam, quz a quattuor codicibus melio- 
ribus abest, ejicere debebant editores. 

Eandem legem Herodotus sibi scripsit in li- 
teris tenuibus spiritum asperum antecedentibus 
quum in compositione tum in elisione, quas 
Attici in asperas mutant , ille vero non mutatas 
servat, dvrázxetv dmxvésalat ix üv énopiv xatn- 
qiísotak xavómipür, dm' ob im' ob et alia omnia 
hujusmodi dicens. Nam quod dgsíc t, 77 ; &gc- 
Apa 2, 114; dot; 1, 206; 5, 106; dyfsttv 7, 
193 ; ágsiro 8, 49 5 péOec 1, 37 et 39; Eidos 5, 
41, in librisvel omnibus vel plerisque leguntur, 
librariorum, non Herodoti culpa est, qui ubique 
consonantibus tenuibus usus erat, quemadmo- 
dum dr£)sc0c dic dr oovese dme(07 alibi saepius 
apud eum leguntur et 2r£ópry» 1, 75, et 5,65: 
de quibus restituendis jam Scheferus et Sch weig- 
hzuserus cogitarunt, Denique xafóe 9, 82 in 
xai; mutandum foret , nisi probabilior Schz- 
feri emendatio esset xaí restituentis. Facilio- 
rem excusationem £zsgov habet, quod legitur 
1,65; 5,41; 6, 63,65, 82; 9, 7-11, 56. 


Hoc enim quum magistratus Spartani nomen. 
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sit, Herodoto fortasse non opus visum est 
Ionic accommodare dialecto, quz £xopot po- 
stularet. Similis 'Agrzüv ratio est, quod no- 
men est loci terre. Magnesiz ab verbo àgivat 
ductum, de quo Herodotus 7, 193, ivürUcev 
fpi)ov QGosucdguevot 1, 10 mayo dríotw (libri 
dfgtw), éml roUrou ói T 76pt obvoga véyove 
"Agrrat. Id igitur per 9 scriptam reliqui et hoc 
loco et infra c. 196, et 8, 4,6, 7, 8, 11, 12, 14, 
sed ubique correxi vitiosum accentum librorum 
Agérzi. Nam nomen esse oxytonum docet He- 
rodianus apud. Arcadium perr4, ric el oca 
mapzinyóuiva và € xópix Ova. Baoóverat, Bpeué£ea 
"Oxvmérn Axuapívn: «b Gb 'Agrza( mivüuvrudis 
Myerxw, Recto accentu scriptum apud Stepha- 
num Byz. et in libris plerisque Diodori 17, 12; 
vitioso apud Plutarch. V. Themist. c. 7, et Stra- 
bon. 9, p. 436. 

Easdem leges vix dubitari potest quin reliqui 
quoque scriptores Ionici sint secuti, licet libra- 
rii plerumque literas aspiratas substituerint, 
velut in libris Hippocratis et. Aretzi , in quibus 
constanter fere dguxvéscÜat, dyr)uxéccepos et alia 


hujusmodi leguntur, notata jam ab Heringa 
Observ. crit. p. 46. 


$ $. 
De literis ac. 


Literas oc, quz in verbis et nominibus in cz 
mutantur io. vulgari dialecto. Atticorum, non 
solum Herodotus, sed omnes omnino scriptores 
Ionici servarunt non mutatas, d))&cco vAo502 
üdXaccu "Yyunssós ct reliqua omnia hujusmodi 
dicentes, quemadmodum de Atticis quoque ve- 
teribus tragici et Thucydides fecerunt. 


$ 4. 
De permutationibus vocalium. 


Litere « et « paucis tantum quibusdam in 
vocabulis permutantur. Nam géyatoc et bz:p- 
etre pro iéyeloz et Grepueyiünc , mduvi et xpá- 
T0 pro r£uvo) et. «oézo dixit Herodotus : de qui- 
bus formis dicetur $ 21 in indice alphabetico. 
Contra a in & mutarunt Iones £2cz» pro dpevy 
et rícospte c&GG&páxovta pro réccaptc rtcauoá- 
xovtz dicentes. 

Litera pro « brevi Atticorum posita est in 
vocabulis àwxictos «prrAZat; ceterisque hujus 
forme numeralibus,, Aafouot A4E« , useau6cin, 
dugibatén dugi6acin : de quibus exponetur 
$ 21 s. v. Auxito. Male vero in libris inter- 
dum «e66:9/xovsa pro esactpáxovea scriptum, et 
mevonxógtx (p. 435, 20, 33, 36) pro xtvraxóat, 
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quod recte legitur alibi, ut p. 3, 20: 121, 3; 
435,515 439, 6; 456, 53. Nam quod Homerus 
mivegxóoi: metri caussa dixit Od. l', 7, nihil ad 
Herodotum. 

Latissime apud Iones litera: y, usus patet pro 
& longo Atticorum posite, accommodate ad 
lingue Ionic mollitiem, quod non fugit Aristi- 
dem Quintilianum De mus. p. 92 : 4 "lxc «o cxe- 
gíüv ÜmocvrlAouivm ToU a xavavépeTxi mwpUg T0 "^ 
4b 0b 0zÀu pw Pari xurTà tà mArigTov. Ac primo 
quidem a in z mutatur iu terminatione decli- 
nationis prima in a et a;, velut aizir avis al- 
mí alv(nw , xagriph xapttpz, xaprtp, xapttpnv, 
Ow u3pene (nXuBols ÜnAuAginv , Xvpuuovins Xxpugo- 
vin, Xxguuoviny. 

2? In nominibus tertiz declinationis in a£ li- 
teram a natura longam habentibus, velut tog 
YonE clu, üognxoc Tenxos oínxo; et reliquis trium 
numerorum casibus, et derivatis , velut 0wprxo- 
q gos et olzx(z pro 6mpaxogopos ct olaxito. 

3» In nominibus quibusdam tertiz declina- 
tionis in àv.: quale est epicum Tizzve pro Tica- 
vec. Apud Herodotum preter Alvivec vel "Evii- 
vig 7, 13a, quod Homero przeunte dixisse 
videtur, unum , ni fallor, hujus generis exem- 
plum est Axapvzva 7, 221, quod si recte legitur, 
"Axapvavi, 2, 10, eL 7, 126, necessario Axapva- 
viz scribendum erit. Sed vereor ne Herodotus 
"Axapv&va potius dixerit. Alia ejusdem termina- 
tionis nomina sunt 'Aqguivec 5, 16, l'wóogvez 4, 
186. 

49 In adverbiis in à et àv terminatis, velut 
10er, inv mígnv. 

5? In paralexi substantivorum et adjectivo- 
rum eorumque derivatis: qualia sunt 0uxtzua, 
T2udprnvoc, "levoenvós Mapravó; Xaphenwós, Xcn- 
eXwep, trjonc, dwungóc, Üupimet, AAuapvz,oos 
Ilagvzaóc, 0uutncáo 8upirvfovov, Oercic, Konato- 
vojcre Kgotoveinne [Hapopeztns (quod recte scri- 
ptum 8, 73: unde correxi quod 4, 148 lege- 
batur IIagopedcac) Hoziavíezc Enapcuivno Xnap- 
TU;W Xragtuyruxó., Üenrós diwÜinos pni 
vnustn£pano5, Avudpnzo: Auxágrroz, ÜEnvpov, lovur- 
Teo Ístwróprov. Servatum « apud Herodotum 
5, 68 in nomiuibus Doricis 'Yazat 'Oveiizoei Xot- 
gsivui.. Neque O:26(275, hominis Spartani no- 
men, in Orci; mutatum 5, 85. 

69 In commissura vocabulorum composito- 
rum : qualia sunt apud Herodotum vtvezAoréo 
dvevrevenAoqso, Gojxovoc Gerxovéo , Aoyryée, vaun- 
qi. vacuvyén, vau vtov , cetprioóoo , Gxtmtpogéto , et 
in nomine proprio hominis Thebani 'Tuxsyev(on; 
9, 38 (ubi var. lect. Tisoyevóne) et 86, quod 


servata partim forma Ionica "'ucsyevícas scri- | 


vit 


ptum apud Pausan, 7, 10, 2. Non mutatur vero 
2 in aliis, ut iüayeváz et xapaSoxéo. 

7? In formis quibusdam verborum in ao, de 
quibus infra dicetur $ 19. 

8* In aliis vocabulis multis, quz qunm cer- 
tis regulis non sint adstricta, sola usus observa- 
tione cognoscuntur. Horum exempla hzc sunt 
apud Herodotum. 

"Adpnsso: (Non fugitivus) 4, 142, et nomen 
proprium "AZgzsros pro "A2pzazo; 1, 35 seqq., 
5, 67, 68, przeuntibus Epicis, qui et hoc nomen 
et alia ejusdem familie ('Aópíecewx "A2practvz) 
per », scripserunt, utpote ab verbo 29&axo du- 
cta , cujus « longum Iones per omnia tempora 
et in derivatis in y mutarunt, dro2ipí,axo. dz£- 
Sprw dmolo7vat dmo3pfouat dmójonsw Ópmauós 
dicentes. Ejusdem stirpis est àpzzézzc, quod le- 
gitur 6, 11, et verbum Zu2przéreose quod re- 
stitui 4, 79, ubi libri &mgzscsucs vel ixpfcsuss. 

Vz3epz pro Fazeox. 4, 8. 

Awmxoatot pro Guxxóatot. 

"Enya pro £zya. przteritum verbi dyvug:, ut 
Popaza xatrmyóza 7, a24. Aoristi, qui apud Atti- 
cos faa, apud Homerum 3Za est, nulla apud 
Herodotum exempla sunt. Substantivis x&vayux 
et xávrEu frequenter utuntur medici Ionici, licet 
&yu2, non Zyux dicatur. 

Ebypftze pro Eóggácre 1, 185, 191; 5,52. 

'Hág pro d5p 1, 1725; 4, 31. 

"uso 1, 144. 

"Ijxvytc "Inzvzi 3, 1385 4,99; 7, 170. 

"Iásow. 4, 1795 7, 193. 

"I530óc et losgixóc 2, 84; 3, 129. al. 

Kenvíp et Umoxowrzolóvw pro xparáp et Ómo- 
xpztnplótov , xpnro; pro. &xgatoc, ejusque com- 
posita dxprzzomózzg dxprromostn. 

Aoc et vróc pro Àaó; et vaóc, de quibus infra 
dicetur in indice formarum Ionicarum alpha- 
betico. 

Afjptoat et Avptoaios 1, 149; 9, 1,58. 

Nenvinz et venviaxoc. 

Olnx(zetw 1, 171. 

TIIixgraxo, xézpnxa vézonuat Grorünv, et deri- 
vata mpra, et monct. 

lHgásew per omnia tempora et derivata rg5- 
vua xpnbte mpxToo TpnyuattUsa0at molunonywo- 
vítv, cum nominibus propriis, qualia apud 
Herodotum sunt Ilz»£Osw; et Ilgn5ivos. Simile 
etiam Persicum nomen IIgrLaez». 

Tenóc et mgnbvo. 

*Pri2i»s pro $a3tex; et 5nsvov, pro $acrovr. 

"Payi» pro $zyíix 2, 11; 7, 375 8, 129; et ja- 
yos vel Pzjo« 7, 142, pro $yoc. 

Xopíxouami et Xupnxóats 7, 155 seqq. 
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Xopnyie 3, 415 7, 69. 

"lowxág 1, 65, et sgizxovra. cum. compositis 
(xptrxovsafti, xprrxoveipoc) votnxooróc et vpinxó- 
Cc1iot. 

Tobqesov 4, 145. 

"lere et vgnyfox; pro s9x7Xx et. sgzy£oxz, pa- 
riterque Tezzt et Tentivioz 7, 175, 198, seqq. ; 
8, 31. 

cpoX ze" pro o2dcgz 1, 125. Eadem forma uti- 
tur Pseudo-Herodotus in. Vita Homeri c. 31: 
sed a servatum in 22&z0gec ibid. et c. 29 

qpÀurc£o pro gAuxgéo 7, 103, 104. 

Litera 7; ab Ionibus pro c pouitur in adjecti- 
vis gentilibus in «9»; et eric : quorum exempla 
apud Herodotum sunt A umoaxe;rc Orooad cie 
"lecta; Mavizz; Maii; vien: domus, in 
libris non raro per literam o scripta, quod no- 
lavit Wessel. ad 4, 20. 

Litera t pro : posita est in vocabulo tszís pro - 
í£ssía. ejusque derivatis: de quo v. indicem al- 
phabeticum s. h. v. 

Litera t in 1 longum contrahuntur in adje- 
ctivi (sóc forma Ionica fpó; ejusque derivatis: 
de quo v. indicem s. v. "Ipóc. 

Literarum 0 et y, ab Ionibus permutatarum 
duo exempla memorat Eustath. p. 484,3, verba 
m16690 et 6055. pro xc/aco et bísco dicta. De 
priore v. indicem alphabeticum : alterius verbi 
nulla apad Herodotum exempla sunt. 

Diphtbongus av in e mutata ab Ionibus in 
vocabulis 9j et :99ua corumque derivatis pro 
Oxtpa ct vpz9ua. De his dictum ab nobis in in- 
dice s. v. Opa. Duo alia, xóa pro xaüpa et 
piov pro aitov, addunt grammatici in Append. 
ad Greg. Cor. p. 654, 698, quibus nemo facile 
fidem habebit, nisi graviora accesserint testimo- 
nia. 

Literarum or contractionem in c preter nu- 
merale óyZoxovza. tribus tantum verbis adhibuit 
Herodotus. Eorum primum est fox», cijus aori- 
sti activi forma Ionica est fca: (et compositum 
dp66at , medii ém6ooao0at mposbncac0xi, fu- 
turi. éxibocsaUat et xavabocicÓ0at, aoristi passivi 
i6oc0ny et preteriti fiGpévoc. Et has quidem 
formas librarii satis diligenter servarunt. Tanto 
major in verbo few0ísw eorum inconstantia 
fuit, quod modo sic modo fe£cv scripserunt, 
pariterque in ceteris temporibus verbi quum 
simplicis tum cum przpositionibus ix, éx( et 
-xpó compositi, Ego formam legitimam con- 
stanter restitui, quemadmodum in Thesauro 
Stephani vol. 2, p. 305, preceperam, inta- 
ctum vero reliqui Bozüéc 5, 77; 6, 100. Nam 
üeri potest ut alia verbi, alia substantivi ra- 
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tio sit. Tertium. denique verbum vozsst est, 
cujus contracti exempla reliquerunt librarii, 
ivvoyaac 1, 68 et 86; ivvevoxact 3,06; dvívurzo 1, 
77; ivévovto 7, 206 ; vivtop.fvou 9, 53; Guevévtovto 
7,206. Quo indicio émewotx, et imweüzvat re- 
stitui 3, 1225 6, 115; et ixwoac vogag vooavtte 
1, 485 2, 1045; 4, 118; voctost 8, 97 ; óxovoaav- 
156 9, 99, quze omnia in libris per oz scripta sunt. 
Qua literz servantur in adJectivo vozguov 3, 34, 
et substantivo vóngua 3, 80, nisi hoc vga. scri- 
bendum. Névovrat ex. Aethlii "Qco; Samiorum 
attulit Etym. M. p. Go:, 26. Ceterum cou- 
tractio illa ne ab Atticorum. quidem usw plaue 
aliena fuit, quanquam sermonis poetici fini- 
bus inclusa. Nam fov et fcouat Cratinus 
et Aristophanes dixerunt, de quo vid. Thesaur. 
Steph. vol. 2, p. 301, et vévozat ex Sophoclis fa- 
bula perdita (fr. 191) memoravit Etymol. M. 
p. 601, 20. Liberiore contractiouis forma usi 
JEschylus et Sophocles xixi&6) et và pro xàm6óa 
et vót dixerunt : de quo exposui ad Soph. El. 
882. Non minus singulare est vooveai , quod pro 
votovzat vel vosovzat dictum ex Democrito memo- 
ratur in Etym. M. p. 601, 27. 


$5. 


De diphthongis. 


Diphthongus at pro « longo Atticorum poni- 
tur ab Ionibus in vocabulis aiszó; xaí et xAatw. 
Neque dzt dixerunt , sed ais( , ut. Epici : de quo 
infra exponetur in indice, — De diphthongo a 
in * vel zi ab Ionibus mutato v. s. v. My. 

Ex pro e est in egest elvaxóatt elvazoc stvc- 
x&v sl;ecÓxt elzóztv eloetav elpoyvraa. elpoyrzte xet- 
vóc Eeivog ovewós. Porro Évvuctat, abjecto altero 
v, in eivucÜz: mutatur. 

Contraria ratione e diphthongus in e transit 
1? in nominibus quibusdam proparoxytonis in 
tux vel evx terminatis, velut éxtzótoc et Gmopta. 
2? In formis feinininis adjectivorum in vc, ez, v, 
ut 0£Acx. pro OfAcur, lüfa xAarén pro lüiiz mAa- 
ctia. 3^ In comparativis xgíocww et páLov pro 
xptígsov et usiQov.. 4? In temporibus quibus- 
dam verbi &uxvóvai, in verbo £oyo pro slero, 
in preterito £o0a pro elw0a. Sed haec singula in- 
fra tractabimus suis locis. 

Ev pro «o Ionico vel ov Attico est 1? in pro- 
nominibus 2uzü ceU sU c£U «cu óc». pro 2uoU coU 
o6 soi (i. e. «ivoc) «ou (i. e. vtvóc) &xov. 

a? In adjectivi z2£ov formis iis que in dia- 
lecto vulgari &o habent, ut xAeuv vAeUvoc mÀsUvc 
pro mov mÀfovog mA£ovsc. 

3? In formis verborum in eo quee in dialecto 
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communi ov habent ex «o vel cou. coutractum, ! rigendum vulgatum dipeín 6, 69) dv8grí Baci- 


ut x«AsUct xuAsUvcat PxdÀeuy xaiUca xaAtUvrOS 
xax)sócn;. Eodem modo ov in futuris aliorum ver- 
borum diphthongum ou ex to contractam ha- 
bentibus in eu mutatur, ut àxoAeüvceg dxoAeópevos 
dxoüxvesuevos. Magna tamen in his formis exhi- 
bendis inconstantia cst in libris Herodoti modo 
formas solutas (so) modo contractas (su) pre- 
bentibus. 

Diphthongus ov ab Ionibus paucis quibusdam 
in vocabulis pro litera o simplici ponitur. Ea 
sunt apud Herodotum substantivorum yóvu et 
8ópu casus trisyllabi oóvavog yoóvact 8oópuos 
Boópa:t elc. , uoUvog voUcOQ Odkvuoc oUvoua oj- 
poc (i. e. doo:) obpizet (pro pite) odpoc (i. e. 
poc) , cum derivatis et compositis omnibus , 
excepto fortasse verbo vosío : de quibus omni- 
bus explicatius dicetur infra in indice alphabe- 
tico. Minus certa diphthongus videtur in no- 
mine Mougu; (2v« 9, 4 et 5. 

De diphthonyis ex in. e& et ov in oo solutis in- 
fra dicetur ubi de declinatione et conjugatione 
agetur. Literas oe , quas Attici in vocabulis com- 
positis multis in ov contrahere solent, solutas 
servant Iones. Ex quo genere apud Herodotum 
exempla plura sunt verborum cum x;ó com- 
positorum, quibus diphthongum Atticam pas- 
sim intulerunt librarii, ut mpofóatwe mpoíGaAs 
mpusÜuuéeco mootuavesóaaco mpobms ula mpoets(vexo 
et composita quzdam cum £cos et Zpyov, ut spix- 
xovrofcbag amovDÁc 7, 149 (quas zguxxovroóridac 
dixit Aristophanes), Auxtospyéas 7, 76, dy2tosoyin 
3, 154, 160 (unde dyafloupy(av attulit Antiatt. in 
Bekk. Anecd. p. 78, 14, compositionem vocabuli, 
non formam spectans), dYa8orgr(óc 1, 67, Gnutorp- 
1&5 7, 91, quod restituendum 4, r94, ubi libri 
Onutoupyoóc, et fortasse xaxospyol pro xuxoüpyot 
1, 41. Tertia qnadam, sed suspecta forma est 
fpopylas in codice Mediceo aliisque nonnullis 
5, 83, ubi ceteri (povpylat, quod. fpospylat scri- 
bendum. Servatur vero diphthongus in nomine 
Avxoópou. 


$ 6. 


De diceresi. 


Dizresis diphthongi & duplex est : nam aut 
utraque vocalis servatur non mutata, ut in dati- 
vis tertize declinationis Baci maet pro &2ouut 
más, aut s producto vi scribitur , quod fit in 
substantivis paroxytonis in s(x, properispome- 
nis in tiov, et adjectivis in eio, &(z, iov. Quarum 
formarum exempla apud Herodotum sunt 1? de 
nominibus iu £z, digni (nam sic ex codd. cor- 


Xniz Sour ématparnin catpnin Oran, xvpu- 
xxn, Nin axvenin moAcenin noopaventen mpusavein 
carpa, erparnín. Suspectum igitur vzgztías 
4, 186, 

2? De nominibus in siov, dy1jtov dguzyitov ig- 
quXiow ipytov paveáww vexuo.avefjtov opu tov 
mpuraviov avtov Oozuov 42) xov. 

3" De adjectivis in sio$, dyyapcto; dvipctoc 
dy efie puvaacitos Éxatp/tos Ka6usjios Kxjioc olx7,toc 
(cum derivatis, nisi libri fallunt, olcnióvzs 6, 54, 
et clxricioUat 1, 945 4, 148; et 3, 2, quolocolibri 
non pauci olxeuuvzat, quemadmodum in omni- 
bus scriptum 1, 4). 

Librarii etsi in his formis exprimendis non 
raro ad communis dialecti consuetudinem aber- 
rarunt, tot tamen recte scripturae exempla 
reliquerunt ut. vocabula supra ab nobis appo- 
sita nihil plane dubitationis habere et sex tan- 
tum alia ab mutatione diphthongi exempta esse 
videantur, Aaptioc "Appéioc "Isioz Ka3ysios (nisi 
quod Ka3uux 194upxzz legitur. 5, 59). Égxsioc 
Ocio; : nam Atovict. tip Baxysio, quod bis.legitur 
4, 79, in Baxxío mutandum videtur, Geucepeiov 
autem, cujus numerus pluralis 2zuzepeiz et Ósuze- 
gsíow legitur 1, 32, et 8, 123, non dubito quiu 
Gruvsortov sit scribendum ut dpiczíjvew. Nec atu- 
réiov recte habere videtur 8, 52. 

Forms patronymicze &v« in xoc mutatae 
unum apud Herodotum exemplum est. nominis 
proprii Bacüizeo 8, 132. Servatur diphthongus 
in aliis, qualia sunt 'Hoxxs(2ne et gentiilia 
"HoaxXei3at et IIzoseiont. 

Nomina proparoxytona in tux &tov £o di- 
phthongi mutationem non admittunt, exceptis 
'Agítos Bxsüojtoc Tlociiriov, que jam ab veteribus 
Epicis sunt usurpata, et paucis aliis, quorum 
partim incerta auctoritas est , dvÜpurmijtos Ajgu- 
Xwoc Bopátog Eóperzitos GDrotbrtoc x»Aovijtov xngu- 
xitov et-igevijiov I, 18, cujus loci nomen. Aiií- 
viov est apud Suidam, Epici Aawjuz, quo Hero- 
dotus utitur 7, 91 , hac sola usitata forma est. 
Manifesta vero librariorum peccata sunt quz 
passim in codice uno alteroque leguntur avri 
dcpexnén, loni evtoznin mpoxsvátv , pro gAfeux 
dxo£xetx Íépewx atzodeux mpodaetov, ct &etvntinv adeo 
pro Eewíry in libris pluribus 3, 39. 

Diphthongus Attica 7 ini dirimitur ab Io- 
nibus in vocabulis xXrí; xXwte xXntto pnto 
Xntopat Anievos Opnbxn Oofixtc. 

Diphthongus o: in oi solvitur ab Ionibus in 
nominibus oic et otczóc. De priore testem habe- 
mus Aristophanem Pac. 93o. X. ét. | T. à, 
X. val. uk AC, T. dI co0:ó y! Eos "lowixiy | $5 


Phu. X.oinienBec ov, 0 dv eipodanois | óx 493 
moÀsuriv Àfyow cw ob xaüXusvot | 6mó o9 Gíouc 
Moz! "lowvixóx, ó(, quod homini Attico oi( di- 
cendum fuisset. Genitivus et accusativus pluralis 
Giov et dic est apud Herodotum 2, 42; div et 
$ia; apud Lucianum De dea Syr. c. 49, 54, 55. 
Alterius, óicróc , qua forma Epici quoque sola 
utuntnr, exempla apud Herodotum sunt 4, 
70, et 5, 105. Ibidem ct tribus aliis locis (3, 
36; 156, 7, 12) verbum xaztanpoitecÓa: legitur, 
quod Atticos xarampo(2e^0:t pronunciasse, non 
xaarpolieoUat, ut in codicibus scribi solet, poe- 
tarum exempla arguunt. 

Diphthongus o in oi solvitur apud Herodo- 
tum ia adjectivis pzzzoxoc et xapotos, in quibus 
praiverunt Epici, et in 4poxov, vpt et mpotoz, 
servatur vero in ncminibus Q5ov Küoc AyeXpo; 
Ve aliisque : cujus discriminis rationem non 
perspicio. Itaque hzc quoque cum dizresi scri- 
benda esse censeo. 

$7. 


De iota demonstratieo. 
lota demonstrativi, cujus frequens in vulgari 
Atticorum sermone usus est, nullum apud He- 
rodotum exemplum reperitur preter vuv 7, 229. 
Quam formam quum librarios interdum pro vv 
intulisse constet , solitarium illud exemplum 
Herodoti merito in suspicionem vocavit L. Din- 
dorfius in Thesauro Stephani s. v. Nüv. Nec 
multum profuerit *1vz( comparasse, quod apud 

Lucianum legitur De dea Syr. c. 23. 


$ 8. 
De v igihxuaixio , de hiatu et de crasi. 

N igoxoerxóv, quo Attici hiatus vitandi 
caussa uti solent, alienum videtur ab Herodoto, 
cui utendi eo caussa nulla fuit, quum dialecti 
Ionicze mollities vocales hiantes minime defu- 
giat Nam que in veteribus editionibus non 
pauca reperiuntur additz hujus literze'exempla, 
pleraque omnia bonorum codicum auctoritate 
removerc licuit recentioribus editoribus. 

Difficilius est de elisione vocalium judicium 
facere : in quo genere etsi librarii ut in aliis 
scriptoribus quibusvis , ita in Herodoto quoque 
parum diligentes se prabuerint, tamen si quis 
omnem exemplorum copiam pervestiget , non 
obscura quaedam recte rationis vestigia relicta 
esse animadvertet. Ac primo quidem illud cer- 
tum haberi posse videtur, Herodotum elisio- 
nem constanter adhibuisse prepositionibus , 
quae elisa syllaba altera accentum amittunt, 
Gvá dvzl dixo Utd. xav. uevd. mad ox9. Eadein à20« 
particule ratio esse videtur, excepto, quod 
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sponte intelligitur , ubi sequitur pronomen re- 
flexivum of, ut p. 426, 29. Pr:eter à2àd nulla 
alia particula frequentius elisionem patitur 
quam à£ ; quamquam non elisz non minor exem- 
plorum copia est, ita ut ad liquidum in tanta 
librorum fluctuatipne perduci non possit ubi 
elisionem vel admiserit vel non admiserit He- 
rodotus. Porro o)óé oj:s, wzE pet et x6 pas- 
sim eliduntur : rarius q:, ut p. 355, 28; 368, 
20, Ceterarum elisionum exempla sunt in edi- 
tione nostra ef: p. 131, 17; 210, 53 ; «à: 284, 
37;323, 4; $9' 96, 6; x99' 324, 47 5:09" 130, 
6; 336, 2; voUv' 146, 5; 200, 53; 413, 40; 
TaUT 99, 54; votxUt' 323, 7; &u' $u£pr 162, 22, 
et 440, 5a (quo altero loco libri nonnulli &a) ; 
&p' aoi a11, 35 do! 441, 475 3p. 435, 15 Eos! dv 
239, 3; 356, 31; 386, 32 ; 400, 13; 424,32, 46; 
425,215 óc 167,8; (non zapaviix', quod Bek- 
kerus intulerat p. 361, 43;) £j' fevjs 401, 18; 
Éjowi' dv 261, 9; foUAott' 223, 165. vivo! 27, 24; 
stadt! 145 , 32 ; dmrasves! 149 , 205 p£pggow 
334, 27 ; opfoiv' 346, 13; ytvoiaz' 346, 23, vié- 
vow! 411, 40; in quibus haud dubie plares sunt 
qua non llerodoto , sed librariis debentur. 
Conjuncta cum hac quzestione crasis est, cu- 
jus ipsius quoque usus finibus apud Herodotum 
circumscriptus est aliquanto quam apud scri- 
ptores Atticos arctioribus. Nam paucis tan- 
tum quibusdam vocabulis cum articulo vel par- 
ticula xa( coalescentibus crasin Herodotus, etsi 
non constanter, adhibuit. Est autem crasis ar- 
ticuli forma duplex , altera quz communis ei 
est cum Atticis, cujus exempla sunt t4)Ja ct 
1a40rí, quibus szpissime utitur, cdydAuara, 
^dvÜpormou, vdÀvfifoc" altera Ionica, óvijo &vàptc 
GivÜptzos divÜpurmot GÀAot wÜtóg cüroí vwUTó TOb- 
qa? qut Tin é, coo, aiov vóyro (p. 67, 5; 146, 21); 
vomobatvov (p. 92 , 22) ; oUxegos (p. 46, 28, 29; 
159, 18); *oisspov (p. 10, 36); que omnia per 
2 longum et av efferre solent Attici , &vfjo dvüpm- 
r0; et reliqua dicentes, aüró; abro( zauzó et üce- 
go 9drspov. Dixit de hac crasi Gregorius Cor. 
p. 415 seqq., recte ille notans ineptum quorun- 
dam commentum , qui quum óvOperoc nomina- 
tivo casu dictum viderent , accusativum finxe- 
runt óvÜpe ov, cujus erroris particeps est 
Joannes Grammaticus p. 372, et qui &xwdáxzc 
ab Herodoto pro àxwáxzc dictum esse commen- 
tus est grammaticus , de quo infra dicetur s. v. 
"Axedixze. De Got Etym. M. p. 821, 39: 92 
( cum spiritu leni: nam sic hec in codicibus, 
etiam apud Herodotum, non raro scribuntur, 
de quo dixit Buttmann. Gramm. vol. I, p. 120), 
dvii voU oi G))oi* ai votaUtat Bb muvalotal Tc 
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Oevsépae tleiv "Id2oc, 3; "Ojompoc ox i7ofaaco. 
Quae notatio referenda fortasse ad Apoll. Rh. 1, 
1081 : Xo: u£v fa. mápoc GrDumuivot süvdlovro * 
ubi hanc cuvaAotg?;y 47; veertéoae "lado; esse an- 
notavit scholiasta , reprehendens Zenodotum , 
qui àJox pro dX Homero intulerit, de quo 
vid. schol. Hom. Il. B, :, et K, r. Quod qui im- 
probarunt, articulum ab Zenodoto additum re- 
prehendere debebant, non crasin, quam non 
plane alienam etiam ab veterrimis epicis fuisse, 
Homericum «w6zó; (Il. E, 396) docet et quod 
octies in Iliade, semel in Odyssea legitur óoi- 
cro; ex 6 dowros contractum. 

Preter hac crasis exempla aliud. olim satis 
frequens apud Herodotum ferebatur, «oóvous 
ex 15 óvoua more Attico formatum, Verum quum 
Herodotum non dvonz, sed ojvoua dixisse con- 
stet, quod crasin cum articulo non fert, et in- 
gens locorum numerus sit in quo xà oovoga libri 
optimi przbeant, nemo tam superstitiosus erit 
qui «o oóvoux constanter ab me restitutum im- 
probet et «ojvoua revocari velit, quod librarii 
posuerunt Attice dialecto assueti. 

Crasis cum particula xaí perpauca apud He- 
rodotum exempla reperiuntur, quorum duo 
(p. 9, 41; 119, 33) ad usitatum illud xXx xà- 
q29éc pertinent, quod vix quisquam Graecorum 
xao xat 3ya0óc dixit; tria alia , xàxsit p. 112, 
1 , xdxtivoy p. 438, 31 , et xàuol p. 160, 31, in 
medio relinquimus utrum Herodoti an librario- 
rum sint, qui xal &v, in quo omnes consentiunt 
p. 216, 26, alio in loco (p. 352, 54) in duobus 
codicibus in xiv mutarunt. Illud vero extra dubi- 
tationem positumesse puto, Herodotum, qui cen- 
ties dixit xai £reiea (vel Éxevzev), non uno in loco 
(p. 97, 51) xdnttza scripsisse. Hoc igitur correxi. 


$9. 
De declinatione prima. 
4) DE NUMERO SINGULARI. 


Littera a, ubi in terminatione nominativi 
longa est, per omnes casus in 5 mutatur, ut 
3o, orc (pr, ign», loy oph layupr layugs, 0ejv- 
gv, ubi brevis, non mutatur nisi in genitivo et 
dativo. Sic dicta dAzürmz dXvüsm d)Xüswnv, 
süvor süvoize süvolz tüvouxv , (a quis pum uiav. 
Librarii vero duorum illorum casuum forma 
Ionica decepti literam non raro etiam nomi- 
nativo et accusativo impertiverunt, d)vÜsir, dix- 
Osénv, ebvotr, tüvoiwv, uolpz, uotgnv, pi, twv et alia 
hujusmodi scribentes, ut dvaizsiz,v 6, 129 ; sims- 
vtí 5, 20; süxe)slov 2, 92; fpei 5, 72; 8, 104; 
"Josaiy;v 8, 23, 25, 66; Iloxdaizy 8, 128 (sed 
Iox(óatav ib. 129); moAveeAeiny 2, 87 ; motoGuyt- 
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vitiny 6, 51 ; Uyulnv 2, 77. Que vitiosa esse bene 
perspexit Schweigh. in Lexico s. v. Etc, M»eic, 
Moiga et Ipóvoiz , et convelluntur multo majore 
rectze formz exemplorum numero , velut d2eiux 
duUAa dxómtpz dooupx BacÜsix yígupu Glatra 
Quimetox ipgéAeis EmfAea tbuéves ueyaongé- 
m&ux m£pupdvstxz, AtyÜietx. Alyiva: Alvevx "Apcpixata 
voraus Abxata " EAdzex " Eoóüevz Eufoux 'Hediatx 
OÍcrua "howívix Kop6otta. Adxowa. Acód2eux 
Magoóvstx Haz Hgonéveta Er;sta Do»xatx Wuc- 
74a. Itaque zpogzv quoque, quod in libris 
omnibus legitur 1, 194, in duobus 7, 18o, in 
7.00o2v mutandum esse censeo, nisi altero loco 
aliorum codicum lectio praeferenda éz 7; z9o- 
£1«. Nam quod Apoll. Rh. t, 372, metri caussa 
9007» dicere ausus est (sic enim vulgatum 
rpopav recte correxit Lehrsius) , nihil ad Hero- 
dotum facit, cui ab communi usu discedendi 
caussa nulla fuit. Sic Nózy, metri caussa dictum 
in Hymno Homerico in Bacch. v. 8, Herodotus 
vero legitima usus forma Niezv dixit 2, 146: 
unde correxi Nóezy, quod legebatur 3, 97, uno 
in codice vzse«v scriptum. Eadem de caussa 
suspecta habeo Xuópvg et. Eugen» pro Xuópva 
et Xuópvay dicta 1, 14, 16, 94, 149, 150; 2, 106; 
quod non defenditur exemplo Homerico Epigr. 
4, 0: AloM2z Xuóovny Gytivova. Recta scriptura 
Zuópva et Xyógvav servata in Ps.—Herodoti vita 
Hom. c. 2, 8 et 38. 

Nominum in a; et »; exeuntium declinatio 
Ionica est mc, £o, *, vv. Sic 

Aputatóene , Bog£nc , vervin: , Otomórne. 

"Apitaopro , Bogéto , vervism, Otamórto, 

"Agtazaegogn , Bopér , venvin , Grenier. 

"Aputayóeny , Bog£ev , vervinv , Geamócny. 
Servatum « in nomine O/pac 4, 147, 148, et 
genitivo Oz ib. 148, 150, et nomine 8avópa 
3, 15, de quibus dubites. Illud vero non dubium 
quin 'Aguzézc vulgo lectum 7, 137, in 'Agieréng 
fuerit mutandum, ut 4, 13 seqq. scribitur. 

Nominum in src exeuntium genitivum libri 
non raro extrito altero « scriptum exhibent , ut 
Bopéo "Av3p£c TIuf£o, Quas formas fuerunt qui 
Homericis quibusdam defendi posse putarent 
genitivi Bopéc trisyllabi exemplis , quibus mihi 
nihil effici videtur. Nam si poete literam ejicere 
quam synizesin duabus ultimis syllabis adhibere 
maluerunt, rationem secuti sunt idoneam. Quse 
quum nulla sit in oratione prosa, ego plenam 
formam £t» ubique vel ex codicibus vel ex con- 
jectura restitui, quum presertim librarios vi- 
derem etiam aliis in formis pluribus, de quibus 
infra suis locis dicetur, alterum de duobus juxta 
se positis « non raro neglexisse. 
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Genitivi forme communis in ov tria apud 
Herodotum exstant exempla. Primo Kuvéoy 6, 
101, quod necessario Kuvézo scribendum, uisi 
uominativum Küóve« esse voluit Herodotus, quod 
parum probabile propter nomen simillimum 
Kiwéac sive Ionice Kwézg apud Herodotum 5, 
63, aliosque : quod fortasse illi quoque loco re- 
stituendum , licet in scriptura per v consentiant 
libri Pausanim 7; 10, 2. Eadem de nomine Aa- 
cxoXou dubitatio est, quod ego AzexóAzo scripsi 
1, 8, qua forma usus est Alexander Anth. Pal. 
7: 709 , at je xupavvoy | Üzxav xot l'óyso uttova 
Aacxólee. Denique Alcc£ou quoque nomen, 
quod adhuc legebatur 8, 11, in Alsycéeo mu- 
tandum foret, nisi probabilior esset quam ex 
optimis codicibus restitui scriptura Alz patov. 
Cujus nominis exemplum est in inscriptione At- 
tica ab Welckero edita in Museo Rhenano (a. 
1842) vol. 2, p. 318, 13: irl Aicypaíov dzyov- 
1o& Similiter «Diizíou nomen in «£o corru- 
ptum in libris pluribus 6, 35. 

Accusativus nominum in a4 et 5; ab Ionibus 
non solum in v, sed etiam in ea terminatur ad 
tertiam declinationem aberrantibus, quemad- 
modum vicissim Attici accusativum et singula- 
rem et pluralem m ac nominativum pluralem no- 
minum propriorum in *-& tertie. declinationis 
interdum prime acconunodarunt, 'Apgizogdvay 
Apisopávat et "Ac gustogávae pro Agirsogdvn et 
Apiuzoivei dicentes, Prioris vero generis exem- 
pla apud Herodotum sunt nominum "AXudzcez 
"Aguiveca "Apazex Apirerqópux 'Apreu6aota I'nouó- 
vex l'óyea. Amióxea " EridAtia EüaAa(2en. EopuGutóta 
"IxzoxAetóen KapGócsa Asutvg(óex. Atuvióex. Au- 
xÜoex Avcayópen Miia3ia Mezgobzex. Moupuy ea 
Eua "Opicsin "Ogotzza "Ockvex IIezzaonia Xra- 
6210252 "Tàdgu dpzgvosg ez Xoxcn:ia, Non con- 
stant tamen sibi libri jn hac forma : nam plera- 
que illorum nominum modo sic modo pcr zv 
scripta sunt, quae terminatio constanter serva- 
tur in aliis, ut 'Aguzény ceterisque in enc, 'Aptab- 
xtv 'Aprabveny 'Aanaüivry Ba3on» l'óvàzy l'ofpóny 
Avplezv EoguGatny " Hin  Eznéiny "loetópry KAed- 
Onv KAuztaony Koxváonr» Kov» Magson» Mact- 
arn» Macxáuwn? Macokiew Meqabazm Mepesíz 
Míéqv Mirgazázzs "Oüguáózw Oxzapacdónw FHa- 
xtuz» Havtzzyv VWaveocizzy Haviévo» Hacapyáeny 
Ilaucaviz» Xwduns Xxóknw Vexkin» TaAvay Ti- 
unievizav Tópny caca. Itaque amplius de 
libertate illa terminationis quzrendum erit : de 
qua quidquid statuatur , hoc mihi certum vide- 
tur, locum cam non habere nisi in nominibus 
propriis, et vitiosum esse habendum quod locis 
plaribus apud Herodotum (ut 1, 115 3, 15 4, 23; 
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7, 88, semel apud Luciauum (De dea Syr. c. 25 
legitur decrocex pro àsozóvzv, in quo alibi (ut 3, 
134 ; 4, 136) consentiunt libri, ct duobus locis 
(8, 118) xvGepvázex pro xuGepvírmv, qua note 
suut nihilo melioris quam dzrrmréac et üsenózeaq 
olim lecta 1,78, 111, nuuc optimorum librorum 
auctoritate correcta. Nec nomen gentile IH£pczv, 
quod aliquoties (8,3, 108, 109) IH£gcsa scriptum 
legebatur libris ne consentientibus quidem, hanc 
admittere formam censeo. Quamobrem Il£2ev 
pratuli magna aliorum exemplorum copia muni- 
tum, Xxx apud Lucianum De dea Syr. c. 12, 
in Xwi6za a Buttmanno mutatum etiam aliis de 
caussis vitiosum est habendum. 
Vocativi forma £:zooxXizou exempla sunt 'Ag- 
1íuÓape 1, 116 (ubi praecedit genitivus decli- 
nationis primae Agreuódoto c. 114, 115) et IHgi- 
Facere 3, 34, 35, 62, 63, comparanda cum Ari- 
stophaneo Xrejíaee; pro Xxejwióz. Minus certa 
res est de genitivo et dativo. Sic Acru&yeos libri 
1, 130, et 'Acrudyel. 1, 74, 129, quibus quum 
multa obstent genitivi Aczuzyeo exempla (velut 
1, 73, 76, 112, 122 etc.) , non solum 'Aczudyeoc 
illic in 'Acvuzyio mutandum cum Bekkero , sed 
etiam 'Acrvéyr corrigendum, quod 1, 129 in 
libro Sancroftiano servatum. Porro Kuafdgst 
scriptum 1, 73, 44 (ut Kuazdoe in codicibus 
quibusdam Xenophontis), sed Kua&dpz 1, 16, et 
IIgn&áoneo 3, 62, 63, sed IHgrn£aanco 3, 74, 75 
78. De nomine dxtwdx*& dicetur in indice alpha- 
betico $ a1. 


b) ng NuMERO PLURALI. 


Declinatio Iouica pluralis ab Attica non dif- 
fert nisi genitivi terminatione àv in omni nomi- 
num genere in éov soluta , ut YAocc£ov fpep£ev 
Adfozoua£eyv rraAaxéov vevtéeiw, et dativi termina- 
tione atc in 75: producta , non atst, quod passim 
scripserunt librarii poetarum Atticorum lectione 
imbuti. De utroque casu dixit Greg. Cor. p. 
379-382. Genitivi nominum quorum paralexis 
t est , ut. Yeve£ov 7 , 171 , alterum e plerumque 
neglexerunt librarii. Sic aiyéov et auxéov pro 
«lye£oov et cuxséow in libris omnibus 4, 189; x, 

193 legitur, et dóshgsóv scriptum erat 3, 31, 
et 5, 8o, qui genitivus est masculini dótXyeóc, 
non feminini d2eÀgef. Quamobrem d3ekgsiuw 
scripsi. Nec v£6)v 4, 198, et Majeów 1, 82, recte 
habere puto, sed yséov et MaXaéov scribendum. 
Aliud ejusdem generis exemplum latebat 2, 15, 
ubi genitivus nominis loci ZEgyptiaci in libris 
cXQufzu)v vaotjleow Taprywiev scriptus est et ac- 
cusativus zapreíac in omnibus ibid. c. 113, quee 
patienter. tulerunt. editores neglecto Stephani 
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iva. testimonio, ex quo manifestum est. di- 
phthongum ab librariis esse illatam : "'agryéat, 
móAeg moXat , af pdv. Mv , al 58 Xxvisat, 
ai &à Kawoftxat, — Kat ógràs 5x Bufióryov. 
"Eat x^ "Tapryéa. xa Évixiic xal mÀnfuvixig Aa- 
qou£vn nó vis "Toutaluc, bs "loco: "To iüvuxbv 
"Taputdzno xui vaxpti(a c5 mpiqua map 3b tagt- 
sw. Ex quo sequitur apud Herodotum "Tapi- 
gré. et "T'apryéxe corrigendum. esse, qua ego 
restitui. 

De genitivo àczatéov vel iczsiov iufra dicetur 
S 12. 


() DE DECIINATIONE CONTRACTA. 


Nominum in és , quod Attici in 7; contrahere 
solent, lones formas servant solutas. Ex quo 
genere apud Herodotum hec sunt exempla, 
partim librariorum obscurata preposteris cor- 
rectiopibus. 'AAont«éxs 7, 75. Avüpunén 5, 25, 
ubi libri dxé2eige mücav tv dvüpermniry , Eusta- 
thius p. 374, 35, dvüporsizv , Pollux vero, a, 
5 , dvo» , quod proxime abest ab vera quam 
ego restitui scriptura 4vüpeinv. Kuvéry et xuvézs 
2, 151; 7, 77, 89, male vero vulgo xvi, 4, 180. 
Acoviy vulgo 4, 8: sed Asoyzéac et rag9adéa 7, 
69. Rursus male *2X3i 4, 192, pro qat, et uo- 
qas vel uvyalas 2, 67. Quod uova scriben- 
dum fuisse jam Schweigheeuserus intellexit in 
Lexico s. h. v., in hoc uno errans quod etiam 
uuyaAdác oxytonum ferri posse putavit. Denique 
cvx£nv legitur 1, 195, et 4, 23, et genit. pluralis 
aly£cv et auxéuv , quem alyséov et auxs£tv scri- 
bendum esse supra significabamus, 1, 193; 4, 
189. 

Forma Attica uv& ab Herodoto in uv£a solvi- 
tur. Sic uvíat pro pvai 2, 168, 180 (in uve 
corruptum in codicibus Luciani De dea Syr. 
€. 48); uvfov pro vov est 3, 131; pvéac pro 
pgs 1, 151; 2, 180. 

Nominis *Eguz; quinque apud Herodotum 
exempla exstant , genitivi 'Eguzo et accusativi 
"Eouziv, 2, 51, 67 , 138, 145; 5, 6, et "Eouéo 
apttd Lucian. De dea Syr. c. 38, De astrol. c.20. 
Quibus formis jam veteres Epici usi sunt, 


$ 10. 
De declinatione secunda. 


Declinatio Ionica secunda omui ex parte ca- 
dem est quz Attica, excepto dativo plurali in 
ex, qui apud Iones in otct producitur. 

Genitivi singularis formam epicam in oo, 
que in uno alteroque codice illata est 3, 97; 
4, 192, plane alieuam ab Herodoto esse liquet 
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et ne apud Lucianum quidem recte habere vi- 
detur De dea Syr. c. 22, ubi libri Zpozo; dnox- 
x:oto. Non magis ferenda genitivi terminatio o 
est, quam editores pluribus in locis Herodoti 
lulerunt, Bázzso 2, 181 (ubi cum "AgxeaQeo 
conjunctum est); 4, 159, 160; 'Egzdvipeo 5, 
32; KJaouócóreo 5, 32; Kpoisco 8, 122; IHaoi- 
crpdreo 6, 102; MepÓAidoro 4, 147. Quorum 
pleraque quum ipse codicum dissensus suspecta 
reddat , omnia corrigere non dubitavi, ne po- 
stremo quidem excepto, in quo solo libri omnes 
consentire videntur veteris culpa librarii, qui 
quum Meu6Augou 1o Howe scriptum videret, 
prius nomen alteri sive consulto sive calami 
lapsu assimilavit , cujusmodi errorum exempla 
aliquot infra videbimus. Eodem referendum 
erit Záv0:o 2, 135, nisi hoc ab nominativo 
ZávÜrc est, quod non puto Persici nominis Ev- 
6sv exemplo apud JEschyl. Pers. 995 compro- 
bari posse. Omisi vero lF'ogéíso 1, 14, 35, 45; 
8, 138, et apud Tzetz. Hist. 1, 103 , quod non 
dubitandum quin a ab nominativo sit l'ogdízs, 
non ['ógàto;, qua forma uti placuit Arriano Anab. 
2,3, 1 seqq. Denique quod in epistolis com- 
mentitiis Hippocratis p. 1273, 44; 1275, 18, 
legitur An&oxgisso , id ipsum quoque non scri- 
ptori, sed librariis imputandum videtur. Recta 
forma Azgoxpizou p. 1274, 7. 

Genitivi pluralis forma &ze2oxMzo vradwv et 
Vygdov pro vácov et Vázwv, qua Callimachus 
usus est. preeunte Hesiodo, qui BXegágov dz 
xuavidow metri caussa dixit pro xuxvGv, et uo 
Tíov pro gorov apud Quint. Sm. 4, 412, for- 
tasse quis utatur ut daréíov pro deróv dictum 
defendat, quod Phenici Colophonio apud Athen. 
11, p. 495, D, restituit Casaubonus , 937 yàp 
Bet; doti (vulgo devépov) óvzievoc — , et üu- 
u£ov pro 8Upow apud Zonam Sardianum Anth. 
Pal. 9, 226, nisi, quod probabilius, 43 0jpuov scri- 
bendum cum Brunckio. Non videntur tamen 
hec exempla, qua metri necessitas extorsit 
poetis , suflicere ad similes formas vindicandas, 
quas Herodoto in codicibus quibusdam paucis 
in locis intulerunt librarii, quarum patrocinium 
suscepit Wesseling. ad 2, 36, "wsca£ov 1, 94, tu- 
ofov 2, 36 (ubi xeiov, quocum conjunctum 
est , fraudi fuisse librario animadvertit Matthia: 
Gramm. vol. 1, p. 150. Recte zvpów libri omnes 
4433, ter; 7, 187), QscaxMow 5, 64, Xouctev 5, 35 
(recte vero Xoósov 5, 535 6, 1, 119, quibus addi 
potest dAgvr£ov uno in codice scriptum pro 3Agí- 
Tov 5, 57; Épmetímv in fragmento Democriti 
apud Stobzum Flor. 44, 18; et Bgvréov apud 
Aretzeum p. 8, A , quod vicino xpib£ov, ut xv- 


Xiv 


gov apud Herodotum , originem suam debere 
videtur. Ejusdem generis est yuvatxiv ctcozotéov 
xat xa)Àaxéov, quod intactum reliquerunt edi- 
tores 7, 187, licet veram scripturam przberet 
codex Schellershemianus cicoxo:v, neque aui- 
madverterunt vulgate scriptura: obstare 6)x4- 
Gov avcx ovi 7, 191, quod euqortov scriben- 
dum foret, si recte illic legeretur. avzoroiéov. 
Denique non raro in libris scriptum abzéov et 
*ovréwv pro abtüv et zoótwv : de quo infra dice- 
tur ubi de pronominibus agemus. 

Nominum contractorum in ouc et ouy , ut voUs 
tbvouc, mÀoUc mip(rÀouc , bou, daroUv, GtmAoUc, dp- 
veoUc, /pua90; et quae sunt reliqua, formis Iones 
utuntur solutis vóoc sUvooc, 7Àóos meplrAooc, $ooc, 
óatíov, &tmÀóoz, üpyüpsos, *pócsoc. Male igitur vij 
ju libro 1, 27 , pro vóp , et £eràou 6, 33, quod 
iamAóou scribendum, ut óuxogóov scribitur in 
omnibus 7, 129. 


S 1t. 


De declinatione tertia. 


Genitivus in &v, quoniam forme contracte 
speciem offerebat librariis, in codicibus inter- 
dum in £v est corruptus, Sic dv2céwv 7, 187, 
grow 2, 45 , 4O«acéov 7, 28, vulgo lecta, que 
ex aliquot codicibus correxi. Nec gupiséévv 8, 
71 : &xc 0d douce uupiabfov moXMov, ubi ma- 
nifesta erroris origo est, in uupgiíóov mutare du- 
bitavi. Nam quod genitivos substantivorum 
numeralium in &c , velut y Ouadov pupiabüv , ab 
Atticis circumflecti annotarunt grammatici (Ar- 
cad. p. 136, 4, Cherob. p. 458, 27 ed. Gaisf.), 
non satis argumenti esse videtur, ut Iones 7 ux- 
fov et uopixdéov dixisse putemus, quum pra- 
sertim ne veteribus quidem Atticis, sed «oi 
uacayeveavéoo accentum illum tribuant technici 
ab Choerobosco memorati. Nonnihil dubitationis 
habet genitivus euoréov , qui consentientibus, 
ut videtur , libris legitur 6, 58, 75, 80; 9, 38 et 
duobus tantum codicibus sDu»vov prebentibus 
9, 8o. Nam quum non solum sÜwzs , sed etiam 
sl)oyeat dicti servi illi sint, de quo diserto con- 
stat testimonio Stephani Byzantini, neutra ge- 
nitivi forma per se spectata vitiosa haberi po- 
test. Quum tamen apud Herodotum non solum 
accusativus pluralis &Quocac, qui facilein eD«orac 
mutari posset , legatur 6, 81; 9, 80, sed etiam 
accusativus singularis sQ«oza 7, 229 , et sÜicec 
9, 81, nec verisimile sit inter utramque formam 
Herodotum fluctuasse, genitivum ubique eDo- 
Tov scribendum esse censeo, misi quis servato 
tÜwréov reliquorum locorum corrigere scriptu- 
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ram malit, £uenv eDiorat eDorac, quae non im- 
probabilis conjectura foret, quum rarior nominis 
forma ab librariis facile aliquoties in vulgarem 
mutata esse possit. 

Non majoris momenti sunt qua apud Hippo- 
cratem aliosque reperiuntur genitivi in £wv 
exempla, velut cxpx£ov apud Hippocr. vol. 3, p. 
242, yep£ov vol. 2, p. 74, vol. 3, p. 462, 474 
ed. Littr., quorum non pauca ex codicibus cor- 
rigere licet. Mzvéov pro x&v ex duobus libris 
male illatum Luciano De astrol. c. 5. 

Dativi pluralis forma in sce exiens, velut 
Bavrop.óvecct mxvesoo v ma(2saot xopdxeaot, qua epici 
et lyrici poetae szepissime , tragici raro usi sunt, 
interdum omisso propter metri necessitatem al- 
tero c profertur, ut dvdxztct vest ye(peat apud 
Homerum, zoXízst apud Pindarum, y£oso: et xó- 
Sec in. fragmento Sophoclis apud. gramm. in 
Crameri Anecd. Paris. vol. 4, p. 183. Priore 
forma etiam Dorienses usos esse constat in poesi 
pariter ac prosa oratione, de quo dixit Ahrens. 
De dial. Dor, p. 229, 33o : alteri nunquam extra 
poesin locus fuisse videtur. Nam quod Herodoto 
7, a24 ab recentioribus editoribus duorum co- 
dicum auetoritate tributum est mAsóvest pro 
mÀ£ost satis convellitur aliis locis (2, 53; 8,69; 
9, 122), in quibus libri omnes in recta consen- 
tiunt scriptura zA£oci. Non minus leviter pveot 
pro u5( unius tantum codicis auctoritate rece- 
ptum est 4, 43 et 8, 51. Heec igitur quum ego 
rursus expulerim , consequens erat ut óatruó- 
vec! quoque , quod 6, 57 librarii posuerant Ho- 
merici fortasse memores Gatrvpóvece: , corrige- 
rem legitima forma restituenda 8atruuóet, Nec 
ax Xvsct pro exÀvct, quod passim legitur apud 
Hippocratem (velut vol. 3, p. 328, 450, 452; 
vol. 4, p. 120, 148, 156, 161 , 218, 220 ed. 
Littr,) recte habere puto. Librarii quam pro- 
clives fuerint ad hujusmodi formas inferendgs, 
Archippi versus docere potest ap. Athen. 3, p. 
86, C et go, F: 


Aenámw byivou layápnu, Be)óvai, tt Tol; xtévtaiv t£, 


cui xteciv jam ab Elmslejo est restitutum, 
Plane enim incredibile est poetam anapzstum 
ante catalexin. iambici tetrametri admittere 
quam legitima uti maluisse vocabuli forma. 
Idem vitium apud Pollucem 7, 52 corrigendum, 
qui mevríxvsv« quid significet explicans non 
mévet xxévestw ivugaspívot scripserat, sed xscív. 

Nominum in t, eoc (vel «) desinentium de- 
clinatio Ionica quomodo ab Attica differat sche- 
mate infra posito declaramus. 
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Singularis. 
ATTICE. lowick. 
N. vOÀS TOÀ 
G. mó)sog et moÀzu TOÀt0€ 
D. xóa ÓÀ 
À. moÀw TOÀ 
V. nó TÓÀ. 
Dualis. 
N. A. m3 vel xóÀn TOÀ. et mA. 
G.D. xoAÍotw Tt0Àl0tv. 
Pluralis. 
N.V. mas mÓhueg et mo)4s 
G. ndsov TtoÀltoy 
D. móest TOÀ 
A. mÓÀttG mó)uxg et xoc. 


Formas omnium hujusmodi nominum Ioni- 
cas etsi librarii sepissime in vulgares mutarunt, 
tot tamen in codicibus relicta sunt Ionicarum 
exempla, ut non dubitandum sit quin recte fe- 
cerit Bekkerus, qui Ionicas per totum Herodoti 
opus constanter restituit, nisi quod morjse re- 
liquit 2, 82. Dativus singularis in t longum ter- 
minatur. Nam quod Buttmannus (Gramm. vol. 
1, p. 189, 211). vulgatarum editionum vitiis et, 
quod plane alienum ab hac quastione est, Ho- 
merico &ai deceptus sibi persuaserat. KAéo& 1, 
31 et dro): 8,61, brevi dicta esse, vana est 
opinio. Recte KJs56t Bekkerus et dróA« ex plu- 
ribus codicibus jam Schweighzeuserus correxe- 
runt , ut cujzopT, dy dpt 1, 41, quod ipsum quo- 
que in pluribus codicibus djap: scriptum, in 
aliis &ydove.. Nominativi pluralis formam in ug 
in omnibus hujusmodi nominibus fere constan- 
ter exhibent codices Herodoti, qui tamen non 
dubito quin contracta potius usus sit mot, cu- 
jus testes habemus Apollonium De pronom. p. 
38o, B, a quo af zag' "Ioct y9z9al xóX qoi, 
memorantur, et Greg. Cor. p. 475, de nomine 
5pi; (quod cguc scribitur apud. Herodotum ) 
et pauca quadam exempla relicta in codicibus 
sunt, velut zxóAu 2, 177; 7,22 et 234. Eadem 
accusativi ratio est, qui elsi ipse quoque non 
raro in «x; terminatus est in libris (ut móXtag 
quater duabus in paginis 48, 20, 38; 49, 35, 
39), tamen contractam formam , quam ubique 
restitui oportet, non paucis in locis servarunt 
codices , presertim in nomine Zápji , velut p. 
51, 9, 26,39, 52; p. 52, 3, 33, 3o , in xóA« p. 
103, 245; 111,46; 131, 115; L6 95, 49; xaAact- 
gs 97, 17; xvn 96, 31; óou 95, 48, 50; 
96, 6; aayvápis 71, 39, et aliis alibi. Quibus an- 
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numerare licet exempla terminationis in ew, 
quod ex « potius corruptum est quam ex w«. 
Sic codices dpZet, xal oavápi; p. 71, 39; xava- 
6ácttg et xavx6dewug p. 61, 46. Nominativi et 
accusativi dualis móhw vel móA nulla mihi in 
promptu sunt exempla. Ceterum in his quoque 
formis , x9At; et «óAc, t longum est. Nam quod 
Parmenio Anth, Pal. 9, 113, ol xópic et coUc xóotc 
correpto « dixit, metri necessitate adactus re- 
gulam violavit. Dativi pluralis in wt , non tet, 
terminati exempla apud Herodotum plura sunt. 
Sic xóuct 1, 151; xíorun 4, 172; Edphw 5,102. 

Eandem declinationem sequuntur. nomina in 
t, £c, ut afyrzt et mémspt, aevímos meméptoc, atv 
mezéot, nec pauca barytonorum in « quz in dia- 
lecto vulgari in genitivo et dativo literam à ad- 
sciscunt , ut Ofus; Oécu IIáeu "low. Hlanpngu, 
quorum form: Ionice sunt £utc Oéctoc Ip: 
"Ietoc Haxox;ioc, Og Géxt IIoc "Tat Hangágnt, 
pro 8éxioo, 8ézxist etc. 

Substantiva barytona in »& et o; quorum ca- 
sus obliqui in dialecto vulgari contrahuntur, 
apud Iones formas servant solutas. Sic vgváone 
cpv/otoc tptíjpet rouípez, u£poc uí£oroc pépri , pari- 
terque in duali et plurali terminationes Atticae 
7, 01V, Etc, CL tov, £t D) ££, 62, £OtV, EG, &tov, &xc SOl- 
vuntur. Ezdem solutiones aliorum quoque sub- 
stantivorum quorumvis casibus iis adhibentur 
qui apud Atticos in &, «« vel xj terminantur, 
Sic xit máyit moyese my eac, daret doxes davia 
Iones dixerunt pro cyst vy £6, davit darn. Ge- 
nitivo in so; iidem non solum pro ow, sed etiam 
pro Attico ewx constanter usi sunt, T/jto; et 
actos dicentes, non mysox et ácrzox. Contractio 
genitivi in eu, qua poete epici et lyrici usi 
sunt, yéveus 0áu6eoc Üdoaeuc adxzuc et alia hujus- 
modi dicentes, aliena videtur esse ab oratione 
prosa Ionum. Male igitur *"Eyexpdzeu in libris 
quibusdam 5, 92, p. 267, 18. Accusativi nomi- 
num propriorum in v« in recentiori dialecto At- 
ticorum non raro declinationis primae formam 
adsciscunt in «y, ut Xoxpátzy et 'Apuwrogávzy pro 
Xoxpávz et 'Aputogáva. Nullum hujusmodi for- 
marum vestigium apud Iones deprehenditur, qui 
veteri forma usi hos accusativos in ex termina- 
runt constanter, 

Substantivorum cum xÀ£x; compositorum At- 
tici in oratione prosa formis uti solent contra- 
ctis, 'HoaxAz; OepocoxMs Ispuc; etc., in poesi 
modo contractis modo solutis *Hecénc, Osg- 
avoxAEne, IIsgoéne, quas solas admittit dialectus 
Ionica : nam quod apud Herodotum 2, 145 bis 
legebatur 'HpoxXzc in 'HowxXMms et FMpoxXic 3, 
50, 51, in Ilgoxézc mutandum fuit. Casuum 
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obliquorum. declinatio Attica. est. "HoaxxXouc 
"Mozxis "Homoéz, accusativo interdum. con- 
tracto "HgzzM : epica "HgaxXzo; "Hexoz 'Hex- 
x1, quam adscivit prosa Ionum , servato. ta- 
meu £ brevi Atticorum , 'HgaxX£oc 1 zzi *Hpz- 
xia. Vocativus OzgtozóxAese 8, 59, ubi cod. 
Sancroftianus O:piozóxAes ,. fortasse pro Gegí- 
eTox).tc. 

Nominum in c declinatio Ionica est £20.90; 
facio; Baci ét Bucéx BacOao, BxcUís Bacucot, 
aas Bacudoy Baca: Bzcuézc* ab qua le- 
gitima forma locis plurimis aberrarunt librarii, 
rarius ad Atticam (factio Baciist) , sepissime 
ad epicam (Bzsüos BacUG: 8z009 ctc.) : de 
quo primus accurate precepit C. L. Struvius in 
Quasstionum de dialecto Herodoti specimine 
secundo, diligenter collectis omnium hujus ge- 
neris nominum apud Herodotum exemplis. Stru- 
vium secutus est Bekkerus correctis. ubique 
formis illis ab usu Herodoti alienis. Genitivi in 
fios, ut Ay UAelos fazusioc Hepseio; , quem Chae- 
roboseus vol. 1, p. 60, 13 ed. Gaisf. xoi; veczé- 
gos "lot, scholiasta Nicandri Ther. 764 7Eo- 
lensibus tribuit, nullum apud Herodotum vesti- 
gium deprehenditur. 

De declinatione substantivi vzug dicetur in 
indice alphabetico. 

Nominum in ag, «1o;, declinationis Ionica, 
qua ipsa quoque nonnihil differt ab Attica, 
exempla nonnulla apud Herodotum exstant de 
nominum x£gazc Yépao «£a casibus preter nomi- 
nativum quattuor x£pzo; c£otoc, x£ost, x£pea v£- 
pex. x£cex, xepéov. Quee forma probabiliores sunt 
quam «£oaros et zéoura 2, 82. Substantivi yzpas 
dativus yZgat est 6, 24, ut apud Epicos, et geni- 
tivus 16020; 3, 14. (in formula £i caos 0020) 
et apnd Aretzeum p. 3 extr., p. 31, A. Substan- 
tivi "ofa; genitivus pluralis xoev apud Hero- 
dotum 1, 73, 1195 2, 47, 168; 3, 18, qui apud 
Hippocratem sepius xo£ov scribitur. 

Nominum in o et ox Tones in casibus obliquis 
terminationes servant contractas, quemadmo- 
dum poetze quoque epici fecerunt. Sic 45:c apad 
Herodotum 2,8; 72, 167; "lou; 1, 2; Bouzoi 2, 
156 ; dmeccot 9, B5 ; süsocot 1,85 ; cuvsccot 6, 128. 
Accusativus vero non ut in dialecto et epica et 
Attica in & terminatur, scd in oov, de quoGreg. 
Cor. p. 427 : «& elato Miyovex. Or)uxà. (n. cz al- 
Turcuxs elg ouv mepxioUg:, Ac) AwroUv, Xamo0 
Xangoov , 365 300v, al20» al2o0v. Et sic "Iv apud 
Herodotum 1, 1, 25 2, 41; liou:oov 2, 59, 63, 
25; Artojv 2, 156; "'uscov 6, 134, 135 : sed con- 
tra dialecti normam at26. 1, 8, et 25) vel (quod 
rarius) £o 1, 142, 201 , 204; 2, 8, 17, 32, 99, 
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138, 158; 4, 40: 7, 58 et alibi non raro (adde 
Xapéó 1, 170; 5, 106, 124), que librariis de- 
beri veterem scripturam | interpolantibus jam 
Koenius animadvertit in annotatione ad Greg. 
p. 428. Scribeudum igitur aiZouv et. 259v , quo- 
rum alteri pepercerunt librarii in versu. He- 
dyli apud Athen. rr, p. 473, A : d 39s el 
vüxvx xai ix vuxtüv mt Xx | elc oov mivet. 
"AeuacoUv et xaxezcoüv annotavit Hesychius, se- 
ero)v Democrito apud Clem. Al. Strom. 2, p. 
498 restituit Valeken. ad Herodot. 1, 85. His 
exemplis fretus Koenius |. c. etiam eb , quod 
apud Herodotum legitur 7, 69, iu slxoov mutan- 
dum esse conjecit, aliorum locorum (2, 143, 172) 
immemor ubi eixóva legitur. Et recte fortasse 
Koenius : quanquam conjectura nou tam certa 
mihi visa est ut recipiendam ducerem. Nam etsi 
Atticos genitivun et accusativos elxóvoc elxóva 
£ixóvac in elxoüc elxó) elxoóc contraxisse constat, 
nominativi tamen sixo , cui apta foret termina- 
lio accusativi Ionica in cUv, testis nullus est, 
uisi quis Hesychii glosse aliquid tribuendum 
esse censeat Exo, slxóv, yaoxxvho, Óyw , in qua 
literarum certe seriem suadere ut elxo ex ditto 
graphia ortum esse putemus L. Dindorfius mo- 
nuit in ""hesauro vol 3, p. 335. Itaque apud 
Herodotum, nisi £ixoüv scripsit, utrobique aut 
six aut, quod probabilius ,. elxóvz scribendum 
erit, ut elxóvac legitur 2, 1725 elxóve; 2, 144. 
Accusativum nominum 'AzóX)ov et IocnZóv, 
cujus plena forma 'AnóXAeva et Hocebiova est , 
Attici non raro ejecto v in c contraxerunt 
An) et IIozeidó) dicentes. Iones vero. plenam 
formam pretulisse videntur, ut 'AxóJiex apud 
Herodotum 1, 87 ; 2, 156; 4, 59, et sola ca usi 
sunt iu. nomine Neptuni, cujus forma Ionica 
soluta IIossiév est, testata ab Herodiano IIept 
uovjoous ME. p. vr, 5: unde Ilosacéova. apud 
Herodotum 7, 129; 8, 55. Eandem illam con- 
tractionem Attici comparativorum in ov accu- 
sativo singulari et nominativo et accusativo 
plurali non raro adhibuerunt, ut dys(wo pro 
( *bv et xà) dusivovz et dsivou; pro dusivovec et 
dustvova;. Quarum formarum priore Herodotus 
quoque szepissime usus est. Sic, ut intra libros 
duo primos sabsistam , 2Aceo p. 29, 37; 4o, 
23,65, 145 105, 39; 110, 14; 115, 39; 120, 
65 x«MMo 46, 46; u£to 47,145,583, 23; 117, 23; 
120, 44; (u£tova 9f, 115 121, 115) vAéo 46,6; 
47, 135 58, 39, 43; 23, 38, 83, 23, 24: 92, 3; 
93, 29; 97, 305 118, 14 (x3£ova. 119, 51). Alte- 
rius formz exempla aliquot reperiuntur adje- 
ctivi zAs(ous (uisi hoc pro mAsUvez et rAsüvag ab 
librariis positum), aliorum vix ulla, velut dgs- 
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vouc in libris omnibus p. 262, 45, et in uno cod. 
Schellersh. p. 367, 11, ubi alii omnes dpetvovac. 
Nomina in àv , àovo; ab Ionibus in tov ter- 
minantur. Sic 'Auu0dovo; nomen apud Herodo- 
tum 2, 49 'Auvf£ovos scriptum , et substautivum 
ónáow, quo sepe usi sunt Tragici, óx£ovic 9, 50, 
$1; unde óxéov pro ózdov restitui 5, 111. Ter- 
tium hujusmodi nomen est dàzova 8, 11, quod 
ipsum quoque 4£ovx scribendum, ni fallor. 


$ 12. 


De «djectivis et adverbüs. 


Declinatio adjectivorum quum iisdem rega- 
tur legibus quas de substantivis supra exposui- 
mus, hic non dicendum nobis est nisi de formis 
quibusdam qua adjectivorum propriz sunt. 

Adjectiva nonnulla in toc desinentia ab Ioni- 
bus in so; terminantur. Qualia sunt apud Hero- 
dotum prater zéAeoz, quo Attici quoque sepe 
usi sunt , atyeo; Bósoc duc6ótoq olsoc Eméztoz émá- 
O:og et dvemizi2eos (cum adverbio. émimaéos ), 
MApuedamso: ("Apusdomiz Íxex 4, 14, quod apud 
Origenem "Apusiezeur, apud Tzetzam 'Aoucdozux 
scriptum), *HozxA:oc (in nomine'Heaoéov evnAE- 
viv , quod legitur 2, 33; 4, 8, 42, 185, et accus. 
'HoxxA£ac axAac 5, 43, 181), et quod substanti- 
vum factum est jmugex , obliterata quidem illa 
plerumque in libris vulgatis illata diphthongo, 
vel 7i in 'Hozxkztov et "HoxxXriac , sed pluribus 
in locis recte scripta in melioris notz codicibus. 
His addendum £pj:óvecc, quod pro fjóvsvcduo de 
prestantioribus codicibus przbent :, 188, et 
suspicari licet alia hujusmodi alibi esse resti 
tuenda ubi codices omues in & vel « consentiunt, 
velut 1, 119; uxsiov xpsiv, ubi probabiliusest 
u»Aéov , ut alyzo; Bósos et ofeoc, et 5, 53, 54; 7, 
151, ubi libri Mrvovevs vel Meuvóvioc, Herodotus 
vero Mspyoveos, ut opinor, scripserat, quod cum 
epico 'Ayaueuvóveoz comparandum. 

Adjectivorum in uw; formis femininis in ea 
ipsis quoque litera t, et constanter quidem , ab 
Ionibus eximitur, servato tamen vulgaris fornice 
et accentu et mensura. Sic 6Asa (de quo Greg. 
Cor. p. 440) et 4uícea pro 9e et. Zutanx, et 
faüía Bpayía Gacía fBm lüín Olim muyfa mÀucía 
Txjyía vpnjfa pro Baósix Boaysix etc. , et numero 
plurali 6:22 fu(stat Baüéat Boxyéot et sic por- 
ro. Genitivus et dativus singularis quum ex 
communi declinationis prima regula « longum 
in *» mutatum habeat apud Iones, ut UA£zc fi - 
€ézc Baférc Bpxyéns, Unk£n vo£n Bab£r Bo27£n " 
et librarii, quemadmodum in substantivis in a 
breve exeuntibus fecerunt, his quoque in formis 
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literam » etiam nominativo et accusativo intu- 
lerunt, rarius apud Herodotum, szpissime apud 
Hippocratem aliosque, 0z3£r, ózAézy, óZin ólfzv, 
tjpé, eüpéry et reliqua scribentes, que non du- 
bitandum quin omnia ad rectam rationem sint 
revocanda, quod de Herodoto precepit Butt- 
mannus Gramm. vol. I, p. 253. 

Reliquum est ut de genitivi pluralis adjecti- 
vorum et, quorum ratio eadem est, participio- 
rum passivi formà quadam dubia generis femi- 
nini declinationis prim dicatur. 

Genitivi declinationis prime terminationem 
mipurzoévr Gv ab Ionibus in eas solvi syllabas, 
ex quibus contracta est, id est £ov, supra 
ostendi ubi de declinatione substantivorum age- 
bam. Ex quo sequitur genitivum egtozoptvov 
adjectivorum eandem admittere solutionem, ve- 
lut Aotzéuov vacfov mov Üspivfoy Gxz£ov (mitv- 
Oo) Gyr Mov GtagOxpevséorv AejDcto£ow, quam etsi 
apud Herodotum satis diligenter servarunt li- 
brarii, tameu uno alteroque loco neglexerunt , 
ut 2, 27 , ubi üecu£ov 4wzfov correxi pro vul- 
gato Üegpov, et 2, 15; ubi vulgo Taprs£ov cov 
II13ouctzxéiv, quod lXouctaxéov scripsi, ut Mz- 
Suéev. vai legitur 3, 136 , et 'Azzix£ov vovat- 
xo» 6, 138. Alia vero eorum adjectivorum lex 
est quorum genus femininum ex rcgula ab 
Arcadio p. 135, Joanne Alex. Tov. xaparY. 
p. 17, aliisque grammaticis exposita accen- 
tum servat generis masculini, ut oí gÜot. cv 
quw, al gat sv gv, cl. suntópgvot cov 
turtouÉvoy , al cunzóusvat zy TuzTouÉvoyv. Nili- 
loininus his quoque forinis terminatio in £»v non 
raro tribuitur in codicibus Herodoti, quamvis 
nec consentientibus ubique inter se mec sibi 
constantibus. Sic dÀéov 4, 182 bis, 184 bis; 
dXXnéov 4, 113, 6, 12, et (ubi plerique omnes 
GYXreov ) 111 5 Exewév 4, 111 5 £zgazív 8, 47; 
u.£ja).éov in uno tantum codice 6, 46; óxoctwv 5, 
5o; Alyuntiéov 2, 55; 4, 1815 dvciéoiw 7, 105 2uo- 
ciéev 6, 57 ; éntyeopitov 5, 88; xougidtéov ini tri- 
bus codicibus 6, 138; ómmxosiéov in duobus 7 , 
184; 4Dui£eov ibid. ( quod fortasse defendas ac- 
centu feminini Attico 4Ouóv , quanquam grani- 
matici de hoc ita loquuntur ut proprius vi- 
deri possit formule y uv 29x uv). "EZaxtayi- 
£v xal &wpogtéov in. uno codice Mediceo 1, 
32, licct in precedenti Swmxostov cum ceteris 
libris consentiat. Tezgaxosiév 7, 190 5; &Atoxo- 
gev£wv quattuor codices 5, 124; dvargtGogsvéuv 
in duobus 3, 113; ágzatoutv£ov in multis 1, 4; 
qax4ousvéov 2, 76 (ubi payouévov ex tribus opti- 
nz nota libris edidi) ; reddousv£v prater unum 
omnes 5, 18; xpoxegavíov in. tribus 7 , 16 
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vapaccoutv£ov 8, 16 ; quAaaaoustvé£uv ziv 60v 5, 
35; licet in quAaacouévev vv 626v omues con- 
sentiant 1 , 23. lie igitur formze etsi epicis dA- 
Mv. ipyousváew similibusque, quas in &v con- 
traxerunt Dorienses dJ)iv dp/outvüv et alia 
omnia hujusmodi dicentes, quodammodo de- 
fendi possunt, tamen, nisi pluribus certioribus- 
que exemplis grammaticorumve testimoniis 
munitz fuerint, nimio potius Ionismi studio 
librariorum, ut alia multa, deberi videbuutur : 
qui tanto facilius errare potuerunt , quod adje- 
ctiva illa et participia non raro cum nominibus 
prima declinationis in £»v sunt. conjuncta , ut 
O6£uv. Alyorcéov, icy ocio ympkev, óxocéuv fiss- 
géov , psXatvény doucéuw , mpoxstevév. Yveopdfo , 
dvo vora£ow. Facilius defendi posset iz»- 
evéov dvépov 6, 140 et 7, 168, quod si scripsit 
Herodotus, ignotum ei fuit preceptum gramma- 
ticorum (de quo v. Thes. Steph. vol. 3, p. 2152 
ed. Par.) genitivum non éceiw (cui respondet 
forma soluta iczziov), sed £crsiov scribentium. 
Verum quum loco altero duo de libris optimis 
cum Eustathio ivcíov praebeant, probabilius 
videtur écsíiv utrobique esse restituendum. 
Gradus adjectivorum secundae declinationis 
comparativum et superlativum ab lonibus non 
solum in oz:po; tto; et or»voc era oc, ut in dia- 
lecto communi, sed etiam in tGTtpo; &GTaTOC , Ul 
tertie declinationis adjectivoruin in X, formari 
annotarunt grammatici : vid. Etym. M. p.31, 
75394, 5; 420, 48 ; Eustath. p. 1441. Non sunt 
tamen hz forma lonum proprie : nam Attici 
quoque et Dorienses iis usi sunt, quamquam 
fortasse minus frequenter quam Iones. Quorum 
Herodotus hanc formam  adjectivis adhibuit 
duopgéavatos lopeutvíasspos sÜvofavtpoc amoudaié- 
actgoc, etsi non constanter," Eziez2eécza voc, quod 
ex Democrito annotavit Eustathius, nusquam 
dixit, sed ubique éxtznórorspoc et émrnosorratoc. 
Ceterum Democritus dubitari potest utrum Zzt- 
vrtiécvato; an ixtvrrieíatato; dixerit. Diphthon- 
gus certe non defendi potest positivi éxtzZócos 
exemplis in fragmentis Democriti apud. Stob. 
Flor. 46, 46; 726, 16, quorum fides nulla est, 
Adverbia ab adjectivis in z; derivata in dia- 
lecto communi in ex desinunt perispomenon, 
quod in £c solvitur ab Ionibus. Horum exem- 
pla apud Herodotum sunt d&Axüéwe dcoyalíes 
Grpexíwx dyridÉoc diysuBío Guamatíux iugavíog 
Évagéce Enuixlox, Exi tpigiox, ÉvepaAaéu süttéu« 
&ümoenÉo züruyiwe mavtiAÉee mpocguíex cugíne 
cagvéoc cuveyéox. Male igitur dxgióóx, legitur 7, 
325 439565; 5,77 ; à0£04 1, 2165, 3,65 et 67; 9, 109. 
Scribendum dxgi&£ox dxouíox (quod deux dixe- 
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runt Epici) et dóefox , in quibus duplex e non 
magis offensioni esse potest quam in adjectivo 
rspi2t£ac 5, 445 triplex & in £mósésg 4, 130 (ubi 
male nonnulli codices émeu£ec ) et 7, 39. Nam 
forme contracte fortuito debentur errori li- 
brarii, ut mavreAox, apud Hippocratem vol. 2, 
p 39o ed. Littr., DÀtzix; apud Aretzeum p. 116, 
4250 p. 108 , quod agréw; scriptum p. 115. 
Similiter in adjectivis interdum peccatum : sic 
Szpoce5, apud Herodotum 6, 57, pro &nuoctéa 
legebatur. Nec, si érics£sc mepide£aq et bia scri- 
psit Herodotus, intelligi potest cur dxÀeX. dv5e& 
el xava0s2, quae 1, 1; 2, 108, et 121, 2, legun- 
tur, dicere maluerit quam dxAs£a Zv3efa et xava- 
ica. Inter adverbia vero omisi dvaxéx, 1, 24; 8, 
109 ; quod non constat utrum ab dvaxé; an áva- 
xf; sit derivandum. 


$ 13. 
De pronominibus. 


d) DE. ARTICULO, 


Articuli declinatio apud Iones non differt a 
dialecto communi, nisi quod dativus «oic et caiq 
secundum legem supra memoratam cis: et «5st 
est, pariterque in composito rowiàs et crc(ós. 
Nam quod nominativi pluralis o£ à formz Do- 
ricze xoi a( paucis quibusdam in locis in uno 
alteroque libro posita sunt, vix opus moneri 
librariorum factum esse errore. 


b) pk PRONOMINE RELATIVO Ó, EJUSQUR COM- 
rosiTiS Ücxtp kT Óctu. 


De hujus pronominis formarum usu Herodoteo 
investigando egregie meruit C. L. Struvius in 
Quaestionum de dialecto Herodoti specimine 
primo, cujus disputationis nos satis habemus 
summam exposuisse, omissis quz Struvius col- 
lecta apposuit exemplis librariorumque contra 
rectam normam peccatis, que ab Struvio ita 
sunt confutata, ut eorum patrocinium nemo in 
posterum sit suscepturus nisi qui codicum au- 
ctoritati serviliter sit addictus. 

Pronominis igitur && et compositi &zzep una 
tantum in casibus rectis Herodotus usus est forma 
& f| 35, Gans fixsp rome, et in numero plurali 
of al xd, olzsp aíx:p vámsp. Casuum vero obli- 
quorum formas non admisit nisi eas quz lite- 
ram « przfixam habent, nisi ubi prepositionem 
sequantur, quo u£ygt et dye: quoque pertinent : 
quorum locorum magna ex parte ratio alia est. 
Nam ubicunque pronomen relativum przposi- 
tionem sequitur , quz apostrophum pati potest, 
prepositio ultimam vocalem amittit et relativum 
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t prefixum aspernatur. Apostrophum vero pa- 
tiuntur praepositiones dvc( dxó às éx(. xatd uexd 
rapi Un3 , quibus dut et iv& addenda forent, 
nisi casu factum esset ut harum przpositionum 
ante pronomen relativum positarum nulla apud 
Herodotum exempla reperiantur. Contra ubi in 
anastrophe pronomen praepositionem antecedit, 
rursus forme a consonante incipientes requi- 
runtur. Sic Herodotus 5, 106 , vij mox dixit, 
licet uusquam zag zi, sed ubique xp' à dixerit. 
Prepositiones quz apostrophum non recipiunt 
octo sunt ha , iv d£ dc spl pd mpóc aov Undo , ex 
quibus «p6 et óxép cum relativo simplici con- 
junctze apud Herodotum non reperiuntur, cepi 
autem ubi cam pronomine relativo conjunctum 
est , non aliter ponitur quam cum anastrophe , 
ut 2, 135 , az , 7i mépi Aépecat 82e 6 )cyoc , et 
interdum alio vocabulo interjecto, ut 4, 16, c&v 
SBusie Tipt Aoyouc dmogtooufvouc dxoóourv , pari- 
terque zpi£, ut 2, 39, 77,» z£oi voudZsc Aifiiómtc 
végovea, Reliquarum przpositionum (ne «pet 
quidem excepto, quod sic, non zagéx, etiam 
ante consonantes scribitur, ut 8, 73, muet 
tv xxrÉlsZa) primaria estlex ut sequens re- 
lativum a consonante incipiat, velu! rz, 106, 
Tegstodxovix fra, civ voict Xxóími Xolav, et 
&, 134 , elve 4px mpàc ToUcT:p dete xol và Da 
Mie , unde 4, 200, à ulv 33, da Éoxe xo 
ph, À mposig;e , o0; và scribendum esse recte 
monuit Struvius. Ad prepositiones vero iv à et 
' && quod attinet, singularis apud Herodotum usus 
obtinet, quo relativum, quod eas sequitur, spi- 
ritum retinet in formulis dv $, hoc tempore , & 
8 sive ic ob, usque ad id tempus , donec , et it ob, 
ex quo tempore , ita ut plerumque relativum ad 
nullum certum nomen, quod vel przcedat vel 
sequatur, referri possit. Eodem modo p£yot et 
&ypx ob dicitur, nusquam u£yot et dypi coo. Ubi 
vero teanporis notio abest, prepositiones àv & 
et ix formas pronominis flagitant eas qua a * 
incipiunt. Cui regule quz repugnant exempla 
recte judicavit Struvius librariorum deberi erro- 
ribus, exceptis fortasse tribus de iz 6 exemplis, 
4,156: xav amico 1c yoonc, i Ó qwooxerat ó 
Bopua0£ves * f$, 71 : v22l 02 cüiw Baatkéow dv Vép- 
potat elov , àc 8 6. Bopuabévrc dosl moosrÓeiés: 7, 
5o : óplis 7k IIeootev mpryruaca, dc 8 Govdutoc mpo- 
xeyóornxs, in quibus fieri posse ut c &, nisi forte 
dc 6aov scribendum sit, non ad certum aliquod 
nomen relatum, sed sic adverbialiter positum , 
vulgari temporis notione ad spatium translata 
dixerit Herodotus. Cujusmodi excusatio qunm 
non parata sit novem aliis locis , in quibus i5 ob 
i£ $c dE v libris consentientibus legitur (5, 17; 
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6, 1185; 3,52; 4, 785 1, 1255; 3, 44, 92, 154; 
3, 82), non dubitandum quin éx c9 x «Tj x cov 
cum Struvio sit corrigendum. Nulla enim exco- 
gitari caussa potest cur Herodoto, qui quater 
(6, 41, 715 8,1365; 9, 111). Tuv), x cz íxvx 
tyívero vel ioci dixit, semel (4, 78) à£ 75 dicere 
placuerit, aut. (5, 17) uézzAXov 2£ ob. sdXxvtov 
dovuplou 'AJsEdvOpo fiu£one Íxdavrc isla scribere, 
quum 3, 115, scripserit víjaoue ix Ov 6 xaacízs- 
gos *uiv gota. 

De pronomine relativo &cz« duo esse obser- 
vanda docuit Struvius, primo nunquam hoc 
pronomen à consonante « incipere ( male enim 
TÀÍv 7tva. 1, 90 in omnibus codicibus et zóv «wa 
in uno 1, 98 scribi ); deinde in genitivis et da- 
tivis unice regnare breviorem illam formam 
quam epicam dicere solemus (seu Gre Gceov 
$cíowst, pro Atticis órou Go Óveov éxowi), nun- 
quam vero reperiri cUrwoc Gztvi óvztwv olaztst. 
(Vitiosum igitur est u£ygot &rou x)m0opze dyogsic 
2, 173; quod etsi. facile in &:u. mutari potest, 
tamen ctiam ex ócov corruptum habere licet, 
quod legitur 8, 3, u£ypi oou x&pra üovzo abico, 
quamquam quum hic alii iique optimi libri 
pé;pis vel u£ypi o6. praebeant, probabilius esse 
puto Herodotum utrobique u£yg: ob scripsisse, 
ut aliis in locis pluribus ). Neque nominativus 
pluralis generis neutrius &xtva est , sed &cca (1, 
475 138, 197) pro Attico &tcza : quod. 1,138, in 
libris pluribus in éxóca est mutatum. Similiter 
Coca vel óca scriptum in fragmentis Democriti 
apud Stobreum Flor. 43, 46; 103, 25, cui &cax 
ex optimo cod. Paris. restituere debebat Gais- 
fordus. 


e) DE PRONOMINIBUS PERSONALIRUS. 


Geuitivi duoi co ob Ioues formis usi sunt et 
solutis et contractis , solutis £u£o c£o £o, contra- 
ctis ius ezU sb. Apollon. Dysc. de pronom. p. 
342 : ds xov) Iova xal Aopi£ov, "Euzu 9 Dezo 
géTav Gpxov (Hom. Od. A, 746), ... x» pspzxo- 
Duc £v 17, ÜtoAoy(n xal Íct. Avuóxovroc dv. xoi, mil 
decgovouiae xai iv voie Ümoleexouévou, cuvray xat 
cuveyíaccoov y powxas 77 Ea6U xal Ert «7 &k£o. Utrius- 
que forma apud Herodotum qnoque frequentia 
sunt exempla : sed formae encliticee constanter 
contractionem patiuntur, ieu atv eb. 

Dativi aot forma enclitica est cot. 

Accusativi pronominis tertize personz forma 
quaedam enclitica est piv. (quod vv dixerunt 
Dorienses et poetze Attici) , quz modo pro aà- 
cxóv vel abvfv , modo pro £avuzóv vel éauráv dici- 
tur addito intellectove aüróv vel a&ájv. 
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Numeri horum pronominum dualis nulla apud 
Herodotum exempla exstant. 

Nominativi pluralis eadem apud Iones atque 
Atticos forma est fjxeic pais ori; ; nam quod in 
codicibus Herodoti non raro forme reperiuntur 
solutze £j£sc óg£ec ofc, quas ego ubique removi, 
manifesto est documento qua temeritate librarii 
falsa analogie specie decepti formas vocabulo- 
rum fiuxerint quz ipsis viderentur Ionicas. Nam 
quum genitivum et accusativum constanter 
solvi ab Ionibus, ft£ov Gpéov ag£ov, fu£as óuéac 
eoíac dicentibus , vidissent librarii, eandem so- 
lutionem nominativis adhibuerunt, in quibus 
ne a veteribus Epicis quidem est admissa, ne- 
dum a prose orationis scriptoribus, de quibus 
disertum babemus Apollonii Dyscoli testimo- 
nium in libro De pronomine p. 378 : ai xAvfuv- 
tx xal xotyoAex voUveat xaz' eüfietuv moóc xe "lovov 
xal Actixóiv 5jie bu.ele astic. " Eavt tov0a00at xal 
«b dZvalgerov v7 eUelas mao! " lostv ix züw Tépl Áv- 
.OAQrTOV, Qipexo2av, *Exacaiv. 'Tà vào iv Eiboo- 
cavi « üp£iz Aleov mepryedec: » map Flapücvito 
Uno monui, dor(ne mapalrgüiv ob xata jsóaevat 
Ev éxsou mre coup évr DOoy(uois cvrypagrücw: ite- 
rumque p. 380. Que nemo erit qui Gregorii 
Cor. p. 479, Favorini s. v. "Eyóv similiumque 
grammaticorum auctoritate elevare conetur, 
qui fpés; et asésc schematis sui explendi caussa 
posuerunt. Parthenium quid moverit ut ópéee 
scriberet nescimus , nisi forte carmen illud ex 
versibus heroicis puris compositum esse voluit, 
ut Joannes Tzetlza versus a Cramero editos 
Anecd. Oxon. vol. 3, p. 333, inter quos hic est, 


"Y yag adcs Éxacvoc dv oat vaUta. Badóvzec. 


Daüivum primz et secunde personz $uiv 
buiv in. enclisi jt yw retracto accentu cor- 
reptoque t scribendum esse praecipiunt gram- 
matici, quorum opinioni in Herodoto non magis 
quam in aliis scriptoribus se accommodarunt 
librarii. Ionibus scripturam illam tribuit Apollo- 
nius Dysc. De. pronom. p. 383 : $giv "Iova, E 
xaV Accuxof. "là bpoavóutvov map! "Imavsusvé t vo 
t. Xnecbóse, xa05 al Ppouviuevat ebv aücov ypovov 

uMérvougt vaig óoUorovoupévaw et p. 384^ Guiv 
mv mag! "lost mposepiamüsas Ppxuvouévr , xaüà 
eucié)Óu x5 x. Similiter Etym. M. p. 84, 16. 

Dativi tertiz: personze duplex est. forma , al- 
tera dofloxovouuévr, egiat, altera enclitica «gt: nam 
quod 7 , 149, legitur c9 ulv. elvat àóo Baci éas , 
"Aprtlowt 9b £va , agat scribendum est. ex codice 
Sancroftiano. De utriusque autem forma usu 
recte judicavit Matthize, cujus hzc est annota- 
tio ad 1, 57: 
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« Pronomen agíat et así ab Herodoto ita usur- 
pari, ut hoc pronomen sit tertiae personze pro 
abcois, iis, illis, illud vero semper reciprocum , 
sibi , sibi ipsis, Éwuzoist , sequentibus argumen- 
tis satis confirmari videtur. 1* Loci complures 
sunt , ubi agí et esíc: hoc significationis discri- 
mine posita proxime sequuntur. Sic 6, 49, vot- 
Yjsam BÉ aoc (ubi solus codex Florentinus agict 
exhibet) «Uca lü£twc "A0rvaiot Exexéxro Doxfovrsc 
rà agíat Éjovvae vobc Alytwizas sbox£vat , c Kp 
1i Ilépon ixi agéac ovpaveóeveat. Conf. 1, 86: óx, 
8b cgi darga fopals , et mox couc map agit ao- 
oic Sox£ovrac. a^ Utrumque, así et ogíct, centies 
hac sensus proprietate observata legimus , illud 
in quacunque fere pagina. Quod ad hoc attinet, 
conf, ex libro primo c. 27, 57 : agíct Gb 6uóAtoc- 
cot, ubi egícr ad. Kenorowiízas et IIAxxtnvolc re- 
ferendum est, c. 93, 94, v. 6 et 8, c. 97: id(2osav 
«giat Xoyov (huc conf. 6, 138; 7, 145; 8,9; 3, 
76; 5, 68; quibus locis lectio codicis Sancrof- 
tiani act pro vulgari cg( 3, 45, egregie con- 
firmatur), c. 98, 146. 3* In iisdem loquendi for- 
mulis cyíct et £toutoist et act aüzoict commu- 
tantur; 1,97 : eset Xóvov £S(Sozav* 6, 138: $ouzoici 
Aóouc i8(8ocav* 8, 9 : Xoyov alat aocoiot iO(2ocav. 
4^ Voci egíc: seepiuis. appositum est ajcoist sive 
abi, ut 1, 85, 146; 6, 42, 126. 5" Plerumque 
unus saltem codex veram lectionem prabet, ut 
pauci tantum loci vel codicibus abnuentibus ex 
hac regula corrigendi remaneant. » 

Praeter has formas Herodotus accusativo eg£ 
usus est, qui trium generum est et singularis et 
pluralis, pro aücóv aür/w «Utó et aüroUc aütdc 
aj1á, et neutro plurali cg£z pro abd. 


d) p& PnowowiNiBUS ajcvó; ET obroc. 


Pronominum ai:ó; et oro; declinatio Ionica 
eadem est qua dialecti vulgaris , exceptis dati- 
vis zoUxotet aütoiot aot7jst pro vodcote abtole aurae, 
et genitivo feminino aüzéov pro aürGv, quem 
annotavit Apollonius Dysc. De pronom. p. 383: 
6v «gónow vb vuj.gécv Ovxigeteat , vóv alrüv tpoTov 
xx *à aürv, ómóvs ÜvnAux)w awualvet, xol Éc 
(apud Epicos) aov. Qua forma in errorem 
inducti librarii non solum masculinum aízóv in- 
terdum in abcéov (velut 1, 108; 7, 233, 234), 
et toUtov, cujus hec communis trium generum 
ut apnd Atticos ita apud Iones quoque forma 
est, in roucéov mutarunt, sed etiam literam s 
aliis a quibus aliena est horum pronominum 
casibus in syllabam longam exeuntibus inse- 
ruerunt, rarius apud Herodotum, centenis in 
locis apud Hippocratem, Arctzeum aliosque re- 
centiores dialecti Ionicze scriptores, quorum in 
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libris non solum ajríou ajréng vovtíow vautévw& 
Touríp aUcíw abrir vovtíowoi ainsi etc. , sed 
etiam cognat:e non melioris notae. formae repe- 
riuntur, £ouziou émucérg votoutíou totoutét íeyuzéov 
Totour£yy TocOutiÍwy Íovréown! Totufow:. Qualia 
vitia an reliquenda sint recentioribus hujus 
dialecti scriptoribus nunc non quaeram : Hero- 
doto ea omnia eximenda fuisse, quod ego feci, 
nemo dubitabit qui diligenter collectis reetze pra- 
vawue scriptura exemplis rationem subducere 
volet. Non magis fereudum 2xets£ori 4, 1 11, quod 
ixsiveov scribendum, ut paullo post ( c. 113) àÀ- 
Mv. pro àjàok£ov ex codice Sancroftiano re- 
stituendum : qu: ut interpolarent librarii for- 
mis in vicinia positis a)zíwov et pouvwÜeucfov 
permoti sunt. 

De prouominibus reflexivis cum ato com- 
positis éuseuToU ctoutroU uro) pro égauroU ct- 
«uroU Íxu:oU supra diximus $ 5. De pronomine 
éxeivog vel xzivoc vide indicem alphabeticum. 

€) DE PRONOMINE Tic. 

Pronominis interrogativi cc genitivi et dativi 
singularis et pluralis formae lonicze sunt «£o vel 
T£, t£, x&v, téowi, pro vulgaribus zívog cíwc 
Tiviv. ciat, quas interdum illis substituerunt li- 
brarii , velut 3, 38, ubi libri omnes ixi ci ye- 
par, quod cé» scripserat Herodotus. Eadem 
pronominis indefiniti ci; declinatio est , cujus 
genitivus ceo vel xeu accentum rejicit. Formula 
79334) ^t, qua utitur Herodotus 1, 181; 2, 48, 
65, 1245 4, 47, restituenda Luciano De dea Syr. 
c. 2, ubi in «230776 corrupta est. 

De composito dcc supra diximus sub 5. 


$ 14. 
De numeralibus. 


Et. Femininum pía et uía» in codicibus non 
raro jii et u£zv scriptum esse errore librariorum 
quibus genitivi et dativi iac tux forme Ionicee 
MU wr fraudem fecissent , supra notavimus 
$ 10. 

De numeris 0o et Guo£exa v. indicem alpha- 
beticum s. v. Aso. 

Reliquorum numerorum forma , quatenus a 
dialecto communi discrepant , hee sunt, «éccepse 
Tíca:pa et cecGtptaxa(Ótxa , touíxovia, TtGGipd- 
xovea (non «eac:píxovea , quod librarii interdum 
posuerunt) , ày&oxovzz , 9rzxóawt. «oenxóstot. elvat- 
xóc1: , et cardinalia £vazo; cum adverbio zlydxig 
et compositis velut elvaxury Oo: , v9tnxocToc , v23- 
ct9dxostoc, óvnxogtogrós etc. Vitiosum rsvemxóatot 
notavimus $ 4. De adjectivis &zjrjsu; spi oux 
etc. diximus s. v. Aex)xjatoz. 





XXI 
DE CONJUGATIONE. 
$ 15. 


De augmento. 


Augmentum syllabicum ab Herodoto nus- 
quatn esse omissum (excepto, in quo Attici quo- 
que non raro omiserunt, plusquamperfecto) tam 
manifestum est ut mireris vóez 1 , 155 et iZxva- 
yopec ib. 208 , quorum alterum Schaferus , al- 
terum ego demum ex codicibus correximus, non 
esse pridem ab editoribus emendata. Nec cete- 
rorum scriptorum Ionicorum quisquam hanc 
libertatem , qua! propria est poesis epicze et 
lyricee, sibi sumpsisse videtur , nisi quis Home- 
rica Aízsezo et g0fvZaro ab Luciano posita esse 
sibi persuadeat, De dea Syr. c. 19, 22 et. 25, 
quod mihi tanto minus verisimile videtur, quum 
c. 18 recta in libris forma sit servata ZM(scezo, 
quod c. 19 prebet codex Marcianus. Neque dva- 
xéezo ferendum c. 45, sed corrigendum davex£szo. 

In verbis cum 76 compositis augmentum syl- 
labicum apud Atticos plerumque cum przposi- 
tioue in unam syllabam contrahitur zgov. Iones 
vero in his ut in aliis vocabulis formam solutam 
pratulerunt, Sic apud Herodotum | go£óatve 1, 
134; mpotawxe 6, 23; mpostÜiujészo 5, 78 (ubi male 
libri ncunulli z9600up£ezo et deterius etiam alii 
moouués1o); 9, 38 ; mporxaA£sxo 4, 201; mposxoui- 
Lovro 4, 121 ; mposxoztexo 3, 56; mpotorge 5, 28, 
et alia : quemadmodum composita a mgo;— in- 
cipientia ipsa quoque contractionem Atticam 
respuunt , velut zooztéov 1, 205 v260n106 0, 175 
mpoogiÜ.sc0a: 5, 8a. 

Aliquanto difficilior de augmento temporali 
quzestio est, in quo vel addendo vel omittendo 
etsi summa est in plerisque verbis inconstantia 
codicum, tamen ut in aliorum vocabulorum 
formis , ita in. his quoque veri quaedam vestigia 
relicta sunt, ex quibus quam normam secutus 
sit Herodotus probabiliter conjici posse videa- 
tur; quanquam multum abest ut has regulas 
certas putem nullisque dubitationibus obnoxias. 

1" Augmento constanter carent quinque 
verba lingua Ionicz propria, 2ytwéo et compo- 
sita , dvatstaó , dopuóée) et. composita, dec£ouat 
(cum infinitivo apzé£zc0xt, non dpzzaÜai) , $ccóo. 
Eidem legi fortasse subjectze fuerunt trium alio- 
rum verborum formae Ionicae, oóvoudzo , cujus 
tempora przterita modo ab ov modo ab v inci- 
piunt in codicibus , de quo dixi in indice alpha- 
betieo s. h. v. ; o3piZo (pro $pio), cujus aoristus 
in paucis ubi legitur locis ojpise. scriptus est, 
non ópis ; gyo (pro egy, ut égxeí pro slgxr) , 
quod etsi interdum cum augmento scribitur, ut 
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iLpyov in omnibus codicibus 5, 22, x«xeigLav 
in duobus legitur 5, 63, longe major tamen 
exemplorum numerus augmenti commendat 
omissionem. 

2? Augmentum recte abesse videtur a verbis 
quibusdam ab usu vulgari remotioribus et ser- 
moni poetico fere propriis, qualia sunt d£9Aeov 
1, 67; 2, 2125; dixzalov 9, 70 ; &vorye 3, 81; O- 
vuov 8, 71; £o&ov 9, 103; loExv 5,65; 7, 85 qui- 
bus haud dubie verba zyaíscüat et áéZ«wv accede- 
rent, si temporum praeteritorum exempla apud 
Herodotum exstarent, 

3* Augmenti verborum Zovátoua: et dá omissi 
tot sunt apud Herodotum exempla, ut ab his 
quoque verbis communis dialecti formas sipya- 
Uiuzv sloyacduzw clpyacumi tiov alienas ha- 
buisse et épyazóury (nisi forte 421at5uy scriben- 
dum) — Zw dicere maluisse videri possit Hero- 
dotus, quemadmodum £w6a dixit, non «loa : 
quo pacto etiam évguévoc defendi posset 4, 190, 
nisi hzec scriptura quattuor codicum, inter quos 
duo sunt de antiquissimis , auctoritate labefa- 
ctaretur , in quibus Zveiguévec scriptum est. 

4» Augmentum temporale abjectum videri 
potest in formis przeteriti passivi pluralis Ionicis 
in «cxt, quales sunt ópuéazat cum. plusquam- 
perfecto $24ézro , cujus exempla multa sunt, in 
libris modo sic modo per w scripta, drw- 
vi3xvat 9, 26, memoratum ab Eustathio p. 234, 
20, et dpréatat 1, 125, cujus scripture testis cst 
autiquissimus Stephanus Byzant. (s. v. Apzaia, 
'Apisiza: et Mácmio:), qui male intellectis Hero- 
doti verbis nomen finxit gentis 'Apgre&rat, qui 
error communis ei est, ut videtur, cum libra- 
riis qui dovezzat scripserunt, quod in pluribus 
codicibus legitur. De quo si recte judicamus , 
sequitur errasse editores qui 9, 68 codicum 
quorundam auctoritate mávrea rà mp/ypata cv 
Bag6apwv Zornvro ix Ilspsíow ediderint, quod 
dpríaxo scribendum foret , nisi manifestum esset 
veram esse ceterorum librorum scripturam 
Tipvao. 

His igitur verbis a communis dialecti regula 
exemptis , si modo omnia sunt eximenda, hzc 
apud Herodotum relinquuntur verba eorumque 
composita. 

1? A. vocali incipientia , dàvaXAes0at d'ryDXw 
dew. dysípaty dropatetw dyopeUetv Üorypwov dtov(- 
UeoUat d3xsiv dalpsty éxaletv dlaasty. dicroUv dxid- 
Ue. dxodttv. dxporrrpidletw. GAysiv. disigew. Mew 
&Aiaxsa0xi d))kaaetw &uapcdvety disxupoüv dissiGetv 
dj.siv dpóvetv. dvayxázety. &vidytiy. dvüpaoBU etw 
ayOpoucÜat dvOiZetv dvolyetw dvz&iv dvetdletv dvzioU- 
Unt dvetw dvótty dEvoUv dra tv dctteiv amt télv dmro- 
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gelv émcetv dpBioOat dpáaaetv dpyupoüv doBetv dpécxetv 
Gotfiieiv dovs cedet Goxsiv áppótetv &pratety dor&aÓat 
xavxpriletv dovóew doysw dor6eiv. doxsiv dorale- 
G0at donaípetv day dXetv deruioUv dxpsusiv dgaviLetv 
dg&ccety doiévax (in aoristo àme(0ncav , non dn£- 
Orncav) &yOscÜat , éveiortv. C0dAetv. dOsXoxaxeiv elvat 
(in imperfecto 3oav vel £cav) Daivew. Déyyev 
ZAsuüspoUv Ékxeww PXm(zetv piv PEtumoAHw Pveixat 
Enséyety mepiésety Érecün. Exlovusünt ioi xaepsí- 
xetw dptiztw JenuoUv £oyecüa (cujus aoristus 300v 
ne a poetis quidem sine augmento profertur) 
icÜriv ieü(tv ÉvipntoUv mposrowudw. Fey. Épew, 
(ejt. (cujus. imperfectum in libris (syov et 
mpódw040v scriptum Tcyov potius et Ttpocicy ov 
scribendum), óvxoiv G8ovxopsiv. óSupsaÜat óxJutv 
9XXovat 6y.Oetv. Ouvóvat GpoXoyeiv Óveibizetw dvtvitvat 
xavóvtaUat Gm AlGetv Orüv Unorrreüttv ópltv üpévsotat 
imiopxtiv iLopxoUv óppüv ópuciv ópuilew óprálsty 
ógócctty ópjeisÜot éLoovpax(Lew dagpuivictat ógsí- 
etw óg)eiv óyetv dAeiv. (Omittimus ldc02t lavdvat 
in imperfecto , (eziiv, quae augmentum omnino 
non recipiunt.) 

2? A diphthongo incipientia mpoaidetsOat atvetv 
aípsiv afostv. alaüdvecOnt atceiv Guxitiiotat atxivety 
adatea0at abOlv ivadetv xbtdvew aüzetv abrouoAeiv, 
tl£ov südetw süBoxiueiv ebOsveioÜat eUvousioÜat rüo- 
Sousa: süpísxew (quod apud Herodotum con- 
sStanter sine augmento scribitur ut apud alios 
cujusvis dialecti scriptores plerosque : de quo 
v. que dixi ad Aristoph. Nub. 137) eixuyeiv 
&b, eoÓ0ac bwryelv. dvolretw. olea0os olxsiv. olx(zstv ol- 
xoBoj£iv olxogfogsiv olxvs(pstv olxrízectiat olvouv ol- 
xs5)21 (de quo genere verborum v. ibid.). 

Quodsi omissis verbis iis , que propter exem- 
plorum paucitatem vix quidquam alterutram in 
partem ponderis habent , ea tantum spectamus 
quorum frequentior usus est? omnemque lectio- 
nis diversitatem, quatenus ex codicibus enotata 
est, pervestigamus , in inultis par fere utramque 
in partem momentum esse intelligitur, codicibus 
augmentum temporale aliis in verbis sepius in 
aliis rarius vel addentibus vel omittentibus nec 
raro uno eodemque in loco in contrarias partes 
abeuntibus , ita ut facile appareat librarios 
certa rationis plane ignaros temere modo hoc 
modo illud arripuisse , prout quisque vel Ioni- 
cz , qualem animo informasset, vel communis 
dialecti studiosior esset. Cujusmodi inconstantia 
et hzsitatio quum non videatur cadere in Hero- 
dotum, nihil aliud relinquitur quam ut augmen- 
tum temporalein plerisque omnibus istius modi 
verbis, qualia supra collecta apposui , ab eo vel 
omissum vel, qua mihi probabilior sententia vi- 
detur, additum esse existimemus, excepto for- 
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tasse unoalteroque verborum ab diphthongis in - 
cipieutium, non excepto vero imperfecto dpeióe- 
7o, quo nullum aliud frequentius sine augmeuto 
in codicibus scribitur , librariorum , ut opinor, 
arbitrio, qui quum Homerum et duei6ezo et 
Jhpeiózxo , prout metro commodum est , dixisse 
scirent, formam augmento carentem ut ma- 
gis lonicam praetulerunt ; quanquam dyiószo 
interdum etiam ex dysi6erat corruplum esse 
potest, quo passim usus est Herodotus etiam 
in narratione rei praeteritae. In universum autem 
Herodotum augmentum temporale addere quam 
omittere maluisse, non solum constans augmenti 
syllabici usus arguere videtur, sed etiam eo 
probabile fit , quod ne poetee quidem epici au- 
gmentum temporale omisisse videntur , nisi ubi 
metri lex postularet. Nam quod apud Homerum 
IH. D, 447, in libris omnibus &gye scriptum est 

ro eo in quo alibi centies consentiunt omnes , 

gf, et si qua sunt similia , magna est supersti- 
lio si qui recondito nescio cui consilio poetae 
quam fortuito veteris alicujus librarii errori 
imputare malunt. Ceterum de trium verbo- 
rum augmento jam Henricum Apetzium et A. 
Matthiz recte judicasse video. Eorum primum 
est eldov, de quo Apetzius ad 5, 59, hzc scripsit: 
« &l&ov saepius apud Herodotum sine diversitate 
legitur, (ov nunquam nisi cum var. lect. &iZov. 
Itaque ci2»v Herodoteum videtur, (2ov gramma- 
ticorum , Ionismi Herodoto ipso amantiorum. » 
Secundum est. ZAzcz, de quo idem ad 7, 20: 
* Vulgo Ziaxoav. Sed huic verbo Herodotus ubi- 
que augmentum addit, v. c. 1, 5o, 59, 77, 146, 
153, 154, 155, 164, 176. Sic 8, 113, scri- 
bendum ZLAawvov ex Ald. Sancroft. » Tertium 
denique est Z;xv, de quo Matthie ad 1,3:: 
* Hoc primo loco in nonnullis codicibus est £cav, 
antein 3ezv omnes conspirabant. In sequentibus 
etiam szepius est 3exv sine diversitate, ut 1, 34, 
57, 63, 65, 74, 80, 95, 100; 5, 138 ; 3, 45. "Eaav 
ubi legitur, semper altera scriptura 7,7xv e codi- 
cibus notata est. Itaque hic etiam Joy scriptum 
oportuit, ut est in Sancroftiano et Vindobonensi 
et al.» Contraria Wesselingii fuerat sententia in 
annotatione ad 1, 63; quam secutus Bekkerus 
ubique Zcav scripsit, unde in editionem Dido- 
tianam transiit, servavit vero 3av in composi- 
tis (ut àxjoav 4, 15 9, 705 ivzaav 5, 101; 9, 32; 
ixiaaw 1, 180; 2, 142 ; 7, 76, 28, 96, 176; xa- 
gfioav 1, 45, 48, 82, 115, 119, 126; 3, 86; 5, 13, 
99, 108; 6,8; 7, 53, 202, 218; 8, 67; 9, 3o, 
31; mepiz;oav 7, 188; auvjaav. 9, 115; Unzsav 7, 
86), excepto mtpleszv 9, 31, in quo libri, ut 
videtur, consentiunt preter codicem Sancroftia- 
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num, qui formam manifeste vitiosam praebet m«- 


giéacay. 
$ 16. 


De litera s verbis barytonis male inserta, 


Literam e ut aliis vocabulis pluribus, de qui- 
bus supra est expositum , ab librariis Ionicas 
qua ipsis viderentur formas fingentibus inter- 
dum insertam esse vidimus, ita eadem verbo- 
rum quorundam barytonorum terminationibus 
est illata, unde formze prodierunt ab hoc verbo- 
rum genere plane alienze, quae propriz sunt ver- 
bis contractis, quorum ones formis uti solent 
solutis. Sic cuu6z)Aeóuevos legebatur 1, 68; 3, 
68; 7,24, 184, 189, et ixugsdutvoc 3, 64, qua: 
nunc meliorum librorum auctoritate in cugóaA- 
dusvos et éxsipópsivos sunt mutata, Gxep6a))£ecüat 
vel ózsp5a)£200x: est in. libris pluribus 3, 76, ubi 
recte alii ürs962)£c0xt, in quo consentit Eusta- 
thius p. 1441,61. Porro quum 3, 14 in codicibus 
antiquioribus quibusdam f$ysdusvov ézi 0dvaxov 
scriptum esset, alii autem librarii verbum 4y6602« 
requiri intellexissent, servata terminatione verbi 
foyeóuevov, d'redi.evov scripserunt, quod in aliquot 
codicibus legitur et in editione Aldina. Recta 
vero quam ego restitui scriptura est dyóusvov, 
quod probabilius esse puto quam quod Schefe- 
rus olim posuit dvtwedjevov : przecedit enim Tjovro 
(vel &yovzo) zowlv tícov:sz. Non minus vitiosa 
sunt gepveopgeUa, quod ex aliquot codicibus in- 
tulerunt editores nuperi 7, 47, quum recte vulgo 
legeretur uspvopeUx. consentiente Eustathio p. 
767,36, et imperfecta £yes dve(y ec et aoristus gAce 
prope iveliys àgÀ, de quibus v. $ a1, s. v. "Eyetwv. 
Suspecta etiam paysdusveo 7, 104; 9, 75 et , ubi 
qxr45u2vos scriptum in cod. Flor., 7, 235; cuuga- 
xí, quod 7, 2339 Schweighaeuserus intulit 
ex Suida (s. v. six&x), cui evuyexat ex cod. Lei- 
densi restituit. Bernhardyus; et verbi civzcüas 
forme diductz, in quibus codices modo consen- 
tiunt modo dissentiunt, ctw£ca0at 4, 123; 9, 120; 
eweoptvoc 9, 73,87; dawésto 9 , 13; daw£ovto 5, 
89; 9, 49. Nam uaysógeves non multum praesidii 
habet a formis paxz£orco way evóuevoz uexyeodpevos, 
quibus pro páyowro et juxyóusvoz metri caussa, 
raro tamen, usi sunt poete epici, aw£ecÜa au- 
tem nihil plane habet quo commendetur, et 
utrique. formz multo plura recte scripturz 
exempla obstant, Eadem fere verbi mi£Zetv. ratio 
est. Nam etsi duplex hujus verbi forma exstitit, 
altera barytona «Zo, altera contracta mio 
Tubo, hac tameu recentiores potius scriptores 
usi sunt, velut Plutarchus, ex quo eam memora- 
vit Eustathius p. 1710, 34 : veteres an nunquam 
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usi sint dubitatur. Nihil enim tribuendum exem- 
plis duobus Homericis Od. M, 174, 196, ubi 
miÉTevv in. fine. versus legitur, aliis libris zístov 
praebentibus, quam formam solam agnoscere 
videntur Herodianus IHlsgi uov. X£&. p. 44, 3, et 
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 1, 
p. 367, mLo Atticis et Ionibus tribuentes. 
Quamobrem non dubitavi Herodoto quoque 3, 
1465 6, 108; 8, 142, pro vulgato miteópevos ex 
aliis libris zuZóuevoc restituere, qua forma verbi 
alibi constanter utitur. Reliqua sunt verba Zzi- 
exéovzat (pro ixízzovzo:i) in quo libri consen- 
tiunt 3, 134, et. GuveoiueUa. Cuvée. in. libris 
pluribus 4, 97; 7, 163, quibus sine ulla vitii 
suspicione usus est Buttmannus Gramm. vol. 2, 
p. 155 ed. Lob. Manifestum vero est ab libra- 
riis fictas formas illas esse, deceptis fortasse 
presentis et imperfecti formis Ionicis 2xwc£atat 
Jmwazfavo Quvé£atat Duvéato. Denique contra dia- 
lectum Ionicam peccat quod 7, 226 adhuc lege- 
batur 2m£ost , in duobus codicibus dgloct scri- 
ptum : unde dzíost correxi. Conjunctivi enim 
verbi (vat forma Iones utuntur non. contracta 
nt Attici (£o t, sed barytona (o, de qua dixi 
in indice alphabetico s. v. "lévat, et sic dz, le- 
gitur in libris omnibus 4, 190, quod dri scri- 
bendum foret, si isto. in' loco recte legeretur 
&miect Omisimus in his singularia unius alte- 
riusque codicis peccata, que ipsa quoque osten- 
dunt quam proclives fuerint librarii ad literam 
s temere inferendam , velut s5pézc, quod pro 
tÜozc scriptum est in codice Sancroftiano 4, 


163. 
8 17. 


De conjugatione verborum. barytonorum activa. 





4) DE IMPERFECTI ET AORISTORUM PORMA 
FREQUENTATIVA. 


Imperfecti et aoristorum formam frequenta- 
tivam activam in cxov, passivam medianque in 
cxóyz», cujus de significatione recte praecepit 
Buttinannus Gramm. vol. 1, p. 395, Ionicz dia- 
lecto tribuunt grammatici: vid. Etym. M. p. 
38:1, 36. Ejus exempla plurima reperiuntur 
apud Homerum ceterosque Epicos, nec pauca 
apud Herodotum, velut Zyzcxov 1, 148 ; éadqe- 
"vexov 1, 1965 doosoxe 2, 13; 3, 117 5 uazex6atvi- 
cxt 7, ft 5 EO aexoy 6, 12 ; àmtAavscxov 7, 119; 
Éjsoxe 6, 125 Éjsaxov 7, 1195 xDatisoxs 3, 119; 
pévecxov 4, 425 méumtaxe 7, 106; onsiotaxov 4, 
425 Xà6saxe 4, 78, et saepissime Zaxov Éaxe, de 
quo dixi in indice alphabetico s. v. Elvat; ó2u- 
géoxezo 3, 119; ypriaxovo 3, 117. Eadem forma 
verbis adhibetur contractis quibusvis : exempla 
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tamen Herodotea ad solam pertinent formam 
in £o , ut moi£eaxov, 1, 36; moiíeoxe 4, 795 mote- 
Ígxexo. 7, 5, 119; TtoAétoxe 1, 196; djyécaxs 4, 
200, qualia in codicibus plerumque omisso al- 
tero & scribuntur. Quod etsi poetarum exemplis 
defendi potest, qui mwésxezo xaAécxero xpxvi- 
cxtv dixerunt propter metri necessitatem, apud 
Herodotum tamen ut in aliis vocabulis, in qui- 
bus forme solute duplex e prebent, plene 
forme preferenda videntur. Ceterum legitima 
iu his formis est augmenti et syllabici et tem- 
poralis omissio, de qua dictum in Etym. M. p. 
625 in., nisi quod poeta hanc quoque legem in- 
terdum migrarunt ubi metrum postularet, ut 
Hom. Od. Y, 5, Ticav, at uvraczipew: píoxovto 
mápo; tto. lidem an augmentum etiam praeter 
metri necessitatem addiderint, ut àvspspuópeoxe 
maofGacxs maptxéoxsvo apud Homerum leguntur, 
nunc non quaeram , quum Herodotea hujus ge- 
neris exempla nullius plane momenti sint. Sic 
xaviXnsoxe, quod 4, 78 legebatur, nunc ex duo- 
bus codicibus est correctum restituto xacxAsirs- 
cxt. AdÓsoxov 4, 130 pro é£Ad6:exov reposuit 
Schaferus , ut Ad6soxs. in libris omuibus legitur 
4, 78. Neque é&sexépmeoxov 1, 100, scribere in 
mentem venire potuit Herodoto, quum ibidem 
ixr£pnzcxe dixerit. Recte igitur Bekkerus Zoz£gu- 
T£GXOV. 
b) p& pLusquaMPEnFECTO. 


Plusquamperfecti formz quz in dialecto vul- 
gari in ev. e et ... eczv exeunt , ab Ionibus in 
tx (quod respondet forms Attice veteri in 7) 
£25 £t et, qua forma Attici quoque uti solent , in 
72v terminantur. V. Etym. M. p. 386, 14; 419, 
10. Sic apud Herodotum idea doles. iefecav , 
é£qeqdves EÉqeovsoav, xazeati xee, Aca ike, mexOv- 
fes, cuv£ote, et alia plura. Personam tertiam 
singularis librarii, ut solent de duobus « alte- 
rum omittere, non raro iu tertiam personam 
perfecti corruperunt. Sie mapa6t6nxs DD3Xku0e 
mgouxiixos olim legebantur 7, 40; 8,50 et 79, pro 
mapabeb tt Eire mpoax7xoss. 


e) DE OPTATIVO AORISTI PRIMI. 


Optativi ut apud Atticos ita apud Iones quo- 
que duplex in verbis et barytonis et contractis 
usitata forma est, altera aut, aic, at, altera uat, 
tux, ££ , quam et Attici. veteres et. Herodotus 
priori pratulerunt. Sic dxojctutv p. 219, 425 
àxocsttea; 383, 445; 501, 305 £letav 397, 45; 
ivi(xew 295, 115. évzp£jetav. 372, 425 Axioceeu 
238, 49; xaxunwoctuu, 325, 13; )umíástu 270, 
54; vore, 331, 525 6n etie 280, 45; 6o- 
wíeuav 387, 9; nose 390, 29; nido 449, 
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3o ; méyyeu 386, 46; movjoeias 334, 53; cup ou- 
Yeóotis 385, 44; tiAsurfasu 334, 13; qois 296, 
47; quoe. 85, 39; daóoeu 142, 22; 154, 10. 
Contra dzo£££auwv p. 394, 7; éljax 102, 525 euu- 
ouAsUaat 183,6; cuvevelxauv 360, 24; jxguldzauv 
305, 48. 


d) DE INFINITIVO AORISTI SECUNDI, 


Infinitivum aoristi in sv exeuntem in £c sol- 
vere solent Iones. Etym. M. p. 465, 49 : i&éew 
dopwrog Orüttpog xul uw. 'O xavoiv * of "Iawec 
£r x&v slc etv drapeu.pivoyv mÀsovatoveec Tb & Óik 
T0 e&ty rpogígouct, Üavatv Üavéev. Hujusmodi in- 
finitivorum exempla apud Herodotum de his 
exstant verbis eorumque compositis, BaAeiv £pa- 
priv ÉAriw süpriv Üaveiv idsiv AaÓtiv piaÓriv mrafelv 
mEGtlv Türiv Tajtlv TeXrlv Quysriv et dvaÓ)agteiv 
GnexÜopsiv : quorum alia frequentius, alia, ut s6- 
£gv, rarius in codicibus soluta reperiuntur. 
Ego formam solutam verbis illis ubique restitui, 
contracta vero servavi dyavyetv Deiv Atxeiv vu7civ 
eorumque composita, in quibus libri in formis 
consentire solent contractis apud Herodotum 
pariter ac ceteros scriptores lonicos. Nec mo- 
nosyllaba evsiv (cujus composito reguazetv utitur 
Herodotus 1, 115; 2, 64) et cyciv ejusque com- 
posita ézicyeiv uevzg/tiv 7Ta040/tiv attentanda 
esse puto, licet éz:c7£ew vulgo legatur rz, 32, 
ubi tamen ex aliis libris értssiv corrigere licet, 
in quo omnes consentire videntur 1, 108; 5, 
51, 89; 7, 10, 11; 7, 19; 8,5, 100. Facilius 
credam &2eiv et dxa3civ (de quibus vid. indicem 
alphabeticum s. v. Av8vo) et dEapapretv 1, 1085 
m120siv , 107, in £v esse solvenda. Omisi vero 
tlzziv, quod ex usu Herodoti. eizat scribendum 
fuit, de quo dixi in indice s. v. slxeiv. Quodsi 
tamen aoristo etiam secundo usi sunt Iones, 
tixsiv in elzéetv non. inagis a quoquam solutum 
esse puto quam iv in £fev.. Exemptos au- 
tem a communi regula nonnullos hujusmodi in- 
finitivos esse non magis mirandum est quam 
quod Iones constanter 2c (oportet) et àciv dixe- 
runt, nunquam £s et ó£sv , licet alia omnia hu- 
jusmodi verba, inter qua verbum quoque ó&sty 
(vincire) est, solvere soleant. 


e) DE FUTURI FORMA CONTRACTA, 


Futura contracta, quorum forma activa apud 
Atticos in G eiv, media in cupa eicÓat exit, ab 
Ionibus constanter in £o £ttv, éoy.at coat termi- 
nantur, nisi quod vocales eo interdum in eu, ut 
in aliis multis verborum formis, coalescunt. Sic 
apud Herodotum ip£o 6, 43; obvouavéo 4, 47; 
cnuavéo 6, 39 5 xegZavfets 1, 35 ; dnobxAéer 1, 345 
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pivéouev 4, 1195. 7, 141 5 Uxousvsoum 4, 3; duu- 
véügt 9, 6; dpuvétty 7, 168; dpéuv 7, 49; dpu- 
véovtec 9, 60; lys qmvutüpat 3, 83; xoutéat 7, 495 
Gvxvspéevat 1, 1735 dmoflevéezat 4, 1905 mtoéevat 
8,130; diuveóuc0a B, 1435 xopisóns02 8, 62; 9a- 
véoyzat 3, 35; aoliavéovzat 4, 95 ; £avopamoOuuv- 
Tat 6, 9; dxoflavésaDat 3, 1435 dmoxotéscOni5, 495 
quvéssünt 1, 60 ; &xoMdsctiat 3, 71; 6, 29; dmouó- 
usvot 7, 218, et alia plurima. Formarum con- 
tractarum quz apud Herodotum exempla vulgo 
reperiuntur , manifestum est ad unum omnia 
librariorum imputanda esse negligentia , quam 
corrigere non dubitavi. Sic égsig legebatur 8, 
100; xataxovtiti 9, 175 xopist 2, 121. /p. T10, 
39); voyiéüpev 2, 175. drpsgieiv 8, 685. xazayusiv 
1, 865; xaramAouruiv 6, 132; paxapuiv 9, 93; 
pevelv 4, 147 ; dpuvouvzow 3,155; yapd vel ya- 
guit 1, go (quod yagiézt scribendum erat , ut xo- 
utat, quod intactum reliquerunt librarii 7, 49); 
dvSoumoDwirat 6, 175 uaveizat 1, 109; yapuicüs 
4, 98; dvacxolonuicüa: 3, 132; 4, 43; droxotiti- 
60a 8, 101; émivruiotat 7, 1765 yapuista: 1, 
158; 3, 39. Futuri personz secunde singularis 
forma legitima in seat exit, librarii vero hic 
quoque morem suum tenentes alterum & non 
raro neglexerunt. Sic libri iuter &moüavéísat et 
dnoüavéa. fluctuant 4, 163, inter eügpavéext et 
sÜgpzvéu: vel sügpdvemt 4, 9g; in dxoXapmpuveat 
consentiunt 1, 41 (nisi quod nonnulli azoXag.- 
mpuvezat praebent), quz secunda przsentis per- 
sona foret, non futuri : quod quum propter sen- 
tentiam requiri intellexissent editores, mutato 
solum accentu dxoAapmpuvéat scripserunt. Debe- 
bant vero dzolayzpuvéezi , quemadmodum illa 
quoque xopt£at et yaoiíat, de quibus paullo ante 
dicebam, xopi£ezc potius et. yapiéezt scribenda 
sunt , nisi quis in his propter plurium vocalium 
concursum alterum « extritum esse sibi persua- 
deat euphoniz caussa, cui non multum tribuen- 
dum est in hac dialecto. 

Contrariam rationem Herodotus in futuris 
quibusdam in &co tenuit , quarum formam con- 
tractam, qua Attici quoque utuntur, plene 
praetulit. Sie 2taaxe2ac dixit 8, 685 £Aic et iom 
1, 207; dnd, 8, 102; Dv 2, 1625 4, 148; 
is veo 3, 59 ; drxoZixxv 1, 97 ; 9oxtul 1, 199. 


$ 18. * 
De conjugatione verborum barytonorum passiea 
et media. 


a) DE PRESENTI ET FUTURO. 


Prassentis et futuri personz secunde, quz in 
dialecto Attica veteri in &, in recentiore in 5, 
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terminatur, lones una constanter utuntur forma 
soluta in eat, velut BojÀzat BouXsósat OuxxtAtüsat 
qaívaat &uuoceat Éasos Eris atat poaxcíiotat veotea 
et alia nou pauca apud Herodotum. V. Etym. 
M. p. 2337, 15; 381, 21. Eadem solutio prassen- 
tis et futuri formis contractis adhibetur, velut 
Buupétzt 7, 47, 505 Exatvétat 3, 34 5 mpoluuénat 1, 
206; gobétat 1, 39; 7, 52, et de quibus $ 17 
diximus xop:iéezi yapiismv, quibus in exemplis 
omnibus aliisque alterum « plerumque omise- 
runt librarii. Alio modo erratum 8, 143, ubi 
vulgo ét: vel àé, quod óézat scribendum erat, 
ut 7, 161, ubi duo tantum libri &£, ceteri omnes 
Séens. 

Przsentis indicativi personam secundam quum 
in sat solverent Iones, rationi consentaneum 
erat ut conjunctivi praesentis et aoristi secundi 
personam secundam non in 5, sed in za: termi- 
narent, quemadmodum $óvoat làng vénas ct alia 
hujusmodi dixerunt Epici. V. Etym. M. p. 466, 
7; 599. 38. Nihilominus Herodotus, nisi codi- 
cum auctoritas fraudem nobis facit, vulgarem 
conjunctivi formam przetulisse videtur, velut 
Body, 8&v, xt(Un Dr mó6n mapa6dÀm et alia preeter 
loai in quo libri consentiunt 4,9 , et cuv£yzat 
5, 23, nisi quod duo cuvéyext : quae. exempla 
propter ipsam paucitatem sunt suspecta. 

Persona secunda singularis imperativi pree- 
sentis et imperfecti aoristique secundi quum 
indicativi tum imperativi ternünatio Attica est 
ou, Ionica «o vel, si monosyllaba est, ev. Sic apud 
Herodotum dma)Jdaceo 5, 50; £xto 5, 18; iri- 
Mio 7, 50; mposóéxso 3, 625 dv£jsu 1, 206; 5, 
19; foXhsu 1,85; 7, 10, 4; mtiUtu 7, 10, 45 x£g- 
mtu 2, 7B etc.; ivexf)Aeo 1, 117; &yéveo 1,35; 
&ríxsu 1, 124; Dütu 3, 155; 7, 209; Dav 3, 52, 
119; épárto 7, 39; BaXU 8, 68 extr. muüci 3, 
68: nam sic corrigendus est vitiosus librorum 
accentus mÓsv, quod significaret putresce. Eo- 
dem modo imperativus solvitur' verborum con- 
tractorum in é», qui in dialecto vulgari in 
cj terminatur, quod quum ex £o ortum sit, 
formam legitimam lonicam £:o esse sequitur. 
Ejusmodi verborum exempla apud Herodo- 
tum sunt alzízo dxíto dvatoíso dmuxvéeo ibnyéso 
Aumíso moto goóíso, qua librarii plerumque 

.omisso altero e scripserunt. Quod quum non 
videatur defendi posse poetarum exemplis qui- 
busdam, velut Homericis &xoatéo lliad. A, 
275, et imperfectis ix£o éréo Il. (2, 202, Od. 
A, 811, pro dzoxigéto ito. énoéso , Herodoto 
ubique aut duplex e restituendum eritaut forma 
lonice in eU contracta , qua passim servata in 
codicibus est, ut xowU 8, 100; $2669 1, 9. Im- 
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perfecti persona secunda i3£ov est in libris omni- 
bus 7, 161, quod ipsum quoque £óéco vel iésu 
scribendum erat. 


b) DE OPTATIVI TERMINATIONE OtXxTO ET ata70. 


Optativi vocis passivae et medie in dialecto 
vulgari in otro et awro exeuntes ab lonibus 
in ouo et auro terminantur, quibus formis At- 
tici quoque poetze non raro usi sunt. Exempla 
Herodotea (dyoíaro dmixoíaro BouAo(avo vevolato 
vopatolazo qatvolaro otpolazo Btolavo Aurtolao veu- 
cauto cicaíaxo cvvxmwa(aro etc.) intacta reli- 
querunt librarii, nisi quod égácatvro pro igya- 
caíxro 8, 108, et Bóvatvro scripserunt 6, 44, quod 
in &uva(avo est mutandum , ut legitur 7, 103. 


c) DK PERFECTI ET PLUSQUAMPERFECTI PASSIVI 
PERSONA TERTIA PLURALIS, 


Perfecti et plusquamperfecti passivi tertize 
personz pluralis in verbis et barytonis et con- 
tractis in literas vca« et vro in dialecto communi 
exeunt, exceptis verbis iis quibus propter con- 
sonantium concursum terminatio illa adhiberi 
nequit, quorum personze tertiz per participium 
perfecti cum verbo. ticív vel sav conjunctum 
exprimi solent. In dialecto vero Ionica ut opta- 
Livi in otwco et atvco. exeuntes in oíato et aíaro 
terminantur, sic in tertia persona perfecti et 
plusquamperfecti communis omni fere verbo- 
rum generi terminatio est aca: et axo, qua Attici 
quoque interdum usi sunt. De ea sic. precipit 
Gregorius Cor. p. 483 : oi "Ievez «k vpíxa 7roóc- 
wymx 6v mÀvüuvrudóv maÜnruxGv mapoxeuuévaov 
oxto motoUctv. "Ev voie xpitot, mposurmou, Tí) Ívi- 
xiv, toic Éyouct pb coU, db, xpémouct và yv 
tlc to dvcwtotyoUv Gacb xal motwüct mpocÓdxnv coU 
&, vévutvat vevípazat , Aduxvat AsAéjyavmi, vé- 
Y0*772: yeypdgacat, Tdv qào cplrov Évuxiov, Éyov 
mpb oU * ijiov, «pori ToU A00 el; OacU xal Tpog- 
Ü£cex coU a motouatv ol " lowic x0 vplxov 6v mr uv- 
TuxGv, El 8f vot efr, «5 xowóv Ok «oU ov. Baporovov, 
cóte xal «b "Iovuxby £jy&k mob «00 aat 5 y apaxen- 
giaruy aüuouvov T90 uécou mxpxxtikévou, mí- 
qpacvat megpdBatat, Urt méopnón, Tisucvat Jao- 
Oxrx, Ór. XAsuüa. El uívtot dmb mspioTtoutvonv 
qócet paxog mupaiwyóutvov, vaUtzy auot£Aloust 
cp coU atat elg tÀv ógrÜopévzw cucToMAw, me- 
moiwrat memodazat, Be Gonrat BrGoéatan Quibus- 
cum comparande Eustathii notationes p. 234, 
10; 1568, 31; 1895, 44, ct grammaticorum in 
Etym. M., ubi de Homericis exemplis agunt , 
velut fe6oharo Sti, aTa: DeDalatas  Drfoutaro 
dppáónTu: slpóntoi. Herodotea hzc fere sunt, 
dyow(3atat dvupatofaxo dovéavat dmoBeBéy azac x- 
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Géato tÜyoro xaveü yero tlpfavai Syríatat ci0d- 
qatat (pianto évi&pdatat dmíxaat dx(xaxo (pro quo 
dzt[uévox Jav p. 462, 26) xaxéatut (i. e. xé- 
xXayeat) dxoxex)£acat vel dzoxexiriavat xsxocu£a- 
vat ixexosuéavo ixcíatat ixtfato olxéazat olxíaro 
xaxouéavat xacvoxéato olxoGouéavut Gipu£avat &p- 
uíavo Exentipíaro dvamemiíatat ivemopmíuso dai- 
cáyavo dexsuábavat daxsudóato (pro quo icxeu- 
asuívot Jcav dixit p. 339, 1, 21; 344, 8; ut 
laxo a£vot Toav p. 338, 52) xaptoxeuádato dacá- 
aco xattavodgato irtrky axo éceriaéao vevploavat 
Üycvéartas Gus üa pato xavaxey vaut xcyopidasa. Ho- 
rum pleraque recte scripta sunt in codicibus, etsi 
non constanter : neque enim mirandum in his 
quoque formis ad dialectum vulgarem aberrasse 
librarios. Sic fynvca: est in libris 2, 40, 69, 72, 
licet in fyíazat consentiant 1, 136; (2guvzat 2, 
42, sed iwógóstmi et iBpóaro ib. c. 156, 183; 
Éxvnvcat 2, 425 3, 925 Éxenvro 5, 90; obxryrat 
vel xacolxzyvvat 1, 1425 3, 57; 4, 51; 53; 5, 49; 
7, 122; quz corrigere non magis dubitavi quam 
OioCynvcat 4, 136, in 8tory £avat mutare. Incertum 
est xepubsGXaxo 6, 24, de quo paullo post di- 
cetur. Si tamen plusquamperfecto illo usus est 
Herodotus , zepuft£A£aco potius scribendum erit 
ex regula ab Gregorio Cor. recte exposita, quae 
non convellitur Homerico msgob/aro et si qua 
sunt similia quee metro coacti dixerunt poetz. 
Alia dubitatio de verbis est ixénauvro (1, 83; 
7. 5a) et ixéebupísuvrat 8, 73, quorum prius 
Schweighzeusero in. éxexaíaro mutandum vide- 
batur, alterum Zx&e&op(2acat eum Valckenario 
scribendum erit, si quid librorum quorundam 
tribuendum lectionibus éxsBopíztat ixosBoypitvat 
ixós2epuive. Ego. utrumque intactum reliqui nec 
BÉZoviaa (7, 134) et xacéarpovro (B, 53) fore 
puto qui in àeSóatat et xazeovooxro , formas in- 
auditas, mutari velit. Idem de perfectis mapazé- 
7avrat apud. Hippocr. vol. 4, p. 190, et atezjav- 
*at apud Lucian. De dea Syr. c. 48, aliisque non- 
nullis dicendum. 


d) DE PRESENTIS ET IMPERFECTI PERSONA TERTIA 
PLURALIS IN £2c21-£aT0 Cl uaTat-uato. 


Quam perfecti in omni prope genere verbo- 
rum propriam esse supra ostendimus termina- 
tionem in satz, eadem ab Ionibus presenti 
verborum quorundam est adhibita , quorum 
persona tertia in avzat evrat. etyzat v,vzat exiens 
externam quandam cum perfecto similitudinem 
habet. Ex quo genere apud Herodotum sunt 
forme magno exemplorum numero comprobata 
Üwvíavat émicróxTo: cum  imperfectis  iuvíaro 
Amwríaro pro Bóvavrat Pmiotuvemi SOuvavro Ani 
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axavro, et locéaxat loxíato Éavat Éaxo xéncat ixíato 
TÉxvat PniÉaTo eorumque composita, pro 
Tacaveos Üovavco Tiva fjvvo xsivrat Éxewro. c(üsvrat 
ivió:vro : in quibus exprimendis raro tantum a 
recta norma aberrarunt librarii, ut mooriüsvrat 
in codicibus omnibus scriptum 2, 40, et codice 
uno excepto 4, 26. Recte vero magetiÜrato et 
mporiUÉavat in omnibus 1, 119, 133. Sed 7, 119, 
ubi nunc. «i0éazat cum neutro plurali constru- 
ctum legitur, praeferenda videtur aliorum codi- 
cum scriptura «(üezat, ut pezzo xà medymarx 9, 
68, e libris quibusdam supra correximus pro 
vulgato 7jprzvro. De verbis in vut unum tantum , 
ni fallor, in libris Herodoti servatum est. formae 
lonice exemplum, éósxvóaro 9, 58. Quod si 
recte scriptum est, et videtur recte scriptum 
esse, manifestum est. verbis £re2eíxvuvzo 7, 223, 
&re?s(xvuvro 9, 4o , et si qua reperiuntur similia, 
velut vuvzat 4, 53, dmouvro 2, 120, Ionicas 
restituendas esse terminationes vate et varo. 
'Amó)Auvrzt apud Lucian. De dea Syr. c. 47. 
Reliquum est ut de presenti et imperfecto 
in ovzat ovco et aoristis formae mediz in avro ovto 
dicatur, quibus ipsis quoque Ionica illa termi- 
natio in exrat exro interdum tributa est in codi- 
cibus. Est tamen horum exemplorum numerus, 
si cum ceterorum multitudine comparetur, tam 
exiguus, ut non videatur dubitari posse quin illa 
omnia librariorum debeantur interpolationibus, 
qui etsi frequentius peccant formas lonicas in 
vulgares inutando, tamen etiam in contrariam 
partem aberrasse deprehenduntur formas que 
nunquam exstiterunt Ionicas fingendo, quales 
aliquoties supra notande nobis fuerunt, Sunt 
autem exempla illa haec, ix&ióóacot dyíacat dma- 
qíazax pro éx&(dovemt dyovros dmiyoveat in.uno 
codice Schellershemiano 2, 47 et 67; qui pari- 
ter x»óíava: pro xyovrax praebet 1, 209; quod 
xnBíav:at scriptum in codice Passionei , si vera 
rettulit Wesselingius, '"EGouMéazo 1, 4; 3, 143; 
quod vel ex i6s6ovXMaro corruptum vel ex 
i6oóovvo, quod priore loco legitur apud Plut. 
Mor. p. 856, F, Herodoti verba afferentem; 
évwíazo 1, 67, ubi libri optimi éy(vovro ;. éya- 
véaro 2, 166; mepuyivéaro 1, 214, ubi tres, inter 
quos Sancroftüanus, mepuyévovzo; dmtypugíaco 
5, 29; ivaneviléato 2, 172; üxocex£avo tres codd. 
pro Gzeó£xovro 4, 167 ; énufiéazo plerique 7, 172, 
ubi duo 2zó6ovzo, iu quo paullo post c. 173 et 
175 consentiunt omnes. Ilepu6oMaro San- 
croftianus aliique nonnulli 6, 24, ubi alii ve- 
gu6s 6) aro : ut. dubitari possit utrum megisbá- 
Àovro am mepu6rÓAéaro scripserit Herodotus. 
"Eotwéaco 2, 147 , quod io(vavzo recte scriptum 
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in omnibus 8, 31. Denique , quz paullo frequen- 


tiora sunt in codicibus , dxx£acat pro dmíxacat 


ct dzuíaro modo pro dx(xaro modo pro dní- 
xovro scripta, 

Verbis contractis terminatio illa tribus tan- 
tum. locis temere illata est, primo 1i, 76, ubi 
quam ab Aldo izeidaxo editum esset vitiose, ex 
aliquot codicibus izitporco ab aliis editoribus est 
correctum. Verum. quum libri quidam optimi 
éntipóv:o praebeant, non difficile est rectam re- 
vocare verbi formam imeipíovro. Alter locus est 
5, 63, ubi quum librorum scripturam Zymyx- 
víaxo merito in dubitationem vocasset Matthiz, 
duas proposuit conjecturas, lusuyyavínto et, 
quam vitioso isto intigóavo defendit , pn xvera.- 
7o, posthabita quam ipse memorat ex 8, 7 et 
5a, vera forma verbi ipgmgavéovzo, quam huic 
quoque loco reddi oportebat, Alia tertii loci 
conditio est 1, 68, &xwc Émupixro d)À)Aov, ubi 
nulla e libris annotata est lectionis diversitas 
prater imeéozo ex cod, Paris. uno , quod in 
inttpfovzo mutandum foret, nisi huic loco ali- 
quanto aptior essel optativus métpxro , quem 
restituendum esse bene vidit Schweighzuserus. 


e) DE CONJUKCTIVO AORISTI PRIMI PASSIVI. 


Aoristi hujus pariterque aoristorum fà «l2ói 
665 0G et oxi) o in dialecto communi perispo- 
menon in £v solvunt Iones in verbis et barytonis 
et contractis. Ex quo genere apud Herodotum 
sunt dzatgeBéo p. 154, 11 (unde &x936,0a p. 43, 
26, et émuvzsÜD p. 73, 21, in dmobryÜÉo) et 
ÉrikvosÜéo sunt mutanda), Éacuüétouev p. 211, 18; 
aípeüétoot p. 299, 1 ; dv3poüÉec p. 359, 24; ém- 
qav£nst p. 248, 15; facon p. 276, 29; sbps- 
GE: p. g4, 25 vixrféos: p. 397, 16; 6punféwst 
p. 14, 38; ógüéom p. 387, 14; avAAeg twn p. 92, 
6; 293, 24; cuuqut4Eoet p. 352, 43; gavíwet p. 
13, 85 Embcouev p. 335, 215 clBén p. 178, 7 
male vulgo ela p. 107, 6; si2£oct in fragmento 
Democriti apud Stob. Flor. 29, 88); pm 
p. 37, 125 mipiféouev. p. 160, 42; cost p. 203, 
34; Unspü£ouat p. 246, 25; 320, 37 ; Gxüfowrat 
p. 65, 185 émóéovzat p. 372, 315. Urix0£ovent 
p- 386, 33 (cum optativo mgocO£oto p. 16, 23; 
ómoüíotro p. 384, 41); iavaccíonev p. 215, 4o. 
Similem solutionem aoristorum illorum perso- 
nis iis quz * perispomenon habent ab Ioni- 
bus adhiberi, velut eüoeü£ze pro eóci0zc, Butt- 
manni (Gramm. vol. 1, p. 336) aliorumque 
grammaticorum opinio est, quod ad Herodo- 
tum attinet de nihilo ficta, nisi quis 8en£n 
probet quod Bekkerus 4, 154, pro vulgato óc 
àv Bem intulit, Suide /s, v. Bázzo) inductus 


GUILIELMI 


DINDORFII 


scriptura Sesin , quae ex Ben07 est depravata , 
quemadmodum 4, 196, molv dv cqc dmiceels 
olim legebatur, ubi nunc àzicofif; e libris opti- 
mis est correctum. Recte igitur 2evf legitur, ut 
p. 165, 7; 155, 57. Eademque forma in aliis 
omnibus hujusmodi aoristis servatur, ut £naplz.c 
D- 70, 49; énecyÜzc p. 402, 26; 31; xasovootit 
p. 116, 54; uvnsÜT p. 363, 5; vixz zs p. 23, 20; 
9610 p. 275, 35 dveyvus07 p. 384, 115 dvr- 
ve p. 391, 45 4or, 165; ánox)micüT, p. 54, 
4o; dwomspvÜT p. 95, 27; amoppa7, p. 80, 51; 
9nof05 p. 53, 4; Six6X2f, p. 391, 5; Exohepao05 
p. 155, 45 Dxuctf p. 47, 455 94, 51; iEevevy Os 
P- 99, 15 éntupe07, p. 460, 11; Eyrf7 p. 200, 39; 
xapi; p. 219, 4 ; xacatouU p. 137, 415 xaraxauÜ7; 
p. 202, 46; xa1axXuc0r, p. 243, 495 xacvaxouv(O7 
p. 186, 10; xouioÜ7 p. 98, 4; xg, p. 241, 14; 
uy p. 66,31, 51; 131,29; 221, 46; gl; p. 
69, 145; maptupe07; p. 142, 405 mpoc2uziey07, p. 
149, 26 mpostvsj 07, p. 274, 445 cavi p. 85, 47; 
syaÀ5 p. 365,31; Uupemf) p. 241, 145 qavi p. 
99, 29; 123, 13; 141, 33; 177, 38; dva6T, p. 
76, 10; ix65 p. 94, 245 377, 16; dvxuacii p. 336, 
10; dmosrz p. 420, 15; ÜOxoüZrat p. 315,27; 
416, 9. 


f) DE AORISTI MEDII PERSONA SECUNDA SINGULA- 


AIS ET DE IMPERATIVO VERBI in(ovag.at. 


Aoristi primi medii personz secundae singu- 
laris terminatio Attica in v ab Ionibus constan- 
ter in ao solvitur. V. Etym. M. p. 324, 11. Sie 
apud Herodotum árg/vao p. 335, 41; mop - 
«a0 p. 314, 19; 3; Curphtao p. 152, 53; i6ovAeó- 
cxo p. 324, 28; ia» p. 244, 25; ixvíaao p. 
329, 33; iuiuioo p. 143, 19; ioydaao p. 14, 8; 
102, 24; 273,36; 333 , 42; ig£v£ao p. 273,25; 
346, 4; xatsyproa0 p. 40, 27; mpostxv(aao p. 
171, 455 Onebrxxo p. 325, 3: ex quibus satis, 
ut opinor, manifestum est £zorjco, quod p. 412, 
11 legebatur, in. 2xovjszo. mutandum fuisse, 

Similis imperativi verbi 2xístagax forma est, 
qui apud Atticos ex(ezaco vel Zxíscw est, apud 
Iones éxí(szao, quod servarunt tres libri optimi 
apud Herodotum 7, 209, pro vulgato 2rícraco : 
unde míscaco ib. c. 29, iu éxíorao mutandum 


eim L, Dindorfio Thes. vol. 3, p. 1793, A, et 


iten(araco 7, 39, in ?Eeníozao. 
6 19. 
De conjugatione verborum contractorum. 


Formas Ionicas verba contracta alias sibi 
proprias alias cum barytonis communes habent. 
De his quum supra sit espositum, ubi de con- 


. 
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jugatione barytona explicabamus, de illis tan- 
tum dicendum nobis restat. 


6) DE VERBIS IN £t», 


Verborum in £o, quae Attici in 6 contrahunt, 
Iones (uno de quo infra dicam verbo excepto) 
formis utuntur solutis, quarum de una Heracli- 
des apud Eustath. p. 1892, 38: 55 zap' piv Ér. 
xai fopet xapk voi; "loty Ér)asv. Éppesv, óog 37s &t 
ürgüóTyou t&j.vogivne wxo' «üttis tie dispo vaca, 
et de prasenti et imperfecto Greg. Cor. p. 395 
sq. Earum paradigma quum ex vulgaribus gram- 
maticorum libris peti possit , apponere superse- 
demus, satis habentes peccata quzdam  notasse 
librariorum, qui interdum formas invexerunt 
contractas , licet millenis in locis servaverint 
lonicas solutas. Sic d*vosiv scribebatur pro &yvo- 
íav 2, 162; dmoattprt 6, 65; abyeiss. 7, 103; 
Bore 7, 157 (sed ib. c. 159, Borozz), 2nz;at pro 
ExAén rat 4, 187 ; GucÜUp.c 8, 100; ierra 6, 24; 
JxXgxet 7, 161; émtusspoupévou 3, 91; tvociv. 9, 
79; xwii 3, 80; pagropet 8, 94; puticat 8, 65; 
Eupoüvrec 2, 65, et mipibupoUvese 3, 8 (sed Eugéovzat 
2, 66, et EugeUvsat 2, 36 et 37) ; mepemos: 8, 76; 
mof 3, 36, moi; 3, 69; motot a, 169, motoizv 5, 
75 (sed moVouv 8, 25; 9, 104); xoUjtu 9, 45; 
motoivo 7, 48 (sed xoiéouco B, 67) ; mrosusiv 5, 120; 
trptiv 9, 104 5 z0p&t 5, 72; dU 3, 78. Aliis in 
locis utraque iu libris forma est, velut 8, 26, 
ubi vulgatum ÓOawpoiey ex. duobus codicibus est 
correctum. Exemptum vero ab hac regula est 
verbum si (oportet vel opus est) ejusque. infi- 
nitivus riv una cum compositis évàsi dvósiv xa- 
aÀst xa caÀsiv, etc. quae non solum apud Herodo- 
tum, sed etiam apud Hippocratem ceterosque 
scriptores Ionicos tam constanter forma con- 
tracta scribuntur ut vix unum alterumque so- 
lute exemplum in libris reperiatur, velut à£e 
apud Herodotum 3, 127; 8, 68; £c 8,62 : quie 
correxi. Imperfectum vero £i: est, non £e, 
quod legebatur 2, 15;3, 80; 7, 168. Nec 2£zo0ai, 
quod legitur 5, 79, 80, in 2riz0at contraxisse 
videntur lones, multoque minus à£zv vinciendi 
significatione dictum in 2v contrahi poterat, 
quod uno in loco Herodoti (1, 11) fecerunt li- 


brarii 2vàeiv scribentes et sepius, quanquam non 


constanter, apud Hippocratem. 

Optativi forma Attica in ot», cujus exempla 
plura sunt apud Hippocratem (velut atuoppzyoín 
vol. 4, p. 112; 4xwfoi ib. p. 226, et cum var. 
lect. àxofot p. 304; Euvegelotr, p. 132; motoln 
p. 82), Herodotus in verbis contractis non magis 
usus est quam in barytonis, Nam quod 6, 36 
legebatur éxeprsóusvo; tà ygnoTápuv sl moto» 
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(duo codices optimi motoi , alius mous) «ep ... 
mposslíov:o, ego motéw scripsi cum Dobrao ex 
usu Herodoti, cujus ignarus librarius aliquis 
motot; interpolavit. 

Syllabis «o et eov, ut in. substantivorum et 
adjectivorum formis , de quibus supra diximus , 
ita in verbis quoque Iones et solutis et in eu 
contractis usi sunt, velut xaA£ouct mot£ouct ixd- 
Jeov éxolzov ixaXecuny Emotoumy et xaliUst mouda 
ixdXiuv dxoltuv ixaleUuysw imouduz, in quibus 
formis exhibendis tanta est fluctuatio codicum 
ut certam qua earum usus regeretur normam 
indagare mihi non magis quam aliis contigerit, 
Hoc tamen non improbabiliter conjici posse 
mihi videtur, Iones, ut fert viv: vocis natura 
ad contrahendas syllabas quam ad distinguendas 
proclivioris , in communi sermone formas illas 
contractas potius quam solutas pronunciasse : 
scribentes vero alii fortasse solutas, 'alii con- 
tractas pratulerunt , alii denique utrisque pro- 
miscue usi sunt. Inter quos si fuit Herodotus , 
facile intelligitur nunquam ad liquidum per- 
ductum iri qua quoque in loco et quoque in 
verbo forma usus sit. Nam codicum in tali re 
fides plane nulla est. 
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Verba in ao pleraque omnia literam « ex aw 
«o vel aou contractam in formas verbis in sw» 
proprias «o zo vel tou mutatam habent in dialecto 
Iouica, velutóg£w 6povztc otov 6pfouct et conjun- 
ctivus 6pétct pro 6pó) 6piiveec Ope 6p6at, Aliena 
tamen hzc diversarum conjugationum permuta- 
tio habita est ab verbo Z5, cujus exempla plu- 
rima (ici lov &iveez Éov etc.) sunt apud Herodo- 
tum, eta monosyllabis velut xÀ (xavéQwv 9, 62), 
xvi) (cujus infinitivitantum xv&vet aoristi ££xvzzz 
exempla apud Herodotum sunt), «6 (s&ct, i. e. 
effjouct, 1, 200), Q6 (xavxpmcav 6, 61), qua 
nemo erit qui in d£ouct &£ey 3éovros cov xaéxAsov 
cíouct xaTmjfousav , formas inauditas, mutari 
velit. Eadem haud dubie ratio verbi oui est , 
cujus imperfectum iZé£cuv legitur 3, 148, con- 
sentientibus libris et Hesychio, si ejus glossa 
ifíauov ad hunc locum est referenda, "EZésiuwy 
autem si scripsit Herodotus , non est verisiinile 
eundem usp£ovzes scripsisse, quod nunc legi- 
tur 2, 37, ex aliquot codicibus partim hoc par- 
tim Sixcpgéevric prebentibus, sed $asuóvrec 
dicere debuit, quod in tribus aliis iisque optimis 
libris legitur, Ex quo sequitur Valckenarium 
quum 7, 209 corrigeret *àc xe9aÀàe cuíovrat 
(libri xosp.éoveat), collato 4, 73, cuxsdpevot vàc 
xi9aÀde et 9, 109 , 1ócs. xai cJ ulovat. xegadv , 
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etsi de verbo restituendo recte haud dubie ju- 
dicavit, tamen in forma errasse, qua egcvzat 
potius esse debebat, quod ipsum quoqne facile 
in xosu£ovzat corrumpi potuit. Inter verba po- 
lysyllaba in &c preter & unum tantum est quod 
non sine veri specie quadam ab conjugatione 
lonica exemptum esse credi possit, vix», quo 
licet sepissime usus sit Herodotus, tamen nul- 
lum usquam forme vixéo vestigium deprehen- 
ditur : quanquam fieri potest ut librariorum 
nos ludificetur in genuina verbi forma interpo- 
landa constantia. Nam si vixéouct recte legitur in 
fragmento Democriti apud Stobzum Flor. 43, 
34 , nulla probabilis ratio excogitari potest , cur 
eadem forma uti non potuerit Herodotus. Ac- 
cedunt ad hoc alia quedam verba (velut dxaveo 
q9.3  évyut) Eptuv) Auccíó vou) dauid meti) 
ety&) qup), quae ipsa quoque in codicibus He- 
rodoti constanter contracta reperiuntur: qui- 
bus tamen propter exemplorum paucitatem ni- 
hil est tribuendum. Quamobrem omissis his 
eyo exempla formarum lonicarum ab iis po- 
tissimum verbis petam, quorum major est 
exemplorum copia. Nam quum libri in his quo- 
que verbis modo Ionicas modo vulgaris diale- 
cti formas praebeant, non multum effici patet 
verbis quorum alterutram. formam paucis tan- 
tum exemplis testatam habemus, sed majore 
opus esse numero, ex quo si vera hujus conju- 
gationis forma cognita fuerit , etiam de rariori- 
bus verbis et facilius et. probabilius judicari 
poterit. Est autem omnium frequentissimum ver- 
bum 6gàv. Hujus presentis persoua prima sin- 
gularis et indicativi et conjunctivi est ópéíw, 
servata in libris z, 111; 7, 236; et dvop£o B, 140, 
2 (ubi codex. Schellersh. ivop&)), voApéo 8, 77 ; 
sed obliterata 1, 207, ubi omnes và àv 6p), quod 
ego 5p£w scripsi. 

Persona prima pluralis indicativi óp£ousv le- 
gitur 5, 40, et 9, 58, paucis tantum in libris 
in 6oéwpiv vel 6oGgsw corrupta. Conjunctivi 
exempla ex Herodoto nulla mihi in promptu 
sunt. Eum. tamen non alium esse posse quam 
6pépsv et per se manifestum est et tertia per- 
sona docet 9, 66 : &xex; àv aüróv 6p£uat, ubi ex 
uno codice Sancroftiano 696: annotavit Gais- 
fordus. Rursus indicativi persona tertia ópéovet 
est, que terminatio apud Herodotum ubique 
fere in £»c: vel in vulgarem formam &oc: ab 
librariis est depravata. Sic éropévat vel éxopóit 
1, 124, ubi éxop£ouct restituit Scheferus. 'Tux£oct 
2, 50; tuupot 1, 134 bis ; gorsóm 2,22 ; gottéouct 
vel gotzíim 3, 69. Utrobique gotséoct unus codex 
Schellersh., quemadmodum idem a, 60 suggor- 
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Tío: cum aliis, pro quo quattuor libri cut.got- 
*6ct: sed gotíous: omnes 2, 66. Alio modo 
peccatum 4, 191, ubi librarii formam epicam 
xouónat intulerunt, quod in duobus libris opti- 
mis xogóct scriptum ego in xouéouct mutavi 
(quod in libris excepto uno, qui xoucoct , omni- 
bus est, 1, 36 et in plerisque 4, 180, tino tantum 
xouí»s: unoque xogóct prebente) pariterque 
participii xogóisa 4, 168 rectam restitui for- 
mam xog£oucat, Neque enim vereor ne quis xo- 
póct imperfecti forma Jjyopóovro 6, 11 defendi 
posse opinetur (quod verbum epicee linguze pro- 
prium ab Homero 1l. A, 1 sumpsit Herodotus, 
ut alia nonnulla de quibus v. indicem alphabe- 
ticum s. v. AC.) aut Arrianeis xoudevcac xoudovtto 
Bunówvcec (Hist. Ind. p. 35o, 351) et si qua re- 
periuntur similia in scriptis Ionicis recentioribus, 
qua nunc non quaeram utrum scriptoribus an 
librariis sint imputanda. 

Participii forma Ionicz sunt 6píov ópíoucu 
6p£ov et numero plurali óp£ovzsc 6pfoucat 6péovza, 
in libris modo recte scripta modo cum vulgari- 
bus commutatz, Neque in eo non peccarunt 
librarii quod passim ec pro tov scripserunt , ut 
6g£orat pro 6péoust 1, 99; gorreiioa pro gotréouoa 
3, 119, in cod. Schellersh. ex conjectura libra- 
rii, qui plurima temere novavit, aut pro zo, ut 
gortéovtec in eodem codice 4, 172; 6pécvtec pro 
6ofovssc 3, 159; 5, 75, et alibi non raro, tiaéovtec 
5, 67. Literis eo in £y contractis , quod rarum est 
in hoc genere verborum, sipurtüvras legitur 3, 
62, ubi codex Sancroftianus sipezóvra;, unde 
tlpexvéoviac conjici posset , nisi vulgata scriptura 
imperfecti slooceuv exemplis satis firmata esset. 

Imperfecti persona prima singularis et tertia 
pluralis est ópzov, prima pluralis épéopzv : quze 
form toties servate sunt in libris, ut non vi- 
deatur opere pretium librariorum aliis in locis 
peccata perstringere. Terminatio in eov apud 
Herodotum interdum in sv contracta reperitur 
in verbo elporeuv ejusque compositis, velut r, 
158; 3, 140; 9, 89 et 93, ut aliis in locis, ubi 
librarii éxegomov formam ex lIonica et Attica 
dialecta, mixtam posuerunt, dubitari possit 
utrum éxttporeov an. éxeiporeeuv sit scribendum. 

Optativi forma, quantum ex paucis modi 
"hujus exemplis colligi potest, eadem est quz apud 
Atticos. Sic évopoa 1, 89; vixiev 9, 69, 100. 

Passivi presentis et medii forma Ionicz sunt 
indicativi ópfogat ópeópsÜx ópfovcat, conjunctivi 
bpénp.at bpecyusÜx Ópéwvsat, imperfecti &ptóumv 
éxpsóusÜa épéovro, que ipse quoque nou raro 
librariorum obscurate sunt erroribus, modo 
vulgaris dialecti formas inferentium modo lite- 
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ras o et «y permutantium. Sic xotdvrat et. xot- 
péovcat est. in libris a, 95; 4, 172, codicis vero 
Schellershemiani librarius, ut solet in hoc for- 
marum genere ubique c iuferre , utrobique xov- 
píovzat, quemadmodum  dgéepat scripsit 3, 65 
extr., ubi alii omnes dpéoua. Conjunctivus u- 
cépa0n et xetponusóa. iu libris omnibus 4, 114 et 
8, 100, pro Guxtceouróa. el metpsonusa. Imper- 
fectum | duxyavavro dux axvíoveo dumyavéwvzo est 
in libris 7, 172 et alibi non raro , ógu£wvro pro 
éóxpusovro 7, 88; ,piivro in omnibus 8, 94, quod 
dpiovro scribendum erat, ut xazapéov:at editum 
2, 39, ubi xz:xp&w:zt codex Sancroft,, xaza- 
gíevra: Schellersh., quod idem prebet 4, 184, 
ubi ceteri xaragüvtat Formae ex so contracta 
exemplum est dvi£üveat 7, 236, ut Guczeüveat apud 
Hippocratem vol. 2, p. 68 et 7a ed. Littr. 
Participii przesentis triplex in codicibus Hero- 
doti terminatio reperitur, ojevog sotu£vog et, qua 
multo rarior est, eóusvoc. Earum primam, que est 
dialecti communis, alienam esse patet ab usu He- 
rodoti , exceptis de quibus supra diximus verbis 
iisquibus formationem Ionicam omnino non adhi- 
buit; quibus fortasse addenda Bubpgsvos et lóy.tvos, 
si quid codicum et Herodoti et aliorum scripto- 
rum Ionicorum in forma vulgari consensui con- 
stanti tribuendum. Queritur igitur an. cetero- 
rum verborum participia /velut alcusuevos àxat- 
Twbgrvog xaveitwuuvos  diu»puvog — áp uates 
Busczóquevoc slptrsipusvoc. xotpupuevoc. OV vXotuubtutvoc 
xtüsutvoc Jo bobgsvos poryavoputvoz uvobputvoc ópuub- 
uevoc SEoptubguevoc mrtpiipi.tvoc ATeyttpOpuvos TÀa- 
viyuevoc GvafuDusvos xuubpusvoc quatop.tvoc) in tu 
pevoc an. in tóuevos sint terminanda. De quo ego 
ita sentio ut, licet vocalis longa, quam utcunque 
defendit Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 50o, 
multo quam brevis majorem a codicibus com- 
mendationem habeat , tamen brevem reliquarum 
hujus conjugationis formarum, de quibus supra 
est expositum, analogize solam convenire putem. 
De quo omnis dubitatio sublata foret, si certum 
haberi posset Herodotum 8, 130, scripsisse quod 
in libris omnibus legitur cxaüysópevot idque ab 
craüpAc0m. derivari voluisse. Hoc enim quum 
non possit ex ctafpsep.evot contractum haberi, 
manifestum genuinz participii terminationis 
1durvo; documentum praberet. Verum quum 
alio in loco (2, 150) in libris plerisque. eza- 
Üpsóp.svox, in aliis evalpscpusvor scriptum sit, et 
cxafy.eóutvot pro cvatüyougsvot dictum esse possit, 
de qua forma verbi v. $ a1 s. v. Xrxüuouctos, 
nihil illi eva0jeój.evor tribuendum esse patet. — 
Imperativi prasentis ut activi, ita passivi 
conjugatio Ionica eadem est qua Attica, ex- 
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cepto ypfo vel yoéí», de quo dicetur in indice 
alphabetico s. v. Xp&c0at. In aliis omnibus vul- 
gari forma usus est Herodotus, qui non solum 
là et Bu» dixit 3, 53; 9, 111, sed etiam uxgava 
3, 85; ne 8, 57, 143. Neque imperfecti per- 
sonam secundam in zou solvit, sed contractam 
servavit formam, velut iuzyavi 8, 106. 

Optativi persona tertia pluralis forma Attica 
est veo. Iones vero ut in verbis barytonis ter- 
minationem otyzo et awzo iu oíaro et a(aco mu- 
tarunt, ita contractorum ex aw optativum in 
«axo terminarunt. Sic z&oazo apud Herodotum 
4, 139; 6, 138, et ex emendatione Schweighzeu- 
seri 1, 68, ubi libri ixetpoaro, et dvuoavo 4, 130. 
Ex quo manifestum est vitiose uy;yavolaco in libris 
scriptum esse 6, 46, quod in uxyavozro mutan- 
dum. Nam forma soluta si usus esset Herodotus, 
quum gyjyavaoízro dici non potuerit, saltem uy a- 
veníaro scribere debuisset , quemadmodum 3Av- 
meoíaro dixit. Illud vero quod nunc legitur 
uxjyavolavo optativus foret non verbi contracti 
pnyavouat, sed barytoni uxdvogat , quod nul- 
lum unquam fuit. Attica autem. diphthongo « 
usum esse Herodotum etiam singularis persona 
tertia docet, cujus exempla plura sunt, velut 
xotpro 3, 68; ón:Qro 8, 137 ; mtigiro 8, 108; 
ixrtipijxo 3, 135; evyü)ro 3 , 8a. Male ifaracéoro 
apud Lucian. De dea Syr. c. 27. 

Aoristorum a longum in *j constanter mutant 
lIones, fw0zvat Bujaxa0a: aicusaaÜat mepricat me- 
gíisuc0a: meipzsat mtip/jsacÓn: et alia omuia hu- 
jusmodi dicentes pro Atticis Buxüzvat Biácacüa: 
atviigasta: etc. Eodem modo a longum presentis 
et imperfecti et infinitivi presentis in mutatur 
ab Doriensibus épzc 6p $gztt óp5v óp5cÓmt di- 
centibus (v. Ahrens De dial. Dor. p. 195seqq.): 
quam rationem in formis verborum (Xv xv5v 
cy Vv Ovjzw mw paxwjv yons0at adscive- 
runt Attici, de quo post alios dixit Buttmannus 
Gramm. vol. 1, p. 5o4. lones vero dubitatur an 
longius progressi vocalium illarum  permuta- 
tionem in omhibus hujus conjugationis verbis 
admiserint. Ex quo genere sunt dvizjs0at dpi» 
Boiv aü9i» Gunz Dpiv ipuiv up; U,o0at ópzv 
6groÜci Teipnv meipncÜmt mp mipnoÜat mupUiv 
mupiaÜat goi» oupiv quc», alia, quorum exem- 
pla non pauca apud Hippocratem, Aretzum 
aliosque leguntur, libris tamen szpissime vul- 
gares formas prabentibus : de quo amplius quze- 
rere a proposito meo alienum est, quum Hero- 
dotum nihil hujusmodi dixisse, sed in formis 
illis omnibus constanter litera q usum esse extra 
dubitationem positum videatur. Nam quod 4, 
75 legitur üujusizat, ex quo Buttmannus 1. c. p. 
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503 regulam finxit, « in y, mutari post vocalem 
1, id Quuiizat scribendum erat ex. duobus opti- 
mis codicibus , ut Biza: (gzas xotuizat 6puizat 
imeeyvRut cuETx( ÜwnitHro OuemetpEro mttpllcÜnt 
yngav&atat 6035021 et alia plura apud Herodotum 
scribuntur. Non minus vitiosum est £xv2£etv, 
quod pro 2xzz5&v scriptum est in duobus opti- 
mis codicibus 8, 118, et évàuxtzésc0z: pro dvéiai- 
1&cOnt in iisdem ib. c. 41, qua cum gorzée; com- 
parari possunt, quod in epistola Thaleti suppo- 
sita legitur apud Diog. L. 1, 43, 6p£zt apud Lu- 
cianum De dea Syr. c. 29 , ópízc0a« De astroloy. 
c. 21 (ubi libri plerique $9dac020), 2o^oérc et &co- 
fn De dea Syr. c. 32 (sed £g ib. c. 31, 3a, 48), 
xaflop£r; apud Aretzeum p. 12, C, zpost£óxss (pro 
mpogióoxa) p. 78, A (quod comparaudum cum 
doors apud scriptorem Vite Hom. c. 33, ubi 
duo codd. 3pocz, recte, nisi quod tipa potius 
scribendum ); ur2véssDhat. p. 75, A, quod uza- 
váxgÜmv, qua forma Epici utuntur, scriptum 
apud Hippocr. vol. 4, p. 252 ubi uz7avàcUz: ex 
pluribus codicibus restitui debebat, licet àu- 
Q2990v:x. duyaoout itcpxavU, et alia hujusmodi 
Homeri exemplo dixerint Aretzeus aliique scri- 
ptores recentiores. 
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Verborum in oo Herodotus formis non usus 
est nisi contractis, ita ut conjugatio Ionica nihil 
plane differat ab Attica , nisi quod diphthongus 
09 presentis et imperfecti quorundam verborum 
interdum cum £o, qua contractio propria est 
verborum in s» , perinutata reperitur. Sic apud 
Herodotum 2ixatwoot 1, 133; 2, 47; 3,85 4, 186 
(et apud Lucian. De dea Syr. c. 54); &ixatsüvzox 
9, 425 dxsleuv 3, 79; 6, 15, 73, 1385; 9, 19 
et 36; iulio 1, 100; 3, 52 ; (sed étxafov omues 
3, 19;) 8uauv pro £oxvoov in libris deteriori- 
bus 6, 82; (sed GuxatwUv omnes ib. c. 86 ;) dev 
pro ow in duobus bonz notz codicibus 5, 
89; dvüpsuuévoo 1, 123; dvztedusUa 9, 265 dvxuó- 
pevot 7, 139; (sed aliis in locis non paucis con- 
stanter per 0u;) jvavriugévou 7, 49; diuum 5, 
126; azudusüa 9, a6; dzuousvo; 1, 199; 7, 16; 
9, 1115 dzocuüjsvog 4, 154 et 2035 avxÜpsDya- 
vot 8, 3o (de quo supra dicebamus sub 5); i&- 
xauüvco 3, 29; poÜeüvent 3, 131. (sed ZgisQoovzo 
omnes 9, 34); oixnisüvra 3, 2; olkrisónrvog 4, 
148; iouou)vtse 3, 245 Guotsbusvo; 7 , 5o (sed 
6powóusvo; omnes zr, 123); maxputüprvog pro 
mapigosevo; in libris nonnullis 4, 166 et 8, 
140; ctegzvtUvsat B, 59. Quibus locis tot ob- 
stant legitime forma exempla, ut magnopere 
dubitari possit. an diphthongus ev in illis ver- 
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bis omnibus non sit ab Herodoto profecta, 
sed pravz debeatur sedulitati librariorum, cui 
illud quoque imputandum quod uacttiéov in 
libris omnibus nunc legitur 1, 114, forma vitiosa 
pro pacsztjov. Non minus incerta et suspecta 
sunt quz apud alios hujus dialecti scriptores 
reperiuntur verborum in oo in conjugationem in 
£o» transeuntium exempla, velut 2ux21éovstv vulgo 
lectum apud Hippocratem vol. 3, p. 524 et 526, 
cui &ixatoUstv ex decem codicibus restituit Lit- 
tréus, qui nollem servasset drozAvpfouct vol. 4, 


Li 
p. 192, ubi dxozAnpoUcw corrigendum , quod in 
duobus codicibus est adscriptum. 
6 20. 
De verbis ín ya. 


De verbis cat. egt cnt fona et. Boop 
quum in indice alphabetico dicturi simus, sola 
hoc loco attingenda nobis sunt verba in uy, quo- 
rum Iones ut Attici duplici forma utuntur, altera 
in vt», cujus exempla non pauca apud Herodo- 
tum reperiuntur (velut à4Àóete Geuxvóst. Geuxvooveeq 
BZ8síxvus (eoyvus. Enstestvuov), altera in vut (quam 
Attici veteres priori preetulerunt), velut àxo2si- 
xvupa 2, 16 et 185 droBeuxvivat 1, 125; énopvopt 
5, 106. In tertia persona pluralis codices He- 
rodoti inter triplicem fluctuant terminationem, 
Get óoust 0act, velut Geuxvügt. Geixviouct Grtxviact, 
quarum etsi nulla per se reprehendenda est, 
contracta tamen forma in Ust, qua. Atticos quo- 
que veteres usos esse scimus, ceteris duabus 
prestare et, si quid exemplorum numero est tri- 
buendum, Herodoto ubique restituenda videtur. 
De formis passivis in uvz2t et uvco, quas Iones 
in vazat vao solvisse videntur, v..S 18 d. 
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FORMARUM IONICARUM 
INDEX ALPHABETICUS. 

'A8:1o6; et diti inserlo & dicuntur d3egece 
et dorigef pariterque in derivatis, ut d2£)9s0xó- 
vo; 3, 65. Feminini d2eÀge$ genitivus pluralis 
dBc)ssé£ov est, male in libris dóceGv scriptus, 
quod notavi $ 9. 

"AsüA£etv , deÜAeUetv , deUXov, deüXoc, mtvratÜAoc, 
ds01o500«, déxuv : qui omnia Attici ac in a lon- 
gum contracto dicunt. Male dxov:ag iu libris 
Herodoti 4, 120. 

"Aziz, non. dae, et éxae(Oetv, xaxatióuv, pa- 
riterque éraoii 1, 132 , non eng, Contra xv 
Oxouó&, legitur 1, 33, et cuvuosv 5, ga, p. 267, 
36, ut £uvoSóv apud Aretzum p. 115. Quan- 
quam hic £uví2« quoque dixit p. 114 et 2x 
p. 75. 'Asidatv etiam Lucianus De dea Syr. c. 5o: 
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sed ibidem dcuaza, quod fortasse di(spaex. scri- 
bendum, ut apud Herodotuni 2, 79. Similiter 
Herodotus deígsw potius dixisse videtur quam 
alosw in presenti certe et imperfecto. Aoristus 
vero 3ozv et dx pav est 9, 59; 6, 99. 

At pro si optantis semel dixit Herodotus 1, 
27: al ykp coUo Ücol mrovfjaetxy ém voov vrauxmtat, 
locos imitatus Homericos, qualis est Od. Y, 336: 
al vào xo7r0, Leive, Eros viM sie Kgoviov. Eadem 
particulz xs ratio est, qua ipsa quoque uno tan- 
tum in loco usus est Herodotus 7, 159: 3, xs 
ué[! olpaozeev 6. He)oniónz Av29£gvov , Homeri 
ante oculos habens versum Il. H, 125: 7 xe yer 
olusóEete vépey Vemaa IHzAeóc*. quocum locum 
Herodoti jam Eustathius comparavit p. 670, 57. 
Similiter Aretzeus versus Homerici particulam 
orationi suz irlseruit p. 27: Zv0x 23, dps? Gvul- 
Grot dvBphe irrpoU, et versum integrum p. 10a 
et 110. 

Ais non est dubium quin constanter dixerit 
Herodotus , etsi librarii non raro ad Atticam 
formam ds( aberrarunt : quemadmodum | xaíziv 
et xAaíttw, non x&v et xXát dixit. Exemptum 
vero ab lege illa àe(vaoz adjectivum est (1, 93 et 
1, 145), quod quum ne Epici quidem per di- 
phthongum dixerint, nemo erit qui aiztvaos scribi 
velit apud Herodotum, cui d£vaog potius, quod 
loco altero duo pr:iebent libri optimi, utrobique 
est restituendum , pariterque Aretzeo p. 54, ubi 
déviaov. Rectius fortasse diphthongus Azugvi- 
eT») nomini adhiberetur, quod apud Herodotum 
9, 64 et 72 vulgo legitur, nisi hoc ex aliis libris 
"Agljvasos potius scribendum esset, de quo vi- 
denda Wesselingii annotatio. 

Alpéstv ejusque composita. Preteritum hujus 
verbi, quod £ozxx et fonat apud Atticos est, 
apud Herodotum ex more Ionum est dpaígrxa 
et dgatongat, in quo exprimendo passim pecca- 
runt librarii, velut 4, 66, ubi libri dvaignxoses 
excepto uno, qui dpaiprxóxss , unde recte corre- 
ctum dvapatozxocec, et 3, 65, 126, ubi Uzapatgr- 
pvo et &xapaipnpfvos in. mapatonjsfvos corrupta 
sunt in pluribus codicibus. 

"Mos, non dsaow. Sic xposZatasovzz; 9, 62. Male 
vero Óiiie 4, 134, quod Gus scribendum erat. 

"Axwdxrc Hujus vocabuli Ionicam formam 
Oxtváxz; commentus est grammaticus in Etym. 
M. p. 48, 31 : dxtvdxzc — "Hoszozos oi Ax xod co 
Gxxiwdxne qmzi* tlxóc doct xxvà vpomhw 190 a tlg 
to, Óc dii, dxóc xal éxxóc* 7, maok rb órxbc xx hy 
dx yivezat ésxwvéxs. Similiter Suidas : Xacváxnc 
903" d))uos "Aezexiv , 4X " Hoózosos ovo Mest vov 
Oxtwéxny. Contra quos Wesselingius ad 7, 54 
recte monuit a non. posse in c mutari nisi cra- 
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sis accedat cum articulo & dxiwdxzg éxtvdxv;, cui 
quum locus non sit p. 200, 52, quo uno loco 
nominativus legitur apud Herodotum , uihil 
aliud relinquitur quam ut scriptura codicis ali- 
cujus vitiosa deceptus sit grammaticus. Nam 
quod Wesselingius conjecit p. 201, 1, ubi nunc 
TQ dxwáxet legitur , coxváxet scriptum fuisse, 
nihilo probabilius esse puto quam si quis ibi - 
dem paullo post «o9 3xtvíxeog in zoxtváxcog; mu- 
taret, quod zixtvdxeo;. potius dicturus erat He- 
rodotus, quemadmodum z4v026yxou et. «3Xvf£o; 
dixit. Illud vero, quod ipsum quoque Wesselin- 
gius proposuit, ut p. 336, 23, [I:pstxàv E(ooc, «5 
(rectius alii libri zóv) dxwaxea xaAeüct, zó»xtvdxvv 
scriberetur, fieri plane non potest. Neque enim 
:6, quod illic pronomen est relativum, crasin 
pati potest, qua propria est articuli zó. Ad 
declinationem quod attinet, duplex exstitit 
forma , altera prima declinationis dxtvéxnc dxt- 
vdxcu dxiydxm dxtvdxwv, qua Plato, Xenophon 
aliique usi sunt , altera tertiz declinationis , qu:e 
constanter restituenda Herodoto, dxtvdxeo; p. 
201, 9; dxtvdxeét. p. 201,1; 417, 37; dxwáxia 
p. 170, 515 203, 2; 336, 33; 459, 23; dxwváxesc 
p. 174, 275 339, 115 451, 20: quibus in locis 
libri partim. primz declinationis formas pra- 
bent divx, dxtvdoezv dxvidxai , consentiunt vero 
omnes in genitivo dxtvaxeoc. 

Aggiubactn, 'Augiubazéo. V. Mrs. 

'Avá, Przpositionem dv4 ante literas & ct z in 
dp. more poetarum mutat in compositis dpzasc- 
cÜnt dy auo rote du&üioat et, qua forma vulga- 
ris quoque dialecti scriptores uti solent, Zj- 
tte, servat vero in aliis , ut dva6dJXstv dvatacic 
dvaGi6atetv dvaGAactdvety dvamtipety. dvamuiat- 
vat etc. Quanquam suspicio est plura in his esse 
in quibus formam prapositionis monosyllabam 
obliterarint librarii. 

"Avüdvetv. Aoristus hujus verbi constanter est 
£x&ov, imperfectum vero duobus in locis (7,172; 
8, 29) ?vàave , duobus aliis (9, 5 et 19) £dvéasc 
scriptum, qua librariorum, non Herodoti incon- 
stantia est, qui ubique aut ZvZzve scripsit, quod 
Buttmannus Gramm. vol, 2, p. 114 ed. Lob. 
probabat propter similitudinem quz ipsi vide- 
batur imperfecti Ionici ópov, aut, quod mihi 
verisimilius videtur, £xv3ave. 

"Appodfst, xaxappuz£etv et dopoZén, pro ózg- 
8eiv , xatoppeBsiv et óppoóix constans est apud 
Herodotum, Apud Hippocratem, Arctzrum ct 
Lucianum hac per o scribuntur. 

Abus ct Aovvjevfs dixit Herodotus, non a30: 
et a30cyev/s forma Attica, ad quam szepius aber- 
rarunt librarii, 
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Aüvo)ów, pro aü042w& dixisse Iones testatur 
Apollonius Dysc. De pronom. p. 354, C. Apud 
Herodotum 6, 92, a0a3écctpov. 


Boofs;. Trium hujus nominis casuum exem- 
pla Herodotea Boo£ng Dogéz Bopésy ab librariis 
non raro in Bogzc Bopéo Bopz» sunt mutata con- 
tra dialecti normam , quam ego constanter sum 
secutus. De genitivo dictum $ 9. 

Buccó; quod Ionibus tribuit scholiasta Ari- 
stoph. Ran. 138, dixit Herodotus 2, 96; 3, 23, 
nusquam B.0cc. 

Boc. Vide $ 4. 


Yivouax et Fwosxo , quibus formis veteres 
quoque Epici usi sunt, constanter dixisse Hero- 
dotum extra dubitationem positum videtur, 
quanquam librarii Atticas formas viyvoyat et 
yv passim intulerunt. Explicatius hanc 
quaestionem tractavi in Thesauro vol. 2, p. 621. 
Compositi dvaytwocxet , ubi persuadendi signi- 
ficationem ex usu Ionico habet, aoristus Atticis 
non usitatus dvéyvocga est, quo szepius usus est 
Herodotus, velut 1, 68; 1, 87; 3, 61. 

Tóvo in casibus trisyllabis per diphthongum 
scribitur, velut yoovarog 2, 805 yoóvaza 2, 80; 
ouváxov. 9, 765 voovzet 4, 152. Eadem haud du- 
bie nominis óópu Poópzvos declinatio est, velut 
Boópaa 1, 79, licet in codicibus plerumque pero 
scriptum sit, ut p. 242, 4; 332, 47; 343, 8; 
354, 285 377, 37; 381, 3; 446, 12. Compositum 
SogidAwotos legitur 8, 745 9, 4- 

Tóv. V. "Qv. 


Atxvovat, Aoristum , futurum et preeteritum 
exempto v ab Ionibus dici annotavit Greg. Cor. 
p. 43a. Cujus forme tot sunt apud Herodotum 
exempla quum de verbo simplici à££a et àtew 
tum de compositis (dvaS£Eat dva&ey O7ivax dxoBéLat 
áxtBílexro dmsbéyUn Dwibitns imiffac xatalfza 
mpob£Eot ÜGmobEa:) et substantivis ab aoristo de- 
rivatis (&xó8eEu, ix(3sE«), ut vix dignum memo- 
ratu sit codices uno alteroque in loco in scri- 
pturam per diphthongum consentire (velut 4, 
79; 6, 61,8, 137; 9, 82), manifesto errore libra- 
riorum, quem pridem notavit Koenius in annot. 
ad Gregorium. 

Aéxscüm: pro 9éjecü: in verbo simplici et 
compositis constanter scriptum apud Herodo- 
tum. Nulla hujus forma exempla exstare vi- 
dentur in codicibus Hippocratis, nec frequentia 
in aliorum scriptis reperiuntur, velut Séxeo0at 
apud Arrian. Hist. Ind. p. 342 extr. ed. Gron. 
et UxoBéxopat p. 335 , et constanter in. Luciani 
libellis Ionicis. 
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A£ybgov. De tribus hujus nominis formis , 3iv- 
&pov 8év3psov &évüpoc , prima , quae usitata Atticis 
est, nusquam usus esse videtur Herodotus , qui 
Homeri sequi exemplum maluit ubique 2£vàpsov 
dicentis. Tertie forma unvm est exemplum id- 
que ue satis certum quidem 6, 76, ubi nuuc ex 
duobus codicibus legitur dva6às àxt 6£vàpoc, pro 
quo plerique à£vàgou, unus &év&pov: unde ó£vàpsov 
scribendum, quemadmodum in eadem locutione 
4, 22 legitur sine ullo librorum dissensu. Alia 
dativi 8év2oset ratio est 2, 138, qua forma Attici 
quoque scriptores utuntur, licet nominativo 
8fvBpoc abstineant: v. L, Dindorf. in Thesauro 
vol. 2, p. 99t. 

Aité; et T pióc ab Ionibus pro 2tesóc et sgts-. . 
cóc dicitur. Utriusque adjectivi plura apud He- 
rodotum exempla sunt. Nulla mihi ex aliis scri- 
ploribus in promptu sunt harum formarum 
exempla. Vitiosum est &scéow: apud Areteum 
p. 7; quod 2iweoist scribendum. 

Atz)x;otos et reliqua hujusmodi adjectiva nu- 
meralia (ut xevtaAotoe 6, 13 ; £&axOoiotoc 4, 81) 
et xo))am)detoe per ; ab Ionibus proferuntur, 
quod de &XÁe:oc annotavit Apollon. Dysc. in 
Bekkeri Anecd, p. 545, licet formze Atticae GtxAd- 
cv et zo)amAAcw x breve habeant. Ionica 
mensura Eratosthenes quoque usus est in epi- 
grammate apud Archimed. p. 22 ed. Basil.: ei 
xóGov iE QAe10u Bv jotov,  ra02, veóyetv | podteat. 
Nam sic editionis Basil. scriptura 8trAdsiv ex 
cod. Flor. est correcta. In libris Hippocratis et 
Aretzi Attica forma regnat librariorum, ut opi- 
nor, arbitrio. Contraria ratione in aliis quibus- 
dam vocabulis a breve ab Ionibus positum est 
pro » Atticorum. V. Greg. Cor. p. 444 seqq. 
Nam XMagum pro Mwst, Adloumt et Adi 
(non Af, ut apud Greg. Cor. p. 534) pro M- 
fout et XE, psoauboin et urbis nomen. M:- 
exubol, (ap. Herodot. 4, 93; 6, 33; 7, 108) 
pro uscnuópix dixerunt, dugu6rzéo in dpiuba- 
zéw mutarunt, quod annotavit Suidas et ex libris 
optimis Herodoto est restitutum 9, 74 et ex 
Origene (C. Cels. 3, p. 463) 4, 14. Substantivum 
dugu6aci , quod ipsum quoque librarii in co- 
dicibus plerisque in dygiw6xaiw corruperunt, 
legitur 4, 14; 8, 81. 

Axes. Masculina hujus adjectivi forma legi- 
tur 6, 104, 8txAóov 0dvaxov* unde neutrum plu- 
rale àzà, quod legebatur 2, 148; 8, 87, in àt- 
xóa mutavi. Femininum 8x23, in 8r, solvisse 
videntur Iones, fortasse ut ab substantivo 8xAón 
discernerent. Nam ydou àém consentientibus 
libris omnibus legitur 3, 42. Quo indicio 2rz£zv 
scripsi 5, go et àvxAéas 3, 28, ubi libri àtzAijv et 
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&v& librariorum arbitrio , qui inanifestum te- 
meritatis suze indicium ipsi quamvis inscii reli- 
querunt 6, 72, ubi quum Herodotus 7it £5 
Gorugíou scripsisset, quod felici conjectura resti- 
tuit Wesselingius , illi autem syllabis male di- 
visis hoc pro yetol &izÀ£y, accepissent, hic quo- 
que formam contractam invexerunt, etl dz, 
qua per codices omnes est propagata. 

Aógv. V. T'ów. 

Aóvac0at. Aoristus , qui apud Atticos veteres 
3v nv est , apud Herodotum, ut apud Home- 
rum, i2uvácOzy est, qua forma Xenophon quo- 
que et vulgaris dialecti scriptores interdum usi 
sunt. 

Aóo, non 35», cum Atticis dixit Herodotus, si 
quid librorum auctoritati est tribuendum , qua 
in hac quaestione exigua est, quum veteres o 
breve et longum scriptura non distinxerint : 
contra 2uóexa. dixit, ut veteres Epici non raro, 
et &uedexamóAu 7, 95, non ào£exa cum Atticis , 
neque, ut opinor, &uoxai2exx p. 164,2; 417, 62. 
Genitivus Zvoiv est cum nomine duali , ut Zvotv 
68oiv maptoucénv 1, 11 : cum plurali Zuiv (quam 
formam Ionibus tribuit Eustath. p. 802, 28, etsi 
non ab his solis usurpatam esse Tabularum He- 
racleensium exempla docent) locis pluribus , in 
quibus librarii partim duóv (cum iota subseri- 
pto) &uoiv &ueiv scripserunt. Dativus cum nomine 
plurali est &uoict 1, 32; 7, 104, cujus forma 
exemplum aliud est apud Areteum p. :o, 1. 
Nisi lioc ex éotoie: corruptum. Nam ot yt&vzs 
dixit Aretzus. p. 6r, 17 et Gal doy 64, 57. 
Alia ejusdem corruptela exempla memoravi iu 
Thesauro vol. 2, p. 1717. Denique notandum 
&óo indeclinabile apud Herodotum cum genitivo 
plurali 8, 82, cum dativo 7, 149. 

Compositum cóv£vo legitur apud Herodotum 
4,66. 


"Esíxoct et 'E£oyo , formz epicze, paucis qui- 
busdam in locis olim lectz , nunc codicum au- 
ctoritate sunt remotz , qui £(xost et feto pree- 
buerunt. 

"E62 centenis locis scriptum servarunt 
codices : non infrequens tamen etiam 04st, 
quz forma priori posthabenda apud Herodo- 
tum. 

Elao. Eíapo; pro apo; dixit Lucianus De dea 
Syr. c. 49. Apud Herodotum vero 7, 162, £x? 
scribitur, recte an sccus non liquet. 

Elva. Hujus verbi conjugatio ab Atticorum 
consuetudine his formis differt. 1? Eipév pro 
legív; a? fa lac lave. pro Jv. (eram) 350a Joi. 
3? Imperfecti forma frequentativa £zxov. 4" Con- 
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junctivo £o (ut mao£o 4, 98), cujus persona tertia 
pluralis Zo: interdum in ost mutata in codici- 
bus, et optativo £o (ivíox 7, 6 et 125), cujus 
tamen non constans usus est, quum multo fre- 
quentius zl, reperiatur. Tertia persona pluralis 
modo zl;5zv est, ut p. 74, 13; 376, 33; 389, 9; 
39o, 2; 430, 1, modo £v, ut p. 56, 22; 288, 
43; 434, 47. 5? Participio £v écuca &v pro àv 
002 àv, et adverbio àvztoc pro óvcox. Imperfecti 
formas 3, vel Jv et &zy, que paucis olim in lo- 
cis legebantur, ex Epicis temere ab librariis He- 
rodoto esse illatas jam Struvius notavit Quz- 
stion. 1, p. 20. Nec Lucianus £zy dixit, sed 3v: 
v. $ a2 ad p. 737, 46. Eadem alius forme ratio, 
act que recte legitur in oraculo 1, 66, et fre. 
quens est apud Arctzeum, male vero in codice uno 
pro sis illata est Herodoto 1, 125. Neque epico 
luusvat usus est Herodotus, quod apud Lucia- 
num legitur De dea Syr. c. 4, 14, 17, 33, 35, et 
frequentatum ab Aretzo est, qui adeo àzeX6éus- 
vat pro áxeXÓciv dixit p. 4 extr., 0£usvat pro 6ei- 
vat p. 104 extr. et 130. Non minus alienum ab 
usu Herodoti est Zcsezat, quod apud Lucian. le- 
gitur De dea Syr. c. 19, 20, 35, De augmento 
imperfecti 3rav vel fcav supra diximus 6 15. 

"Evixa prepositionis duz tantum in codici- 
bus Herodoti forme reperiuntur, etvexa et ets- 
xzv, ezeque ante consonantes pariter atque voca- 
les. Ego ubique etvexev scripsi, formarum Ioni- 
carum ez» et £zeicty analogia commendatum. 
Apud Lucianum «ojvexa pro «03 Évexa, de quo 
v. $22 ad p. 742, 54. 

Efvusüa. pro ÉwucÓa: dictum ex composito 
cognitum est éxz(vusUat 4, 64. Nam verbi sim- 
plicis nulla apud Herodotum exempla sunt. 

Eiza quum simplex tum in verbis compositis, 
infinitivus erat et participium src toties apud 
Herodotum leguntur, ut aoristi secundi quae 
ferebantur exempla , &lxov. slmety elo , vel in- 
vitis libris corrigere non dubitaverim. De par- 
ticipio recte przcipit Greg. Cor. p. 481: «7 eio 
o0 y pi)vrat , dA 17, elexc uto, dop(azou mroortou, 
mpoí£povtie dx, toas. Intactum vero reliqui im- 
perativum elz£ 3, 35; 5, 111; 7, 47, 103, 234; 
8, 68, 1, et deis et moóeims 1, 155, quum for- 
ma eixóv vel ut alii scribunt ctzov, cujus omnino 
rarissimus usus fuit, consulto abstinuisse vi- 
deatur Herodotus. Aoristi primi formz me- 
dim plura apud eum exempla reperiuntur de 
verbo composito dzz(ras 0a Aoristi passivi, 
qui apud Atticos Zppzüvv est, forma Ionica eigé- 
Onv est 4, 77, 156; 7, 1845 8, 119, libris inter 
hanc scripturam et :iZ0s» et ippXünv fluctuan- 
tibus. 
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VXpzofat, cujus verbi aoristo tantum secundo 
wtuntur Attici 7póuyy et 2o£oüat, frequens apud 
Herodotum et. simplex ct compositum ézzigs- 
cÜxi, ct éxavetpóuevo; 1, gt. V. Buttmann. 
Gramm. vol. 2, p. 179 ed. Lobeck. Bene tamen 
tenendum nulla usquam apud Herodotum | in- 
veniri exempla formarum quc presentis pro- 
prie sunt, eigouas (quod Homerus dixit 1l. A , 
553) etzeu elpovzat, sed omnia ita esse com- 
parata ut significationem habere possint aoristi. 
Futurum zizícouat est, non Z24soua , pluribus 
testatum exemplis compositi érztgzsogsvos 1, 67, 
1585 4, 161; 6, 35, 52, 135; 7, 148. Male igitur 
Exeorcon£vous scribitur. 1, 174. Nihili est 2xei- 
giópsvos quod olim lectum 3, 64 non debebat 
defendi a Buttmanno. Recte nunc. ex aliquot 
codicibus ézetgousvos legitur. 

"Exsvogs. Hujus pronominis formam Ionicam 
x&ivog esse testatur przeter alios Apollonius Dysc. 
De pronom. p. 333. Utraque forma, prout me- 
trum postulat, utuntur poetz epici, lyrici et tra- 
gici, Apud Herodotum vero tot sunt forma tri- 
syllabze exempla ut hoc vocabulum in iis esse 
censeam quorum formam Atticam Ionicz prz- 
tulerit Herodotus. Itaque ubique éxeivoc scripsi 
pariterque éxs(voc , non xelvoc , et xeitev edidi 
pro xeiüzv 1, 122, et xàxsift pro xal xeift 2, 122, 
quemadino dum éxeisz , non xeies dixit Herodo- 
tus. Et Zxeiva; constanter apud. Lucianum. V.$ 
22 ad p. 736, 43. 

"Eveixat, V. ep£oo. 

"Ezzsv constanter apud Herodotum, nusquam 
iz» , cujus exempla multa sunt apud alios hu- 
jus dialecti seriptores, Male e£» libri nonnulli 
4, 134. Contra ?» dixit Herodotus , nusquam 
iáv. 

"Extíss. pro ézsí usitatissimum Herodoto an- 
notavit Gregor. Cor. p. 412 : 'Tà «e rAeovotet xao 
aUzoi xoi mapflxen. '"Hoó3orog « ims( v&. évévovto 
vaUva » dyst 700 Excel Crévovco. 

"Encizev pro Zxeizz ab Herodoto dictum esse 
gravissimum testem habemus JElium Dionysium 
apud Eustath. p. 1158, 38 : AcvuxX. uiv «0. eizx 
xal Éxzza* và b eieev xal Émeveev "laxde O0 xal 
map' "Hoo2óvo xeivzxt. Particulae simplicis eizsv 
nulla apud. Herodotum exempla reperiuntur : 
composite? £xevcev rara quidem , sed certissima 
in codicibus vestigia supersunt, ut non dubita- 
verim Herodoto suam ubique reddere formam, 
expulso Attico Zxex.. Eodem modo pecéneczty 
scripsi 1, 25; 7,7 €t 197. 

"Entottos. V. 'lanixv. 

"Exirótog una cum compositis suis et deri- 
vatis exempto : dicitur pro éztzXzevz. Quod an- 
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notavit Gregor, Cor. p. 473. Apud Hippocratem 
constanter iir. 

"Egyew et composita (4míoyew ipryuv i5:2- 
quovat xacvfoyety) pro Attico efeyew, et £zxz5 pro 
tioxz/. Male vulgo xazetpyvUst 4, 69, et Citoyen 
libri preter unum omnes 1, 179; dxzíeyousa 9, 
68, De augmeuto omisso v. $ 15. 

"Ezufie. V. $ 9. 

"Epezv Iones dixerunt pro doo. 

"E., non eie, quum in prepositione simplici 
tum in vocabulis cum ca. compositis ab Hero- 
doto dictum esse certum haberi potest , licet 
librarii interdum el; intulerint. Eadem adverbii 
sw ratio est, quod aliquot in. locis male etse 
scriptum erat. 

"Eacov in codicibus Herodoti fere constanter 
scribitur pariterque. £ccoov , qua verbi forma 
Tones pro Attico 4z:Xv usi sunt, Recte igitur 
Schaferus adverbium $265v, quod olim quibus- 
dam in locis legebatur, in £ccov mutavit. Apud 
Hippocratem et Aretzeum 550v et 250v. 

"Eye. Vitiosa imperfecti forma £yes legeba- 
tur 1, 48, ubi veram restitui Ts. Ejusdem gene- 
ris vitia ab L. Dindorfio notata in Thesauro 
vol. 3, p. 2603, 2635, sunt dvetyee et ózXse, quiae 
legebantur t, 118; 8,26, et 70:c in versu Her- 
mesianactis apud Athen. 13, p. 598, A, quod 
3yliev scribendum. 

"Ewa et plusquamperfectum ào022 pro Atti- 
cis fx et clestv dixit Herodotus. 

*"Envzo) et reliqui casus. pro ézuzo) pariter- 
que dpsovuzo et ceeuzoU pro épaucoü et ceavcoJ. 
Originem hujus forme notum est ab genitivo 
esse repetendam £o «üzoU , du£o adt40, oéo adcoU, 
in quo crasi Touica litere oz iu « contraliun- 
tur. Conf, Apollon. Dysc. De pronom. p. 354, 
ubi Zuevzo? scriptum. 


Zór. Legitima' hzc est substantivi forma, qua 
Attici quoque veteres usi sunt, ab librariis non 
raro in Go, mutata, de quo dixi in Thesauro 
vol. 4, p. 55. 

Zástv tot apud Herodotum exemplis est mu- 
nitum ut non dubitari possit quin hac forma 
sola uti ei placuerit, quod non attendentes li- 
brarii uno alteroque loco ad communis dialecti 
formam aberrarunt Z5: et fvzeo scribentes, ve- 
lut 2, 69; 4, 23 et 103, vel tz» 5,6: 15 Cz àro 
moMguov, quod toe scripserat Herodotus, ut 
db Oroe Goovsc dixit 4, 22 et alia similia. Com- 
positum Gutsy est 3, 25; in£tocz 1, 120. Simi- 
lis verbi forma tàpostv est , qua Lucianus utitur 
De dea Syr. c. 10, 17. 

^H£Xos in libris quibusdam 4, 40, male scri- 
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ptum pro $Xic, qua forma sola utitur Herodo- 
tus. Lucianus vero 3£« pretulit : de quo dixi 
$ 22 ad p. 741, 52. 

"'Hóc, gen. 2596, accus. 25 (quem tamen 79v 
potius scribendum esse ostendimus $ 11) dixit 
Herodotus, non £o; Recte igitur 4, 40, ubi libri 
omnes «9 moo; vhv Éo, 7» restituendum esse 
Schweighzuserus quamvis dubitanter coujecit. 
Adjectivum ab hoc nomine derivatum z5i« scri- 
bitur 4, roo et 160, quod tertio quoque loco 
2, 157 restituendum fuit, ubi 75 iu libris 
scriptum. 


OcÜx. Hujus verbi Herodotus quattuor 
usus est temporibus , przesenti , imperfecto, ao - 
risto et futuro, quarum formas adscivit Home- 
ricas. Nam praesentis participium apud eum est 
Ürsüuivog (a forma O£ouzxi, quz cum Dorica 
afouzt comparanda est), imperfectum 07cizo 
fünguvzo, aoristus Zonrcdwrny Onnadusvoc, futurum 
z,eeax: librarii vero his quoque formis plus uno 
in loco vulgares substituerunt, Üzcóusvog pro 
Ürsujevo:, ÜrfcacUut pro 07/,52c02t, Üzrasat pro 
On5cixt scribentes. Imperfectum £07:izo, quod 
in codicibus (1, 10; 4, 85 ; 7, 56) partim £070 
scriptum est , dubitari potest an £0z£szo potius 
sit scribendum , quod jam Schzferus. restitui 
voluit. - 

Vocalem brevem Herodotus servasse credi- 
tur jn substantivis 0£a9ov (6, 21) et Gzrzat (3, 
139) , nisi hoc 075:2t scribendum : quam for- 
mam, satis jam munitam Homerico 057772, au- 
notavit Hesychius, qui üzzzc per Oswpóg est 
interpretatus, Et 0z:óc legitur apud Aretzeum 
p. 122 extr. Facilius credam Herodotum , qui 
Ü£rc dts dixit 1, 25; 9, 25, adjectivum a£0£z- 
755, cujus multa apud eum exempla reperiuntur, 
sic maluisse pronunciare quam aZ0570«. 

Ggaau2rio. V. Mátv. 

Opx , Oousto (et Axolouate), Ooudstos , 
Oops; pro Üxüya, üxundZo etc., utrum dixerit 
Hcrodotus an diphthongo Ionica usus Qwjga vel 
OcUx scripserit a. multis est dubitatum. Nam 
codices etsi hoc nomen ejusque derivata ple- 
rumque per cv scripta exhibent, tamen ctiam 
alterius scripturae satis frequentia sunt exempla. 
Mihi antiquam Ionicz dialecti. formam | 06 
esse videri in Thesauro siguificavi vol. 4, p. 258, 
eamque przeter Hesycliium annotarunt gramma- 
tici in append. ad Gregor. Cor. p. 654, 668, 998. 
Alteram formam, servatis adeo punctis dizre- 
licis, 65042, defendere studuit Struvius in 
Questionum de dialecto Herodoti. specimine 
tertio , gravissimam. vocans Gregorii Corinthii 
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(p. 419) et Eustathii (p. 482, 39; 563, 21) au- 
ctoritatem, quam levissimam esse multorum pri- 
dem cognitum est et pudendorum, quos novitii 
isti magistri commiserunt, errorum. exemplis. 
Itaque his auctoribus nihil aliud efficitur, quam 
scripturze per ev exempla. in codicibus illorum 
temporum exstitisse. Idem tamen Struvius zgopx 
probat, rejicit geüjcz, cujus non minus frequen- 
tia quam. de 0cüya ejusque derivatis exempla 
nos esse habituros credibile est, si zeque frequens 
illius usus esset. 


"I2sev pro Attico (cuzv constanter ab. Hero- 
doto dictum , et sepissime quidem in formula 
16v ficis Üpev : raro in uno alteroque libro in 
isysv. mutatum, ut 2, 12 : ey b Ai£óny Üyev dpu- 
Ügozíon 7» , ubi duo codd. lsuev. Suspectum 
est olóauev, quod legitur 2, 17; 7, 214, et cuvot- 
&xysv 9, 60. Numeri singularis persoua secunda 
cac est 3, 72, et tertia pluralis of2act 2, 43. Qui 
Attici clsüz et fsact potius dicere solent. 

"Iévsv. Hujus. verbi conjugatio ab Attica. non 
differt nisi eo quod Herodotus iz 7i: 7icav (et 
in compositis amíisuw npofjicxv) dixit pro Atticis 
Xa Tic Toav. 

"Iévax. Hujus verbi formz ab. Atticorum. usu 
discrepantes hae sunt: 1? (& pro (ser, ut. ex 
compositorum exemplis cognoscitur viet 2, 113; 
3, 109; 4, 28, 125 (ubi vulgatum dvíze ex duo- 
bus codicibus correctum), 152; dzíist 4 , 157; 
107 ; 6, 62 (ubi var. lect. 26251); £t 1, 6, 180; 
2, 175 6, 205 7, 124 5 xaxtet, 5, 16. Huic forma 
accurate respondet. conjunctivi forma dzí, in 
qua libri omnes consentire videntur 4, 190. Ex 
quo sequi videtur tertiam. personam pluralis 
amies vulgo scriptam 7, 226, in dict essc 
mutandam duorum optimorum codicum aucto- 
ritate, in quibus dgíect scriptum; 2? (sit pro 
Attico (ct. Sic dvisigt 2, 365 dvisiot 1, 194 (ubi 
var. lect. &z:c:i) et 4, 69 : unde correxi ázi&ot 
quod legebatur 2, 41; dei 2, 87; écuiat 7, 
109. (Vulgaris forma évi&st. et àziet apud. Lu- 
cianum De dea Syr. c. 49, 58, 6o.) 3" uspazikévoc 
(i. e. palatu£soc) 5, 1085 6, 15 7, 229. Sed dvei- 
pévos 2, 167; 7, 103; 4* du£tvza (i. q. dvsiveat) 
ex codice uno restitutum 2, 165, ubi vulgo àvé- 
ovzat, Id Buttmannus Gramm. vol, 1, p. 541, 
cum przteriti forma activa àg£vxa comparavit , 
memorata a grammatico in Bekk. Anecd. p. 470, 
uude passivum dz£ovzzt, quod Suidas ex Evang. 
Maulizi 9, 2, attulit, sed ab antiquioribus scri- 
ptoribus usurpatum esse excerpta ex Herodiano 
iu Etym. M. p. 176, 5o, proposita arguunt. — 
Participii: 4:£azvos forma. vitiosa dxtejpsvos ex 
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aliquot codicibus male a quibusdam illata 3, 
109. In recta scriptura libri consentiunt, 7, 122. 

"10; pro communi s0ó dixit eademque for- 
ma in derivatis et compositis , ut iüóvety. et lüu- 
px46 , usus est. Male igitur codices optimi t0 
Bowozóv 8, 38, ubi recte vulgo i05. 

"Ix£hoc, quod adjectivum ex poesi epica in 
prosam Ionum transiit, et xgocíxehoc in codici- 
bus aliis sic , aliis elxeXog et mgost(xsAoc scribun- 
tur. Poetz epici utraque forma usi sunt, tixeioc 
scribentes ubi syllaba longa, (xeXo; ubi brevi 
opus esset. Eo apud Herodotum ÜxeXoc et goc- 
Íx£)oc pretuli. Vide 3, 81; 8, 8; 2, 12; 3, 110; 
4, 61, 177. 

"Ipó; cum derivatis ct compositis omnibus ut) 
lp&a0at (otia Loziov tont looupyin looodvtrs lpuoóvr, 
xaXMpétw) extrita quam communis forma ep 
habet litera € et « producto ab Ionibus dicitur : 
v. Gregor. Cor. p. 475. Et rectam scripturam 
plerumque servaruut librarii, excepto verbo 
xaJpfety , quod fere constanter xaJJuso£tw scri- 
pserunt, velut 6, 7652, 113, 134; 9, 38, 96. 
Ceterum forms Ionic íoóc aliquis etiam apud 
poetas scenicos Atticorum usus fuit, cujus 
exempla pleraque librariorum obliteravit impe- 
ritia : de quo dixi in Thesauro vol. 4, p. 544. 

"Iovávat, Hujus verbi forma ab Atticorum usu 
his modis discrepant. 1? Presentis indicativi et 
imperfecti personam tertiam singularis ab for- 
ma Íezáo sumpsit Herodotus : nam íoz3 dixit 4 , 
03, et imperfectum (cca 2, 106; 6, 61 ; x«xíoxa 
6, 43. Ex quo sequitur Oxíetzst et dv(ezz, que 
in libris leguntur 2, 102, et 5, 16, in Gm et 
ivícra mutanda fuisse, quemadmodum éveniumpn, 
cujus verbi ratio est eadem, t , 17, in éveriuzoa 
mutandum. Alias praesentis formas ab (erzu: 
duxit, iecet ámiorüct Prirüot, lecdvat xarwtá- 
vat, dmiszác, et imperfectum (evaexv  (avxvro. 
Infnitivi "forma epica dziwrdusvat libris plu- 
ribus illata 1, 76, pro dziezávat apud Herodo- 
tum non magis ferenda quam écráuevst in 
codicibus plerisque r, 17, ubi íav&vat recte codex 
Mediceus et Suidas s. v. l'óyz«. 

2? Perfecti pluralis personz secunde forma 
vitiosa mpessría:s vulgo lecta 5, 49, et frustra 
defensa a Buttmanno Gramm. vol. 2, p. 29, 
vers cessit codicum optimorum scriptura xzo- 
£avavt. Recte vero habet persona tertia xazecvéact 
1, 176, 200; 2, 70, 84. Male igitur £cr&ot scri- 
bitur 1, 458, 122; dz:ctüat 1 , 155; Guctüe: 8, 
98 ; et 2vsxüot 1 , 179. Contrario vitio dvwezézst 
pro dviscüci 5, 71. 

Participium est cce multis comprobatum 
exemplis verbi simplicis et compositorum &zz- 
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cte dvacttox imiott xat&cTtU GuvéGTioK et 
€vvtcTtc7€ 1, 74, ita ut nemo facile sibi per- 
suasurus sit Herodotum uno loco (8, 79) cwvs- 
evaxóxov , uno (7, 142) cvvscerrxviat scripsisse : 
qua in cuvscteo Tov et cuvscreoai: sunt mu- 
tanda, pariterque corrigenda xartcTzxóruv 6, 
140 ; éacrxviav 2, 126; dvtotnxuln 5, 29. 

"asy pro. écciiv , íovén, pro £axíx , loctnzóptov 
pro écciacóptoy , én(otwx pro iséccioe dixit Hero- 
dotus : in quibus formis exprimendis paucis 
tantum in locis lapsi sunt librarii, velut 2, 100; 
5, 20; 6, 86; 4, 7, 135. Ionicam formam, que 
communis huic dialecto cum Dorica est, te- 
stantur Etym. M. p. 382, 41, et Eust. p. 380,17. 

KaXp£etw. V. "Dgóz. 

Kéec0m. Diphthongum «e verbi xsicüat et 
compositorum in te solvit Herodotus quattuor 
in formis , xétrat Zx£ezo xefc0o xésc0mi, quibus 
diphthongum — sepissime intulerunt librarii. 
Keiveat in xéxtai solvitur , Zxttvco in Zxéazo. For- 
mis solutis etiam ceteri scriptores Ionici usi 
sunt, quanquam in horum quoque codicibus 
magna fuit librariorum inconstantia. Kéíazoei 
quod pro xérz«t aliquoties apud Lucianum le- 
gitur et Aretzeum p. 107, scribarum est pec- 
catum, quod non debebat scriptoribus ipsis im- 
putari a Buttmanno Gramm. vol. 1, p. 566. 
Non minus vitiose sunt forma Evyx£ovzat apud 
Aretzeum p. 20, cujxéevezt p. 55, et quod plane 
absurdum est 2xixézyzat p. 85. Neque £yxsóusvog 
non suspectuni est, quod legitur p. gi extr. et 
124 bis. Nam apud Herodotum certe aliosque 
diphthongus in participio servatur non mutata, 
Mira secundze. personz forma est. pócxeat (pro 
mpógxsviai) in epistola "Thaletis apud Diog. L. 
7, 44, qua. comparari potest cum xazdxeux in 
hymno Hom. in Merc. 254. 

Küwé; pro xevóz , non xeveóc, quod male in 
libris quibusdam scriptum 8, 38 ; unde xexetyo - 
géva correxi 4, 123, pro vulgato xsxevoy£va. 

Keivoz. V. " Exeivor. 

K7,, xot, xou, x6 , xotoc , xósoc et reliqua hu- 
jus stirpis v. $ 1. 

KAen3ov, formam Homericam , librarii He- 
rodoto intulerunt 5, 72, ubi scribendum fuit 
x$óv , in qua forma libri consentiunt 9, 91 et 
101. 

KAviev forma Ionica soluta pro xAetewv vel 
quod Attici veteres dixerunt xX/ev frequens 
apud Herodotum in compositis dxox)zfey dy- 
xXwtetw ixxAriety mapaxdrtety mepuvietv cvyxa- 
vaxkwietv  GuyxAmtev ( SuyxixÀwiuévm» 7, 129, 
ubi libri multi evyxexkvicp£vey male , quemad- 
modum Zodsitóusvot scriptum crat in veteribus 
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editionibus 1, 31 , ubi nunc àoriousvot e libiis 
optimis legitur). Plusquamperfectum passivi 
áxixixMavo (alii dmoxeéaro ) legitur 9, 50, 
quod dxsxexÀwixro scribendum. Nam xixMaro 
non hujus verbi, sed verbi xzXMsw  plusquam- 
perfectum est. Sic xoo£avat pro xóàrytat 2, 
164. Substantivi xàvic pro xs vel xc unum 
apud Herodotum exemplum est 5, 108, ubi 
Kx T7« Kümpov promontorii nomen memo- 
ratur, 

Kpéscow et Mé&ov Iones pro xot(ssov et ueilov 
dixerunt. 


Aayy&vew. Futurum hujus verbi apud Atticos 
Axfoua: est, apud Iones Adfouat, a brevi. Id 
apud Herodotum semel legitar 7, 144. Idem 
substantivo Az; , quod Jz£« Attici dicunt, bis 
usus est 4, 21. Pravo accentu Aw apud Gregor. 
Cor. p. 534. 

Aau6avrw. Quattuor sunt hujus verbi tem- 
pora , quorum formze ab Atticis differunt. Nam 
perfectum activi non ssa est, sed Aea6nxa 
(cum plusquamperfecto AeAa6/xsa ), qua forma 
Eupolin quoque alicubi usum esse annotavit 
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 1, 
p. 2685 perfectum passivi daggat ( & brevi), 
quod. Attici plerumque eO , rarius A£Arp- 
v21 dixerunt. Sic preter alios Sophocles memo- 
ratus a. grammatico Crameri l. c., qui addit «à 
zglvov A£Armeat , vo mA uvttxby "laxis AeViygarat 
ex quibus verbis non potest colligi AeXxgazat 
apud scriptores Ionicos lectum esse. Aoristus 
primus passivi est idpa0ny et futurum medium 
Mipopat. Adjectivum. verbale, qnod Atticis 
Awmiíog est, lones Aaumwrío; formarunt. Sic xa- 
TXhagmrío, 3, 127. Et qo6oAaumTo, pro qoi6ó- 
Axmrog 4, 13. 

Anc. Tres hujus nominis forme in codicibus 
Herodoti reperiuntur , Àaóz Asc vo : vid. var. 
lect, ad 1, 22; 2, 124, 129 5 4, 14855,42; 8, 136. 
Quarum uga vera habenda est 1n; , comparanda 
cum vr; pro vao; ab Ionibus dicto, quam libri 
optimi servarunt 5, 42; et ipsum illud Ac 
commendat, quod aliis in locis posuerunt li 
brarii male interpretati veterum scripturam co- 
dicum AEOZ. Accedunt ad haec grammaticorum 
non contemnenda testimonia, Herodiani in Epi- 
tome Arcadii p. 36, 24, Xaóe xal Xgóc. poneutis , 
Hesychii Azóv per £vz xai £jJow interpretan- 
tis, et grammatici in Crameri Anecd. Oxon. vol. 
1, p. 267, 7 : 35 10; dccenxov lfusws xag! "Opipo, 
xaizot 77, uexorpeviaré2a. "Tat (id est scriptoribus 
lonicis post Homerum) zgamév: « Aviv düpfauc » 
"Ixzóyva;. Diversas in. nominibus propriis cum 
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Jaéc compositis rationes secutus est Herodotus. 
Nam Aaoodgavro; et Aaohixz; nominum formas 
Epicorum usu sancitas et Aewrpéxeo; Simonidis 
carminibus celebrati servavit non mutatas , nec 
Aag&vow nomen (6, 127), cujus aliud exemplum 
est in inscr. Acarnanie apud Boeckh. vol. 2, 
n. 1794, à, b, alia forma induere voluit. Contra 
Aaorav, nomen Spartanum , quod mutata tan- 
tum terminatione Aa6orzy dixit Xenophon Hell. 
1,2, 18, in. Acoóórn» mutavit, de quo diserte 
monuit Pausan. 3, 3, 3, uon Av6ocv, qua forma 
utitur auctor inscriptionis apud Beeckh. vol. 2, 
n. 2268 , eodemque modo Atvxf?n scripsit 6, 
127; Atorgopos 1, 187; Aeoagíéctgo 9, 33. Asecu- 
gU» vero, Spartanorum regem, Acuzuy (2ea dixit, 
mira nominis forma, qu: non ex Atewruj ca, scd 
ex Atoruy 2t contracta esse potest. Nominum in 
Azog exeuntium forma Attica usus est in Acox. Sic 
Mev£ame 2, 113, 116, 118, 119 (cum adjectivo 
Meveiog Mv 4, 169), ApxscQaox, 4, 1597165. 
(plural. 'Agxec(.sez vícotpas 163), AgyÉeox 7, 
20/4 (sed 'Agy£Xzot tribus Sicyoniz& nomen 5, 68), 
"IyzsQes 7, 204, Xagsux 3, 145. Y 

Aoóetv. In hujus verbi formatione cum Atticis 
consentire videtur Herodotus. Nam Aojvrat le- 
gitur 1, 198 (ubi et duo optime nota libri 
Aosoven ); 4, 75 5 AcUaüat 3, 1245 Ooro 3, 125 ; 
ex quo sequitur Aovópevot , quod legitur in libris 
3, 23, in Xobusvot esse mutandum. 


Mat an ua0:ó; dixerit Herodotus dubita- 
tur. Prioris forma tria reperiuntur exempla (2 
85; 4, 202 ; 9, 112), quorum in duobus poste- 
rioribus libri plures alteram przbent formam 
gasióc, in qua omnes consentiunt 3, 133; 5, 
18. Haec igitur coustanter restituenda. videtur, 
non gatos, qnod librarii ex Homero ut alia multa 
invexerunt lonici usus ignari, cujus testem 
habemus grammaticum in Crameri Anecd. Oxon. 
vol. 1, p. 443, 18 : cesngaslocat có uat , ónc 
uovoytvic óv Otovevat* pof;more cUv dvuOeqercegot ol 
"Ieoves px bv Aéyovzic. 

Méqa0o; pro p£t:0o; et. Grspye qure pro ósg- 
peyf0nc dixit. Librarii etsi iu his quoque voca- 
bulis interdum ad communis dialecti formas 
aberrarunt , de quo dixerunt Wessel. ad 1, 51, 
et Koen. ad Greg. Cor. p. 468, in universum ta- 
men Iouicas satis diligenter servarunt. 

Mito , uszo:to;. V. Koéoawv. 

M:& pro uzv, forma ab Homero usurpata, 
quam dialecto JEolicze tribuit Eustatli. p. 1174, 
19, legitur apud. Herodotuiw 2, 82, ct Hippocr. 
p. 256, 1 : dv voio Évàtxx. ps pis easi. De da- 
tivo uxst in gxjvsat corrupto diximus $ i1. 
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Migeztutvoz. V. "févac. 

Mévew et composita dixit Herodotus, non yt- 
gyetv, quod saepissime, etsi non constanter, apud 
Aretzum legitur et apud Lucian. De dea Syr. c. 
25. Utraque forma poetze epici usi sunt. 

Msezybotn. V. Axístoc. 

Mec£zeizev. V, " Eneieev. 

M£wv pro Maíew est 1, 7; et Mriove ( vel 
Mióve; : nam de accentu dissentiunt gramma- 
tici) 7, 74 ct 77 , ubi praeferenda videtur alio- 
rum librorum scriptura Mzóva , que exemplis 
Homericis commendatur. Similis diphthongi 
mutatio in nomine Oz5v2aio; est , quod Ogazsv- 
Ocio scriptum 9, 58. 

Migv£Zexev. Imperativus preteriti passivi, qui 
apud Atticos u£uvzso est, uíuvto est apud. He- 
rodotum 5 , 105, nisi libri fallunt : quam for- 
mam ex Orphei Lith. 603 et epigrammate 
Anth. Pal. Append. 855 memoravit Lobeckius 
ad Buttmanni Gramm. vol. 2, p. 244. Plusquam- 
perfecti du£uvavzo forma soluta Zgsuvíxzo apud 
Herodot. 2, 104. 

Mvéa forma soluta pro uv&. Vide $ 9. 

Mojvo; pro uóvos dixerunt Iones omnes pari- 
terque in derivatis et compositis, quorum exem- 
pla apud Herodotum sunt pouvo)v, uovvagyfew 
pouvagy in uodvagy oc, uouvovevie, u.ouvóxmJoc, tou- 
vójuÜoc , pouvopatyéevy. pouvoir , uouvogladquoc , 
pouvoguc. 


Nernvi(ns et verviaxog pro veavías et veav(axoc. 

Nzod)wo; in libris plerisque legitur 9, 120, 
ubi prz ferendum vedAzot, quod in aliis est et 
apud Eustath. p. 1728 , 35. Alia ratio adjectivi 
mwevtaésrs, quod Herodotus 1, 136 Homeri 
exemplo przetulit Attico mevrézz, et q:p£oixoc 4, 
46, qua forma jam Hesiodus usus est. 

Née (Accumulare) praesentis nulla apud At- 
ticos exempla sunt , duo apud Herodotum , qui 
Emwéouct. dixit 4, 62, et zgivéet 6, 8o. Aoristi 
vero vicat forma Homerica vrzsx: legitur 1, 50, 
et zov175at 2, 107 bis, contra repos: 4, 164; 
cuv£vras 1, 345 cuvvioas 1, 86; 7, 107 : unde il- 
lis quoque in locis vzs2: et xegtv7,72t, quod libri 
nounulli praebent, praeferendum judico. Perfe- 
ctum cuvyevéatat (pro auvvé£vrvezt) legitur 4, 62. 

Na pro vzó; dixit Herodotus, ut A» pro 
Jaóc, codemque modo rgov£iov 1, 51, et povrin 
"Monat, 1, 935 8, 375, 39: quam eandem esse 
quae vulgo sgovaíz dicatur observavit Harpocra- 
tio s. h. v., qua forma, olim a multis addubitata, 
hodie inscriptionum veterum auctoritate extra 
dubitationem posita (v. Curtium ad Inscr. Delph. 
p. 78), preter alios usi sunt. /Eschines in ora- 


tione contra Ctesiphontem p. 69, ab Harpocra- 
tione citatus , et JEschylus Eum. 21, quemad- 
modum  mepívatog et cóvvawo; pro mspívaog et 
cóvvao dicitur : que comparavit Franckius in 
annot. ad Inscrr. Richteri p. 150. 

Nw. Hujus nominis declinatio Ionica hzc 
est , vroc veóc vit véx, plur. v£ec veGw. vruct v£ac. 
Frequentia in his formis peccata librariorum , 
qui nominativi et dativi forma decepti vzóg va 
viec et vas scripserunt : de quo dixit Schweigh. 
in Lexico vol. 2, p. 125. Accusativi pluralis for- 
mam Ionicam annotavit Gregor. Cor. p. 4oo: 
1Àc vijac véas Mount auacE)Dovtio 5 v ele e. 

No£etv. Aoristus vorjza: et perfectum vevórguat 
ab Ionibus in v&ezi et vívogat contrahuntur : 
de quo diximus $ 4. 

Nosc:óttv. Nevosceugéva. forma ab Atticorum 
usu , de quo videndus Phrynichus p. 206 edit. 
Lobeck., aliena legitur 1, 159, quz nihil caussee 
esset cur in. dubitationem vocaretur apud He- 
rodotum, nisi vzossidc et veogciéov legeretur 3, 
111, ubi nulla e libris annotata scripturz dis- 
crepantia est przeter voseiéow ex editione Aldina, 
Parum enim verisimile est alia verbi alia sub- 
stantivi forma uti placuisse Herodoto. Quam- 
obrem recte judicasse Portum puto, qui veveoc- 
ciuuéva restituit. 

Nojeo; Herodotus ceterique scriptores Tonici 
praeuntibus poetis epicis constanter dixerunt 
pro vóco;, pariterque adjectivum dvoucoc scri- 
ptum apud Herodotum 1, 32 : verbi vero vozéo 
vocalis simplex tanta constantia , ut videtur , in 
libris est servata, ut vix ulla relicta sint vesti- 
gia diphthongi , velut voucéov apud Areteum 
p. 81, B, cujus discriminis rationem probabilem 
excogitare ego non possum. Quamobrem di- 
phthongum ubique restituendam censeo et verbo 
vouc£c et ceteris derivatis, velut dvóco dxtwócux, 
vobeu.x et vouszoós ( qui apud Hippocratem et 
Aretzeum modo sic modo per vocalem simplicem 
scribuntur), quemadmodum ovo; et ojvoua di- 
phthongum communem habent cum derivatis 
et compositis suis omnibus. 


Esivoc pro E£voc ejusque derivata et composita 
omnia per diphthongum ab Ionibus dicuntur, 
velut EewiGetv Eetvixóz Eeivioc Eetvoxtovésty et. mpó- 
Eetvoz , quod zóZevoc scriptum olim 8, 136, con- 
sentientibus, ut videtur, codicibus, qui alibi non 
raro hoc quoque in nomine servarunt diphthon- 
gum; que ne a nominibus propriis quidem alie- 
na est habita, velut Tuozetvoc 8, 128. 

Suvós , qua forma veteres Epici constanter et 
de "Tragicis JEschylus et Sophocles aliquoties usi 
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sunt, apud Herodotum quoque aliquot in locis 
legitur, longe frequentius tamen xotvó; et com- 
posita Zm(xowog et dvaxotwoucüa. Poeta lyrici 
utraque forma usi sunt, prout metro commo- 
dum esset. 


"Ox2xovea. V. $ 4. 

'O3yf, ab Ionibus pro 9e dici testatur prze- 
ter alios Phrynichus p. 89 ed. Lob. : às, 7g? 
Afgevs Qik xo o^. Xi p 90. 8 0p, "ovo. IHa- 
pzvopii 400v Ezvogüw slg cv Tdrptov Üuhtxrov 
$2, Mqwv. Apud Herodotum przter 6254 legi- 
tur etiam adjectivum ó5so8uoc 3, 112. 

Oiàoiov pro aiéoiov dictum Ionibus tribuere 
videtur Orion in Etym. M. p. 31, 2. Apud He- 
rodotum constanter ai2oiov, ut 2, 48, 51, 102, 
104, 106; 3, 103, 149. 

Olxévat pro douévat, Olxs olkusi olxox, olxóc 
satis diligenter servata sunt in codicibus Hero- 
doti : de quo dixit Schweighzuserus in Lexico 
vol. 1, p. 186. Recte igitur olxózo; quoque pro 
vulgato olim elxózox 2 , 25, ex aliquot optime 
note libris jam ab Wesselingio restitutum. 

"Ox£ov , ovx , forma Ionica pro ónáv , ovoc , 
servata in libris 9, 5o, 51; unde eandem resti- 
tui 5, 111, ubilibri in ózáov consentiunt. V. 
$ 1r. 

'Ogrí, et 62x pro Éopr, et foprázet frequens 
apud Herodotum aliosque hujus dialecti scri- 
ptores. Forme lonice unum in poesi Attica 
exemplum superest Ionis tragici apud Athen. 6, 
p. 258 F: iviauc(zy 4ko Os us vv ópchw tw 
nam sic codicis scripturam £ozzz» emendavi. De 
qua correctione immerito , ut opinor , dubitavit 
Meiuekius in Exercit. in Athen. I, p. 22, qui 
quod unicum hoc esset Ionicz forma apud Tra- 
gicos exemplum, transpositis vocabulis nume- 
risque minus elegantibus scribere maluit, 
P$vauoíay vào Xy foprzv Gri p! dytw. Cui. conje- 
cture, que mihi quoque in promptu erat, 
alteram consulto pratuleram. Nam si Euripidi 
Electr. 625, forma JEolica pov; semel uti licuit, 
quidni Ionica semel uti licuerit Ioni ? Adjecti- 
vum dvzágzaatoc legitur in fragmento Democriti 
apud Stob. Flor, 16, 21. Quod. àvópzaeca scri- 
bendum videtur. 

O9 particule formis preter hanc ipsam usus 
cxt Herodotus duabus e)x et obxi pro Attico 
voyl: nam tertize o5; locus non fuit, quim lite- 
ras tenucs ante spiritum asperum in asperas 
non mutet, 

Oxov. V. "Qv. 

Ono; montis nomen in libris plerisque 
per diphthongum scribitur (1, 36, 43, 56;7 


;/ 
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74, 129, 173) uno excepto loco 7, 128, codem- 
que modo OiAugizvol 7, 74. Quo indicio suspi- 
cari licet reliqua quoque hujus stirpis nomina , 
"OXvptis "Oxoterin "Okoyerixóc "Oxóuztos OLug- 
moves et "Okuyrtodópoo nomen (g, 21), omnia 
per diphthongum esse scribenda. 

Odvouz ejusque derivata. (oüvogd Tet covogat- 
ve ovouaGió;) ab lonibus per diphthongum 
scribuntur, quz nominibus propriis quoque 
"Ovoudxovzo, 7 , 6, et "'Ovouacós 6, 127 , resti- 
tuenda videtur. Nam. quum in nominibus cum 
Eévoz compositis forma Ionica &eivos adsciscatur , 
nulla excogitari ratio potest , cur non idem fa- 
ctum sit in nominibus cum óvopa compositis, 
Oóvop cum articulo conjunctum sepissime in 
libris recte scriptum «5 civoga, aliis tamen in lo- 
cis non paucis librarii crasin Atticam intulerunt 
»bvoy.x , quze locum non habet in forma voca- 
buli Ionica. Quamobrem ubique «5 ojvouar scri- 
psi. Difficilior de augmento verbi óvogdlew ct 
compositorum (2zovoudZetv p.exovon d serv mpogovo- 
uz) quaestio est. Nam codices Herodoti inter 
triplicem fluctuant. temporum | preeteritorum 
scripturam , modo 2vóuaca óvóyaczat etc., modo 
eadem per o vel ov scripta exhibentes. Ac prima 
quidem scribendi ratio manifesto falsa est : nam 
augmentum si omittere placuit Herodoto, neces- 
sario cóvóuulow oüvóuaxa oüvóuuau obvópzcpunt 
dicere debuit. Itaque hoc solum querendum 
relinquitur , utrum augmentum an diphthongus 
Ionica potior visa sit Herodoto. Ego augmentum 
pratuli, quod majorem a libris auctoritatem 
habere videbatur : quanquam non difliteor al- 
teram quoque scripturam habere quo commen- 
detur. Nam quum Herodotus verbis Ionicz lin- 
gue proprüs, qualia sunt dqwéstw  dvatetpoUv 
dopw&ésty dpxécaUnt ÉcaoUv , augmentum nusquam 
videatur adhibuisse , idem ei placere potuit in 
verbo oivoutetw et, cujus ratio eadem, ogbetw. 
Hujus enim verbi aoristus ojpwz et o9pwazv, non 
Gips Ópioav, scriptus in libris omnibus 3, 142; 
6, 108. 

O2po;, 6, pro &po;, 6, mutato propter di- 
phthongum spiritu dixerunt Ioncs, pariterque in 
derivatis oboizety odgtsqux Gpuoupoc moóaoupos Tz06- 
6u59o0; (nisi hoc ex Guoupos vel mpósougo, cor- 
ruptum est 4, 173). et reliquis omnibus. Non 
minus certum est «opos , 15, pro &go;, 1), con- 
stanter dictum esse, ut vix operze pretium sit 
notare codices Herodoti tribus quattuorve in 
locis in deo; consentire. 

OGc» non solum ante consonantes, sed ctiam 
ante vocales dixit Herodotus. Quz lex quum 
satis diligenter servata in. codicibus sit, pauca 
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formze obzex ante vocalem positze exempla, quae 
vulgo ferebantur, correxi. 

Ihzuv. Participium mutzóutvog in. codicibus 
nonnullis ztszeópevoc scriptum 3, 146; 6, 108 ; 
8, 142. Nihil tribuendum paucis his locis, qui- 
bus major obstat alterius forme exemplorum 
numerus. De quo dixi $ 16. 

Iuczévat, Vitiosa hujus verbi forma gzi- 
7A legitur 7, 39, ubi duo codices ZuzizAsi (ut 
vulgo apud Hippocr. p. 464, 27) vel zeit, 
recte alius. Zum, quam scripturam confirmat 
Stobzus Flor. 20, 46, ubi vulgo quidem dgxí- 
m», Scd codex optimus ipgríizàa , quod £m 
est, ut lec pro fsczet dixit Herodotus. Non ma- 
gis ferri potest éxucxAéazo vel ixixM aro, quod 
vulgo lectum 3, 88, in ex(umAaro mutavi , ut 3, 
108, c libris correctum pro vulgato ziumAéeco. 
Accedunt ad hiec exempla formarum in libris 
omnibus recte scriptarum dvaz(rAapav 6, 12; 
Sume: 4, 72; miumAacÓx: 3, 845. pemmnAd- 
pivog 1, 112; 8, 117, et conjunctivus mGczAz- 
72(7, 37. Ex quibus manifestum est conjuga- 
tionem hujus verbi apud Herodotum eandem 
esse quam verbi iocávat. Apud Hesiodum quod 
legitur szAdUz2t (Theogon. 880) ex ziAéov- 
cxt contractum est, quod pro vt z26cat dictum, 
ut ópéoucat pro 625621, si recte habet scriptura 
illa, de quo magnopere dubito. Nam quum Ho- 
merus züukmAXet dixerit, multo probabilius est 
Hesiodum quoque miczA&cat scripsisse, quod 
ipsum H. Stephanus in Thesauro posuit, prz- 
eunte Lexico septemvirali, sumptum, ut opinor, 
ex cditione Iuntina, in qua rtAZsat scriptum 
ut in aliquot codicibus, quod ex zs cor- 
ruptum esse judicavit emendationis illius au- 
ctor. 

ID£oc;, zX£z, xMov pro Attico mo, ra, 
TÀÉuw. Sic Bixouc olvou mAéou; 1, 194; Tá9po; 
mÀÉn ÜBatoc 1, 178 5 etit £7 dprupiou 6, 72. 
Formam contractam z27; ex Diogene A polloniata 
annotavit Herodianus Tipi gov. X. p. 7, 7, 
&yvtoczov xoic d2)ou dicens. 

TDéisty et reliqua hujus verbi compositorum- 
que tempora per e scripta apud Herodotum 
tanto confirmata sunt exemplorum numero, ut 
locis reliquis, quamvis ipsis quoque numerosis, 
in quibus vulgares forme mew s)euout z)aóce- 
502: etc. legebantur , Ionicas restituere non du- 
bitaverim. 

IoXcízc forma Iouica pro zoXtz« iu. codici- 
bus Herodoti satis accurate servata , ita ut uni 
tautum loco r, 96 sine librorum | auctoritate 
mohwcÉav pro moliéew restituendum | fuerit ab 
editoribus. Sed preterea. adjectivum. gentile 
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"HàtouzoXizat sive. sic sive divisim 'HAlou. zoAizat 
scriptum legitur 2, 3, et KaXAtzoMras 7, 154, 
quos non dubitandum quin 'HAwzoAcicac et Kal- 
AmoAejrxs dixerit Herodotus. Sie 'IspamoAG;« 
in epigrammate apud Plut. Mor. p. 14, B: E5- 
puOa "IepacoAc; rie v0v9" dvéüxs. 

IIoxt formam epicam vulgo lectam 1, 36; 
2,2,in xoXÀdxi mutavi ex aliquot codicibus : 
nam hac tantum forma utitur Herodotus. V, 2, 
134; 3,74, 160; 4, 3, 79; 7, 46. : 

TloxAeriZat;. V. AexAd/atoc. 

Il92«X. Poete epici tribus usi sunt hujus ad - 
jectivi formis, moAós mouAUc 9033, , Herodotus 
una moAÀó XoAÀ5 x0))óv, cujus tanta apud eum 
est exemplorum copia ut non difficile intellectu 
sit paucos quosdam locos, in quibus libri xoAoc 
vel zou prebent (velut 3, 57; 6, 72, 125; 7,46, 
160), ad ceterorum exemplum esse refingendos. 
Aliquanto major apad Hippocratem et Aretzeum 
codicum fluctuatio est inter tres quas supra di- 
cebam formas, quibus apud Hippocratem quarta 
interdum accessit zovÀ5; ,: ab librariis excogi- 
tata, veterum Grzcorum auribus non audita. 
Composita cum hoc adjectivo, velut zoAudpryu- 
gos TroÀvaox,c mod vovoc moAUxaQzo;, a voÀ0; for- 
mantur ab Herodoto, non a zovXX;, quod male 
illatum erat 1, 56, ubi vulgatum zovJozAdvazoc 
ex codice suo (et Stephano Byz. s. v. Aógtov) cor- 
rexit Schweighauserus. Simili errore zouAó olim 
legebatur 3, 38. 

IHlóuz, forma a Polluce 6, 15 aliisque gramma- 
ticis agnita, ter apud Herodotum legitur 3, 22 
et 25, et frequens est apud Hippocratem et Are- 
taeum. Eandem quum librarii non raro scriptis 
Atticorum intulerint , quos mg dixisse extra 
dubitationem positum est, facile apparet ne 
Ionicorum quidem scriptorum exempla satis 
certa haberi posse. 

IlgocíxeXos. V. "IxeXoc. 

IIzoccetv. pro 75662» legitur apud Herodo- 
tum 9, 48. Hanc formam, qua etiam poetz epici 
usi sunt, Ionicz dialecto tribuit Eustath. p. 484, 
3, Eadem bis legitur apud Euripidem (Bacch. 
223, Hec. 1064), qui alibi non raro m«r/scttv 
dixit ut JEschylus et Sophocles. 


"Pécüpov forma soluta pro feifpov : cujus exem- 
pla plurima sunt apud Herodotum. 


Xívec0ai. Recta hzec est verbi forma , jam ab 
IIomero usurpata, qua non dubitandum est quin 
Herodotus quoque sola usus sit. Nam qua in 
codicibus modo pluribus modo paucioribus 
passim. reperiuntur. formae. etvf£eatot. cwióusvot 
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et, in qua semel (5, 81) libri oinncs consentiunt, 
£owéovro, librariorum videntur esse peccata, qui- 
bus fortasse verbi etcéscÜa: similitudo fraudi 
fuit, V. var. lect. ad 4, 123; 9, 13, 49, 73, 87, 
120. 

Zyuxpóg dixit Herodotus, non uxo, quod 
paucis quibusdam,in locis ab librariis positum 
correxi. Nimia Matthiz fuit diligentia, qui post 
vocabula in literam e exeuntia juxoóc scriben- 
dum esse censuit in annotatione ad 1, 5. 

Xéo, ab librariis interdum in a&c mutatum : 
v, var. lect. ad 2, 181; 5, 96; 6, 86; 8, 39. In 
có consentiunt libri omnes 1, 66, ubi cóz 
jam ab Schzfero restitutam, in sow et c&x 2, 
121 (p. 110, 12) ; 4, 124. Suspectum etiam sx 
1, 25; 4, 76. 

Xzan0psucüu. pro cvaüuEcÓat dixerunt Iones 
quemadmodum $3» in ísco)v mutarunt. Sic 
apud Herodotum eca0goo260at 3, 15; 4, 58; 7, 
10, I1, 214 : quorum ad locorum. exemplum 
non dubito quin corrigendi sint alii quibus vul- 
garem formam intulerunt librarii, exa0uvcdpa- 
vog pro ctaÜjuosdusvog scripto 2,2 ; 9, 37, et 
exaüudsurvog cvaÜusóusvog vel craÜüpemusvog 2, 
1505 7, 237, pro cxagoóuevoc vel avaüusóusvoc, 
quod 8, 13o legitur: de qua forma dixi $ 19 
b et c. 

XExewó; Iones dixerunt pro czsvóg, ut xtv; 
pro xtvóv. Apud Herodotum ezewé; et compa- 
rativus czztvózzpos et compositum ozstvóogo; le- 
guntur. 

ZEóv. Qua Attici veteres sepissime inter eos- 
que Thucydides constanter usi sunt przpositio- 
nis cóv forma duriore Zóv, ei Herodotus mollio- 
rem cóv ita pretulit ut ab altera prorsus 
abstinuisse videatur : de quo recte judicavit 
Schweigheuserus in Lexico s. v. Eóv, ubi unum 
tantum codicem Schellershemianum inde a libro 
sexto frequentius £óv inferre annotavit, et s. v. 
Zuyupitac, ubi pauca quedam ex uno alteroque 
codice exempla commemoravit de vocabulis 
fouguryo; kuuuítae Euvivewxe fupgopf, Eoumaveic, 
qua nullius plane momenti sunt si cum aliorum 
comparentur multitudine, in quibus libri in 
cóv consentiunt. Quamobrem non dubitandum 
esse puto quin fuuudyouc 3, 37 in cup á7ouc ct 
Siuvevotspov, quod in libris omnibus legitur 3, 
81 , in dcuvetüreegov sit mutandum , quemadmo- 
dum cuvezá nullo turbatum librorum dissensu 
legitur 2, 57. 

Major de ceteris scriptoribus Ionicis dubita- 
tio est. Nam iu libris Hippocrativis centena sunt 
utriusque. forme exempla , codicibus modo in 
alterutra consentientibus, modo inter utramque 
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fluctuantibus, ita tamen ut £v aliquanto. plus 
przsidii a codicibus habere videatur; eademque 
fere in aliis scriptoribus inconstantia animad- 
vertitur, velut in fragmentis Democriti apud 
Stobzeum, in quibus &v legitur Floril. 94, 24; 
Evyyopfetw 108, 645 Eóumas 40, 7 ; Euugopii 7, 32, 
112, 10 ; 5uvi&ict 112, 10 ; Euvouc(s 6, 57 : contra 
cuy[eiboxeo0xt 43, 44 5 cup.ípov 20,62; cujgop 
105, 68 ; cuvawrprf, 10, 65; cuveidios 120, 20; 
cuveyéc 92, 14; cuvzécayzos 37, a6. 


Tápuvsv pro «£uvetv, ex Herodoto ct Hippo- 
crate annotatum ab Gregorio Cor. p. 476 , pari- 
terque. Éczyvov. Epicorum. exemplo dixerunt 
Iones : cujus exempla plurima sunt apud Hero- 
dotum et verbi simplicis et compositorum do- 
Tduvity Üuxedusvety mipicduvety. Guveduyetv.. Aori- 
stus Zzayov est, qua forma Attici quoque veteres 
interdum pro £«egov usi sunt. Forma media za- 
uécün: est apud Herodotum 5, 82. 

Talpyzs et similia nomina, que in aye 
potius terminare solent antiquiores scriptores 
Attici, prima declinationi attribuere maluit 
Herodotus, vt videtur. Nam *afap/íov, non 
zalidoyo, in libris plerisque scriptum 7, 99; 9, 
53; cxpavápyrs in omnibus 3, 157; erpaváoyso 
8, 45, et y Dudgy as uopiipzas Éxacovedpyas 7, 81. 
Fortasse igitur cob vaLidpyouc 9, 42, in tobc ca- 
Evpyas mutanduui. Contra in vaóapyoc et vaóap- 
y^ libri consentiunt 7, 59, 100, et 8, 42. 

"Técaspec , séacspa , pro 7í£ooaos, víccaoa dixe- 
runt Tones, eandemque vocalis mutationem nu- 
meralibus hinc derivatis adhibuerunt, «eccseea- 
xa(àexa «:00:9dxov:x. Librarii vero interdum 
formas communes posucrunt , velut 1, 5r, ubi 
libri omnes xíccapac, quod corfexit Schaferus, 
et 6, 41, ubi plerique zéaazget. 

Téox pro Éo dixisse Herodotum editores sibi 
persuaserunt uno adducti exemplo 4, 165, ubi 
Évx restitui. Contrario modo peccatum 8, 74, uhi 
Ex uiv — £o; in libris omnibus legitur , quod 
1£ox scripsisse Herodotum aliorum locorum non 
paucorum comparatio docet, in quibus z£ex u£v 
respondentes habet formulas £metv 6, pack 
E, £o 8f. 

"Toígre, 6, forma Ionica pro ztdpa, £, servata 
in libris 8, 120 : :'£g 7gusonácto. Forma par- 
tim Attica partim Ionica zov ttzpzv 1, 132; mi- . 
Aou, ctágas 3, 125 sufpac xa)avuévou; 7, 615 quee 
TUÍpry et vwjoae scribenda esse jam ab. aliis est 
intellectum. Apud Lucianum De dea Syr. c. 42, 
tío 4 9o6£n, quod ipsum quoque tg scriben- 
dum. 

TiOfvxs Hujus verbi conjugatio Tonica. ah 
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Attica formis quibusdam differt a conjugatione 
in £o. sumptis, quemadmodum tczzy« et 2oy« 
formas quasdam mutuantur conjugationi in 4o 
et ó» proprias: quas omnes non raro interpo- 
larunt librarii ad Atticae conjugationis formulas 
aberrantes. Ac primo quidem pro zit et z(6sct 
Iones «üsic et. «05i dixerunt, ut foz&c [ec àizoic 
&i$oi pro. (ec Vorrei Gib; Beet. Sic Inieris 
apud Herodotum 5, 95; xpotüeig 1,133; cet 
1, 113; xeniürt 5, 95; 7, 35; mapazilei 4, 73; 
mpovs 1, 133. Tertice personz pluralis zi0eict 
compositorumque 'exempla, partim in zt£acc 
ab librariis mutata, sunt 3, 53; 4, 33, 34, 67; 
5, 8; 7, 197. Imperfectum est 2z(üez pro éxioqv 
et éxifeie 2z(0ec pro iciüzc dcin, ut (oca et d8i20u 
pro Vsvz et iàZw.. Sic óxepzr(0en 3, 155; mspus- 
7s 6, 69; unde mpos: P 8, 49 in mposziliec 
mutandum. De aoristo 08 et Ops in £o et 6£o- 
gati soluto dixi $ 18 e, de formis passivis c10£azzt 
£ciüfavo pro. s(üsvzas 2ciüzvzo ibidem d. 

"toin. Communis dialecti. formis. tp£ze 
Éxpsmow voézouat ispemóuny ivpfgünw respondent 
Ionicze z24z— ic21361». Servatur vero litera & 
in aoristo et. futuro £zgeya. soépo , quibus ipsis 
quoque z interdum illatum a librariis. V. exem- 
pla ab Seliweighzusero memorata in Lexico s. 
v. "Eztro£z. 

"TTposa ct derivata zpeuazize vpopactzew etc. 
Tones constanter dixerunt pro papa. Id libra- 
rii passim zewUy.x. vel «poüya scripserunt, quem- 
admodum 0a in. ÜcUpa vel 09s mutarunt, 
de quo supra diximus. 


"Yaeigoyos pro Gmíps/oc libri multi et boni 
przbent 5, 92, 7, p. 263, 52, et recte fortasse: 
quanquam librarii formam Homericam fere 
ubique vulgari substituerunt, etiam. ubi locus 
ei noncst, velut Esch. Prom. 429, Soph. Trach. 
1096. 

Srseueyátns. v. Méqa0oc. 

"Ys potius quam cV dixit Herodotus , si quid 
exemplorum numero codicumque auctoritati 
est tribuendum : vide 1, 36, 43; 2, 14, 47,68, 
7054, 192, 186, cum var, lect, Protulit vero 
Homericum cu6otvz (2, 47, 48) Attico bobooxóc. 
Contra Lucianus càc, De dea Syr. c. 6, 12, 54. 


qipuv. Aoristis Atticis Tveyx« et Tveyxov non 
utuntur Iones, qui Jvexa 7vsuxduzy, Pveixat dvet- 
xz20xw dixerunt. 


Xsfg. Magna est codicum Herodoti inconstan- 
tia in exhibendis formis yepss yit q5ga yeipgas 
yitpow qEps et góc yepl 7 Epa yipss splàv yépzs. 


Videtur tamen. praeferenda. esse. diphtliongus, 
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cujus non dubius apud Herodotum usus est ip 
adjectivis cum zz(o compositis, velut 7ztooz6z« 
€t jetponolstoc. 

XplicÜüst 7 oXvut £j gllso 700m yoda0«v eorum- 
que composita Iones dixerunt pro Atticis yoz- 
662i y oTi Ey grizo, y prs y prs, quae illis pas- 
sim substituerunt librarii, Ijsdem, ut opinor, 
acceptas referimus apud Herodotum (nam de 
aliis scriptoribus nunc non quaeram) formas locis 
pluribus obvias z9££60at 7g£etot £o£evo, quz ex 
formis fidze videntur o in. o vel &» solutum ha- 
bentibus,, quarum ratio alia est, ut yo£ovcat ct 
conjunctivo yo£evezt pro ygüwzzt, Zypfovro pro 
iypwzo, Jgzogtvo; (vel potius 7psóevog : v. 
$ 19 /) pro ypoysvoc. Imperativus ygéo 1, 155, 
rectius 79£o scribi videtur, quod restitutum ab 
Schafero et frequens. est apud. Hippocratem, 
quanquam apud hunc quoque libri non raro 
4pfo» probent. vel formam vulgarem gg5, quie 
eximenda est fragmento Democriti apud. Sto- 
boun Flor. 62, 45. Eadein formarum activarum 
ratio, y gv 40 702 fyc cum compositis 2x5/9&v 
dzo;pR dníjypa (male dzfycm scripto in libris 
plerisque 1, 66) xa:z/6 xatíypw. Participium 
y goa in 7o£ovcx solutum 7, 1 11 (ubi libri optimi 
4f£oc2, ut alibi ágéwvrez pro 6o£oveec) : ex quo 
sequitur &royoGc: vulgo lectum 5, 31 in dzo- 
y gfovst mutandum fuisse, 


"Qv forma Ionica pro oov, annotata ab Apol- 
lonio Dysc. De adverb. p. 495, 8, ct in compo- 
sitis vOv pro youv , oUxGv et oxov pro ojxoov ct 
excu, votyxpGv pro cotyagoov. 


6 22. 


De dialecto Ionica. Luciani. 


De scriptoribus qui vel ante vel post Herodo- 
tum Ionice scripserunt etsi dicere alienum est a 
proposito mco , duas tamen scriptiunculas Ioni- 
cas, que. inter Luciani opera leguntur, paullo 
accuratius pertractandas mihi sumam, quoniam 
exceptis paucorum quorundam. vocabulorum 
formis tolze sunt ad imitationem Herodoti com- 
posite. Sequar autem paginarum versuumque 
numeros editionis Didotianz, correctionesque 
qua minus certe videantur addito interrogandi 
signo ab ceteris distinguam. 


b 
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.P. 233, 15. évvolzy Aafsiv] Évvovzv. AaGéciw, — 
18. x0)Àoscio] 1036 te corrigendum esse supra 
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diximus $ 13.22. £cav] Jicav, quod legitur p. 376, 
50. — mob] x9)2óv : que forma servata in libris 
est infra p. 733, 36; 734, 245 735, 26, 52; 236, 
39; 738, 16, 47; 741,8, 21; 742, 39; 744, 39, 
46, et mpl ^7 datgoloy(rs p. 373, 48; 374, 3, 
26; 375, 38, 53; 356, 25 377, 22a. — 31. faei- 
Xo] Basüéo. — 34. eic] i. — 37. igetoyévny] 
Énslouéviy. 

734, 15. vo£nstan] vpdretut. — 17, 20. Üvua] 
Ompa? — 18. vérveui] yivezac : quod. legitur 
p. 747, 8. — 19. densdunv] POnnoduzy. — 46. 
móÀs] m9: quod in editione Didotiana pro 
vulgato xóAe restitui p. 737, 54; 738, 49; 739, 
25; 746, 39; 747, 8.— 48. &uiuata] Gy aca ?— 
5a. xhetü£vcoc] xYvis0ütvcoc. 

735, 3. dmoxíatai] dmoxéevui : nam vulgata 
scriptura etsi eo defendi potest quod xexosu£azot 
c. 39 cum neutro plurali conjunctum legitur 
(nisi hoc ipsum quoque corruptum est), tamen 
quum in aliis hujus libelli locis codices inter 
axíit et xéxzot. fluctuent, probabilius videtur 
&moxésrat. — 14. eri «09] similiter ext «v p. 736, 
48 , 52; irl voiet p. 740, 4g; Él TK p. 742, 15 
ádmb 5v p. 741, 37; qua in 2z' ob x àv ix' olo 
ix js dm Ów ex usu Herodoti mutanda erunt, 
si Lucianus dvz' ów scripsit p. 735, 23. "Ez oic: 
p. 375, 3o, quod Herodotus 3z' cic: dicit. Contra 
£v oic p. 374, 19, pro. Herodoteo 2v «oict, quod 
legitur p. 376, 36, ubi tamen £v 2i coit scri- 
bendum videtur. — 23. egínw] eoíci. — 38. 
KXnezo] De(mezo. — 29. slvexa] elvex:v ?. — 36. 
ÉnAsucav] Éxcoav. — 39. nó] xÓA. — Üoupa- 
cat] Ümpdont? — 44, 45. pxoov] optxoóv. 

736, 7. iüenadyeny, Oen Eévov fpiaé£n] EOrzad- 
nv, 0 enu Eetvov: $uuiota, — 9. met] mA. — 14 
zlvexa] elvexev ? — 21. (echo error typothetze pro 
Ípgóc. — 25. Xayóüpaxsc] Eapoforixsc. — 26. Éceue] 
ÉÍvaus, — 27. Oniény] Oca. — 37. cÉuvovzai] 
Tápvoyeat. — 43. xelvny] Exeivnv : quee forma le- 
gitur P 737, 7, 105 741, 1, 35; 741, 19,26, 40; 
744, 5, 9; 746, 21, et ex codicibus restituenda 
est p. 747, 4. Conf. ad p. 373, 1 13. — 47. Éaxei] 
Écxéaci? — 48, 52. dizi aiv] in' y. — 53, pxoobc) 
G4XpoUs. 

737, 7. [acum] Base. — 11. Bnwoin] 
Enbrota, — 12. xaz£)abev] xax£)a6e. — 13. " Exevco] 

"Exíito. — 314. icpimero] évpdzero. — 20. te) 
elye. — 24. dphnco ... « Éysxo] ToEaxo ... styexo. — 25. 
quricpevan] vxvdp.sva.. — 27. óppuéovza] appeBéovta. 
— 29. qptvobAaósen] oprvobAd6ra, — 34, et 740, 
48. Écyexo] cfyexo. vel icgsco. — 36. moolsvéew] 
mpolewésty, — 37. dus(6szo] diss(6so vel duslGexat. 
— 46. Éqy] 3v, ut p. 739, 2, nisi, quod non 
credo, illud contra usum Herodoti dixit ut f- 
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744, 43, ubi cod. Gorlic. z» 


. T 
gpsvat ; Énv iterum p. 5 
h- 
AT. 


in quo omnes consentiunt p. 376, 233. — 
vouxÉciot] voírotat. — 53. Büefoao] P0rijaxzo. 
55. drtOus] zie. 

738, 1. 08e env] oos. inv. — 6. eexar] sfvaev ? 
— 15. Macszo] Dsetro. — 17. ópoo2ez] dppuizut. 
— 29. slziw] eizac? — 30. uxphv] juxpóv. — 
31. £zeia] Exe ? — 33. BacDza]. Baciéa. — 
olxviown] olxiotst,.— 40. aiv] aóov.— 46. ópoeZec] 
dopióes.— 47. cuvóvta] auvedvta. — day tro] 12/10. 
— 4g. vovzény] osx. 

739, 5. ai&észo] ?/2£cxo, — 8. d-volzv] dervourv.— 
10. olxáux] olx(a. — 11. abA(zero] m9Aitizo. — X(c- 
ato ...Éxrexo] dAíaotzo ... fjmvevo.' — 13. dvalvexo] 
Jjvatvezo. — 14. "AmtOobovk] Nreiesieng. — 18. 
Dese] Tezo. — 20. dxpfxvov] d dnpfxcov. " East] 
"Ec. — a1. yGvevan] qivecut, pariterque 27. 
— 31. milowv] miipav. — 33. «abd] ta0z4. — 
34. Xórwfolzv] X0ríGoww. — 41. Éyc] Sr. — 
44. dgysro] Tgysvo. — mpobstpr] npo£gsoe. — 46. 
Tpiook] vpij2? — 5a. Épqacuívov] slpyacu£vov ex 
codd., ut eleyásao p. 740, 12, Qetgráoxco p. 740, 
39. Conf. ad p. 376,21.— 53. 90fy£axo] égüéyEaxo. 
— 54. stvexa] sfuexzv ? 

740, 4. En£ZeiEe] EnEXeEe. — 6. Gopu£éov] dopn- 
Bínv. — 8. Dromósia] Or omótnv. — 07. abcíow] 
abzGv, — 29. &lvexa] clvexev ? — 31. "EguoxA£ovc] 
"EpuoxMoc, ut. *HgaxAMoc p. 733, 24, 25. — 34. 
Éxepov) Écajiov. — 38. dvavBgnin] dvavéotn. — 45. 
Toute] coute. — 40. cuvtveCr On] auvnvel/ 0n. — 
47. £ Ovza] v' iva. — 48. bg] V. ad p. 737, 
34.— 49. "Egi oisi] "Ez' olei. — 52. Haracéowo] 
iCaracipto. 

741, 1. abcéov] aüz&v. — 2, 18,25. elvsxa] 
tlyexev? — 3. eixeiv] cix? — 6. xiem] xézvat. 
— 7. mepuxéamat] mepixéevat, — 11. Éoxiiot] Éaxéna ? 
— 13. xoux£ov] voózwv. — 19. Euygopi] autopsic, 
ut p. 744, 4. — 21. dppbioveuc] dopwóeovrec. — 
23. «ouzíow] o5s0101.— 25. xazizougw] xazítouct. 
— ds mposguosv] mposquínv. — 3a. $monas] Ünwnz. 

5. doe] drelc. — 37. dno sov] dr &v. — 38. 

E des] d ? — (0. doévetc] Xrévesc. — 42. voUvoua] 
cb obvot.a.— 47. Uxixéazat] erixéezat.— 48. iss] 
isx(, — 49. cix fjo ipínw] Constructio vitiosa 
pro ox £yo £izx: , ut loquitur Herodotus 3, 116. 
Non minus vitiose dictum est inep£evot p. 743, 
35, pro Herodoteo éxepowtz. — 50. óppoóí5] 
dopoBin. — 51. 6péei] 6p. — 52. 040v] "H£«oc 
ter infra c. 34, et frequenter in libello ITegi zz 
dexpoloyin:. Apud Herodotum constanter $Atoc. 
—53. iss] ict. 

742, 1. rà vic] ix 3. — 3. 0p] fia? 
7- cot] tot. — a1. dg£teran] énétezat. — 22. 691] 
$98.— 24. In libris recte sot scriptum, cot ab 
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Solano illatum, credo propter co v. 7, quod 
ipsum in so mutandum erat. — 25 Zógzavza] 
cópmavtx.— 42. Ünupozotóv] Omuactóv? — 43. 
Ecop£t.... 607,... 10267] £cop&c... 028... 1ao9 scribere 
debuit nisi ab Herodoti exemplo descivit. — 54. 
Éyf£avoxe] En£ovmxe. — "Toovexa] Idem infra legitur 
c. 39, 54. Hoc nusquam dixit Herodotus, sed 
100 tlvexev. 

743, 2. £iov] eIxa? — 6. ctvexa] elvixev ? — 8. 
mávttoi] Hoc quoque contra usum Herodoti , 
qui züct dicit. — 14. f(mvrot] *yíava. — 18. 
abcioti] acoict. — 23. elzeiv] xat? — 24. 0mo- 
pte] Üoudzev ? — 27. £00w] ict. — 35. éns- 
gísvar] Vid. ad. p. 241, 49. — 41. Égovzat pro 
Ésovvat editores posuerunt ex conjectura , quae 
si vera est , aut hic ég£ovzat aut paullo ante ix£- 
peat scribendum erit. — 42. £fxov] eixx? — 45. 
Dui] Dane. — 46. ios] £ezt — 48. xexosgéazai] 
xixócymtat ? — 52. vei] vaoo. 

74h, 7. spénsaüni] sodmecüni. — 11. IIápiooc] 
Ilápt ?— 12. Nigéox] Nipfoz. — 18. dgevot] ére- 
101 9— 25, mAelovec] A£éovsc.— 26. abckow:) odcoiat. 
— a8. Extpeorvezai] enxeplyiezat. —  nidpn] ziíipn. — 
38. elxeiv 2Uvavro] eU dBuvéa ro ?— 41. Fégvoveas] 
Tívovrzt.— abcíov] a2:6v ex cod. Gorl.— 43. Zn] 
3v ex cod. Gorl. Vid. ad p. 737, 46.— 44. abréo] 
ajri, in quo libri consentiunt v. 16. Ib. àvaxéezo 
ex cod. Vaticano editum : alii dvax£axo vel áve- 
x£azat. Scribendum dvex£ezo, de quo dixi $ 15.— 
45.ieradyenv] nro. 51. 0960265) Uto ctos. 

745, 1. Véqvoveai) F'ivovzat. — | 4. &tvexa] etve- 
xy? — 9. aüx£otwt] abxoiot.— 10. covzéuv] vosov. 
— 11. elzciv] dixo? — 17. 697] Hoc 69 scriben- 
dum erat ex usu Herodoti : quem si deserere 
voluit Lucianus, 6péz scribere debuit, ut écopén 
et écopésc legitur p. 742, 43, 45. — 18. vouzéov] 
t0Ut0u.— 25. Éaxiiat] Éavíaei ? — 30. dva] Evuetoi? 
— Ax. qivvezac] vivexac ex cod. Gorl, — 43. xi- 
qvovtat] ivoveat, — 47. áxoxéatat] dmoxéetai. — 
51. Écapav] Écapa. — 52. 0n£ny] Oan. 

746, 2. ikv] Paullo post (v. 7) $», qua forma 
sola utitur Herodotus. Sed hic fortasse éxeàv 
praestat. — 6. ozox] Uc. — 7. rovzéuvy 7j» dcé3- 
O«actv] toUzw»v jv da£M nat. — 9. y péevrat covzéownv] 
gfovvas voívotst, — 10. abrív] abrüjv. — 12. aà- 
zéov Solanus intulit. Recte libri aüGv.— 16. doac- 
vac] Égatvag — 01a] (nA£ac. — 19, 22. abrfowi] 
abzoiat. — 22. oboíta] olxia. — 34. "Apuc] delpac? 
— 35. gedyavoc] peoevos codex Gorl. — sivexa] 
tlvexev ? — 46. oix] olxla. — 49. dni) émieioi? 
— 52. aliséow t] abcoist. 

747, 4. x£tvot] Scribendum éxeivot ex. codici- 
bus : v. ad p. 736, 43. — 6. eqw... sva] Lectio 
ex conjectura interpolata. Libri ty ... tva. Neu- 


trum ferri potest. Et cow quidem propterea est 
rejiciendum , quia constans in hoc libello usus 
est formz  disyllabze egíst: vid. p. 733, 5, 49; 
734, 9, 5o; 735, 33, 35; 236, 13, 738, 45; 739, 
23; 745, 39; 746, 15, 42, pariterque in libello 
Ilsgi 57 dovpoXoyizc p. 373, 27; 374, 4, 37; 375, 
425 376, 425 377, 11, 23. — 10. driiiei] áxieioi? 
— 11.xaÜaf£v:e, error typothetze pro xacza0évcec. 
In cod. Gorlic. xaz0£vetc , quod ex xavívzsc cor- 
ruptum videri posset, nisi && dy/tov xxcíüevo 
legeretur p. 738, 3o. 
II. 
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Libello de dea Syria omni ex parte , quod ad 
dialectum attinet, similis est. ignoti scriptoris 
commentatio megt 47 dergoAoyizc, inter Luciani 
opera recepta vol. 2, p. 360-373 (p. 372-377 
ed. Didotianz), qua ab librariis editoribusque 
dialecti ignaris multis modis interpolata sic fere 
est corrigenda : 

P. 372, 2. ubcév ... aocfou ... Af nin ab Sola- 
no et Jensio positum est. Recte libri aóc&w ... 
abcoo... GÀ sene. — 3, vourítv] vobstv. — 4. oi] 
o)x. — 7. met] mal Solanus recte, — 8. «- 
p£ouctw] tip£oust, — 11. Éocw] £czi — 13. xit- 
voici) 2xstvotec, ut p. 373, 465 374, 8, 13, 20, 
21; 377, 3, 9. — áv£oáatw]. dvBpda. — 16. voyt- 
tovatv] vojtzouct. 

373, 1. diàp(z] Sic codex unus : alii diBgetz, 
quod dipzír, scribendum. V.$6. — 5. abz£ow:] 
aüoict, — 9. oix£ouctv] olxéougt.— 11. qwtvoufvny] 
quvopévoy.— 12. tpemopévnyy] tpamou£vny. — aüc£owt] 
arücoigt. — 13. O6noparoc] üoparcoc? — 14. toutéev] 
Tostuy. — 18. Buvactilzv] Guvaatnizv. — 20. a5- 
Tíoww] aüvoici. — 23. vi(roetw] Tilxoet, — 26. 
xw] xwástos : quod ex cod. uno restitutum 
p. 375, 16, ubi vulgo xwáetos vel xtvictox, et ex 
conjectura p. 377, 1 1.—27. yzvfov xal] yonviyv xai. 
— yryéov piv e libris duobus editum. Recte ceteri 
yny8y gév. V. S 11.— 30. x92] Codex unus mo). 
Xv non male. — «ovz£ov] coóztov. — 3 4. olxeia] oi- 
xia. — 37. Nihili est dz «£o, quod liic ex tribus 
libris pro vulgato olim àz5 c£cw positum est et 
infra p. 374, 38 in omnibus legitur. Scribendum 
dx' órtu, ut Herodotus loqui solet. — 45. a«jzéou;] 
abxoic. — ipozazov] Libri praeter unum (egócaxov. 
Scribendum tgórazov. — 53. zovs£ow] coózov. 

374, 2. vovzéouc] voózouc. — 4. agíatv] agio. — 
7. qenztiny) xoneninv. — Oixvoin] Gukvoux, Similia 
vitia uotpny 374, 14, &avolinv 375, 46, émopopols et 
oboe uiny Groppolny 377, 16, 18.— 14. abxín] abc5. 
— 18. iv ole] dv ciet vel, si Herodoti regulam secu- 
tus est, £v voicr, Vid. ad p. 235, 14. — 20. to»- 
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£o] coícov. — 24. voutíov] coízew. — 27. einst] 
fixi? Conf. ad. p. 374, 44. — 28, 31. dogevec ... 
dopsva] Zpasvec... Éoasva. — 38. Génie] UrclGe e. 
— dnb x£v] Vid. ad p. 373, 37.— 40, 45. az£o/] 
abzou libri recte. — 44. eixóvea] etzavza? — 4g. 
obyt] cox. 

375, 4. vip] vóp. — 5. dXrüinc] drin. — 
10. abrézc) abis. — 11. el;] &.— 14. £nevoxeavro] 
£xeviogavto. — 16. abtéov] abri). — 23. aücéu) 
&ürü. — 29. émaxwopesutvo;] dxawepróntvog vel 
drawoptóuevoc. — 3o. "Exi xoict] Vid. ad. p. 735, 
14.— 31. Baleiv] BaXMéety. — 34. abrép] abc. 
— c18)douct si. recte legitur , imperitiam prodit 
scriptoris , qui ovzÀdzoust vel avaAdcaouct dicere 
debebat. — 02,7] Oox. — 36. aózép] Recte libri 
abvi.— 41. acie] ab cé. — 45. y conv] pov So- 
lanus recte : vid. p. 374, 16. — 46. &uxvoiy] Vid. 
ad p. 354, 7. — 47. fBovMjsu] BovAZst. — 54. 
ópéíecózi] Alii libri égdac0ac. Recta. forma 693 
aa est, 
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376, g. ab:£) Recte libri abcip. — 10. uotzstzv] 
potyri». — 13. abréev] Hic quoque libri non- 
nulli recte a)z8v.— 14. eimi] lea ?— 18. "A nec] 

'ámzo. — 19. abvézy] Recte libri abezv. — 21. 
igyátovzo] Probabilius elzyátovzo. Vid. ad p. 739, 
51. — a3. s0:éovsi] abzoiat. — 24. npogrnziUnv] mpo- 
q"rninw. — 28. óvoudzezat] oDvoualerat. — 29. 
ajriowi] Recte libri ajzoict — 33. si] &. — 
36. iv tois] iv Gà «oie? — 37, miv] méev. — 
38, 46. ab:íz] Recte libri aüz5. — 39. sizeiv] 
£izai? — 40. Svjoicav] 2rpéoucav? — 45. Cuva- 
ctiíny] Suvactrizw. — 49g. aeevatre error typc- 
thetze pro eXzyatzc. — 51. abzéov] abcóv. 

377, 2. Évexa] elvexev ? — 3, 18. obzeuizy] o*2:- 
gíav. — 4. Éocw] Ett, abcíowt] advolat. — 9. xeiva] 
error typothetz pro éxsiva. — sizsiv] eizzt? — 
12. izwrervesoi]. Prxeyivecas, — 15. virvso0ac] xC- 
vtcÜat, — 16, 18, dzoppoiz —ázoppotny] Vid. ad 
p. 374, 7. — 18. 8cjóus02] Gexóusfa. — 20. 2ztv| 
daxt. — 23. O£yovexi] BÉxovzai, — 25. (pv] ép. 
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"Hgo2ózou "AXuxaovuafoc lavopine dmoSezie 726, éx 
pore và evoueva. EE dyüporrtoy zi) y póvio Era vé- 
vrvxb, uoce Éoym ueqda xe xol Üouacrk, vk ulv 
"EX, k 23 Bap6dpown dnoBeyü£vsa, dxXe3 vévr.- 

b vat, T v6 a. xal Ov y alriny PmoAfimnouv dXX 
Aotat. 

T. Niepoíow pév vuv ol Aóywt GDotvixag alzíouc 
quoi qevía0a: zz Ouxpopzie. — "loürouc vào dnb M 
"Egvügzic xaXsunévrg 0x1dcang dzuxou£vouc P rie 

10 zÀjv ÜxAaccav xal oly/ouveac oUrov xàv y0)pov vov xal 
vüw olx£ouct, aürbxx vaurütnet axprot EntüÉcüan , 
doptv£oviae 8b gopría Alrómtus ce xal "Aosupia *ü 
c£ d)Xe, oumxvésoOat xal O3 xal d "Apyoc — (2) 1o 
2 "ores Ojo Tüw yp6vov moostye maet vU iv 3j 

15 vv. 'EXAdAt xerupfvm yon àmxoufvou; 8i toc 
qpotvixag dc 93 «b "Apyoc voUx0 Otacife at «bv goprov. 
(2) Vléporecr, 983 Exon fiaépn do^ 3e dnixavo, ieuemo- 
Jangié£vovy at 280v. kvcosv, Driv inl 3v 04Xaocav 
quvxixac d)Àac v& moXAe xal 53) xa xo Bas doc Üu- 

30 vxípa 5 GÉ ol oUvoua tlvai xack muto sb xal E- 
Xxnvss AÉqouat , "Ióv 3» "Ivdgou. — (4) "aócac ovaoac 
xazk moUuvny TE vibe Qv£saÜnt vOv goptlv vOv at 
3v Ovubz ptiueca , xal xobc (Dolvuxare GuxeAeusagévous 
bousat m] adde. Tie uiv 8 maüvag si) uvat- 

25 xGv dxoguyfew, c3 Bb" IoUv. cv dXXm ápmaatTvat. 
"Ecóaloufvoug 8à iq vw véíx olysaümi dmomioovrxe 
in' Abvóntov. ] 

II. Oxo géiv'Ioov dq Alrurzov. dxtxécÜat Xéouct 
Ipsa: , o)x óx " Esc, xat sov d3ucrpidccov Ure 

30 dofat mpürcov. Mzzà 2b oraUta "EXIiyov sts (o 
qÀo. fgoust xovoua. dmyrfonatnt) act e Qowixzc 
ic Tópov z903545vva &prácat toU Baci Mfoc 3v ovya- 
zípa Eüperrv: efrsav 2' àv obvo Kozieec. — (2) Tauca 
ply 03, lo2 agi plc loa. yevécÜat* uesh 03 sau "EX 

35 )yvac alzious vii Seuxtpre dOuxtne vevéaüat. Karazho- 
cavzac yXo guaxg?, vni éc Alav «c chv. KoX4 (o xa ài 
Qpoty mozaubv, ivüsüz:v, Ormpriauivous xal vds 
18v dlvexey dm(xarso , prout coU. BaciiÉoc và» Üvya- 
cíoz Mideaw, — (3) Tléispavra 52 àv KóXyov A& cv 

4o 'EXAd8a xojpuxa alzíetv v& O(xae c ápmayTe xal 
dzavíety cv Ouyatíou. "Toüc 8i ÜmoxplvaaÓut óx; 
006i ixeivot "loUc «zc "Apyeiuc Édosdv agi Glxac 77i 
&pmaqTe 005i 6v abcol Gioaetv Exetvotet. b 

VIT. Aeuzégn 2 Aéouct eve uec vaca 'AMEav- 

IERODOTUS. : 
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Herodotus Halicarnasseus,, quze quum caeteris de rebus , 
lum de caussa. bellorum Graecos inter Barbarosque gesto- 
rum, perquirendo cognovit, ea his libris consignata in 
publicum edit; ne, que ab hominibus gesta sunt , progressa 
temporis oblivione deleantur, neve przeclara mirabiliaque 
facta, quie vel a Grecis edita sunt vel a Barbaris, sua 
laude fraudentur, 


I. Jam Persarum quidem literatos si audias , inimicitia- 
rum primi auctores Phamices fuere. Hos enim, aiunt, 
postquam a mari quod Rubrum vocatur ad hoc nostrum 
mare advenissent, hancque regionem quam etiam nunc 
incolunt , ccepissent habitare', continuo navigationibus lon- 
ginquis dedisse operam, et transvehendis mercibus JEgy- 
pliis Assyriisque quum alias Gracie partes, tum vero et 
Argos adiisse. (2) Argos enim illis temporibus inter alia 
ejus regionis oppida, qua Graecia nunc nominatur, rebus 
omnibus eminebat. Ad Argos igitur hoc postquam adpu- 
lissent Phanices, ibique merces suas venum exposuissent, 
(3) quinto aut sexto ab adventu die, divenditis fere rebus 
omnibus, mulieres ad mare venisse, quum alias multas, 
lum vero et regis filiam, quam quidem eodem nomine 
Persi adpellant atque Graeci, Io Inachi. (4) Quae dum ad 
puppim navis stantes mercarentur merces qua illarum 
maxime animos advertissent , Phoenices interim mutuo sese 
cohortatos impetum in illas fecisse : et majorem quidem 
mulierum numerum profugisse, Io vero cum aliis fuisse 
raptam : quibus in navem impositis , soluta navi Phoenices 
JEgyplum versus vela fecisse. 

TI. Hac quidem ratione in Egyptum pervenisse To ainnt 
Persi, secus atque Graeci, idque primum fuisse injuriarum 
initium. Deinde vero Graecos nonnullos, quorum nomina 
non possunt mernorare, (fuerint hi autem Cretenses,) Tyrum 
in Phoenice aiunt adpalisse, filiamque regis rapuisse Euro- 
pam; (2) ac sic quidem par pari fuisse ab his repensum. 
Post hiec autem Graecos secundae injuriz fuisse auctores : 
etenim longa navi Eam, Colchidis oppidum, et ad Phasin 
flumen profectos, perfectis ceteris rebus quarum caussa 
advenissent, rapuisse inde regis filiam Medeam ; (3) quumque 
ad penas raptus hujus repelendas et ad reposcendam filiam 
caducealorem in Graeciam misisset Colchus, respondisse 
Graecos, quemadmodum illi de raptu Argivze Tus sibi non 
dedissent panas, sic ne se quidem illis daturos. 


II. Tum deinde, proxima :etate, Alexandrum Priami 
1 
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$pov ràv Tptdiuou dxvxosx rauca PürkTcal oi ix c 
'EAA48og ÀV ápnaYz. qivéctas ovatxa , imwragevov 
mavitoe Ort o0 Guycet Obxac o05E vo Extivouc Gidóvatt. 
(2) Oüze 2, &prácavroc abcoU 'EX£vey, coto " EJArmt 

* Oózat x piorov zéiyaveae dyrqé)ouc àmxavzéety ve ' EAéviv 
xai &ixac tT; &omayTe aive. — (3) Tout 2i, xooico- 
ufvow vaUza, xpogfprty cgi Mr3size 4v &prztqnv, ex, 
o) Góv:sQ mürO! O(xac, oU0b üxOóvtiQ ümatrtovtu, 
fouXolazó cot Tap d)X«ny Bixac vivestas, 

» .1V. Méggi uiv Ov co)vou &prayke uodvac elvat 
map' à))XAov, t0 66 deo rojz0u " EJXryac 93, uec 
alzíouc ytvéatut mooríoouc "rp do5at oxpaseósotiat & 
Ts Actiny 3) oofac ic c» Eüpórzzy. — (2) To u£v vuv 
&gmatetv Yuvatxae dvSpayv dlxew voutzetv Éoyov elvat , 

| zó &b ápmacÜüztcíw cmovS)v movicuaÜat vuunpésty 
dwofvow, tb Ób per2ruixv Opvw Éysw &pmacÜürwéov 
sw0ówov: 05a vào 95 Ori, el po abzai iGovMao, 
ox &vw $pmdlovto. (3) Egfac piv 9 «obe ix vx 
"Actzc Aévoumt IHépaat &grazopívov cv "ovauxov 

30 Aóyov oj8fva moví,aaa0ai, " EX)e;vac 8 AaxeDatkovin 
tvexev uvatxbe azóAov uévav cuvagéiput xal Énevcev 
£6óvrac ic viv "Aatzv àv IIouigoo Góvapav xaveAéew. 
(4) 'Axb voírou ali $pésuc0zt vb "EXXnvixbv agíct 
slvat oAÉutov: 73, vo "Ac(ny xat ck ivoux£ovza Üüven 

25 fp6apz olxsuüveat of. Hépaai, cv 88 Epor xai 
cb ! EXXvixov fyyéasot xejoiplaDat. 

V. Oxo uiv Tléoaat Arouct yevéaQat, xal bi civ 
"VAiou. Geste. sÜplaxouc: alat £o00av 3» dgydv 7« 
Éjüpre vede obe "EXXzvac. (2) Hepi 2& 7c "bouc 

30 o3x 6uoAotéouct I£par,mt obxwo (Dofvixec: ob ykp ápa- 
Y ay£ac 4 0mauuévou, Meroust dyayeiv abc)y Ec AC- 
qumzov, dA xe £v. ip "Apyet pioyero «0 vauxiom 
cT vebc, Enel à pats Pyxuoc ioca , alPsouévr, touc 
cvox£ac , oUzw 83, 8üe)ovcz, abchv coiat Golvilt cuvix- 

36 micat, (c &v ud xavdOnAog qívrzut. — (3) Taücx pv 
vuv II£paat «c xat Gootvaxec Aérousv: jy 6$ xepl adv 
«o5tv obx Égyouat ip£ov éic obs 3 d)Xuoe xz vau- 
23 Ép£vexo, «bv 03 ola. xbros mcpürcov UrxdoEavem dalxow 
Boo dc xol, " EXievac, so)v0v avgivae mpob;sopat dc 

40 10 7póot0 x99 Aóou , buoltoc au.oxplt xad uera dozen 
dvüpiyroy éreEuov. — (4) T& yko có mea perdat 3v, 
4k mo))k mürw cuixpk véyove ck Gb Ps] aiU Py 
uiia, TpóTepov 3v cyixod, TX» àvüperrizy v 
imwtdurvos £ü2niaovUny baut iv cOvtÓ) aívouaav, 

a5 émpvfeouat dusoxípuw Buoloc. 

VI. Kpoisoc Ps Avu&oc uiv vévoc, maie 6E 'AAvdc- 
ve, tüpavvoc Bb Üüvéew sOv ivroc "Alvoc movauoU, 
Bc bow db eon ópire pevato Eópow xai HaoAayo- 
wv. (st mobc Blopérw dvsuov Ec xv. Eükewov xa).sópe- 

so vov móvrov, (2) Obroc & Kooicoc fixpfdpmv mpiyzoc 
Ov fissic Üpv vobc piv xatiozpépazo "EXMXvoiv 
qópou dxavorrhv, voUc 0$ gÜNouc mpostmovísaco* xate- 
c:gélao uiv "Tuve te xal Alokéac xz Aopifae vobc 
dv 53, "Aoly , o.ouc BE mpostrovisato Aoxsóaurovisuc. 





(3, 4.) 


filium, quum ista audivisset, cupidinem incessisse uxoris 
sibi e Grzecia per rapinam comparandze ; existimantem uti- 
que se non daturum penas, quoniam nec illi dedissent. 
(2) Ita quum is rapuisset Helenam , visum esse Grzecis pri- 
mum missis nunciis Helenam repetere el penas de raptu 
poscere: (3) illos vero hisce, postulata sua exponentibus , 
raptum exprobrasse Mede:e , ut qui , quum ipsi nec peenas 
dedissent , nec illam reposcentibus reddidissent, vellent ab 
liis poenas sibi dari. 

JV. Hucusque igitur mutuis solum rapinis esse actum : 
b illo vero tempore Grzecos utique graviorum injuriarum 
exstilisse auctores; hos euim priores Asie cepisse bellum 

(2) Et mulieres 
quidem rapere, videri sibi aiunt iniquorum esse hominum ; 
raptarum vero ultionem tanto studio persequi , amenlium ; 
contra, nullam raptarum curam habere, prudentium : 
quippe nminifestum esse , nisi ipsae voluissent, non futurum 
fuisse ut raperentur. (3) Itaque se quidem, Asiam inco- 
lentes, aiunt. Pers, raptarum mulierum nullam habuisse 
rationem ; Graecos autem mulieris Laconica caussa ingen- 
tem contraxisse classem , et mox in Asiam profectos Priami 
regnum everlisse: (4) ab eo tempore se constanter Grae- 
Cia populos sibi esse inimicos exislimasse. Nam Asiam 
et barbaras gentes eam incolentes ad se perlinere autu- 
mant Perse; Europam vero el Graecos nihil secum com- 
mune babere. 

Y. Hunc in modum Persae quidem gestas res esse memo- 
rant, et ab llii excidio repetunt inimicitiarum suarum 
adversus Graecos initium. (2) De Io vero cum Persis non 
consentiunt Plienices rem isto modo esse gestam. Negant 
enim se raptu usos illam in ZEgyptum abdusisse : sed Argis 
eam cum nauclero aiunt concubuisse , et quum se gravidam 
sensisset , veritam parentum iram , sic volentem ipsam cum 
Phornicibus enavigasse, ne comperta foret. (3) Hzc sunt 
igilur quie partim a Persis, partim a Phonicibus memo- 
rantur. Ego vero, utrum tali modo hiec gesta sint, an 
alio, non adgredior disceplare : sed, quem ipse novi pri- 
mum fuisse injuriarum Grzecis illatarum auctorem , hunc 
ubi indicavero , tunc ad reliqua exponenda progrediar, per- 
inde et parvarum civitatum et magnarum res persecutu- 
rus. — (4) Etenim quae olim fuerant magnae, earum pluri- 
mie parvae facte sunt : el quie nostra memoria magnae 
fuere, ezedem prius exiguae fuerant. Itaque, bene gnarus 
humanam felicitatem nequaquam in eodem fastigio manere, 
perinde utrarumque faciam mentionem. 

VI. Crassus, genere Lydus, Alyattis filius, rex fuit popu- 
lorum intra Halyn fluvium incolentium; quod flumen, a 


inferre, quam Perse intulissent Europa. 


meridie Syros inter et Paphlagonas interfluens , ad septen- 
trionem in Euxinum qui vocatur Pontum se exonerat. (2) 
Hic Cresus e barbaris, quos novimus, primus alios Grze- 
corum imperio suo suhjecit et ad tributum pendendum 
adegit , alios sibi socios et amicos adjunxit.  Subegit Ionas 
et JEoles et Dorienses Asiam incolentes ; amicos autem sibi 


(«—-5.) 


(3) llgà ài c7 Koolcou dp;Te mávtec "EXknvec Ícav 

DeUürpov xó yàp Kiupsplow arpdcruua c0 Emi rhv 

"Iovíny dxwxojtvov Kpolaou dv mpsabUvspov ob xaza- 

ergog]| iyévexo 6v moMv, dÀÀ £i émipouTe áp- 
» nay. 


VII. IH 3l fyeuov(n ov xtpi0e, docu "Hoa 


- 


xAedéuv, ig và vévoc to Kpoísou, xaAtugévoug ài 
Miguvadag. (2) "Hv Kavéaure, «àv ob "EXAmvtc 
Muga(kov obvoudtoust, xÜpavvoc XapBlov, dmóovoc 

10 9b AAxalou «ou "Hoo. (3) "Aypew uiv ykp ó 
Nívou v9 Bou coU AAxaíou moOroc "HoaxAeidéy 
Bacusus iyfvivo Xaphiow, KavüaüAz, 8& 6 Müpsou 
Ücrxros. Oi 8b mpóvspov "Aqypowoc fjacOsócavcec 
Tx0Tro TEc yO pre Ícaw dmóvovot AuGoU c0) "Acuoc, 

15 dz' Óstu 6 25.0; AóBto Dh 6 mis obroc, mpdspov 
Mew xaXeóuevos. (4) llapk coózow 'Hpaxeioat 
inviparglEveso Eoyov «1v dpydiv ix Üsonponiou, x Go- 
mg 5& Ts "Iag8dvou eyovótec xai "HoaxAMoc, do£av- 
vt ulv £r Góo t& xat elxoat veveàc dvOpüv, cea mivss 

99 T& Xa mevraxocus , vais Tod matpoc ExBsxóiusvo tdv 
dgyiv, u£yot KavüaUAew «99. Mópaov. 

VILI. Qizoc 93 ov 6 KavBaUAvs 7pda0r cric buroU 
quvauc, ipacüsl; 2b ivouaté ol slvat yuvaixa T0))5v 
maciov xx)Movn. — "Doce 0) caca. voulzov, 3v vp 

as oí cv alyuogópev l'óyrc 6 AucxiAso dpsaxóusvoc 
udusra, ToUto có Dóyn xai và cmouDsiéctepa tüv 
mprnyudvav üxsper(üeco 6 KavóaüAze xal D xol o 
fido ve Yuvauxüg Üxrprmatvéow, (3) Xpóvou Bi oi 
moXÀo0 SuA0óvcoc (ygT,v ro KavOaUXn vevíatat xaxóx) 

20 Deve poc vov l'óyez voids" « l'óyn, o0 ydo cz Goxdo 
m(üecÜni pot XMéyovrt epi coU el2soc «T vuvatxóc 
(rear yo vu, vet dYÜpurmott ióvcx. Gmtavórepa óg02.- 
uiv), moles Gxuc Dxsirmy Once ropváv. » — (3) 'O 
8 u£qx dubooac fixe, « üéanova, viva. Aéyei; Aóvov 

as oUx Ota, xeAeóov us Béanotwav 1v Opi Orioaotos 
quuvíiv; Aya 5E xiüGvt ExPuoufvoo cuvexBUeat xat cà 
al£G vuví. (4) Idi 92 cà xxAk dvüpormowt itió- 
qnzat, Dx. Gv qavÜdvety Ost. dv. coist Ev «ó2s ovi, 
cxomíety vtwÀ vk ÉouroU, "Es 8i mi(üopan Pxslvnv 

4o £fvat mao£ov quvauxióy xaJMovny, xal ato O£opat ul 
Sésc0nt dvdutov.» 

IX. 'O piv 83, Mtv votxUca diu exo , &opuéeov 
qf, s ol B abciow £v tat xaxóv 6 6L dus(bexo xowiór, 
« Üdoctt, l'óyn, xal 3 qobeU pue dpl, ÓK cro 

45 Ttpubuevos Aéro Aóvov TóvÓE , ue Yuvaixa vÀv Euh, 
p sb voc PE abche qévam BAd6oc doy» yàp épo 
penyavácouat obce ÓcTt umDi paüfety pv Ogüictauv 
6x5 cru. (2) "Eq qdp as c cb olxrgux £v 5 xoub- 
piüm Dmicür cz dvovyouívae Üjpnc crásm* pezà B 

bo à dari óvra mapíorut xal $ quvd Hp, dc xoivov. 
Kírzai 8b dyyou vm; daóóou Üpóvog éml coUrov vOv 
luazlow xaT Év Éxacrov ixbóvouca Üctt, xxl xav 
*owginw mokkhw mapíle. vot Onjoucümi. — (2) 'Excàv 
£l dmb «eU Üpóvou ciilym Er cJ ebvlyv xaxà vosoU 
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conciliavit Lacedamonios. (3) Anle Crassi vero imperiura 
Graeci omnes liberi fuerunt : nam Cimmeriorum expeditio 
adversus Ioniam, ante Creesi ;elatem suscepta, non oppi« 


.dorum fuerat redactio in potestatem , sed rapina ex incur- 


sione, v 


VfI. Ceeteram regnum illud, quum Heraclidarum antea 
fuisset, ad Crosi genus, qui Mermnade nominabantur, 
lali modo pervenerat. (2) Candaules, quem Graeci Myrsi- 
lum vocant, Sardium fuit rex , ab Alezeo oriundus, Hercu- 
lis filio. (3) Nam Agron, Nini filius, Beli nepos, Alcmi 
pronepos , primus ex Heraclidis rex fuerat Sardium ; Can- 
daules vero , Myrsi filius, postremus. Qui vero ante Agro- 
nem in eadem regione regnaverant, a Lydo Alyis filio erant 
oriundi, a quo universus populus Lydorum nomen invenit, 
quum prius Maeones fuissent nominati. (4) Ab his priscis 
regibus commissum sibi regnum ex oraculi edicto obtinue- 
runt Heraclidae , Iardani ancilla et. Hercule prognati ; re- 
gnantes, per duas et viginti virorum generationes , annos 
quinque et quingentos, continua serie filius patri succedens 
usque ad Candaulen Myrsi filium. 


VIII. Hic igitur Candaules uxoris suc amore tenebatur, 
eamque deperiens arbitrabalur esse sibi uxorem mulierum 
omnium formosissimam. Quod quum ei esset persuasum, 
apud Gygen Dascyli filium, unum e corporis custodibus , 
quem maxime acceptum habebat, utde rebus etiam gra- 
vissimis cum eo communicabat, ita forme laudem uxoris 


supra modum extulit. (2) Nec multo post (erat enim in 
fatis ut infortunalus esset Candaules) his verbis Gygen est 


adlocutus : « Gyge, videris tu. mihi de forma uxoris mem 
verba facienti fidem non adhibere; auribus enim minus 
fidere amant homines quam oculis : fac igitur ut nudam , 
illam spectes.» (3) At ille, vehementer exclamans, « Domi- 
ne, inquit, quemnam sermonem haudquaquam sanum 
profers , jubens me heram meam nudam spectare! Mulier 
enim tunicam exuens, simul etiam verecundiam exuit. 
(4) Jam olim vero honestatis praecepta inventa sunt ab ho- 
ininibus , a quibus discere oporlet : quorum unum hoc est, 
Sua quemque debere inspicere. Ego vero persuasum habeo 
esse illam mulierum omnium pulcerrimam; teque oro, ne 
postules illicita. » 

1X. His usus verbis repugnavit Gyges, veritus ne quid 
sibi ex ea re mali accideret. Cui rex vicissim, « Confide, 
inquit, Gyge; neque aut me time, quasi te tentaturus utar 
hoc sermone, aut uxorem meam , ne quid tibi ex illa detri- 
menticreetur. Omnino enim eam rationem equidem inibo, 
ut illa ne intellectura sit quidem , esse se a te conspectam. 
(2) Te enim post apertam januam cubiculi, in quo cuba- 
mus, collocabo. Postquam ego ero ingressus, aderit el 
uxor mea in cubiculum : posita est autem prope introitum 
sella, in qua illa vestes suas, aliam post aliam exuens, 
deponet : ibi tunc licuerit tibi multo cum otio eam specta- 
re. (3) Deinde, quum e sella in lectum conscendet et tu a 

[n 
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tv& WüTZ qívn, gol ueAÉvo c5 PvÜrUrev Üxex uj ct 
Bye lóvza à Qupltnv. » 
X. 'O piv £3 óc oUx d3Uvao Otaguyécty, Tv Ecotoc 
$ 8i Kaviadns, ixl ddxes Op, cT xolvre dva fray. 
» zày F'óyex dc co olera, xal gck saura abc(u map 
xx $ vová. (2) "Eciiooyonv 8i xal müüeisuy *d- 
gau indio 5 Tóqwc..— 6 81. xazk vorvou iyfvevo 
loce vs yuvauxoe ic vy xotenv, üxexóuc Dydprs Ete. 
Kai 5$ yuvl ixog& piv ióvra. (s) Mafouoa 6i x5 
10 motn by ix x90. dvOpoc oUzt dvfGwasv alayuvürica obcs 
IGole pa£etv, iv vom Éjouca x(aso0at xbv Kavéad)ea: 
zagk qàp voit Au8oici, cjt2óv Gà xal mupk roict 
dJXowt Bag6doovit, xal dvioa ógffzvat vutsvóv. dc. al- 
cyóvny urpdny oéptt. 
i: XI. Tóze aiv 8 oco oj!lv. OnAeaoa. fiouy inv 
ctje óc 81 p£gn cdpiova Dreyóves , vOv olxevéev vole 
uá)tocu (ipa misToUe ióvvag ÉeuTT, Érolpouc vrotnsa- 
uívr xd)ee sv T'óqeu. — (2) 'O 8 ob3lv Gox£ow ab- 
ch iO non Üévetow ixiovaaüat 10s xaAedptvoc: &óüss 
Y&p xai voóa0s , ox, f BacÜurux xoMiot, govsüv. — (3) 
'Qc 8&6 F'oyec dixero, PAeqe $, yov cdóe, « vüv xot 
Euoiv 63oiv maptoucíev, l'óyr, Si&out alpeatv, Gxocí- 
gn» Borat tpaméaünv 3) vào Kav£anjun &moxtsivac 
duí zt. xal cv Bacdntny Éye vy» AuDoiv, 7, abxóv ac 
a5 aUclxa oUrw dxoüvfaxstv Ort, oc v ji) mávea meio- 
pevog KavxüXn x99 AowxoU (óc tk ui or Be. — AQO' 
Teen xelvóv & xbv caza BousÓgava Bei dmóAAuaÜat, 
3| ci vov iui ouv Ürnapuevov xal movísavim o0 
vogiousva, ».— (4) 'O ài Vérne zÉoe pdv dnsÜopate 
30 3à Jeyóuevat , ur 8l lxéceus u5, uv dvapxatr, ivétiw 
Gvaxgivat rotxórz alpecty. Oix ov 33 Ires, [vM 
dox dvarxalry &XrÜ£ee mpoxetuévry 3) cóv. Geamócen 
dxoÀÀUvat 3j aüróv Üz' dJ)ew dmxóXMucUmu alpítzat 
aUrb, mipwivai, — (5) "Exetporeo £3 Aéquov de , « enel 
35 j£ dvipxdlui somóxen vv dubv xrelvetv o)x. üfAov- 
cz, gfot dxoóaw ví xal zgóze intyeipiisousv abzé), » 
'H 8i GxoAn6oUca Ígn, « ix «00 nüToU uiv yoplou f$ 
Bpu3, levat. Üüev ep xal ixetvoc did EnsDfTavo vuuvly, 
Uzvoyp£vo Gi f) Emvyslonee dovat, v 
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tergo ejus eris, reliquum est ut tu cures ne illa te conspi 
ciat foras exeuntem. 

X. Igitur Gyges, quum effugere non posset, paratus fuit : 
quem Candaules, postquam cubandi tempus visum est adesse, 


»in cubiculum introduxit; pauloque post uxor etiam adfuit. 


(2) Ingressam et vestimenta ponentem Gyges quum spe- 
cfassel, mox ubi aversa illa in lectum se contulit , clam 
ipse foras se subduxit : al egredientem conspícata est mu- 
lier. (3) Quae ut intellexit quid a marito actum esset, ne- 
que exclamavit, pudore retenta, et se animadvertisse dis- 
simulavit, in animo habens ultionem capere de Candaule. 
Apud Lydos enim, ac fere apud caeteros quoque barbaros, 
eliam viro magnum in probrum vertitur nudum conspici. 


XI. Itaque tunc quidem nihil aperiens , silentium tenuit 
illa : simulae vero illuxit , praesto esse jussis famulis quos 
maxime fidos sibi cognoverat , Gygen ad se vocavit. (2) 
Et ille , nihil eam nosse ratus eorum quie gesta essent , ar- 
cessitus venil; quippe el antea solitus , quolies regina vo- 
caret, eam convenire. (3) Ut venit , his verbis eum adlo- 
cuta est mulier : Gyge , « nunc duarum viarum tibi aperta- 
rum optionem concedo utram ingredi volueris : aut enim, 
interfecto Candaule, et me et regnum Lydorum habeto ; aut 
te ipsum protinus sic mori oportet , ne posthac, Candaulae 
in omnibus obsequens, spectes quze te spectare nefas est. 
Enimvero aut illum, qui ista molitus est, interire oportet , 
aut te, qui nudam me es conspicatus et illicita fecisti. » (4) 
Ad hrec verba Gyges primum stupere, tum deinde obse- 
crare illam ne se necessitati illigaret dijodicandze talis 
optionis. Nec vero ei persuasit ; sed vidit necessitatem uti- 
que sibi propositam aut perdendi hernm aul per alios per- 
eundi. Elegit itaque ut ipse superesset : (5) et illam per- 
contans, « Quandoquidem invitum me, inquit, adigis ad he- 
rum meum occidendum, age audiam ecquo illum modo 
adgressuri simus? » EL illa excipiens, « Ex eodem loco, inquit, 
adoriendus erit, unde ille nudam me tibi ostendit : in so- 
pitum somno impetus fiel. » 


XII Ita quum de faciendis insidiis inter se constituis- 
sent , ingruente nocle Gyges (nec enim dimittebatur, neque 
ullum ei effugium erat, sed aut ipsum interire oportebat 
aut Candaulen) secutus est. mulierem in cubiculum; ubi 
eum illa, tradito pugione, post eandem januam occulta 
vit. (2) Deinde quiescente Candaule leniter accessit ; illo- 
que obtruncato et uxorem et regnum obtinuit Gyges : cu- 
jus etiam Archilochus Parius, qui eadem vixit aetate, in 
iambis trimetris meminit. 


XIII. Obtinuit autem regnum in eoque confirmatus est 
ex Delphici oraculi effato. Nam quum indigne ferrent Lydi 
casum Candaule, essentque in armis, convenit inter 


Gygze factionem et reliquos Lydos , ut , si respondisset ora- 
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culum hunc esse regem Lydorum, ipse regnaret ; sin minus, 
Heraclidis restitueret regnum. — (2) Edlto igitur secundum 
eum oraculo, Gyges ita regnum obiinuit. Verumtamen 
hoc simul edixerat Pythia, ultionem venturam esse Heracki- 
dis in quintum ex posteris Gygze : quod quidem vaticinium 
nec Lydi nec eorum reges ullius momenti fecerunt, donec 
exitu comprobatum est. 

XIV. Tali igilur modo ad Mermnadas pervenit Lydize 
regnum, Heraclidis ereptum. Gyges autem, regnum ade- 
ptus, Delphos donaria misit non pauca. Et argentea quidem 
donaria ejus maximo numero Delphis exstant : prater argen- 
tum vero, auri eliam immensam vim dedicavit , quum alia- 
rum rerum, tum vero (quod praecipue memoratu dignum) 
crateres aurei numero. sex ab eodem dedicati exstant, (2) 
pondere triginta talentorum [aureorum , que hodie fue- 
rint 2, 106, 000 libre, Lancn.], repositi in Corinthiorum 
thesauro ; qui quidem thesaurus, vere ut dicam, non publi- 
cus civitatis Corinthiorum est, sed Cypseli, Eetionis filii. 
(3) Est autem hic Gyges barbarorum quos novimus primus 
qui donaria Delphis dedicavit post Midam Gordize filium , 
Phrygie regem. Dedicaverat enim Midas quoque regiam 
sellam, in qua priesidens jus dicere consueverat, spectalu 
dignam; positaque est hzec sella ibidem ubi Gygo crateres. 
(4) Aurum vero istud et argentam, quod a Gyge dedicatum 
est, Gygadas [id es! Gygaeum] vocatur a Delpliensibus de 
illius nomine qui dedicavit. (5) Hic quoque, postquam 
regno est potitus, arma intulit Mileto et Smyrnz, el Co- 
lophonis urhem cepit : caeterum, quum per oclo et triginta , 
quos regnavit, annos nibil aliad memorabile ab eodein 
gestum sit , hisce commemoralis , missum hunc faciemus. 


XV. Ardyis vero, Gygem filii, qui post illum regnavit, 
mentionem injiciam. Hic Prienenses expugnavit, et Mile- 
tum invasit : eodemque regnum Sardium obtinente, Cim- 
merii suis sedibus a Scythis nomadibus pulsi in Asiam 
venerunt , Sardesque praeter arcem ceperunt. 


XVI. Ardys postquam undequinquaginta annos regnarat , 
successorem habuit filium Sadyatten , qui annos regnav t 
duodecim. Sadyattze successit Alyattes ; qui cum Cyaxare, 
Deiocz nepote, et cum Medis bellum gessit. Idem Cim. 
merios ex Asia ejecit ; et Smyrnam , Colophoniorum colo- 
niam, cepit ; et Clazomenas invasit : quo quidem ab oppide 
non ila ut voluerat discessit, sed cladem haud mediocrem 
passus. Verum et alias res, dum regnum tenuit, gessit; 
quarum memoratu dignissimae hie sunt. 


XVIL Bellum gessit cum Milesiis, a patye traditum. 
Oppugnabat igitur incursione facta Miletum tali modo : (2) 
quando terre fruges adullze erant , tunc exercitum in re- 
gionem immittebat , expeditionem faciens ad cantum fistu. 
larum fidiumque, ac tibize tam muliebris quam virilis. Ubi 
vero in fines Milesiorum pervenerat, zedificia in agris nec 
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diruebat nec incendebat, neque fores abstrahebat , sed in- 
facta stare omnia sinebat; verum arbores et terrze. fruges 
ul corrüperat, domum se recipiebat : qunm enim mare 
obtinerent Milesii, nil attinebat circumsedere urbem cum 
exercitu. (3) /E£dificla autem non diruebat Lydus lioc comsi- 
lio, ut possent inde progressi Milesii terram serere colereque, 
ipse vero, quum illi terram colerent, haberet quoo 
incursione facta popularetur. 


XVIII. Hoc ille modo bellum gerebat, per undecin 
annos; intra quos duo ingentia vulnera Milesii accepere, 
unum pr:lio ad. Limeneum in ipsorum finibus commisso , 
alterum in Mceandri campo. (2) Horum undecim annorum 
sex adhuc Sadyattes , Ardyis filias, apud Lydos regnaverat, 
qui atate illa cum exercitu fines Milesiorum incursa- 
vit; Sadyatles enim hic conflaverat id. bellum : quinque 
vero insequentibus annis Alyattes, Sadyattm filius, bellum 
gerebat , qui illud , a patre (ut supra etiam memoravi) sibi 
traditum, intente persecutus est. (3) Quo in bello nulli 
ex Ionibus sublevarunt Milesios , praeterquam Chii soli : hi 
autem, opem illis ferentes, vicem rependerunt; nam et 
Milesii antea Chiis, in bello cum Erythraeis , sociam pr:esti- 
terant operam. 


XIX. Sed anno duodecimo, dum succendebantur ab exer- 
cito segeles, hoc rei accidit. Simulatque incensi» segetes 
erant, valido coorto vento Minerve lemplum cognomine Asse- 
sim corripuit flamma, eoque incendio templum conflagravit. 
Quie res principio nullius momenti est habita , deinde vero, 
simul Sardes redierat exercitus, in morbum Alvattes inci- 
dit. (2) Diuturnior quum esset morbus, Delphos misit 
qui deum de valitudine consulerent, sive alieno consilio ad 
mittendum inductus, sive suo. Hi quum Delphos venis- 
sent, negavit Pythia se responsum eis reddituram prius- 
quam Minervae templum restituissent, quod Assesi in Mi- 
lesiorum agro cremassent. 


XX. Hiec ita acta esseequidem ex Delphensibus auditu eo- 
gnovi : sed Milesii istis hoc adjiciunt, Periandrum Cypseli 
filium, quum audivisset oraculum Alyattz redditum, ea de 
re Thrasybulum, Milesiorum tunc temporis tyrannum , ho- 
spitio et amicitia sibi inprimis conjunctum , misso nuncio fe- 
cisse certiorem ; quo ille, re ante cognita , consilium aliquod 
ad rem pertinens caperet. Ita quidem Milesii rem gestam 
narrant. 

XXI. Alyattes vero, nunciato Pythize responso, praeco- 
nem protinus Miletum misit, inducias cum Thrasybulo et 
Milesiis ad tempus pacturus dum templum zedificaret, (2) 
Miletum dum se confert legatus, Thrasybulus de tota re li- 
quido antea certior factus, nec ignarus quid moliretur Alyat- 
les, haec machinatnr. (3) Quidquid frumenti in urbe erat , 
tam suum , quam privatorum, id omne in forum comporta- 
ri jussit , praedixitque Milesiis , ut ubi signum ipse dedisset, 
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xe, ogtobzo Üox£ot, msguéstv. abvbv Ev cj oxsum 
máar avávex lv voiat ÉóoAlotot deigut * de(aac 03 Une 

46 Bíxezo Éoyoxbv xavsoyáctoüx.. (s) Kai zoim doeÀ- 
$riv ykp f2ovhv el u£JXouy dxobacoÜn. coU dolaceu 
dvÜporrtov doioU , dvaywpTjoat ix cT mpuuvre ic uí- 
cuv ví. "Lov 0i ivoüvta vt mügav cÀv axsudw xal 
adven. cy xiüdgny, avávra. év volet Ewowt OuE- 

so £AUztv vdikov bv Doftov, veAsucüwrog ÓÀ vOU vouov pi- 
lab gv dq Av ÜdAacoav imucóv, x sje, ev i 
extu mxcn. (s) Kai cobc uiv dmozÀonv i; Kópw- 
fov, xàv Ob GeAgiva Aévoust ÜzoAaóovca ieveixan irl 
Taívapov. "Amofdwra 9b aüvov gopétw dq Kopw- 
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lunc compolationes comessationesque mutuas cuncti insti- 
luerent. 

XXII. Id fecit praedixitque Thrasybulus hoc consilio, ut 
Sardianus legatus, postquam ingentem frumenti acervum 
in foro profusum et homines vidisset oblectationibus vacan- 
tes, Alyatize rem renunciaret. (2) Quod et (actum : nam 
postquam ista vidit caduceator, expositisque Thrasybulo 
Lydi mandatis domum rediit , nullam aliam ob caussam (ut 
ego audio) pax composita est. (3) Quum enim existimas- 
set Alyattes vehementem (rumenti penuriam Mileli esse, po- 
pulumque ad extremum malorum esse redactum et. fere 
contritum , audivit ex- caduceatore Mileto domum redeunte 
contraria eorum quie erat opinatus. (4) Inde paullo post 
pax inter illos conciliata est hac lege, ut mutuo hospites 
essent sociique : et pro uno Minervae templo ad Assesum 
duo zedificavit Alyattes, ipseque e morbo convaluit. Hec 
igitur ratio exitusque belli fuit, quod Alyattes cum Milesiis 
et Thrasybulo gessit. 


XXIII. Periander vero Cypseli filius erat, is qui Thra- 
sybulum de edito oraculo certiorem fecit, et Corinthi tyran- 
nus : Cui maximum in vita oblatam fuisse miraculum 
narrant Corinthii, hisque Lesbii adsentiuntur; scilicet 
Arionem Methymnaeum delphino insidentem ad Tznaron 
fuisse delatum. Citharcedus is erat, nulli suc «etatis secun- 
dus; primusque hominum, quos novimus, ditliyrambum 
et fecit et nominavit. docuitque Corinthi. 


XXIV. Hunc Arionem aiunt, postquam plurimum tem- 
poris apud Periandrum esset versatus , in Italiam Siciliam- 
que cupivisse navigare; ingentique pecunia ibi comparata , 
voluisse Corinthum reverti. Igitur quum Tarento esset 
profecturus , nec ullis magis quam Corinthiis fidem habe- 
ret, navigium conduxisse liominum Corinthiorum : (2) 
àt hos, nbi altum tenuere, consilium agitasse de illo in 
mare projiciendo, quo pecunia polirentur. Tum illum, 
quid ageretur intelligentem , ad preces confugisse ; et, pecu- 
nia omni nautis oblata , vitam esse deprecatum : (3) nau- 
las vero, precibus viri nil commotos, jussisse ut aul sibi 
manus inferret, quo in terra sepulturam nancisceretur, aut 
ut illico in mare se projiceret. — (4) Has in angustias et con- 
silii inopiam redactum Arionem orasse, ut, quandoquidem 
ita eis placitum esset, sinerent se omni ornatu suo indutum, 
in summo puppis foro stantem, canticum canere; quo 
facto pollicebatur sibi se manus illaturum. — (5) Tunc nau- 
tas , capidine captos audiendi praestantissimi omnium can- 
toris, e puppi'mediam in navem concessisse; et illum , 
omni ornatu indutum', capta cithara , in summo navis foro 
stantem , carinen quod orthion vocatur peregisse ; peraclo- 
que cantu, ita ut erat, cam omni ornatu in mare se conje« 
cisse. (6) Tum illos, continuato cursu, Corinthum navi- 
gasse : hunc vero, aiunt, a delphino exceptum dorso , Ta:- 
naron fuisse delatum ; ubi quum in terram esset egressus, 
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ipw cuv Tf, axeuTj, xal &muxóuevov &myyéeoUat xv 5b 
qepovos.. (2) Hleplav8pov 8b Gr dmiacire "Aplovx uiv & 
quai; Éjetv ob8auT, uestéven, dvaxix, Bb Éyew vw 
rtopluétov: (c 8E doa mapeivat abcous , xArféveac iovo- 
 pícaUxt el rt Aéouv. mpl "Aglovoc, — (8) Sbapévov 
8b ixsivov dog ez ce cO mpl "IeuMeny xal pav eo 
mgaeovea Mrouv dv Tápavet, émoavival aot Tbv 
"Aglova dorep Éymv. Éterrfnos* xal vole Pxmiagíveas 
oUx Éyety Fri Oeryon£vouc dpvíeaüui. — (0) Taüca uév 
10 vuv Kogtvütol € xat AécÓtot Aévroust , xat "Aolovós 3ozt 
dvdünu.x y dÀxtov o p£rz En "Tatydpto , ixl GeAgtvoc 
Énei)v dy pwmroc. 
XXV. AXuxetr, 8b 6 Audbe rov móc Müatouz 
móAtuow Duwrixac putímitrev veÀeutü , facühtucac 
16 Ézta Ínck xal mevcóxovox. — Aviünxe 6b ixguqow civ 
woücov Ürüvepog oro, me olxíne taUTne de AsÀgoUc 
xg*5o& ve dpyUpeov u£yav xal Umoxorraplatov aUis- 
gtov xoXAnzbw, Üfre di£uw Ovk mxdvruv tv iv Ae 
qoict dvaÜnudcwv, FAaUxou *0U Xíou moírua, &c 
20 uoUvos 93 rivxov. àvÜporymoy auifoou xóXXmct. ups. 
XXVI. TeXeucáoavzoc 88 'AAudtcew dEsBfLaco cv 
Basin Kpaisoe $ "AXudrzem, drew dw fxiv 
mévre xo conf ixovea , Gc 83,  EXXoivov. mporxotat. Ensf- 
xazo Egreiowr. — (2) "Evüx 23, ci "Exéctot moAtopxeó- 
as pevot Ux adco dvéütaav viv nóXw 1, Aprégadt, dd- 
dyxvese ix 003 vno) a, otvlov ic xb tétyos* dart b pue- 
alb vÓ ce maa. móAue, 5| vórs ÉmoAiopxétvo, xal 
490 vao) Émvk cváOt, — (2) Hlposcowrt adv 83) coócotet 
insyi(gnat $ Kooidoc, pevk 3b dv pípsi Éxácrow: 
30 "Iówov z£ xal AloAfow, dÀÀow: dAAae aitiug imioé- 
pov, zGv uiv POóvaro uélovac maptupizxetw, pétova 
Éravcioutvoc , rola OE aco xxl gAaupa imgíoov. 
XXVII. £4 i dpa ol iv c5, "Aci " EXXnvec xate- 
Grpdyato iq qópou Amavehw, rà ivürüvev imivórt 
36 véug motrgpcvoe Pmtyeipíttw Toii vecuovnmt. — (2) 
"Eóvzoyw Bí ol mtvzov Éxoigaov ic c). vaumspinv, ol 
piv Bíxvzz XMéouct 15v llotrvéa. dxixópuevov i. Xdo- 
Bic, ot 2E TMezcxxóv 0v MuriNvatov, slpou£vou Koot- 
cou £t ct el, vecocepov mepl cv 'EXAdBx, simavra 
4o vds xatamaUczi TÀy vüumwyinv, « 0 BacOsU, va- 
si&ysat frxov auvonvéovzat uopivv, ic Xdghw, t€ xal 
lxi ci Éjovsec 0v vé axpattiesünt. »— (s) Kgoisov ài 
Ékn(savta Afqtew Pxeivov Arf, £ixab 8 al The 
voUro Üsol xovjcstxv iml vóov vnaubTnct, £MUriv iui 
45 Au8Ov mai0as civ Urzotot, » (4) Tóv. 2$ zoAa6ovzn 
gívat, ^ $ Baasu, mpofióuuoc ot gaívezt eÜTaatnt 
vreunvae Urrtuou£voug Axbfety y Jimtloe, olxózx 2.- 
müjow. (5) Nuctbrac Ob xl Coxéti, cy ea0at 303 7 
Ensí(ce vy vox. Enrófovzó ae uos ir eolet vavmm- 
to éco véac , JaG£etv aloptup.évouc AuZolc iv (ix) dian , 
fya Gig civ dv c3, melo obergdvow "EXMvv. «i- 
covra( ct, rob; cb Bouhocac Éytic; » (0) Kdpra 
«t fjo0zyxc Kooiaov zip Ene, xal ol mposguíoc 
qio 93bai Aie, meüduevov maícacüat VT vaums- 


(ur, ua.) 


Corinthum inde eodem habite pervewisse, ibique quid 
accidissel enarrasse.. (7) Periandrum vero, quum fidem non 
haberet, tenuisse Arionem in custodia, ne quo prodiret, 
ceterum curam intendisse in nautas. Nautz ut Corin. 
thum advenerunt , accitos ad se percontalum esse Perian- 
drum, ecquid de Arione memorarent: (8)quibus dicenti- 
bus salvum illum in Italia esse, et fortunatum Tarenti a se 
relictum, adparuisse Arionem eodem cultu quo in mare 
prosiluerat ; et illos , perterritos convictosque, non potuisse 
amplius ire infilias. (9) Hzec quidem et Corinthii narrant 
et Lesbii ; et exstat Tzenari donarium Arionis aeneum , non 
magnum illud quidem , homo insidens delphino. 

XXV. Alyattes Lydus, confecto cum Milesiis bello , 
deinde, quum septem et quinquaginta annos regnasset, 
vita excessit. Dedicavit gutem hic, secundus ex hac fa- 
milia, postquam e morbo convaluerat, Delphis craterem 
argenteum ingentem, et basin crateris ferream ferrumina- 
tam, spectatu dignam inter omnia quie. sunt Delphis do- 
naria; Glauci Chii opus, qui unus hominum omnium fer- 
ruminalionem ferri invenit, 

XXVI. Mortuo Alyattze successit in regnum Crosus, 
Alyatta filius, annos natus quinque et triginta : qui Grze- 
corum primos Ephesios armis invasit. (2) Ibi tunc. Ephe- 
sii, quum ab eo obsiderentur, urbem suam Dian: dedica- 
runt , fune ex illius templo ad murum adligato : est autem 
inter veterem urbem, quze tunc obsidebatur, et Diana tem- 
plum septem stadiorum intervallum. (3) Hos igitur. pri- 
mos adgressus est Craesus ; deinde vero, per vices , singu- 
los quoque Ionia: et /Eolize populos, aliis alias caussas in- 
ferens , graviora caussatus adversus hos in quibus gravio- 
res reperire caussas poterat, nonnullis etiam eorum levia 
admodum exprobrans. 

XXVII. Deinde, postquam Asiam incolentes Grzeci ad 
pendendum tributum eránt subacti, constituit zedificatis 
navibus insulanos adgredi. (2) Ad quas compingendas 
quum omnia ei essent parata, aiunt alii Biantem Prienen- 
sem, quum Sardes venisset, alii. Pillacum Mytilenzeum , 
interrogatum a Cr«eso ecquid maxime novi gereretur apud 
Graecos, ea respondisse quz illum ne classem conficeret 
inhibuerunt. 
lia equitum conducunt , expeditionem adversus Sardes at- 
que te molientes. » (3) Creesum autem, ratum vera eum 
dicere, respondisse : « Utinam dii hanc mentem dent insu- 
lanis, ut Lydorum filios cum equitatu invadere velint! » (4) 


Dixisse enim : « Insulani, o rex , decem mil- 


Tum illum excipientem dixisse : « Videris mihi, rex, cu- 
pide vota facere ut insulanos equis vectos deprehendas in 
conlinente, haud absurda spe; (5) insulanos vero quid 
putas, ex quo primum adificare te contra se classem audi- 
verunt, exoptare alind, nisi uL, in altum eveclos depre- 
hendant Lydos in mari, teque pro Grecis continentem in- 
colentibus, quos tu in servitute contines , ulciscantur? (6) 
Cujus conclusione orationis admodum delectatum Cro'sum, 
paruisse illi , ut qui perapte ad rem locutus videretur, et a 


(m—1.) 


(ine. — Kal olm «oisi tà. visos olxnpévown "Lot 
Eevinv cuvthfixaco., 
XXVIII. Xoóvou 8$. &cvytvog£vou xal xaveszpau- 
u£voyy ay e8bv Tkvuv tv Évrüc "AYuoc mocatkoU oln- 
$ pévov. (3)v. Y&p. KOcxov xai Auxiov coUg dÀXouc 
TAvrag óm' Éouti) slye xacaoor pd u.tvoc 6 Kpoisoc* 
slot 2£ o(2c , dbpóysc, Mucot, Mapiavluvol, XdAu6ec, 
Iagiajóvec, Opfixse ol Quvol ct xai Bituvol, K&- 
psc , "Iovec, Aenpiése , AloXéec, HpguAot), 

(0 XXIX. xaceazoapuévov 3 voUv0vv xal mpocemi- 
xrouívou Kpolzou AuBoist, dmuxvéovrat A XEdphbw, 
dxpaxtoóaac mÀoótto dio, s& ol mdveio ix cfe "EXA4- 
Boc gogia za , ol zoUvov «àv ypóvov voy, avov Üóvttc, 
oc Éxaa xoc abzü)v dmtxvéotto, xal O3 xai XóAnv dvip 

15 "Anvatoz, óc "Aürvxlotst vououc xsÀtüoxot moríczc 
axibAuenos Écea. Dix, xack Üeootnc mpóact ixzieo- 
cac, (va 53) ud cta cv. vdjuov dvaryxact?7, Xüaot vOv 
iüsro* (2) «ívoi vàp oUx olol zs Ícxw aj: morat 
"Aünvaiot Boxíowt ykp pueydÀott xavs(yovro Oéxax 

20 Éxex 9 ,ototiat vápotat robs dv at Xl Osicat. 

XXX. Aüziov 23, Qv voco xai Tic Üstopinc Exàn- 
posue 5 Xóhew tÜvextw i Alyomrov &mixrvo meupl 
"Aygucty xal 2 xal io Xdgius map Kpowow. (2) 
"Axtxóuevos 3 BEevizeco iv voiot facinnt omo. co2 

25 Kgoicou" uci 8b, fiu£gn spivn 7, vexdprn, xsAcóaav- 
1o; Kpolsou 40v Xóheva Üspdmovteo mtpUi;[ov xac 
x0bc Üngaugouc, xat iémsBslxvusav mávra ióvea gea 
v: xx Aia. — (2) Ownaduevov GE qv Tk mávra xal 
extjducvov (e ol xac xaiby 3v, t(peto 6 Kpoisoc 

30 cds , « Ecive "AUnvatis , mag! fifac yàp eot a£o Aóvoc 
dzixat molÀbe xai goging tlvextv 17. G7; xai mÀd- 
vr& , c QUiocogéov rv 0X3,» Ütcpize £lvexev. éme- 
Xfoufac* vüv ev lyspoc Ems(psatat pot Ene el ziv 
3n mávttow tls; GA Guorazov. » — (4) ZO iv. Doy 

35 elvat dvÜpormeov óA6uoTatog vaUra Pmttporras Xóluw 
8i ojdtv nofi rtUcac, d) vi) £ovrt ypnodievos XE- 
qi. 9 BacdrU, Télov "Aózwaiov. » — (s) "Amo- 
Gwuudoxg 8 Koigoc vb Aej0lw ilpero imwspspíux, 
« xoi, 83 xglvete "TÉXov elvat OAGwoex rov ; » 5 Gb eIns, 

40. « Tu» x00 uv t7 móMoc £0 fxoücre maie, cav 
x&Aol vz xdyalot, xal ct £s dmmmt cíxva  Pxqevó- 
qva xal mdyrx mapausivavea, voro Ob oU Bou E 
dixovzi, x vào! fiv, veAeuct, xoU lou Aapepocden 
ixeyívevot — (0) qtvouévre rp "'AGnvatotst jury me poc 

an tobc dovuyeizova iv "EXsuctwt, Bof,sas xal vpordy 
movígag zw moÀsulev dzíüzve xdXva, xal uiv 
"Aünvazot Erxostz, «s Éülyav aücoU cT, mig Émece xal 
iziymaav eve. v 

XXXI. 'Qc 2? ck xazk cov 'TÓXov mporzpéjazo 6 

t0 Xóhew zov Wgoicov simae moAÀk v& xoi ÓA6ix , éxtet- 
porca. (vx Deüctpov ues" ixfivov lot, Boxfev mdr 
Beustprix vOv olcecüm, — (2) 'O 22 fixe, « KXofly e 
xal Bíxwowa.  Toótow: kp é£oUgt vévog "Apytíown 
Bíoc «& dpxéew Urjv, xxi mpbc rout Boum copa toc 
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fabricanda classe destitisse, Atque ita cum Ionibus insulas 
incolentibus hospitium contraxit. 

XXVIII. Insequente tempore , subactis fere omnibus po- 
pulis intra Halyn fluvium incolentíbus : (nam, exceptis Ci- 
licibus ac Lyciis, czeleros omnes suze potestati subjectos 
Crosus tenebat; sunt autem populi hi, Phryges, Mysi, 
Mariandyni , Chalybes , Paphlagones , Thraces quum Thyni , 
tum Bithyni, Cares, Iones, Dorienses, JE»lenses, Pam- 
phyli :) 

XXIX. hos igitur postquam sub potestatem suam Crae- 
sus redegerat , eaque accessione regnum Lydorum anxerat , 
adveniebant Sardes, urbem divitiis florentem, quum alii 
omnes e Grzecia viri per illud tempus sapientiae laude clari , 
ut cuique commodum eral eo proficisci, tum vero etiam 
Solon, Atheniensis : qui postquam Atheniensibus jussu ipso- 
rum scripserat leges, navi profectus, caussam interserens 
vellese alias spectare regiones, decem annos peregrinatus est ; 
ne scilicet quampiam ex legibus , quas tulerat , mutare coge- 
retur. (2) Nam ipsis Atheniensibus per se id facere nefas 
erat, quippe qui gravissimo jurejurando sese obstrinxe- 
rant, per decem annos eis legibus, quascumque ipsis Solon 
tulisset, esse usuros. 

XXX. Hanc ipsam igitur ob caussam, tum vero eliam 
spectandi gratia, peregre profectus Solon in JEgyplum se 
contulit ad Amasin, atque etiam Sardes$ ad Cresum.  (?) 
Quo utadvenit, in regia hospitio acceptus est a Crasso. 
Tum tertio aut quarto post die, jussu Cresi, ministri re- 
gis circumduxerunt Solonem , thesauros omnes el quidquia 
ibi magni et opulenti inerat, ostentantes. (3) Qu 
quum ille spectasset , et cuncta, ut ei commodum fuerat , 
esset contemplatus , tali modo eum percunctatus est Cra 
sus : Hospes Atheniensis , inquit, multa ad nos de le fama 
manavit , quum sapientiae tuae caussa, tum peregrinationis, 
ut qui sapientiae studio incumbens multas terras spectandi 
caussa obieris. Nunc igitur incessit me cupido ex te sci- 
scitandi , ecquem tu adhuc videris omnium hominum bea- 
tissimum. » (4) Nempe, quod se ipsum hominum beatissi- 
mum esse putaret, idcirco hanc illi quzestionem proposuit. 
AL Solon , nulla usus adsentatione , sed ut res erat respon- 
dens, « Ego vero, inquit , beatissimum vidi Tellum Athe- 
niensem. » (5) Quod dictum miratus Croesus, concitate 
quaerit : « Qua tandem ratione Tellum beatissimum judicas? » 
Cui ille : « Tellus , inquit , florente civitate , filios habuerat 
bonos viros honestosque, et illis cunctis prognatos viderat 
liberos , eosque omnes superstites : idemque »quum re fa- 
miliari satis lauta , ut apud nos, usus esset , vitze finem ha- 
buit splendidissimum ; (6) nam in praelio, quod Athenien 
ses adversus finitimos ad Eleusinem commiserunt, postquam 
fortiter pugnavit, hostemque in fugam vertit, honeatis- 
sima morie defunctus est; el eodem loco, quo cecidit, 
publice ab Atheniensibus sepultus est. et magnifice liono- 
ratus. » 

XXXI. Hisce quum Solon , quze de Tello ejusque felici- 
tate copiose exposuit, admonuissel Cr«esum, interrogare 
hic institit, quemnam secundum ab illo vidisset beatissi- 


"mum; existimans utique secundas certe partes sese latu- 


rum. (2) At ille, « Cleobin, inquit, et Bitonem. His enim, 
genere Argivis, et victus suppetebat probabilis, et. robur 
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coujOs* deÜAopópot cs dyupórtpot Óuolc foa, xxi 83 
xal Myezai Góe $ Móvoc. — (3) "Eoócnc 6pc?s ü "Hen 
Tolet Agyeíotet Éies mávsox, c3 wntépa abciv Ueóvet 
xopigÜ;vat ic cb lobv, ol Bé at fóte ix coU. dypoU o) 
5 zxpeyivovzo Év bgn*. Dodmiópsvot Ob x3 pn ol vtn- 
víat Uroóvese aücol Urb c7,» Geoy Any exov zv &ya- 
Ev, (zd v7e Aene BE ot iryíezo f wine, axadtouc 
83 mévse xal «eaaspdxovza Quxxouiaavess dm(xovro dq 
cb dpóv. (4) Tavra Bf coi movísuat xal güciet Gro 
V0 vU mavzYUptw TeÀtuT) ToU fou dpícrr émeyívero, 
Ui£Oezé ve dv voírowrt 6 Orb, (oc duetvov cfr dvüporzn 
ceÜvávat u)Xov 1j Lostv. — (5) "Apysiot uiv 1Ào 7:- 
purtdveeg dpuxdpUow tO verviéey ch. boum, at 6l 
"Apytiat Av jnríox aüzGv, olv cfxvuv éxópnst* 4$ 
15 0b gojenp meptyaphs doUca s) ve Foy xai 17, yum, 
c1üsx dwtiow 700 dydAqavoc sÜyso K)sobi ct xai 
Bízowt. coit Éoutzi véxvowt, ol itv iciunsav. prà- 
x, GoUvat vr Üshv. xb dvÜpcomuo tuy siv dowtóv ict. 
(o) Maz cadcnv £B r3v 6iy 2v óc Éoucdv ce xai eberr- 
20 Üzcav, xxvaxouxrüéveeg dv aUr() cO] ipi) ol vervíat 
oeUxér dvíarrguv, dÀAX dv v£Aei voto Égyovco. "Ap- 
qox GÉ asy. elxóva motmaápavot dvíüscav ic AcÀ- 
qoc óx àvügüw dolovuv yevouévov, » 
XXXIL.. Zókv iv 23 £üdatcovirg üeuctotta. fveue 
35 ToUzowst, Kpoisoc 22 cxepyÜslg size, « o Etiva 'AÜn- 
vair, fj b fjustéon süDatkov(r oUro cot dmépprrcat 
dc zb gorlv G)mte o08E lBuorémv dv2piov dilouc fjufag 
Enoíngas ; » (2) "0 33 eIxe, « à Kooise, Exwvdpevóv ue 
70 Üriov müv iv gUovepóv 7& xal vxpxy 3sc Emstpuzüc 
30 dvÜporritov mpmyuázov mfpt — "Ev vp tp pax 
gov T0XÀ& uiv Éami ÜGEetv Tk po, ts &0u, moÀÀk 
8i xai maüéev. — "Ec kp £GSousixovea Ext. odpov t7 
Dóng dvüpirm mpoclünu. — (3) Obcot Hvreg Pvaucot 
ÉGGou X xovza xa p£govext fisépac Ouxosiae xal xtvca- 
xizy iac xat ouuplac, du6oAtquou urbs ul vioui- 
vou* el 8i 09 £c) att volregov 76v Ec£eov yr ju axoó- 
«epov víveaOat, iva 83 at pat cup Galvent zapayivó- 
uva d xb fov, uec plv map sk É62ouixovea Ecc 
ol ép dA uot rÜvovtatt cpvíixovez mévte , Su£oat i ix 
40 Gv urvov voUztov y tat meverixovtx. — (4) Toózov züov 
&raa£ow fsgpétov xiv £c 1X ÉGDoycixovea Ecta , douce 
evíxovea: xai Btnxostov xal Éaxury ov xal Qsuu- 
glinv, 5 Ex£pr, atcéov cj Econ pon «b mapázav ob- 
&lv 6j.oiov mpoadyevmoTyua. — (s) OUco ov, o Kgoict, 
45 x&v doxl dvÜporoc cuj.gopii. Los 8b cb xal rÀov- 
zéety £a. gaívext xal faac elvat xo))v dvOou- 
mov ixsivo Bl v5 elpsó jus, o xo) ct. £y Mey, mplv 
&v cetur aavca xaAGW zv al va mw], — (s) OO 
qp vox 6 £a t)oóctoc 3X0 x60 Ex da£ony Éyov- 
80 vog OÀÓuorspó iai, &l po) ob cUm Pmiozotto dvo 
x2) Éyovea veAeusiaat ed vov Blov. — T10XÀot adv vào 
Qroutot dvügorrv dvdAGto( elat, m0XAo0l 22. uecptuoe 
Éyovcec fou süvuy£ec. — (7) 'O piv 95 né TÀoóoux : 
dvóX6toc Bb Buotat mpz£y c «oo &iTug Éoc uodvovat , oUxoe 
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corporis erat tale, ut et uterque pariter certaminum pra 
mia abstulerit , et de eisdem hec etiam narretur historia. (3) 
Quum festus dies ageretur Junonis Argiva, oporteretque 
omnino matrem horum bigis in templum vehi, nec vero in 
lempore ex agro adessent boves; tunc juvenes, urgente 
hora, jugum ipsi subeuntes,, plaustrum traxerunt quo ma- 
ter vehebatur, eoque per quadraginta quinque stadia tracto 
ad templum pervenerunt. (4) Quo facto quum oculos 
universi cetus in se convertissent, optimus eisdem obtigit 
vitze exitus; ostenditque in his numen , melius esse homini- 
bus mori, quam vivere. (5) Nam quum circumstantes 
Argivi laudarent juvenum robur, Argivae vero felicem pra- 
dicarent matrem quod tales haberet filios; mater, el facto 
vehementer gavisa et omine, stans ante simulacrum pre- 
cataest deam, ut Cleobi et Bitoni filiis suis, qui ipsam 
magnifice honorassent,, id daret quod optimum esset con- 
tingere homini. (6) Post banc precationem » peracto sacri- 
ficio, laute epulati juvenes , quum in ipso templo somno se 
dedissent , non amplius resurrexerunt, sed hoc vitze exitu 
sunt perfuncti. Eorundem dein imagines , ut qui homines 
fuissent praestantissimi, fieri curarunt Argivi, Delphisque 
dedicarunt, 


XXXII. Istis igitur secundum felicitatis locum Solon tri- 
buebat. Tum vero subiratus Croesus : « Hospes Atheniensis, 
ait, nostra vero felicitas adeo abs te in nihilum projicitur, 
ut ne privatis quidem hominibus zequiparandos nos existi- 
mes? » (2) Cui ille : « Crase, inquit, gnarum me numen 
omne esse invidum et summa imis mutare, interrogas de re- 
bus humanis. In diuturno tempore multa videre est quie quis 
nolit, atque etiam tolerare multa. Propono enim homini 
lerminum vitze ad septuaginta annos. (3) Hi septuaginta 
anni constant ex viginti quinque millibns ac ducentis die- 
bus, mense intercalari non posito : sin velis alternos ex illis 
annis interjecto mense fieri longiores , quo tempestatum vi- 
cissitudines justo tempore redeant, menses intercalares 
per annos septuaginta conficientur triginta quinque, dies 
aulem ex his mensibus mille et quinquaginta. (4) Horum 
autem dierum omnium, qui in septuaginta annis sunt numero 
ducenti et quinquaginta supra viginti sex millia , nullus est 
qui rem prorsus similem, qualis ab alio adducta est, ad- 
ducat. (5) Haque, Crese, homo quantus est , fortuna ca- 
sibus est obnoxius, Jam te quidem ego et opulentum vi- 
deo, et multorum hominum regem; istud vero, quod ex 
me quzerebas , de Le nondum praedicabo priusquam te vita 
bene defunctum audiero. (8) Neque enim beatior est magnis 
opibus praeditus, quam is cui in diem victus suppetit , nisi 
eidem omnibus bonis przedito fortuna concesserit vita bene 
defüungi. Etenim multi homines perquam opulenti, non 
idcirco beati sunt : multi vero, quibus mediocris res fami- 
liaris est, felices, (7) Jam qui admodum dives est, nec 
lamen bealus, is duabus tantum rebus antecellit felicem ; 


(15—18.)! 
8i x00 mAoualou xai dvoA6(ou xoXAoim, — O uiv 2ndiu- 


ubry Der oar xad deny yep mpomiooUaav évetxa 

BSuvacoregoc, 6 8i vowiBe mpoéyst ixsivow dcr niv 

xa imu ny oUx. 6uolez Suvacóe Exelvoo Svelxat , vaca 

5 B3 sbrug (n ol dmepuxit, dmupo; 26 dott, dvousx, 
amaÜ^c xaxov, tÜmate, sso e. — (s) Ei 2b mpàc vo0- 
xoti Éct seAsuvijet xbv Boy eO, oUxoc Exsivoc, cóv ab Ur- 
c£ei, DA voc xix oOa duis Pozt* ply 2 àv ceÀeumi en, 

imwyilv, unol xaMgtv xo) GA6wv, dAX córuyia. (0) 
10 T x&v. uév vuv. saüza. auAAxS Erw dvBowyov dóvta 

d2óvatóv ioci, rye yopn, oü2egx xavxoxést mdvea 

beo xaofyouaa, 3X d)Ào uiv Éyet, Exípou 6b dxi- 

Bícave 4 5i àv vk mara Éy-, dpiern aívw. (1) 

"Qc 3i xai dvüpeyrou aGpx Ev. o09iv arapxés dazv co 
i5 iiv. yàp fyni, d)Àou 8b HyZÉ, dare DQ 0 àv abzów 

TÀsiaza fyow Bvxcehén xal Éniteev. ve)euzáon ebyapl- 

aux, bv Giov, obzos xxp' Gol vb odvowax 1900, 0 Batct- 

eu, Bixatós iat pípssÜmi — Xxoméínv Ób yp) mavi, 
yg iazoc 73v ce)euciv, xT, dxofr,oevav moAAoist ykp 
20 93; üxo2£Lac GAGov 6 Üsbc mpopolzouc àvízpele. » 

XXXIII Tajza Xéqov zi$ Kooiaw o xc £y ap(zeco, 
6 51 Mvoo tv motns du.cvoc obOsvog dxoméu merat, xápta 
Bózac duatén elvat, Bc cà maptóvex dyaÜA uecel cÀv 
15)euzhv Ttavtbc y piuazoc 623v Ex£asus, 

XXXIV. Mez& &à. XóYuova olyóuevov Dx6e 3x eo 
véuecte pevaÀv, Kooisov, óc sixdaat, xt vous Énu- 
xbv. elvat dÜpoyeov ázdveov QAGwora rov. — Ab(xa BÉ 
ol sü2ovzt Enéacr, dvetpoc , && ol hy AX Usuxv Foatve cv 
q.t)À.dvxov vev£aUxt xaxi)v xavk zbv mai, — (2) "Ecav 
30 3i x Kgolew 2do maire, vv oUrtpoc ylv &iégüapro, 

Tw» vio 9h xepóc, 5 8i Évtpog t&v Ax w uaxpi ck 

wdwca mpüroc obvox Of ob v "Acuc. — "lourow 0) 

àv cv "Acuv evaatvet vi) Kooleo 6 dvetpoc, éx; dro- 

AM uv alus einoén BXrfévex. — (3) 'O 3" insize 
a5 ey£pfn xal Éouti) Aóyov ÉBuxe , xazappoD/sac vbv 

dvetgov derevat pulv c0) rat9l uvadixa , deoa à arpa- 

Tryéstv gtv cv. AuSG)v o93ag3, Ex Er cov ro moz Yux 

ltimsume- dxóvztx Ob xal Oopdizta xal c votaüca. vrávea 

coit y p£oveat ic móAsuov dvÜptorcot , £x x&v dvOpscyvesv 
40 ixxouísac Sc vobc Oa) duouc cuvévnat , uf cl ol xpeudi- 
uevov c6 adl día. 

XXXV. "Ejovzoc 8E ot iv 7:07 190 Trai9D tbv vá- 
pov, &xixvétcat do vk; Edo8t; dvo auusop, Cyóysvoc 
xal oU xafiapbc ystpzc, iiv Dou uiv veve?, yéveoc ài 

as 03 Bacüvmov. — (2) Tage 8t olxoc ic ck Kpolsou 
olxía xac vduouc tobc Pmvymplouc xaüapsiou iÉero 
xuprsat, Kooicoc Bé uv Exaifross fact 8E mapamAson 

5$ xdüaogic voici AuGoic: xal voto "EXAmt. — (3) 'E- 

mele 83 cà vouazdueva. Excolnat 6 Kooiaoc , Sxuvüdveco 
$0 5xófev xe xai cic els , Jéymv váEe, « Ovüpume, cic ct 

iy xa xóüev cc Dpuing foxtov £n(oto £401 Evéveo ; 

viva x& dvOpGiv 2j vuvatxGiw Egovsusac; » (4) *O àb à- 

uií6szo, « 0 BacOuU , l'op2leo plv zoó Mise) elu« 
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hic vero divitem, multis rebus. Ille ad explendas cupidi- 
lates et ad tolerandum magnum aliquod incidens damnum, 
validior est : hic vero illum superat hisce rebus; damnum 
quidem et cupiditatem non similiter, atque ille, polest 
ferre, sed hzc incommoda ab illo abigit felicitas ; est vero 
membris integris, prospera fruens valitudine, malorum 
exsors, Letus liberis, formosus. (8) Quodsi preterea 
diem quoque extremum feliciter obierit, hic ille est quem 
tu quizeris, dignus qui beatus praedicetur. Priusquam vero 
diem obierit, differendum est, necdum beatus hic nomi- 
nandus, sed felix. — (9) Jam ista slmul cuncta ut consequa- 
tur homo, id quidem fieri non potest ; quemadmodum nulla 
est terra qua cuncta sibi suppeditet , sed aliud habet , alio 
indiget; quie vero plurima habet, ea optima est. (10) 
Nempe eodem modo etiam hominum nemo est omnium, 
cui uni omnia cumulate adsint, sed alia habet, aliorum 
autem indiget : qui vero eorum plurimà ad vite usque exitum 
habuit, ac deinde placide finiit vitam , hic, o rex, me jn- 
dice , nomine isto przdicari dignus est. Denique in omni 
re respiciendus finis est, in quem sit res exitura : multos 
enim deus, postquam felicitatem illis ostendit, funditus 
dein evertit. » 

XXXIII. Hiec dicens minime gratum se prsebebat Crasso , 
sed is nullam ejus rationem babens a se dimisit, inscitum 
admodum esse hominem ratus, qui presentia bona omil- 
tens, finem cujusque rei juberet respicere. 

XXXIV. Post Solonis discessum gravis divinitus vindi- 
cta Cresum excepit; hac causa, ut conjicere licet, quod se 
ipsum hominum beatissimum judicarel. Ac statim quidem 
per quietem oblatum ei somnium est, veritatem indicans 
malorum quae filio ejus essent eventura. (2) Erant enim 
Craoso filii duo; alter corporis vitio laborabat, erat enim 
mutus; alter inter aequales rebus omnibus longe primus : 
nomen ei eral Atys. Hunc Atyn, Croeso signilicat «omnium , 
fore ut amittat ferrea cuspide ictum, — (3) Expergefactus 
ille, re secum versata, pertimescens somnium , capit filio 
uxorem; eumque, quum solitus esset exercitum ducere 
Lydorum, nusquam porro ad lale munus emittit : jacula 
vero et hastas, et cujusque generis tela quibus ad bellum 
utuntur homines, ex virorum habitatione in interiora con- 
clavia congeri jubet , ne quid suspensum in filium suum in- 
cidat. 


XXXV. Interim dum filius ejus nuptias ageret, advenit 
Sardes vir calamitate obstrictus, cui manus non erant pu- 
rie,natione Phryx, regio de genere. (2) Qui quum ad zedes 
Croesi venisset, orasselque ut rilu patrio expiari sibi con- 
lingeret , expiavil eum Cremsus : est autem inodus expiandi 
apud Lydos similis ei quo Grzeci utuntur. — (3) Peractis le- 
gitimis, percontatur Creesus hominem, unde veniret, quisve 
esset, his usus verbis : « Quis tu es, homo, et quonam e 
Phrygiz loco veniens, ad meos lares supplex te recepisti? 
et quem virum, quamve foeminam occidisti? » (4) Cui ille 
respondit : « O rex , Gordice sum filius, Midze nepos; est au- 


malc, o)voudTouat Ot "ABgritoc, goveuaac 3i ADrA prov | tem nomen mihi Adrasto. Fratrem meum occidi invitus, 
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dysturoU à£xtoy doti ÜeXneaévoc c£ Urb coU xa- 
tgox xat levepngévoc mávvuv. » — (5) Kooiaoc 8£ tv à- 

(6exo voicl3s , « dvOpOv vs gÜunv tuy dveis Écyovoc 
£v xx OxjAu0ac 3c güouc, fa dry aviatts y or ua- 

5 Toc vobevis | uévoy iy fevépou. Xupgophy 8b vaótnv 
[^ xougórata g£gew xepüavéttg TmAüctow. »  'O uiv 
63) Giatrav Sue iy Kpoíaou, 

XXXVI. "Ev &i «ip aüci y póvo voUrto dv cip Mucio 
OU obo ora ivecut iyu Bepamusvog 83 obro 

10 dx «00 oUpeoc vo9x0u 1à xi)v MucGv Éoya Guxglielosoxs, 
0X) dxtc 08 0E Mucol 2m abzov 2e 0óvreo moiéeaxov aiv 
o08lv xaxbv, Éxaajgov Gb poe aücoU. (2) TéAoc 6E àmi- 
xóutvot xxoX cv Kooisov vGv Muc&v dvyelot Üevoy 
dde , « 0 fxcieU , Uoc oria épircov dvegátvr, fitv dv 

i5 c yen, & à Foo Bagtcipet. 'T'oocov mpollusüuavot 
EXéstv o GuvdutÓa., Nüv ov mpoaatóuaüd G&U ty rcaióa 
xal Aoya2ac verv(as xai xóvac auuméyyat fiiv, ioc dv 
piv H£XNogev Óx tX gopne. » — (3) Ot pdv 83; codtov 
iBíovro, Kpoicoc Ó& uvrpuoveówv toU óvt(pou và Émza 

20 Üeyé agi cdOe, « aiU, udv mrépt 100. l3. a3 uvn- 
'e0zc Écv o0 yap àv óuiv cupméuiyatue: vtórnude e 
qáp ioci xai vaUrd ob vVUv pfAen. — (4) AuGGv pévrot 
AotáBac xai «b xuvnyíatov v cuu méuspo, xal Oixxe- 
Jeóaou.at volat loUst elvat o mpollup.ováotct cuvszeAÉetv 

25 Üpiv c Ünplov ix cT qopnc. » 

XXXVIL . TaUza dusijaxo, ànoy pseopévoyw 6b xo- 
Tout zi)v Mucüy Ereoípysvat 6 100. Kpoícou zaic dx. 
xoc viov iófovvo oci Mucot. — (2) OÀ gauévoo 8i coU 
Kpolaou «óv yt raibd sp cup répopets, Aere mpi abcàóv 

30 6 veins víde, T máttp, Tk xd)jugta 7 mpóstpóv xott 
xal yevvatóxaa fxiv jv Éc ve moMqgkoue xal ic dpa« 
qotzéoveae eüXoxuaéstv* vuv Ob dygorfpow pus roUtoy 
.AxoxAiaas Éyetc , obxe xw Ge ny iot mapily oce 
diuginy. (9) Nüv «2 céow( us 07, Gugoxot É cs dyo- 

35 phy xai dE dyopz gortíovra gaíveaÜat; xoioc Bév. Tug 
«oiet moheiemet GóLo elvat, xotoc 8É cic 55 veo 
Toraixt; 5 xol 93 Exelvr BóEet dvàpl guvonxéstv; "Egi óv 
Gi 3j uéztc lévas er Jv Oron, 7, qo dv&r&taov Üxtog 
qot dusivo dai cata oUreo motcópsva., » 

4o XXX VIII. "Apelecat Kosísu Toto(2s, « o mui, 
oltre Ge inv oce. do o98lv dy apt xgiboyv tot mrotéco 
caUca, 3ÀÀd uot Oi Óvilpou dv xD Ünwip imo:üca 
Kor, ac Qwyoy póviov iotsüac 6r vie al pori eionpéne 
ixoMecünt, IIg àv chv &yv TaGUTAV TÓV TE Ydj.ov 

45 xot xoUtov Éamtuaa. xal ini xà mapz)auGavésva 00x 
dxonfumU, quAax)v Ego, £l xox Buvatumy él zc 
iu ct Lórs Bund jat. EX áp uot povoc Tuy avete 
dew xig vov vip 83, Écepov [OtegUapufvov zv dxozv] 
olx. elvai tot Aotzouat, » 

wo. XXXIX. "AuziGeeat 6 venvirg vote , « auyyvouar, 
piv 0 mdtep vot, lóvet ve piv cotaienv, mpl dad qu- 
Aaxhw Éyeww* v0 Ob ob uavüdvetc, à AE e co 
Svctpov, Égé ot Blxaióv ioci poste, — (2) Dic vot co 
Óvetpov ox" type aünpéne vat dul vesvvraet 0bx 
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unde ejectus a patre adsum , el rebus omnibus destitutus. » 
(5) Tum Cresus : « Ex viris amicis , inquit, oriundus es, et 
ad amicos venisti , ubi nullius rei indigebis quoad apud nos 
manseris. Istam autem calamitatem quam poteris levissime 
ferendo, plurimum lucri feceris. » 1ta ille in Cressi zedibus 
vitam agebat. 

XXXVI. Per idem tempus in Olympo Mysio aper exstitit 
mira magnitudine , qui ex illo monte irruens Mysorum arva 
vastabat; contra quem quum sepe egressi essent Mysi , ni- 
hil ei mali inflixerant , sed male ab illo fuerantaccepti. (2) 
Ad extremum venere ad Crassum Mysorum legati, hiec di- 
centes : « Adparuit, o rex , in regione nostra immani magni- 
ludine aper, qui agrestia corrumpit opera ; cujus ut potia- 
mur studiosi operam dantes, nihil proficimus. taque te 
nunc oramus, filium tuum et selectos juvenes canesque 
nobiscum emiltas, quo belluam e terra nostra tollamus. » 
(3) Haec illis precantibus Croesus, recordatus eorum quae 
per somnum ipsi praedicta erant, ita respondit : « Filii qui- 
dem mei nolite amplius facere mentionem : nec enim illum 
emittere vobiscum possum, est enim novus nuptus , et haec 
res ei nunc curze est. (4) Lydorum autem selectam manum 
et venalicum omne ministerium una mittam ; hortaborque 
exeuntes, ut quam promtissime vobiscum belluam a terra 
submoveant. 

XXXVII. Hiec Croesus respondit ; quibus quum contenti 
essent Mysi, intervenit filius, auditis quad Mysi precaren- 
lur. (2) Pernegante vero Crasso se filium cum illis missu- 
rum, haec inquit ad eum adolescens : « At antehac, o pater, 
hoc mihi bonestissimum et nobilissimum fuit , in bella et in 
venaliones exeundo gloriam parare : nunc vero utroque ho- 
rum exclusum me tenes, nulla in me cognita ignavia aut 
animi dejectione. . (3) Nunc ergo quibus oculis me conspici 
oportet euntem in forum, aut ex foro redeuntem? quis tan- 
dem esse videbor civibus? qualis videbor novae nuptae? cui 
illa viro putabit se connubio esse junctam? Proinde me tu 
aut sinas venatum exire, aut ratione mihi persuadeas , me- 
lius mihi hoc esse quod tu ita facis. » 


XXXVIII. Cuirespondens Croesus, « Non quod ignaviam, 
inquit, o fili, aut aliud quidquam parum mihi gratum in 
te cognoverim , hoc facio; sed quod mihi somnii species per 
quietem oblata dixit brevis aevi te futurum, quippe ferrea 
periturum cuspide. Cujus visi caussa et has tuas nuptias 
maturavi, nec ad ea quiae nunc suscipiuntur te emitto, 
vigilans si quo pacto, dum vivo, periculo te queam subdu- 
cere. Es enim unicus mihi filius; nam alterum | [auribus 
captum] pro nullo existimo. » 


XXXIX. Ibi rursus adolescens : « Jgnosco quidem tibi , in- 
quil, pater, quod, quum tale tibi oblatum sit visum, cu- 
stodiam mei agas : sed, quod tu parum animadvertis, quodve 
oblitus es in hoc insomnio, id me te monere fas est. Q0) 
Somnium ais libi dixisse, ferrea cuspide me periturum : at 
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6i xolat u£v elat jexotc, xotv, 2À alyud, aiànpér, vd ao 

cofiéta; elulv qào 0 óBóveos xot ele seheurfiretv ut, " 

3 3o LONE m olxs , 49v E cc zoiétty. cx 

moiéctg vUv 8E On ad qat. "Ezsízr ov 00 bx dv&oanc 
5 Auiv qivezaa * ux, uíces us.» 

XL. "AustGecat Kpiioos, ^6 mat, Écni c5 ue vixdis 
voqony 3mogatvow vot 00 ivumvíou, — "Qc v vEVUCT- 
uívos Ux afo uszavptvoxeo , uecizuul ví os lévat ini 
Thy kypny. » 

1). XLL. Etxac 2i caca 6 Kooisoc pavaméponacua 7 
eppórya "A3pratov, dxxou£vo 8€ ol Moret cde, « "AOpn- 
ett, évo» os Guu.gepn manayaévov dy dot, Tv xot ox 
bruit, ixdünpa xal olxiotwt bxobtiduvo Éjo , na- 
péígow mücxv Oaxavmw. — (3) NÀv ov (ógeQic qo da 

15 zgororjaavtoc yero ic cà y onavolst us dusi6rcünt) 
qUAaxa maidóq Gt ToU dgoU y ntt *evésüat ic dovv 
6oueeopdvou , uf, vweq xax' 60v xAoyte xaxoüpyot ini 
8niáet gavisi óuiv. — Ilgoc 6E voíco xat cé vot y eov 
iat lévat. Évüa. &oagexpuvéat volat Épyovst marcpooióv 

90 tt ydp rol Zazt xal mposézt $oyun Undoytt. » 

XLII. 'AusiGzeat 6 "A&pzozoc, « o BacOes, dÀ- 
Jo piv Éqorys &v obx Tia ig ds0Aov votdvOr" oUct Y 
cui.gogT, voU2s xeyonufvov olxós iat ic budAuxa sU 
mpíscovzag lévat, oss và BoUAecÜünt dox, molla 

2$ c: àv (yov lgsoutóv, — (2) NUv 8b, Ensíce ab axeióe, 
xai det tot yaplzca0at (U9sÜuo váo as dusl6sc0ni y n- 
ccoiau), mot£ety £lul Écoiuoc vaUcx, maiód v& Güv, TüV 
Gvaxxr)aóeat suAdacet, dri uova coU guÀdacovros sívs- 
xtv TpoGGóxa vot dTovocT/|Gttv, » 

so. XLIIT, Totoózott £xeíce obcoc dusbyavo Kooteov, 
TYicav uevk caUva. Ünpruuévot Aoáot ve veniat xal 
xuci. Amtxóutvot $i xbv OUAuu mov. cb odpoc t- 
ttov 10 Ünglov, sÜpóvza 8i xal mspiaváveec aito xUx)uo 
lenxóvitov. (2) " Ev0a. 83; 6 Ecivoc , obtoc 93 6 xafap- 

35 0s Tov govov, xa eópusvos ài "Adgnevoc, dxovclzuv 
zv bv, TOU uiv ápaptávet, Toy dv 8i coU Kpolcou 
maio. — (3) 'O iiv 27, Brel c5 alu, G£mAmos coU 
óvelgou 73v vium, fce OE ci; drysMiov zi. Kpoloo 
«b ejovóc: dmixójsvoc 6b ic và, Xápüw vív ts uy sv 

40 xal bv ToU zatObc uópov dai vé ok. 

XLIV. 'O 2i Kpoisog zip Üxvdto T00 mt» uv- 
vitxoxyufvog uAAAóv ct dOrtvooyíezo Ort gv dzi- 

cétve vby aürbe góvou ix Óros. — Feptngsexz£ov 21 «Tj 
cujpog, Ostvüc ExdÀse uiv A(x xaÜdogtov, uaprupó- 

45 tsvoc T Ürb xou Eelvou zemovüci, sUn, ixales 8i dnl- 
ccv t& xal Érxipyiov, vbv aücbv voUTOv ovoudlmy 
Üzbv, cov uiv Erlactov xaA£uv, Gut 93, olxiotat Üro2e- 
Edy.tvoz ziv Ectvov. govéa t9). matDoc Dudvüave. Bóoxcv, 
cov 8) Écatpfitov, c 9XÀaxa cuyméupae aüvbv op xot 

50 Trou uocat TOV. 

XLV. Tlaprionv 0i pezk voUTo oh. AuGol gépovies 
tov vixgv, GriaÜe Ol eer ob 6 govtic, — Erke ol oo- 
o4 mph 19) vexpou mapr2(3ou Éurbv Kgolaw, mposst- 
wo tX y £ipac, éxoxacaggdZat uv xeAeüeov 30 vexpip, 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. 13 


apro quzenam sunt manus, quieve ferrea cuspis, quam tu 
timeas? Quodsi enim a dente me periturum dixisset, aut 
ab alia re simili, tum hoc, quod agis, agere te oporteret ; 
nunc vero a cuspide dixit. Quare, quum non sit nobis 
cum viris proposita pugna, abire me patere. » 

XL. Tum Crassus : Fili , ait, aliquatenus me vincis , sen- 
tentiam insomnii declarans. laque, tamquam a te victus, 
sententiam muto, et veniam tibi do venatum exeundi. » 


XLI. Quibus dictis, Adrastum Phrygem jubet vocari; 
eumque , ubi adfuit , sic est adlocutus : « Adraste , ego te fu- 
nesta calamitate obstrictum , quam tibi non exprobro, 
expiavi , et domum meam recepi , in qua etiam nunc omni- 
um rerum sumtum tibi suppedito. (2) Nunc ergo (debes 
enim de me, prius de te bene merito, in vicem bene me- 
reri) rogo te ut custos sis filii mei venatum exeuntis , ne qui 
in itinere cooriantur vobis malefici grassatores in perniciem. 
Ad hiec, tua eliam ipsius interest ut eas ubi splendorem ex 
rebus gestis possis parare; nam et patrium hoc est tibi, et 
preterea robur inest. » 

XLII. Cui Adrastus : « Alioquin, inquit, rex, in istud 
certamen non eram proditurus; neque enim tali adfectum 
calamitate fas est qualibus se immiscere fortunatis, neque 
id ego cupio ; atque etiam alias saepe me continui. (2) Nunc 
vero, quoniam tibi hoc cordi est, cui gratum facere debeo 
(nam rependenda mihi sunt beneficia tua), paratus sum 
exsequi mandatum : tuque filium tuum, quem custodire me 
jubes, rediturum esse incolumem , quod quidem penes 
custodem fuerit , exspecta. » 

XLIII. Haec postquam Creso ille responderat, profici- 
scuntur deinde selectis juvenibus stipati canibusque. Ubi 
ad Olympum montem pervenerunt, indagant belluam , et 
inventam circumfusi jaculis incessunl, — (2) Ibi tam hospes , 
idem ille qui a ca«de fuerat purgatus, cui Adrasto nomen, 
vibrato in aprum jaculo, ab illo quidem aberrat, sed Crossi 
filium ferit. (3) Atque ita ille, cuspide ictus , somnii effatum 
explevit. Quod factum nunciaturus aliquis Creeso cucurrit, 
veniensque Sardes et pugnam ei et fatum filii indicavit. 


XLIV. Crassus, morte filii consternatus, tanlo gravius 
eam tulit, quod is eum occidisset quem ipse expiaverat a 
cede. Et calamitatem eam gravissime lamentans, Jovem 
Expiatorem invocavit , testificans quae ab hospite esset pas- 
$us; et Larem quoque et Sodalitium invocavit, eumdem 
deum adpellans. Nempe Larem (sive Focorum praesidem) 
vocavit, quod, quem hospitem domi sus receperat , eun« 
dem imprudens interfectorem filii sui aluisset : Sodalitium 
vero, quod, quem custodem adjunxisset filio suo , eumdem 
inimicissimum deprehendisset. 

XLV. Post hiec Lydi venerunt cadaver ferentes, quos 
pone sequebalur interfector. Et hic quidem, ubi adfuit, 
stans ante cadaver tradidit sese Crarso , manus protendens , 
oransque ul se super cadavere mactare; non esse sibi vi- 
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(ai, 22.) 
vendum , dicens, qui , posl superiorem calamitatem , expia- 
torem etiam suum perdidisset. (2) Quibus auditis Crassus , 
lanto licet domestico in luctu , commiseratus tamen Adra- 
stum, dixit illi : « Habeo abs te , hospes , omnem vindictam, 
quoniam te ipse morte condemnas; nec tu mihi hujus mali 
auctor es , nisi quatenus invitus illud fecisti, sed deorum 
nescio quis; qui mihi jam pridem hoc futurum ante signifi- 
cavit, » (3) Craesus igitur filium, prout justum erat, sepe- 
liendum curavit. Adrastus vero, Gordie filius, Mid nepos, 
hic idem qui et fratris sui fuerat interfector, et sui expiato- 
ris , ubi silentium fuit hominum circa sepulcrum , agnoscens 
se esse hominum quos ipse novisset calamitosissimum , su- 
per busto se ipse jugulavit. 


XLVI. Cresus vero, filio orbatus, duos annos ingenti 
inluctu desedit. Sed posthac imperium Astyagis, Cyaxa- 
rie filii, a Cyro Cambysis filio eversum, resque Persarum 
crescentes , luctui Crasi finem fecerunt, curamque injece- 
runt ei et. cogitationem , si qua ratione posset crescentem 
Persarum potentiam, priusquam nimium invalesceret , co- 
ercere, (2) Ab hac igitur cogitatione statim tentare oracula 
capit, tum qua apud Grzecos erant, tum id quod in Ll- 
bya; aliosque alio dimisit, quorum alii Delphos irent, alii 
Abas, Phocensium oppidum, alii Dodonam. Alii item ad 
Amphiaranm mittebantur, et ad Trophonium; alij ad Bran- 
chidas ditionis Milesim. (3) Haec Grzeca sunt oracula , ad 
qua Cresus misit consulenda : in Libyam vero ad Ammo- 
nem alios misit, qui ab illo responsa pelerent. (4) Misit 
autem tentaturus oracula quid saperent; ut, si illa reperis- 
sel verum nosse, tum iterum mitteret qui ex illis quire- 
rent, an expeditionem adversus Persas deberet suscipere. 


XLVIT. Ad tentanda igitur oracula hisce cum mandatis 
Lydos emisit, ut ab eo die, quo Sardibus essent profecti , 
centum consequentes numerarenl dies, et centesimo die 
oracula adirent , ex eisque quaererent, quid esset quod illo 
die ageret rex Lydorum Criesus, Alyattze filius ; et quidquid 
à quoque oraculo responsum fuisset , id scripto mandarent , 
ad seque deferrent. (2) Jam, quid fuerit quod cartera re- 
sponderint oracula , a nemine memorie proditum est : Del- 
phis autem, simul atque Lydi deum consulluri penetrale 
templi intrarant, et quod ipsis mandatum erat interroga- 
verant, Pythia hexametro tenore hzec respondit : 


Xquoris est spatium et numerus mihi notus arenz , 
mutum percipio, fantis nihil audio vocem. 

Venit ad hos sensus nidor testudini" dura, 

quae simul agnina coquitur cum carne lebete 

iere infra strato, et stratam cui desuper ms est. 


XLVIIL Hoc Pythia responsum quum scripto mandas- 
sent Lydi, Sardes sunt reversi. Postquam vero czeteri quo 
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que , quos circummiserat Creesus, rediere vaticinia feren- 
tes, singula scripta evolvens Creesus inspexit. (2) Ac ho- 
rum quidem nullum advertebat ejus animum, przeter id 
quod Delphis erat adlatum : quod simul atque cognovit, 
adoravit probavitque, unum existimans esse oraculum illud 
Delphicum, quippe cui compertum fuisset, quid ipse fecisset. 
(3) Postquam enim emiserat homines qui oracula consu- 
lerent , statutum diem observans, tale quidpiam machina- 
ius eral, ea commentus quie nemo cognoscere aut hario- 
lari posset : testudinem et agnum in frusta concidit , et una 
coxit ipse :eneo in lebete , zeneo imposito operculo. 

XLIX. Hoc igitur Delphis responsum accepit Cressus : quid 
sit vero quod ab Amphiarai oraculo Lydis fuerit. respon- 
sum , postquam in illius templo legitimis czerimoniis essent 
perfuncti , non habeo dicere : nec enim de hoc aliud quid- 
quam memoratur, nisi quod bunc etiam Creesus oraculum 
verax habere existimaverit. 

L. Post hzc autem ingentibus sacrificiis Delphicum 
deum propitium sibi reddere instituit. Lectas enim vicli- 
mas fer millenas de quoque genere immolavit; praterea 
lectulos auro argentove obductos, et phiíalas aureas, et pur- 
pureas vestes Lunicasque, ingenti pyra exstructa, concre 
mavit, hisce sperans deum magis sibi se conciliaturum ; 
Lydisque cunctis edixit, ut de suo, quidquid quisque ha- 
beret, eidem deo sacrificare. (2) Tum peractis sacrificiis , 
conflata immensa vi auri, dimidiatos lateres ex eo procudi 
jussit, palmarum sex in longitudinem, trium palmarum 
in latitudinem, crassitie palmari, numero centum et se- 
ptemdecim. Horum quattuor ex purissimo auro erant , sin- 
guli pondo duorum talentorum cum dimidio ; reliqui semi- 
lateres ex albido auro, pondo binorum talentorum. (3) 
Fecit etiam leonis effigiem ex auro purissimo , cujus pondus 
decem talentorum erat. Hic leo, quo tempore deflagravit 
Delphicum templum, de semilateribus decidit (super illis 
enim eral collocatus) , et nunc in Corinthiorum thesauro est 
repositus , pondusque ejus sex talentorum est cum dimidio ; 
periere enim liquefacta talenta tria cum dimidio. 


LI. Haec Croesus postquam confecta habuit , Delphos mi- 
sit, cum eisque simul haecce : crateres duos ingenti magni- 
tudine, alterum aureum , argenteum alterum ; quorum au» 
reus ad dextram positus eral intrantibus templum , argen- 
teus ad sinistram. (2) Sed et hi, quo tempore conflagravit 
templum, loco moti sunt : eL aureus quidem, cujus pondus 
oclo talenta cum dimidio colligit duodecimque insuper li- 
bras, in Clazomeniorum thesauro positus est; argenteus 
vero in atrii angulo, capiens amphoras sexcentas; miscetur 
enim in eo vinum a Delphensibus festo Theophaniorum 
die. (3) Aiunt autem Delphenses, esse opus Theodori Sa- 
mii; quod etiam ego existimo, esse enim fabricam haud 
vulgarem adparet. Praeterea quattuor dolia misit argentea , 
qua in Corinthiorum thesauro reposita sunt. Duas item 
urnas lustrales dedicavit , auream alteram , alteram argen- 
team : quarum illa, quie ex auro est, titulum praefert La- 
CEDAEMONIORUM , dicuntque Lacedzemonii suum esse dona- 
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ineo el oxpazsoneon En. Iépsae xal el vtva ovox- 

39 1v àv3püiv toocÜ£otzo aupuueyov. » — (3) Ot udv cuc 
Pmetporov, zi)v 8b uaxveritov. dugoxípov ic «urb al 
quy auvé2paukov, xpoMerouaat Koolao, 7| epa ztUv- 
vat Pri Dl£gauc , ueydÀvy dpyX,v uiv xavaXüoav touc 
V 'EXIjvov Quvatovdcouc cuveGodAsuóv oi dEeupóvca 

35 gU.ouc v oo20foüat, 

LIV. 'Exeize ài dvtvery vea Tk ürongómia ixófieco 
& Kpoiaoc , ürepijatv t£ voiot yenevaplovet , mé ki 
Dione xavxAóstt vl Kópou Bacümiy , zia ao- 
Tu de Tof) Asioobe Gopéezat, Maps: icioy zb 

4o xoc, xac! dvüox Gío craizpct Éxacrov ypuoD. 
(2) Azkgol à dcl roóztw. Eostv K poiato xot. Av2oist 
mpouaveriny x«l GrÉAeuxy xal mwposüpinv, xal iieivat 
cip BouAouéwo abcüv *evécüat Asgby & bv als ypó- 
voy. 

4&— LV. Aopnodpvoc 9b robo As)gobc 6 Kootsos Djprn- 
ernptáleto vb cplrov: imtízs qo 99 mapÓAaÓr ToU 
paverntoo dA ücuxv, ive gogés vo ab roU. " Emetpoota à cdOe 
yenatnovitogevoc, &( ol xoXvy póvioc Eczat f) uiovvag- 
yi. (2) 'H 8 FIu6ís oi y o8 «d2e, 

50 "AX" üczav fplovoz Bxaueos Mew véensat , 

Ph tóst , Auot moba6ot, roXeyrisida map! "Epgov 
geovety ure péverv, um albelatan xax tivat. 
LVI. 'Foózotet Düoyat cotet Ixeot 6 K goisoc x0)Aóv 
ct gusta mruvouy oüm, Pkm(Qov fulovov oü0nu 


(2, 25.) 
rium, falso; (4) nam et hoc Creesi est, titulum autem 
inscripsit Delphensium non nemo, Lacedzemoniis gratifica- 
turus; cujus nomen, bene mihi cognitum , edere nolo. Sed 
puer quidem, cujus per manum effluit aqua , Lacedzemonio- 
rum donarium est, at urnarum neutra. (5) Alia denique 
multa donaria minus insignia simul cum istis misit Croesus : 
in his guttos argenteos orbiculata forma; et prasertim 
mulieris simulacrum aureum tricubitale , quam Delphenses 
aiunt efligiem esse pistricis Crassi. Ad haec uxoris etiam suae 
monilia dedicavit, ejusdemque cingula. 


LII. Ista igitur dona Delphos Cresus misit. Amphiarao 
vero, cujus et virtutem et calamitatem fando audierat, ely« 
peum dedicavit totum ex auro; item hastam ex solido auro 
totam, cujus hastile pariter aureum atque spiculum : quie 
donaria ad meam usque etatem Thebis reposita sunt, et 
Thebarum quidem in templo Ismenii Apollinis. 


Li. Hac dona ad deorum templa delaturis Lydis in- 
junxit Cro'sus, ut interrogarent oracula, An adversus Per- 
sas expeditionem susciperet Cro'sus,, et an posset sociorum 
aliquas copias sibi adjungere? (2) Qui ut eo quo missi 
erant pervenere, dedicatis donariis, oracula consuluerunt 
liis verbis : « Croesus, Lydorum rex aliorumque populorum, 
existimans hzec sola vera esse oracula hominibus , dona vo- 
bis misit digna vestris inventis, el nunc e vobis quzrit, an 
adversus Persas suscipiat expeditionem , tum ecquem exer- 
citum socium armorum possit sibi adjungere? » (3) Quae 
quum illi interrogassent, utriusque oraculi responsa ad 
eandem sententiam collinearunt ; quippe przedicebant Cra- 
80, si bellum inferret Persis, eversurum eum esse magnum 
imperium ; simulque ei consulebant, ut Graecorum exqui- 
reret potentissimos , eosque sibi socios adjungeret. 


LIV. Ea oracula postquam ad se relata Crassus cogno- 
vit, responsis isis vehementer est gavisus : prorsusque 
existimans se Cyri regnum esse eversurum, missis rursus 
Delphos legatis, Delphensium singulos, numerum illorum 
percontatus , viritim duobus stateribus auri donavit. (2) 
Vicissimque Delphenses Creeso Lydisque in omne futurum 
lempus primas detulerunt in consulendo oraculo partes, 
immunitatemque , et primum in consessibus locam , deni- 
quoe jus civitatis cuique qui numero Delphensiom vellet 
adscribi, 

LV. Citerum donis istis Delphenses prosecutus Cra 
sus, tertio oraculum consulit; quippe veracitatem cjus 
expertus, largiter sibi in eo consulendo indulgebat. 
Interrogavit autem oraculum hzec proponens, an diuturnum 
sibi futurum esset imperium? (2) Cui Pythia bec respondit : 

Regis apud Medos mulo Jam sede polito, 
Lyde, fugam mollis scruposum corripe ad Hermon , 
neve mane , ignavus posito sis, Lyde, pudore! 

LVI. Quibus verbis ad Cra'sum perlatis, longe omnium 
maxime gavisus est, ratus nunquam in Medos mulum 
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(5—7)) 
dvi dyboo; BacDsóasey Mio , 056" 6v ache 003 ol 
lE abxoU mauatolal xozs z7c doy. (2) Mevk 6b vaUra 
iggóviis Vacop£ony 90e &v' EJAxjvory Cuvasorzdicoue iov 
ag mtpocxTÁGaito QÜouc, laxopétv OP eÜpuixs Aaxt- 
Baiuovioue xai "Aürnvaioug mpofyovrag coU; piv ToU 
AopixoU *rfveoc, vole 8i sou "lowuxoU. — (3) TaUca vp 
Jv vk npoxixpukéva , édvra. ^0 dpyaiov c5 uiv ITeAa- 
cyubv, xo 8b "EJXnwxóv Éüvoc. — Kal tà piv oü9aui 
xw iLeydprgt, à à molumAdvasow xdpra. (4) 'Exi 
u3v yo AzuxaAovog Baauoc olxes 7v vv Dro, 
ixi ób Aopou t9) "EXXzvoe tAv ümó TÀv "Occav st 
xal «bv OUAujemov 009r , xaXsuuévey 9à "Ioruxttimw. 
(5) "Ex ài «7 "lowtatíemdog óx ifavécrm ómó Ka- 
Buslov, olus dv Tlév&o MaxsSvbv xaXaUpavov. "Evüeu- 
vr BÀ aju dq hw Apuokióa uaríón, xol dx Ue 
Aouoníóo  oUve i llekomóvvsow dA00v  Awpuxóv 
bx. 

LV). "Hora 81 yAGocav. (cav cl Iaceo oUx 
£o diti £ixar £l i yosów doct vexuatpdu.evov 
Mw xotax vuv Ext dobot IeAaaGv «6v 6zio Toocn- 
vGv Kenaxoiva ttv obxsdvewv, of Guoupol xove. fcav 
«ciet vüv. Aegttuct xaJsup£votst, olxsov 0B ezvixaUra 
Y» my vv. OeaenA tv xoXsupévry , xai cóv IDa- 
xiv ve xal Xxulxnw Éihaey6w obxugkvteoy iv 'EX- 
Amanéveo, ol advouxot. Éyévovro "AOryaíow, xal dca 
da Melayu lóvta molctuaa 1b ovo. uecíóaAe, 
el voUcowt cexp.arpóu.evov Get Aévstv, daav ol LTeXarrot 
frápbagov qA5aaxw éveec. — (2) El colvuv Jv xal x&v 
x0t0Uz0 tb Melayu, xb 'Accixby Éüvoc 2ov THeAaeryt- 
xbw &ux vi tta 60A, i "EJXmvag xai vv yAooaav 
piríuade. — (3) Kal yàp. 83; oce o Keravowerirat oü- 
Caquoist civ VUv Gu£ae mrepiouxtóvvuy. &lcl óuóyAosaot 
obzs ci. HAaxezvot, agíot 83 Guópoccor. OnAoUcl ct 
Bc cov. Tivelxavro ose yapaxvipz uivabalvovcte 
d, vaca ck yoopta,, voUxov Éyouct dv guAaxT. 

LVIIL. To à£ 'EXXyvixov qoc piv, énsize éxé- 
veto, al i&( xot& 47, adc Bar pieza, (ig duoi xaca- 
gatvexat elva dnos yvcliv uve dnb vo) Ileaeyuc 
bv datu, , dno epos z£o vhv dpyTv bpusóuevov 
aU azat & moe ci»v Püvitov mrtoÀ)bv jua , mrpoc- 
xe ngrióstav di xa dv view nofi qu- 
jew. Wox 83, y Éuotys Soxétt o32t «5 YleAaequxbv 
£voc , àbv Bpenpov, e9Pauk geo aüEv fT, vat, 

LX. "Toózuv 83; vw t&v ivéíow «b uiv "Acruov 


s xavtyóusvóv t£ xul Oucnacu£voy inuvüdvero 6 Kpoi- 


cog üxb llewtatpdrou coU "Ixmoxodtrog oUtov v 
J,gdvov ugavvsdovzoc "AÜnvaluv. — (2) "IExmoxpicet yxp 
£óvet Utéyem xat Üetg£ovet và OüAdymr. cÉpuc Pr£vevo 
u.£ya- üócavtos Yo abzoU và lok ol Morse éntoceóo- 
zig xal xprGw v& dóvrtg Óumieot xal Ü2xroc dtu mu- 
gs Eteav xal ümspéGalov, — (3) XOuov 0 6. Aaxeeni- 
uóviog mapaTuOv xai Ürnodusvog TO cípxc cuvsbou- 
Arut "Immoxpdttt mpüvm plv vuvaixa cexvomotbv t3 
dreaOa 3c c olla, el 83 uy dvet Dye , Geóttpa và 
VERODOTUS. 
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pro viro esse regnaturum , adeoque nec ipsum, nec suos 
posteros, umquam privatum iri imperio. (2) Deinde cu- 
ram suam eo convertit, ut inquirerel quinam essent Grze- 
corum potentissimi, quos socios sibi adjungeret. Scisci- 
latus igitur repperit , Lacedaemonios et. Athenienses przeter 
€teros eminere, illos quidem Dorico in genere, hos vero 
in lonico. (3) Hi enim duo populi priecipui habebantur , 
alter Pelasgicus , quum antiquitus sint, alter Hellenicus : et 
alter quidem numquam solo suo excesserat, alter vero 
valde multumque erat vagatus. (4) Nam sub Deucalione 
rege Phthiotin terram habitaverat ; sub Doro vero, Hellenis 
filio, regionem Ossae et Olympo subjectam occupavit, quae 
Histiaotis vocatur; (5) tum ex Histzeotide ejectus a Cad- 
meis, Pindum incoluit, et Macednus populus est nomina- 
tus; inde rursus in Dryopidem transiit; ex Dryopide de- 
nique sic. in Peloponnesum venit, et Doricus est adpella- 
tus. 

LVIL Jam Pelasgi quanam lingua usi sint, pro certo 
adfirmare non possum. Sed si fas est conjecturam capere 
ex lis qui etiam nunc supersunt Pelasgi, qui supra Tyr- 
rhenos Crestonem oppidum incolunt, qui eam regionem 
olim, quae nunc Thessaliotis vocatur , habitaverant, finitimi- 
que per id tempus fuerant eorum qui Dorienses hodie nomi- 
nantur; item ex illis Pelasgis qui Placiam et Scylacen in 
Hellesponto condiderunt, qui cum Atheniensibus una habi- 
laverant ; sive quae sunt alia oppida Pelasgica, quie nomen 
mutarunt: ex his si conjecturam capere fasest, barbara lingua 
usi suntPelasgi. (2) Quodsi igitur eadem ratio fuit universi 
Pelasgici generis, statuendum fuerit Atticum populum, 
quum sit Pelasgici generis, ex quo in Hellenum nomen trans- 
lit, simul linguam suam dedidicisse et cum Hellenum lingua 
permutasse. (3) Etenim neque Crestoniataram lingua cum 
ulliseorum, qui nunc circum habitant, consentit, neque 
Placianorum; inter ipsos autem convenit : el satis adparet , 
servasse utrosque eaudem sermonis formam , quam secum 
attulerant quum in las, quas nunc incolunt, regiones im- 
migrarunt. 

LVIIT. Hellenicum vero genus , ex quo ortum cepit, lin- 
gua quidem semper utitur eadem , ut mihi quidem prorsus 
videtur : sed discrelum a Pelasgico genere, quum esset 
infirmum et ab exiguis profectum initiis, in hanc tamen 
populorum multitudinem maximam adcrevit , compluribus 
etiam aliis populis barbaris sese illi adjungentibus. Quo 
nimirum , ut mihi etiam videtur, factum est ut Pelasgicum 
genus, barbarum quum esset, numquam magnos fecerit 
profectus. 

LIX. Horum igitur populorum Atticum quidem rescivit 
Crassus teneri et in partes divulsum esse a Pisistrato , Hip- 
pocratis filio, qui ea tempestate tyrannus erat Athenien- 
sium. (2) Hippocrati enim, quum esset privatus specta- 
retque Olympia, ingens oblatum prodigium fuerat. Sacra 
quum fecisset, in. propinquo stantes lebetes,, carnibus el 
aqua repleti, absque igne fervere ceperant et exundare. 
(3) Htaque Chilon Lacedzmonius , qui forte aderat prodi- 
giumque erat conspicatus , suasit Hippocrali , primum qui- 
dem, ne domum duceret uxorem ex qua liberos procrea- 
ret : sin jani haberet, secundo loco, ut repudiaret uxorem ; 

1 


I 


20 


LU 


45 


18 


quvaixa ixx£ymety , xo el clc ol cvy dvat dv. mais, 
cd)roy dmilnac0mi, — (4) OÀx Gv ava mxpatvécavroc 
XQuovog vs(üsa02t üZAetv xbv "Igrxoxodeeas yevéatat oi 
gez vaca Tov ILetwiavpatov toutov , 6c avactalóvztv 
ví apdÀnv xal zv ix x90 me2Íou "Aümvaltov, xal 
xí)v dv mposactiotog Mequidoc «00 "AJxp£owoc , «iw 
83 ix «oU meB(ou Avxoügou xoU "ÀptacoAatóso , xaza- 
gpovi(zae c1 vupavv(2a Toyetoe. cplery avo, auAM- 
Fac 8À oxacttae xal cà ÀÓyo t6 Uztpuxolow mpo- 
cvàc unyavisatcowióe, — (6) Tpmpxcionc Énvzóv zt xal 
fiuóvouc Tas c v)» doply xo CeUyoc iic Exigevox, 
zoUc dy poc of. yv Euaóvovza. d drpbw TE oav do 
Mat 070sv , fero ve 00 Druso guXaxZC rwóe mpóc 
aüroU xugisat, vtpóvepov eüDoxiuc sae Ev 47, poc Me- 
qagéac evouévn axpavryin, Niaaiv ve Ew xal d)Xa 
dmodeLdurvog uevdAa Épya. (s) 'O 8b Dz-uoQ 6 xv 
"AGnyaiv £&axmatrÜ:is Zwxé ol tv. dcaco)v xazaM- 
Dac dvBpa , oócouc ol Sopugópot plv cox. éívovro Tlet- 
cia tpátou, xopuvrgógot &- Eülov kp xopüvag fjov- 
vie elnoyzó ol dmicUs. — Euveravaatdvseo 9b obvot áp 
Mettocodzto £c0v cA» dxpómohw. — (7) "Evüu 63 6 
Hetíezpazog Joys "Aünyalov, ojte cic tke iobaus 
cuvexpátae oüre Üfcuix prx dLae, Emi vt voiot 
xatectéO)Gt Üvege cv móhw xocuíow xaÀOX «6 xal 
e. 

LX. Mec 82 0b 013v y oóvov v&utà opovíjaavtte 
el ze 90. Meuaéog axactovat xa ol x99 Auxoüpou 
PsAaóvouc( puv. — OUzo piv Dewicrpazos Ícyt «o 
mtpércov "AU jvxc, xal c3, supavv(on. ox xápva ppt 
CGopévry Éyev &níbas. — (2) OL EL Gdcavers Ia- 
aíacpatov aüttg Ux vine im d)dowi Pocaciacav. 
Tlegiz)auvóptvog 8i v5 ováct 6 MsyaxMng iÉexnou- 
xeusco Iettzpdict, el fBodAorzó ol c3» Üvyacípa. Éyetw 
qovaixm dz c5 Tupaww(On. — (2) "EvGilagvou Oi àv 
Aóov xa óuoAopícavro; Eri vobvowt. IIewtozpazou, 
wngavüvext 8j Erl 53; xatólo mroTypx ebvéavasov, 
ioc £y &üplaxe) , uaxpip , Exe ve Arexplün dx maa- 
cípou «oU BapGdpou üvzoc xo "EXArvuxóv doy xal t- 
Euorrpov xal eUrféns 3)uülou dzwJaqufvov uüXXov, 
£l xa tórs € obxot £v "Atmyaiot xoiat mpoitott Jeyo- 
uévotot. &tvat "EXkvow cogÜr» porgavüvrat coviZe, 
(4) "Ev zip 8o cip. Hatavit. Tv ruv) «3 olvoux » 
«Di , uéyatioc db «ecc£pnv mr; ov dxoAelrousa zpeiz 
Baxtoloue xai dA sortie. (5) Taócnv 13,» vuvatixa 
axsudaavteg mavomAUn, ic &pua ic Óiódouvito xal 
mgocctavxee GT clóv «t uc) tÜzoeméGTaTOy ga- 
víscüat Éyouaa , Tauvoy ic sb dovu, mpoBpópaus xcgu- 
xac nponéuyavisc, ot x ivetvaéva Jjyóosuov dq cà 
davu dmwdpvot, A£ovese rotd2e, «o» "Arval, GÉ- 
xtcÜs dat vóu- Ilewavoxtov , «bv aóv f 'AOnvaín 
cusíouoa dvüpormuv utra xxviyet dc hy bout 
dxpóroAtv. » (s) Ot div 83) vuUva Buxgotréoveec Dievgov 
aüríxa 8i Áe t€ ToU Üfuouc qr, dm(xeto ó», AOn- 
vais, Kevilavpzrov xacváyst, xxl i «6. áavel metüóus- 
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filiumque, si forte ei jam natus esset, abdicaret. (4) Cujus 
consilio parere nolenti Hippocrati natus posthac est hic 
Pisistratus ; qui in seditione litoralium Atheniensium, qui- 
bus praeerat Megacles, Alcmzconis filius , et campestrium , 
quibus Lycurgus przerat, Aristolaidze fillus , tertiam conci« 
tavit factionem , tyrannidem in mente habens. Contractis 
enim seditiosis qui secum facerent, per caussam tutandi 
montanos, hujuscemodi rem machinatus est. (5) Se ipsum 
ac mulos quum vulnerasset, agitavit jumenta in forum, quasi 
elapsus esset ex inimicorum manibus , qui ipsum rus pro- 
ficiscentem interimere nimirum voluissent ; precatusque 
est populum, ut aliquid custodize ab illo obtineret : jam 
enim prius in existimatione apud populum faerat , quod in 
bello adversus Megarenses, ipsius ductu gesto, cepisset 
Niszeam , et alia praeclare facta edidisset. (6) Sic deceptus 
populus Atheniensium adjunxit ei delectos ex urbe viros, qui 
ut satellites non quidem hastis eum stipabant, sed clavis : 
ligneas enim clavas gestantes, a tergo eum Ssequepantur. 
lidem vero simul cam Pisistrato insurgentes, arcem occu- 
parunt. (7) Inde igitur imperio Atheniensium potitus Pi- 
sistratus , nullis qui tunc erant magistratibus perturbatis , 
neque legibus mutatis, sed priore statu integro, admini- 
strabat civitatem , ac bene recteque moderabatur. 


LX. Sed haud multo post Megaclis factio et factio Ly- 
curgi, facta consensione , eum ejecerunt. Tta Pisistratus , 
postquam primum Athenas obtinuerat, mox tyrannidem - 
nondum satis firmatam rursus amisit. (2) Sed, qui eum 
ejecerant, mox denuo inter se dissidium fecerunt. —Fati- 
galus autem sedilione Megacles,, misso ad Pisistratum ca- 
duceatore , sciscitatus est velletne filiam suam ducere uxo- 
rem, tyrannidis praemio. (3) Quem sermonem ubi admi- 
sit Pisistratus, eaque conditione pactionem cum Megacle 
iniit, machinantur hi ad illam reducendum rem, ut mihi 
quidem plane videtur, longe stultissimam. Quandoquidem 
enim jam a priscis inde temporibus a barbarico genere dis- 
tinctum Graecum fuit, utpote dexterius et a stolida fatuitate 
magis abhorrens, stultum utique debel videri , usos illos 
esse tali invento apud Athenienses, qui inter Graecos feruntur 
sapientia principes. (4) Erat in pago Paraniensi mulier, no- 
mine Phya, quattuor cubitorum statura minus tribus digitis , 
et alioqui formosa. (5) Hanc mulierem quum universa 
instruxissent armaluia, in currüumque sustulissent edoctam 
prius eum adsumere vultus corporisque habitum quo 
maxime decora esset adparitura , in urbem agunt , preemis- 
sis qui praecurrerent praconibus , qui ubi in urbem venis. 
sent, haec mandata edicerent : « Athenienses, bono animo ex- 
cipite Pisistratum, quem Minerva ipsa praecipuo inter homi-- 
nes honore prosecuta, in suam reducit arcem ! » (6) Hi igitur 
passim circumeuntes haec praedieaverunt : statimque rumor 
per pagos manavit , Pisisiratum a Minerva reduci; ct qui 
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wot y uva. elvat acis viv (rbv, mpoctóyovzó vs 
cl» dvpumov xat ££xovco ITawtazpazov. 

LXl. AzoÀa6ow 6b zw Tupawv(óx cpómo c tl- 
enaéwp $ Tletsíosoasos xavk viv Ggolorinv v3» 0e 

& Mequxéu qevoufvey qagfet «o0 Meyaidog zv vya- 
zípa. Ota Gb malDny c6 ol Uragy óvzow ver viéov xat 
Jeopévory dvatéaw. elvai c6)v "AXxpiteoviZénv, ob. Bou- 
Adutvóc oi qevéc nk Zx cx veoqduou uvatxbg cíxva 
Zpíeqszó ol ob xavk vóuov. (2) T £v vuv. zpiita 

10 fxgumze vaUva d) yuvh, uevk Oi else lozopeíen clze 
xai o) galt «7, iouzze uto, $ 0i v dvágl. — Tàv 
8i Gutyóv ct oye ipiiteo0at ngos Tewstsroátov: óp- 
45 3», e clye, xavxRMdectzo cy Éyfigny zoiat ava- 
cu»rnct — (3) Ma0ov Gi 6 IIetslavpazoc và mroudpevat 

15 £z boc) dxal)dscrto ix TAG yOpne Tb mapimav, 
&muxóuivog Oi é "Egíspinv dÓouleUtto pa vim 
mati. — '"Dmzíue 8b veux vixXoxvrog dvaxticÜat 
ónicnschy rupavvi2n , Ovü)aUza Tyystpov Gorzivae Ex cov 
moklow a(cwés aot mpon2íaró xo9 wv. — (4) I12v 2i 

zo MtydÀa maupucyovcow gohuacx, Ornfaim Unsprbd- 
Aewzo 45 9ógt Ow yprudow. Mizk 3b, ob moXMD 
Mo fixant, ygóvos Gi£gu. xal mávrx oi iEioruro & 
TA» x4zoDow xal yo "Agysiot picÜc rol dmixaxo ix 
TlcXozovvisou , xat NaEus aot dvhp drequévoc £dov- 

ds vhs, tO ojvoux Tw Aíyomute, mooüuuiw mÀsiorrw 
maptlyezo , xouiaue xal yprsaza xal dv3pas. 

LXIL. "EZ'Epezoízs 8& 6ouvffveec &v ÉvXexdicou 
Éztoq dxxovto mico. — Kal mpüzov 7c Actu 
1c;ovct MapafüGwa, (2) "Ew 8b voUvw (p 406p at 

30 Gxpazontsuoufvowt ol vt £x TOU doceo, aracu)rat 
&nixovzo, Got cz Ex civ Of uuov mpostpptov, coiat f, 
vupzwwig mpà £Aruürozs T» demacroipov. (3) OUcot 
gi 8) coveACovro, "Aürnvalov 3i cb ix «o9. docto, 
Éox uiv IHetolovpazos sk yorpacx Toretpe , xat uevau- 

35 x Ícys MapafGva, Aóyow oj2éva clyow, ixtizs 
8i ixüfüovro ix v00 Mapaüüwoc aücóv moprUtcÓx: ixi 
zb deru, oU C», Bofi£oucr im adcóv. — (4) Kat obcol 
c6 zavocoa t; Tioav nl obe xavtóveac, xal ol. dul 
IIewlacpacov , c 5ourüfvees £x Mapatowoe Tisav él 

4o 70 &czu , £c «oyutà auvióvzeg drxvéovzat exi ITaXYny(- 
Soc "Aünvalne lphv, x«l dviia Üürvro vk Oma. (5) 
"EvüaUva sin oum, yotouvoz Txolevxat [lei 
ceurtodzo "AysÜuzos 6 "Axapvàv yensuolóyoc dvào, 
& ol poatov 93 E Ezauézpi cóvo vdos Mu, 

4p — Egpmum 9' 6 BóXoc, và Uk Bixvuov bExrtrésaacat , 

oves 8 opfsoue aaXvyvains D vuxtée. 

LXIIL *O piv à ob ivüsdzuv yo8 vds, Iletci- 
azpxtoc 8i au)AaÉOw c5 y oracíptov xal gc Géxecünt 

50 72 4g770iv EnTys cy acpattfv. "AUnvaibt G3 ol ix coU 
dattog mpóq dotov ^exoxguuévot Éouv 83; tnvixaUra, 
xz usTk vb dowow uevelévepor auri ol plv moe 
xó&ouc, oj 9b obe Ümvov, — (2) Ot 23 dug Tletoíozpa- 
t0» lantaóveso tob, "Aünvaloug vpimouct. dDruyóvtov 
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in urbe erant, persuasi hanc mulierem esse ipsam Miner- 
vam, adorarunt eam , Pisistratumque receperunt. 

LXI. Hunc igitur in modum, quem diximus, recuperata 
lyrannide, Pisistratus ex pacto cum Megacle inilo filiam 
Megaclis duxit uxorem. Verum quum et filii essent. ei 
adolescentes, et Alomonidae dicerentur obnoxii esse pia- 
culo, nolens ex novo conjugio liberos suscipere, non uti 
fas est coibat cum uxore. (2) Atque id quidem primum 
celavit mulier : deinde vero, sive interrogata a matre, sive 
non, matri suc adperuit, atque illa cum marito rem 
communicávit. Megacles vero inique ferens se a Pisistrato 
ludihrio haberi , per iram e vestigio cum adversa factionis 
hominibus, positis inimicitiis, in gratiam rediit, (3) Tum 
Pisistratus , ubi quid contra seageretur rescivil , prorsus e 
lerra Attica discessit : e Eretriam profectus est, ubi cum filiis 
de rebus suis deliberavit. Ubi perferente Hippia suam sen- 
tentiam , tyrannidem postliminio occupandam esse, munera 
colligebant ex eis civitatibus, quie illos superiori tempore 
observantia quadam erant prosecuti. (4) Quarum quum 
mult» magnas eonferrent pecunias, Thebani prz caeteris 
liberalitate eminuere. Post hiec, ut brevi sermone absol- 
vam, interjecto tempore, omnia ad reditum eis parata fuere : 
nam Argivi mercenarii advenerant ex Peloponneso, et Na- 
Xius vir, cui Lygdamis nomen, ultro eos convenerat, el 
quum collatis pecuniis, tum adductis militibus, propen- 
sam inprimis animi voluntatem probaverat. 

LXII. Itaque Eretria profecti, undecimo anno in patriam 
redierunt , et primum in Attica terra Marathonem occupa- 
runt. (2) Quoloco quum castra posuissent, mox partim 
ex urbe qui cum illis sentiebant ad eos conveniebant , 
partim e pagis alii confluebant, quibus regnum libertate 
erat oplabilius. (3) Atque ita hi quidem congregabantur. 
Athenienses vero in urbe, quam diu Pisistralus pecuniam 
cogebat, &c deinde rursus quum  Marathonem teneret, 
nuflam ejus rationem habuerant : sed ubi resciverunt, Ma- 
rathone eum urbem versus movere , tum vero ei occurren- 
dum statuerunt. (4) Hi igitur cum omnibus copiis adversus 
redeuntes egressi sunt : simulque Pisistralus et qui cum eo 
erant, ut Marathone profecti contra urbem ivere, illis occur- 
rentes ad templum pervenerunt Pallenidos Minerve, ibique 
castra ex adverso posuerunt. (5) Ibi tum divinitus missus 
adstitit Pisistrato Amphilytus Acarnan [Acharnensis ?), vir 
vaticinis edere doctus, qui illum adiens, hexametro tenore 
valicinium edidit his verbis : 

Jactam est verrieulum nunc, est tibi rete repansum : 

nocle aderunt thynni claro sub sidere luom. 


LXIIL Sic ille divino adflatu concitatus cecinit : Pisistra- 
tus vero, perceplo oraculo , accipere se omen dicens , exer- 
citum in hostes duxit. Athenienses autem urbani per id 
lempus ad prandium se converterant , et a prandio alii ad 
tesserarum ludum, alii ad somnum. (2) Hos igitur Pisi- 


stratus cum suis, facto impetu , in fugam vertit. Qui dum 
1. 
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9i «oítuv BovARy PvüaUra coyecácny TIewiecoxtoc 
izizey vat, Üxes uoree daa0rtev Pet ol "AUzvaiot Biu- 
axsDacu£vot vc clev* dvabibdaae tous taridac Ox Ureotous 
mpoízsumi, ob 0b xacaAauÓdvovrtQ ToU, Qiüvovruc 
Deyov 5 lvzetou fva ono. [Iewstavpdizou , üxoa£etw e 
xsÀtÜovtzg xai dmi£vat Éxagtov ini cX ÍeucoU, 

LXIV. Ileóonévoy 21 06v. "A0nyattov, oUzw 93 
IIetaíacpacoc 25 pov aw 'Aürjvae dppizcs vÀv vu- 
gxvv(Ba. Emixoópotrl vt moXAoit xal yprudzuv cuvó- 
Zowt, x&v plv abtólev, ci)v 03 dà Xcguudvoc mozag.od 
cuvióvzov, Óujpoue v& viv Tupapttvaveoov "AUnva(ev 
xal p abzixa quydveuv maidac Aa«6ov xal xavacTá- 
vac i; NáEov (xal kp avv 5 Hewlavoazoc xace- 
arpéjaro moMqup xal ixévpeye Avyodua), mpóc 1e Ext 
ouo ch viisov ATAov xafhipac ix và)v Aoylov , xx- 
Space b oír (2) ix Dow Exodi coo. poo eye, ix 
130T00 TOU yOpou Tuvtóc Plopülac vob vexpobc pusts- 
gáptt iq d)ov qüpov cX« Aou. Kol Ileto(evpavoc 
uiv éxupavveue "AOryvalov, "AUnvaiov 5i ol uiv dv 53 
ud, Enertooxeoav, ol. 51 abci)v uec "Axuatovibétoy 
Posuyov Ix Tc oberine. 

LXV. Toc pév vuv 'Aüzva(ouc cotaUca «bv y oóvov 
cocov ExuvÜ vero 6 Kpotaoc xacéyovra , voUc 03 Aaxe- 
Bawuxovlouc Ex xaxov «s jueyduov mtgeuvóca xal dovcac 
19v, à moMpup xaruzeprépouc Teyenzéow. — (2) "Eri 
p. Aéovxoc Bacu.edovroc xal "Hyrsuoc v Xnápzn 
zobc dAAouc moÀÉuoug tütuyfovttc ol AaxsDaiuóviot 
mobs "'eyefcuc uodvouc mposenvatw, — Th 6i Ei mpó- 
ctpov voUtwV xal xaxovoudyearot Ügav cye2bv mdvttv 
'EXXfvtov. xatd tt ayfac xütobc xa Eetvotz dmoóogu- 
x:ot. MexíóaÀov 8i 3e dc ebvouinv. — (3) Auxoópyou 
v6v Xnapttnzíuw Dox(uou dv2ohc Düóvroc ic AsYoouc 
im cb ypnoTípuy, óx befis de vb uíqapov, QOUc 
VIo6iy, Aéyet cde , 

"Hx, à Avxóopyz , iyóv otl míova vriv 

Zyj go; xai nàciw "Oxóyzvx Goya. Dyountv. 

Alto f, a& 0ov uxvieoaopas 7, &vUptorov. 

A2! Ert xai 330v 0:üv Diog , 0 Avxooprt. 

(4) Of piày 2x, ctvtc poc xoórotat Aéyoust xal godoat 
abr nv Fluützw zbv vüv xactoti(óta xógpov Xmag- 
zuenet óx 8' absol Aaxsatuóviot Arousa , Auxoüpyov 
bxvsgortósaven Aoborzeo , 32rkgidéou piv fmucoU, 
HagUabovro, BÀ Xmaprenfow, ix Kgfiens drrayéatio 
zaUcu. (5) fic yàp imtrQómtucs TdyigTx, petíoTuct 
cà vóptyar duca , xal égüAatze cauva. y, va paGatvetv, 
Mezk 8l ck c móAeuov Éjovca , ivapiotlac xal vprrxd- 
Bae xdi cuec(zta, mode t votos vob igópouc xal 
qé£porzac Éovnot Avxoügyoc. 

LXVI. Obs piv urraÓaMóvtt, e)vouxroav, v5 
&& Auxo)pye) veleuvÁoavit ipów slodpevot afGovcat 
pryiMae. Ox 3b v ce yon dyaüT xal mAdóri ox 
My. &vipii, dvd ce Éópauov abr(xx xai eiürvij- 
Oncav. (2) Kat 8, at oox£xt d£ ox fevyinv éyety, 
QJ xavagpovísavtte 'Agxd3wv xpíscovtc tivat bypn- 
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profugiunt, ibi tum prudentissimo consilio usns est Pisi- 
Stratus, quominus ordines redintegrarent Athenienses , 
sed dispersi manerent. Filios suos equis imposilos pra- 
misit ; qui consecuti fugientes , Pisistrati verbis bono animo 
esse juberent, et ad sua quemque abire. 


LXIV. Ita, dicto parentibus Atheniensibus, Pisistratus 
lertio potitus Athenis, tyrannidem firmavit quum auxilia- 
ribus multis, tum pecuniarum reditibus, quze partim ex 
ipsa regione, partim a Strymone fluvio cogebantur. Filios 
quoque eorum Atheniensium, qui restiterant neque e ve- 
stigio fugam capessiverant, obsidum loco captos Naxum 
transtulit: nam etiam Naxum Pisistratus bello subegerat, et 
Lygdamidi tradiderat administrandam. Ad lzec Delum in- 
sulam ex oraculi responso expiaverat. Expiavit autem hoc 
modo : (2) quo usque prospectus templi pertinebat , ex tola 
ea regione effodienda cadavera curavit, et in alium insulae 
locum transferenda. ta Pisistratus Athenis regnabat : 
Atheniensium autem alii in praelio ceciderant, alii cum 
Alemaeonidis e patria terra profugerunt. 


LXV. Talem igitur rerum statum per id tempus apud 
Athenienses obtinere audiverat Crwsus. Lacedaemonios 
vero rescivit, magnis malis defunctos , bello jam superiores 
esse Tegeatis. (2) Quippe, regnantibus Spart» Leone et 
Hegesicle , quum caeteris in bellis feliciter rem gessissent 
Lacedzmonii, a Tegeatis solis cladem acceperant. Ac su- 
perioribus quidem temporibus et inter se invicem legibus 
usi erant pessimis fere omnium Graecorum, et cum aliis pe- 
pulis nullum habuerant commercium. Sed leges eorum in 
melius mutatze sunt boc modo. (3) Lycurgo, viro inter 
Spartanos probato, Delphos ad oraculum profecto, simul- 
alque penelrale ingressus est, protinus Pythia liaecce pro- 
fatur : 

Ad mea venisti priepingula templa , Lycurge , 

grate Jovi et cunctis qui tecta tuentur Olympl. 

Ambigo, te-ne deum Jam nunc, hominemve, salutem : 

sed multo magis esse deum te credo , Lycurge. 

(4) Nonnulli praeter hiec aiunt Pythiam eidem leges etiam 
et instituta ea tradidisse, quae. nunc apud Spartanos obti- 
nent. At Lacedomonii ipsi narrant, Lycurgum, quum 
fuisset tutor filii fratris sui Leobotz, Spartanorum regis , 
e Creta liec attulisse. (5) Simulatque enim tutor factus est, 
omnia jura immutavit, operamque dedit ne quis ea quae 
ab ipso constituta essent transgrederetur. Deinde quae 
ad bellum pertinent ordinavit, enomotías , tríacadas (quasi 
dicas cohortes more et phratrias triginta] et syssitia ; 
àd haec ephoros et senatores instituit Lycurgus. 

LXVI. Ita igitur legibus institutisque in melius mutatis 
usi sunt Lacedzemonii : vita autem functo Lycurgo templum 
statuerunt, et magnopere eundem colunt. "Tum vero bo- 
nitate soli et cullorum frequentia factum est ut brevi in- 
cremenlum caperent, opibusque augerentur. (2) Jamque 
quietem agere non contenti, quum Arcadibns prastantio- 


(32,35.) 


evnptitovro dv Asigol imi máen T5 CAQxdXov yopn. 
*H ài Huff, 9x yo v32t, 
"ApxaZiry gu alettz ; uva u* alcetz* od vox buw. 
TloXAoi iv "Apxadin Boavngdyot &vàoec Eaatv, 
b ol o' &xoxoocouci. "Eyí 86 cot o*rt pryatpos. 
Auot tox Teyénv xoacíxgotovw üpyfiaaat)at 
xai xa)v rtbiov a40tvp Gagsspfiaaatiat. 
(3) Taüva. óo dxevevyüévex Txoucav ol Aaxebatuóviot , 
"Agxdoovy plv sv Gay dmilyovro, ol && mías gt- 

10 góu£vot Er Teyeisac iovpastóoveo , y naui xió20Ào 
mícuvot, &x; O3» PRav2pamoDurdptvor vob "T'eyerirac. 
(a) 'Eaowfévesc 23 «T, cuu Go, aot xcov Étoyprimaav, 
máBas xs Éyovtto xác Egfoovro aivol xal cyoivo Qupa- 
cpnadpsvot 1b meo(ov à Teyentéov ipydiovso. — ALOR 

15 740a abri, £v croi OrüÁnro, Éri xal dc dpi lans 
aóat iy "Tey£n, mgl vbv. vrbv «Tic "AM "AUrvatnc 
xpt.dy.evat. 

LXVIL. Kacà ply 03; bv mpórepov TtóAtuov Guvt- 
y os alil xaxxóiq déüeov poc co0c "'eyezac, xac 5i 

29 tbv xack Kpolgov y góvov xal viv "AvaZavBolaso «e xal 
"Aplazuvos Baaucneny Ev AxxeDaluovi Y2r ol Xxapri- 
21 xaxumtpvtpot tà) mto) £quo Oyegóvtaav, vpómto votis 
qívdusvot. — (2) "Exe v2 aet ci moMpup Éaacüvro Ub 
"Teyenzéo, x£ujavese üeonpómouc i« AckgoUc ixttpor- 

25 teoy ava. àv Ürbiv Üuxoduevot xavUmspür c6) moAfpup 
"Feyenzéew vevolao. "Hi 3i THluüím ot Lypnot à 
"Opíccto «o9 A qxg£uvovocóscín iénauyouévouc. — (3) 
"Qc àÀ àveupítv oüx ool c& évlvovro Xv Ürjcnv ToU 
"Opéczto, Éreperov abris dc üebv. Exttpnaouévouc cov 

30 y&xpov dv vi xíovto $ "Opésvre. — Elpovcéouct Gd «ausa 
Tolet Ücorpórcovat Aic 5$ Iuü(r cde, 

"Eoi tic 'AgxaBing Tevén Aeupás 0À yopo , 

EA &vepuot veloua O90 xpaceprie Um &váync, 

xal Tür &vrirumoc , xal vfu énl vofpact xtirac 

38 "E Ayageuvovións xat£yet guaitooz ala, 

tà» aU xoyiagágevoc Tcréng Envcdiopotios Ear. 
(4) Qc 33 xal saura Jixouaav ol AaxsBauaóvtot, drety ov 
cT Üsugéatos oüOiv Dacaov, máven. Gf urvot, & ot 
8) Alyns c6 dynfoipyGv xalsuufwav Xxzpctrcíovy 

4o dwiüge. — (s) Ol G3 datospro( clot c6v dacóov, Ettdvses 
ix z6)y Ueréov ale ol mosaGUcazot , mévet Éceoc Éxdatou: 
xObg Dci voUrow «by dvixuTbv, Tbv àv Él ix cO 
ino, Enagxencénvy vt) xowü Ovrreumopévous uj D«- 
vósty douce dO. 

«s  LXVIIL 'Toízow ov 6v dvàgGw Ayr dveüps. iv 
Teyén, xal auvxuy(n ypnadusvos xul copín. — Eoócn; 
qàp voUrov «àv ypávov imwuEUne robe vob Teyeficac 
Dücw de gmiacfiov £erneixo clOngav EEekauvousvov, xal 
lv 0o. xctt v bo£tov cb zowdpevov, — (2) Ma6ov G£ v 6 

s f xbc d moboyudeovex eire auod uavoc v00 Éprou , « 3, 
xou àv, &) Eeive Adxnv, ef mto el2c 16 rep Evi, xpzx 
&v iSt , Uxou vuv oU tto rwr vet DG)pua moteüputvoc 
iy ipyuatny co0 aiiipov, — (3) 'Eyo yàp £v «35: i6£- 
Av Tf aUAT, 9pfap mwovisucüai, ópócaov éméruyov 
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res esse arbitrarentur, de universa Arcadum regione ora- 
culum Delphis consuluere. Quibus Pythia haec respondit : 


Me petis Arcadiam? Magnum petis : haud tibi tradam. 
Multi apud Arcadiam vescentes glande viri sunt, 

qui te rejicient. Nec vero 4nvidero prorsus : 
saltandam Tegeam planta plaudente daturus, 

utque queas campum meliri fune feracem. 


(3) Quod responsum ubi accepere Lacedimonii, a caeteris 
quidem abstinuerunt Arcadibus, Tegeatis vero bellum in- 
tulerunt , compedes secum ferentes; videlicel captioso ors 
culo freti, tamquam redacturi Tegeatas in servilutem. — (4) 
Yerum praelio victi, quicumque eorum vivi sunt capti , hi 
eisdem compedibus vincti , quas ipsi secum attulerant , cam- 
pumque Tegeatarum fune metienles, opus facere sunt 
coacti. Compedes autem illa , quibus hi vincti erant, ad 
meam usque etatem Tegec servate sunt, circa Minervie 
Alea templum suspensa. 

LXVII. Ita quidem priore bello infeliciter semper pugna- 
verant cum Tegeatis : sed Crassi selale, regnum Laceda- 
mone tenentibus Anaxandrida et Aristone, superiores jam 
bello fuerant Spartani, idque tali ratione erant consecuti. 
(2) Quum in bello numquam non superarentur a Tegeatis , 
missis Delphos consultoribus sciscitati sunt oraculum, 
quemnam deorum placarent, ut bello superiores Tegeatis 
essent fuluri. His Pythia respondit, tum foturos, quum 
ossa Orestis, filii Agamemnonis, ad se attulissent. (3) 
At loculum Orestis postquam reperire nullo pacto potue- 
runt, rursus ad deum millunt sciscitaturos, quonam loco 
situs Orestes esset. 1d interrogantibus consultoribus hac 
respondit Pythia : 


Est quaedam Arcadim Tegea in regione patenti : 
hic duo flant venti , vi pervehemente citati ; 
reppulsus pulsus , nox:e superindita noxa. 

Hic Agamemnonides terra omniparente tenetur; 
quo tu sublato, Tegez sperabere victor. 


(4) Ubi hzec quoque audierunt Lacedzemonii , nihilo magis 
reperire potuerunt, omnia licet disquirentes : donec tan- 
dem Lichas, unus ex iis Spartanis qui (benemeri/i) Aga- 
thoergi vocantur, invenit. (5) Sunt autem Benemeriti 
illi, cives e militia equestri egressi , aelate semper maximi , 
quinque quotannis : qui eo anno, quo ex equitibus exeunt , 
non debent otium agere, sed reipublicae caussa Spartano- 
rum alius alio dimittuntur. 

LEXVHE Ex horum igitur hominum numero Lichas id 
quod quaerebatur invenit Tegea , quum fortuna usus, tum 
solertia. Nam quum eo tempore jus commercii essel La- 
cedzemoniis com Tegeatis, intrans ille Tegeze in ferrariam 
oflicinam , spectabat ibi procudendi ferri rationem , miraba- 
turque id quod fieri videbat. (2) Cujus admirationem ani- 
madvertens faber, cessans ab opere ait : « Profecto magis 
quodammodo, hospes Lacon, miratus fuisses, si id quod 
ego vidi, tu vidisses, qui nunc fabricationem ferri ita ad- 
miraris. (3) Hac ipsa enim in aula puteum quum facere 
voluissem , fodiendo incidi in. loculum, septem cubitorum. 
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copi Exam ei^ orb 63 dmicins p pdv YsvéaUnt im- 
Oan gétovac ávÜpuyrous TOv vUv, dvoa abzhw xal 
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30 xtipibarTo dA, moÀMD xavTumtpttpot cip moÀÉpun 
£ylvovco ol Aaxs&ztuóviot 327, OE og xal 5$ TOÀ 7 
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aos Ens d, Xndprny dy£houc Gopá & g£govcas xal 

25 Dencouívous cupquaf(re, ivre pev, v6 à Aéeww 
459v. OL8E Dóveec Doy , «Enegipe fée Kpotao, 6 
ABO ce xax dX iüv£eyv Bacelc, Avo viOt , o 
AaxeDauóviot,, 4 gíisavros zou ÜsoU vov " EXXnyva oiov 
mpozüfcÜue, Guéae qo muvÜdvoua mposvávat cic 

30 "EXAdZos , U£ae Qv xavk 70 y gnaviptov mpooxadeUuat 
qos c& düD«ov vevícOnt xol cUuquayos dvsu T£ G0À0U 
xal xdrn,.» (2) Kpoicoc pdv 99) vaca 0t dryyéuov 
dPxexnpuxsósvo , AaxeBausóvin 51 dxexoórec xal adco 
45 Üsoxpómtww b Koo ivóuevov fioÜncdv t cj 

35 dE ov AuOiv xal éxovisavco Goxtx Eewlae mépt xal 
Eopgarg ines xal ydo swsc alcouc eüspyeciot elyov. ix 
Kpoísou «póvegov Évt yeyovoias, — (5) lépoyavsec vp 
ot AaxsDaidvtot Ec Xdo8te y puaov ev£ovzo, éc daMua 
BouMduevot 4p xcÜxi xoUro v vüv cic Aaxtovuxiis 2v 

40 Oópyaxt ÜBouzat "AzóiXeovog* Kpolsoc £é yt Ovtopé- 
votat Edeixe. Sovrlvmyv. 

LXX. Toózov «s Ow efvexey o AcxxsDatuóviot c3 
cung Uy BBEEavco , xal Urt Ex dvo a9én mpoxot- 
vac 'EXXXwov alpéezo o(Aouc. — (2) Kal «090 piv ai- 

45 v Éoav colon Eme reuxvet, coüvo 63 morgoduevot 
xgnviox ydixtov Qp8lov «e Ézofev. mfjauvtec mepl cb 
qos xal gugdüet cormxogiouc dp.zopéus yrepéovra vov, 
Büioov BouAdusvot &vridoova K goíato. Obrocó xor chp oix 
&niixeno d Ed oi à( alelacDtaclac Aeyopévac vda5c. (3) 

t0 Ot uis AaxeBatuóviot Aévouct ocimsizs. drrdpevos 3c às 
Xáohu 6 xpncho PGrvevo xav cl Xagíny, muüóusvot 
Xáyiot dnsholuco abzbv vruct axgTat éniosaveec: 
abro &à Xdpuen Mouct óc Enslxs bozépnoav di dotov- 
ci xOV AaxtOxuaov(ny. cov xenon , émuvÜdvovxo ói 
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Ego vero, quum persuadere omnino mihi non potuissem , 
fuisse umquam majores quam nunc sunt homines, aperui 
loculum, et vidi cadaver eadem cum loculo longitudine : 
cujus postquam mensuram cepi, rursus terra obrui. » (4) 
Haec illo quas viderat referente, Lichas narrata animo vol 
vens, conjeclabat esse hunc Orestem, quem oraculum 
dixisse.  Corjectabat autem hac ratione. : duos videns fa- 
bri ferrarii folles , hos esse ventos illos reperiebat ; incndem 
vero et malleum, pulsum illum et repulsum ; procusum porro 
ferrum, noxam superinditam noxs; quod quidem ex ea 
conjectabat ratione , quod in noxam hominis inventum esset 
ferrum. (5) Quee quum ita ille conjectasset , Spartam abiit , 
totamque rem Lacedaemoniis exposuit. Tum illi ex compo- 
sito fictum crimen homini inferentes , exilio eundem mul- 
ctant. (6) Qui Tegeam profectus, calamitatem suam rettulit 
fabro, cum eoque egit ut. aulam sibi elocaret, Cui dic 
quidem reluctanti quum ad extremum persuasisset, ibi 
babilavit; moxque effosso sepulcro ossa collegit , Spartam- 
que remigrans transportavit. (7) Quo ex tempore, quoties 
vires suas invicem tentarunt, semper superiores bello 
excessere Lacediemonii : eisdemque jam major etiam pars 
Peloponnesi erat subjecta. 

LXIX. Hiec igitur cuncta quum Creesus comperisset, le- 
galos Spartam misit dona ferentes, societatem petitum , 
quibus quze dicere oporteret mandavit. Qui ubi advenere, 
his usi sunt verbis « : Misit nos Cresus, Lydorum rex alio- 
rumque populorum, hzc dicens : O Lacedaemonii, quo- 
niam deus me per oraculum monuit, ut Graecum mihi 
adsciscerem socium, vos autem audio principatum tenere 
Gracie, vos idcirco ex oraculi mandato invito, amicus 
esse cupiens et socius absque dolo et fraude. » (2) Hac 
Croesus per legatos nunciavit. Quorum adventu gavisi La- 
cediemonii, qui et ipsi oraculum Creso editum cognove« 
rant : hospitium et societatem pacto foedere cum eo con- 
traxerunt ; nam et antea jam beneficiis nonnullis a Creeso 
fuerant adfecti. (3) Sardes enim quum misissent Lace. 
damonii ad emendum aurum, quo usari erant in statuam 
hauc quie Apollini posita nunc est in Thornace Laconic , 
Crassus illud emturis dono dederat. 


LXX. Quum hanc igitur ob caussam, tum quod ipsos 
reliquis omnibus praeferens Grecis selegisset amicos , socie- 
tatem belli admisernnt Lacedzemonii. (2) Ad. quam non 
modo parati erant denuncianli, verum etiam craterem 
mneum fabricandum curarunt, mullis imagunculis circa 
exterius labium ornatum, ea magnitudine ut trecentas ca- 
peret amphoras , quem ad Crasum miserunt, dono hoc il- 
lum remuneraturi. Hic vero crater Sardes non pervenit, 
cujus rei caussa dupliciler narratur. (3) Lacedzmonii 
quidem aiunt , quum Sardes veheretur crater ille et prope 
Samum esset, Samios, re cognita, navibus longis advectos, 
eum inlercepisse. Ipsi vero Samii aiunt, Lacedaemonios 
craterem advehentes, quum sero venissent et Sardes ex- 
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Xápbu ce xai Kgoisov fjomévat, dmílovro vóv xpm- 
cpu iv Xdjup , Bwoeac 6$ dvBpae movaufvouc dvateivat 
uty 3 xo "Hoziov: cda 83 v xai ol droDousvot Mvouv 
drtxdutvot ic Xxáocry óc dmoosüséraav nó Xauiwv. 
s  LXXI. Kack ufv vuv 5v xpaiToa obw cyst, 
Kpoiso; 8i &axprow vo9 ypnguoU émottvo grpariny 
d; Kaxzadoxinw &mizae xavwipsstw Küpóv v& xai 
Thv lHepeiow Sóvapitw. (23) Mbapacxtustouívos 2i 
Kpolsou axpavtóscÓat Pl Ilépaac, «Ov vt; AuZü)v vo- 
10 pulipusvos xai mpóaÓs slvat aogbc, drb 8b cxücre tTR 
quonam xal i5 xdova oüvoua év AuBoist Éyew, cuve- 
Godsust Kpolso «dZz* olvoud ol X,» Xdviavie (3) « 0 
BaaU.eU, Ex dvDpac votoscouc avpattótaÜat xapaoxsud- 
Feat, ol exuztvas iv. dvatupl2ac, axutivry à cv d- 
15) £a0zu gopíouct, avcéoveat Ob ox 6ca. E0fAount, 
dXX 6ax Éyoum , 40pny Égovzte vpnyfav: mpos 8$ olx 
olv Quy foveat , dA Gporoéout , oo cux 03 Éyouat 
cgérfetv, o0x. do dyaübw oü2íw. — (4) "Toro piv O3, 
sl vuciaete , cL ograc raten, voici ve ud Post un- 
20 G£v; 15010 O2, v voci, tds d5a dal drobalée: 
qeiuoipsvot p cO uec£onv daüGv mspifEoveat o02i 
dzwatot Éeoveat, " Exi» uév vuv (üeoirt Éyo y dote, ol obx 
ixi vóov mou Vléporst ezpaztósoüut énl Audodc. » 
(5) Tauca Abpov obx Eris càv Kootzov: ITépor.o: à, 
as xgio Au3obe xavaoioéjaatat, 3v vive á6pov obe dya- 
Oàv ob8fv. 

LXXII. Ot à£ KazzaBóxat bz 'EXAjwew Xóptx 
obvoudZovezi laa 6b ol. Xóguat oUzot «b pv mpóvsgov 
3; Hépsac doEat Mov. xxcríixoot, óve 01 Küpov. 'O 

20 yàp o3pos 7» cic se Muzucrs dpyTis xat cfi Auzucri 6 
"Aog mocapos , Ó Béet 0E 'Agusviou oboros à Koi 
xav, uszk 6i Maxtnyouc plv dv 5c, Éjt béo, Ex 8i 
vou Éxfpou DoUquc mapapiiódutvos Gi Toírouc xal 
fée dvo mpbc Bogéry dusjov Eüev piv Xuplouc K a- 

35 xa0óxac Gmípyet, OS eüovóuoU Cà TlagAayóvac. — (2) 
Oxo 5$ "AXuz morzube &xorduvet cy£0bv mávtx T Te 
PAalns c xsto Ux Onda mre vns dvslov Künpou ic vov 
EX£ewov móvzov. " Ext 8b aUy1» otros 17 ytopre vaó- 
Tac Ámdone pXxos 60d eüLw dvópl mívis fyuépo« 

40 dyaizukodveat. 

LXXIHII. "Eccpazeóeco óà 6 Kooisoc nl hv Kan. 
maBoxiny cv8s elvexev, xai v7, lk£po mpoaxvi,suaünt 
mpos Thy Éuuzo) puoipav fouAduevos , xxi uaaoa i 
yguoenpln misuvos d xa canat iD bnip'A- 

as czudyio Kügov, (2) 'Acxudyen vào vov Kuatdpro, 
lóvxa. K golaou uiv vau 6gov , Mio 9i Baca, Küpoc 
& Kau6da:o xacxarotliusvos tlyt, qrvóuavov vuu.- 
6p»v Kpolaw $e. (3) Xxu0fenw cov vop doy sr, dv- 
Bpüw axacuioao Untli0: dq» c)» Magos div- 

Vo pávvtus Gb xbv y góvov xoUov M2ov Kua£donc 6 «oa- 
ópzto «92 Arjóxtto, Ós toU Xxof)aq vo00uc 10 uiv t 2- 
Toy mtpule €U óc vea Ixézuc , oce 6L eol mo)00 
mouduevoe aUtObc, albae cut vap£Duxs thv qAGaadv 
a£ PxualÉety xxt cv ségvny ci olov. — (4) Xpóvou 
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pugnatas regemque captum esse comperissent , craterem in 
Samo insula vendidisse , privatosque homines suo aere em- 
tum in Junonis templo consecrasse : fortasse autem hos, 
qui eum vendiderant , Spartam reversos, dixisse fuisse ipsus 
illum a Samiis vi ablatum. 

LXXI. Ac de cratere quidem ita res se habuit, Crassus 
vero , quum ab oraculi sententia aberrasset , Cappadociam 
bello invasit, Cyrum et Persarum potentiam eversurum se 
sperans. (2) Dum vero bellum adversus Persas Creesus pa- 
rabat, Lydorum aliquis, qui et jam ante habebatur sa- 
piens, et ab hac, quam tunc dixit, sententia vel maxime 
etiam nomen est inter Lydos adeptus ( Sandanis vocabatur ) 
his verbis Creesum admonuit : (3) « O rex, inquit, tales adver- 
sus homines tu bellum paras, quí coriaceas braccas et ex 
corio reliquam vestem gestant : qui comedunt non quantum 
volunt, sed quantum habent , aspero solo utentes : ad haec 
non vino utuntur, sed aquam bibunt : non ficos habent quas 
comedant, nec aliud bonum ullum. (4) Hos igitur sive 
viceris , quid eis auferes , nihil habetlibus ?sin victus fueris, 
vide quot quantaque bona sis amissurus. Nostra enim bona 
postquam degustaverint, nolent ea e manibus dimittere, 
neque se abigi patientur. Equidem igitur diis habeo gra- 
tias, quod Persis non in animum inducunt bello invadere 
Lydos. » (5) Hiec ille dicens, Creeso non persuasit. Etenim 
Persis, priusquam Lydos subegissent, nihil delicati, nihil 
boni fuerat. 

LXXII. Cappadoces illi a Graecis Syrii nominantur. Fue- 
rantautem hi Syrii, priusquam Persa obtinuissent imperium 
Medorum potestati subjecti : tunc vero Cyro parebant. Li- 
mes enim Medici imperii et Lydici Halys fluvius erat ; qui 
ex Armenio monte ortus per Ciliciam fluit, deinde a dextra 
Matienos habet, a sinistra Phrygas; quos preeterlapsus versus 
boream sursum fluens, ab altera parteSyrios Cappadocas, à 
leva vero Paphlagonas disjungit. (2) Ita Halvs fluvius 
omnem fere inferiorem disterminat Asiam, a mari quod 
Cypro oppositum est ad Pontum. usque Euxinum; estque 
hiec cervix totius hujus regionis : longitadinem quod attinet 
itineris, expedito viro quinque dies insumuntur. 


LXXIII. Bellum autem Crassus Cappadocim intulit his 
decaussis : partim quidem potiundz regionis illius deside- 
rio, quam su adjicere ditioni cupiebat ; maxime vero, quod 
oraculo confisus ultionem capere de Cyro vellet Astyagis 
caussa. (2) Astyagem enim, Cyaxaris filium, Crassi. adfi- 
nem, Medie regem, Cyrus Cambysis filius bello victum 
captumque tenebat. Adfinis autem Craesi factus erat Astya- 
ges hac ratione. (3) Scytharum nomadum turma per sedi- 
lionem in terram Medicam secesserat, quo tempore Medis 
imperabat Cyaxares, Phraortze filius, Dejocis nepos, qui 
Scythas islos , ut supplices advenientes , benigne exceperat. 
Idem, qnum eos magni faceret , pueros eisdem tradidit , qui 
et linguam eorum et sagittandi artem addiscerent. (4) Inter- 
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Bi evouívou, x«i ale gorveóvsow civ Xxuüfov in' | jeco tempore, quum venatum semper exirent Scythae , et 


Gyon xal ale «t gepóvstiv, xal xov cuvivitxs. ÉAtew 
coíac yrófv: vosvásavrxs 6b abvoU xtwiGt yspci 6 
Kuatzgns (àv qi» óc isle, Sev dxpoz) Tpny£ex 

6 xdpta mipiéazt deuxiz.. (5) OL Gà zaUra poc KuaLdpeo 
malóvzec, oce ávdlux. Go£tv adr tre movÜdcec , EGou- 
Asócavzo ví) wupk culci OUmoxoufvow muOov Évx 
xavuxoyui, cxtudcavteg 0i abtóv (omep i fegav xal 
cà Ünplx axsudzetw, Kuabdosi GoUvat gípovzsc óc d'omv 

10 07/0cv, óvsec G3 cd voy (aor xnl een nt map! 'AXudczca 
Tbv Xa&udtiso dq Xxo8w. — (o) laUva xal Pévexor xal 
qko KuaLdorng xai o. mapeóveee Gavruóvec Gv xpeüiw 
ToUTwy Pmácavzo, xai ol Xxüfoi TaUta movjcavTtQ 
"AXosccet fxécat érívovzo. 

5  LXXIV. Mez& i zaUza (o0 qàp 93 6 "AXudctre 
iteGi3ou xouc Xxüac iEavréovri Kuazdpri) nóAeq.oc volat 
Aoi xal zoiex MjSowt Cyevóves En! Ecea mévie , 0v 
vois: moÀhdxitg uiv oi Mot coc AuGoU ivixncav, 
mo)Adxig 98 ol. Audot coo; MYjouc iv 83 xal vuxropar- 

20 inv ztw& 2movisavto. — (2) Auxg£oouct Ó£ aqt En love 
zbv moÀtuov t0) Exo Él. cup GOAT, qevou£vre auvi- 
vtuxe óczt tT, Ups auveazeonT vhy fiudony £ani- 
vn vóxta YevícUmw — (3) "4v. 8i urea hv caíTuv 
cic fione 82376 Musae colat "loot rporyóosucs 

25 lacs, ojpov mpoffusvoc ivuxuvüv voUrov iv cip 93 
xai iqívezo f, geva6oAf. — (a) Ot 82 Au&o( «e. xal ol 
Mijo iie cóov véxra vv! fuipne qwopívns, 
TA« pXyme 56. Émadoavro xal uaAÀóv «t Üoxsugav xal 
dy.góxegot slpjvny Énuzoiat yevégüus, — Ot Gbovy éi6d- 

30 cavrsc aücooe Écav ole, Xu£vveaic ce 0 KO xai Aa- 
Góvnro; 5 BaGuXowioe. (s) OUro( ay. xal co Gpxtov 
ol oziogaveeg qevícUn: Écav, xal áueow inoXerhy 
irolzouv: "AAudttta ko Ürwoaav BoUvat vv Üuyarípa 
"Aporyt 'Aorudvet si) Kuabdoso maii dveu vào dvay- 

35 xaíe layupre cupGdctee layupal oüx i0£ouci cuuuá- 
vw. — (6) "Ogxta Gb mouetat caUca ck Üüven vd nep 
c£ " EXIonves , xa nob voórotwt , éxekv xobo Bpxylovac 
imecduaovezs de vy Opoypotiny, co alpa dvaJaty out 
dA). 

s LXXV.. Tojzoy 23) Ov 5v 'Aevudqea Küpoe &óvza 
ÉewroU uentporátopa. xavaatpeyduavoc (cj Oi alzizy 
cJ Ai) dy colat. ómlato AMóqotat. ozpeaséor vk Kpotaoc 
imusu.opevoo st Kopo K ce vh yo ráioux Exsume el 
ezgaceonzat ini Hépoac, xal 8), xai dvtxopévou yon- 

as ouod xiodiAou, Declan mob ÉeutoU vàv y praubv £vxt, 
despactórro d, zy lepoíow poipzv. — (2) "c ài dni- 
xzzo £r cbv "A uv mtoxausy 6 Kpoisoc, tà dvürUsev, duc 
ply bj Mqo, xavk chc lojouc ve2ípac Gublbass sov 

ieu tim d 2i 
expatüv , 6x OE 6 mo) Aoc "EJXxjvew, Gase ot 6 
so Müvjatog Su6i6ucs. (3) "Amopíovros "xo  Kpolcou 
Bio ot GuxGraezot 15v mora 6 oroatóc (o vào 91 
tlvai xt» coUtov bv y póvov tic yegUpac vacac) Aévevut 
muptóvex 10» Oa dv «6 Gvpa sont moUgat adc) 
«bv rroxapby HL doiregiis yetpbs $fovra v0) atpatou 


nunquam non aliquid adferrent, accidit aliquando ut. nihil 
caperent : quos vacuis manibus reversos Cyaxares , vir (ul 
tum ostendit) ad iram praeeeps , aspere admodum et contu- 
meliose accepit. (5) Tum illi, indigne secum actum zger- 
rime ferentes, consilio habito decreverunt unum ex eis pueris, 
qui in ipsorum disciplinam dati essent , in frusta concidere , 
et eodem modo paratum quo ferinam parare consuevissent , 
Cyaxarí tamquam feram a se captam adferre, protinusque 
indead Alyatten, Sadyattze. filium, Sardes sese recipere. 
(6) Atque ila etiam, ut illi decreverant , facta res est. Nam 
et Cyaxares, et qui cum eo erant convivie, carnes istas 
gustarunt; et Scytbze, perpetrato facinore, ad Alyatlen 
supplices venerunt. 

LXXIV. Post hzec, quum Alyaltes repelenti Cyaxari 
Scythas tradere nollet, bellum Lydos interet Medos gestum 
est per quinque continuos annos : quo in bello Medi siepe 
de Lydis, szepe vero etiam de Medis Lydi victoriam retule- 
runt; semel etiam nocturno quodam przlio dimicarunt. (2) 
Scilicet pari utrimque fortuna bellum continuantibus acci- 
dil sexto anno, ut, postquam signa contulissent , jamque 
ferveret. pugna, subito dies in noctem converteretur : (3) 
quain diei mutationem Thales Milesius Ionibus praedixerat , 
liunc ipsum annum przfiniens , quo facta est. illa immuta- 
lio. (4) Lydi vero et Medi, quum loco diei subito noctem 
ingruere viderent, pugnandi finem fecerunt, et aliquanto 
etiam magis utrique componendz paci caperunt studere. 
Auctores vero conventionis bierant, Syennesis Cilix , et 
Labynetus Babylonius ; (5) quibus rem urgentibus factum 
est ut et fiedus inter partes pangeretur, et mutua junge- 
renlur connubia : decreverunt quippe, ut Alyattes filiam 
suam Aryenin Astyagi, Cyaxaris fiiio, daret uxorem. Nam 
absque firmo necessitudinis vinculonon solent conventiones 
firmae manere. (0) Foedus autem sanciunthi populieodem 
ritu aique Graeci, nisi quod preterea brachia incidunt 
summa in cute, et sanguinem mutuo lingunt. 


LXXV, Huuc igitur Astyagem, avum suum maternum, 
Cyrus regno dejectum in sua potestate tenebat, eam ob caus- 
sam quam in sequentibus exponam. Quo nomine Croesus ei 
infensus, ad oracula miserat qui consulerent an bellum 
Persis inferret; et ambiguum responsum nactus , ratus sibi 
favere responsum , expeditionem in Persarum ditionem sus- 
cepit. (2) Ubi vero ad Halyn fluvium pervenit Croesus , 
deinde , ut ego quidem aio, pontibus eis , qui ibi erant, co 
pias traduxit; ut vero vulgo Graci narrant, Thales eas 
Croso traduxit Milesius, (3) Dubitante enim rege quo pacto 
flumen transmitterent copiae suze (necdum enim eo tempore 
pontes hos exstitisse), Thaletem aiunt, quum in castris ades- 
set , effecisse ut flumen, quod a leva exercitus fluebat, a 
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xai ix BefUse Béttv, modu 0b ies (4) dveüev oS 
ecpazomílou . dobdusvov Owoguym faüÉaw Goócottw, 
&yovra ur,votioia , xox, àv «b arpxcónsDov lOput.tvov 
xac wotou Ad6ot, taUcr, xat t3 Zuopuya ixtoxmó- 

& u£voc x 36v dgy aitov becüpuv, xal adt mapajueiboue- 
voc xb axpazóme2ov ic zi doyaix io6d))ot, Gave Enelce 
xal icy (atr, vkywisa. 6 movaube, üpgotígr, Qubazbe 
Pqévevo. (5) Ol Bà «al zb mapdmav Aéqouct xal «à 
dgyaiov Bésüpov dmoLnoxvUTwat. — "AXAX coUro uiv ob 

10 xQocisuav X6 1o órico moptuóusvot Oufbzoxy ab- 
10v; 

LXXVI. Kpotcoc 33 ixeize Gux6àe oov 10 ooxto 
dnxsxo «7. Kamradoxizz iq ch» Fzzoizv xaAeou£vrv 
(& 8i IIzsgtr, aci tz yopre vxUrne 00 loy upóxazov , 

15 xazk Xwvormmw ztóAt c3» dv EjEiivo) móvto udAuozd 
x xtukivo), ivürusa iorparoniOsósro qÜr(pew «Ov 
Xuplo» «obs xAXgou. (2) Kat £D. uiv cw IIctglov 
tAv molt xal y0pamotisuto, eje 03 cie mtptotx(dac 
ajvze mdozc, Xuplouc xs o02iv dóvcac alziouc dvacvá- 

20 tous imoinct. (3) KUpoz 6 &àys(ouc hv ÉewuzoU arpa- 
zby xal zapaÀa6ov touc jevaEU olx£oveae mdvrac djv- 
cwjzo Kgoiso. Ilglv 23 dzeAadvew 6puzisat xbv avpa- 
zbv, ríusjac xXpuxac ig tobe "lowag imupitó ogtuc 
&xà Kgoicou dmisrvan, — (4) "Ieovec pév vuv cxx ixs(- 

25 Üovzo, Küpoc 93 éx; dixero xal dvxeavpasomeze0oa o 
K goíct , évüaUza. 2v v7, IIxegtin, opm Emetpóvro xacà 
1b icyvghw dAX(Aew, Máy 8» xapreg?ie vevoufvie 
xai m:cOvtuy du-gozéptov ztoXMOv, Ao oüOfrepot vucf- 
cavisg Otovnoav vuxtüg imiAUoUTac. Kal ck piv 

30 Gxpavómtüm djkgórtou oUv Jypevicaro. 

LXXVII. Kpoico; 8$ uspgüel; xazk vo Azo, 15 
ÉowtoU crpírcug (Av váp oi 6 cupGalbw crpatix 
ToXAov PMácsov 3) 6 Kopou), voUTo uejopüele, óc c5 
becepaln oUx éntipiso Pnubv 6 Küpoc, dmi.auve à TG 

36 Xagótc, iv vóg Éjo1v mapaxaMaanc uiv Abrwríouc xa- 
*À «b piov (Erovisxto vxo xal moo "Auot faci- 
Asóoven. Abyomcou aui quy nv mpdssoov Timeo mpbc Aa- 
xt&«iuoviouc), uevxmeupdusvos 8b xal Ba6ulowíoug 
(xai qo mtpbc ToUrouc aUi) dremoinro cuuquxy is, Exu- 

40 g&vveut Gb zov BaGuhunvltv cà jpóvov voüxov Aab6ó- 
vrvoc) , Exeryyeae 8i xal AaxeSatyoviotst mapelvat ic 
ygóvov bnvüv, &iauc cs Dh voUToug xxl Thw ÉeovtoU 
cu)MEas axpxztlyy Evvévurzo, xv yexylova maris, dua 
16 fap: ocpsrreóery Emi robe Tléoaus. (2) Kat 6. uiv 

4b cxUva gpovétv, x, dixsso dc ve XdpPn, Énspers xif- 
guxxe xavk vüg cuugayUxe mootofovexe dq míumTow 
UXvx cuAMeqea0nt 1c Xáo8t* xbv 8b mapeóvea xal ya- 
js93psvov. oxpazóv TMépanat, &c X» abcoU Luwuxbe, 
Távza dela Buexédact , oüOauk (meae uf, xoce dox 

50 iywwicdjevog oUvo xapxmAnsio, Küpoc Jkden il 
Xáphw. 

LXXVIIL Ta)ca. éxüeyouévo: Kpgoloto 75. mpod- 
ectoy müy óplov Pvez)oiatz qavévsow 6b adco ol 
fot uaviéveso vàe vou víueaüat, govréoves xavi- 
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dextra etiam flueret. Effecisse autem aiunt hunc ín modum: 
(4) exorsum ab ea fluvii parte, quae supra castra erat, al 
lam effodisse fossam , et lunata specie ila duxisf , ut, post- 
quam castra ad fluvium locata circuisset a tergo, flumen 
illac ex pristino alveo per fossam aversum , et castra rursus 
preeterlapsum , in pristinum alveum influeret. 1ta, simulat- 
que divisum fuisset flumen, ab utraque parte permeabile 
factum esse. (5) Nonnulli vero etiam aiunt, pristinum al- 
veum prorsus exaruisse, At mihi quidem hoc non persua- 
dent; quo enim modo, quum reversi sunt, lluinen (ransie- 
runt? 

LXXVI. Croesus igilur, superato cum copiis fluvio, in 
eam Cappadociz partem pervenit , quas Pleria nominatur, 
estque Lotius hujus regionis pars validissima, ex adverso fere 
Sinopes urhis ad Pontum Euxinum sita. Ibi castris positis, 
predia devastavit Syriorum, — (?) et oppidum Pteriorum 
cepit in servitutemque redegit : cunctaque eliam finitima 
cepit oppida, Syriosque nihil commeritos funditus evertil. 
(3) Tum Cyrus, coactu exercitu , adsumtisque omnibus qui 
in medio incolebant , obviam Crasso ivit. Priusquam autem 
educere aggrederetur copias, caduceatores ad Ionea misit so- 
licitandos nt a Cr«eso delicerent. (4) Et Iones quidem 
non paruerunt : Cyrus vero ut advenit, castra Cra'so op- 
posuit ; et ibidem in terra Pleria valido impetu vires invi- 
cem tentarunt. Acri przelio commisso, multis utrimque oc- 
Cisis , ad extremum, quum nox ingrueret , neutram in par- 
tem inclinante victoria discesserunt. Et hunc quidem in 
modum ulerque exercilus pugnaverat. 


LXXVI. Cresus vero, quem copiarum suarum pauci- 
tatis pzenitebat : nam militum ejus , qui conflixerant , multo 
minor, quam Cyri, numerus fuerat : ea de caussa, quum 
postridie ejus diei Cyrus adgredi illum non conaretur, Sar- 
des reversus est, habens in animo et /Egyptios evocare ex 
federe (quorum cum rege Amasi, prius quam cum Lacce- 
demoniis, fadus inierat), et Babylonios arcessere (nam et 
cum his societatem armorum pepigerat; rex aulem per id 
tempus Babyloniorum Labynetus erat), et Lacediemoniis 
denunciare, ut ad definitum tempus adsint : denique hisce 
conjunctis, suisque ipsius copiis contractis , constituerat , 
simulatque praeteriisset hiems, primo vere expeditionem in 
Persas suscipere. (2) Hzc ille animo agens, ut Sardes ve- 
nit, nuncios misit ad socios , qui illis edicerent, ut ad quin- 
tum mensem Sardes convenirent, Preesentem vero exerci- 
tum, qui cum Persis pugnaverat, qui ibi aderal mercede 
conductus , omnem dimisit dispersilque; nequaquam ratus 
fore ut Cyrus, qui pari adeo Marte pugnassel, adversus 
Sardes copias suas duceret. 


LXXVHI. Hac dum secum reputat Craesus , suburbana 
oninia serpentibus impleta sunt : quos equi, ut adparuerunt, 
omissis pascuis consuetis, accedentes deglutiebant, 1d Crasso 
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eO. — "IBóvet O$ oUro Kpolcto, Óaztep xai 7v, Éooze 
xépac £lvat* abcíxa 0L Énepeme Üsompómouc ic toc iin- 
quiis Teenséov. (2) 'Axtxopévoit i coiet Ütonpó- 
motct xal puxüoüoc pb TeAunoétov «à £0£et eraatvety 
6 1b c£pac , oox BEeyévexo Kpoíct dxzrytiat molv vào 
31 nis cgfac dvaiyoat i; vas Xdpitg fuo 6 Kpoi- 
voc. — (2) T'ehgenoésc uéveot 2e éyvwoozv, avpaxov àÀ- 
AMófigoov Trpoaóxtuov slyat Kpolato 2r c3 4 ópnv, àzi- 
xóutvov Ob voUtow xxvacTpéjecUxi coUe Emtptopíouc, 
10 A£ovrss Ógtv elvat Ye maida y (remov Gb oAfgtóv ze xad 
imXhoDa. (4) TeAwmsése pv vuv vaca Fi Sedit 
Kooíato 9r, fj«oxózt, oüófv. x. cldreg TOv vl megi 
Xapàic 1€ xa abróv K poiaov. 
LXXIX. Küpo; £i abzixm dmiAaüvovroe Kpolcou 
15 pzk cy ym vh vevouévay dv. 53 Wirepén, uxüov 
x àmtÀágas ufMot Kgoicoc QuxaxsüHv vov crputov, 
Baueudp.svos tÜptaxe moTyrud ol. elvat Diadvetw dog Od- 
vao cdyi:a iml vàg doi, mplw 3| sb OrUvtpov 
&XtcUTvat zi)v Aud x3 Govagutv, (2) Mc GE ol cxüsa 
a0 ÉooLc , xal Exolss xav cdyoc* Diane yo vov avpazóv 
de AsBtzy abTós dyyrhos Kpoioo ZwU0rs. — (3) 
"Evta0n Kgoisoc ic dropiny 0X3 dtyuévoc, óc of 
map Cotav Íays vk mpfquasa 7j x abcoc xaceDóxet , 
Éptoc xoc Adobe Ure s gm. — (4) ?Hv 62 coocov 
25 Tov póvov Éüvoc cUBiv iv vij "Acír ojxt dv2prinrepov 
ove djxwuoesgov coU. Audlou. "HL. 3 quy agínv 3v 
àz' xxv, Goópzrá € igóptov peau, xal abvot Eoav 
ieneóecünt dyaol. 
LXXX. "Ec «5 zz&ioy 6l auveYüóvzuw coUo zb mph 
30 toU dectóg £ott c00. XagDvnvoU, iv uéya vt xad v 
(8k 8i abcoU mrovaquol Bíovveg xat dA xal "YXoc 
cuppnvüat à «bv uépurvov, xzDeóuevoy 8i " Epuov, óc 
iE oíoroe (poU penrpos AwDupcivre béo ixàiot (C 03- 
Aascxv xack diixavav zóAv), 2vxauüa 6 Küpoc (x lot 
a5 robe AuPobg ic pymw xocouívouc, xavuppür,suc 
c3 xov Enoíros "Apndou Unofitu£vou dvüpo; Mijóou 
cotdvBe. — (2) "Oct zi) expaip v6 ÉeutoU einovro cv. 
cogópot «e xzl cxtuogápot xdynAot, vaórac mdouc &A- 
Gag xzl dmihw và dyüsa dvópag im abrke dvíónas 
40 brexddx axo), teva) uévouc, extudaac Oi aUrobe mpoc- 
i£zale vs d) ctus mpolévat mphs 7v Kpoícou 
flexov, 75 03 xal up ÉnecÜat. sov met. axpaczüv ixé- 
Acus, jmicüs Bb «oU meLOU Pmírake TÀv mücaw Ümmov. 
(3) Qc 8£ ol direc Buses; aso, mapaivtas vüv pulv 
as dYXuov AuZG)v. uj, qetDopévous xszlvetw mávea bv. du 
mod!vy yiwvuevov, Kooisov OB abvüv qd xvelvetv, pan" 
3j» cuXAap6avopsvos dpóvasat. — (4) Taüzx piv ma- 
gaílvscs , «às GE xaporiouc ÉraEc dviía t7 Uxzou v0vOs 
elvexev * xdunhov Urztoc qobtecat , xat oUx dv£yevat oce 
vo 73v laény attis bpéuw oüzs «1v GOply óngpntvouevoc. 
Auro OA Ow «oírou tivexiv io:gógisro, lx cj 
Kpolac dypnocov 3j sb Geo, c E, rt ox Endiye 
DidydeoÜnt 6 AuDás, — (5) "uc 23 xat suvijiazv &c rXy 
um, Evraüla. éo Urgpavro váy vaa cov xag of 


(39, 40.) 


cernenti visum est, ut erat, esse portentum : itaque e ve- 
sligio misit qui haruspices consulerent Telmessenses, (2) Sed 
consultoribus Telmessum profectis , ibique quid siguificaret 
prodigium edoctis, non contigit, ut Cra'so renunciare re- 
sponsum possent; nam priusquam Sardes renavigassent, 
captus Crassus erat. (3) Atquí Telmessenses ita censuerant, 
exercitum peregrinum ingressurum esse terram Croesi, et 
incolas oppressurum : serpentes enim, aiebant, esse terra 
filios ; equos autem , hostes et advenas. (4) Et hzec quidem 
responderunt Telmessenses Creso jam capto, sed nescii 


adhuc ipsi quid Sardibus ageretur aut quid Cra'so acci- 
disset. 


LXXIX. At Cyrus certior factus Crasum, quur conti- 
nuo post pugnam ín Pteria pugnatam copías suas domum 
reduceret , decrevisse post reditum dimittere copias, consilio 
inito intellexit e re sua esse, quam celerrime possel adver- 
sus Sardes ducere, priusquam Lydorum copie rursus col- 
lectae essent. (2) Atque, ut ei visum erat, ila protinus fecit, 
Nam exercitum in Lydiam ducens, ipse nuncius Craso 
advenit. — (3) Ibi tim Cresus in magnam consilii inopiam 
adductus, quum longe secus atque exspeclaverat res ceci- 
disset, tamen Lydos in prelium eduxit. (4) Erat autem ea 
telate nullus Asi populus fortior, nec magis strenuus, quam 
Lydius. Pugnandi genus erat ex equis; haslasque gestabant 
praelongas , et equitandi inprimis erant periti. 


LXXX. Quum in campo esset concursum, ante urbem 
Sardianam silo, maguo et nudo, quem perfluenles cum 
alii amnes, tum Hyllus, perrumpunt omnes in eum qui 
maximus est , cui nomen Hermus; qui, e monte Matri Din- 
dymenzae sacro ortus, in mare se exonerat juxta Phoczam 
urbem : hic ubi Lydos ad pugnandum instructos vidit Cy- 
rus, reformidans equitatum, monitu Harpagi Medi tale 
iniit consilium. (2) Coactis omnibus quie exercitum ipsius 
sequebantur camelis, vel frumentum vel vasa portantibus , 
sarcinas detraxit , et viros imposuit equestri cultu ornatos : 
qnibus ita instructis praecepit, ut caeteras copias proirent 
adversus Crosi equitatum; peditatum vero jussit camelo- 
rum aciem subsequi; denique post. pedestrem aciem equi- 
tatum omnem locavit. (3) His omnibus ita ordinatis, edi- 
xil ne cui parcerent Lydorum caeterorum , sed occiderent 
cunctos qui resisterent, Cresum vero ipsum non oc- 
ciderent, ne si captus quidem repugnaret. (4) Hoc impe- 
rium dedit. Camelos autem adversus equitatum instruxit 
hac de caussa : camelum equus reformidat, £deo qui- 
dem ut nec speciem ejus intueri, nec odorem percipere 
sustineat. — Ob id ipsum igitur rationem istam inierat , ut 
Crasso inutiles essent equestres copiae , quibus vel maxime 
se pravaliturum Lydus cogitaverat. (5) Atque etiam, post- 
quam ad pugnam concursum est, ibi tum equi, simulatque 


(10,41). 


(xxoi xal elBov aücàs, nim dvía:ptgov, bi£oupzó 
xe cip Kooíow s Dai. — (0) OD. uévzot t y«. AuZol cà 
ivüeUxev Geol aav, GÀ óc Éuaov xb rivópevov, dmo- 
Üogdvxec dm zóv Üemtov stili coit Hoan cuví£ba.- 
8 Xov, X góve Ob xteaóvetv djcgorípev roAAGv Evpdimovro 
ck Audol, xattüübvcee Gb Ec so vtt/ oq Enotopx£üvto 
bb x&v IHepastov. 
LXXXI. Toi giv 9 xazecvixet moÀwgxin, 
Kgoiaog 6b Dox£ew ob zgdvow imi paxpàv ÉasoÜak civ 
10 xoAtpxiny ÉÍmzgmt ix 00 lycos dioc dicU; ic 
«Àc cupa (ac ob pulv kp mpóvspov Üuméumovro & 
méymov uva mpotg£ovess auAA Eneas ic Xekobe , vod- 
«ous Bb lténegens civ vay iocnv G£ea0at Buü£etv óc mo- 
Juopxtuj.évou Kpolzov. 
wo LXXXIL. Es se 83 0v chc dÜQa spere aun 
yas xal 9 xe | Aaxstaluova. Tots 6i xal aüzotet 
x0ist Xxapevi nat xaz' abzüv voUtov «bv yoóvov cuvt- 
menoxet fpi, io)oa poc "Apytious spl jopou xaXsu- 
pívou. Opine: vàc hp Oupíac vaírac ioícug 47K 
20 "Apo 2os potere drovaudusvot Écyov ol AuxeButgó- 
wi. — (2) "Hv 8i xal 5, u£;p: Modaów 5$ mphc Écn£pny 
"Apytlow, 1, ze 2v 57, hiet(poo yeen xoi 3, Ko0npin vziaoc 
xa ai Aorzat 6v vijstov.. (3) Bufradvcov 02 "Agyelov 
Ti egerégm &xoxapvoufvn, Evxauüx auvíóraav ic 1o- 
as ous auveMióvs ore prrxogioue Éxazípuw uaxyí£ca- 
Güai, óxóvspot 2' àv meptyévonvsat, voUTON tlvat Tbv 
qupov* và Gb mises «oU avpazoU dnaAAicctoUn: Éxá- 
ctpov &g vÀv boucoU pmOb mapuuévity dreviouévnv, 
müwie slvexev, va. p, mragtóvtow TOv GrparoTíóuy 
3o 6péovrse ok Écepot. kocouuévous vob aosvípoue énauyi- 
wow. (4) Xuvüiusvot vasa dza)Adacovro , Aoyaósc 
8 ixacipuvy Gxoltusfüfviee auvíGalov. Maggaévow ài 
csv xal wogévow laoxaéty UxeAsiovro d£ dvépéiw 
ÉEaxoclov pete, "Agyslov piv. "AIooiwop c£ xoà Xpo- 
as os, Aaxsaigovio Gb "OUpud?ne* Uneisty Ursa Ol 
ot vuxzüg EmtAUoUcc — (5) Ot pulv 63, £00 «Gv "Ag- 
qeleov doc vevuenxóesg Eüsov à; t5 "Apos, 6 Ob sv Ax- 
xsBauaov(ay "OüpudEnt axuAsicac vous '& prelow vexpolc 
xal curan cà Ur) mpbc vo iuzoU apxtómióov 
ao £v 7 vdlt elye bousóv. — "Hy£or, 9b Gturéon mapraav 
muvÜavóp.svot du.góxepot, — (6) "Fée idv 07, aoo Exdl- 
«spot Égaaav vox, Aévovezs rk lv éo fouciv mAeüveg 
meryeqovaat, ol 63 oos adv dxogalvovtes megsuóvus , 
züv Ob agíztgow mapuuslvuvem xal oxuAeucavsa cole 
e ixeivov vexgode* tíAoc 0b ix cus fov GuuTEGÓVTEG 
iydyovzo, rtaóvzty Gb xal dpgorí£pew noXv ivixov 
Aaxsüzwióviot. (7) 'Ápytiot uv vuv àmb voUvou «oU 
ygóvou xacaxetpdausvot vàe xeaAs , modsépov Emdvarq- 
xig xopfovetc, émovíjguvio vouov vt xal xavdpny uis 
- móxtgov Üüo£letw xóuryv "Apyetov wrnBéva , unol cae qu- 
waixd cot y pugoopfiaety, mpi v Guoéac dvacoswv- 
cut Aexibauuóvt, Ob cà Dvavcla toízow Üüsvro vó- 
pav* o0 ko xoudovtse mob «00 db coícou xouéetv. (5) 
"5v 81 Évx Mvouct rhv mtepietgücven cO rpmxostov, 
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olfecerunt camelos conspexerunique , protinus retro se aver- 
terunt, el elusa Crasso spes eral. (6) Nec vero idcirco Lydi 
continuo abjecere animos; sed , re cognita, ab equis desi- 
lientes, pedibus conflixere cum Persis. Postremo vero, 
multis utrimque caesis, in fugam versi sunt Lydi : itaque 
intra mutum compulsi , obsidebantur a Persis. 


LXXXI. Dum vero obsidionem parant Persa , Croesus in 
longius processuram obsidionem ratus, alios ex arce nun- 
cios millit ad socios. Nam qui prius dimissi erant, hi ad 
coeundum Sardes quintum mensem edixerant : nunc hos 
emisit oratum, ut quam celerrime ausilia sibi mitterentur, 
quippe ab hostibus obsesso. 


LXXXII. Jgitur cum ad alios socios misit, tum ad Lace- 
damonios. Per idem vero illud tempus ipsis etiam Spartanis 
acciderat ut. contentionem haberent cum Argivis, de loco 
cui nomen Thyrea. — Hasce quippe Thyreas, quum esserit 
Argolicae ditionis, Lacedamonii Argivis ademtas tenebant. 
(2) Etenim Argivorum etiam erat ad Maleas usque regio ad 
occasum sita, cum in continente , tum insula Cytlieria , re- 
liquzeque insule. — (3) Jgitur quum ad opem ferendam 
ademto suo territorio adcurrissent Argivi, in colloquium ibi 
convenerunt cum Lacedaemoniis , paclique sunt ul trecenti 
utrimque pugnarent, et, utri superiores excessissent , eo- 
rum regio foret ; reliquus autem evercilus utrorumque do- 
mum discederet, neque proesto esset dum illi pugnarent ; 
ea scilicet caussa, ne, si adessent exercilus, parli quam 
succumbentem allerutri viderent, auxilium sui ferrent. 
(4) His conventis disgressi sunt; selecti vero ex utrisque 
relicti, certamen inierunt : qui quum aquo Marle pu- 
gnassent , ex sexcentis tres omnino reliqui fuere ; ex Argivis 
Alcenor et Chromius, ex Lacedaemoniis Olhryades. Hi 
autem interveniente nocte supererant. (5) Duo igitur 
Argivi , ut qui vicissent, cursu Argos repelierunt ; Lacedir- 
monius vero Othryades , spoliatis Argivorum cadaveribus , 
armisque in ipsius castra delatis, in statione mansit. Po- 
stridie utrique , re audita, advenere: (6)ac statim quidem 
utrique , vicisse se, contendebant ; Argivi , dicentes suorum 
plures superfuisse; Lacedaemonii vero, illos profugisse de- 
monstrantes, suum vero perstilisse, el cadavera spoliasse 
Argivorum. Ad extremum, ex contentione ad arma concur- 
rentes , pugnam capessunt ; et, multis utrimque ezesis,, La- 
cediemonii victores discedunt. (7) Quo ex tempore Argivi , 
tonsis capitibus , quum antea necessario comati essent, le- 
gem condiderunt, sese devoventes, ne prius comam aleret 
quisquam Argivorum, neve mulieres aurum gestarent, 
quam Thyreas recepissent. — E contrario Lacedzemonii,, 
quum antehac non comarentur, legem tulerunt, ut ab hoe 
tempore alerent comam. — (8) Unum autem illum ex tre- 
centis superstitem , Othryadem, aiunt pudore reientum ne 
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xal áxósouov- foni ài i npe ToU Tyson cet Qua. Évov 
The mÓMos.  (5)'O Ov ài "Ygouiens oieoc 6 Mágixs 


E lé» «Tj ngorepai vv và AuCGw xarà voUTo Tfj 


áxpozóhtc xxrabáveu imi xuvírs dwwftv xavaxuhi- 
cÜriaav xa dveAop.evov, dpa xal ic Üupbv E6dAexo. 
(pózs 8b 23, adxóg t€ dva6sÓzxst xol xa! aüvóv G)ÀQt 
Ilegaéov àvéGatvov. IHgosGiveeov 8i cvy vüiv, oóvo 83 
Xághiéc ve f)uoxscav xal zv 10 atu inopiéevo, 

LXXXV. Kar! abü:óv 6b Kooisov v42t iyéveno. 
"Hv ot maie, 799 xal mpórepov énsuvfinv, ik uiv da 
Puy, domvocó£. — "Ev 75 5 mapsi0oóc, eüsacot 6 
Kpoisog t0 müv. Ec aUtóv inenovixse d)Àa cs Extgpa- 
«o pev xal 6] xal i Askgobc mpl abo inemóp.gtt 
V qgnaoudvouc. (2) 'H. 2 Tluoí»y, ot £ixs cde, 

Av qévoc , 03.v Basso, uéqa vim Kpotos, 

v Bouxeu moXüsvxrovixw dva epa kxoottv 

naibos süeyropévou. à &£ cc xoXo olov &pglz 

Üypsvav ocobíatt vào Ev Tai mpiorov volo. 
"AXtexouévou. 8i «93 sey ens, Tie vie x&v cic Hepeéov 
dXXovvpsas Kpoisov óx; dxoxzev£uy, Keen, u£v vuv 
6pénv ivióvta 6n5 tT mapeoóge cuugopf;s Trxpnpkt- 
Vpeet, eii x( oi & Bip TÀnyívit àmoüawiew* — (2) 6 
Bionaie oUrog b duos [T ele imivza. cv. II£, ponv, 
(mb Bfoug vt xal xaxoU fopnks guwhv, £lxe 0à, « dv- 
Üporre, uh xveive Kgoiaov, » OUzoc plv 83; «oco mpii- 
Tov igüéytno, pick a coUo Jjóv igrvts «0v mávra 
y póvov tiic Gónx. 
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occisis commilitonibus Spartam rediret , illic apud Thyreas 
mortem sibi conscivisse. 


LXXXHL Hc dum apud Sparlanos aguntur, advenit 
Sardianus legatus, orans ut obsesso Creo suppetias fer- 
rent. Et illi nibilo minus, audito legato, ad succurrendum 
se accinxerunt. Sed quum jam parati essent, et in promtu 
starent naves, alius adfertur nuncius, arcem Lydorum ex- 
pugnatam esse, Creesumque vivum ab hostibus captum. Ita 
quidem Lacedaemonii, casum regis veliementer dolentes, 
auxilia mittere supersederunt. 

LXXXIV. Expugnat? aulem sunt Sardes hoc. maxime 
modo. Quartodecimo quam obsideri ceeptie erant die, Cy- 
rus, dimissis per castra equitibus , edixerat copiis suis , do- 
na se daturum ei qui murum primus conscendissel. — (2) 
Mox periculo a militibus facto, postquam conatui non re- 
spondit successus , ibi tum, quiescentibus caeteris, vir Mar- 
dus genere, cui nomen Hyraades, adscendere conatus est 
ea parte arcis, qua nulli locati custodes erant ; quia non ve- 
rendum visum erat, ne ab illa parte umquam arx caperetur. 
(3) Est enim ibi abrupta arx et inexpugnabilis : qua una 
etiam parte Meles, rex antiquus Sardium, non círcamtulerat 
leonem , quem ipsi pellex pepererat ; quum responsum edi- 
dissent Telmessenses, si leo ille circa murum circumferre- 
tur, inexpugnabiles fore Sardes. (4) Meles igitur circa re- 
liquum murum circumferens, qua expugnabile munimentum 
arcis erat, hanc parlem spreverat, ut inexpugnabilem et 
abruptam : est autem ea oTmolo opposita pars urbis. (5) 
Hyreades igitur hic Mardus, quum pridie vidisset Lydorum 
aliquem ab illa parte arcis descendentem , recepturum ga- 
leam quie superne devoluta erat, eandemque reportantem ; 
adverlens animum, deliberaverat secum. Tunc igitur et 
ipse adscendit, et ejus vestigia legentes plures Persarum 
adscendebant. Quum igitur frequenti numero adscendis- 
sent, ita Sardes capte sunt, atque urbs omnis direpta. 

LXXXV. Ad ipsum autem Cresum quod spectat , gesta 
sunt hacce, Erat ei filius, cujus etiam supra mentionem 
feci, camera quidem non ineptus, sed mutus. Superiore 
igitur felici rerum stalu omnia pro viribus fecerat Croesus 
hujus pueri caussa , cum aliis initis rationibus, tum Delphos 
missis legalis qui super eo oraculum consulerent. (2) Re- 
sponderat autem ei Pythia hzec : 

Lyde genus, rex multorum, valde inscie Crasse, 

ne cura gnatl exoptatam audisse loquentis 

intra iedes vocem, sine qua melius tibi longe : 

ille die quoniam primum infelice loquetur. 

Nunc capta arce quum Persarum aliquis, cui ignotus Cre- 
sus erat, illum peteret occisurus; Cresus quidem , inva- 
dentem se conspiciens, ob priesentem casum insuper ha- 
buit, quum nihil ipsius interesset percussum oppelere mor« 
tem : (3) at puer hic mutus , ubi Persam vidit irruentem , 
pra metu doloreque rupit vocem, dixitque : « Homo, ne 
occide Creesum !» Sic igitur hic tum primum vocem edidit : 
et post luec jam per omne vil tempus loquela usus 
est, 
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xai abxbv Kgotaov itoyy eroav, doSavex Écta. veaatpsa- 
xa(Zexx xal vecaspeaxal2txa Tuopxe mohtopxvfÉvea, 
xatk T0 y grsvíptóv ve xavamadoxvrx TÀy Íoruc9U ui- 
5 quÀnw àpyXv. — AaÓdwir 0b mUvov oi Tlépsat Tjyuov 
wxpk Kügow. (2) 'O 2i cuvvíisus ughyv epi, dve- 
Gi62cs ix' abrhy sbv Kpotaóv «t iv méóro1 GcBsuévov 
xai 8i, Émvk AudGw map! abrbv maidac , iv vo Éyow 
elze 9j dxgolivia vaca xacapiésty Osüiv óveto),, elce 
1o xal ebydw imvrAÉgai Üfhew, cive xal muüóusvog civ 
Kgoiaov elvat üeontG£a, xouBs slvexev dvab(Gacs ivl àv 
muphv, BouAduevoc slBévat el sls putv Pataóvoov posevat 
c0U uj Gooovza xavaxavÜzvat. — (3) Tov uiv 93, motéetw 
cuüra- cp Ob Kgolau Íartóym iml eiie mupiie oeXOtiv, 
is xa(mep iv xax ióvri cocoótQ, xb toU Xóluvos, 6 
c. ein, cv Ocio elpnudvov, cb uernBéva givax cv Leóvztov 
dA6ww. (a) uc à dox puv mpocaciivat coco , dve- 
veuxdpevóv v& xal dvacervatavea ix oJ fiu Uns i 
xpi oUvoudaat Xdiwwa, Kal «bv Küpov dxoUcuvca 
20 xtÀéUcat ToUc Épumvfas imeloscÓni «bv Kpoisov iva 
coucov iex otro , xal vob mpogzAlóvrac Enttpoiiv. 
(s) Kpossov 93 «fox uiv cvphw Éyew tlgerssóouevov, 
ger. Ob, c dverqxiteso, fim, « cbv àv dy mà 
Tupdvvotat mpoetlumox perdAov ypndvuv 2c Miyou 
25 Dciv. » Di; BÉ ox dana Éopate , duv. Exetpoyeeov 
zk Leyóurvx, (s) Atmapeóvtw Ob mÜzGw xol DyAov 
mapryóvtwuy ÜAeye 079 x 340: dgydv & XóAww iow 
"Aónvatog, xai ünncdusvog mdvix tov ÉwutoU OA6oy 
dnogAauglatts cia53 efrac , óc ve aUci) mávea dxobs- 
30 Óxot 5T, mp Exelvoc eine , 003v ct pov dc Éwrocbv 
X£oy 7, 3; Kay cb dvüportvov xai udDucca coUe rapi 
agis aüxoiat Goxéovzus OA tou slvat, "Tv iiv Kpoi- 
coy vaUra dmmnyíicUxt, TZ Ob mupZL. JOn áuuívre 
xaíscüat và mepiíg/ ava. (7) Kai *óv KUpov dxoó- 
qs Gzvcx 560v. Éppenvétov cà tiae Kpoizoc, usrayvóvza. «& 
xal ivvsavza. Urt xal aüzóc dvÜpumoc £v. dÀÀov dv- 
Üpemov, qrvópsvov Émuvoü rüBatuovy o)x iAcco, 
[ovra vgl ion , xpóc t voíxotat Oelouvoa. v) ci- 
cty xai ixcsEduevov. (ig oU8lv sir, xüiv £v dvÜpoymoun 
4o opa Éjov, xeieóstv absvvóvat Xv caylrrny cb 
xaipsvoy mUp xxl xavabiódzew Kooloóv v& xal obe 
utr Kpoísou, — Kad solo meipstop£voug oà. Odva.oÜat 
st «o9 mupóc Ertxoavioat, 
LXXXVIIL. "EvóaUzx Afevat 6mb AuG6)v K poicov 
as uaüóvea. cy Kógou puevdtvoats, ó Dpz ndvra. pdv 
dvbox cÓtvvüvsm và mUp, Ouvapvouc 6E obx£zt xaza- 
Aa6£et, émÉoao0xi cv "AmóAXova. Eroxoaduevov, 
st «( ol. xeyapiou£vov D abzoU Poprn, mxpacerivat 
xal íógxcüat uiv £x voU wuptóvro, xax). (2) Tov 
so plv Gaxobovrx Eraxad£ecüat xov Ücbv, Ix BÀ alüpine ce 
xal voyeuivs auvopauéetw dkaime véoex xal yeuuóvá 
vt xatapouTyut xat Usati Übact AaÓpordto, xxta- 
cÓccOTwal ve vhv mupáv. (3) OU 93 pado xbv 
KZpow x elm 6 Kpoicoe xol ürogidk x«l. dip dya- 
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LXXXVI. Persa vero et Sardibus potiti erant, et Cra»- 
sum vivum ceperant, postquam regnaverat quattuordecim 
annos, totidemque dies erat obsessus; qui adeo ex ora- 
culi responso finem imposuit magno suo imperio. Captum 
vero Persie ad Cyrum duxerunt : (2) qui ingenti rogo , ad 
id ipsum exstructo, compedibus vinctum Crasum jussit 
imponi , et circa eum bis septem Lydorum filios ; sive pri- 
mitias has deo alicui offerre habens in animo, sive votum 
aliquod persolvere; sive etiam religiosum esse Crassum 
compererat, el rogo imposuit cupidus sciendi, an deus ali- 
quis eum esset liberaturus, ne vivus combureretur. (3) 
Hoc quidem fecisse Cyrum aiunt; Croeso vero super pyram 
stanti in mentem venisse, quamquam cum tanta calamitate 
colluctanti, illud Solonis, quod sibi divino nutu fuisset 
dictum, Neminem viventem esse beatum. (4) Hoc ergo 
dictam ubi animum ejus subierit, post longum silentium 
fertur ex imo pectore vocem edidisse, et ingemiscens ter no- 
minasse Solonem. Tum Cyrum, aiunt, hoc audito , jussisse 
interpretes e Cro'so quaerere, quis ille esset quem invocaret ; 
illosque accedentes quaesivisse. (5) Sed Crasum initio 
nihil iis respondisse ; ad extremum vero , quum urgeretur, 
dixisse : « Is est qui ut omnibus regibus in colloquium ve- 
niret, ego ingenti pecuniarum copize preelulissem. » — Cu- 
jus responsi vim quum parum illi intelligerent, denuo 
quarebant quid esset quod dicerel. — (6) Instantibus et 
operose urgentibus dixit demum qnod res erat, quo pacto 
olim Solon ad se venisset Atheniensis, qui postquam 
omnes suàs opes esset contemplatus , pro nihilo eas duxis- 
set, talia scilicet loquutus , el ut sibi omnia evenerint prout 
ille dixisset; nec vero ea illum in se magis dixisse, 
quam in universum genus hominum , et in eos maxime qui 
sibi ipsis viderentur esse beati. Haec dum Creesus refere- 
bat, jam incenso rogo arsisse aiunt extrema circumcirca : 
(7) Cyrum vero, ubi ex interpretibus cognovit quze Crasus 
dixisset, penitentia ductum, cogitantemque quid esset 
quod, quum ipse homo esset, alium hominem, qui sese 
non inferior fuisset felicitate, vivum igni traderet , ad hzee 
veritum deorum vindictam, reputantemque quam nihil 
essel in rebus humanis stabile, ocyus restingui jussisse 
accensum ignem, Cresumque et qui cum eo erant deduci ; 
verum eos, quibus id mandatum esset, vim flamme non 
amplius potuisse superare. 


LXXXVII. Ibi tum Cresum , aiunt Lydi, cognita Cyri 
mutatione sententi: , quum cerneret omnes homines re- 
stinguendo igni dare operam, nec coercere illum posse, 
exclamantem invocasse Apollinem, si quod a se donum ei 
gratum fuisset oblatum, nunc sibi adesset et ex prmsenti 
malo se liberaret. (2) Ita inter lacrimas deum invocante 
Croso, repente nubes, quum serenum et tranquillum adhuc 
fuisset coelum, esse contractas; coortaque tempestate, et 
vehementissimo effuso imbre, ignem esse exstinctum. (5) 
Tum Cyrum, qui ita intellexisset et deo acceptum et bc- 
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Obc, xavaGiodaxvin uürbw dmÓ «T mup7e elpeaUnt 
cO, « Kpoicr, tí; cs dvÜpormew dvéywoct imi q5v 
Tiv iud expavsucdusvov moligtov dvcl gí)ou dol 
xavacszvat ; v (4) 'O 9) elc, « o» BacUU , dy cavea 
Ixpnia mcn ui ró€awgov(n, T7 atoucoU Ob xaxo- 
Bauuovín, — Alztog 6E voco Eyívezo 6 'EJIvov Ütbc 
xacípue ial axpactóesümi — OU3elc yàp oUzo) dvóncós 
ect Urt móAsuov mob elp/vme alpíevav Pv piv ko 
Tj ob maide obe maípxe Üdrrouci, iv Ob c) ol ma- 
xípes vobe meriDac, AAA causa Paluool xou qa Tv 
oro v£véoÓat, » 

LXXXVIII. 'O piv caca Dye, Küpoc 91 abzbv 
Mcac x&zit cc Érpuc ÉousoU xal xdpza iv moÀM npo- 
wrfér, ste , dsDouaté ve ópfov xal aücbc xal of mpl 
t5 2xrivow Sóvgeg mávveg. (3) 'O 8l cuwwols iPyóuivoc 

favyocy. — Mek 83 Pntevpagets ce xal ldpevoc Souc 

llípsac 5b vw Au£Ow docu xipattoveue £ze, 
fBjxcO.9, xóvepov Aératw pos ab vit vofuy sur dvo t; cvyüv 

iv 6) mupróvzt ypí; » Küpoc 8i Qv Üxpaéoveu ixé- 
20 Aut Aéyatv B xt Boólotvo, — 'O £i aüróv elocycx Xéqov, 

« oUcog 6 moXAbc Guiioe v vuUva amour, x03, ipyá- 

Fexat »; (3) 'O 22 efe , a moÀe c6 hv oiv Swxomáset 

xai yofuavx 3k ok Gvrgopí£st. ». Kgoicoc ài dus(Gevo, 

* oise tóÀtv c3v uy obe 4p uaa ck Eu Pape 
as o95iv vo pot Évt. voísov usas d) oípoucí vt. xoi 

&youct cà cd. » 

LXXXIX.. Kópop 23 imu PHiveco ck. Keoisoc 
ele? uecuacrodu.tvos Ot roue dAYouc, elpero Kpotsov d 
vt ok Zvopem dv «oiet xotsuuévown, 'O ài elne, «Eneíce 

30 j£ Ücol Zdexav. Go36v ot , Buxact, el ct Evopfto mov, 
expatves con, — (2) Héosat qiatw édvrec Goto clot 
dypípazot. "Hv ow ab roUcouc xepi2n Otaprdeav- 

Tag xal xxracjóvrae yoduasa pe[RAm, vd0s vot dL 

ajcó)v EniZoEa qevíolav óc 3v aUtü v tetra xxcváay, 
3s voUcow mwpocüixigÜal cot émxvacvacóQsvov. (s) Nov 

Gv mrofrsov G2s, el cot dpéexet và Ey Ap. Kdáictoov 

cüiv Bopugópuw Pzl mdcnm cát mÀz0t QuAdxoU; , cl 

Aeóvstov srpbs vous xofgovzas Tk yof uacua dratpsó- 

prvot ék cyez dvxyxalog Éyet GexaceuÜTvat c) Ad. 
40 Kal 60 td. gt ox dzt/Octat Bin dratpsójsvoc cà 

yphuara, xxi ixrivov cuvqvoveie motíity Gk DOxxn 

Éxóvteq mpof,soum, » 

XC. 'lUaU:a dxoóow &  Küpoc Umtpálevo, 
ol dBóxse cU üociüec Unt alvíone 08 mo), xal ivet- 

45 Adjutvog roict Gopugópotst và Kooicos ürsxaco mt 
céMeo, eine phe Kontsov vdds, « Kpoise, dvaornud- 
vou csü. dv3gbe Baciiéoc y onark Éoya xo Éxta mousvy, 
alziep ócty five BodAenil cot. vevécUnt mapavsixa, » 

(2) O 2i eine, « 0) Bfanova, ldenc us yapiéat udanza 
te Tbv Ürbw «ijv "EJXww, vóv Pio dz(uonx Üsiiw qa 

aca, InslocaUat má oeaven daos vàe miDac, el Daza- 

Tv oue £0 motUyrae vópos Per( ol, » — (3) Küpo; 8i 

tipezo d «t ol coUo émryopedow maouizéoro, — Kpoicoc 

Bí ob Pme raae mca vhw ÉeuToU Oukvouxv xal 
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num virum esse Cresum, a rogo ad se jussisse eum deduci, 
atque in hunc modum interrogasse : « quis tibi hominum, 
Crese, persuasit, ut irruptione meam in ditionern facta 
hostis mihi quam amicus esse malueris? » (4) Cui ille re- 
spondit : « hiec ego, o rex, feci tuo prospero, meo infausto 
fato. Caussa antem. incepti fuit Gracorum deus, qui me 
àd- bellum impulit suscipiendum. Nemo enim ita amens 
est, ul bellum proferat paci, quum in hac filii sepeliant pa- 
tres, ín illo antem a patribus filii sepeliantur. Sed, haec ut 
ita fierent, diis puto placuerat. » 


LXXXVIII. Hzec postquam Croesus locutus est, Cyrus 
vinculis solutum prope se jussit adsidere, et plurima eum 
observantia prosequebatur, intuensque mirabatur eum, 
cum jpse, tum omnes qui cum eo erant. (2) At ille, cogi- 
tabundus, silentium tenuit. Deinde vero conversus, ubi 
Persas vidit Lydorum urbem vastantes, « Utrum eloqui tibi, 
inquit, o rex, quod nunc sentio , an tacere hoc in tempore 
debeo? » Quem ubi Cyrus fidenter quae vellet dicere jussit , 
interrogans ille eum, ait : « Ingens hiec hominum turba quid 
tandem lanto studio facere properat. ? » (3) Tum rex , « Ur- 
bem, inquit, tuam diripit, el opes tuas dissipat. » At Crassus 
respondit : « Neque meam urbem , nec meas opes diripit ; 
nihil enim horum amplius ad me pertinet : sed tua agunt 
feruntque. » 


LXXXIX. Advertit hoc Cresi dictum animum Cyri : ita- 
que remotis czeteris inferrogavit Creesum, quid animadver- 
teret utile ipsi in his, quae fiérent? Tum ille : « Quoniam dii, 
inquit, me tibi servum tradiderunt, a»quum censeo ut, si quid 
melius in rebus video, id tibi indicem. (2) Perse natura 
prolervi sunt, iidemque inopes. Quodsi igitur hos passus 
fueris raptam ingentem pecunize vim sibi retinere, hoc tibi 
ab his credibile est eventurum : ut quisque istorum pluri- 
mis opibus fueril potitus, ita maxime exspectare debebis 
hunc adversus te insurrecturum. (3) Nunc igitur ita fac, 
si tibi placuerit quod ego dico. Adpone ad omnes portas 
custodes ex satellitibus, qui exportantibus res auferant, di- 
Centes, necesse esse ut earum decimae Jovi offerantur. Sic 
nec tu in odium illorum incurres, per vimeis res auferendo; 
et illi, justa te facere intelligentes , facient non inviti. » 


XC. Hiec audiens Cyras supra modum gavisus est , ita 
illi bene monita videbantur. Igitur valde laudato Croso, 
jussisque satellitibus exsequi quz ille monuerat, his verbis 
eum est adlocutus : « Crise, quoniam hoc tibi institulum 
est, ut viri regis bene facta dictaque exsequaris , pete quid- 
quid muneris a me volueris in praesentia tibi dari. » (2) 
Et ille: « Domine, inquit, maxime gratum mihi feceris, st 
siveris me deum Graecorum, quem maxime omnium ve- 
neratus eram, missis hisce compedibus interrogare, Num- 
quid illi fas sit bene de ipso meritos decipere? » (3) Qu:e- 
renti dein Cyro, quid rei esset, de qua illum accusans 
lianc a se gratiam peteret ; altius repetens Croesus, consilia 


* 
(a7) 
«Gy ygnacnplv càc Unoxpist xal pduosa cà dvaf- 
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15. XCI. "Azuxogévost 8b coit Ausoit xal Aé- 
qouat c ivievaduéva: c3 Elu0inv Aévecat £izat cd25, 
« vh» mempepívry uoiprv dóUvard iowt dmoguqéetv 
x*.lüs. — Kpotcos 8à mípmcov vovíog &papvdón d 
mÀnci, üs dw Gopupópos "HosxAetiéev, 69A. uvat- 
20 x" ixtozójsvoc igóvruas süv. Deamórex xal doy e vh 
ixsvou cis ob2íy ob mpogíxoucaw, — (2) ITpounito- 
pévou 61 Aokístn Gxtoc &v xav touc maiàac vou Kpol- 
Gu fvorzo 1b Xap&lnv doc xaluJ, xax airov Kpot- 
cow, obx clóg xe iyfvevo mxpaqaeiv uolpxe. — "Oaov 
25 ài PvéBoxav abri, Tyuci ct xul Pyaolaucó ol vpn 
ig Ecia Enave uso vy Xapblov Gaoow, xz xoxo 
ixwscdcüe Kpoicog x Üccepov volat Ésemi voírotot 
&Aobg v. mempouuívac. — (2) Audvepa OB codcm xato- 
uívo abt Pmígxemi. — Kark 2b ob navrYiow vb vevó- 
30 utvov oux 9pfx Kpoisoc ufusevat, — Ioorygóotue áp 
*& Aotfus, Tv acpazeónzas nl Dépoxc, ueqá)nv py 
abcbw xavu)ücitw.  "lów Gb mpbg vaUvx ypüv £0 qiA- 
Aovex ouAsdscüat Pmt(osaÜat míjeavea xóvip vÀv 
nuce 3 vv Kópou Aéfox dgyyw. O0 auJAaGov ài 
au zb brfiv 002" éxaveipdusvoc Enusóv al'sioy dxogatvézo. 
(4) TG. xal sb crAevratov 4grocnptaTou£vo elzs cà ei- 
me Aolns mipl fuutóvou: oU2À voUro GuvíAaÓr. "Mv 
5o 93 6 Küpoc oboe fulovoc: x Xo. Guotv oUx Óuoc- 
OvÉtov Ere óvss, uoripos dusivovoc , mxoóc 3 odes t- 
10 gou* 4$ uiv ào Tv Mxie xai Aazuduo Üuykeno ToU 
MZuv Basüío;, b ài Mlépens vt T» xoi dpydusvos 
Gn Exs(votat xal Üvepüe iw. cota rat 2eomolvr, «7; 
Éeucdü cuvoxes, » (b) TaUra piv fj HIuütv, óxexoi- 
varo oic AuGoict, ol Oi dvávrtxav iq Xdpiw xal 
Acqpyeav Kpoiso. — 'O 3i dxoócac cuv£rvo Éoutod 
float vy &paoráda. xa o) «09 soU. Kaxk plv 23 «ty 
Kgolsou ^s dy xal 'Imvine vl» mrpurerv xataatoo- 
gv Éc4& obzw. 
XCII. Kpoíso 8í dozt xal dX. dvalhipuarra. iv 5 
to "EXAd2t moAAk xal oà ck elpnaiva qoüva. "Ev piv 
Tip feno 0t Bourziov zp(zouc 4pocto, , bv dví- 
fixe. 00 "Aiunt 6 "Iognvlo, iv 6$ "Egéat at «e 
Bósc at y pócent xal züiw xiv al xoXAat, dv 81 ITpo- 
vrtns tjs Ev Aegolst damnis y ouaén peydXn. — (2) Tauza 
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sibi liceret ista exprobrare deo. 


etiam deus non potest. 
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$ua omnia exposuit, et oraculorum responsa , maximeque 
donaria deo a se dicata, et quo pacto concitatus oraculi re- 
sponso bellum adversus Persas suscepisset. Hiec comme- 
morans eo devenit ut preces suas repeteret , nimirum ut 
(4) Cui adridens Cyrus, 
* Et hoc, inquit, a me impetrabis,, et quidquid aliud idem- 
lidem a me rogaveris. » His auditis Croesus Lydorum non- 
nullos Delphos misit, jussos positis ad templi limen com- 
pedibus sciscilari, annon puderet deum, quod oraculi 


responsis excitasset Craesum ad bellum Persis inferendum , 


injecta spe eversurum eum esse Cyri potentiam , unde tales 
ipsi primitize evenissent? nempe compedes ei ostenderent. 
Hoc igitur sciscitari jussi sunt, et, num fas sit diis. Graeco- 


rum, esse ingratis, 


XCI. Lydis illuc profectis ac mandata exsecutis, Pythia 
fertur ita respondisse : « Sortem fato destinatam effugere 
Cresus autem. quinti genitoris 
peccatum. luit; qui quum satelles fuisset Heraclidarum , 
mulieris dolo obsecutus, interemit dominum, illiusque di- 
gnitate potitus est, nihil ad ipsum pertinente. (2) Quamvis 
aulem studuerit Apollo, ut ista Sardium calamitas incide- 
rel filiorum Creesi zetate, non vivente ipso Craso, mutare 
lamen fata non potuit : sed, quantum illa permiserunt, 
tanlum effecit, eique gratificatus est. Nam tribus annis 
distulit Sardium expugnationem : et hoc sciat. Cresus , 
tribus post annis, quam fata destinarant, captum se esse. 
(3) Secundo loco quum in eo esset ul. igne cremaretur, 
opem ei tulit. Jam quod ad oraenlum spectat , immerito 
Crassus deum accusat,  Predixerat enim ei Apollo, si bel- 
lum Persis inferret, fore ut ingens everteret. imperium. 
Croesus autem ad hac, si recte sibi consulere voluisset, 
debuerat denuo mittere sciscitatum , suamne, an Cyri im- 
perium dixerit deus? Igitur quum non intellexerit respon- 
sum, nec denuo quaesierit, sibi ipsi tribuat culpam. (2) 
Eidem vere etiam postremum consulenti respondit Apollo 
ea qua de mulo respondit : at ille ne hoc quidem intellexit. 
Nam mulus hic, Cyrus erat: quippe ex duabus diversis 
gentibus ortus, matre melioris conditionis, patre vero infe- 
rioris. Illa enim Meda erat, et quidem Astyagis filia, re- 
gis Medorum: hic vero Persa fuit, illorum subjectus impe- 
rio, et, quum inferior esset rebus omnibus , dominam suam 
in matrimoniam duxit. » (5) Hec Lydis Pythia respondit; 
qua illi Sardes retulerunt, Cresoque nunciarunt. Quibus 
auditis, ille suam ipsius agnovit esse culpam, non dei. 
Quod igitur ad Crassi imperium spectat, etad primam Io- 
nie sub alienum imperium redactionem, eo modo quo ex- 
posuimus res gestae sunt. 


XCII. Donaria autem Cresi non ea solum , quae comme- 
moravimus , sed et alia multa exstant in Graecia. Etenim 
Thebis Beeoliis tripus est aureus, quem Apollini dicavit 
Ismenio : Ephesi vero, boves aurez, et columnarum plerze- 
que : tum in Pronaea cde Delphis , clypeus aureus ingens. 
(2) Et haec quidem ad meam usque etatem superfuerunt; 
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plv xal Fei & dgd 3v mepusóvea, vk à £ramóDunAe tov 
vanus, 'Tà 2' iv Boxy/(onst oio: Mürslov dva- 
(pata Kpolot , doc £6 uvÜxvouat, ca. c£ evatpov 
dia voici xaliv Aslyoisn. — (3) TÀ £v vuv & ce Ac- 
b oue xa ic toU Apegiipso dvíUnxe old at dóvra xai 
1Ów mazpulus ygnpávuv drapyv ck ài d)Às dvafií- 
uaa dt avpoc Eyívevo obain 3y0poU , & oi mglv 3, fa- 
coat dvriiocactoTaC xactocixes, cuaneoOoy Tlav- 
vaMovrtyevíaQ at ch AuSGv dy v. (4) 0 91 Tlaveaéov 
10 T» "AXvxctt0 piv aic, Kpolaou e 33e pec o*x 6uo- 
wipuc Kgooicoc piv vào ix Katprc T Yovatxog 
MYudrzr, IlaxvcaAéew 82 2 "haJoc. (s) 'Exsics 8 
$dvroc x00 muipx ixparuos tis dpy?i & Kpoisoc, Tóv 
dopo TOv &vempiocovra inl xvágou Ex. àié- 
I songs , civ 3b oboiny abroU Írt mpócegov xatiposac, 
có: cpm TQ tlonu£vo dvíüzxs d và elpnsae — Kal 
mpl plv dvaÜürukvo vo52Uca. elpíi0o. 
XCIII. Oouaza 82 7, Aud(n i; avryagty o0 pda 
Eget, old ct xx Xa, 9n, máot «oU x vou TyuoAov 
20 xxvagtpopévou Voivuarvoc. "Ev 8b fpyov moJov ud- 
quaixov mapfyevut quiple v6v ve. Aluzeciov Épyuv xat 
TOv BaGuAwvüow. (2) "Eaxt aücó0: "AXudtteo) coU 
Kooísou zatpbe aTg4X, v00 xgnrls páv éavt MBov 
ueydÀov, 7b 6€ d))o eT 4 Opa. YT. , Efegyáauvio 
25 Óí gtv ol. dvopatot dyüpexot xal oi [ getpiovaxttc xa af 
ivepyalópevas mraubíoxmt, — (9) Op [E TES lvi 
Ézixal &c dal Éoav Exi coU a xoc dvo , xal at vodp- 
pax ivexexdlavo v Éxaaxot itepyáonveo, xal dgaí- 
veto uasptópuavov cb xü)v cidit £v Épyov Bov péquzo, 
30 (4) "ToU 4o 23, Aviv GYjuou al. Üuvazfore mopveov- 
qut mügut, cuAAÉyougat Gylct orQvàc, éqÓ àv auvot- 
xfswGt voUzo mouücui* ixOiSónot Bb abrat bowcc. 
() *H. div 3, xsploBas s 08 cf juaxóe riot acd3toc EE xat 
800 mÀfüpa ; T0 dl sUgos ioc mÀMdpa vguxxalAtxa. 
35 Alyvr, 9i Üyrrat TOU. Gíjuatoc uer, mv. Merount 
AuBol. dévxov elvat xxexat 6l aUro l'yaiz. — "'ouco 
ly 93 vowUz6 iet. 
XCIV. Auot 8b vóuotat pulv rapaminslotwt yofov- 
2t xo "EXInvec , topi 3j 6 «k 0r)ua céxva xaza- 
4o wopveóouct, mpürot 5i dvüpuymer cO duse Uv 
vdpicum youcoU xxi dgyópou xojdusvot éyprzavro, 
mo0ot 8i xal x«mvot épévovro, (2) dDacl 3b ajcol 
Aud) xal cà matv(ac vic vüv aglat ve xal " E9Xmet 
xacecté0)ouc Ímurüv dfeópwua vevícÜni. — "Apa 8i 
4p caózag ve PEeuprÜTvai mapk cock Aéyoumt xal "lup- 
every Axoulant , 63e mzpl acóov Aéoveec , Exi "Axvoc 
«93 Mdveo Bacuéos avcóóeuxv tryoplv dvk c3» Au&izv 
Tüauv vevíaüat, xat «obe AuBobc cé uiv Butyrty Ja- 
mapfovzac , uev Bi, óc o) mxítoÜni, dxs Dno, 
to 3)Xov 01 do Puer avant abr, — (3) "EZcupeUzyvat 
8h Qv xc xul vOv xÜDov xal vw devprydun xal 
T tiis ogalene xal viov d)).ow 7 mag matrviéoy cà lisa, 
T)Àw mtcGi* ToUTUV "Àp Ov tiv ipee obx ol- 
x1izüveat Auot, 


(4) Mlotéew 88 2e mpóc vov Juphv 


(7—49.) 


alia vero interciderunt donaria. Ea autem, quze apud Dran- 
chidas Milesiorum consecraverat, zqualia erant pondere, ut 
audio, et similia eis quae sunt Delphis. (3) Et qu:e quidem 
Delphis et Amphiarai oraculo donavit, propria ipsius fue- 
rant et pateruarum opum primitiz : reliqua vero donaria e 
facultatibus viri fuerunt inimici , qui Creeso, priusquam re- 
gnaret, fuerat in republica adversarius, Pantaleonti conci- 
liare studens Lydorum regnum. (4) Erat autem Pantaleon 
Alyattze quidem filius, Crassi frater, at non ex eadem ma- 
Ire : nam Croesus ex Carica uxore natus erat Alyalle, Pan- 
taleon vero ex Ionica. (5) Postquam autem tradito a pa- 
tre imperio potitus erat Creesus, hominem illum, qui sibi 
erat adversatus , tribulis cruciatum necavit; el bona ejus, 
jam ante a se diis dicata, tunc eo quo diximus modo locis 
istis consecravit. Et hzc quidem de donariis hactenus 
dicta sunto. 


XCIII. Res admirandas, quie scripto consignentur, terra 
Lydia nullas admodum habet , prout alias regiones ; praeter 
auri ramenta , quae e Tmolo deferuntur. Unum vero opus 
hominum exhibet inulto maximum, post /Egyptiorum uti- 
que et Babyloniorum opera. (2) Est ibi Alyattze sepul- 
crum, palris Cresi; cujus basis ex grandibus lapidibus 
confecta , reliquum monumentum terr; tumulus est , ma- 
nibus hominum aggestus. Confecerunt illud homines fo- 
renses , opifices , et puellze corpore questum facientes. (3) 
Fuerunt autem ad meam usque aetatem in summo tumulo 
quinque termini , in quibus incisa scriptura indicabat quid 
a singulis confectum fuisset : adparebatque ex mensura, 
puellarum partem operis fuisse maximam. (4) Nam filiz po- 
puli Lydorum meretricantur omnes, dotem sibi colligentes 
lioc quiestu , quem faciunt donec nupturae sunt : se autem 
ipse in matrimonium elocant. (5) Circnitus monumenti 
sex stadiorum est et duorum plethrorum : latitudo, ple- 
throrum tredecim. Monumento contiguus est lacus ingens, 
quem Lydi referunt esse perennem; vocatur autem Gy- 
gus. Atque hiec quidem ita se habent, 

XCIV. Legibus autem utuntur Lydi similibus atque 
Grieci, praeterquam quod filias suas vitze tradant meretri- 
cie. Primi vero hominum, quos novimus, aureos et ar- 
genteos procuderunt numos eisque usi sunl : primique etiam 
fuerunt mercium institores. (2) Narrant porro ipsi Lydi, 
lusus etiam hos, qui nunc et apud ipsos et apud Grzecos in 
usu sunt, ipsorum fuisse inventum : per idem autem tem- 
pus, quo lusus isti apud se sint inventi , Tyrrheniam colonis 
a Lydis esse frequentatam. — Eas res hunc in modum acci- 
disse referunt. Regnante Alye, Manis filio, gravem annonce 
caritalem per tolam fuisse Lydiam : et Lydos quidem ali- 
quamdiu patienter tolerasse malum; deinde vero, quum 
non cessaret, quiesisse remedium, et alium aliud excogi« 
lasse. (3) Eo igitur tempore inventos esse et tesserarum et 
talorum ludum et pilae czeterorumque lusuum omninm ge- 
nera , exceptis calculis : horum enim inventionem sibi non 
vindicant Lydi. (4) Inventis autem istis adversus famem 
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irupóvtac , vv uiv Éxípry xü)v fiaspéov male. mà- 
cav, (fva. 93, y) Unz£ouv atzia, vd BE Ex£pny avcítatnt 
Xxuojfvoug TG» matyviéeov, — Totoóro zpózt Grdytty 
ix [eia Du Bíovcu sxoci. — (5) "Emzícs 9b ox dwié- 
5 vat vb xxxiv, dÀÀ' dx pov. Éc BiizenUnt , oUcco 23 
5v Baca aüzüw Bóo uolpac Gu óvex AuSü)v mavrtv 
xknpüat vhv uiv ixi uovi, vh» 0i iz H4Ro dx Un 
gigas , xo Ent uulv v7, uéve adzo0. Aavryavobar, T0 
uotgéov leuzóv Tov Bacüéa mpocracoztw, imi Ob «7 
10 àxa)Àagsoufvy Tóv íeutoU maiÓx, t) oUvoua slvat. 
"Tupenvów. — (o) Aagóvzac 6i aUo vous Exípouc Eiiévat 
ix CH yopne xavaGvai iq Xuópvnv xal unyavíaa- 
cÜat moin, i vk ioürufvoug ck mdvea oa qi 3v 
gnis Enirion, dxonuiew xavk Blou «c xal Yrs Qf- 
15 756, ig Ó Züvex. OX mapuusvpau£vous dnuxécünt 
i "Oyg6pixouc, Ux. auéuc ivibpüsucüat njMag xol 
ixígiy cb péyot zaU8e. — (7) "Avi GÀ AuDGv purrouvo- 
quof vat aüzoue Exi 190 agde v0 maios, Óc atas 
dvíyaye: Exi voUrou iw Ümwvugin rouupivous o)- 
20 vouacz.vat Tupanvode, AuBol uiv33, 0x5. Il£oonot à: 
Soduvvto. 

XCV. "Exzidtzozas 8i 03 xà £vüsücev f aiv 6 Jovoc àv 
z£ Küpov, Gatte dv. i» Kpolsou. dpy» xaztils , xai 
touc Flépaac, Uxte pomo "pisuvro ze Ac(ne. — (2) 

a5 2c ev Fepoécov pexesévepot Aévout , ol 3, BouAóuevot 
cruvoov xà mspl. Küpov, dAAk vàv idvxa. Aévew Xov, 
xazk vajra vod, imwtdpuivoo ztob Küpou xal tpi- 
qacíxc Xa, MywvbooUe zv, — (3) 'Acaugliv dpydv- 
qv zZc dvo "Asin, En! Écenc clon xal revsaxóaix, 

a0 zpiot à abzüv MzZot TjoLavso dmiavac Unt, xal xux, 
olsot regi voe Deuüeolne uy eodiuuevot volat 'Aaauptotat 
lyfvovzo dv2ptc dryaDot, xxl dra dusvot y BouAoUvr. 
3svürpefmaxv. Mick Bi voírouc xui à di) Üüven 
£noíez t6yuzo xoiot MYdowrt, 

as — XCVL. "Eovzow 23 abzovótunv ekveoov dvk 3j fiet 
gov, &óx adc ds xupavv(3ae meptiAUov. "Avhp dv cotat 
Mou Pyévixo. cogoc , «i olvoua Jv Awiéxrg, maig 
8 3» dpaopitm. — OUcoc 6 Anióxnc ipzattis rupavvi- 
Eoc Exoles vovd3e, — (2) Kazoocnpévo zv Myj&ev xaz 

qo XOxc, £v c5 foo bv xal mpórzpov Odxikog xal 
UEAków vt xul moolupócsoov Otxxtocuvny ÉmiÜEAEvOC 
Joxst* xai caUTa ufviow ioóay dvouing moAMZ, dvk 
cay «d» Mauchy 3xole , £xtacduevog Uri cà) Duca 
4b dàuxov moÀÉíutov Pez. — (s) OL 3 ix cz ab 

an xov, Mot ópfovrig aÓto0 Toüc Tpómouc OuxucTiy 
uiv fonibv alpíovwo, —"O 3b D, ola uvetyuevoc 
àgyàv, lüíc ve xxi Gbxztog Tw. — Fotétov t$ ta 0ca. Ézcat- 
vov &tyt o)x OAtyov Tpàc tU ToÀryrÍtov, Utt (Dot 
muvÜxvousvot oi iv vzot dnm xuhuernot o; Avioxve 

so ziz, dvÀo quoUvoc xac và Opfióv Ouxdlkov, xpórepov mt- 
prximsovrsg dalxowt vvoyunat, soe, Exilze Tixoucav, 
dausvtt $goizeov mapk cov Arióxem xal aUrol &uxaaó- 
1x£vot , v£Aoc 9 o98Xi Aun. Exexpdmovro. 

XCVII. IDaUvoc 82. adsl qtvouévou 92. éttgotréov- 
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hune in modum usos se esse narrant : duorum quorumque 
dierum alterum ludendo traduxisse totum , ne scilicet cibum 
requirerent : altero vero, intermissis lusibus, cibum cepisse. 
Hoc modo per duodeviginti annos traduxisse vitam. (5) 
Quum vero non remitteret malum, sed magis atque magis 
ingravesceret; tum quidem regem Lydos, bifariam divi- 
808, in sortem misisse; quorum altera pars maneret , altera 
e patria terra exiret : et se ipsum quidem ei parti adtri- 
buisse regem, cui sors eventura esset manendi, filium au- 
lem suum, cui nomen Tyrrheno, ei parti quze domo esset 
egressura. (6) Sortitione facta, hos quibus sors obvenerat 
patrio solo excedendi , Smyrnam descendisse , et constructis 
navibus, impositisque supellectilibus quaecumque ad usum 
commoda habuissent , profectos esse , viclum et novas sedes 
querentes ; donec multos praetervecti populos , in Umbriam 
pervenissent : ibi oppida condidisse, atque ad hunc usque 
diem habitare. (7) Mutato vero Lydorum nomine , adscita 
denominatione a regis filio, qui coloniam deduxerat, Tyr- 
rhenos ab ea se ipsos vocasse. Lydi igitur, ut diximus, a 
Persis in servitutem sunt redacti. 

XCV. Hinc jam anquirit narratio nostra, Cyrus ille quis- 
nam fuerit, qui Croesi evertit imperium, et Persae qua ra- 
tione imperio Asie sinl potiti. (2) Igitur, quemadmodum 
quidam memorant Persarum , qui non extollere res Cyri, 
sed prout illa se habent referre student , ita ego scribam; 
quum possim triplices etiam alias de Cyro narrandi vias 
indicare. (3) Postquam Assyrii per annos quingentos et 
viginti superioris Asize tenuerant imperium , primi deficere 
ab illis Medi cceperunt; qui pro libertate pugnantes cum 
Assyriis, strenue se gesserunt, excussoque servilulis jugo 
libertatem obtinuerunt. Post quos et reliquae gentes idem 
fecere quod Medi. 


XCVI. Ceterum quum jam omnes per continentem po« 
puli propriis viverent legibus, tali modo rursus tyrannidi 
subjecti sunt. Fuit inter Medos vir sapiens, cui nomen 
erat Dejoces, filius Phraortze; qui quum ad tyrannidem 
adspiraret, ita se gessit. (2) Quum per vicos habitarent 
Medi, Dejoces jam ante apud suos probatus, tum magis 
etiam studiosiusque sequilatem data opera exercebat ; idque , 
quum multa iniquitas per universam Mediam obtineret , 
lamen faciebat, quamvis sciret injustos inimicos esse 
justis. (3) Cujus mores ubi perspexerunt cives eumdem 
vicum incolentes, judicem illum sibi constituerunt. Et 
ille, ut qui principatum ambiret , rectum se aequumque prae 
buit, eaque re laudem apud populares obtinuit haud exi- 
guam; ita quidem ut reliquorum vicorum incolz , intelli- 
gentes Dejocem unum esse virum qui ex aequo jus diceret, 
quum antea iniquis sententiis sepe succubuissent, tunc, 
postquam hoc cognoverunt , libenter et ipsi Dejocem adirent 
qui lites suas dirimeret, et postremo nulli alii caussarum 
suarum judicium perrbitlerent. 

XCVII. Crescente vero in dies numero zdcurrenlium , 
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c1 ola muvÜavoué£vuv vc Dixac dxo6alvety xack 45 
dóv, woo 6. Avioxnc i Éwutbv m&y dvaxelusvov, oce 
xaxiüew ic Xücs Dx up mpdvtpov mpoxat(zy 
WBlxate , olv. Eo, Buxitv Ésv o0 vg ok JuctzeMzw zv 
5 Éooco). ObnusAnxdra colot méÀag EU fti£pre Quat. 
(2) "EoUaze 6v &pxcacyis xa dvouiz Ex TOÀ pAAAOV 
dvh vc xoc 3, mpdvegov Tiv, auviMg Unaav ol Mzjdot 
ic vOwib xai iB(óogaw cole Mov, Moves mttol tv 
xavexóviov, (3) Qc 2' Py Doxéo, ud)erra Deyoy 
to of 000. Axjióxteo git , « o0 àp 93, pózto c9 magtóvit 
X peop.svot Guvaxol slusv olxéetw càv 4991, o£pr aví- 
Goyuty Eva Tykéov azb)w Baca * xal obw 4 «c 7:0 
sÜvopiaevat xal abvol sob Zoya cpeióusÜa , o523 o 
dvouíze dvdavavot ioóusün. » "'aUzd xn Aiyovzeg mti- 
15 Üouct Éuzolo Baatsdecüat. . 

XCVIL. A2zixa Ex poa) olv Óvcwa ac nove 
Baca, 6 Avióxns Xv molo bro mavis dv2phs xal 
mpoba))dusvoc xat alvedievoc, dc Ó voUrov xavaiwzovct 
Bacén ovi sivi. 'O. 8' Ex£ieus abtobs olxia ce 

20 fout). dix cXc Bacuivc olxoouZat xal xpacüvat 
aürbw Gogwsdpotrt, (2) lows 2$ «aUa ob Mot 
alxoZou£ouat z& ko abi) olxiz pueda ce xal leyupk, 
[M fgpxss iR yOpne, xai Sopuyópoug ati 
intvpdnoum ix sávtoy M Zo xavaMEnoüav (2)'0 

a5 £1 x Íoys cy dgydv, soc Moos drdyxnot fv mó- 
Aux movíaacüxt, xal toco mepiaz£)Aovzag xi)v dÀ- 
Av Éaaov érus£)ecni. — TLetüouwov 23 xal cxtra «Ov 
MiAow olxo£ogést ce(ytm equ ce xoi xaptepk, 
vaUra vh vüv "Ay dexva xix)nemi, Éctpov Éxípo) xi- 

20 xÀov ivegzeGyra. — (4) Mejor vocat Gb coUo coro cb 
Ttl4o«, Giar& 6 Écspoc roU Érípou xóxAog toic mpopax- 
yet quoóvowt iovt íyrArtpoc. Tb uév xoó c xal 
cà qmplov cuuuagést xohvos iov ébsvs votoro slvat, 
55 8b xal uROOv ct. Enemy chay dvo ziv 

3» guvaáéveev Énsd* dv 2b s tEsural vk BacUdjix 
fusost xal ol Ónoaupol. — (5) 'Th 22 abziw pépiatóv £o 
set oc xs vov "Anyfov xov ud)uacá xv b uéqa- 
foc. — ToS uiv 23 mperzou xóx)ou ot mpop.y eG)véc slot 
Àeuxol, vou à Otuzépou u£Aavec , vplvou 5E xuxAou got 

40 vixtot, vevdprou 2b xudveo, méumrou Ob aavBapdxtvot, 
(c) Otzto svctav sv. xüxeiv. ek mpouargeiveg 3v 
cufvoi sli pxgudxowt, — Ado 6i ol cejrural tlol 6 
ulv xasapyupoévouc , 6 83 xacaxsy pustoutvoug Éyow 
vob ztpot.xy siovac, 

i5— XUIX.. Taoza ulv 23; 6 Avióxze Émuzi) v écelyes 
xui mipl và ÍowtoU olxix, vov ài Gov ruov noit 
ixuut Th cüyos obxítw. (2) OlxsZowxüfvew 2i 
mávxwv xócj.ov vóv8e. Aide mpitds iavt Ó xazuctn- 
cágivos, ust Paiévat mapk Baaik£n. urdtva , 2c ay- 

t0 y£uov Oi mix yofsaüui, booüa( ve BacOu Urb 
ponótvóc, mpóc T& ToUcotoi Íet vrMdw c: xxl mcn 
dvtíov xai dat voUTó ye rlvat alepów. (2) 'TaUca 
Bi mepl Éeucbóv Pofuvuve züwEs klvexzv, Üxcog àv uh 
Bglovxes ol óucfQuxec ióvses advipogol ce Dxslvo xoi 


utpote qui intelligerent lites ex vero terminari , animadver- 
iens Dejoces omnia in se esse sita, jam non amplius pro 
tribunali sedere , ubi antea jus dicere consueverat, voluit , 
negavitqne se porro lites judicaturum ; nec enim e re sua 
esse, neglectis suis rebus totum diem dirimendis aliorum 
litibus impendere, (2) Inde quum rapinae. iniquitatesque 
per vicos mullo etiam magis, quam ante, grassarentur; 
concilio convocato Medi colloqui inter se de przesente rerum, 
statu deliberareque instiluerunt. (3) Ut autem ego exi- 
Slimo, amici maxime Dejocis verba fecerunt hujusmodi : 
* Profecto, hoc more ntentes , non possumus amplius hanc 
lerram incolere. — Agite igitur, regem nobis constituamus : 
sic terra nostra bonis legibus administrabitur, et nos ad 
negotia nostra redibimus , nec ob hominum iniquitatem $o- 
lum vertere cogemur. » Talia fere dicentes persuaserunt 
Medis, ut a rege gubernari vellent. 

XCVHI. Tum conlinmo in deliberationem adducitur, 
quemnam sibi regem constituant; et frequens ab unoquo- 
que proponitur laudaturque Dejoces, ad extremum com- 
muni consensu Rex creatur. Tum ille jussit eos ;des sibi 
tedificare dignas regno, et satellitibus ipsum munire : (2) 
quod et fecerunt. Medi, cdesque ei cwdificarunt amplas 
munitasque in ea regionis parle quam ipse definivit, et 
satellites ex universis Medis sibi eligere permiserunt. (3) 
Ille vero, postquam obtinuit imperiuin » Coegit Medos unam 
urbem condere; quo hanc tuentes , reliqua oppida minus 
curarent. Obsequentibus etjam hac in re Medis, arcem 
exstruxit amplam validamque, hanc quz& nunc Ecbatana 
vocatur, ita ut alius menium orbis alio esset circumdatus : 
(4) et sic instituta erat hax arx, ut alius menium orbis 
alio nonnisi propugnaculis esset excelsior. Quod ut fieret, 
adjuvabat parlim quidem ipsius loci commoditas, quum 
esset collis : sed magis eliam dala opera institutum est 
opus , quum orbes universi sint septem, quorum in postre. 
mo regia est et thesauri. (5) Qui autem murus maximum 
«onficit orbem, is Athenarum fere ambitum menium am- 
plitudine equat. Jam primi orbis propugnaenla alba sunt ; 
secundi nigra; tertii orbis purpurea; quarti czerulea » quinti 
sandaracina : (6) ita cunctorum orbium propugnacula pi- 
gmentis sunt obducta ; duorum vero postremorum orbium 
aller argentata propugnacula babet , alter inaurata. 








































XCIX. Hcc igitur munimenta Dejoces sibi exstruxit et 
circa edes suas : tum vero reliquum populum jussit circum» 
circa arcem habitare. (2) Constructis autem istis omnibus, 
ordinem primus Déjoces instituit hunc ; ut nemini ad regem 
liceret ingredi , sed per internuncios omnia lransigerentur, 
nec conspiceretur rex a quoquam : ad hzc, ut. ridere aut 
exspuere coram illo, utique omnibus factu turpe haberetur, 
(3) Adfectabat autem gravitatem istam hoc consilio , ne cer- 
nentes eum cquales et una cum eo educati, domoque orti 
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olxínc o giaxuporíonc, 03s iq dvüpayatinv Aetxóus- 
vot, Aumtolaro xai imibouAiDouv, dAÀ' Ízepoióg ai 
Boxéot elvat 13, 6pfoum. 

C. "Ext: 2i vaUtx Duxósuxgs xxi Óxpdtuvt 
Éoyuzóv 7T, xupavv(2t, Tv và Sxatov quÀdagUy y xÀeTOG 
xai váo c£ Üixac Yodyovzte Éow map! ixsivov daxtumt- 
GxoW, xc £xeivog Gurxpivv Xo éayspoutvae ixntg.- 
m:0xt. (2) Tara uiv xarà và Dac Pnolet, 7X 2i 
83, dXXa Exexocuéaxó ol. sl nva. muvÜdvotzo U6oltovrx, 
19212 Óxt uera éusatro , xaz' áZinv Éxaatou d9ucf- 
patog Euxaisu, xal oi xavxaxomol ts xai xaxcrüxoot 
£cav dvk xüaav thy yoprv Tf Toys. 

CI. Avioxes fv vuv xó. Mygixov Üüvoc auvéacpeys 
wo)Uvow, xxi toutou Tol. "Ea:t 0b Mxjew vocor 
yévex., Boom , IIapzzax7vot , Xvposyazec , Agitavzot, 
Bojólsoi, Máyot — l'évex piv 93 Mew ie c 
caós. 

CIL. Avioxso 2b maie *lvecat Gopaóprnc, 8; t:)eu- 
vícavxos Arioxe , Baci. suoavzoc tola xal mevrixovca 
íxix, maprófLazo viv dpyw, mapaóshdusvog Oi oóx 
dzejp;to poUvew dgyctw vi)w Mijoeov, d3À.& Gspatzu- 
cáuzvos Emi xobc [lépsac modcotwl t z00z0101 Eni07- 
xao xal mpurouc Mzjdww Urzxoouc Exofnse. — (3) Mexà 
8i fev jo xaxa. Üüvex , xal di. 2óveox logupk, xaxe- 
c1pégszo vy "Aair &x dou £x do lov Eüvoc, ic6 
c:pxcsucdusvog ixi Toug "Acsupiouc, xal "Accupiov 
toutou; ol Nivov slyov xai Tieyov mpórtpov TvrtV, 
vóve Ob Íoav papovvonévot aiv cuuquayov. áce dne 
ctióysov , Ow uéveot éuti)v £0 fixovtts, Emi roUtouUG 
83, e:pztsucdusvo, 6 (Dpaóorze abróq tt Ougüdon, 
dolac OUo xal tlxoct Értu, xal 6 crpatoc aütoU 6 
TO0ÀAO;. 

CHI. 4Dpaópreo ài veXevráaavros Prntaro Kuz- 
G&pre 6 «bpaópreo coU. Avióxen mats. QUzo; Meza 
m0ÀÀoy Éct YevíaÜn: dAxiustepoc tv mpovyóvov, xai 
mpuTóc ve Dóyiss xack cé)su cole iw v "Acn, xal 
mp6zog Quizas gopie Éxdacouc tiva, voóc v& alypo- 
gos xal toc cologápouc xai robe izmíag mph sU 
$i dvauli Zw xdvrx buolox àvamesupuéva. — (2) OUvoc 
& «iex AuGoic( ict pxyecauevoc re UL 9 fufen 
£yfved cyt pxyouvown, xul b «3v "AÀuog moruuuo0 
wo "Acíry cav auatíras uti), — XuX£Lac 91 robe 
Üx' Eur) &pyouívouc müvrag EccpxtrUrro iml cv 
Nivov, uutp£cyv c£ tQ magi xai vv TÓAtv TaUtzV 
Ofusw iLeMew. (3) Ka( ol, éx cuu6akow dvíxncs 
coc "Acaup(ous , totxacmkéve c3,» Nívov i306 Exu- 
BÉ acpazóc uérac, Tre 01 abzooc Basel 6 Xxuüfev 
Mazovwc lMporofüóuo maig o0 ioí6nÀov ulv & ocv 
"Act Kuxgeptouc Ex6aAóvess ix. zi; Eoposene , 200 


50 otct Oi imtomÓusvot geíyouct Uto i; cÀv Maoudv 


gtgrv dxixovzo. 

CIV. "Ecz 2i dzb vA Muves S26 Mavínie P 
qct moTapüv xai dq KoXyouc vpuixovix fspfuv 
tüLovo 6Boc, ix B3 vf, KoXy (doc oo 05v Üxsposvat 
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non viliori , nec virtute inferiores, dolerent eique insidiaren- 
tur; sed ut diverse naturae homo illis videretur, ipsum non 
intuentibus. 

C. His ita ordinatis, quum firmasset sibi imperium, in 
exercenda justitia valde severum se prabuit. — Litigantes 
caussas suas scripto consignalas ad eum per internuncios 
intro mittebant; quas ille judicatas remittebat. (2) Hunc 
morem in judicandis caussis sequebatur : et reliqua etiam 
omnia recte ab eo ordinata erant. Si quem intellexisset 
protervius agentem, hunc ad se arcessitum inflicla pro 
delicti modo pena multabat : eaque caussa exploratores 


auscullatoresque per universam , cui imperabat, regionem 
habebat. 


CI. Dejoces igitur solam Medicam nalionem in unam 
contraxit, eique imperavit. Cujus nationis tot numero 
gentes [id est, tribus] sunt : Busz, Paretaceni, Struchates, 
Arizanti , Budei, Magi. Hze sunt tot Medorum gentes. 


CII. Fuit antem Dejocis filius Plraortes, qui, mortuo 
Dejoce postquam tres et quinquaginta annos regnasset, 
suscepit imperium. Hic nou contentus solis imperare Me- 
dis, expeditionem in Persas suscepit, hosque primos ad- 
gressus est, primosque imperio Medorum subjecit. (?) 
Deinde vero, quum esset horum duorum populorum dori. 
nus, validi utriusque, Asiam subegit, ab alio populo ad 
alium transiens. Postremo adversus Assyrios arfna con- 
vertens, nempe Assyriorum illos qui Ninum tenebant , 
quique, quum antea omnibus imperassent, tunc sociis , 
quippe qui ab illis defecerant , erant nudati, caeterum felici 
rerum suarum slalu utebantur; adversus hos postquam 
arma convertit Phraortes , periit el ipse, secundo et vicesi- 
mo anno quam regno erat potitus, et plurima pars copia- 
rum ipsius. 

CIL. Mortuo Phraorti successit Cyaxares, Phraorlis 
filius, Dejocis nepos. Hic dicitar multo majoribus suis 
foror fuisse : et primus in Asia centuriavit milites et per 
cohortes distribuit , primusque ordinavit ut seorsum in acie 
staret unumquodque militum genus, hastati, sagittarii , 
equites; quum prius omnia promiscue pariter fuissent con- 
fusa. (2) Mem hic est qui cum Lydis bellum gessit, quo 
tempore in ipsa pugna dies in noctem est conversus; qui- 
que totam supra Halyn fluvium Asiam sibi subjectam tenuit. 
Tum undique contractis copiis, quascomque sub potestate 
sua habebat , adversus Ninum arma convertit , patrem ultu- 
rus, et urbem hanc exscindere cupiens. (3) At, superatis 
praelio Assyriis, dum Ninum circumsedit , ingruit adversus 
eum ingens Scytharum exercitus, duce rege Scytharum 
Madye, Protothyze filio: qui in Asiam irruperant, quum 
Cimmerios ex Europa ejecissent ; quós dum fugientes per- 
sequebantur, ita in Medicam terram pervenerunt. 


CIV. Est autem a. Mzotide palude ad Phasin flumen 
atque Colchos expedito viatori iter triginta dierum ; e Col- 


chis vero non ila longo itinere perveniri potest in Mediam, 
a. 


26 HPOAOTOY IXTOPIQON BIBA A. 
lc c)» Much, 323? Év à 9k uécou Üüvoc atciv dosi, | 


Xáczupié, voUro 6b mapxutiGoufwoci tlvai dv s 
MzBod. (2) Ob a£veot ol ye Xxitot sadcr, éaibaov 
3) hy xacvurtpüt 606v moXAi paxporé£zny ixspamó- 
5 utvoi, 0v BeEv; yovese xo Kauxdatov odpoc, "Evüatuca 
oi piv MTijot. cuu £aóvreg tolmi Xxüfret xai Éoato- 
üéveec T, uy xe py T xace)donaas, ol 8i Exóüm 
Thy "Aainy 7ouv énfmyov. 
CV. "Evücjsev Bi fieav Pm' Alyumtov: xai Pmezt 
10 iy£vovto 2v 53, Vaaazivr, Xupis, M'apuistgós oyeac 
Alyómiow [acUsUc Avrticag Ópowi v& xal Arzt 
émyspámtt vo mgonoé£po u3, zoprutaUat. Ot 2l Ensice 
dva ep£ovese Grlaw Evévovzo xc Xupize iv 'Aexd)ut 
mÓht, v0 mÀeUvv Xxuüfovw mupsLeAüovztw dawétov 
16 QAGyot ctvlg abrGv ÜroAetgüéviro indmyuv ^is obpa- 
vizc "Agpobicne vo lpóv. (2) "Esci 8i voUro v5 ipbw, 
(o, PÉqé) muvÜaváuevoc tÜclaxe, mávrov  dpyaiiracov 
lpGv, Usa vaíns Te ÜroU* xxi yàp v iv. Kümpo fpov 
ivüsUcev Pyívevo , éx aoro Aéyovat Kónpun , xal «à dv 
120 Kufhjpotst dpolvix£z clot ol Üpusduevot ix cadere vis 
Xupins ove. (3) Toto. 3b tO» Xxuüfew cuMac 
cb (gv và dv "Aaxdunvt xal oiot coUe. ael beróvowt 
dv£axv;ye 5 Osbc fav vougov: Gre dua ieroual st of 
Xxóüot Gk t007d ageaq vooíatv, xal 693v mao! Éevuxotot 
95 700 &mixveotévouc éq vx. Xxuüuchv yop éx Suxéa- 
2t, ToUc xaAcUnt ivapéac oí Xxüat. 

CVI. "Ez gév vov óxvi» xat eixost cra Toyov 7c 
"Aaínc ol Xxüfizt, xal và ndvra ot 6nd c£ Übotoc xal 
uquelis dvdavaza Jv ycoplc uiv vip. oóvov Éxgnc- 

30 cov vap' Éxdavov v5 Íxdotowt. EníboJov, pls 5i 
coU qópou dgmalow mipirAaóvovtee co)v0 0 «t Éyotv 
Ékacvo. — (2) Kat toóctov plv voc rÀuovac Kuataznc 
zt xal Mox Eewiaavtec xal xaxapaüócayrec xacego- 
viuaxy, x«l oUcto dvegOcavzo TÀv dgyJ» Mi3ot, xal 

35 ixexpdictov vOv mp xil mpórepov, (2) xal vv v& Nívov 
£v (x 93 eDiov, iv Éc£powst Aoqotst roa ) xxi voUc 
"Aacvplouc boy ttpiouc Exovfaavro hy Ts BabuVovinc 
polgne.* Mezk 8b vaUva KuaLdons piv, Bacüsdouc 
z&0G6pdxove Íxex abv cole Exdüat Tiptav, TiÀputH. 

10. CVII. "Exócxezat 2 "Aorodeeme 6 Kuafdoso maie 
Thv Bacüwizy. Kat ob épévevo Üvydtrp c7 oüvoua 
fóero Mavàdvny, vhv óxts "AatudYre iv c Ümvo 
obgi,aat vocoUtov Oct mAT24 piv Ty ÉeuToU molto, 
imwxacaxAócat 92 xol vw "Aciny mücav, — Ymspüéue- 

as Voc 52 xv udyov coit ÓvetpomóAowgt và ivUmviov, 
igobm map! abri xüvà Éxacca paüov. — (2) Mes 
£à eh» Mavidvws vaótny doücuw dia dvópóc óopaiww 
Mjàpv plv Ow ÉeutoU diüov oUíevb Oijol uvzixa, 
BsBovxóos 3v Dp 5 82 TI£por 9o :6 oUvoua 7» Kag- 

to bore, vàv £Üpioxs olxinc uiv dóvea dwalüTC, tpdmou 
$i dugíou, ToAAQ) Évepüs dyww aUróv uícou àvOphc 
Mov. 

CVIII.. Xuvoixeoóove ài 6 Kau6óor, 35; Mavéa- 
vis 5 "Aczude 7i) pomo (i dos dim dpi: 22ó- 
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sed unus duntaxat interjectus est populus, Saspires; quos 
ubi transieris , continuo Media occurrit. (?) Scythze tamen 
hac non irruperunt, sed per deflexum alia vía superiore et 
multo longiore, Caucasum montem a dextra habentes. 
Ibi tum Medi cum Scythis congressi, praelioque superati , 
Asim imperium amiserunt; Scythae vero universa Asia sunt 
potiti, 

CV. Inde /Ezyptnm versus intendebant viam : sed Sy- 
riam Palestinam ingressis occurrens /Egypli rex Psammi- 
tichus, muneribus precibusque effecit, ut. ulterius non 
progrederentur. Wbi regredientes Ascalonem venerunt, 
Syri; oppidum; maxima Scytharum parte sine maleficio 
praelergressa, pauci ex illis, pone sequenles, Veneris 
Caelestis templum despoliarunt. (2) Est autem | illud, 
quantum sciscitans intelligo, ex omnibus hujus deze tem- 
plis vetustissimum. Nam quod in Cypro est templum , 
hinc prodiit, uL ipsi etiam Cyprii narrant : et, quod 
Cytheris est , id Phoenices condiderunt, ex hac Syria oriundi. 
(3) His autem Scythis, qui templiim Ascalonis exspoliarunt, 
eorumque semper posteris, inflixit dea muliebrem morbum ; 
jta quidem ut etiam Scythe dicant, ob hanc caussam 
morbo hoc laborare illos, et apud se ab adeuntibus Scythi- 
cam terram conspici quo pacto adfecti sint, quos Enareas 
(sive androggnos) Scythae adpellant. 


CYVI. Igitur per octo et viginti annos Asice imperium obti- 
nuerunt Scythae ; per eorumque proterviam et contemtum 
omnia sasque deque versa sunt. — Nam, przeter czedes, tri- 
butum exigebant quod a singulis imposuerant, et preter tri- 
butum obequitantes rapiebant quod quique haberent, (2) Sed 
horum quidem majorem numerum Cyaxares et Medi, ho- 
spitio exceptos et mero inebriatos, obtruncarunt : atque ita 
regnum receperunt Medi, et rerum, quarum antea domini 
fuerant , denuo sunt politi. (3) Tum vero et Ninum ceperunt 
(quam quo pacto ceperint, in aliis historiarum libris expo- 
nam), et Assyrios, excepta. Babylonica ditione, sub pote- 
statem suam redegerunt. Post ha Cyaxares, postquam 
quadraginta annos (simul numeratis hís, quibus penes 
Scyllias fuerat imperium ) regnaverat, fato functus est. 

CVII.. Cyaxari in regnam successit filius Astyages. Huie 
nata erat filia, cui Mandanie imposuerat nomen : quie ei per 
somnum visa est tantum urinze fundere , ut et urbs ejus im- 
pleretur et tota inundaretur Asia. Quod somnium quum com- 
municasset cum illis ex Magorum numero, qui somniorum 
interpretationi dabant operam, conterritus est, singula quie- 
que ab iis edoctus. — (2) Tum deinde Mandanen , viro jam 
maturam , Medorum nulli, qui ipsius familia dignus fuisset, 
in matrimonium dedit, visum istud reformidans ; vernm 
Persae cuidam junxit, cui nomen Cambyses , quem repere- 
rat quidem bona familia ortam , et tranquillo hominem in- 
genio, caerum quem inferioris esse conditionis, quam 
mediocrem Mednm , jndicaverat. 

CVIII. Postquam domum duxit Cambyses Mandanen , 
primc anno aliad vidit visum Astyages. "Videbatur ei ex 


(os, o5.) 
xes Bf ol ix cüjv allotuw «T Üuapog vaüTne quvat 
dyumiAov, viv 8E dpeneoy Emryeiv hv. "Acizy mücav. 
(2) "Idé»w 23 coUo xal ürspü£j.evos «oia: ÓvetponóAott, 
uezeníjcjarro ix và. DIlepaéow t7». Üuyasépx iníizexa 
8 icüaav, drixouévny 6b igólaaos BouAój.svoc vo ytvwi- 
u£voy dE abcr, Ouxgüripav Ex yao ol cT djtoc ol cv 
pov ÓvetpondAot SaYjaatyoy Urt uo 5 zz. Üvya- 
tQoc aÜtoU vdvoc Bastuóasty dvs' Exs(vou. — (3) Tauza 
e ov quAaccóuevoc 6 "Aavudys, óc iyfvexo 5 Küpoc, 

10 xzÀígug "Apmayow dvógx obcjiov xai mizióratóv 7t 
Miow xxi mdvrew imivpomow cw ÍeutGo, D)eyé ol 
xotdde , « "Apre, morir vo dv cot mposÜdo , ura- 
uk mapxyocon, uz3i dui ve mxpx6ahn xai dou; 
ÉMóurvog dE üecípne ctu mipunéay. — Ad6r vov 

15 Mavàdvr, Éxéxs xai2a , ofgoy 8d dc aeuo dmóxtetvov 
gizk O3 Odspov vpóro Óctto arbe BojAeav ».— (4) 'O 2i 
dysibezat, « i BagiAeU, ove dUAorÉ xo» maptióeg dv- 
8gi «93s y apt obBiv, quXacaóusüa Ob Ec cl xal ic «bv 
prrímtiry yoóvov pnólv diapagtísw. CCAXX «(sa 

30 g(Aov xoUco olo viveaat, yl 03 vó ve éuàv Urnps- 
zí£saa« Urvenéec. » 

CIX. Tosrotwt dusvydyu.tvoc 6 "Apzayoc , óc ol max- 
gtàdür, zb zat(ov xtxocnfvov. vÀy En Üxvdo , Tit 
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30 góvov totoUzov bmworr sw. — (2) IloXAGw 8i elvexev o) 
govtóao quy, xal Ust adv) uot cuvyevrs ovtv 6 mais, 
xai Gxv 'Aavodyas uív dat yípow xal dxauc Éostvoc 
qóvou* «i 8' iüeAjstt volrou caAeuTíoavtoc Mo vv Üvya- 
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35 xcelvet Ot. Ejus, dÀÀo ct 3) Aeénevat so. ivüsUsev Quot 
xiwüóvev 6 uévwroc; "AX «00. uiv dagadMos t(vexsv 
ipo Bei cíUtov veÀrutw vüv maiDa, Orb uívrot sOw 
Ath "Aavudteo aUzoU govía vevíc0at, xal pd Gv 
ipi. » 

«).— CX. TaUra riz , xal abz(xa deyqeov. Érspone dni 
c6 fouxóhuv zw "Acrudyso vov AmicTaTo volue ct 
imvenUcocivus víuovex xal ope Ünguodíctuta, T) 
ojvoua X» Mirgaüdvne. — (2) Xuvolxes 8b beutoO avv- 
Bodkr, , odvoux 63 VT, uvae Jw, v cuvolxes , Kov 

a5 xazk cv "E)Oxjweow yAcoaw, xar 62 c5» Maud 
Xzxxo cy qào xóva xahict ondxz MES. — (s) Af 
8i oxeiptal lat xü)v oüp£ev, fva ck vous süv Bob 
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naturalibus liujus filia enasci vitis, eaque vitis universam 
obtinere Asiam. | (2) Quo de viso sibi oblato quum retulis- 
set ad somniorum interpretes, arcessivit ex Persis filiam 
partoi vicinam; eamque, postquam advenit, in custodia 


"habuit, interimere cogitans prolem ex ea nascituram : nam 


ex viso illo significaverant ei magi somniorum interpretes, 
prolem filiae hujus, loco ipsius, regno esse politurum. (3) 
Hiec igilur cavens Astyages, simul atque natus erat Cyrus, 
vocatum ad se Harpagum , virum sibi cognatum , et Medo- 
rum fidissimum, cui res suas crederet omnes , his compel- 
lavit verbis : « Harpage, quod tibi committo negotium , id 
cave ne ullo pacto neglectim tractes, neve me decipias, 
aliisque hominibus studens , tuis ipse artibus dehinc capia- 
ris. Cape quem Mandane peperit puerum , et domum tuam 
deportatum occide; dein, quoquo modo volueris, sepelito. » 
(4) Respondit ille « : Nec alias, o rex , vidisti in hoc homine 
aliquid quod ingratum tibi fuisset ; cavebimus vero etiam, 
ne in poslerum quidquam in te delinquamus. Quare si 
tibi gratum est hoc ita fieri, oportet nempe, quod in me 
est , idoncam operam praestare, » 


CIX. Hoc dato responso Harpagus, quum ei traditus 
essel puerulus ornatus ul ín mortem, abiit flens domum 
suam : quo ubi venit, sermonem, quem secum Aslyages 
habuerat, uxori suze retulit. (2) Cui illa, « Nunc ergo, in- 
quit, quidnam facere cogitas? » Et ille: « Non quemadmodum 
mandavit Astyages; nec, si vel pejus, quam nunc, insa- 
nierit furiosusque fuerit , voluntati ejus obsequar, nec hujus 
czdis minister ero. (3) Multis autem de caussis hunc non 
occidam ; quoniam et mihi cognatus est puer, el zefate pro- 
vectus est. AsLyages, proleque caret mascula. Quodsi igi- 
tur post illius obitum in hanc filiam regnum transiturum 
est, cujus nunc puerum per me vult occidere, nonne 
mihi supererit ut hoc facto in summum discrimen ad- 
ducar? Verumtamen meze ipsius salutis caussa necesse est 
ut moriatur hic puer * oportet autem ut. interfector ejus 
sit non aliquis meorum, sed ex ipsius Aslyagis mini 
stris » 


CX. His dictis, protinus nuncium misit ad unum ex Asty- 
agis pastoribus, quem noverat pascua habere maxime 
idonea et montes feris frequentissimos. Nomen huic erat 
Mitradates; (?) uxorem autem habebat conservam suam, 
cui nomen, grzeca lingua, erat Cyno ; Medorum vero idiomate 
Spàáco : canem enim spaca dicunt Medi. (3) Saltus autem 
montium, ubi boum pascua habebat hic bubulcus, ad se- 
ptemtriones erant Ecbatanorum , Pontum Euxinum versus. 
Hoc enim in tractu, quem versus Saspires incolunt, montosa 
admodum est Melica terra , et alta , sil visque opaca, reliqu, 
vero Media plana est omnis. (4) Vocatus igitur bubulcus 
postquam nulla interposita mora advenit , lec ei dixit Har- 
pagus : » Jubet te Astyages hunc puerulum sumere, et loco. 
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Omfóvra Ürivat ic «b Bgnuotatov vüw opu, Üxeoc àv 

víqi07a Dixgfaprir. — Kat dos vot Ex£Asuot giat , 3v 

p Amoxei(vng adrb, dÀÀd cto TpÓmQ mitptnoU(s;, 

GAfüpu T xaxísso ct Ouxyprüaioünn. "Exopüw 8i 
6 Exxelusvov vézavyqa Eno. » 

CXL 'Tajzz dxoócus 6 fiouxókoe xai dvaÀaGow c5 
maiDlov Tis vl aUtAv ümico 620v, xal dmuxvéerat éc 
ch» Imavv. CF) G doa xai abc 5 vovh iniit 
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10 youívou toU fouxóhou iq móMw. — (2) "Ecav Gt iv gpov- 
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30 Via Dow, — 'Qcoi cy ioa 07300», bofen maiiov mpo- 
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Bl óplov 4 guai) tt xoi clyuxat xexospenévov, poc 6E 

30 xal xhauÜüuby xaceaviova Qagavéa iv 'Agnavros. — Kot 
mpóxaxt 0) xas' 62ov muvÜdvoua xbv mdvca Xoyov Üc- 
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Üvyazpb, xxi Kau6osto) coU. Kópou, xal uv 'Acvudrme 

a5 dvcéN)eat dmoxttiyut, — Nüv ce 82e doti. » 

CXII. "Aux ài aura Dye 5 flouxóAoe xal iPxxa- 
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(o5, 56.) 


maxime deserto montium deponere, ul quam citissime 
pereat. Et hoc praeterea me jussit tibi dicere, nisi illum 
occideris, sed quocumque modo superstitem esse curave- 
ris, pessimo exitio le ab ipso periturum. Mihi autem 
injunctum est , ut expositum inspiciam. » 

CXI. His auditis bubulcus, accepto puerulo, tediit eadem 
via, et ad stabula pervenit. Forte autem forlana accidit 
ut pastoris etiam hujus uxor, quum per totum diem partu- 
riisset, tunc. pepererit, quum pastor in urbem esset pro- 
fectus. (2) Erant autem anxii uterque alterius caussa , ille 
timens partui uxoris; uxor autem, quod alioquin non soli- 
tus esset Harpagus ad se vocare ipsius marilum. Ul vero 
ex itinere redux adstitit pastor, tamquam ex insperato eum 
conspiciens mulier, prior ex illo quiesivit, quid essel quod 
tam propere eum ad se vocasset Harpagus. (3) Tum ille, 
« O mulier, inquit, urbem ingressus vidi audivique quie 
numquam videre me fas erat, nec numquam cadere. debe- 
bant nostros in dominos, Tota Harpagi domus fleiu erat 
opplela; el ego consternatus ivi intro. UL primum intravi, 
vidi puerulum in medio positum, palpitantem clamitantem- 
que,auroet variegata veste ornatum. — (4) Harpagus ut me 
conspexit, jussit acceptum ocyus puerum asportare, in lo- 
coque feris maxime obnoxio montium deponere; Astya- 
gem esse dicens , qui hoc mihi injungeret, multas adjiciens 
minas ni mandata exsequerer. Et ego sumens puerum as 
portavi, ratus esse alicnjus e domesticis; nunquam enim 
expulare potuissem unde esset. (5) Stupebam autem vi 
dens auro pretiosaque veste ornatum puerum , ad hzec vero 
planctum manifestum in Harpagi edibus. Sed protinus in 
itinere totam rem cognovi ex famulo, qui me urbe egre- 
dientem comitatus est, infantemque mihi tradidiL; esse sci- 
licet puerum Mandana natum , Astyagis filia, et Cambyse, 
Cyrifilio; Astyagemque occidi eum jubere. Et ecce hic 
ille est! » 


CXII. Haec dicens bubulcus , puerum deteclum ostendit. 
Et illa, ut vidit puerum, magnum et formosum, lacrimans 
genuaque complectens mariti, oravit ut. neutiquam illum 
exponerel. At ille negavit se aliter facere posse; adven- 
turos enim ab Harpago speculatores , rem inspecturos ; se- 
que misere periturum, nisi imperata fecisset. — (2) Mulier, 
ut viro non persuasit, ilerum haec el verba fecit : « Quoniam 
ergo persuadere tibi, ne exponas puerum, non possum; 
alta, si utique necesse est ut conspiciatur exposilus, ita 
fac. Nempe el ego peperi, et quidem mortuum enixa sum. 
(3) Hunc tu asporta et expone; puerum vero filize Astyagis 
alamus ut a nobis progenitam : ita nec tu convinceris deli- 
quisse adversus heros nostros, nec nobis male fuerit con- 
sullum. Defunctus enim regiam consequetur sepulturam ; 
et, qui superstes est , vitam non amittet. » 


CXII. Oplime ad rem praesentem dicere mulier visa est 
pastori , et statim. rem est exsecutus. — Quem puerum 
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plv Égspe Üavatoaoy zaióa, voUrov ply sapadiot ci 
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3( Ó y: 23) dvdLux ÉeuroU muÜOv, uXAÀóv ct meptréÉ- 
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10v 6x5 Kópou Tvrnos , Xéqwv 6L o5 Kupou (o3 tp xo 
3» voUTo 1b ojvoua) d))À me tov ouxóAou «02 
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CXVI. TaUra Aéqovtog v9. aide xbv "Ag rud ea 
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morti Lraditurus attulerat, eum tradidit uxori: suum vero, 
qui niortuus erat, in vas illud, in quo alterum attulerat, 
imposuit ; et omni cultu alterius pueri ornatum , in desertis- 
simam regionem montium deportatum exposuit. (2) Post- 
quam in tertium diem expositus infans fuit, in urbem pro- 
ficiscitnr pastor, subbubulcorum aliquo custode illius re- 
licto; et ad Harpagum ingressus , paratum se esse, ait, ca- 
daver pueruli ostendere. (3) Harpagus, missis satellitum 
suorum fidissimis , per hos inspexit, sepelivitque pastoris 
puerum. Quo sepulto, illum qui postmodum Cyrus ad- 
pellatus est sumsit enutrivitque pastoris uxor, aliud ei no- 
men , non Cyri, imponens. 


CXIV. Is quum decem annorum esset puer, res quaedam 
accidil hujusmodi, quie eum cognilum fecit. Ludebat in 
eo vico , in quo erant boum greges quos diximus, ludebat 
autem in via publica : (2)et pueri cum eocolludentes re- 
gem suum elegerant hunc quem pastoris filium vulgo no- 
minabaut. llle igitur horum aliis partes distribuebat zedi- 
ficandi domos , aliis ut essent satellites, uni etiam eorum 
ut esset regis oculus, alii munus dedit intro ferendi nuu- 
cios; atque ila singulis proprias adsignaverat partes. — (4) 
Quum autem unus lorum puerorum colludens cum reli- 
quis, qui erat Artermbarei filius , nobilis inter Medos vin , 
mandatis Cyri non paruisset ; jussit Cyrus ceteros pueros me- 
dium illum comprehendere. Qui quum ei morem gessis- 
sent, aspere admodum Cyrus tractavit puerum. — (4) Ille 
vero, simul alque dimissus est, gravissime offensus, ut 
qui indigna sese passus esset, in urbem abiit; et apud pa- 
trem de his , quae ei a Cyro accidissent, acriter est conque- 
stus ; non a Cyro dicens) nec enim jam tum erat ei hoc no. 
men), sed a filio bubulci Astyagis. (5) Et Artembares ira 
excandescens regem e vestigio adiit, filium secum ducens, 
et indigna se passum esse aiebat, dicens : « O rex , a tuo 
servo, qui bubulci est filius, in hunc modum (hic humeros 
filii ostendebat) contumelia sumus adfecli. » 


CXV. Hac audiens conspiciensque Astyages , quum vel, 
let honoris Artembaris gratia ulcisci filium, arcessivit bu- 
bulcum et puerum. Qui ubi adfuerunt ambo , Cyrum in- 
tuitus Astyages ait : « Tu vero, quum sis hujus talis homi- 
nis gnatus, ausus es filium hujus viri, qui apud me principe 
loco est, ita contumeliose tractare! » (2) Cui Cyrus ita re- 
spondit : » At equidem, o domine, cum eosic egi jure merito- 
que. Nam colludentes ex vico nostro pueri, quorum in. nu 
mero hic fuit, regem me conslitueraut : visus enim illis 
eram ad hoc maxime idoneus. (3) Igitur reliqui pueri im- 
perata faciebant ; at hic dicto non erat audiens, el mandata 
nihili faciebat, donec tandem pana ei est inflicta. Quodsi 
ergo hujus rei caussa malum aliquod commerui, erf tibi 
praesto sum! » 


CXVI. Hac dum puer loquebatur, subiit Astyagem ut il- 
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30 13 Dey ópsvos GO loea, dà Meet cas , « o fa- 
cUsU , Enclse mapéAu6ov xb maiD(ov, (Godeuov cxo- 
mréeov Üxux aot, 1$ morícu xavk viov, xal éyó mobs cl 
quéduevos dvaudornzoc uice Üvyasol c3 o7; fire adio 
co env aüüfvezs. — (3) IIotéto 87 8s. — Kaécae tbv 
35 BouxdAov vóvàs mz apudibuyua zb maiDlov, gà cé vc a 
vat cb» xtÀeUovsx dmoxitivut dürd. — Kol A£ywv 
a6)ró ys o)x bysoBóumv: cb yàg ivef))eo cv, (4) 
Tlapadidogt ufvvot ce xat cdUe, Pvt uevoc 
Üctvat ttv dc ipiquov opoc xal mapxgfvovea quAdacetw 
40 dypx o6 xt)euion, dxevious mavrola Ot , 3v 9 
aie imurAÁa movjsm. (s) "Eme(ve Ob movíjaavioc 
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av eüvodyew coUe mioToTdtoUe xal £ioy X ixsivoov 
xai Üümjd puv. Oro mt, $ BacüuU, cipi coU 
4» mpíypacog ToUrou, xal cotoívo ppt Pypísaro 6 
mtatic, » "Aprergoc udv 83) «bv lübv Foatve Aóyov. 
CXVIII "Accudy7; 8) xpórzuv cóv of £vetys yoAov 
&ik tb qrqovüc, mpiova. uiv, xard Tp Jxouct uüvbc 
mpb« oU BouxóAou tb mpTUA, máy ánmyéezo nip 
t0 "Apr to ueck Bb, bc ol Ex OA 10, xazéGatve M- 
quiv és meplear( te 6 moie xal 10 vepovbo Éyek xaMae 
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lum agnosceret ; quum et faciei species convenire cum sua 
videretur, et responsum esse liberalius , eL tempus exposi- 
lionis cum zfate pueri videretur congruere. (2) Quibus 
rebus perculsus, aliquantum temporis continuit vocem. 
Agre tandem se recipiens, volensque Artembarem dimit- 
lere, quo pastorem solum sectím relictum posset percun- 
ctari : « Artembares , inquit, hzec equidem ita confeclurus 
sum, ul nec tu. nec filius tuus habeatis de quo conquera- 
mini.» (3)Dimisso Artembare, Cyrum in interiora sedinm 
introducunt famulijussu Astyagis. Jamque solum relictuth 
pastorem interrogavit Astyages, puerum liunc unde acce- 
perit, et quis esset. qui eum illi tradidisset: (4) et ille ex 
se progenitum , ait, matremque pueri adhuc domi sua vi- 
vere. Astyages vero , non bene illum sibi consulere, in- 
quit , quí velit tormentis ad confitendum adigi : dumque 
haec loquitur, signum dat. satellitibus ut corripiant homi- 
nem. (5) Tum ille, tormentis expromtis, ita demum rem, 
ut erat , declaravit : nempe a principio orsus, omnia per- 
secutus est , nihil a veritate deflectens; denique ad preces 
descendit , et, ut veniam sibi rex daret , oravit. 


i 


CXVII. Astyages, postquam verum pastor eral confes 
$us, jam minorem rationem culpz ejus habuit; sed Har- 
pago vehementer indignatus, jussit satellites eum vocare. 
Qui ubi adfuit, quaesivit ex. eo Astyages : Harpage, quo- 
nam genere mortis interfecisti puerum, quem tibi tradidi 
ex filia mea natum? | (2) Harpagus, quum pastorem vi- 
deret intus esse, non ad mendacia se convertit , ne veritate 
convictus caperetur; sed in hunc modum locutus est : « O 
rex, postquam puerum accepi , deliberavi mecum, anqui- 
rens quo pacto el tibi ex voluntate tua facerem , et, dum 
apud te culpa vacaremn, nec filie tuze, nec. ipsi tibi, essem 
mea manu carnifex. (3) gitur ila statui agendum.  Pa- 
stori huic, ad me vocato , tradidi puerum, dicens te essc 
qui illam occidi juberes : atque hoc dicens , non sum men- 
litus; tu enim ita jusseras. (4) Tradidi autem ei hoc 
modo, ut mandaverim , exponeret illum in deserto monte, 
el maneret observaretque donec vilam finiisset; multa 
huic comminatus nisi hzec effecta dedisset. (5) Postquam 
hic imperata fecit, obiitque puer, tum. eunuchorum fide- 
lissimos misi,per eosque inspexi mortuum, et sepelivi. 
Tali modo, rex, gesta est luec. res, talique fato functus 
est puer. » Sic igitur Harpagus ex vero rem exposuit. 


CXVIH. Astyages autem, tegens iram quam adversus 
eum ob id factum animo conceptam habebat, primum ei 
rursus narravit rem prouti ex bubulco ipse audiverat ; tum, 
postquam ei hoc repetierat, ad extremum dixit , superesse 
puerum, et, quze facta sint, bene habere. « Etenim (sic 
perrexit dicere) admissum in hunc puerum facinus et gra- 
viter ipse dolebam , el, quod in filie mea offensionem in- 
currissem, hand leviter ferebam. (2) Nunc ergo feliciter 


(so, 6o.) 


dUyx« EU peveateneve, roUro uv cv aemucoU maida 
dxóntpjov za0& vov zaióa xov vexuA2 , voco 9É (ai- 
c:px ykp ToU maie ufAuo Üürtw, voici ÜrDw ctu 
abcr, n goaxíscat) mápitil cot Exi Getzvov, » 

& — CXIX. "Apzayoc ulv éx Txouas caza , mpoaxuví- 
cac xai uryia. momsdjtvoc Ost e 4 ánagrde ol dc 
B£ov PIyeóves xal rt (nl sym yenit i Briztvov 
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10 )ugcx veyovioc, voUcov Exr£umut, lévat ce. xe)edov à 
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(2) 'Aavudrze 8, Oc ol dixero 6 "Aprdyou maiz, ayd- 
Eac abcóv xai xaTk u£Aen Quo. ck aiv Dmtnot, ck 

15 8b fysas tO  xptüóv, eüruxta Bb monysdurvos rlyc 
ízoaa. (3) '"Emsíte 8i 76 Ópne qvwoufvne 7o dl- 
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coit piv X)Àowt xal abzi 'Aavud et maoeriifato tod- 
meat Pnízent unslow. xotiov, "Apzám 82 coU mut- 

30 bc coU ÉcxuzoU , ml xega), ve xal dxpov yetpüv ve 
xal mov, vd)Àa mdwza" rauca Di jugis ixírto Pri 
xavío xavxxtxuiuuufva, (1) 'c 9E à "Agro i36- 
xí Kg Fyetv Te Dope, Aevudyre clperó uv. el 
Safctr zx v0, ovn. — Dap£vou B6 "Aozáyoo xal xdpza 

25 f07zvat, zrapíocpov, volot mpoctxétto, thv xtpu)dyw 
460 matPbc xxvaxexauguévny xal cc y £ipuc xal voc 
mó2ac,"Apmayow Ob ixfhsuow moocctávitg dmoxali- 
ety c6 xat Aa detw xb Bodevat aüzGiv. — (s) ITeüue- 
vo, 6 6 "Agraroc xal dmoxalómtww 508 00 TaiDbc 

30 7k )i(apxrz, — "Io 1 obse Bern , ite c6 Éoov- 
coU yvrzaue, — (o) Efoero 8b ajzóv 8 Weruduc ti yv- 
wocxot ózeu (nplou xgfa per O 2ioxai vwo- 
extty Éon, xol dpermw tivat. r&y to. àv. faaDube £p- 
81. "Toórotw: 22 dpevydyevoc , xal dvaAa60v xk ur 

36 xijv xgtó»v; Tis ie và olx(a, — "EvüsUeev 03 Éne0s, 
i6 Box£n , &Aiaac Üdletv ck mávca. 

CXX. "Agráqo uiv Aacudyrc £bony vacqy inxé- 
ene, Kou 83 ép: flouAedov Exd)se tole acobc sí)w 
go ot b Qvórvidv of caóer Éxpwvav.— "Asttxopévouc 

40 ài efpeco. 6 'Aczud Tte 15; fxpe oi cà» Sp. OE GE 
xatk vabik £ixav, Aqoveig Óx Bacdsuont "i L 
maióx, sb Pmfznot xai qu dmíüavs mpótepow. (2) "€ 
8b dyuslÉtvat aücobo xots(2e , « Port ct 6 mule xal ze 
gísast , xal guy Em drpoo Dvaeseocevoy ol. Ex Ts xi)ua 

45 72i2ec iavíjoxvto Bxciéa. — 'O 6b mdvca, Ux. mp ol 
dá Mo facic, EccMnos movioue xai qo Do- 
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Távin eie t Xoys. — Kal vov & sl ópiiv aUa. gal- 
vetat gíguv; (3) Elzav ot ydq, « el plv negleazt 

50 T£ xal enc Üeuee 5 mai ud, ex mpovoíre mie, üpasé 
c£ ToUToU tlvexsv xoi Üuubv Éye dyatdv: o) re [E 
$rócspov dolet. — Tlaph epupà yhp xol tiw Aoylov 
fiiv Énia xeg pre , xxl vá ve c0 üvetodistov Eyópeva 
ttALt i &a0revie lgyecai. ». (4) Auz(Gezat 'Aavodymc 
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conversa fortona, tu tuum filium mitte ad hunc puerum 
recens advenam, et ipse quoque mihi ad cenam adesto ; 
nam pro servato püero sacra diis, ad quos hic honos perti- 
net, sum facturus. » 

CXIX. His auditis Harpagus adoravit regem, et admo- 
dum gratulatus sibi, quod et delictum commode ipsi ces- 
sisset, et quod felicibus auspiciis ad cenam esset vocatus , 
domum rediit, Quam ubi ingressus est, protinus filium, 
quem habuit unicum, tredecim fere annos natum , emittit, 
adire jubens Astyagis aedes , et facere quidquid ille jussis- 
set. Ipse vero supra modum gavisus, narravit uxori quie 
evenissent. (2) At Astyages, ut ad eum venit Harpagi 
filius , jugulavit eum, et membratim concidens corpus , par- 
tim assavil carnes, partim elixavit ; easque postquam recte 
parate fuerunt, in promtu babuit. (3) Tum, ubi cenae 
adfuit hora, quum convenissent et reliqui convivae et Har- 
pagus , aliis convivis et ipsi Astyagi adponebantur mensae 
carnibus agninis referta» ; Harpago vero partes omnes cor- 
poris filii ipsius, excepto capite et extremis manibus pedi- 
busque : hiec enim seorsum in canistro reposita erant con- 
tecta. (4) Postquam satis pastus illo cibo sibi visus erat 
Harpagus , quzesivit ex eo Astyages, numquid delectatus es- 
sel epulo : qni ubi respondit, valde quidem se eo esse de- 
lectatum, attulerunt, quibus id mandatum erat, caput 
pueri obtectum et manus pedesque; el adstantes jusse- 
runt Harpagum detegere, sumereque ex eis quidquid li- 
buisset. (5) Harpagus obtemperans, ubi detexit , conspi- 
cit filii sui reliquias : quo quidem spectaculo non conster- 
nalus est, sed sui compos mansit. (6) Quasivit autem ex 
eo Astyages , cognosceretne cujus ferae carnes comedisset? 
Cui ille, et noscere se, respondit , et placere sibi quidquid 
rex faceret. Hoc dato responso, sumtis secum reliquis 
carnibus, domum abiit. Inde collectas, ut puto, reliquias 
cunctas erat humalturus. 


CXX. Hac ultione de Harpago capta, de Cyro delibe- 
rans Astyages eosdem vocavit magos, qui ei insomnium in 
istam partem inferprelati erant. Qui ubi convenerunt, 
quiesivit ex iis, quam in partem interprelati essent. inso- 
mnium. ]lli vero eodem modo respouderunt ; dicentes , in fa- 
tis fuisse ut regnarel puer, si in vita mansisset, nec ante 
tempus decessisset, (2) Excepit Aslyages : « Atqui vivit 
puer, et superest : et ruri agentem pueri ejusdem pagi re- 
gem elegerunt : atque ille, quacumque faciunt vere nomi- 
nati reges, cuinulate fecit; nam et satellites, et janitores, 
el internuncios , et qui reliquis praeessent muneribus , ba- 
buit constitutos. Et nunc, quorsum vobis hiec valere vi- 
denlur? » (3) Responderunt magi : « Si superest puer, et 
regnavit non przemeditato, confide hactenus, et bono esto 
animo ; non enim iterum regnabit. Nam in exiguum quid- 
dam etiam oraculorum nonnulla nobis exierunt; et quae de 
genere sunt insomniorum, ea quidem in admodum exile 
quidpiam subinde desinunl. » (4) Ad haec Astyages , « Et 
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qous(De, « xal ache, O pot, vxócr zAeiococ vvoanv 
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CXXIIL. Kópo à dvépsupévo xai éóvzt zv fi- 
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(eo, ei.) 


ipse ego, inquit, o magi, in hac maxime sum sententia , 
quod rex nominatus fnit puer, in eo exitum habere inso- 
mnium , nec eum porro esse mihi ullo modo timendum. Ve- 
rum tamen, probe omnia circumspicientes, consulite 
mihi, quid futurum sit tutissimum et domui mee et vobis. » 
(5) Tum magi , ^ Nostra etiam, inquiunt , plurimi interest, 
ut firmum stet tuum regnum. Nam isto modo alienatur il- 
lud, si in hunc puerum transit, qui est Persa; et hos, 
Medi quum simus, servituri sumus, et nulla in existima- 
tione erimus apud Persas, utpote extranei : te vero ma- 
nente rege, qui popularis es noster, et regnamus ex no- 
stra parte, et magnos a te honores oblinemus. — (6) Maigi- 
lur omnino et libi et. regno tuo debemus prospicere, Et 
nunc, si quid quod timendum esset cerneremus, cuncta 
libi przdicturi eramus : at, quum jam in rem exilem 
exierit insomnium, et nos confidimus, et te ut idem facias 
hortamur. Hunc vero puerum e conspectu dimitte in Persas 
et ad suos parentes. » 


CXXI. His auditis gavisus Astyages, Cyrum ad se wo- 
catum his verbis compellat : « O puer, ego propter insomnii 
visum vanum injuria te adfeci; tu. vero tuo fato snperes. 
Nunc igitur securus abi ia Persas; quo qui te comilentur, 
lecum mitlam. Eo quum veneris, patrem ibi el matrem 
invenies, non ejus sorlis cujus sunt Mithradates bu- 
bulcus illiusque uxor. » 

CXXII. Haec quum dixisset Astyages, dimisit Cyrum. 
Quem, ad Cambysis zedes delatum, recepere parentes ; re- 
ceptumque , ubi quis esset cognovere , vehementi cum gau- 
dio sunt amplexati , ut quem protinus a partu vitam finiisse 
sibi persuasissent : percunctatique sunt, quonam pacto su- 
perfuerit. (2) Et ille ipsis rem exposuit; dicens, se ipsum 
antea nescivisse, sed plurimum a vero aberrasse ; in itinere 
autem omnia , quz sibi acciderint , rescivisse. Putasse enim 
esse filium bubulci Astyagis; sed ex Media huc iter facien- 
tem totam rem ex comitibus suis cognovisse. (3) Comme- 
morabat autem educatum se fuisse a bubulci uxore; et 
hanc laudabat conlinenter, eratque ei sermonum argumen- 
ium omne Cyno. Quod nomen adripientes parentes ejus, 
quo magis divinitus superesse Persis videretur puer, spar- 
serunt famam, fuisse Cyrum, quum expositus esset, a 
cane enutritum. Inde hzec fama in vulgus manavit. 

CXXIIL. Jam virilem zetalem ingressum Cyrum, quum 
et fortissimus esset suorum :equalium et omnibus carissi- 
mus , solicitavit Harpagns donis missis , de Astyage cupiens 
capere ultionem. Nam à se, privato homine, intelligebat 
vindictam adversus Astyagem non posse existere : sed Cy- 
rum videns subcerescentem , hunc sibi conciliare socium 
studuit, quie Cyrus passus erat cum sua conferens calami- 
tate. (2) Sed jam antea hoc ab illo praeparatum erat : quum 
acerbus in Medos esset Astyages, Harpagus cum unoquoque 
principum Medorum colloquia miscens , persuasérat illis , 
necesse esse Cyrum rebus praficere , et finem facere regno 
Astyagis. (3) His ita praeparatis, sic demum Cyro in Per- 
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aüzi vo Bi6Mov Eveàv Vai Pmükéqeo. (23) Tà & 

15 qpipueazx Éeqs TOt, « $ moi Kapóouo, ci ye 
Üzoi éxopéouct o0 ko dv xoxt iq xogoUro Toys mi- 
xtu' có vuv 'Aczudta 0v GiouT0U govéa tiat. Kai 
piv yàp Ay ToíTou mpoluuiny víüvmxac, vb Di xac 
Üreüg vt xal ipi megíts. (3) "Id ce xai mda Co- 

20 xí mdvra ixpspatndvan, cío s aüzoU mípt, Óx 
ings 45 , xa ola. £v bz* Acsuyto mézovUn , Ut ce 
oUx Axí£xctwa , dÀX. Üioxa c6) BouxóAo. — Eo vuv, » 
Bod, dot sxllcotat, TÉ mig AcTuyse doyst yo- 
nc, vxore &máaze dohec. — (4) I1épeuc vp dvazsi- 

25 Ga, dx(otacÓmt crputrAdzte imi Myjjouc xai jv € 
(qb Uz' "Agrudqto dmoot408) axpavnyóc dvría eU, 
aai vot tà cb. Boden, Tiv 6 cv ctc Dox(puov dJXoc 
Máiov mpóisot vie oUcot dco vdvreg dm ixs(vou xal 
qevóievos mpàc aéo 'Acxudea xacato£etv migiisovean. 

30 LL 7 éxoluon «90 Ye 3v0d3s £ovtoc , roles vara , xal 
moíss xazk vdyoc. » 

CXXV. "'Axoóca; causa Ó Küpoc igpóvnls Gto 
ngón) goputácp Tégoas à dvamelast dzíavactn:, qpov- 
niLov i eÜpwad v& saUva. xaipuoraca elvat, xal ixolee 

a5 93 «avra. l'odpas dic BAG Cov t& ibodAevo, &AUny vow 
AEONEÉ ixovísato, uevk Ob dvazcótac vo BiOMov xal 

iie yipsvoc Ígn "Acvud tá pav evpamm ov, Ilcoc£ow 
&xodexvuvat, « Nüv,» Ígr «s Afqov, « ó II£geat, 
mpoa opum uiv maprivat Éxacov Éjovva Opénavov, » 

10 (3) Küpoc pv raUcx mpowyópsuas' £ovi Ob [lepcétov 
cvy và vívez , xai vk jalv abziov 6. Küpoc auvijAtas xal 
dvéntwoe dníasac0n: àmo Mipuv. — (3) '"Ecvt à «de, 
dE AA Tdvttg dpczéatat llégeat, IHacapyaóat, 
Magásit, Máamot. Toszov HacapydZat elei dpuwot, 

46 £v xoict xat Ajasgev(iat tli gp*, sgh, £vüsv ol Basse 
ot IHlzgaciónt yeyóvaci. (4) "AAÀt ài. DH£psat eici oae, 
IavüiaAatot, Anpouctaiot, r spuidvio, OUzot plv záv- 
vec dpoviipée slot, ol 8b d)Àot voudasc* Adot, Mág£ot, 
Apomixo, Xayáprtot. 

x9. CXXVI. 'Qc 33 zagroav &zavito Cjovito 1 mpo- 
ttgnpfvov, ivUxUra 5 Küpoc, T» yp Tic yOxpos XC 
Il:gauxzc dxavüeiine aov cs imt dxzuxaióexa asaóíoue 
3| elxoct máven, TOUTÓV GQi TÓv yieov mpotine it inpa- 
giat iv fyu£gy.. (2) "EmzeAeadveoov i 6v lHepotov 
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sis wersanti aperire consilium suum cupiens Harpagus, 
quum aliter id efficere, custoditis itineribus, non posset , 
tali usus est commento. (4) Leporem callide instruxit ; 
cujus ventri, ita rescisso ut nihil pilorum avelleret , prout 
erat , indidit libellum, in quo quae voluerat scripta erant : 
tum, consulo rursus ventre, leporem atque retia, veluti 
venatori, tradidit servorum fidissimo, eumque in Persas 
misit, ore tenus hoc adjiciens mandatum , ut Cyro leporem 
tradens simul diceret, necesse esse ut ille sua manu eum 
exenteret , neque quisquam hoc facienti adsit. 


CXXIV. His rebus ita perfectis , Cyrus acceptum leporem 
aperit , et libellum in eo repertum perlegit, (2) in quo erant 
perscripta haec : « O fili Cambysis! quod te dii respiciunt ; 
hoc enim absque esset, numquam tam mira usus esses for- 
luna : tu. nunc de Astyage, tuo inlerfectore, cape panas. 
Etenim ex hujus consilio tu perieras; deorum autem bene- 
ficio et meo superes. (3) Quae te omnía pridem puto co- 
gnovisse, quum quie lecum acfa sunt, tum qua ego ab 
AsLyage passus sum eo, quod te non occidi, sed pastori 
tradidi. Tu nunc, si mea volueris consilia sequi, quihus 
terris imperat Astyages , earum omnium rex eris, (4) Per- 
suade Persis ut ab illo desciscant, exercitumque duc in 
Mediam : et, sive ego ab Astyage dux adversus te fuero no- 
minatus, sive alius quisquam nobilium Medorum , habebis 
quie voles. Nam primi bi ipsi ab illo deficient, et tecum 
facientes, tollere Astyagem studebunt. Quare persuasus 
parata tibi hic quidem esse omnia, fac quie dixi, et fac 
celeriter! » 


CXXV. Mis intellectis Cyrus secum deliberavit quo cal- 
lidissimo modo Persas ad defectionem permoveret. Re delibe- 
rata, commodissimum hoc ei visum est consilium, quo ni- 
mirum etiam usus est. Conscriptis in libello quae voluit , 
concionem convocavit Persarum : tum aperiens libellum lez 
gensque, ait, Astyagem sese ducem constituere Persarum. 
« Nunc igitur, » perrexit dicere, « edico vobis, Persze, praesto 
sitis singuli cum falcibus. » (2) Hzec Cyrus pro concione 
dixit, Sunt autem Persarum plura genera ; quorum nonnulla 
in concionem vecavit Cyrus, et ad deficiendum a Medis so- 
licitavit. (3) Sunt autem ea hic, e quibus alii omnes 
Persze pendent : Pasargadee, Maraphii, Maspii. Ex his nobi» 
lissimi sunt Pasargadz , in quibus est Achzemenidarum fa- 
milia,ex qua reges Persidwe sunt prognati. (4) Alii vero 
Perse hi sunt : Panthialeei , Derusizei , Germanii, qui omnes 
agrorum culturam exercent; reliqui sunt nomades, Dai, 
Mardi , Dropici , Sagartii. 


CXXVI. Ut convenerunt omnes cum przedicto instru- 
mento, ibi tum Cyrus, quum esset tractus Persicze regionis 
spinis obsitus , patens quaquaversum octodecim aut viginti 
stadia, hunc tractum jussit illos eadem die eruncare. (2) 
Proposito labore postquam perfuncti sunt Persz, ilerum 
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16 o2t, oíxto Gutv yet, Bouogévotst lv duo velüsctat 
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30 1o Coxéc Ürin cy v vryovüc cd5c ic 4 sipac &r£atat, 
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S0 Axoócac ób vaUra 6 "AcrudYmc Mijjou; «& (misc 


mÁvtXc, xal arpatrnyov aücív (ctt ÜrofAaÓhc iv 
dxí2sie "Apmayov, XWüvw mowüptvog Td pv dópyte. 
(5) 'Qc 2' c( Mzdot as pactuadqacvot soit IT£pszot avv- 
fywsov, oi pv ctvec abzüiv Pd ovto, cot ud, vo3 

35 Aóyou uecíayov, ol Gb abzouólsov zpix vov I£psac, 
ok 83 meia von Te oxdxsóv 6 xat Éoruyov, 

CXX VILL. AuxXuü£vroc 51 «o9 Mn3txoU cpxctóp.accos 
alc, péx , x Enüfero cdyiava 6 "Aou qoe, Iv, àrai- 
Mtv zip Kópo, « dAX' 003! Qc. Kügóc ye yatpioet. » 

40 (2) 'Tosauza slzac moürrov (uiv c&)v tow obe óvetgo- 
móAouc, ot tv dvéyvegay ueceivat vóv. Küpov, voUtouc 
dvsaxoloniss , uevi b (ymAuoe vole UnoAttgüiveac ví) 
Mov iv «(à datei, víouc vt xal mptatórac dvüpac. 
(3) "E&avrocgóv. $3 rodcouc xat aug Gao coiex Iípanot 

4 ÍaceUr, xal aüós ve "'Acvudqve ypX on, xal obe 
Pbávays cov Mov dn£6xAs. 

CXXIX. "Eóvz 21 alyuadwreo «(9 Aavodvet ngos- 
[E "Aprayoc xaifjatpé v& xal xatextpzOut, xal 
d). Xépooy à abxbv Üupadeyén Ere, xoi 03, xal &lpexó 

&0 Atv pb T ÉmucoU Osimvov, v uv Éxsivog cupli «oU 
au55c düolvras , 8 «x str, 4 Exslvou GovAocóv dvri tic 
BacUlniwe. (2) 'O 8€ piv mposióóv dvtelosco el éouroU 
moerat 49 Kópou Épyov. — "Apmayos 8b Ügm, abcÓq 
Ye voyons, cà mpxypan 93 ouroü Buts slvat, — (3) 
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eisdem przedixit , ut in posterum diem adessent loti. Intérim 
vero Cyrus caprarum oviumque et boum greges patris sui 
omnes in unum congregalos mactavit paravitque, quippe 
Persarum exercitum hisce excepturus, et vino farinaceis- 
que cibis commodissimis; (3) utque postridie convenerunt 
Pera , recumbere in pratejussos lauto excepit epulo. Dein, 
postquam a cena surrexerunt , quisivit ex his Cyrus, utra 
optabiliora ipsis viderentur: quie pridie habuerint , an prae- 
sentia? (4) Et illi, multum interesse, dixerunt : pridie 
enim omnia se mala habuisse, praesente vero die bona 
omnia. (5) Id verbum adripiens Cyrus, rem omnem , quain 
eis propositurus erat, aperuit dicens : « Viri Perse! ita vobis 
se res habet. Quod si me sequi volueritis, erunt vobis haec 
et infinita alia bona , eritisque omnibus servilibus laboribus 
expertes : me vero sequi nolentibus erunt labores hesternis 
similes innumeri. (6) Nunc ergo, mihi dicto audientes, 
estote liberi! Nam et ego divina sorle ad hoc natus mihi 
videor, ut hiec bona in manus nostras congeram; et vos 
judico viros esse Medis non inferiores, quum aliis rebus, 
lum militari laude. Quie quum ita sint, desciscite quam 
primum ab Astyage! » 


CXXVII. Jgitur Persee, quum jam pridem agre tulissent 
Medorum imperium, ducem nunc patronumque nacti, li- 
benter in libertatem se vindicabant. — Astyages vero, ut 
intellexit moliri hec Cyrum , misso nuncio, eum ad se vo- 
caviL. (2) Cui renunciare nuncium jussit Cyrus, prius se 
adventurum, quam gratum futurum esset Aslyagi. — Quo 
audito Astyages Medos armavit cunctos, ducemque eis, 
velut divinitus mente perculsus , pra-fecit Harpagum, obli- 
tus quie adversus illum patraverat. — (3) Medi, in bellum 
profecti, ubi Persis ad manus venerunt, pars eorum, qui« 
cumque consilii non erant participes , pugnam inibant ; alii 
vero ad Persarum transierunt partes; sed plerique ultro 
cessantes a pugna , fugam capessebant. 

CXXVIIHL Ita turpiter dissoluto Medorum exercitu, ut 
rem cognovit AsLyages, minitans Cyro, ait : « At ne sic qui- 
dem gaudebit Cyrus. » (2) His dictis, primurp magos som- 
niorum interpretes, qui ei ut Cyrum dimitteret persuaserant, 
e palis suspendit : deinde Medos , qui in urbe relicti erant , 
armaviL, juvenes provectioresque aetate viros. (3) Quibus 
eductis, praelio cum Persis inito, victus est : et ipse Asly- 
ages, amissis quos eduxerat Medis, vivus in hostium venil 
potestatem, 


CXXIX Tum captivo Astyagi adstans Harpazus , letitia 
ob illius casum gestiens, insultavil; et quum alia in eum 
acerba dieteria conjecit, tum respiciens ad caenam eam , qua 
lilii carnes comedendas illi Astyages proposuerat, ex eo 
quaesivit , ecquid placeret ei servitus , qui modo rex fuisset? 
(2) Quem adspiciens Astyages, vicissim interrogavit, an 
suum faceret Cyri factum? Et Harpagus, suum merito cen- 
seri, ait, factum; se enim ip$um de eo suscipiendo ad Cy- 
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rum scripsisse. (3) Tum Astyages, longiorem exorsus ser- 
monem, declaravit ineptissimum  illunf esse hominum 
omnium, simulque iniquissimum : ineptissimum quidem, 
qui , quum ipse potuisset rex evadere, si quoniam ha res per 
ipsum gestae sint, ad alium detulerit imperium : iniquissi- 
mum vero, quod propter cenam istam Medos in servitutem 
conjecisset, Quodsi enim oportuisset in alium quempiam 
transferre imperium , seseque destituere ; zquius fuisse Me- 
dorum alicui tribuere hoc bonum , quam cuipiam ex Persis. 
Nunc vero Medos, culpa vacantes, servos factos esse pro 
dominis; Persas autem, quum Medorum pridem fuissent 
servi, dominos eorum evasisse. 

CXXX. Igitur Astyages, postquam quinque et triginta an- 
nos regnaverat, ila regno exutus est : Medi vero, propter hu- 
jus acerbitatem , Persis succubuerunt; postquam imperium 
superioris trans Halyn fluvium Asie per annos trecentos el 
duodetriginta tenuerant, demiis eis annis quibus penes 
Scythas fuerat imperium. — (2) Postero quidem tempore 
ponituit eos hujus facti , desciveruntque a Dario : sed post 
defectionem denuo subacti sunt, pralio superali. Tunc 
Persse tum Cyro, postquam regnante Astyage adversus Me- 
dos rebellarant, Asie regnum ab eo tempore obtinuere. 
Astyagem vero Cyrus, nullo alio malo adficiens, apud se 
lenuit donec vitam finivit. (3) Hoc igitur modo et natus et 
educalus Cyrus regnum obtinuit, et post heec Crusum, 
qui ipsum adgredi ccperat, devicit, quemadmodum a me 
supra expositum est : quo superato, universae Asie impe- 
ravit. 

CXXXI. Persas vero hisce uti institutis compertum ha- 
beo. Simulacra et templa et altaria statuere nefas existi- 
mant; stultitiamque his, qui hoc faciunt, imputant : 
scilicet, ut mihi videtur, quod non humane similem na- 
turam aut formam habere deos arbitrantur, sicuti Grzeci. 
(2) His igitur mos est, Jovi in summis montium jugis 
facere sacra, universum celi orbem Jovem nominan- 
libus. Faciunt autem et Soli sacra, et Lunze, el Terre, 
et Igni , eL Aquae, et Ventís. (3) Et his quidem solis nu- 
minibus a priscis inde temporibus sacra faciunt. — Addidice- 
runt vero etiam Uraniz sacrificare , ab Assyriis et Arabibus 
accepto ritu. Venerem autem Assyrii Mylilta nominant , 
Arabes vero Alitta ; Persze Mitran. 

CXXXII. Sacrificiorum autem , qua hisce diis peraguntur 
a Persis, talis est ratio. Nec altaria erigunt, nec ignem ac- 
cendunt sacra facturi : 
non libis, non mola. 


libatione non utuntur, non tibia, 
(2) Ut cuique deo sacra quispiam 
vult facere, in locum mundum adducit victimam , deumque 
invocat, tiaram myrto maxime cinctam gestans. — Non est 
autem licitum, ut sibi soli bona precetur sacrificans : sed 
cunctis Persis atque regi ut bene sit, precatur; quippe in 
cunctorum Persarum numero et ipse continetur. Postquam 
in frusta dissecuit victimam , carnesque elixavit, subster- 
nit herbas quam tenerrimas, maxime trifolinm, hisque 
carnes omnes imponit. (3) Quibus ita dispositis , vir magus 
adstans accinit theogoniam quampiam, qualem illi esse iu- 
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mpoxüéarat ÜAouc ümtoUc £v xayuívott, oí Bb onívettc 

10 aürüw vk Aem iw mpobdrow mponiÜÉucmn — (2) Xt- 
«oti 323 dMqowt 4 pfovzat, Emtpoptiuat Bb mroXAoist 
xoà oux &Xat* xal ik 10016 9aet Iépoat vobc "EXXz- 
vag avezopévouc metvéiveac mautaÓat, Uct agi dm Ec- 
mvov mapagopítvat ob5lv dou div: el 26 ct xxpagí- 

15 gpotzo, icÜÍovzag àv o) mxóraÜm. — (3) Ov & xápra 
mpoaxéacut, xal aot oUx. décat Foz, ox obpraat 
àvilov dÀAou. — TaUva pév vuv oUvto quAdaarcat, ut- 
Üucxóp.tvot 8b donc fouAedeaÜm: tk arouüsiéo sata 
c6 mprypdcov. (4) To 2' àv án ay BovAsuouévotet, 

20 toUTo cj üctipain víjoouct mooirt 6 aríyupyoc, iv 
coU v dóvcec BouAsDorveat* xal Jv plv dy xal váigou- 
at, ypfovzat abxip, Tv 8b 3 An, puezutoi. Tà 2 àv 
vette zpobouAsUcuvvat, utÜuaxóusvor. ErtDtoevivib- 
exoudt, 

25. CXXXIV. "Evcoyydvovzeg 9 dott d ST 
63ciet, zipBs dv cte Dvaquoón, cl Gnoiol cist ot auvtuv- 
gvoviec: dvi Xo x6) ipossyopsóetw dUXdAouc gMouct 
xoiot axóuat, 4jv GE 7 oUregoc UnoBe£avepoc Okoro, cde 
magets gucoveat: Jy 8b xoXA 7, oUxtpos d'evéazepoc, 

30 mgosziztuv mpogxuvést üv Écepov. — (2) Tiu£ovct 2i 
ix mávcov Toug dhryveva Éouzóv olxíovrag prvd ve 
loyurouc, Geürspa Gà xoc Gevtfpouc* ust 0B xatk 2ó- 
qov cpobalvov:sg cukfoust* fixissa Oi coUe Éevzü)v 
Íxact&o olxejfvouc dv cui, dyovra, voultovese Ému- 

as zobc elvat dvÜpromtov qaxpip vk xdvra. dolavouc, vobc 
Bl d)heu xxvk Ayow tóv Aeyousvow TT, dotcie dvz£- 
yaoüat, Toug Bb ixaccáma olxfoviag dm" ÉeucÜ)w xz- 
xísvoug tiva, — (2) "Ert & Mio» dggóvzon xo Toys 
ak Éüvex d)ÓXeow, cuvamdvtov piv M8ot xai zv 

4o yy10cx. olxóvzto agíat, obxot BÀ xoi üv Bpoópov, ol 
Bl uda vOv Pgouévow, — Kaxk xbv adzbv £3 Jóyov xai 
«f IIégoat cu&fouct* mpocfzte. Yo 83 à Éüvoc dpyov 
ct xal PxitpontUov. 

CXXXV. Zewixk 81 véuaa H£poat z00sizvzat dv- 
as OpOv uasa. — Kal yàp 3 cà». MrZuclyy dots vo- 
uiaxvets v7s Émuciv £ivat xx lo qopfougt, xai ic voz 
mofuoue vobg Alvumtouc Ücprxzc xxi e)maüs(ae ce 
mavsoDane muvÜxvdusvot PmteriiUeuct, xal O7, xol 
ax "EJ)Xwov gatüovzto xau uizyovezt — (2) Pau£oust 
so 9 Éxxaxos abziyy 0XAAe aiv xoupidlac truvaixac , x0X5 
B In oaUvag naX)axAe xzéovzat. 
CXXXVI.. "Avepzyaüin 8 aüvr, àro3£2exvat, usc 
b uy ont zivat dyafiov, 0; àv xtokÀose dmobfzn mai- 
Gag* v(p Ob robe mAs(erour dmoRttkvdvit DOppx xiu 
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cantationem dicnnt : nam absque mago non fas est illis 
sacra facere, — Interjecto brevi tempore, qui sacra fecit , 
carnes aufert , eisque utitur prout ei ratio suadet. 


CXXXIII. Dierum omnium eum maxime celebrare mo- 
ris est Persis , quo quisque natus est. Eo die aequum cen- 
sent copiosius epulum quam alias adponere : et fortuna. 
liores quidem eo die bovem , equum , camelum aut asinum 
adponunt integrum, in camino assatum; pauperiores vero 
minores adponunt pecudes. — (2) Farinaceis cibariis paucis 
utuntur, obsoniis vero et secundis mensis multis, eisque 
non símul sed paulatim, inlatis. Quapropter Perse dicunt , 
Griecos, quum cibum capiunt , desinere esurire; quoniam 
post cenam nihil amplius , quod alicujus momenti sit, eis 
adponitur : si quid enim porro adponeretur, a comedendo 
non esse cessaturos. (3) Vino largiter adinodum indulgent : 
nec vero vomere illis licet, nec urinam mittere, alio prae- 
sente ; atque hoc illi ita observant. Dum autem vino largius 
indulgent, interim de rebus maxime seriis deliberare consne- 
runt: (4) quod vero deliberantibus placuit, id aedium he- 
rus, apud. quem habita est deliberatio, postridie ejus diei 
jejunis proponit. Quodsi jejunis idem placet, hoc utuntur; 
sin minus, omittunt, — Contra, qui jejuni sohriique ante 
deliberaverunt , ea vino madidi recognoscunt. : 

CXXXIV. Si qui in via sibi mutuo obviam veniunt, hac 
re cognoscere aliquis potest utrum eadem conditione sint 
qui sibi occurrunt : nempe hi, salutationis loco, ora invi- 
cem osculantur. Quodsi alteroter. paulo est inferior, oscu- 
lantur genas; si multo inferior, prostratus adorat alterum. 
(2) In honore autem habent, post sese mutuo, illos qui a 
se proxime habitant ; post hos , qui his finitimi ; et sic deinde 
in honore habendo pro ratiene progrediuntur : minimeque 
omnium in honore habent hos, qui ab ipsis longissime re- 
moli vivunt. Scilicet se ipsos hominum omnium arbitrantur 
esse longe prasstantissimos; alios vero pro przedicta ratione 
virtutem colere ; denique, qui ab ipsis lengissime habitent , 
esse ignavissimos. (3) Quoad vero penes Medos fuerat im- 
perium, etiam populi alter alteri imperabant : cunctis qui- 
dem Medi, et presertim his qui proxime eis habitabant ; 
hi vero, suis finitimis ; et illi rursus his qui eos proxime at- 
lingebant. Et pari quoque ralione Persze in honore habent 
alios populos : nam similiter progrediendo alius populus alii 
praeest , et in illum imperii partem aliquam sibi commissam 
exercet. 

CXXXV. Peregrina autem instituta admittant. Persme 
omnium hominum maxime. | Etenim Medicam vestem, sua 
esse honestiorem existimantes, gestant; et ad bella 4Egy- 
ptiacos adoptarunt thoraces. Atque eliam voluptatum varia 
genera, ex aliis cognita , sectantur; et quidem pueris etiam 
ad venerem utuntur, a Graecis edocti, (2) Ducunt autem 
eorum quisque legitimas uxores multas, multo vero etiam 
plures habent pellices. 

CXXXVI. Strenuitas el boni viri officium apud eos , post 
bellicam virtulem, aestimatur, sí quis multos progenuit 
filios : ct, qui plurimos edidit, huic quotannis dona mit- 
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z& facüsue dvà müw (son To mo)by 2' fenfacas 
loj ugov lys (2) [laimejout 2i vob; malae, dm 
mevraéxeoc do£dusvot u£yot elxoszíctoc, pla uoova , 
Vzmiow xal volóstv xal dLzfüicÓmi. — DIpiv 8i 3 

6 nevta£ere ívrsat, ox druxvievat ic Oliv c6 macpl, 
dAAk map cot quvaiLb O(awrav fyri,— (3) To2c 21 
£ysxsv xoUt0 oUzto mot£ezat, (va. jv 3rodwr vosodus- 
voc, punoeuiav dev vi magi mposGdÀn. 

CXXXV. Alvéto u£y vuv zov2e cv vógov, alvío 

10 53 xal tóvOe , 70 uc ue alzirc stvexev juice aücov vv 
Baaikía unzéva qoveottv, ure v6 dÓeow Tlspotow 
uxBéva. «Gv. ÉexuxoU olxexéoy. enl jut alein, dvíxeatov 
máfoz Épasw* dJÀ Aoquady.evoc 7j» &üplaxer, mon c£ xal 
uuo à diuciuuTa dvea vOv UmovpTnUd zov, obo 

15 c9 Üuuip yo cmi. — (2) "A coxcetvart 83 o8£va xi A£youst 
bv Loyutoo maxtpa 908 uricíox, dX 6xoaa Tv, vov Uva 
£y£vizo, xav dvierxzy aoi dvalxeióuiva vaca dv 
tüpslz,vax Yicot OrofoAuuaia Eóva. 3) uotylaue o9. Yàp 
8, gx olxbc elvat zov ys. &mfüétoe xox£x Un toU Énu- 

20 x03 xuiDo; xol vrioxetw. 

CXXXVIIL "Aca 2f at moet o!x Éeoct , vara 
oU5i Aépuw hence — Almgtacov Oi abcoist c0 yeDaeaUat 
vevoutazat , Oeücepx ài xb dysÜstv yo£oc, moAAGv uiv 
xai )unv evexzv, qduoza 8b dvayxatny ucl elvat 

25 xbv óos)ovex xal ci ipeUdoz Aéyetv. — (3) "Oc &v 8B zov 
&ccóv Mnpry 3 aix Éyn, iq mw obo; o) xav£p- 
ysxat 0022 cuu ule geut votot down ITépsnav. aci 8 
yy Ec shy tov áuaxoxóvzx vt saUzx jew, — (3) Eelvov 
Gi mdvca zov Vau 6avóusvos bz vodtwv T0 £feAao- 

30 vougt ix s yt pne, xal Tàc Acuxie miptattpkc, vÀv 
abzly altiny Emvoípoviss, — "Ez mocaubv 8b obe ivou- 
gíouat obice du.mxUoumt, o ysipac évamovizovrat , o5l 
Xov ob8fva meptooéuumt , d oí oveat movpobc yi- 
)usza. 

s» — CXXXIX.. Kal 92e do ct 62e auutézvxs yl- 
vecüat, xo IHépsuc uiv aücobc AÓAvÓs, fufac uívcot 
oU t obvóuxxd Gy Eóvex Buoia volat aoyaat xal v7 
piaonoemein veXsuziógt zdvez ic suo Yoduqua, 16 
Avoptésc uiv. oXy xaAcUst, "love; b otyua. — 'Ez couzo 

à» Buiutvoc £Upr/atts xeAsuziivea viov Ilepaétv và oàvó- 
uu, 90 xà uiv, và 9' 9b, à mdvza 6uolnc. 

CXL. TaUtz uiv diprxítos Éye) megl ajciv slàóx, 
tiat cdZe pdévzot c xgurcóusva AMyevat xai ob cayr- 
ví msi vo) dmofavóveoc, (og o0 mrpóttpov Üdrrzerat 

45 àv&poc [loot $ véxuc mptv v Ux! Govifio 2, xuvbc E- 
xucó7. Mdyous uiv yàp depexiesg t2. vaca mouUv- 
Tie iugavíoe vào DA mouuct (2) Kacaxnpocavtsc 
£3, 0» cov véxuv I H£ooos qüxpómousn — Mayor i bxc. 
giolBaz xt 00v «6v te dev dvÜüpoorov xal zo» iv 

se Alyónuo loíav. — (3) Ot Pv. yxp &vvsdoust Fucyuyov 
qn9lv xcelvees, el 3 Boa 00oucv of 8B 233, udiyot abzo- 
yetoln mávsa. y xuvoc xal àvüptimou xvslvouat, xai 
duviggx vo) c0 £a mottüvcat, xcttvovttc pole ups 
undc v& xal otc xal va Éprezk xal xevewd,. Kal 
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tuntura rege. In multitudine enim existimant robur inesse. 
(2) Puerorum institutio, a quinto anno incipiens usque in 
vicesimum , ad sola bec tria refertur, equitare, arcu uti, 
et verum loqui. Priusquam quinquennis est puer, non 
venit in patris conspectum , sed apud mulieres vitam agit : 
(3) id ea fit caussa, ne, si dum ita educatur obit, dolorem 
adferat patri. 


CXXXVII. Laudo equidem istud institutum : sed et hoc 
laudo, quod propter unam simplicem culpam nec rex ipse 
quemquam morte plectit, nec reliquorum Persarum quis- 
quam unius culpae caussa in aliquem suorum atrocius quid- 
dam et irreparabile committit : sed , subductis rationibus, 
postquam plura el majora esse delicta reperit quam praestita 
officia, sic demum ira indulget. (2) Ut aulem patrem ali- 
quis aul. matrem occiderit, id vero numquam aiunt acci- 
disse : sed quaecumque talia adhuc facta sint, utique ne- 
cesse esse aiunt, ut caussa curatius cognita reperiantur 
commissa ea esse aut a supposititiis aut adulterino sanguine 
nalis; nec enim veri simile esse, ut, qui vere pater fuerit, 
à proprio filio occidatur. 

CXXXVIIH. Quicumque vero illis facere non licet, ea 
nec dicere licitum est. Turpissimum autem apud eos ha- 
betur, mendacium dicere; alterum post hoc, aes alienum 
habere; et hoc quidem quum aliis de caussis, tum quod 
necesse esse aiunt, ut, qui «es alienum habet, etiam subinde 
mendacium dicat. (2) Si quis e civibus lepra aut vitiligine 
est correptus, in urbem hic non intrat, nec cum aliis Per- 
sis consuetudinem habet, Dicunt antem, eo huic id acci- 
disse , quod in Solem quidpiam deliquerit. (3) Peregrinum 
vero quemlibet, qui tali morbo laborat, frequentes terra 
ejiciunt : etiam columbas albas exturbant, eodem malo eas 
laborare existimantes. In fluvium neque immingunt , neque 
exspuunt, nec manus in eo abluunt , nec alium haec facere 
patiuntur : sed fluvios przecipue colunt. 

CXXXIX. Porro hoc aliud habent Pers, quod ipsos 
quidem latet, al nos non przeterit. — Scilicet nomina eorum, 
quie corporibus vel magnificenti& cujusque ipsorum re- 
spondent, desinunt omnia in eandem literam, quam Dores 
San, lIones Sigma vocant. ]n hanc literam, si volueris 
inquirere, reperies desinere Persarum nomina, non unum 
et alterum, sed pariter omnia. 

CXL. Hic habui qua de Persis cilra dubitationem bene 
gnarus dicerem. Istud vero ut occultum refertur, nec sa- 
lis aperte, quod ad vita functos spectat ; scilicet, non prius 
sepeliri hominis Pers cadaver, quam ab ave aut a cane 
sit discerptam. Et Magis quidem esse hoc institutum, 
certo scio : faciunt enim aperte. (2) Cieterum cera obductum 
cadaver terra condant Persae..— Magi vero mnitam, quum 
ab aliis hominibus differunt, tnm a sacerdotibus JEgyptio- 
rum. (3) Hi enim nefas existimant, quidquam vivum ne- 
care, preter ea quie diis immolant : Magi vero omnia mana 
sua occidunt, excepto cane atque homine; et in hoc studium 
etiam magnum ponunt, necantes perinde et formicas et an- 
gues, et alia reptilia atque volucria. Sed utcumque se 
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dygl uiv vi voy vost. Zo ioc xol dgy3y dvoui- 
GÓv, , dveut 0E Eri vov mpotspov Aóvov. 

CXLI. "Iovec 6à xa Alokéec, oc cl AuZol vy tota 
xatigtpdguo bb Iepofov, Énsum tov SYy&houc is Xe 
8i, map Kügov, E0£A oves Er xoti acoigt eivat votot 
xxi Kpoíso £cav xacéxon. — (2) 'O 2i áxoócuc abro 
à mpolayovro , té agi Adov, dvopz qe xüXv Ty U 
Bóvza lyffüc dv ci, 0a).daar, aüAÉew, Cox£ovzá aosac Ae- 
AeiascÓat Ec, ó Ol yeucOzyvat Te Eidos , AxGEet 
agg l eA mospov xoi mpi LECT iud zÓv 
ifiómw xal Begin, l3óvex 23 ma)Xou£vouc ciat dpa 
ajcoy Tbe obe ly füc, « mausaOÉ uot ügy sóuevot, enel 

o93' iuo aüMovtos 30st ix6alvtty ógysóusvot, » 
i Kügoc piv coUvov tv Aóyow «oii "luct xxi zotct 
AloAzüct x6v2s elvexev DueEe , Urt 03, ol" Iooveq mpózepov 
ab193 Küpov Gerf£vroc Ot dyv£unv. dxlovac0al crue 
dr Kpolcou cxx £xelüovzo , vóxt 21 atepyac ivo ziv 
mpnyudzonvy foy Éxoluot meíüsaüat Kop. — (4) 'O piv 
83, ópy, Oy dpsvos Duegé agi vdós , " Invsc 63 óc fjxouaav 
oor dvevetyéveuv Ec vk mótac, Tel/e ve Trepi 
6a)Xovzo Exaacot , xal guvtVéqovro i VHawvtovtov ol dÀ- 
Jet xdi» Münalow: poc uoüvouc vig todrouc Opxtov 
Kügoc 2xoc,5a0 Ex olet nep 6 Avb. Ton 2i Aov- 
Toit "Ioct Éofe xotvip Aot nípatv &v[£).ooc ic 
Xnáovns, 2enoou£vous " |uct mipaogéstv, 

CXLIL. Ot à *]ovec din, civ xal tà Iavuovióv 
ic: toU uiv obpavoU xal zü)v (opémv dv ci xaXAlato 
ixéyavov (Gpuadyevor máAuxc maveov dvüpormoy tiv 
Átycsis Üpcev" ode vàp và dvo abc Te ymplx viyvcó moiéet 
77, "Iain olze tk xdco, oUce vk moe chv 7i9 obzs vx 
np Th Éentory, 1à dv bn 108 uy po2 7s xal Mad 
Tulduiva, vk Ob (mb coU üspuuoG 16 xal Abg uabeox. 
(2) FAieazv ài o) cÀv xbrv oUot vivoulxauci, d))Àà 
spémoue cícotpac mapaoyéov, MüÜkrroc pdv abzóov 

mpérm x£ezat TtÓÀtG Trpoc uasag Goinv, uezk oi Musis 


.oc6 xal [petes ato giày v 77 Kapíia xavoux£acat 
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xak vabTh Üvaeydueval cot: alis 2b dv 7j Audis, 
"Egiaoc, Ko)ogi, Asoc , Táx, KXafousval, Qo 
xxvx, — (3) Aca 21 al dAtee sot mpótsgov Aeg üelaot 
buo £ougy xac )nooxv ob3iv, aoiat Gi 6u.ogmvfouct. 
"Ec 2l nprle UroAovrot "Ia3ec oA, Ov al Go uiv 
: 24 ui i vi 2l ula dv Ed 
víjcous oixéavat, Xauovy ve xai Xtov, 5$ 61 ula £v 27, 3- 
"dba , ' ANE YE 
mtípup (ápusat, Egutaf. (4) Xiot £v vuv xat "Egu- 
Bpaiot xaTk tub Baéqoven » Xáyaot 6i iz Éuvxüov 
goUvot.. Obxot yagaxvii ipee Tee aécespec vivovzat, 
CXLIIL. "Tojzov 27 ov zów "loweov ot. MOujatot 
pv Écav iv axéxcr, x98 9dbou, Goxtov Tcov dq.cvot, colat 
^ LN , Ei ^ * 35r. * H , 
8l aUtGv vncuorast 7v Ottvàv oüGtv- oUct xp Coivixec 
£axv xt IHepatov xacíxoot oce ajcot ot FHépoat vau- 
G4zau — (2) Ameay(oüvoav 0$ dub cv GOXuov "lóvov 
eUzo xav! do uàv o9!1v, &cficvioc Ob Qávroc cod mavtbq 
poa qm Ag mom Y.2 * 
vóxe " EXXnyvoxóó vréveos, no) à 3v doütviova zov zóv 
iBvéov vo "Iovvixóv. xad Aou Dayietow 6n Xo ud 
"A7voi , Tiv ou3iv dÜJo mólwua Aoywiov, — (3) Ot uv 
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habeat instituti istius genuina ratio, liec hactenus : redeo 
ad superiorem narralionem. 

CXLI. Simul atque Lydi subacti a Persis fuere, Jones 
JEolesque legatos Sardes miserunt ad Cyrum , volentes eis- 
dem conditionibus imperio ejus esse subjecti , quibus Cra»so 
paruerant. (2) At ille, audilis eorum postulatis, faoulam 
eis narravit hujusmodi : Fuit olim tibicen, inquit, qui, 
piscibus conspectis in mari , libia cecinit , ratus illos in ter- 
ram esse egressuros. Is ubi spe frustratum se vidit, capit 
rete, el ingentem piscium numerum reti inclusum extrasit. 
Quos ubi vidit palpitantes , dixit eis : « Desinite nunc saltare , 
quum, me tibia canente , egredi saltareque nolueritis. » (3) 
Hanc fabulam Ionibus JEolibusque hac caussa Cyrus pro- 
posuit , quoniam ante id tempus Iones , per legatos invitati 
a Cyro ul a Craeso desciscerent , non paruerant ; el tunc de- 
mum, confectis rebus, ad parendum Cyro erant parati. 
(4) Ille igilur, ira commotus , ista eis respondit. Quo re- 
sponso ad Ionum civitates relato , muris singuli oppida sua 
cingebant, el ad Panionium eongregabantur reliqui omnes 
preter Milesios; cum his enim solis Cyrus faxlus fecerat 
eisdem conditionibus quibus olim Lydus. Reliquis vero 
Ionibus placuit communi consilio Spartam legatos mittere, 
qui rogarent Spartanos ut Ionibus auxilio venirent. 


CXLII. Iones hi autem, quorum est etiam Panionium il« 
lud, prae omnibus quos novimus hominibus oppida condita 
tenebant in terree tractu temperie cli aerisque longe prae« 
slantissimo. Etenim neque locorum superius sitorum eà- 
dem ratio est atque Toni: , neque inferius sitorum ; nec eo- 
rum quie orientem spectant , nec quie occidentem : quorum 
alia frigore aut humiditate premuntur, alia aestu et siccitate. 
(2) Lingua autem non utuntar eadem, sed qualuor modis 
deflexionum [dialectis]. Prima civitatum Miletus versus me- 
ridiem sita est ; dein Myus et Priene : et haze quidem in Caria 
sitze sunt, et dialecto utuntur eadem. 1stin vero in Lydia : 
Ephesus, Colophon, Lebedus, Teos, Clazomen:, Pho- 
cwa. (3) Atque he civitates, ad sermonis characterem 
quod attinet , cum illis, quas ante nominavi, nihil commune 
habent, sed inter se conveniunt, Supersunt tres lonicae 
civitales, quarum dua insulas incolunt, Samum atque 
Chium : terlia in continente sila est, Erythrze. — (4) Ex his 
Chii et Erythraei eadem utuntur dialecto ; Samii vero 8ua , 
ab aliis diversa. Hi sunt qualuor sermonis characteres. 


CXLIIL Horum igitur Tonum Milesii tuli a metu erant, 
utpote fadus cum Cyro pacli. Qui autem ex eisdem insu- 
las incolebant, ne illi quidem quidquam metuebant : nec- 
dum enim eo tempore Phenices Persarum imperio erant 
subjecti , nec Persa ipsi mare exercebant. — (2)Separaverant 
se autem hi Iones ( Milesii) a ceteris Ionibus, non aliam ob 
caussam, nisi quod , quum universa tunc stirps Hellenica 
infirma esset, populorum omnium iufitmissimus et minimi 
monenti fuerit lonicus : nam, preeler Athenas, nulla alia 
erat eorum civitas notabilis. (3) Quare et alii ones c4 
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ipsi Athenienses nomen etiam fugiebant, nec Iones vofe- 
bant adpellari : immo etiam nunc plerosque eorum pudet 
hujus nominis. Sed duodecim illa: civitates gaudebant hoc 
nomine , et separatim ab aliis templum sibi statuerunt , cui 
Panionio imposuere nomen; decreveruntque nullos alios 
lonas participes illins facere : nec vero etiam alii, ut in 
consortium reciperentur, petivere, praeter Smyrnieos, 
CXLIV. Simili ratione Dorienses, Pentapolin quze nunc 
vocatur incolentes, qux» olim eadem Hexapolis nominata 
erat, cavent ne alios ullos ex finitimis Doriensibus in Trio- 
pici templi communionem recipiant; vernm ctiam suo de 
numero cos, qui adversus id templum scelus admiserant , 
communione excluserunt. (2) Nam quum in ludis Triopii 
Apollinis ex prisco instituto aurei tripodes donarentur vi- 
ctoribus; quos tripodas qui acceperant, his non licebat eos 
extra templum exportare, sed ibidem deo dedicare oporte- 
bat ; civis quidam Halicarnassensis , cui nomen erat Agasi- 
cles, victoriam quum reportasset , spreta lege domum suam 
. detulit tripodem et clavis ibi adfixit. (3) Hanc ob culpam 
quinque civitates, Lindus, lalysus, Camirus, Cos et Cni- 
dus, sextam civitatem Halicarnassum communione exclu- 
serunt. Talem illi-lis poenam inflixere. 


CXLV. Quod autem duodecim civitates confecerunt Io- 
nes, nec plures voluerunt recipere , id ea caussa fecisse mihi 
videntur, quod eliam, quo tempore in Peloponneso habita- 
verant, totidem eorum fuerant regiones ; quemadmodum 
nunc Achzeorum, qui Ionas expulerunt , duodecim regiones 
sunt : (2) prima Pellene , haud procul Sicyone ; dein JEgira , 
el Egie , in qua est Crathis amnis perennis , a quo et ille in 
Ttalia nomen accepit ; tum Bura , et Helice, in quam confu- 
gerant Iones ab Achaeis przlio superati; et AEgium, et Rhy- 
pes, et Patrenses, et Pharenses, et Olenus, in qua Pirus 
est amnis ingens; et Dyme et Tritzeenses , qui soli ex istis 
omnibus mediterranea habitant. 

CXLVI. Hie sunt nunc. duodecim Achzeorum regiones , 
quz olim ibi Ionum fuerant : qua nimirum de caussa etiam 
in Asia duodecim civitates confecerunt : nam, esse hos 
magislonas quam reliqui Iones, aut nobiliori quadam 
stirpe oriundos, id vero dicere magna foret stultitia. Sunt 
enim horum quidem haud minima pars Abantes ex Eubca " 
quibus nibil cum Ionia aut cum nomine isto commune est : 
admixti porro eis sunt Minyze Orcliomenii , et Cadmei, ct 
Dryopes, et Phocenses , qui a popularibus suis se sejunxe- 
runt , et Molossi,, et Arcades Pelasgi , et Dorienses Epidau- 
rii; deniqne multze aliz gentes illis immixtz sunt. (2) Qui 
vero eorum ex Athenarum prytaneo sunt profecti , nobilis 
simique censentur esse fonum, hi vero uxores secum in 
coloniam non adduxerant, sed Caricas babebant uxores, 
quarum parentes occiderant. (3) Quam ob caedem mulie- 
res hze legem sibi , juramento firmatam , imposuerunt , filia- 
busque suis tradiderunt , ne unquam cum maritis caperent 
cibum, nec maritum suum, ulla nomine compellaret ; hanc 
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(72, 72.) 


ob caussam, quod ipsarum parentes maritosque et liberos 
illi occidissent , et dein patrato hoc facinoreipsas duxissent 
uxores. Hiec autem Mileli facta erant. 

CXLVII. Reges vero sibi constiterant, ahi Lycios, a 
Glauco Hippolochi filio oriundos; alii Canconas Pylios, a 
Codro Melanthi filio; alii ex utroque genere. Enimvero no- 
men hi tuentur aliquanto acrius. quam reliqui lones. Sint 
vero etiam ipsi maxime genaini lones : sunt. tamen Tones 
omnes, quicumque ex Attica oriundi sunl, et Apaturia ce- 
lebrant : (2) celebrant autem hoc festum. omnes, exceptis 
Epliesiis et Colophoniis; hi enim soli ex lonibus Apaturia 
non celebrant, idque ob ciedis quandam quam alferunt 
caussam. 

CXLVIIH. Est antem. Panionium sacer locus Mycala, 
septentrionem spectans , communi lonum consilio Neptuno 
Heliconio dedicatus. (2) Mycale autem promontorium est 
continentis, ab occidente Samum versus porrectum, Huc 
convenientes e civitatibus omnibus Iones festum celebra- 
bant, quod Panionia nominabant. (3) Hahent hoc autem 
non solum lonum festa, sed etiam Graecorum omnium : ut 
eorum nomina in eandem desinaut literam, quemadmodum 
etiam Persarum nomina. 


CXLIX. He igitur, quas dixi, Tonum sunt civitates. 
AEoliles vero civitates hie sant : Cyme, Phriconis cozno- 
minata, Larisse, Neotichos, Temnus, Cilla, Notium, 
KExiroessa, Pilane, /Egwc, Myrina, Grynea. (2) Hie 
sunt undecim JEolensium civitates antique : una enim eis 
ademla est ab Ionibus, Smyrna. Fuerant enim et hie civita- 
tes duodecim, in continente omnes sit;r. Colebant autem hi 
JEolenses regionem, cui solum praestantius quam Ionum, 
cirterum caeli temperie Ionum regioni erat inferior. 

CL. Smyrnam vero tali modo amiserant JEolenses. Cives 
Colophonios, qui in popularium seditione inferiores disces- 
serant, patriaque fuerant pulsi, intra urbem suam recepe- 
runt. Post haec iidemexsules Colophonii, observato die quo 
Smyrnai Baccho extra muros sacra faciebant, occlusis 
portis urbem tenuere.  (? Dein succurrentibus /Eolensibus 
cunctis , fit pactum hac conditione , ut Iones omnia quae mo- 
veri possent /Eolensibus redderent , /Eolenses Smyrnam re- 
linquerent. Quo facto, reliquae undecim civitates Smyrnzeos 
inter se disperlitae , in civium numerum receperunt, 

CLL Ho sunt igitur /Eolensium civitates in continente 
sitze , praeter eas quie. 1dam incolunt; hze enim ab illis se- 
juuctze sunt. Qui vero insulas obtinent , eorum quinque ci- 
vitates Lesbum incolunt : nam seMam , quam in Lesl;ocon- 
diderant, Arisbam , Methymnzei in. servitutem redegerunt, 
quum essent consanguinei. In Tenedo vero una habitatur 
civitas; eL in Centum-insulis quae vocantur, itidem una. (2) 
Lesbii igitur et Tenedii, quemadmodum Iones insulas inco- 
lentes, nihil metuebant : reliquis vero civitatibus communi 
consilio placuit Ionas sequi , quocumque hi ducerent. 

CLII. Spartam ut venerunt Ionum .Eolensiumque legati , 
(celeriter enim haec conliciebanlur), oratorem qui nomine 
omnium verba faceret delegerunt civem Plocaensem, cui 
nomenerat Pytherraus. Et ille purpureo amictus pallio, quo 
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major Spartanorum numerus , adventu eorum cognito, eon- 
veniret, in medium progressus , multa fecit verba , orans ut 
ipsis succurrerent.— (2) At Lacediemonii: neutiquam audie- 
bant, nec placebat eis opem ferre lonibus. aque illi dis- 
cesserunt : Lacediemonii vero, rejectis Ionum legatis, tamen 
quinquaginta remorum navi viros emiserunt, res Cyri Io- 
nique ut mihi quidem videtur, exploraturos. (3) Qui quum 
Phocieam adpulissent, Sardes miserunt e suis virum pro- 
balissimum, Lacrinen nomine , qui Lacedzemoniorum ver- 
bis ediceret Cyro, ne ulli civitati terra» Graecize damnum 
inferret; se enim eam rem non neglecturos. 


CLIII. Hiec quum dixisset legatus, fertur Cyrus ex prae- 
sentibus Graecis quaesisse , quinam homines essent Lacedi- 
monii , quantaque illorum multitudo, qui hiec ei edicerent. 
(2) Quie postquam ex his cognovit, legato Spartiatie respon- 
dit : « Numquam timui tales viros, qui in medio oppido lo- 
cum habent designatum, in quo congregati, interposito 
juramento , sese invicem decipiunt : quibus, si ego valebo, 
accidet ut non de his quae Ionibus , sed quae sibi. impen- 
dent, sint confabulaturi. » (3) Hac Cyrus in universos con- 
jecit Graecos, eo quod. fora publica habent, in quibus em- 
lioni et. venditioni dant operam : Per&e autem foris non 
utuntur, nec est omnino apud illos forum rerum venalium. 
(4) Post haec vero, Sardium custodia Tabalo tradita, ho- 
mini Pers , et auri transferendi cura, quod Crasi alio- 
rumque Lydorum fuerat , Pactyze commissa, Lydo liomini , 
ipse Ecbatana proficiscitur, Cra'sum secum ducens , onum 
autem, in presentia certe, rationem nullam habens. (3) 
Obstabat enim Babylon, et Bactriana. gens, el Sacie atque 
AEgyptii, in quos ipse expeditionem cogitabat suscipere , 
adversus lonas vero alium mittere ducem. 


CLIV. Ut vero Sardibus discesserat Cyrus, Lydos Pa- 
ctyas ad desciscendum a. Tabalo et Cyro permovil : et ad 
mare profectus, quum aurum omne ex Sardibus in pote- 
slate haberet , auxilia mercede conduxit , maritimisque ho- 
minibus ut secum militarent persuasit. Tum exercitu ad- 
versus Sardes ducto , Tabalum oppugnavil, in arce conclu- 
sum. 

CLV. Ea re in itinere cognita, Cyrus liis verbis Crarsum 
compellavit : « Crasse, quis mihi erit harum rerum finis? Non 
desinent Lydi, uti videtur, et molestiam creare mihi, et 
ipsi sibi exhibere. Subit animum cogitatio , optimum fore, 
ut prorsus in servitutem eos redigam.  (?) Similiter eniin 
nunc mihi videor fecisse, atque si quis, quorum patrem 
occidisset , filiis pepercerit. Sic nempe et ego, quum te in 
potestate habens mecum ducam, qui amplius etiam aliquid 
quam pater illis fuisli, ipsis Lydis urbem tradidi: ac dein 
miror, a me eos descivisse! » (3) Sicille qua sentiebat di- 
xit. CuiCrasus, veritus ne funditus everterel. Sardes, 
his verbis respondit. » — /Equa sunt, inquit, o rex , qua; 
dixisti. At tu tamen ne prorsus indulgeas irze , nec penitus 
evertas antiquam urbem , qua et ante actorum insons est, 
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docto. (4) T p3v p mpóvepov Ey x& Expo xal 
0 xeu, dag tac fpe và 6E vy mapróvza, Ta- 
xió"e qp éact Ó duxétov, «i cb Enésorac Xaph«, 
oUzoc &óst) xot. Goxrv. Auotat OE avy vou Éjov T2: 
abvoiat EnivatLov, ég ujst dmogcém uijze etvol sot 
Kom. (0) "'Amtvre aév opt zégepac Una dpfix p 8- 
xvi üt , x£Acus GÉ orae xillvde cs UroBUvetw xoiet ei- 
pact xxi xoüdovouc ÜmoBéscÓÜmi, mpóttme à" abroict 
xiünpltsty c2 xat piAAetv xol xaTsuttw voe vaiOac. 
10 Kal vafe oí£nc, 0 BaciAeU , uvatxas dvs' dvOpGiv 
Gyrax veyovózas, Gigr& oüóiv Ortwot cot Égovrat p 
&xocténet, » 

CLVI. Kpotcos idv 87; «aUrd of Gxexiüeco , alors" 
cepx vaca ebolaxtov AuBoiat 1j dvUparmoDus Evene mpn- 
Üzvat cofas , Emacdqusvos Ot Ty po Aii prev moda 
atv mpozzivm, oUx dvxrieicet piv jurvabouAeuaxaÜat, do- 
guoBétny 03 uo xa Üazegóv xove ol. Avo, T;v cb mrapebv 
Ürex£pdptost , áxosvávzec dnb «iv IIepoíey dzdiov- 
vx. (3) Küpos 22 eürle cT Omoüfen xal mtis T 
20 Op Éon ob me(U:cüan. Kakisu, 0b Matdpix dvBpa 

Mz3ow, vaUrd oi iveztÜNaTo mportmat Aucoict cà Ó 

Kooicoc xszlüezo, xxi mpis ifavioamoDlaxcÜut voUc 

dou zdvrag €i pirTà AuZGw imi Xdpiu derpactó- 

cavzo , abzov 63 TTaxxóyv zdvztoe Goovra. dxeqetv map 
26 feyucóv. 

CLVIL. *O uiv 23 cxUza. Ex «i, 6250 ivee d uuevos 
&míAaxuve ig en ck TEepoétov * HTaxzóng 23 sruüdusvos 
dygdà £a. axpaoy En buucbv lóvez, Ceíoue dryeo 
groqov ic Kópwv. — (2) Matdone 9i 6 Mos Dae 

30 )zl và; Xáp8t, x00 Kópov avpuvoü uoipav bornvidxoxe 

Éjev, (x. oUx Ups. xt dóvzae cob duci Tlaxzimy iv 

Xophwt, npüsra plv vobo AuSobesvdeaas às Kugou 

ivzoMae PniteMaty, Ux coócoy 81 xehsusuosóvas Auüok 

zÀ» mUoxv Blatzay vx Lóne es£6uhov. — (3) Motore 
35 23 push voUco Éxstee s soy Kópry dp[Éouc, ExX2o- 
vat xeAeóov IHaxcvózy, Ot 2E Kupatot Érvocav aup6ou- 

XE. mígtég cb» dwipeat vv iv Buy nov v 1&o 

abzó0t arvo Ex mua VOpuj£vov, cip " Iowvéc c£ 

mávttc xal Aloézg de )ecav goíscüxi, — "O Oi jp 
s60Dzós £azi cis Müvnoins ónio Havóouou Jp£voc. 

CLVIIT, I£ujxvzec Ov of Kupatiot à covc Bear t 
Ec Ücorpórcouc elpirctuv regt Hnxumv 6xióv 7t motéov- 
c&c Üsoiat p £)Doty y xotétoÜni, — "Enstoorénuat 8£ oz 
caza y orrciptov Evévexo Ox£iSóva TTaxczóny Ilépovot. 

as Taura Gb óx dmzvevyüévza Txouczv oci Kugxrtot , óoo- 
uíaro ix8Udóvan, — (2) "Opuseyévou 91 zar 209 mf- 
fioc, "Agirrózixos 6 "HoxxAsi2eo dvio vOv dczóov £v 

Bóxqoc Écye y morioat caucx Kugaloug, &miriew 

ce t() qpnoui xal Gox£ww vobc Ürorpómouc o) Aéetv 
80 dfc , E 8 «o Geieepov mpi Iaxcóto £xetpraóp.svot 

Ticav X)Xot Üsozpdzot, cO xal "AptecóDuxog Zv. 

CLIX. "Anixou£vow 91 i Box Uc £y ona rnotteco 
ix mávcov CApunóEoe, Émupumíov cát, « cval, 
3k map Anfas ixézue Taxcóng 6 Au£be, qrüqov 
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et eorum qui nunc aguntur, (4) Nam, quze ante aca sunt, 
ea ego feci, et meo capite culpam luo : quae vero nunc agun- 
tur, eorum reus Pacíyas est , cujus tu fidei Sardes commi- 
sisti; hic igitur libi det poenas. Lydis vero dans veniam , 
hiec illis impone, ne posthaca te. deficiant, aut ullo modo 
metuendi sint. (5) Missis nunciis interdicilo illis, ne arma 
possideant bellica ; et tunicas jube eos sub palliis gestare , 
cothurnosque pro calceis induere : denique edic ut pueros 
suos instituant citharam pulsare , et canere, et mercaturam 
exercere: et mox videbis eos , orex , feminas ex viris factos , 
ut porro non sit quod verearis neate deficiant. » 


CLVI. Hze€ Cyro Craesus suasit , optabiliora Lydis ratus, 
quam in servitutem redigi et pro mancipiis vendi : pulcre 
quippe intelligebat , nisi probabilem adferret rationem , non 
persuasurum se esse Cyro, ut mutaret. consilium ; simul 
vero timebat, nein posterum aliquando Lydi , si praesens 
periculum evasissent , desciscerent a Persis seseque perdi- 
lum irent, (2) Cyrus admonitione Crassi gavisus , et de ira 
remitlens , se ei pariturum ail : et vocato ad se Mazari , ho- 
mini Medo, dat mandatum , ut , qu ipsi Creesus suaserat , 
illis imperaret; citerum ceteros omnes, qui cum Lydia 
contra Sardes militassent , sub hasta venderet, ipsum autem 
Pactyam utique vivum ad se adduceret. 


CLVII. His ille mandatis ex itinere datis ; Persarum in 
sedes properavit. Pactyas autem , ubi rescivit in propinquo 
esse exercitum adversus se proficiscentem, timens sibi fu- 
gam capessivit, et Cymen pervenit. (2) Mazares, Medus, 
cum aliqua parte copiarum Cyri adversus Sardes ducens , 
ubi Pactyam non amplius Sardibus invenit , primum Lydos 
coegit Cyri mandata. exsequi : cujus mandati consequens 
erat, ut omnem vilie rationem Lydi mutarent. (3) Dein 
nuncios Cymen misit Mazares, tradi Pact yam jubens. Cymari 
vero statuerunt de consilio iu. hac re capiendo ad deum 
referre qui in Branchidis oracula edit. Erat enim ibi oracu- 
lum ab antiquis temporibus constitutum , quo et Iones omnes 
et /Eolenses uti consueverant. Est autem locus ille in Mile- 
siorum ditione , supra Panormum portum. 


CLVIIT. Missis igituv ad Branchidas legatis Cymai quac« 
siverunt de Paclya, quiduam facientes gratum maxime diis 
essent facturi. Et interrogantibus respondit oraculum, dede- 
rent Pactyam Persis. Quod responsum ubi ad se relatum 
audivere Cym:ei, tradere illum pararunt. (2) Quam in 
partem quum fesretur multitudo, Aristodicus Heraclidz 
filius, probatus vir inter cives, inhibuit e&s ne id facerent, 
fidem non adhibens effato oraculi , existimansque vera non 
retulisse consultores, Denique alii denuo mittuntur legati, 
qui de Pactya iterum consultarent, quorum 1 numero 
Aristodicus erat. 

CLIX. Hi ubi ad Dranchidas venerunt , unus ex omnibus 
Aristodicus oraculum consuluit, interrogavitque his verbis : 
» O rex, venit ad nos supplex Pactyas Lydus mortem effu- 
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üdvacov Biztov mph; IIegoftov: ol. 86 gv EExiz£ovzt, 

mpoiwu x£Aidoveic Kugaiouc, — Hiycsiz 8i Grtualvov- 

cts ch. HIepaéoov Góvatutv, bv ix£vny dc 028 00 cez0.- 

wXxapcw Exdiddvat, molv &v và dzb ciU fiv Oves; 
5 dcgexétos óxóvrpx motituev, » (2) 'O. piv rauca Pra 
qc, 6 8 abris vov abxóv at yonaubv Coates, xs- 
Army £xduóvai Dbaxcónv Tlépsncw — HMipog ta0za 6 
"Ngiozóduxos Ex mpovolnc Poles sd2e meputov cbv vriov 
x5xXup iZaíosz vob avpoutnbe xal dia dau Tjv veveoc- 
atuuéva ópvlünv éveu iv vip vri. — (3) Tlotüveoz ài 
wüToU rauca Aéytrat qewihv ix TéU dojrou vevicfn: 
gípoucav plv obe vàv "AgiasóZuxov, A voucav Oi vas, 
^ dvorwoeaze yon, vl xdOs xoAAS motéstu; Tobe 
(xfvug M00. ix 90. vro xegatauc s » (1) Apuzócuxov Ot 
«Ux dxoprcuvzx mQoe TuUvu fiut, val, aücos piv 
oxi voie (xf£enot Bofiínc, Kupatouc CB xeVedete cov 
Very DxXOdvs s Tov O3 admis dusilxotat cota(2s , 
« val x£zóe, tvx ye. datoraavtt ÜRacov dmáknclr , 
Ó pd «b Aewmhw wel ixexéow  ix£óctoe Dre Dni 
10 yonomáptov. » 

CLX. 'Tajza óc imevetyü£vea Txousav of Kugaiot, 
00 BouXdu.evot ox ExDovseq dxoMicüat ojvt map! Íev- 
coisk Éjyovtte moltopxésatat i; Muzü,vry abro ix- 
míumouci (i) Ot 42 Mocüvatot Pnexépomovtos x00 
Matágsos éertiMixe £xoUiovat bv llaxzUnw wuproxiu- 
dLovro Emi pof óatzf o9 yàp fyo LOTES zixat 
deprxíe; o) Yàp iceesfün Kopalos yào Ox Óuatnv 
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TaUca mpnsaóuivx ix sow Muzüvatow, méwpavise 
eio» Eg Aícbow ixxonítooci Maxzurs i; Xiov. — (s) 


30 "Evürüsev Gi PL poU "AUnvalne moMod/oU dxoczacüris 
(zb Xüow £:2düw.  "Efilosaw 6i oi Xim imi zi) A- 
ca9v£i gaÜG* «03 63 "Avapv£oc soto iil goipoc Tic 
Musízz, Aísboo dvzlos, — (4) Haxzinv uív vuv xapa- 
Betduevon ot Hoan etyov iv guAaxT,, Oovzts Kópo 
dmobilav dy 8i qgdvos oUTos ox OMiyog vtvüutYos, 
4:s X(uw oüZzlg Ex x69 "Avapvfog vodrou oUrt oUAAg 
xgiü£aw mooyumt ixoízvo Ürüiw oü0ri cxt míugnva 
2xíooszo xagnoü x00 Iuüsüztv, dus(y std «s vOv mrkvswy 
igüv vk mávza ix ve y üpne cadere ytdpusva. 

CLXI. Xiot uév. vuv IIaxcóny £2osxv, Mataonc 
8i uev xaUca acpaceóeco En robe ui molopxioavcas 
"T &6xAov, xxi vo9co uiv Hptnvíac zv2pxmotisato, 
cdUro 0i Maudvipou mibiow mv inipaur Ann, 
moudutvoc cà azoxt , Moeryroieny 2$ oeaéox, Mex 
8i caUta adici. volat ze) eut. 

CLXIL. "Axofavóvzoz 8i soírou "Apmayos xatiór, 
Bvídoyoc zs orpxcryins, q£vos xai aosbz iov Moc, 
cw 6 MYZov facUsb; "Acrudyre dvóut) cpamítr, 
aves , 6 ci) Kópo ch» Bzcücrinv cuyxxtipvaadusvoc. 
so (2) Obzoc vip cóc 6h Küpou ezpacnyoc drobey el 

6x; &xbxevo. Ec c3 "Ioovinv, alpes che móng yopacv 

xw qko vevyXpeae monje, à ivürUtw yeuaa 
y9w mpbc vh cilyem Pmópüei. — Kpoyen 2l Doxarin 'To- 
vire ixey conos. 
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giens violentam, a Persis sibi imminentem. Hunc illi re- 
petunt, Cymieos illum sibi tradere jubentes. — Nos vero, 
Persarum metuentes potentiam , tradere illum adhuc non 
sustinuimus , priusquam a te liquido nobis, utrum facere 
debeamus, declaretur. » (2) Hic postquam ita interrogavit, 
rursus idem responsum deus dedit , tradere jubens Pacty- 
am Persis. Tum Aristodicus hoc, a se praemeditatum, 
instituit facere : circa templum circummeans, passeres dis« 
turbavit aliaque avium genera, quie in templo nidificave- 
rant. (3) Dum ille hoc facit, aiunt ex adyto prodiisse vo- 
cem, ad Aristodicum conversam, hic dicentem : « Scelestis- 
sime mortalium, quid est quod hic facere audes? Supplices 
meos ex meo templo evertis! » (3) Et Aristodicus , nil dubi- 
lans , respondisse ad haec fertur : « O rex, tu tuos supplices 
ipse ita tueris : Cymaeos vero jubes tradere supplicem ! » Cui 
rursus deus regessit : « Aio et jubeo, quo vos impii ocyus 
pereatis; ne dehinc de prodendis supplicibus adeatis ora- 
culum. » 


CLX. Haec relata ubi audierunt Cymzi , quum nec pro-- 
dendo liominem vellent ipsi perire, nec apud. se servando 
oppugnari, Mytilenen eum emiserunt. (2) Mylilenzei vero, 
quum missis nunciis Mazares Pactyam repetiisset , parati 
erant eum tradere, pacti mercedem nescio quam ; nec en'm 
hoc perspicue traditum est; nec res effectum habuit : nam 
Cymiei , ut intellexerunt id agere Mytilenzeos , navi Leshum 
missa, in Chium Paetyam transportarunt. (3) Inde vero, 
ex Minervae templo urbis Prosidis vi extractus a. Chils, 
Persis traditus est : tradiderunt eum autem Chii, merce- 
dem pacti Atarneum; est autem Alarnensis hic ager in 
Mysia, ex adverso Lesbi. (4) Pactyam igitur sibi deditum 
Persae in custodia habuerunt , €yri in conspectum volentes 
eum producere. Exinde vero multum eflluxit temporis , 
quo nemo Chiorum mola ex hordeo Atarnensis illius agri 
deorum ulli litavit, aut ex frumento illinc allato libum 
coxit ; quidquid ille progenuit ager, id ab omnibus sacrificiis 
procul habitum est. 


CLXI. Postquam Pactyam Chii tradiderant, bello ad. 
gressus est Mazares eos qui cum illo Tabalum oppugnave- 
rant. Et Prienenses quidem devictos sub corona vendidi ; 
Miandri vero campum universum | incursans , "ilemque 
Magnesiam , exercitum praeda ditavit. His autem rebus 
gestis , paulo post-morbo vitam (iniit. 

CLXII. Mortuo Mazare, advenit imperii in inferiore Asia 
successor Harpagus , natione itidem Medus; is qui a rege 
Medorum Astyage nefario epulo. erat acceptus, quique 
Cyro in comparando regno sociam priestileral operam. — (2) 
Hic vir tunc a Cyro dux copiarum nominatus, ut in o- 
niam pervenit, oppida aggeribus jactis capere instituit : 
scilicet oppidanos intra muros statim compulit, deinde 
adgestis ad muros aggeribus oppugnavit. El primum qui- 

* dem Ionic oppidug, quod adgressus est, Phocsa fuit, 


54 


CLXIIL. Ot 2 dboxatéec obrot vauzik int paxgiot 
oiizot  EXNfvev Pyoíiauveo, xal vóv s&. "AOplry xal 
E" 'l'ugezvizs xat c» "Hongin» xui vbw Taorncóv 
oUzol eiat ol xavaüiLavreg ivautülowro Gb oü croo[- 

5 q9Xnatvnuct, d) dc mevenxoveépotat. (2) Amixóuevot 8i dq 
zo» "Taprnobw mpocoukéte Pyévovro tQ fuot cOv 
"Tageratov, «i odvoua uiv Y» "Agyavücivioc, éxupdv- 
veuas CE Tapenao) üraeixovza Éxex, &oleas Gb vk mdvea 
iÍxomt xal Éxacov. (3) Toóco 33 50 dvópl posee 

v0 ol. dDioxatéeg oce 2 2t iyévovzo ig xk piv mpürtd 
crac Oxunóveas "lovizy ix£Asus vs ÉouroU opc 
eixXcai Üxou Bodkovcut, pnitk Oi, Gg TOUT0 v6 ox 
Énxeis cob Goxaiéac, 6 2 muüdutvoc xóv Mzidov vao" 
absiov (yg aU£otzo , £oi2ou Got yoruatz vetyoc msoióa- 

15 Aíoüxi cA» móAw. — "EZidou ài dysiÍy xal yxp xal 
5$ xtplodoc coU ei(y £x yx GAUr0t cxdGtot elet , voUco Oi 
müv Ay q.tydenv xa. £0 cuvaguosu£vov, 

CLXIV. To uv 8; zziyoc zoiat dioxatsüct toro 
xotís2s dieron 6 UE "A pmaroz óc erras 13v acoa- 

20 dy, ixohidQxit abcobc, mooizyóusvos Emsa (o oí xa- 
127/03 &l BoUAovezt dDoxaiézs rooarytüwva Éva. unuvov 
x6) cs(y£os Epiat xat oben fv xamipósssi, (2) OL2E 
qDoxat£se mepunpexcéovees «7, ovAosóvr, fonaav Üzhetv 
Bou)eó noU: ufory plav xal Éxstzev Uroxptvésafia 

75 lv $ Oi BovAsÜovex: aoi, dyvtyayetw Extivov ixi- 
Asuow ch» cipit db coU me(yeoc. — (2) 'O 2' "Ap- 
cerqos Éyr, sloévat plv £9. vk. 2xsivot yÉ)Douv moiéttv, 
Butog BE egt maqiivat ouAeiazont. "Ev i ev 6 "Ap- 
mayo, mb vU) xil soc dcfopaye vl espace, ol Do- 

30 xaxteg dv todt) xaxacmácuvtto she miveoXovTÉDoUC, 
faü£u.evot r£xvoc xo rovartxag xal ÉrxvxÀa mávea , poc 
B xal cà dd quen vk Ex 6v fptiy xad và dar dva- 
fuatx, ytpic 8 «t jos 3; Mos 3) vong 3, ck 
2i da máva iaüfvets xal aUrol icGdvreg Íxwov 

mimi Xíos. CFA OB oxauxv dprgasürisaw dvOpUv 
£cjos di V£psas. . 

CLXV. Oft 21 dDoscnésc, 3niize ot Xiot à vij- 
coug *àc Olvoóscas xuhsuuévac oüx £Godlovco Qtu- 
uiv meoM£nv, Onpatvoveeg , ud) ai piv dunóptov 

a0 yívoven s $i abrGw vijrog dmox)rictT soísou ive 

xtv, mos vaUva oi Qoxaiésg icsfovso i Kópvov- 
iy yàp 75 Kogvo stkost Éuomn mpórepov ToUtbY ix Üro- 
moorío) dwerríguvro mÓAw, «1 oUvoua 3 AX. 

(3) "Agyavbo vto 6b cnwxaUix da sestVuixas. 

YXce)o;avot 02 ini cy Küpyov, oia. xaamiogav- 

ers dg ehv Oé»aixy xartodvzucav t&v ITepafow zàv 
quXaxhs, 4| iggoógit mupaüslaufvm map AAprvoo 
zh» móMw. (o) Merk Bh, op 00:0 cyi paso, 
ixovjsavro leyuphz xxrápxo 5 Ümoksvzou£vo Éo- 

Ww) cOw x63 cróÀos. — Tegbz 2i vxdcnet xat piOpov atdrosov 
xavezóvcogav, xal Óuocay ul zglv dc dooxavav fEew 
mglv 3 bv udepov voücov dva, — (4) XxeXDopdvoy 
BbabrOw (mb ch» Kópvov, Umi ficta zw Avv 
DaCs míos c xa olxtog Tj; zÓAoe xai TOv T)étov 
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CLXIIL. Phoczeenses hi longinquis navigationibus primi 
Grecorum usi erant : et Adriaticum mare et Tyrrheniany 
et Iberiam et Tartessum Graecis ostenderunt. Vehebantür 
autem non rotundis navibns, sed penteconteris [que quin- 
quaginta remis uno ordine instructa]. (2) Ac Tar- 
tessum quidem postquam venerunt, cari fuerunt regi Tsr- 
lessiorum, cui erat nomen Arganthonius , qui octoginta 
annos Tartessiorum regno praefuit, vixit autem in univer- 
sum annos centum et viginti. (3) Huic viro ita cari fue- 
runt Phoczeenses, uL primum quidem eos hortaretur, To- 
niam relinquerent, et qua parte suze ditionis vellent, ha- 
bitatum concederent; dein, ut hoc eis non persuasit, ex 
eisdem veró cognovit de ingruente Medorum potentia , 
pecuniam illis dedit ex qua murum urbi circumda- 
rent; et largiter quidem dedit : nam circuitus muri 
haud pauca sunt stadia, et totus. hic murus ex magnis 
lapidibus, eisque bene coaptalis, est exstructus. 

CLXIV. Tali igitnr modo perfectus erat Phoczeensiam 
murus, Harpagus vero admoto exercitu urbem obsidens , 
conditionem proposuit, satis sibi fore, dicens , si unum 
modo propugnaculum muri dejicere Phocaenses vellent, 
et unam habitationem dedicare (regi , in obedientie ipsi 
argumentum). | (2) Phocieenses vero, igerrime ferentes 
servitutem , unum diem se deliberaturos aiebant, ac deinde 
responsuros : interim vero dum deliberarent , postulabant 
ut exercitum à muro abduceret. (3) Quibus Harpagus, 
probe quidem se nosse, ait, quid essent facturi; verumta- 
men tempus illis ad deliberandum concedere. gitur dum 
à muro exercitum abducit Harpagus, Phoczenses interim 
deductis quas habebant penteconteris navibus , liberos, et 
uxores, et quze moveri poterant omnia, eis imponunt; ad 
hiec signis deorum templis, aliisque donátiis, preterquam 
quidquid aes aut lapis aut. pictura esset , reliquis omfibus 
in naves impositis , ipsi eas conscendunt, et Chium versus 
navigant. Phoccam autem hominibus vacuam Perso 
tenuerunt. 

CLXV. Constituerant Phoczeenses a Chiis dato pretio 
(Enussas quae vocantur insulas emere. Sed quum vendere 
eas nollent Chii, metuentes ne emporium fierent h:e insu- 
ke, eaque re ipsorum insule mercatu excluderentur, super 
hiec in. Corsicam (Cyrnum Grzeci vocant) Phoceeenses sunt 
profecti. In Corsica enim vicesimo ante anno, oraculi 
"monitu, oppidum condideranl, cui nomen Alalia. (2) 
Arganthonius vero illo tempore e vita jam discesserat. 
In Corsicam vero profecturi, prius. ad Phoczeam adpulsis 
navibus, Persarum praesidium, cui ab Harpago custodia 
urbis mandata erat, inlerficiunt; (3) dein, hoc patrato, 
atroces diras imprecantur si quis ipsorum classem desere- 
ret. Ad hac ingentem ferri massam mari demergunt , ju- 
rantes non prius Phoczeam se. redituros, quam massa illa e 
wari emersisset, (4) Sed dum in Corsicam abire parant, 
ultra dimidium civium desiderium cepit et misericordia 
urbis el consuetarum in patria terra sedium. Igitur hi, 
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violato juramento, retro navigant Phoczarn. Ceelori vero, 
jusjurandum servantes , sublatis ancoris ex (Enussis insu- 
lis sunt profecti. 

CLXVI. Hi postquam in Corsicam pervenere, quinque 
annos una cum eis qui antea eo migraverant babitarunt, et 
templa ibi constituerunt. Citerum quum vicinos omnes 
incursionibus praedationibusque molestarent, bellum eis 
communi consilio intulerunt Tyrrheni et Carthaginienses, 
utrique navibus sexaginla. (2) Quibus Plocarenses, imple- 
lis suis navigiis, quie erant numero sexaginta, obviam 
ivere in Sardonium quod vocatur mare. (3) Tum commisso 
prelio navali, Cadmea quaedam victoria obtigit Phocensi- 
bus : nam quadraginta ex eorum navibus perierunt ; vIginti 
autem reliquze , detortis rostris , inutiles sunt fact». (4) In- 
de Alaliam revecti, adsumtis liberis et uxoribus, et quid- 
quid ex eorum facultatibus ferre naves possent, relicta 
Corsica, R hegium navigarunt. 


CLXVII. Homines vero, qui navibus depressis vecti 
erant, Carthaginienses et Tyrrheni, ***sorlitique sunt 
eorum partem longe maximam : quos, in terram eductos ,. 
lapidibus obruere. (2) Deinde Agylleis (sive Cerifibus), 
quidquid przter eum locum, in quo lapidati Phocaenses 
Jacebant, praeteribat, id omne distortum, mutilum, aut 
membris captum reddebatur, perinde pecudes, jumenta, lio- 
mines. (3) Itaque Delphos Agyllri mittebant quaesituros quo 
pacto delictum possent expiare. Quos Pythia id facere 
jussit, quod etiam nunc Agyllaei faciunt : nempe magnifice 
illis perentant, et in eorum bonorem ludos agunt gymnicos 
elequestres. (4) Igitur hi quidem ex Phoczeensium numero 
fato tali functi sunt. Qui veró eorum Rhegium se recepe- 
runt, ii illinc profecti oppidum iu terra CEnotria condide- 
runt hoc quod nunc Hyela (sive Velia) nominatur. (5) 
Condiderunt illad autem , ab homine Posidoniata edocti jus- 
sos se esse Pythize oraculo. Cyrnum heroem colere, non 
insulam. Et haec quidem hactenus de rebus Phocaeensium , 
Ionicze civitalis, 

CLXVIIL. Similiter vero, atque hi, Teii etiam fecerunt. 
Nam postquam murum illorum , aggere jacto, cepit Harpa- 
gus, cuncti navibus conscensis abierunt, in Thraciamque 
navigarunt, et ibi Abderam coftdiderunt coloniam : quam 
quum ante eos Clazomenius Timesius condidisse , operae 
fructum non perceperat, sed a Thracibus erat ejectus : 
cui nunc honorem , ut heroi , habent Teii Abderam habi- 
tantes. 

CLXIX. Isti igitur soli ex Tonibus fuere , qui servitutem 
non sustinentes, patrias sedes. reliquerunt. Cieteri Iones, 
exceptis Milesiis , armis cum Harpago dimicarunt, quem- 
admodum hi qui terra excessere, fortesque viri fuerunt 
quique pro sua patria pugnantes; sed vicli expngnatique , 
in sua quique patria manentes imperata fecorunt. (2) 
Milesii vero, qui , ut. predictum est, cum ipso Cyro (redes 
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pepigerant, quietem habuerunt. Atque ità quidem Tonia 
iterum in servitulem redacta esl. Postquam vero Ionas 
conlinentem incolentes subegit Harpagus, insulani Iones, 
horum exemplo perterriti, ultro se Cyro tradiderunt. 

CLXX. His malis adílieti Iones quum nihilo minus ad 
Panionium convenirent, Biantem civem Prienensem audio 
saluberrimam illis aperuisse sententiam : quam si. essent 
secuti, potuerant Graecorum omnium esse opulentissimi. 
(2) Horlabatur ille, ut sociata classe Iones vela darent 
ventis, el in Sardiniam navigarent, ibique unam lonum 
omnium conderent civitatem : ita servitute liberatos , opu- 
lentos fore, insulam omnium maximam obtinentes , aliisque 
imperantes : qui si in Ionia manerent , non videre se, ait, 
quo pacto libertatem umquam sint recuperaturi, (3) Haec 
fuit Biantis sententia , quum jam perdite essent res Ionum. 
Sed etiam, priusquam pessum iret Ionia, salutaris fuerat 
Thaletis sententia, civis Milesii, qui generis originem e 
Phenicia repetebat. Is lonas erat hortatus, ut unam 
communem curiam haberent, qnae esset Tei : Teum enim 
meditullium esse Ioni: : reliquae autem civitates, ab Ioni- 
bus habitatze nihilo minns suis uterentur instilutis , perinde 
ac si singuli essent populi. Tales illis sententias duo hi 
viri in medium proposuerunt. 

CLXXI. Ionia subacta Harpagus bellum intulit Caribus, 
Cauniis , alque Lyciis , simul et Ionas et JEolenses secum 
ducens. (2) Cares, quos dixi, ex insulis in continentem 
advenerant. Olim enim Minois imperio subjecti, Le- 
legesque nominali, insulas Inooluerant : et tributum qui- 
dem, quoad ego auditu, ultima tempora repetens, potui 
cognoscere , nullum pependerant ; sed, quoties Minos eorum 
opera indigebat, naves ejus compleverant, (3) Quando- 
quidem igitur multos terrz tractus Minos sibi subjece:at , et 
felicitate utebatur in bello, Carica gens omnium gentium per 
id tempus longe fuerat clarissima. — (4) Ac tria illis inventa 
debentur, quibus Greeci usi. sunt : nam et galeis cristas *m- 
ponere primi Cares docuere , eL signa clypeis insculpere ; de- 
nique, qui clypeis ansas adjungerent, hi primi fuere, 
quum anlea clypeos absque ansis gestassent quicumque 
clypeis consueverant uti , coriaceis loris illos regentes, quae 
cervicibus et dexteris humeris circumligata habebant. (5) 
Deinde, multo tempore interjecto, Cares a Doriensibus ct 
lonibus ex insulis sunt ejecti, atque ifa in. continentem 
pervenerunt. (6) Hzec quidem de Caribus Cretenses memos 
rant; al Cares ipsi his non adsentiuntur; sed a prima gen- 
tis origine continentem se autumant incoluisse, eodemque 
nomine semper fuisse adpellatos, quo nnnc utuntur. (7) 
Ostenduntque in oppido, cui Mylasa nomen , priscum Jo- 
vis Carii templum, quod quidem cum Mysis atque Lydis 
commune habent , ut qui consanguinei sinl Carum ; Lydum 
enim et Mysum fratres Caris ajunt fuisse — Cum his igitur 
lemplum illud commune habent; sed. quicumque ex alia 
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gente sunt , quamvis eadem cum Caribus lingua utentes , ad 
hos communio illa nihil pertinet. 

CLXXII. Caunii vero ex eadem, quam incolunt, terra ori- 
undi mihi videntur; quamquam ipsi se Cretenses esse affir- 
mant. Linguam vero aut ipsi ad Caricum populum adcommo- 
darunt , aut Cares ad Caunium ; nec enim hoc dijudicare li- 
quido possum. Institutis autem utuntur longe et ab àliis 
populis et a Caribus discrepantibus ; (2) habetur enim apud 
illos honestissimum, ut secundum ztatem atque amicitiam 
catervatim ad compotationes conveniant viri et mulieres et 
pueri. lidem, quum prius templa constituta habuissent 
peregrinorum deorum, deinde mutata sententia 1 Postquam 
tis placuit nonnisi patriis uti diis, arma capessiverunt 
cuncti puberes, et hastis aerem ferientes usque ad Calyn- 
dicos fines progressi sunt, dicentes se peregrinos cjicere 
deos, Talibus institutis Caunii utuntur, 

CLXXIIL. Lycii vero antiquitus ex. Crefa erant oriundi., 
Cretam enim omnem olim barbari tenebant. Quum vero 
de regno in Creta dissiderent Europae filii, Sarpedon et 
Minos, superior ex contentione discedens Minos , Sarpedo- 
nem ejusque asseclas ejecit. Tum hi, insnla expulsi, in 
Asiam pervenerunt, in terram Milyadem : nam, quam re- 
gionem nunc Lycii incolunt, hzc olim Milyas erat : Milyie 
vero Solymi tum nominabantur. (2) Aliquantum igilur 
temporis regnum in eos obtinuit Sarpedon :'ipsi vero no- 
minabantur, quod et olim nomen obtinuerant, et quo 
etiam nunc Lycii a finitimis adpellantur, Termilae. Ut vero 
Athenis Lycus, Pandionis filius, et ipse a fratre ex- 
pulsus /Egeo, in Termilas ad Sarpedonem pervenit, inde 
demum, a Lyci nomine, successu temporis, Lycii sunt 
adpellati. (3) Institutis aulem utuntur partim Creticis, 
partim Caricis. Unum autem hocce proprium habent, nec 
cum ullis aliis hominum commune : sese ipsi a matribus 
nominant, non a patribus. Si quis ex altero, quis sil, 
querit ; respondebit illi hic, esse se bujus vel illius matris 
filium , et matris suc matres a superioribus temporibus re- 
petet. (4) Porro, si mulier, quie civis sit, servo nupse- 
rit, honesto loco nati censentur liberi : sin vir civis, atque 
etiam princeps civium, peregrinam aut uxorem aut pellicem 
babet , ignobiles erunt liberi. 


CLXXIV, Jam Cares quidem, nullo claro edito facinore , 
subjugati sunt ab Harpago : nec vel Cares ipsi memorabile 
quidquam tunc gesserunt, nec quicumque natione Greci 
illam regionem incolunt. (2) Incolunt autem quum alii, 
tum Lacedzrmoniorum coloni Cnidii, quorum ager mari 
est ohversus, Triopiumque vocatur, Initium capit Cnidio- 
rum ditio a Bybassia peninsula, et est tofa, exiguo excepto 
spatio, mari circumflua : nam quae pars ejus ad septemtri 
onem spectat, eam Ceramius sinus includil; quie vero ad 
meridiem, mare quod ad Symen etRhodum est. Istud 
igitur exiguum spatium', quod quinque fere stadiorum est , 
perfodere institnerunt Cnidii per id tempus quo Ionam Har- 
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"Apzaryos cv " Invízy xaveatpéoexo, BouAuevot vijsov 

Tiv y6pmnv moUjout — (3) "Evrc 5i mücd cgi Pyiveco 

55 Yap f, Kvibíó yopn é vXv Timttpov seAsuzü , raócr, 

& iau, iot vbv dipuccov. — Kal 9) zoXX, yepl do- 

5 ya0ouévov. xiv Kvidiov, pov "rd «t xai Ürtdcepov 
igaívovzo vicpoiaxsoÜat ol dpyatóuevot coU olxóvoc vá 

c: ja vU0 coguamos xc puta. à mpl robe ügUxÀ- 

Mo), Üpxuouéwne Tis mítpne, Émsgmov iq AtÀgobe 

Üzoxpomous imwsprsouívooe tà dvt(foov. (4) 'H 8i 
to Eo0tz, 9t, óc axol Kv(Ztot Aéyouat , y o& iv spukfzpo 

cÓvtp 5426 , 

"Iofóv 0$ yo mogyooct jv" ópoaatts" 

Zio qáp x' EUrxs vijaov, ct y i6odisco. 

Kv ylv 22072 cz Duü(zc joncucas ToU ct Ópu- 
15 usos Eraóoxvvo xai 'Agmiyto Emóvi aov o expazio 

Gp nsi ao£as aucouc maxp£dosav. 

CLXXV. "Ecav 6i VInduo£sc olxfovesc 0io 'ADa- 
xxpvraoU uecóvatav, volst Oxo tt Jot üvetmaeov 
Éccs0at , abvoial ve xal roiot meptolxott, 5$; Torta c7 

20 'AUnvzizc xovovx uva (oyet.— "Tels eot coco é- 

vero. (23) Oócot t&v mepl Kaoízy dvZgGv quoUvot z& 

dvsécyow yoóvov "Agmdyu xai mpiquavx mapicyov 

mÀsiaea, oUpoc vtty(aaveto v obvopk Est. Alem. 

CLXXVI. IIzdxcée, ufv vuv. yodvo. ifatpéüneav: 

2s AUxtot 8, ios ic à EdivÜtov melov x06 "Aprayoc sov 

Gzoaxbv, EmeEiivese xal ox duevot Ab yot roo o)oUs 

dostkc dzsOslxvuveo, ÉaawÜZvesc Oi xol xactUm üdvte 

d vb doru cuvíjucav i Th dxpóxolw dc vt Yuvai- 

Xa xai vk z£kva xal vk ypíuazz xal robe olxévac, 
30 X2 Éxttrey. Uzypav ch dxpomouv zücav vaütry xaí- 

£cÓxt. — (2) "Taura 3E ovatis xx cuvouocavtto 6o- 

xoug OnvoUc, imezeAMüóveeg dmiünwov mávteg EdvÜwi 

payóutvot.  "TGw 8b vóv Auxtev gapivov Zavülov 

£lyat of mol , zv ày8oxovca. lazictov, elol Emipu- 
36 Org al Ob OyGoyxovea lotio aüzxi Ésuyev crvixaUca 
IxBrs£ovcat, xal oüzw zepuryévovzo. — (3) 'T4v uiv 2À 
Edvüov ovo days 6 "Apzayoc* mapaninolos 2i xal 
ch» Kaüvov Écys* xxl yàp ol Kaüvw cob, Avxiouc 
dyxpoavto tk mÀ£o, 

CLXXVIIL. Tà p£v vuv xdzo 77s 'Aatzc "Apgraoc 
dvácrara molte, 1X Gl dvo) «bz, aUo Küpoc, xv 
Üüvoc xacactprgóutvos xaloU2lv muputc. — là u£v vuv 
acGv zÀ£w xz9,s0jtv* và Bé ol mapéag s móvov vc msi 
Gzov xai dtp rcóasd Post, voUtuy Ext vriaouan. 

CLXXVIII. Küpo; émeíze vk mvca iT dmtipou 
bzoyslpux énovaat0, "Aacuplowt inez(üezo. Tz, oi 
"Accuphns ics pv xou xoi d)Àax mxoMapaza [epa 
WoÀÀk, «b 8i obvouactótutov xai le4upózarov, xai 
Éyüx agr sz, N(vou dvxavázou qavoufvrg vk Bacodix 
50 xactoTéxit, 7» BuGuAw, iouca vovxUcr, Of, tt móAts. 

(2) Kéezas iv me&lo. uequo, u£atioc 20902. uzermov 

Ékaosov clxoct xal £xacóv axaiuv dodaze vevpaqivou 
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pagus subegit, cupientes ex agro &uo insulam facere. (3) 
Erat autem universa eorum ditio intra isthmum; nam ubi 
illa versus continentem desinit, ibi is isthmus est, quem 
perfodiebant. Multorum igitur hominum manibus in opere 
occupatis, quum magis quam consentaneum erat labora- 
ren et alia eorporis membra et maxime oculi eorum 
qui opus faciebant et petram perfringebant , ita ut adpareret 
non sine deorum numine id fieri; miserunt Delphos qui 
consulerent oraculum quidnam esset quod ipsis adversare- 
tur. (4) Quibus Pythia, ut ipsi fatentur Cnidii , trimetro 
tenore hiecce respondit : 

Nec aggerate vos nec isthmum fodile : 

nam, sí placuisset, insulam dederat deus. 


Quo accepto responso, Cnidii a fodiendo destitere; et 
Harpago cum exercitu advenienti ultro sese , nulla inita pu. 
gna, dediderunt. 

CLXXV. Fuere autem. Pedasenses , mediterranea super 

Halicarnassum habitantes : quibus quoties publice immi- 
net aliquod incommodum , tam ipsis quam aecolis , Sacerdos 
femina Minervae ingentem emittit barbam; quie res illis 
ter accidit. (2) Hi soli ex omnibus Cariam habitantibus 
Harpago aliquamdiu restitere, et plurimam illi molestiam 
crearunt; quum montem, cui Lida nomen, muro muniis- 
sent. 
CLXXVI. Et Pedasenses quidem haud multo post. sunt 
expugnati. Lycii vero, ut in Xanthiuin campum Haàrpa- 
gus promovit exercitum , eductis copiis pugnam inierunt , 
pauci adversus mullos, et egregia virtutis specimina edi- 
dere. Sed przlio superati, et in oppidum compulsi, con- 
gregalis in arcem uxoribus liberisque et rebus pretiosis et 
servis , ignem subjecerunt arci , ul tota concremaretur. (2) 
His factis, diris juramentis invicem adstricti , egressi 
sunt, et fortiter pugnantes Xanthii omnes obierunt. Eorum 
aulem Lyciorum, qui nostra aetate Xanthios se esse pree- 
dicant, advenze sunt plerique, exceptis octoginta familiis ; 
qua familiae octoginta tunc. temporis forte domo aberant , 
atque ita superfuerunt. — (3) Xantho igitur tali modo potitus 
Harpagus esl. Simili vero ratione eliam Cauno est potitus; 
nam el Caunii majori ex parte Lycios sunt imitati. 


CLXXVII. Inferiorem igitur Asiam subegit Harpagus, 
superiora autem Asie Cyrus ipse, singulos populos in po. 
lestatem. suam redigens, nullumque praetermittens. Quo- 
rum pleraque silentio nos prarteribimus : quie vero plurimo 
cum labore gessit et quae prze caeteris maxime sunt memo- 

*rabilia , eorum faciam mentionem. 

CLXXVIII. Universo continente inferioris Asia potesta- 
li suz subjecto, Assyrios Cyrus adgressus cst. Suntau- 
tem Assyriz quum alize urbes insignes multe, tum claris- 
sima omnium et munitissima, quie post Ninum eversam 
regia sedes erat, Babylon; cujus haec erat. conditio. (2) 
Sita in ampla planitie, formam habet quadratam, cujns 
quodque latus centum et viginti stadia metitur : ita totius 


(n4 , 85.) 
ceo, exdbin ce mepidon ve móMvos qivovemt cuv 
murveig OpyDexovir xz vevpaxómuon Tà pév vuv p£- 
ados cocaucóv avt t6U doxtos x99 BaGuwviou, ixixó- 
ymo 9i ox oliv Z)Ào móagas siow fetis Upev.. (3) 

* "Tággoc uiv mpüWd pu Baléa vs xal süpía xal mÀÉn 
(3xxoc piles , es Ob vetu os avríxovea dy To; Env 
faadorioov £v To £Upos , Uoc Bà Evmxoatav muy iov 6 83 
BxcUx ios vue 00 pivplou Eas mf 80e pov pii 
GaxcüAott. 

0 — CLXXIX. Ast 9i ps poc vo5cot ivi gpáat Ton 
«t dx ve cdgoou Y davon xal sb vetro Bvxtva 
sgónov Épyusvo.  Ogóasovste ux chy vígpos Exiv- 
Ürugw cÀw 3v vw Ax dU ÜpUyuartos ixgspou£viv, 
Daüsavztg 1 mAMvfouc lxavirc Ómersav a)sàg iv xx- 

16 uivorgt pick Ob vÉRumt y psiuievot dcgdXro Üspusi, 
xxi dk soufkovex Dope mÀÓVüoU xxpgob; xaAdusoY 
Bureroidlovits, Üüetuxw mpüra ulv vs Tdypou Tà 
gs, Debsspn 0b adio vb veljo bv aüzb» cpómov. 
(3) "Ezdwo 2i coU viysos mapk xk deyaza obeiuasa 

20 jouvóxeax. £e, sesgaguéva. i. dXXa cb u£aov 
B3 cw olengienov Dumow seüpiern megi£Aant. Hoa 
Bi iveasén régis, x90 ctíy soc Exazov, Jj Dxeas mücat , 
xal exaÜüuot c& xai ümípüupm wat. — (3) "Ec 
Bb oda mas dzfjoucu dx fytp£ov 60v ànó Ba- 

os GolGwor "lg ojvoux aücm. "Evüx ia:l movxube ob 
uéac "Ie xal c ztovagij 0 obvogax , icGd))ak 8b ob- 
co, io cby Ebgpficny zovxubv sb pétüpov. Ozoc ow 
6 *]c xorau dua. si) ÜOxtt Üpduónus daydAvou dvaDi- 
Bot 0)Xobc , Évüsv f do gudsos Ec xb 2v BaGuADwt cet- 

30 yox exoniatn. 

CLXXX. Tecefgt:0 pé. vuv 4 BaGulow z9ózo 
zodj2s , favi b 200 gdgaia Tis móMos. To yàp u£- 
cov abre zovapox Oper, v0 obvoud. ic Eogpriene 
béni 3i dE "Nppevleav, &v uéqac xat Baübc xal vajóc 

as Pn BioUros i viv EQuüph» 0dAaccuv.  (:) Tà b7 
83, celos Exert pov coUe ar pinvae Bs xov moxaguby Efja- 
cuv zb 8b dz voórou al imu xolt y eoe Exi- 
asgov a9) motagoU aiuaac m tvOwv dmvíoy mapael- 
we, (3) Tà b dau aízó Pv mRpre obafev Tpungó- 

4o quy ce xal cerppáguv xazasécyem eat xà boue Vüéac, 
tdg c£ dae xal à éntxapslas 1c iz xbv motagbv 
ijoósac. (4) Kav 27, tV Exda env 020v dv c, adnot 
Tf mapk Tüv morapüv muMGt, EnTguy, 6cat mt. o 
Jaügat, vozatvat doi: axv 0b xal alvus y donant, 

as qépoucat xal aüzal dg aUrbv Tbv moTu4ADV. 

CLXXXI. Touco piv 93 «x éiyo« opm iei, 
Éxepov 8 Íowütw vétjos, o mol cáp doOtvéavtpov 
adU Íxígou iíytos, aruwósipow GE. "Ew oi g&pasi 
£xazípo viis móc ixerily voco Ev uat iv si uiv ck 

&o BacUajia mepiédp urydko vt xxi layupio, £v 8 oc 
Éxípo tbc BrAou. (àv y zDadimuAov, xai d, dpà voUro 
[x dày, Bóo acabo mdver Dv sevprietnvov. (2) "Ev 
píau 2i x90 (poU mipyos extpsoc olxodGumcat azaBlou 
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urbis circuitas conficitur quadringentorum octoginta sta- 
diorum. Haec amplitudo est urbis Babylonize. Exornala vero 
instructaque erat ita , ut nulla alia cujus ad nos notitia per- 
venit. (3) Staum fossa eam circumdat alta lataque, et aqua 
numquam non repleta : dein murus , cujus latitudo quinqua 
ginta cubitorum regiorum est, altitudo ducentorum cubito- 
rum. Est autem cubitus regius major vulgari tribus di- 
gitis. 


CLXXIX. Oportet vero ad haec me declarare, quem in 
usum insumta sit. terra e fossa egesta, et murus ille quo 
pacto fuerit confectus. Ut fossam fodiebant, ita simul 
terram e. fossa egestam formabant in lateres : utque late- 
rum probabilem numerum duxerant , ila eos in fornacibus 
coquebant. Tum loco calcis asphalto calida utentes, et 
tricesimo cuique laterum ordini arundinum texta intersti- 
pantes, primum labia construxerunt fossw, deinde ipsum 
murum eodem modo. (2) Super muro vero in utriusque 
laterisora zdificarunt unius conclavis domunculas, sibi invi- 
cem obversas , medium autem spatium tautum reliquerunt , 
ut cireumagi in eo quadrigze possent. 1n muro circumcirca 
centum sunt porte, zenece omnes ; et posteseliam, el supe- 
riora limina, itidem ex :re. — (3) Estautem aliud oppidum, 
octo dierum itinere distans a Babylone, cui nomen Is. Ibi 
fluvius est, non magnus , cui et ipsi Is nomen, qui in Eu- 
phratem undam suam infundit. — Hic igilur Is fluvius simul 
cum unda sua multos edit grumos asphalti : unde ad 
eedificandum murum Babylonis asphaltus devecta est. 

CLXXX. Tali igitur modo munila Babylon est. Sunt 
autem duae urbis regiones : mediam enim períluít et in 
duas partes dividit flumen, cui nomen Euphrates. Is ex 
Armenia fluit amplus et altus atque rapidus; exonerat se 
autem in Erythreum mare. (2) Murus igitur utrimque 
brachia ad lumen usque ducta habet : inde inflexa proce. 
dit utrimque maceria ex coctili latere, quae utrique flumi- 
nis labio przetenditur. (3) Urbs ipsa domibus repleta est 
trium aut quatuor tabulatorum; per eamque duct» sunt 
vice ad lineam directe , quum celerze , tum ee quae e trans» 
verso ad flumen pertinent, (4) Ad barum víarum quamque 
apertze sunt in maceria juxta flumen decurrente portae mi- 
nores, totidem numero quot vie sunt: atque etiam hae 
portae ex cere sunt, per quas ad ipsum flumen transitur. 


CLXXXI. Murus quem dixi, robur praecipuum muni- 
menti est : circumductus est autem interius alius murus, 
liaud multo infirmior altero, sed angustior. In medio au- 
tem utriusque regionis, in quas urbs dividitur, exstructa 
erat, in allera quidem regia aula , vasto circuitu validoque ; 
inallera, Jovis Beli templum aeneis portis instructum , 
quod nunc etiam superest , duo sladia quaquaversum me- 
tiens, forma quadrata. (2) Hujus in templi medio turris solida 
exstructa est, unum stadium tam in longitudinem quam i1 
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Gc müpyoc Imb£Ónxe , xai Écspoz tudÀa. ix TOUTU, 
pízprob xb mópyow. (s) Avátami, Bi ic aücouc 
Üofiev xiu) mpl mávtue Tolg mTUoYoUc Éjyoucu zt- 
moin. — Meocüvzt GÉ xov Tüs dvabdoiós i510 xxta- 
5 or, v& xo 06xot dymauríptor', dv cotet xacítovere 
dumaóoyrat ok dvabalvovre. — (4) "Ev 62 c6 sseuzalo 
mgr vrbs Éxeovt u£ac iy 83 S8 veis xvn pedo 
xéevat ed. ievppévn, xaí ci tpáztln spaxé£erat you- 
cz. (s) "Aqagua 8i olx Évt ob2iv abcdf ividguué- 
lo vov* ojÀl vóxva oü2ti, ivavMTerxi AvÜpoymty zt 13, 
vor, uobvr tv fntyepov, viv áv 6 Ürbs Üinzoa ix 
mugÉV, (c Mvoust ol. XaAaiot dóvesa lp£ec voUcou toU 
0:53. 
CLXXXII. «paci 2? o aicol olizot , Quoi. uy ob 
16 zt6ch )fvoveec, «bv Ücby abzby qotvv c: d zv vyv 
xal dumausoUat inl c7; xkvre, xard mp iv Oz6zn 
70x Alvurcinat xacvà züv adzóv cpdnov, óy; Mrouat ot 
Alrizctor xat vào 03 ixeift xotudteat dv 7 TOU Átb; 
103 Onatéox vuvl, dusórtgat 0b irm Mqwvent dy- 
20 püyv ob£zuiv dc bn $ovüw — (2) xal xazd meo iv 
IHxzápowt «zz Auxís f zoduaveus vob ÜceU , Exsàv yé- 


latitudinem patens : et super hac turri erecta est alia, iterum- 
quesuper kac alia, ad octo turresnumero. (3) Hav turres con- 
scenduntur extrinsecus, via circum omnes sursum ducente : 
in medio vero adscensu diversorium est, et sella in quibus 
residentes requiescere possint qui adscendunt, (4) Extre- 
me turri templum superstructum est amplum : quoín tem- 
plo stratus lectus magnus, juxtaque eum adposita mensa 
aurea. (5) Imago autem aut statua nulla inest , neque per- 
noctat ibi quisquam mortalium, praeter unam mulierem ex 
indigenis, quamcumque ex omnibus selegerit deüs, ut 
Chaldmi aiunt , qui sunt hujus dei sacerdotes. 





























CLXXXIL Narrant autem iidem, quod mihi quidem 
non persuadent, ventilare ipsum deum in istud lemplum , 
et. in lecto illo quiescere, sicut Thebis 4Egyptiis fit eodem 
modo, ut JEgyptii narrant; nàm et ibi ín Jovis Thebani 
lemplo decumbit mulier : utramque autem harum cum 
nullo viro aiunt habere consuetudinem : (2) similiterque 
Pataris in Lycia fatidica dei sacerdos , suo quidem tempore ; 
nec enim coustanter ibi est oraculum : quod si est, tunc 


vitat o) vào d» altí dev Xgnavíptov abzóüe ixehy B1 qualibet nocte cum deo illa in templo includitur. 


vías, tóze. Ov GuYxaTukAzUsTat vÀg vUxug (ow) iy 

7 vn. 

?5— CLXXXIIL. "Eczt 28 con iv Bx£uXGwi (poU xol 
oc xáxto vrbc, Ea d'yaiua U£ya 50). Atos Éyt xa- 
eíutvoy jy pócsov, xal of Tpinita wey Tapaxércat 
Xpucfn, xal «à Báüpoy c xal 6 Üpóvos joóctóc darc 
xa óx, D.eyov ol XoZatot, vivo dxzaxosimy zpe- 

oe cou memohyzat vaUTa, (2) "Elo 8i cc vnoo Bude 
imu gpóste. — "Eezt 2l xal d0Jos Boc u£yac, Gov 

Üdecat xk can. civ moofdzov- ixl yàp «9 ypucíou 

Beo o!x Éeost óc rt ud; naDatiryk Moovx. — (3) 

"Exi 83 268 nétovoz Bexsoü xai xazavyizouct JBavuyzoy 
35 4x dava. Évtoc Exdacou cl XaAZaiot cds Entity 
Jv 6pxdy dyoet ci ÜsQ coco. — (i) "Hv 22 dv 56) c£- 
Hével sod ct xbv X góvov Exetvov xal dv£giàe Guodexa 
müyéov ygóctoc avtptóc: yo Mv yv o!x. £üov, cà el 
Afgevwt Umà  Xaljalov, cauca AÉre. (s) Toóco ci 
Avüpiivst Axotioc uiv 6 "Yordonzoz imiboviedeae obx 
£6), mos Aaéetv, SépEne 3 6 Aapeiou Das, xal xbv 
lpén. dréxzetve dzcontopsdovza. i3 xwéstw cy dvgidvza, 
To uiv 83 (pbv coUco obzo xsxóo uncat, Fact £1 xai Uva 
dvxüYtava mod. 

CLXXXIV. Tz; 2i Ba6vsovos TxUvhG T10)3ol uv 
xou xoi dot ivívovzo Bxcü£ec, «Gv iv coizv 'Aocu- 
glowst Myowt utum moto, ol tà celyed ce Pne- 
xósusav xal ck [oh, £v Gb 83, xai quvaixec Odo. (3) 
'H. uiv. pózepov dpbaeu, «Tc Üevepov veveiat mic 
te rpótpov vevou£vr, , «7 obvoua Xv Xeuípau , abcr, uiv 

AntB£Laro yoy.aca dvk zh me(ov ldvea GEw cn ca- mpó- 

ttpov Ob does b movauae dv co meBlov müv méXanlnetv, 

CLXXXV. 'H 2 23 2eózeooy yevouévr, vaóvre fja- 
SD, c3 obvoyua Xv Nísoxprc, abcr 8i GuyiztisÉzT ve- 


CLXXXIII. Est aulem in Babylonico templo alia etiam 
iedes inferne : ubi magnum est simulacrum Jovis sedeutis , 
aureum, cui mensa magna adposita aurea, et Scabellum et 
sella ex auro : omnia liec, ut narraverunt Chaldiei, ex octin- 
gentis auri talentis confecta, (2) Extra lemplum vero altare 
est auremm. — Estque praeterea alia ara ingens , ubi juste 
ielatis mactantur victimae ; nam ad auream illam aram non 
nisi lactentes iactare pecudes fas est. (3) In majore ara 
vero adolent etiam singulis annis Chaldzi mille thuris 
lalenta , quo tempore festos dies huic deo agunt, (4) Erat 
autem illa adhuc zefate. in. eodem templo slatua solida ex 
auro, duodecim cubitorum : quam ego quidem non vidi , 
refero autem qua a. Chaldis nàrrantur. (5) Huic statuae 
insidiatus. Darius, Hyslaspis filius, non lamen ausus est 
eam auferre : Xerxes vero Darii filius abstulit, occiso Sa. 
cerdote, qui, ut statuam loco moveret, conatus erat 
prohibere. Atque ita quidem exornatum illud templum 
erat : exstant vero in eodem complura eliam privata donaria, 


* 
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CLXXXIV. Babylonis hujus quum multi alii fuerant 
reges, qui et urbem et templa. exornarunt , quorum in 
Assyriarum rerum historia faciam mentionem : tum in his 
eliam du; mulieres. (2) Harum illa » quae prior regnavit , 
posteriorem quinque generationibus antecessit, erque nomen 
fuit Semiramis; quee aggeres per planitiem exeitavit spe- 
ctatu dignos, quum antea fluvius per universum campum 
solitus esset restagnare. 

CLXXXV. Altera, quae post hanc regnavit , nomine Nito- 
cris, qua» priore regina fuit intelligentior, partim monumenta 
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vouévr "T tpóttpov dpzdare vojto uiv uvnadauva DX- | reliquit, quie. commemorabo ; partim, quum Medorum 


mco và Pré den yísogat, zoUso 63 viv. Myibov 6p£ouca 
dg Xy peqdXnv 6 xai oUx dxosuizoucav, dX $a tÉ 
doxigrufva dare aürolci, £v Gl Oo xoi vv Nívov, 
b xooiguAdLato 0o (20v 0 Auava, (2) Ipoyva uiv si 
EUgosvny movuubv bfovex. mpóztonv lÜUv, ds aot OU ce 
mots uícze píst, voUrov. dvoev Duopug ae ópUlaca, 
voto Of, ct Exobnse axoltov (ait O9, tpe Eg cv ctv 
xev t&v v 7, Acaupiz Gxuxvéevot Bé, — (3) TT 
10 22 xiyp obvopd. £ast, E thy dmavéevat 6 Eoygrere, 
"Agztguexa, — Kat vuv ol &v xoulZnvcat &xo 17,725 tz. 
üxAdacrs ic BaGuAGva, xavxzioovzte i b» Eügpá- 
cnv movagby xpís & c c] nüvi saíszy xouny mupa- 
qivovat xxl £v pul ufpns. — (1) "ToUco uiv 33 
15 T0t50x0 inolzot , 6a 6E apt, eae mao! Exáctpov toU 
movzuU xb yrühog diuww Üouaor, uiratoc xal Ulo 
aov ct iet(. (6) Kacímigüs 8b moXMp Ba6vAOvog 
dpusas ÉAuxpov Mun, GAbrov «t xapatsivousa dnà vo 
movagoU , Bdloz uiv c xà Zw ali dpuaaouaa , tUcos 
20 GL vb msplispov adcoU moto elxoc( xe xal vecpaxo- 
Ginv craZtnv: xbv GÀ Opuccóusvov youv Ex xootou x90 
SpUvuato dvawsluou mwzpk Trà yr(sx T00 moTuu0U 
mapxqfouca. (a) 'Exstvz G£ ol óptipuxco, Müouc dyx- 
qou£vr, xgrmión xóxho vpbaüth»TAact. — "Exoíss Gi 
46 dugótrpx vxUva, vov vt moTuuhv GXOÀtw xal Tb üpu- 
qux 7v Dios, x se movaub, BoajUtrpoe sin mepl 
xaycmàs ok) detvóusvos , xa ol mÀóot Eat axoYtot c 
vh» Ba6ulGwa, Éf« vt v6) mÀónv ixP£xncat meplodoc 
Es Muvos waxgü. (7) Kacrk voUro 9b PpyuTero ce 
30 yopns c, at ze ioo) Éauv xal tk cüvcoua VES Óx 
Mtv 8290, Vx iJ) Emueqousvot ol. Mzot ixuav- 
Üdvotzv xz Tk mpfquava. 
CLXXXVI. Taüczz piv 6, ix 8düzoz xepisea)aeco, 
vonívde 03 2f abzü)v mxprVÜrxns PmovsaTo. TT m5- 
38 tog doUcz,, 0Uo vzocíev, 190 0i motus) uícoy Ejov- 
196, nk z6)y modesoov Baaikfv, Gxtoc cts £O£X0t Ex co 
Ex£pou yápasos ic volzsgov Gra Tvat , yov mAolt Pua- 
Gxivtts, xxiv, bp Doxfo, dyWpów «ojo. (i) 
AUzr, GL xa soUTo mporiót" Entire Yo Dousat xb DAu- 
40 pov 37, (uvm, pvyj&ómuvov c62€ dÀAo &m5 toU aUroU 
Épyoo Dénesc. "Exduvezo Aifiouc zpiwfixexs , oc o£ ol 
Écxy i Mos Écoluon xai vb jmolov üptocuxco , ixxob aca 
^9 zotugU và Bésüpov mw lc so dioucat zuplov, iv à 
Enlyacro v0Us0 , Ev zoóro AntEnonsuévou x03 doy aíou 
4t Bríüpou , zouco plv vk yiÜsx v9) morrueU xxtk viv 
TOÀ xal vào xavafdai, vko ix cU muy HS cbv 
mozauby gipodoac dvouxo20uste xA vUownt dz at xac 
bw aücóv Aóyow vi velysi, voUto Oi xatk fov xou 
pdueta ly mov voiot Mott vob GpoLaco olxo2ó- 
&0 st yégupav, ioca xo)c AÜouc cià*oo T£ xxl uoX- 
Bo. — (3) "Extzttveaxe 0i im! xciv, Óxcoc aiv fiaion 
q£voveo, Eó)a sep qova, 2n v 3v BulGacty Exotrüvco 
oi BaGulcwvior: se 01 vixzac vk DüAa rauca dmalpr- 
xov vouOs tfvexev, lv uh Üuxgovxfovtte vàe vuxvac 


imperium amplum videret nec agens quietem , quod et alia 
multa oppida ab illis capta essent , et in his Ninus , praemu« 
nivit se adversus illos quam maxime potuit. (2) Primum 
quidem Euphratem fluvium, qui Babylonem perfluit , quum 
antea recto cursu fluxisset , hunc illa , fossis superne ductis, 
ita tortuosum reddidit, ut ter in suo cursu ad quempiam 
Assyríze vicum perveniat. (3) Ardericca vici nomen est, 
ad quem ita Euphrates accedit, Et nunc, qui ab hoc no- 
$tro mari Babylonem proficiscuntur, quum Euphrate fluvio 
versus illam descendunt, ter ad eumdem vicum accedunt , 
*l quidem tribus deiuceps diebus. (4) Hoc tale ab illa 
effeclum est. — Przeterea aggerem ad utramque fluvii ripam 
adgessit miratu dignum, quum latitudinis caussa , tum alti- 
tudinis. (5)Longe vero supra Babylonem alveum efíodit 
recipiendo lacui , nonnihil deflectens a flumine ; et in altitu- 
dinem quidem ubique fodit usque dum aqua scaturiret , in 
amplitudinem vero circuitum alvei fecit quadringentorum 
et viginti stadiorum : terram autem ex fossa egestam in- 
sumsit in aggeres juxta ripam fluvii jaciendos, (6) Tum, 
absoluto effodiendi labore, advectis lapidibus, totum al- 
veum circumcirca crepidine munivit. Duo autem ista 
opera fecit, flumen tortuosum, et ex effosso alveo lacunam, 
hoc consilio , ut lentius flueret flumen , multis flexibus fra- 
cto illius impetu , utque flexuosa fieret navigatio Babylonem , 
et post. navigationem exciperet accedentes longus circa la- 
€unam anfractus, (7) Ab ea autem parte terrae Babylonize 
fecit haec Nitocris, qua erat ex. Media introitus e£ iter 


brevissimum ; ne Medi sese ingerentes , res ipsius specula- 
rentur. 


CLXXXVI. Has igitur munitiones illa ex profundo sibi 
circumdedit : quibus tale quoddam corollarium, alteri in- 
Slituto veluti medium interponens adjecit. Quum in duas 
regiones divisa urbs esset, quarum medinm fluvius obtine- 
bat; superiorum regum tate, quoties ex una regione in 
alteram vellet aliquis transire, navigio erat transeundum, 
Quod quum, ut equidem existimo, esset molestum, (2) illa 
huic quoque rei providit. Ut enim alveum stagno recipiendo 
elTodit, simul aliud hoc monumentum ejusdem opera reli- 
quiL Lapides czedendos curavit permagnos.: qui postquam 
fuere parati, effossusque locus fuit quem dixi, in hunc 
ipsum effossum locum cursum omnem fluminis averlit ; 
qui locus ut implebatur, ita vetus fluminis alveus exsicca- 
batur. Igitur per id tempus partim fluvii labia, qua is per 
urbein decurrit, ac descensus qui ex minoribus portis ad 
flumen ducunt , coctis lateribus oodem modo, quo murus 
structus erat, exaedificavit : partim, in modia fere urbe, 
ex lapidibus, quos exscindi jusserat, pontem 1edificavit , 
ferro et plumbo lapides vinciens. (3) Eo super ponte 
interdiu. quotidie tigna. quadrata intendebantur, quibus 
transirent Babylonii; noctu. vero tollebantur haec ligna, ea 
caussa , ne per noctem ex altera urbis regione in alteram 
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xMmrouv zo! due. — (4) Que Bb ed ceo dpuyflv 
Myvyn mipne Prtyóvis mb soU motRuoÜ xxi và mept 
cÀw qígopuw ixxósumso, hv Ebgprienv moraubv ic 
4X dpy xix $écüpu. Ex vie Mans Errat, xod dos * 

& ópuyfiiv log qtvdusvov ig Ofow idóxst qeyovévaa xai 
aoict molt erat végupa 3v xaxtoxtuacu£vn. 

CLXXXVII. ^H 2' ac aber, $acO.eux xxl dndenv 
xovíyBe cw Punyavíaaco, — Ymip zw uasa e 
gápew uM «oU diastoc xdgov Eurus xaztGxiudgazo 

10 peéeopov ExtzoMs avíev cO muA£ov, 3vexólasye 8i 
dp by váyow pupa Myovra vds, « v6 cte EpeU 
Üecspov vwoufwoy BaGuMovog Bacuiev 3» cmavicn 
ypnucov, dvotEas vàv ságnw AxGfco óxósa  Bodrvat 
ygíuava. M3 uíveot Ye 3 anxavíaac Y G))«og dvotz7* 

16 o5 yo dystvow, ».— (2) OUzoz 6 «digoc 7j dxtvr.cos p£- 
ye x: ig Aapriow megUA0: f Bucobin. — Apri Bi 
xai ürwbw iióxes slvat vmi mUÀmt TaóTnot uenDiv 
gipésctan, xad y gn uc xettfvoy), xal a)z6v v6)v y on- 
uxo Oxtxeugévov, uh o9 Aa6fstw ausi, — "Tim a 

20 mÓXgmi vxócnot obl ijgüvo zoU2s sfvexsv , Urt Urlo 
xtyxAr o éivezo 6 vexgos CieteAaóvovrt, — (3) "AvotZac 
8l rbv vdgov sÜps pfit uiv ob, vov Ob vixpbv xod 
oXuuazx Apovsa vds, « cl pÀ, dxisezós c8 Das 
yonudzow xal alcyooxsp2he, oUx &w vexpüw cix ac 

25 dv£eryee. » — AUvn uév vv f$ BacDietz ToVIU T? tt, ÀÍ- 
qerac vevéatio, 

CLXXXVIIL. *O 21 23; Küpoc &xk zar ST qu- 
vatxbe Tbv aida iocpacióETO, Éyovid c6 x00 matvQoS 
c3 Étuzo) vb oUvoy.a AaGuvírou xai t3» "Accuplev 

30 &pyfw. — Xrputeósvas 8b 8) fnaisbe 6 p£yac xal ot- 
alunt e) Raxsuaap£voc BE olxou xal xpobdtott , xai 97 
x*iÜAep zb c09 Xodcze movxjoU dua dyevat vou 
mapk Xejex íovroc, v0U puoUvou mivtt Basel xod 
dieu ob2evbg ovas. — (2) ToUrou 8i vo Xodamio 

35 109 Ü2acoc dxelynuévou mo)Àal xdorz üpaloi vivpá- 
xuxhot fuvóvemt xouifousut iv doyupéown dyyníown 
Énovcat , Gyr, v Daivr, Exdavozs, 

CLXXXIX. "Ezeízs ài 6 Küpoc moptuóuevos &mi 
zl» BaGoliva iivezo rà F'óvàn, tovagio , «00 al plv 

4o mp2 i». Macurvoiat odpsot, fést 6b Ovx AnpZavéeiv, 
ixi Bi de Écegov mosagóy Tirptv, 6 OP map! zw 
zóuv fév ic ch " Epu0g] üdaacav ixDidot, voüvov 
83, ov V'dvEny mozxpv óc Ovabatvety Enetoiiso 6 Kü- 
gos ivi vruavxignzov, évÜaxücd ol cv vie loGiv fn- 

45 Ttov tO) Atuxov 0 Übptoz ic6ks ic «àv mtoxaubv Üux- 
£alvzw Enztgzo, 6 6 uv cuuiyísas ixobpiytov ol- 
gíet ofpov. (2) Kdpva xe. DÀ Ejalénmive si) mo- 
cx) 6 Küpos voUxo U6olazvet, xad ol ExcrmcÜonas auc 
B4 guy daDeu£n. mor sety ace vd) Voto xal vuvacdie 

t0 pv eUmexéo, tà Yovu o) Bpsyo9225, Sue asa at. 
(3) Mezk 8b civ dziOdy pacte Th Pp Ba6okowa 
cxodxeuaty Baxlpee dy czpxcrhy Biya , Ouw Ol xa- 
abcewe agotosev£ae Urobfsas Dwüpuy xs Ov aeoxovra. xai 
Éxazby map! Exdeetpov xo jc0os «92. l'óvàtoo zexpauuud- 
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transeuntes furta exercerent. (4) Postquam fossa lacus fue- 
rat factus aqua fluminis repletus , perfectusque pons fuerat ; 
tum deinde Euphrates fluvius in pristinum alveum ex lacu 
iterum est derivatus : atque ita, quum effossus locus palus 
fieret, commode hoc recteque factum visum est, et civibus 
pons erat exstructus. 

CLXXXVII. Eadem regina dolum etiam quempjain ma- 


chinata est liujusmodi. Super porta urbis celeberrima se- 


pulcrum exstrui sibi jussit sublime, in summo ipsius por- 
t». Ei sepulcro inscriptionem incidi curavit in hanc sen- 
tentiam : Sti Qvi$ EORUM, QUI POST ME REGES ERUNT Ba- 
BYLONIS, PECUNIA INDICUERIT, APERIAT HOC SEPULCRUM , ET 
SUMAT QUANTCM VOLUERIT PECUNLE. AT, NIS] ADMODUM 
INDIGUERIT , UTIQUE NON APERIAT. NEC ENIM 1D ILLI. PRO- 
rcEnmT. — (2) Hoc sepulcrum intactum stetit , donec regnum 
ad Darium pervenit. Dario vero indigna res esse videba- 
tur , hac porta non uti , et pecuniam quae ibi deposita esset, 
atque etiam ipsa invitaret, non auferre. Porta hac autem 
non utebatur eo, quod per illam transeunti cadaver capiti 
immineret — (3) Tgitur aperuit sepulerum : at pecuniam 
quidem repperit nullam, sed cadaver, et aliam inscriptionem 
liis fere verbis conceptam : Ni8I INSATIABILIS ESSES ET TURPI 
LUCRO INDIANS , DEFUNCTORUM LOCULOS NON APERUISSES. Haec 
sunt quie de regione hac memorantur. 


CLXXXVIIH. Ejusdem hujus reginz filium, Assyriae 
regem, cui nomen erat Labynetus, idem quod patri, bello 
peliit Cyrus. Proficiscitur aulem in bellum rex magnus , 
hene instructus domo farinaceis cibariis et pecudibus : atque 
etiam aquam ex Choaspe fluvio secum vehit, qui Susa 
praterfluit, ex quo solo rex bibit neque ex ullo alio fluvio. 
(2) Hoc ex Choaspe aquam decoctam vehentes in vasis 
argenteis quam. plurimi currus. quatluor rotarum mulis 
juncti constanter eum sequuntur quocumque proficiscitur. 


CLXXXIX. Cyrus igituradversus Babylonem proficiscens 
ubi ad Gynden amnem pervenit ; qui fontes in Matianis mon- 
tibus habens , postquata per Dardanenses perfluit , in alium 
fluvium Tigrin sese exonerat, qni Opin oppidum praeter- 
fluensin Erythrzeum mare infunditur ; hunc Gynden fluvium, 
qui navibus poterat trajici, quum transire Cyrus conare- 
tur; ibi tunc unus e sacris equis candidis, ferox et petu- 
lans ut erat, ingressus flumen, transire conabalur : at flu- 
minis impetus, illum contorquens, demersum abripoit. 
(2) Cui fluvio vehementer ob hanc contumeliam iratus Cy- 
rus , minatus est, ita tenuem illum se effecturum , ut post- 
hac mulieres etiam , ne genu quidem madefacientes , pos- 
sint transire. (3) Hzec minatus , omissa adversus Babylo- 
nem expeditione , exercitum bifariam divisit : eoque facto , 
intentis funibus designavit ab utraque Gyndae ripa centum 
et octoginta fossas , quaquaversum ducendas ; distributuni- 
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vae ndvra vpómow, Üuxrdlag Ob vüv cvparóv Ópücgttv 
ix£sus. — (4) Ota 22 600v 0130 ipyatou£vou Tvsco 
uiv cb Éoyow, Guuie uívzot vy Üfpsvxv mücav aücoU 
ray 2tépnyav £oyalousvot, 
$  CXC. 'Q; 2i xbv Pvózw motxgv iiioxto KU- 
os ic vpunxosiag xal Ezéxovrd pav Owypuy ac Quxia- 
iv, xai vo Oróvspov Cap Uxé)ayme, oco G1) TauvE 
imc» BaGvAGwa. (2) Ol 8i BaGuAGwvtot ixacpateu- 
adjtyot Éuevov abzóv, — "Exel 03 épfveco. Duxivov ày- 
V0 450 zT móAtos, cuv£Ga)óv v& ol. BaGuJnvtot xai £aato- 
Gfve 75 pxym xcti ünouy £e vb doro, — Ola ei die. 
TioTdguivot Éct mpósepov cov Küpov cUx dtpsulLovea , 
GÀ 6ofovxeg aüzbv mavit Éüvet. ójioloe Emty etpéovea, 
c&Eavro avc(a éco xaipra moAAGv, — (3) 'Evüaura 
15 obo plv Xoyov sLyov iis xoMopxins ouDfva , KÜpoc 0i 
dzogins: éviyezo dve ypóvou «& byywopfvou guy voi 
Gvtrxfoo zz o)Oiv TOv mpry yu xoov Trpoxor cou£vinv. 
CXCI. Eízs 23j v dAIox of &xop£ovzt Uxsüxazo, 
size xal adcos Éuaüs xb motrcíov ol Tiv, Expíet 03, votiva. 
20 'T4£ac cv expaztly dxaoav i iuGoMTc x00 moraguo , 
cá Ach» moIav 06 dODat , xal órtalis aUcte TZ. mtÓÀUA 
xülac Éx£pouc, v3, Slt Ex ve moAtoG Ó movaoc, mposimt 
cip acpazip, Usav CuaGatóv xb Bésüpov Üinveat vevogs- 
vov, éci£vat var, £c dy moÀv. — (2) Obr s 83; «a- 
5 bag xal xazk zaüra maoutvícag dm/Aauve aUTüq GUv 
^ Gygri T0 ccpai00. — "Amtxóusvog Ob iml v3» M- 
yay, 74 78 $ x6 BaGuAovlov facÜeux Enotzos xaxd 
45 1by mocagby xal xavà vh» Avr, éxolss xal 6 Kü- 
oc Évepx xouüva* — (3) bv qàp movapbw Oubpuyt 
30 &cacqacpàv Ec 3, Mun Edüoav ÉXoc, xb dog aov bísÜpov 
BaCazov elvat moist , ómovoaríaavros 190 moTu)A0D. 
T'evonvou 8$ «0x09 toticou , o Ilépcat ot zep ivezd- 
yao iz' abu ToU: xavk T Bírüpow coU Eügpíito 
mota40U ÜmovsvoaTrXdrog àvüpl Ox ic uícow jnpv 
a5 udAuozd xm, xaTk voUro iafioxw dq cn» Ba6uhOva. 
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que exercitum bas fossas fodere jussit. (4) Igitur, 1nagna 
hominum multitudine opus faciente, effectum quidem est 
opus; verumtamen totam zstalem in eodem hoc loco opus 
facientes consumsere. 


CXC. Postquam Gyndz fluvio hane pa:nam inflixit Cyrus, 
ul in trecentos sexaginta canales esset diductus, altero de- 
mum adpetente vere adversus Babylonem exercitum duxit. 
(2) Et Babylonii; copiis extra urbem eductis , eum exspecta 
runt. Ubi propius urbem accessit, prelio cum eo conflixe- 
runt Babylonii, quo praio superati, in urbem sunt com- 
pulsi. Jam pridem vero , bene gnari non quielurum Cyrum, 
quum vidissent eum cunctos pariter populos adgredi , per- 
mullorum annorum commeatum in urbem comportaverant. 
(3) Quare hi quidem non admodum graviter ferebant obsi- 
dionem : at Cyrus magnis dilficultatibus premebatur, quan- 
doquidem multo jam tempore circumacto nihil admodum 
promote res ejus erant. 

CXCI. Igitur, sive quis alius ei dubitanti consilium sub- 
gessit, sive ipse quid faciendum esset intellexit, hoc facere 
instituit, Universo exercitu circa flumen disposito, ab ea 
maxime parte qua urbem influit, partim vero etiam a tergo 
ubi ex urbe egreditur, przedixit militibus, ut, quum vide- 
rint vado transiri flumen posse, tunc ea via urbem ingre- 
diantur. (2) Hoc dato mandato, ipse cum inutili copiarum 
parte abiit, et ad lacunam contendit. Quo ut pervenit , 
quod Babyloniorum regina circa flumen et circa paludem 
fecerat , idem nunc ipse Cyrus fecit. (3) Fluvio per fossam 
in eum locum, qui nunc palus erat, derivato, pristinum 
alveum vado pervium reddidit, subsidente aqua. Quo 
facto Perse , qui ad hoc ipsum ibi dispositi erant, per al- 
veum Euphratis fluvii, cujus aqua in tantum retrogressa 
erat, ut vix medium femur hominis attingeret, per hunc 
alveum Babylonem sunt ingressi, (4)Quodsi igitur aut ante 
cognovissent aut animadvertissent Babylonii quae Cyrus 
instituebal, sane non passi essent Persas urbem intrare , 
sed misere perdidissent. Quippe si portulas omnes, 
qui ad flumen perlinent, clausissent, ipsique macerias 
conscendissent secundum utramque fluminis ripam ductas , 
veluti in nassa capturi illos fuerant. (5) Nunc ex inopinato 
adstiterunt eis Persa. Propter amplitudinem vero urbis, 
ut aiunt ejus incolae , postquam captae jam erant extremae 
urbis partes, qui mediam Babylonem incolebant , non ani- 
madverterunt captos se esse; sed quum festus forle tunc 
ageretur dies, saltabant per id tempus et voluptatibus in- 
dulgebant, donec tandem verum resciverunt. Atque ita 
quidem tunc primum capta est Babylon. 

CXCH. Opes autem quanta sint Babyioniorum, quum 
aliis documentis declarabo, tum hoc. Magno regi, praeter 
tributa quze ei penduntur, universa terra cui imperat, ad 
alendum ipsum et exercitum ejus, in certas partes est 
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dgge. — (2) AudiBexa: Ov jnvGiw dvztov ic bv Eviatucov 
tobe xíactpae uvas vpfost pav. 4 Ba6oAoviz yog, 
obe 6b xxó» vOv umvGov f Aovn? Ax "Actr. OUco zot- 
vnpsopér 3 A aauger pr 7T, Quvik ua ve OX Acte. (3) 
$ Kal 4 3p Sc yopns aóvn, v3» ol Iégaat cacoa- 
mrny xxhsügi, él ámacfuw züw dpyfew mo))dv m 
xgatiacr , Óxou "'oveaveaty un 6 "ApzaGátou ix [act- 
Aéog Éjovtt vv vopàw «oUrov dpuplou uiv mpoc7it 
ixácrns fafpne dprión uaavá (5891 doriÓr, n£xpov 

10 30v TIspaixóv yeopétt geSÜuvou "AvztxzZs mArüv yotwi 
apio "A vzuxTat), Urrot BÉ of abzoU Éouv lain, mápit 
zv TolegieTnplov, ol uiv dvx6aivovrec vko ÜnAiac 
óxvaxáat, ai 6€ Batvojevat Etoxiry Dat xal uópuit 
dvíGaws p Éxaacoc «Gv ipaívuv codo elxomt ix- 

15 zouc, (4) Kuvow 6i "Iv£txO)w vocoUro OY, Tt xÀTOS 
ixgígero (avs víaaioso vü)v Ev vi) mil xi)uat ueya- 
at, t6 d)Óuw  ioücat dreMÉsc, volgi xucl mpostct- 
Táyavo cvría mao£yetv. — "l'otaza pulv vi) Goyovtt t7 
BaGuAoivoc Gz,2/s idvza. 

10. CXCIIL. 'H à 45, 56v "Accuolow Üecat uiv GG, 
xal «0 ixc9ígov v1 BiLav oU a(zou ial voUxo * dpàó - 
usvov uévzot 2x coU. movatuo0 &3püvezal ve x0 Ayiov xal 
mapayivevat 6 oízoc, o0 xavd mip iv Alpino abro) 
100 zoTuj.00 dvaalvovroc ic vàc doodouc, dU spat 

as Tt xxlxw)ovritowt dpóóurvoc. (3) 'H vp BaGuXew(n 
yogn zz, xxvi mig 5$ Abruncin, xavavézumeai & 
Gubpuy ac* xal fj peior sv OuipUjuv Moz vrustzé- 
QnToc, moe fov vtvpapu£vr, zov yetgepióv, ta£ye 
81 iq d))ov mora ix x99. Eógpf see , & xbv Tipi, 

ao mp! v Nvog ous obxrzo. (2) "Ext 03 jp óc 
&raaí£ov uaxpip &glevn Ov fuste Üpev Avjunzpoc xxo- 
mbv ixgíot* sk yhp 83 dA GivBpsa o0 metpicat 
dpy3v qfpstw, obe cuxéry cobre dumskov oce Datny. 
Tov 8b vno AXuytper xapnbv óc &ya0, ixofoetv 
as £axl óoze iml Ovkómix plv b mapinav dmoodo, 
imiky Ób dowrta aüth ÉouTzS Pvebxn, Pml TQuixoeux 
éxgfot, — (4) T& 6b 9X aisó0t cov t€ Tru piv xal süv 
xgiléev 25 mazo qlvevat veaaípow tümetim Daxzi- 

Aw. "Ex 8b xéfgpou xal ewcduou 6cov ct Cfvüptov 

uéquOoc vivecat, Santocduevos uvam 00 Toríoogat, 

£0 rid, (ct coim p) Amtyuévowt i c3. Bauhvizy 
ythpgny xal vk elonafva xapnüw Pyógsva ig &mwtiny 

zoAMhw dmixrat. — Xpfovrai Ob oj8iv Dial, à) ix 

TU GrrdguoY mowUvvat, — (5) Eict &£ at golvixec i 

«5 quxóteq dvà zcv «b sreD(ov, of. m)eüvec aücóv xapmogó- 
got, Ex viv xal Guría xal olvov xol uf motsUvrat 
cobcGux£suv spórov Ücpasedouct zd ce d))a , xal got- 
viov obe Épstvag "EXXrwig xaAtüct, vojtev cy 
xagmüv xepibéouct v7.0: BaAavrgóootzi vOv gotv(xtov , 

ao (va memalvr sé cgi 5 hy cz» BaXavov. icovow xal 
p dmoppín 5 xapmbe vou golwxoc* VEvae vào 53 

opfouat Ev «i5 xaprin oí Épsevec xavd mp ok OXuvÜot. 
CXCIV. 'Tó &i ázavvow 002 uéqtaxóv pol. dem 
Tijv aUcy juet4 e amv 3v noA, Epyogat godaov. 


« 
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distributa. (2) Jam quum in anno duodecim sint menses , 
per quattuor menses alit eum Babylonia lerra; per octo re- 
liquos menses, tota reliqua Asia. ]la Assyria hzc terra 
lertiam partem possidet opum totius Asi: (3) et profe. 
ctura hujus regionis (Satrapias Persze vocant) omnium prze- 
fecturarum longe est praestantissima; quandoquidem Tri- 
lantzechmze , Artabazi filio, cui hic districtus a rege com- 
missus erat, quotidie redibat artaba pecunia repleta : est 
autem artaba mensura Persica , capiens medimnum Atticam 
cum tribus chenicibus Atticis. Equos autem ibidem rex 
suum in usum alebat, exceptis his qui ad belli usum erant 
destinati , admissarios quidem octingentos, equas autem, 
quibus illi admittebantur, decies sexies mille; nam singoli 
mares vicenis feminis admillebantur. (4) Canum autem 
Indicorum tanta alebatur multitudo, ut quattuor essent 
ampli vici in planitie siti, aliorum tributorum immunes, 
quibus hoc injunetum erat, ut canes illos alerent. Has opes 
possidebat is , qui Babyloni imperabat. 


CXCHI. In agro Assyriaco pluit quidem aliquantulum , 
et hoc est ex quo radix frumenti primum capit nutrimen- 
tum; dein vero ex fluvio irrigata seges augetur, et. matu- 
rescit triticum, non quod fluvius ipse, sicut in Jgypto, 
arva inundet, sed manibus hominum et tollenonibus haec 
irrigantur. (2) Est enim tola Babylonia ferra fossis di- 
scissa : quarum fossarum maxima, orienti hiberno obversa, 
navibus trajicitur ; influit autem ex Euphrate in alium flu- 
vium, Tigrin, ad quem Ninus urbs zedificata erat. (3) Est 
aulem hzc regio omnium, quas quidem novimus, longe 
fertilissima ferendo cereali frumento. Nam alias fruges ex 
arborihus ne conatur quidem proferre, nec ficum, nec vi- 
lem progignens, nec oleam. Sed cereali frumento pro- 
gignendo ita opportunum solum est, ut ducena pleram- 
que reddat : quando vero plurimum, etiam tricena profert. 
(4) Folia autem tritici atque hordei quattuor admodum digi- 
lorum latitudinem habent. Ex milio et sesamo quant» 
magnitudinis arbor existat, bene equidem cognitum ha- 
bens, commemorare nolo ; satis &narus, eos qui Babyloniam 
lerram non adierunt , ne his quidem , qnae de aliis frumenti 
generibus dicta sunt, fidem ullam adhibituros. Oleo non 
utuntur, nisi quod e sesamo paratur. (5) Palmas vero arbo- 
res liabent, per totam planitiem plantalas ; quarum plerzque 
frugiferze sunt, e quibus et cibum et vinum et mel parant. 
Has arbores colunt ficuum more, quum aliis rebus, tum 
quod mascularum quas Greci vocant palmarum fructum 
glandiferis palmis circumligant , quo glandem maturet eulex 
sese insinuans, nec decidat fructus palma. Nam culices 
in suo fructu generant masculae palme, similiter ut apud 
nos caprificorum grossi. 


CXCIV. Quod vero eorum quie sunt in illa regioue , 
post ipsam quidem urbem, maxime mihi mirabile visum 
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TTÀ xoa ajtoicl iavi và xxvk c)v motupbv mopsud- 
tva ic cv Ba6ulsiva édvza xuxiorepía mávcu Gxü- 
Ttva. — (2) "Exàv yp iv roiet "Apueviotst coit xazó- 
Tos "Accupiow obruévown. vou£ac lcézc cauduevot 
s motíjcwveat, TEptrélvougt coUrotct &uüfoae eeya- 
atpidag Hte0rv ddproc vpómov, ott mpuuvmw dmo- 
xplvovreg ove mpipnv cuvdryovtec , GJ)" dazidos xpó- 
mov xuxAortpía movígavvig xal xaÀdumge TA6*cuvi 
mv vb mÀoiov zoUro dwwict xavk rbv moruubv oíps- 
10 aft, goptiov z)xsavte" udAuata Bt Bixouc gotvorritou 
xavdqouct olvou mÀfouc. (3) "Iüüvevat 0i md ve Odo 
T xtgew xal So dvBpiov ópfGiv faceoyemv, xal 5 piv 
iow ÉXxet c6 mXzxtpov, 6 81 Éto eüfs. — TToxéeeat ài 
xa1lxdovz uy) vaUvx vk mÀoíx xul Ddacw: và 2l 
15 pépioza abzüv xal mrvvaxurgü ov vadvtoy qouov 
fys. .— (4) "Ev. Ext 33 mol. voc Cb Éveot , iv 
Gb voUmi uftosi msUveg. — C Extety v dxoveat mo- 
ovteq & v) BaGuAGva xal GzüEowezt àv oáprov, vo- 
uéac piv xoU. xÀolou xal i3 x«Adpsv zücav dm Qw 
10 Pxpubav, vkc 0i Ougüfoac émwadtavreo Eni vobe ivouc 
dxeAaóvouct ic xoc "Apusvíouc. (s) 'Avà «bv moru- 
uv vp 03; oUx old c iei misit o02tVÀ vpómo Ub 
Tdysoc toU Totup.oU * Gi vp cauta xal oUx Ex. EoAunv 
motUvrat vk mÀoix, dAX ix Bupürpíew. ^ (e) "Exeàv 
25 Oi roug Óvouc ÉAavovtec dxixovvat óxíao dc cobc "Ag- 
pevíouc, dux «pórto 16) aci? mowUvrat mÀoin, Tk 
uiy 9j moi aücotct dott totxUra., 
CXCV. 'Esüz: 8b vov) ypéoveai, xiüGvt mo9n- 
vex£i Atvét * xad £x xouzov X)Xov slplvsov xtüGva xev- 
30 Góvet xal yav(atov Xeuxbv ve gia) diuevoc, ürxou arca 
Éjyoww Envy pix, maparijaux «Tm Bowzlyaw éa6dat, 
Koy£ovec 83 càc xeyaMXs ulzpnot dvaBÉovrut, uspu- 
pwou£vot x&v 0 o6. — (2) Xopnyión 9! Éxaavoc lys 
xal oxSjroow getponotnzov* im Exdowo 3b axüntpm 
35 Éreact mexounuévov 3 uÀov. 3) $ó3ov 1 xplvov 1 alzcoc 
3j Xo xt dye. yg Exwrfiuou oU. 6t vóuoc dat Éyety 
axüzipov. — AUrnuivOaytdoniou rep cb oüjua lost. 
CXCVI.. Nóuot à£ abrotet 6e. xavescéaat: 6 glv 
gogérztog 0s xack vwoynw Th» furtípnw, x xai 
40 "[Àxopiiiv "Evezouc muvüdvoat gofsaüut, — Kock xo- 
pas Exaovac áraz 6. Éceoc Exderou Exoiíevo vOs.. (2) 
"c &v. al mapüfvor ytvolazo. qduuov. Gopaiat, vxücac 
xo, cuya tdegotev dac, éc Ev y plav dad yeaxov Ac, 
Qi£ 0b abc Üovao Guioc dv8püiv, dvisckc Bb xar 
t» uíav Íxdacry xTpuL museos, mpra uiv vÀv cóci- 
Gemvdvny Ex macíow* uetk Oi, (xung aÜrn tüpouca 
moAÀów ypuciov mgnÜsim, dAAww dvexyoucct 7| uec 
Üxslvrs Éaxs sütiDeovávn. — "EmwA£ovzo 8b exl auvot- 
xm. (3) "Ocot ulv 23 Éfoxov süPaluovec sv. Ba6u- 
50 Jyvloy extratiot , 6xepedAAovtee dAXZAoue PLvéovco 
Ts xx))uatruodgac" Ücot 6$ coU Ouou Éaxov Ex byauot, 
euro Bi elüroc pv obAiv dAÉovro ypnaroU, oi 3 àv 
4ghuazá ce xal aleylovac mexoüévouc EAdu6xvov. — (1) 
"Uc ko 83, Gu£Mot 6 xTipuE moAÉny. cc eoeiBenvkvae 
RERODOTUS. 
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est, exponere adgredior. Navigia, quibus utuntur qui se- 
cundo flumine Babylonem proficiscuntur, rotunda sunt , et 
ex corio confecta cuncta. (2) Scilicet in Armeniis, qui su- 
pra Assyrios incolunt, ex sectis salicibus costas confi- 
ciunt : his, fundi loco , pelles extrinsecus tectorias przelen- 
dunt, nec puppim distinguentes, nec proram in angustius 
*ontrahentes , sed clypei instar rotunda facientes navigia. 
Tale navigium, mercibus impositis, tolum stramine com- 
plent , et flumini permittunt deferendum : maxime vero do- 
lia palmeo vino onusta devebunt, (3) Regitur autem navis 
duobus remis, a duobus viris , quorum aller introrsus tra- 
hit remum, alter extrorsus pellit, uterque stans rectus. 
Conficiuntur autem hujusmodi navigia eliam admodum 
magna, itemque minora : et maxima quidem onus ferunt 
quinque millium talentorum. | (4) In quoque navigio asinus 
inest vivus, in majoribus plures. Postquam igitur navi 
Babylonem pervenerunt, mercesque distraxerunt, tum et 
costas navigii et stramentam venumdant; pelles vero asi- 
nis imponunt , hosque retro agunt in Armeniam. (5) Nam 
adverso flumine navigari nullo pacto potest, propter flu- 
minis inpetum : quam ob caussam etiam non ex ligno, sed 
ex pellibus, conficiunt navigia. (6) Postquam asinos agi- 
tando in. Armeniam redierunt, alia navigia eodem modo 
conficiunt. Talis igitur illis est navigiorum ratio. 


CXCV. Veslimento autem utantur hujusmodi : tunica 
ad podes promissa linea, cui aliam superinduont tunicam 
laneam, tum candidam pomulam superne circumjiciunt. 
Calceamenta gestant sui moris , Bovotiis soccis fere similia. 
Comam alant; mitris caput redimiunt : toto corpore un- 
guntur. (2) Annulum signatorium unusquisque gestat, et 
baculum arte factam : in quoque baculo superne vel ma- 
lum est fabrefactum , vel rosa, vel lilium, vel aquila, aut 
aliud quidpiam : nec enim illis mos est. baculum absque 
insigni gestare. Talis igitur illis est corporis cultus. 

CXCVI. Institutis vero utuntur hujusmodi. Uno qui- 
dem hoc, ul mea fert sententia , prudentissimo ; quo eliam 
Venetos uti, Illyricum populum, fando accepi. In singulis 
vicis, semel quotannis, hiec faciebant. — (2) Virgines , quot- 
quot viro matura essent, congregatas simul omnes, in 
unum locum deducebant : ibi eas viroram circulus circum- 
stabat. Tunc praeco singulas deinceps, quamque sigilla- 
lim, in medio statuens venum exponebat; incipiens ab ea 
qua omnium pulcerrima essel : deinde, hac magno auri 
pretio venum data , aliam proclamabat, qu» huic venu- 
state formae proxima erat. Vendebantur autem hac condi- 
lione, ut matrimonio jungerenlur. (3) Igitur ex Baby- 
loniis nuptiarum cupidis quicumque erant locupletes , 
hi licitando quisque alterum superantes emebant sibi for- 
mosissimas : qui vero de plebe erant, hi formae speciem 
nihil curantes , pecuniam accipiebant et virgines deformio- 


res. (4) Nam praeco, postquam speciosissimarum virgi- 
5 
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a6» mapü£vov, dvíato àv và». Guopptavicny 3 sl ne 

abcétoy Éumrpoc 3v, xo casczv dvexiipuact , Óoxic 0£- 

Aot Dat votov y puaíov AaGüw auvowéety aoc, 1c s 

cb Üvtyiacov ómatau£vo mposixítvo. To 5i àv jpu- 

cov Eyivexo xb «üiw süsiDÉov magÜÉvoov, xai oízo al 

tÜpopgot tke duópgouc xal &pmr/pouc iextDonav. (5) 

"Ex3ouvat 51 cA» fuco Üvyacíou Ucet BodAotto Éxa- 

ezog ox iX, 008i viu Ppgurcéeo daqarqí£oüat dv 

magfi£vov motduevov, d)" Erpurisite y pr xaxacrí saves 

10 7, udv cuvoucíatty abc, oco dzuyicüni — El Gl jo» 
cuugtpolaxo, dmogfostw 7b ypusíov ixítro  vóuoc. 
PERZ 8b xoà Hp dOÀwg O0óvx oxojeme hw Bouló- 
gsvoy Owéítgümi — (0) 'O pé» vuv xdXMsTo, vópoc 
obvá; cot Jv, o0 gíveot Vüv ye DuzDese iv, dX)o 

15 Bí m PEeuprixauet vetoazl vivéaOni, lva. ui, &dtxdotev 
aUTke unà! dg Éxégny TtÓMw dyowcmit imise vào 
&Xovreg  Exuxif aav xal olxogÜopíüncuw , müc cu 
ToU Duos Bou cmuwituw xarxmoovtóet ck One 
zíxva., 

a9. CXCVIL.. Aeízepoc 82 cogn Ue doc at vduoc 
xarícTnxs. "loüc xdpvoveug iq vi» dyophw ixgo- 
géoum* ob ko 53, joíovea imspoiot. — Ioomióvesc Óv 
mpix cbv xdj.vovrz euj.GouAeUouat mtepl cc vodcou , el 
ct, xai nücüc owüco Émaüe $xoiov Üyet 5 xduvow, 3, 

a5 G)Xov. el6e maüóvea * cara mpontóvttc cuu GouAeóouct 
xal sapztvéouct, Écoa abc, movjaue Péouye óuolny 
voUaov 3j Xov e(bs ixguyóvia, — vy 6b mapezeA0eiv 
tbv xdpvovex oU aoi Éteact, ply Bv énslontat fivztva 
vouaov Üyev. 

29  CXCVIIT. 'Taal à£ aq & uum, 0griyot 93 a- 
gumA4att coit iv Alpómco.  "Ocdus 2 àv wyO7 
quvaixt 53; ÉuroU dvo Ba6ulowioc, epi Üuuirua 
xavayujópurvoy (eet, Écípwüt 0i f$ yuvi) tovto cobro 
moet, — "Opfipou 8i ysvoudvou Joüvtat xal dugórt- 

35 pot* dyyeoc Yo oo8zvbc -diyoveat  mplv. &v Aodswvtat, 
Taork xal "ApiGit moteüct. 

CXCIX. 'Q32 23; als vrcoc cov vótunv acl cotot Bac- 
GuAtv(otst Üoe, — Ast mcxv vuvaixx Pmvyeptzy lTo- 
uévoy & kghv "AgpoZizne dna £v c3, Cn pyra dv- 

4o Spi Eelvo, — (2) TIO 28 xol oUx diuóuavat dva- 
píevsoüa: «Tox d)Àmmt ola Aot Üntpopovíoucat, 
£r Ceuydoy ix xaudonot Üdonaat mob vb (pbv Éovitat, 
Üsoxri, Gà aot duae Émecat mof. (3) At 2E mArü- 
wec mowUs: Qe. "Ev ciuévet "Agpoliero xacíavat 

4s exégavov spl cat xegaXRat Éyoucut Ücyutpgoc  moÀ- 
Je vovaixsc* al. idv vào mposípyovrat, al 0i don£p- 
yovvui eyotvorevíec Bà OuftoBot mdva tpómow 60v 
Éjouct E Gov uvaixiiv, Ov Ov of Ertvot Guidvese ixd- 
yovexi, — (4) "Ev6n. émet onto uv, o0 mpóctgov 

to GrxXAdage ran dc c olxia | cle ol Eelveow doyipiov £u6a- 
Ay Ec cà ova uer Feo soo lod. — (5) "Eu 6a3óvca 
Bb Be (immi cogóvós, « EmixaMo cot cÀv Oróv MÓ- 
Aveva » MóMtra 8b xaleUct vv "Agpoicnw "Aaci- 
pit. "T5 8b dpyóptov péqaüóc iari óooviiv* ob vio 
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num peregerat venditionem, tum vero deformissimam ex- 
citabat, aut si qua illarum manca esset, et hanc proclama- 
bat quis vellet, accepto minimo auri pondere , in matrimo- 
nium ducere; eL, qui minimo se contenlum fore declaras- 
8et, ei hzec tradebatur. Aurum autem conficiebatur a. for- 
mosioribus virginibus : atque ita formosiores elocabant de- 
formes el mancas. (5) Nemini autem licitum erat, filiam 
suam cui ipse vellet in matrimonium dare : neque emptori 
absque fidejussore domum ducere virginem licebat; sed dato 
przede spondere quisque tenebatur, in matrimonium se eam 
utique accepturum , et sic demum abducere secum licebat : 
5i sibi mutuo non convenissent , lege cautum erat ut pecu. 
niam acceptam sponsus reprzsentaret. Licitum vero etiam 
erat homini, qui ex alio vico adfuisset, aliquam ex virgi- 
nibus, si quam vellet, sibi emere. (6) Hoc igitur pulcerri- 
mum institutum apud eos olim valebat. At nunc quidem non 
amplius est in usn : sed recens aliud quiddam invenerunt, ne 
injuria adficereutur filige aut in aliam civitatem abduceren- 
tur: übi capta urbe malis premi ceperunt, resque eorum 
perditee sunt , quilibet liomo de plebe, inopia victus laborans, 
filias suas ad quaestum corpore faciendum adigit. 

CXCVII. Alio, post istud, prudenti institato utuntur 
hocce. JEgrotos in forum publicum exportant; medicis 
enim non utuntur : ibi accedunt ad zegrotum, eique de cu- 
rando morbo consulunl, si quis vel eodem morbo, quo 
ille, olim laboravit, aut alium vidit laborantem. Adeun- 
les igitur consulunt huic ea suadenlque, quibus quisque 
remediis adhibitis vel ipse morbum evaserat , vel alium vi- 
dit evasisse. Silentio vero prieterire zegrotum nemini li- 
cet, quin eum interrogaverit quonam morbo laboret. 


CXCVIII. Mortuos melle condunt. Luctus funebres, 
JEgyptiis similes. Quoties cum uxore sua concubuit vir 
Babylonius, incenso thuri adsidet, et ex alia parte idem facit 
mulier : tum, ubi illucescit, lavantur ambo; nullum enim 
vas tangunt priusquam se abluerint. Idem institutum 
Arabes sequuntur. 


CXCIX. Est autem institutorum , quibas Babylonii utun- 
tur, turpissimum hocce. Quamlibet indigenam mulierem 
oportet, in Veneris templo sedentem, semel in vita cum 
peregrino viro consuetndinem babere. (2) Mult igitur, 
dedignantes ceteris se immiscere mulieribus, quippe di« 
vitiis superbientes, plaustris vectze in camaris stant ad 
templum, et ingens illas famularum numerus sequitur. (3) 
Pleraeque autem hoc modo faciunt. — In septo Veneri conse- 
eralo sedent corona funiculi modo lorta caput redimitze 
mulieres numero multe; ali: enim adveniunt, ali? abeunt. 
Sunt autem per medias mulieres transitus viarum ad li- 
neam quaquavereum direcli, quibus transeuntes viri seli- 
gunt quas volunt, (4) Ibi postquam consedit mulier, non 
prius domum abit, quam peregrinorum quispiam , pecunia 
in sinum conjecta, cum ea extra fanum concubuit. (5) 
Qui pecuniam ei projicit , is compellare eam his verbis de- 
bet : « Mylitta deam , ut tibi adsit, precor. » Mylilta antem 
Venerem vocant Assyrii. Pecunia vero quantulacumque 
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p3j &moawexts ob qo db Üfuie dar vivera yàp 
lpbv 19)xo 1 &pyuptov. (9) Té b xpoco Jpbilórn 
Éxezos, 008i drodoxuud oüfya. "Exe ài pron, 
drocurauévn Tn Ur dita)Adocecat dc c olx, xai 

& Türxb vodtov olx cÜtw uéqa cb ol Dorset x uv Adp- 
vexn -— (7) "Ocac. uév vuv. eaeós ce ixuuévnt £cl xai 
peyáüeoc , Teo dxa)Àdecovzat , cox Gi dpopyox aó- 
títov siet, ypóvov mo)Aoy mgosuévoum ob Buvdpsva 
Tüw vóuow ixmAZcat xal qko vpifrex xal vtrpaévea 

lo gsvebésepat y oóvov uévoust, — "Evi, 83 xal zz Ko- 
mpou dal mapam)v;atos toot vátuoc. 

CC. Nópox pd 83; voit BaGuAoviott. obxot xxtz- 
c:íact, elal 23 abzü)v matpial zoric al o92ly d)Ao et- 
c£ovean el 3; U/UUe uuoUvov, vous Esies àv Ürosücavees 

15 alíverct poc fAvov, mottüct vd2s * io64)Àount dc £A 
phi, xai AeY,vatvtee Omépotat aijat Ok atwBovoc, xai Óc 
piv àv Bodkncot abcü)v, ve uatav uatiusvoc Eje, 6 
6i dotou t9órrov Órtí/aac. 

CCI. "c &à «o Kópo xai c0Uvo cb Éüvo; xatíp- 

20 qa510, ixeüiumot Maceugízac. Üm' Éeut) monhza- 
cÜmu, — "Tà i füvog toro xal uíya Myezac elvat xal 
xvgiov, obenaévov 82 mob 2, c£ xal fou dva) ke, 
zígny coU "ApdLeco moraudi, dvsíov 0b "Ioewiowov 
dvi. Eici 2à o(x(veq xa Xxuüucw Afqoust voüro 

35 t5 Éüvoe elyax. 

CCH. O0 26 "ApáEne Aeyezat xat M xal Dda- 
cov Eva coU "Iaxgov. Nous 5 dv ajcQ Aíc6o 
ue yáten mapamAmaius Gugváe Quot dva, iv 8) ai. 

cot dvUpiymouc ot avzéoveat uiv $ac co Ü£poc ópóc- 

30 Govree ravrolxc , xxbmobe 63 dm Osvüpfev ittugnu£- 
vouc Gt ic gopbdv x«vaciUscüat Gpuíouc , xal voUcouc 
evíec Unt chy yeuutpwvfv. — (2) "'AXAa. 8E agi eupz- 
6üai dévÀpea xapmobc vowoóaUs Ttwk, gípovtu, coUg 
Enxtíze &v ic tuto cuvD Doct xav ea xal mue dva- 

3 xaatovcat xóxÀo» imme citt m6) (ml c6 zug, 
dag patvouévouc à xatuyitoudvou t0U xXQmOoU To) Pmi- 
Galoudvoo geOooxecÜat 57, ó2u, xard meo " EXInvac 
76) olv, sÀsüvog 8E EmiGa))ouívoo v0 xapmoU uaÀ- 
)ev uslióaxso0at, ic 8 ic Doynsiy c& dviavac0m xai c 

i9 oiv dzuxvíegüxi, (3) Toócov piv ri Meteo 
BG. elyo, O21 Ngfins move Bin uivix Mazts- 
vow, Güsv xz 6 l'óvenc, àv. & T^c 2uopujac vàc fz5- 
xovvá ve xai voumxoaiae GiiAa6e 6 Küpoc, evouact oi 
EüepeUerat veaspdxovea , «Uv vk mávra mAh ivoc dc 

4b ÉAed c6 xal vevdem Ux2ioi, iv coim: dvÜüpcyroug xa- 
oux, Aérouct Ly ffüc eyuobc gvisouévous , daüfz. 0i 
vouilovsas gps gux£oy BÉguant. (4) To 2i év 
TOv GTouTUM TOU Aci £9 fée Quà xaÜüzo5) ic civ 
Kacnzin( 0d)200zv. 9 Kaontr 0dAacod ieu 

50 £r Éoue e, oO wer 75 Eon ÜxÀdccr. — 'TÀv 
piv ko " EXXnvec vauzÜoveut xtoav, xa15$ Pto ovz- 
My 03x20. 3$; "Axhaxvsle xxsoufvr xxi fj "Epuüpi 
pía tug vet. Zona, 

CCIH.. "H 23 Kaazin doct £cfpr In forie, idc 
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luerit, mulier eam non rejecerit : nam nefas hoc ei est; fit 
enim &acra pecunia. (6) Sequitur igitur eum qui primus 
pecuniam projecit, nec enim ullum repudiat. Postquam 
vero cum illo rem habuit et religioni deze satisfecit , domum 
abit : ab eoque tempore, quantumcumque sit qued ei 
offeras, non poteris rem cum ea habere. (7) Qua igitur 
speciosa sunt forma preeditze et statura, ez cito redeunt : 
qua vero deformes, multum manent temporis, priusquam 
legi possint satisfacere; manent enim nonnullas ad tres et 
quatiuor annos, Oblinet autem alicabi eliam in Cypro 
simile institutum. 

CC. Sed de institutis Babyloniorum heec hactenus. Sunt 
aulem inter illos tres familiae sive tribus, qua nulla re 
alia nisi piscibus vescuntur. Hos illi postquam cepe- 
runt, siccant ad solem, deinde tali modo parant : in mor- 
larium conjectos, et. pistillis contusos, per sindonem tam- 
quai cribro incernunt. Tum, qui his vesci cupit, vel 
tamquam mazam subigit , vel coquit veluti panem. 

CCI. Jam Cyrum, hoc etiam subacto populo, incessit 
cupido Massagetas sub potestatem suam redigendi. Po- 
pulus hic et magnus dicitur esse et validus, habitans ver- 
sus orientem solem trans Araxen fluvium, ex adverso [sse- 
donum. Aiuntque etiam nonnulli, esse Scythicum hunc 


populum. 


CCII. Araxes autem ab aliis major, ab aliis minor esse per- 
hibetur lstro : esse autem in illo aiunt insulas frequentes, 
Lesbi fere magnitudine. In his habitare homines, qui zestate 
radicibus vescantur cujusque generis, quas e terra effodiant ; 
fruges autem arborum, quas reperiunt, in cibum seponant 
maturas, eisque vescantur per hiemem, | (2) Repertas au- 
lem ab his etiam esse alias arbores, hujusmodi fructus 
ferentes, quos catervatim congressi, accensoque igni cir- 
cumsedentes , in ignem conjiciant , tum olfacientes fructum 
in igne ardentem , odore inehrientur, perinde atque Graeci 
vino : majore vero copia injecto fructu, magis inehriari; 
denique ad sallandum surgere, et ad canendum progredi. 
(3) Talem hiis: esse vit rationem narrant. Fluit autem 
Araxes ex Matlanis, indidem atque Gyndes ille quem in 
irecentos sexaginta fossas Cyrus diduxit. — Erurnpit antem 
ex quadraginta orificiis, quz» omnia, uno excepto, in pa- 
ludes et lacunas exeunt, quibus in paludibus habitare 
aiunt homines crudis piscibus vescentes , et pro vestimento 
pellibus utentes phocarum, — (4) Unus ille, quem dixi, al« 
veorum Araxis nullo obstante impedimento in Caspium 
mare influit. Exsistit autem Caspium mare seorsum per 
8e, et cum reliquo mari non miscetur. Nam et totum quod 
Grieci navigant mare, et quod esl extra columnas, quod 
Allanticum vocatur, et. Erythraeum , hic omnia unum 
sunt mare et continuum. 


pb ilo disjunctum, 
5. 


CCIH. Caspium vero aliud est, 
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yox uiv dou. tipeatn gpengóvip revvexadBexar fiae- | 


péov, tXgoc 0b, cT, ebpuvtirm ie oích Éevrze, Óxi 
furgíow. Kel zÀ piv mob 81v kenígny gígovea ^ii 
faXdcars vxotne Ó Kaüxacos mapacelyet , loy obgétov 
xai mAfüd uéqurcov xal guepdüet OyrAórucov. — (2) 
"Eve. 8) dvÜpormtov m0) xal xavtota ev Éovzip Éyet 
& Kaóxacoc , vk moXAR mávra dv ÜXrc dpine Gooovcac 
iv coii xul Ofvàpex. QUXXat codicis lDfne mapey dp.eva 
tva Meran, cà ap(6ovrde v& xdi magaylavovttte 
10 üdwp Ux Émuotct ig «iw Üeüzra PÉpppxyrte cà 8i 

Dx ox ixróvecüo, dA suyxurxqnpácxtw «D 

dX. elpito xaxd mcp ivugavüévea ágpv. Mw ói 

«oíttwy tv &vÜpoymtoY &lvat dgavén xard mEp TOiGi 


mpobdzovat. 
i QCIV.. TÀ piv 9) np boníonw t& a) dcc 
zaícr 77e Kaenins xaeuu£vas 6 Kaüxacoe drépyet, 
à Ob nho 79 6 xa eov. dvaz£)Aovra mebíov éx5£- 
xevut moe drzipov i& doi. 'To) àv 6) vc3tou 
«dj pedo o)x. Oaxylarny poipav quez£youct of Mac- 
exyi£ca, en ob 6 Küpoc écys mpollug inv avpateóga.- 
cüx. (2) IIo «6. ydp uv xz grydÀa ck Pzasü- 
govzx xai imoxpüvovra Jw, mpoxov gdv 4 éveais, E] 
Box£sw may «t. elvat dvüpuyrou , Beósepa 03 cbruy in 
4$ xaxk cobo mo éuauc qevouévn 6n, p Wogevs aspa- 
25 ccóscÜnt Küpoc, dufry vov Jy ixsivo xb Éüvoc Biiguyégiv. 

CCV. "ls 2b «oo àvüphy dmofiavóvrot quvh iw 
Maseneyeiov facÜ.sta T dj vpie ol X» ojvoua. 'Fus- 
«xv méumoy 6 Küpoc luvüco 3o Mo, 0O«ov quvaixa 
jp ge.  CHO8P CTóyup cuvuiga oUx aUvWV Atv 

30 pvópisvov, 3k. ch Maseaqecéew. Baaurioy , dxsí- 
mazo vy mpdco2ov. (2) Küpos $à guck voUx6, d ol 
DTE mpoty (pts , Dons Uri viv "Apatea ixoiítxo 
1x c9 lurgavi£oe dri Tog Maacaéxac expatriny , 5- 
QUpz& T6 Ceuvóov imi oU mora &ubacw tO 

36 axpxsip, xal muppouc iml molo cov 2uxmogÜp.euóvetov 
zv mocapiv olxozou.sóp.evoc. 

CCVI. "Eyova E ot zoUtov xbv móvov méuyaoa 5 
Téuvpie xiiguxx Des ade, « Q Boe. Mb, maG- 
cav axtó2oy xk encüUtie o0 Yo &v siBe(ne el voi Àq 

40 xatgby Éovat vaca zeeduevar mauadyuevoc Ob Bxci.sus 
cw semurgU, xx Apuíag àvíysu bpiow dy ovvas x&v 
mp dpyourw. (2) Ox v ioci bofhionat v77001 
y2io0nt, dXXk mávea pov 3 & savy Unc elvat. 
Xp 8b d yeqduxs ngolug deat Macasyecii metr 

46 vat, oépr, uy ov udv zy. Éy ets eoe sov moxauàv 
dui, cb 0i &pfew dyergeopnadveeoy db 60 mOT2uA0) 
cpiov fyktpíov 62bv Bufóute doce yuacéon. El 
E uda BodAent Eoüctactnt yov ic Thy Guecégnv, 

» (n) TaUra Ob dxoóes 6 Küpoc 

50 cuvexdAece. I Iepoéov oc TQUtoUG , cuvayeloac Ói 
«oórou i« pécov at mporxiüs 1b monqua, nuu6ou- 
JAsuóuevoz 6xóxtpa mom. (0) T6v Bb xack mbuib oí 
qvin auvekéntrecov , xt)audvztoy BeBéxsatat Tópopfv 
a£ xal ziv cxpnrtov aos 6 Thy yopn. 
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longitudinem habens navigationis dierum quindecim , navi 
remis agitata; latitudinem, ubi latissime patet, octo die- 
rum. Et ei quidem parti hujus maris quae ad occidentem 
spectat, Caucasus mons praetenditur, montium omnium et 
amplissimus et altissimus. (2) Populos autem multos et 
multiplicis generis in se comprehendit Caucasus ; quorum 
plerique fructibus silvestrium arborum arbustorumque vi- 
lam sustentant, 1n his aiunt esse arbores, folia hujus- 
modi ferentes, quibus contritis , admixta aqua, varias in 
vestimentis figuras pingant; easque figuras non elui, sed 
cum reliqua lana senescere, ac si initio intextze fuissent. 
Concubitum autem horum hominum in propatulo fiéri 
aiunt, veluti pecudum. 


CIV. Occidentalem igitur plagam hujus maris, quod 
Caspium vocatur, Caucasus mons includit : versus auroram 
vero et orientem solem excipit planities, immensae ampli- 
tudinis prospectu : cujus amplae planitiei haud minimam 
partem tenebant hi Massagelie , quos Cyrus bello adgredi 
sludiose parabat. (7) Fuerunt autem multe res nta- 
gneque, que ad hoc bellum illum excitaverant atque 
stimulaverant. Primum quidem, ipsius ortus, quo fiebat 
ut aliquid amplius quam hominem se esse existimaret : tum 
vero felicitas, qua in bellis usus erat; nam quocumque 
arma sua Cyrus direxisset, nullo pacto fieri poterat ut ea 
gens vim illius effugeret. 

CCV. Erat ea tempestale Massagetarum regnum penes 
feminam, quam mortuus rex viduam reliquerat : Tomyris 
reginze nomen fuil. Hanc Cyrus, missis legatis, voluit 
sibi , ut aiebat, despondere , cupiens in matrimonio babere. 
At Tomyris intelligens , non se, sed regnum ambiri Massa- 
getarum, aditu illi interdixit. (2) Post heec Cyrus, ut dolo 
res ei non successit , exercitu ad Araxen ducto, aperto bello 
Massagetas adortus est, fluvium pontibus jungens, quibus 
traduceret copias, et turres in navigiis idificans, quibus 
pars copiarum transveheretur. 


CCVI. Qni dum his rebus occupatur, mittit ad eum 
Tomyris caduceatorem , qui regina verbis haec. Cyro dice- 
ret : « O rex Medorum, desine urgere quae tu urges : nec 
enim nosti an tuo commodo sit futurum ut haec perficiantur. 
His vero omissis, regna in tuis, et patere ut nos videas 
regnare apud hos quibus imperamus. (2) Noles autem 
meis monitis uti; immo quidlibet potius, quam quietem 
agere, voles. Quodsi ergo vehementer cupis pugnae discri- 
men cum Massagelis experiri; age, omisso labore quem 
jungendo flumini impendis , ingredere nostram terram : nos 
interim trium dierum itinere a fluvio recedemus. Sin malue- 
ris nos in vestram recipere, tu similiter fac.» (3) His audi- 
tis Cyrus, convocatis Persarum primatibus, rem in medium 
proposuit, una cum eis deliberaturus quidnam facere debeat. 
(4) Quorum cunctorum sententiae in hoc consentiebant , ut 
illum juberent Tomyrin ejusque exercitum in suam regio 
nem recipere. 


(97—^9.) 


COVII. Ilapsov 5i xai utu duukvo E] Yen 
vaínv Kgoicoc 6 Audios dmehalxvoro d ivavcizy tT, mpo- 
xeuévi velen , Mv cdDe, Bases, eixa ulv 
xal mpóxtpów vot Üvt imi( qs Zeb, Üwxi coi, b àv 

5 ópéw adus v olxo ti G3, xavk Sóvauty dxorpl- 
dev và BÉ quot mar puaTa Póvrx Gysprea uafíuava 
vérove. (2) El jv düdvacos Gox£eis elvat xal espattiie 
«otaó vr doyttv, ob6lv &v els, mpzyua vou dul ool 
drogaívect Hang yv $n dfipermos xal ai elc 

Y) xal Exi couvOs dgyste, ixsivo mpisrov pde, doc 
xüxÀoc TU)v Svüperrtv ied monyudmu , mipiptpóut- 
vo; 0b o)x PX ale robe abTobe sücuyíew. — (s) "Hm, 
Ov E vw Éyo egi 90. mpoxstévou mof ru azoc 
ck Fumo 3, oUro., El vkp ióckQcourv doiibacüu 

15 robe xoAs[louc dc c3 yop, 26 vot dv aiti) xlvZuvoc 
fw, — (4) "Eacwüel; uiv posa rois zücav ziv dp- 
yfw 5a qko 84 Un vuxüwres Masoryéca ob cb 
émisw gtulovext, d2À' Em dpi và cà Dosv vi- 
xüw Ol ob vuxüc vocoucov Ocov sl Gux Gs ic hv. Dalwv, 

20 vixiv Macavyécac , Éroto oeírtouct moyuco rào dmi 
ixsivoo, Urt voci ae obe dvctouévouc EMic 0) v7, Aog Tc 
Md Togópus. (5) Xoygis zt TOU &rnymuévou als phv 
ex dvacyesv. Küpóv qe KauGóstto quvauxl sz ave 

Uroywpnout vH. qUpve. Uv ow uot 2oxétt ZixGdv- 

25 TüG xpot oiv Óaov &v Uxsivot Guilioat , ivsüvev 2E cac 
motéóveac netgiatat Pxs(yeoy meperevícUan — (0) 'c áp 
ye) uvÜdvouat , Maaaacgíéxas slot diyafoiv ce HIzoatxiov 
dietgot xa xov. uydeoy. dreaüee" vodvott ov xolot 
dvàoás: tüv  mpo6ávow dotUcee mo xaiaxó- 
30 jjavcac xal exíudcavrag mpofstvat dv c5) axpaxoníóo 
ci fpstípo Oxita, mphc 8b xal xpntzpac dordíoc 
olvou dxpf;xou xai avia xavrotat rovíaaveas 6E vaUca, 
ÜxoAtuopívoug TZ GrpaT, và qAaupóraTov, to; 
Aotrooe acte üavageogéstv iml vv movauóv. — (7) "Hv 
35 1o Cp voee uy &pdpco , ixeivot. laópuevor derat 
mo vpéyovral ve Ttpóc aütk xal $uiv 1 ivürwrev 
Aexexat ámódezu Épyov. yyienv. » 
CCVII.. Pvouat plv a at guvéavacav , Küpoc Ói 
etl, vl mpoxépny voy, 1» Koolsou 81. ÉAdptvoc, 
4o zponyóorue "Touóp Pbavaxyupéítw óx; abro Qx6rco- 
pévou im ixelvnv. — (2) "Hl. uiv 83 Praveyeopte. xax 
beg ero mpóxa* Küpoc 62 Kpoisov ic tà ytipac da- 
Gri cà) ÉnvroU maid Kaubóer, , và mp 17v Baeny 
ibdoo, xal T0)Àk ivrtU dp evóo ol dy ct aüTv xai 


a6 £0 Ttotéatv, 7v 5$ Oi6acie fj ini Maceayézag p ào- - 


Of, , caüca Évet dguevoc xol &mocttÜae voUTOUc 

Ilípra; aüróq Guatve bv motugbv xal Ó crpacix 
ajo). 

CCIX. "Ezsícs 22 Pzegawün «ov "ApdEen, vuxcbc 

so inc) odons elàe oliv, sÜBv dv xiv Macaaqeztow cj 

gon, vovívós. "ESóxss & KUooc dv và Ümwe ÓpXv 

o tíiv "Yovdonsoc maíbov «bv neta Éjovea il 

T&v Duy TrtfÍpuyac, xal roícev c3, uiv cv "Acinv, 

x5 8b hw Eóperms émet. — (2) "Ye:xonzi 3i 
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CCVII.. At consilio quum interesset Croesus Lydus, hanc 
ille sententiam improbans, contrariam proposuit , his usus 
verbis : « O rex , jam alías tibi professus sum, quoniam me 
Jappiter tibi in manus tradidit , si quem videro casum domui 
tue impendere , pro viribus me illum aversurum, Quie mihi 
acciderant tristia, documenta mihi fuere, (2; Quodsi immor- 
talis existimas esse , et exercitui imperare immortali , nil opus 
fuerit me meam tibi sententiam declarare : sin te et hominem 
esse intelligis, et hominibus imperare ; illud primum cogita, 
orbem quemdam esse rerum humanarum, qui dum con- 
vertitur, non sinit eosdem semper esse felices. (3) Jam 
igitur ego de re proposita contra , quam hi, sentio. Si enim 
hostes voluerimus in. nostram recipere terram , hoc tibi in 
ea re periculum inest : (4) si inferior discesseris , simul uni- 
versum regnum perdes; manifestum est enim, victores 
Massagetas non retro fugituros, sed in twa regna irruptu- 
TOS : Sin viceris, non tanta erit victoria , quanta si trajecto 
flumine viceris Massagetas, et fugientes insequaris; nam 
hoc idem priori oppono, victorem te hostium continuo in me- 
dium regnum Tomsrios ducturum exercitum. (5) Sed, 
praeter haec quie exposui , torpe est , nec ferendum , uf Cyrus 
Cambysis filius, feminte cedens, pedem referat ex regione 
quam occupavit. Nunc ergo mihi videtur, trajecto fluvio 
progrediendum esse quantum illi recesserint, ac. deinde 
operam dandam ut illos superes tali inita ratione. (8) 
Scilicet quum Massagete, ut equidem audio, Ponorum 
Persicorum sint insueti, et magnorum vitae commodorum 
expertes; hisce hominibus, caesa parataque magna pe- 
cudum copia, ad hzc vini meri crateribus et farinaceis 
omnis generis cibariis largiter adpositis, epulum parandum 
est nostris in castris ; ac deinde, relicta vilissima copiarum 
parle, cum reliquis versus fluvium retrogrediendum. (7) 
Nisi enim me fallit sententia , illi conspecto bonarum rerum 
adparatu , in has se conjicient , et nobis oblata erit magno- 
rum edendorum facinorum occasio. » 


CCVIH. Hie quum inter se. oppositi essent sententim, 
Cyrus, repudiata priore , Croesi sententiam amplexus est , 
et Tomyri praedixit, ut retro cederet; se enim, trajecto 
flumine , illi occursurum. (2) Illa igitur retro cessit, quem- 
admodum prius polliita erat. Et Cyrus, postquam 
Creesum in manus filii sui Cambysis , cui etiam regnum re- 
liquit, tradiderat, multisque verbis filio mandarat, ut i! 
lum in honore haberet, beneque ei faceret, si transitus in 
Massagetas minus prospere cessisset ; hisce datis mandatis, 
illos remisit in Persidem, ipse vero cum exercitu flumen 
trajecit. 

CCIX. Trajecto Araxe, prima nocte in Massagetarum 
lerra qniescenti Cyro visum oblatam est tale. Visus sibi 
est. per somnum conspicere filiorum Hystapis maximum 
nàtu, alas in humeris habentem, 


obombrantem, altera Europam. 


et harum altera Asiam 
(2)Erat autem Hystaspi 
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1G "'Apedjtoc , dóvrv dvàgi "Ay aptior, Tv cv mral- 

wv Aapfioc mpecbUrato,, Pv cóve Texiny dc sixoct 

xou yé«ava Écex , xa obtos xxca)£Aetnco iv Hépanv 
ob vào [or xe $uxiny cozxTtUroÜmtn — (s) "Eme h^ 

8 :eyío0r & Küpoc, 82l2ou Xoyov wwuzG mpl ve 

ópux. — ac BE oí 2oxee eq £lyat f$ Apis , xaéoac 

"Yocáonta xai dxolaGOw qoUvov eixz , « "Yovasnec, 

mais abc Emi ouAeUtv Zpol xe xal 37 £g, dpyT, Ealuoxe. 

"Qc 8i drpexéoe rauca ola, &vo evguxvé, — (4) "Eje 

Üsol xXjovzot, xal uot mdvzx mpoDtuxvUouct vk im 
póusva.  "Hów cw dv vj magotyou£vn vuxri süDww 

tiov «iov av malu tüv mpecbocavov Épovta, En t6) 

Ouutov Tzípuae , xal costuv 73 uiv chy Acto, 77 5 

cA» E)póvmzy émvxidtev. — (5) OUx ow icd ung av? 

16 dm X Djio TaUTne oü0tg(m «b u3 ixsivov imi6ou- 
Arüetv duol, — Xi colvuv tdv taylovzy moptüso ónicw 
& llzpsac, xai roles Gxux,, Erekv q6) 146: xavuctpt- 
dyau.evoc De xci, Oc pot xazacTásti, vov maióx à 
Depyov. » 

30 — CCX. Kipe piv Goxínv Aageióv ol. émiGouAeóetw 
Ükeqe sa0e v Ob 6 Oalpeov mpoégatys (og aros piv 
TeÀrur//cety abtoU caUTn £AAot, 4; 6l acuit, aotoo 
mtprytopfot i Aapsiov. — (2) Aueibezat ov 83 6 "Yocá- 
ex» Tow(ót, « o BecUeü, pd eim dvhp [lpoye 

25 ytyovéoc Baci; vot EmOouAeóntt, eb O' Éori, dxdkotzo 
(jg tdyvrra* c dvi plv Bo0nv. énolnaae Deu fpous 
Tlépaag £lvat, dvct 2 coU dpyecünt Ur" Janv dgyetw 
&mévov. (3) Et. S£ ci; vot Opis dxaqy£)un maióx 
cbv àpbv veurrepa. BouXedety mspl a£o, Po) roc mapadi- 

30 cgit 3 písotat abri) voüro d vt ci BouAtat, » "Yoza- 
amr uiv 1o0rotat duevydpevoc xal Gua cbv "Aodzcx 
Tis éc IHlépoac, quAdLov Küpop «àv xai2x Axptiov. 

CCXI. Küpo, 3l mpotA nv dx o0 "Apdzen fufons 
58óv imoles tàe Kpolsou ümofhjxac. — Merk Gi raura 

36 Küpou xe xa IIepa£tov x09 xalapou acoxtoU dxedouv- 
voc émiíaw En cov "A pdEsu , Aevpfiévroc 61 ToU dypriou, 
ixtÀ0cUca x&v Maccavyeríov vprenpople 790 arpatoo 
7056 1& Aetgf£vrag tz« Küpou avpatun, £góveus dAszo- 
ufvouc , xxi cv mpoxetg£vny l2óvesg Oatza , oc Eyei- 

10 pe)gavro obe Pvavzíouc, xÀiüévesg iOxlvuvro , mmpor- 
üévrec 98 opi; xai olvou süjow. (2) OL &2 H£gaa: 
ine) avete TroÀÀoU J£v csv góveucav, T0À Lu 
Éxt mavas üoyonsav, xal. dXXouc xal vóv tic Baat- 
sime Touópwc maióa erpaTmyíovsa Maccaezénv, 

a tO oUvop.x f Xmapyanicnc. 

CCXII. 'H 2i muüop£vr, vd v6 mepl cÀv atat 
qeyovósa xai và mepl rüv maióx, míumovcu x/puxa 
mupk Küpow Dye vdót, « dm)wore alyavo, Küpr, 
ponüev EmagfTe ci veyovóri ci)9e mpryuarm, el dums- 

o Mw xapmib, vi mtp aUrob PpmtmAdjgvot palvecc 
dx Gave xactóvtoc 100 olvou & cb cix Éravaceotiw 
Upiv Ene. xax, votoívo qapudxo 8olocac ixpícnaas 
mado 100 (uoU, dÀ' o0 qn xevk t xaprepáv. (2) 
Nüv àv utu £d mapatveoda 0xóAaót xbv Aóyov. "Amo- 


LU 


(9 , 10v.) 


Arsamis filio, ex Achiamenidarum familia, filius natu 
maximus Darius, juvenis tunc temporis viginti maxime 
annorum : isque relictus erat in Perside, quippe militarem 
nondum labens wetatem, — (3) EL somno experrectus Cyrus, 
de oblato viso secum cogitabat. Quod quum illi magni vi- 
deretur esse momenti , Hystaspem ad se vocat, remotisque 
arbitris ei dici: « Hystaspes! filius tuus. deprehensus est 
mihi et meo regno insidiari : id qua ratione cerlo cognove- 
rim, tibi dicam. (4) Mei curam gerunt dii, mihique ante 
significant omnia qua» imminent. Nunc igilur proxima 
nocle per quietem vidi filiorum tuorum natu maximum 
alas in humeris habentem, earum altera Asiam obumbran- 
lem, altera Europam. | (5) Quod quum mihi oblatum sit 
visum, fieri prorsus nullo modo potest quin mihi illum in 
sidiari intelligam. — Quare tu ocyus retro proficiscere in 
Persidem, et fac, postquam rebus hic bene gestis illuc 
rediero, filium luum mihi sístas, ul ejus caussam cogno- 
scam, » 


CCX. Hac Cyrus dixit, ratus sibi Darium insidias 
struere : at illi deus significaverat, ipsum eodem loco, 
ubi erat, periturum, regnumque ipsius ad Darium traus- 
iturum. — (2) Hystaspes illi his verbis respondit : « O rex , 
ne sil is bomo Persa natus, si quis libi insidias est structu- 
rus* Sin fuerit, pereal quam primum?! Tibi-ne insidiari , 
qui Persas ex servitute in libéflatem vindicasti; et, quum 
aliis fuissent subjecti, fecisti ut imperent omnibus! (3) 
Quodsi vero visum aliquod tibi siguilicat, filium meum res 
novas adversus te moliri, ego illum tibi tradam, ut de eo 
facias quodcumque placuerit: » Haee postquam respondit 
Hystaspes , trajeclo Araxe in Persas profectus est, Cyro 
filium suum Darium custoditurus. 

CCXI. Cyrus ab Araxe unius diei itinere progressus, fe- 
cil quod Croesus illum monuerat. Deinde postquam ipse , 
inutili copiarum parte in castris relicta, cum flore exer- 
cilus Persarum, ad Araxem regressus est, adcurrit 
castra invadens tertia pars exercitus Massagetarum. Hi 
eos, qui de Cyri exercitu relicti erant , repugnantes occidunt ; 
tum , parátum conspicati epulum , superatis adversariis , ad 
epulandum discumbunt; denique cibo potuque repleti , so- 
pore opprimuntur. (2) Inter hac supervenientes Persa 
magnum eorum numerum inlerficiunt, multo vero plures 
vivos capiunt, quum alios, tum reginae Tomyrios filium, 
ducem Massagelarum, cui nomen eral Spargapises. 

CCXH. Tum illa, cognitis quze et exercitui et filio suo 
aeciderant , misso ad Cyrum legato liec ei edixit : « Inexple- 
bilis sanguine Cyre! ne utique efferaris re gesta , quod vi- 
leo fructu, quo repleti vos ita insanilis , ul postquam vinum 
in corpus descendit, scelestis vocibus exundetis, tali ve- 
neno deceptum filium meum superasti , non justo praelio et 
bellica virtute vicisti. (2) Nunc ergo consilium , quod tibi 
bono animo profero, accipe. Redde mihi filium, et abi ex 


(100, 101.) 


Éoíc uot cv alba. dic Ex x T08e Tc opns dius, 
Maasaezéov cpveruoolt vo) avparoU xavubolsac el 
83 3, Tov indul cot cóv Maacxyecíuv Geamósen , 
3| pév ac. )q6) xal dxrozov dóvra aluatog xopíaw. » 

»  CCXIII. Kigo piv t&v Éxéov ova To0TO0V dvt— 
vetyÜévcov. xoiíevo Aóvov: 6 63 tT, Bxausine Touó- 
Qux mais Xmapyanísro, Ox quw 8 oct olvog dvzxs xal 
Éyats ya Tiv xxxoU , Otvfieis Kópou £x «i)v Sscuw Xu- 
Üzvat Ézuje, doc 6E Div, ze vdyiasa xal SOY eto 

i0 éxgdcrct, OupydLerut Éoucóv. Kal 57 obro, uiv 
tpm TotoUtt trÀtuTH. 

CCXIV. Tóuupi, 62, óc cl. Kügoc o!x. iarixoucs, 
cvAMEaca zücav vA Éeucze Güvautv cuvíbaAe Kup. 
Fasrr» ch». uynv, Bout 83, Baghdomv dvBgGw. uargat 

16 Éyfvovzo, xpívoo ley upotdny vsvéaOat , xal O3 xal muv- 
Üdvouat oUcto voUro vévdutvov. (2) IlgGta plv yàp 
Aéyexat abvoc Guxocdveas dc dX Aouc moteUetv, uev 
8b, e agi tà ffe. Pexesótevro, cuymeaóvtas it 
alyua( vt xai coim évqeipibiowt GuvégscÓme. — (3) 

120 Xpóvoy cs 9), Érl moXAov auveGtivat pxryoufvouc xal 
e)Oet£poug £ÜfAsw grove: xÉNos 8$ ol. Macaayécot 
mrpityívovro. — (4) "Hb ze 23, 0223, c7, IHepaucris or92- 
TU abro vaíTy, Dugüdov, xal 234 xci aüro; Kpoc 
1£)tutü , Bacusdeue tk mdvza Ívàg Dfovea vgvíxovsa 

35 Éctn,— (5) "Aaxüv 8E oaa alpes dvUpurrtou Tó- 
qopte E8l rco iv colat cavit cv TIepaitov zóv Ko- 
pou véxuv, éx; Ob slpe, ivante abro0 tiv xtpaXlv d 
vv dexóv. (s) Auuaxtvonfvm 8i zip vexpip Enfheye 
1d3e, « c piv iui Goouadv ct xal vixiadv as udyn 

30 dmotcac, xuidx vov iubv Mov $ÓÀe cà 9' Ey , xaxd 
mp JmrÜoa, alnacoc xopían. » "à uiv 33, xack 
iv Kópou teAeuttv «90 (oo , st0)À)v Aéwov Atop£- 
vov 83s uot 6 miüavoyraczoc elpnsat. 

CCXV. Masccaíézac 9b do0zcd c6 buolny cT, Xxv- 

35 0x; gop£ouct xal Bíavrav Éyouat , lemórat Bé clot xad 
dvixzot (dp. goépov vio pext£youm) xal voLóvat zs xx 
alyuogópot, cayápie vouizovese Éjew. — (2) Xpucip 2i 
xal yaAxà «k vex ypfovzav 832 uiv yàp lc atyudc 
xal doit; xal axyáotc, yox v xdvex jp£ovvat, 0a 

40 Gb mpl xsQu)jv xal Loizoue xoà uacyadietzoac, 
ypuci xocuíovrat. — (3) "Dc 2' aces si) Veov cà 
uiv negl xà avíoya yo)xfouc Ünprxas tepibdJÀount, 
c& 03 negl obo y odavobc xal exóuia xat 9dAapa y ou- 
cip. Xipp 83 908" dpyópt jptovzas oD8£v* 0056 vo 

45 6t Éori àv c yon, 6 93 puce xai 6 xe dra- 
TOS. 

CCXVI. Nóuowt && jpfovzat vowtsÜ2s, l'uvaixa 
pulv Yauéet Éxacvoc, cadcrat 8b énixowa yofovzav xo 
5 Xxsüac qaa "EXAnvec ot£etv, o. Extat elei oí 

$0 TtotéUvrec, d))à Maccayézav 7c yàp Pmiüuuost vu- 
vaubc Maecavyécnc dvho, xbv oxpstptóva. dmoxotudt- 
cac xpb vc ápdinc uícystui doecx. — (2) Oooc ài 

*fOux(nc oot mpoxéezat XOXoc aiv ob8riz Enthv 91 vé- 
Quy qévnvat xdova, oi moomíxovtés ci. mávzec GuvsÀ- 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. 71 


hac terra, impune ferens quod tertiam exercitus Massage- 
tarum partem hac contumelia adfecisti. Quodsi hzc non 
feceris , Solem juro , dominum Massagetarum , certe me te , 
quamvis inexplebilem , sanguine satiaturam. » 

CCXIIL. Horum verborum ad se relatorum nullam Cyrus 
habuit rationem. Reginze autem Tomyrios filius Spargapi- 
ses, postquam remissa ví vini didicit quonam in malo es- 
set, oravit Cyrum ut vinculis solveretur, idque ei rex in- 
dulsit. At simulatque solutus erat et manuum suarum po- 
lens, se ipse interemit. Et hoc vitae exitu ille usus est. 


CCXIV. Sed Tomyris, ubi ei morem non gessit Cyrus, 
contractis omnibus copiis , preelio cum illo conflixit. Hoc 
przelium , quotquot a barbaris hominibus przlia commissa 
sunt, equidem existimo omuium fuisse acerrimum; rem 
enim tali modo gestam esse accepi. (2) Primum ex aliquo 
spatio distantes, tela invicem conjecisse; dein, absumtis 
lelis, concurrisse, et hastis conflixisse gladiisque; (3) 
atque diutius ila consertis manibus pugnasse, neutris fu- 
gam capessere volentibus. Ad extremum vero superiores 
Massagela discesserunt. (4) Igitur maxima pars Persici 
exercitus eodem in loco est interemta, et ipse Cyrus obiit, 
postquam annos regnaverat undetrigin'a. (5) Tum Tomy- 
ris, sacco sanguine repleto humano, Cyri cadaver inter 
ecesorum Persarum slragem jussit perquiri : ubi repperit, 
caput ejus in saccum demisit, (6) mortuo his verbis insul- 
lans: « Tu me vivam, tuique victricem, perdidisti, qui 
filium meum dolo cepisti : te vero ego, sicuti minata sum, 
sanguine satiabo. » Quod igitur ad vitz finem Cyri spectat , 
multa quidem alia diversaque narrantur, sed ista mibi 
maxime verisimilis visa erat narralio. 


CCXV. Utuntur Massagetae el vestimento et vite ratione 
simili Scytharum. Ex equis pugnant , et pedites : nam utro- 
que genere valent. Et arcu et hastis utuntur, bipennesque 
gestare consuerunt. (2) Ad omnia auro utuntur aut z:ere. 
Ad hastas, ad sagittarum cuspides, ad bipennes nom nisi 
iere utuntur; ad capitis ornatum, et ad cingula circum 
lumbos et circa axillas, auro. (3) Similiter equis circa pe- 
ctus aeneos circumponunt thoraces : habenarum autem or- 
watum et frenos et phaleras ex auro habent. Argento vero 
et ferro nihil utuntur; nec enim in eorum ferra metalla haec 
reperiuntur, sed ceris et auri immensa copía. 


CCXVI. Instilutis utuntur hisce. Uxorem quidem ducit 
unusquisque ; his autem in commune otuntur. Nam, quod 
Graeci aiunta. Scythis fieri, id non Scythae faciunt, sed 
Massagelie : nempe cujascumque mulieris cupido incessit 
Massagetam , cum ea, pharetra pro plaustro suspensa , im- 
pune concumbit. (2) Terminum quidem zefatis nullun, 
statutum habent : sed quando quis admodum 2wtate prote- 


72 HPOAOTOY I1ZXT« 
fóvesq Üonuct pav, xal dXXa. ngd6axa Kp. abcip, bl- 
cavzec Ob vk xofa xaveu foveo, "TaUca aiv vi 9À- 
Gubzard ct vevópeovat, vüv Bb vojaw veÀtuvisavea 
o) xarxgvíoveni, dXAà YT, xpümtouct, Gupgophv 

s mouügtvor Uri ox Üxeco iq v vuüTVat. — (9) End- 
goum ài o)3lv, dÀX' dmb xvoyéeov Uoouat xal ly OUnv: 
di 8à dgfovol at Ex. 90 "Agde movap.oo mapaerlvov- 
zav yaAxxvomórat ó£ clot, — (4) Oeiv 8i uobvov «ov 
cíGovext, cip Übouct Ümmouc. — Nójoc & obrec Uis 

10 Üuciag" tüv ÜrGv cip vaglcttp mdvrov tG)v ÜvnrOv cb 
qigoov Gdcíovtat, 


)PION BIBA. B. 101—108.) 


| ctus est, convenientes propinqui mactant eum, et alias si- 


mul cum eo pecudes, coctisque carnibus laute epulantur. 
Et haec eis. sors felicissima habetur. Qui vero morbo obiit , 
eum non comedunt, sed terra condunt; miserum reputan- 
tes quod eo non pervenerit ut immolaretur. (3) Sementem 
nullam faciunt; sed pecoribus victitant, et piscibus, quos 
ingenti copia Araxes fluvius illis suppeditat : lacte pro potu 
utuntur. (4) Deorum unum Solem colunt, cui equos immo- 
lant. Lex autem et ratio hujus sacrificii haec est : deorum 


pernicissimo tribuunt pernicissimum mortalium. 
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IZETOPION AEYTEPH. 
(EYTEPII; 


L| Teleozssavcos £8 Kópou mag£Aa6e 3, BaoUntnv 
KauGócrs, Kópou dv maig xai Kaacavhdvac vUc | 
qapvdontto Üvvaxobc, tis mpoxnofavodore Küpos ao- 
zóc c8 £a mívDoe Enorísuo xal cota Gott morire 
mei, Gv Toy , mévüo, motto. (2) Taócre 9$ s7« 
uo uvae Bv rario xat. Kópoo K agifdone "lovac pdv xa 

AloMas óxx BodAouc zatpelouc idvrxc ivuate, Eri Di 

Alquzcov Exotíexo axpacnaaUny, dou ve mxpaa.- 

Gy c6) Tips xal 93) xal 'EXiojvov cv Exexpázes. 

TI. Ot &à Alyórctot, zolv pàv 3 W'aguecyov agé£ov 
25 BaaüeGaat , Evduazov. Éerurobe mpiirouc yevéctiut rdv 
TOY dvüporev: Ene], S6 Wappíztyos Bacü.sócac 
dames elOfvat oicwsg qevoloco moGcot, dm Toócou 
vouitouat pias mporípouc vevéstat ÉvucOv, vOv [1 
die ímutoóg. — Wap qiicty oc 83 xz oüx 22óvarro mruv- 
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uu Üxvdtuzvoc stópov obbfva. voUxou dveupétw, of yevolaro 
miro dvÜpoymow, émweryviRcat votivis. — (2) HET 
8óo veoyvk dvÜpdymtv cv Pmvsuyóvrev. Bio mota év 
cpégety & v moluvin agogv vw vovfjv8s , Evee due 
voc uxBíva dvclow müvGw puwoepiav quvry lévat, dv 
as cvé qn 0 dppon im ÉeucOv xércÜmi aUrk, xal «Av 
Gpny Énaqv£ety aot atas, Td aavca Oi co) vd)axoG 
1dXa Semp/ecstoüni, — (3) Taüca 8" Exoleé vs xal &ve- 
zÜDzo 6 Wapgirtrgos ÜEuov. &xoücat vv maiDlv, 
dra Xacy Dévcov cv deny xvuLnudzor, fivrtva qu- 
40 vh píftouct mpürzv. — (4) Tá mp àv xal &yévexo* óc 
qo Owvhe ygóvog Pyeyóves vasa x6) moii mpiis- 
covst , &ávobrovst cl Üópnv xal écióvrt «à maiBia du.- 
qé:tpx mpoczimrovix fexóc dqowtov, Opfyovra và« 
z8ioxc. (p) Tà udv 83) xgéya. dxouca« fjruyos 1» 6 mot- 
às. uf, 6c 01 oJ dx govzéovet xod Ertucelopévo oXov 
3v 00x0 16. Éric , ode 53, enuohvae vip Otanórr, Tips 
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HISTORIARUM LIBER SECUNDUS. 
(EUTERPE.) 


l. Vita functo Cyro, regnum suscepit Cambyses, Cyri 
filius et Cassandanz, Pharnaspis lilia, quae quum antea 
fato esset functa , ingenti luctu eam Cyrus erat prosequutus , 
et aliis omnibus, quibus imperabat, luctu eam prosequi prze- 
ceperat. (2) Hujus igitur mulieris et Cyri filius Cambyses, 
quum Ionas et /Eolenses pro servis a patre acceptis habe- 
ret, adversus /Egyptum expeditionem suscépit , quum alios 
ad id bellum faciendum ducens , quibus imperabat, tum 
nimirum el Grecos qui ipsius potestati erant subjecti. 

H. JEgyptii, priusquam: apud eos regnum obtinuisset 
Psammitichus , antiquissimos sese omnium hominum esse 
existimaverant. Postquam vero Psammitichus, regnum 


| adeptus, voluit cognoscere , quinam fuerint primi et anti- 


quissimi , ab illo tempore Phrygas sese priores arbitrantur, 
se autem reliquis omnibus. Psammitichus autem, quum 


i perquisitione instituta nullum exitum hujus quaestionis , 


quinam essent primi hominum, potuissel reperire, tale 
quiddam est machinatus. (2) Duo pueros recens natos ex 
humilis sortis parentibus tradidit. pastori, qui eos apud 
greges tali modo aleret : praecepit ut nemo coram illis vocem 
ullam ederet , sed jacerent in solitaria casa seorsim , et ju- 
stis temporibus caprae ad eos adducerentur : ubi lacte ex- 
pleti forent, alia omnia pastor ageret. (3) Hzc fecit pre- 
cepitque Psammitichus, cupiens cognoscere, quamnam 
post obscuros infantum vagitus primam vocem essent edi- 
turi. (4) Atque id etiam factum est. Nam postquam per duos 
continuos annos mandata exsecutus erat pastor, aperienti 
januam intrantique adlabentes ambo pueruli becos clama- 
bant, manusque porrigebant. (3) Quod pastor prinium 
audiens, tacuit: sed, quum crebrius adeunti puerosque * 
curanti idem semper verbum repeteretur, ita demum aigni- 
ficavil hero , ejusque jussu pueros in conspectum ejus pro- 
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cà mola. xeAeóouvtoc 3c Upty cv Exslvov.. (6) "Axod- 
cuc 5b xoi abro; 6 W'auutctyos Pxuvüdvezo olcwec 
dvüpcrmwv Bexóc «x xodeUet, stuvÜavóusvoc SE eÜpuaxs 
*bosyac xaAsüvrag tbv dorov. OUz) Guvtj togna av Ati 

5 orti, xal cotoUzo arxÜuv.oduevot mpryuast, toUc 
Qpporac mpasGurípuuc elm. bovtiov. (2) "Q3e piv 
qevíatak xi)v fp£ev co9 "Hoaíarou iv Méugt Tixovov- 
"EXAxvtc 0» Aéqousi: dÀÀa t£ udtuta moÀAk xal x 
quvauxv vào qAoc02c 6 Vapyuistyoe Pxrapiov. 3v 

10 Bíxicav oUcw) Emotcaro vOv muiDlov mApà TaíTact 
cmt quvadit. 

Ill. Kack piv 23; 03» tpogiy viov raiSloy rocaUcx 
Üeqov, Tjikouca. b xal d)Xa iv Mépgt , 006v ic Morouc 
xoist lpsüet coU  Hoxíszou. — Kai 87; xal ic €ac «t 

15 xal 2c "HAlou móAtv. abtóv voUttv elvexev dcpamóumv, 
iüfMww ciBfvac sl aup.Éjmovrat coiet Aóyotst roit Ev 
Méyc of ykp "HAortoizicat Aeyoveat. Alromstov :i- 

vat Joyuncaccot, (2) 'T& pév vuv üci. cv dmopupát- 

Tov, 6o E Tixouov, obx sli vpóüutoc FEnyésotns, Éo 1$ 

20 Tk oóvóuxva aütOw uoUvov, voto mávrac dvÜpo»- 
oue laov mtt abcóvy inxlavucüav cà 2 Rv Emus 
abtiov, 6x zo0 Aóyou iaveyxalóutvos impvaatiso- 
gat. 

IV. *Ocx 2i dv0pomiim mpfyuaTx, Gàr Éktyov 

25 buoloíovee, Gylci, mpUrou Alvumioue dvÜpormtov 

&zdvzow üsupétty cv. Eviauzbv, Duiexa u£oea Caca - 

uévouc «8)v Gopétov. ic adróv. — (2) "TaUvx 9à dieupfetv 

Zx Gv doro Üeov. — "Avouat 8L vo0(8e aogoitoov 

*EOXotvev, £t Soxéety, Gao " EXIzyve adv &ik vpizoo 

Éctoc du6djagov. Ere Gd) out cüiv óop£evw sIvexev, AT- 

qiti 8b «penxovenépouc dovrec sooo Buiiexa. u3j- 

vac Emderougt dvk mv Écoc mévee f uépac mrdosz x00 dpi- 

Ojo, xal egt 6 xíxhoc cv (ipfe de curb mtpuiy 
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duxit. 


sciscitatas est, quinam hominum rem aliquam becos voca- 


(6) Quod ubi ipse etiam Psammitichus cognovit , 


rent : et. sciscitando comperit, Phrygas eo vocabulo pa- 


nem significare. 1ta .Kgyptii, ex eo quidem ducto argumento, 
Phrygibus concessere, esse illos $e antiquiores. (7) lta 
quidem rem actam esse, ex Vulcani sacerdotibus Memphi 
audivi. Graeci vero eL alia. narrant vana. mulla, et in his, 
mulierum linguas exscidisse Psammitichum , hisque mulie- 
ribus pueros illos tradidisse nulriendos. 


IHf. De puerorum igitur illorum nutritione mihi ista nar- 
ráta sunt, Sed et alia. (ad /Egyptiorum antiquitatem perti- 
nenlia) Memphi audivi, cum Vulcani sacerdotibus ser- 
mones miscens. Alque earumdem rerum caussa The- 
bas etiam et Heliopolim me contuli, scire cupiens, an il- 
lorum narrationes conveniant cum his quze Memphi narran- 
lur. Heliopolite enim dicuntur ex omnibus /Egy ptiis peri- 
lissimi antiquitatis. (2) Quae igitur audivi ad. res divinas 
speclantia , ea non est mihi animus in publicum edere , ex- 
ceptis deorum nominibus, existimans omnes (in ;Egypto) 
homines idem de his nosse : quzecumque vero de illis rebus 
prieterea commemoravero , eorum nonnisi a narrationis se- 
rie coactus faciam mentionem. 

1V. Quod ad res humanas specfat, hiec illi secum con- 
senlienles dixerunt : primos hominnm omnium /Egyptios 
annum invenisse , duodecim partes succedentium invicem 
lemporum per illum distribuentes. (2) Hzec autem illos ex 
astris invenisse aiebant. Agunt autem annum JEgyptii tanto 
prudentius, ut equidem arbitror, quam Graci ; quod Graci 
tertio quoque anno, vicissiludinis temporum caussa , inter- 
calarem mensem coguntur adjicere ; JEgyptii vero duodecim 
menses tricenorum dierum agentes , singulis annis quinque 
dies extra numerum adjiciunt, atque ita illis cireumactus 
vicissitadinum anniversariarum circulus eodem semper 
lempore redit. (3) Ad hec duodecim deorum nomina 
Agyptios primos aiebant instituisse, et ab illis Grzecos ac- 
cepisse : aras item et imagines et templa diis primos eosdem 
tribuisse, et figuras lapidibus inscnlpsisse, (4) Et horum 
pleraque re ipsa demonstrabant ita se habere. Regnasse au- 
tem in J£gypto, ex hominum numero, primum dixere Me- 
nem. Hoc regnante totam /Egyptum, excepto Thebano di- 
strictu , paludem fuisse ; et tunc temporis nihil ex aqua emi 
nuisse eorum, quie nunc sunt infra Meridem lacum, ad 
quem est ex mari navigatio adverso flumine septem dierum. 


V. Et recte quidem hoc , quod ad terram spectat , dixisse 
mihi visi sunt. Etenim cuilibet, qui , etiam si non ante au- 
diveriL, tamen oculis suis hauc terram adspexerit , si modo 
non prorsus destitutus fuerit intelligentia, manifestum est , 
JEgyptum banc , quam Grzeci navibus adeunt, adquisitam 
Agyptiis terram esse, et fluminis donum; atque etiam oo- 
rum, quae supra hunc lacum síta sunt ad triam dierum na- 
vigationem , eamdem esse rationem ; quamquam de hoc 
tractu nihil amplius tale illi narraverunt. (2) Est enim na- 
tura hujus regionis, quae /Egyptus vocatur, hujusmodi. 
Primum quidem, navi eam petens, quando unius etiam 
diei cursu adhuc abfueris a terra, si bolidem demiseris , 
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limum extrahes, et in undecim orgyiis (66 pedibus]eris : quod 
quidem ostendit, in tantum progredi telluris profusionem. 

VI. Ipsius autem JEgypti longitudo secundum mare est 
sexaginta schonorum , quatenus quidem nos /Egyptum de- 
finimus , ut a Plinthinete sinu pertineat usque ad Serboni- 
dem lacum, ad quem Casius mons porrigitur : ab hoc igitur 
lacu sunt sexaginta illi scheeni. (2) Nam qui haud multum 
lerrie possident homines, hi eam orgyiis metiuntur; qui 
paulo plus, stadiis; qui multum possident, parasangis ; 
qui valde amplam regionem, hi scheenis eam metiuntur. 
Valet autem parasanga triginta stadia ; scheenus vero unus- 
quisque (quie /Egyptia est mensura) sexaginta sladia. lta 
AEgypti longitudo secundum mare ter mille sexcentorum 
fuerit stadiorum. 

VH. Inde versus interiora , usque Heliopolin , in latitudi- 
nem patet JEgyptus, tota plana est, aqnis irrigua, limosa. 
Esl autem iter a mari Heliopolin adscendenti par fere lon- 
gitudine viz ei, quee Athenis a duodecim deorum ara Pi- 
sam ducit ad Olympii Jovis templum. (2) Exiguum quid- 
dam inleresse reperiet, si quis computaverit , quominus 
equalis sit longitudo ulriusque itineris; haud amplius 
quam quindecim stadia : nam via Athenis Pisam eget quin- 
decim stadiis ad explendum mille quingenta; a mari autem 
Heliopolin plenus hic numerus est. 


VIL Ab Heliopoli superiora pelenli angusta Jgyptus 
est : nam ab altera parte mons Arabice przetenditur, a se- 
ptemtrione versus meridiem et austrum excurrens , semper 
in altius tendens ad Erythrzeum quod vocatur mare; quo in 
monte lapicidinzs sunt, unde Memphin ducti sunt lapides 
ad exstruendas pyramides. (2) Hoc loco desinens mons 
flectitur in eam quam dixi partem. Qua vero est maxima 
ejus longitudo, duorum mensium itineris esse accepi ab 
oriente versus occidentem; et extrema quidem illius , orien- 
tem spectantia, thuris esse feracia. (3) Haec. igitur hujus 
montis ratio est. Ab altera Egypti parte, Libyam versus , 
alius mons przetenditur saxeus , in quo pyramides exstructae 
sunt, arena obvolutus , pari modo porrectus atque ea pars 
Arabici montis quae ad meridiem tendit, (4) Ab Heliopoll 
igitar non multum in latitudinem patet regio quie ZEgyptus 
esse censetur, sed ad quattaor dierum adverso flumine na- 
vigationem angusta /Egyptus est. Est autem regio, inter 
duos quos dixi montes interjecta , campestris ; cnjus lati- 
tudo, ubi minima, ducentorum admodum stadiorum esse , 
haud amplius, mihi visa est, ab Arabico monte ad Liby- 
cum : exinde vero rursus fit latior JEgyptus. 


JX. Haec igitur est hujus regionis nalura. Est vero Helio- 
poli Thebas naviganti adverso flumine iter novem die. 
rum : stadia sunt autem quater mille oclingenta el sexa- 
ginta; scheeni enim. numerantur octoginta et unus. Hiec 
stadia si inter se componantur, quum latitudinem secundubi 
mare porreclam jam supra dixerim ecse trium millium sex 
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centorum stadiorum , quaenam sit longitudo a mari versus 
mediterranea Thebas usque, nunc declarabo : est nempe 
stadiorum sexies mille centum et viginti. Thebis autem 
usque Elepbantinen sunt mille et octingenta stadia. 

X. Hujus igitur quam dixi regionis plurima pars, quem- 
admodum et narrarunt sacerdotes, et mibi ipsi visum 
erat, adquisita Egyptiis terra est. Etenim , quod inter prae 
diclos montes supra Memphin sitos interjectum est, id 
mihi visum erat olim sinus maris fuisse, quemadmodum 
ea quae circa Hium sunt et Teuthraniam, et quie circa 
Ephesum et Mzeandri campum , si licet parva conferre cum 
magnis : nam neuter eorum fluviorum, quorum ex prolu- 
vie haec loca enata sunf, ne cum uno quidem ex Nili o- 
sliis , quee numero quinque sunt, magnitudinem si spectes , 
meretur comparari. (?)Sunt vero etiam alii fluvii, magni- 
tudine cum Nilo neutiquam conferendi, qui tamen res 
maximas efficiunt : quorum ego nomina edere possum, 
«quum aliorum , tum maxime Acheloi ; qui Acarnaniam per- 
fluens, ibique in mare se exonerans , Echinadum jam «dimi- 
diam partem ex insulis fecit continentem. 

XI. Est autem in Arabia, haud procul ab Egypto, ma- 
ris sinus, ex Rubro quod vocatur mari in terram pertinens , 
ita longus et angustus, uti dicturus sum. (2) Longitudo 
navigationis, si ab intimo sinus recessu proficiscaris navi 
remis agitata, donec in mare apertum perveneris, tanta est 
ut dies in ea consumantur quadraginta : latitudo autem , ubi 
latissimus sinus, dimidii unius diei navigatio.  Obtinet au- 
tem in iflo quotidie fluxus maris et refluxus. (2) Alium igi- 
tur similem fere huic sinum olim /Egyptum fuisse exi- 
stimo, e septentrionali mari versus /Ethiopiam influentem , 
sicut. Arabius ille, de quo dicturus sum, ex australi 
mari Syriam versus tendit; ambo propemodum sibi invi- 
cem recessus suos perforantes , exiguo terrae spatio inter- 
jecto. (4) Quodsi igitur Nilus in hunc Arabium sinum 
voluerit alveum suum avertere, quid impedit quominus 
hic sinus intra viginti annorum millia ingesto limo com- 
pleatur? Ego quidem arbitror, etiam intra decem millia 
annorum posse compleri. Cur igitur intra temporis spatium, 
quod ante meam zetatem eflluxit, sinus mullo etiam ma- 
jor quam hic non potuerit compleri a. (luvio tam ingentc 
tamque valido ? 


XII. Itaque hzec , quie de /Egypto retuli, et his qui ea 
referunt. credo , et ipse per meita se habere existimo; quum 
et prominere videam /Egyptum ultra terram continentem, 
et conchysia videam reperiri in montibus, et salsuginem 
ubique efflorescere, ita ut ab ea. eliam pyramides corro- 
dantur, et eum solummodo montem JEgypti, qui supre 
Memphin est, arena obtectum : (?) ad hzec nec finitimze re- 
gioni Arabicae similem Egyptum videmus, nec Libycm, 
nec vero eliam Syriacze; (nam Arabie partem secundum 
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coníractam, utpote limum et proluvie n ex JEthiopia a fIn- 
vio delatam : (3) contra, Libya solum scimus rubicun- 
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dum esse et arenosius , Arabice vero el Syrize magis argil- 
losum petrosumque. 


XIII. Magnum vero etiam hoc mihi documentum me- 
morarunt sacerdotes, ex quo de hujus terrz natura possit 
judicari : scilicet regnante Meride , quando fluvius ad octo 
minimum cubitos auctus erat, irrigabat /Kgyptum quze infra 
Memphin est : a Meeridis autem obitu usque ad id tempus, 
quo ego hoc e sacerdotibus audivi, nondum effluxerant anui 
nongenli. (2) Nunc vero , nisi ad sedecim, aut ad quinde- 
cim minimum, cubitos augeatur fluvius, in terram non 
exundat. (3) Videnturque mihi ex JEgyptiis hi qui infra 
Morridem lacum quum alia loca , tum Delta quod vocatur, 
incolunt, si pro cadem portione paulatim exaltabitur ea 
lerra, et magis proinde magisque augebitur; videntur, 5n- 
quam, mihi JEgyptii, quum terram eorum non amplius 
inundare Nilus potuerit, tunc per omne reliquum evum 
idem passuri esse, quod ipsi aiebant Graecos aliquando 
passuros, (4) Nam quum audissent , universam Graecorum 
lerram pluvia irrigari, non fluviis, quemadmodum JEgyptus ; 
dixerunt, fore ut Graeci aliquando, magna spe frustrati, 
misere esuriant. Quod verbum eo valebat, si quando ipsis 
deus noluerit pluere , sed siccitatem immittere , fame pres- 
sum iri Graecos; nec enim aliud illis esse refugium unde 
aquam petant, nisi a solo Jove, 

XIV. Et hoc quidem, ad Grecos spectans , recte dixere 
JEgyplii. Age vero, ipsorum etiam /Egypliorum quienam 
conditio sit, dicam. Si accideril, quod paulo ante dixi, ut 
regio infra Memphin sita (heec est enim quie augetur) eadem 
ratione , qua preterito tempore, in altitudinem augeatur, 
quid aliud eveniet, nisi ut. fame premantur JEgyptii regio- 
nem illam incolentes , quandoquidem nec pluvia irrigabitur 
illorum terra, nec fluvins poterit arva inundare? (2) Nam 


vOv qt olzot drovntóvava xapubv xopltovzat dx Y | profecto nunc quidem hi , prz aliis hominibus cunctis, et 
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pre reliquis /Egyptiis, minimo labore fructum e terra per- 
cipiunt : qui neque aratro sulcos findendo, nec terram fo- 
diendo molestiam habent, nec opus ullum faciunt eorum, 
quibus alii omnes homines circa segetem multo cum labore 
occupantur : sed, postquam fluvius sponte accedens arva- 
inundavit, et irrigata rursus reliquit, semen quisque in 
arvum suum spargit, tum suesin illud immittit ; deinde , 
conculcato a suibus semine , messis tempus exspectat : de- 
nique , postquam per sues [ni potius , per boves] frumentum 
. extrivit, itaillud domum comportat. 

XV. Quodsi igitur Ionum de /Egypto sequi vellemus 
sententiam , qui Delta solum aiunt esse /Egyplum, quam 
secundum mare a Persei quie vocatur specula usque ad Pe- 
lusiacas Taricheas porrigi dicunt, qua sunt quadraginta 
scheni; a mari vero versus mediterranea pertinere JEgy- 
ptumaiunt usque ad Cercasorum oppidum , ad quod scindi- 
tur Nilus, partim Pelusium versus fluens, partim Canobum; 
reliquos autem omnes Egypti tractus, alios Libye esse 
aiunt, alios Arabize : hac, inquam, ratione utendo demon: 
strare possemus, nullam olim terram habuisse /Bgyptios ; (2) 
quandoquidem Delta hoc, ut ipsi adfirmant /Egyptii, utque 
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mihi videtur, adluta terra est , et, verbo ut dicam, nuper 

enata. Quodsi igilur nulla olim fuit JEgyptiorum terra, quas 
landem nugas egerunt, primos se hominum fuisse existi- 
manles? Nec vero oportebat eos experimentum facere in 
puerulis, quemnam sermonem primum essent emissuri. 
(3) Ego vero existimo, /Egyptios non simul cum Delta, 
quod lones vocant, originem cepisse, quin potius semper 
exstilisse, ex quo hominum exstitit genus; postquam vero 
proluvione aucta fuit eorum terra, multos quidem eorum in 
pristinis sedibus mansisse, alios vero paulatim versus in- 
feriora descendisse. Olim igitur Thebas (Thebais) ZEzyptus 
nominabatur; cujus est circuitus sexies mille centum et 
viginti stadiorum. 

XVI. Quodsi igitur nos recte de his statuimus, Iones 
non recte de J£gypto sentiunt : Sin vera est Ionum sen- 
tentia, demonstrabo equidem, Grzecos et ipsos Ionas ne- 
scire computare numeros. Nam quum tres esse dicant uni- 
vers terra parles, Europam, Asiam, et Libyam ; oporte- 
bat sane his quartam adnumerare, Della ;Egyptiacum; si 
quidem (ut iidem hi aiunt) nec Asiae illud est, nec Libyae. 
(2) Nam, secundum hanc utique rationem , non Nilus est 
qui Asiam a. Libya disterminat : sed, quum circa apicem 
hujus Delta in duas partes frangatur Nilus , consequens est 
ut inter Asiam et Libyam medium Delta sit interjectum. 

XVII. Sed Ionum omittamus opinionem; nos vero de 
his ita statuimus : /Egyptum dicimus esse universam hanc 
regionem ab JEgyptiis habitatam , quemadmodum Ciliciam 
qui aCilicibus, et Assyriam quie ab Assyriis. Limitem 
vero qui Asiam a Libya disterminet, rectam si sequamur 
rationém , nullum alium novimus nisi . /Egyptiorum fines. 
(2) Sin ea ratione utamur, quam Graeci sequuntur, statue- 
mus JEgyptum universam, initium sumentem a Catadupis 
[Catarrhacte minore] et Elephantine oppido, in duas se- 
cari partes, et utrumque nomen participare; alteram enim 
ejus partem Africze esse, alteram Asie. (3) Nilus enim 
postquam ad Catadupa /Egyptum primum intravit, mediam 
illam dividens fluit in mare. Usque ad Cercasorum igitur 
oppidum nonnisi uno alveo fluit : ab hoc vero oppido tres 
in vías scinditur, (4) quarum una orientem versus tendit, 
quod Pelusium ostium vocatur; altera vía occidentem versus 
tendens , Canobicum nominatur ostium. Qua autem Nili via 
recta progreditur, haec est: postquam e superiore regione 
delatus ad apicem illius Delta pervenit, inde medium Della 
scindens in mare undas suas exonerat, nec minimam aqua- 
rum portionem , nec minime notabilem , huic vize tribuens : 
quie Sebenuyticum ostium vocatur. (5) Sunt vero etiam 
duo alia ostia a Sebennytico diremta et per se in mare 
exeuntia : quorum alterum Saiticum, alterum nominatur 
Mendesium. Bolbitinum vero ostium et Bucolicum , non 
nativa sunt ostia, sed manu effossa. 


XVIII. Confirmatur autem mea sententia, tantam esse 
Agyplum quantam ego ratione demonstravi , effato etiam 
quod Ammonis oraculum edidit ; quod effatum ego tum 
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demum cognovi, postquam meam de Egypto sententiam 
mecum jam constitutam babueram. (2) Scilicet Mareze op- 
pidi et Apidis incolie , quorum ager Libyae est confinis, ipsi 
sese Libyes existimantes esse, non /Egyptios; quum igre 
ferrent ezerimonias sacrorum quie in /Egypto observantur, 
cuperentque non prohiberi esu boum feminarum; ad Am- 
monem miserunt , dicentes , sibi nihil cum JEgyptiis esse 
commune ; habitare enim extra Della , nec sibi cum illis 
convenire, [sive , nec eadem , qua illos, lingua nti] , postu- 
lareque ut sibi liceat omni genere carnium vesci. (3) Hoc 
vero eos deus vetuit facere , dicens , /Egyptum esse hanc ter- 
ram quam Nilus aflluens irriget; et /Egyptios esse hos , qui 
infra Elephantinen urbem habitantes , ex hoc fluvio bibant. 
Hoc illis oraculum editum est. 


XIX. Innndat autem Nilus, ubi justum angmentum cepit, 
non modo Delta , verum etíam eas regiones , quae vel Libyae 
dicuntur esse, vel Arabiae, et quidem alicubi ad bidui utrim- 
que viam, alibi etiam amplius, alibi minus. (2) De natura 
antem liujus fluvii neca sacerdolibus, nec abalio quoquam 
discere quidquam potui. Cupidus autem eram ex illis co- 
gnoscere, cur Nilus. descendat augmentum capiens inde a 
solsiitio zestivoad centum dies, dein, expleto fere hoc nu- 
mero dierum , retro cedat , diminuta paulatim aquze copia 
ita ut constanter per totam liiemem brevis sit, donec redeat 
iestivum solstitium. (3) De his igitur nihil quidquam po- 
tui comperire ab /Egyptiis, quum ex eis quiererem , quam- 
nam vim habeat Nilus, quod natura contraria esset at 
que reliqui fluvii, Haec igitur, qua dixi , cognoscere cupiens, 
sciscitatus sum, tum vero etiam , cur unus omnium fluvio- 
rum nullas efllantes auras przeberet. 


XX. Griecorum. vero nonnulli, insignes esse cupientes 
sapientiae nomine , triplices vias explicandze fluvii hujus na- 
turae inierunt : quarum viarum duas ne commemorare qui- 
dem operae pretium ducó, nisi quod nude significare eas 
volo. (2) Nempe earum altera [que" Thaletem auctorem 
habet] ait, ventos etesias efficere ut augeatur flumen , pro- 
hibentes Nilum quominus in mare influat. At. saepius acci- 
disse novimus , ut non flarent etesize, et idem tamen fecerit 
Nilus. Ad hiec, si etesia* in. caussa essent, oporteret ut 
aliis etiam. fluviis, qui adversus etesias fluunt, idem quod 
Nilo et eodem modo accideret; atque eo etiam. magis, 
quo minores sunt illi, adeoque cursum habent debiliorem. 
(3) Sunt autem in Syria. mulli fluvii, sunt item in Libya, 
quibus nihil tale accidit quale Nilo. 

XXI. Altera. vía [Hecatei] inscifior est quidem, quam 
praedicta, sed (ut ila dicam) mirabilior : ait enim, eo id (a- 
cere Nilum, quod ab Oceano flnat; Oceanum autem tolam 
cireum(luere terram. 

XXHI. Jam tertia illarum viarum, [4naxagore] quum, 
maxime speciosa sit, maxime omnium a vero aberrat. Nam 
et haec nihil dicit, quum ait, e liquefacta nive fluere Niluui; 
qui quidem ex Libya per mediam fluit Athiopiam, ac tim 
demum /Egyplum intrat. (2) Quo igilur pacto e nive 
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fluat, qui e calidissimis locis fluit in frigidiora? Quarum 
rerum plerzeque sunt ejusmodi , ut homini , qui quidem ju- 
dicare de talibus rebus valet, nullo modo probabile videatur 
Nilum fluere ex nive. (3) Primum quidem et maximum do- 
cumentum exhibent venti , qui ex illis locis calidi perflant. 
Deinde hoc, quod constanter illa regio absque imbribus et 
absque glacie est : postquam autem nix decidit, omnino 
necesse est ut intra quinque dies pluat; quare, si ningeret 
in illis regionibus, plueret etiam. (4) Tertium documentum 
sunt homines, ab zestu nigri : tum quod milvi et hirundines 
non: desinunt istic perennes esse ; grues vero, hiemem Scy- 
Vhicze terrze. fugientes, in haec loca lamquam in hiberna 
confugiunt. (5) Quodsiergo ningeret, vel quantulumcumque, 
in hac regione per quam [luit et ubi initium capit Nilus , 
nihil borum esset futurum, quemadmodum necessitas arguit. 

XXIII. Qui vero de Oceano dixit , is quum rem, de qua 
queritur, in obscurum rejecerit , refutari non meretur. Ego 
enim fluvium Oceanum nullum novi : Homerum vero, aut 
alium ex antiquioribus poetis, puto invenisse nomen ,etin 
poesin introduxisse. 

XXIV. Jam si, improbatis sententiis quz ab aliis sunt 
propositze, nunc meam de rebus tam occultis debeo decla- 
rare, dicam qua de caussa fieri mihi videatur, ut xstate 
Nilus augeatur. Hiberno tempore sol, à priore cursu per 
hiemes depulsus, per superiora Libyz transit. (2) Ma 
brevissimis verbis res tota declarata est : cui enim regioni 
proximus est hic deus , et supra quam ille transit , eam con- 
sentaneum est maxime sitire et aquae inopiam pati , adeo- 
que maxime exsiccari fluviorum scaturigines quie sunt in 
ea regione. 

XXV. Ut vero pluribus verbis rem declasem, ita se ha- 
bet. Sol, per superiora Libyae transiens, facit hocce : quum 
in illis locis constanter serenus sit aer, quumque calida sit 
ipsa regio, nec venti frigidi; per ea loca transiens sol facit 
idem, quod estate facere consuevit, quando per medium 
clum transit. (2) Scilicet attrahit ad se aquam, altra- 
etamque in superiora loca dispellit , quam suscipientes venti 
dissipantesque liquefaciunt; ex quo consequitur ut venti ex 
illa regione flantes, Notus et Africus, omnium ventorum 
maxime sint pluviL — (3) Videtur autem mihi sol ne omnem 
quidem Nili aqnam, quam quotannis attrahit, semper de- 
mittere , sed partem etiam circum se retinere, Mitescente 
vero hieme, redit sol in medium «rlum, et ab eo inde tem- 
pore pariter ex omnibus fluminibus aquam attrahit, (4) 
Ante id tempus igitur, quum multa de celo aqua fluviis 
misceatur, quippe imbribus perfusa terra, torrentibusque 
excavata, grandes illi (luunt : aestate vero, quum imbres eos 
deficiunt et sol aquam fluviorum attrahit, fluunt. tenues, 
(5) Quare consentaneum est ut Nilus, quum imbribus non 
augeatur, aqua vero ejus a sole attrahatur, solus fluviorum 
per hiemem multo tenuior fluat quam zestate : zsfate epim 
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pariter atque alia» omnes aquae attrahitar, hieme vero solus 
hoc patitur. Ita equidem mihi persuasi, solem esse hujus 
rei caussam. 

XXVI. Est autem, ut mea fert opinio, idem sol etiam 
caussa , quie ut aer ibi siccus sit efficit, omnia qua transit 
exurens : unde fil, ut superiora Libyze perpetuo zestu preman- 
tur. (2) Quodsi permutaretur statio plagarum ; si in ea cali 
parte , qua nunc stat Boreas et hiems, foret Notus et meri- 
dies; contra, ubi nunc Notus, ibi Boreas staret : liaec si ita 
haberent, sol ab hieme et Borea e medio colo depulsus , 
lransiturus esset superiora Europee, quemadmodum nunc 
lransit superiora Libyz. Quodsi ergo per Europam omnem 
transiret, existimo eum Istro flumini idem esse factarum 
quod nunc Nilo facit. 


XXVII. De aura vero, quod ex Nilo non perflat , haec est 
mea sententia : nullo modo esse consentaneum ut e ca- 
lidis locis aura perflet : aura enim e frigido aliquo spirat. 


XXVIII. Sed sint hzec uli sunt, utque a principio fue- 
runt. Fontes vero Nili nemo neque /Egyptiorum, nec Li- 
byum, nec Grzcorum , quibuscum ego sermones miscui , 
se scire professus est , nisi in /Egypto, in Sai oppido, scriba 
rerum preliosarum quie Minervae consecratze sunt. (2) AL 
is ludere mihi visus est, dicens adcurate se nosse. Dixit 
autem hoc modo : esse duos montes, cacuminibus in acu- 
lum desinentibus, inter Syenen Thebaidis oppidum et inter 
Elephantinen sitos ; quorum alter Crophi, alter Mophi no- 
minetur. (3) E medio horum montium fluere Nili fontes , 
fundum nullum habentes; et dimidium quidem aquarum 
versus Jgyptum et. septemtrionem fluere, alterum dimi- 
dium versus JEthiopiam et meridiem. — (4) Quod autem 
fundo careant hi fontes , id experimento cognovisse, aiebat, 
Psammitichum Egypti regem; elenim funem eo loci demi- 
sisse, multa millia orgyiarum continenlem , neque ad fun- 
dum pervenisse. (5) Ita scriba ille, si modo vera sunt quae 
dixit, declaravit, ut equidem intelligo, propter validos 
quosdam gurgites et aquarum repercussionem , quippe quie 
montibus illidantur, descendere in fundum non potuisse de- 
missam bolidem. 


XXIX. Ex alio vero nemine nihil quidquam potui com- 
perire. Sed hzc certe alia, quie ad superiorem JEgyptum 
spectant, quoad longissime potui, exquirendo cognovi ; quum 
usque ad Elepbantinen oppidum ipse spectator accesserim , 
ulteriora vero auditu acceperim. (2) Ab Elephantine oppi - 
do superiora petenti acclivis locus est. Eo igitur loco navi 
utrimque , veluti bove, alligata oportet iter facere : quod- 
si rumpatur funis, retrogreditur navigium, vi fluminis 
abreptum. Est autem ille locus quattuor dierum navigatio ; 
et tortuosus ibi Nilus est , quemadmodum Marander : scha- 
ni autem sunt duodecim, per quos iso modo navigare 
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oportet. (3) Inde in planum pervenis campum, in quo in- 
sulam Nilus circumfluit, cui nomen es! Tachompso. Jam 
regionem supra Elephantinen sitam , et insule? , quam dixi , 
dimidiam partem, AEthiopes incolunt; alteram insulae par- ^ 
tem /Egyptii. (4) Insulie contiguus est lacus ingens, circum 
quem nomades incolunt AEthiopes : hunc lacum ubi perna- 
vigaveris, rursus in alveum Nili pervenies , qui in hunc la- 
cum perfluit. Inde progrediens, secundum flumen iter facies 
quadraginta dierum : eminent enim ex Nilo scopuli acuti, 
frequentiaque saxa sunt, per qua navigare non licet. — (5) 
Hoc tractu intra quadraginta dies peragrato, rursus aliud 
navigium conscendes, et post dierum duodecim navigatio- 
nem ad magnum pervenies oppidum, eui nomen -Meroe; 
quod oppidum dicitur esse metropolis reliquorum JEthio- 
pum. (6) In hoc ex diis omnibus unum Jovem colunt et 
Bacchum; hos vero magnis honoribus venerantur : estque 
ibi Jovis oraculum constitutum. Bellum hi JEthiopes faciunt, 
quando hic deus illos per oraculum jussit ; et quo ille jubet , 
eo bellum inferunt. 


XXX. Ab hoc oppido navi profectus, eodem temporis 
spatio, quo ex Elephantine ad metropolin pervenisti JEthio- 
pum, ad Automolos [id est, Transfugas | pervenies. Auto- 
molis his nomen est Asmach; quod vocabulum nostro ser- 
mone significat Regi a sinistra manu stantes. (2) Erant 
autem hi JEgyptii , ex bellatorum ordine, numero ducenta 
quadraginta millia, qui ad ZEthiopes defecerant hac de caussa. 
Regnante Psammiticho praesidia constitula erant. /Egyplio- 
rum, adversus Jthiopas, in Elephautine oppido ; adversus 
Arabes vero el Syros aliud praesidium Daphnis Pelusiacis ; 
rursusque aliad Marea , adversus Libyam. (3) Et mea etiam 
telate adhuc eodem modo se habent Persarum praesidia at- 
que olim sub Psammiticho erant : nam et Elephantinze in 
przsidio sunt Persae, et Daphnis. Jam /Egyptiis, qui tunc 
Elephantinen tribus continuis annis praesidio tenuerant , ne- 
mo advenit qui eis in praesidium succederet : itaque hi, re 
deliberata , communi consilio omnes a Psammiticho desci- 
scenles, ad /Ethiopas transierunt. (4) Qua re cognila, 
Psammitichus illos persecutus est : adsecutusque multis 
verbis oravit dehortatusque est, patrios ne desererent deos, 
et liberos atque uxores. Cui unum ex his , pudenda osten- 
dentem, respondisse ferunt, ubi hiec essent, ibi non 
defore ipsis liberos, nec uxores. (5) Hi poslquam in /Ethio- 
piam pervenere, tradiderunt se regi AEthiopiae ; qui illos ita 
remuneratus est : erat illi cum nonnullis JEthiopum conten. 
tio; jussit igitur hos sedibus suis expellere et eorum ter. 
ram habitare. Ita, /Egyptiis intra JEthiopum fines re- 
ceptis, mitiores facti sunt /Elhiopes, mores /Egyptiacos 
edocti. 

XXXI. Ad quattuor igitur mensium navigalionem viam- 
que cognitus est Nilus, ultra eum cursum quem per 4Egy- 
ptum conficit. Etenim dierum summam colligendo, reperies 
iot insumendos esse menses, si quis ab Elephantine ad 
hos Automolos voluerit proficisci. Fluit autem Nilus a 
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ioci f, Ai&Un! vk B3 xavónepfs ce Ünptdsoc yduquo 
a5 xí doct xal dvuüpoc Art xal dpzpos mávceov.) (4) 
"Exe(vouc Gv vobg wemviug dmomsjmouívous xb có 
fdikxov, 03aal c& xal etzíowt £3 Enpropévouc, lévat cà 
porca. gdv Ek ers olxeoudvag , vado 8i Dutedveac 
dc hy Üngunen dmuxéoüni, Ex 53 cadere rhv dpiuov 
20 Ote iévat, cÀy. 020v moteuué£vouc phe Léoupov dveuov, 
Duke óvtac 01 y Gpov xt0XXov yapuunaea xal Ey xoXXTat 
"u£pnat lBéctv Ov, xoe OévOpsa Ev malo reguxósa , xaí 
cerae mpocrAÜóveue &mvecÜui cu) imsóveoq iml cOw 
Bsvàpéuw xaproU , &mxouévovst GE at EneMisiv dvBpae 
as gxgole , explo DAkagovac dv5 pov, AaGdvac O3 drew 
cgfac quz; ób obs vt v Pxslvov. obs Nacapinvas 
queaxetw obrs cobc dyoveac «Gv Nacapuovow, (5) "A- 
qui c£ 83 adrobe £C Eiéooy perlas, xal ButeA0óveac 
vaca dxux£olat c mA, 0v v, mkv elvat voiot d- 
40 y0u5t Tb jéyafoc (soc, ppux 6b ufAxvac. — Tap 
Bb ei móhtv fdv movaubv uéqzv, Bísw 8b dn foní- 
en aÜróv mtpb« füuov dvatílAovim, gaívecUxi 6B iv 
abci) xpoxoBsÜ.ouc. 
XXXIII *O uiy 93; 709 "Apauovíou " Exedpy ov Xóvoc 
4& à, coUró uot Oeor)unoÓo, zAAy Ost dxovosizisal «s É- 
gaoxe Tob; Nacagivac , éx ol. Kupnvator FAeyov, xai 
lc robs obsot dmixovro dvUporous , órza« elvat zdv- 
4uc Tbv B D) motuuhw vcUTOv Tbv mapxppíovtu xal 
"Exfagyos auvtfidXAeco elvax Neilov, xa 23 xai 6 2o- 
&o yo 00e aípfei. — (2) "Déet yàp ix. At&ons 6 NeUox, 
xal g£avy vXuvov. Ausóny* xal éx, ey sou Gd)Oouon 
diet Qysgav£at v oh novoaxóevx st quat pau evo y i 
*jazpo ix x&v Ieov uévpov ópuAeat. — "lorpos ve Yt 
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vespera et solis occasu. Quae vero ultra sunt, nemo no- 
vil : est enim deserta terra ob solis fervorem. 

XXXII. Verumtamen haecce audivi ex. hominibus non- 
nullis Cyrenieis, qui se dicebant ad Ammonis veriisse ora- 
culum, ibique sermones miscuisse cum Etearcho, rege 
Ammoniorum. Tum forte, ex aliis sermonibus incidisse 
se, aiebant, in confabulationem de Nilo, cujus fontes nemini 
sint cogniti : el dixisse Etearchurn, venisse ad se olim ho- 
mines Nasamonas : (2) est autem hic Libycus populus, Syr- 
tin incolens et terrae tractum a Syrli orientem versus haud 
ita magnum; hos Nasamonas , ubi ex eis quzesisset an ali- 
quid amplius haberent quie de desertis dicerent Libye, 
narrasse : fuisse apud se dynastarum quorumdam filios pe- 
lulantes ; qui, postquam virilem attigissent zetatem , quum 
alia curiosius machinati sint, tum vero quinque e suo nu- 
mero sorle designaverint, solitudines Africze lustraluros , 
operamque daturos , ut aliquid amplius viderent quam hi 
qui eas quam longissime inspexissent. (3) (Nam Libyze to- 
tum tractum secundum mare boreale porrectum, ab Egypto 
inde usque ad Soloentem promontorium, ubi desinit Libyca, 
Libyes incolunt , et multi quidem Libyci populi, praeter eas 
partes quas Greci atque Phenices obtinent. Qui vero 
supra oram maritimam sita sunt, et supra eorum hominum 
ditionem quorum sedes usque ad mare pertinent ; superiora 
ista Libya a feris habitantur : supra vero tractum feris re- 
fertum , arena esl, arida prorsus et aqua carens terra, de- 
nique omnino deserta.) (4) Juvenes igitur illos, ab zequa- 
libus suis emissos, aqua et cibariis bene instructos, primum 
lerram peragrasse habitatam : eaque trajecta , pervenisse in 
eam quae feris est referta; tam ex hac transisse in desertam , 
iter Zephyrum ventum versus per eam facientes. Postquam 
multum terrae arenosze permeassent, post multos dies cons- 


.pexisse tamdem aliquando arbores, qui in planitie creve- 


rant; accessisseque et fructum arborum gustasse.. Gustan- 
libus vero supervenisse homines parvos, minores modica 
statura, qui eos prehensos abduxissent : sermonem vero 
illorum non intellexisse Nasamonas, nec illos sermonem 
ipsorum. (5) Ab his igilur abduclos esse per maximas pa- 
ludes , easque przetergressos pervenisse in oppidum , in quo 
cunctos faisse his, qui illos abduxerant, statura aequales, 
nigros autem colore. Ad oppidum illud fluere flumen 
ingens : fluere autem ab occidente versus orientem solem, in 
eoque reperiri crocodilos. 

XXXIII. Hactenus igitur a me exposita sit Ammonii E- 
tearchi narratio : hoc unum adjiciam , dixisse eum , rediisse 
hos Nasamonas , ut quidem narraverint Cyrenzi ; et homi- 
nes illos, ad quos pervenissent , przestigiatores esse omnes. 
Jam vero fluvium illum praeterfluentem et. Etearchus con- 
jectabat esse Nilum , atque eliam ratio ita suadet. (2) Fluit 
enim ex Libya Nilus, mediam illam secáns; et, ut ego con- 
jicio, ex manifestis de his quee minus cognita sunt conje- 
cturam capiens, similum Istro cursus rationem habet. Nany 


(ira—125.) 


moxapoc dobduevoz ix Kekcov xat WHogfvns zóAtos biet 
uícnw cjizew cA» Ejgomrw. (3) Ot zb Kekvol ele: 
Eo "HoxixA£uy avr£v, buougfoust 6$ Kuvratotst, ot 
Écyuzot mpoz Gumudoyi olxt£ouat zv iv 77, Ebpormr xa- 

5 vourgufvov, — "Tekeuzü £i 6 "lozpoc ic 03)accav cl 
coU Eütrivou móvcov , 77; "lazptzv oi Mist olxéoum 
dxotxot. 

XXXIV. 'O uiv 23 "Iazpoc, Béet tp v olxzup£- 
Vr&, tgo ToXÀGv vtveyaxezat, mtepl 0E cí)v vo2 NeOou 

1o Tcnyécv oU8slg Éyet Aviv: dolxwzóg vs ydp ioci xal 
ipfos 5 Adóór àV fc bén. — FTepk 23 coU fedtcxzos a0- 
c9), Ex* Óaov yx odxazov VarogeUvex Jv dxíntan, ct 
gnixv Ox|iot 82 ie Alrumcov. (2) "MD 33 AlyynT 
75s Opstzs Küux(nc udacd n dvrio xiszav. ivüru- 

15 «£v 6b d, Xwermry vhs iv zQ Efeivo móvow mívcs 
fucspétov l£x 630c eUtowo dv2pe $ 0E Xeon cio "I- 
e:0t ExDidóvrt Eq 0dXaaaay dvciov xírvut, — OUceo xbv 
Neiov Goxéo £x zoe cz; Aibonc Qutuivex iwoo- 
süm. cip "Iovpm. NiÜou uf» vuv mípi vocaUta ci- 

26 giam. 

XXXV. "Egyouai 81 mel Alyónzoo wexvvéovy zbv 
Atos, Ust £o) oue va. Eyes 3 d, mom hon xal 
Épya Moo £o xx o£ eat mpbe müauv y opnv* coócov 
flyexev mie magi advz sloíatvat — (2) Abromttot dua 

25 76) o)pzvi 16 xa và aéae lóvzt Exepolto xal c() zovapup 
qat dAAeónw maptyoufvo 3| cb d)lot morapol, ck 
moJAà ávex Puma voiot dotati 3v0pirmotet dovij- 
cavco Ted ce xai vóuouc: 1v volat al adv vovaixzc dero- 
patouct xa xazrsUouat, ol G3 dvOptz xac! olxouc (óvsse 

30 íaívouct. — (3) "Ygaívoumi 81 ob piv. d)àox dvo cv 
xpóxnv éfoveec, Abrüzvtot 53 xdvo. Tà dy0ra of uiv 
dvZosz él cv xtgxÍuw qopfouct, ai Bb ovxixsc ixl 
c6 duuov, — (4) Odg£ouct af uiv Tuvaixez 2f, ol 2i 
évioss xxvíusvot. | EGuxotn y péovcxt Ev som olxoin, 

35 àcfiouct 2i EE iv cit B2oirt, x0 drovtis éx, ck pulv 
alc ox dvavpxxix 01 dv dxoxoUgu ioci mottity y psi, vx 
8b yh aleypkdvxoxvLóv. — (5) Io zat ruv; uiv ob3eulx 
00s Épstvoc Uto2 odes Ür£vc , dvEpec 03 mdvetav ce xal 
macfov, "oforw «obe zoxéaz zoict uiv mxicl oüfeuín 

4o àviyxy, ud Bouloufvowi, váct Ob Üvyarpdm: müca 
dvd xa uw BovVou£vrm. 

XXXVI. Of fpézz civ 0e 7, uiv dn xou£oumt, 
£v Alyómzo Ob Eupeüvia —C"l'oist 2 ott dvüpeyotet 
véuos Aux xoti xexdolat và xeoalae robe deca 

45 bxvé£czav. Alyómmot 8i 0zb vobg Üxvdroue dwuict vx; 
cpíya« aübeoÜmt cde ct iv ST tpa, xai cip yeveloo , 
Tée; Hupnuívot (2) Toict piv dQotet ávOperzotst 
agis Or plev f Oéatva. dxoxéxovent, Alyumtiow £b 6- 
V0 Ünplotet f, Blarzd doct. — Ab mupiov xa xpiée 

&0 Xt Gouct, Alruniv 8b zi mot£uuévp àxà coUzoy 
Iv Gn dvetDoc u.brersóv rtt, 33" dx GAogitov mrouüv- 
at atta , vie Ceike ueziTéetoot xao. — (3) tcbupóct 
7b uiv arai voiot mocl, cov O3 rov rim zepcl, xai 
ly xónpow dvatpfovrat. — "à ai£oia (t adv diet 
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Ister fluvius, a. Celtis et. Pyrene oppido initium sumens , 
mediam perfluit scinditque Europam. (3) Habitant autem 
CelUe extra Herculis colummas, finitimique sunt Cynesio- 
rum, qui sunl extremus populus versus occidentem eorum 
qui Europam incolunt. Desinit autem Ister, in mare in- 
fluens Ponti Euxini, ubi Istriam habitant coloni Milesio- 
rum. 

XXXIV. Ister igitur, quum per habitatam float terram, 
multis hominibus notus est. Nili autem fontes docere nemo 
nos potest, quoniam non babitata deserlaque est Libya, 
quam perfluit. De ejus cursu vero, quoad longissime eum 
cognoscere percunctando potui, dictum est. — Exit autem 
Nilus in -Ezyptum.. (2) Sita est autem .Egyptus ex adverso 
masime montana Cilicia, unde ad Sinopen oppidum ad 
Pontum Euxinum via recta est expedito homini quinque 
dierum : Sinope autem est ex adverso Istri, qua is in mare 
influi.— Mta Nilum quidem, qui totam Libyam percurrit, 
aqualem censeo Istro. Sed de Nilo haec dicta sufliciant. 


XXXV. Progredior nunc, longiorem de Egypto narratio- 
nem exordiens, quoniam et plures res mirabiles habet, 
quam alia quilibet regio, et narrationem. omnem supe. 
rautia opera exhibet prae quavis alia: qua de caussa co- 
piosius de ea exponam. (2) JEzyptii, quemadmodum apud 
eos celum diversum est, et fluvii nara longe differt ce- 
terorum natura fluviorum , sic et ipsi plerisque omnibus in 
rebus mores sequuntur et institula ceteris hominibus con- 
lraria. Apud eos mulieres fornm frequentant et mercantur; 
viri autem, domi sedentes, telamtexunt. (3) Texunt autem 
alii homines tramam sursum adigentes , AEgyptii deorsum. 
Onera viri in capitibus ferunt; feminze in liumeris. (4) 
Minzunt feminze, rect stantes; viri, se deprimentes. 
Alvum exonerant intra domos; cibum vero capiunt ex- 
tra, in viis publicis : dicentes, quae. turpia quidem sint , 
sed necessaria , ea in occulto facienda ; quze vero non tur- 
pia, in aperto. (5) Femina nulla sacerdotio fungitur, nec 
dei ullius, nec dez : viri sacerdotes sunt tam dearum 
omnium, quam deorum.  Nutrire parentes non tenentur 
filii, nisi. ultro id faciant; fi'iz vero, etiam si nolint, lege 
lenentur. 


XXXVI. Deorum sacerdotes aliis in terris comam alunt ; 
in ;Egyplo tondentur. Apud alios homines fnstitutum est, 
ut in propinquorum funeribus tondeant 'caput : AEgyptii, 
mortuo aliquo suorum, capillos et batbam augeri sinunt, 
antea tonsi. (2) Alii homines seorsum ab animalibus vitam 
agunt : /Fgyptii una cum animalibus degunt. Alii tritico 
et hordeo vescuntur : apud £gyptios,, qui hisce vitam sus- 
tentat, ei id maximo probro est; ex olyra vero panem et 
alia farinacea parant, quam nonnulli zeam vocant. (3) 
Farinam JEgyptii pedibus subigunt, lutum vero manibus ; 
manibus item stercus tollunt. Pudenda alii homines si- 

8. 
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dog A évovzo, Xd, Boot mb cobro Égafov, Alvómttot 
8bmegedgvovext, — (4) Eluza ví qui dvBpü»v Éxa- 
c0; Éj t 00, x&v O$ uvatxiv £v Exaa vr. Tóv laciev 
oos xglxouc xai cols xdouc oi uiv didt Ézefiev mpos- 
Boum , Alim P Égoüev. — (5) F'otuuxea fpdigouct 
xai Aoyitovezut yigovs. " EXXr ves pàv àmb zü)v dpurtegüiw 
ix ch Beli gfoovtte cl geiou, Altóncu i dnb tüv 
' Bev £m ck dguarepdo xal mottüveec vasa. ajcol uv 
gai enl eii moicev), " Env 83 dz dpiocegz. Ae- 
t0 aclotst 8b voduuact qo£ovzat, xai 1k uiv abctü)v ik, 
cà 8l Evnuosuxk xaMevat. 

XXXVII. Ocoss6fec 8b mnepiraüi, ddvesc uua 
mávvow dvÜpeimwv vóuoust vowiGÜÓs ypfovezi. — "Ex 
420xétw movnplav mívouct, Qiacuéovrio dvk maay d 
uágny, ox 5 piv, 6 8 ob, dA vere. — (2) Elan 
33 Alvex gopfouat. alei viómÀutx, ÉmtrrUsUovTEG TOUTO 
uaa. TÁ sc. al£otx mepizduvoveat xalagioct;coc 
elvexev, pociuéovrec xafapot clvat 1j eUmpenéacepot. 
(3) Ot 2 to£ec Gupsüvent xv cb aiu && cpionc fé- 
to gne, Üva. wise güclo pof. XX.o gucapbv yenaiv Éyriv- 
zal gt Üspaeüouct vobc Üsoóc. — (4) "EsüZzta Sb qo- 
géouat ol lpésc Javény uod, xat UnoBípuaea BábAtva 
dXXny 06 9t EaÜ Tox oU Koc Aabicw, o00b Unob- 
wax da. — Ac)vcui 8i OW ve fione Exda mre u- 
420 , xal Ole Exdatrc vuxtós. — "AXÀag v& Üpnxriac 
ÉxveeMouet oplag oc eimi Ayo. — (5) Tldoyouct ei 
xaX deaf oox GA eg obse vt ho vv olxrtov 2ol6ouct 
vócs Qaraví£ovzxt , d) xal aci aol Eat lp méaaó- 
uev , xal xpsiàv Bo£eov xe yenvéov mos «t Exo 
qivezut oXov bxda ns fifpns, Bidotat B at xal d- 
vos dpm£Mvos. — (6) "Iy85tv 21 od et Éüeo maucÜnt. 
Kudqiauc 8b ober «t Aa eomelooust Alum dv cf 
ygt , Tode xs yevouévous oce tpo»jouct oce Éloveec 
zoxloveat, Ot 81 03, (píte 0933 6píovees dv£jovrat, vo- 
av pl ovees o0 xalapóv tv slvat Ócnptov. — (7) "Ip&ieoe 82 
p3x ríe Éxdarou vOv Üziv, dJÀX moo, c&)v elc doct 
dgyiípsos: Eneky Of xig dnofidvn, *0010u 6 zai dvzi- 
xaciavatat. 

XXXVIIL. Tobc 6i foüc couc Zocevag «oU "Ezxágou 
elvat vog. Louct , xal voócou £lvexev Goxtudzoust aücobe 
Ge. Totg y xmi uiav mco Eneoüoav pAawavs, 
o) xafjapóv fivc vouíter, — (2). Allzeot $i rauca dri 
coup xevaytadvos cov tte (pfav xa ógOoU Éactürvos vo 
xcíwrog xai Umziou, xal vÀv A5ooav ietpócac, cl 
«n xafagh z6w mpoxetévinv ennt, zk Pp iv d) 

lóyo ipím.  Karopz 81 xat rà cfc ze obp?ic, el 

xxr gómw Éym meyuxvíme, — (3) *Hv 22 coítev máv- 
sow 3 xaDapbs , enpaivevat 06A mepl và xépex £Aia- 
aov, xa Éxectv 7v anpaveptx inedia EmódA- 
t0 Xx cov Bax cóAtov* xa oUcto dderoust, — "Aafjucveov 2t 

Qóczvzt Üdvacos $ Uraír Exodeut. — Aoxtyditecot uév 

vuy zb xeijvoc xgómt) votpat. 

XXXIX. Qucty 2€ cot foe xavéavuxe,  Aqayov- 

sip sb eeonuxopévov xvvoc mtpós vov Bjoyiv, Gxou &v 
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nunt uti natura sunt, nisi qui ab his didicere , JEgyptii ea 
circumcidunt. — (4) Vestes vir quilibet binas habet; femina 
unam. Velorum annulos et funes alii extrinsecus adligant , 
AEgyptii intrinsecus. (5) Literarum elementa scribunt et 
caleulis computant Graeci a sinistra parte ad dextram pro- 
moventes manum : /Egyptii a dextra ad sinistram; atque id 
facientes , dextrorsum se scribere dicunt, Graecos autem ad 
sinistram. Utuntur autem duplici genere scripturae , quo- 
rum alterum sacrum vocatur, alterum populare. 


XXXVII. Religiosi quum sint supra modum, et magis 
quam alii omnes homines, ritibus utuntur hujusmodi. Ex 
ieneis bibunt poculis , eaque quotidie operose eluunt exter- 
guntque; non liic, nec vero flle; sed ad unum omnes. (2) 
Vestimenta gestant linea, semper recens lota; hoc enim 
quam maxime curant. Pudenda autem circumcidunt mun- 
ditiei canssa; maluntque mundi esse, quam decori. (3) 
Sacerdotes terlio quoque die totum radunt corpus , ne aut 
pediculus aut aliud quid sordidum illis insit , dum diis offi- 
cia prestant. — (4) Vestem sacerdotes nonnisi lineam ge- 
stant, et calceamenta ex papyro; aliam vestem, aut alia 
calceamenta gestare, non est illis licitum. Bis quotidie la- 
vantur frigida, et bis unaqnaque nocle. Denique alias ob« 
servant carimonias, verbo ut dicam, infinitas. (5) Fruun- 
tur vero etiam commodis haud paucis. Nihil enim suarum 
rerum vel usu deterunt vel consumunt : sed adponuntur 
illis quotidie sacri cibi cocti, et carnis bovinae et anserinze 
copia quaedam haud exigua : etiam vinum viteum eis- 
dem praebetur. (0) Piscibus autem vesci nefas illis est. 
Fabas nullas utique serunt /Egyptii, et, si quze nascuntur, 
has nec crudas manducant,, nec coctis vescuntur : sacerdo- 
tes vero ne adspicere quidem eas sustinent, immundum esse 
legumen existimantes. (7) Non est aulem cuique deo sa- 
cerdos unus; sed plures, quorum unus est princeps sacer- 
dos : qui si moritur, ei succedit filius. 


XXXVIH. Boves mares Epapho sacros esse aestimant ; 
et hac de caussa in hunc modum eos explorant. Si vel 
unum pilum nigrum in bove conspicit is qui explorat, hunc 
non censet esse mundum. (2) Est autem sacerdos ad id 
constitutus, qui et recto stante bove, et resupinato, et 
lingua ejus exserta, inquirat an mundus sit respectu. prae- 
scriptorura signorum , quie ego alibi exponam.  Inspicitque 
ille etiam caudze pilos , an habeat illos bos secundum natu- 
ram constitutos, (3) Quodsi his omnibus rebus mundus 
bos est, tum notat illum sacerdos papyro cornibus circum- 
voluto, deinde inlita lerra signatoria annulum imprimit ; 
atque ita bos abducitur : non. signatam autem immolanti, 
capitis pana dicta est. Hic est ritus, quo exploratur 
viclima. 

XXXIX. Sacrificiom autem tali modo instituitur. Post- 
quam justa nota signatus bos ad aram adductus est, ad 


(122 , 123.) 


QUwct , sup; xaíouct, Éxstcev 8b Ex" adcoo olvov xazà | 


xU lpriou imwzticavteg xoi ixuxaécavir Tb Ürbv 
cdkouct, agdtiavres 6l dxovduvouct vl xta. (2) 
Xa piv OA 10) xTávios Üslgouct , xega), 6$ Palo, 

* zoÀÀk xxtapncdprvot gíoouct, volat uiv &v 9, doo" 
xai "EJJovéz at Éoct émiBYutot Éumopot, of uiv o£- 
govis iq hw dyoph» dz' àw ÉDovo, xoict Oi àv p 
map£oct " EXkrvis, ot à' ix6d)Xoust dc xbv. moxzuóv. 
(3) Kavapéovzat 6i xd9e Myovesc 17,0 xeyaMt, ent 

10 £t 3, oíat xoict Ojouct 3j Alyómto c7 cuvamdcm 
xaxàw eví£cOat, ic xegaXdy vaüvny soxzíc0nt, Kai 
uív vuv và xigaAs vüv Üuouévuy xvzvéov xal vÀv 
Emíaxtitv coU  olvou mdvteg  Alyómctot vóuotet coiot 
aütoict yoíovtat Ópolox ic mávra và lpà, xai dmó 

15 toUtou tGU vóuou o00à dAAou odftvoc Qus oo xto1Xzc 
quocizas Aljurziov olds. 

XL. 'H 3 63, 2Ea(gsew, xov 1gGv xal $ xaUct, dn 
mpl d)Ào Ípóv ei xavíavwxs. — "I3» 7' Ov ueyiocuy 
«t Saluova fyyéasat elvat xal. ueylavry cl 6pchy dvá- 

20 vouct, vaócn» Égyouas Epov. — (2) 'Extt&tv dxo3sípost 
«0v BoUv, xatruldutvot xoUrw uiv xtwiw mücav 
dv e(iov, ox)dyyva 6b airoü At(moust iv. ci) cout 
xai thv Tie)hv, exfAem 8b dmoráuvoust xal civ 
ócbv dxgrv xai vols duxouc t6 xai vv sparyov. — (3) 

25 "Taca 53 movjaavieo rb dà)o có T00 Bobc muzAR- 
€t &gzny xaÜapó)v xal uwsoc xat dasagi5os xal axe 
xai J6avorzoü xal ajüpvrg xal civ dAAeov Üuopidcow, 
mxXoavitg Ob voUtuvy xxvxyl,ouct, ÉAatov digÓovoy xa- 
«uyéíoveic, — Ipovrrsédaavese 9i Üíouat , xatonévoy 6i 

30 tü)v lg&v vÀzroveat zdvreg, — "Emeátv 9b dxoriowvrat, 
Gaza xpot(Ueverat và Aimovto cü)v (piv. 

XLI. Toc uv vov xaüxpobs fiouc xouc Foasvac xai 
vob; póc/ouc ok viec AlyUnrut Übouct, vkz Ob On- 
Aéac ob aot Éieact OUetv, d2À' fpal elov «Tie "Intoc 5o 

35 yxp c "laic dva. v vovatcfiov Booxspov iov, 
xaví zip "EXXnvic vÀv 'loUv odoouct, xal và Bouc 
hc Ür£ag Alqurctot mdvteg ójolec a£Govzat mpobá- 
vuv mdvcoy quota qaxoQ. — (2) Tw elvexev od" 
dvo Alyórtto, odze quv?, dv&pu " EJJva. qux aeu àv 

40 7i czópazt, o08E ux alor dvopoc * EJXnvoc yprisszat 
o58' ó6rAotat 000i Af nti, o00b xgfex xaÜüupou fobc 
Suseymadvou I"EXXwvud, uayalon sóssiut. — (3) 
GOnrouct 82 co)e dmoüvijsxovrac Boüs vpórov 1dv3t. 
"Dc piv Üríag iq xbv morapóv àmici, vob, BÀ [p- 

4s Gtvac xaxopücaouat Éxactot iv cola: mpoactelotst, vo 
x£pa« xb Értpov 7j xai dygóvepx Ümso£yovex. awuriou 
£lvexev: exeky 03 aam, xai mpocín 6 cevayuivos ypó- 
voc , dxixvéevat dc Éxdavry móAtv. Bp Ix 7. IToos- 
mío; xaAtuufeng vísou.  'H 8" foci udv dv c 
$0 A£kta,, zepluezpov 6) abcr, eiat ayotvot Eviéa, (4) "Ev 
sacer, ov c5, Hgosztzit viu Évitat. adv xal dat 
TtóAueq cvy val, 2x x7; 8$ al Bápuc mapasivovzat dvat- 
gnaópevat ck ógtén xí)v foGov, oUvoyx T, mA 'Avp- 
Gn15 , £v 9 abc "AgpoBiens lpov &viov Üpusa. — (5) 
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quam peragere volunt sacrificium, pyram accendunt. Deinde 
super ara vinum adversus victimam libant, invocatoque 
deo illun mactant , mactalsque caput abscindunt. (2) Tum 
corpus quidem peendis excoriant; capili vero illi molta 
mala imprecantur, eoque facto, qui forum venale habent , 
et quorum in oppido Graeci mercatores cum ipsis habitant, 
hi caput illud in forum ferunt venduntque; quibus vero non 
adsunt Graeci, hi illud in fluvium abjiciunt. (3) Imprecantur 
autem capitibus, haec verba pronunciantes : Si quid mali aut 
nobis sacrificantibus aut universe imminet ;Egypto, illud 
in lioc caput vertito! Quod igitur ad capita mactatarum vi- 
climarum altipet, et ad vinum super eas effusum, £gyptii 
omnes, omnibus in saerificiis , eisdem ritibus perinde utun- 
tur : atque inde fit ut nullius etiam alius animantis cap t^ 
quisquam /Egyptius vescalur. 


XL. Exenteratio autem victima et crematio, pro diver- 
sis sacris, diversa est. Quam igitur maximam deam cen- 
sent esse, cui item maximum agunt festum , huic quo ritu 
fiat exenleratio et crematio dicam, | (2) Postquam excoria« 
runt bovem, peractis precibus, totam inferiorem alvum 
exenteraut , viscera vero el adipem in corpore relinquunt : 
pedes autem amputant, et extremam coxam, armosque , et 
cervicem. (3) His factis, reliquum bovis corpus implent 
panibus mundis, melle, uva passa, ficis, thure, myrrha, 
aliisque aromatibus : tum ita repletum incendunt, oleum 
largiter infundentes. Priusquam autem id sacrum faciant , 
jejunium agunt. Dum ardet victima, plangunt omnes : 
denique , plangendi fine facto, epulum adponunt ex vicli- 
marum reliquiis. 


XLI. Mundos igitur boves inares et vitulos immolant 
JEgyptii omnes . feminas vero immolare nefas est, sed 
sacre ille sunt Isidi. Est enim Isidis imago muliebris , 
bubulis instructa cornibus, quemadmodum Io pingitur a 
Graecis :et boves feminas cuncti perinde colunt Egypti 
pecudum omnium longe maxime. (2) Quapropter nec vir 
JEgyptius , neque mulier, Graecum virum osculabitur, ant 
cultro hominis Graeci aut. vera aut olla utetur; et ne mun- 
di quidem bovis carnem , quae greco cultro dissecta fuerit, 
gustabit. (3) Mortuos vero boves hoc modo sepeliunt. 
Ferinas quidem in fluvium conjiciunt : mares autem de- 
fodiunt quique in suis suburbiis , ita ut alterum cornn aut 
etiam utrumque emineat e terra signi caussa. — Putrefacto 
cadavere, quando statutnm adest tempus , venit in unum- 
quodque oppidum navis ex Prosopitide quae vocatur insula, 
quz in Delta est, novem schenos in circuitu habens. (4) 
In hac igitur Prosopitide insula quum alia insunt oppida 
multa, tum illud e quo naves circummittuntur boum ossa 
ablaturz, cui nomen Atarbechis; in qua est templum Ve- 
neri sacrum. — (5) Ex hoc igitur oppido multi honiines , alii 
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et cb Al, — "ouc e xpwobc o9 Üdouct &erfaiot , G3" 
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in alia oppida, cireumvehuntur, qui ossa illa effodiunt , et 
abducta sepeliunt unum in locum cuncta. Eodem vero 
modo, atque boves, sepeliunt etiam alia pecora mortua : 
est enim etiam de his ita lege cautum; nam ne lic quidem 
mactant. 


XLI Jam quicumque templum habent Jovi Thebano 
sacrum, aut qui praefecturam incolunt Thebanam, lii omnes 
ovibus abstinent, capras vero immolant. (Nec enim omnes 
JEgyptii eosdem perinde deos colunt, exceptis Iside et 
Osiride, quem esse Bacchum aiunt : hos. enim pariter co- 
lunt omnes.) Qui vero templum habent Mendeti sacrum , 
aut qui ex Mendesía sunt. praefectura, hi. capris abstinent , 
oves vero immolant, | (2) Thebani igitur, eL quicumque alii, 
horum sacra sequentes, ovibus abstinent, hac de caussa 
legem illam sibi constitutam dicunt : cupivisse Herculem 
ulique conspicere Jovem , hunc autem ab illo conspici no- 
luisse; ad extremum, quum assidue rogarel Hercules, 
loc invento usum esse Jovem : excoriasse arietem , tum 
abscissum arietis caput sibi praetendentem, et vellere ejus 
indultum, ita se ei ostendisse. (3) Inde Jovis imaginem fa- 
ciunt JEgyptii arietina facie; et ab. /Egyptiis hoc accepere 
Ammonii , qui sunt /Egyptiorum JEtbiopumque colonia , et 
sermone utuntur ex utrisque mixto. (4) Videturque mihi 
ipsum etiam nomen Ammonjorum indidem originem cepis» 
se; nam Jovem JEgyplii Ammoun vocant. Thebani igitur 
arietes non maclant : sed sacros eos istam ob caussam ha- 
bent. (5) Verumtamen uno die quotannis , in Jovis festo 
unum arietem cedant; cujus detracto vellere similiter in« 
duunt Jovis simulacrum, deinde aliud simulacrum Hercu- 
lis ad illud adducunt: eoque facto omues, qui circa tem- 
plum sunt, plangunt hircum , et deinde sacro 'n loculo eum 
sepeliunt. 


XLI. Ad Herculém vero quod spectat , liunc sermonem 
audivi, esse enm ex duodecim deorum numero. De altero 
vero Hercule, quem Graxi norunt, nusquam in /Egypto 
comperire quidquam potui. Ac sane, nomen Herculis non 
a Graecis accepisse /Egyptios, sed Grecos. polius ab /Egy- 
ptiis, et Graecorum eos ipsos qui Amphitryonis filio nomen 
Herculis imposuerunt; hoc, inquam, ila esse, quum alia 
multa documenta habeo, (2) tum vero et lioc, quod hujus 
Herculis parentes ambo, Amphitryo et Alemena, origine 
Agyplii fuere, et quod /Egyptii nee Neptuni nomen, nec 
Dioscurorum , se nosse aiunt , neque hi dii ab illis in reli- 
quorum deorum numerum sunt relati. (3) Atqui si a Grae- 
cis ullius dei nomen accepissent, horum haud minime, immo 
vel maxime , memoriam erant conservaturi ( quandoquidem 
jam tune navigalionibus utebantur, atque etiam Gra«corum 
nonnulli mare exercebant), ut existimo equidem, et non 
lemere persuasum habeo : quare horum deorum nomina 
magis etiam, quam Herculis , ad Egyptiorum notitiam erant 
perventura.. (4) At est /Egypliis antiquus aliquis deus Her- 
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cpówwoc "HoxxAía iv 7 CEXMdeR vevíoümi — (0) TÀ 
Báv vuv laxoprpiévn. Orhoi aagéuc maAaiov 0shv "Hoa- 
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6x üjcovts vi) Adi cbv 8E ior aiv fovgioy Éyaw, 
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35 u£v vuv Goxíouct vaca Myoveec cT Alruzzlov ouatoc 
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. Il. 


87 


les : nam, ul. ipsi dicunt, septemdecim millia annorum 
usque ad Amasidis regnum effluxerant , postquam ex primis 
oclo diis exstiterunt illi duodecim, quorum in numero 
Herculem ponunt, 

XLIV. Qua de re cupiens certius aliquid , undecumque 
possem, cognoscere, Tyrum etiam navigavi in Phaonice , 
quum audivissem esse ibi Herculis templum praecipua re- 
ligione cultum : (2) conspexique id templum, quum aliis 
multis dopariis largiter instructum , tum duze in eo. colu- 
mnie erant, allera purissimo ex auro, altera ex smaragdo 
lapide, quie noetu. eximie splendebat. Sermones autem 
miscens cum illis dei sacerdotibus , quisivi ex eis quantum 
lemporis esset ex quo id templum esset statutum. — (3) Re- 
peri autem, ne his quidem convenire cum Graecis : dixe- 
runt enim , simul cum Tyro condita lemplum etiam illud 
esse constilulum; esse autem, ex quo condita T yrus sit, 
annos bis mille et. trecentos. (4) Vidi vero Tyri. aliud 
eliam Herculis templum, cognomine Thasii. (5) Adii au- 
tem eliam Thasum, ibique templum reperi a. Phonicibus 
illis exstructem, qui, quum ad quarendam Europam na- 
vibus essent profecti, Thasum condiderunt : quod quidem 
quinque hominum generationibus prius accidit, quam in 
Griecia natus. est Hercules, Amphitryonis filius. (6) Ex 
hactenus igitur narratis clare patet, antiquum deum Her - 
Culem esse, Quare rectissime mihi videntur illi ex Graecis 
facere , qui bina Herculis templa constituta liabent; et alteri 
Herculi ut immortali , cognomine Olympio, sacra faciunt ; 
alterum heroicis honoribus prosequuntur. 


XLV. Narrant autem Graeci quum alía multa inconside- 
rate, tum et haec fatua eorum fabula est, quam de Hercule 
memorant ; dicentes , quum in «£gyptum venisset , corona- 
lum ab /Egyptiis veluti victimam fuisse , el cum pompa 
eductum, ut Jovi immolaretur : illumque initio quidem 
quietem egisse, deinde vero quum ad altare auspicarentur 
sacrificium , exserto robore cunctos interfecisse. (2) Mihi 
vero hiec dioentes Graeci prorsus ignari videntur esse natu- 
rae A'gyptiorum , institutorumque quibus illi utuntur. Qui- 
bus enim nefas est vel pecudes mactare , exceptis ovibus et 
bobus maribus vitulisque , si mundi luerint, et anseribus ; 
hi quo pacto hominem mactarent? (3) Prieterea, quum unus 
fuerit Hercules , atque etiam tum homo, ut ipsi aiunt; quo 
pacto/fieri potuit ut multas hominum myríades. occideret? 
Sed haec a me hactenus hisce de rebus dicta dii et heroes, 
quaeso, in bonam partem accipiant! 

XLVI. Capras autem et hircos hac de caussa non mactant 
ii ex /Egyptiis, quos supra dixi. Pan in octo deorum nu- 
mero habetur apud Mendesios : quos octo deos priores aiunt 
fuisse duodecim diis. (2) Pingunt autem et exsculpunt 
pictores et sculptores simulacrum Panis prorsus nt Graci , 
facie caprina, el. pedibus hirci : non quod eum talem esse 
arbitrentur; sed similem illum ceteris diis existimant. Cur 
autem ita pingant eum , non mihi lubet exponere. (2) Re- 

| ligiose autem colunt Mendesii caprarum omne genus, sed 
magis etiam mares quam feminas; et horum eos majore ir 
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zbv cxGjx xal *bw imimAoow Guvürlg ÓuoU xx Ov 
35 ixdAuje nda, 200. xvíjveos T, muA£AT, vj tegi vA vn- 
by twou£vr,, xal Éxevrev xaoplzet mopl* và 88 3 
xpía avc£ovea dv 53, mxvosVivo iv s àv và lox. 02- 
ewm, iy d)Àm 9b fidpr olx àv Pri ytuaaíazo, — Ot ei 
mívncic abrü)v óm" &cÜcvelrc Bíou avatrívag mAdaavesc 
30 Uc xai óürvíaavzeg vaUtac ÜUouct. 

XLVIIL. Tj 5i Awvóso tZ; $prn c7 Oopnín 
yoipov pb x&v 0upeny alae Éxaccoz Giüot dmop£os- 
GÜa. «v yoipov üx vp dmoPoufy vv cu orfow, 
(2) 'TÀ» 38 dXX. dvdouct 6oz3v tip Atovóew of Ai- 

a6 Yórcztot À3, yopiov xacà carità ay sDbv mdvea " EX 
dv 8) qaXv d)Àa cl deci isupnufva Óaov ct 
Tyvxix dydAxTa vtupócraoia, và mepupopféoum 
xatk xeyuxe vuvatxtc, véUov 1b alOotov, o oA cf 
É.aacov iv 100 G)Xou ccpxzos. (3) Hponyéerac 2i 

19 &ÜXbg, al 83 Énovrat dilSousai rbv Atvucov. — Auct. 
6i piLov xt Éyet «b. alootov, x«l xtést joUvov veU cu- 
paro , Éaxt Adyoc msi x03. obe Aeváiuevoc. 

XLIX. "Hy, ov &ox£st ox MeAdqeouc 6 "A uoüso- 
voc t3, Üuctne carae cox elvat dOadc , d)" fynetpoz- 

15 "EJÀnyet. Y&p 93; MeAdtezoug ict 6 HEryprodpevog rou 
Atovácou «Ó v& obvoyax xa «7,» Üuceny xal cXv rcoumtv 
TOU qaXÀoU. (2) "Avpexítec uiv o0 mdv:x culAaGow 
thv Ayov Égry, d) oi Envyevóevot zoíco. aogiatat 
pelóvoe mv xbv 8 Qv quA)àv vov c( Atovücto 

o zejimOevov. MeAdgenou; dosi 6 xavazq60dpivos, xal 
mb coócou paÜóvee, motiüct zX mouUot"EXjxyse, — (3) 
"Exó p£év vóv gra Meldymo3a vevóuavov dvUpz aogàv 
paveucjv T€. Émuz() cuctzsa: xxi muÜOusvov ám Al- 
qénzou d))a vt To)Àk Parpáaacüat "EXAvot xol cà 
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honore habent qui cornua non emittunt. Ex his autem 
unus est maxime, qui quando moritur, universa Mendesía 
praefectura ingenti in luctu versatur. (4) Nominatur vero et 
hircus et Pan sermone AEgyptiorum Mendes. Accidit autem 
in hac prefectura mea :etate hoc prodigium : hircus cum 
muliere coit propalam : eaque res ad omnium hominum 
notitiam pervenit. 

XLVII. Suem vero sordidum animal esse censent /Egy- 
ptii ; ita quidem, ut, si quis inter transeundum vel solis 
vestimentis suem tetigerit , ad flumen abeat, et immergens 
sese abluat. Maque etiam subulci,, quamvis sint indigenae 
AEgyptii , soli ex omnibus 4Egyptiis nullum templum ingre- 
diuntur : neque quisquam illis filiam vult elocare , nec illo- 
rum filiam ducere uxorem : sed inter se subulci filias elo- 
cant, et matrimonia ineunt. (2) Aliis igitur diis sues 
immolare nefas ducunt /Egyptii : Lunz vero el. Baccho 
solis , eodem tempore , eodem plenilunio , sues immolant , 
et carne eorum vescuntur. (3) Cur autem ceteris in festis a 
suibus abhorreant, in hoc vero eas immolent, caussam hu- 
jus rei adferunt /Egyptii ; quam licet noverim , non valde me 
decet referre. (4) Sacrificantur autem sues Lunz in hunc 
modum ; qui sacrum facit, is maclata sue extremam ejus 
caudam, splenem, et omentum, in unum componit , omnique 
adipe, qui in pecudis abdomine est, obtegit, tum accenso 
igne adolet. Deinde reliqua carne vescuntur eodem pleni- 
lunii die, quo sacra fecerunt : alio vero die nemo amplius 
gustaveri.. Pauperes vero, oh victus tenuitatem, farinaceas 
fingunt sues , eisque coctis sacrificium peragunt. 


XLVIIL Baccho vero, vespera quae festum antecedit , 
unusquisque suem ante januam zdium suarum mactat; 
mactatam vero eidem subulco, qui illi eam vendiderat , tra- 
dit auferendam. (2) Reliquum vero festum Bacclio, cho- 
ros si excipias, /Egyptii eodem prorsus modo agunt atque 
Greci. Loco phallorum autem alio invento utuntur; imagi- 
nibus fere cubitalibus, nervo mobilibus , quas per vicos cir- 
cumferunt mulieres, nutante veretro, baud multo minori 
quam reliquum totum corpus. (3) Przecedit tibia , sequun- 
turque mulieres, Baccho carmina canentes. Cur aulem 
veretrum sit majus, et hoc unnm in corpore meveatur, ejus 
rei sacra quaedam redalitur ratio. 

XLIX. Jam igitur hujus sacri videlur mihi Melampus, 
Amythaonis filius , non fuisse ignarus , sed cognitum illud 
habuisse, Qui enim Grawcos et nomen et sacra Bacchi et 
phalli pompam docuit, is Melampus est. (2) Sed non to- 
lam rem recte perceptam aperuiL : alii autem post eum 
docti viri amplius illam patefecerunt.  Phallum certe, qui 
in Bacchi pompa circumfertur, Melampus instituit, et ab 
illo edocti faciunt Graeci quae faciunt. (3) Ego itaque ad- 
firmo, Melampodem, quum esset vir doctrina et ingenio 
praestans , et divinandi artem sibi comparasse , et quum alia 
multa, quze ex Egypto cognoverat , tum ea qua ad. Dac- 
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QÀ p 83 cuyreof£etv v8 oit 7d v2 0v Alvórm moud- 
gua. x6) sip xal và iv «oist "EXArot* Buórpona vio 
&v Xv vota " EX xai ob veeazt éowyuéva. — O9 uiv 

$ o93l grat Üxee Alyüntun map! "EXXfvv. Dabov 1, 
touto 7| KÀÀo xoó ttvduaxov. — (s) Hu0£c0at 2E uot Box£et 
uda Mildumou, sk mipi 10v Atóvucov map Kd- 
&uou xt 169 Topíou xal ziv civ adip 2x dpowtxrs dne 
xou£wov i vi, vuv Bouoctzy xasuu£vav qopnv. 

10 — L. Xji80v Gi xal závrov ziov Üctv cà oivipara i 
Abriss Ddjv0r do vv "EXAd2a. — Atótt uiv qàp ix 
cO Bagbdpun fx, muvüavdieves oz tolam. idv. 
Aox£ 2' v plut d dx Alyóztou axty 0m. (3j "02: 
vào 93 gi Hosaténvoz xal Aosxoópnv, óxz xai npó- 

18 zépóv pot caUra rlonzat, xai "Herc xx "Iazíze xat 
Opto, xal Xapizuv xai Nzgrizwv, ziv. dQXov Otüw 
Alyunzíowt ali( xo:s rà oüvduard ict iv v yon. 
A£qo BE X Aéyoust absol Alvómzwot, — (2) TOv 2i oj 
qat ÜcGyv veyeioxety vk o)wdi.acta , oUxot GE quot Dox£ouct 

20 Gxà IIcAaoqiov obvou.acO0T.vat, X3» IHoztidénvos * voU- 
«ov 8b xw Üsbv ao AiGUerv ixifiovzo* oübauol vko 
dz ay? TlosziZécvoc odvona. Excíiacat el ud Aífuc, 
xai ziua£ougt Tàv Üsov voUrov aisi, — Nouízouct 2 àv Ai 
quu 002 foem oüzév. 

?5 LI. Tai:a uév vov xal d). mos toózoit, v& Ey) 
qpácn, "EXXrvie dz Alyuzziov vevouixacv: v5. 02 
"Epu£o Tk dydÀuara 000À fyc vk alZoin mouUvtt; 
obx dz Alvunziov urgatzxact, 333 dxó. Ilehaayov 
mpüzot iv "EXIf vov &ndvzuv "Aüryaiot vrapaAaGdv- 

30 cic, map 8icojreuv Oo — (2) Minvatotzt yàp 320 
envixauex de * EXInvae c£Aéoumt HeAaeot aóvouxot ií- 
vovzo £v «T, qugn, Uüev mp xal "EXXavec M did vo- 
piüzvat, — "Oc 8i ocà Kafilpow jovis usura; 
7k Xapoforixec EmvceAéouct mapxAabovits xao Il«- 

38 Aaa, o bw (vh oe vb Ayo (3) và» vào Xa- 
pofprücny oxsow mpóregov Tlekacyot oUrot of mio 
"AOrnvalourt aívoxot. 2vfvovzo, "xal map vols Xa- 
uofloriixte TX Áoqia ma paa dvouct. KU tv pd 
7k alóoim viydAuaTz ToU "Eoo '"A07zvaiot mpü)tot 

40 *EJJXvow puafióvzze mxok TlehaoyGv Pmonísavco: ol 
i TIe)aaqot (póv. cvv Xoyov mepl aozo0 DieZav, ck dv 
coit iy Xaynofiprixn uuavnplove 3rd orat. 

LII. "Eucv 3i xávcx mpócsgov oi IsXaaol Ocotat 
incuydyevot, c Evi dv AwZüovr, olx. dxoócac , Éovo- 

45 piov à' o)2' ojvouia imouüvro oüXtvi abrOw* o0 vp 
dxrxótcdv xo. — (2) 9e 2 mposwvGpaadv Grac 
&mb ToU cotoítou, Ózt xóaun Üfvzez xà mrávta mph 
quaa xa máoac eoskc dd ibyow, (3) "Emztzev 9i y póvou 
TOÀAU) GulsAüóvcor émülovto dx cT Alyómtou dmi- 

vo vuívx ck obvouarva. xí ÜzGv xijv d)D«ov, Atovógou O3 
Üotpov m9))4) Emóüovzo. — Ko uev póvov 3gnovn- 
puitovzo mA Gv oüvouditow iv Aw£ovn* c Tio 83, 
garviilov ToUTO vtvóuAa zat Agyatócasov z&v iv "EJXcnt 
ggmavrplow elvat, xat X» vàv ypdvov voüvov poüvov. 
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zipl xàv Atóvucow, ÓMya aürüv wxpaxXdfavea. (3) | 


chum spectant, Graecos doculsse, pauca ex illis immultan- 
lem. (4) Nec enim dicam equidem, fortuito congruere ea 
quae in Egypto peraguntur huic deo , et quae apud Graecos 
forent enim. reliquis Graecorum moribus institutisque con- 
formia, nec receus introducta : nec vero rursus dicam, a 
Griecis sccepisse /Egyptios sive hoc, sivealiud ullum insti- 
lutum. — (5)Accepisse autem Melampus haec quze ad Bacchi 
cultam spectant , maxime a Cadmo Tyrio mihi videtur et ab 
his qui cum eo ex Phaenice in hanc terram, quae nunc Bxeotia 
vocatur, advenerant. 


L. Enimvero omnia propemodum deorum nomina ex 
AEgyplo in Grzeiam pervenerunt. Nam, a barbaris adve- 
nisse, perquirendo compertum habeo : puto autem, ex 
Egypto maxime fuisse adlata. (2) Etenim si Neptunum 
et Dioscuros excipias, ut jam ante dixi, tum Junonem, 
Vestam, Themidem, Charitas et Nereidas; reliquorum 
deorum omnium nomina ab omni retro tempore in .£gypto 
exstilere. Dico autem quae dicunt ipsi Egypti. (3) Quo- 
rum vero deorum ignorare se nomina aiunt , his mili viden- 
lur Pelasgi nomina imposuisse, excepto Neptuno : hujus 
autem dei notitia ex Libya ad Graecos pervenit : nullus enim 
populus, prater Libyes, Neptuni olim nomen habuit : 
Libyes vero deum hunc perpeluo coluerunt. Porro nec 
heroas ullo culta prosequuntur AEgyptii. 


LI. Ista igitur, quz dixi , el praeterea alia, de quibus di- 
clurus sum, ab /Egyptiis receperunt Graeci. Quod vero 
Mercurii imagines faciunt erecta pudenda habentes , id non 
ab /Egyptiis didicerunt; sed a Pelasgis acceperunt primi 
Grecorum omnium Athenienses, ac deinde ab his ceteri, 
(2) Nam cum Atheniensibus , qui jam tam Hellenibus accen- 
sebantur, simul in eadem regione habitabant Pelasgi ; unde 
etiam ipsi ceperunt in Hellenum numero haberi. Quisquis 
mysteriis Cabirorum initiatus est, quee Samothraces cele- 
brant, is novit quid sit quod dico. (3) Samothraciam enim 
prius incoluerant hi Pelasgi, qui cum Atheniensibus habi- 
laverunt : el ab his Samothraces mysteria acceperunt. 
Igitur Mercurii imagines pudendis erectis primi Grascorum 
Athenienses fecerunt , a Pelasgis edocti. Pelasgi vero ejus 
rei sacram quamdam rationem adferebant, quz in Samo- 
thracicis mysteriis explicatur. 


LII. Sacrificia autem omnia olim peragebant Pelasgi deos 
precantes, ut ego Dodonze mihi adfirmatum cognovi : sed 
cognomento aut nomine nullum corum compellabant ; nec- 
dum enim audiverant. (2) Simpliciter deos , 0205; , adpella- 
bant, eo quod illi omnes res ordine posuiseent, 9évcs; 
(a Uüstva, ponere), et distributionem earum omnem in 
manu haberent. (3) Deinde vero, multo interjecto tem- 
pore, didicerunt ex /Egypto adlata deorum nomina ceterorum 
praeter Bacchum, cujus nomen multo post cognoverunt 
Aliquanto post, Dodonam miserunt, horum nominum caussa 
oraculum consulentes : est. enim antiquissimum Grecis 
or»culum hoc conslitutum, et tunc temporis nullum aliud 
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(4) "Excel àv dy onavapidtovro dv v5 Aevi of. HeXa- 
cyol el dv£nvzat vk oüvóg. nva. 2k dr xóv Bapbdonv 
fixovru, dwithe vo gavrriov yo8cÜxt. — "Amb uiv OX 
voUToU vo qoovou Éüuav voist oovuxct cv ÜsG)v y ps- 
» usvot, IIaox 2i IeXacons " EXInvec 3ze2itaveo Gace- 


LIII. "Evóev ài ééveo Éxacvog cv Oii, ele 2 
aig Zaxv mtávtsc, Óxolol c vtvig và ita, ox dimu- 
eiíazo uyopt ob mQUrn Ti xal yis d sizat Mo. 

10 (2) "Haío2ov yàp xai "Openpow fAuxtr» xepxxoctow: 
Éxeat Gox£o usu. psa ucéoouc evíatat, xal o) moa 
oUzot £ slot ol mot exveq Üsovoviny " EJXxmet , xai zotot 
Üsoist vàc Extovuula dvrtc xai TibÁS T€ xal cÍjvac 
Buóvies, xa slósa aco» ewudwavese. (3) Of 3: 

15 mpórtpov motnvzl Aryduivot voíwv T()y dvOpGw vrvé- 
axi Üccepov , Éuovye Doxítw, Ppívovro. — "lojtuv c 
lv nolyva. al. Au&oviec Vostat Jouet , cà 2i Ücespa 
à ic  Haloóv sz xxi "Oynpos £yovex Pét6) Ao. 

LIV. Xpnevnotow Ob mípi v9U v6 iv "EXIzot xa 

20 708 iv. A«bor, xóvàs. Alrimrri Agov Mouat. — "Ezga- 
cav oi lp£zs «oU €hnaiéoc Auc Goo Yuvaixxe losíac 2x 
Orfow xy vx ro drotviov, x«l cz» uiv aücéev 
mufécOn. & Aubin mprftiaav, cl Ci de tbe "EXAm- 
va, vaUrac 83 các quvaixae elvat. vic legucapévac và 

25 pavvia moorae Ev coit elonuévow Züveat, — (2) Ei- 
gou£vou GÉ yeu. óxóüsv ove dxpexétos émiocdpevot M- 
qoom, Épuaay mpüc vxuva. Cienaty pepe dnb cofoy 
eva viov quvaixDw codty, xal dvsupéty uév esae 
03 Guvazol evíaÓUni, muüécÜuk Ob Üccrpov vaUva mepi 

30 aUz£evy cÀ tp O7, Daov, 

LV. 'Tauzx uév vuv zü)v dv. € Ene fg£tov dixouov- 
eáBe 8b AuBevaluv qual al xrpopdtvzuc, Oóo mA etdda 
piAatuae ix On G5or) c6 Alruziiey &vamexu£vas ziv 
plv abzéoy i Aibony , cy 81 map aofac dxvicünt, 

35 Üouévry GÉ pv Em goyov. aübdiacüat gov; dvüom- 
mrin 6x; pev £g paxvriov abd. Aubc "evícÓni, 
xa aüvobc ümoAaGÉatv Üriov elvat xb ina qeMAdpevov 
abzoist, xal ayfag ix voírou morcui, — (2) TÀv 8b dq 
voe Af vac olyopéviy meket2n Myouct "Ap unvoz 49n- 

40 avíjptov x£AeUaat zoUc Albuxc motéet: Éozt £3 xal voco 
Awós. (2) AeZovalov. Gb a Voetat, zov c mprc6v- 
vcn oUvous T» Ipogfveun, 53,03 età cadcny Tua 
p£vn, 75 0b werden Nucivàpn, Deov caUza* cuvto- 
woMéyeow Oí cgi xul ol d))ot AuBovaiot ob epi cà 

45 fpóv. 

LVI. 'Eyó) 8' £jo mtpl abséeov. rvery vis. 
El dXnüéos oi Dolvixec Eríyayov càc lpke Yovaixas 
xal x3» uiv abztov i; Aion , c3» 0i Uc cl "EXA22 
dn£Zovzo, &oxítt ipei 5$, uvly abcr, xz vuv "EJ idos, 

80 zxpdzepov 9$ TIeAaoyize xaleunéves cz abt cacns, 
mprÜTvax ic Oeorpuzobc, Éxtisy Doutüousa abd 
Vdpócacüsi Uo gnyQ mryuxuiz Ato; lphv, (omep Tv 
olx; dugvmoAeóouczv iv OGrei (pov Ade, n 
ümxevo, dvüxUra uwíjenw abvo0 Puer. — (2) "Ex ài 
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prater hoc erat. (4) Consulentibus igitur Dodonae oracu- 
lum Pelasgis, an nomina susciperent deorum a barbaris 
adiala, datum est responsum , Uterentur illis. Ab hoc 
igitur tempore in sacris faciendis usi sunt Pelasgi nominibus 
deorum : a Pelasgis vero postmodum acceperunt ea Helle- 
nes, 

LIT. Unde autem exstiterit unusquisque deorum , an 
vero semper fuerint omnes, tum qua sint specie, ignorarunt 
Graeci, usque ad nuperrimum diem, ut verbo dicam. 2) 
Hesiodum enim et Homerum quadringentis annis me anti- 
quiores esse existimo, non amplius. Hi sunt autem qui 
deorum generationem Graecis condiderunt, et. cognomina 
àc nomina diis imposuerunt, et honores artesque distri- 
buerunt, et eorum formas delinearunt. (3) Qui vero dicun- 
tur his antiquiores fuisse poetae, hi post illos, ut equidem 
puto, exsliterunt.— Jam quz prius dixi, ea ex ore Dodoni- 
darum sacerdotum retuli: quie vero deinde, ad Hesiodum 
et Homerum spectantia , ea meis verbis dico. 

LIV. De oraculis antem, quum de illo quod apud Gra: 
cos ( Dodone) est, tum eo quod in Libya, hancce historiam 
narrant Egypti. Dixerunt mihi Jovis Thebani sacerdotes 
duas mulieres, templi ministras, Thebis olim abductas fuisse 
à Phonicibus ; compertumque esse, alteram earum vendi- 
fam fuisse in Libyam, alteram in Graeciam: hasque esse mu- 
lieres , quae oracula illa apud pradictos populos primum in- 
Slituissent, (2) Quum vero ex illis quoesissem , unde hacc, 
qua adfirment, tam adcurate nossent, responderunt ad 
hsec : magnam curam fuisse adhibitam ad investigandas 
mulieres , sed reperiri eas non potuisse : deinde vero com- 
pertum ipsis esse id quod dixissent, 

LV. Isla igitur ex Thebanis audivi sacerdotibus; Dodo- 
niorum vero prophetissze hzc narrant : duas nigras co- 


"lumbas Thebis Fgyptiis avolasse, earum alteram in 


Libyam, alteram ad se venisse. Et hanc quidem in fago 
residentem , humana lingua locutam dixisse, instituendum 
ibi esse Jovis oraculum. Dodonzeos igitur exislimasse, di- 
vinitus id sibi przecipi , et continuo mandata fecisse, (2) 
Miam autem. columbam quie in Libyam abierat, dicunt, 
jussisse Lihyas, ut Ammonis instituerent. oraculum. Est 
autem et hoc, Jovis oracnlum. — (3) Haec mihi dixerunt mu- 
lieres quae apud. Dodonzeos sacerdotio funguntur; quarum 
natu maximze nomen est Promene:e ; alteri » Timaretz ; natu 
minimze, Nicandra. — Atque his consentiebanl ceteri Dodo- 
nai, qui circa id templum ministrant. . 
LVI. Quibus de rebus haec est mea. sententia. Quodsi 
revera Pluenices sacras mulieres abduxerunt , earumque 
alteram in Libyam vendiderunt, alteram in Graeciam ; 
videtur mihi hiec altera in hujus terze, quie nunc Graecia, 
olim vero Pelasgia vocabatur, eam regionem vendita fuisse , 
quam Thesproti incolunt; deinde vero, quum ibi serv iret, 
sub fago arbore zem Jowi slatuisse : quemadmodum 
consentaneum est, eam quie Thebis in Jovis templo 
famulata esset, eo in loco, quo nunc delata esset , memo- 
riam illius servasse. (2) Deinde, postquam Graecum ad- 
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coírou 4p*eTÁptov xavryásxio, Pxilre cuvéAa6E civ 
*E33dn YAoysav. GDávat GE ol dOckgety iv. AiGUr, ms- 
mpisüat Um ví) aüzü dDotw(xow óm' Gv xal ach 
xr hn. 

LVIT. HzAad2eg 8€ po Dox£ouct xXrfvmt mph; 
AuZevaiow imi coUDs al vuvxixec, Ow. Bápfapot 
ÉÍcaw, ióxrow 6 cui Óuolec Dow güLryecüoi. — (2) 
Mz 2l gpóvov vl ntAidea. dvÜporzrir, quivr, xü5d- 
.- Quo0at Miyouct, Ext(se và Guvetd Gut n)Da 4$ quviy 

10 ft, 8i d6apÉdpite, Üpviloc xpóxov £OoxtÉ cot oOEvre- 

cat, Excel xét xoónp &v ti)evke qe dilporzrUn, qui 
qUzytatzo; M£atvay 21 Myovzsc üvxi ch meÀedix 
eng xivousi Ux Abvurzin, $ vovi Tv. 

LVHIL !H./23 uavenin 5$ 26 iv Oz6zot zac AT 

18 vurtínot xat iv AoDovr, mapazirauut di)XAnot zv[- 

gvoomiioUoai, — Eczt Bb oxal vOv (pw 4 wavruc 
dz' Alyóntoo dmvyuívz. (2) Hlavróotz 0$ pu xal 
mojimAc xal mpocavorrke moorcot dvüooimev. Alrüzctol 
&lat of xotzodpsvot, xal rxok zoízev " EXXvvtc pepar- 
so O/xact — Texuiptov G£ iot toórou zó0 al piv Yào 
qaívovrat ix moÀAgU tzu qpóvou mowUpivzt, ai Gi 
*EXXnvtxat vitai Exowroav. 
LIX. Hawsyug(zoust 2b Alyónztot obx &maL coU 
Bvautoo, xa vryrópts 83 guy vc, ud vae uiv xam ofluud- 
35 xaza ic Bos6accty móAtv 75, Agzéuazi y Geüsepa éc Bos- 
aigiy zoe ci" Iat* y caóvn yàp 93 57, mo £o pipe- 
xov " Ietoc fpbv, Üpucat 21 5, xdg abcr sis Ab[orou 
iv níéco 56. Aba, "Dou 8E Pont xazk ch "EXXiieov 
posa» Anpáenp. —CToíva 2" do Xdiv móAw c 
30 "AUryxiz, xxvropizoust, zívaotx 82 ie "Hiou móÓÀw 
70 'Hiüo, míuz:a 0b iQ Bouioüv mów «5 Acro, 
Éxsa 8b AS Yddmprgv mÓMw c) "Ape. 
LX. 'Ex u£v vuv Boófacztw móktv éxikv xoufTow- 
cat, mouüst touiZr, — IToouct x6 yàp 83; &pa dv2oec 
$5 yovaiRi, xal mo)Àów «t mÓxÜos bertfonw iv ÉxdcTn 
Bapr ad pv ctas sv vuvauxóv xpdza)a fyoucat xgo- 
^aMousi, ol Gb ajAÉouci xark mávra «bv mÀóov , aí 
8i hovral quvatxsc xal dv&psc ds(Sougt xal tic 4etpac 
xgoríouci — (2) "Exskw 8b mAeovseg xatd Ttva mOÀw 
40 Xn qévovrat, &rgolusjavete viv Bügw «7, 47, xoteüot 
*oids* al uÉv vtvzc Ov vuvatxGv moubot và mtp cl- 
gna , at b soüdDovat. joiaat cÀc Pv v, móÀt cadcm 
quvzixas, at 9' üpyíovzat , al 8' dvacüpov:as dwwscd- 
gieut. (3) Tajva map mücav móhw mxapxmotuuiny 
4s motus, — "Exeky Ob ünbuavemo doch Bod6acow, 
5pvátouct ueydIas dvdvovets Üuclac, xxi olvoz duzé- 
avos dwxtoiuourat mÀÍew iv cX bor vuícn 5 iv 16 
&nxavu iwavT TQ PmOoime. (4) Xuugorzéoumt 8, 
8 m dvlp xal vuv, ist my matDnv, xxl i EGDous- 
t0 xov:x pupid2xc, (cg ob imvypwt Myouci. — "aura 
tiv 9), aírn modéecat, 
LXI. "Ev 2i Boucipt xoXt óc dv&voumt c5 "Iot chv 
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didicit sermonem, oraculum ibidem instituit. Probabile 
est etiam , dixisse eam, sororem suam in Libyam esse ven- 
ditam ab eisdem Plicnicibus, a quibus et ipsa vendita fuis- 
sel. 

LVH. Quod autem columbze nominatae sint a Dodonieis 
istae mulieres, id ea r^ factum mihi videtur, quod barbarae 
fuissent : eo enim visae illis erant vocem edere similem avi- 
bus. (5) Post aliquod. tempus antem huniana. voce aiunt 
locutam esse columbam; scilicet postquam eo. sermone, 
quem ipsi intelligebant , loqui ccpit : quoad. vero barbare 
loquebatur , avium more sonum edere illis visa erat. Nam 
quo paeto. columba humana lingua. loqueretur? Quod vero 
nigrara fuisse dicunt columbam, significant /Egyptiam fu- 
isse mulierem. 


LVHI. Est autem. modus quo oracula redduntur similis 
Thebis AEgypliacis alque Dodonm. — Est vero etiam divina- 
tio in templis ab /Egyptiis profecta. (2) Jam. panegyres 
(sacros conventus) et pompas et adductiones rictimarum 
ad aras primi utique ;Egyptii instituerunt ; et ab his Graeci 
acceperunt. Cujus rei documentum mihi hoc est, quod 
apud illos ab longo inde tempore iustituti sunt hi ritus; 
apud Grecos autem nuper introducti. 


LIX. Celebrant aulem panegyres JEgyplii non semel 
quotannis, sed frequentius. Maxime quidem et przecipuo 
cum studio panegyrin agant Bubastin oppidum, in Dianae 
honorem : deinde Busirin, Isidi; est enim in hoc oppido 
maximum Isidis templum. — Situm est autem id oppi 
dum in medio Delta /Egyptiaco; Isis vero Graeco sermone 
Demeter (Ceres) est. Tertiam panegyrin in Sain oppidum 
agunt Minerve ; quartam, Heliopolin, Soli : quintam, in 
oppidum cui Buto nomen, Latonae : sextam, Papremin 
oppidum , Marti, 

LX. Qua Bubaslin agitar panegyris, tali modo institui- 
lur. Navigant una viri et. mulieres , et quidem magna utro- 
rumque multitudo in quaque navi. Per tolum navigatio- 
nis cursum , mulierum ali crotala pulsant , viri vero tibiis 
canunt : reliquze mulieres virique canunt et manibus plau- 
dunt. (2) Quoties inter navigandum prope'aliud oppidum. 
accedunt, navi ad terram adpulsa,, talia agunt : ex mulie- 
ribus aliae pergunt ea facere quee dixi ; alia» clamantes dicte- 
riis incessunt oppidi illius mulieres; alia tripudiant ; alize 
Slantes altracfa veste corpora nudant. (3) Hac ad 
quodlibet oppidum .juxta fluvium situm faciunt. Ubi 
vero Bubastin venerunt , festum celebrant , maghia sacrificia 
offerentes : et vini vitei in festo illo plus absumitur , quam 
reliquo toto anno. (4) Conveniunt autem, viri et mu- 
lieres , non comprehensis in eo numero pueris puellisque , 
ad septingenta utique millia, ut aiunt indigene. — Huc 
igitur ita peragunt. 


LXI. In Busiride vero oppido qua ratione Isidi festum 


6prlv, s(gnzai mpóstpóv uot. — Tózcovzat uiv yàp 94 | agant, supra dixi. Plangunt ibi, post peractum sacrificium, 
pes vh Üuctny mávieo xai mücai, pupiieg xdpra | viri omnes. mulieresque, mullie admodum myriades hc. 
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moXal dvüpdymov: xbv 8$ sórcovrat, od uot Baóv. dos: 
Myew. — (2) "Ocot 22 Kapóv clot 2v. Abrónco olx£ov- 
ctc, oUtot 8b xocoUup ct mÀÉo mouwüct coUrtv A^ 
xai và aézorra xónzoveut way alonst, xal zojzo € 

& 9501 Éct elo Eeivot xal ox. Alyózttot, 

LXII. "Ec X&iv 92 2óÀe Pe cue Det Tot 
Üucínav, Ív cti voxsl Adyva xaiouct mdvteg TOÀÀk 
bnaiüpux viol và Gopata xUxhg. Tk ài Xjyva ie 
iy6doux fuma áMos xal Daiov ExvxoXe 02 Eres 

10 ajzb vb QJÀUgviov" xal voUTo xalevat mravvUy tov , xai 
3j ópu obvouax xíirai Àvgvoxatn. (2) Ot 2' &v u3 
Eat ziv. Altuztloov. ic ch mxvrppupty raóTqy, qu- 
A4esovttg hw vüxta T7; Üucine xaíouct xal abcol 
mávctg cà Aoyva , xal olvw oüx iv Xdi uoóvr xaíecat, 

15 d) xat dv& zoxv Alrumvov. — "Oseu 8i slvexey gc 
Days xol rigdy $; vo acm, Iovi lobe epi abcoU 2ó- 
Toc Meinevos. 

LXIIH. "Ec 2i 'HA(ou. mv xzl Bouzo)v üucíac 
p.oovac EntzeAéouet gotzíovese. — "Ev 22 Manpzus 0u- 

30 Gízc uiv xal ipk xatd nip xxi v5 d)Am mouüUcr s 
v 8b yivrrat xazagiphs 6 fioc, GAGtot £v. ztvtc civ 
íofew mepl cOvpaÀux memOvéÉatat, 6 83 0) ziv 
ix EU)unv xogóvac Éyovrez Éasüai «oU lpoU iv 3, éoow* 
Got 8E ey coke EvceMoveec, msüvec giAlov dvbpiiw, 

25 Éxxotot Éjyovtt; Loa xal obzot Pr ck Érpa AM& 
íciüc. (2) 'Tà 2b Wynn ov dv vn yxpio foXivo 
xavaxrygugtpuíwe) Tporxxouitouct «T, mpovspain dc 
do otn (póv. — Ot ply 83, GAtvot ob ipt ra 
Aehetgévot Ékxouct tezpdxuxAov data dyoucuv vov 

39 v*óv T& x«i và iv cip vwaíp ivebv dqaua, ob O2 oüx 
dim v coto mpomuAalowt Éacetizeq Eeiévat, ol 3l co- 
yerapaxor viguopéovrec và) Üs& ratouat aUrobe dAEoué- 
vous. (3) "Ev0xUcx piyv EOAow xxprep?, tivecat, 
x&gade ce auvapdacovtut, xal óc evi Goxé, mo)Aol 

35 xai dmoüvijsxouct Ex vG)v cpoxudvv" ob évcot ol vs 
Alinzt Éoacav dxofvijoxtty ob0fva. 

LXIV. T4v ài zzváyuptv vaüvryy ex T0026 vouicat 
qacl ol émvyopiot, olxsety 2v cip 1pi vodco 190 "Aproc 
cÀv pwiípx, xui zo» "Agra dcórpoyov qtydustvov D- 

40 0clv. £avApi vov 20D.ovex «T, wwspt cupiat, xal 
tob, moomóhoug T. wntpbc, olx. olx ümwmózaq aücov 
mpótepov, o) mspiopv mapiévat, d) dmepuxety, cbv 
8' iE dne móMoc dractónusvov dvÜptyrouc touc v: mpo- 
móÀouc vprjto mipurztis xai dor) Órlv mapk vÀv u"- 

45 zípz. "Amo toutou c) "Apri cxócav cÀv mÀnyhy iv o3; 
6pvTi vevopxévat act, (2) Kal c5 u3, uiaveo0at quvxitt 
iv ipoist un9E dioóroug dmó quvatxOw ic (pk dauivat 
obzol elat cl mpiivot Üprsxiógavits. Of plv yo dA 
io cji&óv mdvceg dwÜpurmot, mA  Alpumcünv xol 

t0 "EJ)jvv , uíavovezt £v fpotat xai dz "uvauxiov dvit- 
axáusvot Gouxot Qat£gyovzat ic Lpbv, vouizovsec dvUpo- 
moUq £lvat xac meg và d)Àa xvüven xol qko và da 
xvíjvex óp&v xat ópvlUtov vívea. Gysuópsva Éy xe voto 
wrdiat Ov OrGiv xul jv volat zipfusct elow elvat ci) 
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minum : quis sit vero quem plangunt , nefas mili est decla- 
rare. (2)Qui vero Cares natione in /Egypto habitant, hi 
tanto etiam amplius faciunt quam ceteri , ut frontes quoque 
cultris concidant; et. ea re produnt se peregrinos esse, 
non /Egyptios. 

LXH. Quum in Sain oppidum solennis sacrificii caussa 
conveniunt , certa quadam nocte lucernas accendunt omnes 
sub dio circum domos suas. Sunt aulem hee lucerna 
vascula sale repleta et oleo ; superne est ellychnium , quod 
per totam noctem ardet ; adpellantque festum illud , Accen- 
sionem lucernarum. (2 Alii autem JEgyptii, qui conventui 
non intersunt, observantes noctem sacrificii, lucernas 
et ipsi accendunt omnes : ita fit ut non solum in Sai oppido, 
sed per totam JEgyptum lucernas ardeant. Qua vero de 
caussa nox liec lumine ita honorelur, ea de re aacra quze- 
dam ratio adfertur, 


LXUI. Heliopolin et in Buto oppidum quum conveniunt, 
nonnisi sacrificia peragunt : Papremi vero et sacrificia et 
alios sacros ritus celebrant, sicut ceteris in locis. Ibi vero, 
quando sol occasui vicinus est, pauci nonnulli ex sacerdo- 
tibus circa dei simulacrum occupantur ; plerique vero eorum, 
ligneis clavis instructi, stant in templi introitu; alii vero, 
susceptum volum exsequentes, plures quam mille homi- 
nes, ex adverso stant, fuste quisque instructus. (2) Simu: 
lacrum autem dei , quod in parva zedicula inest lignea deau- 
rala, pridie ejus diei in aliam sacram edem transporlant. Jain 
pauci illi, qui apud simulacrum relicti sunt , trahunt plau- 
strum quattuor rotarum , cui imposita est. aed.cula et quod 
ei inest simulacrum : isti vero, qui in propyko stant, hos 
non sinunt intrare. Atque hi, qui vota susceperunt, deo 
opem ferentes , pugnam ineunt, illosque fustibus czedunt : 
(3) fitque ibi acre przelium , multisque contunduntur capita ; 
nec pauci , ut equidem arbitror, moriuntur etiam ex vulue- 
ribus; quamquam ad(irmant JEzyptii neminem interire. 


LXIV. Hanc autem panegyrin hac caussa institutam esse 
aiunt indigena : habitasse in illo templo matrem Martis : 
Martem autem , alibi educatum, postquam ad virilem per- 
venit zetatem , voluisse matri in commercium venire : mini- 
stros aulem matris, ut qui illum numquam ante vidissent , 
non sivisse eum accedere, sed prohibuisse : tum illum , ad- 
ductis secum ex alio oppido hominibus, male mulcasse 
ministros et ad matrem introivisse. In ejus rei memoriam. 
verberationem hanc in festo Marti sacro a se aiunt esse 
institutam. (2) Etiam hanc religionem primi coluerunt 
AEgyplii , ut nefas ducant in templo coire cum mulieribus , 
aut a concubitu intrare in templa illotum. — Ceteri enim 
fere omnes homines , exceptis /Egyptiis et. Graecis, coeunt 
in locis sacris, eL ab uxoribus surgentes, templum intrant 
illoti : existimantes nihil inter homines et alias pecudes 
differre. Videre se enim alias pecudes et avium varia ge- 
nera coire in ipsis deorum aedibus et in locis deo alicui con- 
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Oei xoUro 43 gov, oUx &w oUÓb ck xvávta moe. 
rm uév vuy TotaUza ixükévovetg mouuei Éaovis o)x 
dotatá. 
LXV. Alyizztot 9i ÜonaxeUoust zspizGOk vd xe dÀÀa 
* cp tà doi xal O3 xai vdÓn. CEgusa 4 Alyozix 
Wuoupos «T, At&Un o) uaa Ünpuiene Eaxl* và GE Eóvza 
33t &avea. lo vavóuas zat, xai vk piv oóvrpoya aó- 
coc: dvÜpeyrotet, vk Gi oU. — (2) Té 82 elvexev dvei- 
Tat à dok sb Aéyouut, xaixbaizw àv TQ AÓyo Ec 
10 cix mp quaTa, Tà MO giíyo uda dmwyítoünv 
Th Óixal donxa abo» imvyaUsac, dvapxatn, xaza- 
Aapóavóurwo, tima. — (3) Nópoc 3E doct ipt v6 n 
ginv às Éyov. — Mekadovol dmozeGéy aca e pog? 
qmQi« ÉxXorow, xai Épctvsg xai Ü)rut vv Alpe 
15. Tt(v, ziv maie mapk macobs ixófxevat cy ciu. (4) 
Ot àv «xot nói Éxaotos coy he vdoÓs yi dzott- 
Mouav. sb; dusvot c Oti oU. Xv X 1o Ünolov , Euptüv- 
at 100v Trailov 3, maav c3» xigaAty 7, x0 Tcu 3 co 
nQzov p£poc t7 xtouAc, lexiat aca moe dpyo- 
30 piov. xàc vpíg ac à & àv Éxócr , oUro tT, ueaowvio 
Gv rlw Didot, f$ 9' dvz' abzoU sduvouca. Lyc maoc- 
yit Bophv toic Ünoiown, (5) "pog? uiv GÀ aüroim 
toaórn dmohfDekcae Tb 0. dv rus Ov Ünpluv coUzuv 
&noxttiyr, 3j iv Exiov, Odvatoc 5j Unuln, 1» 01 d£- 
45 xev, dmozivet Uzuizy vv vw ob ipfeg «dLoviat, 
*Oc &' &v tv 3) Tprxa. dmoxtsivn, Tiv ce Exov Xv ce 
d£xov, ziÜvdvat dvd-yxt. 
LXVI. Ilo ài ióveov c0» óuotQógew coict 
dvfpórxotat Üngluyv moXA &v Ert zio Evivero , el p 
30 xatthdgGave Tobe alsÀoUpous vowias. — "Erw vÉxwct 
a Oeat, oüxézt gotríouct map toU, Épstvac ol 2i 
Owusvot uleyecüxi aüTzst oUx Cyouct. Épog (vw 
aUra cogllov:ut vdUc ápmálovis, dmó TOv Ürtv 
xal üratpzóuuevot và cf£xva xxt(vouct , xvelvaveec avro 
35 o) mxazéovrat. — A Ob ccrpioxojuevai TOv xÉxvuv, dÀ- 
Jav 82. ExiÜuéoucat , oz 07; dzuxvéovrat mapk tole 
Épesvac gihócexvow trào co Ünplov. (3) logxaiz Gi 
qivouíves Oria mpftuaza xavxlagbdvet robe alzAoó- 
gouc ol uly qp Alvórziot Guiocávess suAaxke Éyouat 
40 tiv aleAoópov, dusAísxvzeg aGevvóvat vb xatdusvov , 
ci Gb alfAoupot BraZÓovieg xxi ÜUmspÜpicxovesg toUc 
&vÜpermoue (ad)Xovtnt iq T0 mUp. — (3) TaUza 8i qwó- 
piva móM0en uurpda cobs Alrumioue xavalau6dvet. 
?Ev 6xfowi 8" &v olx(owt al£Aoupoc dxofdyr, dmb coU 
a5 abcopdou, ol ivouxfovesc mdvrec Eupeüveat vie óggüc 
goóvag , tuo! bríovat B  &v xov, züv cb copa xal 
cy» xia. 
LXVI. "Ardovzat à of al£Jougot dxofiavóvctc dc 
fpk; cxéyuc, Ey. Üdzzovemt vaprysuÜÉvesc, iv Bou- 
to 6Xaci mó) tke 0b xóvag iv 7, Éoutóv. Éxaczot mA 
6drcouct dv lgriot (penat. — (2) "ac 2^ aces «0t xucl 
of lyveucat Üdzzoveat. "Tác b pryaMac xal vobc (oz 
xac ànáqouat i Boutoüv xóAw, «kc 31 l6 ic "Epuéo 
móAvy. (3) "l'kc 83 Xgxvouc dodaac amavíac xal vouc Àd- 
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secralis : id si ingratum esset deo, pecudes non esse factu - 
ras. Talia illi przctexentes faciunt. isla, mibi quidem mi- 
nime probata. 

LXV. Sed /Egyptii, quum aliis in rebus , tum nimirum 
el hac in parte, curiose colunt templorum religionem. 
AEgyptus, quamvis sit. Libyae confinis, non est tamen be- 
sliis frequens. Quae vero in ea reperiuntur, sacrae haben- * 
tur omnes : et illarum quidem alie cum ipsis hominibus 
aluntur; alii non item. — (2) Quodsi vero declarare vellem , 
cur deorum cuique consecratae sint hze quae sacrze habentur, 
descenderem ad sermonem faciendum de divinis rebus, quas 
exponere equidem imprimis devito : quarum si quas ego 
in narratione mea tetigi, necessitate adductus de eis sum 
locutus. (3) Obtinet autem , quod ad hasce bestias spectat, 
institutum hujusmodi.  Constituti sunt, quibus earum 
alendarum, et quidem cujusque generis sigillatim , cura 
commissa esL, viri /Egyplii mulieresque; que in munere 
patri filius succedit. (4) Praeterea singuli oppidorum incolae 
vota illis exsolvunt hzec, quee deo ei fecerunt cui sacrata 
est bestia : scilicet liberorum suorum sive totum caput, 
sive dimidium, aut tertiam radunt partem ; deinde capil- 
los in trutina argentum contra pendunt , et , quantum fuerit 
capillorum pondus, tantum argenti solvunt curatrici be. 
stiarum : illaque, pro hoc, escam bestiis concisos pisces 
praebet; (5) hoc enim eis alimenti genus adsignatum est." 
Si quis vero harum bestiarum quampiam occiderit, si 
sponte id fecerit, capite delictum luit; sin invitus, mul« 
ctam pendit, quantam irrogaverint sacerdotes. Qui vero 
ibin aut accipitrem necavit, sive volens, sive invitus, eum 
mori necesse esl. 

LXVI. Quamvis autem multe sint bestie quee cum 
hominibus aluntur vitamque agunt, multo etiam plures 
forent, nisi felibus accideret liocce, Postquam pepererunt 
feminze , non amplius accedunt ad mares : at hi, coire cum 
illis concupiscentes , quunà non possint, tali utuntur in- 
vento : rapiunt illarum foetus , raptosque interficiunt ; nec 
famen comedunt occisos. Tum ille, foetu. private, et 
alium desiderantes , sic demum iterum ad mares accedunt : 
est enim amans prolis bestia. (2) Quodsi vero incidit in- 
cendium, divinitus quasi furore quodam corripiuntur fe- 
les. Nam JEgyptii quidem, per intervalla dispositi , custo- 
diam felium agunt, incendium interim nihil curantes; at 
feles, aut sese insinuantes per hominum intervalla, aut 
superne transilientes, in ignem insiliunt : (3) quod ubi 
fit, ingens luctus capit /Egyptios. Quodsi ultro in domo 
quadam moritur felis , omnes aedium illarum incolae super- 
cilia sola radunt; apud quos vero canis mortuus (uerit, hi 
totum radunt corpus et caput. 


LXVII. Abducuntur autem mortuze feles in sacra sepul- 
cra, quae in Bubasti sunt oppido, ubi conditze sepeliuntur, 
Canes autem mortuos in suo quisque oppido sacris in con- 
ditoriis sepeliunt : (2) et similiter, atque canes , sepeliuntur 
ichneumones. — Mures autem araneos et accipitres in Buto 
oppidum deducunt : ibes vero, Mercurio sacras, Hermopo- 
lin. (3) Ursos auler,, raros illos quidem in /Egypto, et lu- 
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xouq o) moÀÀQ) ví« ióvcue dOerméxtw pftova aix00 | pos, qui vulpibus haud multe sunt majores, ibi sepeliunt , 


Üdmzouct zT, &v £üpsÜEtoct xeluavot. 
LXVIII. 'Tàv 21 xpoxo2sDunv. fj get; iac xot. 
"obe y2tspuncdvouc uvae víaccoae Datítt oüDlv, Ev 
& BÀ rexpdmouw ytpaaiow xai Jupvaiow davis viret piv 
qo QX iv Y5 xa Does, xxl cb nv cXs fuiorc 
Guirplbet dv 2. Eng), àv 8i vixvx mücuv iv SO mo- 
vagi)" Üsguóespov vào Uf, ioc cb ÜXwp cz, t6 aiüpins 
xai vA. Opócou. — (2) Mdvzow 23 viov fuueto pev Üvr- 
10 xG)v t60z0 i Dang iacou épwezov esas à uiv qo 
dk yiév ob oA lov sinat, xa 6 veoaabe xai 
Aqov «o dió rivezat, xüEavduevos Ob vvevut xai Ec 
Enea Dea mo ee y xo Tow Éci,. (3) "Eit 81 0902 
pole ilv. obe, ódóvvas 6E gtáÀoug xul jgaulóoovrac 
ws xxtk Jóyow xU copuaTos. DA&caw Ob uivov Ünplov 
oix Ígust. — OU8i cl» xut xf qvátov, dX xai 
aUo ivov Orly 77; dvo yvdtiov mpoadret cT, xdzon, 
(4) "Eat 2à xo dvuy ac xapctpobe xai GÉppx Veriderzüv 
dognkzov emi 293 worou, T ugAby 8$ iv üavt, dv 8i cj 
20 ailjpir, ófu&spxéavurov. "Acz Oh ov. dv Uam Blas 
mowópusvov, xb axóyax. Évàofiev gopítt mv usaóv BOrÀ- 
Mov. — (9) Tà gdv 8 dX dpven xal Üngia rove 
uiv, 8 8 «pay ios clorvaióv ol. iov dcs. yseupévoo 
mpg aUvoU- Inihw qp GR ovhw qw UxÓ, ix o8 G6axoc 
25 5 xooxóottAoe xal Éxeveev dv (Éue vào x00c0 óc En- 
maw modety mpüs vow Cígupov), ivüaUsa & vpoyDios 
icüóvey dc 1b axógn axo) xaxantvtt zie BoDXac: 6 0i 
Gygrsdusvos foeca xa oD2bv aivesat bv vpoy Dev. 
LXIX. ois piv 83 z&v Alyomziov iool elec oi 
30 xpoxóOetiot, voici 2 ob, 4ÀX des xouiouc meptémou- 
ct — OL G3 negl cc Orb xal cv Molpioc Myvny oi- 
xíovste xal xdova fyíasut alzouc £ivat loode.. (2) "Ex 
mekyzew b Éva. Exdicepot. cod oouct xpoxózeiiov, OsAida- 
uivov dva y etgor oes , dpvpoasd ve MOwa yuvk xai 
25 y pócsa 8c và orca büdvesc war dugiütae megl vooc mpo- 
aÜ(oue módac, xxi avría. dxovaxvk Oioveg xal loxia, 
xa megiérovees és xd) eas ovre" dnofüavóvtag 0i 
cuprysedovese Üdmzouct Ev lgzst reet. — (3) Ot i negl 
"EXegatveiers móXtw. olxfovztc xat Ecütouat adobe, oux 
foyeópevot ípouc Syxn — KocUvrut Ol ob xpoxó2sQet, 
XA ext? xpoxoBeÜ oue 6$ "lovec Qvóu.acav, elxd- 
Loveeg abzü)w và elem voici mupk cyloi ywou£voto 
xpoxoDe(.ovst xoiat 2v crt alyaatst. 
LXX. "Ayput d Goto mola xaveaxéact xal zav- 
45 coixt- 4 8 ov Fuotye Goxdec átuotder, &mmpriavos zlvat, 
caívny Yoko. "Exc vürcov Uc Grhedon mpl dvxi- 
expov, puezist Àc uéoov. vov morugbv, aürog 2i Pm oU 
gsOeoc 193 mota o £yov Sévyaxx Uds, vary SÓ- 
me, (2) " Exaxoóoag 62 56 qoc 6 xgoxó3etios Vevat 
to arci c3 guvdv, Pveug iiy 81 e veto xactamivet ot 22 
Üxouci, — "Excky 31 iiehxus0T, G YT», npórzov &ndv- 
Tuv Ó Ürpruche TuAO xxr Gv ÉÍnhacs abri «obe 
ósühueüe. — "'oUvo bi movjeue x4pva sümriíee và 
Jovxà yitpoücat, pj movíioas 9$ xoUxo, av óvo. 
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ubi mortui reperiuntur. 

LXVI. Crocodilorum autem hiec naturaest. Per quat- 
tuor menses maxime libernos nullum cibum capiunt. Qua- 
drupes est, terram pariter et aquam habitans : ova enim 
parit excluditque in terra, et majorem diei partem in sicco 
versatur, noctem vero tolam in fluvio agit : est enim aqua 
tum magis calida quam aer el ros. (2) Omnium vero, 
quie novimus, animalium hoc ex minimo fit maximum. 
Nam ova parit haud multo majora anserinis, et exclusus 
fatus pro ovi porlione est : at, ubi incrementum cepit, 
pervenit ad septemdecim cubitorum longitudinem , et ultra. 
(3) Habet autem oculos porci, dentes vero magnos et exser- 
tos, pro ratione magnitudinis corporis. Linguam natura 
non habet, unum ex omnibus animantibus : neque infe- 
riorem movet, masillam, sed ex omnibus item animan- 
tibus unum est quod superiorem maxillam admoveat 
inferiori. (4) Habet autem ungues robustos, et cutem 
squamatam, quz in tergo perrumpi non potest. In aqua 
quidem czecus esl, in aere vero perspicacissimus. Quum 
igitur in aqua degat, 0s intus oppletum habet hirudinibus. 
(5) Jam ali; quidem aves et. bestia: illum fugiunt : cum 
trochilo autem pacem colit, quippe qui utilem ei operam 
prestat : nam postquam ex aqua in terram exiit. crocodi- 
lus, ibique ore hiante recubat ( quod facere ille plerumque 
contra zephyrum consuevit), tum trochilus in os ejus sese 
insinuans, hirudines devorat ; atque ille hac opera sibi prze- 
slita gaudens, neutiquam laedit trochilum. 

LXIX. Snnt autem crocodili aliis AEgyptii sacri ; aliis non 
item, sed hi illos ul hostes persequuntur. Qui circa Thebas 
et Meridis lacum habitant, hi vel maxime sacros illos du- 
cunt : (2) et horum utrique unum crocodilum eximium 
alunt, manu tractari edoctum ; cujus auribus inaures ex 
fusis lapidibus et auro inserunt, et anteriores pedes ornant 
armillis; demensoque cibo, quum farinaceo, tum ex victi- 
mis, eumdem pascunt , curantes ut quam lautissime vivat; 
deniqne mortuum condiunt, et sacro in sepulcro sepeliunt. 
(3) Qui vero circa Elephantinen habitant, hi non modo non 
sacros habent crocodilos, sed et carne eorum vescuntur. 
Vocantur aulem ab AEgypliis , non crocodili , sed champsa.. 
Crocodilos enim Iones illos nominarunt, formam illorum 
conferentes cum crocodilis (id est lacertis) qui apud illos in 
maceriis versantur. » 

LXX. Venatio crocodilorum multis atque variis modis 
instituitur : quorum ego illum, qui maxime mihi memoratu 
dignus videlur, exponam. — Suis tergns, pro esca hamo 
insertum, in medium flumen demittit venator : ipse in ripa 
fluminis vivum habet porcellum , quem ferit. (2) Crocodi- 
lus, audita voce, ad ejus sonum adcurril; in tergus vero 
suis incidens , illud deglntit; deinde eum in terram attra- 
hunt. Postquam in terram extractus est, primum omnium 
oculos ejus luto oblinit venator : eo facto, facile admodum 
reliqua administrat ; si facere non potuit, difficulter. 
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LXXI. Ot 2i fzzot ol mordutot vou uivtà FHa- 
Tpmaizn fpot slot, cote: 28 down Alyumz(otst o)x 
ipo. bíaw 8i zapfyovtmi án toviv2e* cetodmovy 
aul, BoprAov, brat obe, ewiov, Aosrty jov Érerov, 
qnojaó3ovtae qatvov, opiv Vrzxou xai quivis, uévatoc 

& Gaov vt loue b jié-ntacoc* c6 G£oux 2 adcoü oUto Ox, xt 
mx 5 ani jose adou tevouí£vou Eua ti rcotí£ecOnt dxóvsux 
i£ adxov. 

LXXH. Vívovzat à xai ivó8pug iv c0 moruu, 
à lp fyéacat slyat, NoufZouss 22 xa cv lyoev 

10 bv xa)sduevov Aezidorcv lob elvat xxt ch. Éryehuv- 
fgob 83 xoírou; coU Ne(Aou qal slvat , xal zo ópv(- 
Ücov xoc y rv aAerexac. 
LXXIIHI. "Eczt à? d)3oc óovic lobe, «i oUvoua 
qoi. "Er uév gw oUx cov el 3; ócov. vong 
16 xai vkp £3 xal axdvws éxvgors agi, OU Ex£ov, éx, 
"HDuornoAcüzat Aévoumt, mtvtaxociow* gorzüv OR vóce 
qal éredv ok dnofdvr 6 zatfo. (2) "Eact 32, el 5 
Y0227, vapóuotoc, o3ócÓe xal cotc2t* 5k piv aros 
ypusóxoua x&v mctobow, vh Bi ipuüod- ie tà udnota 
20 aiezi megváymatv Spkotózazoc xai sb uévafloz, (s) "T'ou- 
vov &b Aépoumt yr avisüat 456, dioi uiv o) mock 
Myovesc, 85A paire bputouevoy Ec xb oov coo "HAtou 
xouülstv vóv matfou Ev Gu.opvr, Éamidacovza , xal 0d- 
muy Pv soU "ou cQ foo. — (1) Kouífew 82 oUzeo- 
25 zp0:0v 17, Gudgvre Qv rrAdaaety 6a0v x& Duvazós ógvt. 
qípsy, piTk Ob mutpücüai aürb qoofovix, Pmtày Pi 
dxonttprüT,, oUzt 57 xoUdjavtz và div vüw mratox 
Ec aízb dvsüfvai, cuípvr 9b dO, Spoon voro 
xaz' üt 09 QoU. Éyxot)ívac ivéUrxs vov maíga, iy- 
30 xztufvou Db v0U cacpoc rives st cuzó Boos, duzd- 
cavex Gb xot pav im Alyomcos dq ToU THA(ou 
zb lpów. — "'aüsa piv voUxov civ Üpviv AÉyoust zotégtv. 

LXXIV. Elci2i negl €mac fpol dotsc, dvüptozoy 
obZauis Enkfuoise, ot uevdtüeiidvcec au uxpot 000 xdoca 

38 gopíouct rtguxovx E Xxonc Tie xtoaNEc, vobe dzofa- 
vóvtac Üdncouct £v zi) ipi x90 Atóc* sodceu Yo agsac 
coU Ücoi gacl tlvot ipods. 

LXXV. "Eoz ài q5poc z7c Apabinz xazk Bouzoüv 
móIw ud)atá xn xalutvoc , xat (5 voco zb jtaolov T)- 

40 Üov zuvÜxvólsvos mépl vüv mwspurtU)) Óplov. "Artxó- 
ivo; Ob el2ov ómxéa óyltov xai dxávüng mdüst ulv 
4Póvata dzwpíoacüat, cwpot 83 faaw dxxvüÍww xai 
pr[dÀot xai (mo8síattpot xai Ddacove; Évt voóto, 
moXÀol 8b Ígww obvoi, — (2) "Ecct 21 6 poc obzoc, dv 

i5 76) al dxavüzt xacuxeyÓxcut, votóa2e cte, PnboAd 
e0pfuv axttvüv Eq miDlov uéva* sb 0E meOlov coUo Guv- 
dmt n Alpumtio xiDu. — Ayo 66 doct dua cO 
api mreptozobc Uyie ix zT A pane mézicÓn ix^ Al- 
quzzoo , tk; 8 lic zc Bovilac dxuvrocas i vhv dc6»- 

50 4» xxjtrs T7; joo 00 mactévat zobc Ogic , 32A xax- 
vaxzi(vs. (2) Kot mày Veo) Et sero 5 foyov sti- 
pi0av X£youst "ApáGut ueydhec moo Alyontiov- 
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LXXI. Hippopolami in Papremite praefectura sacri ha- 
bentur; reliquis vero JEgyptüis non sunt sacri. Horum 
natura atque species talis est : quadrupes animal, bisul- 
cum, ungulis bovinis, simo naso, juba equina, dentibus 
prominentibus in conspicuo, cauda et voce equina; magni- 
tudine. maximi tauri; corio eum in modum Crasso, ut ex 
arefacto conficiantur hastae, 


LXXII. Gignuntur in fluvio etiam lutrze, quas sacras du- 
cunt /Egyptii. Ex piscium autem genere sacrum reputant 
esse eum qui vocatur lepidotus (quasi squamatum dicas), 
etanguillam: quos pisces Nilo sacros esse aiunt; itemque 
ex avium genere vulpanseres, 

LXXHL. Est autem etiam alia avis Sacra, cui nomen 
phornix : quem ego quidem non vidi » hisi pictum ; perraro 
quippe Egyptum visitat, nonnisi ex quingentorum, ut He- 
liopolitae aiunt , annorum intervallo : advenire autem dicunt 
tunc, quum pater ejus obüt. — (2) Est autem, si modo 
pictura recte ejus formam refert, tantus atque talis : pen- 
narum color, aliarum aureus, aliarum ruber; ceterum tota 
avis, habita et magnitudine , aquilie maxime simillima. (3) 
Phienicein hunc aiunt, mihi quidem parum credibilia nar- 
rantes, hzecce. machinari : ex Arabia proficiscentem, in 
Solis templum portare patrem. suum, myrrha circumli- 
tom, et ín templo Solis sepelire. (4) Portare autem eum 
lioc modo : primum myrrham in ovi formam fingere tanti 
ponderis, quantum ferre ipse possit; dein ferendo illud 
experiri ; factoque experimento, excavare ovum, et patrem 
intus ponere, et qua parte ovi excavati patrem inseruerit , 
eam alia myrrha oblinere : ita pondus impositi patris idem 
esse atque fuerat ovi pondus : hoc denique modo circumli- 
lum patrem gestare eum in Solis templum. Hzec facere avem 
illam narrant. 

LXXIV. Sunt autem circa Thebas sacri serpentes , nihil 
hominibus noxii, liaud sane magni, duobus cornibus in- 
siructi e summo capite enatis. Hos , postquam mortui sunt " 
in Jovis templo sepeliunt : huic enim deo sacros esse eos 
dicunt. 

LXXV. Est vero in Arabia locus, ex adverso oppidi Buto 
maxime situs; quem locum ipse adii, quum andirem qua 
de serpentibus volucribus narrantur. Eo ut perveni, vidi 
ossa et spinas serpentum, ineffabili multitudine : erant 
enim spinarum acervi, majores alii, alii minores, atque 
rursus minores, ingenti numero. (2) Est autem locus, ubi 
effusce ze spinze jacent, hujusmodi : ex angustis montibus 
introitus est in magnam planitiem; ea planities contigua 
est planitiei Egypti. Narrant igitur, ineunte vere ex Arabia 
AEgyptam versus advolare volucres serpentes; ibes autem 
aves, occurrentes illis in faucibus hujus regionis, aditu 
prohibere serpentes, illosque necare. (3) Et hoc quia fa- 
cere solita sit, magno in honore ab /Egypliis haberi ibin, 
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Bpooyéouct O3 xal Alyontun & «Uca vi sc Óo- | aiunt Arabes; et profitentur etiam /Egyplii, ea caussa se 


vilae TaUuc. 
LXXVI. Elo; 8 «7c piv ÜGtoc 1626 * £)ava Getvoig 
müca, cxfex Db gopíet qpdvou, mpócerov Ob iq T 
n pd)uoa. énbypunov, p.éqatloc sow xot. (2) Tow uiv 
33 ueandooy x&v ux ouévoy moe xoUs dete $8 n, 
zw P dv modi uüDUov tlAsugfvow voist dv Üpeomotat 
(£iEat pp. 95, elex al [6c ) 3 vh xev xat E 
Seigly mücav, Jeux? witpoiot mAh xegaXiis xai T0 

10 ay fvoc xo dxpv ELI xa xo) mrusaiou dxpou 
(xara Bl vk cina msn. p£Av Baci Bewix) , axéun 
8l xxl pócmov ipgrphe v Éxépn. — (2) Tao 22 doux 
5 ops oin, mp 36v. ü2pmv. IIa 3 o) ziepetà 
gogéti, dX «oisi vis vuxtepidog mxepoiat ud)otá xn 

gs dpgrpíerx:a, — Tosuíra plv Onglov mépt tgo el- 

Yat. 

LXXVII. Aijzü 2i 23 Alpurcleov ot uiv mgl viv 
extpouévny Alpurzov elxíouci, uv/gumy  dvÜpeymtoy 
mávzuw Pxucxíovete pacta Aouoracol tiet wax gio 

20 q6)y Eq& dc Evi av ámudunw. (2) Toóno 9i Qon 

TounóE Ovx pfovzu. Xupyatzoust TpEic fikfpac in 

wnvóe Éxdozou, iuérowot Ünpopizvot hv leta. xol 

xÀócuaat, vopltovrte db Gv xpsgóvcov auitev zrdoac 
eX vodanug cuiot dvüpéymots: ivsoüui. — (s) Elct uiv 
qp xoi dOOuog Aló pizà AlGuxo Uyengéataot 
mávzov ávüpdymtov, xiv ép£tv Jpoi Box£ty elvexev, Ux 
ob pecado couct af due dw qp Aot urrahoNhct 

cdis dvÜptymow al vousot uduacn qÜvovsat, Ov c& 

dÜuov mw xal O3 xal TOv Gppíew pucTm. (4) 

30 "Aprogaydouct 0i ix «iw Ohupimv mouUvise dptouc, 
xobs Axeivot xuXM amis oüvoudtoust, — Otwo 9 ix xpi- 
Ü£ev. mexormpé£vip 2uxgpfoveut* o. áp gl elat £v c5 
ym dunt. — "Lüóov 9b cou plv mp3o T)aov adf 
vavita Gobe auréoveat, tobe 2 8E ene ve caipryeug- 

a» vouc. — (0) "Ogviütov G3 code xe dpsuas xal vàc víjacac 
xalzk cjxgk cv àgv(fuw dui avxfovent mporapty eó- 
cavete ck b d) do y pv(ütoy 7, Ly Dow. csl ot 
Zyóyeva, ytople 3 5xóoot a9 ipot dxoZeDfy cat, vole 
Aoxobe órczobs xat Égflobc crséoveat. 

«9 LXXVIIL "Ev 2i erst cuvousinot vois tüatuost 
abrGw, imrkw dm Drimwou Évwovtzt, miptgíptt dip 
vixphy iv aoi EüAtvov memoemuévov, uepuenuévov dc 
ch pduera xal oxg xvi pvo, péyaüos ócow «e 
mávin Twguuio 3, BUerguv, OsexvUg Oi Exdeco cO 

as cupcxoztoy Met « d «oürov bplnv vivi vs xai cépnev 
locat (hp dolo vowxoc. » "Taura plv magk «X 
aujróota. moutct, 

LXXIX. Hazolotst 92 ygeopevot vduotst 3v ov 
Biyo. éruxciovsav colat da cs Edd Post vópagux xat 

&0 53, xal dewpa fv ioci, Alvoc , Üontp Ív ve. Door 
doliqude iot xa iv Kóngo xai dX , xax pévzm 
Bbvex. olivos Éjex, cupoígevni 53 douche clyax bv dl 
"EXXayeg Atvov oüvog.átovets as(aougt, Dars oA plv 
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hasce aves in honore habere. 

LXXVI. Species autem ibidis talis est : colore admodum 
nigro avis est per totum corpus, pedibus gruis , rostro quam 
maxime adunco, magnitudine quanta erex. (3) Nigrarum 
scilicet, quae cum serpentibus pugnant, hiec species est : 
sed, qux ante pedes hominum magis versantur (duo enim 
sunt ibium genera), hee capite et gula tota glabrze sunt ; 
penna; quidem corporis albie , sed caput et cervix el extre- 
mia ale extremaque cauda, omnia haec, qua dixi, nigra 
admodum : crura et rostrum simile alteri generi. (3) Porro 
serpentum illorum forma similis est hydrorum : alas autem 
habent non pennatas, sed vespertilionis alis admodum si- 
miles. EL hzc quidem hactenus de sacris bestiis dicta 
sunlo. 


LXXVII. Ad jEgyptios ipsos quod attinet, hi qui eam 
JEgypti partem incolunt, quie seminari solet, omnium ho- 
minum maxime memorie rerum gestarum dant operam; 
suntque longe omnium , cum quibus aliquam notitiam con- 
traxerim, eruditissimi. (2) Vit: autem ratione utuntur 
lali. Singulis mensibus per tres continuos dies purgant 
corpus , vomitibus et clysteribus sanitatem seclantes, rati a 
cibis, quos sumunt homines, oriri morborum omne genus. 
(3) Sunt enim czeteroquin JEgyptii, post Libyas, prae czeteris 
omnibus populis robustissima valetudine, ob cmli puto 
temperiem , tempestatemque nullis mutationibus obnoxiam. 
Ex mutationibus enim , quum aliarum rerum , tum praeser- 
lim ex tempestatum vicissitudinibus, maxime oriuntur 
morbi hominibus. (4) Vescuntur autem panihus ex zea 
coclis, quos cyllestes nominant. Vino vulgo utuntur ex 
hordeo confecto, quum vites non ferat regio. Pisces alios 
comedunt crudos, ad solem siccatos; alios sale conditos. 
(5) Ex avibus coturnices et anales et. minores aviculas 
crudas edunl, sale quidem ante conditas; reliqua autem 
apud ipsos vel avium genera vel piscium , exceptis his quae 
sacra habentur, ea partim assata comedunt , partim elixa. 


LXXVTII. In conviviis opulentiorum , postquam cenare 
desierunt , circumfert aliquis in loculo mortui hominis si- 
mulacrum ex ligno factum, pictura et opere maxime ad 
naturam expressum , longitudine cubitali omnino, ant duo- 
rum cubitorum. Hoc simulacrum ostendens ille unicuique 
convivarum, ail : « In hunc intuens bibe et delectare ; post 
mortem enim talis eris. » Hoc in conviviis faciunt. 


LXXIX. Patriis institutis ifa sunt dediti, ut alienum 
nullum adsciscant. Habent autem quum alia instituta me- 
morabilia, tum est apud illos in usu cantilena quaedam, 
Linus, qui et in Phenice et in Cypro cantatur et alibi; pro 
diversis autem populis nomen habel diversum, congruit 
vero atque adeo idem est quem Graeci cantant , Linum no- 
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xai d)Jx dxofud zat put zi)v mpl Alvuzzov £óvzov, 
iy 62 83 xal sov Atvov. bxóütv Da6ov. — Daivovcut i 
ali( xove voUcov dilZovese, — (2) "Eost 23 Alqurmtozi 6 
Aívog xa)iógivoc Mavépex. "Egzcaw &É guv Alyó- 

» wtt0t 703. zroxorou BactAszugavrog Alyüztou mauióa uou 
voytvéa. vev£aDax, dnofiavávex 8' aücóv dwpov Ügrvotst 
Ur! Alyurziov tta Zvat, xal doiZíy 1s zaótry mpo- 
tjv xal uodvny colat yevíoUant. 

LXXX. Xougípoveat 8b xai v028 d)Ào Alyumtt 

1o  EJXivv. jkoovotat AaxeBauoviowt: ol veoycipot aciov 
Toici mptcbuiípotst Guviuy/dvovtt, tlxouci cT; 6200 
xxi éxvodmoviat xul émwuet E Elo maviocíatot, 
'Tóóe uéviox dÀo. 'EXXXjvov. cü2apoist cuugípovezi 
dvxl z0U xogaryoosiety. do Aoc dv *T,at baoiat tpoaxu- 

15 véouct xatiéveso u£yot toU vobvacos civ ripa. 

LXXXI. 'Es2cóóxaoi2i xicivag Avéoug mégl vk axé- 
ea Üusavuyzoue , vobe xaAeUst xaÀacou: imi coíroiot 
2b elpivsa clurza Aruxk émavaÓlnDAw qopíoum. | O0 
uívrot Éc v2. và lo dogíorvat elolvea, o033 auyxava- 

20 Üxzzeral ct ob yàp Batov, (2) 'OuoXoy£ouct 8à cauta 
cole: "Opguxotat xaÀsuufvotet xal Baxytxotet , dont 
$E Alruntiotet xai Huavogziotev 0952 rp zodzev ziv 
evi tuecéyovea Baióv Emi dv elpré£ovat clum Oa- 
gUzvat. — "Ecct 2» zeigt abtóv lobe Aóyoc Aeóusvoc. 

35$. LXXXIL. Kod z42: XA. Alrutioust iei Heugn- 
péva, uel ce xal fua£or Exon 0eüiw seu dal, xal v5 
ÉxaccoQ fion vivógivos Uxfowit Üyxugí,stt xal Üxwx 
T£ÀeutAGEt xal Dxoióg vis (oai. Kat roUrowt 6v " EA- 
Jf vnw ok v movfat evouevot £ypfioxvro. — (a) 'l'épaza 

36 v: mÀ£ Gt dveUpt eai d) voici dÀÀowt Émuct àvÜpu- 
motcv qivoufvou Yo zíoxtoe guidccougt Ypugóutvot 
véymoÉaivow, xai Tw xort Ücttpov zxoxmAüstov ToUT() 
qévrat , xa zóyozb vouizoust dxof7salat. 

LXXXIII. Mavzu; 21 abcoiot 62: Zvax£ezdt, Av- 

35 Üpeortov £v oü2svi stoooxtevat f cíyvn, vOv Oi 0s)w 
uetrzeríootov xal vào "EH oxxA£oc uxveriov xücótt acl 
xa "AróAAyyvos xat "AOrvatne xat A pzéuaBoc xal A proc 
xai Arbc, xal có ys uncta Dv cuu, dqovcmi mxavcov 
6v quaxveritov , Amzous 2v Bourot xot £azt. OO u£vzot 

10 af v2 jxvezixt ot xxvi coyuco £aviat , dA Dvigogot 
tlst, 

LXXXIV. 'H 2i izzpudf, xazk cd2e agi 2£daazav 
Ue vodauu £xactoz Urzoos Eat xal o) mÀtovoiv, Tldvca 
2' inzgv Zaxi mÀéat ol aiv vo 6gauiis Unzool xx- 

45 zeacíaat , ok GÀ xegar , ot 23 cdvztv, ol 01 viov xazk 
vr9uv, ok d ziv doavénv vouctv. 

LXXXV. Ozv &ixai cxyal cytoyv tlol a. 
Toit &v dxoévnzut Dx 6v olxtov dvüperzos zo Ttc xal 
Aéyog 3j, Tb ÜTAu vívog müvw «b ix cO olxlew coícov 

t xaz' Gv Ex)daazo vl» xegxkhy menAQ 3) xxi v mpdao- 
9v , x&zevetv v zoiot olxlott Aezoügat xbv vexphv ao- 
zal dvk 3v mÓÀuv axpovgeiuevat com rov tat Emo sévat 
xai gaívoucat tobc ualoUc, cuv GE aot al xpoctixsuaat 
zücuv Écépufiev Gi ol dvÜpsg rüxcovean , énslonu£va 
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minantes, Quare, ut multa alia eorum qua: in JEgypto sunt, 
sic et hoc mirabar, Linum unde acceperint satis vero 
compertum est , ab antiquissimis temporibus hunc ab illis 
cani solitum. (2) Nominatur autem Linus AEgyptiorum lingua 
Maneros. Dicunt vero /Egyptii, faisse illum primi regis, qui 
in Egypto regnarit , filium unicum : hune, ante pubertatem 
mortuum , lamentis his prosequi. /Egyptios : et esse hanc 
apud se primam et unicam cantilenam, 

LXXX. Etiam alterum hoc commune habent. Egypti 
cum solis quidem Graecorum Lacedaemouiis : juniores apud 
illos ubi obviam veniunt senioribus, cedunt hi$ via, ac 
deflectunt ; et advenientibus e sedili adsurguht. Sed ést 
aliud apud eos qnod a Graecorum. omnium moribus abhor- 
ret : in vía publica, loco salutationis, adorant alter alte- 
rum, manum usque ad genua demittentes. 

LXXXI. Vestes induuntur lineas , circa crura fimbrialas, 
quas calasires vocant : super his candida gestant. amicula 
lanea superinjecta. Nec vero templa ingrediuntur eum la- 
neis amiculis , nechis induti sepeliuntur : nefas est enim. (2) 
Qui mos congruit enm Orphicis que vocantur et Bacchi- 
cis institutis, qu& sunt eadem JEgyptiaca et. Pythagorica. 
Nam, qui horum sacrorum est particeps , eum nefas est in 
laneis vestimentis sepeliri : cujus rei sacra quaedam redditur 
ratio. 

LXXXTII. Sunt porro alia ab /Egyptiis inventa, hizecce : 
mensium et dierum unusquisque euinam ex diis sit conse- 
eratus ; et, quo quisque die natus est, quaenam siot hujus 
hominis fata futura , quo mortis genere periturus, quodnam 
ejus futurum sit ingenium et natura : quibus rebus etiam 
Graecorum nonnulli, qui poesin tractarunt, usi sunt. (2) Pro- 
digia etiam plura ab his inventa sunt, quam ab aliis omni- 
bus hominibus. Incidente enim prodigio, observant scri- 
ptoque consignant ea quie deinde eveninnt : et, si quando 
postea aliud simile huic incidit, similia existimant even- 
tura. 

LXXXIII. Quod ad divinationem spectat , ejus apud illos 
liec ratio est. Hominum nulli ars divinandi inesse pulatur, 
sed deorum quibusdam. Nam et Herculis in /Egypto ora- 
culum est, et Apollinis , et Minervze, et Dianze, et Martis , 
el Jovis; denique id, quod maxime omnium in honore ha. 
bent, Latonz oraculum in Buto oppido. Modus vero qun 
eduntur oracula , non idem illis constitutus ubique est , sed 
diversus. 

LXXXIV. Ars medica apud eos in hanc modum distri- 
buta est, ut singulorum morborum singuli sint medici , nec 
plura morborum genera unus idemque curet. Suntque apud 
illos inedicorum plena omnia : nam alii oculorum sunt. me- 
dici, capitis alii, alii. dentium, alii. alvi, alii oceultorum 
morborum. 

LXXXV. Lamenta et sepulturze in hunc modum apud eos 


inslituuntur. Quando ex domo quadam decessit homo , cu- 
jus aliqua ratio habetur, femina ex ea domo omnes luto 
oblinunt caput aut ipsam etiam faciem, ac dein, relicto domi 
cadavere, ipsa per urbem discurrentes plangunl , succincte, 


mammasque exserentes, et cum his propinqua omnes. 
7 
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xai oUzo,  "Emeàw ói cauta movjgwGt, oUto) ig t^v 
vuglysuatw xopitoust. 
LXXXVI. Eici ài ot ix' aüz() so0t( xaxéavat xal 
cfjyvzy Égouci vaUrhV. OUzot, inxidy 69i xojto07, 
p vexpbc, üeuxvüat cota. xouícact mapuüseruava vexpüv 
EXhva, c3 Your, ueutenpéva, xal vy gàv anovdai- 
sGrdmry ajtéww qol ciyat voU oUx ÓÜctov mowUuat Tb 
odvoua: ini zowooto mpáyuatt obvopzew* vh Ob Ogu- 
xépny Gewxyüat Umoüsea cip vs caUTTG xal tUct)eacé- 
1o nv, thy 03 volznv ebveAeosdenv: qpüsawitg Ob muv- 
Üdvovzat mrx' aüzüiv xaz' fivrva. BodAovrat at oxeua- 
alat vov vexpdv.. (2) Ot pv. £3, ixmoóow uot óuo- 
Aopíavees &xa)Adaaovrat, ol 66 Urohevxóuevot £v ol- 
xíjuxat às vk aroudatéorata cxptysuouct, (3) I1oiiza 
ws ply oxoAup aiipu Ox x6. pottovripey Gidyouct rbv 
ixégadov, 1k plv aüzod obo) ikdyoviec, s $i ipjfov- 
ze gdpuaxa pav 8b MO. Alfomuxio OEC muoacy(- 
caviéo mapk vy Aamágny E Ov eov tAv xoOtny x &- 
cav, ixxaljpxvee Ob abr) xat enfance otv got- 
20 viro ajcig Gerü£ouct Üup.tuuaec cerpuauévou Éni- 
«tv vh vnbUv audpvrg dxnpázou verousuévns xal xa- 
cizc xai süy. dXuov Üuogpikxoov, my Au Gavorzoo, mor 
cavreg Guppízcoustómisw, (1) TaUra 8i mouígavitc 
eupupsóoust Argo, xpUavess "pipue É6DouTixovru 
t5 mÀsUvag 0b coícov oUx. Éesci vaprysürw. — "Exekv 6 
napfoet al ÉG2ogixovra , Auigaveto vüv vexphv xu- 
vtlacouci mv abzod vo cüj.x civOóvoc Bucalvre ct- 
Aapiost xaxa zevpongévow , bmoyplovete vi xópqut, s 
$3, dvd xóm tà 030 géovsa Aló, (5) "Ev- 
30 Ürücev BÀ mapaDeLdpiévol uv cl rposixovtes mrouveat 
EdXtvov tózov. àvüporidéa , mouadusvot b ésepyvüct 
zhv vexpbv , xal xazaxAricxvetg obw (msxupltouot iv 
olcfjuart nx , lovdvees dpüóv mpbc voryov. — OUzto 
y tobs vk moAuteMasasa cxsudlougt vexpouc. 
as  LXXXVIL Tobc 2 «& uéea flouAopévouc, lv 0i 
moAutéAeuxv g&üyovrae Gxtudiouct Ge. "Emtàv coq 
xhucripae mÀfoevrat v0U xb x£6poy d)s(oaroc Te 
pévou, iv Qv Émhwsaw ToU vexpoU lv xoudxv, oUxt 
dvacvauóvrec xüvüv obe DeeAdvrec dy vriuv, xarà Oi 
40 «ly gr Qovfif;onveee xo Enea boves vb xag tT 
&n(a 63dU x«pty süouat và mpoxsipévae fyképza, v7 0 
z&)auatr Éuiet Ex. Se xonkers v3v xs&otrv «1» Eo xav 
mpósepov. (2) 'H 23 £y&t sosxiemy Bóvattv 6er &pa 
Éovt ch vidbv xal «à exer va. xavaerióva üá- 
qn et viis £3 odoxus cà Mipov xavavíxtt , x e Mine 
zat 90 vexgoU «o Bou uoüvoy xal sk gréx. "Exeày 
Di caUva movjewnt, dm Ov ÜDwxay cU vv vexpbv, 
oj8lv Éxi monpuarzsuÜévesc. 
LXXXVIII 'H 22 «p(za «xgtyeusis evt 32e, 4 
st obe y giu aat deüevecrépouc axsudlev cupyata Bnfr.- 
cavet, cy xoci vxptysooust TX ÉGBouxovsa fa£- 
gac , xai Éxetrev Gn ov exa Gmoépta On. 
LXXXIX. TX 9i quvaixag tv Pxvoxvfony dv£gOv, 
lxey ceheufsua , ob mapuuxixa. Bidoünt. vaptyeietw, 
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ex parte viri plangunt, et ipsi succincti. Hzec postquam fe- 
cerunt , ita demum corpus ad condiendum elferunt. 

LXXXVI. Sunt autem qui hoc ipso oceupantur et artem 
hanc condiendi mortuos exercent. Hi, ubi illis adla- 
tum est cadaver, ostendunt his qui illud adferunt exempla- 
ria lignea cadaverum, pictura verum imitantia. Et pr:estan- 
lissimam quidem condiendi rationem dicunt ejus esse, cujus 
nomen in tali re effari nefas duco. Monstrant veroeLexemplar 
alterius , quae huic inferior est et minus pretiosa; denique 
lertiam, vilissimam. Quibus expositis, qnarrunt ex illis , 
quonam genere parari velint cadaver. (2) Tum hi, post. 
quam de mercede convenit , abeunt : et illi , suis in zedibus 
manenles, si prasstantissima ratione condiendum cadaver 
fuerit,rem itla peragunt. (3) Primum incurvo ferro per 
nares extrahimt cerebrum ; et parlem quidem cerebri ita ex- 
trahunt, partim vero infusis medicamentis. Deinde acuto 
lapide JEthiopico circa ilia incidunt cadaver, et totam alvum 
exenterant, et purgatam eluunt vino palmeo, iterumque 
tritis aromatibus extergunt : tum trita purissima myrrha et 
casia aliisque odoribus , thure excepto, alvum complent, at- 
que completam rursus consuunt. (4) His ila factis, nitro 
condiunt, conduntque cadaver per dies septuaginta; nec 
enim licet plures condiendo insumere.  Elapsis septuaginta 
diebus, lavant. cadaver, et totum corpus Seclis ex sindone 
byssina fasciis involvunt, gummi illo sublitis, quo pro glu- 
line maxime utuntur JEgyplii. (5) Inde ubi cadaver rece- 
perunt propinqui , capsam conficiendam curant hominis 
figura, cui includunt cadaver, atque inclusum reponunt in 
conditorio sepulcrali, rectum statuentes ad. parietem. Haec 
est ratio adparandi ea cadavera , quae pretiosissime condita 
volunt. 


LXXXVII. Qui vero mediam rationem cupiunt , nimium 
sumtum fugientes , eorum cadavera ila instruunt, Clyste- 
ribus adhibitis implent cadaveris ventrem oleo cedrino, 
non incidenles Cadaver, nec alvum exenterantes, sed per 
anum ingerentes : tum cohibentes illud lavacrum neeadem 
via relro exeat, nitro condiunt cadaver, per slalutum dierum 
numerum. Horum dierum postremo cedriam, prius ingestam, 
e ventre emittunt: (2) cujus tanla vis est, ut secum et in- 
lestina et viscera prorsus commaceraja educat : carnes au» 
tem consumit nitrum; atque ita reliuquitur cadaveris cutis 
tantum et ossa. His ita peraclis, reddunt cadaver propin- 
quis, nihil amplius negotii suscipientes. 


LXXXVIM. Tertia condiendi ratio hzec est , qua adparan- 
tur eorum cadavera, quibus tenuis admodum res familia- 
ris est. Vulgari liquore purgatorio eluunt ventrem, tum per 
septuaginta dies nitro condiuiil cadaver, atque ita dein pro- 
pinquis reddunt auferendum. 

LXXXIX. Uxores vero illustrium virorum , postquam de- 


cesserunt , non statim condiendas tradunt ; nec si quae for- 
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003 dcatÀv foy ebeidéee xdova xal Aóqou zsüvos vu- 
vatxeg d). Pxekv sptvatat 3, vecageaTat yévoyvea, oO 
T0 Txpa£iioUcttoistzaotyeUougt, — (2) Touxo 33 xouUct 
vow 7990s cluexev, lv. uf, aot ob vaptysuzal uloyos- 
b zat 17,01 yuvaibi Aasf Fiat do xtv&. xot puryou.evov 
vexp) mpog dz Yuvaixóc, xaceimat 8B cov. budcey vov. 

XC. *Oc 8' àv 7j aci Alvuzciov 7, Esto. Guoltoc 
Ux xpoxoóiÜhou &omx/üri, dj 6m" aücoU coU moruuoU 
gaivrzac viÜvetoc, xaz' fv àv mOAtv Ezevevy UT, , toUToUC 
mca dwdyxn ig: vaptytügavzuc abróv xal mipurtil- 
)avexs Ox xkAocu Üxjaiiw ignei Oyxncv (2) 902i 
lauaat Éteozt abzoo dX)ov oüBéva oce Ov mpoarxóv- 
zww obre «iv gÜuov, dA uiv ol lpfec aürol ol voU 
Ne(iou , de zov xt 3) dvÜporzou. vexpbv, qtipxzsd- 
Tovtec Üdmcouct, 

XCI. 'EXxvixoizt 83 vogaíou osyooct zplicOnt, 
4b üb cóumxv cimxt, pun? dÜ)ew uxiau wnixpow 
dvÜpeyrtny vojaxtowt. Ot u£v vuv dot Aljómztut oUzo 
coUro QuAdccoust Éort 0b Xp mac wea, vouoo 
150 OrfaixoU Pros Néne máltoc Ey exócr $7, t6 dol 
Ispaéoc oU Axvánc lobv verod-qovov, íi, Bb adroU 
golvixes mrgüxact. — (2) TX 83 xpónuAa co9 looo Müwd 
cct, xdora qeydÀa" Emi 0P abroint dvBpidvrsc OUo E- 
act MÜtvot pedo, "Ev 2d ci epis Anuévo odo 
vrfc 25 Ür xai dera iv abzi ivory c0 Vepaéoc. 
(3) OUzot ot Xeuuieat Xévouct cbv IIepoéa 70)xtc uiv 
dvk civ YT gaiveaUnl cot, moXdxie 63 Foo co) lpoU , 
cavÀdIwdv vt aco mtyoprufvow tbplaxsaümi, dv v5 
uéquüoz Biryu , cà Enthy avi, , sü0evéets Exnaav AT- 
qumzow. (4) l'aUva u£v Aéouct , xoteüat 8$ «de 'EA- 
Xrvoxk si) Ilego£i" dvrGva "ruuvixov ziücist Qt move 
dtovinc Éjyovea , vaofyovzsc dsü) a xí vam xa y Aalvac 
xa Gipuaza. (s) Eloouévou 2 usu 8 ct &9t odvoist 
Zofis & TIepaeuc émvgaiveatat xal 6 ct xeyopi2azat Al- 
utzioy «Gv diy deriva. ujvixby ciliévesc, Éoncav 
zi» llepaía ix v Íewrüw móAte vryovvav shv vàp 
Aavaby xal cb. Auyxéa. ovexe Xeuulzac ixnxAsyoat & 
hv  EJU.a3x , db 03 coíztov vevevioy£ovzee xacíóawov 
iso FMepaía. — (0) "Aztxduevov 9$ acóv iz Atruzov 
xax! aleiny ch xod. EXXenvsg Aépoust, ofsovezx dx Ai- 
Gore vhv Vopyoüs xeoxAhy, (9ucaw Dürw xui mapà 
ag£as xal dvxqvüyvat xoc aurrevéac miveac ixusua— 
Orxóxa Gd uv &mxíotat dc Atrumcov 15 «Te Xéuutoc 
cUvoua, memuGQÉvow api cz; wntpóe dyUwa O£ ol 
quus &0TOU xzAsucavtog Prieehésey- 

XCIL. Tzjzz piv závra ob xazómipüe z6)v DMieov 
elxfovesg Alyóztt vouizoucv ol 01 03) iv coiot Decet 
"xa votcr «dvor xoist ply atzoiet vóuouwt y ofovcat voict 
xa ok d). Alyimrttot, xod cda xat Tuvatxl ue; É- 
«agvog aUzi)v cuvoux£et xaxd. mio "EXIavec. (2) Azo 
mobs tÜzÉAeuxv xv Gix(eov vdÓs ooi dax Pieüpneat. 
"Exekw mOvpne qívnrut & omovuube xo vk miD(a mi- 
Jarglar , geras 3v si 2a xolvex oJ, và Abrómtiot 
x:Àfost Àoxrów. (s) "aus imsàv Gpéjert, aüxivoust 
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mosze admodum et. in zestimatione fuerunt : sed post tres 
demum aut qualtuor dies unctoribus hie traduntur, — (2) 1d 
faciunt ea caussa, ne cum his mulieribus coeant unctores. 
Deprehensum enim esse aiunt eorum aliquem. cum cada- 
vere recens defunctze mulieris coeuntem, delatumque esse 
ab artificii socio. 

XC. Quodsi quis vero reperitur, sive /Fgyplius, sive 
perinde peregrinus homo, qui a crocodilo raptus, aut ab 
ipse flumine haustus. periit ; apud quodeumque oppidum 
cadaver ejus in terram fuerit ejectum, ejus oppidi incolae 
necessario tenentur condiendum illud curare , et quam ma- 
ximo honore adfectum in sacris conditoris sepelire : (2) ne- 
que alii cuiquam , ner cognalo , nec amico , licitum est tan- 
gere tale cadaver; sed. soli sacerdotes Nili, tamquam ali- 
quid amplius quam hominis cadaver, tractant illud atque 
sepeliunt. 

XCI. Graecorum institutis recusant utl, et, verbo ut di- 
cam, populorum quorumcumque. Et hoc quidem reliqui JE- 
gyptii ita observant. Estautem Chemmis, oppidum magnum 
Thebaidis przefecturae, prope Neapolin; in quo templum in- 
est Persei , Danaze filii , quadratum, palmelo circumdatum : 
(2) propylaea templi lapidea , ingentia admodum ; super qui- 
bus duze collocati sunt statua lapideze ingenti mole. Intra 
hoc septum zdes est, in qua est Persei simulacrum : (3) nar- 
rantque hi Chemmitie , saepius in ea regiobe adparere ipsis 
Perseum, frequenter vero intra aedem , reperirique subinde 
sandalium quod ille gestaverit, magnitudine bicuhitali ; quod 
quoties adpareat, tunc florenti rerum statu universam uti 
JEgyptum. — (4) Hoc illi narrant : sacra autem faciunt. Per- 
seo, Griecanicis similia , hujusmodi : ludos gymnicos cele- 
brant , omnia certaminum genera continentes; premiaque 
proponunt pecudes , et lienas, et pelles. (5) Interroganti 
vero mihi , cur ipsis solis adparere Perseus consuesset, et 
cur singulare hoc prae aliis omnibus ZEgyptiis ipsi haberent , 
ut gymnicos ludos ei instituant, dixerunt, suo ex oppido 
oriundum esse Perseum : Danaum enim et Lynceum, qui 
in Graciam navigassent, Chemmilas fuisse : et horum 
deinde genus recensentes, descenderunt usque ad Per- 
seum. (6) Hunc auteni, aiebant, quum ob eam caussam, 
quam eamdeni Graeci memorant , /Egyptum adiisset, ut Gor- 
gonis capul ex Libya adferret, etiam ad se venisse, et co- 
gnatos omnes agnovisse ; adiisse autem Egyptum cognito 
Chemmios nomine , quod ei maler indicasset. Huic igilur 
se ludos gymnicos celebrare , ipsius jussu. 


XC. Istis quae exposui institotis utantur ii /Egyptii, 
qui supra paludes habitant. Qui vero paludes incolunt, 
eisdem quidem utuntur quibus reliqui quoque /Kgyptii, 
quum aliis in rebus, tum quod non nisi unam quisque uxo- 
rem in matrimonio habet, quemadmodum Graeci. (2) Czete- 
rum ad victus facilitatem alia hzec ab iis inventa sunt. Post- 
quam auctus est fluvius, camposque inundavit, nascun: 
tur in aqua lilia multa, qua ab /Egyptiis lotus vocantur. 
(3) Haec. ubi demessuerunt, siccant ad solem : deinda 
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mpàc Touov, xal Érevetv «b ix píoou 00 Aro2, 53, uj- 1: quod in loto intus est, papaveri simile, id pinsunt, po- 


xcvi div Qugeplc, mrisavese mouUveat 0E acd diorouc 
éxtob, Tupl. "Eam 6b xal jj $itx «o0 Juno roUtoU 
Bojan, xe OvrAoooet. Extioxéox , Ev axporióYov, u£- 
» yalo; xxrk uXAov. (i) "Eert 92 xal dDXax xolven. $4- 
&otat du.gspía, dv «i movxpd qiwópeva xai zaUva , dE 
Qv 5 xagróc 8v dJXoy xdAuxt ma paguouévn Ex v? Dione 
qivezat, xnplo agnxiov (£n 6uotieavov: iv obzw zur 
x1k, Óaov «£ mupliv Daíne, Evylvexat ouv , tportexat 

10 22 x &maAk vxUva xxl uUam. (s) T3» 0i f0Éhow àv 
Érécsov qwopuérry Exsv dvaamácouat ix viv EMtov , và 
gàv dv abcr; &moxdpvovzec i d)Xo xt epéxon, 1b 
83 xd Aeheuuukfvov Üaov v& Eni m4 uv sporyoust xal 
wwÀéoust, — (o) Ot 23 àv xal xdova BoXAnveat yon273; 

15 77 Boe poat, dv x)u6dwp Gtagavét mvlSan vts oU 
cpéxouct. — OE G£ mwec absüiv Qooouct 5 xijv ty OUtv 
pioóvuv, ToUc mtv AkÓmat xal duct vÀy xodínv, 
tüxivouat mpbc Tiov xal Éxeveev adouc £óvsaq atéov- 
Tat. 

a XCIIL. Ot 22 tyBoec ot dyewiot iv plv volet tora- 
poi 00 y.dÀax yioveni, «ge góuevot 8l dv co Muvnet 
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t6 xdmcouc xai BE avcou xvlaxoveat, — "Ezxskv 01 zidpese 
qévoveas iv ^7, 02Àdooy, dvamAeiouct ónísw d 3a 
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véq xaxamivouct Éxópevot, (3). Eicl 83 oi xérypot Fx 
lyüóec. " Ex 82 «60v regvytvop voy xa ud xaccattvopé viov 
xévy ptnv ol «peóiuevot by Ouec vivoveat. Ot &' àv abcihv 
&X5at Exmubovzec Eq Üüd)naav, gxivovrat vexpuuuévot 
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152r dyóusvot vA. qT« Ém" AowrttQk xavazAcouct dc 
0d)acaav, xal dvamepovsec óniaw v7, aücis dve£yov- 
Tat, Py puymesóp.evot xar tyardovres ios ai ya 83 

40 uJ, &jpzotev tz; 630 Ok xv Bdov. — (5) 'Exzv ài 
mÀrflóveatot digyvcat 6 Neto, vd ve xoa t7 trc xxt 
xà cf uaa 1h map by movaubv mpüta doysrat mUus- 
TÀ«cÜzxt Dvnüfovzog vou Üdxcog ix TOU movaguoU- xal 
als(xa «6 mda vivevat cava , xal aon oTt Dy Otv 

4s Gptxoiov zlpmAxTatmdvex. — (0) Kóüsv 23 olxbe aroUc 
qivestian, £v) ox Boxéeo xavavofets coüzo. — "'uU mrpo- 
£200. Éxtoc éxeky dorm 6 NeOc, ol. lOUec ol dvse- 
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covvzt Ensày O3 mepueMióvros 199 y püvou rdv EnéA UR 

50 15 UGtnp, £x r&v Gibv ToUrtv mapxuc(xx vivoveat ol 
ly0ósc.' Kal zept pv xoUc lj Uüc oco Eye, 

XCIV. "AXeigat Gà y pfoveat Alvozziow ol nip Tk 
Dea. olx£ovzec &nb «Ov gAuxumplav 500 xapxoU, vb 
xaA£Uct uiv Alrérztot xíxt, vtouUct 3 oie, (2) IIapà 


nesque ex eo coquunt. Est vero etiam radix hujus loti escu- 
lenta, sapore satis dulci, rotunda, magnitudine mali. (4) 
Sunt et alia lilia, rosis similia, quae et ipsa in flumine na- 
scuntur : quorum fructus in alio calice inest, ex radice ad- 
nato, specie favo vesparum simillima; in quo insunt (baccae 
sive grana) esculenta permulla , magnitudine nuclei olivz , 
(5) Porro byblum 
(sive papyrum), que quotannis in. paludibus nascitur, 
postquam extraxerunt, superiora abscindunl in aliosque 
usus convertunt; quod vero inferius relinquitur ad cubiti 
longitudinem , id partim manducant, partim vendunt. (0) 
Qui vero delicata admodum byblo volunt uti , hi eam in ar- 


quie vel tenera comeduntur, vel siccata. 


dente furno torrefactam manducant. — Nonnulli vero nonnist 
piscibus vilam sustentant : hi postquam, captos exentera- 
runt, ad solem eos siccant, et ita siccatos comedunt. 


XCIII. Gregales pisces in fluminibus non fere gignuntur ; 
sed, poslquam in stagnis enutriti sunt, faciunt hzec quie 
dicam. Ubi incessit eos gignendi libido, gregatim enatant 
in mare. Gregem ducunt mares, geniluram spargentes : 
sequuntur feminze, quas illam deglutiunt, atque. inde con- 
cipiunt. Postquam gravid» facte sunt in mari, retro na- 
fant in suos quodque genus sedes. (2) Tum vero non jam 
mares praeeunt, sed feminae ducunt gregem : que. dum 
poeeunt , similiter faciunt atque antea mares fecerant ; spar- 
gunt paulatim ovorum grana, sequunturque mares illa de- 
glutientes, | (3) Sunt autem grana ista, pisces : et ex reli- 
quis granis, quee non sunt deglutita, existunt pisces qui 
deinde enutriuntur. Qui ex gregibus illis, quum in mare 
enatant, capiuntur pisces, horum capita a lzvo latere at- 
lrila reperiuntur; qui in renatando capiunlur, dextrum 
latus attritum habent. (4) Accidit hoc autem illis hac de 
caussa. Quum in mare enatant, presse legunt terram a 
parte sinistra : ubi retro nalant, rursus ad eamdem sese ad- 
plicant, illamque attingunt quam proxime possunt, ne a 
via aberrent propter fluminis cursum. (3) Quando vero 
augeri incipit Nilus , tum cava terrft loca et lacunae fluvio 
vicinae primum incipiunt repleri, percolante aqua ex flu- 
mine : et prout illa loca implentur, continuo minutis pisci- 
culis plena sunt omnia. (6) Hi pisciculi si unde oriantur 
quaeris , videor mihi equidem verisimillimam hanc caussam 
intellexisse. Superiore anno, postquam deficere ccepit Ni- 
lus, piscesova in limum deposuerunt, et simul cum postrema 
aqua abierunt : nunc, quando tempore circumacto redit 
aqua, ex ovis istis protinus hi pisciculi nascuntur. Et circa 
pisces quidem ita se res habet. 


XCIV. Oleo utuntur hi ex JEgyptiis qui circa paludes 
habitant, ex fructu sillicypriorum, quod Kiki vocant /Egy- 
ptii, parantque in hunc modum. (2) Ad fluminum el stagno 


(ao, 147.) 
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iot 
rum ripas serunt hiec sillicypria, quae apud Graecos sponte 


Hoc in Egypto sata, fructum ferunt magna 
copia, sed graveolentem. Hunc illi quum collegerunt, alii 


nascuntur. 


contusum exprimunt; alii etiam tostum excoquunt, et 
(3) Est au- 
tem pingue, el lucern:e non minus commodum quam 


quod ex eo defluit, in usum suum reponunt. 


nostrum oleum ; sed gravem spargit odorem. 


XCV. Adversus culices, quorum magna vis est, hoc »- 
tuntur invento. Qui regiones paludibus superiores incolunt , 
hos juvant turres, in quas dormituri adscendunt; nam a 
ventis probibentur culices altius volare. (2) Qui vero circa 
paludes habitant, hi turrium loco hac ratione sese muniunt: 
quilibet vir rete possidet, quo per diem pisces venatur, 
noctu autem ad hunc illud usum convertit : in quo quiescit 
cubili, ei circumponit rete ; deinde subrepens , sub illo dor- 
mit. (3)Culices enim, si quis pallio aut sindone involutus 
cubitum ivit, per haec. vestimenta eum mordent; per rete 
vero ne conantur quidem omnino. 


XCVI. Naves illorum onerariz ex spina arbore confectae 
suut , cujus species simillima loto Cyrenaico , lacrima autem 
gummi est. Ex hac igitur spina caedunt ligna fere bicubi- 
talia, quae laterum in morem componunt, ex eisque naves 
fabricantur tali modo : (2) bicubitalia illa ligna circum fre- 
quentes praelongosque clavos ligneos inserunt et innectunt , 
illisque ita in ratis formam compaclis transtra superne 
intendunt.. Costis vero non utuntur, commissuras auteur 
intus byblo obturant. Gubernaculum unum faciunt, et lioc 
per carinam trajiciunt. Malo utuntur ex spina arbore, velis 
ex papyro. (3) Haec navigia adverso flumine, nisi secun- 
dus ventus, isque satis validus, obtineat, navigare non 
possunt , sed ex terra juxla ripam trahuntur. — (4) Secundo 
vero flumine deferuntur hoc modo : fabula sive crates 
oblonga est januse forma , ex myrica frutice (sive (amarice) 
confecta, et vimine ex arnndinibus consuta; tum lapis per- 
foratus , duorum fere talentorum pondere. Januam illam, 
fune relizatam , in fluvium demittit nauta, ul ante navem 
secundo flumine deferatur; lapidem vero ex alio fune a 
postica parte demitlit. (5) Maque janua, incidente aquae 
impetu, celeriter progreditur, et trahit barin; hoc enim his 
navigiis nomen est; lapis vero, dum a tergo trahitur, et in 
fundo est, dirigit cursum. Habent /Egyptii navigiorum ho- 
rum ingenlem inultitudinem , vehuntque illarum nonnulla 
multa millia talentorum. 


XCVII. Postquam vero terram Nilus inundavit , sola op- 
pida conspiciuntur ex aquis eminentia , insulis /Egzei maris 
admodum similia : reliqua enim omnis JEgyptus tunc pe- 
(2. Hoc ubi fit, non 
jam per fluvii alveos navigant, sed medios per campos. 


lagus est, solaque oppida eminent. 


Nam, qui Naucrati Memphin proficiscitur, is praeter ipsas 
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pyramides navigat ; quum alioquin non hac sit iter, sed pra»- 
ter apicem regionis Della et juxta Cercasorum oppidum : et 
Canobo e mari Naucratin tendens, per campos navigas, 
juxtaque Anthyllam et Archandropolin przeterveheris. 


XCVIIL. Anthylla, quam modo nominavi , nobile oppi- 
dum, sipgulariler attributa semper est uxori satrapce qui 
in Egypto regnat, ex cujus reditibus illa sibi comparet 
calceamenta : idque ita oblinel ex quo sub Persarum 
imperio /xyptus est. Alterum, quod dixi, oppidum videtur 
àb Archandro Phtbio (re/ Phthii filio) nomen accepisse , 
Achzi filio (rel nepote), Danai genero; quare etiam Archan 
dri oppidum nominatur. Fuerit quidem fortasse etiam alius 
Archander : et JEgyptium certe nomen non est. 

XCIX. Hactenus ea dixi, qua partim ipse vidi, partim 
quie equidem sentio, partim quae sciscitando cognovi. Ac- 
cedo nunc ad exponendas JEgyptierüm historias, resque 
gestas, quemadmodum narratas audivi ; quibus tamen non« 
nulla etiam , quie ipse meis oculis vidi, adjiciam. (2) Me- 
nem illum, qui primus in .Egypto regnavit, quam alia fe- 
cisse aiebant sacerdotes, tum hoc primum, quod Memphin 
jactis aggeribus a. Nili inundatione secluseril. Olim enim 
fluvium universum juxta ipsum montem arena obsitum Li- 
byam versus fluxisse; Menem vero superne, centum fere 
sladiis a Memphi, Nili brachium illud, quod meridiem ver- 
sus tendebat , hirmo adgesla complesse ; atque ita , exsiccato 
prisco alveo, fluvium. duxisse, ut inter montes medius 
interülueret. — (3) Atque etiam nunc Persze brachium illud , 
quod nunc fluit ab altero seclusum , magoa cura observant , 
et quotannis eum eo loco, ubi a vetere alveo deflexit , 
adgesta humo muniunt; quoniam, si eo loci perrumpeas 
fluvius exundare pararet , timendum foret ne universa Mern- 
phis fluctibus operiretur. (4) Deinde vero eundem Me- 
nem, primum Egypti regem, aiunt, postquam regionem 
circa Memphiu obstructo fluvio in sicco posuisset, in eadem 
regione urbem hanc, qui nunc Memphis vocatur, condi- 
disse : (est enim Memphis eliam iu angusta /Egypti parle :) 
extra illam vero cireumfodisse lacum ex fluvio versus se- 
ptentrionem et versus occidentem, nam versus orientem ipse 
Nilus eam terminat. Porro eundem in ipsa urbe Vulcani 
lemplum, quod magnum ibi et. eximie memorabile est, 
statuisse. 

C. Post hunc ex libro recensuerunt mihi sacerdotes re- 


gum trecentorum et triginta nomina. In tot generationibus 
hominum octodecim Athiopes erat , et una mulier indigena, 
cieteri vero viri .Egypüi.  (?) Mulieri huic, quae in JEgypto 
regnavit, idem nomen fuit atque Babylonim, Nitocris. 
Eam memorant ultam esse fratrem, quem /Egyptii, quuin 
apud eos regnasset , occiderant, post ejusque caedem regnum 
ipsi tradiderant : hujus uiciscendi caussa multos /Egyptios 
dolo interfecisse. (3) Postquam enim conclave praclongum 
subterraneum , curaverit faciendum , verbo quidem ut inau- 
guraret, revera eutem alia meditatam, /Egyptiorum magnum 
numerum, quos ciedis maxime auctores fuisse noverat, ad 
coenam vocatos, epulo ibidem excepisse; inter cenandum 
vero fluvium in conclave immisisse per occultum ingentem 
canalem. (4) De hac igitur hiec memorarunt , istud adji- 
cientes, post id factum reginam se ipsam in conclave ci- 
neribus replelum conjecisse , quo vindictam effugeret. 

CI. Reliquorum regum nullum vel opus memorabile rc- 
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coc 29k v3 "Epuüpiv ÜdAaocav xazoucnévouc xa- 
cvactofotoUat, dc 6 mAdbovrd pav mpósu árixécÜat i 
15 0dÀagoav oüxézt mÀorzhy mo Boaxyíow. — (2) "Evüsüvzv 
8b i, Uxlaw dmxeto dc Alvurctov, xavk cüjv ipénv 73v 
qázty oxpattty mo)3:3;v AaGov TAavve Gk ae Tsloou , 
8v Üüvoc cb ipmobv xxtactprgóurvoc. — (3) 'Ozéotst 
uév vov abzüv GÀx(gowt. Everóvy ave xol Geta YA 
29 youfvowt xtpl Tc DkeuÜtoirc , voítotst uiv acíAac 
dvsra dg vàg yopac OUk vpatudtov Aeyoóaac 76 c£ 
ÉeutoU oüvoua xal TZ, Ttpre, xai» Duvdu: vi 
ÉwutoU xatectoépató aoixg bríow OR duaywi xai 
sürtéoe zxpfAaÓs vàc mOÀw , voírotat 0b Evévpags dv 
as Xov cfAwct xatk TaUrà xal toíot dvBpriouwt Tüw 
B0v£ev Atvopívovrt, xal O3 xal alBoia ruvatxoc Trpos- 
£véqouots , Dia BouAóp.evoc motétty doc e(ngav dvdOa- 
às. 
CIII. TaUca 8b mov Puis che (npo, 66 
30 8x zT "Ac(ng dc cÀv Eüpirmrw Sti6kc z00c € Xxíüac 
xazterpíjaro xal vob Op/ixac. — (2) "Ec voórouc Of 
quot Goxést xa mposurcata dmaxíoat 6 Abrimetoe ovpa- 
xóc: iv ulv kp c5, voítow yop galvoveat avaliciaat ai 
e33at, zb 8i mgoswiíon vod obxírt, — (3) "Evü:ü- 
45 ttv 03. Pmvotpflag Oníco Jie, xal inii: éyévevo iri 
Qpás: xorupip, oUx Eye «b ivürüctv dxptxÉtue giat 
sits aürbg 6 Bacube Zéawccpw duoDacdusvos tc 
Éeuso) crpatUis póptov bgovOl, aUvnU xatfhwxt T7 
gehens olxricopae, efe viv vtvic axpazwrréoy 7T, mv 
4o ajzo5 dy Osofévete meg «blat movaybv xazéustuav. 
CIV. dpaívovzat plv yàp ióvie, ol. KóXyot Aló 
riot vogac 53 mrpdtepov arbos 3j dxoócas Xv Aio. 
*Qc 8Í uot iv gpovr(ét Érévexo , elpóuy &pgovípouc, 
xxi uAXÀov ci. Kókyot. Zpspevéavo z0w Alvurziov 3, ol 
at. Alyórztot civ. Kókyow voutzew 2' fgasav oi. Alyo- 
uot 77e Xrooczptoe arpair elvat cob KóXyouc. (2) 
Alzbo 8) elxacz cT0, xal &t udo pofz slot xal co- 
Mptyts. Kal «oUro piv i oU8lv dvyxev clol 20 
xal Érepot TowüUzor dA cowci2e xal Gov, 6n 
tu puoUvot. mckvcuv dvOporzev KóXyot xai Alyómztot xal 
Alüigmee mtgttdgwovent dz" ápyze cà adoix. (3) 
€Doívixez 8bxat Xoput of. ev 27, Hadatasivr xai az: 
&uokoyíoust zzp' Aluztiav utualirxévat, Xópwn i 
of vtsgt Geguandovex. xai. Hapfiéviov. mrovauóv xa Ma- 


Stremum eorum , Marin. (2) Hunc memorabilia edidisse 
opera , propylea ad Vulcani templum, septentrionem spe- 
ctantia; lacumque effodisse, cujus quantus sit circuitus , 
posterius exponam ; pyramidesque in eo exstruxisse, qua- 
rum de magnitudine simul cum ipso lacu faciam mentio- 
nem. Hunc igitur ista edidisse opera; reliquorum autem 
nullum quidquam. 

CHI. Igitur hos omittens, eum memorabo, qui post 
illos regnavit, cui nomen Sesostris fuit. Hunc dixere 
sacerdotes primum navibus longis ex Arabico sinu profe- 
ctum, accolas Erythraei maris subegisse; donec, quum 
ulterius navigaret, in mare pervenísset quod propter bre- 
via non amplius potuerit navigari. (2) Inde in Egyptum 
reversus, ut narrant sacerdotes, ingentem contractum 
exercitum per continentem duxit, omnesque quos adiit 
populos armis subegit. (3) lbi tum quos offendisset for- 
les populos et libertatis vehementer studiosos, in ho. 
rum terris columnas erigebat , quarum inscriptio declarabat 
quum suum nomen alque patriam, tum hos vi ab ipso esse 
subactos. Quorum vero oppida citra pugnam et facile ce- 
pisseL, in horum columnis eadem quidem, qua in fortium 
populorum columnis, inscribebat; insuper vero pudenda 
insculpi jussit muliebria, molles eos esse atque ignavos 
significans. 


CHI. Hiec igitur faciens continentem obiit , donec ex Asia 
in Europam transgressus, Scythas subegit et Thraces. — (2) 
Hi, ut mihi videtur, extremi fuerunt, ad quos pervenerit 
JEgyptius exercitus : nam in horum ferra conspiciuntur 
column: ab illo erectze , non vero ulterius. (3) Inde con- 
verso itinere domum repetiit : sed ubi ad Phasin fluvium 
fuit, haud satis certo adfirmare possum, ipsene rex Seso- 
stris segregatam aliquam qnantamcumque partem sui exer- 
citus ibi reliquerit, an milites nonnulli , itinerum errores 
pertzesi , circa Phasin flumen remanserint. 


CIV. Manifestum est enim Colchos esse /Egyplios : idque 
dico, ut «qui prius hoc ipsum mecum cogitaverim,, quam ex 
aliis audivi. Quum vero curae mihi hoec res esset, quiesivi 
ex utrisque : et magis Colehi recordabantur /Egyptiorum, 
quam JEgyptii Colehorum. — /Egyplii autem existimare se 
dixerunt Colchos esse ex Sesostrís exercitu. (2) Ego vere 
conjectaveram partim ex hoc, quod nigro (fusco) colore 
et crispis capillis sint. Colchi : quamquam hoc solo nihil 
efficitur, quum et alii sint populi tales : hoc igitur potus 
argumento id collegeram, quod soli omnium hominum, 
Colchi, prater AEgyptios et /Ethiopes, ab antiquissimis 
temporibus circumcidant pudenda. (3) Nam Plarnices , 
et Syri Palaestinam incolentes (Judei), profitentur ipsi , ab 
JEzyptiis se hoc accepisse. Syri vero qui cirea Thermo- 
dontem et. Parthenium fluvium habitant ( Cappadoces) , et 
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xptv&g ol vourotct daruysiroveg Sóvteq dmb Kókyow 
gaci vetoot pegiaÜnxévas, — (4) OUxot áp elat ot segi- 
sapyóprvot dyÜpirmov tuoUvot, xal oUrot Alyurc(onct 
qaívov:at motüvrig xak saítd. (5) AU: Oi Al- 
6 vuszitov xa Alüvimov oux Éyo lat Gxdxspot xapk ziv 
Éxépow iéuatov. dgyalow ykp Of, t galvezat iov. c 
8 Empaoqógevot Alyomto PLiualov, .£yx uot xat cede 
vexyoptov r(vecav Qrowüixov 6xósot c7, "EXXaót iémut- 
a'ovzat , oyxéct. Abvumsiouc uuaéoveat xaci cà alooia, 
iu dAX zv Extytvouéviov 00 T eprtaquvount rà aldota. 
CV. tbégs vuv xai do elze egi ziv. KóXyov, dc 
Alrozziowt mposgspéte siot. — Alvov uoovot. oUtot ce 
xak Alqónzit dpyáLovzst xav vabck, xal fj Lor, nüca 
xai qA9cca iuyrpls Pet dÜÓG wt. — Alvov 6B vo 
15 iv KoAytxov Ux'. "EJÓxvov Xapdu!w xéxknzut, c0 
gívrot dm' Alyümou ümtxvelusvov xaÀée:ut Alyó- 
mtv. 
CVL Tà; 6d ociAac ác (oca xazk vàc yopac 6 
Alyümzou BasUsbe Xéewetou, ai idv mAsüvsc oüxéxt 
20 qaivovrat mepieoucat, dv 6b v7, IToAaxtazíva Xupiv aà- 
voc pov loUcac xal Tk Yodugiaca v elpnu£va iveovza 
xai vuvatxbe alóoix. — (2) Elci 8l xai mpi "leoviz;v 950 
Tómot Pv mévpr mt PyxsxoAauuévot vodtou T0U dvOpoc, 
Tf c6 Ex ce Egecings à doors Éoyovcat xa v7, ix 
25 Xagliov ig Xupvrw. — "Exazípofk 0b dvo (yyépAu- 
mra, Bíyalo; níumwas vmianum, V7 uiv Orb eot 
Vyoy olus, v 0b pui cóla, xxi vh» dÜ)mw 
exivh» écaózeg xxb Ykp Alyuztiny xal Alfhoz(2n 
Égsv Dx BE x6 Opuov 1c rov Éxtpow pov Bik xiv atm- 
30 Ü&ov yodugrza lp Abrírzux Seixet Ovxexolauuéva 
Aéyowza cdUs, « Eq) TévRs Thw yopny Oqxotst roict 
fuoici ixtrcdumw. » — (3) "Oazie 2E xai 6xóüey dazl, 
ivüaUra uiv o) Gnoi, Évípwft Oi DríWhext. —CTà £3 
xal uecelécepot zv 0,2 £veyv Mu vovoc elxáva elxái- 
35 Couct pv elyxi, oA se dris Ung àxoAeAetupévot. 
CVII. Touzov 23; tv. Alyonttov Xícwczpw dva- 
gtogíovea xa dvdrovzu 033b dvÜpeyzouc viv Püv£tov 
^6)v tk, j0pae xateotpflavo , Üevov ok (p£sc, Emsize 
Py£vezo dvaxouazdutvos iv Adivrot voc Hnoocizat, 
40 70v GOc.gsbv ÉeutaD , xi) Exfvpeys Xiowovots à» At- 
qumzov, voUTov émi De(vum atv xalícavia xal rphc 
aci) zobe maidac, TeptvT eut Ero sv Jv olxizv Xn, 
mipiva5exvix 0b ümompnaut. — (2) Tov 83 x uaü£ey 
«9920 , abxixa auufoueuscOnt 7, vuvauxi* xal yo 23 
4» xal vA» Yovarixa abzbv Ga deca cà GE ol cuu ou - 
Aeügat zw malo ióvzv PL cobQ Odo Pi rhv muplhy 
ixcsivavix Wégugüicat Tb xatdurvov, aücouc 8' iz 
Exslwov PziGatvoveag ixcotesUan. — (3) "TaUca moa 
có» Xícwgipt, xai Gio piv c6w malc xauxaT,vat 
s9 Tgómt) votoót), TOUc 0b Aovmoug imocwÜTvat ux TO 
xaot. 
CVIIHL. Noscáaas 216 Xéswctpi, dc vh» Alyunzov 
X4 ztcduevos zov dotkotóv 6 uiv 6uÜuo cov. Exzya- 


HPOAOTOY IXTOPION BIDA. B. 


(t1, 192.) 


Macrones, horum finitimi, a. Colchis nuper se accepisse 
fatentur. (4) Hi enim soli ex omnibus hominibus cir. 
cumciduntur; et hi manifeste /Egyptios in hac re imi- 
lantur. (5) /Egyptii vero utrum ab /Ethiopibus, an hi al. 
illis acceperint, adfirmare non. possum; perantiquum enim 
ritum esse adparet. Istos autem ex /Egyptiorum commer. 
cio hunc ritum adoptasse, magnum mihi etiam documentum 
videtur hoc esse : Plienices, qui inter Gracos vivunt, in 
lioc ritu ad pudenda. pertinente non amplius imitantur JE- 
Kyplios, eL eorum qui post nascuntur non circumcidunt 
virilia. 

CV. Age vero, etiam aliud.de Colchis commemorabo, in 
quo /Egypliis similes sunt. Linum soli hi et ;Egyptii fa- 
bricantur eodem modo : atque etiam tota vitz ratio eL ser- 
mo utrorumque similis est. Linum quidem Colchicum a 
Grecis Sardicum. vocatur; illud vero quod ex Egypto 
adfertur, /Egyptium nominatur. 

CVI. Columnarum quas-variis in. regionibus posuit JE- 
gyptius rex. Sesostris, pleraeque non amplius supersunt : 
in Syria vero Palestina ipse superstites vidi , in quibus erat 
praedicta inscriptio, et pudenda muliebria. (2) Suntetiam 
in lonia duce imagines hujus viri saxis insculpte , altera in 
via qua Epheso Phocieam itur, altera qua Sardibus Smyr- 
nam. Utrobique vir exsculptus est, magnitudine quattuor 
cubitorum cum una spithama , dextra manu hastam tenens, 
sinistra sagitlas , et reliquo cultu simili ; habet enim partim 
Agyptiacum cultum, partim JEthiopicum : ab altero vero 
humero ad alterum per pectus pertinet insculpta inscriptio 
sacris literis ;Egyptiorum exarata, in hanc sententiam : 
* Ego hanc regionem meis humeris (lacertis) mihi adqui- 
sivi, » (3) Quis vero, aut unde sit , ibi non declarat ; alibi 
vero declaravit. Itaque istas nonnulli, qui viderunt, 


"Memnonis conjiciunt imagines esse, longe a vero aberran- 


tes. 


CVII. Honc /Egyptium Sesostrin, dicebant sacerdotes , 
redeuntem , multosque homines ex gentibus subactis secum 
ducentem , eundem , postquam in reditu ad Daphnas Pelu- 
siacas pervenisset, a fratre, cujus fidei /Egyplum commi- 
serat , una cum filiis hospitio esse exceptum : at illum circa 
domum , in qua rex et filii erant, materiam congeri, con- 
gestamque jussisse incendi, (2) Qua re animadversa, sta- 
lim deliberasse regem cum uxore, quippe illam quoque 
comilem secum habuisse. Hanc ei suasisse, quum sex 
essent filii, duobus ex his &uper pyram extensis pontem sic 
in ardente materia faceret , quem ipsi superantes effugerent, 
(3) Id fecisse Sesostrin , et duos filios ita igne fuisse absum- 
ios, reliquos vero una cum patre fuga servatos. 


CVIHI. Poslquam in /Egyptum advenit, prnasque. de 
fratre sumsit, tum vero multitudine hominum, quos e 


qiso sw vhs epus xaitarosLato, vojvo piv vd8r ! terris subactis adduxerat, ea in hunc modum usus est : (2) 


(152—184.) 


iygíücaro: (2) oU tí ol Aiüouc tob, imi rourou c9) 
Baadéoc xouvaü£veac iq 199 "Hoalacou zo 1oov, ióveac 
ueydüsi xepiudxeac, olzot Éoxv el Éxócavesc , xat vie 
Buopuy ac 13e vüv dousac iv Alyimzo mous otot dva- 
xaldusvot O)guaaov, Exoísuv vr oUx. Íxóveeg A tvumov, 
^b nplv i ügaw (xmacluvzy xal &ualrsooufvrw mücav, 
£vàR voUtov, — (3) Amo vào roUTou c0) ypovou Alvv- 
Tto. doücx miDAke mca dwumog xai dvagidiuToQ 
ivove alunt GP roírev al Ouwopuyte Ytyivaat Onucat 
10 zo) xatmaviotous zoómoucfyoucui. — (4) Kaxicugove 
&i vuU: sÜvextv cw ypory 6 BacsUc sot c6 Al- 
quzziov u3, imi cQ moragdp Sxcíato vÀe móAw, dA 
dvau£cous, oUzot, Ow vs driot b moraubc, amavÜtov- 
Tip UÓdcew mÀacwiipown (yofovto comi monaci, ix 
15 gott douduevot, "T'oóztov uiv 07, elvexev xazezud Un 
$, Attuzzoc. 

CIX.  Kacxvetuat b cw pn  Alpumc(own 
&xat voUxov Éleyov ov. Baca , xNroov lov Exdaco) 
cizpdyevoy Üuóvca, xal dmb rojrou TÀg TpogdOnUc 

90 zon,acÜat, imwdlavca  dmoyoghw  imvMw xac 
fvwuxutów, (2) El B6 vtvog 99 xAfpou  moragóe ct 
mapfhorzo, Do àv mob, adrbv Omáuatvs Tb Yeyevn- 
uívov & 6i Éxiums voUq Pmtoxelouévous xxi dvape- 
TpÁsovtae Ücw iácaew 5 poc qfyowt, Üxee T0 

$5 ÀoxoU xavk Aóyow Te vevayMivae dmogopi veAéot. 
(3) Aox£ex Z£ got dv0sUcev teuecolr, sbpeüisiaa dc zhv 
"EX ixavilüriw móÀow piv vio xai qwoyuovx. xai 
zÀ £ucDexa. upra ts fiudone xapk BaGuAoviov Éua- 
Dow ot "EXXvyvtc. 

3u0 — CX. Bacdebs uiv 23 obrog ueüvog Alqorzios Ai- 
Üvonins Tol:t uvrudeuyx 0b Dintro mpo vo9 "Haxi- 
cttíou  dvDpvivsag Qaülvouc, Ojo uiv cpvixovia 
erg £oyv, loyoóv «€. xal c3 quvalka, Toug Ob mai)aQ 
óvras xíaGtgaz xoci zr iew Éxuccov. — (2) "Fw 23, 

45 5 lobe «o0 "Hoaíezou jpàvo pezímecfv moMMD Aax- 
psiov àv Ilépary o) mepiti2s iavavra Fumpos0e dv2outv- 
cx, 9k ob ol. memorraüat Foy old cep Xesóetpt c 
Alrozcíor Xésoavpty aiv qao da v: xavaazofyao0at 
Fyvsa ok Eae Exsbvou xa 23 xi XxdUac, Aaptiov 21 o) 

40 Guvacliz vat Xxiüaz Éidew: obx 0v Gxatov elvat. Éoxdvat 
fumposüs cüyy Exelvou dvalradzov a, o3. vrspbaAo- 
pvov coict Üpyowot. — Aapriow ué» vuv Abruuct mole 
Tax cuvYvOUT mtovsa cat. 

CXl. Xosazptoc GE ceevcf saves Exttac0n D.a- 

45 yov zi» Baaüniny cov mxiOx ajcov ipow, cóv dno- 

- G£Eaa0at uiv ot8sulav acoxcrimv, auvtvety OTyvat BÉ ol 
TuyÀbv YivícÜat &àk zotóvas moTzvua. (2) ToS meta- 
uo xazcüóvcoz uénava 2), vox: Pn! OxktexaÜixa má- 
i265 6x onepíóaDa cc dpoópac, mvtUua coc Eumeaóv- 

50 coc xugazire 6 mxozaube Prívazor tov O3 faci éx Aiyoum 
«oux» dac irn y orodaevov, Aabivex xly uy Ba £aty 
£; uíaag TÀq Olvaq T00 morauoU, uz Ol adzxs xa- 
quóvra aürbv vobe OoüaAuoUe vugAüTvat, — (2) Afxa 
uby 23, Écex tlval uiv cuglov, Évüex dcc 9E Ecrit ánud- 
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lapides eos, qni lioc regnante ad Vulcani templum conge- 
sti sunt, immani magnitudine, hi sunt qui traxerunt : ii- 
demque canales cunctos , quí nunc in. Egypto sunt , coacti 
foderunt; alque ita inviti quidem (ecerunt, ut JEgyptus, 
quie ante id tempus tota equis et plaustris opportuna fue- 
rat, lioc commodo careret. — (3) Nam ab illo tempore ;£gy- 
ptus, tota licet plana et campestris, equis et plaustris inha- 
bilis facta est : cujus rei caussa est. multitudo fossarum, 
variis modis omnes in partes ductarum. (5) Regionem 
autem ila fossis discidit rex ille hac caussa : quicumque ex 
AEgyptiis oppida habitant quae non. &unt ad fluvium sita, 
sed in media regione, hi, postquam recessit Nilus, aquae 
inopia laborantes, salsiore potu usi erant , ex puteis hau- 
sto. Hujus rei caussa discissa est /Egyptus. 


CIX. Porro hunc regem, aiebant, distribuisse regionem 
inter omnes AEgyptios , singulisque sortem aequalem dedisse 
quadratam ; et ab hac sorte reditus sibi constituisse , impe- 
rato tributo quotannis pendendo. (2) Quod si.de cujuspiam 
sorte fluvius aliquid abstraxisset, is regem adiens indica- 
bat factum ; et rex , missis qui rem praesentem inspicerent, 
dimetirenturque quanto minor factus fuerit ager, in poste- 
rum tributi partem pro portione remiltebat. (3) Videtur- 
que imihi ex hoc negotio inventa esse geometria apud ;Egy- 
plios, indeque ad Graecos transiisse. Nam polum quidem 
(instrumentum | horologicum) et gnomonem et duodecim 
diei partes a. Babylouiis Graeci acceperunt. 


CX. Idem rex Sesostris unus ex Egypti regibus JE- 
thiopi;e etiam regnum obtinui. Monumenta autem sui 
reliquit statuas lapideas ante Vulcani templum positas : 
quarum duae , triginta cubitorum queque , ipsius et uxoris 
referebant imagines ; tum quattuor, viginti cubitorum quae- 
que, totidem numero filiorum. | (2) Ante has statuas quum 
multo post tempore Darius Persa sibi vellet statuam pone- 
re, vetuit Vulcani sacerdos, dicens non edita ab illo esse 
facta qualia a Sesostri /Egyptio : Sesostrin enim quum alias 
gentes nihilo vel pauciores vel inferiores, quam ipse, tum 
vero et Scythas , subegisse, quos Darius subigere non po- 
tuisse. Quare non esse cequum, ut ante illius monumenta 
statuam ponat is qui illius facta non superari. Aiuntque 
Darium sacerdoti liec dicenti ignovisse. 

CXI. Sesostri vita functo, aiebant, regnum suscepisse 
filium ejus Pheron : eumque nullum militare facinus prae- 
clarum edidisse; accidisse autem ei ut cecus fierel, et qui- 
dem ob factum hujusmodi. (2) Quum flumen eo tempore 
copiosissimum descendisset ad. octodecim pedum altitudi- 
nem , camposque inundasset , ingruente vento ingentes fla- 
ctus ciere flumen cepit. lbi tunc regem hunc, improba 
vesania correptum , sumsisse spiculum et in medios flnmi- 
nis gurgites conjecisse : dein protinus oculis cepisse labo- 
rare, prorsusque usum oculorum amisissse. (3) Postquam 
decem annis czecus. fuisset, advenisse ei, undecimo anno, 
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cat ol avrov. 2x. Boutoüc mólvos óx Gáxec c£ ol 6 
y góvos is Engine xal àvabAEya. vovauxbs obo vilá- 
prvos vob ügxAuoU, fici maok rbv fece dvOpa 
MoUvov égotvrxs, XAAov dv8oGw ioücx dmttpoc. — (4) 
t. Kol ziv moore vs ÉovroU ovaucie mitpioUat, evi 
9i, os ox dví£Asne, imezze macie mtpicUxU dva- 
Ghiyavea Ol cuvavragtty zh ovxixac «iiv Exetpiin, 
m 5j vzs t) odpt vilykuevos dv£GAele , ic ulav mó- 


Jav, 3, vüv xaMitzat "Epuü)od; Booz ic vxütv,v cuvaA-- 


10 cavzx Ümompaat mdoxe Güv aUTT «5 móÀt T5 oi 
vweldpivog t) olow dvíGlelr, vaóvry 6b etye aUtoq 
quvxixa. "(5) "AvaÜzuata Gi, dmoguyüv Thy mary 
6v Og uGv, dÀa c& dvk vk lok mdvtx cà 2t 
du£r XE , Xa x02 Ye Aoyov wadYava. d2tóv &act Eystv, dq 

15 592 "HA(ou xb fgóv dEtoüézza &vélaxe Éova , ü6sAob Odo 
Jaütvouc, 2E £vos ióvra Íxdvepov Mou, uXxoc uiv Éxa- 
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ex Buto oppido oraculi responsum, exactum esse pen» 
tempus; oculorum usum recepturum eum esse, si oculos 
eluisset lotio mulieris , quae non nisi cum sno marito coiis- 
set el cum nullo alio viro habuisset consuetudinem. — (4) 
Illum igitur ante omnía uxoris suae urinam esse expertum; 
deinde vero, quum visum non recepisset , aliarum omnium 
atque aliarum — experimentum | fecisse. Ad. extremum, 
postquam visum recepissel, mulieres cunctas, quarum 
experimentum fecerat, excepta una illa cujus urina lotus 
visum recepit, in nnum oppidum congregasse , cui nomen 
nunc est Erythrobolus (quasi Rubrum solum diceres) at- 
que ita congregatas, subjecto igne, simul cum oppido con- 
cremasse : illam vero, cujus urina lotus visum receperat , 
in matrimonium duxisse. (5) Donaria autem, postquam 
oculorum calamitate est liberatus, quum alia in notabiliori- 
bus quibusque templis consecravit, tum, quod maxime 
memorari prae caeteris meretur, in. Solis templo opera po- 
suit spectatu digna, duo saxeos obeliscos, utrumqne ex uno 
8ax0, longitudine utrumque centum cubitorum , latitudine 
octo cubitorum. 

CXII. Huic in regnum successise aiebant virum Mem- 
phiten, eum qui Grzecorum sermone Proteus nominetur : 
cujus nunc delubrum est Memphi pulcrum admodum et 
eximie instructum , a Vulcani templo austrum versus situm. 
Circa delubrum illud Phavices Tyrii habilant ; vocaturque 
lotus ille locus, Tyriorum astra. (2) Intra Protei delu- 
brum aedes est, que vocatur Veneris Hospite : quam ego 
iedem Helen: Tyndari filie. sacratam fuisse conjicio, tum 
quod memoratum audivi vixisse Helenam apud Proteum , 
lum vero etiam ob hoc ipsum cognomen Hospilae Veneris : 
quotquol enim alia sunt Veneris templa, eorum nullum est 
quod tale cognomen habeat, 


CXII. Dixerunt autem mihi sacerdotes , sciscitanti quae 
ad Helenam spectant, gestam rem esse hunc in modum : 
Alexandrum , postquam Helenam ex Sparta rapnisset,, do- 
mum navigasse. Sed ubi in Egaeum pervenit, violenti ex 
adverso venti in JEgyptium mare eum compulerunt : inde, 
quum non remitteret vis ventorum, in Egyptum pervenit, 
in illud quidem Nili ostium, quod Canobicum nunc voca- 
lur, et ad Taricheas. (2) Erat autem in litore Her- 
culis templum, quod etiam. nunc est : in quod si quis cu- 
juscumque hominis servus profugerit, et deo se tradens, 
sacras sibi imponi notas curaverit, hunc nemini fas est tan- 
gere. Lex ista eadem, quee olim fuit, ad meam usque 
latem manet — (3) Ab Alexandro igitur famuli nonnulli, 
cognita lege quie in hoc templo obtinet , desciscunt : seden- 
tesque deo supplices , nocituri Alexandro, accusarunt eum ; 
omnemque iniquitatem, qua adversus Helenam et Menelaum 
usus ille erat, aperuerunt : renunciarunt. hzec autem quum 
sacerdotibus templi, tum praefecto hujus ostii, cui Thonis 
nomen erat. 

CXIY. Quibus cognitis Thonis celeriter Memphin ad Pro- 
teum nuncios misit, qui zecei dicerent : Advenit huc peregri- 
nus homo, natione Trojanus, qui in Graecia improbum fa- 
cinus commisit : quippe hospitis sui uxorem decepit, 
eamque et ipsam et magnam simul rerum pretiosarum co- 


(15,156.) 
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piam secum vehens hac adpulit, ventorum vi hanc in terram 
compulsus. Hunccine ergo sinemus illesum abire, an, 
quie secum advexit, ei eripiemus? » — (2) Ad haec Proteus 
remittit nuncium, qui diceret : « Hunc hominem, quisquis 
est, qui hospitem suum tam nefaria injuria adfecit , pre- 
hendite, et ad me adducite, ut sciam quid tandem dicat. » 

CXV. His auditis Thonis prehendit Alexandrum , naves- 
que ejus relinet : dein et. ipsum et Helenam et res pretio- 
sas Memphin duxiL, atque etiam fugitivos supplices. — (2) 
Cuncti ubi advenerunt, quaesivit ex Alexandro Proteus, 
quis essel, et unde cum navibus suis advenisset, Et ille 
snum genus commémoravit , patrize dixit nomen; alque na- 
vigationis cursum, el unde advenerit, exposuit. (3) Deinde 
vero interrogante Proleo, Helenam unde accepisset , titu- 
bantem in oratione nec vera loquentem Alexandrum coar- 
guebant fugitivi supplices, et totam sceleris rationem ape- 
ruerunt. (a) Ad extremum Proteus hanc sententiam pro- 
nunciavit : « Nisi ego, inquit, maximi ducerem, nullum 
hominem peregrinum occidere, qui ventorum vi ablatus 
meam terram accessisset , a te pro. Graeco illo penas sum- 
turus eram, qui, o hominum scelestissime , hospitio benigne 
exceptus, facinus improbissimum admisisti. Ad tui hospitis 
uxorem intrasti; et hoc flagitio non contentus, Luis fraudibus 
excitatam raptamque abduxisti. Nec hoc tibi satis fuit, sed 
eliam domum tui hospitis exspoliasti, hisque cum spoliis 
huc venisti. (5) Nunc, quoniam semper maximi duxi ho- 
spitem nullum occidere , mulierem quidem hane atque opes 
non te sinam hinc abducere, sed haec ego Graeco illi serva- 
bo, donec ipse veniens recipere voluerit : tibi vero el navi- 
gationis sociis edico , ut intra triduum mea e terra in aliam 
navigetis : sin minus, pro hostibus vos habebo. » 


, 


CXVI. Hunc fuisse Helenze apud Proteum adventum 
dixere sacerdotes, "Videtur autem mihi Homerus eandem 
audivisse narrationem ; sed , quoniam non similiter, atque 
altera narratio, qua est usus, adcommodata esset epico car- 
mini , idcirco eam omisisse, ita tamen nt significaret no- 
iam sibi eam fuisse. (2) Adparet hoc enim ex itinerum ra- 
tione Alexandri, quam in Iliade ut episodivm posuit, (nec 
vero usquam alibi retractavit), ubi ait, qnum per alia loca 
eum abreptum errasse, Helenam secum ducentem, tum Si- 
donem in Plenice adpolisse. (3) Meminit autem hujus 
rei in Diomedis fortihus factis , ubi hos posuit versus : 


Picturata inerant ibi pallia, facta puellis 
Sidoniis , quas ipse Paris formosus ab urbe 
Sidonia duxit, suleans freta lála carinis, 
quum retulit magnis Helenam natalibus ortam. 


(4) Meminit in Odyssea quoque , his versibus : 


Hiec Jove nata venena habuit multa arte parata, 
fortia, qui Polydamna sibi donaverat uxor 
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(156,15 
Thonis in Egypto, cujus fert plurima mixtim 
multa solum proba, multa etiam damnosa venena. 
Tum etiam bac, eodem spectantia , Telemacho dicit Mene- 
laus : 
Hic etiam XEzypto di me tenuere reverti 
conantem , quibus haud tuleram solennia sacra. 


(5) Quibus versibus declarat poeta, cognitum sibi fnisse 
Alexandri, per maria errantis, adventum in JEgyptum : 
confinis enim est Syria Egypto : Phenices autem , quorum 
est Sidon, in Syria habitant. 

CXVIL. Ex hisce autem versibus, et ex isto maxime 
loco, ez IHiade apposito, clarum est, non esse Homerum 
Cypriorum carminum auctorem, sed alium quempiam. Nam 
in Cypriis Alexander memoratur tertio die Sparta Ilium cam 

Helena pervenisse secundo venlo usus, et mari tranquillo : 
in Hiade vero ait poeta, errasse illum quum Helenam do- 
mum duceret. Sed valeat Homerus, valeantque Cypria 
carmina. 

CXVIIL. Interroganti vero mihi , ntrum vanum fictum- 
que sit, an non, quod Graci de bello ad Tlium gesto nar- 
rant, responderunt mihi haecce , quae ex ipsius Menelai nar- 
ratione sibi cognita esse adfirmarunt. Scilicet, venisse post 
Helenz raptum exercitum ingentem Graecorum in terram 
Trojanam, Menelao opem laturum. Ab exercitu isto, ex- 
scensione facta , positisque castris , missos esse Ilium lega- 
tos, et in his ipsum Menelaum : (2) qui postquam mur. & 
ingressi, repetiissent Helenam et opes ab Alexandro sub- 
reptas, et satisfactionem injuriarum postulassent ; respon- 
disse tunc Teucros id. quod et deinde constanter adfirma- 
verint jurati et non jurati , non habere se Helenam nec opes 
qne repeterentur, sed esse ista. omnia in /Egypto ; neque 
gequum esse, se earum rerum caussa satisfactionem dare, 
quiae essent in Prolei manibus, regis Egypti. (3) At 
Graci, ab his se rideri existimantes, ea €aussa obsedisse 
urbem, donec cepissent. Capta urbe, quum nusquam 
Helena reperiretur, et eandem rem, quam antea, audiverant, 
experirentur Greci; sic deinde fidem priori sermoni ad- 
hibentes , Menelaum ipsum ad Proteum miserunt. 


CXIX. Menelaus ubi in /Egyplum pervenit, adverso 
flavio Memphin navigavit, ibique exposita rei veritate , 
insignibus donis hospitalibus exceptus est, et Helenam illa 
sam recepit, insuperque opes suas omnes. (2) Verumtamen 
Menelaus, quamquam hiec omnia consecutus , inique cum 
Agypliis egit. Nam quum proficisci vellet, nec per ventos 
posset , longiore interposita mora , extremum rem adgressus 
est impiam et nefariam : duos puerulos sumsit hominum , 
indigenarum, eosque placandis ventis immolavit. (3) 
Deinde postquam evulgatum est facinus , invisus JEgyptiis, 
et ab eis exagitatus, profugit cum suis navibus, Libyam 
versus iler intendens, Inde vero quonam pervenerit, non 
amplius dicere potuerunt. /Egyptii : ista vero, quae dixi, 
partim sciscitando se cognovisse aiebant, partim apud se 
gesta adcurate cognita habere. 


(158, 150.) 
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quii, decr yípovroc Tloiuou ióvrog im" Duwo cà 
20 mofyuazx tivat, dÀÀ' "Exp xxi mpsabücepos xai 
dip Exsivou uv iow Fr) ahy. Viguiaou dzo- 
Üavovcoc vx pakueteaat , cov o0 mouse d2uxfovzt 
dirhgrip Pmvrpdztr, xub TaUTx peyáAov xaxow OU 
abi» cup óatióvcew iGór, vt UT) xal coiot GÓC 
2» zc Tpoci — (1) 'AXX' o) vào lov "Evry. àxooo- 
vat, o92b Afqouctabroigt Tv dArfisvxw imíaveuov el 
* EJXxtyvec, Óc uiv éqé wur &mogaivouat , 190 Oz1- 
govíou xapaaxeudzoveos Uxux, mavoAcOpir, droAdiusvot 
xaraavig 1oUt0 ToiGt dvüpormotst monast, Gc Tv 
30 uitdoy dOocrcico pera lol xa al siuaplat aoa 
zGw Ürw. — KalcaUza piv c duet Gox£et eloncat. 

CXXI. llpozio 38 ixMiacós Th» BacOwiny 
"Paycpivtzov Devyov , &« uvruócuva. Dixrvo và mponó- 
Jar ck mobs Íomforw vexpaugiva vo0 "Homxiwciiou, 

35 dvrioug 8i xüww mpomuAalow iatnss dvDpvivexe Odo, 
Jóvvae xb péqafios méves xa ebxogt mer éov,. sOv Al- 
qUzttot toy àv mpbe Bogésto Éactüyra xaAsüct Ü£pos , àv 
Gi mpbq vóxov suxiova* (2) xal vàv piv xaAsUat t£poc , 
at)oy uiv moosxuviouct vt xai e) mouet, zóv Od yet- 

40 uva xxAeüusvov và Zumxuw vojTow ÉoXouc. — (L.) 
IT.ooov 83 2002 2() BaaU£i tev£a0mt dpvrópou uérav, 
«by ob3fva xijv Üazspov Emtrpagí£vzwy Basi fny Bdva- 
xt (nep ba£o0zt 052" Pvybe OM0riv. — (3) BouXóuevov 
83 abibv dv dagadetn, ck y ofuaza Onoaupizety olxoZo- 

as uésaUat oberg MOtvov, UO. «iv solyov Éva. ic o Et 
uégos ve olxine Éjpiv. — Tov 3i dpyalóysvo Enibou- 
Aeóovrz cdOt wr aviaUat, Gv Münv mzxpxextudcu- 
eat Éva. totos elvat Ax xo colon briditas xai Gro 
Bóo dvBgGv xa Um Évàc, — (4) "Qc 2b inetiMOÓ, zb 

to olxrx, zóv uiv Baciéa Orcaupicat & jor uuvx. iv 
aco, yoóvou 8i miguóvzos zàv olxoZóuov mpl vito- 
thv v09 Bíou. ióvea dvaxaAicaaüat vobc miae ( £ivat 
qào xócG) 2o), voívow Cb dmn aacUxi os Dxslvwov 
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CXX. Hiec mihi ;E£gyptiorum dixerunt sacerdotes : nar- 
rationi autem, quam de Helena fecerunt, ego etiam ipse 
adsentior, haecce mecum reputans : si in Ilio fuisset He- 
lena , reddituros eam Grecis fuisse Trojanos, sive volente 
Alexandro, sive nolente. Nam profecto non ita mente captus 
erat Priamus, neque celeri illius propinqui , ut suis ipso- 
rum capitibus et liberis et universa urbe voluissent pericli- 
tari, quo Alexander Helenam haberet uxorem. | (2) Quod 
si eliam initio ita secum statuissent, tamen deinde, post- 
quam et aliorum Trojanorum complures , quoties cum Grzr- 
cis congressi sunt , perierunt, et. ex ipsius Priami filiis quo- 
libet in prodio (si quidem epicorum poetarum narrationi 
fides habenda) duo aut tres aut etiam plures occubuerunt , 
his ita comparatis, puto equidem, si vel ipse Priamus He- 
lenam duxisset uxorem , redditurum eam fuisse Graecis hac 
conditione , nt priesentibus malis liberaretur. (3) Porro ne 
regnum quidem ad Alexandrum erat rediturum , ut quum 
senex esset Priamus, rerum summa penes illum fuerit : 
sed Hector, el aetate major et longe illo vir fortior, in 
regnum mortuo Priamo erat successurus; quem non est 
consentaneum indulgere voluisse fratri injuste agenti, 
quum presertim illius caussa gravissima mala et privatim 
ipsum, et publice Trojanos omnes premerent. (4) Sed 
enim non potuerant illi Helenam reddere, et vera dicenti- 
bus fidem non adhibnerant Graci : idque (ut. dicam quod 
sentio) factum est divino numine ita moderante, ut illi, 
internecione pereuntes , testatum facerent hominibus, gra- 
ves injürias gravibus etiam panis vindicari a diis, Sed 
liec quidem pro mea dixi opinione. 


CXXI. Proteo in regno successisse memorarunt Rhampsi- 
nitum : qui monumenta sui reliquit propyl;ea templi Vul- 
cani, occidentem spectantia. Ex adverso vero propylzo- 
rum duas posuit statuas, viginti quinque cubitorum 
magnitudine : quarum illam, quze stat a septentrione, /F- 
statem adpellant ;Egyptii ; alteram, quae ad meridiem con- 
versa, Hiemem — (2) et illam quidem, quam ;Esfatem vo- 
cant , adorant et donis placant ; adversus illam , quae Hiema 
nominatur , contrarium faciunt. (I.) Hunc regem, dixerunt, 
tantas opes possedisse lantamque vim argenti , ut posterio- 
rum regum nullus , non dico superare eum opibus potuerit, 
sed ne prope quidem accedere. — (3) Igitur in tuto reponere 
suas pecunias cupientem , conclave avdificandum curasse la- 
pideum. Cujus aedificii quum unus paries. extrorsum spe- 
ctaret, eum cui mandatum opus erat , pecunia insidiantem , 
hocce esse machinatum : ex lapidibus unum ita parasse, ute 
muro facile eximi posset a duobns ant eliam ab uno homine. 
(4) Absoluto aedificio, regem in illo divitias suas deposuisse, 
Interjecto autem tempore, quum is, qui conclave illud zedifi- 
caverat, prope vitze finem esset , hunc advocatis ad se do- 
bus, qui ei erant, filiis exposuisse, in sedificando regis 


mgoopícv, Gxtoc Blov dalovov Eyes , veg váaaiso olxo- ! thesauro usum se csse artificio, quo prospexissel ut opu- 
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Souéow có» Üncaupüv coU BacUdoc: (s) eapíox 9 
abxoici mávex om rmodgevoy ck epi viv Galosatv coU 
MOsu 8oüvat tk uívou mÜroU, Mitovra (iq raura Dva- 
quAdagovtte vaplat 26v fjxiMoc y prpdizoi Eaovzat, 
(s) Kai zóv piv veAeuzoat vóv Bow, vob; Gb maióaq 
abzo0 obx ic wxghv Épyou Éyecü)at, ExeMovsac 0i inl 
ch Baacaix vuxzbc xal vüv Mov ixi c6 olxoZoydi att 
dvsugóvcac bridioe wezxyexplancüs: xal Ov ypnud- 
xo» moÀÀÀ iisveixacOm.. — (E[.) "12; 2E cuy ctv vov Bact- 


e 


10 Az dvotEavea co obkrgx , Üenudiaat Üovex vov ygnua- 


Tov xxvaDt2 cà dvi , oUx Éyevv 02 Üvmwa: Exavst- 
zat tv «e anudkvzonv. óvetv coo xal voU olxíjasos 
xtxkrigiwou, (7) "c 8i aj xal &ic xxi volg &vol- 
Eavzt aie Eidoce gatvscÜni Tk youaTa (voc yxp 
15 x£rsac oUx dvi£vat xepzilovzac), moUfoal jutv vd26, 
mque mposvatat foydaxaUt, xal vaívxc mepl và dy- 
qiix iv voit ck ypxuazu Pvzy ovzoai. (s) "Tow 9 
qugüw Gcmip iv ti mp TOU ypóv PXüdvitov xoi éc- 
Zóvcog t9) Exfpou aUiiov , Enti mpos vo dYyoc mro00T- 

20 0c, Üüftoz x, zy ivfgscUmu. — (0) De GE vOvat abcóv 
£v oleo xx T, lü£toc xaMÉety xbv dOtAgshv xal 6nAoUv 
ajzip «X mraptóvex , xal xeJeostv vov vxyiovny doGívsa 
drovapíetv ajcoU thy xtguAdv, Oxw p3, autos ógürle 
xa vwoptaücis Bc efr, mposamoést xat Exslvov. (10) Tà 

as 2i Cófat e0 Afqetv, xai morat putv meto Evex causa, 
xai xavxpudoavrx cv Aiüov dmi£vat in olxou , oépovza 
Ty xipuAy vo0 dOrlgeoU. (IIL.) "Dc Gif ipn Prévero, 
iarMióvea xov faaikén ic vo olera Oe Dat óp£ov- 
cx tb c(jux v6U quipog iv tT, Try, dvtu vi, xta 
30 Jb, «o £i obxnjia dgtwie xal oír Écodov obs ÉxDutw 
obOsuixv Éyov.. (t1) "AmopsUuevov G£ utv T2e morziaat* 
TOU quipbg by wéxuv xack v0) vt(js0g xaTuxptudaat, 
quAdxous GE abdo xxxacvíaavex OvetÜacüal aot, vàv 
&v Üvzat drox)riaavea 7| xacotxcioduevov, cuAAa- 
a Góvzas dysty pos Éouxóv. (12) "'Avaxpsuauxévou Gb x09 
víxuog «iw pontípa GitvüN qíoetw, Aóvouc Ob mpoc vv 
mipudvcx malba mouupévry moocrácci auci), rto 
xgóxp 2óvaat, wr avisÜat xw «b tua co3. 326- 
geoó xavxlóoac xogtést* el b soóvev dyshdaet , Óua- 
4o ze ety abrhw (i, EM0oUga mpbc xbv Baciéx wnvócet 
aüzovÉyove vk y pf paca. (IV. 'Qc 83 aeneis ng 
Gdwrzo 5; wien 100. Tra puidvzog maid xxi oA mobs 
,aUrhy Xéqov oíx. Értife, Pnvetyváoxcük coviZe pav, 
'dwoug x&tacxruucduivo xal daxoy; mÀfouwet otvou 
45 imfeivas Pr tiov dvoov, xal Éxtirev. Pxivetvy aüzodc- 
(1x)bg 83 xac volg guAdccovruc 7» cóv xpruduevov 
v£xuv, Extoxdaavia sw doxüw 2o 1 roris moztovae 
avbv Adetv dmxpkivouc" (og Oi Éppss 6 olivos, 1Àv x£- 
quí» ui» xóticUni uia Bobvia  oUx Eyovra 
tii pb Óxolov Gv Oveov cpbycov zpdwnexn (a) Touc 2i 
quXdauc és Viéstw mto. Béovez «bv olov, e 
rhy 62v dep iin Égoveus , xa vov Doy vaivov olvov 
cuYxouitew Ev xépóet mowupivoug* vüv Ói CtxAotOo- 
péscÓzt mat üp phy vpozmoudpevov, mapa Ueupgévay 
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lentam haberent rem familiarem. (5) Perspicue igitur illos 
docuisse quo pacto eximi lapis posset, et. mensuras illis 
iradidisse, quas si observassent, futuros eos aiebat esse 
regiarum opum dispensatores. (6) Hoc igilur vita functo, 
lilios haud multo post operi admovisse manus : noctu ad 
regiam accedentes , lapidem in aedificio a se inventum facili 
opera tractasse, multumque pecunimextulisse. (II) Quum 
forte dein conclave rex aperuissel, videretque diminutas 
in vasis pecunias, miratum esse; nec vero quem culparet 
habuisse, quum sigilla janua salva fuissent, et zedificium 
clausum. (7) Ubi autem iterum et tertio aperiens, con- 
stanter minui vidil pecunias (nec enim spoliare desiisse 
fures), hocce eum fecisse : laqueos confici jussisse , eosque 
circa vasa , in quibus inerant pecunie, collocari. (8) Yen- 
lilasse dein, ut antea, fures : quorum quum irrepsisset 
aller, et ad vas accessisset, continuo hunc laqueo esse 
captum. (9) Eumdem vero, videntem quo in malo esset, 
protinus vocato fratri significasse quid accidisset , jussisse- 
que eum ut continuo ipse irreperet, sibique caput abscin- 
deret ; ne, sese conspecto, agnitoque quis esset , ille simnl 
male esset periturus. (t0) Et illum , probato hujus con- 
silio, fecisse ut jusserat frater, adaptatoque iterum lapide 
domum abiisse, caput fratris asporlanfem.  (IIL.) Ut. il- 
luxit, ingressum regem in conclave obstupuisse, conspecto 
corpore furis laqueo constricti el capite carentis, quum 
praesertim illasum aedificium, nullumque vel introitum vel 
exitum videret. (11) Itaque haerentem animo, hocce fecisse : 
cadaver furis ex muro suspendisse, adpositisque custodibus 
imperasse, ut, si quem vidissent deplorantem aut lamentan- 
tem, hunc prehensum ad se adducerent. (12) Interim sus- 
peuso furis cadavere vehementer dolentem matrem, collatis 
cum superstite filio sermonibus imperasse huic, ut, quoquo 
modo quibusve artibus posset, solveré cadaver fratris ot 
sibi adferre conaretur; adjecisseque minas, eam rem si ille 
neglexisset , regem se adituram , ipsumque , ut qui illius pe- 
cunias habeat, delaturam. (IV.) Ma aspere a matre ac- 
ceplum filium superstitem, postquam nullo pacto illam 
potuisset commovere, dolum excogitasse hujusmodi: in- 
siructis asinis ulres imposuisse vino plenos, eosque per 
viam publicam agitasse; (13) quumque prope locum 
fuisset ubi erant cadaveris suspensi custodes, atlractos 
duos aut tres utrium pendulos petiolos solvisse; tum, 
eflluente vino, caput sibi pulsasse ingenti edito clamore, 
quasi incertum , ad quemnam ex asinis primum se conver- 
teret, (14) Custodes , multum fluere vini videntes , in viam 
concurrisse, vasa tenentes, effluensque vinum, ut suum 
in lucrum cedens, colligentes ; illum autem, vehementer $6 
iratum simulantem , maledictis eo: lacerasse. Custodibus 
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B3 abzby c) quida 4 odvy mrioveaUnt pomotíeatat 
xai üxiscÜüns vri dpi , Aoc 02 edam aücbv xobs 
woug ix TZ. 5209 xal xaracxtudzew. — (m) "£i 3i 
Meus x& mÀeovac Prytvzaat xal viva xx axoyyal uv 
b xai ig yÉueTx mQouyaíaÜxi, EmiDouvat aUrolci TÓ)V 
dexiov Éva* vob, 93 ajvoU (amtp tly ov xxcaxddüiéveac 
mivew BuxvofecDat , xal Exsivov mapaAapódvety xal xe 
Jade ges! Souziv palvavex cuymivety* cov 53 tiofi- 
val ss O3 xal xavagutivat, — (16) c DÉ gv xp Iv 
10 zóctw qUiogpóvex Tmdlovro, Pmidouvat adcotct xal 
dXlov zw daxiw Dp OR x moT() ygnouuévouc 
subs quÀdxou, UmepuslüucÜ zat xxl xparfiévcas zb 
«00 Ünvou a)zoU Évüx meo Éxwov xavuxotenf vat. (17) 
"pov 8i, && mpóso X» TA. vuxtóg, 0 c£ Gua TOU 
15 d2ekgsGü xaxulucat xal züiv qud inl Miu miv- 
mov Eug?izat às Deere agria , miren 8i xov véxuv 
imi xolg Uvouc &rs)aivety En. oluou , imvesiésavea. ij 
penxp vk moocruyüfvsm.  (V.) Tov àb Bassa, x 
abr drvyy(AUn Td) qupbs b véxus Daxxdeguéves, 
320 Zevà mouet (18) Tvce i BovAdusvov cbpsÜRvat 
Éste xod aln, 6 cava uer avec u.tvos , moz aat uy vá6s, 
lyoi plv ob mid c3 Üuyazíoa vÀy Énutod xarigat 
in oboíjuaxos , ivetduevoy máveac vt óuolts mrposóí- 
xeafax , xal vgl curyzvicüat, dvarpedtety Abrety adi 
ds Bini 03, Uv «Bp Épyaazat abzü) aogrrcatov xal dvo- 
cubocatoy* 6g 9' &v drwpfontas Tk mpl tóv gijox v- 
qevra£va , zoüvov GuXMag busty xa Uu, dm£évat Eo. 
(19) 'Qc 23 eX mai2a modéav TÀ dx coU zaTpós mpos- 
cTxyüÍvx, xb» giga uÜdutvov tí)v tlvexev vau 
30 Pxpfaatzo, Bovtfévex moAurgonin «09 BactMog vi- 
gryivíotak motíty vdUs* vexouü mpocydou dmora- 
udvza. iv «i pup hy j6ipa. lévax adcbv Zyovea abl 
bm s (acia, iesMUóvex Db x T0 facüdos ch» 
Üvyasiga., x«i slpucecpievov vá mp xa ol dÀot , &mn- 
25 qíoaaÓat c dvosuicaxov udv sz, Coyasu£vos Üve. vo) 
d3ek.gsoU iv xi) 0naaupi) o) Bacikioc oro tre ddv- 
coc ümorápot vhy xta, coyorcatov 2l dn obe gu- 
dxoug xavagtÜUcae xxvulócite v0) dürkoroU xpsud- 
qutvov xbv véxuv. — (20) "TA Gà, Gic Toxouos , drceotat 
40 aüroU: vbw 6i güpu iv i) axóvti mpottivat aUi toU 
vexooU xh éipu" cl 0b énabouivry Éyety, vouttou- 
cav abzdJ Exelvou vis tgc dvz£y saint" sv Ob iion 
moofuevoy abe, ofyaas ik Üugíev groyovex.  (VL.) 
'Qc B3 xo cuoc 3c ov jaa in. deity ot , ExxemH- 
45 3021 àv dn Tj mokugpocuvn xe xal oA, vÀvÜ pozo , 
zoe 81 Ewxiumovea iq mdoae vàc nó, UnuytiXe- 
cat daeviy ce Didvex xar quee ooo xdu.evov EMóvo 
ds yw vhy ÉovzoU. — (2) "[üv 8i qGpa mirceoavea 
Div mpbs abzbv, "Dayyévezov 93. eine ondas , 
50 xal ol cA Üuqacípz caóTz» Guvotxicat Ox mier 
Emacaué£vo dvüpgórow: Alrurríous uiv rio xüv diui 
mpoxexglaÜat , exetvov 8 Alvurcov. 
CXXIL. — Mezk &à caca Daov voUz0v sv fjnci- 
Ma Uoby xavaGyat dro d rbv ob "EXXmves aionv 
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vero eum consolantibus , paulatim mitigari simulantem , ab 
ira remisisse, denique a media via exegisse asinos , eosque 
rursus instruxisse. (13) Ibi multis incidentibus sermonibus, 
quum unus ex custodibus facete cavillans etiam risum ei 
elicuisset , dono eum illis dedisse unum ex utribus : et illos 
e vestigio discumbentes compotalioni animum adplicuisse , 
ipsumque adsumsisse et hortalos esse, ut secum maneret 
compotaretque : et illum, ut eral consentaneum , morem 
mgssisse, apudque illos mansisse. (16) Qui quum inter 
potandum comiter ampleclerentur hominem, hune etiam 
alio ex utribus illos donasse : et copioso potu utentes cu- 
stodes ita fuisse inebriatos, ut somno oppressi, eodem 
loco ubi potaverant, obdormierinl. (17) Tum vero, nocte 
jam multum progressa, huuc fratris corpus solvisse, et 
custodum dextras genas contumeliae caussa rasisse , denique 
cadavere asinis imposito, mandata matris exsecutum, do- 
mum cum asinis rediisse. (V.) Regem, postquam ei re- 
nunciatum esset furto ablatum esse cadaver, segerrime tu- 
lisse; (18) cupientemque quoquo modo reperire quis esset 
qui ista fuissel machinatus, hocce fecisse aiunt, mihi non 
credibile : filiam suam jussisse in lupanari sedere , cun- 
ctosque homines pariter admittere , sed , priusquam coirent, 
cogere ut dicat quisque quid sit quod et callidissimum et 
improbissimum in wita patraverit : quodsi quis narrasset 
ea quie circa furem accidissent, hunc. prehenderet , neque 
egredi pateretur. (19) Jussis patris quum morem gereret 
puella, furem hunc, postquam cognosset cujus rei caussa 
hzc fierent, cuperetque regem superare versulià, hiecce 
fecisse : recens mortui hominis amputasse in humero ma- 
num, eaque sub pallio abscondita ad regis filiam intrasse; 
tum ab ea interrogatum sicuti alii quoque, respondisse , 
improbissimum se facinus patrasse, quum fratris caput abs- 
cidisset, laqueo capti in regis thesauro; callidissimum 
vero, quod inebriatis custodibus cadaver suspensum fratris 
solvisset. (20) Tum illam, his auditis, prehendisse homi- 
nem : at furem illi in tenebris manum mortui porrexisse ; 
quam dum puella prehenderet, manum illius ipsius se te- 
nere existimans, furem missam illi eam fecisse, et per ja- 
nuam egressum profugisse. (VL) Postquam igitur et haec 
regi essent renunciata, attonitum fuisse illum el versutia 
et audacia hominis. Ad extremum , circummissis per op- 
pida przeconibus , edixisse et impunitatem se concessurum, 
et magna etiam dona adjecturum homini , si in conspectum 
suum venisset. (21) Et edicto fidem adhibentem furem, 
ad regem accessisse : Rhampsinitumque, magna hominis 
admiratione ductum, filiam ei hanc in matrimonium de- 
disse , ut hominum omnium scientissimo : ZEgyptios enim 
omnibus aliis antecellere, ipsum vero ZEgypliis. 


CXXIL. Post hzc. eundem regem dixerunt vivam sub 
terram , quo loco Graeci inferos. putant esse, descendisse, 
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wouitzouct cvzi, xxelÜt cuyxuóróstw v Acuxrot, 
xa tk uiv vixüv aUvhy, Tk Cb Íago)oüsxt Üm adcfs, 
xat py mtv dvo. dix£oant Zi)oov fyovza map aü- 
TA. Jitpóuakcpov 4góosov. — (2) "Amo Gi Ze "Paudi- 
5 vícou xataGdctoz, os mrkÀtv dmixevo, Ópvny O2 àvd- 

qii Atporzious foxzav, vl xal ivo. olóx. Ext xal & 
dul ixuiMowrag aUioüc* o0 uívtot eive OU do ct 
tits Qtx cxUcx bprdioust Éye) Avew. — (3) (b&poc 3i 
aürruipv Ougcvaviis ob pízg xav Ov Dansxv. Eyoc 

10 aüzGv Muicg Toue à) quobs , draóveee GE gv Éyovza 
cb güpoc i« 63ów gípoucav iq igóv AxXjxrrooe aUo 
dzzAkdecowrat mice — (4) zhv Gi ipfa voUrov xata- 
Ost Évov vole Ug quooe Mooust 6x Go Axe. Xyc- 
aat ic x5 loüv «Ti Arenzpos dm£/0v TT,« moto tlxoct 

f» cvab(ouc, xai aUvig ümict) ix coU (poU dauiyety quy 
obs Aóxous £e xéyotb qtpíov, 

CXXII. "Toizt uv vuv Gz^ Alpurciov Atyogvout 
ggicto des vk xowiüza muÜava dace ipo 6b map 
mvzx Tóv Àoyow Ümoxferut üct và Aeqdueva Om! Íxa- 

20 Gtww AxoT vodyw.  Agyxyrvzórtw Ob zw xdco Ai- 
quzztot Aévouet AXjurzpsm xoi Avdvucov. . (23) FipGicot 
8i xat xóvOs rov Adyov. Alrónztol eiat. ol. elexvesc , ix, 
dvüpvimou 'ju3, dÜdvazó Eat, x90 auper, Oi xava- 
qütvovzoc ic dÀÀo Qoav ale "vyevov ec2uezat* ini 

25 Bi mepié£A Ur, dvea cà yepaata xat sk 0x)aacux xal và 
meüvÀ, aírts ig AÜptozou cGj.x vwOpevov. Eg2UvEw, 
cy gtíAugty 0E adz7, vivaaDat dv xpuryiowit. Ere, 
(3) 'Toózo cQ Ao clot ot 'EXAiveov. y piouvzo, ^ oí 
uiv mpoztpov, ol Gà Üczepov, óc llo Éwuxüv ovrt: cv 

30 éqi» zi2óc X oüvopurza o0 Ypdoo. 

CXXIV.. Méygi pév vuv. "Pagelivizou fxaiiéos ci- 
vat dv. Alrózzo z&aav süvouiny CAeyov xax süürvétwv 
Alyumzow gites, [iezk Oi voUrov  BacUdcavit 
cgiov X£oxa iq mücav xaxórrta Ddcuw xacxxhri- 

35 Gavcx yip uty mv vx lox moa uiv aysde Üuctéov 
dzíplai, uiv 6b PpydleoOaA iow) xiÀUftw mávrag 
Alyumiiouc. (2) Toict uiv 83 &mos0£y xt Ex 50v Ya- 
Üozouaétov zv dv cip A ox6lo oUpi, ix zoUrow Éh- 
x£ty Aiüouc u£yot «09. Ne(kou * Guxepawoü£vsac 83 shy 

,40 zotapby mAo(otzt tole Alfouc fcíooict PvuLe ixCixs- 
GÜzt xal zpàg cà Aiuxbw xakeuutvov 0opo€ , Tix 
vo)ro Zixetw.  "Epydlovro 9b xarà ÉÍxa uuotidag 
dvüptozeov aleb Xv olumvov Éxdeczv. — (3) Xpóvov ài 
Ayqevíatat cpveo£vn 16 Ario Gk. alv Exe vs bdoU 

45 xa! jv dDaxov zouc MÜous, rüv Éauuav Épyow Ev cà 
moAM» rie fAxscow TZ. mupuuios, 6x Puoi Doxísw 
(cis ro uixos £v slot míves avddwn y topo, 0b Ofxa 
épyut, Üjos Oi, v Uyrerdrrn (0f nbTh bovtia, 
éxó» ópyutal, Aou zz &evoU xat Gov. Erjerkupuaé- 

&Q vtov), cadre vs Ü và £x Exe qeviaUmt xxi xv ini 
108 Aóyou, ex ab Ícxüct al. xupxgUss, vOv ózà YZY 
olxrgdsov, ke 2notítzo Ürxexs iuc) £v viso, Ouo- 
guya x99 NiOou (expo. (4) TX OO mupag(à 
ecbci y gdvov *tvíaUat elxom Ere. motsupéóvn, vis dol 
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ibique cum Cerere alea lusisse , et partim victorem, partim 
etiam ab illa victum fuisse; denique rursus inde reversum , 
munus ab eadem retulisse mantile aureum, (2) Ab hoc 
Rhampsiniti descensu ad inferos, postquam reversus esset , 
festum aiebant agi ab. /Egyptiis : quod festum ego quidem 
novi mea eliam nunc zetate ab illis agi; utrum vero. hac de 
caussa celebretur, an alia, adíirmare non possum. (3) 
Unus e sacerdotibus pallium induit , eodem die ab illis con- 
lextum : buic reliqui mitra obligant oculos , eumque in 
viam deducunt qua ad Cereris templum itur, tum ipsi re- 
iro discedunt. (4) Hunc sacerdotem, cui obstricti oculi 
sunt, aiunt a duobus lupis ad templum Cereris duci, 
quod abest ab urbe viginti stadia ; rursusque eosdem lupos 
eum in eundem locum reducere. 


CXXIIL. Jam ulatur his, quae JEgyptii narrant, si cui 
probabilia fuerint visa : mihi per totam hanc historiam 
propositum est , ut ea scribam qu:e a quibusque mermorata 
audivi, Memorant autem ,Egyptii, principatum apud in- 
feros tenere Cererem. et Bacchum. — (2) Primi eliam fue- 
runt AEgyptii, qui hanc. doctrinam traderent : esse animam 
hominis immortalem; interennte vero corpore in aliud 
animal, quod eo ipso tempore nascatur, intrare : quando ' 
vero circuitum absolvisset per omnia terrestria animalia et 
marina el volucra, tum rursus in hominis corpus, quod 
tunc nascatur, intrare : circuitum autem illum absolvi tri- 
bus annorum millibus. (3) Hoc placito usi sunt deinde 
nonnulli e Graecorum philosophis, alii prius , alii posterius, 
tamquam suum esset inventum : quorum ego nomima, 
mihi quidem cognita , literis non mando. 


CXXIV. Usque ad Rhampsinitum igitur valuisse, dixe- 
runt, in /Egypto leges, et rebus omnibus egregie floruisse 
JEgyplum. Post hunc vero, regnum apud eos tenentem 
Cheopem omni nequitia esse grassatum. Clausis enim 
templis omnibus, primum sacrificlis prohibuisse /Egyptios ; 
tum cunctos jussisse sibi opus facere: (2) aliis adsignatum 
fuisse, ut ex lapicidinis qua» sunt in Arabio monte, ex his 
lapides traherent usque ad. Nilum; aliis imperatum , ut na- 
vigiis cis flumen transvectos lapides illos exciperent, et ad 
Libycum quem vocant traherent montem. Opus autem facie- 
bant per vices, quolibet trimestri , centena hominum millia. 
(3) Tempus autem, quo ita vexatus fuerit populus, primum 
decem fuisse annos, per quos munierint viam qua traxerunt 
lapides; opus, ut mihi videtur, haud multo inferius ipsa 
pyramide : (est enim longitudo vice quinque stadiorum ; la- 
litudo cubitorum quadraginta ; altitudo, qua est maxima , 
duorum et triginta cubitorum : estque ex politis lapidibus 
confecta , et insculptis ornata fignris :) huic igitur muniendae 
viie insumtos decem annos fuisse, simulque conficiendis in 
eo colle, in quo stant pyramides, cameris sublerraneis, 
quas ille sibi pro sepulero destinavit in insula, fossa ex 
Nilo introacta. (4) In ipsius autem pyramidis constructio. 
nem viginti annos esse insumtos. Quadrata illius forina 
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mxvery uévevrov Éxaczow ÓxTó) mÀfüpa ioücye ct- 
xpxyuvou xal Uoc faov, Alfou 23 EsczoU v« xai áppo- 
cyívou vk u.d)acza* obdele zo)v Allow zptíxovta ToO 
Ddccov. 

s CXXV. '"Exovff, 91 8s. az $ mopxpie, dva- 
falus codmov, vàe uavtkécepot xodasac , ot 6à Boygi- 
üx& cüvoualoucu — (2) "Towírzv cb mpüov imilte 
inoinsaw aüvhv, Tetpov vous ExiVoltouc MÓouc um a- 
via EX. pag éov. memovudvrot, yapaüsv plv ix 

10 74v mrpü)rov Grolgow cü)w dva6aÜuipv dilpovrec* Óxwc 
8i dviot 6 Alüoc im abcbv, iq Ec£pr ur xvi Exlüsco 
Ísztó)cay irl 90 mpotou cioíyou, àmà voUrou £i imi 
cy Gzórepov &Ühxeco crot4ov im' d)Óme wryavze (2) 
6cot Y&p 83 arotyor Éaaw ziv dvabaüuGiw, vocaUrat 

16 X&k ur; ava aav, elzz xal c] abrhy wnyaviy édioav 
uíxv xt xai sü6dozaxcov pevegoptoy iml oroiyov Exau- 
exov, Üxex xbv. Mov PigAouy* Argo "Xo iuty zt 
áugórtoa, xxr wip Afqevat. — (4) " E&erovrón 9 Ov Tk 
dwürarx aüZ. mpra, uerk Ob và iyóusva voístw 

30 iezolzuv, veAtuvaia Bi abr. và in(yxur xal rà xa. 
errato PEemoinsav. (5) Xecíuaxvtxi Gb OU qpaupd- 
cov Alyuzzioy iv. «7j xupagl2t doa. é «€ auppalzy 
xai xpónkua xal oxdoo22. dvataiusÜn «óiot Epatoué- 
wai xai Ox iui eÜ gsuvaÜat và 6 pute pot 

25 ixUeyóuavos vk vodujurza fon, Épxxócun xal yan 
Tíxvia dpquplou veviAÉsUai, — (0) EL lovi obse; 
Éyovza vaca , xóo2 olxbs d) Osdanavzsüal icut Éc 
€ a(3ngov ci) ipydzovto, xai ciríx xal ieürx oic 
ipyatoufvowit; 6xázs y póvov uiv olxo3óusov tà. Épya 

30 zov elgnuévov, d)Àov 9b, ó Eqo Doxfo, iv vi Tob 
ABouc Ézagivov xa Tov xai xb Gb YT» Sovqua. Eprá- 
Kovzo, cox GAerov y póvov. 

CXXVl. "Ec oüzo 8 Priv X£ora xaxócnios 
(mrt qpnudznw Brduevov vly Üuyarípa vv ÉeucUU 

35 xax(szvra in' olxíjiazos moossdzat mpraata0at doyo- 
piov 6xocovOf, cv 08 vào D voUvó ve Dsgov: vhv ài 
Tá t& Ümb coU maTQüe vuyÜtvia mpücaicüsi, iiy 8E 
xal aUchw OwxvorÜTvat uvaufiov xavalemicümt, xai 
6B levóvcog mob aüciv Exdavou GíscÜsi Üxe; àv atii 

4o Éva Mov iv «oisi Épyowi Dwpforo, — (2) "Ex coícev 
83 sí)v Mc. Égacav cl mupaii(on olxoBour vat c3 
iv péct) vv. cgtóv Éacoxuiav, lumpostie ez; epa 
mupapíos, vs dari Tb xipAow Éxacrow Ohou xxi $i- 
soc n üpou. 

4&  CXXVIL. Baoüsucat 9b 5v Xíoma zo)zow Ai- 
qummot Deyov mivríxovex Ívem, srhrwvísuvros Oi 
«oóxou ixófac0m: vhw Bacon bw dórhgrbw a'yroU 
Xegpzva* xal voüvow 0b «ip a0r0 cpómo BtxyplcUnt 
cQ Écíp Tí ct Oa xal mupagidm modisat, dc uiv 

80 cà PDxclvoo péxpa. oUx. &vixougav* vasa yàp Ov xd 
duris kexpásaurw (2) obzs yàp Ümsoct obcíuaca 
mb yv, ojvs ix vo NeÜou Owipul fs K Sor 
Gomto d. rhv irípnw jéousu- OU olxofoyngévon eb 
eüMóvo, Éauw vow mrptppín, iv T, mütbv AÉyoumi 
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est; lalus quodque octingentos metitur pedes : altitu o ejns. 
dem est mensura : lapis. politus et quam adcaratissime 
coagmentatus ; nullus ex lapidibus minor triginta pedibus. 


CXXV. Est autem sic constructa liec pyramis : statim in 
modum graduum quibus scalie adscenduntur, quos gradus 
alii pinnas, alii arulas vocant. (2) Talem postquam pri- 
mum eam fecerunt , in altum follebant reliquos lapides ma- 
chinis ex brevibus lignis confectis , ab humo statim in pri- 
mum graduum ordinem eos tollentes : quo ubi pervenit la- 
pis, alii machinze imponebatur, quae in primo graduum 
ordine stabat , et ah hoc ordine in secundum attrahebatur 
ordinem super alia machina; (3) nam quot erant graduum 
ordines , tot quoque machinae erant : sive etiam una eadem- 
que machina fuit portatu facilis, quam ex uno ordine in 
alerum promovebant, quoties lapidem in altum tollere 
vellent : nam in utramque partem , quemadmodum traditur, 
dictum a nobis esto. (4) Perfici autem captum est. opus 
a summo; dein inferiora paulatim absolverunt; et ad 
extremum | imam: partem et. terrze proximam perfecerunt. 
(5) Scripto autem in pyramide consignatum est literis 
Agypliis, quantum in raphanos, in cepas et in allia. fuerit 
impensum, quibus usi sunt hi qui opus fecerunt : et recte 
memini quae mihi dixit interpres, quum scriptum legeret , 
summam fuisse mille et sexcentorum talentorum argenti. 
(6) Quodsi ita est, quanta. putabimus impensa fuisse alia, 
in ferrum, quo usi sint ad opus faciendum , tum in cibaria , 
et in vestimenta operariorum? quandoquidem tantum tem- 
poris, quantum dixi, faciendo operi insumserunt, nec 
minus multum temporis , ut ego arbitror, c:xdendis lapidi- 
bus, eisdemque promovendis, el fossze sublerraneze con- 
ficiendze. I 

CXXVI. Eo autem flagitii processisse Cheopem dixerunt, 
uL, quum pecuniis indigeret , filiam etiam suam in lupanari 
jusserit considere, et pecunize summam quantamcumque 
posset conficere. Quantum sit, quod illa hoc. modo col- 
legerit, non memoratur : sed hoc memorant, collegisse 
illam non modo pecuniam a patre imperatam ; verum etiam 
quum suo nomine privatim. cuperet monumentum relin- 
quere, ab unoquoque qui ad eam intrasset. postulasse , ut 
unum lapidem, ad opus faciendom idoneum, sibi confer- 
ret: (2) ex illisque lapidibus, dixerunt, exstructam esse 
pyramidem quae in medio stat trium, ante" magnam pyra- 
midem; cujus quodque latus est longitudine pedum cen- 
tum et quinquaginta. 

CXXVII. Cheopem hunc dixere JEgyptii regnasse annos 
quinquaginta; eique defuncto successisse in regnum fra- 
trem ejus Chephrenem. Hunc quum in aliis rebus eodem 
institnto usum esse atque fratrem, tum etiam pyramidem 
exstruxisse. Et haec quidem pyramis mensuram prioris 
illius non exzequat ; (nam mensuras etiam nos exegimus :) 
(2) neque enim cameras habet subterraneas, nec fossa ex 
Nilo derivata in hanc inferne iufluit, sicut in illam, in qua 
Nilus per canalem murario opere constructum insulam cir- 
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xéecÜa: Xéoma. — (2) "Ymods(gag à Tv mpérov Góuov 
Aou Alftwztuxou mouikou, T&Gctodxovza móOae Umo- 
É*e; rs Exfpre cour pévaüoc, Cyonfvny v ueqí)a 
oixo2óux.ut.  "Eorot OR imi ógou T00 nÜTOU djcyó- 
$ vepat , ud)acex Ec Exatov mó0as UbmAoU. — Bacsucat 
8i Deyov Xeggrva ££ xal meveixovea éxea. 
CXXVIIL. Tajza £ zs xa íxazóv Aoyütovtaut 
Ecea, d uim. Alquziowi ve müsaw rlvat xaxócstm 
xai vk fpà y oóvou voaoízo0 xavax)ziaÜtven oUx dvot- 
10 40zwat. — "Toucous Gm píceo o0 xdp:x iüZhouct Ai- 
qUmctot o)voudzetw, dA xai vàe mupxuiUae xa- 
Aser mowkévos D£ztoc, üc co)tov Tbv ypóvov vus 
xvfsiu kavck vaca và yupla. 
. CXXIX. Mezk 2i coUvov [assum AlyomcoU 
15 Muxegtvov Ékeyov X£ozog mai2a, ti) à uiv toU ma- 
vp; Épya dmariw, vo» Ob vd ce p dollar xal shy 
Yrnbv tzQupévov ic vo Pay aov xaxob dvelvat poc Épya 
c: xal Üucíag, Dixze GE Gt vtov. fisrAtov Duczto- 
vázag xol. — (2) Kack voUro qv vuv «b Épyov 
z0 &mxvrww Ómot 9n Bacukéze Pnfvoveo. Alyumetitov. al- 
vínuat ud)aata sdücov * «d ve Xx ydo. ut xplvetw e, 
xai 3; xal cip éxtkegepopvoo ex. vis Ebene map. Ému- 
400 Qiddvsa. dO) áo dvat abtou àv Üluuóv. — (3) 
"Eóvzt 9i mo s Muxipivo xavk roUc molvíjeae xat 
20 vaUza Erie üedovtt mpürrov xaxi)v dokat v3 Üuyattox 
dol avouaav abxo , «b guoUvóv ol tiva. 2v vols obxtouet 
czíxvov. (4) Tóv 8b Ürtpakyásaved vt c0) mep'eme- 
mroxeE mof putt, xat ouldusvov meptaaócepov t vOv 
dX«nv Odi cv Üuyacipu, movísucÜu: Boüv EuAivnv 
30 xofkry, xai Éxetzev. xcu pusuoavra piv raUcny Eau 
i» abl Üdjat vuíTnw O9, rà»  dmoümvoucav Üuya- 
a£pn. 
CXXX.. AUzy, ov 54 BoUc v7 oUx Expug0n , 3X", Ert 
xai dc igi Jj qavept, iv. Xdit uiv móh« i£i002, xeiu£vi, 
35 8i iv volet BxatAritotet 0v obuiam Toxvuivo* uui 
acu 0i map. «UT mavioix xacuvÜlouci dvk mücav 
f$u£one, voxva 81 Íxdccry mdvvuy oz Jj voc mapaxalc- 
Tato (2) A00 DES foc TxuTRs Ev duo ola 
tixóvég tv mu)exiev cOv Muxspivou Íczüet, x; 
40 ÉAzyov ob iv Xdi md ipfe: faro: uiv yXo LUÀww 
xohoaaot , 0ouaat doi uv óc efxoct aae td xm, vuvat 
dpyacp£vat* atztes uévcot siot, ojx Éyto eiat m) 1; 
X Aeóneva. 
CXXXI... Ot ££ cec Aéouct epi vc foc vaícac 
4» xal xGv xoAoccóv zóvs vov Aóvrov, 6o, Muxspivoc 7jodo07 
c. Éeuco0 Üuyuvphg xai Émsztv duiqa ob dexoócr] 
pezk 0b Aéqouot ó; fj maie dmáytaso Um" dytoc, 6 OE 
qty Éüys dv c Bot caócn, 4 9E porieno abs zv du- 
qumóov T0) mpoanucfuv 7v Üvyacípz v() magi ünf- 
&0 api cà, yripxc, xal vüv TX tixóvag aütíew clvat 
memovüuiac «d veg ai Leal ÉmaÜov. — (2) lToUca 2i Xé- 
qouct qAuno£ovise, Gg Eyóy Boxe , v ve dXXa xa 83, 
xal vk mipl vào etpac tGv xolosaGw: vaUru vp Ov 
xa ficti iop£ouav, Br Urb y póvou vic zcipas dnobt- 
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cnmluit , in qua sepultum Cheopem aiunt. (3) Exstruxit au- 
leni hanc, magne pyramidi proximam, quadraginta pedi- 
bus illa minorem : primus lapidum ordo ;Ethiopico lapide 
variegalo substructus.  Ambxe super eodem stant clivo, 
centum fere pedes in altitudinem eminente. Regnasse au- 
tem Chephrenem aiunt annos sex et quinquaginta, 

CXXVIIL. Hos centum et sex annos numerant JEg yptii, 
quibus per JEzyptum omne genus malorum ínvaluerit, 
clausaque templa per tantum temporis spatium non fue- 
rint aperla: Istorumque regum odio noinen etiam eorum 
nolunt fere memorare; sed pyramides etiam illas vocant 
pastoris Phililios, qui per id tempus in illis locis pecora sua 
pavit. 

CXXIX. Post hunc regnasse in Egypto dicebant Myce- 
rinum Clieopis filium. | Huic patris displicuisse facta : ita- 
que et templa eum aperuisse, et populo, extremis malis 
vexalo, indulsisse, ut suis quisque negoliis el sacris opc- 
ram daret : jusque etiam illis zequissime regum. omnium 
dixisse. (2) Hac quidem ex parte summis eum laudibus 
supra omnes, quotquot JEgvpti reges umquam fuere, ex- 
tollunt : nam et alioquin ex zequo judicasse caussas, el 
si quis de sententia ab illo lala esset conquestus, ei de suo 
ultro donare solitum, quo iram illius mitigaret. (3) Ia 
quum milis adversus cives essel. Mycerinus, talibusque 
uteretur instilutis ; primam ei calamitatem accidisse mortem 
filie, quam unicam domi sobolem habebat. (4) Ea cala- 
milate in quam inciderat vehementer adfliclum, quum 
vellet excellentiori quadam ratione sepelire filiam , conli- 
ciendam curasse bovem ligneam , intus cavam , extrinsecus 
inauratam , in eaque defunctam hanc filiam sepelivisse. 


CXXX. Bos ista non sub terra est condita, sed mea 
adhuc zetate in propatulo erat, in Sai oppido in regia po- 
sita, eleganti in conclavi : et quotidie apud illam sufli- 
menta cujusque generis adolentur, et singulis noctibus per- 
nox ardet lucerna. (2) Prope bovem illam, in alio con- 
clavi, stant imagines pellicum Mycerini, ut dicebant qui 
in Sai oppido sunt sacerdotes : stant certe ibi lignei colossi , 
forma muliebri, numero fere viginti, nudis corporibus : 
quanam aulem illze sint , dicere non possum , nisi quze nar- 
rantur. 


CXXXI. Sunt autem. qui de bove illa et de colossis istis 
haec narrant : Mycerinum amore filie suce captum , vim ei 
intulisse ; eoque facto puellam prze dolore vitam (iniisse sus- 
pendio, patrem vero in illa bove eam sepelisse; matrem 
autem famulis, quae patri filiam prodidissent, manus prze- 
cidisse, et nunc imaginibus illarum idem accidisse quod 
ipse vivae passze. essent. 
dicunt nugantes, quum cetera, tum hioc de manibus co- 
lossorum : lioc enim nos etiam vidimus, vetustate temporis 


(2) Hiec vero, ut mihi videtur, 
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Gxfxaat, at iv mock abzénv. igxivovzo iguca Ícx xal 
i ip. 
CXXXIL 'H 2i 8ouc c& uiv d)Àa xavuxíxpunxi 
qowixéo tuat, vov ay éva G3 xx cy xia hy gai- 
5 vit xsyouatu£va mxyfi xdovz ypucG" usvalb 0i vOv 
xspítv 6799 Tou xóxAoc usutunafvoc Exsact y odatoc. 
"Ec 8b Bouc oüx dpüE, dAX iw qoUvaci xiukfva, 
u£vafoc 8: 0o, nip uva, Boüc Qr. — (2) 'Exg£pszat 
Bb ix v0) oboiuacos dy mávtx cÀ Pt, Entàv Tü— 

10 Txyzat ol. Atvumztot vv oUx oüvop.axzouevov rbv Ux" 
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uty. ov fov xacioéetv. 

(8 CXXXIIL. Mezá 8 c7 Ouyazpoc vo xd0oc Seóceoa 
9010 5( BacO£i vaDs evíaüac- Düeiv ol uaveziov 2x 
Bouzoüc xóAtoc óc u£AAot E Écea. puoüvov Bobo cà) É- 
6aóuo) vEXsuTEsstw. — Tov 83 Otov motmaduevov fu - 
dan A sb yxvfiiov xà Oc) GvelDvsua , dete oduevoy 

"9 Pct 6 uiv aüzoU maTho xxl mdrpue droxAricaveo và 
Ípà xal 0s&v o0 pepvnikfvot , 3 xai vous ávüperrouc 
qücipovzsc, éGloaav y oóvov Umi oXov, aüzs 0 sbcz- 
Gh Gov f)Xvot ca Éoz oU veAsuváeew. — (2) "Ex 3i 
T9) ypnocnplou aUc() Osütspm DAUsIw Aéyovia zoótov 

25 tÜvexev xal auvtayUvety aüzip xàv Bio: o0 ko mroursat 
gay. Tb psv Tv otétty: Octv rp. Abrumrov xaxcücÓat 
Éx* ÉÍcen evtxoved. «6 xal Éxatov, xal «obo uiv Quo 
obe mp ixiÍvou vsvouévouc Bacüfac waücstwv coto, 
ixsivow ób oj. (3) TaUcx dxodcavix vóv Muxepivov, 

39 xc xaraxexguufvoyv 1/27, ok roUztov, Ay va xotnadq.tvov 
m2), Gatos rivotzo voE, dvdixvea aci mivsty ce xal 
tümaÜietv, oUvt fufons oUrt vuxtóg dvivsa, Éc ve và 
Éa xai và d)aea mÀawouuivow, xai (vx muvÜdvotzo 
tlvac ive oux Pmrsora x. — (4) Tata P dpa- 

38 avito Ü£eov xà jxvxriiov tyeuDdievov dxo£Zat, va. ol 
Suodsxa. Évex dv EE Exéov £veaa , a vixzeo fu£poi 
TreotEUILEVALL, 

CXXXIV. Ilupau£2z i xat ottos xaxelinezo, v0) 
Xy Eat 203 maxphc, elxoat Doy xacaüiovauv xo» 

4o Aov Éxaazov cou)v mAüpuvw Podavs sevpxyovou , Ai0ou 
&b de v5 fuso Al(wzmtkgy Th» 9» patshitrpol oam 
"EXXajveny "Pozorztog £caígre vuvatxbc elvat , obx ópffo 
AMéovzse.. (2) O02d àv o023 el2óxes ot galvoveax Aéqev 
obo fii Tv 4 "Pobtortg o) yko dv oi mupzuóa. dvé- 

4b Üscav zov/oxcÜat rowxírry ic vh vaÀdvcev yOudi 
dvapiüperzot óoc Ao siut dvatcluuoveat obe OP dnt 
xaz "Auxew Bagucóovex 3» dxpdlouca "Pod, 
dXX ob xazk voUrow. (3) Éveet yàp xdpta moXAoict Ü- 
ettgov xoUcuv ziv BactkEoy civ tc mrupatuióne vaUvac 

&0 Acxouévery 7». "ode, yrvehw plv dmb Oprixws, 
80d» G3 Tiv "Id3isovoc x00 "HoxievondAtx dvbpos Xa- 
uÍou, aóvOouAo, 8b Alcuymou T0) JoyomowS. (a) Kai 
ip oUxos "IdBpovoc éyévexo , óc Quee c2 olx paa 
intíce. yo roJdixie xnpusaóvtuv AsAgGv Ex Ütorpo- 
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decidisse illis manus, quae etiam nunc ad pedes imaginum 
jacentes conspiciuntur, 

CXXXII. Bos autem quum reliquum corpus tectum lia- 
beat purpureo pallio, collum et caput ostendit denso adino- 
dum auro inauratum : inter cornna eminet circulus solis 
aurea imagine figuratus. — Non stat recta bos, sed genubus 
incumbens : magnitudo quanta magni bovis vivae. (2) 
Quotannis semel extra conclave eífertar : quando plangunt 
AExyptii deum illum, cujus nomen in tali re edere mihi 
nefas est, tum bovem hanc in lucem proferunt : dicunt 
enim, morientem filiam orasse patrem Mycerinum , ul se- 
mel in anno solem adspicere sibi liceat. 


CXXXIUI.. Post filie mortem accidisse , narrarunt, eidem 
regi alleram calamitatem hanc : oraculi effatum ex oppido 
Buto ei esse adlatum, nonnisi sex adhuc annos victurum 
illum, septimo vitam finiturum. — Tum illam, i»gerrime 
hioc ferentem , misisse ad oraculum qui contumeliosis ver- 
bis deo exprobrarent , quod pater ipsius et patruus, qui tem- 
pla clausissent , deosque non curassent, alque etiam homi- 
nes perdidissent, tamen longum in lempus produxissent 
vitam ; ipse autem , qui deos colat, tam cito vitam esset fi- 
niturus. (2) Super luec alterum ei responsum ab oraculo 
esse editum : hac ipsa caussa propere finiturum vitam, quod 
€a, qua in falis fuissent, non fecisset; debuisse enim 
Agyptum malis vexari per annos centum et quinquaginta : et. 
duos reges, qui ipsum antecesserint, hoc intellexisse, ipsum 
vero non inlellexisse, (3) His auditis Mycerinum , qunm 
sententiam contra se jam pronunciatam cognovisset, mul- 
las parari jussisse lucernas , eisque quotidie ingruente nocte 
accensis potasse, voluptatibusque , nec die nec nocte ulla 
intermissa, indulsisse, per amena inferioris /Egypti loca 
alque nemora vagantem, ubicumque cognosset voluptaria 
esse diverticula aptissima. (4) Id eo consilio esse molitum, 
quo mendacii argneret oraculum, quum, loco sex annorum, 
duodecim sibi reliqui essent , noctibus in dies conversis. 

CXXXIV. Idem Mycerinus pyramidem etiam reliquit , 
multo quidem minorem ea quam pater exstruxerat, uno- 
quoque quattuor laterum ducentos octoginta pedes meliente : 
usque ad dimidiam altitudinem JEthiopicus lapisest. Hanc 
pyramidem Graecorum nonnulli dicunt esse Rhodopidis 
meretricis; non recte memorantes, (2) Satis enim adpa- 
ret, ne novisse quidem hos quanam mulier fuerit Rliodo- 
pis : alioqui ad illam non retulissent constructionem pyra- 
midis , quae innumeris (ut verbo dicam) talentorum millibus 
constiterat : ignorareque eosdem adparet , regnante Amasi 
floruisse Rhodopin, non hujus regis zetate. (3) Permultis 
enim annis post reges hos , qui istas pyramidas monumenta 
sui reliquerunt, vixit Rhodopis; genere Thressa , ancilla 
ladmonis Samii, Hephaestopolios filii, conserva JEsopi 
ejus qui fabulas fecit. — (4) Nam et /Esopum Iadmoni ser- 
viisse, quum aliunde constat, tam hoc maxime, quod, 
postquam Delphenses ex oraculi effato sepius proclamas- 
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mou óc fioUAotzo mot t7; Aleormou uy Tis dviAéatnt, 
d)Xoc uiv ode Egdvn, "Id31ovoc 03 sratob xuie dA)oc 
"I4Gucov dvs(Aevo, — OUxen xad Alamos "Id21ovoc Hy£- 
vET0. 

s. CXXXV. 'Po3íi 81 ic Alyorzov dxíxero Edv- 
Üct toU. Xaplou xoyicavroc, dmwxopuévr, 93 xav! ipya- 
GÉérw EO y enpedeconv uepunw Um dv2gbc Muzünvatou 
Xapáfou x00 XExapavipewiuou maiDDc, ban ud ài 
XamoUe vs uoucomowo. (3) OUrw 53 * * obire 

10 jsu0zou, xal xaripewé ct iv. Alyózvo xal xdpra 

ixaopoAtros Yrvouivr peydia Óxryoato yohuara ox 

E de "Po3orioc , vxo oux óc y E mupuuión vovxd- 
Tav Huxíaüan — (3) 'TZc ykp thv Gexdcny ziv ypniud- 
zov lB£aUat Eat Ext xo d, c00e mail ci) Bovlou£vo, 

15 o)6tv Gri pep ol yoriuaca dvatrivat, — "EzsüUuncc 
qo 'Po3brzis portio» Éouzzs dv «7, ' EXAa3t xxcaa- 
mécUnt, moínua motraau£vr voUro xb 3, Toy duet dX 
iEsugngfvov xat &vaxsluevov dv fpip, iani dvafrivat 
i Ackgobe pnjsdauvov Énusze. — (4) Tis v Bexdeus 

30 Tü)v yn s mowsa vr 06EAoUc Bovmápous mo)obc 
ciUnpíouc, Ócow iveycipse di Dexdcr, ol, dmfriume 
Askgoóe 0b xal vüv Éxt auvwivéntat, Émofe pv coU 
fiop.o8 cov Xiot dvéüsgav, dvriow i aüroU c9) vou. 
(s) «bucouat 8£ xi iv 57, Nauxpdzt Emagpóaveot vrive- 

28 GÜat a capat coUr0 uà yàp aca, crie mpi Meyevat 
3e 6 Joc, olco) 8f, ct xXevl Oyévexo és xad mkvcec 
o " EXXon ves Podtyztog v5 oüvouax iE£ua0ov: «ouo 62 0- 
extpoV cxt , 7j oUvoua 7v "AgyiSxn , do(Ztoz dv 
vv  EJ)48n. érévexo, Éaaov 91 «T; Ectorc tpüacys- 

30 w&utoc. — Xdpalo, ài (x Aucdutvog "Pom dmtvó- 
avna2 & Muzivivny, £v u£Ael Xaxoy moXk X&TEX&QTO- 
qenaé uv. "Poztostoc uv vuv mépt mémauant. 

CXXXVI. Mez& 6 Muxsgtvov. evécÓnt Alyómcou 
Baca Deyov ok ipsc "Aaugty, cv. vk mpbo diAtov 

i» dvícyovra moWjszt cO "Hoxíezo mponóAaux, ióvta 
oJ «t xd)uera xal TOM piyurvas Éyex pulv ko 
xai ck TvTa mpoTmUAzUx vÜKOUG TE Pryeponpévoue 
xa d)Xny Gp. olxoZoyrdsew. qupiv, éxelvx: 82 xoi 
axpip uova. (2) "Evi zoUr0u Baauedovroc Zieyov 

4o àgiing &oücze TWoÀXZ, ypmpzov qrvíoüxi vopov 
Alqurzlown , &xoBetxvivea év£Éyupov q0U mazpàc vàv vé- 
xuv oco Aagfdvew cb yofoc (3) mposceUzvat 01 i 
coUo xí) vópu) tóv8s , vbv Oibóvxa. vb y p£oc xal &rdanc 
xpaxíeiv Tüe x00 Aauodvovros Üjxnc, ci 8b Umon- 

45 Ü£yrt xoUT0 10 ivégupov TívUs Éxdivat Unuény y Bou- 
Aou£ve dmoDouvat TO xgioc, uz! abi) Exelvo xeAsu- 
aíavet elvat vagis xupT sat wis 0v baívo T mapul 
ado uz i dX wrie, wis Xov urbéva. TOV 
Éeuto deqevésvor [PA TR () "Ynsgbaécün: ài 

»9 BouAduevov 1oUrov viv faci vob; mpástpov Énvuxo 
fjaciMéae qevouévouc Alinon uvnpómovov Rupzuion 
Aem£oüat ex. mAb vUrov morsavea, iy Yeíuuasn év 
Mo Eyxexoaqiuéva. decl vd2e Jéoven , « uo pue xazo- 
vos mcpbe vx Aiülvas mupsiiUue pof Yo acte 
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sent, si quis vellet penam repetere caedis JEsopi, nen;o 
alius , qui illam repeteret, inventus sit, nisi ladmonis ex fi» 
lio nepos , cui et ipsi ladmon nomenerat. Itaque ladmouis 
servus JEsopus fuerat. 

CXXXV. Rhodopis vero in Egyptum venit, adducta a 
Xantho Samio : adducta vero ut quasstum corpore faceret , 
magno pretio redemta est a cive Mytilenzeo Charaxo , Sca- 
mandronymi filio, fratre Sapphus poetrim. (2) Ita igitur 
servitute liberata Rhodopis, mansit in Egypto : quumque 
venusta admodum esset, opes sibi comparavit magnas, ut 
qua: Rhodopidis essent, nec. vero ut qua ad pyramidem 
exstruendam lalem suflicerent.. (3) Nam, cujus opum de- 
cimam partem ad hunc usque diem conspicere licel cui- 
cumque volenti, ei non adeo ingentes opes oportet tribuere. 
Cupiens enim Rhodopis monumentum sui in Grecia relin- 
quere, tale opus faciendum curavit, quale a nemine alio 
vel excogitatum vel ín templo aliquo esset dedicatum , 
illudque Delphis in sui memoriam dedicavit. (4) Ex de- 
cima opum igitur suarum parte conficienda enravil com- 
plura, quot per decimam ei licuerat, ferrea verua assandis 
bobus idonea , eaque Delphos misit : quz etiam nunc in 
unum coacervata conspiciuntur post aram quam Chii de- 
dicarunt, ex adverso ipsius wedis sacrze. — (5) Solent autein 
Naucrati versari venuste meretrices : nam et hiec, de qua 
hic sermo habetur, ita celebrata est , ut Grzecis omnibus in- 
notuerit Rhodopidis nomen : et post hanc alia, cui nomen 
Archidica, per Graeciam est nohilitata ; minus tamen , quam 
ista, sermonifus hominum celebrata. Charaxum autem 
illum, qui Rhodopin servitute liberavit, Mytilenen rever- 
sum, multis conviciis Sappho in carminibus insectata est. 
Sed hzec de Rhodopide hactenus. 


CXXXVT. Post Mycerinum , dixerunt sacerdotes , Kgypti 
regem fuisse Asychin, a quo constructa ad Vulcani templum 
propylaea orientem solem spertantia; longe ea pulcerrima 
etlongemaxima. Habent enim omnia quidem propylza et 
figuras insculptas , et infinitam zedificiorum varietatem ; hrec 
autem, omnium maxime. (2) Hoc, aiebant, regnante, 
quum magna in commerciis esset inopia pecunize, legem la- 
lam esse Egyptiis , uti, qui patris cadaver pignori daret, ei 
165 alienum crederetur : (3) adjectamque ei legem esse hanc , 
ut, qui dedisset zs alienum, is totius etiam conditorii se- 
pulcralis dominus esset illius qui accepisset : si quis vero, 
qui illud pignus dedisset, debitum solvere nollet, ei hanc 
irrogatam esse poenam, ut nec ipse, quum vita functus 
esset , in paterno sepulcro aut in alio ullo sepeliatur, nec ei 
licitum quemquam suorum, qui defunctus esset , sepelire. 
(4) Superare autem cupientem hunc regem eos qui anle ipsum 
in Egypto regnassent , monumentum sui reliquisse pyrami- 
dem e lateribus confectam, in qua est inscriptio lapidi 
insculpla, in hanc sentenliam : « Ne me conferens cum la- 
pideis pyramidibus contemnas : tanto enim illas antecello , 


(10, 61.) 


xoadüxov Ücov 5 uc x&v d)Xuov Ütühv* xovii ko Ümo- 

TÓmrovtn, Aq Muvaw, Ó cw modes ovo ToU TOU TU) 

xovi, toUro GulAfvov:ig mAivüouz slpucaw xxl us 

cpómw cotoUtt Lemotrazv. v Tourov uiv rogaUca dmo- 
5 OiLactat, 

CXXXVII. Mezk 2b «oycov [jacOsUcxt dvBpa 
cugAbv E 'Ávüctog móMOoc, vp oüvopr "Avugty élvat, 
"Emi zoírou BacU.siowzog Jdcat im AbyumTow gui 
m5); Alfiorde ve xai XaGaxóv àv Alüidnow faoU£a, 

to (2) 'Tóv j2v 8j tugAov toutov oljsaüat oeíyovea ic ck 
ÉAra, cov 0b Alüioma Bacusüstw Alvomcoo im! fein 
mEvTíxovta , Ev xoiat xürüv c&Oe dmodEzacÜat- Oxqc civ 
Tt, Alquzziov áudprot zt, xrelvety adv atv oü£va 
iüiAetw, vov OL xav uíyaüog c9U àDuciuaTos Exdoto 

i5 GuxáTetv, imtrdagovea jo pnazu qoUv Trpbe vj muti) 
móht , Büev Éxaacoz Xv c&iv d2usóveov. — (3) Kat ox» 
Iz a móc (évovzo Glmóssoav xb uiv qp mpürcov 
EywiaUraav Ub vi)v tke Ouopuy ac OpuLdvemv Emi Xeaw- 
ec:gioc fucüor, Grücepm Oi imi vo Alülomog xal 

129 Xágtx Qnis épévovro, — (4) "YvyzAétw Oi xat Erf pow 
vaccoufvoy i» T5 Alum moklov, óc Puoi Goxíst, 
páuaza 5$ £v Boubdact zóhus £eyoatin, £v cT xxi lpóv 
daxt Bou6dacus 35vemrynmizózazov: ato plv kp da 
xai moAudaTaworiod doct ok, $3ovl 8 i3ía0at oU2iv 

25 T0000 uo. 'H 3i Boj6xatu xac! 'EXAa9a Yhr- 
adv ie "Apzegc. 

CXXXVIIL. T5 2 (gov ads às fye.— TD «7 
iaobou «o dX vr ade dazv ix yàp co0 Ne(Aou Duopuyss 
&£c£youct o0 cuu ula qouoot Oo Anat, 33" diy pt «T, 126- 

30 Bou oJ loo. Exac£o, 0a£4 et, f uiv T, mepippéouca , d 
DEP ie ioca bxaxtpr Exaxbv vo30v, bévOpsct xa- 
vimus. (2) Tà 2b mporóAatx Uoc pdv Séxx Gptuiéov 
laci, vórown 9b Efumoig sot PoxeudBatat Ailowt Morov, 
?Eov 2 Pv guías v5 mÓ c5 gov xaopicat müvioürv 

as mipuóvit dcs qp vie nóAtoc plv. Docyeau£vac opos, 
xou 9' (ood o9 xexvemu£vou x, dgy Tcv Eno £n, Écoxtov 
dox. (3) Hegifées 8' oco alpnad, ÉnyepXupa£vn xó- 
ott, Éori 9 Éauücy dAaoc Sevüpieov eyiasmv megu- 
xeouévov seepl vrjbv u£qav, dv c0 23 sóvpaqus vi £poc 

4o 9i xal uixo« 190 (go máven craDiou igi(. (4) Kasà 
piv 93 v3 ÉaoBoy &as mpm 6l 6Dos Mou En avainus 
nptls duc. xn, Ok eris dyoprie gígouca ic 15 mpx 
36), süpoc 8à Og tsaaípuv mA£üpuv" ci 6b xal cT viis 
&2eo Bívipra obpavowxsa. méguxs" g£prt * ic 'Epu£o 

as, fpóv. To pv 22, (obw xoUco oUxto £y ex. 

CXXXIX. Té; 31 7 droXaeqüs oU Alfionoc 
$e Dieov. qtvéato, Spir Ev si Uv voníyBe. dva 
abcbw olysaÓmi gríyovrar PBóxsé ob dv0pa Emwavdvra 
auu6ovAsóetv coUe (pac xobc iv Alyíns cuXAtavix 

so mávrag uésoue Qurvagíetv, — (2) "Iova &à 3v Uy 
cxaócry Aépetv aüzbv óc moiyaciv ol Ocxéot vaímrv robe 
Üsobc rgodeuxvóvat, tva &ccbfioae mpl và ie XXÓV Ti 
mpbc ücv 3 mpbe dvüpiymuy Ja6ov ox cw mrová stt 
xaUrx, dAÀk qdo ob ieXzAu0fvat Tbv ypóvov 6xóaov 
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quanto reliquos deos Juppiter. Nam conto in paludis fun- 
dum subacto , quidquid luti conto adhzesit colligentes , inde 
lateres duxerunt : atque hoc modo me perfecerunt. » — Haec 
ab illo gesta. 


CXXXVII. Post hunc vero regnasse virum caecum ex A- 
nysi oppido, cui nomen Auysis. Hoc regnante, ingenti ho- 
minum manu AEgyptum invasisse /Ethiopes et Sabacon, 
regem ;Ethiopum. (2) Ciecum igitur hunc fuga se in palu- 
des recepisse, JElhiopemque in /Egypto regnasse annos 
quinquaginta; intra quos annos gesta ab eo esse hzecce : 
quoties aliquis /Egyptiorum quidpiam deliquisset , nullum 
eorum voluisse capite plectere; sed pro ratione delicti sen- 
lentiam pronunciasse, imperantem ut quisque delinquentium 
aggerem adgereret ad oppidum unde esset. — (3) Atque ita 
sublimiora eliam facla sunt oppida : etenim primo adgesta 
fuerat terra ab his, qui regnante Sesostri fossas effoderant ; 
dein iterum sub JEthiope admodum quidem sunt exaltata. 
(4) Prie caeteris autem. oppidis /Egypti, quorum omnium 
exaltatum est solum, maxime, ut mihi videtur, adgesta terra 
est ad Bubsstin urbem; in qua est etiam templum Buba- 
stidis, memoratu dignissimum. Sunt enim et alia quidem 
lempla ampliora et. sumtuosiora; sed adspectu nullum hoc 
jucundius. Est autem Bubastis, Graecorum sermone, 
Diana. 

CXXXVIH. Cujus templum ita comparatum est. Prie- 
ter introitum , reliquum totam insula est : fossie enim ex 
Nilo adducle non miscentur altera alteri, sed utraque 
usque ad introitum pertinet templi; altera ab uno latere, 
altera ab altero cireumfluens; utraque centum pedes patens 
in latitudinem , arboribus inumbrata. (2) Propylia ad qua- 
draginta cubitorum altitudinem surgunt, figuris sexcubita- 
libus memoratu dignis ornata. Quum sit templum in me- 
dia urbe, undique conspicitur ex toto circuitu : nam quum 
oppidi solum aggere aggesto sit exaltatum , templum autem , 
ex quo primum exstructum, non mutatum fuerit, undique 
(3) Circumductus est templo murus, 
figuris insculptis : est autem intus altissimarum arborum 
lucus, circa aedem magnam plantatus, in quo inest deze 
simulacrum. Latitudo et longitudo templi omni ex parte 
stadium metitur. (4) Ad introitum strata lapide via est 
trium fere stadiorum longitudine, per forum ferens orien- 
tem versus : ferme quadringentos pedes patens in latitudi- 
nem, utrimque arboribus consita ad coelum porrectis ; fert 
aulem ad Mercurii templum. Heec est templi hujus ratio. 

CXXXIX. Ad exiremum vero 4Egypto excessisse aiebant 
JEthiopem lioc evento : viso eum nocturno territum , fuga se 
recepisse : visus quippe sibi erat adstantem videre homi- 
nem , qui ei suaderet, nt sacerdotes omnes, qui in JEgypto 
essent, congregaret , et medios discinderet. (2) Hac con- 
specta visione dixisse eum, videri sibi deos hanc ostendere 
voluisse occasionem, qua, piaculo in sacra admisso, aut 
a diis ipsis ant ab hominibus magno malo mulctaretur ; se 
vero hoc facinus non admissurum : sed exiisse tempus, quo 
exacto, postquam interim in Egypto regnasset , disceden. 
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x£gproüxt dobavea Alyónvou ixyophotw. (2) 'Ev 
Tip 7. Allvonin dóvzt abri và pavor iix , votat y p£ov- 
vat Alüiozsc, dveiAe &x; Gdot aücüv. Alyóntou factieU- 
ca Ícem mevvfxovia. — "Édg Gv 5 ypóvog oUrog infit 

5 xai aüzov 5$ Glic zo Evuzv(ou Exetdpaaos , Exbv dxa).- 
Miasizut Ex T. AlyUntou 6 Xa6axox. 

CXL. 'Qc ' dpx ofyecünt zv Alüoza E Alyó- 
mou, atte 10v tugÀUv dioystv Ex xiv. ÉA£tov dxxóue- 
vov, Eva eve ixovea Éxea viisov yaq GxoDi) ve xol 

10 YT, olxee* Üxtoc ko ol govziiv Gizov doovzas Alyumsiuv 
5e Exdoxowri posse Dat acyT, coU. Alf(onoc , d; vzv 
Guprty xiAsóstv cuíac xul ovoOov xouiSew.. (2) Ta- 
Tu cÀhw viov oüftig moórtpov i2uvdcOm "Auupruiou 
Üsugfets, GJX. Exon Ex mto y Excaxóaux oix. olol «t 

15 Égav. abzi» dvtupítw ol mgócepot "tvdusvot. Baadec 
"Auugraíou. Odvoy.x GE caer v visu "EX66, uí- 
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dum sibi esset. (3) Etenim, quum in JEthiopia etiam tum 
fuisset , oracula, quibus utuntur Athiopes , edixerant, re- 
gnare eum in JEgyplo debere quinquaginta annos. Itaque 
finito hoc tempore, territus etiam nocturno viso, sponte 
ex JEgypto discessit Sabacos. 


CXL. Post cujus discessum regnasse ilerum dixerunt 
ciecum illum, redeuntem e paludibus, ubi quinquaginta 
annos insulam habitaverat , quam aggere ex cinere et terra 
adgesto circumdederat. Quoties enim advenissent JKgy- 
plii, prout quibusque imperatum fuisset , inscio /Ethiope 
frumentum ei adferentes , jussisse eum hos ut cum reliquo 
dono etiam cinerem sibiadferrent. (2) Hanc insulam nemo 
ante Amyrtzeum potuit invenire : sed per septingentos an- 
nos et amplius anquisiverant eam superiores Amyrtzo re- 
ges, nec reperire potueranL. Est autem nomen insula 
Elbo : magnitudo decem stadiorum quaquaversum, 

CXLI. Post istum regnasse sacerdotem "Vulcani, cui 
nomen Setlhon. Hunc neglexisse nec ullo loco habuisse 
bellatorum ordinem, quasi nihil his indigeret : et quum 
aliis rebus ignominiose eos tractasse , tum ademisse eis ju- 
gera, quie sub prioribus regibus eximia cuique duodecim 
fuerant atlributa. (2) Deinde vero, quum adversus /Egy- 
plum ingentem exercitum duceret Sanacharibus, Arabum 
el Assyriorum rex, noluisse pugnatum exire hellalores 
JEgypliorum, (3) Et sacerdotem, ad consilii inopiam re- 
dactum, aedem dei ingressum , apud. simulacrum esse la- 
mentatum , quantze calamitatis periculum adiret. Lamen- 
tanti obrepsisse somnum, et per quietem visum ei esse, 
adstantem deum jussisse eum confidere, quippe nihil in- 
commodi passurum, si Arabico exercitui obviam isset : 
ipsum enim deum auxiliares ei copias missurum. | (4) Hoc 
insomnio fretum , adsumtis quicumque ex /Egyptiis sequi 
eum voluissent , castra Pelusii posuisse, ubi est in Egyptum 
introitus : ex bellatorum vero ordine neminem signa ejus 
esse secutum ; nonnisi institores et operarios et ex foro ho- 
mines secum habuisse. (5) Eo postquam venisset, noctu 
sola hostium castra invasisse effusam murium agrestium 
multitudinem, qui illorum pharetras et arcus et scutorum 
ansás corrosissent; unde faclum, ut postridie, quum ar- 
mis nudali profugerent hostes, magna eorum multitodo 
concideretur. (6) Atque etiam nunc Vulcani in templo 
slat regis hujus statua lapidea, murem manu tenentis, 
cum inscriptione in hane sententiam : « Me intuens, deos 
colere disce! » 

CXLII. Adhuc ea exposui , quae ab JEgyptiis et praeser- 
lim a sacerdotibus eorum narrantur ; qui a primo rege usque 
ad hunc postremo regnantem Vulcani sacerdotem adfir- 
mant generationes hominum fuisse trecentas quadraginta 
et unam, intraque eas totidem sacerdotes totidemque re- 
ges fuisse. (2) Atqui trecentze hominum generationes ef- 
ficiunt decem annorum millia, quandoquidem tres homi- 
num zelates centum annos eonfiriunt. — Una autern el qua. 
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ix;sav tot cotrxoctyat, iac veaaepdxovca xoà spun 
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xa 'EXAdón yAcccuv xxAoc xdyafóc. 
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draginta reliquie aetates, quae supra trecentas erant, colli- 
gunt annos mille trecentos et. quadraginta. — (3) Itaque in- 
tra undecies mille trecentos et quadraginta annos dixerunt 
deum nullum sub hominis forma exstitisse : atque etiam 
nec antea, nec postea, in reliquis AEgypli regibus, tale 
quidquam fuisse. (4) Infra vero illud temporis spatium, 
dixerunt, solem quater extra suam sedem ortum esse; et, 
ubi nunc occidit, inde bis esse ortum; unde nunc oritur, 
ibi bis occidisse : et inter haec tamen nihil eorum, quz in 
AEgypto esse consuerunt, fuisse mutatum, neque quod ad 
terre proventus attinet, nec. quod ad ea quie fluvius ipsis 
largitur, nec quod ad morbos, nec quod ad mortalitatem. 


CXLHI. Atqueante me Hecateo , historiarum scriptori , 
Thebis originem generis sui recensenti , illamque ad deum 
tamquam decimum sextum progenitorem referenti, idem 
fecerunt sacerdotes Jovis, quod mihi, genus meum non 
recensenli. ]n dem amplam me introducentes , monstra- 
bant numerabantque colossos ligneos tot quot dixerant illi : 
namque quisque summus sacerdos, dum vivit, imaginem 
suam ibi ponit. (2) Numerantes igitur monstrantesque 
mihi hasce imagines, incipiendo ab eo qui proxime mortuus 
erat, sacerdoles confirmarunt mihi, unumquemque esse 
lilium alterius, patrique successisse; alque ita omnes re- 
censuere imagines, donec mihi cunctas demonstrassent. 
(3) Hecatzo vero genus suum recensenti, originemque 
suam a sexlo decimo deo progenitore repetenti, horum 
genealogiam , postquam omnes enumeraverant, opposue- 
re ; non admittentes quod ille adfirmabat, ex deo generari 
hominem : (4) opposuerunt aulem ita, ut dicerent , unum- 
quemque borum esse piromin, ex piromi natum, neque a 
deo aliquo, aut a semideo, genus illorum repetentes.  Pi- 
romis autem Graeco sermone significat virum honestum et 
generosum. 

CXLIV. Igitur hos, quorum illie sunt imagines, omnes 
fuisse tales adseverarunt, multum vero a diis diversos. 
Ante homines autem istos, dixere, deos fuisse qui in 
Agypto regnassent , simulque cum hominibus illam habi- 
lassent ; eL ex his semper unum fuisse , qui summur impe- 
rium teneret.  Postremum horum in /Egypto regnasse 
Orum , Osiridis filium, quem Apollinem Graci nominant : 
hunc finem fecisse Typhonis potenti, postremumque ex 
deorum numero regem fuisse /Egypti. Osiris autem, 
Graecorum sermone, Dionysos (sive Bacchus) est. 

CXLV. Jam apud Grecos quidem novissimi deorum 
censentur esse Hercules et Bacchus et Pan : apud JEgyptios 
vero Pan antiquissimus, el ex octo primorum, qui dicun- 
tur, deorum numero; Hercules vero ex numero duodecim 
illorum, qui secundi nominantur; Bacchus denique ex 
tertiorum numero , qui a duodecim diis generati sunt. (7) 
Quot annos eflluxisse dicant /Egyplii ab Mercule usque ad 
Amasin regem, supra memoravi : a Pane vero ad Amasin 
plures etiam numerantur anni ; a Baccho autem minimus an- 
norum numerus : alqui ab hoc, usque ad Amasin regem , 
numerantur quindecim annorum millia. (3) Et liec se ad- 
curate nosse contendunt /Egyplii, quippe constanter nume- 
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! rum iniisse, et scripto consignasse annos, Atqui a Bac- 
cho, qui Semele natus perhibetur, Cadmi filia, ad meam 
ielalem , circiter mille et sexaginta admodum anni sunt ; ab 
Hercule vero , Alcmenze filio, nongenti plus minus ; a Pane 
vero, Penelopa filio (ex hac enim et Mercurio prognatus 
Pan perhibetur a Grecis ), minor eliam annorum numerus 
quam a bello Trojano, anni circiter octingenti admodum , 
ad meam usque zetatem. 

CXLVI. Ex duabus igitur, quas dixi, rationibus utatur 
quisque ea, quz proba^ilior quam altera ipsi visa fuerit : 
equidem, quz mea de his sententia sit, declaravi. (2) 
Quod si enim et isti olim in Grzecia conspicui fuissent , 
ibique consenuissent, quemadmodum Mercules Amphi- 
iryone genitus, et Bacchus Semeles filius, et Pan ex 
Penelope natus; dicere quispiam etiam posset, hosce alios 
posteriores et illorum cognomines, quum homines fuis- 
sent, nomina gessisse priscorum istorum deorum. (3) 
Nunc vero, quod ad Bacchum attinet, dicunt. Graeci , si- 
mulatque natus fuisset, ab Jove insotum esse femori, et 
Nysam deporlatum, quae supra Egyptum est in Ethiopia ; 
de Pane vero , quonam delatus sit a partu, ne habent qui- 
dem quod dicaut. (4) Ex quo inihi manifestum factum 
est, Greecos deorum horum nomina posterius, quam reli- 
quorum deorum, cognovisse; ab illo autem tempore, quo 
eos primum cognoverant, genus eorum et nativitatem re- 
peliisse. 

CXLVII. Atque ista quidem dicunt soli JEgyptii. Nunc 
vero, qu: et alii homines, et JEgyptii ipsi, illis consen- 
lientes, memorant gesta in hac regione esse, ea exponere 
Jam adgredior : inerunt autem his etiam nonnulla quae ego 
ipse vidi. (2) Post sacerdotis Vulcani regnum libertaten, 
adepti /Egyptii, quum nullo tempore sine regibus vivere 
possent, duodecim reges constituerunt, universa Egypto 
in duodecim partes distributa. (3) Hi, contractis inter 
se adfinitatibus, hisque constitutis legibus regnabant, ul 
nullus alterum opprimeret, nec plus aller altero cuperet 
liabere, essentque arctissima amicitia inter se juncti, (4) 
Leges autem istas el initio consliluerant et magno stu- 
dio tuebantur hac caussa , quod in ipso statim initio, quum 
regna adgrederentur, edixerat illis oraculum : qui ex illorum 
numero zenea phiala libaverit in Vulcani templo , eum totius 
4Egypti regno politurum. Namque in omnibus templis 
conveniebant. 

CXLVIIIJ. Monumentum etiam commune relinquere de- 
creverunt; ex eorumque decreto zdificatus est Labyrin- 
lbus, paulo supra Meeridis lacum, ex adverso oppidi quod 
à Crocodilis nomen habet : quem ego vidi fama eliam ma- 
jorem. (2) Si quis enim zdificia omnia atque opera a 
Groecis perfecta animo comprehenderit, reperientur illa et 
labore el sumtu inferiora hoc labyrintho; quamvis memorabi- 
le utique sit Ephesi templum, itemque illud quod Sami est. 
(3) Et erant quidem etiam pyramides opera famam superan- 
tia, et earum quilibet multis eisque magnis Graecorum, 
operibus simul sumtis zequiparanda : sed labyrinthus nimi- 
rum pyramides etiam superat, (4) Habet enim duodecim, 
aulas tectis instructas, portis sibi mutuo obversis, sex ad 
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guevox. Üoxac aot £lyat tv ce dogÀv àv AafóptÜov 
toov olxoSouy,oxuévoyy Baaiéev xal vü)v (piv xpoxo- 
I0 GsÜuov, — (7) OUzto cüiv uiv xdizto m£pt obxrjud xov dxoT 
mapaAaGovete Monty, vk 8b. dvo u£Cova. dvüporrcriteov 
Éoyov abrol éxgfopsv: al ce "kp Ézoot Bvx cv axevréev 
xai ol ÉAtygiol Gk cv. «üAév ióvcsg motxDuoxaot 
Opa iuuplov maprlyovzo iL aUXXS ce ie và obojuata 
18. GusEuoUt xo ex. c6)v obergdtuy d raatáoxc, ic aéyac 
«t d)Àag Ux t6)v mactdbnw xalig aüAkg diac ix tw 
obxwudcow, — (8) 'Opogs 8E mávrav ouv Aülvr, xac 
mp ol rot ot , ol 8$ cot ot cómo Evrerokfvew mot, 
aU 8à Exdavr, mip(oruAos Affiou Asuxcü &ouosifvou 
30 vk gdtova. Tc 6b qowine ctrAeutüwToQ 00 Aafu- 
pivüou Éyszat rupaule veaaepuxovzóprutoc, Ev «7, Coa 
utyo)a éryfniorzat 635c 9 Ec aüchy ono YT memoln- 
zat. 
CXLIX. ToU 2? Aa6ugív0ou xoóou ióvcoc vot010U, 
25 05x £t af Tov ma pé eat dj Molptoc xaYeuu£vn, Agen, 
map. fjv 5 Aabóptilloc obxoc olxo2duscav cT c0 mpl- 
ezpoy ve mepiódou tli axdtot ÉLaxóatot xad pir - 
Jaot, ay otv Ébfxovra. ovre, loot xad abzz; Alyó- 
T0910 mapk ÜdAaccuw, (3) Kéevat 3 axo) $ Muy 
s0 Trpoc Bopé£nv cs xal vórov, ioUca Bdüoc, cT, BaÜurdtmn 
&Urh ÉeutZc, mrwvwxovrópyutos. — "Oct 8E yetooroln- 
cóc doct xal dpux rd, aócd, Grot 0v vo uon $7 Muvn 
quod. xv, Écciot BU mupapi(Usc, vo0. ÜBatoe Ünepé- 
gpucax xevedixovex Gprutke Éxavípr, xal s xav' Üou- 
35 voc olxoDduomzat Écspov vogoUro, xal im' dumorfonet 
Éxeaxi xoXonaóc Mtvoc xamiuevoc dv 0póvo. (3) OU 
al ply zupauÜDee elal Éxazhv ópyutétov, al 2* Exasov 
Gpyotal Saal celat ováotov. EbimAeüpov, Étamíóou uiv 
lic putris juetpeotévic xal cepa; soc , viv ToO 
40 ply cerpamadalgcov ivrov, 100 03 mijreoc Efamadat- 
cxou, — (4) 'Tà 83 3p co dv «7, Alger abcerevic uiv oóx 
Íczc (Évobpoc vào 93 Gevüc £atl oxocm) , Ex 09 NeOon 
Bb xavk Dubpuyu PoTxtat, xal EE uiv uiivac loo Bé 
dc ch Muro, £5 83. uvae Eo ic cv Neov. avtic. 
45 Kal xev udy. ixp£r, Eo, 5$, 81 óce cole E& uvas & 
c6 Bacixiov xava6dAAet Ex fpd£pny Exdavny vdAaveoy 
derupíou ix «Gw lyfüóov, imiky Ob da(y 4b ÜBop 
abchv, exoat uvéac. 
CL. "EAsyov 8i ol ixtyoptot xal óx d $3. Eóprw 
£0 «3v iy A«bór, ExXiBot. 4 Mur, abr, 6x àv, ve19as- 
pévn, «b obo Éonéprw ic vh» usada map «b od poc 
Tb Umip Míuwx. — (2) 'Eneíze 8b co Opuyuartoc T0U- 
cou ox Optov àv 400v oUDuiuoU ióvea , Eme yàp 
Bd quo Ji, elgóucry Tobc erg ioca olxéovens i Muvr 
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conliguas : unus autem murus cunctas extrinsecus includit. 
(5) Conclavia sunt duplicia , alia subterranea, alia super his 
in sublimi, numero ter mille; cujusque generis mille et 
quingenta. (6) Quz supra terram sunt conclavia, ipsi 
vidimus et transiümus, et oculis conlemplati de his lo- 
quimur : qua vero sub terra sunt, auditu cognovimus : 
nam ;Egsptii his praepositi nullo pacto monstrare ea nobis 
voluerunt, dicentes esse ibi sepulcra regum, qui labyrin- 
thum zdilicarunt, et sacrorum crocodilorum. (7) Igitur 
de his subterraneis conclavibus non nisi audita referimus : 
superiora vero ipsi vidimus, humanis operibus majora. 
Nam transitus per edificia , el anfractus per aulas, incre- 
dibili varietate infinitam nobis admirationem exprimebant , 
ex una aula in eonclavia transeuntibus , et ex conclavibus 
in atria, rursusque in alia zdificia ex atriis, et in alias 
aulas e conclavibus. (8) Lacunar conclavium omnium 
lapideum, perinde ac parietes : parieles vero insculptis 
figuris pleni. Aula quilibet peristylio circumdata , lapide 
albo arctissime juncto. Proxime angulum, in quo desinit 
labyripthus, stat pyramis ducentorum quadraginta pedum, 
cui grandes insculptze sunt figurae : introilus in illam sub 
terra constructus est. 


CXLIX. Talis quum sit hic labyrinthus, majore etiam 
in admiratione esse debet Meridis lacus qui vocatur, juxta 
quem constructus est hic labyrinthus. — Circuitus hujus 
lacus ter mille sexcenta stadia melitur; sunt enim sexa- 
ginta scheni : mensura iequalis ei quam colligit universa 
JEgypti ora secundum mare porrecta. (2) Lacus a parte 
boreali et australi oblongo situ est : altitudo, ubi maxime, 
quinquaginta ulnarum , quas orgyias Grzeci vocant. Esse 
autem manu factum effossumque, ipse ostendit, Stant 
enim in medio fere lacu dui: pyramides, quinquaginta 
orgyias utraque eminens ex aqua, et tantomdem sub aqua 
constructum est : super utraque collocatus est colossus lapi- 
deus, in sella residens. (3) Ita sunt pyramides hae orgyiarum 
centum : centum autem orgyize adcurate efficiunt stadium, 
sex plethris (sive jugeris) constans ; quum orgyia metiatur 
Sex pedes, sive quatluor cubitos; pes autem quattuor 
constet palmis, cubitus sex palmis. (4) Aqua aulem hujus 
lacus nativa non est : est enim prorsns arida illa regio : sed 
e Nilo per canalem eo derivata est aqua; el per sex quidem 
menses influit in lacum, tum sex mensibus rursus effluit 
in Nilum. Quo tempore eflluit, per illos sex menses quo- 
tidie talentum argenti ex piscibus redit in regis eerarium ; 
quum vero influit aqua in lacum, viginti minze. 


CL. Dicunt horum locorum incole , exitum sub terra in 
Syrtin, quz in Libya est, babere hunc lacum, qua parte ver- 
susoccidentem in mediterranea Libyze spectat juxta montem 
qui supra Memphin est. (2) Quum vero terram ab ampla 
hac effossione egestam, Curiose quidem circumspiciens, - 
nusquam viderim ; quaesivi ex his qui proxime lacum adco- 
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Uxou lv, 6 yoUc 6 iEopuyÜsic. — (s) Ot à Zooaadv uo 
ya dEegopífn, xaX sümtcíoe Émzt)ow Tii yàp Móyo 
xai dv Nivip 57, "Aacuplov zoAt yevópevov Éxcepov cowu- 
to, "TÀ ykp XapbavamdAAoo 200 Nívou BaaMoc yo 
s MaTx dóvia pryáAa xai quAxcoóurva iv Ünguupoict 
xatuyalow: éméveaav xAoymic ixyoproat. — (4) 'Ex 23 
v civ agscípov olxiov doLdyavot ol xAürec Uno y7« 
craÜuspuevot d và Bacuxim olxíx ipuscov, «bv ol 
90v 1v. ixgoptóuevov £x coU ügivuarzos , xt vivorro 
jo Y9E, ic bv. Tiypty xovaubv mapappíovza viv Nivov 
iEegdpsov, E 8 xavspydaavro «t d6oUAovto. (s) Towu- 
Tov Étepov Jixouca xal zb cz iv Alyómto Apuvrc 
dpuyum vivícÓnk, mÀÀv o) voxtbc, d) us! fiafony 
mottÜp.Evoy: ópücaovzac và vóv youv toU, Alvumt(ouc 
15 &« *óv NiOov gopíew, 6 8b ümohagGdwov Di) 
Ouxyísv. — 'H gév vuv Apr, acr, oz Aéyevat Ópu- 
yv. 
CLI. 'Fów 83 Suodexa BacOdtov Guxatonóvr, ypsu- 
gívov, dvk ypóvov &x Éüuaav iv ci) lp «00 "Hoat- 
ao G100, 17j Uorácr tT. bptric us) ovre xavaaniicny 6 
doyipebc EbXvauxé oot quias yguaíac , «Tl vip io0c- 
cav arévóetv, &yaptoy c6) dpiüuoU , Évüsxa. BuBexa 
ioUmi. (2) EvüaUca óc ox ety & quim 6 Ecj acxoc Éactoe 
abrG)v Wapuírtoc, mepitAóusvog TÀv xuvény iocav 
c6 ym)xéz» ÜUmícyt ve xai famevhe, — Kuvéag $à xal ol 
d)Àot &raviso égópsóv t€ Base xal ivory avov cóxs 
Éyovete. — (2) Wagpatztyoc ju£v. vuv. o08tvl. Golgi? vo 
ygtépuevoc Uxíoys xy xuvínv: ol 8d iv opel Ja6ovzsc 
16 t€ Trotz ly £x V'agguclyou xal vb. 7onacípuv 8 m 
30 ix£ygro:ó ci, cóv quÀxfn amilsavza abTGw quls 
ToUrov facia cccüai oUvov Alyózov, dvuuvn- 
GÜ£vesc x0) 7 onap.00 xcetva udv olx £Guaxieaav Way- 
uéctyov, x dveüpiaxov Bacavitovcec d& olor mpo- 
volnus adzv xotíaxvea và Enoinoe , i 0b cà Dua ÉOoLE 
as c9t OtoZat djuogaveag ck mÀriata cz, Duvdgios, ix 
8i «Gv Bev óppeopevov p) Émpisqestat v7 dX 
Alyírto. 
CLIIL Tiv ài Wagguírtyov voUvov mQOrtpov gio- 
qovix xbv Alü(omm Xa6axiw, üc oci cbv marípa Nixiw 
40 dzíxvrtve , voUrov gtoyovta «ott ic Xupinv, ex dma.- 
Myr, Ex vie ptos 03 Óvetgou 6. Alüloj , xacijravyov 
Aluseslo»y oUxot ot ix von «o0 Xatzeo sisi. (1) Mezk 
Bl BacOuóovra và Beívtpov mpóc ow Év)txa Baciltov 
xavaAauedvet piv Ok vh xuvézy oroyetw iq vh Dean, 
tb "Extocáprvoc ov ()c miptubptau£voc el Trpoc abt, 
Exsvóct tíoucÓUat cobc DusLaveuc. — Yiépepavet 8€ ol ic 
Bouzoüv móAtw i 45 4pnecvhptov crc AnzoUc, Ivüa. 23, 
Alrurcioti ievt uaveriov dlysuBéovacov, 340€ y prisube 
(xq iri Aet db ün) doors yahxdev àv olov Extoavév- 
so cov. (3) Kol zi) piv 93 dxiociz, uei, Untx£g uto 
J3xfouc ok dvBpac Viet Emtxodgouc ypovou 8i ob 
moAÀo0 ÜuAóvrog dwoyxain xatfAabs "Lovág ct xai 
K&pac dvBpae xavk Xrinv ixnÀocavrac dutvtryOzvat 
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lunt , ubi esset humus effossa. (3) Et illi mihi dixerunt quo 
delata fuerit, facileque persuaserunt ; quum auditu cognitum 
haberem simile quiddam Nini, Assyrize urbe, factum, Nam 
Sardanapalli, Assyrie regis , opes ingentes , thesauris sub- 
terrantis condilas, quum furto auferre constituissent non» 
nulli; (4) ex suis zedibus fodiendi initio facto , sub terra 
progressi sunt, fossam versus regiam dirigentes : humum 
vero eflóssam quotidie sub noctem in Tigrin amnem , qui 
Ninum przterfluit, egesserunt, donec perfecissent quod 
instituerant. (5) Idem prorsus in fodienda hoc in Egypto 
lacu factum esse audivi; nisi quod non noctu, sed inter- 
diu sil factum : terram enim elfTossam in Nilum egessisse 
AEgyptios; quam fluvius, exceptam , diffusuruserat. Hac 
igitur ratione effossum hunc lacum narrant. 


CLI. Duodecim quos dixi reges dum regnant justitiam 
colentes, accidit temporis decursu, ut, quum sacrificium 
solenne in Vulcani templo peregissent, festorum dierum 
postremo libaturis phialas aureas exhibens summus sacer- 
dos, e quibus libarent , aberrans numero , undecim exhibe- 
ret phialas, quum essent ipsi duodecim. (2) Ibi tum 
Psammitichus, stans postremus omnium , quum phialam 
non haberet, galeam de capite detractam (ea autem erat 
i'nea) porrexit, ex eaque libavit. Galeas vero etiam reli- 
qui reges omnes, quum alioqui, tum eo ipso tempore, 
gestabant. (3) Psammitichus igitar nullo quidem dolo malo 
usus , galeam porrexerat : sed reliqui undecim animum ad 
lioc Psamrnitichi factum advertentes , cogitantesque oracu- 
lum, quod ipsis editum fuisset , qui ex aenea phiala libasset , 
eum solum regem futurum totius JEgypli; hujus oracult 
memores, quum instituta perquisitione reperissent non 
deliberato id a Psammiticho esse factum , aequum quidem 
non censebant ut morte plecteretur; sed placuit eum in 
paludes relegari, majori potestatis parte exutum, neque 
ei licere paludibus excedere et reliquis JEgypti rebus sese 
immiscere. 

CLIE. Idem Psammitichus ante id tempus, Sabacon 
JEthiopem metuens , qui patrem ipsius Necon occidera! , in 
Syriam profugerat : sed, postquam /Ethiops nocturno viso 
territus JEgypto excesserat, ab /Egyptiis Saiten prasfecto- 
ram incolentibus in patriam erat reduclus. (2) Nunc igi- 
tur iterum, postquam regnavit, ab undecim regibus in 
exsilium missus est in paludes propter galeam.  Ratus au- 
tem injuste secum esse ab illis actum, vindictam capere de 
persecutoribus cogitavit : quumque ea caussa in Buto oppi- 
dum ad Latonz oraculum misisset, quod veracissimum 
AEgyptii habent , adlatum est ei responsum , venturam vin- 
dictam a mari, quando zenei viri sint adparituri, (3) Cui 
responso quum ille fidem vix ullam adhiberet, venturos 
:neos viros opem sibi laturos; accidit haud multo inter- 
jecto tempore, ut lones Caresque homines, praedatum 
navibus profecti, ad. /Egyptum deferrentur, tempestatibus 
compulsi : qui quum cere armati in terram exscendissent , 
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xij derp£Duas Ov cts Alvustiov 3 vk Elea. &roxóuevos 
7p Wagpattro, ix o)x lov ztodrspov y axip dvOpas 
6x)ua0évrac, éx y dxsot dvUpsc dmxtyuévot xà ÜaAdc- 
cz, AemAxcéUst T mió(ov. (4) 'O 2i paw c0 gn- 

& Grípuv. ixteAeduevov oU «s coit " luct xai Kagei 
motészat, xal ayeae eda Ur vidutvos mallet ues 
Émuzo3 vivíaUn.. — "Ac Gi ntes , oso Gua. coiot uec? 
boue BouAouévowt Alvumciowst xal voici éxixodpotet 
xavaipést tous Baaiiéac. 

10— CLIII. Keazoue 2 Alvízroo máenc 5 Waugt- 
405 inolns vi "Hoxísco mporiAatx iv Méyot 7 poc 
vórov dweuow TiTpxugfva , aÜA ze Tí) "Ami, iv «3 
xpégexat xsv gay, 6 "Az, olxoZoumt Dvaveiov cüv 
mpomuAmiuv, zücdv tt wsplatuAow iougaw xat vUmUMY 

18 zAÉv* dct O3 xtóvtov Üxteatíact xoAogaot Que txam,- 
(su aUAm. —'O BE Age xach ch " EXaivow qA56- 
edv lai " Ezxagoc. 

CLIV. Tos: & "Imo: xal zotst Kapst votet avxa- 
ctpyacxuívowi abo 6 Wagguírtyos G2oet yopous 

20 dvoucisat dvzlouc dX unv, x90 Ne.ou 7o aov Éyovzoc: 
toic obvia ta Esdr, Xxoazomt3a.. (2) Toózouc «& 94, gt 
cols jg epaus Gt , xal 1). tà Ufa eo mávta dxé- 
Sex, Kal 97 xai maióao magiGaAs aüroie Al[u- 
milou; vv 'EXAdóm qAiccav ixOidaxtcÜmv dz i 

235 roUTwv ixualGviwny cÀv vAccav ob vüv Égumvítz dv 
Alyómzo veydvxcw, — (3) Ot 82 "Iovéz «xai ol. Kapsc 
*oUToUe tObc yOpouc oxroov jpóvov irl moJÀOv: tici 
& oUrot o. Gipot poc ÜxAaoe OAtyov ÉvepUs Bou6a- 
e1106 xA , Eni zip IInAoucto xaXsujévo axópactt 202 

30 Ne(Aou. — (4) Tojcouc piv 63 ygóv) Üsttpov [axaukeue 
"Apaci, avasvásag ivüsUrtv xatobuss i; Mfugw, 
quAmxchy luteo moteUpevoc mrpóc Alyumzioiv" oUctv OE 
olxisüévewy Pv Abromvo , ol " EJXxyvec oUzo Exuaeyóue- 
vot toózougt ck mel Abruzvov tvóueva , do V'agqu- 

3e vigou Bacuog doldutvot, mávex xal ck Üczrpov 
imoráiüa dzpixíg" mpOot ykp oürot iv AlyUmttp 
d)ióvAsco: xazowicünszw.  (5)'EX àv 01 ifavtata- 
cav yop, iv vo0xoit O3; ot ct 6Axol Ov velov xal 7X 
dpsízia züv olcrpdxov «o u£ypt £u Íaav, Wagugizi- 

40 qoc pév vuv ovo £c& Alvumsov. 

CLV. To) 3b 4gnovnplou «90 iv Alyízto mA) 
insuvácUns Tn, xai 9 Aóyov mpi abT00 Ox üiiou 
dóvvos xovísopun.  "Tó Y&p yonavápuw voUTo 15 dv 
Alyóntp ist uiv Azo lv, iv móAc Gb uq Ügu- 

4b Ufvov xat «o XeGtvvucucóv xuÀsóusvov avos «o0. NsC- 
Aou, dvazduoovzt dzb ÜaAdccre dw, (2) OÓvoux ài 
Tj móÀt cac Oxou «b y pna vipióv doct Bouzó,, óx; xai 
mpóregov vduacizi uot. — "Igov G£ ovt v vij Bourot 
aaícn "AmóXAnvog xai Apríuddoc. — Kal B ye vibe s 

eo Avzcüc, iv ci 03 xb ona váptov Evi , aüvás cs Toy vet 
dàw uégac xai vk mponóAaia Dgsi dq los Gixa óp- 
quit. — (3) 'Tà 8£ jut xiv qavegüiv jv 0a pépazov 
mapryóuivov qoícw. "Econ iv xi tepgévei ToU 
AtoUc vrbc it évog Alfio xemotngévos £c v6 Dyos xai 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1l. 


123 


AEgyptiorum aliquis, ut qui numquam antea viros sere 
armatos vidisset, nunciatum ivit Psammilicho , ieneos viros 
advenisse a mari, qui pra«dam ex terra agerent. (4) Tum 
ille, impletum esse intelligens oraculum, benigne lonas 
Caresque excepit, magnisque promissis persuadere illis, ut 
secum manerent, conatus est. Quibus ul id persuasit, 
simul cum JEgyptiis, qui cum ipso sentiebant, et cum his 
auxiliaribus , reliquos reges oppressit. 


CLIIH. Ita totius /Egypti regno potitus Psammitichus , 
construxit Memphi propylaea Vulcani ad meridiem spectan- 
tía : et aulam zedificavit Apidi , in qua aleretur Apis sicubi 
adparuisset. Ea aula ex adverso propylieorum est, tota 
peristylio circumdata, et figuris omni ex parte exornata : 
pro columnis suppositi sunt colossi duodenüm cubitorum. 
Apis autem , Graecorum sermone, Epaphus est. 


CLIV. Ionibus vero et Caribus, quorum opera usus erat, 
agros habitandos Psammitichus concessit , sibi mutuo obver- 
808, iulerfluente Nilo : qui agri Castra (Ionum Carumque, ) 
nominabantur. (2) Postquam has sedes eis concessit , reli- 
quaque promissa exsolvit ; pueros eisdem /Egyptios Lradi- 
dit, qui ab illis Graecum ediscerent sermonem : et ex his 
pueris, sermonem edoctis , nali sunt qui nunc interpretes 
sunt in /Egypto. (3) Agros istos longo tempore lones 
Caresque habitarunt, sitos versus mare paulo infra Buba- 
stin oppidum , ad Pelusium quod vocatur Nili ostium. — (4) 
Sed insequente tempore Amasis rex , sedibus illis excitos , 
Memphin habitatum concedere jussit , ut essent sibi custo- 
des corporis adversus /Egyptios. Jam ex quo hi .Egyptum 
habitare ceperunt , nos Graeci , cum his commercia haben- 
tes, resin JEgypto gestas, inde a Psammiticho rege, et 
quie deinde geste sunt, adcurate cunctas novimus. Hi 
enim primi alia lingua loquentes JEgyptum incoluerunt. 
(5) In eis autem locis, e quibus ab Amasi exciti sunt , vesti- 
gia navalium, quibus usi erant, et zedificiorum rudera a4 
meam adhuc zetatem superfuerunt. Isto igitur modo Psam- 
mitichus JEgypto potitus est. 


CLV. Oraculi, quod in /Egypto esf, jàn sepius feci 
mentionem ; et de eodem , quippe memoratu digno , copio- 
sius etiam exponam. Est autem hoc oraculum ;Exyptia- 
cum Latonae templum, in magno oppido situm , ad Seben- 
niticum quod vocatur Nili ostium, adverso flumine ex 
mari navigantibus. (2) Nomen oppidi hujus, ubi oracu- 
lum, est Buto, quod nomen jam ante posui, Est autem in 
eadem urbe etiam Apollinis templum, et templum Diane. 
Latonz vero lemplum , in quo est oraculum, quum ipsum 
magnum est, tum propylza habet quadraginta cubitorum 
altitudine. (3) Quod vero ex his, qua ibi conspiciuntur , 
maxima me admiratione adfecit , hoc dicam. Est in eodem. 
loco sacro aedes Latona ex uno lapide confecla, quum it 
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d piixoc, xal ot40c Éxaccog teírowt lsog at0Gtpd - 
xovia mjyftv voütww Éxxcrov dai, — To 6) xataccí- 
qacopa vis ópogri doc Emtx£ecat Alloc , Éyov cÀy ma- 
pexpogión cevpdzwy vv. 

&. CLVI. Oózo uv vuv 6 vrbc t&v aveoüov uot cv 
mpl voUro và Ígóv iari Üouaa cóvazov, tüjv Oà Ütucé- 
pov visos 4, Xéuuts xalsuuévs. — "Eact plv iv Myvn 
Baüén xol mAatén xeuad£vn upk «b iv Bouroi piv, 
Mqssat 8$ ün Alyuntiow. elvat acr f$ vijaoq mÀorr. 

10 (2) Ajxóg plv Évwoe. obe m)eyousav obse. xwrücisay 
£l2ov, x£Üz rra 83 dxoumv el viso dAnü£te ici TAY. 
"Ev 83 v Tarn vmóg TE "AmO)AvOS u£yus Év xad 
Brut sgipdatot ivwdpónzat, Qpemepóxaci 8' dv ade; 
golvixéc v& Guyvol xal d)Àa BÉvàpex xal xaprogdpa 

16 xzl ígopm mold, (3) Aóyov 2b cóvüs ixXMÉgovti ol 
Alvínttl quet elvat abzÀv mÀorrdy, dq iv TÉ váou 
vaUTn oUx éoóoy moóctpov me Amb iojca «v 
àdxzi» Üzü)w «Ow mpuuv vrvou£vuv, olxéouga Bà iv 
Boucoi xóAs, fva 2, ol c9 y pra míotov ojxd act, "Amd 

20 ovx mxo' "leto; mapaxataÜrxnw Brbxpívm Gicwcs 
xavaxpUyaca iv 3, vUv morc; Aeyouévn víiso , Uve 23, 
1b nüv Odpiuuevoc 5 "Tugiv 2x730c, cov £Eeupéety 
TóU "Ocíotos xbv maióa, — (4) "'AxiXDunvax. B xal "Apze- 
pv. Atovócou xat "[otoz Aéyouct elvat maibag, Amcoüv 

25 8 pogbv adole xai aoyrtipav yevéoÜn, — Alyurriast 
8b "AnxóXv. uiv "aoc, Angiíimno 82 "Iove, "Apzeus 
8b Boó6accw. (5) "Ex vo0cou Db x00 Aóyou xal obok- 
vàc dÀÀou AlsguAe, 5 Eüyoplovog foxacs «b é6 
qao , y.oüvos 83) xotrxétov cv mpoytvoué£vuw  Exolsae 

30 yàp "Agreuv sien Üvyarípa Adjmrpos. — TÀv i 
vsov &x voUro vevícÜünt mw. — "lavc ply obse 
XMÉount, 

CLVII.| Vapygíctyoc 88 26x()suae Alyómtou z£a- 
ctpa xal mevríxovea Éxsa , xi)v vk Évoc fovea Tp 

35 xovzx "Alwrov «7; Xupis pqdXny móAw Tposxaváue- 
voc émoiópxse, ig 6 ies. — AU, 0 4, "ATroc &za- 
GÉoyv Tolo Erxl mrÀetovov moAtopxeuuévy, dvxéay s civ 
fusi Üpav. 

CLVHI. Wapgiclyou 82. Nexixg voie 2yévezo xol 

40 £Gac(.sun. Alrírvou , 5 cii Bubpugt Prey elprae xpo 
noc 3j c 1v " EpuBpiv üdAaacav opoócn, xv Axosioc 
5 IHléponc aeóztga GuopuLe* cre uxoc uív dott mÀóoq 
"hu£pat véaaeptc , tUpoc 8E pUy f, ast rprfpeac Oo 
etw ÓuoU PAaatotupfvac. — (2) "Here 23 xb cob 

4b. Nico x5 Ó5op ic abc, Tea 01 xacórepÜr óA(yov 
RBou6dattoc nótoc ap Fldzougov civ "Apa6(nw nó- 
Aw. CCEcfyec 8b Ac nd "Epuüipiy 0412002. 'Opópu- 
xut üb mpürrov plv 60 meBou «o0 Alyumriou cà Tpoc 
"Apu6iny Éjova , Cyerat 8B xatómipüs coo. milou xb 
so xà. Méugt xelvov oopoc, dv 16) al Jlorouíat Éveui, 
(3) ToU àv 23, olptos voórou maok rw Grtoptav Jc 
$4 &ioput dz' Éentgne uaxoh mTpbe vhv 70, xat Éxersev 
ilvet & Pinadyac , oípousa dm x00 obptoc moe tue- 
axis Éolzy xt xxi vótov dveunv dc cbv xókrov tov "Apáótov. 
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altitudinem, tnm in longitudinem ; quilibet paries zequali est 
longitudine et altitudine, et quidem quadragenorum cubito- 
TUm : pro tecto alius impositus est lapis, coronam quae dici- 
lur habens in altitudinem quattuor cubitorum, 

CLVI. Eorum igitur qui circa lioc lemplum conspiciun- 
tur, maximi mihi admirationi fuit zedes illa : secundo au- 
lem loco, insula quz? Chemmis nominatur. Sita hzc est 
in lacu alto amploque juxta templum quod in Buto est : di- 
cuntque AEgyptii, esse eam natantem. (2) Et ego quidem 
eam nec nantem vidi , nec motam : sed istud audiens obstu- 
pui, insulam ullam vere esse pantem. In hac vero insula 
est Apollinis templum amplum, in quo tres arie erectae : 
nascuntur in eadem palmz magno numero, alieque arbo- 
res multe , tam fragiferze , quam steriles. (3) £gyptii au- 
lem, nantem esse hanc insulam dicentes narrationem hanc 
adjiciunt : Latonam, unam ex octo diis qui ante reliquos 
exstitissent, quum urbem Ruto habitaret, in qua nunc 
oraculum illud habet, Apollinem, ab Iside sibi creditum » 
in hac insula, quae olim non fuisset natans, nunc autem 
nàtáre dicitur, abscondisse et salvum Cconservasse, tum 
quum omnia perquirens Typhon venisset , invenire cupiens 
Osiridis filium. (4) Apollinem enim et Dianam dicunt 
Dionyso el Iside natos : Latonam vero fuisse nutricem 
horum et servatricem. 4Egyptiaco autem sermone Apollo, 
Orus vocalur; Ceres, Isis; Diana, Bubastis. (5) ( Et ex 
hac JEgyptiorum traditione, nec aliunde , unus ex omnibus 
superioribus poetis Eschylus , Euphorionis filius, subripuit 
id quod ego dicam; nempe quod Dianam dixerit Cereris 
filiam.) Ea igitur caussa insulam illam, aiunt, nantem 
factam esse. 


CLVII. Psammitichus in. "Egypto regnavit annos quat- 
tuor et quinquaginta : quorum per undetriginta Azotum cir- 
cumsidens oppugnavit, magnum Syrize oppidum, donec 
tandem vi cepit. Atque haec Azolus omnium, quie novi- 
mus, oppidorum longissime restitit obsidentibus liostibus. 


CLVIII. Psammiticho vero in JEgypti regnum successit 
filius Necos. Hic primus fossam adgressus est ducere in 
Erythraeum mare ferentem , quam deinde Darius Persa ite- 
rum effodit : cujus longitudo est quattuor dierum navigatio ; 
latitudo autem tanta, ut duie naves remis agitat simul 
navigare possint. (2) Aqua ex Nilo In eam derivata; deri- 
vata autem paullo supra Bubastin urbem, juxta Patumon 
oppidum Arabize. Influit autem fossa in Erythraum mare. 
Fodiendi initium factum est ab ea parte planitiei 4gyptiacze, 
qua ad Arabiam pertinet, ubi planitiei superne contiguus 
est mons qui ex adverso Memphidis protenditur, in quo 
lapicidinze insunt. (3) Ad pedem igitur hujus montis acla 
est fossa in longum ab occidente versus orientem; deinde 
per fauces montis progreditur, pergitque a monte versus 
meridiem et austrum in sinum Arabicum. (4) Qua est 


(182, 158.) 


(4) T5 88 Difywrcóv Mott xa auvsogareavov ix cis Bo- 
gine 0x. mne Grpfryat dc hv vosizy xal "Epufidy 
Jv aüvhy vaíTny xxtugévry, àno vo0 Kaclou ojotoc 
coU obpiLovroe Alyumvóv st xal Xupimw, dmb coítou 
5 gli avaDtot dart y aot c 0v "Apa6tov xóAmov. — (5) 
Toiso uiv «à cuvcoysozaov, f b OdoouL moXMD wa- 
xpotígn , Ücw axoAuot£or, &cci* «3v Eri Nexio Baa Moc 
ópóscovisg Alvumtiv dmo)ovro Gucexa jiuptdoec. 
(e) Nexixc uv vuv pevato dodaauw. émaisaro uaventou 
10 ijeo8lou vevou£vou cowüUt, vü) Bap6dpe aücóv mpo- 
tpyásea0av. BaoÓdoouc Gà máveac ol Alyümtuot xa)euct 
touc 43 alot Gorecouc. 
CLIX. llaucápsvoc 9€ cT Ouopuyoc 6 Nexóx, icod- 
meto mtpbc GTQaTr(ac, xxi vQuípees al aiv Pn c flo- 
15 gni 0aXdccr, ExovOnaav, al 9' dv ci) "Agu6ln xóXz 
imi SC Eou0oz 0aldocn, vi» Ért ol GAxol ix(2nAot. 
(2) Kai zaí75ol te 24 p370 v. tip G£ovtt, xz Xuplowt 
mi 6 Nexox auuóaAów iv May2oNa £vbcnae, uev 
5i cÀy udtyny KaBuztv moAtv t7 Xuplnc doósav usqá- 
20 Ax tÜs. — "Ev «1 03 ioüzct Éruys vaca xattpyacd- 
piyog, Avfürxs c "AmxóAewt méwyac d Boxyyi2ac 
TOU; Müslov, — Msxk 82, ExxalDexa. Évsa. và dva 
doLac, t&eucü , vi) rati Wáuua xapaSoos 13» Apyáv. 
CX. "Eni zo)vov 83, xov M'dpgav. Basuasovzx. Al- 
25 yózrou dmíxovro "His(ow dy2peQ dryeAot, abyéovtec 
Bvxatóva za xalxdXXuoza ciü£vat cov 1v O0 uu nin dva 
mvvov dvÜooymtov, xal Goxíovri, mapk vaUTu o08' àv 
cob cogorrárouc dvÜptorov. Alvumtiouc o061v ixsEeu- 
píttv. — uc 0B dmixóiuevot dc yv. At rumcov ol. "HAeiot 
30 ZAzyoy «Gv s(vexev &míxovro, évüaUca à Bactisbc oUros 
cuyxaMevat Alyomzüov obe Aeyopvouc elvat cogezá- 
Tous. (3) XuveA0óvesc GÀ ol Alrómeztot EruvÜdvovzo àv 
"Helv Acyóvcev dzxavta ck xacáxst cofag modety 
mpi vv dyOwa* dmwyncáurvot GÀ ck mávta loncuv 
zs Jxstv Pru ünoóuevot smt Éyouy Al[imttot ToUxovy 
Buxatócepov Exzksupísw. — OL 83 BouMeuadusvot Enstoo- 
Ttov Tob, "Hàeioug sl cot of moAUrat Evacyav (ova. 
(3) Ot 31 Zgacav xal a£uv xal zv diOeiv. "EXXjvov 
Spot c6 BouAopévo Eeivat devis. — Ot 33 Al- 
40 TUrttot Égaadv aysac oUrw ciÍvrag mxvrbg ToU Oi 
xaíou fuaovnxévat* obdeu(v vko elvat. wn avi xoc 
ob zip dacip dorvizoufvo mpost aoveat , dàuxéovcec cv 
Eeivov, — (4) "AX" & 83; foUAovtat Guxaltac ciü£vat xal 
toUrou tlvexev dixolavo é. Alrumcov, Eelvowst dqovi- 
45 azot ixé)euov zby. &yva. «xlv, "EDelov t onBev 
&lvat dytvitecüni, — TaUvx uiv Alyómmi "Hàstow: 
bsüfxavto. . 
CLXI. W'dpgutog 98 ££ Écex quoUvov. Busuicósavcoc 
Alyóztou xai axoavsucauévou ic Alfwoniny xa uevau- 
50 tixx «tAeumioavsos POfLaro "Ampinc 6 Wapuatoc, óc 
pick. M'apqiistgov zov ÉeuzoU mponácopx ivíveco tü- 
Baiovéazazoc sü)v moírepov Base, En Ere mívee 
xal elxoat d oLac , 2v coiot nl cs. Xidüva acpazov TAact 
xai ivauu. i752 ti) Tuplo. 
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autem brevissimus et compendiarius maxime a boreali mari 
in australe et Rubrum (nam utroque nomine idem hoc 
vocatur) transitus, a. Casio monte, qui Egyptum a Syria 
disterminat, ab hoc igitur ad Arabicum sinum, sunt exacte 
mille stadia. (5) Hac est brevissima via : sed fossa multo 
est longior, quanto majores habet anfractus : in qua 
Neco fodienda perierunt /Egyptiorum centum et d 
millia. (8) Jn médio vero labore substitit Necos, pergere 
prohibitus oraculi effato tali, illud opus eum pro barbaro 
facere, Vocant autem /Egyptii barbaros, omnes qui non 
ipsorum lingua utuntur. 


CLIX. A fodienda fossa postquam destitit Necos , ad mi- 
litares expeditiones suscipiendas se convertit : lriremesque 
iedilicari jussit, alias in boreali mari, alias in Arabico sinu 
ad Rubrum mare; ubi vestigia adhuc navalium conspiciun- 
lur. (2) Ac his quidem navibus usus est ubi opus erat : 
Syros vero pedestri exercitu adgressus, collata acie vicit ad 
Magdolum; post illamque pugnam Cadytin cepit, magnam 
Syrite urbem. Qua veste indutus has res gessit, eam deinde 
Apollini dedicavit, missam ad Dranchidas Milesiorum. His 
rebus gestis Necos, postquam sedecim omnino annos re- 
gnavit, vita functus est, el filio Psammi regnum reliquit. 

CLX. Hoc regnante Psammi, venerunt in JEgyptum 
legati Eleorum, jactantes zquissime et  praclarissime 
omnium hominum a se Olympi publica certamina admini- 
strari; existimantesque ne /Egyptios quidem, hominum 
sapienfissimos, aliquid quod supra illam rationem esset, 
praderea posse reperire. Postquam igitur significarunt 
Elei, quo consilio in Egyptum venissent; convocavit rex 
hic eos ex /Egyptiis, qui dicebantur esse sapientissimi. 
(2) Qui ubi convenere, audivere Eleos omnia exponentes 
quae ipsorum oflicii essent in administrando certamine; qui- 
bus expositis , dicebant se venisse sciscitaturos , an AEgyptii 
aliquid, quod his zquius esset, possent praeterea reperire, 
Tum illi, collato inter se consilio , quiesiverunt ex Eleis , an 
cives ipsorum ad cerlamen admittantur. (3) Et Elei, tam 
suorum, aiebant, quam aliorum Graorum quicumque 
vellet, ei licitum esse in certamen prodire. Responderunt 
AEgyptii , si ita rem administrarent, multum eos ab zequi- 
late aberrare : fieri enim nullo modo posse, quin certanti 
civi faveant, injuriamque faciant peregrino. (4) Quodsi 
ergo cum zequitate vellent certamina administrare , et hujus 
rei caussa in /Egyptum venissent; peregrinis tantum cer- 
latoribus ponerent certamen, Eleorum autem neminem 
admitterent. Hoc /Egyptii Eleos monuerunt. 


CLXI. Psammis postquam sex tantum annos regnarat, 
expeditionemque susceperat in /Ethiopiam , continuo deinde 
vitam finivit; cui in regnum filius successit Apries. Hic 
post Psammitichum , proavum suum , felicissimus superio- 
rum omnium regum fuit per quinque et viginti quos regna 
vit annos; quibus et adversus Sidonem duxit exer. 


(2) "Excel 2£ ot £e xaxóx, | citum, et navali pugna cum Tyri rege conflixit. (2) Uli 
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qivéotas, éxíévevo dnb mpogdatoc «T, Pépo ueLóvoxc aiv 
iv voiox. Aibuxoiet Avotot dxvypioopat , uevplo, 8 dv 
Tip maptóvet* dxonfulao vo oxpáztupa: 6 "Ampine eni 
Kugnvaloug ueyaMossi mposíztaics, Alyómmr ói 
TaUca imiuisugóutvot dxíornouv dm aücoU, Boxfov- 
ttg Tbv "Acpinv ix. mpovoirc aücobe dmonéueya & oxt- 
váusvov xaxbv, tva 93, agítnv op, yéveat, aüvàc 5i 
tó)v Aor Alvurrlov dogaMicttgov doyn* vaUva Gi 
Bewk mowduevor obrol zs oí dmovocrícaveeg xal oi 
cü)v àmolouíwov got dzíccrnsav ix cT Enc. 
CLXIL. Iuóóuevo; 8 'Ampire zaUta míume Pm 
a)roUc "Apactw xavamaucovx Aoyout, —'O Gi émirs 
&mixdjtvoc xartAdj.Gave coc Alruzt(ouc , vaUra u3 
TunÉcty ÀÉYovtoR abeo, civ ctc Algortlov Ortüs avkc 
meptéünxé ol xuvénv, xal xiperiie 5n imi facüwin 
mepetü£vat, — (2) Kal c oU xx dzxodatov Pr(vezo và 
mottUu£vov, (oe Oteüeixvus* neve yo dovásavró uv 
Baca cov Aluzzlov ol dxzavcóotec , vaoeaxeudteco 
x £Xv él rbv "Ampónv. — (3 3) TIoóuevos 6i vaUra 6 
a, Aelns £ Érzsyene n "Aga dybpa Sóxiuov «Ow mepl 
P Loyyrby Alvorciov, zü obvoua 3v Iavipfrgae , vtti- 
Ausvog aci) Kova "Agacty dyayelv map fouóv. 
(4) Qc 3 dixópevoc 6 ITatd perte cov "Apaotv exec, 
6 "Apa (Éxoye yàp im Uemou xacíuavoc) éndpas dre- 
gave , xal 00d juty Ex£aue "Amoln ditretv. "uox 
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AZew. (5) "Tov 5i IIacápGngatv Ex 26 cv Xeyonévov oüx 
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ex0u05 &mivat, foulóutvow «Jv rxylowmw [jacit 
OwMOcai Tk mpngcourva. "Qi 8E dmuxícümi nàcóv 
ne Ty !Azpinv ox d'yovca cov "Apagw, oóbiva Mov 
foci) Sóv, à))à mapilptoc Éjovza meprraup Éetv 
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CLXIIT. IIu0óy.svoc 6? xal saca 6 A mpine nite 
LU énxoópouc xa TAavvs Pr voUc Alvonsíous elyc 
8b mepl buy Küpkc ^£ xai "Iova d Pipes Pxixoópouc 
vpiuuplonc, 3v 8£ oí c Buon dv Xdi x9A, uva 
ióvva xai dfioüfera. — Kal ol vc mgl cov "Ampivy éri 
05 Aluriciouc Tiiaav xal ol egt cbv "Apaxetw inl vob; 
Eetvouc. "Ev t& 93 Mos dpept 6A Pévovzo dugóttpot, 
xal xeipijaca0at Éue))ov &AXdAov. 

CLXIV. "Ec à£ Alrozciiov Exzk vívea , xal r0j- 


90 coy ol plv fp£tc, ol 8E udgikot xexddacat, ol 3b fou- 


xó)ot, ol à cuGorzat, oi 6b xarwAot, ol 0$ Éouzvésc, ol 
8i xvÉepviat. F'évea. uiv Algurtiow vosaüva ioci , o0- 
vjuara Bí cgi xétvat db cà egvéniv, (2) OL 3i ua- 
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vero adfuit tempus, quo in fatis erat ut malis premeretur, 
accidit calamitas ex occasione quam ego quidem fusius in 
Libycarum rerum historia exponam, paucis in prosenti 
contentus. Scilicel, exercitu adversus Cyrenaicam misso, 
ingentem cladem Apries acceperat. Quam calamitatem ipsi 
imputantes /Egyptii , ab eo defecerunt ; quum existimarent , 
deliberato consilio Aprien hos in manifestum misisse 
exitium, ut , postquam illi periissent , ipse reliquis /Egyptiis 
tutius imperaret. Eo vehementer indignati , tum hi qui e 
clade redierunt, tum eorum qui perierant amici, e vestigio 
desciverunt. 

CLXII. Qua re cognita, Apries ad eos verbis coercendos 
Amasin misit, Ethic, ubi ad /Egyptios pervenit, inlibere 
illos conatus est, horlarique ut capto desisterent : sed, 
dum loquitur, AEgyptiorum aliquis, pone stans, galeam 
capiti ejus imponit, simul dicens, regni caussa se ei illam 
imponere. (2) Nec vero id illi invito admodum accidit , 
ut quidem mox ostendit. Nam postquam /Egyptii hi, qui 
defecerant, regem illum sibi posuerant, ducere eos adver- 
sus Aprien paraviL. (3) Quo cognito Apries spectatum 
inter /Egyptios qui circa ipsum erant virum, cui nomen 
Patarbemis , ad Amasin misit cum mandato , ut vivum illum 
ad se adduceret. (4) Patarbemis ut advenit, Amasinque 
vocavil ; equo tunc forte insidens Amasis , sublato erure, 
flatum ventris emisit, atque hoc eum jussit Apriz repor- 
tare. — Nihilo minus ab eo postulasse, aiunt, Patarbemin , 
ut ad regem, qui eum arcesseret , abiret. Cni respondisse 
Amasin, jam pridem hoc ipsum se parare, nec de se ea 
caussa conquesturum esse Aprien : adfuturum enim et 
ipsum, et alios secum ducturum. (5) Quorum verborum 
sententiam non ignorantem Patarbemin, quum paratum 
illum videret, maturasse reditum , ut quam primum regi, 
quid ageretur, renunciaret. Uhi autem advenerit, Aprien, 
quam Amasin ille non adduxisset, ira accensum, nulla secum 
ratione inita, aures naresque przecidi ei jussisse. (6) Qnod 
ubi viderunt reliqui /Egyptii, qui adhuc cum rege fecerant , 
virum e suis spectatissimum ita contumeliose mutilari, 
nullam moram facientes, desciverunt et ipsi ad reliquos, 
et Amasi se tradiderunt. 


CLXII. Quo cognito Apries armavit auxiliares, et ad- 
versus JEgyplios duxit : habuit aulem secum Carum et Io- 
num auxiliarium triginta millia : regia autem ipsius erat 
in urbe Sai, amplum et spectatu dignum zedificium. Apries 
igilur cum suis profectus est adversus JEgyptios; et Amasis 
cum JEgyptliis adversus peregrinos regis milites : quumque 
ambo circa Momemphin oppidum essent, in eo erant ut 
pugne discrimen experirentur. 

CLXIV. Sunt in /Egypto septem hominum genera. Ho- 
rum alii sacerdotes, alii bellatores nominantur, alii bubul- 
ci, alii subulci, institores alii, alii interpretes, alii navium 
gubernatores. Tot sunt /Egyptiorum genera, sive classes : 
quibus nomina imposita sunt ab artibus quas exercent. (2) 


(185, 186. ; 


4 uox aiziov xaAeUveat iv KaXaalpiéc zs xat "Epuo- 
cTUÉuc, Ex. vopüiv Ob tüvOe elol* xaTk vkp 83) vououc 
Alyurroc &naa2 Ourpalprrat. 

CLXV. 'EpguozvGiov piv olóe elei vouot, Bouetpí- 

& 7&6, Eatrze, Xsugiere, Hanonaizze, vijsoc f, IHooc- 
wmittg xxAfuMévm , NaÓo r0 futcu. "Ex uiv zoórow 
c&)v voyuv " EguotüGtec lot, yevonuevot, Gre Eri mAs(- 
aou v£volaro , Éxxal3sxa uupuiisc. Kal roUtww fa- 
vaucirs ou!si; OsOdvxe oU0iv, GÀX dvitovcrat éc x0 ud- 

10 yiuov. 

CLXVI. KaAactptov 9i oe dX vopot clot, 8v- 
Gaio, Boufaccicns, Ag0terc, Tavíivns, Mivezotc, 
Xi6rwócee, CAüpgióécne, DDap6aibérne, Ououter, 
"Ovouglzrs , Avóstc, Musxgopiznc eUvo; 5 voub, iv 

15 vic oixéet, àvrlov Bou6daztoc moAtoc, Ole: 2b oi 
vouol KoXaaplow slot, vevousvot, Ure. Eni mÀelazoue 
Pyevéazo, míévrs xal elxost uoptáóec dvBotv. OO6& xo- 
Tow Éeoct c£yvzy Enaoxont ob2tulav, d) cà c 
móÀ&uoy ixacxíouct uoUva , maie mapk matpoc IxOmxo- 

20 p£voc. 

CLXVIIE. Ei uév vuv xal voUro map' Alyuztiow 
uegafhxaot cl "EXXnvsc, ox. Éyw) dzpexéez xpivat, 
6p£tov xai GpXixac xal Xxófjac xai Ilépauc xal AuZouc 
xal cys9bv mávzac 1oUc fjapodoouc àmoriuosípous ziv 

*5 dA fiyrufvouc moAwcíov vobg vie TÉyvac uavüd- 
vovza xal ToU ixyovouc TOUT, ToU, 3 dnaayut- 
vouc ziv yetptovatiéow vevvalouc voultiovzac slyat , xo 
UáAwa ToU, Eq rv mM u.ov dvetpévous. Mepafixact 
8' Qv coUo mdvstc ol "EJAnvec, xal pduota. Aaxz- 

30 Datuióvion, "Hiero. 6. Koplv0x dvovcat tob y etpo- 
afjvac. 

CLXVIIL. l'ágea 2í 69tjv 2e apatonuéva pos- 
voti Alvuzziow mdpiL vOv Ígínv, dpouput dalpevot 
SudBsxa Exxatu. dreMec. 'H. 8$ dpoupa Exaxhv rry éuv 

35 deri Algurrioy máven, 6 86 Alyunmtoc Tuc Tuy vet 
Ícoc iàw v Xayglo. (2) TaUxa uiv 23 coim dam 3 
PLapatorufva, cdós Ob iv meQtrponT, ExagmoDvxo xal 
ob)xpk roi Kaaciplow zÜ0«ot xa "Epuozufiov 
iogugócsov iviavzby Éxactot xóv. BaaiMén * covcowt ov 

40 dit mxüp:; tüw dpoupíuv dXAa iBiGoro im' $ufor 
Íxáctn, ÓómToU círou crauàg mívrt uvfat Íxácco, 
xptiv 800 .véat, olvou céaatotc puatTipec. Taura coit 
alet Zopugopíouct i3(oro. 

CLXIX. 'Ernsíze 9à quvióvieg 0 v6. "Amp(ns dow 

45 70b; EntxoUpouc xai 6 "Auaats mávra« Alvureríouc dxi- 
xovxo é; Moy móAtv, auviGal.ov* xai lyay£cavzo 
gv ed ot Ectvot , mAxiüet 83 0233 D.daaovzs idvcte xav 
voUro Íocd raw. — (2) "Anp(zto 01 Aegexas slvat £c 4 
Bukvotx , r9" Xv. Osóv uv querofva: Bovaotnt manat cT 

50 Bacüirc* oUzo daga loutü I200a0at EOÓxse. Kat 
83 xócs cuj 6aov Écaufv , xaX Corypvfirie dry 0n Ac 
Ediv mólv, dq tk louzoU olx(a mpóttpov ióvca , 1ótt 
Sb'Apdotoc T2, Bacon. — (3) '"Evzatüa 8i cénz piv 
ixpíoero iv zoiot Bactiriow: , xal ut "Apaai, £O mt- 
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Bellatorum rursus alii Calasiries nominantur, alii Hermo- 
lybies. Qui ex hisce sunt praffecturis (nam in praefecturas 
[nomos Graecis] tota distributa /Egyptus est :) 

CLXV. Hermotybium nomi hi sunt, Busirites, Saites, 
Chemmites , Papremites , insula cui nomen Prosopitis , Na- 
tho ex dimidia parle. Hisce ex praefecturis sunt Hermoty- 
bies; numero, quando maximus eorum numerus, centui 
et sexaginta millia. Et horum nullus artem ullam sellu- 
lariam aut opificium didicit : rei militari unice vacant. 


CLXVI. Calasirium alii nomi sunt, hi : Thebanus, Bu- 
bastiles, Aphthites, Tanites, Mendesius, Sebennytes, 
Athribites , Pharbaethites , Thmuites , Onuphites, Anysius, 
Myecphorites, qui nomus in insula est, ex adverso Bu- 
bastis oppidi. Hi sunt nomi Calasirium ; quorum numerus , 
quando maximus est, ducentorum quinquaginta millium 
est virorum. Neque hisce licet opificium ullum artemve 
exercere, solam rem mililarem exercent, puer a patre 
institutus. 


CLXVII. An igitur etiam hoc ab /Egyptiis Graeci accepe- 
rint, non possum liquido judicare ; quum et Thracas et Scy- 
thas et Persas et Lydos et omnes fere barbaros populos vi- 
deam minore in honore, quam alios cives, habere hos qui 
artes et opificia dicunt, horumque posteros ; eos vero, qui 
opificium nullum exercent, generosos et nobiles existimare, 
ac priesertim hos qui rei militari unice vacant. Receptum 
quidem hoc est apud Graecos etiam omnes, sed maxime 
apud Lacediemonios. Minime vero Corinthii eos contemnunt 
qui manibus artes exercent. 


CLXVIIL Premium autem bellatoribus noc eximium 
tribuitur, juxta cum sacerdotibus, pre caeteris omnibus 
AEgypliis : duodecim coique arva precipua , vectigalis im- 
munia. Habet autem arvum centum cubilos /Egyptios qua- 
quaversum : estque /Egyptius cubitus Samio zequalis. — (2) 
Ista igilur omnes atque singuli praecipua habebant : praeterea 
vero per vices, neque utique cuncti simul, hisce frueban- 
tur commodis : milleni Calasirii , totidemque Hermotybies , 
quotannis corporis custodes erant regis; his igitur, pravter 
arva illa, in singulos dies hzecce tribuebantur : cocti cibi fa- 
rinacei definitum pondus , quinque librae cuique; carnis bu. 
bule libra: due, vini cyathi quattuor. Hzc tribuebantur 
corporis custodibus qui quoque tempore in hoc munere 
erant. 

CLXIX. Postqam igitur obviam sibi mutuo profecti, 
Apries auxiliares copias ducens, Amasís vero JEgyptios 
omnes, ad Momemphin oppidum pervenere, armis congressi 
sunt. Et fortiter quidem pugnabant peregrini; sed, quum 
numero longe essent inferiores , eo victi profligatique sunt . 
(2) Dicunt autem, Aprize hanc stetisse sententiam , ne deum 
quidem ullum regno exuere se posse ; ita firmiter illud sibi 
stabilitum putabat. At tunc, quod dixi, collata acie devi- 
cius est : et, quum vivus in hostium venisset polesta- 
tem, Sain abductus est in. pristinam suam domum, quae 
nunc Amasidis regia erat. (3) Ibi aliquamdiu in regia nu- 


guine: tÓioc 2i ueugoufvory Alyuxzinv (x; o) motíox 
Slxaux cgéquy àv aglst xe xal bnucü) ZyOwzov, oUzto 
83, mapaóWoi xbv "Ampizw toiet Alyumciowst, — (1) Of 
BÉ gv dmérifatw xo Éneveev Éümjay dv cot mocpoitza 
» ragroi* al OE elec £v v0 lp cT, 'Anvalnc, dygorávo 
TOU pryágou, écwivet dougteg7 yitpóc. " Eüajav 3i 
Xarac mdvrac Tobc £x vouoU voUrou vevouévoug Baat- 
Mas ao £v xip lp. (5) Kal kp cà t00 'Apdatos oua 
Íxaczípt uív iari z00 parqdipou 3) có r00 Amplso xat 

10 z()v voUTouU Tpomarópuv, Éctt uívrot xal voUzo Év c 
«UA toU looU, mactkc Atv wuevda, xo Jymengévn 
eróAoiwt «t olvixac vk BévBpsa. uspuenaévott xa 73 
dXX, Bumrávn. " Eat à Ev $3, aotáAt OA Üupoouasa 
Éccnxe , dy 83 colat opaca 5$ 0xv, iot. 

1$ CLXX. Eici 8i xal al tagal «o0 ox atv motuü- 
pat Pl cotoíto moryuat ayoprórt cb obvopar , dv 
£di,, £v xi foi vic "A0nvaine , Uto «00 vroU , mav- 
cbe t0 Xe AÓrvaine Pyusvat volou. — Kal iv si 
atpvet ü6eXol. Éasüot eqdox Alwot, Mar «6 Eo 

20 Djyop£vr, Ab(ym xonzitt xixosperpaóvr xat loyaag£vr, c 
xüxe, xxl uíyaüoc, x; dp.oi POóxse, 6o mip f$ dv 
Aijuo 4 xpoyott2tc xaAsuu£vs. 

CLXXI. "Ev & c5 Apvr zaócn vk Gcr c6 
maÜÉov a)T00 vuxibg motUci, vk xaect pucvápux 

35 Alyórzion. — Iegi aév vuv codtov el2ózt got iml zov 
6; Éxacsa. abcov Eye, eozopa xtícto, Kal sf Aá- 
pon tgoc ceAezze mépt, hv ol " EXXrvec Oopiogóotx xa- 
Jeüat, xoi vxóvae uot mépt s0ovouax xe£ato , cd, oov 
abri 6olr, daz Xéyetv. (2) AL AavaoU Üuyavépec Ecav 

30 al cÀv v£Àethy vaícny HP AlyUntoo ayaqousat xal 
&iddEacui vke IIeAaequocidac Tovaixac* età 6» dfa- 
vaacáarne vane Heonovvá ou Um Awpiéty armoAero 
5$ xeiern, ol Gb UroAsvsüdvere TeXonovvnatov xal oüx 
iLavacvdvets 'Apxddec Giawtov abzhy poüvot, 

3 — CLXXIL. "Azpíso 93 2c xavxpatgngévou i6acl- 
tust "Apaetg, vouoU uiv Xairt dv, ix t OP Ty 
TtóÀtoc, obvou of dort Xoíg. — T& plv 95, xgóyca xa- 
cüvovro viv "Ajuxety Alrirctot xat iv. ob36u3, tolo 
pado 3yov xe 83, 9rgdeny c mplv (vea xal olxízc 

40 oUx émigavéoc* uevk Ói gogín aürobc 6 "Apactc, oUx 
dYwouogóvm mpocnyxqixo. (2) "Hv ol dX c6 da 
popía, dv 8 xai moDavimchp y poat, Ev v) abróo ve 6 
"Api, xal ol Gavruóvec ol mávcto coUe mo0ac Éxd- 
axore dvamevil£azo, "'ouczov xaz' ow xóyaq daa oaí- 

45 povoc E& abzoU ixovisuto, xal Üpust cz, rotos xou 
7» imierdeotazov- ol i Alyimttot gottéovese robe vdi- 
q2)a doíbovzo ueqdÀuos. — (3) Mativ ài 6 "'Apaaie 7o 
ix 36v dazü)v mrottüpuevov, auyxaAéaac Alrentíouc M 
q7V& qàc ex toU moDaverer poc vo»yaAqux Yeyovévat, Eq 

80 10v scpóttgov uiv xoc Alvumiouc Eveu£etv vs xal évou- 
péttv xal modas ivasovizecUat, vóvt Ob quequuoc oí£óre 
cüa., — (4) "HZ, ov £g, Aétov. 6uioloc aücós xi) moda- 
watt zempnyívat: el yk mpóvepov elvat Orders, 
dX i£» sip mapróvzt elvat azüjv BacUsUc" xai ttp 
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tritus est; et bene eum habuit Amasis : ad extremum vero, 
quum exprobrarent JEgyptii non recte eum facere quod alat 
virum et ipsis et sibi inimicissimum, tradidit Aprien JEgy- 
plis; (4) qui eum strangularunt , ac deinde in patrio se- 
pulcro sepeliverunt. Sepulerum illud in Minervze templo est, 
proxime cedem sacram, intrantibus a leva manu. Saite 
enim cunctos ex hoc nomo oriundos reges intra templum hoc 
sepeliunt, (5) Nam Amasidis eliam monumentum aliquan- 
lo quidem longius ab cede sacra abest quam Apriz et ejus 
progenitorum ; at est tamen etiam hoc in aula templi, thala- 
mus lapideus ingens , columnis ornatus palmas arbores imi- 
lantibus alioque sumta. In thalamo, repositorium est 
binis foribus clausum , atque intra has fores est regis sepul- 
crum. 

CLXX. Sunt vero etiam sepulcra ejus, cujus nomen fali 
occasione edere mihi nefas, in eodem Minervae templo Sai- 
lano, post zedem sacram , toti postico parieti zedis Minervae 
contigua. Et in area templi stant obelisci ingentes lapi- 
dei : juxtaque eos lacus est, lapidea crepidine ornatus et 
circumcirca pulere elaboralus , eadem , ut mihi videbatur, 
magnitudine qua est lacus Deli , qui orbiculatus nominatur. 


CLXXI. In hoc lacu exhibent noclu speciem imaginetn- 
que casuum, qui illi acciderunt, quae mysteria vocant 
4Egyptii : de quibus mihi quidem , quamquam satis singula 
quo pacto se habeant norim, silentium agitor. Etiam 
de Cereris sacris, quae Thesmophoria Grzeci vocant, silen- 
tium mihi agendum; nisi quatenus de his verba facere fas 
est. (2) Danai fili: sacra haec ex /Egypto attulerant, et 
Pelasgiscas mulieres ea docuerant. Deinde, postquam tota 
Peloponnesus a Doribus eversa est et sedibus suis excita, 
perierunt haec. sacra; solique Arcades, qui in Peloponneso 
manserunt, neque inde migrare coacti sunt, illa conser- 
varunt. 

CLXXIL Aprie ita sublato , Amasis in /Egyplo regnavit , 
ex Sailana prafectura oriundus, et quidem ex oppido 
cui nomen Siuph. Et primo quidem spreverunt JEgvptii 
Amasin, nec ullo magnopere loco habuere, ut qui de 
plebe olim fuisset, et ex domo minime illustri. — Deinde 
vero callido quodam invente, non asperitate, ad officium 
eos redegit. (2) Erant ei quum alio* res pretiosze permultze, 
tum pelluvium aureum, in quo et Amasis ipse et convivae 
omnes lavare pedes consueverant : hoc pelluvium confrin- 
gi, ex eoque confici dei simulacrum jussit , quod in loco ur- 
bis opportunissimo erexit. Et /Egyptii frequentes ad simu- 
lacrum conveniebant, illudque magna religione colebant. (3) 
Id ubi a civibus fieri intellexit Amasis, convocalis /Egyptiis, 
quod res erat, declaravit; dicens, factum esse simulacrum 
illud ex pellnvio, in quod paullo ante et evomuissent ;Egy- 
ptii et imminxissent, et pedes in eo abluissent, qui nunc 
illud magna religione colant. (4) Jam igitur (sic loqui per- 
gebat) suam sortem simillimam huic pelluvio esse : etsi 
enim prius fuisset plebeius , at in praesentia esse illorum re- 
gem, itaque illorum esse officium, sese lionorare suique 


(r$—1ss.) 
tt xal wpourüfecÜut ímuzoU ixílsus. — "otov piv 
pÓmi mpogzydyito Toug Alyumtíoug óbyc& OtxaipUv 
BouAeóetv. 
CLXXIII. "Ejpàzo 21 xazagcáot tpryyuatov zot- 
^ 2*5 pàv üpfptov u£jpt Uxeu mÀvfione dogris mpotlu- 
uuo; Énpracs và mpocstpoutva mp/yuaia, vo Ob dmo 
todtou Éxtvé ct xal xaxéoxwmcs cobc suymóvac xal 7v 
uávutós se xal mexvpvef ov. — "Ay üsa£vcz E coícotct 
c got adcoU évoufiétov abcv, vois Myovito, « o 

10 BaaUeU, oüx ópfb cewutGU mpotanxac, ic T dyav 
qaUAov Ttpotuv cétouzóv * c? Yko y oT» iv Üpdvip aevi 
Gzjvóv Üux£ovzx. OU fiu£pre mpásosty tà nosyuaa, 
xal ofzt) Alyrziol i àv Jcí£azo óc Um dvBobs ue- 
Q44Àou doyovvat, xal dystvov cb àv Txou;" vüy i 

15 xoi£etc j£ x40, Basouxd. ». (2) 'O 9' dusiesro cots(2e 
aürodg* « tk cóux ol xrxcrgdfvot, émsav. iv leveat 
90021, dvaviouct, Excky O1 gprauvrat, GOdouni- 
tl &p 0), bv mdven ygovov ivzsvaupfva celo, Expargeio 
&v, (ace iq 25 GÉov cox &v Éj ouv abzoiet yoRaUat.. (3) 

30 Oz. £3, xo dvÜpoymou xatdacucig: el HDhot xuzi- 
axoucac0at alc uel Ec xavpviny 55 u£oos Énoróv dvi- 
Évat, Ai0ot &v jet ave 7) d qe imínAmxros evóus- 
voc. "Tà éyó £o rdievos uépog Exazípo véíum. » TuUza 
piv ToU 90ouc duslpaco. 

2 — CLXXIV.. A£yecas ài. 6 "Apa, xal ce Tv Uu- 
n6, 6X gionóvr, 7v xal qUxosxcuuuov xal obOauóx, 
xaztoroudacu£vos àviíjo* Oxex GE uv Exetrot mÜvoved 
t€ xal eUmaÜ£ovza sk imvoí aen , xAMmteaxe ày meguov, 
(2) Ot 2' dv uv oxtusvot Éj itv zx ogí£ctgn y oruaza do- 

30 veÓurvov dYtaxov Emi paxvriiov, Oxou Éxdcrow eis. 
IIo3À uv 87, xa f Moxezo 6xà c6v peter, moX 21 
xal &xoysóvioxe. (3) Ercícs 2t xat £6uo0.tucs, Exolvss 
cowkDs* Ócot uiv aücbw ví» Ütü)w dmfAucaw pj) gp 
tlvai, codo uiv Gv lgüv ojvs PxepéAexo olzt iq 

36 Erxtoxsudv dou ojóiv, ob0i gotztov Éüus (og oUdevos 
1oüci dt(owt djsutéa xt. uva xexenpévowi: oot 01 
qv xazianguy qiio elvat, xov 5b óc dXrftox ÜrGv 
ióvztoy xa dyeubéa. uavefiia maptyouvow sk uda 
ÉntuéAaxo, 

t CLXXV.. Kal so0xo iv dv Xt $7 "Aünvatn mpo- 
mÜhata Üoprdatá ol PEenolnot , moXbv zrdvea Uregon)- 
Aóusvoc ^) ve Uyei xal zi ueyuüzi , dau xe 0 aíéqa- 
Oo; Abmv icri xal óxoluw víev* cviUro 6b xoÀocaoue 
MtydÀou xal dvdpócgtr(ue mtpikixezg dviUnxs, M- 

€» Üoug vt dXXoug ig émioxtuv Umipyuíag và uéyafoc 
ixógioi, — (2) CEbydyezo 9i vojcow vog niv dx cO 
xav. Méugty toucfev AuBozoyt£ov, «ous O1 Urepueyd- 
üeac £t EXzyavsivrg ztó)«oz Adv. xal tlxoct fiueptoy 
dxegodcrg àmo Xaioy. "To 62 ojx fpucta aürGv, à)Àk 

t0 uá)uaea Ücpkdt, iac có2e* olxmua pouvódu0ov Exó- 
qct S "Exegavilvng mos, xxi touto. ixdyalov. udv 
im Wein spa, Bury aot Ol mpocetevtyaro dvbpie 
dywyé£ac , xa obzot &xavtte ouv xu&eovEzat. — (3) T3 
8 cséyue saóne sb aiv uXixoc Éoféy £ozt els ve xal 
HERODOTUS. 
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respectum habere. Tali modo Egyptios eo adduait, ut illi 
serviri aequum censerent. 


CLXXI. Idem in rebus agendis hoc usus est instituto : 
primo mane , usque ad id tempus quo celebrari forum ho- 
minibus solet, studiose peragebat negotia quecumque oh- 
ferebantur : ab illo vero tempore ad potandum et ad cavil- 
landum cum compotoribus se dabat , jocisque petulantiori- 
bus et rebus ludicris iadulgebat. Quibus rebus offensi 
amici , admonuerunt eum , dicentes : « Non e dignitate tua , 
rex, te ipse moderaris; et nimis te humiliter demilttis. De- 
bebas tu, venerando in throno venerabilis sedens , per totum 
diem administrationi rerum vacare. Ita scitari erant AEgyptii, 
à magno viro se regi, tuque melius audires. Nunc quie Lu 
agis, minime decent regem. » (2) Quibus ille his verbis 
respondit : » Qui arcu utuntur, hi eum, quando fert usus, 
nervo intendunt : postquam usi. sunt, remittunt. Si enim 
perpetuo intentus esset , rumperetur; ut illo, ubi opus foret, 
non amplius possent uti. (3) Eadem nempe est hominis 
conditio. Quodsi quis semper velle! seriis rebus esse inten- 
tus, nec vicissim ad jocum se remittere; imprndenti huic 
accideret, ut vel furiosus fieret vel slupidus. Hoc ego 
intelligens, utrique rei suam partem tribuo. » Hoc ille ami- 
cis responsum dedit. 

CLXXIV. Aiunt autem eundem Amasin, quum privatus 
fuisset, eliam tunc compolationes cavillationesque amasse, 
nec ullo modo seriis rebus fuisse intentum; et, quando 
potantem voluptatibusque indulgentem defecissent necessa- 
ria, circumivisse nonnunquam et furto abstulisse aliena. 
(2) Jam qui adfirmabant habere eum suam pecuniam, hi 
eum, quum negaret, ad oraculum ducebant quo quique 
utebantur : et a multis passim oraculis furti convincebatur, 
ab aliis absolvebatur. (3) Postquam autem regno potitus 
est, hoc fecit : quicumque dii eum furti crimine absolve- 
rant, horum templa et negligebat, neque ad reficienda illa 
quidquam dabat, neque sacra illis diis faciebat, ut qui 
nullius essent momenti , nec veracia haberent oracula; qui 
vero furti eum arguerant, horum praecipuam curam age- 
bat, ut qui vere dii essent, el oracula non mendacia exhi- 
berent. 

CLXXV. Et primo quidem in Sai urbe ad Minervae tem- 
plum propylea deze exstruxit mirabilia , superiores omnes, 
qui taliaexstruxerant, altitudine superans, et amplitudine, et 
ipsorum lapidum tum magnitudine tum qualitate. Statuas 
item magnas et ingenti mole androsphinges dedicavit , lapi- 
desque alios immanis magnitudinis ad reficienda zdificia 
adgerendos curavit. (2?) Horum alii ex lapicidina, quae 
adversus Memphin est , adgerebantur : ii vero qui immani 
erant magnitudine, ex Elephantine urbe, quie dierum non 
minus viginti navigalione abest a Sai. Quod vero ex his non 
minime tniror sed maxime omnium, cedes est ex uno lapide, 
quam ex Elephantine urbe transportandam curavil : qua in 
iransportanda per tres annos occupati erant duo millia ho« 
minum , cui ea cura commis:a eral, lique omnes erant na- 
vium gubernatores. (3) Hujus cedis longitudo extrinsecus 
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sÍxoat rfjg 6&6, tüpos 8s v&Gzpsoxal2exax , Üpoc 8E dxxo. 
TaUcx uv ck uézoa Fiofiev t.c ars ve pouvoAtOou 
iai(* dxàüp Ícwfev 5b xoc Oxvemxaiósxa mer; éov xat 
nvyóvoc, to 8i e0ooc GuiEsxa ver; £v, «b BE Uoc mfvse 
syg£uv decl. (4) AUxn x99 ipoU xécvat mapk c],v Éao- 
Bov. "Ecto qp pity iq 50 lpóv quot s0wO' evexsv oox 
igeAxócai cv dpyrcéxzova. abt, Dixou£vrs tT oxé- 
qn dvo evdEnt ol. «t y póvou Prtegovócos mos xol 
do üóp.svov cip Eoo, «àv 0B "Apt ibuo bv moti 
adp.evov oUx 28v Évt mposovtépn Éxóco, — (5) "H2 2E 
ctveg Aéoumi óc dvüpumoc Btegüdov Ux! abris xv cte 
abzày oy euóveiy, xal dxb zoUtou oüx QcrYxuaÜTvat. 

CLXXV I. "Avíizxe 93 xal iv coiot dott (poet 6 
"Ayaets vct cotot Doy (uot. Éoyx: 5o pératoc dluo- 
(rca , dv O3 xal dv Mp gt tbv Ürettov xeluevov xoAos- 
ebv *óu "Houtozsíou Zumposs, xoU móDs, mévie xal 
í62opiixoved slot vb uxoc. — "Exi Di cO aj Baüpo 
fore. AlftomixoU dóvesg Aíüou GUo xoÀoccol, tlxoci 
mo26v «b píqaloc ow buiitpos, $ uiv Eyfev, 6 8* Iyücv 
cd) peyápow. — (2) "Eazt 8b Aiftvoc Écepoc voacüroc xad 
2v Xdi, xelutvoc xax «bv. adeb «oónov xà £v Méugi. 
T3 "lov zz 50 2v Mégi gov "Agata dest 6 &otxoBo- 
uus, By ura ct xad dBufertóza ov. 

CLXXVII. "Ez' 'Apáctoc à Baaodoc Aévezat At- 
qumo poa 8) xóve tüDatuovicat xal ck dz 
«90 movxpoU cT jipn Twópeva xal vk dnb «T; y0pnc 
«oist dvüpertotct, xal zt, dv aDcT, yevéatat vào xnd- 
cac xóve Dwpuptae vàe olxsouévac. — (3) Nóuov «c Ai- 
qurziowat cóve "A uaxois inm 6 xaiaxcTÉa6, dmobruxvo- 
vat. Éxeoc Éxdiaxou T6) voudgy mávix tk Alruzciov 
B0ev BioUcat* p, 83 motUvra ava , jnB3 Gmogaivovra 
Buxatzy Cónv, lUveatat Dav. XoXwv 62 6 "Aünvaloc 
Aa6yy 0E Alvümcou vo)cov bv viy.ov "AUnvalowt Éürzo- 
ci) Uxsivot c ale y pfoveat, dove dpaouu vópus, 

' CLXXVIIL. 0:22 82 qevéuevos 6" Auxate a 
x6 Ue "EXIcjvtov. perzeeezépoue dmsorLaco, xal 57 xai 
oic àmuxveupévowr iz Alyomtow Pjmxe Naíxoutw 
móÀtw &vouiXat* voit Ol i, BouAouévotst aüzüiv ol- 
xé£cw, abvoU 9à vautüD.ouévoret Édexs yo)pouc ivibpó- 
axofax Box.obc xal veu£vex Osoiot, (2) 'Tà uv vov p£- 
quoxov atcüy) éuevos xal obvouaaxóvzcov doy xal yon- 
exubrxcov, xaAeóusvov 62 EXAxjviov, aas mó)uéc. elo 
ai (Zpuuévat xow, "how piv Xíog xxi Tíoc xai 
qpóxatux xot KAatzopival, Aeptéov 8$ 'PoZoc xat Kv(- 
Boc xal 'Axagynscoc xal (dance, AloXiov 8$ 4 Mu- 
Tübmvalew goovr. — (2) Toócv qv Eact voco. 05 zí- 
jusvoc , xe pos sácae vo umoplou absat at xus ele 
&i zxoíyoucat* Uaat Bb d)lat móc prvunotüveat, 
ojlv cgi pvcbv pevamouUveut, Xepls 62 Alva 
iz besrzü)w Vigücavco cíutvog Atc, xal Alo Xdyix 
"Hors, xal Müxetot "AnóXXnvoc. 

CLXXIX. "Hv 2d 55 zahatby oóvr, $, Naíxoazte 
Pumóptov xal do ob21v Alrómtou. —ElGf c eov 
7i Z)Ào axoudtoy 709. NeOou &xixovro , oz Ópócat 
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est unius et. viginti cubitorum ; latitudo vero, quattuorde- 
cim; altitudo, octo cubitorum. Hz sunt mensure asdis hu- 
jus monolithae extrinsecus. Intrinsecus longitudo est octo 

decim cubitorum et viginti digitorum ; Jatitudo, duodecim , 
altitodo , quinque cubitorum. (4) Posita hrec est ad introi- 
lum templi. Nam intra templum aiunt hac caussa non fuisse 
pertractam : architectum , quum aegre promoveretur zedes , 
multumque temporis esset insumtum , vehementer dolen- 
tem operis molestiam , ingemuisse ; idque animadvertentem 
et religioni habentem Amasin non permisisse ut ullerius 
promoveretur ades. (5) Przeterea nonnulli narrant, quem- 
dam ex his qui vectibus promovere cedem conabantur, esse 
ab illa oppressum, et ea caussa non intus esse promotam. 

CLXXVI. Sed et in aliis omnibus nobilioribus templis 
dedicavit Amasis opera ob magnitudinem spectatu digna : 
in his Memphi colossum illum resupinum ante Vulcani tem- 
plum , cujus longitudo septuaginta quinque pedum est : et 
super eadem basi duo alii stant colossi, uterque vicenüm 
pedum magnitudine, alter ab una zedis sacrze [nisi potius , 
magni colossi ] parte , alter ab allera : uterque ex 4Ethiopico 
lapide est perfectus, — (2) Est autem etiam in Sai urbe simi- 
lis colossus lapideus, eodem habitu positus quo ille Mem- 
phi, Etiam Isidi templum illud, quod Memphis est, Amasi 
exstruxit, magnum et spectatu dignissimum. 

CLXXVII. Regnante Amasi dicunt JEgyptum prosperitate 
maxime floruisse, tum quod ad commoda spectat quze flu- 
vius regioni largitur, tum ad ea que e terra homines perci- 
piunt : et oppida habitata in ea tunc fuisse, si cuncta nu- 
meres; vicies mille. (2) Amasis eliam hic est qui legem 
illam /Egyptiis constituit, ut /Egyptiorum quisque quotan- 
nis apud nomi sui prafectnm profiteretur, unde vitam 
sustentet : qui hoe non faceret et legitimum victum non 
declararet, is morte plecteretur. Quam legem Atheniensis 
Solon, ab /Egyptiis acceptam, Atheniensibus tulit, qui per- 
petuo ea utuntur, ut pote laudabili lege. 

CLXXVIIT. Grzecorum amicus quum esset. Amasis, et 
alia in. Graecorum. nonnullos beneficia contulit, et eis, qui 
in. /Egyptum venirent, Naucratin urbem babitandam con- 
cessit : qui vero sedes in /Egypto figere nollent, ct mer- 
candi tantum caussa in eam navigarent , his areas adsignavit 
ubi aras et templa diis erigerent. — (2) Maximum igitur 
illorum templum et. celeberrimum, maximeque frequen- 
tatum, quod Hellenium nominatur, communi consilio 
sumtuque statuerunt hoe civitates : ex lonibus, Chius, 
Teos Phoczea, el Clazomenze; ex Doribus, Rhodus, Cni- 
dus, Halicarnassus et Phaselis; ex /Eolensibus, sola My- 
lilenzeorum civitas. (3) Horum est igitur hoc templum, 
haeque civitates constituunt praesides emporii,. Quodsi qua: 
alim partem illias sibi vindicant, rem sibi vindicant nihil 
ad se pertinentem. Praeter istud. vero templum, seorsum 
JEginelze statuerunt. Jovis fanum; el Samii aliud Junonis, 
tam Milesii , Apollinis, 

CLXXiX. Fuitque olim solum in Egypto emporium Nau- 
eratis, hiec aliad ullum. Quodsi quis in aliorum Nili osti- 
orum aliquod intrasset, jurare eum oportebat , invitum eo 
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uA uiv ixóvex Div, dxopócavia Oi vA vet aj 

moet dc cà Kavofuxóv: 1, e wi ye old ve elo ng; dvi- 

qug dyzíouc zuoetv, và qopia aes mepuiyecy i Bou 

mtpl «b A£kza,, py pt ob dimixorro i; Nasxpatv, Oso 
s uiv 83 Naóxoati, écezíusto, 

CLXXX. Augixzüówy 22 gusüeodvrov cv 0v 
AcÀgoist viv. Eóyra rróv xpmmxoaluv adve epyd- 
cacüai 6 Y&o mpóvspov dv. aócóft aücoudize, xace- 
xn, touc Athgobc 6b imíón)s ttraptrudoww c02 

to picÜcuxros mapxeyriv. IDAavoguevor 8 ob AsAyoi 
msgi Tg mÓÀw PDwtvalov, TouUvrig 8i tOUro o)x 
Ddyiozov P5 Alvuscou Jye(xavro: "Auacts ulv yo oot 
Éwxs 4Dax axumtrpline tdAavia, ob 02 iv Alvózto 
olx£oveeo " EXAnys. &elxost uvéac. 
1m — CLXXXI.. Kugnvatowt 22 "Apa; grad c8 xal 
Gut uuaryiny auvifiixacro, "Eówxaieoos 81 xal Tru a5- 
zóürv, civ! Pmiüuu sae  EJXenv(2oc vuvatxoc, eve xal 
duse qUiorat0c Kupryvaiov elvexev. l'agézt 9* ov, of 
uiv Myoust Báccou, ol 8' "Apxea.et Üuvaxé£on, ol ài 
Kotzo&oóAou dv£ghc vü)v &avü)v Coxlyou, Tj odvoua v 
AaéGc. — (2) T, éneixe cupdlvorzo 6 "Auactis, uloyc- 
cxt oix olóe 1s évlvero* vot 86 d)Xmt yov Epl so. 
"Exize $b mo)Ahw cout iyivevo, elza 5 "Apte pix 
vh» AaBocyy vaómn xalsudvny, « Q Yovat, xavá pt 
25 égdppgatac, xal East vot oboe n ur av ji oUx dmo- 
Jwévas xdxtava uvaixóv macíov. » (3) 'H 8& Aa- 
8ixn, Exeíve of doveuuévr ob!iv Prvero. mrprivtpoc 6 
"Auacic, £Dyexat dv s vóm «5, "AgpoB(rn, Xv ol Or" 
xslvry yv. vóxva ug, 6 "Apa, voíxo qdo of xa- 
30 xo) tiva uoc, dyxAuA ob dxonfpepety d; Kugrvny. 
(4) Mezk £i Av ty» aíixx ob dpig0n 6 "Auaeis. 
Kal c dvüsUvev 7/92, 6xdxs DA0ot robo nich, Éuleyeco, 
xai xáotz uiv ÉovepLe qst voUzo. — 'H 83 Aon 
dnéDoxs vA» cUylv TT 0c" momoagévn ykp dqo3ya 
35 dxíztuoje 1c Kuginv, 10 Én xal d dal 3v aóov, E 
Tagug£vov x99 Kupnyaleyv dazeoc. (5) "Taórry t3» Aa- 
Gücrv, c Entxpirase Kap6oonc Alyónou xal ixo- 
Üexo adc fits sin, dmé£ntuspe dotvía i Kupvry. 
CLXXXII. "Av£orxe 6b xal dvajuaza 5 "Apaotc 
40 &; tX» "EJAdéa, voco uiv ic Kugüvny daga ii- 
y,gucov "AOUrzvaine xal elxóva Évtoü vous, sixacuéviy, 
oro 5b c3 iv. AlvDo "AOnvato 800 cz dpa cc Atv 
xal 0conxa Aiveov divoünsov, voUro 9' iQ Xdyov T 
"Hon eixóvac &aucoU. Suoxaíac EoA(vac, at iv «i vni 
45 tO peydAu) lapóxto Éxt xal có udyot QusU, Oxiots zv 
Ougínv. — (2) "Ec u£v vuv Eduov dvfüxe xac Eewlizyw 
Jv Éoutoü ce xal HTohuxpiceog oU Aldxroc, ic 2$ Alv- 
8v Eetv(zc ulv. obdsuaze elvexev, Urt 8b cb lgbv cb dv 
Alv£o cb zc AUnvatre Aérevat che z00 Aavaoü Üvya- 
t0 x£pas l3pdaxcÜut xpoacyodaxc, Uce GsbÜDonaxov voUe 
Alvízzou maidag, "laura plv done 6 "Auaetz* cle 
8b Kómpov mpüvcoc &vÜüpormov xal xaxeavpélaro lc gó- 
gou draw. 
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se venisse; tum, hoc praestito jurejurando , cum navi sua 
in Canobicum ostium tenebatur tavigare, aut, si per con- 
trarios ventos hoc ei non licuisset, oportebat merces navi- 
giis /Egyptiis circum Della circamvehere, donec Naucratiu 
pervenisset. Ita Naucratis in honore erat. 


CLXXX. Quum Amphictyones , postquam superius tem- 
plum Delphicum fortuito casu conflagraverat, illud quod 
nunc est trecentis talentis elocassent aedificandum, cujus 
summo quartam partem Delphi pro sua portione tenebantur 
conferre ; circumeuntes hi per civitates, dona corrogabant : 
quod dum faciebant, haud parum ex JEgypto retulerunt. 
Amasis enim-mille eis dedit talenta alnminis ; Graeci vero 
in. Egypto habitantes, viginti libras. 


CLXXXI. Idem Amasis eum Cyrenzcis mutuam amici- 
tiam societalemque contraxit. Constituitque etiam uxorem 
ex eorum regione ducere, sive quod Graecam habere uxorem 
desideraret, sive omnino amicitiae caussa , quam cum Cyre- 
nicis colebat. Duxit igitur spectati inter populares suos viri, 
quem Battum alii, alii Arcesilam , rursusque alii Critobu- 
lum dicont , filiam, nomine Ladicen. (2) Cum qua quoties 
concumberet. Amasis, coire non poterat , quum tamen aliis 
mulieribus feretur. 1d ubi sepius ei accidit, dixit ad 
hanc Ladicen Amasis : « Veneficiis, o mulier, adversus me 
usa es : quare effugere nullo pacto potes, quominus pessi- 
me pereas mulierum omnium. » (3) Tum Ladice, postquam 
negando nihilo placatiorem reddere illum potuit, intra ani- 
mum suum Veneri votum fecit, si ea nocte coisset cum ipsa 
Amasis (id enim unum esse calamitatis effugium) , stataam 
se ei Cyrenen missuram. (4) Et post hoc conceptum vo- 
tum continuo cum ea coit Amasis; et, quoties deinde cupido 
eum incessit, coibat; vehementerque eam ab illo tempore 
diligebat. Et illa votum solvit dec : faciendam curavit ima- 
ginem ,Cyrenenque misit ; quie adhuc mea atate superfuit , 
extra Cyren.Porum urbem constituta. (5) Eandem Ladicen 
Cambyses, Egypto potitus, postquam ex ea, quanam 
esset, cognosset , illesam Cyrenen remisit. 


CLXXXII. Dedicavit Amasis donaria etiam in Grirciam : 
et primum quidem Cyrenen Minervze statuam misit inaura- 
lam, et sui imaginem pictura adsimulatam : tum Minervie 
quae Lindi colitur, duas statuas lapideas, et thoracem lineum 
spectatu dignum ; denique Junoni Samize duas sui imagines 
ex ligno sculptas, quee in magno templo ad meam usque 
ietatem stelerunt post fores. (2) Et Samum quidem dona 
hzec miserat hospitii caussa, quod ei cum Polycrate jEacis 
filio intercesserat : Lindum vero, nullius quidem hospitii 
caussa, sed quoniam Minerva templum Lindi exstructum 
esse perhibetur a Danai filiabus , quze ad illam oram adpu- 
lissent, quum fugerent /Egypti filios. H«c sunt donaria 
quz Amasis dedicavit. Idem vero eliam Cyprum, a nemine 
ante illum subactam , cepit , tributariamque sibi fecit. 
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I. "Exi zóUzov 9j $bv "Auaetw Kaufozr 6 Kó- 
gou iaxpactósco , dye xal dou züv Yers, xai 'EA- 
Axivov" Iowvdg vc xai AloMac, 6. aleivyv aovives. (2) 
Iléeboc Kau6óang à Aluxcov xf;puxa. atzee "Apt 

8 Doyazí£pa, alvea Bb ix auuóouA ine dvipbe Alrorcíon ; 
c usugóuevos "Aga Éxgnis cau Ost jv dE &xdv- 
coy zy Ev Al(ímso Uto dmocTdgae dmo tuvatxóe 
«tou cíxvov ÉxBovov. inoinat. d; Téooac, Ure Küpoc 
míplas map! "Agaet alzee. inzphv ouf uiv, óc ein 

10 dpiszog sv iv AlyUmro. — TuUra 03 Péniuspegóptvoc 
& Alqózztoc &vijqa 73 uu ouM n, xeAedow alséetv. vov 
Kaubóssa "Apaty Üvyac£ox , (va 3) ous dvo. 3, u3, 
£o; Kap6Ucr 3xéj0otvo. — (3) 'O. 23 "Apaxei 7j Ou- 
váy c&» Ilepoéov dy üdiutvos xai doptaéew. oUx stys 

15 zz Boüvat obe dpvísuaüut" £D ko diymirvu to Urt oUx 
óc ruvarixd quy fpe Keg Gdors Étev, dX c m23- 
Awxdy.  "TaUrx O5 beyuousvos Pmoinos cáOr. — (4) 
"Hs "Anpleto c3. mpozípou fixcUMos Üvydrnp xdpra 
putqier xe xat eüetee, quodvm «90 ofxou AeAetu uvm , oü- 
99 Voj.x GE ol v Nivnzu. Taózry 8) ci» zaióa 6 "Auaeis 
xocuíjsus icUTs( ce xal puc) Amuntumet ic Tépoac 
x ÉwroU Üuyuzípa. (s) Mevà Ob ypóvov Ox puv 
dmájrvo maxpéürw obvoudlov, M£yet obe aüvhv j, 
* - v H f? o» , * 
maig, «0 acOaU, GuGrOAaufvos ón' Audcwe o) 
gavÜdves, Óc Eué cot xóspuo daxf,ous &mintpepe, dc 
ÉíwucoU Üuyacípa OtoUg doUcav c7 Arce "Amplsm, 
cbv ixivog ióvya ÉwwcoU Ücomóztz que Alqumciov 
igóvtusi, » Touzo 7, só Ímog x«i acr f alin ivqe- 
vopé£vr, Tue Kap&óssa xbv Kópou. ueydXnc Üvtuo- 
ü£vsa i? Atpumzov. — OOo £v vuv Xégouet M£poos, 
IL. Abpozztot 2b olxrisüvezt Kaufóoiu, qiusvol 
ete , , pos 
guy x catre 0) Ts Ample Üutravpbe qevésünv. Kü- 
gov yp elvat cov méiyavia mag! "Apaaty irl ly Ou 
quuíoa, à1À' eb Kag6ócsa. (2) Afyoviig Gb cxUra 
nüx ópüOg Afjouct. — OÀ why 006: Are  micode (cl 
qo wes xal dot, cà Ilsgcéov vógipa. £mioríasat 
xal Alqüzttt) Óct xpórva. ulv.vdtlov o3 cst vóuoc P6zi 
Bacikruamt qvnalou mapróvzoc, abt, 9: Urt Kaccav- 
Edvrs vhs Oapviomso Üuyacobg Tv mui, Kapbicu, 
dvOgbc "Ay agaavíóeo , 32" ox Ex T, Abvurecine. 'AXAR 
wapzrpmougt Tv Àóyow TpogmowDusvot vij Küpou 
olxin cuyyevéec elvat, — Kal zac. pv às Dye. 
IlI. Aéecat 8$ eon 2e 6 Doc, Ego uiv o) sia- 
vàc, 6g. x&)v Flepo(2ev. quvatxiov EneMIoUnA ci, map 
as càe Kópoo quvatxac, duc ds c7 Kaccavivy, mopi- 
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Y. Adversus hune igitur Amasin Cambyses , Cyri filius , 
quum alios quibus imperavit, tum e Graecis Ionas et JEo- 
lenses ducens, bellum movit liac de caussa. (2) Misso in 
JEgyptum legato. Cambyses filiam Amasidis petierat. uxo- 
rem : petierat autem ex /Egyptii cujusdam consilio , qui id 
ei suaserat. infensus Amasidi, quod se ex cunclis, qui in 
JEgypto erant, medicis selegisset quem ab uxore et liberis 
abstractum amandaret in. Persas, quum Cyrus ab Amasi 
oculorum medicum petiisset qui esset in /Egypto optimus. 
Eo igitur infensus JEgyptius consilio suo instigaverat Cam- 
bysen ut filiam Amasidis peteret ; quo ille aut mcrore adfi- 
ceretur data filia , aut non data odium incurreret Cambysis. 
(3) Amasis , Persarum potentiam graviter ferens timensque, 
et dare illam et negare perinde dubitaverat ; quippe bene 
gnarus, non legitimae uxoris, sed pellicis loco, habiturum 
eam Cambysen. Hec secum reputans, hancce inierat ra- 
lionem. (4) Erat Apriz filia, superioris regis , admodum 
et grandis et formosa, sola ex regia domo superstes ; cui erat 
nomen Nitelis. Hanc igitur puellam Amasis , veste et auro 
exornatam , in Persas miserat tamquam suam filiam. (5) 
Interjecto tempore quum eam complectens Cambyses 
filiam Amasidis salutasset, dixerat ei puella : « Nescis, 
rex, deceptum te esse ab Amasi, qui me idoneo cultu orna- 
lam ad té misit, tibique tamquam filiam dedit suam ; quum 
revera sim Apriz gnata, quem ille , dominum suum, inita 
cum /Egyptiis societale, interfecit », Hoc verbum et hzec 
incidens caussa. Cambysen, Cyri filium, impulit ut velie- 
menti ira incensus adversus /£gyplum duceret, ]ta qui- 
dem Perse rem narrant. 


II. /Egyptii vero sibi vindicant Cambysen , dicentes esse 
eum ex hac Apri filia natum : Cyrum enim fuisse, non 
Cambysen, qui ad Amasin misisset ejusque filiam petiis- 
set. (2) At hoc quidem non ex rei veritate dicunt. Immo 
vero ne ipsos quidem latet (nam Persarum instituta, si 
qui alii, bene norunt AEgyptii), primum, ex illorum legibus 
lilium ex pellice natum non succedere in regnum, si ad- 
fuerit legitimus ; deinde, ex Cassandana , Pharnaspis filia, 
de Achaemenidum stirpe, natum esse Cambysen, non ex 
ila JEgyptia. Sed invertunt historiam, iptercedere sibi 
adfectantes cum Cyri familia cognationem. | Et heec quidem 
ita se habent, 

II. Narratur etiam alia fabula , mihi non credibilis , hu- 
jusmodi. Persicarum mulierum quampiam, ad Cyri mu- 
lieres ingressam , quum Cassandancw adstantes vidisset li- 
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exeíoza xé£xya ütiÉa. ct xal uera, toG) £j pAzo zi) 
ixalwo UxspÜnudtousa* d 6b Kaccavodvr iouou x92 
Kópou tuv] six vd2e, « ouove uívrot dui ma(2ov 
unípz iócav Kügoc iv dxiuiz, Eye, vy 0 dn AU- 
& uncou Exlxerzov 0v mp süürzan. » (2) 'T4v uiv àyfio- 
pévry v Nirízt cima caUca, vow 2 ol mainw ov 
mpsebdxspoy eiat Kaufósex, « votrdo vot, &) ufistg, 
inrky BqO qívwouai dvho, Arno và uiv dvo xdto 
05m, tk BÀ xázo dwo. » (3) TaUca eiat abzbv 
10 Ézex Óog Ofxa xou qeyovóza, xal vie vuvaixae iv 6o- 
pact yrvícünus cóy Ob Duxuvrpkoveóovza, oUvw DÀ, 
ixiiss dyDpuÓm xal Ícjs cw fucüwminv, movíisacüat 
iy ix. Abpumrov acoatrinv. 
IV. Xováviuxs Gb xal KÀAo ct otóvUs mp-qUA Yi- 
35 vícüzi dg dv imwcpittustw caíTaV. ?Hy «Gv. 2 
xoópuy zGw "Ay&cte dvho vívog piv Aluxapvraels , 
tivog.x 8E ol T itr , xol voor bxavoc xa và mo- 
Mua Danos. Obzoz 6 dDvre uigoduevós xod ct 
"Audet PxEDpf exit molo OS Alrimtos, Boulóutvos 
20 Kau6ócr Ds» ig Aóyous. Oa 2i dóvrm adcbv P 
«siot Extxospotst Aóvo9 o0 GutxooU. Emiavduurvdv zi cà 
mipl Afyozto dzpexígaza, yetaDusxet $ "Auaew 
exou2hy motUpsvos ÉA£etv, uexaDuoxei G2 Ov sbvod- 
Jew 1v mio tora zov dxogsti)as piget xaz' abtbv, óc 
a5 aíp£zt pity £v Auxein, Daov 2E olx diyyars de Abrumzov* 
cogín ydo piv. mepióe 6 dDávres xavupsüóoao yko 
ToUg guAdxoug dnxAAdceero ig Mlépsac. (3) Yioux- 
pívp 8i Kaufóern cipxttócÜm: im' Alyomiow xol 
dxogdovct vy Eat, Geogr dvuP pow Buexmt pt, Ene- 
30 üv gpáZet uiv xai da ck "Audows mpíjuata, 
Pinyéevas 83 xal cXy Dat, 22 mapatwfow, néulxvca 
magk Tov "ApaÓlow fixcfa Bfecüui vl GuLoZów el 
dagaMa vapacy iv. 
V. Moon 9$ caícr, elei gavepal io6o)a dc Atru- 
qs rov. "Amo vip Gowns u£yot oboov x6)v KaZóctoe 
tto; 7, asl Xópow cii» [laAatsztvow. xa)sugévony- 
àrà à KaOóvtog £oócn, móAo;, Óg qoi Coxézt, 
XagBiow o) x9X£ Dcaovoc , db caícnc tà Pumópta 
v éd 0n) anne £y ot "Tuvónon mos iozt 09 'Apa- 
4o Gioo, dxb i "Ivósou adi, Xópow u£yot Xipfewioc 
Mavie, vxo! fv 93:0 Kdetov. oUpoc etvet ic. 0a 
cav dxb Gi Xespbovi2o; Mywme, iv. v, 03 AMrpoc cov 
"Tog&) xexpógÜat, àz5 vaíTne 12v Alvumvos. (2) T5 
83 uezatb "Imvócou móAtoz xxi Kac(ou vt ojprog xal 
45 77e X«pfviBoz Avr, £bv voUro oUx Merov jtoplov, 
à 6cov vs Er cosi, fpi£pae 620v, dvuDpóv iac Dev 
vois. 
VI. Tà 8i ài 6v d Alyunzov vavtÜQouéwov 
lvysvóixaat , coUo Égyouat gpdauv, — "Ec Alrunvov ix 
t0 SX. EXA43o; mere xxi mobs Ox GOowbens x£pauos 
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ze lBichn, — KoU DZ-x, tÜnat nip àv, vaUta  dvaict- 
goUrat; P6) xal coUo godaw. (3) Ast civ piv Of- 
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beros forma et statura przestantes , admiratam illos multis 
laudibus extulisse, Tum ei Cassandanam, Cyri uxorem , 
hiec dixisse : « Atqui me, quam talium mater sim puerorum, 
Cyrus tamen aspernatur; illam vero ex JEgypto compara- 
tam in honore habet ».— (2) Hzrc postquam ingemiscens ob 
Nitetin esset locuta, filiorum natu maximum Cambysen 
dixisse : « HMaque, mater, quum ego vir evasero, Egypti 
summa ima ponam, et ima summa. ». (3) Hoc Cambysen 
dixisse decem circiter annos natum, mulieresque admira- 
tione fuisse perculsas : et. illum, postquam ad virilem per- 
venisset aetatlem regnumque esset adeptus, dicti memo- 
rem , suscepisse in /Egvptum expeditionem. 


IV. Acciderat vero eliam aliud quidpiam hujusmodi , 
quod ad expeditionem illam momentum contulit. Erat in 
numero auxiliarium Amasidis vir genere Halicarnassensis , 
cui Phanes nomen, homo et consilio praestans el. bellica 
virlute.  Phanes hic, nescio qua re infensus Amasidi, 
navi ex /Egyplo profugit, cupiens in colloquium venire 
Cambysis. (2) At illum , ut qui inter auxiliares baud exiguo 
loco fuisset, et quae ad /Egyptum spectabant accuratissime 
cognita habuisset, persecutus est Amasis, studiose dans 
operam ut eum caperet. Perseculus est autem misso, 
qua iter ille direxerat, eunuchorum fidelissimo cum tri- 
remi. Et cepit quidem hominem eunuchus in Lycia, sed 
captum non reduxit in Egyptum : nam astutia eum. Pha. 
nes circumvenit ; inebriatis enim custodibus ad Persas eva- 
sil. (3) Ibi tunc Cambysen adiit, exercitum adversus 
JEgyplum ducere parantem, sed de itinere dubitantem 
quo pacto. regionem aqua carentem transmitleret ; eique 
quum alia ad res Amasidis spectantia , tum itineris faciendi 
rationem exposuit , sic monens, njissis legalis rogaret Ara- 
bum regem, ut tutum ille transitum sibi przestaret. 

V. Patet autem hac una via ingressus in JEgyptum. 
Nam a Phenice usque ad fines Cadytis urbis, Syrorum 
terra est, qui Paliestini vocantur : a Cadyti (quie. est urbs 
haud multo minor, ut mibi videtur, Sardibus) emporia ad 
mare sita, usque ad lenysum oppidum, sunt ditionis Ara- 
bici regis : ab Ienyso rursus Syrorum ditio perlinet ad Ser- 
bonidem usque lacum , juxta quem Casius mons ad mare 
porrigitur : a Serbonide lacu , in quo occultatum Typhonem 
aiunt, ahillo jam /Egyptusest. (2)Jam, qui inter Ieny- 
sum oppidum et Casium montem Serhonidemque lacum 
interjectus tractus est, haud. ille exiguus, sed tridui fere 
itinere in longitudinem patens, is prorsus aquarum est 
inops. 


VI. Quod vero a paucis eorum , qui in. /Egyptum navi- 
gare consuerunt , animadversum est, id ego sum exposi- 
turus. In /Egyptum ex universa Graecia, et. praterea ex 
Phenice, bis quotannis invehuntnr figlina dolia vino re- 
pleta : verumtamen ne unum quidem, ut sic dicam, 
vinarium doliam inane ibi possis videre. Ubinam ergo, 
quzerat quispiam, haec consumuntur? Hoc quoque equi- 
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pxp40v Éxacow Ex "V. Ímuto mte culAÉfavta 
mysa s5y x£pauov dytvi £c Mépzw, vob; 03 ix. Mép.- 
gtos & taux 2) tX dvuDpa tri Xupins xouitew zj- 
auvvae ÜDatoc, — OUrto & Emigovréy x£papkos xal izai- 
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Ínv. 
PNIL OUzo uf» vuv Ilépaat elo ol. cv 2o6oXv 
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Alyumrov. Fév 6l oUx ióvrog xw ÜGarog Ívoluou, 
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spk 20v 'ApdGtov dxryÉ uc xal Bev Oris cric dagadatze 
£xuye , míatis Coóc ce xod Cszdusvoc map' aj1oU. 
VIE —Xí6ovems 6b "Apu6tt  míccs àvüpomev 
buoix toic ura. Moutveat 8b ajtko Toóno 
codpis viv Bouloufwow và TicTk motísoÜxt d)Àoc 
vio dygocípuy a0tü»y iv ufa Éaztós Xo a 1b 
Um Gv itp» map coUe QaxtUAoue coU jtfdous 
Exec goyec sov motu. évoyy «Xe mlazis , xal Ensvesv : Aa- 
àv ix x9) luatíou. Éxavépou xooxóUa GÀsiont ci) at- 
gurzi dv uoo xtévous Alouc Eck, «uto 61 motéev 
imixaAÉet vóv «€ Atóvusos xod t3,» Obosviny,. (2) 'Ezi- 
atÀÉgavzo; Di vodrou vata, b vke micttg motn adj.tvoc 
toit gott sape yyus vov Estvov, 1, xai tov àctóv, 7jv 
dorbv motn rat: ol CE got xal aütol vàc mícovu; 
BuxatUst cíGcsüni, — (3) Avóvucov 8i Osbv puoUvov xal 
ey Odpaveny fercüveat elvat, xal c&v puo 7Àv xou- 
ghv xs(pecÜüai out xavá mig aüxbv vüv Atjvucov x 
xdofiax* xslpovzat 8b mepicoóy aa, mipikupeüvses 1oUc 
xpovágoue. — Obvoudtouct 6b «bv uiv Aóvucov. "Ogo- 
$3, cv 8$ Obgavinv "AX dis. 
"IX. ^Exel ov cy mloctv coiot dvryfotet coiot mak 
Kay6óase ántyu£vovi ixovísato 6 "ApiGtc, dun a- 
Vico vouiOs* daxobe xau mÀccus ÜSxroc incaute 
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Uxopnívov  Kaufóciz. — "Apactw ykp ob xatíha6e 
foovea. Kap foere Odoxs in" Alvontov, dA face 
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dem dicam. (2) Quilibet przefeclus populi tenetur sua ex 
urbe dolia omnia colligere, Memphinque mitlere : porro 
Memphiitze, ea aqua repleta in aridum illum Syrize tractum 
deportare. lta dolia quotannis in Agyptum invecta, ibi- 
que venum exposita , deinde ad priora in (?) Syriam trans- 
portantur. 

VII. Ha scilicet Persze, simulatque Egypto potiti sunt, 
introitum illum in hanc regionem adpararunt, et ea. qua 
dixi ratione aquis instruxerunt. At tunc temporis, quum 
nondum parata esset aqua , Cambyses ab Halicarnassensi 
hospite edoctus , missis ad Arabem nunciis, tutum transi- 
tum ab illo postulavit, et obtinuit fide data et ab illo ac- 
cepta. 

VIH. Colunt autem fidem Arabes, ut qui bominum 
maxime : dáblque eam et accipiunt tali modo. Si qui 
volunt inler se fedus pactumve inire, vir alius, in medio 
stans paciscentium , acuto lapide interiorem manum utrius- 
que illorum prope pollicem incidit : tunc sumto ex utrius- 
que veste flocco, inungit sanguine septem lapides in me- 
dio positos ; dumque id facit, Bacchum invocat et Uraniam. 
(2) Hoc facto, is qui fedus pepigit, commendat suis amicis 
hospitem illum, sive civem, si cum eive pepigit : et amici 
etiam ipsi zequum censent colere fidem. (3) Bacchum au- 
lem solum, et Uraniam, deos babent ; aiuntque se crines 
5uos eodem modo tondere , quo Bacchus ipse fuerit tonsus : 
londentur autem in orbem, circum tempora capillos raden- 
tes. Bacchum vero, Orotal nominant ; Uraniam, Alilat, 


IX. Postquam igitur nunciis , qui a Cambyse venerant , 
lidem dederat Arabs, hwc est machinatus. Utres ex ca- 
melorum pellibus, aqua repletos, vivis omnibus camelis 
imposuit; eisque in tractum aqua carentem aclis, exspe- 
ctavit ibi Cambysen. (2) Hwc quidem maxime probabilis 
fama est : oportet vero etiam minus credibilem, quia et 
ipsa fertur, memorare. — Fluvius est in Arabia magnus, 
cui Corys nomen, in Rubrum quod vocatur mare se exone- 
rans. (3) Ab hoc. igitur fluvio Arabum regem, consutis 
bubulis aliisque coriis, canalem duxisse aiunt ea longitu- 
dine , ut ad aridum illum tractum pertineret, et per hune 
canalem derivasse aquam; in eodem autem illo tractu in- 
gentes fodisse cisternas, quie reciperent aquam servarent- 
que. Est autem via ab illo fluvio in hunc aridum tractum 
duodecim dierum : derivasseque illum , aiunt, aquam per 
tres canales tria diversa in loca. 


X. Sed ad Pelusium qnod vocatur ostium Nili castra 
habebat Psammenitus, Amasidis filius, Cambysen exspe- 
ctans. Nec enim in vivis amplius fuit Amasis quo tempore 
AEgyplum cum exercitu Cambyses invasit : sed vilo 
funcius erat, postquam quattuor et. quadraginta annos 
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Üave , iv oiov. o03£v ol pé dviomiov mozyux cuvr- | regnaral, intra quos nullum ei magnum aut grave in- 
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abroi Gaio, OO vào 03 Urat cà dvo S7, Alyo- 
m0 3b mapizav: d) xai zóvs Üaüngav ai OGat 
vaxdct. 

XI. Ot ài Tlígomi mise BuleMdcavss vÀw dvo- 
8pov (ovzo méAae zv. Alyumziov «óc aun Ga foveec, 
ivüaUra oí imíxoupot oi «69 Alyumciou, ióvrsg dw- 
8p; "EXXmvíg vs xal Koss, uiugóivor zip dUvm 
8c ergatby dyxys Pm" Alyuntov d))o0poov, u7- 
gavíoveaus mpnyum ig aüróv votivÓr. (2) "Esa s 
Qr xaidse dv. Alrínzo xazaleAetuudvot, voyc dta- 
qovisc ic «b axpaóneZov xal ic Oliv 92 mazpe xon- 
1px iv uíaw Éocvnaxv dugozípnv cüv azpxconíóuv, 
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ac 
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Fov ig bv xomzox. (3) Aik zdvcoww 8i GusbeMoveee 
cv sta (Bv olvóv v& xai Ü2op Iasgóptov ic aüchv, dp- 
mióveeg Ob voU aluaros mvttg ol im(xoupot oUrw) OA 
cuví6alov. — Máymc 8i q:vouívse xaovsp?z xoi mi- 
aóvtty P diigoxé£guy zv axparonéov rd Urt moAAGv 
ixpánovzo ol Abyoztot. 

Xll. OGjx 8b ufqgx rov muüÓurvos mapk rüv 
Pmtgpmpluv* vw vào darfer) mepukeyuufvov qopls 
Íxarépow viv £v 7, udoym van meaóvstw. (joe uàv 
vio 16v IIepo£eoy 2x£exo 7k ózzín , óoc, Cyeopiofim xaz' 
ágyke, Ecfgoti 83 cv. Abrurtiov) al piv «v. Heg- 
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uoóvn Bay, Durizpawiris, ad Eb cO v Alvuntiov 
cor 5j t loyugal, ác uóyic Xv MÜo maícaz Durpi- 
Eee. (2) Alztw Bb coórou 086 Digo, xal iuf ' 
sUmecétos Értiüov, Pct A brórtot adv adrxa db maiz ov 
A3obdy.evot EugeUveat kg xepaM xal mpbo xbv f)uov 
majyóverui zb ógvéov, — "Tyuzb Oi voUc0 xal voU 3, 9z- 
Aaxpoucüat alzóv deze Alpomiow vào dw cw 
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Toócowt idv 93) 00zó dot alztov loyupkc gopéttw tke 
xt9xÀdc, voiat 9b Tlé£penat, dct &cüsvéac copfouat xc 
xtguÀ&e, airov 1ó2e* axumrpogíoust i dpyze mou; 
Twípae gopíovrsc. (4) TaUvx ufv vuv cotxüta dva 
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Üoügay i; vv M£ygu, ix uüfvzec Glace Ex 192. cal so 
váv c6 vía Diépetoav xal robe dubpae xprovo 20v 


| culiens aegre diffringas. 





commodum acciderat. Mortuus condllusque, sepultus 
erat in sepulcris quae in templo ipse construenda curave- 
rat. (2) Regnante vero in ;Egypto Psammenilo, maxi. 
mum sane prodigium accidit JEgyptiis : pluerat Thebis 
JEgyptiis, quod numquam nec ante nec post id tempus 
ad meam usque zetatem accidit, ut ipsi dicunt Thebani. 
Nam in superioribus JEgypti omnine non cadit pluvia : at 
tunc ipsis Thebis pluit stillatim. 


XI Perse, transmissa regione aquis carente, quum 
castra castris. /Egyptiorum opposuissent, ad congredien- 
dum parati; ibi tunc auxiliares regis Egypti, Greci ho- 
mines et Cares, indignati quod Phanes externum exerci- 
tum in Egyptum duxisset, tale adversus eum facinus 
machinantur. (2) Filios habebat Phanes in JEgypto re- 
lictos : his in castra et in conspectum patris perduclis , 
cralerem in medio posuere utrorumque castrorum, et pro- 
ductos singulos deinceps pueros super cratere mactarunt : 
(3) tunc, jugulatis cunctis, vinum et aquam in craterem 
ingessere, sanguinemque illorum potarunt auxiliares omnes, 
atque ita ad pugnandum progressi sunt. — Acri deinde com- 
misso przlio, postquam de utroque exercitu magna ceci- 
derat multitudo, ad extremum in fugam vertuntur JEgyptii. 


XII. Miram vero admodum rem equidem hic vidi, mo 
nitus ab indigenis. Quum ossa utrorumque, qui in eo 
praelio ceciderunt, separatim congesta sint (seorsum enim 
jacebant Persarum ossa, sicuti inilio distincta eranl; «i 


| alibi, ossa /Egvptiorum ), Persarum crania ita sunt debilia , 


ut, si unum minutum calculum in ea volueris conjicere, 
perfores; /Egyptiorum vero ita sunt valida, ut lapide per- 
(2) Cujus rei caussam dixerunt 
esse, mihique facile persuaserunt, quod ;Ezyptii a pueris 
statim capita radunt, unde ossa in sole fiunt compacta : 
qua de eadem caussa (it etiam ut non calvescant; nullus 
enim est populus, apud quem tam raro caput videas cal- 
vum, quam apud /Egyptios. (3) His igitur hzec. caussa 
est, cur valida sint eorum crania : Persis autem cur sint 
debilia, caussa hiec est, quod pueros in umbra educant, et 
pileos gestant, quos tiaras vocant. — (4) Haec. igitur talia, 
qualia dixi, equidem vidi : vidi vero eliam his similia Pa- 
premi, in illis qui cum Achaemene, Darii filio, ab Inaro 
Afro occisi sunt. 


XIII. AEgyptii ex praelio, ut terga vertere coacli sunt, 
effusa fuga se proripuere. Qui quum Memphin essent com- 
pulsi, ibique conclusi , misit ad eos per adversum flumer: 
Cambys navem Mytilenvam, in qua erat caduceator genere 
Persa , qui ad deditionem faciendam hortaretur AEgyptios. 
At illi, ubi navem vident Memphin intrantem, de castelh 
muro universi effusi decurrunt, navem perdunt, homi- 
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nesque in frusta discerptos in castellum deportant. (2) Et 
AEgyplii quidem, posthac obsessi oppugnatique, ad extrc- 
mum in deditionem venerunt ; finitimi autem Libyes, JE- 
&ypli sortem verili, non tentatlo armorum periculo sese 
tradiderunt, tributum solvere spondentes, et dona mitlen- 
tes. (3) Similiter etiam Cyrenizi et Barcei fecerunt, 
eadem timentes atque Libyes. Sed Cambyses Libyum qui- 
dem dona benigne accepit : at quae a Cyrenzis erant míssa 
aspernatus, puto, quod exigua essent (nam quingentas 
argenti libras miserant Cyrenzi); has igitur, sua manu 
prehensas , militibus distribuendas projecit. 


XIV. Decimo die, ex quo in deditionem venerat castel- 
lum quod Memphi est, regem /Egyptiorum Psammenitum , 
qui sex menses regnaverat, Cambyses contumeliz caussa 
cum aliis /Egyptiis residere jussit in suburbio; et animum 
illius tentaturus, hocce facere instituit. — (2) Filiam illius , 
servili vestitu indutam, hydriamque gestantem , aquatum 
emisit, simulque cum ea alias virgines , ex principum vi- 
rorum filiabus delectas, eodem cultu vestitas quo regis 
filia. (3) Quae ubi ingenti cum clamore et ejulatu przeteri- 
bant locum ubi considebant patres, reliqui patres, conspectis 
filiabus ita misere adfeclis, invicem clamorem ejulatumque 
sustulere; Psammenitus vero, ubi respiciens cognovil, 
in terram defixit oculos. (4) Postquam przeterierant. pael- 
le aquatum misse, secundo loco filium regis cum aliis 
bis mille ejusdem zetatis /Egypliis praeter regis oculos duei 
jussit, fune. circum cervicem vinctos et ora frenis coerci- 
ios. Ducebantur autem hi ita, poenas. luituri Mytilenzeis 
illis, qui Memphi cum navi perierant : hanc enim senten- 
tiam pronunciaverant regii judices, ut pro unóquoque viro 
decem .Egyptil ex principum numero invicem perirent. 
(5) Et ille, etiam hos praetereuntes videns, quum ad mor- 
tem duci filium suum intelligeret , reliquis JEgyptiis, qui 
circum illum sedebant, flentibus et lamentantibus, idem 
fecit quod in filia fecerat. Denique quum et hi. prateriis- 
sent, accidit ut homo natu grandior, qui compotor regis 
olim fuerat , nunc vero bonis omnibus exciderat , nec aliud 
quidquam , nisi quantum mendicus , habebat, atque adeo 
stipem a mililibus rogabat, przeteriret. praeler Psammeni- 
tum , Amasidis filium , /Egyptiosque qui in suburbio sede- 
bant. (6) Hunc ubi Psammenitus conspexit , ingentem in 
fletam erupit, et nomine compellans sodalem, caput sibi 
planxit. Erant aulem illi custodes adpositi, qui, quid. 
quid quaque pratereunte pompa faceret, observarent, et 
renunciarent Cambysi. (7) Miratus igitur Cambyses quie 
ille fecerat, misso nuncio, interrogavit eum his verbis : 
« Dominus Cambyses ex te quaerit, Psammenite, quid sit 
quod conspecta filia tia male adfecta, itemque conspectc 
filio ad supplicium prodeunte, nec clamorem nec fletum 
edidisti; mendicum vero illum, nihil ad te pertinentem, 
ut quidem ex aliis cognovit, honore hoc es prosecutus. » 
(8) Cui ita interroganti hzec ille respondit : « O fili Cyri, 
domestica mala majora erant quam qua fletum exprime- 
rent : at sodalis hujus calamitas lacrimas meretur, qui 
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ingentibus opibus excidit , et in senectutis limine ad men- 
dicitatem est redactus. » Hac quum ab. eodem nuncio ad 
Cambysen essent. relata, commode dicla ei visa esse, (9) 
Narrant autem /Egyptii, eliam Crassum (nam hune quoque 
secum in Agyptum Cambyses adduxerat) et. Persas, qui 
aderant, lacrimasse; ipsumque Cambysen misericordia 
quadam fuisse tactum , protinusque jussisse, ut filius ejus 
ex horum numero qui perire deberent eximeretur, et 
ipse e suburbio excitus ad se duceretur. 

XV. Jam filium quidem, qui ad eum servandum míssi 
sunt, non amplíus superstitem invenerunt, ut qui primo 
loco fuerat czesus : sed. Psammenilum ipsum, e suburbio 
excitum, ad Camhysen duxerunt; apud quem ille deinde 
vitam egit, nullam vim passus. (2) Qui si non creditus 
fuisset res novas moliri, recepturus erat Egyptum, ita ul 
tamquam praefectus eam esset administraturus, — Nam ho- 
norare consueverunt Persc regum filios; quihus, licet 
patres ab illis defecerint, reddunt regnum. — (3) Id enim ila 
institutum eos habere, quum ex aliis multis colligi potest , 
tum hoc, quod Thannyrze, Inari Afri filio, paternum regnum 
restitutum est, pariterque Pausiridi, Amyrtzei filio, qui 
et ipse paternum recepit imperium; quamvis nemo plus 
mali Persis fecerit, quam Inarus et Amyrtieus. [4) Nunc 
Psammenitus , prava molitus , mercedem accepit : nam ad 
defectionem sollicitasse /Egyptios deprehensus est; quod 
quum esset compertum Cambysi , tauri sanguinem bibere 
coactus e vestigio mortuus est. Talem igitur ille vilze exi- 
tum habuit. 

XVI. Cambyses vero Memphi Sain urbem profectus est, 
ea facturus quie eliam peregit. Nam Amasidis cedes ingres- 
$us, protinus e sepulcro proferri cadaver Amasidis jussit : 
eoque facto, flagellis illud ca'di jussit, et capillos evelli, 
et stimulis pungi , et aliis modis ei insultari. Quze quum 
multo cum labore fecissent ministri (nam resistebat cadaver, 
quippe condllum , ac nullo modo diffluebat) , comburi illud 
Cambyses jussit, nefarium jubens facinus. (5)Etenim Per- 
sm deum habent ignem : ifaque igne comburere mortuos, 
utrisque nefas est : Persis quidem , eam ipsam ob caussam 
quam memoravi , dicunt enim nefas esse, cadaver hominis 
offerre deo. JEgyptii vero censent vivam bellnam esse 
ignem, quie devoret quidquid naeta sit, tum pabulo satiata 
(3) Atqui nefas 
illis est, bestiis tradere cadaver; ob eamque caussam illud 
condiunt, ne in terra jacens consumalür a vermibus. Tta- 
que, quod utrisque nefas erat, id faciendum przecepit Cam- 
byses, (4) Quamquam, ut quidem J£gyptii aiunt, non^Àma- 
sis fuit cui hoc accidit, sed alius quidam /Egyptius, ejusdem 
cum Amasi staturze, quem ea contumelia adficienles Persa, 
Amasidi insultare putarunt. — (5) Amasin enim afunt, quum 
ex oraculo cognosset quid sibi post mortem esset patiendutn, 
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quo evaderet imminentem sortem, hominem hunc, qui nunc 
flagellis caesus est, tunc temporis mortuum , suo in sepulcro 
prope januam sepeliise, mandasse autem filio, ut ipsum 
in imo sepulcri recessu deponeret. (6) At mihi quidem 
videtur, mandatum tale, ad suam sepulturam et ad. homi- 
nem istum pertinens, nullum omnino dedisse Amasin , sed 
falso hiec jactari ab JEgyptiis. 

XVII. Post haec Cambyses triplicem meditatus est expe- 
ditionem ; unam adversus Carthaginienses, alteram adver- 
$us Ammonios, tertiam adversus Macrobios (id es! , Longze- 
vos) ,Ethiopes , ad australe Libye mare habitantes. (2) In- 
stituta deliberatione placuit ei, adversus Carthaginienses na- 
valem exercitum mittere; adversus Ammonios terrestrium 
copiarum partem ; ad /Elhiopas vero primum speculalores , 
qui et Solis mensam , quae in horum JEthiopum terra esse 
dicebatur, viderent an revera esset , et reliqua quoque prz- 
ter hanc explorarent; in speciem aulem dona ferrent regi 
eorum. 

XVII. Illa Solis mensa fertur esse hujusmodi. Pratum 
est in suburbio, coctis carnibus quadrupedum omnis generis 
repletum : eas carnes , aiunt, noctu ex instituto ibi deponi 
ab omnibus qui in dignitate essent civibus, interdiu autem 
accedere quemque quí vellet, eisque vesci; dicere autem 
indigenas, ipsam terram illas quaque nocte progignere. 
Talis igitur esse fertur illa Solis quae vocatur mensa. 


XIX. Ut vero speculatores mittere Cambyses constitnil, 
statim ex Elephantine urbe homines arcessivit de Ichtlyo- 
phagorum genere, qui JEthiopiam linguam calletent. (2) 
Interim vero, dum hi arcesserentur, navalem exercitum ad- 
versus Carthaginem jussit navigare. At Phaomnices id se 
facluros negarunt : magnis quippe juramentis sese teneri, 
et nefas esse facturos, si contra suam sobolem militarent. 
(3) Nolentibus autem Pheenicibus, reliqui pares non erant 
viribus : alque ita Carthaginienses servitutem, qua il- 
lis a Persis imminebat, effugerunt. Etenim vim adferre 
Phenicibus equum non censuit Cambyses , ut qui se ultro 
Persis tradidissent, et e quibus penderent universe ipsius 
copim navales. Prieter Phenices, Cyprii quoque Persis 
sese tradiderant, et expeditionis in /Egyptum suscepie 
erant socii. 

XX. Postquam ad Cambysen ex Elephantine advenerunt 
Jehthyophagi, misit eos ad JElhiopas, edoctos quid dice- 
rent , el dona ferentes, purpureum amiculum, et aureum 
torquem armillasque, et unguenti alabastrum, et palmei 
vini cadum. (2) Dicuntur autem JEthiopes hi, ad quos 
misit Cambyses, el statura maximi et pulcerrimi esse ho- 
minum omnium ; et quum aliis institutis uti diversisab cete- 
rorum hom'num institutis, tum hoc ad regiam dignitatem 
spectante : quemcumque civium statrira maximum judicant 
et corporis viribus pro ratione praestantem , hunc regem 
esse aequum censent. 


XXI. Ad hos igilur homines ubi advenerunt Ichthyo- 
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Ta «obs uaxpoblous zx 0st 6ep6 a) dusvov avpxztór- 
cÜxv q£gpt B6. coósou Üroict elGévat y dotv, ol ox dri 
vóov *páirouat Alfiimov matt v7» d))mv npoaxvácÓnt 
20 71 ÉnvxÜv. » 

XXII. Tajza 8? elzac xal dvelz cà vóZov mapi2oxe 
coict faust, AaGov Gi xb clus so mopyóptov elpoxza 
8m cUn xol Cx memovnuévov. — Elzdvztov Ob Ow 
"[yfjuogdxow t,» diifistav nep «7 moppügne xai 7c 

35 Bagzic, GoAepoUe uiv vob dvÜpovzouc Ly slvat, Bo- 
Aepk &i abtw vk tluava. (2) Acírtox Ob cv ypó- 
atov lpoyva Gvpemzóv vov mptauyévioy xal vk j£) 
PEnqtouwev OR cvv "Lyüuogdyew «bv xócuov abt, 
qedoac 6 BacUebe xal vouícac slvat esu mílae fixe 

30 Ó xzp' Éouzoic( &let. fopaAeTpat Toítey mía, 
'Tpía 3i slpóva vb pov: slzdvrow 6i vC moUj- 
Gioc mé£pt xal dAefjtoc, vv aürüv Àóyov «hv xal mpl 
cU elpxtog sime. — (3) "Ku, 8i d rbv clvov dmixsro xui 
imüüsso abtoU TÀw mo(ncw, ÜmsoncÜr cO móuac 

3o £msípevo Ó ct ce Gicíerai 5 acUubi xal ypdvov 
6xósov j.xxodraov dylo Ilépeze tont. — (4) Ot 2L oi- 
aéecUat pàv vv dorov x ae ÉEnrradyevot sv mropóyv 
Thw qüctw, GyQoxovex 8' Écem Lone mXápopa dvbpl 
uaxoócatow mpoxíscÜat, (s) Iloàg vaUc« 6 Alóíoy 

&o En, o*6iv Üop.aDety sl aveiduevot. xómpov Éxea GAtya 
Keoouct* 0083 ko àv tosaUta DovacUnt Cost coí£ac, el 
p 26 móuact dv£oegov, qoulov cotct "TyOvozdowt 
vàv olvov" zoUzo ko ÉwuroUc Uh IIepatoww £coous0as. 

XXIII. "Avzetgog£vow 8i cov Baca civ "Ty0uo- 

45 odyuv 7Zc Lone xal Quiere mépt, vex. uiv ic elxom 
xal Éxazbv coUe moXAoUs aütó»v dmtxvieaüat , óxepGu)- 
)ety O£ ctae xal vaUza , cívnot E elvat xpéía Égük 
xal ztópux "ta. Ox GE moteuéviov tiv xa za ox mw 
mtpl xiv Exéiy, Ex xofvzv ct fypíoacüa, dz' 3c 

t0 Aoóutvot Armapoeipot Pv(vovco, xacd mip el Dhaiou 
tla: Otety 6» dm aO (og sl lw. — (2) "Acücvig 6b co 
GBoip 7s xgfivre vxscne octo Of, vt Eloy elvat ol xa- 
vdoxoxot (ovs uenatv olóv cs slvat x aüzoO Enim, 
we Lusov use Ov Bau Cüou dac Daropóctoa , d) 
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phagi, dona porrigentes regi eorum, hec verba fecerunt : 
* Rex Persarum Cambyses, cupiens amiciliam tecum ho- 
spitiumque jungere, misit nos, jubens ut in colloquium 
luum veniremus ; et dona tibi dat hiec, quarum rerum usu 
eL ipse maxime delectatur. » (2) Quibus JEthiops, intelli- 
gens venire eos ut speculatores , in hunc modum respondit : 
* Neque Persarum rex eo vos misit dona ferentes, quod 
multum ei intersit ut. mecum hospitium jungat ; nec vos 
vera dicitis ( venistis enim ut regni mei speculatores) ; nec 
ille vir justus est : nam si justus esset, non concupivisset 
aliam terram prater suam, nec in servitutem redegisset 
homines, qui nulla illum injuria adfecerant. (3) Nunc illi 
arcum hunc tradite, hzee verba dicentes : Rex. /Ethiopum 
suadet regi Persarum, ut quando ita facile arcus tendere 
hujus molis Perse potuerint, tunc adversus Macrobios 
AEthiopas copiis multitudine nos superantibus moveat bel. 
lum : usque eo autem diis habeat gratiam , quod Jthiopum 
filiis. non induxerint in animum, ut. praeter suam terram 
adquirere cupiant aliam. » 


XXII. His dictis laxavit arcum, et his qui venerant tra- 
didiL Tunc sumto purpureo amiculo quasivit, quid es- 
set, et quonam modo factum. Cui quum Ichthyophagi 
vera dixissent de purpura et de illius tinctura, dolosos esse 
hos homines , inquil, et dolosa illorum amicula. (2) Deinde 
de aureo torque collari et de armillis quaesivit; quumque de 
hoc ornatu exposuissent Ichthyophagi, ridens rex, quum 
compedes esse putasset, ait, apud ipsos validiores hisce 
compedes esse. Tertio, de unguento interrogavit; el, 
quum illi de confectione unguenti ac de ungendi ratione 
disseruissent, idem illis, quod de amiculo, respondit. (3) 
Ubi ad vinum venit, et de hujus confectione ex illis quee- 
sivit, valde delectatus potu, deinde interrogavit, quonam 
cibo utatur rex , et quodnam sit homini Persze longissimum 
vitz» spatium. (4) Et illi pane vesci aiebant, naturamque 
tritici exponebant : octoginta vero annos terminum dice- 
bant esse longissimum  vitte hominis propositum — (5) 
Tum .Ethiops respondit Ichthyophagis : nihil proinde 
mirum esse, quum stercus comedant, tam exiguum eos 
vivere annorum nurnerum ; qui ne tot quidem annos vi- 
vere possent, nisi hocce potu sese recrearent : nempe vi- 
num dicens : hoc enim uno a Persis se superari. 


XXIII. Vicissim interrogantibus regem Ichthyophagis de 
vitae spatio et de alimentorum genere ; ad centum et viginti 
annos, ait, pervenire ipsorum plerosque, nonnullos vero 
eliam hunc terminum transcendere : cibum vero esse carnes 
coctas; potum, lac. Quumque mirarentur speculatores 
quod de annorum numero dixisset , ad fontem ab illo ductos 
se esse referebant, e quo loti nitidiores facti essent, quasi 
olei fons esset ; odorem autem tamquam violarum spirare 
illam fontem. (2) Ita levem autem, dicebant speculatores , 
esse fontis hujus aquam, ut nihil supernatare possit, ne- 
que lignum , neque quaecumque ligno sunt leviora; sed in 


140 


mávex agéa yopítw d, Buscóv. — (3) 'Tà 2i ÜBnp coUxo 
£t asl dot dor fées oióv ct Mezat , Zik soto àv elev, 
coUTo Tk mdv:x yprouutvot, paxoóbtot. "Amb cis 
xpávre 93 dna)assoufvow, dereeiv asfac iz Ssapuun- 

5 víptov dv&piov, Eva coUe mávrug iv mir ypuctzat 
Gsoíc0nv Paci 0 iv oíTowst colot AlülojA mdvtuv 6 
axb aavuyratov xal vuuwocutow,  Corroduvot Oi 
xal «5 Geaputocyotov, 07 ,5avxo xal vhy 190 flou Ae- 
youévey zpámstav. 

10. XXIV. Mez& 8i zaózrv ct)iuzalac £0voavto Tc 
(rixae xbzü)v, a A£rovsat axeudlLecüat 26 dou vpómo 
cvopOs. "Exmzhw viv vexgv lay vivat, sÜce. O3 xac 
Tip Alpomttot eies. dODuoc xtx , velosavete Énavca 
alzbv Yoxyi xocuéouat, iEouotsüvces tb £l2oc is v0 u- 

15 vacóv, Énetzev O6 ob meguasüot avizy E 0d)oU. rt- 
movnjdvry xoDonv: 5$ 86 agi 70333, xal soepyoc üpósce- 
qav .— (2) & u£av, Gb e aci dveiy Gtxalvezat 6 ví- 
xug, oüvt OOudw oünsuíav dyapw maupryóutvoc oUct 
d)Jo deuig ob8fv xai Pet mávra gavipk Guolec abri 

10 cQ véxut, — (3) "Evtaucóv dv 8$ jouet vy avány v 
coict olxíotzt ol pX)iotu mpoc/xovitQ, mtüvcuw TE 
dma0j duevot xa Üüuciac ol mposd'rovese: uevk Ob auc 
Exxopicaveee laciiat mpl chyv móÀtv. 

XXV. Ovxzcdurvot Oà ck máva Ob xatdoxonot 

25 dmaAdosovto Órig. — "Amavyetvzow 8i aca c09- 
zwv, aüs(xa 6 Kau6ocve Oprhv moadjevos dazpa- 
crórTo Emi vob Alliíomac, oUzt mapacxtusv cícou o)- 
Bsulav tapa ytÜac, obce Aóyov Émuci) Gobc dct ic cà 
cya 7s luris avpattéto0av — (2) ola 8$ iuga 

30 7s £v xal o) gprvrome, oe Txous s6v "TyBuogd*tov, 
laxgaceósco, ' EXXjveyw piv volo mapróvzac abroU vd- 
fac Umoufvetw, vbv 8b mil mávta dua dóurv. 
"Ensíxe Gà acpaveudusvoc £yéviro àv Orfvat, dmfxpie 
«00 GiparoU (og míwzs rupidOac , xa moUrotst uiv dvi- 

36 cÉ)eco "Ajuuovioue avapazodtexufvou; vo yornccá- 
gov ^b cou Avo, ipsprrat, aürbe OL vov Aotrüv dy 
erpxtbv Tie iml vob Alüiomue. — (3) HMlgiv 2i ve 6200 
4b níumtov aí£poc GuXmAu0Évat viv apxtuly, aocixa 
Tüvra aüroUg cÀ etyov evclov Pyóusva. Ens)eAoinss, 

4o pv. 8l c tcl: xat X. Unotiux in£)une xattofhó- 
prvx. (4) El uv vuv. ua» a2 6 Kay6óorns &- 
quoc ee xal dire óníaw ziv cvpavov, él cf dp- 
gfüev qsvouévr, &um psc T» àv dvhp coyüg vuv Gi 
otov. Mov motcógevoc Tis ale ic v6 moóow. — (5) Ot 

45 93 axpacióicat Éox, puíév m Styov £x 30e Yo Xagedvttv, 
motn oaréovtte Diftoov, Exil 0E Ec riiv guo àmixovro, 
Bewby Épyov. abzórw ctio ippioavzos ix. OrxaSoz Yo 
Év& cgíow aüüw dmoxksoosavtes xatíomqow. (6) 
Iluüóuevoc 6b z2Ucx 6 Kapuarc, Octoaq viv 23wo- 

so qxyUny, &rele sov En Alü(onas axolovOntieto Exopsuevo, 
xal dxuvé£zat £c Or Bac xoXobe droAEcae 700 G19x- 
490. "Ex Onfnv £i xaa6X; i; Méugtr toos "EXI- 
vac àm5xt dxozeoety, 'O 43v én' Alülorac evolog oUv 
fnpr&s. 
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fundum abire omnia. (3) Cujus aquae si revera ea natura 
est, quae perhibetur, fuerint illi hanc ob caussam longzevi , 
quod plurimum hac aqua utuntur. A fonte discedentes, 
ductos se esse narrabant in locum quo vincti homines 
custodiebantur, ibique cunctos aureis vinctos compedibus 
vidisse, Est enim apud hos JEthiopes aes melallorum 
omnium rarissimum et pretiosissimum. — Inspecto carcere, 
etiam Solis mensam , quie vocatur, speclaverunt. 


XXIV. Post hanc ad extremum specfarunt sepulcra 
eorum, quze e vitro perhibentur esse parata, hoc modo. 
Postquam arefecerunt cadaver, sive eadem ratione atque 
AEgyptii, sive quo alio modo, totum gypso oblinunt, et 
pictura ita exornant, ut speciem quam maxime similem 
vivo referat; deinde cavam columnam ei cireumdant ex 
vitro (alabastrite lapide?) confectam, quod apud illos 
magna copia el manu tractabile effoditur. (2?) Ita in media 
columna stans cadaver per eam conspicitur, nec. odorem 
ullum spirans injucundum, nec aliud quidquam incommodi 
praebens : estque columna circumcirca conspicua , ut ipsum 
eliam cadaver omni ex parte conspicuum est, (3) Hane 
columnam per anni spatium suis in zdibus servant qui 
cognatione proximi sunt, rerum omnium primitias illi 
offerentes , aliaque sacra facientes : deinde idibus elatas 
columnas circa urbem collocant. 

XXV. Speculatores, postquam ista omnia spectarant , 
reversi sunt. Qui ubi hzec. renunciarunt, protinus Cam- 
byses, ira incensus, bellum inferre /Ethiopibus instituit , 
nullo de procuranda re frumentaria mandato dato, nec se- 
cum cogitans in ultima terrarum suscipi hanc expeditionem : 
(2) sed, nt furiosus, nec. mentis compos, simulatque I- 
chthyophagos audierat, ad bellum faciendum profectus est ; 
Graecos , qui cum eo erant, in /Egypto manere jubens,, pe- 
ditatum, vero universum secum ducens. Postquam agmine 
Thebas pervenit, ablegavit de exercitu circa quinquaginta 
hominum millia, quos jussit in servitutem redigere Am- 
monios , et oraculum Jovis incendere : ipse, reliquum da- 
cens exercitum , adversus JElhiopas perrexit. (3) Sed, 
priusquam quintam confecisset itineris partem, primum, 
quicquid cibariorum de frumenti genere habuerant , eos de- 
fecerat ; deinde, post. frumentum, etiam jumenta que co- 
medi possent defecere. (1) Quae si. Cambyses | intelligens 
mutasset sententiam , exercitumque reduxisset; erat, vel 
post prius admissum peccatum, vir prudens futurus : nunc, 
nihil secum reputans, ulterius semper progressus est. (5) 
At milites quam diu e lerrze solo nancisci aliquid poterant , 
herbas radicesque comedentes vilam sustentarunt : ubi 
vero in arenosa pervenere, dirum facinus nonnuli eorum 
instituerunt ; sortiti ex se ipsis, decimum quemque come 
derunt. (6) Qua re cognita Cambyses, veritus mutuam 
militum comesturam, omissa adversus JEtliopas expedi- 
tione , retrogressus est ; multisque de exercitu amissis , The- 
bas iterum pervenit. Quumque Thebis Memphin descen- 
disset, Graecos cum navibus domum dimisit. Talis igitur 
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XXVI. Ot ?' aüzOv. ex "Apquovioug dxosvaAMvcto 
axpavedea0at , Enslse 6operfüévesc x cv OnGltov ino- 
pedoveo Éyovrec drole , dvuxdusvot ply gavegol clax 
d "Oaty hey, c3 Éjooct adv. Xáyiot cc Alzypuo- 

& vire QUAS Aeyóuevot tlvat, dzíyous. 9b ixck hya- 
Qétov 835v dxà Or6fov Bk ydpuxou, obvopdzezat 5i 
6 qüipoc oboe xav 'EXXívev cav Maxdpuv vi- 
qoc. — (2) 'Ex uiv. 8) vouzov zov yüopov Aéyezat dmixé- 
cÜat «by arpazóv * «b ivÜrUrev D, ci p; alcol Age 
10 uovtot xal of coítov dxoücavrts , dX odfvec ou2iv 
Éygoat. ciat epi uiv * obse Xp dc subs "Maquovioug 
&mixovxo ors Ónlaw ivóavnauv. — (3) Aévezas 31 cd2e 
Ux abziov "Apgquovlav* Enei03; Ex 76 "deux zaócus 
lévat &i$. ce dápugoU. irl ogíac, vevíatüat xe abzobc 
18 ueva£d xou udAagzx adzüv v xal 7, "Odstoc, dotrzov 
83 algsou£vovnt abzoiat EnxvzveUoat vórov. ufyav ct xal 
Piaisww, gopíovrx 6b Ülvac VT Vdjukon xxiugGcal 
c9:a6, xal cpómo rotUTo doxwigüzvat, — 'Aupun- 
wit. uiv. Uto) Afpouct qzvícünt mpl TG  GtpaTUne 
20 txUT7G. 

XXVII. Azeruévou 2t KauGóato i Méggw igdvr 
Aljusciowt 6 "Ai, «ov "EJArves "Exagov xusuat. 
imtgavíog 0À cvodou Ytvoufvou abr(xm ol Alpimctt 
tluazd cs igóptov vk xdAAwra xai Écav iv Oni. 

25 (2) "I!v Gb causa co9c Alvuxz(oug mouüvrac 6 Kag- 
Giens, ndYqo agas xavalozas borutoü xax, mof sav- 
cw yaguócuvx TaUva moiety, Dxd)es voUe Envtpímouc 
"is Méu. ioc , drxouévouc 8b dc Upw slpexo 8 «t mpó- 
eegov uàv éóvroc adso iv Méygt Unxolsuv. voteov oà- 

30 &iy Alyórztot, xóze 0i Pel azóe mageír cr, acpatir 
ds vt dro Uaov. — (3) Ot GE. Éaoatov Oc at Occ 
tlg queris Dk póvou mod iof Pxupalvtoüut, 
xab (wg Émràv pav, vóvt wávtse ob Alyómcin xzya- 
gnxóxtg $ovdlouv, — TaUrz dxoox; 6 Kaufücn; 

s fov duóDecUa( cutue, xxl Ox druSoufvous Üavdzo 
i rutov. 

XXVIII. "Azoxzelvac 93 oócouc G1ózeo vobc fpfac 
ides dew. — Atóvzov OL xrcx cx absit sov lof, 
o0 Jat For abxbv sl Ord cic qetooffre drvruévoc 

4o s, Alyumt(or. — (2) Tosausa 8i slzac ináyuw ix 
eue zóv "Amtw voUg lpías. — Ol piv 87, uerYioav 
dEoveec. *O 81 TA eie obro 6 " Exagoc qivezot uóazoc ix 
Bobc sje oUxéct obs, ce rivezat A qaast£on d)3ov Ba 
cüst vóvov. — Alimziot £P Aéqoumt afa End và Bouv 

4s ix t0U oüpavoU xaticysiw, xal putv. Ex. soUvoU c(xcetv 
by Am. (3) "Eye 28 8 pómgoc olzoz 6 Amts xa- 
AVeóyevos av uiia cotidie, £v 1£ac, 8nd ud cO emm 
Aeuxüw xevpd-owov, iml 8b o0 voorou alezàv clxxcué- 
vov, dv 8b 55 oap và volgare Drac , Urb Gb eT uos - 

50 C7, X&vlxcov. 

XxiX. 0; f Teeegov cov PA zy ol fgész , 6 Kap- 
Éóens , olx. dw Unouapyictpoc , amxadyivos zb iyysi- 
g(àvov, 6Zunv coat cà qaozípa co "Amioc aiat zàv 
wngóv* 48Àdaae 0: dins px tob; ipfa, «  xzxal xt- 
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XXVI. Qui vero ad bellum Ammoniis inferendum erant 
missi , lios profectos Thebis cum ducibus ilineris , comper- 
lum est Oasin oppidum pervenisse, quod Samii incolunt, qui 
de Eschrionia tribu esse dicuntur, absuntque a Thebis septem 
dierum itinere per arenosa faciendo : nominatur autem ille 
locus Graeco sermone Beatorum insula. (2)Hunc igitur in 
locum pervenisse dicitur ille exercitus : inde vero quid his 
acciderit, nisi quod Ammonii narrant et qui ex his audive- 
runt, nemo alius quidquam quod dicat habet; neque enim 
àd Ammonios pervenerunt, neque domum reversi sunt. 
(3) Narrant autem soli Ammonii liec : ab hac Oasi per are- 
nosa adversus ipsos iter facientibus, quum jam fere in 
medio inter ipsos et Oasin essenl, incidisse illis, dum 
prandium capiebant, vehementem el immanem ventum 
Notum, sabuli acervos secum rapientem ; quibus illi obruti, 
lali modo internecione periissent. Ammonii quidem hoc 
narrant exercitui illi accidisse. 

XXVII. Quo tempore vero Memphin Cambyses pervenit, 
adparuerat /Egyptiis Apis, quem. Epaphum Graeci vocant. 
Qui ubi repertus est, continuo Egypti, vestimentis in- 
doti pufcerrimis , in lautitiis erant. — (2) Quos haec agentes 
conspicatus Cambyses , prorsus existimans , quod ipse male 
rem gessisset, eo lzetos illos festa haec celebrare , pravfectos 
ad se vocat urbis; ex eisque, ubi in conspectum ipsius ve- 
nere, quaerit, cur, se prius Memphi versante, nihil tale 
fecissent JEgyptii ; at nunc, quum adisset magna exercitus 
parte amissa? (3) Cui illi respondent, deum sibi adpa- 
ruisse, qui ex mullo temporis intervallo adparere identi- 
dem consuesset; et, quando adpareat, tum universos 
AEgyptios leta. festa celebrare. Haec audiens Cambyses, 
mentiri eos , ait; atque, ut mendaces, ullimo supplicio ad- 
fecit. . 

XXVII. His occisis, dein sacerdotes in conspectum vo- 
cavit. Qui quum eadem dixissent ; intellecturum sese, ait, an 
deus aliquis manu tractabilis advenerit /Egyptiis. — (2) 
Quie ubi dixit, adducere ad se Apin jussit sacerdotes : et 
illi abierunt adducturi. Est vero Apis hic, sive Epaphus, 
juvencus ex vacca natus quie nullum alium dehinc conci- 
pere partum potest : dieuntque JEgyptii , fulgorem de calo 
in vaccam istam incumbere, ex quo illa Apin conceptum 
pariat. (3) Habet autem hic juvencus, quem Apin vocant, 
notas hujusmodi : niger colore est; sed in fronte habet 
quadratum album; in tergo, figuram aquike; in cauda, 
pilos duplices ; in lingua , scarabarum. 

XXIX. Apin ubi adduxerunt sacerdotes, Cambyses, 
liaud satis mentis compos homo , stricto gladio , quum ven- 
trem Apidis vellet ferire , femur feriit ; ridensque sacerdo- 
tes adloquens,, « O prava capita! » inquit : « tales ergo sunt 
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qal, votgUzot Ücot "rivovez , Cvatuol e xal capxo- 
Ésec xal Exatoveec eid npitov; &Etoc uiv Alyumciov obvác 
q& 6 0sc- disp vot Üpceie vé o0 jg alpovsto yéuovx Qui 
Üfoscüs. » (a) Tara síaag iversÜiazo voici vata 
5 mpr,saouct 1o)c u$v lpíac dxouacsiyooa, Alyurciov 
Bà cé)v dX«ov cov àv A Get 6pzdzovza xselvew,. (3) 'H 
69x uiv 93 BuAvcro. Abruztiotst, ol 3i fgfec 2 
xauUvto, 6 83 "Ame memAzyufvos tiw umpóv fgfwve 
iv c0 lpip xavuxslusvoc, — Kal «bv ulv te)suráoavta 
w £x «dU poros Üüsyav ol fp£sc Aa0pr Kaubücto. 
XXX. Kau6ógne 01, óc Ajtousi Abjomcto , abcixa 
bà cojzo «b dBbenaa (ur, iv o00i mpótspov gpr- 
wípre — Kal mpóca iv vOv xaxGw Spydcato àv 
&5r)gibv Xy£o8w dóvea xacple xal wrtpbe vis aUche, 
1b cy dxéxteye & Ilépoac oüóvo 2E Alyíntoo, 9mt c0 
vótov uoovos Iepaétw Goov t ixi 0o OuxrüAoug cl- 
Quot, *b mapk vo Allü(ooc Tyvsuxzv of "Dy Ovogdvrot 
a6» 8i d))uow lÉepcítow oí2rig ológ c& éyévevo. — (3) 
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dii, sanguine carneque instructi , el ferri ictum sentientes! 
Dignus profecto /Egypliis hicce deus! Ceterum vos non 
juvabit, ludibrio me habuisse. (2) His dictis, jussit hos 
quibus id negotii mandatum est, flagellis caedere sacerdo- 
les; reliquorum vero JEgyptiorum quemcumque nacti 
fuissent festum celebrantem, occidere. (3) Ita festi dies 
finem habuere apud /Egyptios, et sacerdotes mullati sunt. 
Apis vero, percussus femur, contabuit in templo jacens : 
quem, mortuum ex vulnere, sacerdotes clam rege sepeli- 
verunt. 

XXX. Cambyses vero , ut aiunt /Egyptii , e vestigio pro- 
pter iniquum illud facinus furore est correptus, quum ne 
ante id tempus quidem satis compos fuisset mentis. Et 
primum quidem , post illud , flagitium in fratrem commisit 
Smerdin, qui eodem patre eademque matre eral natus. 
Honc ex JEgypto in Persas dimisit per invidiam, quod ar- 
cum, quem ab JEthiope datum Ichthyophagi attulerant , 
ille unus ex Persis ad duos saltem fere digitos atlraxisset, 
quum reliquorum Persarum nullus id praestare potuisset, 
(2) Dein, quum in Persas reversus Smerdis esset, visum 
Cambyses per somnum vidil hujusmodi : visus illi est 
nuncius ex Perside veniens nunciare, Smerdin in sella 
regia sedentem capite clum tetigisse. (3) Quam ob 
caussam sibi timens, ne se occiso regnum occupet frater, 
Prexaspen in Persas mittit, qui vir Persarum ei maxime 
fidus erat, dato mandato ul illum occidat. — Et Prexaspes 
Susa profectus occidit Smerdin, sive venalum eductum, 
ut alii aiunt; sive, ut alii, ad Rubrum deductum mare et 
in eo demersum. 

XXXI. Ab hoc facinore initium factum esse flagitiorum a 
Cambyse narrant. Alterum in sororem patravit, quze illum in 
JEgyptum eral secula , quamque habuit uxorem , quum tam 
a patre, quam a matre, soror ejus esset. (2) In matrimonium 
autem eam tali modo duxerat, quum antea neutiquam moris 
fuisset apud Persas, sorores in matrimonium ducere. Unius 
ex sororibus suis captus erat amore : quam quum cuperet 
matrimonio sibi jungere, nossetque contra morem fore 
Persarum si id faceret, vocalos ad se regios judices inter- 
rogavit, sitne lex aliqua, jubens ut, qui vellet, in matri- 
monium duceret suam sororem? (3) Sunt autem regii 
judices probati inter Persas viri; qui eo munere funguntur 
quoad vivunt, aut usque dum injusti quidpiam in illis re- 
periatur. Hi Persis jus. dicunt, et interpretes sunt patria- 
rum legum , et ad eos omnia referuntur. (4) Ad quazeslio- 
nem igilur a Cambyse propositam responderunt hi ea quae 
et vera el tula essent; dicentes, nullam se legem repe- 
rire, quee jubeat ut frater in matrimonium ducat sororem; 
aliam vero se reperisse legem, qua slatuat, licitum esse regi 
facere quidquid velit. (5) Itaque neque legem, metu Cam- 
bysis, abrogarunt; et, ne ipsi, tuentes legem, perirent, 
aliam legem invenerunt , quz illi , sororfin matrimonium 
ducere cupienti, patrocinabatur. Jgitur tunc Cambyses, 
quam amabat, duxit uxorem : nec vero multo post, aliam 
etiam sororem sibi matrimonio junxit. Et hanc natu mi- 
norem, qux eum in Egyptum secuta erat , interfecit. 
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XXXII. De cujus morte duplex , perinde atque de Smer- 
di, fama fertur. Graeci quippe narrant, commisisse Cam- 
bysen, spectante uxore illa, catulum leonis cum canis ca- 
tulo; qui quum a leonis catulo vinceretur, alium catulum 
caninum , qui fuisset hujus frater, rupta catena, illi opem 
tulisse; atque ita canes, quum duo essent, leonem supe- 
rasse. Hacspectantem. Cambysen delectatum esse ; illam 
vero, adsidentem, fudisse lacrimas, — (2) Id animadver. 
tentem Cambysen quiesisse ex ea, cur fleret ; et illam re- 
spondisse, flere se, quod catulum videns opem ferentem 
fratri, meminisset Smerdis, cogitassetque neminem esse 
qui illi esset opem laturus. (3) Hoc igitur ob dictum in- 
terfectam illam a Cambyse esse aiunt Graeci. — /Egyptii 
vero narrant, quum mense ambo adsiderent, mulierem 
sumta lactuca folia circumcirca decerpsisse, tum ex ma- 
rito quiesisse, sitne integra lactuca; an cui folia decerpta 
sint , pulerior? Quumque is, integram , dixisset ; reposuisse 
illam, « Atqui tu hanc imitatus es lactacam, Cyri domum 
citcumcidens. » - Et illam, ira incensum, calce pedis ei, 
pregnans quum esset, insultasse; el illam abortu facto 
mortuam esse. 

XXXIIL Ita in suos szeviit Cambyses , in furorem actus 
sive propter Apin nimirum, sive alio casu, quales multae 
calamitates accidere hominibus solent : nam etiam a pueris 
gravi morbo dicilur Cambyses adfectus fuisse, quem sa- 
crum morbum nonuulli vocant, Itaque non erat dissen- 
taneum , ut, corpus quum gravi morbo laboraret, ne mens 
quidem sana esset. 

XXXIV. In reliquos vero Persas hax alia furoris edidit 
exempla. Prexaspen, quem maximo in honore habebat, 
qui nunciorum ad regem perferendorum munere fungeba- 
tur, cujus etiam filius pincerna regis erat , qui et ipse haud 
exiguus honor est; illum igitur sic adlocutus fertur : « Dic 
mihi , Prexaspes ; qualem me virum esse existimant Perse ? 
el quos de me habent sermones? » (2) Tum illum re- 
spondisse : « Domine, czetera omnia magnifice laudaris : sed 
vino aiunt te nimium indulgere. » Que quum ille de Persis 
dixisset , ira incensum regem haec reposuisse : « Ergo nunc 
me Perse dicunt vino deditum desipere, ncc mentis esse 
compotem ! igitur priores illorum sermones mendaces fue- 
runt. » (3) Superiore quippe tempore , quum adsiderent ei 
Pers atque etiam Creesus, quaesierat ex his Cambyses , 
qualis vir ipse videretur esse, cum patre Cyro collatus! et 
illi responderant , esse patre superiorem : quippe non modo 
possidere quaecumque Cyrus obtinuisset, sed et insuper 
Agyptum et mare tenere. (4) Haec Perse dixerant ; Cra 
sus vero quum adesset, nec ei placeret ista comparatio , 
his verbis Cambysen erat adlocutus : « Mihi quidem, o Cyro 
nate, non videris similis esse patri, quum filium nondum 
habeas qualem te ille reliquit. » Quibus anditis delectatus 
Cambyses erat, Crassique laudaverat judicium. 


XXXV. Horum igitur tunc recordatum illum, iratum di- 
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Persae, an istud dicentes desipiant ipsi : quodsi enim filii 
tui in atrio stantis, conjecta sagitta , medium ferlero cor, 
constabit nugas dicere Persas; sin aberravero, dic vera 
loqui Persas, meque haud sana esse mente. » (2) His dictis, 
lelendisse arcum; sagitlaque feriisse puerum : qui ut ce- 
cidil, secari corpus jussit , inspicique vulnus; et quum in 
cor intrasse. sagittam essel repertum, ridens et Supra mo- 
dum gavisus, patri pueri hoc dixit : « Manifestum jam 
cognovisti, Prexaspes, non me insanire , sed desipere Per- 
sas. Nunc vero dic mihi, quemnam tu nosti hominum 
omnium , qui ita ad destinatum adigat sagittam? » (3) Pre- 
xaspes, furere hominem videns, sibique timens ipsi , re- 
spondit : « Domine , equidem ne deum quidem ipsum ita 
dextre ferire existimo. » Tum igitur hoc fecit Cambyses : 
alibi vero deinde, Persarum primoribus pares duodecim, 
nulla idonea caussa damnatos, vivos inverso capite lerra 
jussit defodi. 


XXXVI. Que quum ille patraret , sequum censuit Cro- 
sus Lydus hisce illum verbis monere : « O rex, ne omnia 
juventuti iraque indulgeas ! sed contine atque cohibe te ip- 
se. Dona res est providentia : et sapientis est, rectum consi- 
lium in témpore capere. (2)At tu viros occidis, cives 
fuos, nulla idonea caussa damnatos; idemque pueros oc- 
cidis. Quodsi plura talia admiseris, vide ne a te deficiant 
Pers. Mihi vero pater tuus. Cyrus injunxit, szepe mul- 
tumque hortatus, ut te monerem, tibique consilium darem, 
quodcunque ex tuo commodo esse reperissem. » (3) Hoc ille, 
benevolentiam significans , consilium Cambysi dedit ; cui 
lis verbis rex. respondit : « tu etiam mihi consilia dare au- 
des! qui tam. preclare tuam administrasti patriam , prze- 
clareque patri meo consuluisti, suadens illi, ut trajecto 
Araxe adversus Massagetas duceret, quum illi in nostram 
lerram vellent trajicere.. Igitur et te ipsum perdidisti , pa- 
trie rebus male administratis ; et Cyrum perdidisti, qui 
iuum secutus est consilium. Sed male tibi hoc cesserit ; 
jam pridem enim occasionem aliquam adversus te nancisci 
cupiebam. » (4) His dictis , arcum prehendit , sagittam in 
illum emissurus, At Crassus conversus foras se proripuit , 
et Cambyses, quum ferire illum non potuisset , famulis im- 
peravit ut prehensum occiderent. (5) At famuli, qui inge- 
nium illius nossent, occultant Crassum , hiec secum repu- 
lantes, si dati mandati peniteret Cambysen, et deside- 
rium Cresi eum caperet , se producto illo praemia servati 
illius accepturos; sin in sententia rex persisteret,, neque 
illum desideraret, tunc. illum esse interfecturos. (6) Ne. 
que multo post (sicut illi fere existimaverant) desideravit 
Cambyses Cresum; quo. cognilo famuli , superesse illum, 
regi nunciarunt. (7) Tum vero, gaudere se. quidem , ait 
Cambyses, quod Cresus supersit; at. illos , qui eum ser- 
vassent, non impune laturos, sed capite luituros, Quod 
et faciendum mandavit. ! 

XXXVII. Talia igitur Cambyses multa, dum Memphí 
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bui. colat x60 "Hoaíozou: coucou GÉ cgsac maióze M- 
Yous* slvat, 
XXXVII. IIzvzag7; Gv. cot 85A. dot 6t dpud 
15 utr) 6 Kagóóone 0b vip &v loli c£ xat vouatot- 
cVénegeipnas xurayrARw, — El dp vi mpoürim müc 
dyüpirmowt D £o at xeVeduy voptous obe xaX arauc 
ix sGv mávzonv vópunv, Guxaxetldpevot ly. Diolaro Exa- 
exo tole Éuzüiv ow voplLouct moXAdv ct xao voue 
20 zoye Gut) vdpuoue Éxactot élan, ^ (2) OUx Ov olxóc 
isi doy Y 3) paxtvógevov. dubpa £lota cà. vorxira 
zíüscÓai, — "Qc 2i odroo vevouixact cà mspl robe vououc 
sáycee dpt, o)otat uiv xat Xo vexusglowst 
mágtoxt oxaÜpuooactat, Ev 6E 03, xal soe. (3) Aapeioc 
26 ixl cXe ÍeutoU dgjT.s xxAéaac "EJkivov robs rapaóv- 
va& eloexo Emi xóato àv 4grjamt BouAcíato voc macé- 
Qa« dxofvioxowtxe xavacwrézcÜxv ob Ób iw ojevl 
Épacaw £püetw àv coUo. — (4) Auprioc 6i uerk cauta 
xaMisag 'Ivódw «obe xuAsupivouc KaXac(ac, ol voc 
30 ovéue xacecÜ(ouct , elpsvo, xapsóvetov vOv "EXxjvov 
xaiàt Égunvéoc gxvÜavóveww và Aeydasvac, imi ocio 
y gua Gekalas? &v veAzuxéovsae ToU c mracÍou xazu- 
xalztw mupl* ol 2E du6oaavsts uéya ciyriéet quy xe 
Aeuov. — (o) OU» pa£v vuv zaUva evita at, xal Ógfox, 
35 uot Gox£zt IlivOapos moii, vouov mávvuv facia 
yíoac elvat, 

XXXIX. Kauóctto 33 in! Alrvmtov axpaztuog£- 
vou ixoníjaavio xal AaxtOuiuóviot expacritnv i X4- 
pov 1s xai IoXuxodsea vov Aldxtoc, Óc oye Xduov 

40 inzvacikg, xal và piv mQUTX Tp Bxcdysvoc 1v 
móÀtw ^oiot dosAoroiot Thavravworo xal XuAosüvtt 
fuc, park Bb và uiv ajnóNv dzoxzilvag, vov 8l 
wiüvipow Xulocüveu iieAdgag icyt mücuv Xduow, 
cov 8b Eetvíny "Aj ci Abrímtou Bacuft cuvefrí- 

a5 xaro, mípmtov v& Cip xa Gexduevos da ma ixet- 
wow. (2) "Ev póvto 2à Mq aiclxa. o9 THokuxpdztoc 
4k mpíyuara aüleTo xxi Xv BsGouíva dvd ve vhv 
"Lovizy xai t3 dXXa "EXA3ac Üxou yàp icti azoa- 
aiíeclai, mávta oi iyoopie sÜTuyiex. — "Exvweo B 

Bü mevtzxoviípoue vs Íxacbw xai jio volovug. (3) 
"Egsos 9i xai Toe mdvsac, Ouaxpivev obofva c) 1kp 

Üup Égm yapiizaUa: pov dxonGoU, tà Dha6: 

gy3w uae aov, Xy vhio plv 93 50v viso dpat- 
grxst , moXÀk Bi xal ve "nt(gou area dv Di O xai 
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morabatur, et adversus Persas et adversus socios furiosa 
patravit : praeterea. vetusta. sepulcra aperuit, et cadavera 
inspexit; atque eliam templum Vulcani ingressus, simula- 
crum dei multis modis ludibrio habuit. Vulcani illud si- 
mulacrum simillimum est Ph«eniciis Patzecis , quos Phoni- 
ces in proris triremium eircumferunt. Quos qui non vidit, 
ei ego siguilicabo : est imitatio viri pygmaei. (2) Ingres- 
sus vero eliam est Cabirorum templum, quod neminem 
fas est ingredi, nisi sacerdotem : atque horum simulacra 
igne etiam cremavit, multis ludificatus. Sunt autem haec 
quoque similia Vulcani, cujus filios aiunt esse Cabiros. 


XXXVIII. Quibus ex omnibus fit mihi manifestum , fu- 
rore magnopere actum fuisse Cambysen : alioqui templis 
sacrisque populi ritibus non erat illusurus. Nam si quis 
hominibus omnibus optionem proponeret sibi eligendi ex 
omnibus institutis ea quae optima viderentur, quilibet 
eorum, re deliberata, domestica esset pralaturus : adeo 
quisque populus suas leges longe esse optimas judicat. 
(2) Itaque verisimile non est, alium hominem, nísi furio- 
sum, talia ludibrio habere. Statuere autem ita de suis 
legibus et institatis homines omnes, quum aliis multis in- 
telligi documentis potest , tam hocce. (3) Darius, postquam 
imperio est potitus, convocatos Graecos qui ei aderant, 
interrogavit, quanam pecunize proposita summa vellent 
mortuos parentes comedere. Et illi, nulla conditione se id 
facturos, responderunl. (4) Idem deinde ex Indis hos 
qui Calatie nominantur, qui parentes comedunt, ad se 
vocatos , przesentibus Graecis, et per interpretes quid agere- 
tur intelligentibus , interrogavit, qua mercede in se recipe» 
rent, igne cremare mortuos parenles. Et illi, alta voce 
exclamantes , meliora eum ominarí jusserunt. (5) Ifa igitur 
hiec constituta sunt; recteque mibi Pindarus videtur ceci- 
nisse, Morem majorum dicens regem esse omnium. 


XXXIX. Quo tempore Cambyses Egyptum bello adgres. 
sus est, per idem tempus Lacedzemonii adversus Samum, 
et. Polycratem , /Eacis filium , expeditionem susceperunt. 
Is quum insurrectione facta Samum occupasset, primum 
trifariam distributam civitatem simul cum fratribus, Pan- 
tagnoto et Sylosonte , administraverat : dein , altero occiso , 
et natu minore Sylosonte insula ejecto , universam Samum 
imperio tenebat. Quo in imperio cum Amasi, AEgypti 
rege , hospitium contraxit , dona ei mittens, el vicissim ab 
illo accipiens. (2) Brevique tempore ita auctz& res erant 
Polycratis , ut per universam Ioniam reliquamque Graeciam 
celebrarentur. Etenim quocumque cum exercitu proficiscere- 
tur, omnia ei feliciter cedebant. — Habebat autem. centum 
actuarias naves quinquaginta remorum et mille sagittarios 
(satellites). (3) Cunctos circumcirca, nullo divcrimine facto, 
invadens, agebat ferebatque omnia. Nam amico, aiebat , 
magis se gralificatlurum , si ea, qua eripuisset , eidem re- 
stitueret, quam si initio nihil eripuisset. Multas igitur in- 
sulas ceperat , multa item continentis oppida : in his Les- 
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Aes6lox mavorpattr Bfiéovzas Müzíowt | vay in 
npevion £De, o zv T49pov mepl cb xtiyoq cà iv 
Xáyup r&oav. Gseuí£vot cipuEav. 
XL. Kaí xo zv "Auast) süruyimw piydhox 5 
* IIohuxgstzg oUx Pdivüxvs, dd ob coüs' X» imas 
Ilo34) à Éu mÀrovs el ebur rc qwopévns vote 
iq BG ov cis PmíctíOs d Xdyov (2) « "Auacu 
Ilouxodset Los Mr. 'H25 piv zuvüdves0ut. dvipa 
sDov xal Eetvov £O pijacovsan Quo 03 al aal uerdat 
10 £)cuy (at obx. dpéaxoust , «b Üziov éxtacagfvp bx. 90o- 
vtpóv* xai xe BouAouat xat aücóc xal z6)v àv xfdoyuat 
1b uév mt ebruy £ctv tv rprpid cv, co 33 moo raletv, 
xai obw Burgégeww Tv alovx, iva))AE mpraswv, 3 
aoro giev TÀ mávta. (9) Oi2tva qÀp xo Aóvo olia 
15 dxoógae [ALTER EM xaxie ict)sUvaat mpóppitos, 
tücuy £v Th mdvea. — Xb v vv iuo iüóuevoc moín- 
Gov mpóc Tke sÜürug(ae TowdÜt" opovciaae ro Av tÜgne 
ióv rot mÀs[oroU Lov, xai Ex i) cb dmoAoufvo ud- 
Ara hy dpuyg3v dÓeríotte, voUro dmóbaÀs coUe Üxtx 
20 uxxéct fiet de dvüpoymouc, — (4) "Hv ce 13 22S 32m 
a6ym5 coócou a eUzuy xt cot v7,ot Orat pon mÜrtuct, 
apótp 50 0E ua Uxoxtiiévo dx£o, » 
XLI. TaUca éOeIdptvoe $ FHoXuxpácze , xal vóo 
Au60w Ge ob &9 Umoz(üotro "Apuxsis, daro int $ 
25 Àv ud)aoza. c3v d davfsin d3xoAouévio c0) xum. 
Maiv, Aifaevos 8' eüpurxs ad2e* Jv ol egeris Thy 89ó- 
Qs& ypuaóóscos , sua pávóou plv Mou cuna , fgyov 2 a 
Xv Orolopou coU "ToinxM os Xaguíov. (2 "End y 
TxoTn» ol iAóxts dmobaMtw, Pémoles voXÓs" mtvTr- 
30 xóvcepov Tnpocac dvipi)v ioí6r i; aüchv, ueck Ob 
dvayaqtiv Ex£)sus. iq vb méAayoc ic 83 db rre víisoU 
Él Prévexo , epi) dusvos Tiv agonia mrávxty bptóv- 
zv Ó)v cu RAóoyy BUxztt E vo m£Aacros. "ooo 63 mouí- 
cac démos, diroxóu.evos B3 dc và olxia auusop? Ey 1,0. 
x XLIL. H£yzzz 9) 3) xcv, fikfprn dz zosvov 43€ 
^k auvfjvetxs yevéoünt, — 'Avz,p GOusoc Xaov lyfov u£- 
qv 76 xal xaÀov sztoo uv HoXoxgdzzt G)gov &o0zyat 
g£puiy 83, Ex ràe 0ipus To) uxoscei in 802v DB ctv Eo 
By, yoogáaavzos 2£ cl vodtou Deye &i£obs «bv Ly Ob, 
40 à BacUaV, Dé áv8s Ek oUx. Ewxaloox oíorw & 
&rophv, xaimto y& 6ów dsoyatgoót lerroc 1 4XÀd uot 
idóxst csU c6 & de. dt Aoc xal «c oc ápyic- X4 i 
pa. g£pooy Bea. » (2) 'O à fele xoiot Éreat dya(- 
eva votal2e , « xápr c6 69. Pxolnaac, xal ydpi óc- 
45 mÀEs, cO)v vc Aóqtov xal v0U. Gopou* xa( ac iri Otixvov 
xvAcuiv, ». 'O ulv 93 Goo uépa mouüuevoc rauca 
Jis ég vàtolx(n , hv el iud tájvovzec ol Ücodmoveec 
ebplaxoust 2v «3j vnBot azod ivto)oxv c3 Iohoxpá- 
ceo aon ioa. (3) 'Qc 23 d3óv ce xal Dafov vy vica, 
[7] Épspov xey n pnxóses map cv Ilohxpázez , Oibóveee 
8£ ol. àv conim. Dayov 8st xpózoo tüpfün. Tov 
bé defe Óctov elvat cb moZ yu, voto Bi&ov 
máyza vk movfoavrd uiv ola xacxAeAae i xtt, odas 
9b d Alqumtov Env xs. 
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bios, quum omnibus viribus Milesiis auxilio essent profecti, 
navali pugna superatos cepit; qui deinde universam fos- 
sam, murum Sami ambientem , vincti foderunt. 

XL. Amasin non latebat , ingenti felicitate uti Polycra- 
tem; sed ea res illi curae erat. Quum vero etiam multo 
magis augeretur. prospera illius fortuna, misso libello haec 
ad eum perscripsit : (2) » Amasis Polycrati hiec dicit. Ju- 
cundum utique est intelligere , virum amicum et hospitem 
bene agere. At mihi non placent tuze res nimium secun. 
dz, ut qui norim, invidum esse numen : ac fere cupio, 
ut et ego et hi qui mihi curae sunt , partim quidem pro- 
spero utamur rerum successu , partim vero etiam nonnihil 
offendamus; atque ita potius vitam transigamus, variante 
forluna, quam usquequaque simus felices. (3) Neminem 
enim novi aut fando audivi , quin , postquam usquequaque 
prospera usus est fortuna, postremo pessimum funditus 
finem habuerit. Tu ergo, meum secutus consilium, ad- 
versus illam tuam nimiam felicitatem fac hocce : cogita 
quid sit quod habeas quod maximi tibi sit pretii, et quo 
amisso summa animi zegritudine adfectum te iri existimes ; 
atque ita illud abjice, ut inter homines non amplius com- 
pareat. (4) Quodsi posthac tibi res secundae jam non per 
vices cum ipsis infortuniis eventura sunt, fac ut rebus 
tuis hac ratione, quam tibi proposui, medearis. » 

XLI. His perlectis Polycrates, intelligens bene se monere 
Amasin, quasivit quidnam essetex suis cimeliis, cujus 
jactura maximam animo suo zegritndinem essel adlatura ; 
et, rerum suarum inita ratione, hoc reperit : erat ei annu- 
lus signatorius , quem gestabat, auro vinctus, e. smaragdo 
lapide, Theodori opus Samii, Teleclis filii. (2) Hunc an- 
nulum abjicere secum constituens, fecit haecce : actuariam 
navem quinquaginta remorum hominibus complevit ; quam 
postquam et ipse conscendit , jussit illos in altum enavigare : 
quumque procul ab insula abessent, detractum de manu 
annulum, conspicientibus cunctis qui in navi erant, in 
mare projecit. Hoc facto, retro navigavit : et. postquam 
domum rediit , in m«erore versatus est. 

XLII. At quinto aut sexto exinde die res ei accidit hu- 
jusmodi. Homo piscatoriam exercens, quum ingentem 
pulcrumque cepisset piscem, Polycrati eum voluit dono 
dare : itaque ad fores regis illum ferens, ait velle sé Poly- 
crati in conspectum venire. Quod ubi illi contigit, offe- 
rens piscem dixit : « Hunc, rex, postquam ego cepi, non 
judicavi in forum rerum venalium esse ferendum, quamvis 
sim homo manu mea victum quierens; sed visus est mihi 
te tuoqueimperio dignus : tibi igitur illum adfero donoque. » 
(2) His verbis delectatus Polycrates, in hunc modum ho- 
mini respondit : « Recte utique fecisti, ac duplicem tibi ha- 
beo gratiam, et orationis tuze , el doni caussa : teque ad 
cenam vocamus. » Piscator, magni hiec faciens, domum 
abiit: famuli vero, dum piscem dissecant, reperiunt in 
ejus ventre annulum Polycratis. (3) Quem ut viderunt, 
protinus correptum, gaudio perfusi, ad Polyceratem defe- 
runt, dant nuncianlque quo pacto repertus sit annulus. 
Tum Polycrates , quum subiret mentem ejus cogitatio rem 
esse divinam, conscripsit in libello omnia , quie et ipse fe- 
cisset, et quae sibi inde accidissent : libellumque illum in 
JEgyptum dedit perferendum. 
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XLIIL. "Ezüe£apevog à 6 "Auacte 15 fiM ov 1b 
zapk tob TloXuxoéctec Tow, fua: Órt inxopicat ct 
&Zovaov tir, dvüpermeo dvüporrov 3 ix ToU uXovsoc 1- 

vealjat mpioruaos, xai 4c oüx t9 ERU ETTETERNITI 
IloJuxodtre £)ruy £v 7à mdvva , Ü xai và ixobdun 
tüplaxzt, — (2) HIépsyas 2f ol xzpuxa iq Exuow Quse 
aat Égr, ch Gevinv. — "l'ou£s Bi elvexav vxova ioles, 
Íya. i3, cuvrug Ire Get c6 xal peque MoAuxpázex 
xataAaboucte aU70e dA ví otu vv pug c rigl Gelvou 
dv6póc. 

XLIV. "Ezi «oUsov 93 Ow «bv Hohuxpdrez tbtv- 
giovia xà dvi Povputeóovro AuxsCmiuóviot Entxa- 
Ascapfvenw ziv piv auta KuBovízy civ iv Kore 

mudvtow Xapiow. (2) IloXuxgdcre 2i níupae nap 
Kap6üsta bv Kópou, auAAEovza arparov ix^ Alvo- 
mov, ier Uxeo àv. xal map! Éousbv mipoyac ic Xa- 
gov Géovzo expaxos. (2) KapUans £à dxoücac volvo 
mgofló us Énipmi A rite Btóptvc IIoXuxgacsoc 
axgasiv v vavzuxby dux méuslat Éovci in^ Afpozov, 'O 
8b On Eag t&v dazó)y colo ómmteus pdagta dc Ena- 
vdavaatw AmfmtumE T:Ggipdxovix TpUipimi, (vrtd- 
gevos Kapfóer üniaw voUtoue u3, dzonfumttv. 

XLV. Ot yivài, Mou t0UG dnontugliévras X Xa- 
piov bx Iohoxodseos o)x &rixíaüut dc Alvuncov, 
4AX ixelze Ér$vovro iv KaprdÜwm mÀnovig, OoUvat 
ey Adov, xal at &3rty xb mposorzíoto urnxést mAoety 
ok Gi Mivoum. dmxogévouc t€ i5. Ab rumtov xal gulac- 
cou£voue évürUsev adobe dmoB privat. (3) KazamAoout 
8i d hv Xágov VoXoxptzre vnuci dvztdoxc i udyvy 
xatícTn* vuxfjauvetg Ob ol xactóvttg dmtoraav dq và 
vEsow, vtilouayXouvite Ob iv aT íocencav, xal 
cto 93, Énunov i; AaxeDaluova. (3) Els 8i ot Aéyourt 
ToU dm. Alyómtou vixioat HoAuxpacea , Aéovzec duct 
Boxíntw obx óplOs ob2iv vko ÉGsé cutuc Auxiümwio- 
viouc ExtxaMsa0at, el ep abzot burvot Zozv TYToYuxpd- 
c:a mapxcvAsacÜxi — (4) IIgoc O& voórotet oh83 Xoyog 
aígín, c&) Pm(xoudol cz gicÜt Tol xai Tolócut obcfiot 
Écav moi et ool, 1o)xov Urb cv xaztóvzuw. Xaov 
ióvzev Squw iceufivan, (5) T&v à' 9x feu) ivruw 
molem cítV TÀ TÉXvx xal kg qovaixas $ VoXoxodzre ic 
«obe vteyso(xouc auve viae c. yt boluo, iv dpa mgo- 
Gió oUzot poc vole xactóvtuc, Uxongraat aUcotst 
VE(YGOLXOLGT., 

XLVI. 'Ezsízc ài oí iaüéves Xaulov 6x5 Io- 
Juxoéxts ánixovzo i vh» Ends, xazacvdvete iml 
cobc Apyovzas Fjeqov xo) ola x&9zx 2souevoi. Ot 8€ 
agt 7j mpore, xatuatáot b ipinim El plv ToU 
sjüéven. EreNnfEvat, tà 22 Bszepa ob cuwiévat, — (2) 
Mzzà 2l raUca Beóctpa xavagvdvite 3330 uiv dizav 
olv, üdlaxov 3i gépovis Éguonv 10v ÜUAaxov dAgí- 
vov &écalt)at, Ot 8c so Urtxpivavto 6 Ou dx megtep- 
qdictacs Boffevs 9 ov ote abeoiet. 

XLVII. Kai £mecev maupuoxtuzadusvot ierpa- 
1£60yto Aaxsóaiuóviot irl Xdpuov, óc udv. Eápaoc At- 
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XLIIL.. Amasis, lecto libello quem ad illum Polycrates mi- 
serat , intellexit, fieri non posse ut homo hominem e casu 
futuro eripiat, et male vitam finilarum esse Polycratem, 
cui feliciter omnia cedant, quique etiam, quie abjecit, rur- 
sus inveniat. (2) Itaque misso Samum preecone,, dissolvere 
se dixit hospitium. Id aulem ea caussa fecit, ne, si ingens 
et gravis calamitas Polycrati accidisset, ipse maerore adfi- 
ceretur hospitis caussa. 


XLIV. Adversus hunc igitur Polycratem, rebus omnibus 
felicem , bellum moverunt Lacedaemonii, auxilio vocati a 
Samiis illis, qui deinde Cydoniam in Creta insula coloniam 
condiderunt. (2) Scilicet, quo tempore Cambyses, Cyri filius, 
copias adversus Agyptum comparavit, miserat Polycrates 
ad Cambysen, rogans ut eliam ad se Samum mitterel, a 
seque copias peleret. — (3) Quo audilo, libenter Cambyses 
Samum miserat , petens a Polycrate ut navales copias secum 
mitteret adversus /Egyptum. Et ille e civibus selectos 
lios, quos novandarum domi rerum maxime suspectos ha- 
bebat, miserat cum quadraginta triremibus ; mandans Cam- 
bysi,, ne hos remitteret. 

XLV. Jam dicunt alii, Samios hos a. Polycrate missos, 
in Egyptum non pervenisse; sed quum ad Carpathum na- 
vibus venissent, re deliberala statuisse non ulterius navi- 
gáre : alii aiunt, venisse eos in /Egyptum,, ibique fuisse ob- 
servalos, sed fuga inde evasisse, — (2) Qui ubi Samum re- 
navigarunt, Polyerates cum navibus obviam profectus, 
prieliam cum eis commisit : qua ex pugna quum superiores 
discessissent hi reduces , in insulam exscenderunt ; at tunc, 
pedestri commisso prelio, victi fogatique sunt, atque ita 
Lacedaemonem navigarunt. (3) Ac sunt quidem qui dicant, 
hos ex Egypto redeuntes devicisse Polycratem : quod , mea 
quidem sententia, falsum esL. Nihil enim opus fuissel La- 
cedaemonios auxilio vocare , si satis virium ipsi habuissent, 
quibus Polycratem ad deditionem compellerent. (4) Ad 
hac minime est consentaneum rationi , ut, cui et auxilia- 
rium mercenariorum et propriorum satellitum magna mul- 
titudo praesto erat, hic a redeunlibus Samiis, paucis nu- 
mero , esset devictus, (5) Prieterea civium sibi snbjectorum 
uxores et liberos , navalibus inclusos , in promptu habuerat 
Polycrates , si illi cum redeuntibus de proditione egissent , 
simul cum navalibus igne crematurus. 

XLVI. Samii, a Polycrate ejecti, ut Spartam venerunt , 
deducti ad magistratus, multa fecerunt verba, ut qui solli- 
cite admodum orarent. At illi, primo hoc eis dato concilio , 
responderunt : quae prima dixissent, ea se esse oblitos ; quae 
deinde, ea non intelligere. (2) Post haec, iterum admissi, 
saccum ferentes, nihil aliud dixerunt, nisi haec verba, Sac- 
cus farina indiget. Quibus Spartani responderunt , vocabulo 
Saccus supersedere eos poluisse : opem vero ferre decreve- 
runt. 

XLVII. Deinde Lacedzmonii, rebus omnibus paratis , 
exercitum Samum miserunt : idque, ut quidem Samii di- 
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qouox, tUepyea ae lxrivoveic, Br. agi mpóeepot abtol 
vnuct £6fnoay Eri Mecovvíouc* óc 6E Aaxsóatuóviot 
Aéqousi, obx oU cuueproat Oropfvowi Xaglowi 
lexpsxesovro óx clauoüat BouAd.evot coU xpntijpgoc TT 

$ ápzayTe bv 3jov. Koolaw, xai toU Üpnxoc vov a0- 
«oic "Apact, 6 Alvónsou Bacosbc Éxegle £Opov. (2) 
Kal yàp 8ognxa. Oriaavro vi mpoctpo Écei 3 xbv xg- 
tfo ol Xdpior, dóvra uy Aiveoy xal Lov ivugacpé- 
vow Guy viv, xsxocuonuévov 0b pus) xe elplowst db 

to EjAou * Gv 6E elvexev Otp.doat tiov, &grsbóvr Éxdacr, 
cO) Üdpnxoe mower" Po)ca yàp Aer? Éyex ápnebóvac 
dv bout vpunxocíae xo Ébíxoves, mücae Qavtpdc. 
"Totcüzoc Éxepóc dct xal cóv iv Alv£t dvfünxe «7j 'A05- 
vaiv "Apaeu. 

w — XLVIIL. XuvereV6ovro 8l 108. avpavtüparoc ToU 
imi Xáuov mt vevíoUx: xal Koplvüwt mpofipuac* 
6pwp.x vp xal ic voórouc efje ix cv. Eaglow y2- 
vóp.tvov eve mpóctgov «oU axpareunrtoc voUrou, xarà 
83 xbv alcóv y póvov t0) xprTipos v7 &ápmayi qeyovéc. 

2o (2) Kepxopalov ko maiózs ptmxocioug dvüpüw vüw 
mportov Mepíavipog 6 Kuiéiou & Xdphu; ànírtu s 
nag Aludrta Pm' ixrouit mposcyóvioy Bb E cw 
Xápov 6. dxfóvztow vole aide Koptüttov, zuüduevot 
ol Edytot «bv Aóyov £z lat dyrolazo & Xápéte , mpireu 

w piv robo maiDag iidaLav ipoU diyaaUni "Apvépioc, 
ptr Bb ob mtpiopíovteg dmf)xity voUc (xévag Ex coU 
ipoU , atcltov 8$ coUe maidas 3pyóvrav Kopiüttov, éxovj- 
auvio ol Xdjuot 6pchy, «Tj xal vv £n y péovezt xav 
vaüvá* — (2) vuxtbc yo Pxtyevou£vns , Uaov y póvov bx£- 

30 1tuov ol xziec , (oaov jopoUc mapüévioy v xad Tjiüétv, 
Íoxvávreg 83 robe yopobe cpuxtà ovsdpou c6 xal u£- 
coc Émorísavro vouoy oípaÜat, (va áprdlovets ol ziv 
Kepxupalow maióee yoww vpoyw. — (4) "Ex coUro 2i 
xóBe. Ey(vexo , & 8 ol KopivÜtot Gv mx2tov ol. guo 

35 ofyovco dzxoMmóvttc* voUs Ob maióuc dmiyayov à; Kéo- 
xugav ol Zdutot, 

XLIX. El gév vuv [Ieguivàgou v&Jeuzásavzo coict 
Kogtütott ox Tv obe coUe Kepxupaouc, ol Gb obx àv 
cuveAáÉovto x00 crpaciüuArto TOU imi Xpiov vxUtnc 

4o slvexzv. c7, alrize. Nüv i odel Preles Éxctrav cov vz- 
env, elei dXX Aovst Dtdpopos Bóvesc Émvotet, (2) Toócuv 
Ow elvexev direeuvnuccsov moist Xaulous ol Kopfvütot. 
"minsgme 0b 4 XdpOwu iz' xou FHspiavopos zv 
mpórov Ksgxupatow émiAEac vobc maia vuuopsüpue- 

45 vog: rpóregot rio of Kepxupatot TipLav às abvóv x griyua 
d1àcÜa)ov moVíGavttc. 

L. "Ernsíze yàp c3» Éuuzo3 qovaixa. MéAuaaav. IIz- 
glavBpoc &xéxtetvs , cuu.gophw covívat ok dm auv£Gn 
mpbc 7, yeyovubn vevéaUat. " Ecav of 2x. MeMson do 

to matte, fuxiny 6 plv Envaxaldexa , 6 08 Oxcoxaiótxa 
Écea veyovok. — (2) 'Toórous 6 umporázoo TpoxMér, 
àv "Emdadpou zópavvoc, uecomepeldtgarvoc rexo' Éeuvby 
igilogpov£sto, ói olxbc iv Ovya phe ióvexe 7. ÉevtoU 
naibac. "Ensist 8f ayeuc àmenéumeto, eire mpoRé[eov 
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cunt, fecerunt remuneraturi beneficium, quandoquidem 
ipsis superiore tempore Samii navibus opem tulissent ad- 
versus Messenios : ut vero Lacedcemonii aiunt, non tam 
Samiis precantibus opem laturi expeditionem hanc susce- 
perunt , quam punire illos cupientes , quod craterem rapuise 
sent, ad Creesum a se missum, itemque thoracem , quem 
Lacedzmoniis dono miserat Amasis, rex Egypti. (2) Nam 
et thoracem illum, superiore anno quam craterem , Samii 
rapuerant. Lineus is thorax erat, multis intextis figuris or- 
natus ex auro et lana xylina (sive gossypio) : quod vero mi- 
ratu dignum est, filum thoracis quodlibet, quum tenue 
ipsum sit , in se continet fila trecenta et sexaginta , conspicua 
cuncta. Alius huic simillimus est, quem Lindi idem Amasis 
Minerve dedicavit, 

XLVIIH. Operam autem suam ad banc contra Samum 
expeditionem , ut susciperetur, studiose etiam contuleruut 
Corinthii. Etenim adversus hos quoque contumeliam ad- 
miserant Samii proxima ante hanc expeditionem retate , per 
idem tempus quo crater raptus est. (2) Periíander, Cypseli 
filius, trecentos pueros principum ex Corcyrais virorum 
Sardes ad Alyatten miserat castrandos. Quos pueros qui 
ducebant Corinthii quum ad Samum adpulissent, cognita 
caussa Samii cur Sardes illi ducerentur, primum monue- 
runt pueros , ut templum tangerent Diana : deinde, quum 
a templo abstrahi supplices hos non paterentur, Corinthii 
autem eisdem alimenta negarent, festos dies instituerunt 
Samii, quos etiam nunc eodem modo celebrant : — (3) in- 
gruente nocte, quam diu aderant supplices pueri, choros 
agebant virginum juvenumque , constituta lege , ut , illis qui 
choris interessent, bellaria secum ferrent ex sesamo et 
melle confecta, ut ea pueri Corcyreeis rapta comederent. (4) 
Idque tam diu ita fecerunt, donec custodes puerorum Co- 


rinthii, illis relictis, abierunt : tunc vero pueros Corcyram 
Samii reduxerunt. 


XLIX. Jam, & mortuo Periandro amicitiam Corinthii 
cum Corcyrais coluissent, non illi hanc ob causam socii 
erant futuri expeditionis contra Samum susceptee. Nunc, 
ex quo coloniam in insulam illam deduxerant, perpetuo 
muta inter utrosque durant dissensiones. (2) Itaque il- 
lam ob caussam Samiis Corinthii succensebant. Miserat 
autem Sardes Periander castrandos pueros ex principum 
Corcyraorum familiis leclos, penam ab illis sompturus : 
nam priores Corcyrzi nefarium facinus in ipsum admisc- 
rant. 

L. Scilicet postquam uxorem suam Melissam Periander 
occidit, ad priorem hanc calamitatem alia ei supervenit 
hujusmodi. Erant ei ex Melissa duo filii , alter septemdecim 


annos nalus, aller octodecim. — (2) Hos avus maternus 


Procles, Epidauri tyrannus, ad se vocalos, benigne exce- 
pit, uti par eral ex ipsius filia natos. — Quos ubi a se di- 
misit; dum illos deducit, ait: « Nostis ne, filii, quis ma- 
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aüzobc, « dpa lave, &) zxaidec, Óc udo tJ. up 
dréxvtwe; » — (3) ToUvo 5b Ímoq 6 piv mpeabUtspoc 
ajcüv iv ob8evl Aóvo éxovíazo- 6 8i vecrpoc, tO 
obvoua v Auxógporv, To vrst dxoucae cüxt (cce dmv- 
5 xdi.tvoc £c v KópwÜov &xe govéx cT urnrge Tov ta- 
1épa ojre mpossine , Gvalevouévo c& o) mposbuAL revo, 
Vecogéovsl c& Xóvov ob8£va i2i0ou. — Toc 8E ytv epi 
uui) Eydusvoc 6 TIeolavipos sXaívet Ix cov olxlov. 
Ll. "EZshásag 8i «oUvov, laópet zhv mpsaGUctpov 
10 1d cgt 6 uripondcop GuAMyUn. 'O 2E ol dzvytíezo Gc 
Ggtxc gU.ogpovex, at&azo* Exs(vou Ob vuU Émsoc có at 
6 IlgoxV£re dzoczéklunv cie, zt o9 vá aft, ox 
fufuvnro. (3) IÉspíavpoc 9i o)8eunv umyaviy ign 
elvat p ob 0t xstvov Ümofiéstat ct, Damdosé xe (ovo 
15 géov* 6 £3 dvagvrtcls ele xoi coUo. (3) Tl:gíavàgoc 
6i vé Ja Gi xal voco , xai jaaxbv ivEiovat fouó- 
p.tvoc oD8Ev, «3, 6 £EeXalele Um aütoU maie Dlatzav Exot- 
Érco, dc voíroue Try GrqtÀov dreryóprue po, uv 
BfxecÜat olxlovrt, — (4) 'O. 8& Bex; ázeAauvójavoc Dot 
29 à, dX olx(nv, dxnAaóvst! dv xal dz vaítrc, dntt- 
Movzds xe 195 FlepisvBpou soit GeLagévott xal £pyetw 
x£leUovroc. 'Anthauvdusvos 2  üv Jis im ixípry vw 
Éxa(puv* oi &b &ve FMepixv8£pou. dóvra maio, xaínepo 
Osuuartvovrec, tune PDExovto. 
25s LII. Té^o 8i 6 PHEsgíavopoc xrguyux émouíjcato, 
Bc &v 3, olx(owrt 6 moDEn tal pv. 3 posóuey 07, Lotv 
Ungínv voUTov «ip "AmoAAwt ÓgtÜiety, 6av,v83 clac. 
Tlohc div £3, xoxo «5 xfpuqua obce vlc ot DwxAéreotat 
obs olxíowi GéxeaUat T/0sAe* ztpbc 82 000b adtbc xsivoc 
30 iQxaísu metpiaUat dmetonévou , dÀÀ Diaxapvrpé£ow dv 
coi croci ixaevBfevo. — (2) Tevápzn 2' fu£pn lov 
gv 6. Hlepíavépos dÀoucimsi v& xal detinet cuumt- 
mrrtoxóxa. olxzttge* Untie 03 sz doyTe Tie &acov xal 
Deye, s & mat, xócepa xobzuv alprxiorepd iai, caUca 
35 1X viv Üyow pacti, 3) cy cupavv(óa. xal dyaük «& 
vüv ly Éyoy, cxüva. lóvta. zi) map nir tov mapa- 
Aap6dwew; — (3) c div dpkóq v6 maie xat Koplv0ou cz 
tj2algovos BacDsle diens Blov esu, dvrtezacéov 
st xal doy, y ptoy.evoc ec xóv c fpa yon. El váo 
4o tt Gujigog? iw aüroict Pveyóves , dE Te Onoyinw & 
ly Éyex, lol c& avr, véove , xai Eyi abris 0 mÀeüv 
pízoyós elga, Bw abróc oos Pteoyaoduww. (4) Eb 8i 
gay &aw ofovésaUat xofacov laci 3, obccelocaóni, dua 
«t Óxoióv t ic voc toxéac xol dc vobc xofacovac ct0v- 
45 po0zt, dit dc «X olxia. » IIeplav2ooc uiv vodvowst 
abcàv xxctAduGave* 6 8$ 3030 ulv ob5iv dusiGexat vv 
mazípa, Eur BÉ uv lod niv OgeÜutv sip Octo Envio 
dc Mou dxixóptvov. — (s) Mafiov 81 6 TIsplav£poc óx; 
dmopóv vi xb xaxbv Ig x00 muiBbe xol dvlxnsov, i 
50 dg) uv piv dxonéumesas ove()ae mAotov lc Képxu- 
pav: bmexpdcte yàp xol saívne. — (e) 'AmosteDae 21 
xoUxov 6 IIeplavipoc davpaveóero ixi cv tvOsgov IToo- 
xMa éx; civ rxptóvety ol. tori duy Éóvca. alzuovae 
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trem vestram occiderit? (3) » Hujus verbi fraler natu major 
nullam habuit rationem : minor vero, cui nomen erat Ly- 
cophron , hoc audito, tanto est marore adfectus , ut, quum 
Corinthum rediisset, patrem , ut qui matrem suam occidis- 
sel, nec salutaret, nec compellantem vicissim adloqueretur, 
nec interroganti responderet quidquam. — Ad extremum, 
ira incensus Periander domo eum ejecit. 


LI. Hoc ejecto , quiesivit ex majore natu , quid cum ipsis 
avus disseruisset. Et ille exposuit, quam benigne ipsos 
excepissel; verbi autem illius, quod Procles eis, quum 
dimitteret , dixerat, nullam fecit mentionem , ut qui illud in 
animum non admodum admisisset. (2) At pater, fieri pror- 
$us non posse, ait, quin aliquid ipsis avus suggesserit; et 
percontari instilit. Tum recordatus juvenis, id quoque dixit. 
(3) Quod quum advertisset Periandri animum , nulla porro 
indulgentia uti decrevit ; et ubicumque vitam agebat puer a 
se ejectus, ad eos misit nuncium, qui ipsius verbis illis 
diceret, ne dibus puerum reciperent. (4) Itaque inde eje- 
ctus quoties in aliam se domum recepisset , ex hac pariter 
expellebalar, quum recipientibus Periander minaretur 
imperaretque ut domo illum prohiberent. Pulsus igitur ex 
alia, ad aliam sodalium domum confugiebat : hique eum, 
ut qui Periandri filius esset, quamvis limenles , tamen roce- 
perunt. 

Lil. Ad extremum publico praeconio Periander edixit, 
quisquis eum domo recepisset, aut sermones cum eo mi- 
scuissel, eum sacram mulctam (quam eodem edicto defi- 
niebal) Apollini debiturum. Ex hoc igitur edicto nemo am- 
plius vel colloqui cum eo vel in domum recipere voluil : 
atque etiam ipse ne tentare quidem dignatus est rem veti- 
tam; sed manens in proposito, volutabatur in porticibus. 
(2) Quarto dein die conspicatus illam Periander illuvie et 
inedia male adfectum, miseralus est puerum, et propius 
accedens, remissa ira, his verbis est adlocutus : « Utrum, 
0 fili, optabilius est tibi , hic status quo nunc es, au ut re- 
gnum et reliqua bona , quibus ego fruor, accipias , ea condi- 
lione ut te patris animo adcommodes? (3) Quum sis filius 
meus et opulentz: Corinthi rex, vilam elegisti errabundi 
mendici , obsistens et irascens ei cui minime fas erat. Quod- 
si in domo nostra accidit calamitas, ex qua suspicionem 
adversus me concepisti; mihi illa accidit, et in me cadit 
maxima ejus pars, quandoquidem ipse illam interfeci. (4) 
Tu vero, cogitans quanto prasstet invidiam movere quam 
misericordiam , simulque quale sit succensere parentibus et 
superioribus , domum abi. » His verbis eum inhibere conanti 
patri nihil aliud puer respondit, nisi debere illum sacram 
mulctam deo, ut qui ipsum sit adlocutus. (5) Tum intelli- 
gens Periander, insanabile et invictum esse pueri malum, 
instructa navi e conspectu suo illum Corcyram misit , que 
et ipsa imperio ejus erat subjecta. (6) Dimisso vero puero, 
Proclem socerum bello petiit, ut qui praecipuus praesentium 
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cov, xxi afa. dv c3 "Exí£aupov, eDa 88 abcv HIpo- 
xMa xal dLovronat. 

LII. "Ezd 3i coU ypóvou mpobalvovzoc 8 «e TIs- 
gíav8poc mapnGcixse xal auveytwongxevo ÉovTi). obxévt 

&. yat Guvacbc cà mpriyuaca. Polly cc xal Bízatv, níu- 
Vac d rhv Ké£pxupxv dmexdiee Tbv Auxóppova i 
"Jv xupavv(Ba: dv qp 93 «6 oe utépo viv ralbtov 
e!x ivopz , dX) ol xaxegatvezo elvat vofíovepoc. — (2) 
*O 81 Auxóspuy o031 ÜUroxoplstoc 7, oos vbv ofpovra viv 

10 dvyeXénv. — Tlepíav2pog 5i mipit/óusvoc toU vervlzw 
Beóvepx. dmíattUe in abzóv ràv 35e gelv, Érouzod ài 
Ovyarépa, Coxéow 9d usta tarn h me(ecÜnt, 
(3) Aztxop£vrs 6$ vxíTrc xat Aeyoóans y "6 mu, "a. 
Aat cv x& rupavvlBa dc d))oue msa£tty xal zbv olxov 

15 t0U mapbc Dtxooprüvea aov 3| abtóc apta dzt- 
05v Éyeiv; "Aii dcc olx(a, aoa aeouzbv Enuiov. 
(4) 4bàozuióee xvZ px oxatóv: uy vi xax 1o xaxàv 5. 
IIoXAoi cv 8ucaov vk ixuuxéa repa mpoziüéaot, zoXÀol 
8s à uwrpota Éipiuivor rà marQoix &níbalov. 

20 (5) Tupawvis ygaa cgaAspüv, moJÀct $i abT7. ipa- 
craí clai, 6 6l q£oov ce Tz xol mapzÓnxoc wh G0 
TX attucoU dat d)Xowt. » (o) 'H ju£v 27; c Eqo- 
qéxasu Gia Otia Orc coU maro, eye pic abzóv 6 
8i Groxgwwdj.evoz Ez o0 (es £c. Kopiüov, Éaz 

25 &v zuvÜd vara mepuiovta by maTÉoz. (7) Amz[yt- 
Aderg 9à zaírre vaUxa, co xplzov IIeplavBpoc xYjpuxa 
n£uxet fiouAdsvog aücoc pàv ic K£gxupav Tixew, dxsi- 
vov? ix£eus dc KóptvÜov dxtxduevov CtáGoy ov vevéaÜnt 
TE. vopavw(oe. — (8) Kacratvé£aavzoc 8' Ei vodzotat toU 

9 vaiBac, 6 piv Ileglavépoe 2asé)aro 3; 7» K£pxugav, 
$ 0i maie ob 4 cv KópwÜov: uaüóvesc à ol Kegxo- 
patot TOUTUM Éxanin, la wl cy IHegínv3pos à & hw 
yogny nbxnrat, xvtivoumi vàv vexvíaxov, — "Avi coj- 
wv uiv IIsplavipoc Kepxupatouc éruunp£ero. 

35. LIV. AaxsGatuóviot 6l axo pedo 6x; dmrixovzo, 
ixoupxiov Xduov: mpocÓalóvrt o Oh moe Tb vtiyoc 
«99 plv pho Üaldaan Éavtürcos mrüpyov xavk 55 mpod- 
etttoy tT, mó)voe Enfónaav, nav GE aütoU Bufiaavzoc 
Tlokuxgdztog 4si1gl moXM dmxwAdOncuv. (2) Kav 2i 

ac cby Erdveo móoyov zov Ér «je Diog vx ToU olptos Emtóvza 
ixsEz0ov ol v&. Exxougot xai abzó)v Xauíov cuj vol, 
Ockdjeevot Bb cobe AaxsDaipoviouc Em óAbyov y póvov 
Votoov ónicu ol £à émmóuavot Éxcewov, 

LV. El u£v vuv ol xapeóvtez AaxeBatuovitov 6joiot 

4t dyévovzo xadtry vy fufony Agyln v& xai Auxtm, 
aípíón &» Xduoz "Agyinc Tie xai Auxcymy pioUvot 
GUVETTECÓVTEG geoyount dg tb trlya, olet Xagíowt, 
xal dmoxhvicütvreg VT dmlaw 6000, dmíünvov iv «7j 
6t «T, Eaglov: (2) nk 8t dn 'Agy (tto vodrou yeyo- 

t vótt d) Aer i 7 Yayíoo «oU "Agy iem &jtoc iv Tlc- 
aévn Guveyevouumv (2suou qp xodzou Hy) Gg Fev 
myrto jAuoca écljux ve Xauiouc, xa( ol cip mavpl 


Ey, Xáyoy 55 obvouan vifa , Uxt ok 6 mavhp Apytvs | 
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rerum auctor fuisset : cepitque Epidaurum, et ipssm Pro- 
clem , eumque vivum in custodia tenuit. 

LIII. Procedente tempore , postquam consenuit Perian- 
der, animadvertitque non posse se amplius res publicas 
inspicere et administrare, Corcyram misit, et Lycophronem 
ad suscipiendum regnum vocavit ; nam majori natu filiorum 
videbat non inesse ejus rei facultatem, sed manifesto hebetius 
in eo ingenium agnoscebal. (2) At Lycophron hominem , 
qui ei hunc nuncium adferebat , ne responsione quidem ulla 
dignatus est. Tum Periander, magna cura juvenem ample- 
ctens, iterum ad eum misil sororem, filiam suam, ratus 
huic illum maxime obsecuturum. | (3) Qua quum advenis- 
set, dixisselque : « Visne, juvenis , aliorum in manus ve- 
nire regnum, et dissolvi domum patris Lui potius, quam 
ut ipse abeas, alque hiec teneas? Abi domum, el desine le 
ipsum punire. (4) Sinistra res est obstinatio : ne malum 
malo sanare coneris. Multi praeponunt justioribus aequiora 
lenioraque : multi jam item, materna quierentes , paterna 
perdiderunt. (5) Lubrica res regnum est; multos tamen 
habet amatores , et ille jam senex est et vigorem :rlatis prae- 
tergressus : ne tua bona tradas aliis. » (6) Sicilla, a patie 
edocta, verbis ad. persuadendum maxime idoneis fratrem 
est adlocula, AL ille, nequaquam , ait, Corinthum se esse 
venlurum, quam diu patrem superesse cognovisset. (7) 
Qui postquam illa renunciavit, tertio Periander prieco- 
nem misit , qui diceret, ipsum in Corcyram venturum, illum 
antem Corintlhinm abire juberet ad regnum capessendum. 
(8) Quam in conditionem quum consensisset adolescens , 
Periander parabat Corcyram mavibus proficisci, el filius 
Corinthum. — At Corcyrzi, his rebus omnibus cognitis , 
ne in terram ipsorum Periander veniret , interfecerunt juve- 
nem. Hanc igitur ob causam de Corcyrais ultionem Perian- 
der ceperat. 


LIV. Jam Lacedaemonii , magna cum classe Samum pro- 
fecti, urhem oppugnarunt. Et murum adgressi , turrim in 
suburbio mari imminentem jam transcenderant, quum , 
succurrente ipso Polycrate magna cum manu , repulsi sunt. 
(2) Simul vero a superiore turri, quae in dorso montis erat, 
egressi sunt auxiliares , et ipsorum Samiorum ingens nume- 

us : qui postquam per exiguum tempus suslinuissenl La- 
cedzemonios, fuga se recipiunt; et illi insecuti, magnam 
cedem fecerunt. 

LV. Quodsi, qui tune. adfuerunt Laccdzemonii , cuncti 
similes eo die fuissent. Archize et Lycopee, capta. fuisset 
Samus. Archias enim et Lycopas, quum soli cum fugien- 
libus Samiis intra menia irrupissent, intercluso reditu , in 
urbe a Samiis interfecti sunt. (2) Equidem cum tertio 
ab hoc Archia, cui et ipsi Archize nomen erat, Samii filio , 
Archi nepoli, congressus sum Pitanze, quo de populo erat : 
qui omnium hospitum maxime Samios colebat, mihique 
dixit , patri suo nomen Samii liac caussa fuisse impositum , 
quod illius pater Archias Sami fortissime pugnans occubuis- 
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dy Xj dpwteóone iei)eócrot. — iiiv 83 Xauíouc 
zn, Qiii cag zval ol sov mámmov Ünuoc(r ónb Xa- 
ulov. 

LVL. Aax:Zaigóviot à, Gc at ceoaepdxovex ive- 

& yóviaav $ufout moltopxéous: Xdpov, ic «0 mpósw «t 
oü3iv mpotxómeto T(v moTnyudtov, druAAicgovco ic 
Ilzkonóvwnzow. — (2) «M6 0E 6 jxcatóctgoc Aoc Gpum- 
721, Aérezat HoXuxodzsa £rtyoptov vdutsux xópavca 
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10 GeEagévouc obe 93, dxalAdocia0ut. — "l'aütry xpreny 
exgavrieny 3e vy 'Aatny AaxiDatgóviot Aeotése inoví- 
Gavzo. 

LVII. Ot 2' izi zv IloXoxpdzea ovpaceuadu.evor 
Xaplov, énzi ol. AaxeDaigóvtot abzoUc dmolsixew PÉ- 

15 £)Àov, xul aürol dmémÀwov i; Xípvov. — Xongdizuw 
qio dBíovro, và £l Ow Nagel mpcquata Yxuat 
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sexi) Aeov, ocu) (avt dz TT OrxdTno tv vtvotévov 
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Óixoi. xoa zÀoucuorázowv aorol Gb X vwiueva c 
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25 gap£vety: f, 33 IIutiv, Éypnaé apt za2e, 
"AAA Goa Ev Xíigup ttputavfia Mx vivrat 
eóxogoóc 1' &op? , vóce 03 Get goábuovoc &vbpic 
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a5 móAtw, — (2) Tó 8i zeanov. daa al vé£se Eoav prm- 
Aug£sc: xal 3v 19010 x5 5$ Iuütr, mponyóptus coit Xi- 
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xfpuxa dguüpóv. — (5) "Amtxójuevot 2* Ov ol dryer d 
Bfovco xbv Xigvlov G£xa sd)aviá ct yprioav o) ya- 
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45 tdÀavea. Éxprkav. 
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mup£a ov, "Yapfny «3v Eni IIsXonovváao, xal aüviv 
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t0 (cuc EeADvrte Ex tT vijsou. — (2) " Euttvarv 8" dv taócm, 
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set : colere se autem Samios, aiebat , quoniam avus ipsius 
publice a Sainiis fuisset sepultus. 


LVI. Sed Lacedzmonii, quum per quadraginta diea 
oppugnassent Samum, neque quidquam profecissent, in 
Peloponnesum sunt reversi. (2) Fertur autem fama, te- 
mere quidem sparsa , quie ait, Polycratem magnum nume- 
rum patri: monetze ex plumbo cusa, sed deaurata , illis 
dedisse; quo accepto eos discessisse. Haec prima est expe- 
ditio, quam in Asiam Lacedaemonii , Doricze stirpis popu- 
lus , susceperunt. 


LVII. Hi autem ex Samiis qui Polycratem bello erant ad- 
gressi , quum in eo essent Lacedzemonii ut illos desererent , 
ipsi quoque abierunt et Siphnum navigarunt. Pecunia 
enim indigebant : et florentes per id tempus erant res Si- 
phniorum , ut qui prz ceteris insulanis divitiis maxime va- 
lebant; quippe in eorum insula metalla erant auri argenti- 
que, ità quidem ut ex decima pecuniz illius, quie ibi con-- 
ficitur, thesaurus Delphis sit dedicatus, qui nihil cedit 
opulentissimis : ipsí vero, quae quotannis ex metallis redi- 
bant, ea inter se distribuebant. (2) lidem, quo tempore 
thesaurum illum struendum curarunt , quiesiverupt ex ora- 
culo, an praesentia bona per longum temporis spatium ipsis 
sint duratura. Quibus Pythia hzec respondit : 

At quando in Siphno fuerint prytaneia cana, 

cana fori facies; tunc vir vafer adsit opontet , 

e ligno insidias caveatque rubrum prazconem. 
Erat aulem. tunc [quum advenere Samii] et forum et 
prytaneum Siphniorum Pario lapide exeultum. 

LVII. Hoc oraculum Siphnii, nec tunc statim quum da- 
tum est, quo pertineret intellexerant, nec deinde, quum 
Samii advenerunt. Nam simul atque ad Siphnum Samil 
adpulerunt, navium unam in urbem cam legatis miserunt. 
(2) Erant autem olim naves omnes minio tincta : idque fuit 
quod Siphniis Pythia edixerat, quum cavere illos jussisset 
ligneas insidias et rubrum praconem. (3) Advenientes 
igitur Samiorum legati postularunt a Siphniis, ut decem 
talenta ipsis mutuo darent, Quod quum se facturos Si- 
plinii negassent, agros eorum depopulati sunt Samii. — (4) 
Ea re cognita, protinus Siphnii egressi sunt, rebus suis opem 
laturi : sed commisso praelio inferiores discesserunt , mul- 
tique eorum urbe a Satiis sunt interclusi : quo facto, cen- 
tum talenta ab illis Samii exegerunt. 


LIX. Ab Hermionensibus vero, data pecunia, Hydream 
acceperunt insulam , Peloponneso obversam , eamque Tra-- 
zeniis in depositum dederunt ; ipsi vero Cydoniam in Creta 
condiderunt coloniam , quum non hoc consilio navigassent , 
sed Zacynthios insula ejecturi. (2) Mansere autem ibi el 
opibus floruere per quinquennium; ila quidem, ut, quam 
nunc templa sunt Cydonie, ab his exstructa sint, atque 
eliam Dicetynnes fanum. — (3) Sexto autem anno /Egineta 
eosdem, Cretensibus juncti, praelio navali superatos, in 
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Kgzzó»v, xal süw vetàv xamplouc $youatuv vc mpopae 
Jxgorenplaaav xal dvfüscav i; xb (gov «T 'Aüvvatrc 
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mavtbe GÀ ajroU dAÀo Ópuyux tlxociz wy u fato ópo- 

15 guxcat,, tplrouv Gi vo sbpoc , 8t ob zb ep Óysxtudue- 
voy &ik ato jverv. mrxparyivecat Uc n] mv. dydpevov 
dzb ueqíXas Tuy. — "Agyttéxvuv Ob coU ópívu toc 
coírou éyfvezo Meyaosbc Eozadivog Nauacoogou. (3) 
TToUxo jiv 63 £v «Gv pu) £axl, Geucepov 6i mspi 2u- 

20 uéva yox dv 02Adccn, Baüog xack sixoct GeTot£ev* 
uixoc 83 «60 you.atoc u£tov Bóo avaB(ov. — (4) Tpizov 
&Í agi Of pyaczat vrbe uí£qurcoc mávrov. vriov viv $- 
pic Üputv: x00. doy vcíxxuv mpirzoc brévexo 'Poixoc bi- 
Jw Éntyiiptoc. "ojzuv tÜvaxtv p3AÀdv vt eol. Xapiov 

25 iu ixuva. 

LXI. Kapóócy 82 x Kópou ypov(zovit ipt. AT- 
fumxov xal vapagpovisavet ivaxwwocénreat dvZgs udyot 
&óo dOgÀgrol, tüv «àv Éxtpov xava)eAoUzes Ow olxiov 
preBovbv 6 KapGuone. — (2) Oboe 83 Gv ol àxaví£ccr, 

30 paoiv t€ cov XufpBtoc Üdvxrov óc xpümrtovro vrvdue- 
vox , xat ic GA rot Éaav ol Extavipuevot aosbv THepoéow, 
ol 2 ool mepuóvra atv elze(zoav. IIphc vaca fiou- 
Arócac v3 ineyetpnoe voit BasUmiowi. — (3) "Hv ol 
digigebe , «bv eI of auvemavaazzyvat, olxóx udAuca 

35 v5 £l2o« Xyuípàt cip Kópou, xbv 6 Kap6Ucwc ióvza 
loyoco dót).gsbv dnéxttv. " [Iv x& 23, 6uoiox soc c 
Xuioh, xal 53 xal obvoux tvucb ety Xuíphw. (0) 
"Toüxov *hv dv£pa. dvaywaxe 6 aro Hazueing dc ot 
axzbs vex Duro eet, £z dwv à; xbv Baiitov 096- 

«» vov, — IIoufsac 2 toco xijguxae v7 7€ dX Diénepeme 
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Xydghox v0. Kópou dxoucsén ly, 150 Aoro3, GJÀ' ob 
Kayu6octt. 

LXIL. Of « £3 &v do xpuxeg mrponyoptuov 

40 cara , xal 3) xal 6 dz? Alvumcov cxyUcle, Üpurxe vp 
Kap6ücea xal tbv. avpazchv lóvea tT Xuplrs iv "A- 
Éaxdyown , mporjóptus acie. Ec jÍcov x lveza)uéva 
àx coU pou. — (23) KapGócr Oi dxobcac vaUca ix 
coU xfjpuxoc, xal Jymricac jv Aye. dnfüén adtoc «6 
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x dxtoxztv£ova. Eufoütw ob moUout aUa), BAíyac 
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« & Glexota, ox foci vxUva diria, Üxe xor cot 
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servitutem redegerunt , resectasque navium proras , quibus 
apri pro insignibus erant, /Eginae in Minervae templo dedi- 
carunt. (4) Id fecerunt /Eginetze, quia infensi Samiis 
erant : hi enim priores, regnante Sami Amphicrate, bello 
JEginze illato mullis malis ZEginelas adfecerant, sed et ipsi 
multa erant passi. 


LX. Caussa quidem illius odii heec est : verum ego lon- 
giorem de Samiis sermonem feci , quoniam ab his tria maxi- 
ma opera , pre reliquis omnibus Graecis, effeela sunt. — Pri- 
mum, in monte ad centum et quinquaginta orgyias edilo , in 
loc fossa ab imo monte inciplens, et per totnm ita acta, ut 
in oppositum montis latus pateat alterum fosse orificium. 
(2) Longitudo fossae septem stadiorum est : altitudo ac la- 
titudo, octo pedum utraque. Per totam autem illius longi- 
tudinem excavata est alia fossa, viginti ulnas alta, tres 
pedes lata, per quam aqua, ex ingenti fonte derivata, per 
tubos in urbem deducitur. — Architectus hujus fossae Eupa- 
linus fuit Megarensis, Naustrophi filius, (3) Hoc unum 
ex tribus illis. Alterum est opus, agger in mari ductus circa 
portum, in altitudinem viginti orgviarum ; longitudo autem 
aggeris, major duobus stadiis. (4) Tertio, templum habent 
exstructum maximum omnium , quae nos novimus, templo: 
rum : eujus primus architectus fuit Rhecus, Phila filius, 
Samius. Horum caussa serinonem de Samiis paulo lon- 
giorem instituimus. 

LXI. Jam adversus Cambysen, diutius in Egypto mo- 
rantem insanientemque, insurrexerunt duo fratres Magi, 
quorum alterum Cambyses procuratorem domus sure reli- 
querat. (2) Hic igitur adversus illum insurrexit, quum 
intelligeret, occullari Smerdis czedem, paucosque esse 
Persarum ad quos notitia illius pervenisset , plerosque vero 
illum credere superesse : heec ille reputans, regiam oectpare 
hoc modo instituit. (3) Erat ei frater, quem simul cum eo 
insurrexísse dixi , corporis specie similis admodum Smerdi, 
Cyri filio, quem Cambyses , quum ipsius frater esset , inter- 
fecerat. Erat igitur hic el facie Smerdi similis, et. ipsi 
nomen quoque idem Smerdis erat. (5) Hunc hominem 
Patizithes Magus, postquam ei persuaserat ut sibi omnia 
conficeret , regio in solio collocavit. Quo facto, przecones 
dimisit quum alias in partes, tum et in /Egyptum misit qui 
ediceret exercitui, Smerdi dehinc esse parendum, Cyri fi- 
lio, non Cambysi. 


LXII. Itaque quum ceteri praecones hoc edixerunt, tum 
qui in Egyptum erat missus , ubi Cambysen cum exercitu 
Ecbatanis Syri invenerat, stans in medio proclamavit ea 
qu a Mago mandata habebat. (2) Quo ut a praecone 
edicta Cambyses cognovit, quum vera esse ea et proditum 
se a Prexaspe existimaret (hunc enim, ad interficiendum 
Smerdin missum , non exsecutum esse mandatum ), respi- 
ciens Prexaspen, ait: « Prexaspes, ifa igitor mandatum 
mihi es exsecutus quod tibi injiunxeram! » (3) Tum ille : 
« Non est hoc verum, domine, ut. Smerdis fraler tuus 
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adversus te insurrexerit, aut tt ulla tibi a viro illo conten- 
lio, sive magna, sive parva, existere possit. Nam ego 
ipse tuum mandatum exsecutus, mea manu eum sepelivi. 
(4) Itaque, si resurgunt mortui, exspecta ut eliam. Astya- 
ges Medus adversus te sit insurrecturus : sin erit ut olim, 
niliil quidquam novarum rerum ab illo tibi nascetur. Quare 
mihi videtur, insequi nos debere praeconem , el ex eo per- 
quirere interrogando, a quonam missus edixerit, Smerdi 
regi esse parendum. » 


LXIIL Hzc a Praxaspe dicta quum placuissent Cambysi, 
protinus missi sunt qui preconem insequerentur reduce- 
renlque. Qui ut rediit, his verbis eum interrogavit Prexa- 
spes : « Tu, homo, quum dicas a Smerdi Cyri filio tenuncium 
venire, nunc, si mihi verum dixeris, salvus abito. Ipsum- 
ne Smerdin oculis tuis vidisti, qui tibi hoc mandatum de- 
derit; an ab aliquo ex ejus ministris illud accepisti? » (2) 
Tum ille, « Ego, inquit, Smerdin Cyri filium, ex quo rex 
Cambyses eum exercitu in Egyptum est profectus, nondum 
vidi : sed Magus, quem domus suae procuratorem Camby- 
ses constituit, hic mihi mandala bac dedit , dicens Smer- 
din esse, Cyri filium, qui, ut ea ad vos perferrem, impe- 
rasset.» (3) Hec illis homo iste dixit, a veritate nihil dis- 
cedens, Tum Cambyses : « Tu quidem, Prexaspes, ait, 
ut vir bonus mandata mea exsecutus , culpam effugisti : at 
quis tandem ille fuerit Persarum , qui Smerdis nomen inva- 
dens, adversus me insurrexit? » (4) Cui ille, « Equidem, rex, 
mihi videor, inquit , intelligere quid hoc rei sil. Magi sum 
qui tibi insurrexerunt, tum is quem tu procuratorem do- 
mus tue reliquisti, Palizitlhes, tum hujus frater Smer- 
dis. » 

LXIV. Ibi tunc, audito Smerdis nomine', veritas quum 
dictorum tum insomnii animum percutit Cambysis, cui 
per somnum visum erat. nunciare aliquem sibi , Smerdin , 
regio in solio sedentem, capite caelum tetigisse. (2) Itaque 
intelligens , frustra se perdidisse fratrem, deploravit Smer- 
din : et postquam universam suam calamitatem deplorarat 
lamentatusque erat, in equum insiliit; in animo habens 
quam celerrime posset, Susa adversus Magum ducere 
exercitum. — (3) At, dum in equum insilit, de vagina gla- 
dii fungus (extrema vagina claustrum) decidit ; et nu- 
datus gladius femur feriit. (4) Vulneratus igitur Cambyses 
eadem parte, qua ipse antea deum /Egyptiorum Apin per- 
cusserat, quum letale vulnus accepisse sibi videretur, 
quisivit quodnam nomen esset oppido. Et illi Ecbatana 
dixerunt. (5) Erat ei autem soperiori tempore oraculi 
responsum ex Buto urbe adlatum, Ecbatanis illum moritu- 
rum : unde sibi persuaserat , Ecbatanis Medie, ubi ei re- 
rum omnium summa eral, senem sese vita functurum; at 
nimirum Ecbatana Syrie dixerat oraculum. (6) aque, 
postquam tunc percunclatus oppidi nomen cognovit, con- 
sternatus calamitate que et ex Mago ei imminebat, el ex 
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LXV. Tóce plv tosaUta, $ufons 8b Üccepov óx, 
£lxoct jeraxepebdpevoz IMepaév civ mapsóvztov vou 

& loyuunrdzous D.eyé ot cd2t , « à Tlípsat , xzcaAeAd- 
Gnxí ue, «b müviov uota Éxpumtov mpryuAtUV, 
«60x0 ic Üpfac Exgrivai, (2) "Exi *àp £v iv Atrónso 
£ov jw dv «Q Ümvo, ch pnoxgk drorlov. Üben 
dBóxeov Of uot &qeXov. EMóvra. d olxou. deryety óc 

10 Xupbw ópevog ic «bv BaaUxiev Opóvov yadatus 17, 
xtyaAf TOU obpavou, (3) Asícac 9b pj dmeipeüéo 
Av AgyAv vpbg ToU dirAgroU, Emoizgx cayócipa 7j 
cogótpa* iv v5 qXp dvÜpormziz quet ox iv dox 
Tb uf£)ow qiveaümt &morpimetv , ép 6b 6 paiute 

15 Ilgn£denea dzozíjzo iq Xoíou &noxttvfovea. Xpío- 
Sw. (4) "EZepyacüfvrog 8i xaxoü «oc9órou dürüX, 
Buren, o002 jk Exe quevoe uf xoté cis uot Xu£p- 
Évc Ünapmipnufvou dog émavactaón dyüpomov. 
Iavzg Ob v00 u£AAovcog fotaün: &uagrüv. dà:Xoto- 

40 xróvog ve ojOiv Gfov íova xal v7 Bactirene oU0iv 
Éaaov ioignuav. Xu£ghie yàp 9h 3v 6 pbetoc tóv p 6 
Pa(puny pogaive iv v, Ot Exavaovstoüni. — (s) To 
pv 2l Épyov iEfpyaatal pot, xai Xuígbw xàv Kópou 
pxím ógitv iva. Aoyltec0r* ol. G2 Üpiv udo. xpa- 
25 «íouct x6»v Baci , «ov x& Doy «Gv. olxitov , xo 
& dxs(vou dieAgebe Xuéo8w. (o) Tov pv vuv use 

Gv dus almo mpoc xiov pdreov memovÜóToc cuun- 
PM ipo, x eR uópp vettÀeUvoXE Umb 
46)» ÉuToU obcrüordrow To)rou Ob urxéct dóvvw,, 

20 Oeócepa Gv Aotziiv ügiv, c IIpaat, vivecal iot dvar- 
xaióivazoy évcíkAaotion và Duo uot vevíatni ce)euéov 
civ Blow: (7) xal 8 üpiv cdBe Pmwxfmm robe coUe 
Bacumioug PmuxaAieov, xxi müct Üuiv xal udAiccn 
"Nyaaevibéow coiat mapecünt, UJ, mepuéiew vy frye- 

3s poviny adig dc Mi oue epteMoUsxv, dA elze 00up 
Éfyows aüch» xvnsdgtvot, OOo  dmatprüz vui om 
Üp£ov, sce xal cüfvei ve xatepyxodusvot, aüfvei 
xazk «b xaptephw dvacooucÓm. — (8) Kal caca 
plv mowUct Üpiv v7 € xapmüv Pixoípot xal quvai- 

4o xí t& xal mouuvat vxcouv, PoUgi de cóv Émavta 
ypóvov. Oeuüégowri ui, dvaaosag£vow 0$. «3v dgydw 
gx)! imtyepÜüsacr dvasotuv và ivavria voívowt 
áp£ojn piv vevéaOnt , xal mpc Ext volrowst cb c£Aoc 
Tlegoéov £xdavo Pmvyivícüuc clov dyoi Pmvpepove. » 

45 "Aga c6 eina cata 6 Kaufüere dnédens mücav zÀv 
Épocod mozAU. 

LXVI. Ilépsz: 2' éx «hv Baci. el2ov. àvaxDaó- 
cavi, mdvttg vd ci Dcos Dydusva clyov, cauta 
xavnprixowro, xxl oluweyT àgfówo Suyoéovro. — (2) 

&o Mezk 8b vaUTa, Ox iayaxéMoí xt t0 Óctíov xal ó 
urge vy voa Pod, dme Kapfósta bv Kóoou, 
facUeUsavea piv cà mávix fmi Évea xal uvas 
mévee , drcaiba 0b cb mapánay ióvcx Épatvoc xal OAeoc 
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vulnere, resipuit ; intelligensque oraculi responsum, ait : 
* Hic loci fatale est vitam finire Cambysen, Cyri filium. » 

LXV. Neque tunc plura; sed deinde, interjectis fere 
viginti diebus, convocatis ad se spectatissimis qui aderant 
Persarum, hiec ad eos verba fecit : Eo redactus sum, o 
Persie, ut rem vobis eam, quam omnium maxime occul- 
lavi, debeam aperire. (2) Quum in Egypto essem, vidi 
noclurnam visionem; quam utinam numquam vidissem ! 
Visum erat mihi, venientem domo nuncium renunciare, 
Smerdin, regio in solio sedentem, capite calum tetigisse. 
(3) Itaque veritus, ne imperium mihi a fratre raperetur, 
properantiora feci quam prudentior»: nec enim natura 
liominis datum est , avertere id quofl sit eventurum : ego 
vero fatuus Prexaspen Susa mitto, qui Smerdin interficiat. 
(4) Qu6 tanto admisso facinore Securus vitam egi , nullo 
pacto cogitans fore, ut, sublato Smerdi, alius quisquam 
hominum mihi insurgat. Sed ab ejus quod futurum erat 
notione prorsus aberrans, praeter jus et fas fratrem occidi, 
et nihilo minus regno sum privatus. Smerdis enim Magus 
fuit, quem contra me insurrecturum esse deus insomnii 
viso mihi significaverat. (5) Patratum igitur a me facinus 
est; vosque sic existimate, non amplius in vivis esse 
Smerdin , Cyri filium : sed Magi vobis regiam occuparunt , 
is quem ego procuratorem domus mee reliqui, et frater ejus 
Smerdis. (6) Jam, quem maxime oportuerat vicem meam, 
qui haec indigna a Magis patior, ulcisci ; is nefaria czede , a 
proximis suis patrata, vitam finivit. Qui quum amplius 
non sit, secundo loco, id quod reliquum est, ut vos, Per- 
Sie, quie nupc, quum vitam finio, mihi a vobis fieri volo, 
moneam summa me necessitas urget, (7) Nempe hoc vo- 
bis, deos regios obtestatus, injungo, quum in universum 
cunctis, tum maxime his qui ex Achamenidum stirpe 
adestis, ne principatum ad Medos iterum redire patiamini ; 
sed , sive illi dolo eum obtinuerunt, dolo eis eripiatis; sin 
vi quadam illum sibi .pararunt, vi el armis recuperetis. 
(8) Atque, hoc quidem si feceritis, et terra vobis fruclum 
ferat, et uxores et greges uberem edant prolem , et liber. 
tate in omne futurum tempus fruamini! Sin non recupe- 
raveritis principalum nec conati fueritis recuperare, contra- 
ria horum vobis ut fiant precor, et hoc amplius, ut 
Persarum unicuique finis vitm, qualis mihi, eveniat. » 
Simul haec locutus Cambyses universam suam sortem de- 
ploravit. 


LXVI. Tom Perse, regem videntes edere ploratum , 
vniversi quidquid vestium habebant discerpere, immen- 
sumque edere ejulatum caperunt. (2) Et haud multo 
post , carie corroso osse, et in putredinem abeunte femore, 
e vivis ereptus est Cambyses , Cyri filius, postquam annos 
omnino septem et quinque menses regnaverat, nec ullam 
prolem, neque masculam, neque femineam, reliquerat. 
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yévov. (3) IIepa£uv à cost mapeoUmt dxtacér, 033, 
Ümsxfjyuro vob, pudqoug Éystw cà mprquaa, à) 
dmumíato dmi DuxGoAR dinut Kaufósia cà rime mepl 
00 Xyípütog Üavdzou, (va oi ExmoMsgueÜT mv cb 

» Ilzpeuxóv, — (4) OUzot. u£v vuv 3iocénzo Xuípüts 55v 
Kügou Baia éveavsóova Gstvo, o xa 6 Ion zdavenc 
Üapvo; Jv a3, uiv xoxtiivas Xuipbw* o0 vào Ty ol 
deya)ig Kapüeto veveheutiXóTo, gdvat vóv Kpou 
vlov dmo)Aex£vat adco; etolr. 

10 LXVIII. 'O 8i 93 uoc te)iucroavtos Kaguoto 
&&eok, Gn Ü)euas, EmEatedov xoà Gumovóuou XufpXws 
t9) Küópou, uzvac Énzk robc imüoizou, Kap6ocn i 
4k xr tta V mÀrpotop iv voii dniIaTo d 
10b, Umxóouc závras süspysciae usdÀac , (hors Gro- 

1b Üavóvzos aüzoU móüow Éyttw mávvac coU; iv c3 Acn, 
mápil aüzow llepofon. — Avaméusyns yàp. 6 utpoc dc 
n&v Üüvoz xiv Tpyt , mpotizt d£)evxv elvax avpsezitue 
xai qógou im Écta zgín, — IDgosixe uiv 9j rauca aj- 
tÍxa. Éviavdevoe E, ctv dg. 

90 LXVIII. 'Ovóo 22 yr ér£vezo xaxi2noc voor 
TodpBs. — Otdvze Jw (D aovágmen piv mais, vivi Oi 
xal gpfgact. óuoloc x moo Tepcíow. Oxo; 6 
"Ozávoc mpórrog Ümomctucs Tbv uyov ép cux iim 6 
Kápou Xufofu , 413! ansp Tv, 152« ovu Ga dusvoc, 

25 ct v8 olx. üicgoíra ix cT dxpozióhtoe xal zt o)x. ixd- 
Ae 4 ey Boro oü8£va. vi)v Xoyov Tspséov. — (2) 
*"Yxox:sógag B6 quw imoltt vd2s.  "Ec,s aüzo0 6 
Kagbómne Üuyacfpx , cii obvoy T» Gatzowr; 75v a0- 
rhy 8) xxócny elje voce 6 uoc, xal aUo t cuv- 

30 olx xat 77,0: d))ayst mensi z75t 00 Kagbcto qu- 
vadit, (2) Mgmt 23, 0v 5 "Ocdvrz mapk vadcry 
TÀ» Üuyrzípa imuvÜdwevo map! Ürtey dvÜpoomeov xot- 
uxo, sive pev XuioAwe v69 KUpou slze pex! dou 
Tt. 'H BÉ ob Aviémegme qapíve o) qwocxuv 

35 oUre qo bv Küpou Xuíp2w icüxt o)2xu, olzs 
Üeus sin 6 cuvoníew abi Evan — (4) "Emsume 
Bsózepa 8 "Ocdvrg Mq, « clu, abc, Xuíphw cv 
Kéópou qtwócxew, cb 6b map! Acócove mvÜrU Octo 
coUo Guvotx£st adc, e Exclvn xat aó* mávzox yàp Od 

40 xou 15v ve ÍT dósigróv ytwo xti » — (5) "Avetréu- 
mt Ttpoc TüUca. f, Üuvdzno, « obrs "Axósay Govauat dc 
Moos Dev oj:s dm. oS8suíav lOíc0nt cv cvyxa- 
vrpévtvy tuvaxiv: ntis ko vdyioza oxog epo 
0c, Üctts xotí devi, map£Aaór vi» Bxaüginy, Óu- 

45 anetpe fudac dy d, dac. » 

LXIX. "Axosovzt 8b caUcz «0 "Ozdivr, 33v xa- 
Tegalvero v mou. — "oben 28 derrekiny danfymat 
mao! avzly Aéyouaav vaUca, « o) Übyato , Ctt ot Yrqo- 
vulzv eU xiv3uvoy. dvaJaGiatat xbv üv 6 cacip UroDo- 

50 yety xeÀeUr. — El yàp. 03; p, ovi 6. Kópou. Xufgiu, 
d) bv xavaBox£n Pré, obcot pav col 5€ muxo - 
gevov xal «b TFÉigafow xodrog Éjyovrx Bei aipovca 
dxo))dact , 314 Boüvas Pony. — (2) Nüv civ mrotnsov 
cT4dOr Emxedy aot auveOE xal udÜne abzbv xaruzwou£- 
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(3) At qui aderant Persze persuadere sibi nullo paeto potue- 
runt, Magos rerum esse potitos; sed Cambysen existima- 
runt calumnize caussa hiec dixisse que de morte Smerdis 
dixerat, quo Persicum omne genus ad bellum adversus 
illum concitaretur. (4) Hi igitur existimabant, Smerdin 
Cyri lilium regnum occupasse : nam. prefracte etiam. ne- 
gabal Prexaspes, a se interfectum esse Smerdin; nec 
enim tutum ei eral, mortuo Cambyse fateri, Cyri. filium 
ipsius manu periisse, 

LXVII. Magus igitur, mortno Cambyse, secure regnavit, 
usurpans cognominis Cyri filii nomen Sinerdis , per septem 
menses , qui Cambysi ad complendum octavum annum de- 
fuerunt : intra quod tempus cunclos imperio Persarum 
subjectos ingentibus adfecit beneficiis, ita ul eumdem 
mortuum desiderarent. omnes Asie populi, ipsis Persis 
exceptis. Dimissis enim per omnes, quibus imperavit, 
populos proconibus Magus edixerat, per triennium immunes 
foreomnes, quuma militia,tum a tributo. Atque hoc edictum 
protinus promulgaverat, simulatque insurrectione facla iniit 
regnum. 

LXVIII. At octavo mense, quisnam esset, tali modo 
compertum est. Fuit Otanes , Pharnaspis filius, genere et 
opibus par ei qui primus esset inter Persas. Hic Otanes 
primus suspectum habuit Magum; non esse Smerdin Cyri 
filium, sed eum qui. erat, inde conjiciens, quod numquam 
ex arce egrederetur, nec ullum ex nobilibus Persis in con- 
speclum suum vocaret. (2) Ea suspicione ductus, hocce 
instituit facere, Filiam ejus, eui Phaedyma nomen erat, 
in uxoribus habuerat Cambyses : eamdemque perinde tunc 
Magus liabebat, cum. eaque pariter atque cum aliis Cam- 
bysis uxoribus consuetudinem habebat. (3) Ad hanc igi- 
tur filiam suam misit Olanes, quarens ex ea, quisnam 
homo esset cum quo concumberet : utrum  Smerdis 
Csri filius, an alius quispiam? Cui illa responsum remisit, 
nescire se; neque enim Cyri filium Smerdin umquam vi- 
disse, nec scire quis sit cum quo concumbat, — (4) Tum ite- 
rum ad eamdem mittens Otanes, ait : « Si Smerdin Cyri fi- 
lium non nosti , at tu ab Atossa percunctare, quonam cum 
viro et illa concumbat et tu ! nam illa utique fratrem novit 
suum. » (5) Respondit ad hec filia : « Neque Atoss ego 
possum in colloquinm venire , neque alii ulli mulieri ex his 
que mecum hic una babitant : nam simulatque hic homo, 
quisquis est, occupavit regnum, disseminavit nos, alii 
aliam sedem adsignans. » 


LXIX. Hzc audienti Olani magis etiam manifesta facta 
resest. Itaque tertio ad illam nuncium miltit, his verbis : 
« Oportet te, filia, quum bene nala sis, periculum suscipere 
quodcumque pater te jubet, Quodsi enim hic non est Cyri 
filius Smerdis, sed is quem ego esseexistimo; non debet iile, 
quod tecum concumbat et. Persarum teneat imperium , 
impune ferre, sed meritam luere poenam. — (2) Nunc igitur 
fac hocce : quando tecum cubuerit, tuque eum somno 80- 
pitum intellexeris , palpa ejus aures. Quodsi compertus 
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vov, deem aüroU ck Dras xxl dv udv gains Éyov 
Gea, vdpite Getourdyv zum Tip Kópou avvouxéze,, 3v 
8b ud, Éjov, cb Bb c yo Xpfgbs »/— (3) 'Avriéa- 
Tét mpg vaUTX 7| OaiZUum gau£vr, xtvBuvtücety e 
5 Ttc, 3» tov (mm cavas tl yo 0) ud) sw dust cx ovx 
Éjgow, énÜkage so; 6b dipdccouca Éorui, tU eiDévat óc 
àicvocet uv" Dux pfvrot movíjorty vaUra. — (4) 'H 
piv 8 Grsó£tato vara si) marpl xxvepyáato0at, «00 
9b kéqos qodsou ToU Xa£phos Küpoc $ Kap6ócto 

10 dye 3 zh oa ázízuur im' adr(n Dá twi ob cux. 
(9) *H v 23, doaibónr, aen, 5 169 "Otdvso üuyéenp, 
mdvia imihéousm cà Ümibílato 6 map, Émilte 
abi. uípos Pyivevo VT dmboc mapk vbv pkyov (v 
msoirpomT, ykp O» ai qovaixac gotzíoum coiex I£o- 

65 ene), ioca zxap' abzhv i, Urn. évon ài xapzt- 
Ux ToU pdyou Agnes 3k Oma. (9) Matouoa Bi ob 
yabenüs , dA sünstíng o)x Üyovrx xiv dv£om Ga, 
Gg ffgn vígyigTm iveyóvet, mépjaca ickuvyt c 
matpl cà vevópeva, 

?) LXX. 'O & 'Orfvgs mxpx)a6Ov "Aazafülvry xai 
I'o6oózv lÍspaéov v& mpoouc iovtac xa Éouzi) éxi- 
Tr2tortáxous ic micttv, dmrysato mv vb mpEyuan ol 
8b xal aüzol dpa üxvyrtsuov oUte) coUo Éjctw, dvevil- 
xavroc 0À 190 "Ozdvew cobc Aóqouc EP£Eavro. — (2) Koi 

a5 Ébobí cox Éxactov dv2pa Vlepatew mpoceeatpiouata: 
cToUTov T) migTEÓEt udAvoTa. — "Ürdvee aív vuv dcá- 
qezac Dzaoípven,, booze 9à Meyá6atov, 'Aazafü(vnc 
$i "Yídgwa. TD yovózuv 8b coívtov EE maparfivezat 
& xà XoUca Aagtiox 5 "Yaxáarzoc ix Iepacow fpe 

30 ToUTtY The &* dv ob 6 mavhp Ümagyos. Emi ow 
obcoc dixevo , voie EE vOv Iepaéov ZoZe xal Aapeiov 
mpocevaiploxcOat. 

LXXL. Eovtóves 8b obxot ióvtsc Em PDiDocdy 
Ggict Àóyous xal míazt. — "Extize 2b dq Aapriov àmi- 
as xeo vou dmogalvecünt, Üeyé agi rdde, « dy 
cvaUTx iOóxtov iiv aütbc uoUvog Emiavuaüui, rt c6 6 
pedyoc sin 6 Bacudov xat. Xu£obw 6 Kópou t:ze)«U- 
TnX£* xa aou coórou tlvexev fixo Gm0087, (X, GuGTI- 
cuv ézl vG pdyo Üdvarow, "Emzíte 62 cuvájvetxs 

4o (ccs xal üufac slOévat xai [3j uoUvov. dpi, moiety 
güixa quot Gox£st xal uh bxpÉ i) Dactn" L] [xo duu- 
vov.» (2) Ele mpàc vaUra 6 'Ovdvns, v & vrai "Yocd- 
C06, tg c6 maTpos dyaüoU xal xgalvew olxac 
cteyuróy ióvvx ToU mazpb, oUDiv Éccw* cvàv uéviot 

as Ert el gnat vaseny p, oco cuvcáyuv& d6odAte , à)" 
£r 26 ceopovéatepov abchy Adpavs* Get ykp m)süvae 
qevouévoug ovo Exvyeipéet, »— (s) Aéyet mpoc caca 
Aaptioc, « dvBpse ol mapróveec, cpdmu cip slongévo 
8E "Ocdveto. £l ypíjasoüs , én(avaa0s Urt dxoM sos xá- 

ao xiGta* folct vio vu, mobe rbv gtyov, lir, zepióa- 
Apsvog Émuzü) xíoüex. (a) MaOuosa pv vuv Ógst- 
Aes Ex! Op£ovy aüzóv Balduevot mrot£stw caca: énstce 
8b Ouiv dvagípsty ic mÀeüvac oxst xat dpt Ürepé- 
Occs , 3, moxéopev. esiuegov, 3 love Guiv Uri v Urep- 
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fuerit aures habere, puta te cum Cyri Smerdi concumbere : 
sin aures'eum non habere deprehendes, magus Smerdis 
est quicum concumbis. » (3) Ad haec renunciari Phiedyma 
jubet, ingens se adire periculum, si id faciat. Si forte 
enim aures ille non habeat, ipsa autem deprehendatur 
palpans, satis se scire, fore ut ab illo trucidetur : attamen 
imperata facturam. (4) Sic illa, hoc se effecturam, patri 
recepit. Mago aulem huic Smerdi Cyrus, Cambysis fi- 
lius, tum regnans, graviorem quamdam ob culpam prce- 
cidi aures jusserat. (5) Haec igitur Phedyma , Otanis filia, 
cuncta exsequens qua patri receperat, quum ad illam re- 
diisset ordo intrandi ad Magum (per vices enim apud 
Persas uxores ad maritum intrant), cubiculum ingressa 
cum eo concubuit : et postquam gravi somno Magus sopi- 
tus erat, aures ejus palpavit. (0) Utque haud agre, sed 
facillime, coguovit auribus carere hominem , simulatque 
dies adfuit, ad patrem misit, remque ei significavit. 


LXX. Tum Otanes , adsumplo Aspathine et Gobrya , pri- 
mariis inter Persas viris, maximeque idoneis quibus fidem 
haberet, fotam rem his enarravit : atque hi etiam ipsi 
suspicati erant, ila se rem habere. Quibus quum deinde 
rationes suas exposuisset, adsentati sunt ambo, (2) Con- 
Stitueruntque hi tres, ut ipsorum quisque unum virum 
Persam, cui maxime fidem haberet, sibi legeret. socium. 
Adsciscit igitur Olanes pro sua parte Intaphernem; Go- 
bryas, Megabazum; Aspathines, Hydarnen. lta quum sex 
essent, advenil Susa Darius, Hystaspis filius, ex Perside 
veniens, cui regioni pater ipsius erat priefectus. — Qui ubi 
advenit, placuit reliquis sex Persis Darium etiam socium 
sibi adsciscere. 

LXXI. Hi septem igitur congressi , fidem sibi dant invi- 
cem, et sermones conferunt. Ubi ad Darium venit ordo 
sententiae dicendze, ait ille: « Ego hoc solus cognitum ha- 
bere putabam, regnare Magum , et vita excessisse Smerdin , 
Cyri filium : atque ad hoc ipsum dedita opera huc me con- 
tuli, ut mortem Mago pararem. Quandoquidem vero ac- 
cidit, ut et vos rem compertam habeatis, non ego solus; 
videlur mihi res e vestigio peragenda , neque differenda : 
nec enim lioc melius fuerit. » (2) Ad liec Otanes : « O fili 
Hystaspis, ait, forti viro patre genitus es; et videris osten- 
dere, te nihil esse patre inferiorem. Verumtamen banc 
rem noli ita praepropere et inconsulto adgredi ; sed consi- 
deratius illam capesse. Plures simus oportet, et sic 
demum rem adgredi. » (3) Tum Darius : « Viri qui hic 
adestis, inquit, si ea ratione utemini qu»? ab Otane est 
proposita, scitote pessime vos esse perituros.  Deferet 
enim aliquis rem ad Magum, privatim sibi lucrum quae 
rens. (1) Debebatis quidem maxime vos soli, re intec 
vos deliberata, haec conficere : quoniam vero ad alios 
plures eam referre placuil vobis et mecum quoque 
communicastis, aut hoc ipso die rem exsequamur, aot 
scitote, si hunc unum diem siveritis elabi, non alium 
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mícn $ vuv Wufgn, Ox ox G)os g0kc durU xaví- 
opos Éaxai , dXXd aga adco Pv) xavrpíe mp vov 
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accusatorem me praeventurum esse, sed me ipsum nomina 
vestra ad Magum esse delaturum. » 


LXXII. 1ta ardentem Darium videns Otanes : « Quoniam 
igitur, inquit, adeo propere rem nos exsequi cogis, nec differre 
pateris ; age dic nobis ipse, quonam pacto intrabimus re- 
giam, illosque adgrediemur? Custodias enim esse dispositas 
tu etiam ipse (puto) nosti, si non visu, auditu certe : 
quas quo pacto superabimus?» (2) Cui Darius respondit : 
» Multa sunt, Otanes, quze verbis non facile est demonstrare, 
sed re ipsa atque opere : sunt rursus alia, verbis quidem 
expeditu facilia, sed unde factum nullum praeclarum exsi- 
stit. (3) Nostis autem vos, per dispositas illas custodias 
non ulla posse difficultate transiri. — Quum enim simus 
hac dignitate viri, nemo non transire nos patietur, partim 
reverentia nostri ductus, partim forte etiam timore. Praeterea 
vero ego ipse praetexlum maxime speciosum habeo, quo 
intremus ; dicens ex Perside me adesse , velleque quidpiam, 
quod a patre mihi mandatum sit, regi significare. (4) Etenim, 
ubi mendacium aliquod dicendum est, dicatur. Eodem enim 
tendimus, et mendaces, et veraces : hi falsum dicunt, quando 
falsa persuadendo commodum aliquod sunt. percepturi ; illi 
vera loquuntur, ut per veritatem lucrum quoddam faciant , 
utque majus aliquid illis dehinc committatur. (5) Ita, diver- 
sas vias sequentibus, idem nobis finis propositus est. Si nihil 
éommodi exspectaretur; eadem ralione alter (homo menm- 
dax) qui verum loquitur (Iucri caussa), mentiretur; alter 
(rerax) qui mentitur. (commodi caussa), verum dicturus 
erat. (6) Quisquis ergo ex portarum custodibus ultro nos 
admiserit, is posthac fruclum facti percipiet; qui vero se 
nobis opponere conabitur, is eo ipso hostis declaratus esto, 
nosque deinde vi penetrabimus intus, et opus adgrediemur. » 

LXXHHI. Post liec Gobryas , « Umquamne, inquit , viri 
amici, honestius possemus recuperare imperium , aut , si 
recipere illud non licuerit nobis, honestius mori, quam 
nunc, ubi nobis , viris Persis, Medus homo Magus imperat , 
isque mutilatus auribus? (2) Et quicumque vestrüm iro - 
tanti adfuistis Cambysi, utique meministis, puto, quie 
ille, quum finiret vitam, injunxil Persis imprecatusque 
est non conpitentibus recuperare imperium : qua nos tunc 
qnidem non admittebamus , sed per calumniam dici a Cam- 
byse putabamus, (3) Nunc igitur censeo, Dario esse ob- 
temperandum, neque ex hoc ceetu aliorsum discedendum , 
nisi recta adversus Magum. — « Hiec dicenti Gobryae omnes 
sunt adsensi. 

LXXIV. Dum hi ita deliberant, per idem tempus acci- 
dit forte hocce.  Placuerat deliberantibus Magis, amicum 
sibi conciliare Prexaspen, tum quoniam indigna ille erat 
passus a Cambyse , qui filium ejus sagitta transfixum inter. 
fecerat; tum quod unus idem morlem noverat Smerdis, 
Cyri filii, quippe qui sua manu eum occidissel ; praeterea 
quod summo in honore erat apud Persas. (2) His igitu 
rationibus inducti , vocatum ad se Prexaspen, operam de. 
derunt ut amicum sibi adjungerent , fide dala et juramentis 
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eum obstringentes, apud se habiturum nec ulli homini 
aperturum malam fraudem qua illi adversus Persas ute- 
rentur ; pollicentes ei , infinitis modis cumulate se eum re- 
muneraturos, (3) Id quum se facturum Prexaspes rece- 
pisset , sicut ei persuadereseonati erant AMjagi , secundo loco 
aliud ei proposuerunt : convocaluros se , aiebant , univer- 
505 Persas sub regie muris, illumque jusserunt conscensa 
turri concionari, regi illos a Smerdi, Cyri lilio, nec ab 
alio. (4) Hoc ei mandabant , ul qui summa fide esset apud 
Persas, quique szepe professus esset vivere Smerdin , Cyri 
filium , caedemque illius pernegasset. 


LXXV. Postquam et hoc se facturum Prexaspes dixit , 
Magi, convocatis Persis, jusserunt eum conscendere tur- 
rim, et concionari. (2) At ille quidem, quae ab his roga- 
tus eral, eorum ultro oblitus , exordio sumpto ab Acha- 
mene, genus recensuit Cyri; et postquam ad hunc de- 
scendit oratio , ad extremum beneficia omnia a Cyro in Per- 
sàs collata commemoravit. (3) Quibus expositis, aperuit 
veritatem , quam adhuc a se occultalam esse, ait, quum 
non tutum sibi fuisset, id quod factum sit edicere; in 
presentia aulem necessitate se cogi, ut verum declaret. 
Dixit igitur, se ipsum, coactum a Cambyse, Smerdin Cyri 
filium necasse , et Magos esse qui nunc regnum teneant. (4) 
Denique multa imprecatus Persis, ni regnum recuperarent , 
pavnasque a Magis sumerent , de turri se praecipitem deje- 
cit. Hunc finem Prexaspes habuit , quum per totam vitam 
spectata fide vir fuisset. 


LXXVI. Septem quos dixi Pers», postquam decreverunt 
protinus adgredi Magos, neque rem differre, perrexerunt 
deos precati, prorsus ignari eorum quae circa Prexaspen 
acta erant. Sed dimidium vice progressi , rem illam com- 
periunt. (2) Itaque de via declinantes, quid faciendum sit 
iterum inter se deliberant : et Olanes quidem cum sociis, 
omnino differendum inceptum censuit, neque in hac rerum 
perturbatione adgrediendum : Darius vero cum suis , proti- 
nus eundum esse et exsequendum decretum sine dilatione 
ulla. (3) Qui dum inter se altercantur, adparent septem 
accipitrum paria, insectantium duo paria vultarom, velli- 
cantiumque ea et fodicantium. — Quibus conspeclis, se- 
ptemviri cuncti collaudant Darii sententiam et ad regiam 
pergunt , hoc augurio freti. : 


LXXVII. Qui ubi ad portas venerunt, accidit id quod 
Darius pro sententia dixeral : custodes reverili primarios 
ex Persis viros, ac nihil ejusmodi ab eis factum iri suspicati, 
transire eos passi sunt , veluti divinitus missos ; neque quis- 
quam eos interrogavit. (2) Postquam vero in aulam progressi 
sunt, incidunt in eonuchos quorum munus est nuncios ad 
regem deferre : hique ex eis, quid velint, cujus rei caussa 
veniant, quarent; simulque portae custodibus, quod eos 


! admiserint, minas intenlant, denique progredi volentes 
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seplemviros prohibent. (3) At illi, sese invicem cohor- 
fati, strictis gladiis, hos qui illo ipsos loco prohibere 
conantur, e vestigio transfigunt, et cursu in virorum con- 
clave contendunt. 

LXXVIII. Erant forte tunc intus Magi ambo; et de his 
quie a Prexaspe acta erant consultabant. Qui ubi eunuchos 
viderunt consternatos clamantesque , vicissim et ipsi exsi- 
luerunt ambo ; et, postquam cognoverunt quid rei esset, 
ad vim et impetum se convertére. — (2) Alter raptim arcum 
capit, hastam alter prehendit : committiturque ibi pugna. El 
is quidem, qui arcum sumpserat, cominus instantibus 
hostibus , nihil in eo przesidii invenit : aller vero, hasta se 
defendens , primum Aspathinen percussit in femur, tam In- 
taphernem in oculum; et oculum quidem ex vulnere ami- 
sit Intaphernes, nec tamen mortuus est. (3) Dum alter ex 
Magis hos vulnerat , interim alter, quum ei arcus nihil pro- 
desse, esset autem cubiculum conclavi contiguum, in 
hoc confugit, januam clausurus. Sed duo ex septemviris, 
Darius et Gobryas, simul irrumpunt, et Magum Gobryas 
medium corripit : quo facto colluctantibus adstans Darius , 
ferire canctatur, quippe in tenebris res gerebatur, cavens 
ne Gobryam feriat. (4) Quem ille ifa otiosum videns ad- 
stantem, « Quidni manu, inquit, uteris? » cui Darius, 
* "Tibi, ait, consulens, ne te feriam. » — Et Gobryas, 
« Eliam per ambo adige, inquit, ferrum! » Cui parens 
Darius ferrum adegit, et forte fortuna Magum transfixit. 


LXXIX. Interfectis Magis, abscissisque eorum capitibus, 
duo vulnerati ex septemviris ibi relinquuntur, quum infir- 
mitatis caussa, tum arcis custodienda : reliqui quinque , 
capita Magorum geslantes, foras currunt, ingentem cla- 
morem strepitumque cientes; convocalisque Persis , quid 
gestum sit, exponunt, capilaque ostendunt; simul, qui- 
cumque eis obvius fit de Magorum genere, hunc interfi- 
ciunt. (2) Tum Persi, cognita Magorum fraude et re a 
septemviris gesta, equum et ipsi censuere paria facere; 
strictisque gladiis, ubicumque Magum quemdam oflende- 
rent , hunc trucidabant : ac, nisi superveniens nox eos. in- 
hibuisset, nullum Magum reliquum erant facturi. (3) 
Hunc diem publice colunt Perse maxime dierum omnium , 
eoque die ingens celebrant festum, quod Magophonia 
(quasi dicas Magicidium) a Persis vocatur ; quo die nulli 
Mago licet in publicum prodire, sed intra domos suas Magi 
cuncti se continent illo die. 


LXXX. Sedato lnmultu, quum nondum quinque dies 
essent prelerlapsi, hi qui Magos per seditionem. inva- 
serant, de summa rerum deliberarunt : habitique sunt 
Sermones, incredibiles quidem Grecis nonnullis, habiti 
famen utique. (2) Et Otanes quidem, imperium sum- 
mum Persis in medio deponendum censens, hmc verba 
fecit: « Mihi videtur, inquit, non amplius debere unuin 
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e nobis summa imperii potiri : nec enim jucundum hoc 
fuerit, nec bonum. (3) Videtis enim, Cambysis contume- 
lia quousque progressa sit, et Magi insolentiam estis experti. 
Et quo pacto bene composita res fuerit unius imperium ? 
cui licet, nulli rationi reddendae obnoxio, facere quidquid 
libuerit. Tale quidem imperium, si viro etiam omnium 
optimo committatur, extra consuelos animi sensus facile 
eumabripiet. (4) Nam presentes opes insolentiam ei in- 
generant; invidia autem principio innata est homini. Et 
hzec duo habens , omnem habet pravitatem : alia enim sce- 
lesta multa , insolentia repletus , faciet; alia, invidia. (5) 
Quamquam virum in regia dignitale constitutum oportebat 
utique invidia vacare, quippe bonis rebus omnibus abun- 
dantem. At contrarium hujus ei accidere adversus cives 
solet : invidet enim optimis quibusque, quod supersint vi- 
vantque; et gaudet pessimis, horumque adversus illos ca- 
Jumnias facillime admittit. (6) Quod vero maxime omnium 
incongruum est : si modice eum admiraris , aegre fert quod 
non summopere colatur; si quis eum summopere colit , of- 
fenditur, adulatorem esse existimans. Denique, ut dicam 
quae sunt maxima : instituta mutat patria, vim adfert mu- 
lieribus, occidit injudicatos. (7) At populi imperium, pri- 
mum , nomen habet omnium honestissimum , juris zequali- 
tatem ; deinde, eorum quae patrat is qui unus imperat, niliil 
facit. Sorte gerit imperia et magistratus; potestalem habet 
rationi reddendae obnoxiam; consilia omnia ad commune 
civium refert. (8) Quare sic ego censeo , misso facto unius 
imperio , multitudini imperium potestatemque esse permit 
lendam : nam in multitudine insunt omnia. » Hanc Otanes 
sententiam dixit. 

LXXXI. Tum Megabazus, censens paucorum imperio 
res esse permittendas , in hunc modum est locutus : « Quae 
Otanes de abolenda regia potestate dixit, eadem mihi quo- 
que dicta sunto : quod vero ad. multitudinem deferri jussit 
imperium, ab optima sententia aberravit. Nam inatili 
turba nihil est insipientius, nihilque insolentius. (2) Atqui 
loc neutiquam ferendum , ut, qui regis contumeliam elTu- 
gere cupimus, iidem in plebis indomitze incidamus contu- 
meliam. Nam ille, si quid facit, intelligit tamen quid sit 
quod facit : at plebi ne hoc quidem inest , ut intelligat. Quo 
enim pacto intelligat, quum nec didicerit nec noverit ho« 
nestum aut conveniens quidquam , et deproperet negotia, 
cum impetu sine mente irruens, torrenti flumini similis? 
(3) Populari igilur statu. hi utantur, qui Persis male cu. 
piunt : nos vero optimorum virorum seligamus societatem , 
et his imperium deferamus; quorum nempe in numero nos 
quoque erimus ipsi. Oplimorum autem virorum consenta. 
neum est optima etiam esse consilia. » Hzec est sententia a 
Megabazo in medium proposita. 

LXXXIL. Tertio loco Darius dixit sententiam, his usus 
verbis : « Mihi vero, quae Megabazus dixit ad multitudinem 
spectantia, ea recte dixisse videtur; quie vero ad oligar- 
chiíam spectant, non recte, (2) Nam si tría proposita sint , 
et quodque eorum, quz dico, in. suo genere optimum, o- 
plimus status popularis, oplima oligarchia, et monarcha 
optimus; horum trium hoc postremum reliquis longe prze- 
ferendum esse autumo. Etenim unius viri imperio qui sit 
optimus nihil profecto melius queat reperiri : optimo 
quippe consilio utens , inculpatus administrabit res mulli- 
tudinis , et ea ralione consilia adversus male animatos capta, 
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tacita maxime habebuntur. — (3) fn oligarchia vero, quum 
plures sint virtatem in commune exercentes , validae priva- 
lim inimicitie exsistere amant : etenim , dum quisque cu- 
pit esse princeps, vullque ut sua sententia vincat, in ima 

guas incidunt inimicitias : lum ex inimiciliis exsistunt sedi- 
lioues, ex. seditionibus caedes , et ex caedibus ad unius im- 
perium res redit : atque ita adparet, quanto sit hic status 
melior. (4) Rursus , imperante plebe , fieri non polest quin 
pravitas se insinuel : pravitale vero in republica gliscente, 
iuimicitize quidem inler pravos nou exsistunt, sed valida: 
amicitia: : nam, qui reipublicae male faciunt, conspirantes 
agunt quod agunt :.— (5) atque hoc ita succedit, usque dum 
exsistat aliquis populi patronus , qui hisce finem imponat. 
Eo fit igitur, ut hunc talem miretur populus; et mox eidem, 
quem populus miratur, summa imperii defertur : atque ita 
rursus hic idem ostendit, unius imperium esse optimum. 
(6; Ut autem uno verbo omnia complectar, unde nobis li- 
bertas exstitit? quis nobis eam dedit? populusne, an oli- 
garcliia , au unus imperans? Est igitur mea lioc sententia , 
quum per unum virum in libertatem simus viudicali , ut 
hanc imperii formam tueamur, acdhzee patría ne aboleamus 
institula bene liabentia ; nec enin hoc utile nobis fuerit. » 

LXXXIIH. Tres igitur istae sententiae fuerunt propositae ; 
et reliqui quattuor ex septemviris limic postremae adharse- 
runt, Ut vero succumbere suam sententiam vidit Olanes , 
qui juris zequitatem inter Persas studuerat stabilire, ila in 
collezarum medio locutus est : « Viri socii, adparet igitur 
Decesse esse, ul unus aliquis e nobis rex creetur, sive is 
sorte lectus, sive Persarum populo permittamus arbitrium 
elizendi quem voluerit, sive qua alia ratione. (2) AL equideni 
vobiscum in contentionem non descendam , nec enim im- 
perare volo, nec parere imperio, ltaque hae conditione 
ego vobis cedo imperio, ut nullius vestrüm imperio sim 
subjectus , nec ego ipse, nec ex meis posteris quisquam. » 
(3) Quie quum ille dixisset , reliqui sex postulatis ejus sunt 
adsensi; el ille cum his in contentionem non descendit , 
Sed ex eorum medio secessit. Atque ad hunc diem familia 
lac, una ex cunclis Persis, sui juris esse perseveral, 
neque paret imperio nisi quatenus vult ipsa , czeterum leges 
non transgrediens Persarum. 

LXXXIV. Inde reliqui ex septemviris consullantes de 
rese iequissima conditione coustituendo, decreverunt, ul 
Otanes, ejusque in omne futurum tempus posteri, si alit 
cuipiam ex septemviris regia oblingerel dignitas ,"eminenter 
prie caeteris. Medica. veste quotanuis, omnibusque mune- 
ribus qua apud Persas honorificentissima habentur, dona 
retur. (2) tlzec. Otani exlra ordinem conferenda. decreve- 
runt eo , quod is primus rem proposuerat , et ad deliberan- 
dum illos convocaveral.. In commune vero liec placuere ; 
cuique ex seplemviris , qui vellet, licitum fore intrare. re. 
giam sine internuncio, nisi forte cum uxore rex concum 
beret: praelerea, non licere regi aliunde. uxorem ducere 
nisi ex conjuratorumi familia. (3) De ratione vero consti- 
luendi regis hoc decreverunt, ut, cnjus equus oriente sole 
primus hinnitum edidisset in suburbio, ipsis insidentibus » 
is regnum obtineret, 
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LXXXV. Erat Dario equorum custos, callidus homo, 
cui nomen CEbares. Huic homini, postquam e ooncilio 
discesserunt, dixit Darius : « CEbares, quod ad regnum 
spectat, hoc facere decrevimus : cujus equus inler solis 
ortum , nobis insidentibus , primus hinnitum ediderit, illum 
regem fore. Tu igilur si quod nosti artificium, machinare 
ut nobis obtingat haec dignitas, non alii cuipiam. » (?) Cui 
CEbares respondit : « Si in hoc situm est , here, ut tu rex sis 
aut non sis , confide hujus rei caussa, et bono animo eslo : 
nec enim alius prae te rex erit; talia habeo medicamenta. » 
(3) Reponit Darius : « Quodsi ergo tale quoddam habes com- 
mentum, adest tempus quo illud pares, nec differas ; in 
crastinum enim certamen nobis est propositum. » (4) Qui- 
bus audilis, hiec facit CEbares, — Ut ingruit nox, ex 
equabus unam, quam prae czeteris amabat Darii equus, in 
suburbium ductam adligat; dein adductum Darii equum 
aliquamdiu circa illam circumducit, paulatim adpropin- 
quans equae; ad extremum, ut illam ineat , admittit. 


LXXXV. Simul atque dies illuxit, aderant sex viri equis 
insidentes, sicul inter eos convenerat. Qui dum per sub- 
urbium vehuntur, ubi ad eum locum venerunt quo proxi- 
ma nocle adligata fuerat equa, ihi adcurrens Darii equus 
hinnitum edidit : et codem temporis momento fulgur atque 
ionitru sereno de celo exstitit. (2) Atque hxc, Dario 
veluti ex composito quodam supervenientia, auspicium 
consummarunt : et reliqui quinque, ex equis. desilientes , 
ut regem Darium adoraverunt. 


LXXXVII. De CEbare duplex apud Persas fama fertur ; 
aliis id eum, quod dixi, fecisse narrantibus; aliis hocce : 
xenitalia equae illius sua eum manu attrectasse , manumque 
in braccis occullasse; deinde, quum oriente sole in eo 
essent equi ut procederent, CEbarem hunc exsertam manum 
naribus equi Darii admovisse; moxque hunc, ad odoris 
Sensum , infremuisse hinnitumque edidisse. 


LXXXVIII. Darrms igitur, Hystaspis filius, rex renun 
ciatus est : omnesque Asim populi, Arabibus exceptis , 
imperio ejus paruerunt , a Cyro primo subacti, ac dein rur- 
sus a Cambyse.  (?) Arabes vero nunquam a Persis in ser- 
vitulem sunt redacti, sed hospiles erant et amici, qui 
Cambysi transitam in Egyptum praestiterunt ; nam invitis 
Arabibus numquam in JEgyptum penetrare Pers potuis 
sent. (3) Matrimoniaque Darius iniit nobilissima inter 
Persas, cum duabus Cyrifiliabus, Alossa et Artystone; 
quarum illa quidem ante Cambysis uxor fuerat, fratris 
sui, deinde rursus Magi; Artystone vero virgo erat :. (4) 
praeterea. Smerdis filiam, Cyri filii, uxorem duxit, cui 
nomen erat Parmys : habuitque etiam Otanis filiam, qua 
Magum prodiderat. Quumque jam omni ex parte stabi- 
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lita esset ejus potentia , primum monumentum statuit lapi- 
deum, cui figura hic insculpta erat, vir equo insidens, 
cum inscriptione hujusmodi : DAgiUS HysrAsPIS FILIUS EQUI 
vinTUTE (nomen equi hic erat adscriptum) Er OEpAnIS EQUO- 
RUM CUSTODIS REGNUM. PERSARUM OBTINUIT. 


LXXXIX. His peractis, Pcraicum imperium in pravfecturas 
distribuit, viginti numero, quas satrapias illi vocant. Qui- 
bus constitutis priefecturis, nominatisque singularum prae- 
fectis, tributa ordinavit , quae ei singulis e populis redirent ; 
ita quidem ut aliis populis finitimos populos adjungeret,, 
nonnunquam finitimos hos prwltermitlens aliis rursus 
populis alios remotiores atlribueret. — (2) Prirfecturas 
autem et annua lributa hoc modo constituit : quibus im- 
peratum erat argentum adferre, his pradictum erat, ut Ba- 
bylonico pondere talentum adferrent ; quibus aurum impera: 
lom, hi Euboicum adferrent talentum : valet autem Baby- 
lonium talentum Euboicas libras septuaginta. (3) Nam 
Cyro imperante, atque etiam dein Cambyse, de tributo 
pendendo nibil erat constitutum, sed dona adferebant. 
HMaque propter hane tributorum impositionem, et alia huic 
similia institata, aiunt. Persar , institorem fuisse Darium; 
Cambysen vero, dominum; Cyrum, patrem fuisse. Da- 
rium enim , ut institorem administrasse regnum ; Cambysen 
durum fuisse et superbum ; Cyrum vero milem et qui omne 
bonoruni genus ipsis parasset. 

XC. Ab Ionibus igitur, et. Magnelibus Asiam incolenti- 
bus, et Eolensibus, et Caribus, et Lyciis, et Milyensibus, 
et Pamphylis (quibus in commune unum erat tributum 
impositum), quadringenta redibant argenti lalenta : liaec 
prima erat praefectura. (2) A Mysis vero, et Lydis, et Laso- 
niis, et Cabaliis, et Hygennensibus, quingenta talenta : 
allera haec praefectura. — (3) Ab. Hellespontiis ad dextram 
intro naviganti sitis, et. Phrygibus, et Thracibus Asiam 
incolentibus , et Paphlagonibus , et Mariandynis , et Syriis, 
trecenta el sexaginta taleuta tributi nomine redibant : tertia 
haec pracfectura.— (4) A Cilicibus trecenti et sexaginta equi 
candidi , unus in diem, et quingenta argenti talenta ; quorum 
talentorum. centum et quadraginta in equitatum insume- 
bantur, qui Ciliciam provinciam custodiebat, reliqua tre- 
centa el sexaginta ad. Darium mittebantur : quarta hac 
praefectura. 


XCI. A Posideo urbe, quam Amphilochus condidit , Am- 
phiarai filius , in Cilicum et Syrorum confinibus, ab hac iu- 
cipiendo usque ad JEgyptum (excepta Arabum ditione, 
quie tributi erat immunis), tributam impositam erat tre- 
centorum et quinquaginta talentorum. — Est autem in hac 
praefectura Phoenice omnis , et Palwstina qua vocatur Sy: 
ria, et Cyprus : quinta hiec praefectura. — (2) Ex Egypto 
vero, et. Afris ;Egypti finitimis, el ex. Cyrene et Barce 
(nam et hie ;Egyptiacze praefecturae erant attribulze), septin- 
genta redibant talenta, praeter pecuniam quae ex Maeridis 
lacu redibat; fiebat aulem ea ex piscibus, prieter hane, 

. jd. 
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inquam, pecuniam, ac przefer demensum frumentum, se- 
plingenta inde redibant talenla; nam frumenti duodecim 
myriadas medimnorum admeliuntur /Egyptii Persarum 
iis qui in Alba arce Memphi habitant, horumque auxiliariis : 
sexta hoec prafectura. (3) Sattagydie, Gandarii, Dadicae 
et Aparyle, in unam praefecturam , que septima est, con- 
tributi, centum el septuaginta conferebant talenta. (4) 
Ex Susis et reliqua. Cissiorum regione, trecenta talenta 
redibant : octava hiec praefectura. 

XCII. Ex Babylone reliquaque Assyria mille argenti 
lalenta redibant Dario, et caatrati pueri quingenti: mona 
haec prafectura. — (2) Ex Ecbatanis et reliqua Medica pro- 
vincia, et Paricaniis et. Orthocorybantiis, quadringenta 
et quinquaginta talenta : decima haec praefectura, — (3) Ca- 
spii el Pausi, tum Pantimathi et Darite, in unum confe- 
rentes, talenta contribuebant ducenta; undecima hac 
prafectura. (4) A Bactrianis ad ;Eglos usque tributum 
pendebatur trecentorum et sexaginta talentorum : duodecima 
licec praefectura, 


XCIII. Ex Pactyica et ex. Armeniis horumque finitimis 
usque ad. Euxinum Pontum, quadringenta talenta : decima 
tertia haec praefectura. (2) A Sagartiis, et Sarangis, et Thama- 
niis, et Utiis, et Mycis, et ex Rubri maris insularum 
incolis, in quas eos, qui abstracti sive relegati vocantur, 
rex habitatum miltit, ex his omnibus sexcenta lalenta tri- 
bati nomine cogebantur : decima quarta hioc przefectura. 
(3) Sac et Caspii ducenta et quinquaginta conferebant 
talenta : praefectura. hzec decima quinta. (4) Parthi vero 
et Chorasmii, et Sogdi et Arii, trecenta lalenta : decima 
sexla pra'fectura. 


XCIV. Paricanii et JEthiopes Asiam incolentes , quadrin- 
genta conferebant talenta : praefectura haec decima septima. 
(2) Matienis, Saspiribus et Alarodiis ducenta imposita talen- 
la erant; preefectura. lec decima octava. — (3) Moschis, e 
Tibarenis, et Macronibus , et Mosyncecis et Maribus trecenta 
imperata erant talenta : praefectura haec decima nona. (4) 
Indorum populus longe freqnentissimus omnium quos no- 
vimus liominum est , et tributum hi pendebant prz reliquis 
omnibus trecenta el sexaginta talenta. ramentorum auri : 
vicesima haec praefectura. : 


XCV. Jam Babylonicum argentum si cum Euboico con. 
feratur, fuerint talenta novies mille quingenta et quadra 
ginta. Aurum vero si tredecuplum zstimelur, reperitur 
ramentum illud valere talenta Euboica quater mille sexcent 
et octoginta. (2) Quibus cunctis in unam summam collectis, 
tributi nomine colligebantur Dario quotannis Euboicotum 
talentorum quattuordecim millia cum quingentis el sexa- 
ginta; uf. minorem numerum mittam, qui hanc summam 
excedit, 
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XCVI. Hoc tribulum Dario ex Asia redibat, et ex exigua 
Africa parte. Sed procedente tempore etiamaliud ei tribu- 
tum ex insulis rediit , et ab liis qui Europam incolunt usque 
ad Thessaliam.  (?) Hoc tributum talí modo rex in thesaa- 
ris recondit : liquefaclum metallum in dolia fictilia infun- 
dit, et repleto vase frangit testam. Dein, quando pecunia 
indiget, tantumdem cudendum curat, quantum usus po- 
Stulat. 

XCVII. Har igitur sunt praefecturze , et. taxationes tribu- 
torum. Persidem vero regionem solam in tributariarum 
numero non nominavi; hanc enim a tributis immunem in- 
colunt Perse. (2) Porro impositum quidem tributum non 
pendebant, sed dona ferebant hi : /Ethiopes /Egypto con- 
termini , quos Cambyses , quum adversus Macrobios /Ethio- 
pas arma ferret , subegit; qui eirca sacram Nysam habitant, 
et Baccho dies festos celebrant, (3) Hi JEtliiopes , et horum 
finitimi , semine utuntur eodem quo Calatize Indi (milio ?), 
domos antem habentsubterraneas. (4) H1 simul ambo ter- 
tio quoque anno adferebant , adferuntque etiam ad. meam 
usque ietalem , duo chenices auri ignem non experti, et 
ducentos truncos ebeni,el quinque pueros JEthiopes, et 
viginti magnos dentes elephantorum. — (5) Colchi vero 
pacti sunt de dono ferendo, et horum finitimi usque ad 
Caucasum montem : nam usque ad liunc montem pertimet 
Persarum imperium ; qui vero ad septemtrionem sunt Can- 
casi, hi nil amplius curant Persas. (6) Hi igitur dona, de 
quibus pacti sunt, ad meam usque memoriam quinlo quo- 
que anno adferebant, centenos pueros , virginesque cente- 
nas. Arabes vero quotannis mille adferebant thuris talenta. 
Haec igitur, praeter tributum, dona hi regi ferebant. 


XCVIII. Auri autem copiam illam , ex qua regi ramenta, 
quze dixi, adferunt Indi , tali modo nanciscuntur : (2) quae 
terra inde ab India versus orientem solem porrigitur, ea 
prorsus sabulosa est. Nam eorum, quos nos novimus, po- 
pulorum, de quibus certi quidpiam traditur, primi versus 
orientem solem Indi sunt : post Indos enim orientem versus 
deserta terra est propter sabulum. | (3) Sunt autem multi 
Indorum populi, diversis linguis utentes. Et eorum alii 
nomades sunt; alii non sunt, Nonnulli etiam in paludi- 
bus habitant fluminis , vescunturque crudis piscibus ; quor 
capiunt, navigiis ex arundine confeclis insectantes : quodli- 
bet navigium ex uno genu sive internodio arundinis con- 
ficitur. (4) Hi Indi vestem gestant ex scirpo; quam, 
postquam scirpum e flumine demessuerunt tuderuntque, 
plectunt deinde in storeze modum, et tamquam thoracem 
induünt. 

XCIX. Alii ex Indis, his ab oriente habitantes, noma- 
des sunt; cruda carne vescentes, qui Padiri vocantur. In- 
stitutis hi utuntur hujusmodi : quando quis morbo labo- 
rat civium, sive mulier, sive vir, tunc virum viri maxime 
familiares occidunt , dicentes , si morbo consumeretur, car- 


nem ipsis corruptum iri, At ille negat se cegrotare; hi, 
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cuyytweaxouivot dmoxteivavtég xaTtuoyfoveai, — (3) 
"Hv 8b quy xdu, Goaízee al Emtypecipevat ud 
Aura quvaüxig vaUTk voist dvOpáct mouUct" xbv vio 
853, le vp dmtxógevov Üücaveec xavsuoy foveat, — "Ec 
Bb voírou AóTuw cà mokAol vwtg aüT) dmuxvfoverat* 
mQà Y&p voUTou ^v ic voUcow m(ziovtz mwdvru xil- 
voutt, 

C. "Ezípow &£ ioci "Iv&cow G2e oq t pórog obe 
xvslvoust oU3lv Éuyuyov, ovs xx axelpoum , olt olx(ac 
vouitous: ExvücÜxi, mowjpayíouct 2i, xol abroict 
oxi Ucov x£vy poc o uétaflos iv xaÀuxt, aücóuatov ix 
Te Ye Ywogevoy, vo GuAAZyovesq xüvz, xdAuxt Éjouci 
TE xxigvréovemt, — Oc 2' àv. dc vouoov abziov mía, £X- 
Ov dc c3» Epriuov x£ecat* vpovzizet 21 ooBtlc oz dmo- 
Üavovzoc obe xauvovtoc. 

CL Mu 3b oroUtev cOw ClvÓow «Ov xxifAsa 
myrto» éuguvrs Eevt xard mep x6) mpobd mov, xoi cb 
4.99.2 op£oucti- byotov mdvrég xal mapxzAiowv Al- 
tob — (2) 'H yov; 9E abri), c3v dxlevrat ic e u- 
vaixac, o0 xatd meo zü)v d «ov dvüpoyoy Zoxl Aeuxt, 
dAAk uíAxwax xxd míQ tb youux* vowrücrw Ob xal 
Alüioxec àxievezt üopiv. (3) Oüzot u3v ziv "IvàGiv Éxa- 
exígo zv IHepaécv olxéouct xat mobc vorou dvíucu, 
xai Axptiou factoc 0205 Umi ouo. 

CH. "AXAo 22 cv '[vàGv Kaczazópo ts mot xal 
77 Haxsuixz, 407, £lai xpósoupot , moóc doxrou «€ xai 
fopís dwfuou xacoucaufvot TO) GÀMov "Iv2ow, oi 
Waxsgíowst maganhngínv Eo BGurav* obses xal 
pur gualreaeol £iav IyZGv, xo ol nl bv ypucbv aceÀ- 
Aóu.evot siat oUcot * xack : vhs T9Utó ict ignuíin S hv 
yinuov. (2) "Ev 25 o» i5 ignuín TaóT5 xal T 
"yiuuuo rivoveazt pópunxes uevaüen Éyoveso xuviov gàv 
Edecowx, àÀoyméxw Gà uiTova* lel qp xüti»v xai 

mao Bas 1 / Hlepséoov, ivüsocev Üngeuiévess. 69) 
oi tot Gv dl uópumsXEc moóuevot olcroty Oxo 7v 
dvxyopfouct Thw Vy pakoy xatd meo ol dv coiot " EJÀzet 
pppeqkse xai bw aüróy Toómov, rici Ol xal vb si2oc 
byowirazoi* $ GL pdpauoc dj dvxotpoutvn £exi ypuci- 
cw. (4) Emi £5ovxóvq thv Vbdugov cifovut & 
hv igruov oi "Loci, ÜeuLdgsvog Éxzctoc xxpií)ouc 
aptis, cstongópov uiv Exxrípuüsv foozvk mapf)xew, 
O£Araw Gb iQ uícov * imi vaUTaw O7, nUrüg dvabalvzi, 
ixvre4ósUgag Üxw dmà ríxwwv (og vtt to)v dxogmd- 
cacte)be. AE Yap ep Ayr Üxxov oüx fccovec 
& suy riis clot, yopis 0i dfe Buvazircepat oXov 
otv. 

CIII. To uiv 23, £r óxoióv jn t4 x&uTioc 
inizanévown cuit "EXX«51 o0 cu ypize rb ài 3, 
imwséasat aris, TaUto gpáaw. KauxAo, iv coict 
ómwoÜlowt exéAemk Eye sésaspas pongoue xal Yobvasa 


cÀhv obphv sespxpaéva, 
CIV. Ot 2i 3*4 'lvBob cpóme cowüto xxi Cen 
1OzUf, Xgeuypévot iÀaüvouct imi tów jousov Arheyt- 
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viro non adsenüientes, inlerficiunt. eum epulanturque. 
(2) Quando mulier zegrolat, similiter mulieres maxime ne- 
cessarize idem faciunt quod viris viri. Nam etiam qui ad se- 
nectatem pervenit , eum mactant, carneque ejus vescuntur: 
liaud multi autem illorum ad eum numerum annorum per. 
veniunt ; nam antea quemcumque morbo quodam correptum 
interficiunt. 

C. Aliorum Indorum alius mos est hujusmodi : nec oc- 
cidunt animatum quidquam, nec sementem faciunt, nec 
domos solent possidere : herbis vescnntur; estque eis se- 
men quoddam , milii fere magnitudine, fulliculo inclusum , 
sponle e terra nascens, quod colligunt, et cum folliculo 
elixum comedunt. Si quis ex eis in morbum incidit , abit 
in desertum, ibique jacel ; neque quisquam aut mortuum 
curat , aut zegeotum. 

CIL. Omnes hi, quos commemoravi, Indi feminis mi- 
scenlur palam, veluti pecudes; et colorem habent similem 
maxime /Ethiopibus. (2) Semen autem ipsorum genitale 
non, quemadmodum caeterorum hominum, album est, sed 
nigeum, sicut corporis color : tale veroetian semen genitale 
Athiopes edunt. (3) Hi Indi longius a Persis habitant, 
meridiem versus; neque umquam Darii paruerunt im- 
perio. 


CH. Alii vero Indi Caspatyro urbi et Pactyicze. regioni 
sunt finitimi, a septemtrione reliquorum Indorum habi- 
tantes, qui vitz ratione utuntur Bactrianis simili. Hi sunt 
Indorum  bellicosissimi, idemque qui ad conquirendum 
aurum proficiscuntur : est enim ibi deserta regio pro- 
pter sabulum. (2) In hoc nimirum deserto atque sabulo sant 
formicze , magnitudine non quidem lanta quanta canum , 
sed tamen majores vulpibus : quarum nonnullae. aluntur 
apud regem Persarum, in illa regione à. venatoribus ca- 
pte. — (3) Hav igitur formicze, sub terra habitacula sibi pa- 
rantes, egerunt sabulum eodem modo sicut. in. Graecia 
formicze; quibus efiam specie corporis simillimsee sunt. 
Sabulum autem, quod ab illis egeritur, auriferum e.t. 
(4) Ad hoc igilur colligendum | sabulum profecturi. Indi 
jungunt quisque tres. camelos , funalem utrimque marem , 
qui a latere trahant; in medio feminam, dans operam ul a 
pullis quam recentissime natis. abstractam jungat : hanc 
ipse conscendit. Sunt enim cameli equis velocitale non 
inferiores , insuper vero ad onera ferenda multo validiores. 


CHI. Jam, species quidem qualis sit chmeli , Griecis st 
gnaris non describo : quod vero de eo ignoratur vulgo, hec 
dicam. Camelus in posterioribus cruribus quattuor habet 
| femora (ossa interarticulos vel genua) et quattuor genua ; 
veretrum vero inter posteriora crura caudam versus spe 
clans. i : 

CIV. Hoc igitur modo, talique utentes vectara, ad col- 
ligendum. aurum proficiscuntur. Indi, temporis rationem 
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cu£vtoc Üxci xautudcuv TOv Üsgu.ovacow. dóvewv Écov- 
(omuiv c5 Apmayn: Uno vào voU xaópatoe ol ujpum- 
xt dgavése vivoveat üxb vv. — (2) Ospuóca roc 8£ dot 
6 foc xoóxotst voist dvÜodymowst vb. Éefityàv, oU xacà 
5 xtp roigt dAAowst uecau6olnc , d) ÜmeprtÜae uí- 
ygi 00 dyogze Budae. — "l'oucov 8b «bv ypóvov xaíet 
ToÀÀ u&AAov 3| v7 uscaufoln c» "EXAdón, oco 
oov. Ev Übact Aooc aicoUe dox o£ eati ervixaca. 
(3) Mecoüca 3i fufpn csv mapxmtincUs, xai 
10 toóc *& d)Àouc dvÜporouc xal roue "lv£oóc, — "AmoxDa- 
vouévnc 6à tz uscapboine viveral aoc 6 duoc xatd 
mp xoiat dAÀowt 6 Éof)tvóc* xul và dm voíro0 dmibv 
rk. pov yog et, c 8 Er Busuet (ov xal so xdpra 


Voy e. 

€ — CV. 'Exeiv 1 Dot dc rbv 400v ot "Ivo Zyov- 
£6 Ov) , Émd aavits vaUa To yduuou hy va- 
y lans Qabvoust ümlam * abclxa ko ok ud punxts 02a, 
$x 93 AÉvexat 0mo  lMepa£tov, p.x0óvrec Ounxouct. — (2) 
Klvat 8i sayutirx oücewi Éxfpt Óuotov, obw (iate, cl 

20 p mpoAaudvetv zobe ' IvBobe «7, 6209 iv $ Tob udo- 
unxas GuAMIe at, ob8Éva dv aot dxocozeaUat. (3) 
"loc uév vuv Éosvae «6v xapclenv, elvat vào. £aaovac 
Üéetv x6)v ÜnAÉov, mapaiuecUxi imeÀxoufvou, buo 
dygotépouc* vàc Oi Onéac dvauapevraxogiva zov Da- 

as Tov téxvoyy ivOidóvac. aav o08Év. — (4) Tov piv 23 
mÀ£o 90 ypuaoU oUw ol "lvGot xvéoveut, óx Ieépazt 
qasi- &Jioc GE axavubctgós act 0v T yop ópuaó- 


CVI.. At 8 iayaxial xox, t7 olxtuuévng X xdXXi- 
30 07x ÜAxyov, xavà cip f EXAke vkc Óoag moMMóv c 
xdXJMo:a xixpzuívac Ühxys. "Doro uiv qào Tpbc 
TÀy 389 (cy dcr xiv oixsouévow 5" [vGuci ext, Óomep 
Oro mpóstgov slonxa* (2) iv vaívn voUro piv «ik 
lujoya vtvpámoBá ze xal metet mo) ufteo Uv 
as toiat dXÀoist y toplotcl nt, melos cov Gero» (oUcot 0E 
Écaoüvzat nb cv MrJuGv, Nusatov. Ob xaiuuévow 
Vrxzwv), oUTo 0i ypucóg dzÀsTog aür000 doi, 6 udv 
guacój.tvoc, 6 Gi xavagopsüuzvos ünb morauiov, 6 6i 
Oi £eYjuxva Ápmatousvos. (3) Tà 8b &évipea và 
10. dygvx adzof. o£pet xxorbv elovx xxX)ovr, st movofpovsa 
xai doetT, zv db zi)v lov *. xai écfz; ct ol "Ivot dro 
xoóxov 6v BsvBp£ov y ofovzat. 
CVII. IIpi; 2' ad uecapóote ioyder, "Moain có 
vlxsouévew gepfoy iai , iy. O3 caócr, Jabavercós xí 
v5 dort ovr ytpéiw acf ouóusvoc xal cuspvn xai 
xaci xai xtwwdjunyoy xxt Accavow, — "l'aüca mdwtu 
73v 77 audpvre Duezezítoe xcéoveat ot. 'Apdótot. f 
"T^v u£v € jw aiu GuA out c3y axópaxa 0 
rtc, t] dc " EDOevac ebolvixec Edyoust* tab 
-« utéovtsc AauÉdvouat: cà vxo BÉvBosa và 06 
dye Umóntoot, utxoot ci jueyaüen , motx 
Bea, qu)dacount zd et molot egt BdvBoe 
eUvot ofr:o im" Myumso» intapattÓGY 
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ita ineuntes, ut ea diei hora, qua ferventissimi sunt aestus , 
illud rapiant : fervente enim aestu sub terra conduntur for- 
micae, (2) Ardentissimus autem lis hominibus sol est tem- 
pore matutino, non, ut czeteris ominibus , medio die; sed 
ab eo tempore quo ad aliquam altitudinem in ccelo pervenit, 
usque dum tempus est a foro discedendi [quod fiebat medio 
fere die]. Per id tempus multo magis ibi ardet sol , quam in 
Gracia medio ipso die; ita ut dicantur illi tunc. aqua se 
aspergere. (3) Medio vero die similiter feresol ardet czeteros 
homines atque Indos. Postquam de medio ccelo declinavit 
sol, talem ibi vim habet , qualem apud czeteros matutinus. 
Reliquum coli spatium percurrens , magis magisque friget , 
donec, ubi ad occasum pervenit, admodum etiam friget. 


CV. Postquam ad locum Indi pervenerunt, culeos , quos 
secum attulere, sabulo complent, et. quam primum sese 
recipiunt. Protinus enim formica , odore, ut aiunt Perse, 
illos sentientes , persequuntur. (2) Velocitate autem hanc 
hestiam alias omnes ita aiunt superare, ut nisi, dum con- 
gregantur formicae , viam interim Indi prociperent , nullus 
eorum salvus esset evasurus. (3) Jam mares quidem came- 
los, quum sint ad currendum feminis inferiores, viribus 
aiunt deficere el segnius sequi utrumque; feminas vero, 
recordantes pullorum domi relictorum, nihil molliter de 
cursu remittere. (4) Majorem igitur auri partem liac ratione, 
ut quidem Persa narrant , nanciscuntur Indi : aliud rarius 
est aurum, quod ex metallis effoditur. 


CVI. Extrema terrarum parles, nescio quo pacto, res 
preestantissimas sunt sortite , quemadmodum Grecia cali 
leniperiem longe prastantissimam sortita est. Est. enim 
ab una parte, orientem versus , extrema regionum habita- 
larum Indica, ut paulo ante dixi. (2) In hac igitur, par- 
tim , animantes quadrupedes atque. volucres insunt longe 
quam in reliquis regionibus grandiores, equis exceptis; 
nam magnitudine superantur Indorum equi a Medicis , qui 
Nismi vocantur. Partim vero, auri immensa ibi copia est; 
aliud effossum terra, aliud per flumina devectum aliud ito 
ut memoravi subreptum. (3) Ibidem porro arbores agrestes 
pro fructu lanam edunt, pulcritudine et reliqua virtute 
ovinam lanam superantem : el vestimentis Indi ex his arbo- 
ribus utuntur. 

CVM. Rursus, meridiem versus, ewtrema habita. 
tarum regionum Arabia est. 1n hac vero una regionum 
omnium thus nascitur, e! mvrrha, et. casia, et cinnamo- 

. et ladanum. 












- n omnia, myrrham si ex- 
itur Arabes. — (2) Thus 
entes, quae. in Graeciam a 
^, inquam, incensa thus 
Es. custodiunt alati ser- 
1a specie, ingenti numero ar- 
es: iidem qui Agyptum veluti 
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9b d)X«0 dnsadvoveut mb sü)v GivBpbtow 1 T otüpa- 
x0; i xaT). 

CVIII. Mgoun 58 xai cdd "ApdGtt, ó« mücx àv 
"i in(umaso 10)v Goltov zodzwv, el pA qiveotat xac? 

» aücobc olóv ct xark ci Eybvas JmwTAueny vivat. 

Kat xox; 00 clou. fj mpovowz, &amso xal olxóg icw, 

id)ox coyh, Óax plv juyfs zt Gu xoà iow, 

vaUra uiv mztávra zOÀAUYGva m-EmOizXE, iva 43, Erie 
xatiGÜwusvx, Óox Oi GyízAux xai divino, QAtyovova. 

(2) "F'oUzo uiv, 6x 6 Axqóg Ümó mavibc Ürgsüero Or 

gíou xai Gpvioz xai dvÜpormou, ocu DX, ct roAUyovóv 

iacit Éntxulaxevut uoUvov. mávttov Ünpltov, xai vo uiv 

Baci tG)v x£xvovs dv 17, qaazpi, zo Oi iov, 10 Ob dou 

iv Thot uÁonot mÀdaoszar, To Ob dvaroíetaun. — (3) 

to "'àozo piv 93, tocó. iot, fj £& 23, Maa. ov lejupó- 
Tazow xai ÜpucuruTow xal iw v Büo cÜxet fv c(- 
xtouga Tho cuvexbd)s v) éxwg tÀg wXpxc To 
8$ atctov voórou xóZs ioci: Emikv b oxÜuvos dv 5 wnzol 
iów dgyrcat Dvxxtiiousvoc, 6 Oà Dye dvuyae Ünglew 

"0 mOÀÀUw  müvtww  Olut&roUe dyoco:t ce  Wrpug" 
aULavojsvó, vt Oh moAAQ uev Extxvéevat xatavod- 
quv* x&jac st 01, 6 voxos atl, xal vb tapamav Aairizat 
abzéev oye o93i £v. 

CIX. ^O ài xal ai Dyival c6 xal ot dv Agaóiot 

25 Gron tQot due £l Pftvovro x, 5$ ginis aüzoict Ündo- 

DE oüx àv 3v puncta dvüpézaae vüv ' Exektv fjog- 

vutovrat xat o Urea xat £v abrT, H 5ipeny c7, Oxmoriiat, 

&mispí£vou aücoü civ ovd 3, 04A6x. Kzxcecat cre etg, 

xa iugusx o)x dviev moi àw OvxedYn. — (2) "O piv 

30 03, £gary xofviiaxet soát vi elonu£vos s 6i Orsx 

xíaw xovívUt xozivet vip Éogsve si) Yovét tipuopíovca 

In dv c yaozgt dovsx X cíxn Busta Thy wtiskga y 

Bigagovia 6l vnw vwabuv abTz. oU: thv ÜxDucty 

modeTzt (5) Ob 25 22x dpue ióvsc &vÜcoyxov ob 

OriWaowi txzouci z& (à xal ixkinousi moAÀów ut 

4gnaa 16v éxvonv, — AL uiv Of, vuv Éyizvai xà m ü- 

2v 7l 7 cla, ol £2 Ozone ont Edvzec aügóon tici Zy 

ir Agabtn xai oj2au5 dia xxvk t0Uc0 Coxfouct 
moÀot elvat, 

i CX. Tov plv £3, Ja xvxóv toüzov 0TO) XxtíovTat 
"pkGu, Th» Ob xactnw (rt Emtv xavadíiswvzat 
Boperat xal Mguant &XAowt v c0 Có xat o mpón- 
wyzoy mÀXw aT TO Agfa, 8 ojos iz Tiv 
xacizv: f, 51 £v Mv, girvat ob. Ban, mspi GP aüct,w 

an xai iv adv, nüASevul xou Ürpía mrrpeck, vEOt vu- 
x*epiot mpociutia pdAtacx, xul cítptrye Ottvby, xal dc 
d)o*y Gauge 7h Dr dm xpuvouévous dnb x6 0(2).- 
wiiv GUxtn Zgéntty cT xobnv. 

CXI. 'To 21 93 xvvdgtnpov. Ézt zodztov Üoyaaazá- 

t TQ0v go équum. "Oxou piv vàp vÜvezut xxi fisse 
p Yü f péguuad cst, oUx. Fon tinat, mÀLw Oct 
Ayo olxázt ggutpevot dy cour qoglovat aol stie 
aUt0 qUtoUx: iv vorat 6 Aiovuco, éxodeyw — (2) dpviüze 
Gi Mivouct qutqaÀae qop£sty vaüza và xüpytx và fusi 
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hostile agmen invadunt. — Nulla vero alia re, nisi styracis 
fumo, hi ab arboribus illis abiguntur. 

CVIIT. Aiunt vero etiam Arabes, universam terram his 
serpentibus oppletum iri , nisi illis accideret id. quod com- 
pertum habeo viperis accidere. Et recte puto dixerim : 
numinis providentia, ut est consentaneum , quum sit sa- 
pieus , quaecumque et timida indolis sunt animalía , el qua 
esculenta , ea omnia fa cunda admodum fecit, ne adsiduo 
esu genus eorum intereat ; quae vero prava et malefica , pa- 
rum fecunda. (2) Sic, ut hoc utar, lepus, quem vena- 
tur fera omnis et avis et homo, ila fiecundus. est, ut le- 
poris femina una sit ex omnibus animantibus quae super- 
fatel , et alium fetum jam pilis vestitum in utero gerat, 
alium nudum , alium codem lempore in matrice formel , et 
alium concipiat. (3) Et haec quidem hnjus natura est. F. 
contrario lezna , quum sit animalium validissimum , idem- 
que ferocissimum, non nisi semel parit in vita : nam, dum 
partum edit, simul uterum ejicit. Cujus rei hec. caussa 
est: quando catulus in utero sese incipit. movere, tum 
vero, quoniam ungues habet longe omnium acutissimos, 
fodical matricem, augescensque multo etiam magis pene- 
trat lacerando; ad extremum , quando partus instat, nihil 
amplius sani in utero superest. 

CIX. Simililer vero eliam vipera et alali in Arabia ser- 
pentes, si tanta copia nascerentur quanta per suam natu- 
ram possent, mon possent vivere homines. — Nunc, 
quando per paria ad coitum libidine concitantur, dum in 
eo mas est ut. genilale semen emittat, collum ejus prehen- 
dit femina, et innixa non prius dimittil quam perroserit. 
(2) Alque ita quidem mas moritur; femina aulem talent 
mari dat parnam : patrem parvuli ulciscentes , dum adhuc 
in utero sunt, matricem corrodunt, alque. etiam ipsum ven. 
irem corrodentes, ita in. lucem prodeunt. — (3) At ceteri 
serpentes , qni hominibus non sunt. noxii , ova pariunt, et 
magnam fetuum copiam excludunt, Jam viperae quidem 
ubivis terrarum reperiuntur : alati vero serpentes universi 
in Arabia sunt, nec usquam alibi; ea ratione frequentes 
esse videntur. 


CX. Thus igitur, de quo dixi, ista ratione Arabes nanci 
scuntur; casiam vero hoc modo : toto corpore atque facie, 
solis oculis exceptis, bubulis aliisve coriis tecli , ad col- 
ligendam casiam exeunt. Nascitur hiec autem in palade 
non admodum alta , circa quam et in qua stabulantur bestiae 
alat, vespertilionibus maxime similes, diro modo stri- 
dentes, e viribus przvalentes. — Has ab oculis abigere 
oportet , atque ifa casiam metere. 


CXI. Cinnamomum vero mirabiliori eliam quam illa 
modo colligunt. Etenim, quo loco illud nascatur, quave 
terra illud alat , ignorant ; nisi quod , probabilem sequentes 
ralionem , in eis regionibus nasci illud aiunt, in quibus - 
Bacchus educatus. est.— (2) Narrant. autem, ingentes 


aves adferre. hos bacillos, «quos nos a Phomnicibus 
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dnb ehotwbxeyv ua dvec xtvvatunguov xaAeUgev, yopfetv 
Bi clo dovibas ic vtos cV; xpogremAxsufvas Ex mrAoU 
mpbc dmoxotivotet o3osst , Évüx. mooafiact dvüpor 
obdrgíaw eive, — (3) Hobo ev 23, vex. obe A pablouc 
cogltecat v33s , foniv c& xa dvo. xiv Ato ptopévioy 
xai xw dew Ümoluqüov cX Aen. Qtataquovets cie 
péquisx xopiSety dc sata và qmpla , xal agen. Üévruc 
dxj0U x&v veogmtéoov GmaXioaeoüat Exke aütéov. (4) 
vhe 8b uiae xavamiiopivac aUrüw và piAra TÜw 
ÜüncLuglv dvagopécty Emi vào v£og id tc 0b o0 Ouva- 
uí£vac Uzjetv xavapeíiyvoctüat ini Yu x0bo 01 Extóvtaq 
cuXAEqew oUve Tb xtwvdyungiov, cuAAsyóuivov Ob ix 
cxoUzow &zuvéecat 1c vàs XA ac pac. 

CXII. Tà 2i 27 A52xvov, 5 'Apatot xaAeuct Adàa- 
vov, Exi vodxou Üyaawycspov vívevav iv yàp Ouao- 
Spoxázo vwóuevoy tümóíavazóv iov Ov vào alyow 
cOw xgdqtov iw coiot mübquct tÜplaxerut Pyvtvduevov 
diov yAotóg xb Sz Am. — Xpücouuov 8 ig noA tiv 
udgov dai, Üuytéoual xc uda uro Apibtn. 

CXIIL 'ozxUzx liv Üuepdrow mp clpsÓo, 
dzótza 9l efc yoprs 77e "ApaGins Ücamésww cos 429. (2) 
Ado £b Even. liv al Pot Ücyuarcoc doux, 1 ob8audüt 
éx£pufit daci- co gdv adzzow Évipov Dysi vhs odpàs yc 
xpke, Tgiüw wwe oüx £Aágaovas, TÀg scu Engin 
63x Enos, Exe àv Éyouy. dvspibou£vos pis vij 
Q5 xOw oüpíaw vüv Ü' Ámag cus TOW motaévony Erii- 
cava Eoloupyíew ic rosoUro" &ualioac yhp xouuv- 
xtq ÜxoDéoumt aüze vrot obprit, voc Exdatou xvíveoc 
cw obghy im' &ual(óa Íxáccr» xaTxhiove,. (3) T 5 
8l Éxspov stévoc x&v Giov. vàiq o0pe mÀaséxs qupíouat, 
xa iz mov mÀdtoc. 

CXIV. "Azoxwoufva, 9i uigaubpins mapüxu 
mgàs Govoven Touov 4 Aiütozin 4007, (eydcr z6) olxe- 
oudwon abcr 8E 4 ouaov st gíptt moMbv xai £Aégavvuc 
àugUagíac xai GívUoia muvex doa xai Éórvov xal 
dwBpxe peyiorouc xo xaA(cToUe xal puxxpobuosd- 
1ToUc. 

CXV. Alzui gév vuv Ev c6 53, "Aot ing actal sim 
xal iy zT, Mone mig £1 zO Pv v, Eüporren c6v mpbc 
Écnígns ij aiéev Éjt plv ox. Axprxéo Aegetw obrs 
qo ports. iEn Mpidnvov kxkitoÜ at mos Bapea- 
parv zovapby ixiiovra. ic ÜdAaccay rhv mpos Bopérw 
dvspov, àx' Uxeu xo Toextpov gotiüv Aóyos iati , oücs 
wíaous oi3a. Kacctzepl2ac 0o0ax, Ex. t0)v 6 xxactzt- 
goc uiv gov. (2) ToUso uiv yàp 6 "HoiZavoc aiio 
xavryopítt vo obvoua 6i Ext ' EXAnvtxov xal o) fido- 
fn gov, Ux motrséeo BE ctos roti fév, xoUco CO oüGevoc 
abróntto Yrvop£vou Dovay.at dxoucat toco j.sAezztv 
xe üxAaccá iot tk Pmé£xia Sz. Eíporne. CES 
layáen, 8' Ow Ó ct xaca(ctpoc fdv qon xal cà 
JXaxtoov. 

CXVI. Ilgh; 2b doxsov zz. E)pom"s moX)Mp c 
mÀrigto, gpudüc vaivezat Pow Üxex piv quoiniw, 
oUx Égm «uoi xuüro drgexiex dixat, Miyerut OP Unix | 
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edocti cinnamomum | vocamus : inferri eos autem ab 
illis avibus in nidos, e luto adstructos ad montium prae- 
cipitia , ad quae nullus homini accessus paleat. — (3) Adver- 
sus haec igitur tali artificio nli Arabes : mortuorum boum et 
asinorum aliorumque jumentorum cadavera , in frusta quam 
maximae molis dissecta , congerere eos in haec loca ; eisque 
in vicinia nidorum depositis , procul inde recedere : (4) tum 
volucres illae descendentes, jumentorum istorum membra. 
tollere et in nidos suos comportare; lios autem , quum sus- 
linere onus non possint , rumpi et in terram decidere : tunc 
adeurrentes homines, cinnamomum colligere; quod, ah 
his ita collectum , dein in alias regiones transportetur. 


CXII. Ledanum vero quod ladanum Arabes nominant , 
mirabiliore etiam , quam cinnamonum , modo comparatur. 
Reperitur in loco teterrime olente , ipsum suavissime olens : 
in hircorum enim barbis reperitur, veluti viscum adhaerens 
€ frondibus. Est autem utile ad multa unguentorum 
genera ; el ad suffitum hoc maxime utuntur Arabes. 

CXII. Hiec quidem de aromatibus et suflimentis dicta 
sunto : spirat autem terra Arabia suavissimum el divinum 
quemdam odorem. (2) Duo sunt ibidem ovium genera mi- 
ratu digna , quie nulla in alia regione reperiuntur. Alterum 
genus caudas habet przelongas, tribus non breviores cubitis : 
quas si. illae sinerentur post se trahere, ulcera haberent, 
caudis ad terram attritis, — Nunc pastorum quisque 
artem fabrilem in tantum callet, ut exiguum plaustrum 
fabricetur, quod caud:e subligatur : cujusque pecudis cau- 
da suum subligatur plaustellum. (3) Allernum genus ovium 
caudas gerit latas, usque ad cubiti latitudinem. 


CXIV. Ubi meridiana cali plaga versus occidentem so- 
lem inclinat, ibi protenditur JEthiopia, ab hac parte re- 
gio extrema terrarum. Haec aurum | fert frequens, el va- 
stos elephantos, el arborum agrestinm omne genus, ct 
ebenum, et homines statura maximos et. pulcerrimos et 
maxime longievos. 

CXV. Hac sunt igilur in Asia et in Libya extremo ter- 
rarum regiones. Jam de Europie quidem versus. occiden. 
tem extremis, quod pro adcurate comperto dicam, non ha: 
beo. Neque enim adsentior, Eridanum aliquem fluvium 


, nominari a barbaris, qui in. mare horeale influat , a quo ad 


nos electrum venire fama est; neque insulie mihi cognitze 
sunt. Cassiterides nomine, unde stannum ad nos verit. (2) 
Partim enim ipsum hoc nomen Eridanus se prodit graecum 
esse ac neutiquam barbaricum, nempe a poeta aliquo 
fictum : partim, quamvis studiose id egerim, tamen a 
nemine, qui ipse suis oculis vidisset, comperire potui, 
ultra Europam seplemfrionem versus esse mare. Ab ex- 
irema quidem cerle Europa et stannum nobis venit et 
electrum. 

CXVI. In septemtrionalibus vero Europe partibus ma- 
imam quamdam reperiri auri. copiam, satis compertum 
est : at, id quo pacto adquiratur, ne hoc. quidem certo di- 
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1Ó)v vpuriov &pralety. "Apuxaotoue dvépae uouvosdÀ- 
y.oue* elogia B UG xoUto, Éxcos uouvógl Auot divOptc 
oovtat, qUotv. Éyovreo tiv dm óuotry xoiet dÀ- 
Aowt dvÜpoymown, (2) AL GE Ov Pm ato olx mi- 
5 puttousat 73v deny gtpry xx Evzüe dnépvousut ck 
xdkMwra Goxíoveu div £lvat xal Gmavuoraza fy 
ajcá, 
, CXVIL "Eat 2i miéloy 0v 57, "A air, mepixexYrié- 
voy opt ztávzoüsv, Gtxadsc 9 roU opes slav mévee- 
10 19/10 1 meSlov 7v uév xoxe. Xopaaylov, dv obpotat iv 
16)» Xopxculov z& abti)v xat "Yoxavitov xat IIdpüow 
xal Xapwyyfow xai Gapavalov, ixsíze 88 Tléooat 
Éyouat xb xpázoc, laci «o9 fjacMfoc. — "Ex 53 Qv 00 
miQumiovro; ojosoc rojrou Bétt morupbe pfyuc, oU- 
16 voua Sí ol Zovi "Axe. — (2) Olzoc srpózepov plv dpót- 
cxs QiaheAupghivog mtvrayoU «Gv elgnufvev coUTuw 
cho y,0puc, Àdà Otxogayos doróusvog Exdavrs Exsavot- 
ct, Eneize Ob omo c0 Mépor, elci, zemóvüact coidv3e* 
tÀe Otxogdyus si)v obo£tv ivBs(uac 6 BacUiebe xUAas 
20 im Éxdacy Quo gdyt Povaot , dnoxexaiaivou 83 coo 
UOatog v7 Otló2ou cà ciD(ov t0 £vrbg iow oUpéev 
méAaoz vivevut, dvXiddvroc uiv z00 zrovagoU , Éyovtoc 
8b ojiayü huc. (3) OUrot civ of rep Éimpostic 
iescav ypic0at c) ÜOntt, cox Fyovzes abi y odotot 
a5 Gujgopf, urydkn Ouxrygíovvav vóv uiv yhp ysuióva 
Urt Got 6 Üsbc (amp xul coiat dott dvÜpoyzotat, 
coU Di Ofpsoq cot(povzto jurÀ0vmy xal c jgugov pri - 
cxovio x UDavt. — (4) "Exe&tv Ov povdév aov apiid 
zat x60 U2aroc, D üóvcte éc obe I£psac aücol v&. xal 
30 Tuvaixsc, GTvtie xxTÀ vàc ÜUouc 00 BactAfog Botct 
Gpuduevot , 6 Gb Bacrkebe xoiat Dsou£vowt abrü)v .- 
uta. ivs£ezat dvolyetw 3c mae ke Ec s0Ur0 g- 
goósus. (s) "Excàv &b Oixopoc 5 Y7, Gofew qivn- 
zat mivougu xb U2wp, ubzat ulv al miAat dxoxXntov - 
35 vat, d) 9 Pvz£JAuzat dvotyew. XXotet zoiot. Osoué- 
vot assa. 6v Aovzübv. — "£g 8i iy ol2x dxodaac, 
yphback urydha monscóutvos dvobret, maprii TOU 
ópou.  "TaUrz uiv £3 fytt oUceo. 
CXVIII. Tóv 2i «à pqo PmavacTkveow imrà 
4o &y3piiv, Éva abviov "Iveagígven xavéAaGe Üboisavrt 
cdÀs dmoüavítry aria urck TÀw Pmavdciacw. (2) 
"Hore iq ck Bacdüx iei00w ypnpationc0me cO 
fxcUdi xxi vào Oh xai 6 véuo oU clys, voii 
izawvaciüci t6 quy  Écotov slav mapk fnoa 
4» Xveu. dyyÉkou, Jj» po uvas cuv, vn utm qonevoc 
fxsüsóe. — (3) Oüx Gv 9À 'Leupfgvns Huitu 
e3ívx ol iouyqeai, d) ürt Xy sev inh, dedivan 
Xüss.  'O ài mwlouphe xal6 dvyrivagóoos o0 mepuo- 
Qeov, qdj.evot xbv Basi vuvatxt uíoyeoüm, (4) 'O 2i 
to. Iveagégvre Goxitv ag£ac ysdosu Arat movéet voudae 
cragdjutvoc 70v Gxivixea daxovdjuvet abro» cd Té oca 
xa cXe Divae, xal dvelpac mto vov yguvóv. x02 rou 
mgl. tà ag fvac egfey Éene , xo mE. 
CXIX. Ot 21.08. flaco i Benxüot Éooxob , xxi 
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cere valeo: fama est aulem, gryphibus illud subripere 
Arimaspos, homines unoculos. At mihi ne hoc quidem 
persuadetur, esse homines natura unoculos , reliquam natu- 
ram cieteris hominibus similem habentes. (2) Sed, quod initio 
dixi, videntur utique extremitales lerra, quie reliquam 
omnem terram circumdant et intus intercludunt, eas res 
possidere, quie et prwestantissimae esse vulgo putantur, 
et rarissima. 

CXVIL Est in Asia campus , monte undique clausus ; 
montis autem ejus quinque sunt divortia. Hic campus olim 
Clorasmiorum erat, estque in confinibus ipsorum 
Chorasmiorum et. Hyrcaniorum et Parthorum et Saranga- 
rum et Thamanceorum : ex quo vero Pers oblinuere im- 
perium, rex eum possidet. Ex eo monte campum claudente 
profluit ingens fluvius, cui nomen Aces. (2) Is fluvius 
prius in quinque alveos divisus populorum qnos dixi irri- 
gabat agros, ad singulos populos per singulas montis fauces 
dlerivalus : ex quo vero sub Persa est haec regio, calamitas 
illis accidit hujusmodi; montium fauces obstruxil rex, et 
ad singulas fauces porfam construxit : ita, exitu aque 
intercluso , ex campo intra montes patente factum est. pe- 
lagus, influente quidem fluvio, sed exitum nusquam 
habente. (3) Hi igitur populi, antea aquis illius fluvii 
soliti uti, nunc ubi non amplius illis uli possunt , ingenti 
premuntur incommodo. Nam hieme quidem pluit ibi, 
sicut in aliorum populorum regionibus : at zestate, post- 
quam panicum et sesamum severunt, aqua illa indigebant. 
(4) Jgitur, quandoquidem eis nunc hzec intercluditur, ve- 
niunt ad Persas, viri et mulieres, stantesque ad regis 
portas, ingenti clamore ululant. — Et rex eis, qui aqua 
maxime indigent, jubet aperiri portam ad hos ducentem. 
(5) Quorum postquam satis aquarum terra bibit, clandi 
eam porlam jubet, et aliam aperiri hís qui e reliquorum 
numero maxime aqua indigent. Ut vero auditu equidem 
cognovi, nonnisi ingenti pecunia, praeter. tributum exacta, 
aperiri jubet. Et hiec quidem ila se habent. 


CXVIII. Uni e seplemviris, qui adversus Magum con- 
spiraverant, Infapherni, accidit ut periret brevi post oppres- 
sos Magos, tali patrato facinore insolentie pleno. (2) 
Voluit hic regiam ingredi , cum rege collocuturus : quippe, 
ut dixi, ita convenerat inter conjuratos, uL ad regem ingredi 
eis liceret absque internuncio, nisi forle cum uwore rex 
concumberet. (3) Itaque zequum censuerat. Intapliernes , 
ut absque internuncio intraret, utpote qui e septem vi- 
rorum numero esse, Sed janitor atque internuncius pro 
libuerunt, dicentes, cum uxore concumbere.regem. — (4) 
Tum Intaphernes, falso id ab his dici ratus, haecce patravit : 
stricto acinace, aures utrique et nares praecidit, easque circa 
frenum equi adnexas cervicibus eorum adligavit, alque 
ita homines dimisit. 


CXIX.. At illi &e regi ostendunt, caussamque enr hoc 


(25a —58.) 


chw alzim» cimaw Ov d» mtmovüóTrs ilmoxw. — Aagsioc 
Bà dopuPásas uà xowo AóTe ol ÉL memovrxósig oct 
aUa, uva epemóptvos Éva Éxaavov dmemttpáco Yvio- 
uxs, eb cuvírawol lat s memotmafwp. — (3) "Ense 
8b duae (x o0 aiv ixsivowst tl, aca memovixix, 
Üa6s adzóv x£ xbv "Ivzag£gven xal colo tai2ac aüz02 
xal voc olxriouc Tdvzac, Okmioxe moXMae Üyy uezà 
x6iv Guvpev£ow uv EiGoueóety ol Exavdaaaty, suAAa- 
vw 0f agsac Donat vh Emi Oavdcp. — (3) 'H 23 vuv 
93 "Ivzagégveos qotséouca ixi vac Üupac coU Bacu coc 
xAxicxt üw xui OBupíaxsto' motUcx 0i al&l much 
Téjo xbv Aagriov Émties olxréipal uv, méuyac 5i 
dvqehov. Diez dde , « à vovat, BacUeóc vot. Axprtoc 
Bibot £v. cov Ossufvov. olcrttnv busaaÜat , cov find- 
Asat Ex dco. » (4) 'H. 22. Bouleusap£vr, Gnsxpivaco 
cd2s, « el lv à, ot Got Bxadsbc bc cv pus, 
aípéopat Ex mávttnv zv de sov, » Iuüouevoc 3$ Aa- 
geioc vaUva xai Üoyu.doac xbv Morov, miudyuc dorooeut , 
« 0 vóvat, elige ce. fjaatiebc, viva Éyousx vom, 
26 xbv vox v& xal và vé£xva Oyxatadumduaa , vov à3s)grov 
&Üeu megielval cot, óc xat dAXozpuortepós vot vv maí- 
Boy xal Éacov x£j apuruévoc «oU dv2oó; iot. ». (5) 'H 2" 
dys(6sxo cota(ae , « 0 Bactieh, dvio ufv uox àv d)Jos 
qévoxzo , &l Galuuov E02, xci céxva dA, sl aura 
25 dxobdAouue maTpbe Oi xal urTpos oUx£ct jutu. Foyóvztov 
dir)geüs &v dAloe c)8tV pomo yévovro. — "aócr, «3 
quoa ypetouévr, Dieta. causa. » (6) ES 2223, E2o5e 70 
Aupslo elmat dj quvh, xal ob &mTxr ToUTóv ct bv 
maprírro xul rw maÜDev «by ptc GUvarov , fotirle 
30 abr, voUc 3i d))eus &néxsevva mávvac, — Tv uiv Gh 
Exch dla ads(xx vont ti clongaévo &xoloAss, 

CXX. Kack 3E xou uoaoza cv Kau6ontto vouaoy 
Pyívevo vde.  "Ymh Küpou xarxciaüri X» Xaoliow 
Ümapyoc "Opnizne dvho Mlépers. — Obxoc iniüjumss 

36 mprvuazos oUx 6olou* obze áo vt maüov obse dxoucaz 
put Émog mpi, TMloAuxodteo: 60 Xauíou, ojvs 
idv mpócsgov , EnsÜUunos Aabov aüvbv dxoMaat, ó 
udv ol zÀsüveg Aéqoumi, ik sovivAE cw alin (2) 
iml vOv facio Üupíen) xavfquivov vóv c6 "Opolzea 

40 xot dXÀov Hl£pany zip oUvoua elvat. Micpofidizea , voos 
dgyovza «93 «y AxkuAsln, zodcouc £x. Move ic velksa 
Guymtaftty, xotvogévoy 8E mreok dort £inat zv Mi- 
vgobázea. t) "Opoízn mooípovex , ^ cU vàp iv dvBpi)w 
Ao, Óc BaaUkt viov Xdjov zpbc v6) ai) vou mpos- 

as xetukfves o) mpoctxrícuo, QU Of vt ioücaw tumtcin 
y golf Fat, hy civ t5 Emtyeplmy xevxexai2exa. GzM- 
crat éxavaatko Íoj5 , xoi viv abr; xupavvróst. » (n) 
Ot piv 2f, uiv oxct o0co dxobauvva, xx dipíigavea 
1i óve(2ei imiüunT gat oÜx Uv) Tbv tÜmavTa cuUia 
t9 Ticac02: óc Ilokuxodzex mdviog &zokícat, UV vrtvz 
xaxios Tikouct. 
"CXXI.. Ot 2i: Zdssovis Merouet muy "Opotzea 
ie Xdpow wlzuxa 6stu93, y opuxzos Geroóutvov (00 yXo 
(v 23 T0010 yt Afyecoi ), xat sov. FoAuxodeea vuysiv 
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essent passi exposuerunt. Tum Darius, verilus ne com- 
muni consilio sex viri hoc fecissent , singulos ad se vocavit, 
senlentiamque eorum , probarentne id factum, exploravit. 
(2) Ubi cognovit, non communicalo cum illis consilio rem 
factam esse, ipsum Intaphernem ejusque filios et. familia- 
res omnes prehendit; non fere dubitans, illum cum suis 
propinquis rebellionem esse moliturum : prehensos ip viu- 
cula conjecit, extremoque supplicio destinavit. (3) Tunc 
uxor Intaphernis , ad fores regis idemtidem accedens, plo- 
rabat lamentabalurque; idque continenter faciens, ad mi- 
sericordiam commovit Darium ; qui misso ad eam nuncio 
haec ei nunciari jussit : « Mulier, rex Darius unum ex vin- 
clis propinquis tibi concedit eximendum , quem tu ex o- 
mnibus selegeris. » (4) Et illa, re deliberala, liec respondit : 
» Quoniam mihi rex unius vilam concedit, seligo ex omnibus 
meum fratrem. » Quo cognito responso, miratus Darius eam 
optionem remisit ad cam qui diceret : « Mulier, quaerit ex te 
rex. quidnam tibi consilii sit, quod omisso marito filiisque 
fratrem elegeris, cujus tibi vita donaretur ; quum tibi ille 
sit minus propinquus quam filii, el minus jucundus quam 
maritus.» (3) Respondit illa : « Rex, maritus mihi alius esse 
poterit, si deus voluerit, filiique alii, quando.hos amise 
TO. Al, quum paler meus malerque non amplius sint in 
vivis , frater mihi alius. nullo pacto esse poterit. — Hac usa 
sententia, istud dixi. » (6) Quae quum regi visa essent 
commode ab illa dicta , delectatus condonavit ei fratrem 
quem deprecata erat, insuperque filiorum natu maximum ; 
reliquos vero universos inlerfecit. — Unus igitur e seplem- 
viris mox eo, quo dixi, modo periit. 


CXX. Quo tempore Cambyses morbo laboravit, eodem 
fere tempore accidit hocce. — Or«etes Persa, Sardium praeses 
constitutus a Cyro, facinus animo agitavit nefarium : ete- 
nim Polycratem Samium , a. quo nec facto ullo, nec. dicto 
quopiam injurioso fuerat lesus, quemque nec viderat um: 
quam antea , hunc capiendi interficiendique cupido eum in- 
cesserat ; idque, ut plerique tradunt, talem ob caussam . 
(2) ad regis portas quum sedisset hic Orotes, et alius 
Persa, cui Mitrobates nomen, praeses prafeclurce cujus 
caput Dascyleum oppidum est; hi ambo ex familiaribus 
sermonibus in contentionem dicuntur incidisse. Et Mitro- 
baten quidem, quum de virtute inter se disceptarent, Oraetae 
cum exprobratione dixisse : « Tu vero in. virorum numero 
habeare, qui Samum insulam , uie praefecturae proximam, 
in regis potestatem non redegisti, quum sil subartu ifa fz- 
cilis, uL indigenarum aliquis , cum quindecim armatis 1 
surgens, ea potitus sit, atque eliam nunc in ea dominetur! ^ 
(3) Diennt igitur hunc, his auditis, zgre ferentem ex 
probrationem , eupivisse non tam vindictam capere de en 
qui haec illi dixisset, quam omnino Polycratem perdere, 
propter quem male audisset. 

CXXIL. Sunt pauciores nonnulli «quí tradant, misisse 
Oreten praconem Samum, nescio quid petiturum ( nec 
enim hoc memori proditur); Polyeratem antem. tuuc in 
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xatuxtluevoy iv dvBprüivt, maprtvot D ol xo "Ava- 
xp£ovva. cv "Tiiov: (2) xat xe els! ix mpovotrc aücov 
xzvniovíovea cà "Opolcto mofyuasa , sies xal cuvzu- 
6n ste courier Pmeyévevo và» «6 Tip xípuxx civ 

* "Opolceto supr 0óvez Gviéveoüat, xai cov IoJuxodcea 
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exhedra forte decubuisse, adfuisseque ei Anacreontem 
Teium :. (2) atque, sive consulto res Ormtze aspernatus 
sit, sive casu ita acciderit, tum quum accedens Orceta 
praeco verba fecisset, Polycratem versus murum forte con- 
versum, nec sese versus illum paulisper convertisse, nec 
responsum homini dedisse. 


CXXII. Sic caussa morlis Polycratis duplici modo tra- 
ditur : licetque cuilibet eam , quam voluerit, probare. (2) 
Orortes igilur, Magnesi;m residens ad. Mzeandrum fluvium 
sit, Myrsum Gyge filium, Lydum hominem, Samum 
misit , nuncium ferentem , quo animum Polycratis explora- 
rel. (3) Etenim Polycrates primus fuit, quem novimus, 
ex Grarcis, qui maris obtinere imperium molitus sit ; Minoem 
5i excipias Cnossium, et si quis alius ante hunc mari domi- 
natus est. Ex hominum quidem, quae vocatur, aetate primus 
Polyerates est , qui magnam spem habuerit fore ut Ionic 
et insularum obtineat imperium. (4) Hoc eum animo agi- 
tare intelligens Orcetes, misso nuncio, hzec ei dixil : « Oreetes 
Polycrati hiec. dicit. Intellexi te magnas res moliri, nec 
vero pro talibus consiliis satis instructum esse pecunia. 
Nunc tu, si hocce feceris, et tuas res augebis, et me quo- 
que servabis. Morlem milii meditatur Cambyses , et hoc 
salis pro certo mihi renunciatur. (5) Tu ergo et me ipsum 
fac ex hac terra educas, et pecunias meas exporles; et ha- 
rum quidem partem tu tene, partem me patere habere : 
liarum pecuniarum ope universze Graeciae obtinebis impe- 
rium. — Quodsi pecuniarum caussa fidem mihi non habue- 
ris, mitte qui tibi erit fidissimus, cui ego monstrabo. » 


CXXI!H. His auditis gavisus Polycrates accepit condi- 
lionem; quumque pecuniarum admodum esset cupidus, 
misit primum speculandi caussa. Mzeandrium, Maandrii 
filium, ex civium numero, qui scriba ejus erat; eumdem 
qui haud multo post ornamenta omnia exhedra Polycratis, 
spectata utique digna, in Junonis templo dedicavit. (2) 
Oreles postquam cognovit exspectari speculatorem , hoc 
egit: cistas oclo lapidibus complevit, valde brevi spatio 
excepto circa oras , super lapides vero aurum conjecjt : tum 
obligatas cistas in parato habuit. Et M:andrius ubi ad- 
venit spectavilque , renunciavit Polycrali. 


CXXIV. Tum ille, quantumvis dehortantibus vatibus, 
atque etiam amicis, ipse eo proficisci paravit. — Adhac fi- 
lia ejus per quietem tale viderat insomnium : visus ei erat 
pater in aere sublimis esse, et lavari a Jove, inungi vero 
asole. (2) Hoc quum ei oblatum essel visum, quovis 
modo contendebat, ne ad Orelen paler proficisceretur : 
atque etiam, dum ille actuariam navem conscendebal, 
ominosis illum verbis est prosecuta. — (3) Tum ille ei mina- 
tus est, quando salvus. rediisset, bene multos annos illam 
virginem mansuram : et illa precata. est , ut rata hic fiant ; 
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malle se enim perdiu virginitatem servare, quam patre 
privari. 

CXXV. Polycrates itaque , spreto omni consilio , ad Ora- 
len navigavit , quum alios multos amicorum comites secum 
ducens, lum in his Democedem , Calliphontis filium, Cro» 
niatam , professione medicum, qui artem. dexterrime prae 
celeris per eam zlatem exercebat. (2) Postquam vero 
Magnesiam Polycrates pervenit , misere periit , supplicio et 
persona ipsius indigno, et ingenio : nam, exceptis Syracu- 
siorum tyrannis, ne unius quidem ex aliis Graci generis 
bLyrannis magnificentia eum Polycrate conferri meretur. (3) 
Fado modo et narratu indigno occisum , eruci Orates ad- 
fixit : quicumque vero ex comitibus illius Samii erant , hos 
dimisit, gratiam sibi habere jubens, quod libertatem ser- 
varent : quotquot vero peregrini aut servi in comitatu ejus 
fuerant, hos mancipiorum loco habuit. (5) Sic Po- 
lycrates ex cruce. suspensus universam filice visionem ex- 
plevit : lavabatur enim ab Jove, quando pluebat; et inun- 
gebatur a sole, humorem ipse e corpore emittens. — (5) Igi- 
tur cumulatze Polycratis felicilates hunc habuere finem, 
quemadmodum ei Amasis /Egypti rex ominatus erat. 


CXXVI. Haud vero multo post etiam Orreten dirze Po- 
lycratis ultrices sunt persecut». — Nam mortuo Cambyse , 
regnantibus Magis, Sardibus manens Orctes, nihil juve- 
rat rem Persarum, quum cis imperium esset a. Medis 
ademptum : (2) sed in illa rerum perturbatione Milrobaten 
interfecit, Dascylei praefectum , qui ei istud. de Polycrate 
exprobraverat; Mitrobalae item filium Cranaspen occidit, 
ambo spectatos inter Persas viros; tum et alia. multa inso- 
lentius gessit, et Darii quendam equitem nuncium, quum 
parum grata ipsi essent quie. ille nunciaverat, redeunteni 
collocatis in via insidiatoribus occidit , et cadaver cum ipso 
equo ex hominum conspectu removit, 


CXXVII. Darius vero, poslquam imperium obtinuit, 
]venas cupiebat ab Orte sumere, quum reliquorum 
omnium flagitiorum caussa, tum maxime propter Mitrobata- 
ejusque filii cedem. | (2) Ex aperto vero copias contra eum 
mittere parum consultum ei videbatur, quippe rebus domi 
nondum safís tranquillis, et imperio recens inito ; tum 
qnod magnam Orctze esse potentiam cognoverat, ut cui mille 
praesto essent. Persici generis satellites, quique Phrygiam, 
Lydiam atque Ioniam provincias oblineret, (3) Quze re- 
putans Darius , hancce iniit rationem. — Convocalis Persa- 
rum speclatissimis, his verbis eos est adlocutus : « Quis 
mihi e vobis, Persa, recipiet astu se hoc effecturum , non 
viet armatorum. manu? Nam ubi prudentia opus est, ibi 
vim adhibere nil attinet. (4) Vestrüm igitur quis mihi 
Oreeten aut vivum adduxerit , aut interfeceril? qui de Per- 
sis adhuc nihil bene meruit , sed magnis eos malis adfecit ; 
qui et duos e nobis, Mitrobaten ejusque filium, trucidavit, 
et nuncios a me ad illum evocandum missos interimit , de- 
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nique insolentiam nullo modo ferendam ostentat. Quare, 
priusquam majus aliquod malum Persis infligat, czede no- 
bis occupandus est. » 

CXXVIII. Hoc quum Darius ab illis quaesisset, triginta 
viri se offerebant, quorum unusquisque recipiebat, velle 
se solum rem effectam dare. Quos inler se contendentes 
cohibuit Darius , sorliri jubens : quod ubi illi fecere, sors 
prae omnibus Bagzum designat, Artontze filium. — Is igitur 
sorte ad rem suscipiendam designatus, hanc rationem iniit : 
(2) libellos plures conscripsit, variis de rebus agenles, 
quibus sigillum imposuit Darii : dein cum his libellis 
Sardes proficiscilur. Quo postquam advenit, in conspe- 
ctum Orc progressus , singulos deinceps libellos , detracto 
sigillo, scribe regio tradidit praelegendos : omnibus quippe 
provinciarum praefectis adsunt regii scriba. — (3) Libellos 
istos Baygeus tradebat explorandee sententiae caussa satel- 
litum, an ad deficiendum ab Or«ta parati essent futuri. 
Quos ubi vidit magna veneratione prosequi libellos, ma- 
jorique etiam veneratione prosequi ea qua e libellis prav- 
legebantur, alium tradidit libellum, in quo hzc erant 
scripta : « Persze, rex Darius vobis edicit, ne amplius apud 
Oraeten satellitum. fungamini officio. » (4) Et illi, his au- 
ditis , lanceas coram eo deposuerunt. Tum vero Dagzus, 
videns illos in hac re obtemperautes libello, fidenter po- 
stremum libellorum scriba tradidit, in quo scriptum erat : 
« Rex Darius Persas, qui Sardibus sunt, jubet occidere 
Oreten. » (5) Quo audito, protinus satellites strinxerunt 
acinaces, illumque interfecerunt. Tali igitur modo Oraeten 
persecutze sunt dirze Polyeratis Samii ultrices. 

CXXIX. Poslquam Orctze res familiaris Susa esset trans- 
porlata, ibique jam aderat, accidit haud mullo post, ut 
Dario regi, inter venandum ex equo desilienti , pes distor- 
queretur. Et graviori quodam modo dislortus est; nam 
astragalus ex articulis exierat. (2) Haque, quum etiam 
antea existimassel adesse sibi medicorum JEgypliorum eos 
qui primarii essent in arte medicandi , hisce usus est. AL illi 
torquentes pedem vimque magnam adferentes, malum au- 
xerunt. (3) Postquam igitur totos septem dies septemque 
noctes per morbum quo confliclabatur insomnes egisset 
Darius, octavo die graviter admodum laboranti nunciat 
quispiam, se olim Sardibus Croloniatzm Democedis ar- 
tem forte audivisse laudari : rexque illum quam primum 
ad se adduci jussit. (4) Qui ut inter Orcelie mancipia re- 
perlus est nescio ubi neglectus, producitur in medium, 
compedes trahens, et laceros pannos indutus. 


CXXX. In medio stantem interrogat Darius, an artem 
calleret : at ille negavit, veritus ne, si cognosceretur, nulla 
ipsi spes reliqua foret in Graeciam umquam redeundi. Da- 
rius vero satis intelligens dissimulare hominem , et guarum 
esse artis; qui adduxerant eum , flagella et stimulos jussit 
in medium proferre, — (2) Tum ille professus ait, adcurate 
quidem se artem non callere, sed aliquantulam ejus noti- 
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(3) Hoc modo Samum venerat. 


tiam habere ex consuetudine quam cum medico quodam ha- 
buisset. Deinde, quum rex se illi permisisset, Grzecanlcis ad. 
hibitis medicamentis, et lenibus post vehementiora adniolis, 


effecit nt et somnum caperet rex , et brevi tempore sanum 
incolumemque praestitit, quum numquam ille rectum pedis 
usum se recepturum sperassel. (3) Inde duobus paribus 
aurearum compedum donatus a Dario Democedes, quirit 
ex rege, an consulto duplex malum ipsi reddat propterea , 
quod sanum illum praestitisset. Quo verbo delectatus Da- 
rius, ad uxores suas eum ablegavit. (4) Quibus eunuchi, 
eum producentes , dicebant, esse hunc qui vitam regi red. 
didisset. Et earum unaquieque, phialam in auri cistam vi 
demitlens et hauriens, Democeden donaviL, adeo quidem 
largo munere, ut famulus , qui eum sequebatur, cui nomen 
erat Scilon, ex sublectis stateribus (aureis viginti dra- 
chmarum) qui de phialis in terram. deciderant, ingentem 
auri vim sibi collegerit. 

CXXXI. Democedes hic tali ratione, relicta Crotone, in 
Polycratis pervenerat familiaritatem : Crotone premebatur 
a patre difficili et iracundo; quem quum ferre non possel, 
relicto eo /Eginam abiit. (2) Ibi quum sedem suam fixisset , 
primo anno alios omnes superavit medicos, imparatus 
licet, et instrumentis omnibus carens quibus ad eam artem 
exercendam vulgo utuntur. Haque secundo anno JEzinelae 
publice eum talento conduxerunt ; tertio anno Athenienses , 
centum minis ; quarto vero anno Polycrates duobus talentis. 
Et inde ab hoc viro tnaxime 
inclaruerunt Crotoniatie medici. — Fuit enim tempus quum 
primarii in Graecia medici dicerentur esse Crotonialze ; tnn. 
secundi ordinis, Cyrenzei. Per idem tempus Argivi pri- 
marii inter Grecos musici ferebantur. 

CXXXII. Tunc vero Democedes , postquam Darium per- 
sanavit , maximam Susis domum habuit , et regis fuil com- 
mensalis : denique, przeterquam quod in. Graeciam redire 
non licuit, omnium rerum copia adfluebat. (2) Idem JE. 
gyptios medicos , qui regem prins curaverant, et nunc in eo 
erant ut regis jussu palis transfigerentur, quoniam a Graeco 
mexico fuissent superati, hos a rege deprecatus conserva- 
vit : item Eleum vatem, qui, Polycratem seculus, nunc 
inter mancipia neglectus latebat , servitute liberavit. Plu- 
rimum enim apud regem Democedes valebat. 

CXXXIIL. Haud vero ita multo post, aliud quidpiam 
forte fortuna accidit hujusmodi.  Atosse , Cyri filie , uxori 
Daril, ortus erat in mamma tumor; qui postquam erupit , 
latius serpebat. Quam diu minor erat tumor, occultabat 
eum Atossa, prie pudore nemini indicans : ubi vero jam 
male erat affecta , accersito Democedi tumorem monstra- 
vit. (2?) Et ille, sanitati se eam restituturum professus , 
persuadet regina , ut interposito jurejurando ipsi promitte- 
rel, vicissim ipsam illi in eo quod oraturus esset (nihil au- 
iem se peliturum adfirmat quod dedecus adferre possit), 
operam suam esse collaturam. 

CXXXIV. Deinde, quum adhibitis remediis sanam De- 
mocedes przestitisset , tum ab illo edocta Atossa his verbi: 
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Darium, dum cubitum eunt, adlocuta est : « Tantis, o res. 
quum sis viribus instructus, otiosus sedes; nec populum 
ullum aut potentiam adquiris Persis. (2) /Equum est ta- 
men , ul vir et acfate florens , et magnarum opum dominus , 
aliquod factum a se gestum ostendal, quo Perse etiam in- 
lelligant, a viro se regi. Duobus autem modis tibi hoc fa- 
cere conducet , ut et. Perse sciant virum esse qui illis prae- 
sit , et ut ipsi bellis occupentur, ne, dum otium agunt, tibi 
insidientur. (3) Nunc enim praeclarum aliquod edere facinus 
licet, dum viget tibi elas; nam augescente corpore augen- 
tur et animi vires; senescente autem corpore, etiam inge- 
nium senescit , et ad res omnes hebetatur. » (4) Quie quum 
illa, ut erat edocta, dixisset, in hunc modum Darius re- 
spondit : « Quz ego ipse facere deslinaveram , ea tu omnia, 
uxor, dixisti. —Constitutum enim habeo, duabus conti. 
nentibus ponte junctis, ex nostra continente in alteram 
transgredi, et Scythis bellum inferre : atque hiec brevi ef- 
fecla dabo. » (5) Tum Alossa, « Ecce nunc! ait, adversus 
Scytlias primum proficisci omite : hi enim, quandocumque 
volueris, in tua erunt potestate : at tu mihi in Graeciam 
suscipe expeditionem : cupio enim, de quibus fando au- 
divi, Laczenas et Argivas et Atlicas atque Corinthias habere 
famulas. (6) Est autem tibi praesto vir omnium maxime 
idoneus, qui cuncta tibi in Grzecia demonstret et vice dux 
sit; is qui luum pedem sanavit. » (7) Respondit Darius : 
* Quoniam igitur tibi placet, mulier, ut Grzeciam statim 
experiamur, consultius mihi videlur ex Persis exploratores 
primum, una cum hoc quem tu dicis, eo mittere; qui, 
postquam res Graecorum cunctas cognoverint spectaverint- 
que, nobis sint renunciaturi, ^ Ac deinde, rebus omnibus 
recle cognitis, arma contra illos convertam. » 

CXXXV. Hec ille divit : et dictum factum. — Simul ac 
enim dies illaxit, quindecim probatos ex Persis viros vo- 
cat, eisque dat mandalum, ut Democedem comitantes ma- 
ritima Graocice loca lustrent, nec vero commitlant ut ab 
ipsis profugiat Democedes, sed omnino illum reducant. 
(2) Hiec. postquam his mandata dedit, dein ipsum vocat 
Democedem, illumque orat, ut, postquam itineris dux in 
Grieciam Persis illis fuisset, tolamque eis demonstrasset , 
ad sé revertatur; jubetque eum, ut sua omnia qua» moveri 
possent secum sumat, et dono adferat patri fratribusque ; 
quorum loco se illi alia multis partibus copiosiora in vicem 
daturum confirmat ; praeterea ad dona illa onerariam navem 
8e ei adjecturum , ait, omnigenis bonis refertam , quae simul 
cum eosit navigatura. (3) Darius igitur, ul mihi videtur, 
nullo doloso consilio harc ei est pollicitus. Democedes vero, 
veritus ne se rex lentaret, haudquaquam cupide oblata 
omnia arripuit; sed, res suas, ail, Susis se relicturum, 
ut post reditum eas haberet; onerariam autem navem, 
quam ei promilteret Darius ad dona fratribus perferenda, 
accipere se, ail. — Huic igitur postquam eadem mandata 
qu Persis dederat Darius , ad mare eos dimisit. 


CXXXVI. Itaque hi quum in Phonicen et Pliannices ut- 
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bem Sidonem descendissenl, protinus duas triremes in 
slruxerunt, simulque cum his ingentem gaulum (omerariam 
navem) omni bonorum genere impleverunt; rebusque 
cunctis praeparatis, in Graeciam navigarunt. Quo ubi ad 
pulerunt, oras omnes contemplati sunt. descripseruntque ; 
donec, pleraque ejus et maxime notabilia speculati,, Ta- 
rentum in Italiam pervenerunt. (2) Ibi vero. Democedi 
indulgens Aristophilides , rex Tarentinorum , et gubernacuia 
navium Medicarum solvi jussit, et ipsos Persas detinuit , 
tamquam speculalores : (3) interimque, dum illis hoc ac- 
cidit, Democedes Crotonem abiit. Qui postquam domam 
ad suos pervenit , Persas Aristophilides custodia emisit, et , 
quie de'havibus eorum demerat , Ilis restituit. 


CXXXVII. Inde Perse navibus profecti, Democedem 
persequentes, Crotonem pervanerunt ; ubi quum eum in 
foro versantem invenissent, manus ei injecerunt. (2) Ibi 
tum Crotoniatarum alii, Persarum opes veriti, tradere 
illum parati erant ; alii vero Persis vicissim manus injicien- 
les, fustibus eos percutiebant. Quibus illi hzec verba pro- 
ferebant : « Viri Crotoniatze, videte quid faciatis! hominem, 
qui regis servus fugitivus est, eripitis. Quomodo rex Da- 
rius patienter feret tali contumelia adfici? et quo pacto 
vobis impune abibit facinus, si nobis illum eripueritis? 
Cui prius, quam huic civitati, bellum inferemus? quam 
priorem sub jugum mittere conabimur? » (3) Haec illi dicentes 
non moverunt Crotoniatas : sed, erepto sibi Democede, 
atque etiam gaulo spoliati, quem adduxerant , in Asiam 
sunt reversi; neque porro Graeciam adire aliasque. Graeciae 
partes cognoscere cupivere, duce privati. Hoc tamen eis 
abeuntibus mandatum Democedes dedit , nunciarent Dario, 
Democedem filiam Milonis sibi despondisse uxorem. (4) 
Erat enim apud regem celebre Milonis nomen luctaloris : 
atque hac nimirum de caussa videtur mihi Democedes, 
magna vi pecunie erogata, properasse hoc matrimonium, 
ut adpareret Dario , esse ipsum etiam in patria spectatnm 
viram. 


CXXXVIII. Crotone profecti Persm, cum navibus in 
lapygiam ejecti sunt : ubi quum in servitulem essent 
redacti, Gillus eos liberavit, Tarentinus, et 
ad regem Darium reduxit. (2) Pro quo beneficio quum 
ei, quidquid postulasset , dare paratus rex essel; — Gillus, 
exposita sua calamitate , petiit ut in patriam Tarentum ex 
exsilio restitueretur. Ne autem Graeciam conturbaret , si 
propter ipsum magna classis in Italiam navigaret , Cnidios 
solos, ait, ad se reducendum sufficere; ratus, ab his 
maxime, quippe Tarentinorum amicis , reditum sibi procu- 
ralum iri. (3) Id Darius recepit ei, el. promisso stetit : 
misso enim ad Cnidios nuncio , imperavit his ut Tarentum 
reducerent Gillum. Sed Cnidii, Dario obsequentes, Ta- 
rentinis ut eum reciperent non persuaserunt; ad vim vero 
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^ €XX XXIX. Mezà 2i zatcex Eáyov Baateic Axptioc 
alp£st, olov macév mpoyry *EXXaviDooy xà fao- 
&dpuv, &k ronívós vt alcinv, — Kaubocto «o0 Kó- 
sow ctpattuoufvou im" Alvuziow d))ot vs cuyvo i 
vi» Atquzrow dmixovto CEX)djvow, ol niv, és olxoc, 
xa! &gcopiny ot ài expxtuóuavot, oi ££ cwec xai 
aln Th. y6pne Ürncal^ c6 2v xal XuA hodüiy $ Aia- 
xoc, IloXuxosreos ve iv dAs)gzoc xoi geóvro ix X4-, 
wow. (2) "F'otrov xov XuAostin tts xac aba c "kín T 
«ovde A«6ew gXavóm xal mega due vog mupplv 
15 73 rogat iv v Méggv dv Ob aüzov Aagéos , So- 
gugópoc ts iv KauGóatm xal Adyou o03:vóg xt ui- 
S50, UExeÜUueras tT y AaviDoe xxi aürhv moostAUGv 
víero, (3) 'O 8i XuAogUi óoíew vóv Axptiov uayu- 
Mee OniÜupfoven tT yAxviZoc, Üsir cóyr yptentvoc 
Me, 0 Pg cuítqy moi ulv ojXsvos yofatoc, 
BiGeyaa 02 d)Owoc, €t sp ove Oct yevíoOnt, »— Iav- 
teg vov alvícae taUra 6 Áuprio; mxpuAuuóavtt c6 


u 


slya. 
CXL. 'O uiv &); EvAoatiw J;miazaz0 ol toUr0 dmo- 


?s DoAévat BU eUrüUnv* (os Bi UU ypdvou mpofalvovroc 
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bÉrerh xo ix iv Exch Aaprioc cv Bacüivw Icy, 
muvÜavEcas 6 Xujocíiv iq 5$ Bacon, mote sot dc 
ToUrow «àv dvópm zi) xovi aüvóc fet iv Abrónzo 
Berflvet cb lua. (2) Ava6kc 8E dc v Xouoa Vero ic 
Tk mpóliupa civ BacUMfos olxiow xai Éyvw Aaptiou 
eispyésns slvat, Mertf)et zaUzx dxodaac 6 muAoupuc 
ci BacO£i* & DE Oopdoac Mei poc acbv , « xal xíc 
den !EXIdX vow eiegyéeue, 76 Pv voatBéuuan vet) zi 
uiv ch 3ppiv fy; dvsfirus DELETE oUàsls xo) 
fap' fufag abvoiv , ul e xis £izat ob2ly dvigis 
"EXkevos. — "Ouung 62 abso zapáyezs Éao , (va elato 
ní O£)anv Aet vasa. v (9) Tagrys $ nuAoupbe rüv 
XuXos(vta, Grdvtu Oi dq uísov siptyzeuv ol Épunvésc 
x c6 ein d LEES eüsprévne 9 qot elvat Bani 
Mog. Kis dw 6 XuAosüw müvrx và mpl cv jAa- 
vida. yevóuevi, xa (ig abtoc etn ixstvog 6 GoUc. (4) 
"A uelGecat zoo vara Aagttoc, « yevvnéra e 3vbgis, 
cU Éxstvoc dé; iy oudtuíav Eoi xe Qvauuty Éào- 
xac, el xai autuxo , dXX àv lov, Y A ysow & &uolc 6x 
ei vov xofiév ct uva Aa6owu. — "Avz' v tt yuan xat 
dpyupov dmAevov GÜ2tp, c uf, xozí vot neta uem, 
Aagriov. ab» "Yaváonto, tU moticxvet, » ,U Aéqe 
mas t ixUia 6 Eohoséiw, ^ ipo ur gguciv, hi facies eU, 
wd: doupow QU) 209, dÀAX dvactocautvóg uot cv ma- 
pla X4áuov, viv vOv abrgeo 700 Épo TloXux odTtoq 
dmol)avóvzoq Um "Ogotzee £ pa $o)hoz ipivtpos, v TaU- 
Try. uot Boc veu € góvou xal SExvapamoBistoe. » 
CXLI. Taj: dxovczc Aaprioc dnéatte))a axpazuzv 
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adhibendam parum validi erant. (4) Tta igitur hee res gestae 


sunt: hique primi fuere Perse, qui ex Asia in Grzciam 
venere, et talem ob caussam speculatum erant missi. 


CXXXIX. Post hzec Samum cepit rex Darius : estque 
hiec prima ex urbibus vel Graecorum vel barbarorum, quae 
sub illius imperio vi capta esh.. Capta, est autem tali ex 
caussa, Quo tem Caropyses evfedfignem in Egy- 
ptum suscepit, frequen eed in Agyptum. venerant ; 
alii, di beeiteteq est, nibtandi caussa , alii militandi, 
alii-solummodo spectandze gratia regionis. Horum in nu- 


mero Syloson erat, JEacis filius, frater Polycratis, Samo 


exsulans. (2) Huic Sylosonti, talis quaedam oblata for- 
tuna est : sumpto rutilo pallio, hoc circamdatus obambula 
bat Memphi in foro : quem ubi conspexit Darius, qui 
satelles tunc erat Cambysis, nec ullodum nomine clarus; 
cupidine pallii captus, adit Sylosontem, illud mercatu- 
rus. (3) Syloson, vehementer cupidum amiculi videns 
Darinm, divino quodam instinctu ait : « Equidem hoc pal- 
lium nullo vendo pretio : do tibi vero gratis, si omnino ila 
tuum illud fieri capis. » Quo laudato responso, accipit pal- 
lium Darius. 


CXL. Jamque existimabat Svloson, se. propter nimiam 
animi bonitatem amiculum hoc perdidisse. Interjecto vero 
tempore , postquam mortuo Cambyse adversus Mazum con. 
juraverant. septemviri, et ex septemvirorum numero Da- 
rius regnum obtinuerat; rescivit Syloson, in manus cjus. 
dein viri transiisse regnum , cui olim ipse in Egypto amicu- 
lum, quod ille petisset, dedisset dono. (2) Itaque Susa 
adscendit , sedensque in vestibulo aedium regiarum, ail, se 
de Dario bene meruisse. 1d ubi andivit port; custos , 
renunciavit regi; et ille miratus, ait ad eum : « Quis tan- 
dem Graecus est, qui bene de me meruerit, cui ego gra- 
liam debeam , qui nuper modo regnum obtinui? Vix unus 
aut nullus adhuc ex illa gente ad me adscendil : neque : 
quidquam dicere possum quod Greco cuiquam homini de- 
beam. Verumtamen producite eum intro, ut sciam quid 
sibi velit homo, quod istud dicat. » (3) Introducit janilor 
Sylosontem; stantemque in medio inlerrogant fnterpreles , 
quis sit, et quo faclo bene se de Rege meruisse dicat. Expo- 
nit igitur ille rem omnem ad amiculum spectantem ; ad- 
firmalque se illum esse qui ei illud dono dederit. (4) Tum 
rex, « O liberalissime hominum, ait, tu ergo ille es, qui 
mihi nullamduim potestatem habenti donnm dedisti! quod 
etsi exiguum , tamen prorsus zequale est beneficium, ac &i 
nunc magnum quidpiam alicunde accipiam. Pro quo tibi 
ego ingens auri argentique. pondus reddo, ne umquam. te 
peniteat , Dario Hystaspis filio beneficium contulisse. » (2) 
Ad liec Syloson : « Nec auro me, rex , nec argento dona : 
sed patriam meam Samum serva, mihique redde; quam 
nunc, postquam fraler meus Polycrates ab Oreete interfe- 
ctus est, tenet servus noster. Hanc mihi da, a ceedibus et 
servitute liberatam. » 

CXLI. His auditis, Darius exercitum misit ducemque 
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x& xal avpatryyov "Ocdvea dvpijw zO)v Env vevduevov, 
vesc dqusvos , Gav P2607, ó XuAogi,v, cauta ol motíet 
PmeiÉa.  KaraGA. 95 dmi vhw üxAascaw 6 "Otavys 
fasce vh oxpattv. 

CXLII. 'Tzz 2 X4uoo Mausvégu 6 Matasépíou 
By & 7 xQitoc , Emtepomatny map MoXuxgdztog aGow 
clw dog 6) QuuueTkce duZouw fogkouivo vevi- 
Gat o)x iieyévevo. — Emi, áo ci SErrrp i0, 6 Tlo- 
Luxpvtos Üdvatoc, Emolss votis. (2) Flora uiv 
Ac; Daulzolov Boubv lgücao, xxi céuevoc mpi xcov 
o5otot zoUro 1b VU Ev «(D mpoxcitio igr(s perà ól, 
Ox oi Pmrmolzxo, Dxxkainy cuvavysipag mávTUN TOv 
dcziov Dese sát, a £u V óx, lots xal Gute, oxT;tpov 
xai 2óvauug mca $ IloAuxouitos imséspamzat uat 
uot mapbytt vuv ace dgyzw. — (a) "Ey 9i T TO 
ma; Pimweoo, aürog xxi Oüvapiv o0 Olé b" 
eic: vÁo wot Dlokuxpdvas Joscxt comune dvDpGw 
&uolay Éeuzip, oue XXÀoe Ont; sotxUsx moist — Mo- 
Xuxpts £v vuv Chimie uoipav vv fmrucoU, épio al 
ic ufgov vày pgs viis toovouiny Ouiv mpoa'opsót. 
(4) Tozdés udvcot Guxaiéi réoea Easmusrevéatn, ix dv 
qi 56v Houxgáctos y gnis Latosva ES dare uot 
qevíotias, (uyróviys i mobs zo/votst alpruuat abc) xt 
pot xai voici &z DueU alib qtvouíwoust to Avóe OU 
Davüspíou , x& auxó; ve Ípov Uigusdury xxi 17» Étu- 
Üezirw Quiv meprtÜmua. »— (5) "O. piv 03 vxuzx voit 
Xaniowi [vrspt£aco: c6 GE cts Efava s £ize,« 32M 
«i2 iw Kis Gu qe fufow Aoytte, "teqovoos v xxxii 
xal dv hiüpoz* XAR ae rto Aqua Dette Tiv 
usctycloura y nud. 

CX LUI. "atza zizs £v Zv «oisi &ozoiat 2oxtuos, 
T5 odvotx 3» FeMaapy»s.  Matkvàguag 2i voto 2S0 
Óz el parí ast vy dpt, X)los cte auc ajco) tüpuv- 
voc xazaccásttat, 008. Ext Ev vot eye uactévat iz, 
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da 2 repens Pont ; 
Éya. Éxaatos (oz GT, Aopov zv orav Gest, Guv£- 
A h / x Xo M» 2MM 
Aa6i egexs xui xaiiOnst. (2) Ot piv O7» Porciano, 
Mativ2owv 21 ez zac xasfAaós woonos. — mv 
(d ! 
^, - , T5. * m-— ow * , 
S£ uv aol yavi£sa ut 6 RsAoeos, S00 oUvou x jv Avxa- 
priu, fa sümeuazipee xxvác4z Tk D UL Xduo 
mof quazz , xacaxcatvet volo Geo uuncas mávtxe o0 trào 
Er, , fus olxamt , EGouAinso ly Dedlscot, 
"A J kl - JU , 
CXLIV.. " Ezeió?, ev &bxovzo i cà» Xaov & Wie- 
Éó * : 

cui xxtdqovces Xulecüwim, oUvs tí, cot jiu du- 


, "m Far au" T. ferm A coo 
s vatipezat, ÜmoamovOot E yagaw tlvai ivotuot ok von 


Maixv2oloo ava tiro xad ados Mativaptos Bc oTi 
Ux wRevícsu.  Kasutvíeavco: 2 dmi sostowrt "Ozxvio 
x13 oxetoag£voo , zov Wepattov ol zAeiozon Stt Ügo- 
vous üiuevot xaztvavciov vie dxponótos Exaxíaco. 
CXLV. Matzs3olo 8b si) zupdivvo 7v dBckgrhe ono- 
gapyósepos , x6) odvouax T; NaplAtoc. QUzos 6v ne 
wagziy £v qoprüpr, Gioczo* xxt d, vóce émaxodaas cs 
à mpnacóuiva xui Dvexvyus OUk vs Yopyugre, Ox 
fc soos Mégras slovvatue xavrjivoue, Ebóx. vk xad 
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Olanen, unum e numero. septemvirorum , cui mandat ut 
omnia effecta det quie Syloson petiisse. Maque ad mare 
descendit Olanes , exercitumque contraxit. 


CXLIT. Sami tunc imperium tenebat Mieandrius , Movan- 
drii filius, cui cura regni a Polycrate fuerat commissa. Hic, 
quum voluisset vir esse omnium juslissimus., per&cere pro- 
positum non potuerat. Postquam enim nunciatus ei inter- 
itus erat Polycratis, huecce fecit. — (2) Primum, Jovis 
Liberatoris aram constituit, et templum circa illam de- 
signavit, boc ipsum quod etiam nunc est in suburbio. 
Dein , hoc perfecto, concione convocata civium. omnium , 
hiec apud eos verba fecit: * Mihi, ut eliam nostis ipti, 
sceptrum. Polycralis atque potestas omnis commissa esl : 
nihilque nunc prohibet, quominus regnum in vos capes- 
sam. (3) At, quod in aliis ego reprehendo , id quantum in 
me est, nou faciam ipse : nec. enim mihi Polycrates. pla- 
cuit, in viros sibi pares dominium exercens; nec alius 
quisquam, qui hoc facit. Polycrates igitur nunc. fatum 
suum explevit : ego. vero, regnum in medio deponens, 
juris aequabilitatem vobis pronuncio. (4) Equum tamen 
censeo, ut liiecce mihi pramia honoresque tribuantur : ex 
pecuniis Polycratis praecipua sex talenta : tum sacerdotium 
mihi meisque in omne tempus posteris postulo Jovis Libe- 
ratoris, cui et templum ego dedicavi, el. cujus nomine 
libertatem vobis trado. » (5) Hiec quum a. Samiis Mavan- 
drius postnlasset , surgens aliquis ail: « At non tu dignus es 
qui nobis imperes , pravus qui fuisti et peslifer homo; quin 
potius. pecuniarum, quas administrasti , facito reddas ra- 
lionem. » 

CXLIII. Hiec. dixit homo spectatus inter cives, cui erat 
nomen Telesarchus. Tum vero Maandrius, secum repu. 
lans , sí dominatum ipse deponeret , fore ut alius quispiam 
in ipsius locum tyrannus constituatur, non jam amplius 
deponere potestatem decrevit : sed, postquam in arcem 
est reversus, singulos deinceps ad se vocavit, quasi ratio- 
nem redditurus adininistratàe pecunie ; eosque comprehen. 
$08 in vincula conjecit. — (2) Qui dum ila in custodia ser- 
vanlur, posthaec Mzandrius jin morbum incidit, — Tunc 
Írater ejus, eui nomen erat. Lycaretus, moriturum ilium 
ratus, quo facilius ipse rerum Sami poliretur, vinctos cun- 
ctos interfecit. — Nec enim, ut videtur, voluerant illi 
ea conditione quam eis Lycaretus proposuit liberari. 

CXLIV. Jam postquam Perse Samum venerunt , Sylo- 
sontem in regnum restituluri, nemo manus contra eos sus- 
(tulit: sed, qui Maeandrio favebant, atque ipse eliam 
Maandrius , professi sunt, paratos se esse dala fide exce- 
dereinsula. Quam conditionem quum probasset Otanes, 
fidemque dedisset el accepisset ; Persarum nobilissimi , po- 
sitis sellis, ex adverso arcis residebant. 

CXLV. Erat Mzandrio tyranno frater haud satis compos 
mentis, nomine Charilaus ; qui, quod nescio quid delique- 
rat , in subterraneo carcere vinctus erat. Hic tunc, postquam 
quie gerebantur audivit, et per carceris fenestram prospe 
ctans Persas vidit tranquille sedentes, clamavit, dicens 
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Ion Mor Mauav8plo 0£ketv. riv. & Mos. (2) 
"Enaxoóoas 9i 6 MaidvBpto, Àócavrac aürbv ixfAeut 
dye mag! Éouróv, — "ac 3 du On cy tota, AotZopétv 
«€ xal xax(tov. uiv. dvénsiUs iriüécünt ost Ilépono:, 
* Méquv votáür, « ipi piv, d xdxws vipow, ióviu 
GtoyUTOU adeieiv xal àdursavcx oj8iv ditov OtcgioU 
afsac Yoerópne XRwsac — (3) áplov $i rovc Il£gozc 
ix6d)Oovt&s vÉ c£ xal dvotxov mouuvtas ob xoÀuic sí- 
euctat, oUvw O5 ct lóveac sÜnecfao gergufHiynn; 8)» 
10 elt 66 agro xarappo8nxac , &uol Boc vouc inxoipous , 
xaí a9tac Po mupunprsopat c7 dvüa3s ámiEvc- adrov 
8 as ixi ix cre viisou Éxotuos clu. » 
CXLVI. Tajsa. Dat: 6 XapDienx Maisvbgtos. a 
UnfhaÓs vóv Aovov, óx, pd Pq6) Boxéw, oüx & toUtO 
15 dgoocóvrc druxópevoc éx Sótat cy ÉeuroU Spes 
meptéaeaüat zc BacMoc , d) govísac pov Xu- 
Aecüvrt, sb &movml ly dro ipiptotat dxépztw 
Th xÓMw. (2) "Eptülsas d Ov toc Tlépeas Tels doc 
doÜevístata motijgat Tk Xdyua. mprvuasa xal oUrw 
a0 mapabilóvat, E Bex tuvo; éx mallóvete ol Tépcat 
xaxü mpossumiuxgavésoUnt Üuz)hov voi Xayíowt, 
sock, 7£ Éevio dagaMa ÉxBucw do)cav dx T5 visos 
cóze ixiky alcoc foüknzai Pnemolzzo qdo ol xourz?, 
BuspuE ix Tz dxpomóAwe qípouca imi Üd)uccav. (3) 
LI Avr uiv 03 6 Maiávàpros ixxÀón ix 5. Xdgos 
coU 9b émuxoípoue mdvrus bnAlcae 6 Xapüox, xat 
dvxmttdoae vàg mUÀac, dzxs imi coUe Hlípsac ojct 
mpoaDexop.évouc votoUco oUÓlv Soxfovtág v& 0) mávta 
cuubs6dvan, — (4) "Eymecóveec 8b ob imóxoupot «Gv 
90 [[spoétw obe 2tgpogoptuuévouc e xai Aóyou xÀeiacou 
iéveag Üxvewov, — Kal oUxot dv vxUxa. Pmoísuv, f$ 8l 
d)Ào axpatO, $ Hepouch nebolec * mul u.tvot 8B oí 
éxixoupot ümíaw xavecvf or sav ic v3 dxoórohuv, 
CXLVII. "Ozávrc 916 evpaeryyoc iw máüoc ué£ya 
3» [Iépaac zemovüózac, ivrode «t The Aapiiós of dmo— 
G1Óww Evecé)Quo, wie xvelvew uzotva Zapiov wise 
dvàpamo3(zecüat, dxaOía ve xaxi)v dxoDoUvat ly vi,- 
cov XuAosówzt, voUtww piv tG)v ivroliew usuvrudvoc 
ixt)avÜdveco , 6 8b apii 77, opui, mrávea vbv 
40 ày Ad6ect, xai dv£pa xxi maion, Ópotoc xceívetv, 
(a). "Evüauza «T avpatUric ol udv c3». dxpóxoltv 2zc- 
Judoxeov, ob 8B Éxcewvov mdvex vv iymoDbv qwi- 
quevov, Bixoloc Év «s loi xal Zo foco. 
CXLVIII. Mautvapto; 8' dzo2gc ix. ti; Edpov 
ab Decani ig Aaxtóaluovar dztxóusvog 8' i aürhv, xai 
dvevetxdutvog Tk Éyow disyOpnoe, moles courir. 
"Oxex movit dpróprá c6 xal yposta mpofieto , d 
ulv üepámoveec abro Hisp abzk, $8 àv zv y 
vov toUov 3(o KXeou£vet c0 Avatavig(Bet, iv Xoyov 
$0 div, Pers £Uovet Xnáomn, nporé gy dc ck. olxía- 
Bus: 9) (foo KOrouévg, cà moc/owx, dmiüonat ct 
xal iter aoezo: 6 db àv ixÉAtue x)cbv dzopíptaün 
a)c6w Óca fedAozo, — (2)'l'oUxo xai Pic xai zgis sieav- | 
10; MatavZgiou 6 Katou£vrc Qucxioratoc dvBoOyr vrivi- | 
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velle se in colloquium venire Maeandrio. (2) Quo audito, 
Maeandrius vinculis eum solvi jussit, ad seque adduci. Et 
ille, simulatque adductus est, increpans fratrem et ignavum 
adpellans , persuadere ei conatus est, ut in Persas impetum 
faceret, his usus verbis : « me vero, inquit, o homimum 
pessime, tuum fratrem, qui nihil deliqui quod vinculis di- 
gnum essst, ad vincula et sübterraneum carcerem conde- 
mnasti : (3) Persas vero quum videas te ejicientes el in 
exsilium agentes , non audes pxenám ab illis repetere, licet 
ita facile opprimi possint! Quodsi tu illos perhorrescis, 
at mihi da auxiliares , el ego ab illis ob terrze nostrae inva- 
sionem p«enas sumam : teque ipsum paratus sum ex insula 
deducere. » 

CXLVI. Hac a Charilao dicta probavit Maandrius; ot 
mihi quidem videtur, non quod eo stullitim venisset , ut 
existimaret uas copias superiores futuras copiis regis; sed 
potius invidens Sylosonti , si civitatem salvam et integram 
nullo labore obtinuisset. (2) Haque , irritando Persas , vo- 
luit res Samiorum quammaxime infirmas reddere, atque 
ita urbem tradere : bene quippe gnarus, si male acciperen- 
lur Persze, tanto magis eos exasperatam iri adversus Samios ; 
et notum sibi exitum habens, per quem tuto ex insula 
evadere, simulatque voluisset, possel . effodiendum enim 
sibi curaverat occultum cuniculum , ex arce ad mare ducen- 
tem. (3) Ipse igitur Mzandrius Samo navi egreditur : 
Charilaus vero auxiliares cunctos armis instructos, apertis 
portis, adversus Persas educit, nihil tale exspectantes, 
omniaque convenisse existimantes. (4) Et auxiliares , im- 
petu facto, Persarum eos qui sellis gestabantur et nobi- 
lissimi erant, interficiebant. Dum vero hi id faciunt, 
suppetias inlerim adcurrunt reliquae Persarum copie :a 
quibus repulsi auxiliares , in arce sunt conclusi. 


CXLVII. Otfanes vero dux, ingentem videns calamita- 
lem , quam passi erant Perse, neque mandata ignorans , 
quee illi Darius, quum eum Samum mitteret, dederat, ue 
Samiorum quemquam vel occideret vel in servitutem redi- 
gerel , sed immunem malorum insulam traderet Sylosonti ; 
mandata ista lubens volens oblitus est , edixitque exercitui, 
quemcumque nacli essent, sive virum, sive puerum, eum 
perinde interficerent. (2) Ibi tum militum alii oppugnarunt 
arcem, alii vero obvium quemque interfecerunt, nullo 
discrimine sive sacro in loco, sive in profano. 

CXLVIIH. Mzeandrius , Samo ubi profugerat , Lacedemo- 
nem navigavit. Quo postquam pervenit, resque, quas secum 
advexerat, in hospitium transferendas curavit, hocce 
instituit facere. Pocula subinde exponebat argentea et au- 
rea , eaque extergebant famuli : et ille per idem tempus cum 
Cleomene , Anaxandridze (ilio, rege Spartanorum, sermones 
miscens, secum in hospitium illum ducebat; ubi quum 
pocula videns Cleomenes admiratione stuperet, ille eum 
jubebat ex his secum auferre quaecumque voluisset, — (25 
Td qoum bis aut. ter Mirandrius dixisset , justissimus vir 
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vat, Bc AaGéste uiv ioueva. ox. BDuxaltu , uatiov 5E 
6c &)Àoun Grece viov dab) ebpysevas vuuocizy, Bxc 
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Ilípsxi, 421 oóx dzaMidcooÓ0r; vóve vàp alpycecs 
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Ty grip Zonópo i2óxte elvat &ubetpos $ Ba6uheov: 
Giv yàp Üsü) Exetvóv. vt exa xol fuut) zexéety vy 
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fuit Cleomenes, qui accipere oblata dedignalus, quum 
animadverteret , si aliis civium eadem offerret , auxilia eum 
inventurum , ephoros adiit, dixitque, ex usu esse Sparta, 
ut Samius hospes Peloponneso egrediatur; ne aut se aut 
alium ex Spartanis corrumpat. Qua re audita, ephori por 
praeconem abire Mieandrium jusserunt. 


CXLIX. Persze vero Samum, veluti verriculo captam, 
hominibusque nudatam , Sylosonli tradiderunt. I&sequen- 
te vero tempore dux Otanes eamdem incolis rursus frequen 
lavit, viso nocturno monitus, et morbo laborans, quo 
pudenda ejus erant adfecta. 

CL. Postquam navalis exercitus Samum erat profectus , 
Babylonii a Persis defecerunt, rebus omnibus bene admo- 
dum praparatis. Nam quo tempore Magus regnavit, et 
adversus eum septem viri insurrexerunt, per omne id 
tempus, per illamque rerum perturbationem, ad tolerandam 
obsidionem sese przeparaverant. Et initio quidem occulte 
quodammodo id fecerant. (2) Ex quo autem de professo 
descivere, haecce fecerunt : matribus exceptii, et una ex 
uxoribus quam quisque sua e domo exemptam voluerat, re- 
liquas omnes mulieres congregatas suffocarunt; unam autem, 
quam dixi, eximebat quisque quze panem conficere. — Suf- 
locarunt aulem illas, ne frumentum ipsorum consumerent. 

CLI. His rebus cognitis Darius, contractis universis 
suis copiis , adversus eos profectus est; admoloque exerci- 
tu, obsedit urbem. — At obsidionem pro nihilo habebant 
Babylonii ; nam in propugnacula muri adscendentes tripu- 
diando insultabant irridebantque Darium et ejus exercitum ; 
unusque eorum hoc verbum emisit: « Quid hic sedetis, 
Persae? quidni abitis? tunc enim nos capietis, quando mulae 
pepererint. » Hoc dixit Babyloniorum aliquis , existimans 
numquam mulam pariluram. 


CLII. Integer annus jam et septem menses erant elapsi , 
&edioque adfectus erat Darius ejusque exercitus, quod 
expugnare Babylonem non valerent. (2) Nam omnibus 
licet artificis omnibusque machinamentis adversus eos ad. 
hibilis, non tamen poterat Darius eos expugnare, id quod 
tentaverat et aliis artiliciorum generibus, et illo etiam quo 
Cyrus urbem ceperat: sed ila diligenter custodias agebant 
Babylouii , ut capi nullo pacto potuerint. 


CLIIT. Ibi tum, quuin vicesimus ageretur meusis, Zo- 
pyro Megabazi filio hujus, qui e septem virorum numero 
fuit a quibus Magus interemptus est , huic, inquam , Mega- 
bazi filio Zopyro tale obtigit prodigium : una ex ipsius 
mulis (rumentum vehentibus peperit. (2; Quod quum Zopyro 
esset renunciatum , et ille, ut qui fidem nuncio non adhibe. 
ret, pullum ipse spectasset, imperavit servis ut. nemini 
edicerent factam, secumque deliberavit, (3) Recordatus 
igitur Babylouii illius. verbum, qui initio dixerat, tunc 
Babylonem captum iri, quum mula» pepererint, ex hujus ver- 
bis omen colligebal Zopyrus, capi nunc Babylonem posse : nec 
enim illum sine dei numine id dixisse, et sibi nunc mulam 


peperisse. 
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CLIV. Quum igitur in fatis esse illi videretur, ut nunc 
Babylon caperetur, Darium adiens quiesivit ex eo, an uti- 
que maximi faceret capi. Babylonem. — Accepto responso , 
maximi id facere regem; secundo loco. secum deliberavit, 
quo pacto ipse esset qui illam caperet, Ipsiusque hoc facinus 
essel futurum : nam apud. Persas priecipue res praeclare 
geslae mavimis honoribus rependuntur. (2) Nulla vero 
alia ratione fieri. posse, ut. illam in potestatem redigeret , 
judicavit , nisi si se ipse mutilasset , atque ita ad illos trans- 
fugissel, — Ibi tum, parvi lioc pendens, insanabili mutila- 
lione se ipse adlicit : quippe abscissis naribus auribusque, 
coma male tonsa , flagellis item laceratus, Darium adit. 


CLV. Darius, ubi virum nobilissimum ita vidit mntilatum, 
gravissime adfectus, e solio subsiliens exclamat, ex eoque 
quierit , quis eum ita mulilaverit, quave de caussa. (2) €i 
Zopyrus respondit : « Non est is alius nisi tu, qui tantam 
habes potestatem, ut ego hoc modo sim adfectus. Nec vero 
alienus quispiam, o rex, me ita adfecil, sed ego ipse me, 
indignatus Assyriis Persas deridentihus. » (3) Tum Darius, 
* O miserrime hominum, ait , faedissimo facto pulcerrimum 
nomen imposuisli, qunm te profitearis propter hos, quos 
obsidemus, te ipsum tam insanabili modo adfecisse, Quo 
vero paelo, sIulle, quod tu. ita mutilalus. sis, eo cilius in 
potestatem. redigentur hostes? Anne mente es alienatus , 
qui te ita perdidisti? » (4) Respondit ille : « Atqui, si tecum 
communicassem quie facturus eram , tu me prohibuisses : 
nunc privato id feei consilio. Jam ergo, nisi tu iis quee tui 
muneris sunt defueris, capiemns Babylonem. — Nam ego, ita 
ut sum adfeclus, ad murum pro transfaga me conferam , 
dicens illis, a te me harc esse passum : et puto, quum rem 
ita se habere iis perstasero, exercitum mili commissum 
iri. (5) 'Tu vero, a quo die ego murum ero ingressus , de- 
cimo inde die de illa copiarum tuarum parte, cojus jacturam 
minime igre laturus sis, mille liomines contra portam 
colloca qua» Semiramidis vocatur. Deinde rursus septimo 
die ah illo decimo, alios bis millecontra Niniam, quie vocatur, 
colloca portam. — Ab lioc. vero. septimo die intermille. dies 
viginti , deinde alios contra. Chaldaram, quam vocant, due 
portam, ibique locum capere jube. quoter mille numero. 
(6) Nec vero priores, neque hi, aliud quo se tueanter ha- 
beant preter gladios : his tamen armatos esse sinite. — Post 
illam vero vicesimum diem continuo reliquum exercitum 
jube. murum circumcirca adgredi : Persas aulem mihi ad 
Belidem, quam vocant, et ad Cissiam colloca portam. Nam, 
ut equidem puto, postquam praeclara edidero facta, el 
reliqua mes fidei commiltent Babylonii, et porlarum obices. 
Exinde meum erit et Persarum, curare ut quie ex usn sint 
faciamus. » 


CLVI. Haec postquam mandavit; ad portam perrevit ; sub- 
inde relro se convertens, tamquam vere. fransfuga. Quem 
ubi conspexerunt qui fa turribus speculandi caussa statio- 
nem habebant, raptim descendunt, et paululum reclinata 
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altera portae ala interrogant, quis sit, et qua caussa adve- 
nerit. (2) Et ille, Zopyrum se esse, dixil, et ul transfugam 
ad eos venire, Quo audito, porte custodes in curiam 
Babyloniorum eum duxerunt : ubi coram senatu. constitu- 
lus, sortem suam  deplorans, ait, a Dario se hoc (quae 
sibi ipse inflixveral) esse passum, eo quod illi suasissel abdu- 
cere exercitum, quandoquidem nulla via capiendi; urbis 
ostenderetur. (3, « Et nunc ego (sie dicere perrexit) ad vos, 
Babylonii, veni, mawimo vobis commodo futurus , Daria 
autem ejusque exercitui et Persis maximo detrimento. Nec 
enim nimirum impune ille feret , qui hoc me modo mulila- 
verit exploratas autem habeo omnes consiliorum 
ipsius vias, » 

CLVIH. Quie. ubi ille locutus est, videntes Babylonit 
virum inler Persas nobilissimum naribus auribusque mu- 
lilium , et eruore ex flagellis inquinalum , prorsus. exisli- 
maverunt vera eum dicere, et ut socium sibi advenisse. 
Haque parati erant ei indulgere qua: ab. ipsis postulasset ; 
postulabat autem armatorum manum. — (2) Tum vero ille, 
postquam copias ab iis impetravit, ea facere insliluit. de 
quibus illi cum Dario eonvenerat. Decimo die, educto Ba- 
byloniorum exercitu, mille illos, quos primos certo loco 
locare mandaverat Dario, circumdaltos interfecit. — (3) 
Jamque intelligentes Babylonii , factis eum verba aquare , 
inasimo gaudio perfusi, in omnibus ei parere erant parati. 
Tum ille, interjecto dierum numero de quo. convenerat, 
iterum selectos Babyloniorum eduxit, et bis mille illos, 
(quos supra dixi, Darii milites interfecit. (1) lgitur hoc 
eliam faclum. ubi. viderunt. Babylonii, omnium ore Zo- 
pyrus celebrabatur laudibus. — At ille rursus, intermisso 
definito dierum numero, in locum constitutum copias 
eduxit, et circumdatos qualer. mille interfecit. (5) Qua 
denuo re gesta, jam omnia Zopyrus apud Babylonios 
erat, et imperii summa et muri custodia eidem permissa 
est. 

CLVIHI. Deinde vero, ut ex composito Dartus murum cir- 
cumcirca oppugnare est adgressus , ibi tum Zopyrus dolum 
universum nudavit, Nam, dum Jlabylonii conscenso muro 
repellere oppugnantem Darii exercilum conantur, Zopyrus 
interim aperta Cissia et. Belide porta Persas lulra murum 
recepit. (2) Quod factum «qui viderunt. Dabylonii, hi iu 
Jovis Beli templum confugerunt : qui vero. non viderunt, 
in suo quisque manserunt ordine, donec et hi proditas se 
esse intellexerunt. 

CLIX. Igitur lioc modo capta iterum Babylon est. Darius 
vero, urbe potitus , et murum ejus diruit, et portas omnes 
detraxit ; quorum neutrum Cyrus fecerat, postquam primum 
Babylonem cepi, Adhac ex. primariis civibus ler mille 
admodum e palis suspendi Darius jussit, reliquis vero Ba- 


byloniis urbem reddidit habitandam. (2) Quo vero mulieres 


Aiviot , fv agi eve Uroivesat, vddt Axori npui- |. liaberent Babylonii , et sobolos eis subnasceretur (quando: 
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Ubhv. énolnoe (ràc yàp ÉmucOw, c xal xax! dgy*e Bc- 
OXerat, dmémvitav ol BaGuAóvtot coU c(zou Tpo0- 
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l. Merk Gb zv Ba6ulowvog aloes iyévevo dmi 
Xxóüag aüro0 Aagiíou ÉAacw.  Avüsüenc kp ti 
"Acíze dvBpdst xai ypnudzev pueyRÀev GuviovsoV , 
ixx00us,5« 6 Aapetoc víaacüat Xxd0ac , Urt ixelvot moo- 

3 cepot £c6o.óvetc & «3v MrBuchy xal vocisxvres uy 
4obc dvrwouévouc GmTpLav d&uive. (2) TT& vào 
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Üxt Ésta Gui)v Bfovex vpuixovea* Kiugesplouc yàp £ri- 
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3, dgyTi Miouc: oeUrot ykp molv 3j Xxóüac dmuxícÓnt 
Tgyov vf Acíns. (3) "Tob; 8 Exó0ac dnobruiaav- 
cac Gxcó xal elxoct Even. xal Qi ggóvou T0GOUTOU Xu- 
Ttóvzuc Eq 2v agrrípry Haebétaro ox é&Adcauv vóvoc 
100 Myuoi* tUpov Y&p &vetouuévny at axpazrlv o!x 

& GA ynv* al ykp Gv ExuÉov qoval«zc, Oc oot ol. dv- 
Speq x3. xv 4 povov mroÀÀbv, dgolstov sapk «obe Bod- 
^9ue. 

II. "Tou; 8i 8oUAouc ot Xxd6at vávrac Toploüs ToU 
vyíAaxtog tÜvexsw voU mívouci mouUvTeg OOr* imtàv 
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quidem , ut initio expositum est, suas suffocaverant Baby- 
lonii, rei frumentariz consulentes), tali ratione inita Darius 
providit : circum habitantibus populis imperavit , ut mulie- 
res Babylonem, certum cuique populo numerum definiens , 
mitterenL. 1a mulierum summa, quie convenerunt, fuit 
quinquaginta millium; quibus e mulieribus prognatli sunt 
qui nunc sunt Dabylonii. 

CLX. Dario vero judice, nemo Persarum, nec eorum 
qui ante, nec qui post fuerunt, melius de Persis meritus 
est quam Zopyrus, uno Cyro excepto : nam cum hoc 
se conferre nemo adhuc Persarum ausus est. (2) Fertur 
aulem sepius hanc sententiam declarasse Darius, malle 
8e, Zopyrum indigna illa mutilatione non esse adfectum, 
quam viginti Babylones sibi ad eam quae nunc est accedere. 
Magnifice autem illum honoravit : nam et munera illi quot- 
annis tribuit ea, quae honorificentissima sunt apud Persas, 
et Babylonem eidem, quoad victurus esset , administran- 
dam concessit, ita ut nullum tributum regi penderet ; et 
alia multa insuper munera ei contulit. (3) Zopyri hujus 
filius fuit Megabyzus ille, qui in Egypto dux exercitus fuit 
adversus Alhenienses alque socios : hujusque Megabyzi 
filius fuit Zopyrusis, qui ad Athenienses transfugit a Persis, 


HERODOTI 


HISTORIARUM LIBER QUARTUS. 


(MELPOMENE.) 


1. Capta Babylone , jam adversus Scytlias expeditionem 
Darius suscepit. Quum enim viris floreret Asia, et magna 
redirent pecuniz , cupido incessit Darium panas sumendi 
ab Scythis, quod illi, incursione facta in Medicam terram , 
et praelio victis adversariis , priores initium fecissent inju- 
riarum. (3) Etenim, ut supra dixi, per duodetriginta 
annos Scytlue superioris Asiae tenuerant imperium - quippe 
persequentes Cimmerios, irruptione in Asiam facta, Me- 
dos imperio exuerant, qui ante Scytharum adventam im- 
peraverant Asie. (3) Scythas autem, postquam octo et 
viginti annos domo abfuerant, et tam longo interjecto tem- 
pore in patriam erant reversuri , excepit non minor, quam 
Medicus fuerat, labor : offenderunt enim occurrentem sibi 
exercitum haud exiguum. Scilicet uxores Scytharum , 
dum per longum temporis spalium domo aberant viri, 
cum servis habuerunt consuetudinem, 


lI. Servos autem cunctos excecant Scythae, lactis caus- 
$a, cujus pota uluntur. Emulgent vero lac hoc modo : 


fistulas sumunt osseas, libiis simillimas; quibus in equa. 


(291, 252.) 


qusíouci coimw aróuxmi, dA)ot à d))ew Quezóvstov 
duéMvouct, — «Daci 3i coUÀe elvexev coüxo motíetv* tàc 
gM6ac «t n(umAacüa: guctupévac tre Ümzou xai vo 
oj0ap xarícün. — (2) 'Emekv 8e duoi à qas, do- 
$ yéxveec &c EUDava. defin xot xx epiac avete xav 
3k dyyijix «obe vugAobc Govéoust và vdÀa, xai vb piv 
alzoo emi rdyuevov &mapügavet fyrüveat elvat cuui 
«&pow, xà 8' Umigzdiusvov Ésaov toU Ícfoou. (s) Too- 
wv plv. s(vexev. Éxavea cv. àv Aábmet ol. Exitos ix- 
10 tugAoUst* o) YXp doóvmi cle, 3) vous. 

IlL. "Ex coózew 27, Ow cpt tbv OodAtw xal tiw 
quvauxi)v éxecodm vedere , ol iniízs Éuatov vljv oys- 
e£pny yéveat , TjvctoUvco abtoiot xavuo)ct ix «v Mf 
Gov. — Kai voix adv cv yogmv &mevdpovro, Tápov 

15 ópufduzvot eüpéav, xavasiivoucav Ex vOv Taupuxiv 
obpfev iq X». Madri Myvny, fiip itl peyioco: 
pz Gb metpstonévow: £c Ód)Àstw. volet Xxófnot dvri- 
xacóusvor dudyovio. (2) l'ivou£vzc 98 py moÀ- 
Adxis , xal o) Guvaufvey. o082v mov Éyew civ. Exv- 

20 OÉtov c7, uy, ele nüzüv EieEe cd2s, « olx mrouüutv, 
dvàpsc Xxó0ui DoAowt moist fiurcípowt ay óuevot 
aüzot ze Ékdaaovec xcetvóuevot tvou.sÜa, xal Exeivouc 
xteívoveeg Daaaóvey xb Aowmbv doLousv. (3) Nüv Ow 
pot Goxéek aly usc piv xal tóLa. getrivat , Aa6óvea. 0i 

a» Éxaccov vo) Ümmou vv pácvtya líva dcgov abrbv. 
Mé£ygt uiv &p prov fufac ÓxÀa. Éyoveac, ol 0i dvó- 
uov ópotol «e xxi 2E Bpolev fui» rlvart Pmràv Bi 
Üovzat uozeyac dv Ür)uoy Éyovzac , atóvetc d 
tlat fikézspot GoUAot, xal cuvYvávzec xoUx0, oUx Umo- 

30 putvéouct, » 

IV. 'Tajcx àxojaxvct ol Exoflat &xolsuv érveeMéa.- 
oi 8' ixnXayfvttg 0) qoévo) TT yrs tt insAá- 
Üovro xal Égsuyov. OUro ci XxU0xt Tc c6 'Acin; 
Apbaw, xai ZieAalüévees adr mb MoGew xxiT0ov 

39 tpómu) votoóTu Ec vA Grcíoww. — TOv 8b elvexev. 6 
Axpriog vícacÜa. BouÀóurvog cuváttps Em" ajrolk 
e1píceUpua, 

V. "Qc 8& Exó6at Mouat, vevircacoy &matvowv 20vé- 
tv £lvxt vb Goírepov, toUto 8b vivíoUmi Dt. — "Av- 

4o Cpz. evéaÜn. mgüzov £v «7, v7] 2077, £o0o, dgio zo 
eUvoua elvat Tapyízuov: vou Oi 'l'apytrdou coUrou 
obs xoxéae Xéouat elvat, duol uiv o0 mak Moroveec, 
Mou: à' 6v Ala cc xal Bopucüéveoc x09 movup.oU (u- 
q37íga.  l'éveoc ply. totdrou Df, cwoz yevíoüai «by 

45 "l'agyizxov, zourou 8b vivícUat maiQac vptlz , Auxizaiv 

xa Agnzolxiv xal viovazov KoAdZaiv. — (2) 'Emt v00- 
zov dgyóvstov £x. xoU oboxvoU oepópsva ypücta moríj- 
pxva , dooxpóv v& xal Quybv xal adiapty xal oiim, 
micínis de vf XxuÜuciv* xal z6v oven mpüxrov cbv 
mpsa6Utacoy docov lívat, BouXóusvov aüTà Aa6ifzw, 
ch» üb 4puców émtóvrog xaítcÓm., — (3) "AmaXAargév- 
vos 0b voUrou mposiévai xbv Ürürzpov, xal vv ajTi 
zUik moietv. — "Tobc aiv 93 xatópsvov bw ypucbv 
dmoaaaU2. , cpkxto Gl zio veorréco EneAMiovmi xacaab- 
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rum genitalia insertis, sufllant ore; et dum aller sulflal , 
alter mulget. 1d ea caussa se facere aiunt, quod vene 
equarum ita inflatze repleantur, et deprimantur ubera. (2) 
Postquam emulsere lac, in cava vasa lignea. infunduntl,, il- 
ludque excorum operá, continua serie circum vasa col- 
locatorum, agitant : tum, quod supernatat, id desuper 
exhauriunt, exquisitius sestimantes; quod subsidit, mi- 
noris wstimantaltero. (3) Hujus opera caussa, quem- 
cumque bello capiunt Scythze, eum exezecant : nec enim 
aratores sunt, sed pastores. 

III. Ex his igitur servis et ex Scytharum uxoribus pro- 
gnata erat juventus : qui, cognita sua origine, illis ex Me- 
dia redeuntibus sese opposuerunt. Ac primum quidem re- 
gionem interceperunt lata ducta fossa, quie a Tauricis 
montibus ad Mzeotin paludem, vastissimam illam, pertinebat. 
Deinde conantibus irrumpere Scythis , oppositis castris , re- 
pognarunt. (2) Frequentibus commissis praeliis, quuin 
nihil Scythe pugnando proficerent, unus ex eis hiec verba 
fecit : « Quidnam rei facimus, Scythae! cum servis nostris 
puguantes interficimur ipsi minuimurque ; et, illos si inter- 
ficimus, paucioribus deinde imperabimus. (3) Videtur 
igitur mihi, omissis hastis et sagittis, unumquemque no- 
strüm debere flagellum sumere equi sui, atque ita adversus 
istos pergere. Quam diu enim nos illi viderunt arma ge- 
Slantes, similes esse nostrüm el ex similibus se genitos 
putarunt: qui si nos viderint armorum loco flagellis in- 
Structos, intelligent servos se esse nostros; et conditionis 
suie conscii , nos non sustinebunt. » 


IV. Haec ubi audiverunt Scythe, effecta dederunt : et 
illi, perculsi facto, omissa pugna, fugam arripuere. Ita 
Seyllue, Asi» imperio potiti, rursusque a Medis ejecti, 
suam in terram isto modo rediere : eaque caussa penas 
ab illis sumere cupiens Darius exercitum adversus eos 
contraxit. 


V. Scythae , ut ipsi aiunt, gens sunt novissima omnium , 
originemque gentis hanc fuisse narrant. Primum hominem 
in illa terra, que deserta tunc fuissel, natum esse, cui 
nomen fueril Targitaus. Hujus Targilai parentes fuisse 
aiunt, parum mihi credibilia narrantes , aiunt vero utique, 
Jovem et Borysthenis fluvii iliam. — Tali igitur genere or- 
tum esse Targitaum : huicautem filios fuisse tres, Li- 
poxain, et Arpoxain, minimumque nalu Colaxain. (2) 
His regnantibus, de cclo delapsa aurea instrumenta , ara- 
trum et jagum el bipennem et phialam, decidisse in Scy- 
Et illorum natu maximum , qui primus 
conspexisset, propius accedentem capere ista voluisse; 
sed, eo accedente, aurum arsisse. (3) Quo digresso, ac- 
cessisse alterum, et itidern arsisse aurum. — Hos igitur ar-, 
dens aurum repudiasse ; accedente vero nalu minimo fuisse 


thicam terram. 
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exstinetum , huncque illud domum suam contulisse : qua 
re intellecta , majores fratres ultro universum regnum mi- 
nimo natu tradidisse. 

VI. Jam a Lipoxai progenitum esse aiunt. illum Scythi- 
cum populum, qui Auchata? vocantur : a medio vero fra- 
irum Arpoxai hos , qui Catiari et Traspies : a natu minimo 
vero Reges [sive Regios], qui Paralalae nominantar : univer. 
sis vero commune nomen esse Scolotos, de regis nomine. 
Scyllias vero Graeci nominarunt. 


VIL. Hae igitur origine se ortos aiunt. Scythie : annos 
autem, ex quo ortum cepissent, a primo rege Targilao us- 
que ad Darii in Scythiam transitum , in universam elapsos 
aiunt mille admodum, non amplius, sed hunc ipsum an- 
norum numerum. (2) Sacrum aulem illud aurum custo- 
diunt Reges summa cura; et quotannis ibi conveniunt ubi 
asservatur, majoribus sacrificiis placantes. (3) Dicuntque 
Scyllie, quicumque festis illis diebus aurum hoc sacrum 
lenens obdormiverit sub dio, hune non transigere illum 
annum ; ob camque caussam dono ei dari tantum, quantum 
ille uno die equo vectus circumire potuisset. (4) Quum 
sil aulem ampla terra, tria regna aiunt. Colaxain filiis suis 
coustiluisse; ex eisque unum regnum fecisse maximum , 
in quo aurum illud servetur. (5) Quae vero loca versus 
septemtrionem sila sunt supra eos qui superiores Scythia: 
partes incolunt, ea ulterius speclari aut peragrari non 
posse aiunt, propter diffusas plumas : plumis enim et terram 
el aerem esse oppletum, hisque intercludi prospectum. 

VIII. Ista. quidem Scythae de se ipsis, el de regione 
que supra ipsorum dilione sita est, narrant : Grai vero 
ad Pontum Euxinum habitantes lecce, — Herculem , aiunt , 
Geryonis boves agentem , in hanc terram venisse, tunc de- 
serlam, quam nunc Scythae habitant ; Geryonem autem extra. 
Pontum habitasse insulam illam, quam Erylheam Grzeci 
vocant , prope Gadira (sive Gades) extra Herculis columnas 
in Oceano, (2) Oceanum autem, ab ortu solis initium ca- 
pientem , universam circumfluere lerram, verbis quidem 
adfirmant, re autem ipsa non demonstrant. Inde igitur 
Herculem in eam regionem, quie Scythia nunc vocatar 
pervenisse. (3) Nempe, ingruente tempestate geluque , 
quum adducta super se pelle leonina obdormivisset, equas 
de curru ipsius, inlerim pascentes, divina quadam sorte 
evanuisse. 

IX. Tum Herenlem, ubi expergefactus essel, quaesisse 
equas; et, peragrala universa regione, postremo in Hylaam 
(Silvosam) quae vocatur terram pervenisse, ibique in antro 
semivirginem quamdam Echidnam (riperam) invenisse mix- 
le natura : superiora quippe, inde a nalibus, feminae 
fuisse, inferiora vero serpentis. (2) Hanc quum conspexis- 
sel miratusque esset , quaesisse ab ea, an equas alicubi vi- 
disset oberrantes. Cui illam, se ipsam eas habere, respon. 
disse; nec vero illi reddituram , uisi secum concubuisset. 
Et Hereulem hac mercede cum illa coiisse : (3) at. illam 
dislulisse equarum redditionem , quum cuperet quam diu- 
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xbv xopxoduevov BEA vy àxa)).kanea xv c£oc 8E dou 
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tissime consuetudinem cum Hercule habere; liunc vero re- 
ceptis equabus voluisseabire. Ad extremum redditis illis dixis 
se Echidnam : « Jam has equas, quum huc venissent, ego tib 
servavi; tuque servatarum solvisti prelium; concepi enim 
ex te tres filios : (4) quiquando adoleveript, quid iis faciam, 
iu doce ; hacne in terra, cujus ego sola teneo imperium , se- 
des illis tribuam ; an ad te dimiltam. » Cui luec interroganti 
illum ia hunc modum aiunt respondisse : « Postquam eos 
videris wefatem ingressos , recte feceris si liamcce instilueris : 
(5) quem tu illorum videris areum hunc hoc modo tenden- 
lem , et hoc cingulo sese ita cingentem, ei hanc terram tri- 
bue habitandam ; qui vero opera haec, quae prescribo, facere 
non potuerit, eum ex hae terra emitte. — Hoc ubi feceris, 
et ipsa lietaberis , et mandata mea peregeris. » 


X. Herculem igitar alterum ex arcubus (duos enim ad id 
lempus gestasse) adduwisse, el aptandi cinguli ralionein 
praernonstrasse : traditoque dein et arcu et cingulo, quod 
in extrema commissura auream habuisset phialam , abiisse. 
(2) Tum illam , postquam filii ex ea nafi ad. virilem perve- 
nissent :etatem, nomina primum eis imposuisse; uni, A« 
gatliyrso; alteri, Gelono; novissimo, Scythe : deinde dali 
mandati memorem , exsecutam esse mandata. — (3) Et duos 
quidem ex filiis, Agathyrsum et Gelonum, quum proposito 
certamini mpares inventi fuissent, lerra excessisse, a malre 
expulsos, Natu vero minimum eorum, Scytliam, qui rem 
perfecissel , in terra illa mansisse : (4) ab illoque Scythia , 
Herculis filio, genus ducere quicumque dein reges fuerint 
Scytharum ; et ab illa phiala Scytlias ad hanc usque aetatem 
phialas gestare ex cingulo suspensas. Hoc igitar solum- 
modo matrem huic Scythae parasse.— Et haec quidem Graeci 
narrant Pontum adcolentes. 


XI. Est vero etiam alia narratio , ita habens ; cni polissi- 
mum equidem adsentior. Scilicet, Seythas Nomades (pa- 
stores) Asiam incolentes, bello pressos a Massagetis, trajecto 
Araxe fluvio in terram abiisse Cimmeriorum : quam enim 
nunc terram Scythe tenent, ea olim. Cimmeriorum fuisse 
traditur. (?) Cimmerios autem , invadentibus terram ipso- 
rum Scythis, quum deliberarent, utpote ingente irruente 
exerciln, diversas abiisse in sententias; fortiter quidem 
propugnatam utramque, fortiorem vero eam pro qua reges 
stabant. — Populi enim fuisse sententiam, excedendum 
esse terra, neque manendum et adversus plures adeun- 
dum periculum : regum vero, pro ferra utique dimi- 
candum cum invadentibus. — (3) Atqui nee regibus po- 
pulum voluisse parere, nec reges populo. aque his 
fuisse constitutum, non tentata pugna abire, et inva- 
dentibus permittere terram : regibus vero placuisse, sua 
potius in patria occumbentes sepeliri, quam eum plebe au- 
fugere; reputantes quantis bonis essent fruiti, et quanti« 
malis se pressum iri consentaneum esset, si ex. patria pro- 
fngissent — (4) Talis quum fuisset utrorumque sententia, 
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divisis agminibus , numero utrimque paribus, inter se mu- 
tuo pugnam civisse; et hos quidem, qui a regum partibus 
stelissent, a popularibus suis interfectos esse cunctos, se- 
pultosque a plebe Cimmeriorum ad Tyram fluvium, ubi 
ad bunc diem conspicitur illorum sepulcrum; quibus se- 
pultis, plebem terra excessisse ; supervenienles vero Scythas 
desertam terram occupasse. 

XI. Est autem ad hunc diem in Scythica terra Cimme- 
rium castellum; sunt et Porthmea Cimmeria (in ostío 
Meotidis paludis); est item regio cui Cimmeria no- 
men; est Bosporus, Cimmerius cognominatus. (2) Satis 
vero etiam consta! , Cimmerios, quum a Scythis expulsi 
in Asiam se reciperent, peninsulam illam colonis fre- 
quentasse, in qua nunc Sinope , Graeca civilas, condita est ; 
(3) constatque etiam , Scythas, quum illos persequerentur, 
et Medicam terram invaderent, a via aberrasse : Cim- 
merii enim fugientes, semper secundum mare progressi 
sunt; Scythze vero Caucaso ad dextram relicto eos sunt 
persecuti , itinere in mediterranea converso. Heec est altera 
narratio, in qua referenda Graecis convenit eum barbaris. 

XII Sed Aristeas, Caystrobii filius, Proconnesius, in 
epico carmine ait, Phoebi instinctu se ad Issedonas perve- 
nisse; super Issedonibus vero habilare Arimaspos , homines 
unoculos; super bis auri custodes Grypas ; ulterius Hyper- 
boreos, ad mare pertinentes, (2) Hos igitur cunctos , exce- 
ptis Hyperboreis, initio facto ab Arimaspis, bellum con- 
stanter inferre finitimis : et ab Arimaspis quidem sedibus 
suis pelli Issedonas , ab Issedonibus vero Scythas; Cimme- 
rios vero, ad australe mare habitantes, pressos a Scythis, 
lerram suam deseruisse. tane huic quidem de hac regione 
convenit cum Scythis. 

XIV. Qua patria fuerit hujus Aristece, qui ista versibus 
descripsit , dietum est : commemorabo vero elíam id, quod 
de eodem in Proconneso et Cyzico narratum audivi. — Ari- 
steam, narrant , nulli civium nobilitate generis secundum , 
quum fullonis ingressus esset officinam in Proconneso, ibi- 
dem mortuum esse ; el fullonem, occlusa officina, ad propin- 
quos mortui perrexisse, rem nunciatarum. (2) Quumque jam 
rumor pervulgatus esset per urbem, mortuum esse Aristeam ; 
controversiam his qui id dicebant movisse civem Cyzice- 
num, ex Artaca oppido venientem , adfirmantemque obviam 
se illi venisse Cyzicum versus eunti, cum eoque sermones 
miscuisse. (3) Dum hic ita cum contentione disceptat , 
interim propinquos mortui ad fullonis adfuisse officinam , 
secum adferenles quae usui essent ad tollendum mortuum : 
sed aperto conclavi, nec mortuum Aristeam, nec vivum, 
comparuisse. (4) Septimo vero post anno rursus Procon- 
nesum venisse , et carmen illud composuisse , quod a Grecis 
nunc Arimaspea nominatur : id autem postquam compo- 
suerit, ilerum e conspectu hominum evanuisse, Ista quidem 
narrant ille civitates. 

XV. Hoc vero scio Metapontinis in Italia accidisse, anno 
postquam iterum evanuerat Aristeas trecentesimo quadra-, 
gesimo, quemadmodum conferendo quie et. Proconnesi ei 
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Metaponti narrentur reperi. — (2) Aiunt. Metapontini , Ari- 
steam sibi sua in terra adparuisse, jussisseque ipsos aram sta- 
tuere. Apollini, et statuam juxta illam aram ponere, quae 
nominaretur Aristeze Proconnesii. Dixisse enim, in solam 
ipsorum, ex omnibus Italiotis , regionem venisse Apollinem ; 
et se, qui nunc Aristeas sit , illum esse comitatum ; fuisse 
autem tunc, quum illum sequeretur, corvum. (3) His 
dictis, illum evanuisse. Aiunt autem Metapontini , se Del- 
phos misisse qui consulerent oraculum, quodnam illud esset 
hominis spectrum ; respondisseque Pythiam, ipsis parendum 
esse speclri mandatis; id si fecissent, bene eis cessurum. 
Se igitur, accepto hoc responso , exsecutos esse mandata. (4) 
Atque nunc stat Metapontii in foro statua , quam Aríisteae 
slatuam vocant, juxta ipsam Apollinis statuam collocata , 
et lauri arbores illam circumstant. Sed hac de Aristen 
hactenus dicta sunto. 


XVI. Regione ea, de qua lunc sermonem facere inslitui , 
quid sit superne nllerius, nemo adcurate novit, Neminem 
quippe, qui suis id oculis conspexisse adfirmaret, potui 
reperire : etenim ne Aristeas quidem, cujus modo mentio- 
nem feci, ne hic quidem ultra Issedouas pervenil, ut in 
carmine suo ipse profitetur ; sed, quz de eis narrat qui su- 
pra hos habitant, ea fando accepta narravit, dicens Issedo- 
nas esse qui id tradant. Sed nos quidem, quoad longissi- 
me auditu cognoscere adcurate potuimus , omnia referemus. 


XVII. A Borystbenitarum emporio, quod in medio ma- 
xime universe orm maritime Scythia situm est; ab hoc, 
inquam, primi Callippidee habitant, qui sunt Graeci Scythae : 
tum saper bís alius populus, qui vocantur Alazómes. (2) 
Hi atque Callippidae in caeteris quidem Scytharum instituta 
sequuntur, frumentum vero et serunt et comedunt , itemque 
cepas et allium et lentem et milium. — (3) Supra Alazones 
habitant Scythae Aratores; qui frumentum serunt, non in 
cibi usum, sed vendendi caussa. (4) Super his Neuri ha- 
bitant.: A Neuris vero septemtrionem versus deserta homini- 
bus terra est, quoad nos novimus. Hi sunt populi juxta 
Hypanin fluvium , ab occidente Borysthenis. 


XVIII. Trans Borysthenem, prima a mari regio Hylra 
est. Ab hac proximi habitant Scythae Agricole, quos 
Grzci Hypanin fluvium adcolentes  Borysthenitas nomi- 
nant, ipsí autem se Olbiopolitas. (2) Hi igitar Scytha 
Agricola: ad orientem Borysthenis habitant ad trium iter 
dierum , pertinentque usque ad. fluvium cui nomen Panti- 
capes; versus septemtrionem vero, undecim dierum iler 
adverso flumine navigantibus. (3) Jam supra hos longe 
lateque deserta regio est. Post desertum vero Androphagi 
habitant, proprius populus, neutiquam Scythicus. Supra 
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Ib di Ex. cv ugAv yevousvot igulaw, xxi imi cz. Mó 
vr zs Mavizto o éamóptoy co xem Korguvot* 
4À i abTOw xaTéxouct imi moiupov Tavai. (3) Ta 
8i xwavónepÜs mehr fooízw dvrgov xv Bacümtov 
Xxuféew olxfouct Meet Yoxtvot , 330 É6voz xxx o2 

20 Xxvüuxdv. — Mihag)xivenw Gb x xatónipüs Aiuvan 
xal igiuós act dvÜprimnv, xas' 0sov fuels Uv. 

XXIV. "Tavaiv 2b oaov Zub vet ooxévt Exufxz, 
30) 5, uiv mper z6» Xaov Xaupouaziow iari, oi 
ix v6) qu409 Roldusvo tz; Mauizizoc Muvre véuov- 

25 vat 50. mpoe Bopérs dusuov, furpíow mivctkaióexa 
5Àbv, tav (oUaav JANI xri drrolov xat fuper 2tv 
Sgfevv * ünspotxfout Gb vodsww Gruríors AL fyov- 
«t Bou3ivot, t7» veuottvot mauv Oxciuv Uhr xuw- 
cot. 

a0. XXII. Bouzivow Gl xazónipÜt mol feofzw ioci 
mper, uiv iszue: im! fuipiaw Emtk $20», uiTà Oi 
ch» gro Xxoxtvovzt uX)ov xpbe amt)aeTR) dus- 
uov víÍuovzat Buesavyicat, Üüvog mo)À5v xai tov" 
Dexust 9b xb ÜXons (2) Xvveyfuq 9B todo iv 

36 coit xüroici 1óxOCt xuToUcv;Afvot slgi voici oUvou 
xíetaV dUpxat, xxi oUTot dmb Ürcrs Leevtto pim 
TodErt (3) AeyR Pm GÍvéptow dvafAz, và DE dou 
zuxvk dyk zücaw vhy gepry* Urmos 6b Íxda:n Zr 
Oxyufvog Emi qagcípx xítsÜai vamttvévzsos tÜvextv 

10 écoluóe £at xal xómv* Entàtv. Gb axlon zb Ünolov dz5 
xo GtvOpéou , xoltücae xai inui inl sov Urmov uo- 
xtt, xai 6 xómv Zjevxi.— (4) "Ymig 2i toíztv 00 poc 
cy 349 dmoxk0vovzt oix£oust Xasüat d)»ot, do ziv 
Bxctertov Xxuüéew doccávete xxi oUtw &uUXOAIVA 

(5 ic toUroV tbv 48 pov. 

XXIHH.. Méygt. uiv 97, $T czoízww c6» Exuüéw, 
jUprs 805b f kacxheyürion müc miDvd. c6 YT, xxi 
faovatoc, xo 2' do ruucou Aire v' incl xal tpn- 
qa. — (23) AvsZeAüdvzt 85 xai cR tpr/Ere qOpov moÀ- 

t0 Jv oixfougt Umogexv oüpfev UprAeiv dvüperxot Ayo 
usvot tlvat zdivrto galaxgoi Ux qevigs vtvoutvot, xai 
Épstvic xai ü/keat Guoloc, xat. auxok xal viveux Éyov- 
t nep), gov BE UEtny Vévess, éaüT;m E 7 oeóus- 
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lios vero jam verum desertum, nec ullus hommum popu- 
lus, quoad novimus. 

XIX. Ab oriente. vero Agricolarum istorum Scytharum, 
lrans. Panticapen fluvium, Nomades Scythae degunt, qui 
neque sorunt quidquam , nec arant : estque arboribus nuda 
universa haec regio, excepta Hykea.— Nomades autem hi , 
orientem versus, terram tenent. per quattuordecim dierum 
iter patentem ad Gerrhum usque fluvium. 


XX. Trans Gerrhum hic. est quae Regia terra vocatur, 
quam Scythe nobilissimi tenent et numerosissimi , qui reli- 
quos Scythas servos suos essereputant. (2) Pertinentque 
hi, meridiem versus, ad Tauricam, versus orientem vero, 
ad fossam illam quam caecorum filii duxerunt, el ad empo- 
rium Mootidis paludis quod Cremni vocatur; partim eorum 
etiam ad Tanain flumen. (3) Qui supra Regios Scyllias ad 
septemtrionem vergunt, ea Melanchlzeni tenent, diversae 
stirpis populus, non SeMthicus. Supra Melanchilanos vero , 
paludes sunt, et terra homivibus vacua, quantum nos qui- 
dem novimus. 


XXI. Trans Tanain (luvium non amplius Scythica terra , 
sed partium in quas illa regio divisa, pria est. Sauroma- 
tarum; qui ab inlimo Miotidis paludis recessu. initium 
capientes, tenent, septemtrionem versus, lerram in quin- 
decim dicram iter pátentem, arboribus omnibus, tam cultis , 
quam agrestibus , nudam. Tum supra hos insequentem par- 
tem habitant Budini, terram tenentes arborum omni genere 
usquequaque frequentem. 

XXI. Supra Budinos, versus seplemtrionem , primo 
deserlum est, per quinque dierum iler : post desertum 
vero, magis orientem versus , Thyssagelae habitant, nume- 
rosa gens et propria, venatione viclilans, — (2) His contigui 
eodem in tracti habitant qui Iyrcie. vocantur, et ipsi vena- 
lione victilantes tali modo :. (3) arborem conscendit vena- 
tor, ibique in insidiis latet; frequentes autem per. totam il- 
lam regionem arbores sunt : sub arbore pra'sto. cuique 
venatori est equus in ventrem. procümbere. edoctus, quo 
quam minime e terra emineat, et justa equmn. canis, Ub 
ex arbore feram homo conspevit, arcu ferit, moxque illain 
conscense equo persequitur, et canis inlizeret vestigiis. — (4) 
Supra lios rursus, si orientem. versus , declines, habitant 
alii Scythoe , qui ab Regiis Scythis defecerunt , et ea caussa 
hiec in loca migrarunt. 


XXIH. Ad horum igilur usque Scytharum regionem 
universa quam descripsimus terra plana est et humilis : ab- 
inde vero petrosa et aspera, — (2) Peragrato. antem. hnjus 
asperz lerra longo tractu, radices altorum montium habitant 
homines , qui narrantur inde a nativitate calvi esse omnes, 
mares pariter alque femine, et simo nsso menteque magno. 
Peculiari lingua utuntur, vestem autem gestant Seythicam, 
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(2) Hlovzucov  ezterum arborum fructu vitam sustentant, (3) Ponticum 


plv obvoua zip Gevàg£oo dz ob Locust, ifraüioz £i xazk | nomen arboris est, qua victitant, fici admodum magnitu- 


Cuxfr» uAAwTA xn* xapnb» Ob gopétt xudyun Üaov, 

Tupzx 0b fjyn. — "l'ouvo émtàv vévrtat mízow, cux- 
6 xéouct luasiowt, ároppíst 2' dn' ajzo mago xk ud- 
Aav* oívoua Gb vi) dxoppíovi( imci dayu* — (4) voUxo 
xal As(gouct xal váÀaxTt guaníaqovetc mivouct, xal 
dmó ví, mayüTrroe MÜTOU Tie tube mxAdü2C cuvtt- 
faci, xal xí:ag Gtríovzxi. — pd6aca váp ci o) 
moÀÀA iat" ob qáp ct GcouDaiat vousi abcoÓt cic. 
(5) "Ysrà Bev&pét 83 Éxaccoc xacoberzo , ov. aiv 42t- 
uiwvx imrkw vo OfvÜptow mspuxahoyn mÜu artyvO 
Asuxt, To Gi Üfooe dvtu mieu.  'l'oórouc oà8ti; d2i- 
x£et dvÜpeymuv * (oot vo Afqovvat iva: o3 t dofiov 
nho» Éxrfavut, (6) Nat coUzo uiv oict miptouxdouat 
oucoi elat oí ze uxgooXe Buxtofoveec, vo0co 2, 6; àv 
qrUvuw xarasuyr ic voUeuc, Üm' oUntvóg dOtxistat. 
Ovoua 2f egt iat Oppido. 

XXIV. Méjgt uév. vuv cw gaLaxoGw Touctv 
70373, ztgvpdviux Tz, j0pre iai xai zv Éumpoaür 
£üv£esvt xa kp. Xxufiéev xvi dmtxv£ovent dc aozole, 
3G 0) y xcov £azt muféaUnt, xai "EXkver) t0. ix. 
Mopucüvióg z& iumoplou x«i cw d2)ew dMovzuuov 
Spmoplov. — Xxuléww 2i ob X» DÓmet £q attoos, 2U 
fxh Épuvvioy xo Ot Env aoéoy Cvm ora aovrzan. 
M£ygi yis 87; dto vtvoyaxe vun. 

XXV. To i zGw gakaxpew xarümipüs ojOst; 
azprk fts oiàs godaut* optd. ze ao yr dxovduvet 
&6ara xuioUOsi, cuex Umsobalve, — (2) Ot E yala- 
xot obzot A£oust , duoi uiv o) mock Movete, oixéaty 
«à ops alvizo2as Xvopac, Untp6dvtt G3 voízoUc d).- 
Aus dvÜgtyrouc oi cx» Etturvov xafÓtüzousi. — "l'üuco 
$i obx ivExonxi doy. (3) ADAE ch uiv mobs 1) 
cU» gaAaxoOw "riwocxevat drpixfox bm "loonaovev 
: elxsóusvov, xà ufvrot xaumepüs Tooe Booézy dvtu.ov 
91 vov zat, obzs vOv oaAaxpiov obzs ciuv "loonoo- 
vtov, £i 117, Óga. auzüyv xouzuv Agoucev. 

XXVI. Nóuowt 2$ "Iogvzóvig zowtal2e Afqovzat 
gfgchu. C Eziky dvógb dzoüdvr zatho, ob mwQoTí- 
xuvttq Trdvrec mpogdyougt mpóbava, xat Exstztv vaca 
Üosaviig xdi xavacauóviio Tk xpfa xwvatduwout 
xai xbv t00 Otxou£vov veüvsiica vovéa , &vaulZavese Ót 
Távia vh xpía Gairx mpozüíara. — (2) T» Di xega- 
Ah» aUcdó docuere xui PxxaYpavets xavmypu- 
adüct xal Enstzev ce dyaluami yofovzut, Üuciac us- 
qdhac Enezíous imiüAÉovene. — Maio 8b mai vo3z6 
motfet, xcd Treo ob " EX)yyig và qevíous, — "AXIen 6i 
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Büxeot xat oUrot Aéyoveat elvat , loxpazéeo 22 notte | 


aí vuvaixee toigt dv8pdai, — F'uvooxoveat. pàv 97, oet 
obzot. 

XXVII. To ài à xoóxov to xavónepüs "Io226- 
vtg tlei ol Aévovzsg vobg uouvozUXAuouc dvÜpormouc 
xai touc y guaogdAaxac vguraG Si: magk 6 voítew 
Xxóbat mapadabóvzte Myaoat, map 5b Xxüéev pats 


nae 








dine : fructum fert. autem. fabae simileim, nucleum intus 
habentem. Hunc fructum, postquam maturuit , pannis 
excolant; el , quod ab eo defluit crassum et. nigrum , quod 
aschy adpellant, (4) id et lingunt, et lacte. mixtum po- 
lant: ex feecum vero ejus crassitudine massas conliciunt, qui- 
bus item vescuntur. Pecorum enim non magna illis copia est, 
quippe pascua ibi parum sunt eximia. (5) Quilibet. pater- 
familias sub arbore habitat ; hieme quidem, arborem te- 
gens tegmine ex lana coaclili ; testate vero, absque tezminie. 
His hominibus nemo mortalium injuriam infert ; sacri enim 
habentur; nec arma ulla bellica habent. — (6) Fidem et finili- 
morum dirimunt controversias; et, si. quis patria. profu- 
giens ad hos confugit, a nemine laeditur. 'Nomeu his est 
Orgiempmi. 


XXIV. Jam usque ad calvos hos satis cognita haec terra 
est; et, qui ante hos habitant populi, satis noti. Nam et 
Scvtbarum nonnulli ad. illos commeant, e quibus haud 
iwegre licel cognoscere, et Graecorum nonnulli ex Borystle- 
nis emporio et ex aliis Ponticis emporiis,  Scyllie vero, 
qui ad illos commeant, per septem interpretes septemque 
linguas negotia sua peragunt. — Ad hos igitur usque cognita 
terra est. 

XXV. Ultra calvosillos quinam babitent, liquido adfirmare 
nemo potest : nam preealti praeruplique montes , quos nemo 
transcendit, praecludunt iter. (2) Narrant autem calvi, quod 
mihi quidem non persuadetur, habitari illos montes ab ho- 
minibus capripedibus : tum ultra ho* degere alios homines , 
qui per sex menses dormiant ; quod equidem nullo pacto ad- 
milto. (3) Qui calvis ab oriente sifa regio, eam quidem 
ab Issedonibus habitatam esse certis testimoniis cognitum 
est; quie vero supra lane ad septemtrionem vergit , cognita 
non est , nec calvis istis, nec Issedonibus , nisi quatenus hi 
ipsi narrant. 

XXVI. fssedones aulem hujusmodi uli institulis perhi- 
bentur. Quando cuipiam pater mortnus est, propinqui 
cuncti adducentes pecudes ad eum conveniunt : quibus ma- 
elatis et in frustaconcisis, patrem etiam mortuum hospitis in 
frusta concidunt , mixtisque cunctis carnibus epulum exhi- 
bent. (2) Caput vero depilatnm expurgatumque inaurant , 


| eoque pro sacro uluntur, donario annua magna sacrificia 


peragentes. Hoc apud illos filius patri. pra'stal, quem- 
admodum Graeci diem, quo. defunctus est. pater, festum 
agunt, Cirterum hi quoque homines justi esse. dicuntur : 
mulieres autem apud eos zequam cum viris potestatem ha- 
bent. Igitnr hi eliam noti sunt. 


XXVII. Qnod vero ad regionem spectat supra lios sitam, 
Issedones sunt. qui narrant , habitare ibi homines quos divi 
unoculos , et Grypas auri custodes : et fabulam ab Issedo- 
nibus traditam repetunt Scytboe , nosque alii a Scythis ao- 
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ol. dot vevouixaguev, xal o)vouatoutv xürobg Xxu- 
Üwzl "Apuuxezoóc* douua yo £v xzÀsumi Xxüüat, 
c9) b cov óg in uóv. 
XXVIII. Aucgs(uspog 9b aücr 5$, xacaAeyDeicn 
5 müc« yoor, obzo Of, «liac, Évüa vobc piv àxvi cüw 
pov dgógrrog oloc vivrvat xpupoe, iv coict ÜBop 
Pxjfag mnÀbw ob movícrt, mUp 9À dvxxaiow moraris 
TxÀóv: (2) 'H 3b 0dAaccu máqvucat xai 6 Bórropoz 
ms 6 Kipquéptoc, xai ixl v00 xpuovdAou ol ivxbc vd- 
10 gpou  XxüUzi xarotwjuévot ctpastUoveut, xal các 
ÁápdLac PmsÀaUvouci vípnw Ec oUc Xuvío,. — Obr 
py 8), vole dxxi uTjvac Barrier yeuuv ov, tobc 
8' Exiofrouc zícespae yoyea abró0i dos. — (s) Ke- 
gsopurcat 83 obxoc 6 geuuy cole cpórouc mci coit 
15 dy Got prt qtouvot yeu , Ev vi hv dv 
(opatry olx Urt Aóou. ditov o98iv, «à Oi Ofpos Uv oUx 
dvíet Boovcat ce Jikoc c, Xon vrivoveat, vrvixxüsa 
plv o9 *ivovrat , 0£proc 61 duguagic* 3 8b yna- 
vog Bpovch qívntat, óx cfoxo Ünudliun — EM 3l 
20 xo 7v attope yévrcat Tiv ce Ü£ptoc Tv ce yetpbvos Ev 
ej, Xxoüuxz , «fpac vevdpaszat, (4) "IEmmov 22 dveyóus- 
vot gfpouct bw yetu&)va. toUcov, fiuiovot 6b obi dvor 
dvégoveas dgyXw ij Ob dim Üxmot ulv iv xpuuip 
ÉÍcct)rig dmosguxsAiloumi, Óvot Db xai fovet àvt- 
35 yovrüt, 
XXIX. Aoxézt B£ ot xal c0 ívoc cüiv fov «à xó- 
Joy Bik vaüca ob gittv x£pea xbzóf. — Maprupét Of 
got S5 qvo xai "Oyoipou. Émoc iv "O2usesén, jov 
&t, 


30 xal Au&óny 0t «' dpvec &oxo xepaol vt)ítouct, 


dfc elgry£vov, iv coiat Üeppiotot vxo. mapa(vectat 
cx x£psa* iy 83 colat layupotat doy st) o) gUrt x£psa 
Tk xvf vex dogs», 3 qiovea euet uóTtc. 
XXX. "Evüotca ufv vuv Gi v diy e rlvecat caca 
35 Üopdzo 8f (mpost xac yo 95, ot 5 Aoyoc 1& doy? 
iBenzo) &xx £v 5 "Halo mo 469r, 00 Quv£atat vri- 
veas dyiovot, obe yug pou v0U yoypou £óvros obxt dÀ- 
Aov gxvepoU alz(ou oliv. (3) «bucl 2b abro 'H- 
Jit Dx xacdpre veu o ivtoüat aolet fpaóvouc. 'AXX' 
40 ixtàv mrpocin 4j. Gipn xulaxecünt vàc. Verouc, HeAad- 
vouct dc coe mAnawyopou aüzke, xal Éxtttév oot 0v 
T5Ov mé£Àag iuit coUe Óvouc, & ob àv ey al 
[ext 2v qaoxpl- Enevrey B3 Unito drtetóvoum. 
XXXI. Ilegl 22 Ov mt&püv Tw Xxóüat Aéyoum 
45 dvdzeov elvat vov px, xul vosxtov. elvexev ox. old 
«t. Clvat olze. líety cb impo ^T, Jmilpou obve OuEd- 
vot, vry8s. Éye meg abciov vvounv!. (2) và xóm pte 
va776 17 yopne ale v(orzat, Ddacovt 8i «oU 0éptoc 
3, 18d yiaiivoc , óamep xt olxoc Tn ew Box, vyo- 
50 Üev j1óvz &2phy mirouaav eU a(2s cb Xéqw* olxs ye 
f$ quw mrpoUsv xal Xuk sbv qruxOva ToUrov Póvia 
cototizov duolxr;zx ck robe Bogen Ea3l 7e T elpou va- 


Tre. (3) Tk by zcsp ebekLovears rhv 16v tob Exi- 
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cepimus, et nominamus scylhico vocabulo Arimaspos ; 
arima enim Scylhae unum nominant, spu autem oculum. 


XXVIII. Universa autem haec terra, quam descripsimus, 
adeo rigida premitur hieme, ut octo menses duret intole- 
rabile gelu; in quo si aquam in terram efTundas,, non facias 
lutum; sed, ignem si accenderis, lutum facias. (2) Atque 
etiam mare constringiLur glacie et totus Cimmerius Bospo- 
rus : et super ea glacie militant Scythe illi qui intra fossam 
habitant (vid. c. 3], et plaustris in ulleriora ad Sindos 
vehuntur. 1ta solidos octo menses hiems durat , reliquos- 
que quattuor ibidem frigus obtinet. (3) Est autem hujus 
hiemis indoles longe diversa ab eis qua» in czeteris regionibus 
omnibus oblinent : nam verno tempore nihil ibi pluit quo 
sit ullius momenti, zestale. aulem pluere non desinit : et , 
quando alibi tonitrua incidunt, ibi nulla sunt, cstate autem 
valde magna; sin hieme casum tonat, pro miraculo solet 
haberi. Item terrae motus si exsistit in Scythica lerra, sive 
iestate, sive hieme hoc eveniat, prodigii loco est. (4) Porro 
hiemem illam ferunt et tolerant eqni; asini vero et muli 
neutiquam tolerant : alibi contra equi in gel stantes tabe- 
fiunt; asini vero et muli tolerant gelu. 


XXIX. Videtur autem mihi eadem de caussa ibidem 
boum generi mutilo cornua non enasci : adstipulatusque 
sententie mea illud etiam Homeri verbum in Odyssea, 
ubi ait. : 


Et Libyen, ubi sunt cornuti protinus agni. 


Quod recte dictum est : in calidis locis cito enasci cornua : 
contra ubi valida obtinent frigora, ibi aut prorsus. non ena- 
Scuntur pecoribus cornua; aut, si nascuntur, pusilla sunt 

XXX. Ibi igitur propter frigiditatem res ita se habet. 
Atque hoc loco subit mirari (nam digressiones ab initio 
amavit mea narratio) quid sit quod in universo Eleo agro 
non possint muli nasci; quum nec frigida sit illa regio, 
neque alia ulla adpareat caussa. (2) Aiunt quidem ipsi 
Elei, ex imprecatione quadam non nasci apud se mulos, 
Verum, quum adest tempus quo gravidze fiunt eque, ad 
finitimos eas agunt, et in alieno agro asinos ad eas admittunt, 
usque dum illze conceperint ; deinde autem retro eas agunt. 


XXXI. Quod vero ad plumas attinet, quibus plenum 
esse aerem Scythze dicant, ob eamque caussam in ulteriora 
nec prospectum nec transitum patere, de his ego ita sentio : 
(2) in locis quee sunt supra hanc (quam commemoravi) 
lerram constanter nix cadit; minus quidem frequens ze- 
state, ut consentaneum est, quam hieme, — Jam, qui co- 
piosam cadentem nivem cominus vidit, is quid dicam no- 
vit. Similis est enim nix plumis : et propter hanc hiemem, 
quum sit talis qualem dixi, habitari non possunt loca hu- 
jus continentis ad septemtrionem pertinentia. (3) Itaque 
plumas quas dicunt, propter similitudinem, nivem dici a 
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Dac cs xal zobc megiolxoue Soxéo Age, — TaUca pív 
vuv 3k Aéyerat uaxoóvaza , slonzan, 
XXXII. "YxepGopí 81. £pi dvüpeyzmuv. ojvt. 
Exóüat Moa obze «til dX ot civ aor obonaévoov, 
5 cu dox]loswióve. Co 8 Pyó) Boxí , o08' obzot 
Atout oü3£v: Doevtov rp v xo Xxifiat, óc megl cov 
gouvogidD.quovw Myoumt,. (2) 'AX' "Hatóloo gd» dat negl 
"Yneofopíew clonufva , fax 81 xal 'Ouxoo iv "Ezi- 
qóvowit, el 83 cip dvi qe "Opnpoc aura rà Émta 
£nxolvct. 

m — XXXIIL II) 2£ mi mÀsioca epi aüzOv. AXAtot 
Most , gdutvot lo dv3sOsu£va Ev xaJdpon mugóiv d 
"Y'repfop£ev gepóuava. dzixvéecas ic. Xxóüac , dro i 
Xxvtüfow 35v, 88xoudvouc aisl cob; mÀnstoyapouc Exá- 
crow; xouizuv ajTk 70 mpóq íamíore ÍxactáTo imi 

15 xbv "Adpíny, ivüsUcev OE mphc juesau6olny moontumó- 
peva mpoou, AmZovalouc EXXjvov éxsoÜni , àmb 
$1 coíruv xavaGavety iri cov Myjaéa xóXrov xa 2ux- 
moptóesüat ic Eübotav, móAw «e dc nó mépmety pé- 
yp Kapógrou, ch B' àmà vuírre DGOaméiv "Av/pov: 

20 Kaguctlouc vxo fluat c5 xouizovexe ds "Tzvov, Tz.- 
vous £i ig ATkov. — (2) Acrexvéta nt £v vuv cara. cà 
lok oír Aéyouct i« ATAov, moiyrow 8i voUc "Ymtp- 
Óopíou; míuljaxi qipoócas vk ipk 8Uo xópzc, Tàq 
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Scythis eorumque finitimis arbitror. Atque hiec quidem , 
quie de remolissimis terris narrantur, haclenus e nobis 
commemorata sunt. 

XXXII. De Hyperboreis vero hominibus nec Scythiae lo- 
quuntur, nec alii ulli, qui istas regiones incolunt, nisi forsan 
Issedones. At ne hi quidem, ut mihi videtur, de illis quid- 
quam memorant : alioqui enim Scythze quoque de eisdem 
narrarent, quemadmodum de unoculis. (3) Sed Hesiodus de 
Hyperboreis Jocutus est , atque etiam Homerus in Epigonis , 
si modo vere auctor hujus carminis Homerus est. 

XXXIII. Longe vero plurima de his Delii narrant , dicen- 
tes, sacra stramini triticeo illigata , ex Hyperboreis delata , 
venire ad Scythas; a Scythis vero accipere ea et deferre 
populum quemque deinceps habitantem versus occidentem, 
usque ad Adriaticum sinum: inde meridiem versus mitti , 
el primos ex Graecis Dodonmos ea accipere; ab his de- 
scendere ad sinum Meliensem, el in Eubcam transire, ibique 
de civitate ad civitatem mitli usque Carystum ; inde deni- 
que, praetermissa Andro insula, ab ipsis Carystiis in Te- 
num insulam, a Teniis tandem in Delum deferri. (2) Eo 
modo in Delum pervenire sacra ista dicunt. Primo autem 
Hyperboreos aiunt duas misisse virgines sacra hzec ferentes , 
quarum nomen Delii aiunt fuisse Hyperochen el Laodicen ; 
simulque cum his tutelae caussa comites misisse quinque 
viros de civibus suis deductores, hos qui nunc Perpherees 
vocantur : qui summos Deli honores obtinent. (3) Quum 
vero hi ab illis missi non reverterentur ad suos, graviter 
ferentes Hyperboreos , si forte sempeg futurum sit ipsis ut 
non recipiant quos miserint; ea caussa sacra illa triliceo 
slramini illigata non nisi ad fines suos pertulisse, finitimis- 
que mandasse, ut sua e terra ad alium populum ea deferrent : 
(4) atque ita hiec gradatim missa, aiunt, Delum pervenire. 
Novi autem equidem simile quoddam hisce sacris sacrum 
peragi a Thracicis Poonicisque mulieribus : ha» enim, 
quando Dianz Regine sacrificium celebrant, non sine 
triticeo stramine sacra faciunt. Hoc illarum novi equidem 
institutum. 


XXXIV. In honorem autem harum virginum Hyperbo- 
rearum, qure Deli mortuz dicuntur, caput tondent et 
puella et pueri Deliorum; et ille quidem ante nuptias 
priecisum sibi cincinnum , et fuso circumvolutum , in earum 
sepulcro deponunt : (est autem sepulcrum illud in Dianze 
templo, intranti ad sinistram; in eoque nata est oliva ar- 
bor :) (2) pueri vero Deliorum herbis quibusdam capillos 
circumvolvunt, et hos pariter super sepulcro illo deponunt. 
Hunc honorem ill: a Deli incolis consequuntur. 

XXXV. Narrant autem idem , Argen quoque atque Opin , 


virgines ex Hyperboreis, itinere per eosdem populos facto , 
in Delum venisse prius eliam quam Hyperochen et Laodicen : 


(2) et has quidem venisse tributi ferendi caussa, quod Lucinae 
13 
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pro maturato partu pacte fuissent ; Argen vero et Opin si- 
mul cum ipsis diis aiunt advenisse, hi«que alios honores a 
sSeesse tributos; (3) his enim stipem corrogare mulieres 
nomina earum invocantes in hymno eo, quem ipsis Olen, 
vir Lycius , composuit; el à se edoctos insulanos eliam et 
Ionas Opin et Argen carmine celebrare, nomen illarum in- 
vocantes, stipemque eisdem corrogantes : (idem vero Olen , 
qui e Lycia venit, alia etiam prisca carmina confecit , quae 
Deli canuntur :) et cineres ex femoribus in ara cremalis 
omnes sepulero Opis et Arges injici. Est autem illarum 
sepulcrum post Dianz templum , orientem versus , proxime 
canaculum Ceorum. 


XXXVI. Atque lime quidem de Hyperboreis dicta sunto. 
Nam de Abaride fabulam, qui Hyperboreus fuisse perhi- 
betur, taceo; nec memoro quo pacto sagittam ille per uni« 
versam terram circumtulerit, nihil cibi capiens. Quodsi 
vero sunt. Hyperborei quidam homines, fuerint etiam alii 
Hypernolii. (2) Rideo autem quum multos jam video de- 
scribentes terrae circuilus, neque quemquam ullum qui 
sana menle rem explicet : nam. Oceanum illi describunt, 
quasi terram undique circumfluat, quam orbiculatam 
fingunt velut ex torno; et Asiam aequalem faciunt Europxe. 
Brevibus verbis igitur et. magnitudinem utriusque harum 
lerrarum declarabo, et qualis fere sit utriusque figura. 

XXXVII. Persae suam regionem incolunt ad australe mare 
pertinentes , quod Rubrum vocatur. Supra hos, septem- 
trionem versus, Medi habitant; supra Medos Saspires; 
supra Saspiras Colchi, ad boreale mare pertinentes, in quod 
Phasis fluvius influit. Hi quattuor populi ab altero mari ha- 
bitant ad alterum. 

XXXVIIL Inde ex eadem Asia, versus occidentem , dum 
ori porriguntur in mare, quas ego describam. (2) Altera 
ora, in boreali parte a Phasi incipiens, in mare excurrit 
secundum Pontum et Hellespontum, usque ad Troicum 
Sigeum : in parte meridionali, eadem ora initium capit a 
Myriandríco sinu, ad Plinicen sito, et in mare porrigitur 
usque ad Triopium promontorium. (3) Hanc oram triginta 
incolunt hominum populi : et bzec quidem altera est ea- 
rum quas dixi orarum. 


XXXIX. Altera vero ora, a Perside incipiens, in Rubrum 
mare porrigitur; estque Persica , tum lianc excipiens As- 
Syriaca, et posl Assyriacam Arabica ora. Desinit autem 
hiec ora (non quidem vere desinens, sed solummodo ex 
usu loquendi) in sinum Arabium, in quem Darius fossam ex 
Niloduxit. (2) Jam a Perside usque ad Phanicen lata et 
ampla regio est : a Phenice vero hzec ora per mare nostrum 
(mediterraneum) secundum Syriam Palestinam ad /Egy- 
ptum porrigitur, ubi desinit : hancque oram nonnisi tres in- 
colunt populi. Hie sunt Asie regiones Persis ab occidente 
site. . 

XL. Qui vero ullra Persas et Medos Saspiresque et 
Colchos versus orientem solem spectant, secundum ea, 
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ab altera parte (a meridie) Rubrum mare porrigitur, a se- 
ptemtrione vero Caspium mare et Araxes fluvius , qui con- 
tra solem orientem fluit. (2) Usque ad Indiam vero, non 
ultra, habitatur Asia : quae inde versus orientem spectant , 
deserta regio est ; quee qualis sit, nemo dicere polest, Talis 
igitur ac tanta Asia est. 

XLI. Libya in altera earum, quas dixi, orarum est : est 
enim Libya Egypto contigua. Jam ad Egyptum quidem 
angusta haec ora est : nam ab nostro mari ad mare Rubrum 
sunt centum millia orgyiarum , quie mille admodum stadia 
conficiunt. Inde ab his vero angustiis valde spatiosa fit 
hiec ora, quze Libya vocatur. 

XLI. Miror autem hos, qui universam terram in tres 
partes dividunt atque distinguunt, Libyam, Asiam, et 
Europam : nec enim exigua inter has est difTerentia. Nam 
longitudine quidem secundum utramque (Asiam et Africam) 
porrigitur Europa : quod vero ad latitudinem ejus attinet , 
ne potest quidem, quod mihi manifestum est recte, cum 
ilis conferri. (2) Nam Africa quidem ipsa se declarat 
esse circumfluam , prater eam partem quie. Asiae est con- 
ligua; ex quo primus, quem novimus, Neco rex JEgy- 
pliorum rem demonstravit. Hic enim, postquam desiit 
fossam fodere, quie ex Nilo in sinum Arabium dirige 
batur, viros Pheenices navibus emisit, dalo mandato, ut 
per Herculeas columnas renavigarent in mare quod Libyae 
à septemtrione est, atque ita in /Egyptum reverterentur. 
(3) Igitur Pharnices , ex Rubro mari profecti, per australe 
mare navigarunt : et, quando ad veniebat autumnus , adpul- 
sis ad terram navibus, quamcumque ad Libyz regionem 
tunc pervenissent, in ea sementem faciebant, messemque 
exspectabant : deinde, messo frumento, navibus ulterius 
pergebant. Ita, duobus elapsis annis, tertio anno, itinere 
per Herculeas columnas flexo, in Egyptum pervenerunt. 
(4) Dixeruntque,, quod mihi quidem non persuadetur, sed 
fortasse alii cuipiam , quum Libyam circumnavigarent , ha- 
buisse se solem a dextra. Hoc modo primum cognita Libya 
est. 

XLIIL. Post lios, Carthaginienses idem adfirmant : 
nam Sataspes quidem, Teaspis filius, de Achz«menidarum 
stirpe, non circumnavigavit Libyam, quamquam ob id ipsum 
emissus : sed, quum longitudine itiperis, tum solitudine 
territus, retrogressus est, neque laborem implevit a matre 
sibi injunctum. — (2) Is filiae Zopyri virgini vim intulerat , 
nepti Megabyzi : quam ob culpam quum in eo esset ut a 
Xerxe rege e palo suspenderetur, mater Sataspis, quie soror 
erat Darii, deprecata est supplicium , ipsam se dicens gra- 
viorem ipso penam illi inflicturam; imposituram quippe ei 
necessitatem circumnavigandi Libyam , donec ea circumna- 
vigata in Arabium sinum pervenisset. (3) Quam in condilio- 
nem postquam Xerxes consensit , Sataspes in /Egyplum pro- 
fectus, accepta. ab /Egyptiis navi naulisque, ad Herculeas 
navigavit columnas : hisque transmissis , circnmvectus Afri- 
cae promontorium , cui Solols nomen est, meridiem veratis 
navigavit : et permullum maris pluribus mensibus emensus, 
quum major semper itineris pars conficienda superesset 
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xoti ry dmuxvfoveat iq voUTow vüv Gopov Üürv 6 
Alyurslov fracitbs cob; tDotvucae, vous mpdztpov £iza, 
áníctt)s mipumrhostw Ai&ónv. — (1) Mex 5i rode 
mepilosaveas "Iv2oóg «e xxvecTpíiyavo Axpttoc xal 

30 75 xAdcav, vain Ej pito. Oc xal «7c Agir, nXdv 
c mph Www dvisovex, vk d)Àa dwedprtut Ópcia 
mapzyop£vr, zT, Min. 

XLV. 'H2£ Eüporn zc oüDagiiv guveg?, ioxt vt- 
vorsxouévn, oUrt và mpoc fjaow dvavfAAovta obce vk 
a6 mug opfrv, el xeplppuxóc dovi* ufxet 8b qwibexezat 
muo' dgoríozs mapüxoucx. — (2) O9 Éye cuya 
6Ünt Ex Éctu qu Eodo, vj oUvdpunrsa. vpn x£evat 
Exoovuníac Éyovea quvatxóv, xat obplayaa abi Nei- 
Me xt 6 Alyózttos mo1agbe Erfür, xai east; 6 KóXyoc 

40 (ot 8i "Tavaiv zovayov Tov Macer xat mopfüuxix và 
Kiugéotx Méyouci), o03l x&v Btoupirdvitov 5k. obvó- 
parva mruüÉcÓat, xci Gücv Pürvco và imvuu(ae. — (0) 
"H7, kp A«&ón iv énÀ Aion Mevut 6b s6)v moM- 
Xy Edw. Éyet có obvoua, ruvatxbe abzó0ovoc , 5 

45 82 "Acn ni T Toon ü£oc ruvatxbo tdv. Exmovuntvv. 
Kai coízou piv uezaAaubdvovzat 190. obvdj.avoc Au 
Bol, gdy.tvot En 'Ac(zen soo Kóvuoc «09 Máveo xex- 
cat t3 Acioy, dXX obx Pri v5; Ilpouvfdoc "Actzc- 
&x Üceu xai cd iv. XágBwrt quYdy xexNrio0ai "AaiiDa. 

* bo (4) "II 2$ 23; Eógózr, oócs el. meplopuzós ivt vwvoxe- 
«21 mpc oUPagiv dvÜpromov, oce Gxdürw và ojvoua 
Dafie «oixo, odce Bomt; ek Jv 6 Ofpsvos gatvecat, el uo 
dr «X Tupirs qiaoutv Eópormne Aa tety «b ovo. 
ch» g6pry* modtipos 8b X» dpa dwwuuos Gant ai 
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retro navigavit , in /Egyptumque est reversus. (4) Ex qua 
quum ad Xerxem regem rediisset , narravit , in remolissimis 
locis przeter homines se navigasse statura minutos, veste e 
palmae foliis utentes ; qui , quando ipsi navem ad terram ad- 
pulissent, relictis oppidis in montes profugissenl : se vero 
cum suis, oppida illorum ingressum, nulla injuria incolis 
inlata, pecora solummodo eorum abegisse. (5) Quod au- 
lem Libyam non penitus circümnavigasset, caussam hanc 
esse aiebal : navem nmon potuisse ulterius progredi, sed 
fuisse inhibitam. Xerxes aulem, persuasum sibi habens vera 
eum non dicere, quod impositum laborem non esset exse- 
cutus, pristinam penam irrogavit et e palo suspendit. - (6) 
Hujus Sataspis eunuchus, audita domini morte, propere 
Samum confugit, ingenles secum ferens pecunias, quas 
intervertit civis quidam Samius; cnjus nomen, cognitum 
mihi quidem , volens obliviseor. 

XLIV. Asie vero plurima pars (ante incognila) a 
Dario pervestigata est. Is quum cognoscere voluisset, 
ubinam Indus fluvius, unus post Nilum fluviorum omnium 
qui crocodilos alat, in mare se evolvat; cum navibus quum 
alios misit, quos verum esse relaturos judicabat, tum Scyla- 
cem inprimis, civem Caryandensem. (2) Hi igitur ex Caspatyro 
oppido et Pactyica regione profecti, secundo fluvio orien- 
tem solem versus in mare navigarunt : tum per mare occi- 
dentem versus navigantes, trigesimo mense eum in locum 
pervenerunt, unde rex JEgyptiorum Ph«nices illos, de 
quibus supra dixi, emisit Libyam cireumnavigaturos. (3) 
Confecta horum navigatione , Indos subegit Darius , et mari 
illo usus est. Atque ila Asize, preter eam partem qua Indis 
ab oriente est, reliqua cognita sunt; comperlumque est, 
Asiam similia exhibere atque Africam. 


XLV. Europa autem a. nemine plane coguita est; neque 
compertum habemns an aut ab oriente aut a septemtrione 
circumfluasit : illud novimus, longitudine secundum Libyam 
Asiamque esse illam porrectam. (2) Nec vero conjectura ad- 
sequi possum, cur, quum una sil terra, tribus ilfa nominibus 
distinguatur, a mulierum nominibus desumplis, terminiqae 
eidem ponantur, Nilus fluvius Agyptius, et Phasis Colchi- 
cus; pro quo quidem alii Tanaim fluvium Maeoticum po- 
nunt, et Cimmeria Porthmea : neque nomina polui compe- 
rire eorum qui hanc distributionem instituerunt, nec cur 
ista nomina his regionibus imposuerint. (3) Nam Libyam 
quidem plerique Graci aiunt a. Libya, muliere indigena, 
nomen invenisse ; Asiam veroa cognomine uxoris Promethei, 
Ac nomen hoc sibi vindieant Lydi; perhibentes, a Cotyis 
filio, Manis nepote, cui Asias nomen fuit , nominatam Asiam 
fuisse, non a Promelhei uxore Asia : ab eodemque etiam 
Sardibus tribum Asiadem ducere nomen. (4) Sed Europa, 
quemadmodum , an circumflua sit , nulli hominum comper- 
tom est; sic nec, unde hoc nomen acceperit, aut. quis ei 
illud imposuerit, adparel; nisi dicamus, a Tyria Europa 
nomen invenisse lianc regionem : tum vero antea carebat no- 
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Ésgui. — (5) A27 aber, ve Ex eA nine c6 galvecat 
ioUca xx obx &mzuxouívm GE vh YT taíTRV rw vuv 
bx* "EXivew. Eüporr xaéezat, 4A 60v ix cDowi- 
x1 i Koienv, ix Keáiene b ic Auximv.— Taura u£v 

w vuv iri xoaoücov elg st voici yàp vopttopévow aí- 
t6 4 gnoóusÓa. 

XLVI. *O ài IIóvzoc 6 ESEetwoc, £x' óv éaxpareóevo 
Aagtioc, yoptuv mag£ov map£yezat Éro coU Xxufixou 
Üüvta. duaüéavata- obrs yàp iüvoc xüv ivrbc xo IIov- 

10 cou obiy Éyoytv mpobaAEcUat coglnc m£pt, ode dvapa 
Aévwv olzauev vevdptvov máprL ToU XxuüuxcU Éüvroc 
xai'Avmyáogioc. — (2) Tí) £i Xxoüuxp yívet Ev uiv x5 
uéquacov zü)v üvÜporrerlov mpryudtey cogutaza mdv- 
ctv Próonrut vOv funi, uiv, và névrot d))a ox 

| Éyapan. — (3) To 21 ué£qurzov oUzto o9t àvsüprirat ze 
dzoguyistv xe urDfva. Enc 0óvca. Er ooí£ac, ud) BovVo- 
pívous «€. iEeupsÜzvat xavuabísty ud, olov ct elvat 
t0íct Xp ux; dove: urs cele T] ixctopéva, à 
qip£oxot dóveee mdvesq Fut (mmoroLorat, Goovtte ud, 

230 dz dpózou, dÀÀ' db xvrvÉow, obotuará ve agi 7, ini 
Esugéoiv, xióc o0x &v elroav olio dar ol ze xa dixopot 
mgocpiarttv; 

XLVII. "E£eógozat BÉ egt caca «T 06 YT dodave 
ixverDége xal zv morxgiiv dóvzew ax cupu yov * di 

25 *6 yàp Y, io2ox mei, aUcr, mou)ürs 16 xal tÜvP ok 
dani, noxapol ce OU abre béoust ob moXp tí àpt- 
Ojov idaaovig zov iv. Abrózto Guogogov,. (2) "Oc 
€i obvop.xazol cé elt aüzüw xal mooszAncol dzó üa- 
Aderne, voótouc ovouavée, — "otpoc uiv mivcd- 

30 G:0u0c, pex 63 Tóone ce xal "Yzavig xat Bopucüé- 
vre xoc Haveuxd ze xai "Yndxupu, xxi l'éppos xal 
Távaic* ££oua 8E oUzot xac cd2e. 

XLVIII. "Iczpoc gàv &»w pétzoc rozagiv rdvety 
16v fic Üpev, looc ale abcóc bouzip Béet xal ü£oroc 

36 xal ru&woc, mpü)tog 6b vb dw Íamígre zi iw e 
Exvfuxs; bé xa covivàs uépwo roc érove , morapov 
xai dio de abrow ix&idóveww. — (2) Elo 2i og oi 
péqxv abzbv mouüveec, Uk. uv ve 15e XxutuxTe yore 
mévrt plv ol Bfovesc, xóv «€ Extat IIópava: xoYeüct, 

40 "EXXnvtc 81 Hupezhv, xai d3Àoc Tiapavzix xai 'Apapóc 
te xol Námapis xai 'Op2mssós. — (3) 'O nlv mpGtoc 
Àejfielc cüjv motauinv uévac xal poc 3,0 béo dvaxot- 
vouzat «i "Taro 59 Ü2op, 6 0b Gtüctpoc Ae cie Tia- 
pavtoe mtpoe Éamípre t€ pÀÀov xai Ddagwv, 6 01 0 

45 Apapós t£ xal 6. Názapis xai $ 'Ogznaoóc à& uícou 
aoUtovv lóvzec ic6ddouct E bv "Iazpov. — (4) OUzo 


ul ajcvyevíec oval XxuUuxol cuj ovouat a0z6v* 


ix 5b "'Ayaüípsuw Más mozuphe Bíov cup pie qezat 
1i) "Iaxpo. 

so.— XLIX. "Ex ài zo9 Aíuou «6v xogug£ov tgetc dAAot 
p.s[3ot Bfovsee mpàc Bopérv dveuov ia6dAoum ic a)- 
Tw, "AzÀag xai Aüpue xai T(Gwtz. — Auk 6 Opnixzs 
xal Gorixew zi)». Kpofiótv. B£ovztc "Aüpuc xa Nónc 
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mine, quemadmodum duz reliqua. — (5) At hanc quidem 
ex Asia fuisse constat, neque in hanc terram, quam Euro- 
pam Graci vocant, pervenisse : nec enim ultra Cretam ex 
Phanice pervenit, ex Creta vero in Lyciam. — Alque haec 
hactenus dicta sunto : cieterum nos eisdem nominibus ute- 
mur, quie sunt usu recepta. 

XLVI. Pontus Euxinus, in quem Darius expeditionem 
suscepit, prae regionibus omnibus populos habet incul- 
lissimos,, si Scythicam gentem excipias. Neque enim popu- 
lum ullum ex his, qui citra Pontum habitant, possumus 
sapientize canssa memorare, nec virum novimus qui eru- 
ditionis nomine claruerit, nisi Scvthienm populum, et in 
hoc Anacharsin. — (2) Scythica antem. gens unum, quod 
maximum est in rehus humanis, pra» caeteris omnibus, quos 
novimus, hominibus sapienlissime invenil : cietera tamen 
ejusdem non laudo, (3) Maximum illud, quod dico, itaab his 
inventum est , ut et nemo qui illos bello invaserit , effugere 
possit ; et ut ipsi, si nolint reperiri, a nemine possint de- 
prehendi. Nam, qui nec oppida nec castella exstructa ha- 
bent, sed, domos suas secum ferentes, sagittarii eqniles 
sunt cuncti , non aratro victitantes, sed pecoribus, domos 
suas plaustris cireumvehentes; quo pacto hi non essent 
invicti , atque etiam aditu perquam difficiles? 

XLVII. Est autem hoc ab illis inventum quum opportu- 
nitate terrae, tum fluviorum adjumento : est enim terra h:ec 
plana, herbida, et irrigua; fluviique illam perfluunt. non 
multo pauciores numero, quam canales sunt in Jgypto. 
(2) Quorum fluviorum, qui et notabiliores snnt , et a mari 
adnavigari possunt, eos recensebo. Sunt autem Ister, 
quinque ostiis patens, dein Tyras, et Hypanis, et. Bory- 
Slhenes, el Panticapes , et Hypacyris, et Gerrhus, et Tanais. 
Est autem horum cursus hujusmodi. 


XLVIII. Ister, fluviorum omnium, quos novimus, ma- 
ximus, semper sibi ipse aequalis fluit et zestate et hieme, 
Ab occasu venil, primusque est qui Scythicam adluit ter- 
ram : ob id omnium maximus , quod alii multi in eum in- 
fuaunt. (2) Qui illum augent, hi sunt : primum quinque, 
qui Scythicam terram perfluunt : is quem Scytlie Porata, 
Graeci vero Pyreton vocant; tum deinde Tiarantus; porro 
Ararus, et Naparis, et Ordessus. (3) Quem primo loco no- 
minavi horum fluviorum, is magnus est, et ad orientem 
fluens aquam suam cum Istro miscet : secundo loco me- 
moratus, Tiarantus, magis ab occidente, estque minor, 
Ararus vero et Naparis et Ordessus, medium inter hos 
cursum tenentes in Istrum influunt. — (4) Hi sunt fluvii in 
ipsa Scythia oriundi, qui Istrum augent. — Ex. Agathyrsis 
autem decurrens Maris fluvius itidem eum Istro aquam snam 
miscet. 


XLIX. Tum ex Homi montis verticibus tres alii magni 
fluvii, septemtrionem versus decurrentes, in eumdem in- 
fluunt, Atlas, Auras, et Tibisis : per Thraciam vero et. 
Crobyzos Thracas fluentes Athrys et. Nocs et Artanes Istro 
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aUi oUpsoc 'PoGorze Xxio; movxuo u£cov ayiov bv 
Alpoy xAiDot c abxóv.. (2) "EZ "Dupuóov 8b $étow poc 
Bog£nv dvegov "Avypoc xovapbs ad): i meblov vo 
"Tota Jaxbv xai i zozagóv Boovyov, 6. 6£ Booyyos à 

» zov" lozpov* Ux dj. goctpouc dóvzac ueydAovc 6" Loz00c 
fxeraue. — (3) "Ex 8i cz xotónepüe yore 'Ou6pbxov 
Kápztz vozagioe xal dXXos "Arte mpos Bopfny dvsuov 
xa oUzot B£oveze ixoiSoUet ig abcóv. (a) "Pfst yàp 25 
&k mácre vs Eüporzc 6 "lovpoc, ápEdusvoc £x KeÀ- 

1i 10v, ol Écyazot ngos $)iou Guspénv pez. Kóvrzas ol- 
xénuct zi)v iv 73; Eüporn péov 8E Gk dong Tz Eo- 
perte ie và mÀviyux ts Xxvüucns 6e63)).t. 

L. '"Foóztw cw t&v xavaAs;ü£vzov xal dAAov T0À- 
Av guy Ga)ogfvev 10 G5 £cepov ÜGwip (vexat 6 " Iavooc 

15 To2a4iiy uértozoc, Enel Uno ve Év robo v cvu6dDDety 
$ Nehog mÀv(üsi &moxpaiíst éq yàp 6 ToUtov oUtt 
moraube oUrt xp/vm obfsuia isOióoUca éq mAT/OC ol 
cuu6d)Aerut, (2)" Inoc 83 nrlel béec Ev. € O£osi xat yev- 
uivt 5 " Iaxgoc x«t votóvós vt, (oc (uot Goxézt. Too uiv 

20 4£tgGvóc dtt 0coc mp iot, GAUvo 78 utr s Éou- 
c60 gUcioe tiveat* Üevat qo d YT, aÜvr, x00 y etuüvoc 
mdymuy QAoyo , vegezio CE dva ypíevat, — (3) To ài 
Üfpzoz 5 4unv iv c 4suxGvt mecoUoa., ioca dugi- 
Aaghs, vnxop£vr, návtoüev £a2iGoi és xov " Iavpov: abcr, 

38 T6 03, d uy daGióoUaa. dq abrbv aup mA üUvet, xat Óu- 
pot xoXXol 1€ x2 Ad6pot cov a077; Ust yàp 03) 16 O£poc. 
(4) "Oct 8b mov En imusbv 0Onp 6 fpoc Éxf)xezat 
1v «à Ü£pei 7, £v vip yetudovt, vocoícq và cuu uacyóueva 
16 "Ioxpo xoXAxnAQ0wE ioci 100 Üfotoc dirt 00 yev- 

30 pióvoc" dvrrriÜ£usva b cuUva dvrwrxoeie yivizat, 
(oae lcov jtv ael oaíveaUat óvza. 

LI. Ei; piv 9) «Gv xovapv votet Xxitnl doni 6 
"Josgoc, evk Gb «oUsov Tópnc, b; dmà Bopíso niv 
dv£p.ou bpuisat, dig evot GB. Béev Ex Muvne prqdw 5$ 

.35 Oóglzet vv T& Zauüudlv xal vh» Niugíóa (Zw. "Emi 
8i cip axóparmt abo0 xarcouxéncat " EXnvec, ot Tupizat 
xa)eüvzat, 

LII. Toízo; 8à "Ymawig morapóc ópudcoi piv ix 
Ze Xxuucrc, Béet Gà 3x Apre ueqdAre chv mípi; vé- 

4o t40vzat. Uerot dypiot Jeuxo(* xaAésvat 2' 4$ Mavr, acr, 
dp ung "Ymávios. — (2) "Ex saóen ow dvazéuov 
& "Yxavi; rtovuuóc Béet éxl piv méves fuegéow m1óov 
fpa e xai yXuxbs Ext, mo 8i voítou mb, Ünldcc"c 
1:Gfoo» fjspéuv mÀóow mw«gàc alvo. — "Exótot yàp 
ie abTv xpív mph, orn Oy ct doen muxp, j 
teet cuuaxod £oUca xipv& cov "Y xav. dóvra. mova.- 
gv iv GAbrovst uéyuv. — (3) " Eat 83 5 xprivm abcr, ev 
olpowst yüpre ve T£ dporápov Xxuféow xoi "AAato- 
wow: oUvop.a Ob «Tj xpávn, xai Üücv Bist c yop, 
*0 Exvftact iv "E£apecatos , xack 63 cv EXIX vor 266- 

cav "Ipat6Zof,. (4) Euvd*rouat 0? cà «£puaza Ü e Tópns 
xal 6 "Ymxavig xaz' AAaQevac T0 6E dnb coUrou dmo- 
axpéijae Exdttpos Béet eüpüvisv so pícov. 

LIll. 'ícagroc 8i Bopusütvns morauic, Óc io 
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miscentur : porro ex Pxeonia et monte Rhodope decurrens 
Scius fluvius, mediumque scindens Harmum, in eumdem 
Istrum influit. (2) Tum ex lllyriis versus septemtrionem 
fluens Angrus fluvius in campum labitur Triballicum, atque 
iude in Brongum fluvium, Brongus vero in Istrum : ita am- 
bos, jam satis magnos, excipit Ister. (3) Ex regione vcro 
super Umbris sita oriens Carpis fluvius, et alius Alpis flu- 
vius, versus septemtrionem fluentes , in eumdem se exone- 
rant. (4) Universam enim Europam Ister perfluit, initium 
sumens ex Celtis, qui populorum omnium Europe extremi 
versus occidentem habitant post [przeter?] Cynetas : totam- 
que Europam emensus , Scythiam a latere adluit. 

L. His igitur, quos recensui, fluviis, aliisque praeterea 
multis, aquam suam míscentibus, fluviorum maximus lit 
Ister. Nam si solius per se aquam cum Nili aqua conferas, 
copia illum superat Nilus : in hunc enim nullus alius 
fluvius, immo ne fontis quidem rivulus influit, qui eum 
augeat. (2) Qnod vero constanter sibi ipse zequalis fluat Ister 
iam istate quam hieme, id tali quadam ex caussa, ut 
mibi videtur, efficitur. Hieme tantus est. fere, quantus 
est sua natura et paulo quidem major : nam parum admo- 
dum hieme pluit in hac regione; nix maxime omnia obtinet. 
(3) X&state vero liquefacia ingens nivis copia, quae per 
hiemem cecidit, undique in Istrum dilabitur : et hiec proin- 
de nix, simulque frequentes vehementesque imbres, in 
illum confluentes, augent fluvinm : nam zstale ibidem 
pluit. (4) Quanto majorem ilaque aquae copiam sol eestate 
in se altrahit, quam hieme ; lanto copiosiores per :estatem , 
quam per hiemem, sunt aquze quae cum Istro miscentur. 
Quibus invicem oppositis , exsistit zequilibrium; unde sem- 
per sibi par deprehenditur hic fluvius. 

LI. Primus igitur Scytharum fluvius est Ister : post hunc 
vero Tyras est. Is a septemtrione progrediens , fluere incipit 
ex magno lacu, qua in confinibus est ScyWhicae et Neuridis 
lerre. Ad ejus ostium aulem habitant Greci, qui Ty- 
ritze vocantur. 


Lii. Tertius fluvius, Hypahis, in ipsa Scythia oritur; 
effluitque e lacu, circa quem feri equi pascuntur albi : no- 
men lacui merito inditum, Mater Hypanios. (2) Ex hoc 
igitur ortum capiens IH ypanis , per quinque dierum naviga- 
lionem brevis fluit , et dulcis adliuc : inde vero, ad quattuor 
dierum a mari navigationem, amarus admodum : in- 
fluit enim in eum fons amarus, ita quidem amarus, ut, 
quamquam est exiguus, inficiat tamen sapore suo Hypa- 


nin, fluvium inter paucos [al. minores] magnum. (3) Est 


hic fons in confinibus terree Scytharum Agricolarum et Ala- 
zonum : nomen fonti , et ipsi loco unde fluit , Scythica lingua 
Exampceus, Gr:ecorum vero sermone Saerae vie. (4) Mo- 
dico autem a se invicem intervallo fluunt Tyras et Hypanis 
in Alazonum regione : deinde vero cursum uterque inflectil, 
latius intervallum in medio relinquens. 


LIE. Quartus (luvius Borysthenes est, maximus boruta 
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ufywrtós ve. uez* "Iozpov xoóvoyw xal rouapxéavatoc 
xacTk vwouac vko fuueté£pae obtt uoUvov ví)v Xxuüudv 
motago)v, dÀA xal cü)v dÜ)ew &závcov mv Nihou 
coU Alvuntiou: coUo ko oUx oid xí iat au Gast 
d)Xow moragóv: (2) tG)w 8b Aotmüóv Bopucfüévne dcl 
moÀuupxíatato,, Óc votde vt xuAliovue xa eUxoutóe- 
etácac xvíveat map£yevat LDyUUc ce dolavouc Gurxpibov 
xai zaíiorouc , xiviaÓn( ct Jt cóc ioci , Bétt ve xafa- 
£x map üospotot, amópoc vs x2 ab c0v dotaoc yive- 
xt, mobr, c£, 17, o0 aneloezat 4 qon, Baturiva. (a) 
"Ale ve imi cQ) o:ópat nürOU aüTOuaTot mYj[vuviat 
dmÀrtov xdctá v& uirqüÀa dvdxavüx, và dvcaxaiouc 
xaÀiümi, magfyezat i vxpbyeumw, Xa 2 t0XÀÀ Ow- 
pácmt dL. — (4) Mégot uév vuv F'£ppou jtpou , & xov 
vtcctpdxovix uutpíow mos iatl, qwvooxivat biev 
dnb flopftt dv£giou* c Bi xavónepüs 2i dv Béet dvüpo»- 
uov o)8slc yet opáaat, qalverac Oi Béeov Qt Epiuou ic 
aGw vuogrOv Xxuüiew vAv yopnv" oUrot Yko ol. Xxó- 
ac map! abzóv En GÉxa. fuuegénv mÀóov víuoveni. — (s) 
Moóvou 3i «oótov toU zoTapo0 xai Ntüou o)x Éfyo 
gpícat ck mwyde Doxíw Ob, 000 oüDrls "EXkAwov. 
"Ayj90 2€ 5) 02ldcave 5  Bopuaüfvne Bénw vlvezat, 
xa( oi cup gla erat 6 " Y maig c v6ut0. ÉAoc Ex9iDok. 
(s) 'Tó 28 gevaZb vGw morugíow voUTwv dv fufoloy 
Tü. yspne "ImmóAen dxgr, xaAietat, iv à adz6 iphv 
A urzpoc dv(agusae míéovy 5l x90 logü. éni xi) "Yzdwi 
Bogucüsveizat xatouxcéazat. 

LIV. TaU:x piv ck dmó voíttov TOv mora 
perk Ob coítouc míumTO, motauóc dÀÀog vi) oUvoua 
[Hav:xámne fée 8b xxi obrog àmb fopésw) «s xai ix 
Aüuvne, xai «0 uevaLU voUTou v& xai 90  Bopusüéveoc 
vépovzat of yempyot Exóat, ix8iot 81 Ecc) " YAalnv, 
mapa pevpdpavoc 6b vaurny vi) Boguoüévei aupulavecat. 

LV. "Excoc àà "Yzxdxuptc rotajoc, 0; ópudzat uiv 
ix Apvwe, Ok quét GP cü)v vopudóev Xxvüfow béuv 
x&ibot xavà Kaguwizw mov, éc OcEizv drépyov vív 
2 "YAaíny xal cv 'Ay OQdjiov xaAsópevov pójxov. 

LVI. "Eó62ouo; 81 l'égpoc morapóe dnícy wat uiv 
&nb 190 Bopucü£vsoc xazk coUo 17i; ymore ic 8 ywo- 
oxstat 6 Bopuatévre: dméay vacat uév vuv ix voóvou 100 
ji9pgou , obvoya Gk Éyet «d meg 6 y 6poc abzbc, l'íppoc, 
fév 8' Ec OdAaacav cüplzet máy v& viov vop.dDnv yopnv 
xal v4» tGv Bacümoy Xxuüfov, ix&iot Ob dq vov 
"Yndxopv. 

LVIL. "Oy2oc; àà 83, Távaic xoraysx, &c &éet ck 
dvfxaüev 2x Muvn uda 6opeciuevoc, ixéiot 0 dc 
uo Éct Muy xaeuuévry Maciizts, 5j oóolLet Exu6ac 
c£ tob, Basümous xal Xaupoudtac. "Ec 5b "Tüvaiv 
cUrov d)Àog morae io6d)et cip odvog.d. act "Yo- 
Te 

LVIII. Toict jv 25 obvouaazoiat mozapoiet oz 
O5, ct ol Exóat Qaxzutazat, xoiat 93 xcávect 5 motn 
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post Istrum, idemque commoda praebens plurima, secundum 
meam sententiam, non modo Scythicorum fluminum, sed 
et aliorum omnium , Nilo £gyptio excepto : cum hoc enim 
conferri nullus fluvius potest; (2?) reliquorum vero omnium 
plurima commoda suppeditat Borysthenes. Prebet enim 
pascua pecoribus pulcerrima et optime curata : pribet 
pisces prae caeteris eximios el copiosissimos ; estque potatu 
dulcissimus; fluit limpidus in vicinia turbidorum; seges 
juxta eum fil optima; et, ubi non seritur terra, ibi herba 
nascitur altissima; (3) ad ostium ejus sal concrescit sponte, 
idque maxima copia; et cete ibi praebet fluvius ingentia, 
eaque spinis carentia, quos anlacaeos vocant, ad con- 
diendum sale; denique alia multa miratu digna. —(4) 
Usque ad locum, cui Gerrhus nomen, ad quem navigatio 
est quadraginta dierum, compertum est a septemtrione 
fluere hunc amnem : ulterius vero per quos homines fluat, 
dicere nemo potest. Constat autem , per desertum fluere 
in Scytharum Agricolarum regionem : hi enim juxta illum 
ad decem dierum navigationem habitant. (5) Hujus unius 
fluvii atque Nili indicare fontes non possum : puto autem, 
nec ullum posse Graecorum. Ubi haud procul a mari fluit 
Borysthenes, ibi ví miscetur Hypanis, et in eumdem lacum 
se exonerat. (6) Quod ibi inter utrumque fluvium interja- 
cet. veluti rostrum terrz , Hippolai promontorium vocatur, 
in quo Cereris templum exstructum : ultra id templum vero 
ad Hypanin Borysthenie habitant. 


LIV. Hac sunt quie de his fluviis memoranda habui. 
Post hos quintus est fluvius, cui nomen Panticapes. Eliam 
hic a septemtrione (luit, et ex lacu ortum capit ; interjectam- 
que inter hunc et Borysthenem regionem incolunt Scythiae 
Agricole : deinde in Hyleeam permeat, qua transmissa Bo- 
rystheni miscetur. 

LV. Sextus fluvius, Hypacyris, postquam e lacu exiit, 
et per medios Scythas Nomades fluxit, ostium habet prope 
Carcinitin oppidum, a dextra parte terminans Hylzam et 
Achilleum quod vocatur Curriculum. 

LVI. Septimus fluvius, Gerrhus, a Borysthene sepa- 
ratur circa illam regionis partem, usque ad quam cognitus 
Borysthenes est; ab hoc igitur inde loco distinctus, nomen 
habet idem quod loci nomen est, qui locus ipse Gerrhus 
nominatur. Versus mare fluens, disterminat Nomadum re- 
gionem a Regiorum Scytharum terra : influit autem in Hy- 
pacyrin. 

LVII. Octavus fluvius Tanais, in superioribus regioni- 
bus ex magno lacu ortus, influit in majorem lacum qui 
Mieotis vocatur et qui Regios Scythas a Sauromalis dividit. 
In hunc Tanain vero incidit alius fluvius cui nomen est 
Hyrgis. 


LVIL ita igitur nobilissimis fluviis instructi Scythae 
sunt. Herba autem, quz in Scythica nascuntur terra, 
omnium quze nobis innotuerunt maxime hanc vim habent , 
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mot£oyv vOv Tutte Up dvovyouévowrs 8b cotat xví vea 
laxi asa joaac0nt dct moUr0 obxo Éyet. 

LIX. 'Tà piv 93; néqwsca oUxto ot eUxnod &cct , x 
53 Aor vópata xk cd3s ot Dtaxéevut, — Geol piv 
uoUvouc toUc8s Diaoxoveat, "Iovénv piv. (ad)acza, inl 
3b Ala ce xal E, voultovrtc cv Fs» «90 Aux, elvat 
quváixa , usxà Gà voUcouc "Amó))uovd. vt. xal obpav(z,v 
AgpoBlcry xal'HozxAéa xai "Apex. — (2) Toóvouc giv 
mávreg ob. Exifat vsvouixact, oí S xaAeópevot faat- 
Jio: Xxóüa: xal c Lloctiiétowt 0jouct, — Obvopde- 
121 83 Exvfiezl "lozíón uiv Ta6c, Zio 8b ópüóvaza 
xat vvioumv Ye cov Ouch xaYaópevoc IHaratoc, F7; 6i 
"Ania, "'AnóXAev 8E Oltócupos, obpavir, &à "AgpoBira 
"Apr(ymaox, FHoacibéov ££ GapiuacdBas. (3) AvdAua- 
tx 6l xal Boxobe xal vrous o0 voulLoust moiety AY 
"Apti* xo5tt 6b vopitouat. 

LX. Gucí» ài f, abci, nümt xazíavoxe mtpl rávta 
Tà lpk 5uolee, ÉpDoufvn &ir à niv lpyiov auró 
lymenoDwufvov voc pmposülouc móbac Écrrxs* 6 2 
óev ÓmicÜr coU xcévtog Éactbx, amáaae Thy doy?v 
«UU c1pógou xatabdAlet putv, mimzovzoc Ob coU ioviou 
ixixaAétt coy Üsbv cip &v üón, xal Ércicev foy mel 
Qv ÉGos xbv aby£va , axvxvaA(2a 0E iu Gaov mepvieret 
xal àxorviqet, obse mUp dvaxaucac oUce xavaplap.svoc 
oz Erw nsiaao: dxonvizac 63 xal dzoBepae vpantvat 
nghe Pynow. 

LXI. 'Izc 2i qz v5 Exvüucnie alvo d20Aou doó- 
eve 5f agi & rhy Élpnow xiv xpsbiv ibeópnem* — (2) 
Pmikw AmoPtÍowmi ck pix, Yupvouct và Octa vOv 
30 xpti)v, Éretcev io6d)oum, 3j» ulv cy tont Éyovtec, 
Mna Émüeplowc, uda  Accfiowti xpnsáomt 
mpooux£Aouc , tige 7 dct mo ifCovac* i xodcous io- 
€a)Xoveto Éyouat Uxoxaloveec và óatéa Gv lot. (3) 
*Hv 3b wf, og magi MÓnc, ol 0E Ac cke yaccipas cb» 
Tontuv da6d)Xovtte Tk xofa mdvia xal mapapiLaveac 
G2wp. Ümroxalouct v ószéar xà 8 alürcat xdXXcta, of 
Bb quciípeg yopíouct sümerioe vh xpía byOuyuíva 
«Gv üccétov: xal ox Boüc v Éuurbv Eeyet xal riDÀa 
(píix Énuzb Éxacvov. — (4) "Exmekv Ob EjmfT TÀ xpéa, 
b Gícae xiv xptüv xal vGv cmdyyvuw dmupLduevog 
Bises deco Épmposüe. — Góoum 0i xal cda: modbaza 
xai Urmooc udaara, 

LXH. Foie: uiv 83 d)owrt «iov tiw ove 0jovet 
xal «atra viov xrnvínw, cp Ob "Apri G2e, — Kock vo- 
uobe Éxáacowt c&v dgyriov ic5pual ay "Aptoc lpbv 
cvoijvBe* — (2) gpuqvov. gdxeot auvvevéatat. Ógov. «^ 
iz acablouc «pris uxoc xol sopoc, Uoc 81 Daxacov 
dw 8b voírou vrtpdquwov dmtbow memoztat, xal ck 
pdv agla xü)v xcv iai dróroua , xavk 93 «b Év imi- 
Gxtóv. — (3) "Ectog 83 Exdctou &áydlac met xovta xal 
bxrsby Émwéoomi gpuávo: Urovoazéet vp 25 ale óro 
c6 yruuvov, — Emi toírou £3, 09 Ópxov dxiwdxvgc 
evifjptoc Uipusat dgg aoc Éxáatotat, xai voU7 dac toU 
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ut bilem pecoribus augeant - quod ila esse, ex apertis pe- 
coribus colligere licet. 

LIX. ]stis igitur maximis commodis quum abundent 
Scyllue , ceelerum institutis utuntur hujusmodi. Deos solos 
placant hosce: Vestam quidem maxime; insuper vero Jo- 
vem et Terram, existimantes Terram Jovis esse uxorem : 
post bos vero , Apollinem, et celestem Venerem, el. Her- 
culem,et Martem. (2) Hos igitur universi colunt Scythae : 
Regii vero qui vocantur Seythze Neptuno etiam sacra fa- 
ciunt. Nominatur autem Scythico sermone Vesta quidem 
Tabiti; Jupiter vero reelissime, mea quidem sentenlia, 
Papus (quasi Pater) vocatur; Terra vero, Apia; Apollo, 
CEtosyrus; celestis Venus, Artimpasa; Neptunus, Tha- 
mimasadas. (3) Statuas vero et aras et templa erigere non 
habent in usu , nisi Marti : huic uni erigunt. 


LX. Sacrorum faciendorum in omnibus sacrificiis eadem 
est ratio Scythis omnibus ; quee est hojusmodi : stat victima, 
anteriores pedes constrictos habens; tum is qui sacra facil, 
pone stans, attrahit principium funis , atque ita prosternit 
pecus. ldem, dum cadit victima , deum illum invocat cui 
sacra facit : tum laqueum cervici circumjicit, et insertum 
laqueo fustem circumagens, strangulat victimam, non igne 
incenso, non auspicatus, nulla libatione facta : sed postquam 
strangulavit victimam, excoriavitque, ad coquendum se 
confert. 

LXI. Quum autem ligno admodum careat Seythica terra, 
coquendarum carniutn hujusmodi ratio ab illis inventa est : 
(2) Postquani excoriarunt victimas , ossa carnibus nudant , 
tum, si forle ad manus sunt lebeles, quales in illa terra 
conficiuntur, Lesbiis crateribus fere similes, nisi quod 
multo majores; in hos injiciunt carnes, easque succensis 
inferne pecorum ossibus elixant : (3) quodsi non adest 
illis lebes, tum vero carnes omnes in alvum victima inji- 
ciunt, aquamque admiscent, atque.ita ossa infra succen- 
dunt. Optime autem ardent ossa; et alvus victimze facile 
capit carnes ossibus nudatas. Atque ita bos, aut aliud 
quodlibet pecus, se ipsum elixat. (4) Postquam elixa 
sunt carnes, tunc is qui sacrum facil, carnium et visce- 
rum prosicias deo oblatas ante se projicit, Immolant aulem 
et caetera armenta ac pecora, sed maxime equos. 


LXI. Ceteris igitur diis Scythae ita, ut disi, sacrificant, 
el haec pecora immolant. Marti vero sacra in hunc modum 
instituunt. — In singulis praefecturis, quo loco convenire 
Solent magistratus, ibi Martis templum ipsis erectum est 
hujusmodi : (2) congeruntur sarmentorum fasces , ex quibus 
fit cnmulus in longitudinem latitudinemque trium fere 
stadiorum; altitudo quidem minor. Super hoc cumulo fit 
planities quadrata, cujus tria latera abrupta sunt, ab uno 
quarto latere patet adscensus. (3) Quotannis centum et 
quinquaginta plaustra sarmentorum adcumulant : illa enim, 
per vim tempestatum subsidunt, Super quoque horum tu- 
mulorum erigitur vetustus acinaces ferreus, estque hoe 
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"Agro vb dygiua. — (4) Tov 33 cip dxiwvdxei Ouclac 
&nszíou e mpoadougt mpobdzov xal Urzov, xal 9); xai 
v0io8 Ért mé OUouct 7| xotox d)Owrt Oroiav Gouc àv 
Gv moÀsa(ow Levpüsmot, dzb cuv Éxatbw dvüpiww 
$ dy5pa Éva 0Uouct , «pora o0 ci a9ti xal vk mpóbaza, 
dM Éxepol. — (5) "Exekv vp olvov ixiozsístoot xav 
cü)v xtgaÀÉnv, drocpdLouct touc dvÜpormous ic Áryoc 
xal Ímerety. dyevelxaveso dvo enl ov xov 1üiv gpu- 
dvor xavajéouct xb alga x90 dxiwdxsog. — "Aveo ulv 
10.33, gopéouct voUt0 , xdtw Óà rapi vo lphv motiUct vdOe" 
(o) t&v don gactévetov dv8piv toUc GeEuoUc Opiouc tv- 
«a« dmorápgvovrt cUv vfi qrpoi iq vv ipa ict, 
xai Ízivtty xal rà dU) dníplavii, lora dmaAdo- 
covru, — Xelp 6b c àv mías xístmi, xalgmpk $ 
15 vexpoc. 

LXIII. Gucíx: u£v vuv alza at xavtocéact, bot 
8i olcox ob8iv vouizoust, o02i 1pégety dv c5, qon 1o 
mapáxav 0£)oum. 

LXIV. Tà3' & xóleuov Éyovrx &É agi Quaxdevav 

20 ixsày Tbv mpüxrov dvOpa xataÓdAr dvho XxU(rc, oU 
alpazoc éumivet, — "Ocous 8 àv govtóar &v 15; uy, 
TOUtwy rà; xtgaÀkg árogéot 16 BacOi &mivelxac 
plv qp xegaddy t nine pavaYau Gave vv &v AdGoet, 
p Pvelxag Blob. (2) "AmoDilget Bb ajehw tpóno 

25 odpAr* mtpreagiy xix qlipl 7à rx xxi Anbóutvog 
TU xtguimC xcilet, uev OS aupx(cac Boc mÀtugi 
Bey. cxt yepal, ópproac Db adco Ére. yetoduaxtpov 
Éxwrat, dx 08 vU yawOw ToU Ümmou cóv mütüq 
Zkxóvit, ix. coítou. PLireret xal dqdAacaU Óo yo àv 

30 xÀeioca. Dépuarx yetpdyaxoa yr, dvo dotrzoz obo 
xéxoveai. — (2) IloJAol. 8$ aircióv ix. «Gov dxozeguikcov 
xal yAaivag imivucüni mouUct, cuppdmtovtic xatd 
T:QBaivac. — I1oJÀot 8i dv&piiv £y 0püv tc GeEekc y£- 
pac vexpiov dóvrwv àmoZelpavee  abroist ÜvuEt xaÀU- 

35 TTA 10v gapevpé£ov oteUvzav (1) Gépu 03 dvÜpormou 
xal nay xai Aappbv Jv dpa , aysbov Bepudzuw mdv- 
Tuv Aapmpotatov Atuxótntt* moÀÀol b xal GAouc 
dvópac ixBs(paveeg xai Duxtelvaveeg imi EUAwov iml 
Trew mepupépousw. — Taura uàv 6) oUrw. at vevóga- 

40 cat. 

LXV. Aück; 8b che xegaAMac, obxt mdvrov, d 
7ü)v £y (avtov, xotUct vdOs, — "Amonplaac Éxacvoc nüv 
cb Évepfe cv üg poo ixxalalosi xal 3v uiv 3, mévec, 
& &' Éioev iokoboény uodvry mpirelvac olo yolizat, 

45 3v 8L J| moist, vv. plv Opoboéry mtprrslvet, Íou- 
Ócv Gb xazaypuaocac orm y orat mrornpl, (2) ITouv- 
ct b «oUto xal ix vOw obxritow, Jv oot Biigopot ví- 
vovtat xal j|» imixpamíor abTo0 mapk TQ fiacUi. 
Esívav BÉ ob. Dóvtov tüv àv Adyov. motérzat, các 

30 xtgaAáe vaícae mapapío, xal in Eyet x ol idvrec 
olxíiot móAeuow mpogiÜ/xavro xal coeww abzbx éne- 
xpárnot, vaUrrv dvüpava0lzv Aévoveac. 

LXVI. "Azaf i x9). iviautoU Éxdaxou 6 voudgyne 
Éxaczoe iv cip busuroU vopii xiovil xowtzipa. olvou , d 
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Martis simulacrum; (4) eidemque acinaci quotannis offerunt 
victimas pecorum et equorum : atque his ipsis (acinacibus) 
plures victimas immolant, quam reliquis diis. Quos capti- 
vos faciunt ex hostibus, ex eorum numero centesimum 
quemque virum mactant; non eodem modo quo pecora, 
sed diverso. (5) Postquam vinum super capita hominum 
profaderunt, jugulant eos super vase : deinde sanguinem 
sursum in sarmentorum tumulum portant, et super acinace 
effundunt. Dum superne hunc sanguinem gestant, infra juxta 
lemplum hzc faciunt : (6) jugulatorum hominum dextros 
lacertos omnes, cum manibus praecisos, in aerem projiciunt : 
et deinde , quum reliquarum victimarum sacrificium pere- 
gere, abeunt. Quocumque cecidil manus, ibi jacet; et 
seorsum cadaver. 


LXHI. Hac est apud eos. sacrificiorum ratio.  Suibus 
autem nullo modo utuntur, omninoque eas alere sua in 
lerra nolunt. 

LXIV. Institutis ad bellum spectantibus utuntur hujus- 
modi : quem primum ex hostibus prostravit vir Scytha, 
ejus potat sanguinem. — Quotquot in praelio interfecit, ho- 
rum capita ad regem perfert : adlato enim capite , fit praedae 
particeps quam fecerunt; non adlato vero, partem nullam 
capit. (2) Caput autem pelle nudat hoc modo : in orbem 
circumcidit cutim circa aures; dein prehensam excatit de 
capite : tum, postquam carnem costa bovilla detersit , sub- 
igit pellem manibus; atque ita mollita utitur tamquam 
mantili , et ex freno equi, quo vehitur, suspendit gloriatur- 
que. Nam qui plurima mantiliaex hostium pellibus habet, 
js fortissimus vir censetur. (3) Multi eorum etiam ex detractis 
hisce pellibus laenas, quas induant, conficiunt, consarci- 
nantes illas in modum coriacece veslis pastorilize, — Mulli 
item dextras manus occisorum hostium cum ipsis ungui- 
bus excoriant, et ex hajusmodi pellibus opercula conficiunt 
pharetrarum. (4) Est aotem pellis humana et spissa et 
candida, ita quidem, ut, candoris splendore omnia prope- 
modum coria alla superet. Multi etiam totos homines exco- 
riant , et super lignis extentos in equis circumvehunt. Hiec 
ita apud illos usu recepta sunt. 


LXV. Ipsis autem capitibus, non utique omnium, sed 
inimicissimorum , hocce faciunt : quod infra supercilia 
est, id totum serra abscindunt; et expurgato cranio, sí 
pauper homo est , nonnisi extrinsecus corium superinducit 
bovinum, et sic utitur pro poculo : sin dives est, bovi- 
num quidem pariter superinducit corium, intus vero cra- 
nium deaurat, atque ita pro poculo utitur. (2) Faciuntidem 
eliam familiaribus, quando inter ipsos orta discordia est, 
alque regis judicio alter alteti in potestatem est traditus. 
Quodsi cui deinde advenit hospes, cujus rationem quam- 
piam habet, huic ille hec capita profert, memorans fuisse 
hos olim sibi familiares, deinde bellum sibi intulisse; se 
vero eis discessisse superiorem. Haec tamquam fortia facta 

rant. 
i LXVI. Semel quotannis quisque praefectus in sua prae. 
fectura vini craterem miscet, de quo bibunt Scythae omnes 
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ob mivouat x&v Xxuüdtov xoist àv dvBpsc mroAÉutot áva.- 
gatgnévot Zoct* soit 8* &v y, xacepyaapévov T voüxo, 
ob vidovrut ToU olvou coUrou , dÀA' "icuuouévot dmxo- 
xatí£xvat Óvetdoc 6€ agl ict uéquotov coUro. — "Ocot 
Bi &v abxü)v xal xdova moAAoue dv3oue dvaputpnxócte 
loci, oUzox 8l aívBuo xülxac Éyovee mivoust 5i. 

LXVII. Mávrucói Xxvü£ow elsi xoXAot, ot gaveedov- 
eat Ba 62ott lxelvrat noXot dde* Enelty gax£houc pá- 
GBov ueáouc ivsbunveat, Üévrec y xxt ButeAiaooumt 
aüzobc, xal Ext ulxv Éxdatry ba6Oov cilfvces Orani- 
Vouct, &px c£ Mepovstc vaUva guvttk£oust các ba6ouc 
ériat xal abcig xxsk aíxv auveiüsist, — (2) AUz £v 
et 4 gavrod) matpotr, £cct, ol Cà "Evdpesc ot dv- 
Goótuvot t3,v "AgpoDirrv at Aétoumt uavitxTy Dobvat* 
giÀsgne Gv qAotp pavetüoveut. — "Exckv chv qUdony 
xglya mjlon , Gxm)xeny Ev zoiot GaxtÜAotet zoict Éwu- 
TOU xoi GuxÀDoy p. 

LXVIII. "Exckv 21 Baule 6 Exuüftov x&y» , ut- 
vamípmstat TOv pavtluw dvÓpae cptic obe tüBoxi- 
uéovcas ud)aova , ot voor ci) elgraévo pavetóovrat 
xal Aéxouct oUzot (og c0 nizav pd)aoa vd2t, Os rác 
fjaeiNrtag lotíne Emuopxrxs Éq xal Óc, Xéyovrte nw 
daxiv àv v O3, Aéyert, — (2) Tàc 31 fanno loclac 
vóp.oc Exüfat vk ualucá doct duvivat cócs Eneity cov 
u£yuscov Ópxov iü£uoct óuydvon, — (3) Aüz(xa 0 Dux- 
Aeagaévos d'yevat olvoc xov üv O9), got EmopxTiaat, 
drvygévoy 8b Evry oot ok puivttec óc Entopx iaa gaí- 
vexat dv 27; avec cle Baci tac iavlac xat Bux «atra 
dXyén 6 Baadeóc: 6 Ob dpvíezus , o0 gduevoc Emtopxti- 
cai, xal GewoAoyfetan, — (1) "Apveou£vou à coírou 6 
Bacüsbe ueramíumevat diÀouc OtmAws(oue pavet 
xal 3» uiv xal obxox daopfovcec 8 cJ pavrodhy xava- 
Domi ixvopxTjsat, v0U 0b Bf, cT xepaXhy dnová- 
g.vougt, xal c yo uaa ab rou Qaa dvouat ol mooycot 
x&v uvtov , Jv 33 ol ExeAüvese udveie dmoAiowot, 
dior mápewi gdvetg xal udin do, — "Hv &v cl 
m£Uvec vv dvÜpurrov dzoXíatont , BéGoxvat cotat mp- 
cow T&v javeluv adroiat daoAAuoUat, 

LXIX. 'AzoJAUat 97,::&. atcobe vod voti)Or* émcàtv 
paEav gputávov mAXotct xal óxoteüwet foUc, d.- 
moB(avrec xobc uivetxe xal y fone ómiaw Df jsavete xol 
cropdocavzeg xatpyvüct A, uéca tk gpoqava, Ümo- 
mpfcavtte 1 abr ámuist gobXavtee roue Bouc. — (a) 
[I93ol. uiv 83; avyxaxaxatovzat soiot pivriot. Bóec, 
m0)À0l 8i xspixexaupévot dxogsdvoum, Exe absülv 6 
Bupbe xavaxavn. —Karaxaiouci Gb vpómo t0 &lgn- 
uévoy xai à das alxiac cobc pdveuxs , VeuBouáveia 
xwitüvieg. — (3) Tob 8' àv àxoxre(vz, BactAeuc , vost 
0033 cob ratae Aelxet, d) dvea v Fpseva xselvet, 
ck 81 0x o)x dDux£ct. AS 

LXX. "Opux 8 noudvsat Xxóüo óc mphs soe 
Aw mouovzue de xóm peynvw xtpuulvny lvo 
Pg lÀnvtts atu cupaiie ouct civ TÀ Épaa sapvouévov, 
aolaves ónfat 3) éntvapóveto pargalgn apuxpov coU 
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quotquot sunt qui hostes interfecerunt : qui nihil tale 
ediderunt, hi vínum hoc non gustant, sed seorsum sine 
honore sedent : idque apud illos maxima ignominia habe- 
lur. Qui vero magnnm quemdam hominum occiderunt 
numerum , hi bina singuli pocula habentes, ex utroque bi- 
bunt. 

LXVH. Vatum apud Scythas ingens numerus est; qui 
salignis virgis divinant hoc modo : magnos secum ferunt 
baculorum fasces; hos humi positos dissolvunt , et singnlis 
baculis separatim positis divinant : dumque divinationem 
edunt, rursus convolvunt baculos, iterumque singulos 
componunt. (2) Hac diwinandi ratio illis a. majoribus 
tradita est. — Enarees vero , semiviri illi, Venerem sibi de- 
disse aiunt divinandi artem. Hi interiore tilize cortice va- 
ticinantur, Tiliam trifariam scissam digitis suis implicat 
vales , rursusque solvens vaticinatur. 


LXVIII. Quando morbo laborat rex Scytharum, vocat 
ad se e vatibus tres viros prze. caeteris probatoz , qui prae- 
dicto modo divinant : et dicunt hi plerumque, hunc aut 
illum civem, quem nominatim designant, regios Lares pe- 
jerasse. (2) Moris est autem apud Scythas , quando maxi- 
mum interponere jusjurandum volunt, ut per regios La- 
res jurent. (3) Protinus igitur ille homo, quem hi peje- 
rasse dicunt, corripitur adduciturque : et in medio stantem 
arguunt vates, per divinationem compertum esse , pejerasse 
illum regios Lares , eaque caussa zgrotare regem. Tum ille 
negat factum, contenditque se non pejerasse, et. lamenta- 
tur. (4) Quo infitiante, duplum numerum aliorum vatum 
rex arcessit : qui si et ipsi, sortibus inspectis, enmdem 
perjurii arguunt, e vestigio priores vates capul hominis 
pricidunt, bonaque ejus inter se dividunt. Quod si hi, 
quisupervenerunt, vates illum absolvunt, alii adsunt, iterum- 
que alii : quorum si major numerus absolvit hominem, turn 
decretum est, ut primi illi ex vatibus ipsi morte plectantur. 


LXIX. Supplicium autem de illis sumunt hoc modo : 
plaustrum replent sarmentis , bovesque jungunt ; tum com- 
pedibus vinclos vates , manibus in tergum religatis , oreque 
obstructo, in media sarmenta infulciunt ; et igne sarmentis 
subjecto territant agilantque boves. (2) Et multi quidem 
boves simul cum vatibus igne absumuntur; multi vero am- 
busti, cremato temone, aufugiunt. Eodem modo etiam 
alias ob culpas comburunt vates, falsos vates adpellantes. 
(3)Quos vero interficit rex , eorum ne liberis quidem parcit , 
sed mares omnes occidit; solae fetninze illaesae abeunt. 


LXX. Fodus quando feriunt cum aliis Scythae , hoc ritu 
utuntur : postquam grande in poculum fictile infuderunt vi- 
num, subola percutiunt aut cultello incidunt corporis aliquam 
parlem eorum qui fedus faciunt, eorumque sanguinem 
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coy.azos x2 Exetzev dnobdyxvito i Ty xxx dxi- 
váxsa xai üigvoUe xai guai xaldxóvttov* Pmekv Oi 
aca movícut, xactóy oveat TOÀ xal Énetcev dmo- 
mivouct aüvol vs oí 1b Üpxiov motsuitvot xal zü)v Éxo- 
& 1fvioy ol mÀslorou guo 

LXXI. Tag2t 21 «v Bac£ov £v Tépoow: clot, 
ic 8 6 Bogusüévre dac mposmurós * bfausa, inedy 
ey ánobávn 6 Bacüslc, guia Tk £a ópóaaouct 
secprefuvov, Éxoipov Gb coUo modísavsig dvaAaubá- 

10 Yo0u5t Tóy vexQhv, XaXaxexptp.évov uiv E: C643 y viv 
8i vrzov dvacg voürisav xal xaliaglüsioxy , rhénw xumt- 
gou xtxouqkévou xal üup.of arcos xat as vou. amépjuaxsoc 
xa àvvr,soo, auvtppajuuévany Omísu , xal xouizoust Ev 
&ya zn iq d)Ào füvoz. — (3) Ot &' &v mapaófzeveat xo- 

15 uiaÜfvza vüv. vexobv, moutüct d. meo of BacDuiot Exo- 
Üui* coU cb, dmordgvovest, zpiyae Tpuxsipoveat, 
Bp (ovas mepvtdp.voveat , uécortov xal fiva xavauóc- 
eoru, à x mini Za yip Bisous &xEuvéovzat, 

(3) "Ev6cuxev. 8i xop. (rouat iy ápdin và víxuv coU 

90 basoí £oc iq X)o Éüvoz tv dpyoue: ol à£ aot Éxovct 
ic vob mpóesgov Th0ow.  Exckw 02 mdvxac regii) ost 
40v vExuV xot ovzee iv T'fggoi Écyasa xacoucrué- 
votct ict TOV i£üv£av E77] doy ount xai iv That Txyst. 
(4) Kai Zxeizev, Pmev üémot zàv véxuv £v siat Ürxvat 

245 éxl ari6dDoc, mapamsavtte atu fyücv xol Évücv 
100 vexpou Lola sgratvous xai Üzevxey. uA xaza- 
axtyátount, 2v 0b " Aor epu yonpln TÜüG rers TÓYV 
maAAaxíov ct ulav dz zomv(Lavreg Üdztrouct xal vhv 
olvogóov xal pávuipov xa krexoxóuov xat Gvíixovov xal 

30 dyyeengópor xai Ümoue xai cGv ju &mvrwV 
dnapyàe xal quiae gustas: derípo 8 oiv obo 
yooxis yglovem. (5) TaUza 6 monsavits yooat mdy- 
TES gonna p£ya, &u..eotevot xai mpoluu.tóu.evot óx 

Éyursov motigat, 

a». LXXIIL. "Evizuzo? 3€ mepvptgouévou abc; zotéUat 
«otivÀ£* AaÓóvzeg TO) Aormüw Ürpamóvro»v voUQ Émt- 
TntuyrdtouG (et B£ elo Exito (yyevéec * oso vie 83 
Ürpameeboumt zobe àv abtbc b Baci.euc xiVeóon h &ptu- 

jrot 9b oUx. ell ot üepéroveto), zoízuw Ov TV 

4o Genxówoy. Exeky. &xoxvUsoot mevtXovta, xal Urmou; 
qobg xaXAoctUovra zevvfxovta , ilem atv Thy 
xotkiny xol xaÜjpzvite dumniot dyÓpow xul cup- 
girrowcw — (3) &piox 8à ipao rl Boo FUA: ac nv- 
ctc Ürztoy , xal «5 Eie fiac E dio, im' Érpa 

45 8óo , xaxam/javete vpómp votUTo) xoXÀk vxüca , Énei- 
cty 50) Uexv xav ck uojxea. TX mayía Pide: 
atc uéjypt iiv cpxydOuv dyaGiódzouct avos il cc 
&pióac. (a ) "Gv 6i al uiv mpózegat Agite Unégouet 
«oUc Ousou xü)y Urrov, al G6 Pzisüz map cole wmpobs 
so tà va3rípac UroAaudvoust- exéhum Bb dygóstpa 
xatvaxoluacat uevénga. (4) XaXavobe 83 xai oxópaa 
iuÓaAóvite dq voUc (rerouc xuvatelvouat iq s mpócs 
abzüw, xai Éneveev ix macod)ey GÉouoi, — (s) Tóv ài 
Y venv(axev xi)v &romtzvtrul£vor zojv tttvTixovta Eva 
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cum vino miscent : deinde in calicem intingunt acinacem , 
sagillas, sagarin, et. jaculum. His peractis, mulla ad- 
precantur; ac deinde calicem ebibunt et hi ipsi, qui 
fedus faciunt, et ex comitibus hi qui prae aliis dignitate 
eminent. 

LXXVI. Sepulera regum in Gerrhis sunt, eo loco quous- 
que adverso Borysthene navigari potest. Ibi, quando rex 
Scytharum e vivis decessit, ingentem fossam fodiunt qua- 
dratam. Qua perfecta, corpore incerato, alvo primum 
incisa et expurgata, dein cypero odorato minutim conciso 
et suffimento et apii semine et anetho repleta, rursus- 
que consula, sumunt cadaver, et plaustro ad alium 
populum devehunt. (2) Tum hi, ad quos ita devectum 
pervenit cadaver, idem faciunt quod Regii Scytha : partem 
auris sibi amputant, capillos tondent , brachia circumcirca 
incidunt, frontem nasumque fodicant, et per siuistram 
manum sagittas transfigunt. (3) Tum ex hac regione ad 
alium populum, cui imperant , cadaver regis plaustro deve- 
hunt; et hi, ad quos illud primum pervenit , sequuntur. 
Postquam per omnes Scythize populos pervexerunt cada- 
ver, jam in Gerrhis sunt, qui extremi habitant eorum quibus 
imperant populorum , ubi est sepulturae locus. (4) Ibi tum 
cadaver, toro imposilum, in sepulero deponunt; et hastis 
utrimque circa cadaver defixis , superne ligna intendunt, ac 
deinde cratibus contegunt. In reliquo vero sepulcri spatio 
unam ex pellicibus strangulalam sepeliunt , et pincernam, et 
coquum , et equisonem, et ministrum, el internuncium , et 
equos, et aliorum omnium primilias , et phialas aureas : 
argenlo enim et aere non utuntur. (5) His rebus peractis, 
humum certatim adgerunt , magnumque studium adhibent 
ut tumulum erigant quam maximum. 


LXXII. Circumacto anno, hocce agunt : ex reliquis 
regis famulis (sunt autem hi Scythae indigenz : nam fa- 
malantur regi quoscumque ille jussit; nec habent servos 
iere emplos), ex reliquis igitur hisce famulis quinquaginta 
maxime idoneos , et totidem numero equos prastantissimos, 
strangulant; quos, exemptis intestinis, expurgataque 
alvo, paleis implent et sutura claudunt : (2) tum di- 
midiatum rote circulum super duobus lignis supinum 
statuunt, et allerum rotze dimidium super aliis duobus 
lignis; eodemque modo multa defigunt; deinde equos, 
quorum per corpora secundum longitudinem usque ad colla 
trajecta sunt ligna spissa, super istis dimidiatis circulis 
collocant ita, (3) ut anteriores semicirculi humeros equo- 
rum, posteriores ventrem prope femora sustineant, crura 
vero utrimque suspensa hzreant. (4) Denique frena et 
habenas equis injiciunt , habenasque antrorsum tensas palis 
adligant. (5) Postremo quinquaginta strangulatorum ju- 
venum quemque equo imponunt ; idque faciunt ligno recta 
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Éxacvo? dvaÉiGdtoust Ori cbv Urrov, às. dvaGibdlov- 
Tuc" Émshv vexgoU Éxdavou maok vÀv dxavüav EUAov 
dplv BuAdawat u£y pt x00 x9ay Aou , xáxoürv Ob Unep- 
£y&t x00 EUXou voíToU «à ic vópuov mevUgt v0U Écí— 
w Qo [UÀou toU Dik 90 Ümmov. (s) "Emivácxviis 5i 
xóxup 16 cjua Uxnéac votíroue dztiaüvout, 
LXXIII. O6zo piv cobc Bac£ag 0krroust* toic 
8à dODou, Xxífac, imekw ámoüdwomt, mepuiyouci ol 
dyyoxázo mpoc/xoveee xarà vob gÜiouc dy ápdEnat 
1o xeiévouc, v&v Gb Éxaacoc brroBexójsvoc eost coUe 
Éxouévouc, xol ci vexpü) sávrtv mapaiüei vv xal 
Toict d)Àow. — (2) 'Hy£pac 3i ceaepdxovea olco ol 
lBubrot mepuiyovrat, Émetctv Üdmrovcut. — Odiyavteo 
8b ol Exí6at xaüaípovrxt «pómo) «oupoe (3) cum- 
15 Odp.stvot và xepade xai ixrÀuvdpaevot mouüct mpl cà 
cix. tdOe * Ureàtv EO av amat pla Ec X ra. xexxa- 
péva , megl cxüva mÜ.ouc elpiv£ouc mpteslvouat , auu.- 
qpítavesg 6b (e pu)uoza A(0ouc ix muphc Dixgavéae 
ic6dJ)ouct l exágry xeui£vny 0v pau süv EÓAnv c£ 
130 xal civ Ttov. 

LXXIV. "Ecrt &£ egt. xávoaGi; quoué£vn, iv 
Xopn TA» mayóvato; xal ueydüso, ci Mw dugt- 
peovárr caíty Db moJAQ Órtpofort 4 xdvvaGiw. — (2) 
Alcr xal abrouden xal oxetpouévs, góezat, xal d 

25 aU 7c Ooixec ulv xol eluxta mrottUveat colat Avéovot 
Bpotóra va * 008 àv, Got, udi xdpra vplbuv s, abt? , 
Burgvolr, Aivou 3) xavvd&ioe ixl * ó; 81 uh &UÉ xe 73v 
xavvá6ia , Mvsov Doxijaet elvat cb elu. 

LXXV. 'Taócn; ov ol. Exóüait sz xavvdGt« Tb 

ao apu. Uxskv Aá6not, 6xoSóvouat mb cobc mÜou, 
xal Éreiety di 6d)ouct «b axé£pua Er zobo Dugavéac 
Müouc «i mupl: «b 8& Üujizrat Umi 6a )Ddpevov, xal 
dxplón map£yerat vocaóvny Gate "EXAnvuch ob8sula 
dv jy supr dxoxouváasus. — (2) OL 83. Xxótas dyá- 

ss pevot x7, ugín ópóovra, — ToUró agi dvil AourpoU 
lax(- ob ko 83) Aooveat ÜDact cb mapdiray cb aba. (3) 
Al 8b quvaixeg aüiUv ÜDwp mapmyfoucai xatTacu- 
youcv TtéQl Aíüov cpryUw tZ xumaplagou xal xídpou 
xal Ji6dvou EóÀou, xal Émsvctv «b  xaTaawyópevov 

40 toUto vtxyb ibv xa1amAdacovrat müv cb ci» xal To 
mpócumov* xal Gu uiv sbuB(n aoía dmh toírov 
loyet, Bga 83 dnatplovcnt c5 tucéon fipépn vh xa- 
vamAaosby v(voveat xalaoal xal Aayerrpat. 

LXXVI. Zewixoist £à. vogaíow: xol oUvot alvóx, 

a5 y pXa0at geóyouct, wj xl Ye Qv dUuov, *EXXxjvixotet 
8 xoi fxista, oc BuDeEav "Avaydomt ce xal Seírepa 
aÜn XxUkm. (3) Toro idv. vào "Avdyapat, éneize 
d" xo)» Ocepácuc xxl dzoBshdugavos xav! aüchv 
Gon v0)3;y Exoplexo 3c Ten và Xxuüfuv, niv 

so 22 8! "EXAraxóviou mposícyet d« Kütxow, xxl ebpe 
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per corpus secundum spinam dorsi usque ad cervicem trans- 
fixo, cujus ligni pars inferior eminens inseritur foramini , 
quod est in altero ligno per equi corpus transjecto. (6) 
Hujusmodi equites postquam circa monumentum in orbem 
constituerunt , discedunt. 


LXXIII. Tali igitur ratione reges sepeliunt. Reliquos autem 
Scythas, quum decesserunt, circumvehunt cognatione 
proximi, plaustris impositos , ad amicos. Et horum quisque 
lauto epulo excipit comitantes, mortuoque eadem omnia ad- 
ponit quae czeleris. (2) Per quadraginta dies ita circumve- 
huntur privati, deinde sepeliuntur. Postquam mortuum 
sepeliverunt Scythae, hoc modo lustrantur : (3) postquam 
caput smegmate terserunt, et gnaviter lavarunt, corpori 
faciunt hocce : tría ligna statuunt versus se invicem incli- 
nata; circum haec laaeos pileos prztendunt; quos ubi 
quam arctissime inter se junxerunt, in suppositum in medio 
lignorum pileorumque alveolum lapides conjiciunt igne 
candenles. 


LXXIV. Nascitur antem in hac terra cannabis, lino si- 
millima, si crassitiem et magnitudinem excipias, quibus 
quippe cannabis longe superat linum. (2) Et sponte haec 
nascitur, et sata : ex eaque Thraces vestimenta eliam con- 
ficiunt, lineis simillima; quz, nisi quis admodum sit usu 
peritus, non dignoscat ex linone sint, an ex cannabi ; qui 
vero cannabin numquam vidit, lineum esse vestimentum 
putabit, 

LXXV. Hujus igitur cannabis semen sumunt Scythae, et, 
postquam sub pileos subierunt, semen hoc lapidibus igne 
candentibus injiciunt : quod dum ita adoletur, vaporem 
diffundit tantum, ut Grzecanica nulla assa desudatio eum 
superet : (2) et Scythae, delectati hac desudalione, ululá- 
tum tollunt : estque hoc illis balnei loco; nam aqua omni- 
no non lavant corpus, (3) Mulieres vero eorum in aspero 
lapide , adfusa aqua , conterunt ligni frusta cypressi , cedri, 
et thuriferze arboris : deinde isto detrito, quod crassum 
est, oblinunt totum corpus atque faciem, Id eis simul 
suavem conciliat odorem; simulque, postquam postridie 
abstulerunt hoc cataplasma, mund sunt et nitidze. 


LXXVI. Peregrinorum institutorum usum etiam hi vehe- 
menter aversantur, et, ne dicam aliorum populorum insti- 
tutis, Greecanicis adeo minime omnium utuntur; id quod 
in Anacharside, et deinde ilerum in Scyla, ostende- 
runt. (2) Primum enim Anacharsis, postquam mullas 
spectaverat terras, et. multa ibi sapientie ediderat spe- 
cimina, Scytharum ad sedes reversurus, per Helles- 
pontum navigaus, ad Cyzicum adpulit. Ibi quum Cyzi- 
cenos offendisset Matri deorum festum celebrantes sane 
quam magnificum , Matri votum fecit Anacharsis , si salvus 
sospesque domum rediisaet , &e eodem modo, quo a Cyzice- 
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nis fieri vidisset, sacra ei facturum, pervigiliomque institu- 
turum. (3) Tum postquam in Scythicam terram pervenit, 
in Hylza se abdens, quze est regio prope Achillis Curricu- 
lum, estqne tota arboribus varii generis referta ; in hac igi- 
tur se abdens Anacharsis, omnem festi czerimoniam des 
absolvit, tympano eliam utens, et imagines gestans de pe- 
ctore suspensas. (4) Quie agentem animadvertens quidam 
Scytha regi Saulio rem indicavit : et ille, adveniens ipse, 
Anacharsin hzc agentem videns, excussa sagitta interfe- 
cit. (5) Et nunc, si quis querit de Anacharside , aiunt 
Seythie, seillum non nosse, propterea quod in Graeciam 
peregrinatus et peregrinis usus est institutis. Ut vero equi- 
dem ex Timna audivi, przefecto Ariapithis , fuit Anacharsis 
patruus Idanthyrsi , regis Scytharum, filius autem Gnuri, 
nepos Lyci, pronepos Spargapithis. (6) Quodsi ex hae 
familia erat Anacharsis , sciat a fratre se esse interfectum : 
Idanthyrsus enim filius fuit Saulii , Saulius autem interfecit 
Anacharsin. 


LXXVII. Quamquam alium etiam sermonem audivi, 
quem Peloponnesii narrant, dicentes, a rege Scytharum 
missum Anacharsin , Grzecize discipulum fuisse : eumque, 
postquam domum esset reversus , dixisse ei qui illum míi- 
serat, Graecos universos in omni genere scientiarum arti- 
umque occupari, exceptis Lacedcemoniis : hos vero solos 
hoc habere, ut prudenter et edant et accipiant sermonem. 
(2) At hzec fabula temere ab ipsis Graecis per ludum narra- 
tur. Hic igilur vir eo, quo dixi, modo periit : idque ei 
accidit propler externos ritus et Greecanicas consuetudi- 
nes. 


LXXVIII. Multis autem admodum interjectis annis Scy- 
les , Ariapithis filius, simili atque Anaeharsis usus est fato. 
Ariapithes , Scytharum rex , quum alios habuerat filios, tum 
Scylam, natum ex muliere non indigena , sed Istriana , quae 
eum ipsa Graeco sermone Grzecisque literis erudivit. (2) 
Tempore interjecto , Ariapithes per dolum occiditur a Spar- 
gapithe, Agalhyrsorum rege, et Scyles in regnum successit ; 
et uxorem patris, cui Opea nomen erat , matrimonio sibi 
junxit. Fuit autem heec Opoea civis Scythica , ex eaque natus 
Ariapithi erat filius Oricus. (3) Regnum igitur Scytharum 
adeptus Scyles vitse ratione Scythica neutiquam delecta- 
batur, sed ad instituta magis inclinabat Graecorum , propter 
disciplinam qua erat institutus. Itaque tali usus est ratione : 
(4) quando Scytharum exercitum ad Borysthenitarum ur- 
bem ducebat (Borysthenite hi autem sese dicehant esse 
Milesios), ad hos igitur quoties veniebat Scyles, exercitu in 
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et reliquam sequebatur vitze ralionem Geeecanicam, et diis 
more Graecorum sacrafaciebat. (5) Sic ibi per mensem aut 
eliam amplius moratus, Scythica iterum sumpta veste 
discedebat. Atque hoc sepius faciebat , el andes sibi etiam 
in Borysthene urbe curaverat exstruendas, et uxorem 
indigenam duxit , qu:e zedes iHas habitabat. 

LXXIX. Quum autem essel. in fatis ut male ei res cede- 
ret, accidit hoc tali ex eccasione, Dionysii Bacchii sacris 
cupiverat initiari : quumque jam in eo esset uL initia ei 
traderentur, maximum incidit prodigium. (2) Erant ei in 
urbe Borysthenitarum magnilicze et. vasto circuitu ides, 
quarum eliam paulo ante feci mentionem; circa quas cir- 
cumcirca sphinges et grypes stabant ex candido marmore : 
(3) in has ades deus telum jaculatus est, et tole igne 
consumpta sunt. : Scyles vero nihilo minus propterea ini- 
liationem absolvit. (4) Probro autem Graecis vertunt 
Scylhie. bacchandi ritum; aiuntque, non esse rationi con- 
sentaneum , talem reperiri deum , qui homines in furorem 
agat. Quum absoluta esset iniliatio Seylae in sacra Bac- 
chif, Borysthenitarum aliquis ad Scythas transfugit , di- 
cens:« Vos nobis irridetis , Seythie, quod Bacchanalia 
agamus, quodque deus nos corripiat: nunc hic deus regem 
quoque corripuit vestrum ; isque bacchatur, a deo in furo 
rem actus. Quodsi mihi fidem non habetis , sequimini ; et 
ego vobis ostendam. » (6) Secuti sunt Scytharum proce- 
res , quos Borysthenita clam in turrim deduxit , ibique resi- 
dere jussit. Quumque praeteriret Seyles cum bacchantium 
choro , bacchabundum videntes Scythae , ingentis calami- 
latis loco habuerunt; egressique, universo exercitui , quae 
viderant, indicarunt. 


LXXX. Deinde, postquam ad lares suos Scyles reversus 
est, ducem sibi constituentes. Scythae. fratrem. ejus Octa- 
masaden , Terei filia natum, a Scyla defecerunt. Etille , 
ubi, quid adversus se gereretur, et qua de caussa , cognovit, 
in Thraciam profugit. (2) Quo cognito, Octamasades arma 
adversus Thraciam movit ; et quum ad Istrum pervenisset , 
obviam ei Thraces venerunt. Jamque in eo erant ut ad ma- 
nus venirent, quum ad Octamasaden nuncium Silalces mi - 
sit, qui ei diceret : « Quid opus est, ut armorum forlunam 
invicem experiamur? Tu mee sororis es filius : habes au- 
tem apud. te meum fratrem. Trade mihi hunc, et ego 
tibi taum fratrem Scylam tradam. Armorum vero discri- 
men nec tu adeas, nec ego. ». (3) Haec per caduceatorem ei 
dicenda curavil : erat enim apud Octamasaden frater Sital- 
cm profugus. (4) Et Octamasades, probata hac conditione , 
Sitalee avunculum suum tradidit, et ab illo fratrem suum 
Scylam recepit, Inde Sitalees acceptum fratrem. secum 
abduxit : Scylie vero Octamasades ibidem illico caput 
pracidit, (5)1ta sua instituta tnentur Scythze, et hanc 
mercedem solvunt his qui externos ritus adsciscunt. 


LXXXI. Multitudo quanta sit Scytharum, pro cerlo non 
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potui comperire ; sed dissentientes de corum numero audi- 
vi sermones : aliis numerosam admodum esse gentem di- 
centibus, aliis. exiguam, non per se, sed pro Scytharum 
nomine, (2) Verumtamen hoc mihi oculis subjecerunt. 
Est inter Borysthenem fluvium et Hypanin locus, cui no- 
men Examp:eus , cujus etiam paulo ante feci mentionem, 
quum dicerem esse ibi amare aquie fontem , ex quo aqua in 
Hypanin influens impotabilem hunc fluvium reddat (3). 
Ibi loci positum est ahenum , amplitudine sexcuplum cra- 
teris illius, quem in ostio Ponti Pausanias, Cleombroti 
filis, dedicavit. Qui hunc non vidit, ei rem hoc modo 
declarabo : sexcentas facile amphoras capit illud in Scythia 
ahenum : crassitudo autom ejusdem sex est. digitorum. (4) 
Hoc igitur ahenum narrant indigenze ex sagittarum acumi- 
nibus esse confectum. Regem quippe ipsorum, nomine 
Ariantan, quum vellet. numerum nosse Scytharum, 
universos Scythas jussisse quemque unu teli spiculum 
conferre : si quis non conlulisset, ei comminatum esse 
mortem. (5) Comportata igitur ingenle spiculorum 
copia, visum eiesse ex his monumentum, quod relinque- 
ret, curare conficiendum. Itaque ex illis spiculis ahenum 
hoc conficiendum illum curasse, idque in hoc Examp«co 
dedicasse. Hec de Scytharum numero relata audivi. 


LXXXII. Ceterum mirabilia nulla habet haec regio, 
nisi quod fluvios possidet longe maximos , et numero plu- 
rimos. (2) Unam tamen rem, quam illa przter fluvios 
et praeter planitiei amplitudinem przebet miratu dignam, 
commemorabo. Monstrant Scythae Herculis vestigium petrze 
impressum juxta Tyram fluvium, quod pedi quidem viri 
est simile, sed longitudine hicubitali. Et heec quidem ita 
se habent : redeo autem ad eam narrationem, quam initio 
adgressus eram exponere. 

LXXXIII. Bellum quum Darius adversus Scythas para- 
ret, nunciosque dimitteret, qui aliis comparandum pede- 
strem exercitum, aliis suppeditandas naves, aliis ponte 
jungendum Bosporum Thracicum imperarent; Artabanus 
interim, Hystaspis filius, frater Darii , oravit eum, ut ex- 
peditionem adversus Scythas nequaquam susciperet , nar- 
rans inopiam Scytharum. (2) Qui quidem, ubi nihil 
profecit utilia illi suadendo, ad extremum destilit : Darius 
vero, postquam omnia parata habuit, Susis exercitum 
eduxit. 

LXXXIV. Ibi tunc Persarum aliquis, CEobazus, quum 
tres haberet filios, in bellum proticiscentes omnes, petiit 
arege, unus eorum apud se relinqueretur. Cuiille respon- 
dit, ut homini amico, el modica petenti , omnes se ei reli- 
cturum. (5) Quo responso vehementer gavisus CEobazus 
speravit militiae missionem habere filios : at rex imperat 
tum adstantibus, ut omnes interficiant CEobazi filios ; 
atque ita illi interfecti , ibidem relinquebantur. 


LXXXV. Susis profectus Darius, postquam in Calche- 
doniam ditionem ad Bosporum pervenit, ubi pons junctus 
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morxuddp ix cT EwíuGg (xavk v(ro ydp doct toU 
Ilóvrou tüpóratov) vptdw «t fuisgéev xa Oo vuxüw 
mÀóoc* abeat Bi cpzls propia xat cpvixovea Opyutétoy 
qivovzat, addunt 02 corzxóstot xal spit, — (3) 'O 

a0 u£v vuv IHóvroc oUxoc xai Bósropóc ve xai EXxjszov- 
*O& ote TÉ uot pepetpíaat xal xavk và slgnufva 
megUxaci* tagÉgevat GE xal Many $ Ióvzoc ixóiiou- 
22v ic bovurby o0 moXÀQ xét Ediocw Éuvcoo, f, Mavic 
c6 xaÀéerat xal urn ToU. [lovcou. 

s — LXXXVIL 'O 3€ Aagtioc óc Priamo xov [1óvzov, 
Éxhuos ónísw ix cy qégupay, vic dgyeixmv Pévexo 
Mav8goxMre Xdpgtoc* Onnadpevoc à xal vov Bócmo- 
gov aviae Éovngs Bóo in^ abi) Aücu XcuxoU, ivra- 
py vpdpquaca d ulv ch "Aaopur, i 83 c3 "EXIa- 

4o vixk , Hüvea vea Usa tp Tyt- qc 8b mávra zw 
3Yojt- coóttv pupidBec Unpiüpai enu, y:glc 109 vau- 
4uxoU, ÉG2ouXxovex cüv immeUmi, víto Ob Éaxócun 
cuveA£gOncav. — (2) Tot pév vuv avfAna vaót20t Bu- 
Fdvrtos , xopiaavete i vh móuwv, Üostpov zoUtov Cy pí- 

4b cavro ztpbc «v fieoubv «Tic "Opfmainc Apréuioc, qu 
pic Évàc ABou * oro, 8i xacrle(gUr mapk coU Auovi- 
cou *bv vzow dv Bulavilo, voxpquivov  "Ascupiov 
mÀío. (2) "lou 52 Bocópou 6 y&ipoc cov PreuEe. Baet- 
Aebc Aaptioc, (x joi Boxéewv. au óaJAopévo, péaov 

uo àcxi Buzavrlou z& xal «oU irl avóyrm fov. 
LXXXVIII. Aaprioz 8 pev&t vxUca , fatiele v7; cye- 
Bir, tbv dpyrréxvova abrze MavüpoxMa vóv Xrjuov 
lBBopísazo x&ci bíxa* dz àv 63; Mavbpoxiéns dxap- 
43 Upa vpad&pevoc mücav Thv UeoEw. o9. Boenópou 





navigavil, quas olim errabundas fuisse Grzeci perhibent. 
Tum ad templum ejus regionis residens spectavit Pontum, 
spectatu sane dignum. (2) Est enim pelagorum omnium 
maxime mirabile. Longitudo ejus undecim mülium et 
centum stadiorum est : latitudo, ubi maxima , stadiorum 
ler mille et trecentorum. (3) Ostium bujus pelagi quattuor 
stadia patet. in latitudinem : longitudo ostii, collum illud , 
quod Bosporus vocatur, in quo ipso junctus pons erat, 
centum et viginli stadiorum est : pertinetque Bosporus ad 
Proponüidem. (4) Propontis vero, quingenta stadia patens in 
latitudinem, et mille quadringenta in longitudinem, in 
Hellespontum defluit ; cujus latitudo septem stadia metitur ; 
longitudo vero quadringenta stadia. Influit autem Helles- 
pontus in mare apertius hoc, quod Egzeum vocatur. 


LXXXVI. Dimensa autem ista sunt hoc modo. Navis 
longiori die navigans conficit plerumque orgyias fere se- 
puagies mille, noctu vero sexagies. Est autem a Ponti ori- 
ficio usque ad Phasin (quz maxima longitudo hujus maris) 
novem dierum octoque noclium navigatio : unde confiunt 
cenlum et undecim myriades orgyiarum; quo ex numero 
orgyiarum colliguntur stadia undecies mille et centum. (2) 
Ad Themiscyram vero, qua: est ad Thermodontem fluvium, 
aSindica regione (qua est maxima Ponli latitudo) trium 
dierum et duarum noctium navigatio est : unde con(iciun- 
tur triginta tres myriades orgyiarum, stadia vero ler mille 
et trecenta. (3) Pontus igitur hic et Bosporus et Helles- 
pontus ila a me dimensi sunt; et ea, quam dixi, eorum 
ralio est. Offert vero idem Pontus etiam lacum qui in 
eum influit, haud multo minorem ipso.  Mzotis palus 
vocatur is lacus, et Mater Ponti. 


LXXXVIL Postquam Pontum contemplatus est Darius , 
retro navigavit ad pontem ; cujus architectus fuit Mandro- 
cles Samius. Deinde postquam Bosporum etiam specta- 
vit, duas in ipsa ora ejus columnas posuit candido ex la- 
pide, quibus incisa erant, alteri Assyriis literis, alteri 
Graecis, populorum omnium nomiua quos ducebat : duce- 
bat autem omnes, qui imperio ipsius erant subjecti. Na- 
merus antem hominum erat, exceptis classiariis, septin- 
genta millia una cum equitibus : naves autem collectae 
erant sexcentze. — (2) Columnas istas post. id tempus By- 
zantii in urbem suam transportarunt, eisque usi supt ad 
aram Dianze Orthosi: , uno lapide excepto, qui juxta Bac- 
chi templum prope Byzantium relictus est , Assyriis literis 
oppletus. (3) Locus autem Bospori, quem ponte junxit 
Darius, ut mihi quidem conjectanti videtur, medius est in- 
ter Byzantium et templum quod est ad ostium. 

LXXXVIH. Deinde gavisus ponte Darius, architectum 
illias Mandroclem Samium donavit denis rebus omnibus : 
quibus de muneribus Mandrocles , primitiarum nomine , in 
Junonis templo picturam dedicavit , ín qua totus ille pons 


(322, 323.) 


xat Baca zt Azpeiov iv mpotüpim xarYuivov xai 
bw crpazóv aUo) Zia ba(vovia, caUva Yomldjivos 
dv£Orxe ic xo "Hoxiov, éxtypatyac zdót, 

Báónnogov Uyfffoózvrx. vegupa aa; vilis 

5 Mavógox)én;z "Hon wvngómovoy q4s0cf8; , 

ajtip uàv axígavov rtpieiz , Expiowt Gk xü0oc, 

Aagzíou BactAéoc ixxtXécas xa1à vouv. 
Taura. uv vuv x03 GeüLavroc 7lv vígupav uvauósuva 
dyévezo. 

1 LXXXIX, Aaprio; 6 Sopnodusvog Mav2goxMa 
&d6aiwe do ch» Eüpeymuw, «oim "loci mxpavtetia 
muoety dc cov Elóvzov u£yox " Iavoou zocap.oU , dxeày 8i 
&níxewvat de vov "Lavpov, ivüaxUra aücóv mépiuéveww 
royvívrag vv moragówv^ Ti^ ykp D] vauruxbv Xov 

15 "[ovéz s& xal Alokésg xai'EXAwomóvcon — (2) 'O uiv 
83, vavtuxbe croaTóq TX« Kuavéag OuxzAocac ÜrAws 
l0 «o9 "[ovpou, ávaziccuc 6i dvà cov movuplv Subv 
fBuuspénv mAóov dx Üahácerc, 100 morxjuo0 tüv aà- 
iva, Ex c9 ay (ceat vk aróuatx x08 "Iavpou, iteo- 

20 vvut. — (3) Aapeiog i c», Oui, vov Bóezopov xac «3v 
GJ s&ry, Eropsórzo Ovx se Bpribxre , dxixduevos 03 Eni 
Teáoou morapoU vào my, dotpatoniDedoao fiufouc 
xptic. 

XC. 'O 8 'Téapo: Meat mo sí vepiolxoy el- 

35 vat totauOv dowros và 1t d)Àa dq dxsoww gípovta, 
xal 93; xal dvàpdat xal rzxowt popry dxícacüm. — (2) 
Eiei 8i abr9) al mw;yal Suv Ófoucut ttaatpoxovia,, 
ix mézprg T mU Díoucai: xal ai uiv abtéov elei 
Voyoui al b Opal, — Ob, 8  in' abtde daclon d 

30 Hozíou te mt, T7c map Mleotvfo xai dL 'AmOA- 
Jwvizg t7; iv cü) Eüzeivwo móvzto , Gov fustpfov. Íxa- 
cípn. (3) "ExAigot Bi 5 "Téupoc obzoc & xóv Kovrade- 
«rov morugbv, 6 OÀ Kovráoegrog iq tv "Ayovivmv, 
$ 8b "Aygiivrc dc sv "E6oov, 6 0) iq 0d)aocav viv 

35 xao! Alv noA. 

XCI. 'Exi «oUcow dw xbv movapiw dmixóuivog b 
Aaptio; à dexpxtoniDróoato, fiaürle ci) morauip aí- 
Ax. Éacroz xal iüauza, vpduaxa. Evyodiac Aevovca 
18e , « "'edpou xoxu109 xtyuAalUówo dowcóv ct xal 

40 xd)wow mapfyovtat vdvtow moraguóNw" xal Em xà- 
Tàc dn(xszo, iadvow érÀ Xxüac azoxtov, dvo doi- 
Ctó; T€ xal xdJ)ucrog máviwov dvÜpermow, Aapiiog 6 
"Yexáaneoc , Ilspaéov s xxi zdonc v7 )jxiígou Ba- 
GUsóc. » — "laura 93, ivüanocx Ey pin. 

46 — XCII. Azpeiog 9b dvOrUcev Bourfüri; dmixszo dm 
doy mozagiby 36) oDvoi.a. "A prtaxóe doct, Sc O1 "O2pv- 
GÉov Bini. — "Emi zoUTov O5 vov motagbv dxuxóutvoc 
molas zot0vós* dztoGELae quplov 17, avpattr, Ex£Aeue 
Távca dvBox MÓov. Éva mapsLióvea cilfvat ic cb dmo3e- 

80 Zevu£voy voUzo juplov. (2) Qu, 2i vara f erpaiu) 
Exizé)aoe , évüaUza xolevoUc uttáAouc ziv. Amy xa- 
Tam dmYAxuve TÀv ozpxttfv. 

XCIIHL. l!Iglw 28 dmuxé£cÓmt Pri cv "[avpov, tpo- 
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Bospori et Darius rex in solio przesidens , et universus exer- 
citus ejus pontem transiens, omnia ha descripta erant, 
addita incriptione liujusmodi : 


Piscosum Bosporum qui junxit Mandrocles 
Junoni dedicavit pontis monumentum ; 
coronam sibi, Samiis gloriam comparans 
opere ex Darii regis mente perfecto. 


Hoc fuil monumentum hujus viri , qui pontem illum junve- 
rat. 
LXXXIX. Donato Mandrocle, Darius in Europam trans- 


iit, mandato dato lonibus ut in Pontum navigarent usque 
ad Istrum fluvium; ad eum autem quum pcrvenissent , ul 
ipsum ibi exspectarent et ponte jungerent fluvium : classem 
enim ducebant Iones et JEoles et Hellespontii. (2?) Navalis 
igitur exereitus , Cyaneas insulas przelervectus , recla versus 
Istrum navigavit : et adverso flumine bidni iter a mari 
emensus , collum fluvii, ubi in diversa ostia scinditur Isler, 
ponte junxit. 
poro, per Thraciam iter fecit : quumque ad Teari fluvii fon- 
tes pervenisset , triduo ibi stativa habuit. 


(3) Darius. vero, trajecto per pontem Bos- 


XC. Tearus hic fluvius ab adcolis perhibetur fluviorum 
esse oplimus, quum ad alios sanandos morbos, tum ad 
scabiem curandam el hominum et equorum. (2) Fontes 
ejus sunt duodequadraginta , ex eadem rupe fluentes : quo- 
rum alii frigidi sunt, alii calidi. Ier ad illos fontes cequalo 
esL ex Hero oppido, quod ad Perinthum est, et ex Apollo- 
nia qu: est ad Pontum Euxinum, utrimque bidui iter. (3) 
Influit autem Tearus in Contadestum fluvium, Contade- 
$tus vero in Agrianen, Agrianes in Hebrum, Hebrus vero in 
mare se exonerat prope /Enum oppidum. 


XCI. Ad hunc igitur fluvium postquam pervenit! Da- 
rius et castra metatus est, delectatus fluvio, cippum etiam 
ibi posuit, cum inscriptione in hanc sententiam : « Teari 
fluvii fontes aquam fundunt fluviorum omnium praestan- 
lissimam et pulcerrimam : el ad. hos fontes venit, exerci- 
lum adversus Scytlias ducens, vir omnium hominum prae- 
stantissimus et pulcerrimus , Darius Hystaspis filius , Persa- 
rum rex et universa conlinentis. » Haec ibi inscripta erant. 


XCH. Inde profectus Darius ad alium fluvium pervenit 
cui nomen Artiscus, qui per Odrysas fluit. Ad hunc flu- 
vium postquam pervenil, hocce instituit facere : designans 
locum quemdam, jussit ut quilibet vir de exercitu, dum 
eum locum przteriret, unum lapidem ibidem deponeret. 
(2) Quod quum ab exercitu essel faclum , ingentibus lapi- 
dum tumulis ibi relictis, exercitum ulterius promovit. 


XCIIL. Priusquam vero ad Istrum pervenisset, primos 


touc atoést F'ézac robe düavazilovzac. — Ot aiv yhp 33; " Gelas vi subegit , illos qui se immortales praedicant. Nam, 
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Tóv Xuhuufnets Pyowie Opüixte xu Oni "Amolhu- , qui Salmydessum incolunt Thraces, et qui super Apollonia 


vine x& xxi Meeuyfpoine mote obengí£vot, xaAeduevot 
81 Xxupuidóat xai Nejaim, dua Gufag aUtoUg 
mapíóocxv Auptio* ob Oi l'Évai mpàc dqwiocóvav 

* tpamópevot abr(xa. E2ouXo07xv, Kprixev 3ovsee. dv- 
Bpridrcamot xoi Zucatórarcot, 

XCIV. "A0avaziLougt 2i cóvUs vhv cpümow* obtt 
daoviaxew bexucouc von.itouat, vat. ce zv. mo). 
uevov map Zduohw Saluova* oi 9b abr cv ab- 

10 cov coUo» vou(ooust F'eGeMitu. — (2) Ac mevcezrot- 
Bog DÀ xbv tdeo Jaryóvza alb Goiev abTGw dmoniu- 
mouct dyychov vapk xbv Zuot, Pveekkdevot Gv 
&v ixdaroct OÓnvrxi. — (3) Tléumoust 5i Aes ol adv 
aviov cx £veec dxóvrus vox Éyouot, dAÀot 0E Bur)a- 

15 Éóvceg o9 dmomtumouivou mapk cvbw Zhuontw cuc 
y £ipue xo obe móDac, dvuxivi;saveee atvbv guexénpov, 
BueteUm Pre ovy xs. (a) "Hv. ply 83; àxoüdvy, dva- 
mapre, voiet Bb usw & Osho Goxítt elvat d 2 a 
&moüdvr, aluiéoveat abvóy vov. d'ryeAov, odevol pav 

20 dvOpa xaxov slvai, alcersdaevot 03 xoUcov dAÀov &xo- 
míumoucv PtfAAovTut 2l fn Toovun (5) Obcot ot 
ajcot Opfixes xa mobs Bpoveyy v: xxi davpumAv vo- 
Eeüowtég dw) mpog vóv oüpzvóv dmitAsUgt c) Uri, 
o)Àíva dew Üsbw vouiloveeg slvat el po cov 03í- 

35 T£Qov. 

XCV. "Dc 3i Pq0/ muvÜdvopat cO tov "EXIa- 
zovcov olxsóvtew. "EQXajvov x2. Flóvzov, zbv Ziguo- 
fv coUo. ovt dvÜptmow Goulrücat iv. Xd, Dou- 
)sUoai 1 Iofaryogz, zip Mvaodoyou* ivcuzsv 21 abzbv 

au qevintvov D.sdüspov yorgava xvíaacüat cujvk, xcn- 
cdiucvov 2 dxeMietv Eq vv Eeuco- — (2) es 33 xaxo- 
Civ c£ Eóvzoov zv Orto Xa Gxecopoyea t£ ouv, zbv 
Zio xocov Erw coquevov Biatedv cs "Ido xai Ts 
Baxüócspa 7, xac Oorixus, ola "EXXzot ve óudajsuven 

as xal " Edivonv o9. «6 dotevea taz aogisz, HTuüavdon , 
xavacxtudcucÜat dvOosüva, Éq vóv mavÜCxtUovTA cÓ)V 
dez obo mpévrouc xal sÜwyfov:x dvaDidaxiw 
6x obvs aio oce ol cuu móvzt aroxo0 ode oí Ex vo3- 
ctv all vevóuevot dxofiavéovent , à) touc &c y 6pov 

qo TOUzov ly. ael mepueóvsec Ezouat và mdvea dyatd, (3) 
?Ev Gl inolec à xatuAeyÜévea xol Days vaüca , Dv 
toóco xardyatov ober Emxotíezo. — "Ac Of nl mavce- 
Af dye ab ol&nua, ix uiv vOv Oprixow Jiygav(atr , 
xxta6ke Ob xdcw) ig t0 xaTdqatow olxrum Duuiüco 

ap 8x Écea vla ol O£ pav indüsóv c6 xal Enxfvüsov óc 
cive yen vedo Oi Ésb Ppdvm Toii Oy, xal 
vxo miUavd aoc évévero vk Deve 6 Zauotu. — "l'auvd 
gast uiv mot at. 

XCVI. "Eyó ài zepl iv vo0tou xal 769 xxta- 

«o Yalou. obciuacoc, obs dmtecíes oUct Ov micTEÓU ci 
Mv, Gox£t 83 moAAoUnt Éceot mpótspov xóv ZauioEtw 
c6Uxov vevécUxt Tluüuvópso. — Elce 91 Pgrévezó cic Z0.- 
gobi dvüperzoc, ev dari Dalpeov cte l'écnot. obroc 
Pmtgopuc, yatpíce, — OUcor adv. 8) cpózo cotoíxo 


el Mesembria oppido sedes habent, qui Scyrmiadae et Ni- 
psiei nominantur, sine pugna se Dario tradiderant. Gelze 
vero , obstinate resistentes, mox in servitutem sunt redacti, 
quum quidem essent Thracum et nobilissiui et justissimi. 


XCIV. Immortales autem hi sese praedicant hoc modo : 
non mori sese putant, sed hac ex vita decedentes ad Zal- 
moxin deum ire; quem eumdem nonnulli Gebeleizin invo- 
canL (2) Quinto vero quoque anno unum e suorum nu- 
mero , sorte lectum, nuncium mitlunt ad Zalmoxin , man- 
data ei dantes de his rebus quas tunc maxime desiderant. 
(3) Mittunt autem. hoc modo : ordine stant alii, tria ja- 
«ula tenentes : alii pedibus manibusque prehensum hunc , 
qui ad Zalmoxin amandatur, vibrantes sursum conjiciunt, 
uLin hastas incidat. (4) Qui si transfixus moritur, tuu. 
illis propitius videtur esse Zalmoxis : sin non moritur, in 
culpa ponunt ipsum nuncium , dicentes pravum esse ho- 
minem; loco hujus vero quem caussantur, alium mittunt , 
cui tum adhuc vivo dant mandata. (5) lidem Thraces, 
quum tonat fulguratque , sagittas sursum adversus cadum 
contorquent , minitantes deo : nec enim alium deum cen- 
sent nisi suum. 


XCV. Ut vero a Graecis accepi ad Hellespontum et Pon- 
tum habitantibus , homo fuit hic Zalmosis , servitutem ser- 
viens Sami; servus autem fuit. Pythágorze, Mnesarchi filii, 
Deinde vero manumissum , aiunt , magnas sibi comparasse 
pecunias, hisque instructum , domum rediisse. (2) Quum 
vero et misere viverent Thraces, et parum cultis essent in- 
geniis; Zalmoxin hunc, vilae. rationem Ionicam edoctum , 
et moribus institutam cultioribus quam qui apud. Thracas 
obtinerent, ut. qui cum Graecis habuisset consnetudinem , 
et enm Pythagora, viro inter Griecos. ingenii cullura emi- 
nente, exstruendam sibi curasse exhedram , in qua prima- 
rios quosque popularium excipere consnesset, el inter epu- 
landum illos docuisset, neque se, neque convivas suos, 
nechorum posteros, moriluros; sed venturos in locum 
talem, ubi perpetuo viventes omnibus bonis sint frui- 
turi. (3)1n eadem vero exhedra, ubi hac. faciebat dice- 
batque, construendam sibi interim parasse , aiunt , came- 
ram sublerraneam ; quie postquam perfecta esset, eva- 
nuisse eum e Thracum conspecta : scilicet in sublerraneam 
islam cameram descendisse , ibique per triennium esse mo- 
ratum; et Thracas illum, ut mortuum, desiderasse luctu. 
que esse prosecutos; quarto vero anno Thracibus eum rursus 
adparuisse : atque ita persuasos hos fuisse, vera esse quae 
Zalmoxis dixisset. — Hiec ab eo facta esse perhibent. 


XCVI. Ego vero, quod de subterranea camera aiunt , ne- 
que negare velim, neque fidem admodum his adhibeo : 
puto vero multis ante Pythagoram annis hunc Zalmoxin 
vixisse. Siveautem homo quispiam fuerit. hic Zalmoxis, 


sive indigena Getarum deus , valeat ille. Gel igitur, qui 


20 


3à 


£ 


4b 


(225,328.) 


4pepevot , óc Eystpifinaav oro IEspaév, £lzovzo xij 
dYXqo ax9x1i * 

XCVIIL. apro; 8b (x; Xmíxsto xal Ó nilo. dul 
aUr ciparbg éml vv "lorgow, ivüaüra Guxbdviov 
mdvvow Anpsios ix£Aeuas zobc "lovvac z3,v ojs3tqy Xo- 
cavzac ÉmtaÜüat xxt duetpow ÉeutQ) xal vw ix TON 
véG)v azpzzov, (3) Mihhóveew 2i Ow "owe Aógtv 
xai xoi£ty t xeAeudusva , Kem 6 "EoIdv3oou. ez92- 
Troc iv. Mutüvattov Diez Aaprip vds, mulidievos 
mpóripov &( ob olov sr vwoizy dmonixicÓnt map 
169 BovAouévou dxoZs(xvucüxi" « & faeUeU, exl Yüv 
qXg Eats axpaseusaÜat vr, oj: dprpouívow qaví- 
aszat oU3lv obes moe olxsou£vr" aÓ vuv tégupav tad- 
Tuv Éa xatk 46gny lotdvat, guAdxou; abTzs Army 
coírouc oízeo uv Éüeufav, — (3) Kal Xv vs xazàk vóov 
mg iop.ev sbpdvcree Xxifiac , Éavut. dxoSo uiv, Tv ce 
xal ui, ages eÜc£sty Zuveyata, T ve dxo3oz uiv daga- 
Mist ob qo Éieiod xe uy, Íacofiénuev Gnb. Xxuütov 
uXy7, dÀÀk uXXXov u3, o0 Guvdjsvol arae epist 
müÜwuiy ztGAenuevot. — (4) Kal c426 Metv atv, c1 
v us Qytouxod etvexav, Ói xaxanévo* Pvo O3 vou 
tlv ch tüpixov dp(arry ool, BacO.eU, lc uécov gípo, 
aüzàe ufvrot Élouat zot xal obx Xv Aewgütinw. » — (5) 
Kdpza ve. 007, 77, vor, Angelos, xat uv. Tpustyaso 
xoicl2e , « Erie AéaGie , awfifvzoc dus dris dc pa 
«by ipbv Exvgdvrfl qot závsoic, Vvx oe. dvzt y ont 
cuu £ouAere y enavotat Épyowt distat. » 

XCVIIL. Taux 2i :fzag xal ámdjas uua 
fbíxovra Pv fgdvet, xxÀégag dc Xóqouc obe "Iownv 
xupávvouc Due cde , « dv3osc " luvec , 4 udv mpórepov 
quowen, &nodeyüriox ic vh» qígupuv  ueveioÜn ot, 
Zjovetg 0b vbw udvza cóvi mowece vdOs s (2) Emedv 
gi Ünce cdyiotu mopsuóuevoy Emi Xxüüzc, dm c0ó- 
cou dokdyevot xu) y góvou Aóera Rugus Ev Exdaere fid 
gne: 3» 8E iv soís 5 95v uÀ xaoíe , 2 But- 
£10wot üuiv at fuufpat zv áupidzov, dmonuseze d 
TÀw Oóusríon mürGw. (3) Méypk i xoUto0, imt(cE 
ofzw uexídote, quMdaaeze T) GjsDUnv, müsav mpntu- 
uiny cocnpire ct xai guAaxTS wuoryóuevon — Taura 
Bb omowUvtze Duo utque yapiítoüs. » Aaprioc uiv 
aura clas dq 10 mpósto Jjmebrezo. 

XCIX. Tz; 3b Xxvüucz y7& & Oprüxr - d 0d- 
Jaacav mpox£evat* xóXmou 0$ dyroufvou v? YT TaUtyCG 
$ Xxvfüuci, xe ixd£xevat xal 6 " Iavgoc ix9téot dq aviv, 
mp tÜpov dveuov shcróua vevpuguufvos, (2) T di 
dm "Iczpou Épyoga erjiay£ov 50 moos Üd)acozv ai- 
züs Uh. x0udie yopne 6 fvonow. Amo "Ioxgou 
abcr 2v, àgjatn, Xxu0ucr, iat, pb usoxu6pinv c6 
xal vóxov dveuow xtv, p£f Qt mOA0G xaÀsugvr 
Kagxiixidog. (a) Ta 2b àmb aene rhv piv ini 6diac- 
cay cy abi gígousav, Eouoav ópetvíjv c6 tp xat 
mpoxttaéviy c5 dq FHIóvzov, vépuexat c6 "'aupixov £üvo; 
pfjpr gspaovíisou vic cpnyífne xuÀsuufvze* aUvm ài 
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eo quo divi instituto utuntur, postquam a Persis subacti 
erant , reliquum exercitum sunt seculi. 

XCVIL. Ubi ad Istrum Darius cum pedestri: exercitu 
pervenit, ibi tunc, postquam fluvium omnes trajecissent , 
lonas rex solvere pontem jussit, seque et navales copias 
pedestri itinere sequi. (2) Jamque in eo Tones erant , ut 
exsequerentur mandatum, pontemque solverent; quum 
Coes, Erxandri filius, dux. Mylilenzorum, percunctatus 
prius a Dario , an benigne accepturus esset consilium, si quis 
ei dare vellet, hzec*ad eum verba fecit : « In terram, rex , 
expeditionem suscipis, in qua nec aratum quidpiam, nec 
oppidum adparebit habitatum. Tu igitur sine hunc pon 
tem suo loco stare, et custodes ejus relinque hos , qui eum 
junxerunt. — (3) Tta , sive nobis, Scytlias naclis, res ex sen- 
tentia cesserit, paratus reditus eril; sive reperire eos non 
potuerimus, vel sic tutus certe. reditus est. Nam | illud 
quidem numquam veritus sum, ne praelio a Scythis vinca- 
mur; sed hoc potius, ne, reperire illos haud usquam va- 
lentes, per oberrationem incommodi quidpiam patiamur. 
(4) Ac fortasse dixerit aliquis, mei caussa me hiec dicere, ' 
quo hic maneam. At equidem tibi rex, qua optima mihi 
videtur sententia, eam in medium propono : czeterum ipse 
le sequar, neque hic velim relinqui. » (5) Cujus viri cousi- 
lio valde delectatus Darius hís verbis ei respondit : « Hospes 
Lesbie, postquam salvus domum meam ero reversus , fac 
omnino mihi przssto sis, ut te pro bono consilio bene factis 
remunerer, » 

XCVIH. His dictis, sexaginta nodos in loro nexuit; 
eoque facto, ad colloquium convocatos Ionum tyrannos in 
hunc modum est adlocutus : « Viri Iones, sententiam prius 
dictam, quod ad pontem atlinet, missam facio. Ecce vo- 
bis hoc lorum; quo sumpto, facile quae jam edico : (2) 
ex quo me videritis hinc adversus Scythas profeclum, ah 
illo tempore incipientes , quotidie unum nodum hujus lori 
solvite. Sin intra hoc tempus non adfuero, sed elapsi 
erunt tot dies quot sunt nodi, tum quidem vestram ín pa- 
lriam navigate. (3) Usque ad id tempus vero, quoniam 
in hanc partem mutavi sententiam, custodite pontem, 
omne studium in illo conservando custodiendoque ponen- 
tes. Hoc facientes, gratissimum mihi feceritis. » Hiec Io- 
cutus Darius , nulla interposita mora, in ulteriora perrexit. 

XCIX. Ante Scytliicam terram sita Tliracia est, ad mare 
pertinens. Inde, in sinum ducta hac regione, incipit 
Scythia, per quam Ister in mare influit , orificio orientem 
versus tendente. (2) Jam Scythi:e inde ab Istro eam par- 
tem, qui secundum mare porrigitur, ad mensuram decla- 
rare adgredior. Protinus ab Istro hiec est. vetus Scythia, 
versus meridiem sita , usque ad oppidum cui Carcinitis no- 
men. (3) Tum contiguam hinc regionem, ad idem mare 
pertinentem , quee montana est et in Pontom promíuens , 
incolit Taurica gens, ad Chersonesum usque Asperam quae 
vocatur. Haec vero ad illud mare pertinet quod est orientem 


versus. (4) Scythiae enim fines duabus a partibus ad mare 
n. 


uu 


I5 


20 


Hi 


35 


10 


212 


"Ecctqàp he XaoüuGys và 200 uépsa TO oÓpow K 
ÜüdAaccuv ofpovea, Tv tt wpbe uiouubpUny xal viv 
mQàc 7j0, xavd msp v7 Avrudie ope" xai agam) 
aix vaóTr xxl ob TaUpot víuoveat zr Xxuüuci, óx 
el cz Avus dAÀo Züvog xal uj "AUnvadiot veuolaro 
av youvbv tbv Xouwwuxbv, uv Éq vüv móvtov vv 
dxgny dv£jovez , «bv &xb Copuxod u£yox "AvxgXitou 
8Xuou, Ato Bb doe elvat vaca auxoik ueydowt aup.- 
Ga. (5) Towücov f, Taupuoj iat. .— "Oc 8i TC 
"Artois vaUrx ud) mapumímexi, PO 0b dx 8"- 
«eoa * éo el cc "Irnoyinc 4AX0 Éüvoc xa y "Iioc 
apidusvot ix Botvreciou Jupfvos dmovauoíavo u£jot 
T4pxvrog xai vegolaro vv dxonw. — Aóo 02 Mew 
cara noA Aqu, mapóuowr, voici d)Dott obxs 4 
"'Tavouxs. 

C. Th 2 dmb Tüc. Taupudis Tv Xxümi có xa- 
aíntgÜr ví Taüpow xzi và mpbo ÜxAdoehs Tc Jiolnc 
vigoviat (169 v« Boenópou 199 Kuxusplou zà robe Écmé- 
enc xo vie Muvne vr Mauíinidoc) u£gov Tavdiboc 
mocugo0 , Bc x2u2ot ic uuybv vr. Mane vxóvwe. — (3) 
"Hy, ov dx piv "Iavpou. tX xavóntpüs ic viv usad- 
qavrv gégovza dmoxknievui d Xxoüud, ómó. mov 
"Aquóópstv, uev 03. Neupóiv, Ixeveov 8E. "Avépogdtyov, 
qOeuratov 92 Mean alvo, 

CL. "Ecz v zc Xxuüucis Óx ioóeng ttrQaqu- 
vou, TG Odo juspétoy. xavrxóvztv E ÜdAaaoav, viver 
(cov xó t& ic cÀw uuecóqutrw  gípov xal r0 mapk cTÀv 
QuXmonxv, (2) "Amb vp "lozpou eri Bopucüévea Séxa 
fiuspéow 68bc, àmo Bogua0fveóc x' dmi cv Mgr vov 
Mai Éxépow G£xa* xal 5o dnb. 0a) daas c geaó- 

» ^ , 4j 
qaia & to0e Mea avous xobc xatónepüs Xxvüéov 
olxnu£voue sixoct fuspéov 62óg. — 'H 3i doc f, fue- 
gnoín dvk Bunxómux crdiun cupófÓlwral uot. — (3) 
Qzto àv elo c7 Exvüucie và Pnuxdpsur secpaxiry t- 
Xov axadlay xa sk dpÜux ck dc vÀv Mesó[utav oí- 
gov Éxfpuw cosoícev avatiov. — 'H uv vuv v3; az 
dac u£qalos zos2óvr. 

CHI. Ot 23 Xxó0mi 8óveeg Gier Xoyov (x; o)x 
dioi c£ clot züv Axgslou. avpazbv Ug; Euoguaünt 
woüvot , Érsuoov ic cole mXnstoytopous dYYéAouc* vüv 
Bb xol 33, f Bac ec auveMóvesc i6noelovzo (ic axpa- 
cuj imskaóvovrog perydAou. (2) "Ecáw ài ob cuvel- 
üóves, Bacikéec "Tadpov xat "Aqaüóosov xai Niupow 
xa "Avégogd tow xai MeharyXaívosv. xai P'elenviiw xat 
Boudlvov xat Xaupouazénv. 

CIL. Toózov "apo: piv vuowt ot0w02E 
y otovcas. Oóouct piv 7j zagü£voo voóc tt vavmyyoue 
xa4i oue &v. A&Goat EX vov. Emavocyévzac , ponto 
Tout * xazaplduevot fondo malouct ei xtv. 
(2) Ot. aiv 83 Moumi óc 30 có imb 300 xgnpevo 
Éoust xd (exi vp xonuvoo Üpuzat vo Ípóv), z1v 
8) xegaXhy dvaavaupsüct" oi ài xanh piv zv xeyaiv 
byokoíouat , xb u£vrot eiiua px ey)ésat)a: ámb ie 
xgnuvoà Myoust, dXM& v7 xpimreoüat, (3) TÀv ài 
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pertinent, tam a meridie, quam ab oriente, quemadmo- 
dum Atticze regionis fines, Et similiter hanc Scythia partem 
Tauri incolunt, ac si Atticze angulum Suniacum, promon- 
torium illud magis in mare excurrens a Thorico usque ad 
Anaphlystum pagum, alius incoleret populus, non Athe- 
nienses, Dico autem hoc, prout parva haec cum magnis 
conferri possunt, (5) Talis igitar Taurica est. Quodsi quis 
lanc Allieze partem non praternavigavit, huic ego alia 
ralione rem declarabo : perinde est ac si lapygiee promon- 
lorium non lapyges habitarent , sed alius populus, a Brun- 
dusio portu incipiens, et usque ad Tarentum ab illis prae- 
cisus. Atque hiec duo quum dico, multa alia similia dico , 
quibuscum conferri Taurica polest. 


C. Jam indea Taurica terra, quae. sunt supra Tauros, 
et quie ad. mare quod ad orientem est pertinent, ea rursus 
Scythae incolunt, qux ab occidente Bospori Cimmerii et 
Paludis Mzotidis sunt usque ad Tanaim fluvium, qui in 
intimum Mieolidis hnjus recessum se exonerat. (2) Jam 
igitur inde ab Istro (usque ad Tanain] superne mediterra- 
nea versus disterminatur Scythia primum ab Agathyrsis , 
deinde a Neuris, post hos ab Androphagis, postremo a 
Melanchlzenis. 

CI. Scythiae igitur, formam fere quadratam habentis, 
du sunt partes ad mare perlinentes; quarum utraque 
alteri quaquaversum aequalis est , tum qua in mediterranea 
porrigitur, tum secundum mare. (2) Etenim ab Istro ad 
Borysthenem iter est decem dierum, rursusque a. Bory- 
sllene ad Mirolin paludem aliorum decem dierum iter : a 
mari vero versus mediterranea ad Melanchlienos , qui supra 
Scytlias incolunt, iter est. viginti dierum, Iter autem diur- 
num mihi zequiparatur ducenis stadiis. (3) lta Scylbica 
lerra, in transversum , patebit quater mille stadía; in re- 
ctum vero , mediterranea versus, totidem alia stadia. Haec 
igitur hujus terra» amplitudo est. 


CH. Scythae secum reputantes, solos se impares esse 
Darii copiis juslo praelio repellendis, nuncios miserunt ad 
finitimos : quorum reges etiam convenere deliberaturi , ut- 
pote ingenti invadente exercitu. (2) Erant autem reges, 
qui convenere , Taurorum , el Agallyrsorum , et Neurorum, 
et Androphagorum , et Melanchlzenorum , et Gelonorum , et 
Budinorum , et Sauromatarum. 


CIH. Ex his Tauri institutis utuntur hujusmodi. Nau- 
fragos , el quoscumque ceperunt Graecos illuc delatos , im- 
molant Virgini hoc modo : postquam sacra auspicali sunt , 
clava feriunt hominis caput : (2) et corpus quidem, ut alii 
dicunt, de przcipitio dejiciunt (in praerupta enim rupe 
exstruclum templum est), caput vero in cruce erigunt : 
rursus alii de capite quidem consentiunt , corpus autem non 
de preecipitio dejici aiunt, sed terra condi. (3) Deam au- 
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Balpova Taótry t ÜUouct Aévouat abtol "T'auoor "Igi- 
Yérttav Tv Arapépvovos flu — DoXsuíouc 8i dvbpas 
ToU, àv yitpoicovtat motUct vdOr^ — (4) dmocajuov 
Éxaacoc xea)3y dmogfprzac d c olxin , Éreiev ixi 

5 EjAou peydÀou dvamtlpac lax. Unio cT olxizc Uxecé- 
youcuw molhw, uota 6b Ümio Vn xamvoDox7e. 
(paci 8i xoUrou; quAdxouc t7 olxinc máons Ünspxw- 
gíeaau. Ziooust 83 dz Arine vs xal moA£gov. 

CIV. "Aq40upsot 8i á6póvacot dvOpeg clo xai 

10 uptpipo Tk qducix, imixowov BÀ cO vuvatxü)v 
Mid pw motüvrat , Toa xxatyvatot ce dXX Any em 
xaX olbxítot dovete mrávese wet ovo ut Éy el y oítav- 
7atde dX)XAeu,, — "Tk 2' 2a vópata Olorizt npocx- 
yopíxaat. 

15 — CV. Neugol àà. vójovtt piv. ypíoveas Exvfiixoiat, 
qiven OP pm moóTigóv  cyrac Te Aaprlou crpa- 
TaaGin; xatéAaÓr Dxwmrw iA» yoorn» mücav Uu 
lov: douze qp at moXXobe piv f yopr, ivégatwe, 
ei 81 muvec dvoüév at. ix cv Epruny. En£nacov, i 

20 $ mul óuevot obxroav werk Boudiweov 73v Éouci)v DOa- 
móvise. (2) Kwv£uvedoust 8b ol dvüperot obrot yón- 
c&q Elvatt Afyovrat qo Ümb Xxvüíow xoi EXküvov 
Tv iv VD Xxu8ud, xxToucnaufvev (x (ctos Éxdcrou 
xa cv Nsupiov Éxuacoc Aixoc erivevat fi£ouc OACGrac 

25 xal aoi, ón(oo i; vovtb xarlorxrut, — Eui uív vov 
TaUzx Afyovttg o0 miíüouct, Aéyouct Gl oj8iv Éacov, 
xai ópvUat 2 Aéovttc. 

CVl. 'Avigogdyot 9à dypwyraya mávievw  dvÜpo- 
cow Üyous Ya, obvt GÜxvw vouilovesc oUv& viu 

30 o)ótvi yp&uuutvot, — Noud2sc Of clot, data P0 go- 
péoumt cT, Exuüuxr, 6uoinv, vAoccav 0b Utry Éjoum, 
àv aéouat O& uoUvot xit, 

CVIL Meo[fAxwo 8b r(uaca aiv pfAanva 
gopéíoosi máycc, Em dv xal vig Emvuula Éyount, 

35 vópotet 6$ Exuuoist yofovzat. 

CVIII. BouBivot 8i Züvog ib uia x«i molov 
qhauxóv ve. müw leyupói, decl xal mwopóv. — Hóa ài 
£v abcoiot exo rat EuAlvn, olvoua 3 «T, mA doc 
V'eAeowóc* xou 9à cel soc ybafloc xov Éxaavov coví- 

4o xovza gvad(ov dosi, ÜyrAv Oi xal mXv EO)wwov, xal 
oixía ajrGw LóAwat xal và lod. — (2) "Ecc yàp 93 
abzóbi "EXAxvuxGw OrGv (ok TEX xaT£gXEUa- 
Sué fva dydÀpact xe xal Bopoiei xai vaoiat EuAMvotet , 
xat tip Atovócw tpternol2ac dv&voust xal Baxytuoust. 

4s (3) Elei yàp oi l'eiovol «5. dgyaiov "EXXnvec, ex à 
zv dgmoglow iLavactdveeg olxvoav dv coim: Bousi- 
vourt* xal qA«osoy, tk adv. Xxvüuci, vk 93 'EXA«vux 
y géorzat. 

CIX. Bouétvot 8? o0 27 a0, y)uooay, 4pfovrat xal 

50 F'eXovot, — "AXX ob8i Glavra 5$ ab doct Velevoict 
xaX BouBtvowi ot. dv Y&p Boudivot ióveec abróyÜovsz 
voj.dósc vé elat xai yüetporoayíougt juoUvot cU) Tautm, 
V'eiuovot 3 v7 56 igrézat xal cvrogdyot xal xiíjmouc 
ixtrévot, obbiv viv ÜLfwv óuciot o02À xb ypOpa. 
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tem, cui has victimas immolant, ipsi Tauri aiunt Iphige- 
niam esse, Agamemnonis filiam. Hostibus, quos bello 
ceperunt, hoc faciunt : (4) qui captivum fecil , is ei caput 
precidit, domumque suam relatum , przealto infixum palo, 
erigit ita uL multo supra domum , atque adeo supra fuma- 
rium , emineat ; dicuntque, hos tamquam custodes totarum 
irdium ita sublime eminere. Vivunt autem ex przeda et 
bello. 

CIV. Agatliyrsi lautissimi el mollissimi homines sunt, 
maximamque partem aurum gestant. Cum mulieribus in 
commune consuetudinem habent, quo sint. inter se fratres 
et consanguinei , eoque nec invidiam nec inimicitias invi- 
cem exerceant. Quod ad alia atlinet instituta , ad Thraces 
accedunt. 

CV. Neuri Scythicis utuntur institutis. Proxima autem 
ante Darii expeditionem generatione accidit his, ut terram 
suam desererent-totam propter serpenles. Ingentem enim 
ipsis serpentum multitadinem ediderat hzec regio , quorum 
quidem major pars ex superioribus regionibus , quee desert:ze 
sUnl, invaserant. Ad extremum, malis pressi , relicta sua 
terra, cum Budinis habitatum concesserunt, (2) Videntur 
autem praestigiatores esse hi homines : narrant certe Scy- 
hie et Graeci Scythiam incolentes, semel quotannis Neu- 
rorum quemque per aliquot dies in loapum mutari, deinde 
vero rursus forma suae reddi. Mihi quidem hiec. narran- 
Les non persuadent ; narrant veru nihilo minus , atque etiam 
interposito jurejurando adfirmant. 

CVI. Androphagi ferocissimos omnium hominum mores 
liabent ; neque jus colentes ullum , neque lege ulla utentes. 
Nomades sunt : vestem. gestant Scythicze. similem, lingua 
vero uluntur propria. Soli autem ex illis populis humana 
carne vescuntur. 

CVII. Melanchkeni vestimenta nigra gestant; a quibus 
eliam nomen est eis impositum : institalis autem utuntur 
Scythiicis. 

CVIHI. Budini, magnus populus et. numerosus , gláuci 
admodum sunt omnes,et rubicundi. Urbem hi in sua 
ditione conditam habent ligneam : Gelonus oppido nomen 
est : cujus muri latus quodque triginta stadia in longitudi- 
nem patet, allus vero murus, totusque ligneus : cedes item 
et templa lignea sunt, (2) Sunt. enim ibi Graecanicorum 
deorum templa, Graeco. more instructa imaginibus el aris 
et delubris ligneis, lidem Baccho triennalia festa agunt, 
el bacchanalia celebrant. (3) Sunt enim Geloni origine 
Greci : qui ex emporiis suis pulsi, in Budinos habitatum 
concesserunt : linguaque utuntur partim Scythica, partim 
vero Graeca. 


CIX. Budini vero non eadem lingua, atque Geloni , utun- 
tur : nec eadem utrisque vite ralio est. Budini enim, in- 
digena gens, nomades (pastores) sunt , solique hi ex omni- 
bus istarum regionum incolis pediculos comedunt : Ge- 
loni vero terram colont, panem comedunt , ortos hahent ; 
nihil istis nec forma similes, nec colore. Verumtamen 
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"Yo géveot. "EXixjvenv xacüveot. xa ol. Bovetvot F'e- ! 
Jewol, ox ópÜGic xoXsUusvot, — (2)'H 83 yop, ag£ev i 
mücod igw Gata (inst mavioingt dv 8i cr «5 
TÀelorr bol Aipwy Uey&À, T& xal moAMA xal ÉAo; 
xai xdÀxuog mtpb aüzív- dv £l raívy PvUOpuc áM- 
cxovzat xa x&cvopts xat d) (nola cexpayevorgog- 
tma, Tv cà Üfpuava mipl vÀe Gicípae mapappd- 
meat , xal of doy ee adicoiat elt y oria 3c üscepfov 
dxeatv, 

CX. Xawpouazio 8i mipi (2s Meat "One 
"EJXanvtc "Apatóot daa £oavto (xke G8 "Apatóvac xa- 
rue: Xxüüat Ológnata , Góvazat 82 10 obvopa voUrO 
xai 'EJAdón qM53oxv dvipoxóvot* olóp ko xaAsüct 
xbv dvo , vb 6à ravit xelvetv) , voce Aooc touc "EA- 
» nya vucfaavexc c7 Eni OepuunZovet pk drxomAoetv 
dyovrae cpu mrÀolott ziv "Aquazóvow ócac uvéaro 
Loygraat, vk 33 iv c medeel Enspivac Doa 
touc dvBpac. (2) lMAoia 8i o0 qtwocxttv xoc , 0062 
raw: yplücüat o92l Vazíowt 033 eigeciz- d)" 
né xov xobo dv£pue, (ofpovto xatk xUua xol 
dveuov* xai dauxv£oveat v7 AMuvre t7 Mavízidoc él 
Kongvous. OL 2 Kgntuvol elat 17e cz Xxvü£tov cüv 
£Aevüfpew. (s) "Evyüxüca dmobRczt dmb vü)v mÀolov 
ai Apatóveg doDotmópsov ig Av olxtouévrv. — "Evcu- 
gratus &b mporrto ixmogopble zo9ro Drjpracav, xal 
£x coUo iexatóuevot Entzovro v x6)v Xxuüfov. 

CXL. Ot i Xxó0at obx elyov cuuGuMo0zt so m2- 
qua obrs ykp qui obs Poza ovt và füvog iyi- 
vicxov, 3X iv Ücypuazt Éoav Gxosv ÉAüouv, SOdxzov 9* 
30 acc elvat dv&pac c3, acd fouxiny Éjovtac, udymv 

«t 3) mpàc aürke émouUvro. — (2) "Ex 0i ze py*e 

T» vexgobw Expxcroaw ob Xxuüat, xat oUvw Prvwgav 

doócag vuvaixae. — BovAtuoufvotst o» ajroict Éooks 

xct(vstv adv. ob2evl rpóro. Éct atc, Éoutü)v 0i mobs 
36 vàtorá vouc dronéujat ic abchc, 330oc tlxdsavcas ücat 
meg Exeivat Égav (3) vodcouc &$ axpaconsótusaUat mÀz,- 

Giov Pxzivoyy ka motéety cd mep àv xul ixeivat moié- 

tot Jv 621 abtobo Bwaxioat, udyoÜat piv uh, oxo- 

iUe Of- Emtkw Ob mruadcwvrat, £)Üóvrag aürobc 
4u TtÀzGiov Grparorr2rUecÓat, (4) "laUca ióouleUcavro 

ol Xxd0at fouAouevot £E abtéew maiéac PrjevíiocUnt. 

CXII. "Aroxsug0£vzss Oi db vernvíaxot ixoítuv cà 
iyreia)gíva. — "Emu Db lyaüow aíiobe ai Agatovee 

ix" obey not dtpuévouc, Lov y algetw: mposzyor- 
as, eov 3 mmsvarsípu. có croatómeDow zi) GrpatoméÓo 
im) fon Éxdovn. — (2) Elyov 9i ob8iv o0" ol vezv(- 
xot, Gemep 0022 al 'Apatovec , el a3, cx Unt xai touc 
xovg dÀAÀk jn» Pjov cv ac3 Exelvrat, Ünpsiov- 
aÉc 6 xad Aritopusvot, 

CXII. "Exoíeuv 9? at "Apuatóvic ic 13,» peoau cto 
«otóvàe* élvovxo axopdtóss xai ulav ve xal GUo, mpósto 
$3 dz! d)xWAew de tüpapirw dmocxivduivas — Ma- 
Üóvtzg Gb xol ol Nxufut Erolsuv tuto T0UTo" xal cic 
q.ouviistgény ct abcíov ive plpomzevo xal d$ 'Aua- 
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(329—331.] 
a Graecis Budini etiam Geloni nominantur; parum recte id 
quidem. (2) Est autem universa illorum terra silvis fre- 
quens, omni genere arborum refertis. 1n vastissima silva 
lacus est magnus el amplus, et circumcirca palus arundine 
frequens. In eolacu lutrz capiuntur, et castores , et aliae 
quadrato fronte ferze , quarum pelles penulis praetexuntur, 
lesticuli vero ad uterorum curationem sunt utiles, 


CX. De Sauromatis hiec fama est. Postquam Greci 
cum Amazonibus pugnarunt, ( Amazonas autem. Scytha: 
Oiorpata nominant , quod vocabulum Graeco sermone viri- 
cidas significat : oior enim virum dicunt ; pata vero, occi- 
dere :) tunc igitur Graeci perhibentur, victoria apud Ther- 
modontem relala, tribus navibus domum repetiisse; tot 
Amazonas, quot vivas capere potuerant, secum vehentes. 
AL illas in medio mari invasisse viros, cunctosque interfe- 
tisse. (2) Easdem vero, quum navigandi essent imperitze, 
et nec gubernaculorum usum nossent, nec velorum , nec 
remorum , occisis viris, delatas quo fluctus. ventique pelle- 
rent, Cremnos ad Maolidem paludem pervenisse : sunt 
autem Cremni locus, in Liberorum Scytharumregione. (3) 
Ibi postquam e navibus exscenderunt Amazones , pedibus 
in habitata loca profecta», quod primum offenderunt equo- 
rum armentum , hoc direpto obequitlantes, res Scytharum 
praedabantur. 

CXI. Scythe vero, quum nec linguam earum , nec ve- 
Slimentum , reque gentem nossent, conjectare non potue- 
rant quid hoc rei essel, demirabapnturque unde adessent, 
Quum vero viros esse ejusdem statura etatisque existi- 
marent , praelium cum illis commiserunt : (2) ex pugna au- 
lem politi mortuis, cognoverunt feminas esse.  Delihe- 
rantibus igitur visum est , neutiquam illas dehinc occidere, 
sed e suis qui maxime juvenes esserit adversus eas millere , 
numero, quantum conjicere poterant, pares illarum numero. 
(3) Hos jusserunt in earumdem vicinia habere castra, face- 
reque eadem quae illas viderent facientes: sin illae ipsos per- 
sequerentur, non pugnam cum eis inire, sed sese recipere ; 
quando vero persequi desinerent illa, tum rursus adpropin- 
quare eisdem et castra propius ponere. (4) Hoc consilium 
Scythie ceperunt, cupientes ex illis liberos sibi progigni. 

CXII. Missi juvenes mandata sunt exsecuti. — Quos ubi 
viderunt Amazones non ladendi consilio advenisse , valere 
sinebant : et quolidie propius castra castris admovebantu: . 
(2) Nihil autem aliud habebant hi juvenes , quemadmodun, 
eliam Amazones, nisi arma el equos : vitam autem su- 
Slentabant perinde atque illae, venando et przedam agendo. 


CXII. Sub meridiem hoc agere Amazones consueverant : 
sparsim singule aut binz, seorsum ab invicem, levandi 
ventris caussa vagabantur. — Qua re animadversa, Scythae 
perinde fecerunt : et eorum unus ad aliquam ex illis, qua, 
longius à celeris sola versabatur, proprius accessit : nec 


(331—332.) 


Lv ox dmwÜü£eco, GÀAà mepuiDe yo euaüat — (2) Koi 
quisa: uiv obx. elt (00 ykp auvísaav dJXaQuov), 57 
9b ystgt Éopate ic vh oattpainy DiUsiv ic tovto ju— 
gov xal Éxspov dyetw, avyuivousa. Odo vevícUns, xai 
& abr ézígrw dznw. — (a) 'O 8b venviaxoc exe dns, 
Dyfa xaüva mph colo Aotrode v Ob üorepain 106 ic 
cb qvoplov abzós vt oUoc xa Éxspov ye , xal 3v "Aua- 
Lóvx spe Geusépny aUvhv ümoufvousxw, — OL GE Yorzot 
ver,vioxot &ig Exüüoyzo cauta, xxl aUrol Exvülocavio 
10 Tg Aotràe «àv "ApaTóvov, 

CXIV. Mz Lov uilavess zx axpazómtón olxzov 
6u.dà , vuvatxa Éywv Éxacvos vaUvny 37, 30 ipiyTov Guv- 
tuyUn. — "4v 6i guvIy vv pàv süi quvatxüv ol dv- 
Spec oUx iSuv£aro unici, cXv 6L Ov dvBpOw al vu- 

15 vaixtg GuvéAaÓov. (2) '"Exei ài cuvzxaw di)WAow, 
fav mpóc Tk "Aygatóvag vdós ol dviorc, « $uiv 
sli piv voxítg, lai 2b xvísuc. —INUv Ow umrxín 
mÀdUva yoóvov Lonv xovivüs Fyeyuev, d))" dixe veto 
dg zb mARüos Ovxttopuiüx. — Duvaixag 92 Éfouiv Qüufac 

20 xol o)jauke d))ae. » — (s) At 8i npàc caUca Daeiav 
cdÓs, « fele ox &v CuvalusÜa olxésty geck cüv Uus- 
aÉpmv vuvauxüov- ob vXo và ajrk vóuaux fiiv ci xai 
ixi(vm dez. — (4) "Huceis plv zoedop£v v8 xal dxov- 
vlLoguv xal iemazóu0a , Zova 83 rovaucfia oox (udlio- 

25 g£v* al Ob Gjécepat fuvaixec zodcov piv o)3lv züw fj- 
gels xaveMEaguev moist, Cpya 0 yuvauxtia Qppátovzut 
xai gévoumt iv. Vot ápdinot, ojv iml Odor» ioUcat 
ejxe d) obBag. — OUx &v Ow DuvalusÜx. Exelzo 


cupgéoegüm. — (s) 'AXX' el foUAecUs quvaixae Üytw 
30 u£ac xal Gox£etw elvat Guxatórazot, £AOóvees mg cole 


soxÍag &mokdyivs vOv xvriudoy 1b u£poc, xat Érsvrev 
D üóveee olxéogev Pn faiy abztowv. » 

CXV. "Ezz(üovzo xai ànoinsv zxUvx ol venviaxot, 
?Eniízs Ob dmolayóvttg T0» xvzudzuy T0 imi6d)lov 
33ov ünlcw xapk kc "Apatóvac, ÜleEav ai quvatxec 
mpbc adroUc v46t ,« fusa Éyex oóbos ce xd coc, Gxvoc 
y gh olxéevs dv «i86 50 opto oso. aiv Üfas àmosst- 
gnaácag racépuv, soüvo 02 vv Y Thy Suecion» On- 
Ansapívag xod. (2) 'AJX' Emtise diwUw fuíac 
quvaixag Éjav, xd2s moifese dua fpe gípsze iava- 
Gtíogry ix vA. Ye ToO, xal mipüsavtto Táüvaiv 
moxagy olx£npsv. » 

CXVI. 'Ezziüiovzo xai vaUza ol venvíoxot, £taGdv- 
cq Oi vov Tdvaiv (Dotmóprov poc $)iov dvisy ovra 
cpiov plv fgpfew dm vo0 lavdido, 63v, vpuv 2i 
àmb zz. Mene vhs MaíztDos moe Bopézw dutpov. 
"Asxdjevot 8$ Ec coUrov xbv yüipov £v «i VUv xatrotxéa- 
cat, olxnoxv to0sov. — (2) Ka Prae dro totu y oéov- 
cai 2 aa tüjv Xaupoyarzíow al vuvaixec , xat eni 
50 Offen» ix! Veo ixgotzíousat pa toiot dvOpáct xal 

y ngle xiv dvBpG)v, xal ic nósuov qorcéoucat, xai axo- 

dy cy abc] soist AvOpdat gop£oucat. 

CXVII. boy 22 ol Xavgopdsaut voultoust Xxu- 

Qu, colemlzovreg xüT? mb ToU doyaiou, imi o) 
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illa eum repudiavit, sed sese frui passa esl. (2) Et collo- 
qui quidem cum illo non potuit ( nec enim sermonem suum 
invicem intelligebant) , sed signo manu dato invitavit eum , 
vut postridie eumdem in locum adducto comite veniret ; si- 
gnificans, duas adfuturas ; se nempe adducturam aliam. (3) 
Juvenis, ad suos reversus, sociis haec nunciavit : el iuse- 
quente die rediit et ipse in constitutum locum, et allerum 
| secum adduxit ; reperitque Amazonem , cum socia sese ex- 
| spectantem. — Id ubi compererunt reliqui juvenes, etiam 
ipsi reliquas Amazonas cicurarunt. 

CXIV.. Posthaec junctis castris una habitarunt : et quis- 
que eam habnit uxorem, cum qua primum consuetudinem 
habuerat. Etlinguam quidem mulierum addiscere viri non 
poluerunt, sed virorum sermonem didicerunt mulieres. 
(2) Ubi se invicem intelligebant , Amazonas his verbis com- 
pellarunt viri : Sunt nobis parentes , sunt etiam possessio- 
nes, Nune igitur non amplius talem vivamus vitam; sed 
ad nostros redeamus , cum illisque vitam agamus. Et«os 
habebimus uxores, nec ullas alias. » (3) At illae ad hac 
responderunt : « Nos vero non poterimus cum vestris vivere 
mulieribus : nec enim eadem nobis atque illis instituta sunt. 
(4) Nos arcu utimur, et. sagittis, et equis; muliebria vero 
non didicimus opera. Vestrae autem mulieres nihil horum , 
qui diximus, agunt; opera vero faciunt muliebria, in 
plaustris desidentes, nec venatum exeuntes, neque alio 
usquam. Itaque cum illis non poterimus consuescere. (5) 
Sed si nos habere vultis uxores, et videri vultis aequissime 
agere; abite ad parentes vestros , et facullatum partem ab 
eis sortiti, ad nos redile; ac deinde seorsum ab illis habite- 
mus. » 





CXV. Paruerunt juvenes, et, quod illae postulaverant , 
fecerunt. Postquam vero facultatum ratam partem acce- 
perunt, et ad Amazonas sunt reversi , haec eis dixere uxo- 
res : « Timor nos atque metus tenet , quo pacto hoc in loco 
liabitare possimus ; quum et patribus vos privaverimus, et 
(2) Sed, si cupitis porro 
nos habere uxores, hace facite nobiscum : agite, hac ex 
terra excedamus ; et trajecto Tanai fluvio , ibi hahitemus. » 


terram vexaverimus vestram. 


CXVI. In hanc quoque conditionem consensere juvenes 
Trajecto Tanai , tridui viam a Tanai versus orientem pro- 
gressi sunt, et tridui ilem viam a Maotide palude versus 
septemtrionem; et postquam in eum locum venerunt, ubi 
etiam nunc habitant, ibi sedes ceperunt. (2) Atque ab illo 
tempore velustam vitze rationem mulieres Sauromatarum 
conservarunt venatum exeuntes, vecta» equis una cum ma« 
ritis aut sine maritis, et in bellum proficiscentes , eamdem- 
que cum viris vestem gestantes. 


|  CXVIL. Sermone Sauromatie utuntur Scythico, soleece 
quiden illo utentes inde ab antiquis temporibus , quonia 
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gnct6x dEÉuaüov aürhw ai "Apatóvec. (2) T& «epi 
qiuov eb às c3 Quxxésvav o0. vauéerat mapü£voc 
ob5sg. (a ztolv Bv 6v moXsulv dvpa dzoxvelv. — Al 
8E ctvec aréey xat cEAsuÉoUGt qrpatal mplv qXgua- 
aat, o9 Quvdgevat tbv vouov 2xxAmsat. 

CX VII. "Ez coózov v c6)v xacaey £vwv tüv£o 
Toc fjacUéac fij«qaévouc dmixópsvot viov. Xxuüfuv. ol 
dyyeox. Éuevgov ExXiBAxovtec x, 6 FI£ponc, dx ol 
cÀ dv 3, Tj msloo 17 Ex£pn mávta xaxíavpurat, qéou- 
pav Cabkac Er cip aby £n. c93. Boarópou Ga6fGnxs dc 
cTívUs vh» Ünttpov, OtabAe à xol xatacrotliutvoc 
Gprixac yeoupot zorxubv " avpov, fouAGuevos xal dos 
mávra Un Enos) rov aaoUni, « "Yueic ev orDev vpo- 
mu ix 160 uf£aou xavíutvot mipilonse fifa Duiga- 
géviac , Jk «iburó vosavets dvstdtoguev vov Emtóvca.. 
(2) Oàx àv zov sexe vaca; fuse uiv ruzópevor d x- 
AeGyouev 7j» yepnv 3| uévovzte ByoAoyUn yonsóps0a- 
xt ako dboyuev y, BouAouévoyw üu£ow zwuspéstv; G- 
piv Ob ob8lv End voto Éosat Daopóctpov: fixe vxo 6 
Ilépazs obo£v ct u&Xov iz $p£ac 3; o0 xo ex üu£ac, 
o05£ ob xavayg/stt fufag xxvacipryaufwo Üuéov 
&níyecÓm., — (3) Méqu 31 Opitv Xoyov cóovee jxprüptuv 
£g£ouev: el yàp En" fifa podvouc daxparnirte 6 IT£o- 
cvs tioaaÜnt viis pose DouAoóvre BouAduevoc , 4 pr 
aüzbv mávttov t0 dÜOwov dx ópuevov. oz) lvo 2vl 
v» fijuecípny, xal &v Oou v3 óc En Xxóüac Dai- 
vet xal o!x ml vobc dÜXouc, (a) Nüv i éms(ze cdytocx 
Ou£ón vivas vy Tietpov, vob alsi éumoXÓy vwogévouc 
fyspoUrat mávrac" voUe vk 97) d)Xouc Éyet Ur! Env 
Oáixac, xa 03, xal vobc fiv dóvrae mÀrtojopouc 
Tézac. » 

CXIX. TaUza Xxuüfov £mavrre))ogé£vew £609)edovto 
cl Baa ec ol db c6) Eüvéov fixovete , xal auto iayl- 
sÜncav ai vogue 6 uiv. vp. F'elovho xat 5. Bovi- 
voc xat 6 Xaupou dne xai vioutb vevó.tvot UreBéxovxo 
ZExó6nci vusopáew — (2) 6 83 "Avaüugoos xat. Neu- 
Qc xai "Avüpogdrog xxi ob c6v MelaygXaivow xal 
"F'aópew ta26. Xxi0nt üxexpivavzo, « el plv u3j Gus 
Fuse ol mpóxspov dOucsaveec Iépoac xal dplavec vo- 
yov , zodzov. Osópevot civ. vUv. GéscÜs Aéyety vs àv 
igalves0c piv ópük, xol fypsic Umaxoücaveeg couco 
&v Opi Expzscoprv. — (3) NUv £i Üpsic vc A cv Exct- 
vov 2a6a)oviee Yr,v deu fuo Pmexpaséese THepaéov, 
Éaov ygóvov Üyiv 6 Orbe mapeB(Zou* xal ixrivot, isl 
ageac ouzbc Üróc Pyelpet, ev Gpoiny Ouiv dmoBidsam. 
"Huic G3 oce mt xóce doocáoauuev cole dvàpas voUvouc 
oU8lv, ove vUv mpóvtpot metgnoóurüa dude. — (4) 
"Hv géveot Eni, xe Ex dy fpei pnv GoEn ve dBtxéov, 
xal fisico) metaóusÜa. — Méy pt 03 coco (Gouev, ue 
véoy.ey ap fukiv aüroio fxetv ko Gox£ouev olx £n 
f£ac IIépauc, 32). £x vobc alviouc zzi &txínc vevo- 
uévous. v 

CXX. TaUrx óx dmivetyüévea imóüovro ol Xxo- 
at, EouXeovzo lupa Uv p3v. wendsalav motíeant 2x 
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eum non recte didiceranl Amazones. (2) Quod ad nuptias 
spectat, hoc apud illos institutum obtinet : nulla virgo viro 
nubit, quin prius ex hostibus virum quempiam occiderit : 
suntque apud eós quze vetulie moriantur priusquam nupse- 
rint, quoniam satisfacere legi nou potuerunt. 

CXVUI. Ad horum igitur, quos commemoravi , populo- 
rum congregatos reges ubi venere Scytharum legati, edo. 
cuerunt eos, Persarum regem, postquam in allera conti- 
nente omnia armis suis subjecisset, ponte in collo Bospori 
posito in hanc trajecisse continentem ; eL, subactis Thraci- 
bus, Istrum fluvium ponte jungere , hoc consilio ut et huc 
omnia suam sub potestatem redigat. :« Vos igitur nequa- 
quam, res vestras a nostris rebus separantes , disperdi nos 
sinite; sed communi consilio obviam eamus invadenti! (2) 
Vd nisi feceritis ; nos , ab illis pressi , aut regione excedemus ; 
aut, manentes , deditionem faciemus. Quid enim aliud fa- 
cere possimus, sí vos opem nobis ferre nolueritis? At non 
idcirco melius vobiscum agetur: venit enim Persa non magis 
contra nos , quam contra vos ; nec nobis subactis contentus , 
a vobisabstinebit. (3) Magnum vero hujus rei testimoniura 
proferimus : nam, si adversus nos solos arma movisset 
Persa, ulciscendze superioris servitutis caussa, oportebat 
illum ita nostram invadere terram, ut ab aliis populis omni- 
bus abstineret; cunctisque declaraturus erat , adversus Scy- 
thas se ducere exercitum, non adversus alios. (4)Nunc 
vero, ex quo in hanc continentem trajecit, continuo, 
quoscumque obviam habet, perdomat omnes. Sane qui- 
dem quum reliquos suz' potestati subjecit Thracas , tum 
nostros quoque finitimos Getas. » 


CXIX. Hic quum Seythee. exposuissent, deliberarunt 
reges qui €x, pradiclis populis convenerant. —Divisae au - 
lem fuerunt eorum sententite : nam Gelonus quidem, et 
Budinus, et Sauromata, idem sentientes, opem ferendam 
Scythis receperunt ; (2) Agathyrsus vero, et Neurus, el An- 
drophagus , et Melanchlaenorum Taurorumque reges , ha-cce 
Scythis responderunt : « Nisi vos priores injuria adfecissetis 
Persas , bellique fecissetis initium , recte utique videremini 
nobis precari quee precamini, dicereque qu dixistis; et 
nos precibus vestris morem gerentes, eadem (quee hi to 
bis recipiunt) prastituri. vobis eramus. (3) Nunc vero 
vos , absque nobis , illorum terram invasislis, et imperium 
in Persas , quamdiu deus vobis permisit , obtinuistis : et illi 
nunc , ab eodem deo excitati , paria vobis reddunt. At nos 
neque tunc injuria ulla adfecimus hos viros, neque nunc 
priores injuria illos lacessere conabimur. — (4) Quodsi ta- 
men nostram etiam terram invadere hostis voluerit, et inju 
riarum fecerit initium, nos quoque ipsi non tolerabimus : 
donec autem hoc viderimus, domi manebimus; nec enim 
contra nos venisse Persas existimamus, sed contra eos qui 
injuriarum fuerunt auctores. » 

CXX. Hac ubi ad se relata Scythze audiere , decreverunt 
justam quidem ex aperto pugnam nullam conserere, quo- 
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108 Qysgav£os , «c Bf, at obcol qe adugxyot o) post- 
qévovzo , óxeEuoveso 8b xa UnsEeadvoviss sk. gofaza, 
ck agtLlotev abxol, xal vx xorjvac muyyaüv, viv motn 
c6 Ex VA qUe ixipibnw, Dco) fag Gulóvres. — (2) 
5 Kai mpóc plv cv (xv. x6)» uotpéorv, «Tis Ena()zus 
Xuonacu, roorymwofety Xaupou&cac voótoug uiv 93 
Ure, Jy Emi coUro rpxvcax 6 Iépove, 105 "Tavai- 
8o; morapioU map viv Maiz;tv Muvry. 9mogebrovtas , 
dztÀaówovróg vt «92 llépaio imióvixe Dwoxstv. — (3) 
10 Arv uév ct uia Ty. uoto cic Bacmine, cecauéva 
zaUTns chv 6Ohv foni slowvats cQ Db Do vw faci- 
Yero, vá c£ edv T, Aipyt "padvüupaos xat vh vpl- 
cv 575 OGacÜsus "TáEoxic , auveAModsae ig vibus xal 
Vehowóy t€ xai Bousivtv mpoaevon£vory, fi£gne xal 
15 1901005 530) ool, ovra ziv Heoafoov Gxezaryetv, ümióv- 
Tag TE xal moteUveae vk Bs bouAeupfva. — (4) IToGc uév 
vov Uzxdyet. Gofac lb cüv ofer 6v datiapívo 
vh eyexépry cupo Uv, (va. xal sodvouc Exmrolequo- 
cucv 6l 2E pd, Éxóvzso ye Uméducav cv moÀtuov cv 
20 xpi; lMépsac, dA déxovvag ixmolsuigav paTà 6l 
coUro Uzocrpígetw Ec cd auetípny xai Envy cipéatv, T)» 
93 Bou.suopévotat Goxém. 

CXXI. TavUza ol. Xia BouAeuadiusvot Urnyvia— 

Lov r3» Aaprlou ctpaTU)v, mpodpóuous dnoatel)avete 
35 có» Ummív Tob, dpigrouc, "IX; 8l ápdiag dv vol 
cgx Qurcico và zóxva v6 xad al quvaixig müsat, xal 
sh noi6aca mávex my ox. at dc gopUlyw lxavk 3v, 
roca Uva ÜroAeróg.tvot v d) diua 7,06 Apa enot mpof- 
méplyzv, iviedipuevot alib vb mpos Bopéíee £Aadvew. 
30 Tajza plv 93, xpoxouitexo. 

CXXIL Tów 3b Xxvüfow oi mpoópouot óx cüpov 
cob Hlépsas dco» ce tQuiv fuitpíuw 60v àmtyovixe 
dnb x69 "Iavgou, oUrot uiv voóroue tüpóvvec, fi£onc 
boi mpo£yovttc , iaxpasontótuovro cà Ex «Tis Yi quó- 

a» qaiva Jealvovese, — (2) OL 63 Tlépoat oc £20» Praet 
cav tv Xxuüfow vhw Ürmow, imrisav xavk cxíGov 
alel ürangóveovw xar Éretzev (npoc à 3v. uíxv. cv 
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niam hi sibi armorum socii non accederent ; sed , recedentes 
et armenta retro agentes, puteos qua preeterirent et fontes 
obstruere, herbamque e terra natam atterere, bifariam 
sese partientes. (2) Et alteram quidem harum partium, 
quam duceret rex Scopasis, junctis Sauromatis, recta versus 
Tanain fluvium secundum Maeotin paludem , «i huc se con- 
verleret Persa, debere regredi; et, quando retro duceret 
rex , illum persequi atque invadere. (3) Hiec igitur una pars 
Regni (id. est, Regiorum. Scytharum] hac via, qua dixi, 
collocata erat. Duas autem reliquas Scytharum Regiorum 
partes, majorem, cui Idanthyrsus imperabat, tertiamque 
cui przeerat rex Taxacis, collectas inler se et junctas cum 
Gelonis atque Budinis , similiter, unius diei itinere inter se 
et Persas sectantes inlerjecto, debere regredi, et ea fa- 
cere quie decreta essent. (4) Hos igitur primum recta versus 
eorum ditionem recipere sese debere, qui societatem ipsis 
negassent, quo hos etiam bello implicarent; (ut, qui no- 
luissent sponte fortunam belli Persici subire , inviti tamen 
bella recogerentur :) deinde vero in suam ditionem sese con- 
vertere, et adgredi hostem, si deliberantibus ita videretur. 


CXXI. His ita deliberalis , Scytlie exercitui Darii obviam 
sunt progressi, praecursoribus praemissis equitibus prz- 
stanlissimis. Plaustra vero, in quibus vitam agebant liberi 
eorum uxoresque omnes, et pecora omnia, prasterquam 
quot ad. victum sufficiebant , tot relictis , caetera simul cum 
plaustris dimiserunt, dato mandato, ut versus septemtrio- 
nem conlinuo agerent. Hiec igilur ita in tuto colloca- 
bant. 

CXXII. Antecursores Scytharum postquam Persas repe- 
rerunt tridui itinere ab Istro progressos, unius diei itinere 
ab illis distantes castra posuerunt; et, quidquid progignit 
terra, id omne contriverunt. (2) Perse vero , ut Scytha- 
rum equitatum viderunt sibi comparentem , vestigia eorum 
legentes progressi sunt, quum quidem illi continuo retro 
cederent. Erantautem hi, contra quos iler suum Persae 
dirigebant , una illa Scytharum pars, quam supra comme- 
moravi; itaque eosdem deinde orientem versus, et versus 
Tanain, sunt persecuti. (3) Et postquam Tanain fluvium 
hi trajecerunt, Perse ilem trajecto [luvio eos sunt persecu- 
li; donec, peragrata Sauromatarum dilione, in Budinorum 
regionem pervenerunt. 

CXXIIL. Quamdiu igitur per Scythicam et Sauromalidem 
lerram iter Perse faciebant; nihil quod vastare possent 
repererunt, quippe in arida et inenlla terra. Postquam vero 
Budinorum ingressi sunt regionem, ligneam ibi urbem of- 
fendentes , a Budinis desertam , et omnibus rebus vacuam, 
incenderunt. (2) Dum hoc agebant, continuo per tritam 
viam ulterius progrediebantur, donec in lerram prorsus 
desertam pervenerunt, Situm est autem hoc. desertum, a 
nullis prorsus hominibus habitatum, supra Budinorum 
regionem, patelque in septem dierum iter. (3) Super eo 
deserto habitant Thyssageta : quorum ex terra qualtuor 
exeunt magna flumina , quae postquam per Maeotas fluxere, 
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in Mieotin paludem, quae vocatur, sese exonerant : nomina 
his fluminibus imposita sunt Lycus, Oarus, Tanais , Hyrgis. 


CXXIV. Darius, postquam in desertum pervenit, omis- 
s0 cursu, ad flumen Oarum stativa habuit : ac per id tem- 
pus oclo magna castella munivit, paribus intervallis a se 
invicem distantia, sexaginta circiter sladia; quorum mea 
etiam nunc aetate superfuerunt ruinze, — (2) Dum ille in his 
erat occupatus , interim Scythae, quos erat persecutus, cir- 
cumitis locis superioribus, in Seythiam sunt reversi. (3) 
Qui quum prorsus ex conspectu essent remoti , nec usquam 
amplius comparerent, ita Darius, castellis illis imperfectis 
relictis , retrogressus est, itinere ad occidentem converso, 
Putabat enim , hos esse universos Scythas, el occidentem 
versus profugere. 

CXXY. Magnis itineribus cum exercitu profectus Darius , 
ut in Seytlicam terram pervenit, incidit in junctas duas 
alteras Scytharum partes : quas ibi nactus, persecutus est ita, 
ut illi, sese recipientes, semper unius diei itinere ipsum anle- 
cederent. (2) Quumque instare eis Darius non intermitte- 
ret, Scythae, ut initio decreverant , in illorum regum ditio- 
nem se receperunt, qui armorum societatem illis negave- 
rant; et primum quidem in Melanchlzenorum terram. (2) 
Quos quum tumultu replessent et Scythe et Persae , terram 
illorum ingressi; mox in Androphagorum regionem Scythae 
illis praeiverunt : et horum quoque rebus perturbatis, in 
Neuridem terram se receperunt : denique, liis etiam con- 
cussis, Agalhyrsos Scythze sublerfugientes pelivere. (4) 
Agathyrsi, finitimos fugere videntes et exagitatos a Scy- 
this, praecone misso, priusquam suam ditionem Scythae 
invaderent , edixerunt illis, intra fines suos ne pedem po- 
nerent : praddixeruntque, si invadere conarentur, secum 
prius fore armis decertanduim. — (5) His per praeconem prze- 
dictis, Agathyrsi ad fines sum ditionis praesto fuerunt, 
constitutum habentes prohibere invadentes.  Melanchlzeni 
vero el Androphagi et Neuri, Persis simul cum Scythis 
irrumpentibus , ne fortuna quidem armorum tentata , obliti 
minarum, continuo ulterius septemtrionem versus in de- 
sertum territi turbatique profugeranl. (6) Scythae vero, 
ab Agathyrsis prohibiti, horum ditionem jam non sunt in- 
gresssi, sed ex. Neuride terra in suam Persis priiverunt, 

CXXVI. Ita quum tempus extraheretur, neque finis ullus 
adpareret , Darius, misso ad Idanthyrsum Scytharum regem 
equile , haec ei dixit : « Male feriate homo, cur fugis sem- 
per, quum tibi liceat duorum utrum libuerit facere? quod- 
si enim salis virium tibi videris habere ad resistendum meis 
rebus, siste gradum, et desinens vagari pugnam committe : 
sin tibi conscius es esse inferior, eliam sic. vagari desine ; 
et domino tao dona ferens terram et aquam , in colloquium 
veni. » 

CXXVII.. Ad hec Scytharum rex. Idanthyrsus hzc re- 
spondit ida mihi res habet, Persa : equidem nul. 
lum umquam hominem metuens fugi, neque ante hoc tem- 
pus, nec nunc fe fugio. Neque nunc novum quidpiam 
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facio , aut aliud, quam quod in pace facere adsuevi, (?) 
Quid sit vero quod non continuo pugnam tecum commit- 
tam, id quoque tibi declarabo. Neque oppida sunt nobis, 
nec culta arva , quibus metuentes ne capiantur aut vásten- 
tur, properemus pugnam vobiscum conserere. Sin cupis 
quamprimum eo venire; sunt nobis patria. sepulera : (3) 
agile, lec. indagate, et reperta disturbare tentate; tunc 
cognoscetis, utrum pro sepulcris pugnaturi simus vobiscum, 
àn non pugnaturi. Prius vero, quam nobis ratio suaseril , 
pugnam tecum non conseremus. (4) Et hzc quidem de 
pugna dicta sunto. Dominos autem meos solos duco esse 
Jovem, meum progenitorem , et Vestam, Scytharum regi- 
nam. Tibi autem , loco terre eL aquae quie tu dona postu- 
las, ea dona mittam qua ad. te mitti decel : pro eo vero, 
quod dominum te meum esse dixisti , in malam rem te jubeo 
abire.» (Hoc est, quod vulgo dicunt, Scythicum dictum.) 
Istud igitur responsum praeco ad Darium retulit. 

CXXVIH. Reges vero Scytharum, audito servitutis 
nomine, iram non tenuere. Igitur illud suorum agmen, 
€ui juncti Sauromalz erant , quod sub Scopasis erat impe- 
rio, ad Istrum mittunt, dato mandato ut Ionibus in collo 
quium veniant , illis qui pontem in Istro positum custodie- 
bant. Eis vero qui relinquebantur placuit, non amplius 
cireumducere Persas; sed, quoties cibum caperent, de 
improviso iu eos impetum facere. (2) Observantes igitur 
illos cibum capientes, quie decreverant, exsequebantur 
Et equitatum quidem constanter in fugam vertebal Scy- 
tharum equilatus; et Persarum equites fuga in pediles in- 
cidebant. Tum vero suppetias veniebat ped:tatus : (3) et 
Seytlie , postquam equites hostium | in pediles rejecerant, 
recedebant, peditatum metuentes. Similes vero impres- 
siones noctu etiam Scythae faciebant. 

CXXIX. Erat tunc Persis utilis, Scythis vero inimica , 
Darii castra adgredientibus, res dictu mira admodum; 
nimirum vox asinorum, et mulorum species. (2) Etenim 
nec asinum nec mnlum fert Scythica terra, quemamodum 
supra eliam demonstratum a me est : neque est omnino in 
universa Scylliica regione aut asinus aut. mulus , propter 
frigora. (3) Igitur lascivientes asini territabant equitatum 
Scytharum : sepeque, dum in Persas impetum faciebant 
Scythae, equi audientes interim vocem asinorum , conster- 
nali avertebantur, et mirabundi erigebant aures, ut qui 
numquam antea vel. vocem talem audivissent , vel speciem 
vidissent. Atque hoc, leve quidem, sed aliquid tamen ad 
belli successum Perse adepti sunt. 


CXXX. Scythae. quum subinde magnos motus fieri in 
castris Persarum veluti reditum parantium] observarent ; 
quo illi diutius in Scythia manerent , ibique manentes penu- 
ria rerum omnium premerentur, hocce fecerunt. (2) De 
pecoribus suis idemtidem nonnulla cum pastoribus relin- 
quebant , et ipsi se retro in alium locum paulisper recipie 
bant. Tum Perse, impetu facto, capiebant pecora, et 
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Gpexéony. (3) Nov ev pei; 1d8e mot£üvreg Ex uiv 
Écsa0s phe ixsivou alzínc, ixsbo 03 mpbo fué cáo 
mpoxetu.évas fju£oae maxpauelvavteo vb imb couTou ca 

35 AacotaÜ0s. » Obcot £v vuv Üro£tzauévoy "Ibvov zotíj- 
ctty caca Onlaw vh vay lavo Yimelyovxo. 

CXXXIV. Il£pezct 22 uizk à 009x và D0óvra 
Aaptito dvreviyUnaaw ol Ümolewüfvreg Xxóümt mi- 
FM xal Ümxowt (x cup óaMovtee. — Tezaypévowt 01 

40-0151 XxdUnot Aaoc ic xo u£aov Bvíist. civ 83 og Éxa- 
ero: Oprov Tüw Aayoóv POloxov, — (2) Tagayüivcev 32 
16v Exvü£ew xai Bo, 7 getopfvov, elpevo 6 Axptioc xiv 
dvxvcolé£gunv vv ÜópuGov* mru/óu.svoc BÉ aosac vov Xa- 
qov. Qwxovzac, £ixe doa poc ToÓq mío dee xal cà 

ao dax Xéqetv, « oUxot tovOpse fik£ew z0X)0v xatTuopo- 

vé£ouat , xal qot vüv qxivezat V'obpune eiat epi ziv 

Xxvüuxióv Góp ópfoxc. (3) ' ev olco 32r, Goxsóv- 

oov xal abi uot Éjstv, BovAT.c dva 0T. st, xe daga- 

Mox 5$ xouddh futv Éavat cb Ón(sto. » Tipi; raura 

Vofpong eine, « o BaciAeU, éyi ayePov ulv xxl Av 

dymortdgeny toUcuvy 6v dvDpü)v v3» dmopinv, DA0Ovy 02 

pao É£palov, bofey abroUs éumatzovrae $uiv. (4) 

NÀ3v ov got Box£st, inikv TÉj TX vUL FE2UL| , Éxxa- 

cavtac à mupk 6x xal XAÀots iefauv moiety, cov 
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CXXXI. Id quum smpius fieret, ad extremum Darius, 
quid consilii caperet, incertus bzerebat. Quod ubi animad- 
verterunt. Scytharum reges, praeconem ad eum miserunt 
dona ferentem , avem et murem et ranam et quinque sagit- 
tas. (2) Hiec adferentem dona interrogarunt Persze , quze- 
nam esset mens datorum; et ille respondit, nihil aliud 
sibi mandatum fuisse, nisi ut his dalis quamprimum abi- 
rel : ipsos autem Persas, si sapientes essent, cognoscere 
jussit, quidnam ista dona significarent. Quo audito re- 
sponso , consultabant inter se Persae. 


CXXXII. Et Darii quidem sententia erat, Scythas sese 
et terram et aquam ipsi tradere : id quod. inde colligebat , 
quod mus in terra viveret, eodem fructu atque homo ve- 
scens,rana vero in aqua viveret, avis autem similis ad- 
modum esset equo; denique tela illos tradere, tamquam 
suam forlitudinem. (2) Hanc Darius sententiam dixerat. 
Cui opposita erat Gobryze sententia, unius e septem viris 
qui Magum oppresserant. 1s conjectabat, dona illa haec 
significare : « Nisi aves facti, o Persa, in celum evolaveritis, 
aut in mures conversi subeatis terram , aut ut ranze in pa- 
ludes insilieritis , salvi binc non revertemini , hisce sagittis 
confixi. » 


CXXXI. In hunc igitur modum dona illa Persae inter- 
pretabantur. Interim una illa Scytharum pars, cui antea 
mandatum fuerat, ut ad Mwotidem paludem custodiam 
agerent, tum vero, ult lonibus ad Istrum in colloquium 
venirent, ubi ad pontem pervenere, haec ad eos verba 
fecerunt : « Viri Iones, venimus libertatem vobis adferentes, 
si quidem audire nos volueritis. (2) Cognovimus enim, 
mandasse vobis Darium, nonnisi sexaginta dies custodire 
pontem, hisque elapsis, si intra id tempus ille non adfue- 
rit, in patriam vestram abire. (3) Nunc igitur, si hoc 
quod vobis edicimus feceritis, extra culpam et apud illum 
erilis, el apud nos : ad constitutum diem manete, eoque 
elapso discedite. » Hac quum se facturos Jones esseut pol- 
liciti , ocyus illi retro se proripuerunt. 


CXXXIV. Reliqui Scythae, postquam dona , quz dixi- 
mus, ad Darium miserant , instructis peditibus equitibusque 
in aciem sunt progressi, tamquam prelium commissuri. 
Quibus jam in acie stantibus, quum forte lepus in medium 
prosiluisset , ut quisque leporem conspexit , ita eum perse- 
qui ccepit. (2) Turbatis itaque illorum ordinibus, et orto 
clamore, caussam Darius queesivit hujus tumultus, qui 
apud hostes ortus esset. Quos ubi comperit leporem per- 
sequi, dixit ad hos cum quibus et alias communicare ser- 
mones consueverat : « Nimium nos hi viri contemnunt : ac 
mihi nunc plane videlur, de Scythicis donis recte Gobryas 
judicasse. (3) Quoniam igitur me quoque judice hiec ita 
se habent, bono consilio opus est , quo tutus nobis hinc sit 
receptus. » Ad haec Gobryas : « Rex, inquit, mihi quidem sa- 
tis etiam auditu cognita erat horum hominum paupertas : 
nunc vero, postquam in eorum terram adveni , magis eliain 
cognovi, videns quo paclo nos ludibrio habeant. (4) Ia- 
que mihi sic faciendum videtur : quamprimum nox aderit , 
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Grpatwoténv toU; doÜrvegturou, ic vic vaavmoplac | 
PEaxav4cavexg xai voüQ Üvoug màvrag xavad(cavtuc 
dzaXMdccecÓzt, molv 3j xal imi vov "Iocgov lani 
Exóac Aóaovzas vÀv qígugav, 1j xal ct" Ioct 3ózat cà 

8 fiu£ac olóv vs Éocat itepydoaüat, » l'uG oun uiv vaUrx 
auve odAeut. 

CXXXV. Met 2b vol ve £y£vero xai Aaprux i- 
ygxo 75, 1woyon vaóen! tob uiv xauaenpoos xiv dv- 
$90v, xal 16v 3 D&ywog dmolAuufvew Aóyoc, xal 

10 touc dvouc xdvvac xava2/oac xatfAtst aít00 za0r iv 
1i grparoméíOw. (2) KacrOums Ob voUq ct Üvoug xai 
obe daÜtviac cT orpaiUz  üpvÓs elvexev, (va ol. uiv 
vot Bose mugíywwzav ol GP dyüpmrrot daüsvelrc uiv 
slvexev xavee(zovto, moogáctos Ob v5a0s Uva23, (X, 

15 abróg plv aw xà) xafÜzob To9 crpatoU imiAcicUat 
p£AAot coiat Xxünat, olco: Gl «à avoatómt2ov toutov 
tbv 4oóvov buolaco. — (2) Tauca voiot UroAevzopévoun 
xol £uevoc 6 Aaprloc xal zupk Pxxadaze vh vx irony 
Jmsiqeo imi cov "lovpov. — Ot 21 dvot Qpnpunéveto x92 

20 &u(kou oUze uiv 875 u&)Àew zoXÀQ cx Tn. quVLC 
dxojcavete 8i ol Xxuf)at «ijv Üvnv mat xa yoipny 
Ékritov xoi Végaas elvai. 

CXXXVI. 'Hy£orc 23 vevoufvac qvóvizg ol 0ro- 
Angüfvetg x mpoii2oudvot slew Ümó Aaplou, jtipdc 
25 1€ xgoectlvovro volat Exofhot xal Deyov và xavixovcar 
di i oc fxousav vaUca, vÀy vxyioTnv cuctQxryfvtts, 
ale Góo potat x6)v Xxvüiov xai f, uev. Xaupoua- 
céov xai Bousivot xat F'eluovol, i3xov «os Hlépaac 
i0, coU "locpou. (2) "Ave 8b «o3 lepauxoU uiv z69 
30 xoAAdU idvrog mtLoU crgaco0, xai vq bou, oUx Dxi- 
capí£vou ó)ozs 90 rezpenu£vooy 6v 620v, T00 61 Xxv- 
Oud imxózeo) xoi cx aóvronax v7, 6290. Emiataguévou, 
&uaptóverc di)Aow, Éofnaaw molAó) ol Xxü0ui vobc 
Tl£gzac ézi c3» yíoupav dmxóisvo. — (3) Maüóvesc 21 

35 roc Ilégoac oDxe drtrufvous Dieyov pas vous " ovas 
ióvrag Üv imt vrucl, * &v2psc "lowec, al ve. fu£ont 
Guiv «69 dpiüjuoU BuoryÉacut y xal ob odisse Boxata P 
mapxuévoviec. — (4) 'AXM Enel mpósepov Detualvovsts 
iu£vevt, Uv Aócuvteg vüv mógov vA» vayiotny duit 

40 yaípovtto Pedüspot, Üsoial va xal XxuUnct clóveo y d- 

. gu. "Tov 8b mpóegov lóvia üpiow C:oxóvoy futi 
mapaanadu ea oUcw ése Eni ona guoue Ee düpormouc 
a)tbv o:paztucacÜnt, » 

CXXXVII. Igi; caua ob "hoveg iGouAtiovzo. 

4 Mükcid2eo ply z09 "AOrvalou, cxpxcryéoveos xal vu- 
pavvtboveos Xepaovnaeríens x&v. Ov "EJkoenóvro , EU 
quéyer, seil üecünt Xxdret xa Dufiepcov Pp[ovizs, "I- 
caos 8i coU MüXstou ivaviiz vag, Afyovtos óx 
Viv uiv && Aapiiov Éxacvoc aociv TupavveUet TOÀ , 

80 SZ; Aagtlou Di Duvdqutos xacatotüslans oUve abre Mi- 
Xualov olg vs Éasaüut dpystv obre d)Ouv oü8Éva o)a- 
pGiv* BouXxjaeatat Yo. Exdavry cov oA -Dnp.oxpa 
céscüai uAAev 3| vupavwtüecüun — (2, "latvaíou GE | 
quus saxóvry xoBsuruuévou aUr(xa ndis, Éaav | 
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incensis ignibus sicut alias facere consuevimus, deceptis 
eis ex militibus qui ad tolerandos labores nimis infirmi 
sunt, et adligatis asinis omnibus, hinc abeundum, prius- 
quam aut Scythae ad Istrum pergant pontem rescissuri , 
aut Iones etiam consilium aliquod, quod nos perdat, ca- 
piant. » Hac Gobryas suasit. 

CXXXV. Deinde, ut nox adfuit , eo consilio Darius usns 
est. Morbosos ex militibus, et quorum jacturam minimi 
faciebat, asinos item omnes religatos, in castris quo Joco 
erant reliquit, (2) Reliquit autem et asinos et infir- 
mos milites hac caussa , ut asini clamorem tollerent : ho- 
mines autem, infirmitatis quidem caussa relinquebantur ; 
sed species nempe praetendebatur, regem cum flore exerci- 
tus de improviso adgressurum esse Scythas, et hos interim 
debere castra tueri. (3) Hoc postquam iis qui relinque- 
bantur significaverat Darius, incensis ignibus, quamprimum 
ad Istrum redire properavit. Tum vero asini, procul a 
coetu cui. adsueverant relicti, multo tumultnosiorem etiam 
ruditum edebant; asinos autem. audientes Scythie prorsus 
existimarunt, suo loco mansisse Persas. 


CXXXVI. Orta luce, qui relicti erant, proditos se esse 
intelligentes a Dario, manus ad Scythas tendebant, ea quae 
par erat dicentes. Quibus itli auditis , propere collectis co- 
piis omnibus , et duo illa quze diximus juncta Scytharum 
agmina, et unum terlium cum Sauromalis, et Budini et 
Geloni, simul omnes persecuti sunt Persas, recta. versus 
Istrum directo itinere. (2) At, quum major pars Persici 
exercitus pedestris esset , nec ilinerum esset peritus , utpote 
viis non tritis, Scytliitus autem exercitus esset equestris , 
et compendiorum itineris gnarus; accidit, ut a se invicem 
aberrarent, et multo prius Scythze, quam Persae, ad pon- 
lem pervenirent. (3) Qui ubi cognoverunt, nondum adve- 
nisse Persas, Ionibus , qui in navibus erant, liacce dixere : 
Viri Iones , dierum numerus vobis przeteriit : itaque male 
facitis, quod adlinc manetis.— (4) At, quoniam hac usque 
metu mansistis, nunc quidem solvite pontem, et ocyus 
abite, recuperata libertate gandentes , et diis atque Scythis 
habentes gratiam. Cum illo autem, qui adhuc vester fuit 
dominus, ita nos agemus, ut advereus nullum. populum 
postliac arma sit molurus. » 


CXXXVII. Super his itaque deliberarunt Tones. Et 
Miltiadis quidem Atheniensis, qui dux et tyrannus erat 
Chersonesitarum ad Hellespontum, haec erat sententia , pa- 
rerent Scythis, et Toniam liberarent. Cui opposita erat 
Histizi sententia Milesii, dicentis, nunc quidem unum- 
quemque ipsorum in sua civitate regnare; Darii vero eversa 
potentia , nec se Mileti, neque alium quemquam ullius ci- 
vitatis imperium porro posse obtinere : fore enim ut qnae- 
que civitas populari uti imperio imalit, quam uni parere. 
(2) Hanc sententiam postquam Histizeus dixit, protinus 
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cevpapa&fvot mpoc TauoTTV tAv qvo, TmpUrtpov TÀhv 
Mikzid2eo aloeóu.evot. 

CXXXVIII. "Ecav 8 obzot of uxg£oovcéc ve vh 

Viigov xa idvree Mou poc Bxau£oc , "EXXramoviiov 

5 adv zópavvot Advice "AGuBrnyvoc xa " Irezoxoc Aag 
vaxnyos xai "Hoógavioc Dlaovnvog xxi Mr:póztpoc 
Tlpoxovvástoc xat Apiwra oos Kutuenvoc xat pisce 
Botávec (2) obo piv ob PH "EXAnsmévrou, àm' 
"ovíne 88 Xrgdcu ve Nios xx Abhxze Xdguo. xal 

10 AaoPdkuxe Doxnzbg xat 'loctxiog Müxietos, x99 3v 
quéypeor, 5$ mpoxeuséóvr, ivavse, 33, Müvetiae. — AloAéov 
83 magi? kórusoc uoovoc Apuzaqóone Kunatoc. 

CXXXIX.. Obzot àv éne(ze y  Hoovtalou alpfayto 

qune, Üoké eot moe vuítr dOs Poya cs xo Ent 
16 stpocÜeivat, «Tic uiv vegupne Aóety và xavk voUc Xxó- 
Óac ióvea , Adety 63 aov zoleugx PRueíetut, lva. xal 
moidiety «t Doxé£toct motéUvree wrDiv xal ol Xxdfot 3 
mttgiaco Bouuevot xat ouAdu.zvot CvafT;va Tov "]ezgov 
xuik cv qígupzw, eiui x: Ajovras t7 qegpne v5 ic 
20 zw Xxufüuchw fyow (ig ndvra movíicouct và Xxófrot 
£ecpdv hLevE. (2) TaUva uiv mposiünxaw v cvoyuen 
pezk Ob Dx mvroov Unexptvazo "Iavtriog và2e Aéov, 
« dvApre Xxfa, ypravk fixie oíonvetc xoi ig xat- 
qhv EnsiqenÜe xr vd c dm Under ftiv y prrtox, 6242 
a5 zxi xal cà dn fiadiow (c Unfac Pmierdiex Umrpsséssan. 
(2) 'Di; qàp 6pRcvs, xat Aüoutw Tüw móQov xal mpofu- 
utzy moa jov ÜD.ovcic clvax Dadüsoot, — "Ev LS 
faris cds Aíoutv, Üufac xutpóc dat O(enotat Exei- 
vous, tüpdueue Ob nio vt fue xoi Ogéov agcóv ii- 
30 56021 octo &iz xelvous mpínst, » 

CXL.. Xxjfzt uiv cb Zeícepov "logi mtocsücavztc 
éyew Akrflén. ümfatotgov ini Düren sv Hspoéonv, 
xal fyidpravos za 17e ixsivev ZieEoou, — Atztot a 
coícou aüzok ok. Xxdfat Pyévovto, tX vou «Ov Veztv 

35 TÀe vaUtr, Qtxgslpavcte xal vk ÜDara cvy eauvttc. 
(2) El yhp vac p3, ixoina xv, nxotiye v ay, sl i6od- 
Jove, süzex£o, PEeuptety coz IHépoae vuv 23 c4 og 
iDixis dowsta ffoulrücUai, xav vxUia icydinoav. 
(3) Xxóüat u£v vuv t7; ayrzépns jones TT, yrs st 

40 zoiot fxxotat xal Üjazu Jv, vaxUvr OuiUvcne ÜDenvzo 
«ob &veezoM£pouc, Goxtovtes xal Exslvouz Qux sotojstov 
ziv dnóipnatw motítcÓav of 2i Ej, Il£peat 75v mpozt- 
gov Émuzüv evoj.evov atióow, coüzov Quidecovit Ti- 
cav, xax Gozo ute eüpov zb» xópov. — (4) Ola 2b vo- 

45 XTÓq 36 mtxOu.evot xa ).ekuuévre zT Ttoupts vruyóv- 
zee, dp mücav dopoBirs dnixxco uy, egeae ek " lovis 
Éoei Gxoksenozsc. 

CXLI.. "Hv 2 zeot Aapeiov dvig Albrómstoc guvénv 
péquazov dvüocimov: vouzov züv dvipa xavaGTávza ini 
t0 vo) ysÜto; 90 "locgou ixfsus Aaprios xxAéttv "[- 

cxuioy Moxavs. — "'O piv 27, inse vaca , "Ioctaioc 
8b Pmaxoücac s) mper xihtuuatt vq vt víag &mü- 
36 maptiys OveropDpedetv Thy c:puzths xai tf, fégu- 
gav teuts. 
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omnes huit sunt adsensi, quum prius Miltiadis probas- 
sent consilium. 

CXXXVIII. Fuere autem hi, qui in illa deliberatione 
suffragia ferebant, et gratia valebant apud regem : Hel. 
lespontiorum quidem tyranni, Daphnis, Abydenus; Hip- 
poclus, Lsmpsacenus; Herophantus, Parienus; Metrodo- 
rus, Proconnesius; Arislagoras, Cyzicenus; et Ariston, 
Byzantius : (?) hi ex Hellesponto adfuere. Ex Ionia vero : 
Stratlis, Chius; JEaces, Samius; Laodamas, Phocaensis ; 
et Histizeus, Milesius, cujus erat in medium proposita sen- 
lentia, Milliadi contraria. Ex J/Eolensibus unus aderat 
vir nobilis, Aristagoras Cymeus. 

CXXXIX. Hi igitur postquam fHistizei probaverant &en- 
tentiam, haec preterea et facienda et dicenda decreverunt : 
pontis quidem partem solvendam, qui Scytharum ripam 
spectaret, solvendam autem ad teli jactum; quo et. facere 
aliquid. viderentur, nihil licet facientes, et ne Scytha ten- 
larent vim adferre el Istrum ponte transire : dicendumque, 
dum pontis partem. ad. Seythas spectantem. solverent, se 
omnia facturos quae Scythis grata essent futura. — (2) Has 
conditiones Histi;i sententiw adjecerunt. Deinde nomine 
omnium Histiaeus Scythis haec respondit : « Viri Scythae, nti- 
lia et benigna attulistis, et opportune properastis. Ut au- 
tem, quie à vobis proficiscuntur, benigne fiant in nostrum 
commodum; sic et nos vobis studiose morem gerimus. 
(3) Ut enim videtis, solvimus pontem; et omne studium 
adhibebimus, quo libertatem recuperemus, Dum vero 
nos in loc solvendo occupamur, interim commodam fuerit, 
nt vos istos queratis ; et, postquam repereritis, eam ab illis, 
quam par est , pa»nám et vestro et nostro nomine sumalis. » 

CXL. Tum Scythiae, fidem iterum adhibentes lonibus, 
vera eos dicere sibi persuadentes , reversi sunt, Persas in- 
quisituri ; sed ilerum tota via, qua illi transiere, aberrarunt. 
Cujus erroris ipsi Seylhze caussa fuere, eo quod pascua 
omnia in illa regione corruperant , aquasque obstruxerant. 
(2) 1d enim ni fecissent ; facile, si voluissent , Persas inven- 
turi erant : nuuc per id ipsum consiliam , quod optime a se 
initum putabant, decepti sunt. (3) Scythae igitur per ea 
terrae suae loca proficiscentes qucrebant Persas, ubi et 
pabulum erat equis et aqua, rati per eadem loca Persas 
quoque se recipere : at illieamdem viam lenentes retrogressi 
suut, qua prius erat profecti ; atque ita agre tandem locnm 
trajeclus repererunt. (4) Quum vero noctu advenirent, 
solutamque offenderent pontem ; gravis eos metus incessit , 
ne Jones sese deseruissent. 


CXLI, Erat tunc apud. Darium vir. /Egyptius, omninm 
hominum vocalissimus. Hunc Darius Jussit, in ripa Istri 
Quod ubi ille fecit , 


exaudita prima compellatione Histiieus naves omnes ad 


stantem, vocare Histiicum Milesium, 


trajiciendum exercitum expedivit , pontemque junxit. 
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CXLII. TIéosat plv &v obzo. ixgrbyoust, Xxüfiat 
8i Bdpurvot xat cb Drírspov Tuuxprov üw Tliooíow, 
xai coUco pulv, éoc Edveac " Iovvac Daufif£oouc , xaxíatouc 
x& xal dvav£pordzoue xpivougt diva &mávrev. dvÜpcn- 

& mov, toUro DÀ, yg Bodl "Iowov züv Xoyov TrtottUus- 
vot, dvBpánoUx quobéczord quet tlvat xa dZ2praca 
uMeTx. CTaUra niv 85 Xxj0nsi io" bhovag Aníppi- 
Tat. : 

CXLIIL. Azgetoc 2€. àX «7; Oprbere moprudu.tvoc 

10 dxixexo dc Xnazbv zT Xspaovranu* ivürürev Ob acoc 
piv Gin vz0t vuoi d ty IN ainv, Alec 2b acoatu- 
yov Óv c5 Eopore Mevá£atow dv2ox Víoazy, zi Ax- 
gtiós xove Éoxs pac , voivOs eina 3v Hégouot Éoc. 
(2) "Dpuraévou Aaps(ou Borz «poeti, iz vos. c4- 

15 41522. 71 oc cry T6 fotítav, stoexo abzbv 6 dOs.otos 
"Apri6Gavos 8 «t BouAotz! dv ol vooUto zT Uoc vevíotat 
Écok iv T, fov, xoxo. Aaprioc 0E ize MeyaGdtouc dv 
c somodtouc dptfuoy Yevíaüat BouAeafixt 303.0» 3 t2» 
*EJAa2u Gmáxoow. (3) Ev uiv £3 Hl£peret vx974 tv 

20 tizac ici, vócs. 0i abcóv Unfhens cxoxThqov Éyovea 
The atpattüne Tz DoutoU óxcó) pupiaDuc, 

CXLIV. Olzo; 22 6 Mey&atos eiae có2: xb Éxoc 
Dnevo düdvazov uter mpos "EXInamovstow: Yevó- 
utvoc ro 2v. Butaveto dxlzzo EzcaxalZexa Éceot m96- 

25 Ttpov KaXyrnZovious xziazvvac vÀv qegr» Butxvlov, 
muüóuevos 82 12v, Kay dovious zouzow vv q00vov vu'- 
yávsw vac rugode 0) "rho v ca x Movoc mapróv- 
TOC xtilw 0909 Tov aleglovx fkísüat, el u3 Poxv 
Tughel, (2) Olzog 83 v «dre 6 Me6nToc arpxTr- 

30 oc AetgÜcte £v 57, 40on  EXXnonovziov voc wu, urót- 
Fovea xxveatofosto. 

CXLV. Obo; uv vuv zaüza Íxpraot , vov .abebv 
8i xoUcov jpóvov iv(vrxo imi Ai£ony dDXos atpatte 
u£ya6 Gx6Àos , QU moóga0tv thy Pv driráaogat mpa- 

35 Svrrnoduivoe mpóztpov vds. — (2) Tv 2x t7, "Aprouc 
imaziov zal2nv maidsg ehaüivesg mà DleAacyow 
x&v £x Bonugtivos Xrisap£voy zc 'AOnvatuv vuvatxac, 
Gm soívovw. Oafüfvese ix Avjuvou olyovro mAoovcts 
i AaxeSaluova , lóusvot 03 0v cio Trovézo zuo àvé- 

ao Xutov. — (3) AaxeQaiaóvtot Gl lOdveec Xy eXov Érsueov, 
Tiugóitvot viveg v& xai ÓxóÜrv rlo(* oi Gi v) dvqfAo 
slpséovzt ierov éx siroxv uiv Mwiat, zaiZsc 0 diev 
civ dv c Apol meodvzoy pov, mposcyóvrue Gl 
toírou; ic ATgtvov Quisücat aofac. — (4) OL 3E Aaxe- 
as Oxiudviot dirxodcec tov Arrow v.e yeveTe xo)» Mtyuctov, 
aíépspaveso xb Pedcsoov elpayceov cl 10D.ovsec xiv ce 
£c cy gor xal zug alüowv. — (5) Ot G3 Zoxauv Uxo 
TlzXaevyGw ex6Irfüévete Taxe 3c cobc mazfoac: Zucxió- 
cvarovepito dlvat obo coco riveaac* Bison cs olxéstw 
tu Ay. codcotat uotody 6 ttov uer£yovesc xat t7 YTe 
4xokxjóvete. (0) Aaximigovioist Oi Éaóe Gíxioüni 
zobo Mivíag Ux! olot iü£ouct adxol* udaza 01 igi 
asa sce motéety vxüca. xv "'uvZagi2Etov 4, vaut in 
i v CWpqot — Acidusem Ob ovo Mróae qe oce 
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CXLII. Atque ita Perse effugerunt : Seytlie. vero, illos 
inquirentes, iterum ab eis aberrarunt.. Et exinde Scythie 
Ionas, quatenus liberi sunt, mollissimos et effueminatissi- 
mos omnium hominum esse judicant; qnatenus vero de 
eisdem ut servis verba faciunt, mancipia aiunt esse domt- 
nis quam maxime dedita et fidelissima. Hzec dicteria in 
Tonas jactant Scythae. 


CXLIIL. Darius, per "Thraciam profectus, Sestum in 
Chersonneso pervenit : unde ipse quidem navibus in Asiam 
trajecit, ducem vero exercitus in Europa reliquit Megaba- 
zum, virum Persam : cui Darius olim singularem habuerat 
honorem , hoc in eum verbo coram Persis dicto. (2) Mala 
Punica comedere cupiverat Darius : qui postquam primum 
aperuit malum, quaesivit ex eo frater Artabanus , quidnam 
esset, cujus tantum sibi numerum esse cuperet , quantus 
numerus granorum in Punico malo? Cui Darius respondit : 
malle se tot numero Megabazos habere, quam Graeciam 
suce potestati subjectam. — (3) Hzec in. Persis dicens, illum 
honoraverat : tunc vero eumdem imperatorem reliquit cum 
octo myriadibus de suo exercitu. 

CXLIV. Idem Megabazus hoc dicto, quod jam relaturus 
sum, immortalem sui memoriam apud. Hellespontios reli- 
quit : nam quum Byzantii agens audiret, Calchedonios sep» 
lemdecim annis ante Byzantios urbem suam in ea regione , 
ubi sita est, condidisse; hoc igitur audito de Calchedoniis 
dixil, eos czcos illo tempore fuisse : etenim, quum pulerior 
fuisset locus condendae urbi, turpiorem non fuisse ele- 
cturos , ni caeci fuissent, (2) Ille igitur Megabazus, impe- 
rator tunc relictus in Hellespontiorum regione, armis subegit 
civilates , que cum Medis non sentiebant. 

CXLV. Dum hiec ille agebat, per idem tempus alia in- 
geus expeditio mililaris in Libyam suscepta est; eujus 
caussam ego exponam , postquam haecce prius commemo- 
ravero. (2) Argonantarum nepoles, a Pelasgis eis, qui 
Atheniensium mulieres Braurone rapuerant , Lemno ejecti , 
navigarant Laceda'monem ; et sedibus in Taygeto captis, 
ignem incenderant. (3) Id conspicati Laced:monii , misso 
nuncio sciscitabantur, quinam essent, et unde. Nuncio hi 
respondent , Minyas se esse , heroum illorum filios, qui in 
Argo navi navigassent : ab illis, postquam Lemnum adpa- 
lissent, esse se procreatos. (4) Lacedaemonii, audifà hac 
narratione de genere Minyarum , ilerum miserunt qui ex 
illis quaererent, quo consilio in ipsorum venissent terram, 
el ignem accenderent. (5) Dixerunt, a Pelasgis ejectos se 
ad parentes venire : zequissimum enim esse ita fieri: enpe- 
reque cum illis habitare , honorum participes , et terze por- 
lionem sortitos. (6) Placuit tunc. Laced:imoniis, Minyas 
recipere eis conditionibus , quas ipsi proposuerant : maxime 
vero, ut hoc facerent, movit eos hoe, quod Tyndaridi 
participes fuerant expeditionis Argonantarum. flaque re- 
ceptis Minyis et terrze portionem adsignarunt, et per tribus 
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pexibosay xal ic quXe Bubáoavro. — OL 8E adrixa uiv 
qáuooc EÉprgav, vào 0b ix Aduvou Tiyovto iLiOosav 
&XÀourt. 
CXLVI. Xpóvou 6i o) moXAoU Du teMdvcos xüclxa 
s o Mvóat dióópisav, T ct Bacünine prraes£ovite 
xai d)Àa mowUwreg oüx cia. — (2) T'otst ev. Aaxs2a- 
uovloun EooEe adcobc dxoxzrivat , au) aedvete GE agsas 
xazíóaoy ic ipei.  Kesívouet 8i xobc &v xce(veimt 
Aaxtüxukóviot vuxrie, uit fuor Ob oüifva. (3) 

Yo" Ezet ov Ze) v aec xaxuy píista0at , mapstrí avro 
o quvaixec xev Mtvu£oyy, &odcat &aval ce xa cv xoo- 
Toy Exapztnzíow Üvyaciots , iceMsiv «e £ cy Épxehw 
xal à& XMouc Dciv Exdocn xi) bout dvo. Ol 2E 
aya ma pat, obàfux olov Soxfovste 0E aUriew Éct- 

16 cüui. — (4) ALOE 2neise En Dov , rotat xowi8:* mca 
ch clyov datis. ma puaodaat zoiot dv&pdat abvat vhy 
16v àvàpi»w fhafow. Oi £b Moon. dvAovree vA qu- 
vaucntry E50 sx, re yuvaixec, Eirjioav ro, ixguóv- 
c&c O1 pomo xotoóo Tovro acte dg xb Trioyexov. 
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45 ive 2 Écc civ malDeoy todxtoy va mlov Entrpozaizv 
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cov Bb xiv dBcgiiley xal masa Govsov rhy py 
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30 Aaxz&aluovt, d dxorcebataat i vob avryevíac. (3) 
"Ecay 81 3v c3, Uv Chien xasuufvn viso, mpittoov 
Bb Ka) T5 aUc vaüTn, àmóvowa Miufitdpou 
«o0 Mou. dv2póg €Potvuxos. (4) Kd2uos vp 5$ 
"Aqfivopac Eoo Buiuavoc mpoaía, s ic cd vov &f- 

ss gv xxAtuuivmw* mpocc/dvmi Bi eive OW, ol 5 yopn 
dosos , clce xol dXuoc Eno motu curo, xara- 
AJeizti qhp 0v c váou vast, d))ouc ct xiv Qpotvixoy 
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CXLVII. "ES toUtoUG o5 Ov $ Opac n Pow 
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Bauioe ev adzobc, dXX xdotz oberisóurvos. — (2) 
"Exeéee 23 xxi ob Muvómt ixZodveeg £x TAG ÉÍpxtTs 
4b (ovzo dc c5 "'rbyecov, zóv AaxsBatuovieov BouJsuoué- 
wo agíae dxoXiovat mapaeccéeeat $ Orione , uoc wirt 
góvoc Yévnsat , aros «t UntoÉxExÓ cueac Et set) Ex TC 
qspne. — (3) Xvrgegnadviov 2i 55 qvo c6. Aaxt- 
Savovlonv, pil sormxovsépotst Ec Toe Mtuf)axpou 

&0 ázeóvous Éminae , oci máycas dyov vo)e Mwioac, 
dXX AAbpous vds. — (4) Ot ràp mAeUvec adc Pzpi- 
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eosdem distribuerunt. Et illi statim. matrimonia con- 
íraxerunt; uxoresque suas, quas Lemni duxerant, aliis 
elocarunt. 

CXLVI. Haud multo vero interjecto tempore jam inso- 
lescere Minyae ceperunt , regni participes fieri postulantes , 
et alia patrantes nefaria. (2) Itaque interimere eos decre- 
vere Lacedaemonii ; et prehensos in custodiam misere. Sup- 
plicio autem adficiunt Lacedaemonii, quoscumque morte 
plectunt , nocturno tempore, interdiu vero neminem. (3) 
Quum igitur in eo essent ut supplicio eos adficerent, uxo- 
res Minyarum, que cives erant , et primariorum Spartano- 
rum filize , precatze sunt ut ipsis liceret in carcerem intrare, 
et eum suo cujusque marito colloqui. Et hi illas introire 
passi sunt, nullum inde dolum suspicati. (4) At ille, 
carcerem ingressze , hoc instituunt facere : quidquid babe- 
bant vestium, id maritis dabant; ipse maritorum vestes 
induebant. Ta Minyze, muliebri vestitu induti , quasi mu- 
lieres, egrediehantur : eoque modo postquam evasere, 
iterum in Taygeto sedes ceperunt. 

CXLVII. Per idem vero tempus Theras, filius Autesio- 
nis , Tisameni nepos, Thersandri pronepos, Polynicis abne- 
pos, colonos duxit Lacedarmone, — Erat bic Theras , genere 
Cadmeus, avunculus filiorum Aristodemi, Eurysthenis et 
Proclis : qui quoad minores fuerant. aetate, Theras tutor 
illorum nomine regnum Sparte administraverat. — (2) Post- 
quam autem adoleverunt sororis filii, regnumque capessi- 
verunt, graviter ferens Theras ab aliis regi, qui regnum 
ipse gustasset ; negatít Lacedarmone se mausurum , sed ad 
cognatos suos ail naviguturum. — (3) Erant autem in insula, 
quie Thera nunc vocatur, cui olim Calliste nomen fuerat , 
Membliari posteri, Pucilis filii, natione Plienicis, — (4) 
Cadmus enim , Agenoris filius, Europam quaerens, ad The- 
ram quie nunc vocatur adpnlerat; ibi quum adpulisset , 
tum, sive quod. ei placeret. illa regio, sive alia quapiam 
caussa permotus, reliquit in ea. insula quum alios Pheni- 
ces , tum ex cognatis suis Membliarum : (5) atque hi Cal- 
listam quae tunc vocabatur babitabant per octo hominum 


generationes , priusquam Theras Lacediemone eo advenis- 
set. 


CXLVIII. Ad hos igitur Theras cum multitudine qua- 
dam e Spartanorum tribubus profectus est, una cum illis 
habitaturus , et neutiquam insula eos cjecturus , sed admo- 
dum sibi eorum animos concilians. (2) Jam, quum Mi- 
nyi ex carcere profugi in Taygeto consedissent, et de eis 
interficiendis deliberarent Lacedaemonii, deprecatus est 
Theras ne fieret. caedes , pollicitus se illos ex ipsorum fini- 
bus educturum. (3) Cui senlentiz? quum cessissent La- 
cedamonii, tribus navibus triginta remorum Theras ad 
Membliari posteros navigavit; non utique omnes secum 
Minyas ducens, sed exiguum eorum numerum. — (4) Nam 
major pars in Paroreatarum et Cauconum fines se contulit : 
lisque terra sua ejectis, in sex partes sese partiti sunt, et 
deinde in eadem regione haecce oppida condiderunt, Le- 
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Ovat , mota dcepós c8 Tv elul xal fiaphe ds(ceoQat- cb 
&£ cw zü)vÀE Gv vezépy xÉAeus. var moiety, » 
"Aux c6 Ékeye cabra xal Oilxvus &q vov Bezzov. — (4) 
"Tóze idv vosaüva , ueck 83 dmeMóveee Ghoginv clzov 
«40 ypnrvnolou, oíve Ai6Uvy rlüócsg Üxou vTc tla, 
oózt toÀfovtee ic &ouvic you dnosci)httw dot 
xin. 
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preum , Macistum, Phrixas, Pyrgum, Epium, Nudiunt; 
quorum quidem Mo ab Eleis mea setate eversa. sunt. 
Insula autem , quam dixi, a conditoris nomine Thera est 
adpellata. 


CXLIX. Filius aulem Therze enavigare eum patre nolue- 
rat : itaque dixerat pater, se eum relinquere tamquam ovem 
inler lupos : (greece &tv t Xoxot;) : a quo diclo nomen huic 
adolescenti CEolycus (Ovilupus) inditum est, idque nomen 
dein invaluit. (2?) Hujus CEolyci filins fuit. ;Egeus; a quo 
AEgidie nomen habent, magna tribus Spartae. Qua ex tribu 
viris quum in vita non manerent liberi, ex oraculi edicto 
statuerunt templum Furiis Laii et. CEdipodis dedicatum : 
et ex eo tempore mansere illis liberi, itemque it Thera in- 
sula eis qui ex his viris progeniti sunt. 

CL. Hactenus Lacedaemoniorum narratio et Therzrorum 
consentit : quze. his subjungam, ea soli Thero'i memorant 
ita accidisse. (2) Grinus, .Esanii filius, unus ex posteris 
liujus Therae, quum rex Therzorum esset , Delphos venit, 
hecatomben offerens nomine civitatis : sequebanturque 
eum et alii ex civibus, alque etiam Dattus, Polymnesti 
filius, de Euphemi genere, unius ex Minyis. (3) Grino 
vero, regi Therzeorum, quum de aliis rebus consuleret ora- 
culum, edixit Pythia, civitatem debere eum in Libya con- 
dere. Tum ille respondit : « At equidem , o Rex , etate jam 
sum provectior, et gravis ad majus quidpiam moliendum. 
Quin tu aliquem ex junioribus hisce id facere jube, » Ista 
dicens, Battum digito monstravit. (4) Et hec quidem 
tunc. Deinde vero, postquam abierant, neglexerunt ora- 
culi eífatam ; quum nec Libya ubi essel nossent , nec aude- 
rent coloniam mittere obscuram in rem. 


CLI. Post haec vero per septem annos non pluit Therze; 
arboresque ipsis in. insula omnes, una excepla, exarue- 
rant. Consulentibus igilur oraculum Therais , objecit Py- 
thia coloniam in Libyam deducendam. (2) Itaque, quum 
nullum aliud ipsis esset mali remedium , in Cretam nuncios 
mittunt, qui quiererent, an Cretensium aliquis, aul inqui- 
linorum, in Libyam umquam pervenisset. (3) Nuncii per 
Cretam oberrantes, quum in alia oppida , tum Itanum ve- 
nerunt; ubi cum purpurario quodam, cui nomen erat Co- 
robius, sermones miscent , qui eis ait, ventis se in Libyam 
fuisse delatum, et quidem in Plateam insulam Libyze ve- 
nisse. (4) Hunc igitur hominem , proposita mercede , The- 
ram ducunt. Et ex Thera mittuntur primum exploratores , 
haud multi numero : quibus quum viam in Plateam hanc 
insulam Corobius monstrasset, relinquunt ibi Corobium 
€um nescio quol mensium cibariis, et ipsi ocyus domum 
navigarunt , nuncium Therzis de illa insula relaturi. 

CLII. Quibus ultra constitutum tempus redire differen- 


(2) Deinde vero Sa- 
mia navis , /£gyptum petens, cujus nauclerus Colieus erat, 
ad Plateam hanc delata est : et Samii , postquam a Corobio 
rem omnem cognoverunt , unius anni cibaria ei reliquerunt. 
(3) Tum li, ex insula profecti, quum Egyptum petentes 
15 


tibus, Corobium omnia defecerunt. 
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Ix)wov, dxogsgótvos dzr)ayza dvigey xxi o) qp ^ navigarent, subsolano vento sunt abrepli, et, non inter- 


dvlet to mvéüp, "lHoaxiíxe avéAag Quxmtpüauvcte 
&x(xovzo ic "'apzrscuv, Üztr mouzT jpsoguivon — (4) 
'Tà 33 dpmóovoy voUxo dj» dijpaov v Uzov vbv Jpóvov, 
8 Ójace dxtovosví.aavete oUcot óxiat uénosa 03  EXME- 
vow mávrow TOv fjurig drpíxitxv Üuev Ex qopriov 
ixép2ncav, uevá v&. Xoorpatov 10» Aao2duaveog Al- 
qufenv* vodzo Yo oux old «£ dam £olost dev. — (5) 
OLGR Xdyum 3v Gexdceny z0) Ézixegbluv i)overe Ez 

10 tdÀaviz Emonjozvro yalxviow xovwtiToos "Apoktuxou 
tgónov* mípib 6b abró youxüv xipaÀal mpoxooccot 
tlot* xal dv£Orxaxv dc x5 "Hoaiov, 6zosciexvrec auci 
tpfi; ya)xíoug xolozcuue imraczÁ iuc, ToUmi qoUvact 
igrostsuívouc. (n) Kugrvaiowt 92 xxl Ompaiowzt d 

15 Xauíou, zb voí10u 190 Íovou mpüota qUxt pq 
Guvex pira. . 
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'AEbe móluc, Üv «3 Eylfvexo "Ecéagyoc BasDalc, óc ài 

30 Üvyazpl dycicopt v3, obvoua Tv €Doovium, imi aura 
Épnat d))wy vuvaixa. "HE 8l PzisrkÓeUea Pains 
£ivat xa «ip Éoyo uxzguv 73, ODroovFin , mof ousd ci 
xaxk xai mv in' abt5 wr aveoévn xal slot a- 
ghocóvey Enevtlxaad. ok. siet cov dvZox vxUta Éyetw 

35 oU, — (9) 'O. 88 dvawtocücle 6o v.e ruvatxoe Éoyov 
ex otov dpsygavEro imi S, Üvyacpl. CMlv yàp 23 
Ouícow vip Onpaio; Éfuxopos iv. 7, "ATQ vo)sov b 
"Exéagyos na02)a60w 2zl Eetvx Popxot 3, uév of 2tm- 
xovíssw 8 «t &v Bev. — (4) "Emeíze 2i opxocs, 

40 &yz ow ol zx922020t c3 ÉouoU Duvaz£oa , xa vaücry 
Éxé)eus xavacoviósat dmaqayóvzn. 'O 9i Oruisow 
miper.txvf oae TT, daden vo3 Boxou xxl Curiuaduevoc 
cy Eetvir Exolee cotdBe ^ (5) mapuAab Thv malla 
ánízhws , óc 01 Uvivezo dv vip miae, dxosuiutvoz 

4b cy Etágxooctv o3 "Extdoyou, ayotwiotst abi. Cuaof- 
caq xat5xt i, v0 mflayo,, dvaamácu, Ob dmixevo &; 
Ty Gen». 

CLV. 'Evüeuzev 2 c» opovlux,s xoxo) Tlo- 
Miuvratoc, dv cüv Oroaluv àvia Odxiyoc, Exa)an- 
t0 x£5£c0. Xpóvou 5l wepudvcoc Hevévazd ol ratis lay óvoc 
xal «oxuMae, 6) odvoua Ex£üm Bazzoc, óc Crrpxist «e 
xai Kuprvatot Mtouat, óc uévrot Ey Zoxdo, do xt- 
Bazrog 8b gezevouaOr,, éneise dq AiGUny dmixezo, 
&zó ct oU 7przctolou zo3 vevoué£voo 3v. Argon ab- 


| nomine Phronimam, aliam duwit uxorem. 


mittente vi venti, per Herculis columnas transvecti , Tar- 
lessum pervenere, divino quodam numine cos deducente, 
(4) Erat ea tempestale integrum hoc emporium : itaque 
iidem inde redeuntes , maximum Grzecorum omnium, quo- 
rum certior qu:edam ad. nos notitia pervenit, ex mercibus 
lucrum fecerunt, post Sostratam utique, Laodamantis fi- 
lium , JExinelam : cum hoc enim nemo alius. contendere 
potest, (5) Samii vero decimam lucri partem eximentes, 
sex talenta , ahenum faciendum curarunt, ad crateris. Ar- 
golici modum, circa quod sunt grypum capita prominentia : 
atque in Junonis templo hoc ahenum dedicarünt , impositum 
iribus zeneis colossis septenorum cubitorum , qui genubus 
innituntur. (6) Ab hoc autem facto primum ingens amici- 
lia Cyrenzis Therzisque cum Samiis contracta est. 


CLIII. Thera'i vero , postquam , relicto. in insula Coro- 
bio, Theram redierant , renunciarunt , esse a se insulam iu 
Liby:z ora condilam. — (2) Placuit igitur Therzeis, ut e sin- 
gulis ditionis suc locis, quz» numero septem erant, viri 
mitterentur, ita qnidem ut frater cum fratre sorte contende- 
ret uler in coloniam abiret : ducemque eorum atque regem 
Battum desiguarunt. — ]ta igitnr duas naves quinquaginta 
remorum in Plateam miserant. 

CLIV. Hiec Therzi memorant: in reliqua. narratione 
Therzis cum Cyrenzis convenit. Nam quod ad Bsttum 
speclal, neutiquam cum "Pherass Cyrenai consentiunt. 
Rem enim hi ita narrant. — (2) Est Cretae urbs Avus, cujus 
rex fuit Etearchus. — Is quum filiam haberet matre orbami , 
Haec post iliis 
matrem domum ducta, voluit etiam re ipsa noverca exse 
Phronimze, multis eam malis adficiendo, et quidlibet ad- 
versus eam moliendo : ad extremum, impnudicitiie. crimen 
ei inferens, persuasit marito rem ifa esse. — (3) Et iile, 
persuasus ab uxore, nefarium in filiam facinus machinatur. 
Aderat tunc Axi Themison, civis Theraus, mercaturam 
faciens. Hunc, hospitio exceptum, jurejurando adstrin- 
git ad operam sibi in ea re, quam ab illo petilurus esset, 
mavandam. (4) Qui quum interposito juramento fidem 
suam dedisset , adduclam ei tradidit filiam suam, juhens 
ut abductaun in allo mari demergeret. Themíson , fraudem 
jurisjurandi indigne ferens, soluto bospitio , haecce fecit : 
(5) accepta puella , navi profectus est : ubi vero in allo fuit, 
quo se exsolveret jurisjurandi religione ab Etearcho sibi 
oblata, funibus religatam puellam in mare demisit, rursus. 
que extractam secum Thlieram duxit. 


CLV. Inde Phronimam domnm suam sumpsit Polymne- 
stus, speclatus vir apad Thermos, eaque pro. pellice usus 
est. Circumacto tempore natus est huic ex illa fiiius, ho- 
sitante voce et balbutiente; cui nomen imposilum est Dat- 
tus , nt quidem Therzi el Cyrenci aiunt : ut vero mihi vide 
tur, aliud statim. impositum ei nomen erat; Dattus vero 
deinde demum , postquam in Libyam pervenit, nominatus 
est, nomine sumpto ab oraculo quod ei Delphis editum 
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cQ xal dzb vüc cipe thv Éo,s ch inovouíry mouó- | erat, eta dignitate quam inter suos habuit: (2) regem 


psvos* (2) AiGuec yàp Bac£a Bdrrow xaAeUat, xol 


voUrou £lvexev Coxéen Üsazizoucav ctv ETu0tny xaMaat | 


py Atcuxi, aor , ei2utav ig Bacilsbe Éovac iv Av- 
& Gon. "Extize Yo zvOpu0v oUcoc, 706 dc Aiigobc vepl 
Ee gere — (3) Pmttperfovst 26 ol y 08 5 Hoütv, vd2s, 
Bác, xi gui T00tz* &vat Bí o dbotfoz "AnóXiuov 
& Abos xépxtt unYotpózov olxiurtiox , 


uu , ep L3 , " , -* 
&hoztp el elo "EXA2t heise zptna£vn, « o Baat- | quasi dixisset Graeco sermone ulens, « Rex, vocis caussa 


10 AeU, émi govhy 20r. ». (8) 'O 2 duslesco cotc(2s 
* vat, ép lv T30ov xpi ab yonsóusvoc mpl ze 
quic, cU 6f uot d)a dZUvata Joc, xthsomv AtGUrv 
dmotxtesty vé Duvdgt, xolo yetot; ». (0) Tauzx Afqew 
oxi Éxiüe d) ol yov óc 0E xxtk zaücà iüfonusé 

15 o( xxi moorepov, olyexo uevato dmoleov 6. Báctoc ic 
Thy Giorn. 

CLVI. Mzzk 2b abc) c& co$co xal voiet X2Ootot. 
Groxiowt Guvegloeco maÀtyxoToc* dYvorüvirg Db vüg 
cui.yopxc ol €npatot Énepov c Ac).gous regi zov ma- 

36 gzóvzo»s xaxGw. — "HM 6i Hofer aoc Zyonss auyxzizouat 
Bárso Kugávey Se Ai6vg duitvov mprisw. — (2) 
"AzícttAhow qevk vaUrx rüv Barrow ol Orpaiot Odo 
meverxovcéoott, — IDaocaveez 9l 2g «hy A«bóny oUcot , 
o0 yàp elyov B «t xodieet d)Xo, üxiot dxa) dacovro 

25 £ cv Opnv.. (3) OE 93 Opatot xatayoufvouz £623- 
Àov xal ox Cv t3, v1, mpoaícy svi, 3X Oxiow mostv 
ix£.tuov, OL OS dvapxatóuevot dnicw dmérOuoov, xal 
Éxzioxy viov Erik Aion, xetk£vnv, «T, obvoua, óc xal 
mpáctpov elgión, 3aci Iun, A£qezat 91 lov elvat f$ 

3 V5Sos tT Vüv Kugrvaluv mto. 

CLVII. "Taózzy» oixfovzez 2do Éxea, oüdiv 4o egt 
4gna xbv auvegfotco,, Évx aciiv xacaAzóvete ol Jovd 
mávttQ dmír)uov ic Áthyodg* dmiuxóuivot Ob dmi cO 
4gmavípuov Cyofovzo, qdusvor olxézwy se vh Aubonv 

35 xai o98iv dustvov xgi,ccetw olxeüvzee. (2) "H G2 Tlutív, 
C9t zpbg vaUva yo cvd2t, 

Ai tb iyzü. Ai6ónv ur)otpogov oiGac áystvov, 

y3) Ui D ovzo , dvav &yagat coginy ocu. 

"Axoücavces GÀ voor ol à] ràv Barrow dmímAwov 

40 mico * o xp Of, atate dx(st 6 Üebc 7c drotxlzc, mplv 
83 &xburvzac do abthy AiGUnv. — (3) 'Amixóusvot 8E dc 
xv vijsov xai dvaAaÓovzic vov. Éexov, Exctanv adc 
At or. yüipov dvriov tT, vijsou 5() oDvopx 3v "Angte, 
ahy véztat «€ xd)uorat dx üugoctga aupx)toumt xai 

45 mocapbe vk iml Üdteox mapappfet. 

CLVIIL. "Touzov otxzov zv &pov 8& Ézen* E620uo 
BÍ cgrac Exit ma patzroduevot AlGuec x; ic ápsivova 
y igov tout, &vérwocav Div, (2) "Hyov 56 curas 


ivürüvev ob AíÉusg dvagr/cxvze mpóc Éamípnv xul | 


V0 coy xd cov züyv ytopov (va GuEiivees ol " EJJaves uh 
lBotev, cupuauecpraduevot v7, Ogny Tre fiore vuxvóe 
mago. " Eavt 2l cip 406090 9510 obvoga " exea. (2) 
"Aquyóvees £6 cgaac imi xpüvnw Aeyopivns clu 





enim Libyes Battum vocant; eaque de caussa puto Pythiam, 
oraculum edentem, Libyca illum lingua adpellasse , quum 
sciret regem eum fore in Libya. Nam postquam ille ad viri- 
lem pervenit etatem , Delphos profectus est, de voce sua 
consullurus; (3) consulenti autem hiec respondit Pythia : 


Batte, vocis caussa venisti : at te rex Phebus Apollo 
in Libyam mittit ovibus divitem, colonizx conditorem : 


venisti. » (5) Tum vero ille respondi : « O Rex , equidem 
veni, vocis me caussa te consulturus; tu vero mihi alia 
respondes impossibilia , jubens me coloniam in Libya con- 
dere: quanam tandem vi? qua liominum manu? » (6) Quie 
ille dicens, non persuasit Pythize ut aliud sibi responsum 
daret. Quum igitur eadem, quie antea, ei responderet ; 
interim Battus, illa relicta, Theram rediit. 

CLVI. Post haec et iu hunc ipsum et in reliquos Tleraos 
denuo ira dei incubuit. Et Therzi caussam ignorantes 
calamitatum , Delphos misere qui de praesentibus nalis con- 
sulerent. Quibus Pythia respondil , si cum Datto Cyrenen in 
Libya coloniam conderent, melius cum ipsis actum iri. (2) 
Miserunt posthaec Therai Batlum cum duabus navibus 
quinquaginta remorum : sed hi, postquam in Libyam na- 
vigarunt, quoniam ceteroquin quod agerent non habebant , 
Theram sunt reversi. — (3) At redeuntes telis repulerunt 
Theraei , nec adpellere ad terram passi sunt, sed retro na- 
vigare jusserunt. Illi igitur, necessilale coacti , navibus re- 
trorabierunt : et insulam condiderunt ad oram Libye silam , 
cui nomen (ut supra dictum) Platea. Dicitur autem haec 
insula pari esse magnitudine , atque nunc est urbs Cyrenzo- 
rum. 

CLVII. Hanc insulam postquam per biennium hüabita- 
rant, quum nihil illis prospere cederet , uno suorum ibi re- 
licto, reliqui omnes Delphos navigarunt : oraculumque 
adeuntes, responsum petiere , dicentes , Libyam se liabitare, 
nec idcirco melius secum agi. (2) Ad luec illis tale respon- 
sum Pythia dedit : H 

Si iu Libyam ovium nutricem melius nosti,  [pientiam. 

qui non adiisti, quam ego qui adii; valde miror tuam sa- 
Quz Battus cum suis ubi audivit , retro navigavit : nec enim 
illos condenda colonia , quasi mandato satisfecissent, prius 
absolvit deus, quam in ipsam Libyam pervenissent. (3) 
Igitur postquam in insulam pervenerunt, receplo eo quem 
lbi reliquerant, in ipsa Libya e regione insulze locum eum 
condiderunt cui nomen Aziris ; quem amoenissimi colles cum 
nemoribus et vallibus utrimque includunt , et ab altero la- 
tere amnis praeterfluit. 

CLVIIH. Hunc locum quum per sex annos incoluissent , 
septimo anno, precantibus indigenis , et meliorem in locum 
sese illus perducturos esse pollicentibus, persuasi sunt hunc 
relinquere. — (2) Duxeruntque eos Libyes inde moventes 
occidentem versus : per pulcerrimam autem regionem , ne 
eam transeuntes Grreci viderent noctu eos transduxerunt , 
diei horam ita commensi : nomen huic regioni lrasa est. 
(3) Deinde eos ad fontem duxerunt, qui Apollini sacer per- 

(5. 
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"Axóluvos fizav, « dvzoe; "EXIoyec, ivüauca Oyiv 
irc otov. obxéstv* dvüuUca vo 6 oüpavos vézpnvut. » 
CLIX. "Ezi u£v vuv. Bázrou t£. 190 olxvavéto 17,5 
Lónc , dpLavtoc Eri ttaaepáxovea Ésex, xal v0) maio 
5 ajcoU "Apxec(.no dotaveoc Exxalbsxa. Ésta, olxeov ol 
Kupnvaiot dóvcec «0a9)s0t cot dpyJj d 7v 3xotxizy 
iováXnoay: (ri Bb x09 voltou, Bdtrou coU eüDaigovoz 
xaAtoufvou , " EXXvae riveao put yoíaaca 5, Iu- 
Gir, xÀoetv. cuvouccoveze Kugrvalowt Adsonv- éns- 
10 xaAzuvco vko ob Kugmvatot Pml qz. dvaZacup. (2) 
" Ego73t 91 às fyovza, 


^O &£ xav ü; AsOoy moufipaxov Gaxepov Df 
qs kvaltopéua; , uevá ol moxá gays uzXrgetv. 
í5 Ese, liens 8i 6uDo0 101360 E tdv Koprivnv mTipi- 
"xpovópevot Lol mo) et maplouot A(usc xoi 6 Ba- 
cielo abzüyv c) oóvopa EP 'Adixpkv, DOESCES yon 
CTEpUoXOI.EVOt xal mepiu6pi duevot Ux c6v Kugnvatov, 
méwlavesc ig Alquszov Eoo2v ayíéaq abtobc "Amoln vio 
30 Al[óztou Bacuét. — (3) 'O £i cuXMEas expzróv Al- 
um(ov mo1Àov Éaiami imi vh» Kupávnv. Ot Gb Kv- 
pnyxiot ixctpatiusdpsvot ie "Doxgu yüpov xui imi 
xpívew Oieuw cuvíóu)ós vt veio Alyumiiotzt xxi 
ivomsaw TW cuubokn* (4) dc& vxo o0 meniipnuévot 
a5 mpot:o0v ol Alyénza 'EXIXjvorw xai mapu peoyievot 
GugÜdonsav oUce dort GAC[0t vtvlc avv &xevoctt- 
«zy ig Alqurzov. "vrl todzoiw Alyóntt xack Tabs 
xxiv "Azpir ázíacqoav dn abroU, 
CLX. Tooou 2i 92 Dártou qoem mais "Apxest- 
30 )eox, & faedaóeac mpWta «eiat ÍoutoU dOrkproict 
iexacíac: , ic d atv xot dojumdveec ofzovco dc dAXov 
8o vr Ai&oze xal im foutüv falóurvot Éxrwoav 
móHtw saíerny 3| cózs xal vüv Bágrr xaMecat* xcizovzsc 
9 dpa aücly dciozüct dno cOv Kugnvalov vobc AC- 
36 Éuxc. — (2) Mezà e 'AgxsaQsox dc T09c UronsSauévouc 
ve Mi Gdov xal dnocTáviug XoUc aütuUs ToUTOUG 
dezpurtótzo* ob ài A(Éusg Bs(ouvieg aüvóv olovxo 
Qiüyovtee Tpbe Toug Tiious sv Ai&Unv. — (3) 'O 8i 
"Agxsa(ing cixezo giuyouat, Ex 8 3v AeUxowv( ce cz 
40 AtGUngs Eyfvezo EmDwoxov xat Zoozs oist luct éxi- 
Oicünt ol, — XuuGaddvcte 8» ivienaav zoe Kugzyafouc 
cxo307x0 (ace Ínvaxiury loue 6zAizae Kupnyatow iv- 
Oxüvx mscístv, — (1) Mex 01 so pla xoxo "A gxsect- 
ov piv xduvoyzá c8 xat gdouaxoy ztmwxoza b d2r- 
45 Qtóz Aíxpyoc dxonvivet, Magyov 91d, qut; dj "A pxs- 
cen 09ep xelvet, v3, odvoua d» E eui. 
CLXI. Aic3czazo 81 chy eria 169 "Apxec eo 
6 aic Beiezoc , jp eohoc £v xal oox dprirouc. OL 91 Ku- 
gnvaiot zpàc vÀv xuvaAu6oUcav cuuopty Énsumov ic 
50 Ázigouc ézsipraouivou; Üvctva pámov xavxariadytvor 
x4kMwta &w olx£ouv. (2) "H Gb FTuüíz, ix£hsus x 
Mavztvéns 75s Apxüzuy xetapcteeiipa dvayíetras, AC 
ttov Gv of. Kupnvatot, xat ot. Mavitvétc (oov 4 dvapa 
16)» dazi)v Dextra cov, c6 oUvoua i Ania. OUzos 
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hibetar, dixeruntque : « Viri Graeci , hic vobis commodum 
est habitare : hic enim perforatum esl caelum, » 

CLIX. Jam, quousque et Battus visit , coloniae conditor, 
qui annos regnavit quadraginta , et hujus filius Arcesilaus , 
qui sedecim annos regnavit , habitarunt banc regionem Cy- 
rena tol numero, quot initio in coloniam fuerant missi. 
Tertio vero regnante, Balto cognomine Felice, Graecos 
omnes Pythia edito oraculo induxit, ut in Africam naviga- 
rent, cum Cyrenzis eam frequentaturi : invitaverant enim 
illos Cyrenzei , agrorum partitionem polliciti. (2) Oraculum 
Pythize tale erat : 


Serior in Libyen quisquis pervenerit almam 
post discretum agrum , mox hunc, affirmo, pigebit. 


Postquam igitur magna hominum multitudo Cyrenen con- 
fluxit , finitimi Libyes, magna regionis parte exclusi, rexque 
eorim, cui nomen erat Adicran , quippe agris exuti et con- 
lumeliose habili a. Cyrenaeis, missis in /Egyplum legatis, 
Apri regi /Egypli sese tradiderunt. — (3) Et ille ingentem 
AEgyptiorum contractum exercitum contra Cyrenen misit. 
Cui Cyreumi cum suis copiis in regionem cui 1rasa nomen 
et ad fontem Thestin obviam progressi, praelio cum. /Egy- 
pliis commisso victoriam reportarunl. (4) AEgyptii enim, 
Graecorum arma prius. non experti, illosque aspernat , ita 
cosi sunt, ut eorum pauci qnidam in JEgyptum redierint. 
Cujus cladis culpam ipsi Apre tribuentes JEgyptii proti- 
nus ab eo defecerunt. 


CLX. Batti hujus filius fuit Arcesilaus; qui postquam 
regnum suscepit, primum cum fratribus suis discordias 
exercuit ; donec hi, illo relicto, in alium Libyae locnm con- 
cesserunt, inler seque inito consilio urbem hanc condide- 
runt, cui nomen inditum, quod etiam nunc obtinet , Barca; 
simulque Afris, nt a Cyrenzeis deficerent , persuaserunt. (2) 
Post hiec Arcesilaus adversus hos Afros, qui fratres suos 
receperant, et ab ipso defecerant, arma movit. Afri vero, 
illum metuentes, ad Libyes versus orientem incolenles con- 
fugerunt : (3) et Arcesilaus,, fugientes secutos , et Leuconem 
usque, Libyae oppidum, persecutus est: ibi adgredi eum 
Libyes statuerunt. Qui przlio commisso tam insignem 
victoriam reportarant de Cyrenzeis, ut ex iis septem millia 
armalormm in illo loco ceciderint, (4) Post eam cladem 
tegrolans Arcesilaus, quum medicamentum sumpsisset, a 
fratre Learcho strangulatus est, Learchum vero uxor Arce- 
sila», cui nomen erat Eryxo, per dolum occidit. 


CLXI. Arcesilao in regnum successit filius Baltus, pede 
claudus neque integer. Cyrenzi vero ob tristem rerum 
suarum statum. Delphos miserunt qui deum consulerent , 
qua inita ratione optime res suas administrarent. (2) Quos 
Pythia jussit ex Mantinea Arcadize moderatorem arcessere, 
Petierunt igitur Cyrenzi a Mantinensibus : bique illis dede- 


runt virum inter cives probatissimum, cui nomen erat De- 


(353 , 354.) 


ov (»rko dzuxdjuevos lc v3 Kugfvny xoi uafióv Éxacca 
9770 uy totgUAcus i£ntolyoí atas, 72s Surg: — (3) 
Ooaiov piv vào xzi zw  meptobxov uizv quotpzv 
incirct , d) 21 Mehenovenaiov xai Korn, voten» 
8 2i vrawozéevy avtov oUxo 3i ci iacu. £t Barro ce- 
uévea Beh xai lgeaüvac, TÀ K))a müvra vk mpo- 
espov élyov ok Bixacésc E pásov xà Qu Dre. 
CLXII. "Exi uiv 23j zoótou zo9 Bázzou vót Gu- 
Pas dóvra,, óxi G3 edü voícou zratDos A pxea Deo 7033, 
10 zapryÀ mpl Gv miuiéey Éyívexo. "AgxesÜsox, vào 6 
Báczou *& 160 yt0A00 xai QDapsciune oux Po, dv£tssUxt 
xack 6 Mavrweb Axpvat irair, dX" dma(tes TÀ 
cv mpoyóvuyy vépsa,. (2) " Evüsücev cvacivátjav £aatofr 
xx Éguyt i. Xápov, 5$ 0b wfienp oi ic Xodagiva M 
1e Kóxgou Íguye. — (3) Tic 91 Enlagivos v9uzov züv 9ó- 
vov ixexpdres. EbéAüo, Bc xb iv Achats Üvpum eiptov 
dov divf£rcov dvíürxs, xb iv x Koptvütav Oncavpi 
xíevm, (4) 'Amuxou£vz, 6b map coUrov fj Depec(um 
ico cratis J| xxdiet cyíac ic 3v Kupfrnv. '0 
20 2 q& EbfAünv zv uÀov 3 axpattiy ol iataou d 5l 
Aanpedvouaa vb Qibduevov xx)ov uiv gr, xai «0010 d 
vat, xdJXuov 6i Axeivo, «b Onüval ol Deou£vr axpacerv. 
cdjzo ykp iml mavri vip Dioufwo Days. — (s) Teheu- 
caxióv ok zémegeye Bi5pov 6 Eü£Adow drpaxzov ypoctov 
26 xai Jaxávny, ngos O2 xal elotov* elzdove Bi astu 
züe degeríume touso Éroc, $ Eüfh0ev £g, vowósotet 
quvatxae Gup£esÜai, dX ob axpazti. 
CLXIII. *O 2i Agxes(izte 1000v 70v povov iov 
iv Xdyo cuvíyttot mdvcx dy2ox imi vs dvacaauo. 
30 XoXAeqopévou 8b GrputoU moAAgo itv, ic Atkgolc 
"Mexecü.eox, y enaópsvos cO ygnoznplo ep xxxó200. 
(2) *H 22 ITuütz, oi yo zd2e, « ér piv véccerpas Baz- 
sous xal "AgxecÜietoe zíaaepae, Oxzo dvbpiv qeveshe, 
&Vidi uiv AoLtns BacOedetv Kuprvre* mov pévcot 
36 roUzou o00i miipüoUxi maputvítt, (3) Xi évvot fjmu- 
7* elvat xa1:)00v d; cv cioutoU. — "Hv 63 2v xa- 
pivov. &ügzz z)£v dugopéuv, m ilorcáens vobs du.- 
qopízs, d" dmóm&ucmt xa! ougov. Ki 8 doncc 
Ày xdpavov, ud, iad)n dc hv dugippuzov* el àà ui, 
a0 &xofjavíat xal odiis xal zaüpoc 6 xaJ)ucctóov. » 
CLXIV. Tajca $ FMhuóin '"Apxesso yp. 'O 
83 xapaAabüv obe ix «T Xduou xav7)0e ic viv Ku- 
grivnv, xal ixuxpaviaas Tóv npryudzov ToU paventou 
oix duígvrro, dAAk BÓxac robe dvrwiraawyrae ales 
45 Xo buco) quyTe. (2) Té 2b cl plv «6 xapdnay ix 
ss yiopre dxaXAdaaovxo, zobo 56 xwac yetpoodutvoc 
6 "Apxts(ueg ic Kümpov dmíctsÓs imi Ovrplopi. 
"Fobzouc u£v vuv Kv2tot dmevetyEvsac mooc 11v ayexé- 
gn» ippóaavro xai & &onv Gn£azeav. "Exfpouc Gf 
to cag vOv Kugnvalov dq mópyov ufyav "AApatyon 
xavagwióvcac ÜOuoroxbv ÜXvv zeptv/aac 6 "AgxesÜ.soe 
ivínpros. - ()) Ma. 81 Ex Perpyaaufvoat 25 uav- 
cíjiov &by vo9r0, Srt uiv. 4$ Tluütr, oóx £a ebpóvrn £v 
15 xav 1o0c diqopéac £onstoat, Épriso Exo Tc 
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monax Hic vir igitur postquam Cyrenen pervenit , cognitis 
rebus singulis, primum in tres tribus distribuit Cvrenzos , 
partitione in liunc. modum instituta :. (3) "Theraorum et 
eorum qui in vicinia habitabant [sive periecorum], unam 
partem consliluit; alleram parlem Lacedaemoniorum et 
Crelensium ; tertiam reliquorum insularium. Deinde, regi 
Balto eximios tribuens agros et sacerdotia , reliqua omnia , 
quie antea regum fuerant, populo in medium posuit. 

CLXIH. Jam, regnante quidem hoc Batfo, iste rerum 
slatus duravit. Sub hujus autem filio Arcesilao multas tur- 
bae de honoribus sunt exortze. Arcesilaus enim , Batti claudi 
filius et Pheretimre, negavit se toleraturum rerum statum 
a Mantinensi Demonacte ordinatum , verum honores et pri- 
vilegia repetiit sorum tajorum. — (?) Inde excitata sedi- 
tione victus, Samum profugit : mater vero Pheretima , et 
ipsa fugiens, Salaminem Cypri se recepit, — (3) Salaminein 
per id tempus tenuit Euelthon, is qui thuribulum illud spe« 
ctatu dignum Delphis dedicavit , quod est in Corinthiorum, 
thesauro repositum, (4) Hunc adiens Pheretima , exercitum 
ab eo petiit, qui se et filium Cvrenen reduceret. At ei Euel- 
thon quidlibet magis, quam exercitum, dedit. — Et illa 
accipiens dona, bonum quidem, ait, et lioc esse; melius 
vero illud fore , si petenti sibi daret exercitum. His verbis, 
quoties donum aliquod accepit, usa esf. — (5) Postremo 
Euelthon dono ei misit fusum aureum et colum, cui lana 
etiam cireumdata, Quumque idem dictum | Pherctima re- 
peteret , respondit Euelthon, talia munera dari mulieribus, 
non exercitum, 

CLXIIH. Peridem tempus Arcesilaus, Sami moratus, 
nnumquemque excitabat spe dividendorum agrorum pro- 
posita. Quumque jam magnam manum contraxisset , Del- 
phos est profectus, de reditu consnltarus oraculum ; — (2) 
cui Pythia hoc dedil responsum : « Quattuor Battis et quat- 
tuor Arcesilais, per octo liominum generaliones, dat Lo- 
xias regnum obtinere Cyrenz : ulterius. vero nt ne. cone. 
mini quidem horfatur. (3) Tu tamen, quum domum ra- 
dieris, quietus esto : et quando fornacem repereris plenum 
ainphoris , ne excoque amphoras, sed ad auram illas emitte. 
Sin excoxeris fornacem, ne in circumfluum intres : alioqui 
peribis tu et pulcerrimns taurus. » 


CLXIV. Hoca Pytliia accepto responso Arcesilaus, sum- 
ptis secum Samiis, Cyrenen rediit. Et ibi rerum potitus, 
editi oraculi non erat memor, &ed penas repelivit exsilii 
sui ab adversariis. (2) Horum autem alii regione prorsus 
excesserunt : alios vero, in potestatem suam redactos , Ar- 
cesilaus Cyprum misit, ibi interficiendos. At hos quidem 
Cnidii, suam ad oram delatos,, servarunt, et Theram mise- 
runt. Alios vero. Cyrenceorum nonnullos, qui in privatam 
Aglomachi magnam turrim confugerant, circumdata mato 
ria Arcesilaus cremavit. (3) Quo patrato facinore animad. 
vertens hane esse oraculi sententiam, quod noluisset Pythia 
ut repertas in fornace amphoras excoqneret , Cyrenoram 
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zv Kugnvatov moMtoc, Getgatvonv & zov. xj pru évov 
Odvazov xai Gox£v duglopuzov vl,» Kupryvny tiva. (4) 
Kt: 2i quvaixa Gwpyiví ÉeuToU, Üuyaríox 0i iw 
Bapgxatow c9 facUdioe, z obvoua 3» "AXatig. 
5 Hag zozov dzxv£ezat , xat. uw. Bagxaiol ce dv2otc 
xx Gv» ix Kugávns qujíZew vwig xatuualüóvite 
dyopitovex xxsivoumt , mrpos 03 xat xov mrevÜtpóv adrod 
"Akzziga. "gxeaÜkttoe pv vuv &es Exéyy els. dé£xeov 
&yaprow c0) qov3g.o0 Géximas uoipzv vl bovov. 
j — CLXV. 'H 2i imp Guostlum, foc piv 6 Ag- 
xix d» 17; Bdpxm OrxvrAo PLrpyacuívog Euri) 
xaxbv, 1$ 0b elye adl, 90 atio ck yépen iv. Kupivin, 
xai vX))a vipogívr xal iv BouXT, mxpitouca imtivt 
6i fuf): iv v, Bdpxr, dzofixvdven ol xov mat2x , geu- 
15 qouca oiycxxee iq Atrumzow. (2) "Ecaw ydo ol ix x00 
"Agxtoühto tUtpyta(xt iq Kaufosex vov KNupou mt- 
mowutvav oUrog vo 7» 6 "Agxicütex óc Kupf,vrv 
Kap6óon wt xai gépov izdlao.  "Axwxouévm Oi 
ig Alqunvov 54 dPipeziuen A pudv2sto lutte Érezo, vi- 
qc uegroat. bovozT, xetdousa , fools ouéva mpüguatv Gc 
8i sov wervouov 5 mais oi c£üvaxs. 

CLXVI. 'O 2) "Apudv2re Zw oUroc vz« Alyónzou 
Uragjos 6x Kaufóotn xaveasión, , 6 Uavé£po y pov 
ovty exptosünsvos Aapslo GugÜdoz, mulojevos qo 

21 xat Uv Aagriov. Exiüuu£oven yrgiósuvov Éousod ^e 
mécÜak coUxo «5 p, dX ts BciAEE xarcepyaauivov, 
lysp£szo «oucov, iq B DiaCe sv uic0ov. — (2) Aaptioc 
plv qÀo ygualov xafixonvazov ànvpf aac iq zo Cuvato- 
carov vóuiGua ixopaio, "ApudvEre 0i dou Al[U- 

$ ToU dpyUptov x0)uz0 uUro Pmoltz* xal VUv dort dpó- 
guov xafaooreasov zo "AguavOuxdv. — Mafiioy 0$ Aapeióc 
piv zac motive , alzizv of da Exsvelxas , Gg ol 
Exaviazatto , GmfxttwvE, 

CLXVII. Tó:z 2i obcoz 5 "Apudv2ne xazotxcelpac 

x biprtiuz» GiDeD «UT Groatbv xbv PE AlyumtoU 
&mavca, xai vüv mov xal Tóv vaurixóv' Gtpatr yov 
6b «o0 piv nil "Apaxaty dn£Deze dvZox. Magdotov, 
«95 3b vauctxoo Baz2ony dóvea Maengyx2ny vévoc. (2) 
Yigty 2i 7, àxoccclat 7)» ovpazvhy, 6 'Apudvoze z£g- 

ac Sac cnl; Bápony xfiguxa éxuvUdvszo ci etr, 6 "Apxe- 
e(.sov dxoxzt(vas. — OL ES Bagxaiot adrol GztOfxovzo 
mávttz moÀhd v6 (io xal xaxk mácyuw (m' ajcoU. 
(5) Hufóuzvoz 8$ vaüra 6 "Apudvivs oUco 53 cw 
e:garvjv &mícits dua x7 (uprt(um. — AUT uív 

4s Vov alzin mpócy)&u x09 Aóyou iyivezo, Emíumtro 6b 
4 expazeh, Gc. dud Box£stv, Ez Atbüew xacaatoog. 
A£óev vxo 81, üvsn rok xal mavioix Eni, xul ck 
pl» a)tów OMya facüdoo Xv Umáxox, vk i mie 
igpoviise Aapslou ox5£v. 

so. CLXVIIL Oix£oust £i x«atà «426 AíGusc, da 
Alpónzou doldurwor mort "AZpuariut Moe 
xatoufavut, ob vógowt piv và m)Éo Alyoniiown 
ypíoviat, ioüzra Bi gopíouct oUz» mp di dun A(- 
utc. — (2) AL23 quvaixez xocOiv Eo» mept Éxax£on 
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, urbe ulfro abstinuit, mortem timens oraculo significatam , 


et circumfluam illam existimans esse Cyrenen. (4) Habuit 
uxorem, cognatam sui, filiam regis Barcaorum, cui no- 
men erat Alazir : ad huncse recepit. AC ibi conspicati 
eum cives Barcaei et Cyrenaeorum exsulum nonnulli in foro 
versantem interfecerunt, simulque cum illo socerum Ala- 
zirem. Ita Arcesilaus, oraculi responso sive volens sive 
practer snam voluntatem non obseculus , fatum suum im- 
plevit. 

CLXV. Dum Arcesilaus, mali sui sibi auctor, Darcze versa- 
batur, interim mater ejus Pheretima honoribus filii Cyrenae 
fungebatur, quum czetera administrans, tum in senatu adsi- 
dens : postquam vero filium cognovit Barcze periisse, re- 
licta Cyrene in /Egyptum profugit. (2) Exstabant enim 
merita ab Arcesilao in Cambysen Cyri filium collata : 
erat quippe hic Arcesilaus, qui Cyrenen Cambysi tradide- 
rat, et tributum ei pactus erat pendendum. 1n Egyptum 
ubi pervenit Pheretima , sopplex adiit Aryanden , suppetias 
sibi ferre rogans; caussam interserens, periisse filium suum 
eo quod Medorum favisset partibus. 

CLXVI. Erat hice Aryandes praefectus Egypti , a Cam- 
byse constitutus; idem quipostea, quum se parem gereret 
Dario, interfectus est. Postquam enim cognovit viditque 
Darium cupere monumentum relinquere sui, quale nemo 
ante illum rex effecisset, zemulatus est eum, donec tan- 
dem mercedem retulit. (3) Etenim Darius aurum ila ex- 
coquendum curaverat, ut, quoad maxime fieri posset , es- 
sel purgalissimum; quoex auro monetam procudit,  Aryan- 
des vero , /Egypti przfectus , idem ipsum argento fecit : at- 
que etiam nunc purgatissimum argentum est Aryandicum, 
Id ubi eum facere cognovit Darius , alia in eum culpa col- 
lata, quasi adversus ipsum rebellasset , interficiendum cu- 
ravit. 

CLXVIT. Tunc vero Aryandes liie, miseratus Phereti- 
mam, pollicetur et universum qui in. /Egypto erat. exerci- 
tum , pedestrem et classiarium ; duce nominato pedestrium 
copiarum Amasi, de Maraphiorum genere; navalium vero 
Badra, de genere Pasargadarmm, (2) Priusquam autem 
milteret exercitum, praeconem in urbem Barcam misit, quae- 
siturum quis esset. qni Arcesilaum interfecisset,  Barcaei 
vero universi in se culpam receperunt , multa ab illo mala 
passos se esse dicentes. (3) Qua re cognita, tum demum 
exercitum cum Pheretima misil. Et hzc quidem caussa verbo 
tenus preetendebatur : míssus autem , ut mihi quidem vide- 
tur, est exercitus hoc consilio, ut Libyes sub Persarum re- 
digerentur potestatem. Sunt enim. Libyum (sive Afrorum) 
multi atque varii populi : quorum pauci nonnulli regis im- 
perio parebant , plerique autem nullam Darii habebant ra- 
lionem. 

CLXVIIH. Habitant autem. Libyes hoc modo, inc'piendo 


ab JEgypto, primi Afrorum sedes habent Adyrmachidae . 
qui institutis quidem maximam partem utuntur JEgyptiis , 


vestem vero gestant, qualem ceteri fere Libyes. (5) Mu. 


; (ees) 
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TU xvmfmv popíouct ydÀxsow" cà; xiyuAkg Oi xo- | lieres eorum in utraque tibia armillam geslant zeneam : co- 
Méoucut, vole gürtpas ixshw Ld&wct ToU ÉewTz | mam alunt; et pediculos, quos quaque. capit, vicissim 


; ; » ; - 1 
£xáctn dvuZdxvet xal oüze fice. (3) Oba Gi 


tuoivot. Atboev. coUo (oyázovzat, xai xi Gast uoo- 

& vot tÀ; magÜfvouc uskoüszc cuvotxíty ÉmiürtxvUct 
3$ 8ààv cQ facO£i dprozh qivnzat, rb codzou Ota- 
magürveuezat, (4) Diapíxouc: 3t obrot cl "A2up- 
parpióat dz Alyósrou u£ygu)auévos c obvou.x Lvwvás 
ict. 

10 — CLXIX. "Toózov 81 Fyovexa l'Ont , veuóut- 
vot Tiv Tros Éazfonw yopry u£ygt "Agoodtatádos víi- 
cou. "Ev 6i cO psal) coírov y6pn $c: [aia 
vicos imukíerat và» Dena  Kupnvao, xal io 
Antig Meveldtoc J4gxfv £01 xal "'AGgie, 17v ot. Ku- 

1» gnvaiot ocÍxsow— (2 x tb cÜcptov doy scat do vodcou* 
mapíüxst 0b dz» [lAatíng vou ufypt v0U ctówarog 
TES Xépres xb cuv. Nóuown ?b 4ofovtxi oUm 
mapama;iotst solet Ec£gout, 

CLXX. Füerauuéov 8b fjyovem zb mp f£exi- 

90 pr&. Acfüszae olzat zh Unio Kuprüvrnc olxéouct, "Evi 
Üxasaaw &i o) xaTrxouci "'AcÓdcrav 5b yàp mapà 
Th» 0xasaxv Kugnvaiot víuovrat, — (2) Teüotrzob6d- 
zat 0i oüx Txiwra, 33) udieova. Atbomv slel, vououz 
&b coUe mrUvag pigísoüar PxterirUoumt colo Kvgz- 

25 valo. 

CLXXI. "AcGuczio Óà Éyovexk 5b pic Éentonc 
Aücyisxv obot Umlp Bdgxzs oldoum, xxríxovtte 
Gu 04lacczw xx  Eürentpóu. (2) Ajcytcéev ob 
xazà uícov TT jog olx£ouct Baxa)ec, GACfov Éüvoc , 

30 xavíxovsso imi ÜdAagcav xaik Taóycoa mw «3& 
Bapxaíne: vóuotot ói coist aüzoist 4pfoveat coto xal 
di óxip Kopfvrc. 

CLXXI. Aízyisíow b zoízmv tb mnpbe Éemíprc 
Éjoveai Nacauiovez, £üvoz iov moXXov, ot «o üdpos xx- 

35 valeizovesg Pm v ÜaÀdccy rà modóxcx dvabalvou- 

et iz Aoqihx oov Azeiptsüvese cole gotvixac" ok OÀ 

m5). xa du.gikagíes mtgUxact, máveso ovete xap- 
moyóoo. (2) Fou; 5i dershióoug imtàv Ünprücwmi, 
ajávavzte mQog Tbv T/Atov xaTaAiouct xai Éxtitev. dni 
qa imdocovzto mivouct. — l'uvatxag ài vouizovttc 

TX) Éyety Éxaa coc Emixowwovy adxéev vy pity motzUy- 

cat, sQómo mwupamnsun cQ x«i Macomyízav ixiày 

Gxíxewx mposiísevvui, pícyovrzt — (2) Mhpoov ei 

quufovsos Nacauüvo; àvipüg vóuog ia-i tiv vüusny 

42 ovuxti 5 mpoa OU mdvsov Dui), v0» Ducvud- 
vov pacpoufvav* sow Oi o, Éxactós ob pti, DiPoi 
Zopow và àw Üyv, wrpóuevos HE olxov. — (4) "Ogxiow 
Eb xa yaveux y géoveat cue üuvoot plv obe mapk 
sgícv dvipag Owxatordroug xal plezous Aeyou£vouc 

tà evéaQat,, oózouc, Gv tUu ev &mrtónevor uavetüov- 
Tat Bi xl x mpoyóvow govcíoveze vk minax, xal 
xattulduevot Éxuxasuxouxfovsar zb 0 y Ümn d 
&j. Eviviow, zodteo px. — (5) Torta 23 corzct2: 
4giovzav ix ST yrpoc iUd mtt, xal alius Dx sz; 


mordet, atque ita abjicit. (3) Hi soli ex cunctis Afris hoc 
faciunt : iidemque soli virgines , quum in eo sunt ut nubant , 
regi ostendunt; quarum. quzecumque illi placet, eam rex 
devirginat. (4) Pertinent hi Adyrmachidze ab Egypto us- 
que ad portum cui nomen est Plynus. 


CLXIX. His contigui sunt Giligamawr, terram incolentes 
occidentem versus, usque ad Aphirodisiadem insulam. In 
hujus regionis medio ad oram sita est Platea insula, in 
quam Cyreuzi duxerant coloniam; in continente vero est 
Menelaius portus, et Axiris oppidum, quod incolebant 
Cyrenzi; (2) unde incipit silphium; pertinet autem  sil- 
pliium a Platea insula usque ad ostium Syrtis. Institutis 
hi utuntur iisdem fere atque ii de quibus ante dictum, 


CLXX. Giligammarum , occidentem versus, finitimi 
sunt Asbyste. — Hi supra Cyrenen habitant : nec ad mare 
pertinent; oram enim maritimam Cyrenzi incolunt. (2) 
In regendis quadrigis non postremi sunt, sed vel maxime 
inter Afros omnes eminent. Inslituta autem pleraquo 
semulantur Cyrenzeorum. 


CLXXI. Asbystis aboccidente contermini sunt Auschisze. 
Hi super Barcam habitant, pertinentque ad mare circa 
Euesperidas. (2) In media Auschisarum ditione habitant 
Bacales, exiguus populus, ad mare perlineutes prope 
Tauchlra, oppidum ditionis Barcaece. lisdem institutis 
hi utuntur atque illi qui supra Cyrenen habitant. 


CLXXII.. Auschisarum liorum, versus occidentem , fini. 
timi sunt Nasamones, numerosus populus; qui estate , 
relictis ad mare pecoribus, ad locum cui Augila nomen, 
adscenduni, palmulas collecluri : nascuntur enim ibi 
frequentes palme arbores, insigni magnitudine, et fru- 
gifera omnes. (2) lidem locustas venantur, quas ad. so- 
lem siccatas molunt, et deinde lacli inspersas una cum 
lacle bibunt. Uxores quidem quisque complures solet 
labere, sed promiscue cum quibuslibet coeunt : simili 
modo, atque Massagelze, scipione prius in terram de(ixo 
concumbunt. (3) Quando primum uxorem ducit vir Na- 
samon, moris est ut prima nocle sponsa cum singulis dein- 
ceps convivis coneumbat : et quilibet, postquam ooüt , do- 
num dat quod domo secum attulit. (4) Jurisjurandi et 
divinationis apud eos hi ritus sunt : jurant per viros qui 
inter ipsos justissimi et fortissimi dicuntur fuisse; per hos 
jurant, sepulera eorum tangentes.  Divinaturi , ad sepul- 
cra accedunt majorum , et peractis precibus ibidem indor- 
miunt : quodcumque dein visum quisque per somnum 
vidit, eoutitur. (5) Fidem sibi muluo dant hoc modo : 


' aller alteri ex. sua. manu priebel. bibendum, vicissit 
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192 Ézípou miver 3 BP p, Éjtom Uypov uroiv, oi 2i 
£s y2580sv axo30U Aabóvzte Jetyouat. 

CLXXHI.. Naoapéct 6$ mooaónoupot elax V'UXIoU 
odt0t EiamoAo amt cpómt coUjZr" 6 vórog G'yt myÉtv 

w Gvepos sk. Éhuspa x&v Ud ztov Pononve, e yópr egt 
mücx ivi, doüca T7 Eóptwc v dvu2poz- ol b fou- 
)sucdusvot xotw AoYo) darpuctüovro émi «bv vóroy 
(Ape 6i vaU:a à AMéyousi Aí uc), xxi Ense. Al 
vovzo £v ^3, duo, mvedaac Ó vóroz xazíywat a2sac. 

to "Ebazokogévey Oi voívev Éjouct Tv yopny ci Na- 
GA U4DVEC. 

CLXXIV. 'l'osseov 8$ xacómsgÜr poc vóvov dvgpov 
iv 75 ÜngunZet olxéouet l'aptuaviec, oct vivera. dvüpo- 
Ow giUYOUGL xai mavrog ÓtUny, xzl ojtt ÜnAov 

1b Excéa vat dpfjiov o03iv oUtt dudveaiat ixvacíacat. 

CLXXV. Oo piv 27, xavóntpls olxíouc: Naaa- 
p.ovei* T6 0b map ci ÜdAacoqv Lyovex xà poc f« 
ox£one Mdxat, ol hóyouc xsípoveat, vo uiv aísov t&v 
priv dviévrtg adisoümt, cà Gl PyUsv xa Évcv xe(- 

30 ove Ev got , c 6b cóv moeguow Groovy xavevzaío 
£»5&« gopíouct mpobATxvx. (23) Auk 9b abcóv Ki- 
voy movaube Biev ix Migou xaÀtupévou Xapwww & 
6dAaccaw ixiiDui. —'O Bl Aógoc coUo, 6 Xaplzev 2a- 
CU; Üi«s( ient, doócze ce dAXre vs mpoxatohr- 

25 Delon Alone pO. dzó Üx)dacne 63 is aücov ocá- 
Ott Zeexóatot. eiat. 

CLXXVI. Maxéov. 8i cojtv Pyóutvot. l'waavi 
tist, vO)v al vuvaixeg mepuzgUpux Orpuidcew mo) 
Éxdacn gopíet xavk vouvós ct, e Afra xav dy- 

30 992 Éxaacov yy Ufvex mepuagóiptov mepibf£ezav $2 v 
mwÀrigra Éym, aürn dpiern Gfoxvai slymt o mb 
mÀsiscow dv2piny oiirrtaa. 

CLXXVI. "Axch». 8 moofzoucav i cóv móvtow 
voíTov cU Puikwew víuovzut Awoydyot, ob càv 

3s Xupmbv uoüvoy 90 Aeg zpoxyovite boouct. (2) 'O 
8i toU AwotoU xapmóc £att u£qatioc Usov € «T, m4lvou, 
q^oxórgra 8h v90 golwxoc 16) xxpnÓ) mposixrhoc. 
Yloiüveas 0b £x 008 xerpmoU co0rou ol Awevogdot xai 
olvov. 

4 CLXXVIII Aezogdqov 6i t5 mxpà ÜdÀaccuv 
gorii. MágAusc , vi oc) plv xal obrot y peóuevor, 
drko Ézcov ye «6v mpóvtpov Aryffvwew. — (3) Karz- 
xoum 83 iml mxovapv uirav cO) oUvoua "Toizev. ict 
ixi BE oUzog ic Myuvry pear Tpvcoviba: 2v 8i 

4s a075, visos Év. «T, obvoux «Aa, "'aórry b rhy viov 
AaxePxukovlowl qat Jy elvxt xtíaat. 

CLXXIX. "Eczt ei xai 26 2yoc Aeyóusvoc, "li- 
cova , Exsice ok iepydoün, ónb cip Iain 7, 'Apyo, 
ZJofüíuavow &q abczv dAkny c ÉxaóuUry xul O3 xoi 

so 7piro8a y dÀxsov zepizAostv. FHeXozovvaaov, Bouóue- 
vov ix Aslgolic dmxéaüau xal uv, oz mÀovza. yevé- 
cüxv xaTk Makfnw, ÜmoAa6tw dvcuov Bopfr» xal 
&nopfpttv Tpóc Tiv AibUzv mzolv 0i xactDÍcÓmi YT, 
£v xoti Boxeo vevícUat Agevre t7 Tpvenvizos. 
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que ex alterius. bibit manu : quodsi liquoris nihil adest, 
pulverem humo. sublatam lingunt. 

CLXXI. Nasamonibus contermini sunt Psylli.. Hi tali 
modo interierunt : Nolus ventus exsiccaverat receptacula , 
quae habuerant, aquarum : est enim regio intra Syrtin omnis 
aquarum inops. Tum illi, re deliberata, communi con- 
silio adversus. Notum expeditionem susceperunt : (refero 
autem hzec , quae Libyes narrant : ) et, postquam in arenas 
pervenerunt , coortus Notus eos obruit. Quibus exstinctis * 
regionem eorum Nasamones occuparunt. 


CLXXIV. Supra lios, meridiem versus, in regione feris 
frequente, habitant Garamantes; qui quemcumque homi- 
nem fugiunt ; et cujuscumque commercium : nec arma ulla 
ad belli usum hi habent, nec pugnare norunt. 

CLXXV. Hi igitur supra Nasamones habitant : justa 
mare vero, et ab occidente, finitimi eorumdem Mace 
sunt. Hi in medio capillos crescere sinentes, hinc vero 
atque illinc in cute tondentes, per hanc tonsuram cristas 
gerunt. In bellum proficiscentes, struthionum terrestrium 
pelles pro scutis gestant. (2) Per eorumdem ditionem Ci- 
nyps fluvius, ex. colle profluens cui nomen Charitón, (id 
est, Gratiarum collis) in mare provolvitur. Hiccollis Clia- 
ritón nemoribus frequens est , quum reliqua Libya, quam 
adhuc commemoravi, arboribus nuda sit. A mari ad illum 
stadia sunt ducenta. 


CLXXVI. Macis his proximi sunt Gindanes : quorum 
mulieres fascias ex pellibus ad pedum malleolos gestant 
unaquique mullas; idque hac de caussa fieri aiunt : ut 
cum quoque viro concubuit mulier, ita fasciam circumligat ; 
el, qui plurimas geslat, ea praestantissima esse. judica- 
tur, quippe a plurimis viris amata. 

CLXXVIL Oram horum Gindanum, quz in mare pro- 
minet, Lotophagi habitant; qui nullo alio cibo, nisi loti 
fructu , vitam sustentant. (2) Est autem loti fructus ma- 
gnitudine bacca lentisci, dulcedine vero similis fructui palmze 
arboris. Parant vero Lotophagi etiam. vinum ex. eodem 
fructu. 


CLXXVIHF. Lotophagos, secundum mare, excipiunt 
Maehlyes; qui et ipsi quidem loto utuntur, verumtamen 
minus quam predicti. (2) Pertipent hi ad flumen ma- 
gnum , eni n«nen Triton : infunditurque is fluvius in ma- 
gnum lacum Tritonidem , in quo est insula cui nomen Phila. 
Hanc insulam, aiunt, Lacedaemonios ex oraculi effato co- 
lonis debuisse frequentare. 

CLXXIX. Narratur. vero etiam hec historia : Iasonem , 
postquam sub Pelio navem Argo construxisset , quum alia 
hecatombe, tuncet tripode zeneo in navem imposito, Pelo- 
ponnesum esse circumvectum, Delphos profecturum , 
sed quum circa Maleam navigaret, vento borea abre-- 
ptum et ad Libyam fuisse adpulsum; priusquam antem 


(2) ^ terram conspexisset, liesisse in brevibus Tritonidis lacus. 
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Kat ct. dxopiovit tAv aywYhw yog laxi gavüvat 
''gízowa , xai xeAzüetv vov "Irgova. fousi Soüvat vüv 
xgixoóa, gdpevóv Gt xai vbv mopov D£ssty xal dzíuo- 
vag GmocisAéstw, (3) lleiüonfvou £2 coU "líaovoc, 
b cox 83, cóv t£. ÉtéxrtXoov 16v. pg éov. Beuxvóvat xbv 
Tpíowá cgi, xal «bv vgéxoda. Üstvas iv ci) ÉuzoU 
io émüranisxveá v& v) vplmoDt xui cotat civ "I. 
cow cnuXvavtx cy mdvva Aóyov, c Exsky vov vpl- 
moa xopíarzat cv vt, Deróvoyv cüv Ev 77, "Apot aug- 
1o mÀtovctv, vtt Éxazóv mGÀtx olxT;oai meol viv "Tgi- 
Tow(Ua Auwmv "EXAvnv(2ag mücav tu Avv. 
Tasa dxojcavtue tobc Pmtyeplous 6v Aion. xpü- 
iat tbv cplimoDa. 
CLXXX. Tojómow 5i £yoveui 0v MayAóow Aj- 
18 c£ec* oUrot 03 xal ol M&tyXut, mépil mv. Tpiovída 
Myvny olx£ouct, «à uícov G6 ct obptzet 6 "Toízow. 
Kai ol piv MáyJusc vk óníaeo. xouéouat 7 xt92Xc, 
ci à Aüeísg vk Épmposür. (2) "Opt OL iviavcin 
"AOryatnc al mapüfvot abüzGv Otya Quxotiaat ud ovcat 
20 mpó; &)XiAae Aibow( ve xxl Likwm, -Q aücwpevét 
Gui Aérouaat và mapu dxoiAétt, cv "AUnvalny xx- 
Arar. "làg 8b dmovzoxoócae zü)v ma pÜ£voyy ix cO 
go xoy qeuSomaofvous xxAsüst, — (3) ITolv 2' dvei- 
vat aüvke udyscÓmi, vdOe mouUct* xowi, mapüfvov 
25 Tv xaxX)ugttUoucav Íxdaco:t xocuj,suvito xuvém ct 
Koptv0iz xal mavorAin  EJAmytx, xal iz' doua dva- 
Gibkcavito mtpuiqou0t Tv Agrvry xoxo. — (4) 'Océ- 
ceist BE «b mdÀai ixócusov tke mapüivouc mplv Jj cui 
* EXXavag ma poixtalr vat, ox Éyo tiat, Gox£eo 8 v 
30 Alqunzíotat ümÀourt xosuésaÓzt abii; dmà vàp Al- 
quxzou xal hy àan(2a xal 5 xpdvoc gru duiy0at ic 
robs "EXXwvac. (5) T2» 8i "A0nvatww qaci Hoczi- 
&£tovoc tivo Ovyarcépa xa «7c "'ovzovizoc Mure, xat 
guv pueugürtady ct c magi Doüvat Énuchw ci Au, 
35 àv Ob Aíu ÉowroU puv movjcacÜxt Üuvacíox. (o) 
TaUca piv Moouat, plv OE En(xotov zv. Yuvatxiv 
motfoyrat, obxe guvotxéoveeg xtrvmDóv T& Uic yOluevot, 
PExiky 23 yovatkl x6 maiB(ov á2póv. vrívrsat, cuuot- 
aíougt iq vé cl dvipec spivou pmvbo, xal c) àv 
40 olx xiv dvOpiv «0 mratlov, xoUtou maie voulzecat. 
CLXXXI. Oso: uiv ob mxpaüaAdcciot c6 vo- 
qkDuv. AtGíov elgfazat, Unio à oóztv ic peoóyatav 
t Ongubdrc ios Ai&óm, Unio 6b tT Ünpu)Ptoc ógpór, 
yon xxvíxst, mapzvtivouaa ánb Qbfuv Tv Ai- 
45 quetloy in Hoo; evídas. (2) 'Ev a ui 9spón 
caUcy dÀtaa Grk Dx fusoétv 6200 &Aóe Ent tQU- 
qe xaxk yóv2goue peydAouc £v xolevoiat, xal v xopu- 
qat xácvou coU xolowoU dvaxovzizet ix uiícou coU 
Abc UBwp uy pbv xai yAuxb, mepl 8b adr dvüpezet 
so oIx£ouct Icy axot poc 17 osuou xal 6xip «T Ünguo- 
Üeoc , mpirvot july dz. Ornf£ov OU BExx fuepfov 6202 
"Augaovtot, Éyoveec zb Ípbv dmb «coU CM óaiéoe Avic- 
xat yàp cb iy Quat, oc xal mpóstpov tiorical pot, 
xpiompógtozoy ToU Av; Óyahud doc — (3) Tvy/4- 
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(2) Ibi tunc inopi. consilii, nescientique quo pacto educe- 
ref navem, adparuisse aiunt Tritonem, jussisseque faso- 
nem, ut sibi daret tripodem illum; dicentem , se illis mon- 
Straturum exitum , et incolumes emissurum. (3) Cui post- 
quam morem gessisset Iason, tum Trilonem illis tutum 
per brevia exilum monstrasse,, et tripodem in suo templo 
deposuisse; ex eodem vero tripode oraculo edito rem o- 
mnem Tasoni ejusque sociis prasdixisse; nempe , si quis ex 
Argonautarum posteris tripodem illum abstulisset, tunc ine- 
vitabili necessitate centum urbes Graecas cirea Tritonidem 
lacum esse condendas. Quiz ubi cognovissent Libyes hanc 
regionem incolentes , tripodem illos occullasse. 


CLXXX. Machlyum horum finitimi sunt Ausenses; qui 
pariter atque illi Tritonidem lacum adcolunt, sed inter- 
fluente Tritone ab illis dirimuntur. Et Machlyes quidem 
in postica capilis parte comam alunt; Ausenses vero in an. 
leriore.(?) Annuo Minervae festo virgines horum duabus 
a partibus stantes pugnant invicem lapidibus atque fusti- 
bus, dicentes, indigenae deo (quam Minervam nos voca- 
mus) se patrio rita officium prestare. — Si que. virgines ex 
vulneribus moriuntur, has falso nominatas virgines di- 
cunt. (3) Priusquam vero illas ad pugnandum commit- 
lant, hoc faciunt : puleerrimam virginum publice exor- 
nant galea Corinthia reliquaque armatura Grzecanica, et 
currui impositam circa lacum circumvehunt, (4) Quo- 
nam vero cultu virgines ornaverint priusquam Grieci in 
eorum vicinia habitarunt, non habeo dicere : videntur 
mihi autem /Egyptiis armis eas instruxisse, Nam ab Egy- 
pto et scutum et. galeam autumo ad Graecos. pervenisse. 
(5) Minervam autem perhibent esse Neptuni. filiam et Tri- 
tonidis paludis ; dedisse autem se-ipsam Jovi , quum nescio 
quid haberet quod de patre conquereretur : Jovemque eam 
pro filia adoptasse. (4) Hzec quidem ita narrant. Czete- 
rum promiscue cum mulieribus pecudum more coeunt, non 
una habitantes. Tertio quoque mense conveniunt viri : 
quo in conventu , postquam adultus est puer quem mulier 
peperit, cui viro similis reperitur puer, is ejus pater esse 
censetur. 





CLXXXI. Quos adhuc recensui, hi sunt Nomades Li- 
byes, mare adcolentes. Supra hos vero, mediterranea 
versus, feris frequens Libya est. Tum supra hanc Feri- 
nam Libyam supercilium porrigitur arenosum, a Thebis 
JEgyptiis usque versus Herculeas perlinens columnas. (2) 
In eo supercilio per decem fere dierum iter sunt in collibus 
frusta salis , ingentibus grumis ; et in cujuslibet collis vertice 
e medio sale exsilit aqua frigida ac dulcis: circaque illas 
aquas habitant extremi homines versus Desertam Libyam 
et ultra Ferinam. Et primi quidem, a TLebis decem díe- 
rum itinere distantes, habitant Ammonii, qui templum Jo- 
vis habent, a Thebai Jovis templo derivatum : nam etiam 
Tliehis , ut ante dictum est, arietina facie est Jovis simu- 
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vit £3 xai d)X.o og ÜZoro xorvatov Dav, c5 zov piv do- 

Üpov tivszat yuxgóv, door, 62 mr üuodoze uy poze- 

gov* uesauÉoir, sí dosi xor o xdoza "rivecat uy ov 

Tnwixaücza Di doSouct obs xf mouc- — (3) dmoxAtwoné- 
$ vr 2à SAC Autpne Unlstat coU: reso, ic 6 Cueva «t£ 
5 ho xui io Up ivesot qMaxgov Pi 8i uv 
Uv dc xb Üeguov de uéaue vUxcxc realen, vrvixaUca 
8i Céex du God ne* maoígyovzal ct néant vixi xal 
Viyia piíygt E.  'Exnüatw OP abro 4 xoüvn 
xxAiszat flou. 

CLXXXIHI.. Mezk £i 'Augunviouc, ik. c Ogpirc 
cc biuuon UV d)unv Ofxa fystotev 6200 , xokwós 7z 
&Xós dat bpios xi "NA uuunvin xat Udo, xa dvÜcmzot 
mpl atv olx£ouct: vip 9i; dpa sos oUvoum Amd 
ieu. —CCEg toutov tÓv Jen D Naauuüiic ó Omtopttuv- 
téG 70e golvixac gota 298. 

CLXXXHI Azo ££ AogDuov ZixZ£xx f usotov d- 
uw b2d) Éxtpog &ibg xvhervos xa ÜSto xa colvixsc 
Xdoro24o^t modo , x34 mt xa 8v votati Ec£potav xal 
dvüperot olx£auct iv aj: voici oUvoun V'apduaxvzis 
doct, Püvoc aíya log upe, ot ixl vov dan Yi ixtgo- 
gíovesg odzo emilpoust. — (2) Xuvzoutocuzov 9' iati iq 
Toe Moog yas, ix Sv sprikovsa fasp£nv £c adzouc 
Gió. dac. CC Ev volet xa oz vtsfjoviiuot fióec ivovvat, 
25 "Oztcfiovóuot Gi Cx. «626. ell * cà x£pza Eom X£XU- 
gu a d cb Éysposte* (3) &à cours onis vxya- 
gfovite vé£uovzat* H 13e 15 fux poU: oU iot E: iot 
mpotg n) dvtow ico vhw YZw Sw xepíow. "Ao 6 
Sy5iv Bagfgont zv dX fov xt uj 1oUz0, xai xo 
Signa ic mxfórnrd 7E xxi vgCpo. — (4) Of V'apáuav- 
at Ob obser cole 1pwpio2Uz14 Alfiorac Unptünuet Tolet 
ciüpizrowst* ob q3p. peylozusai Alüloztc zo2xc tÀ- 
g3979t dvÜüaóyrov mkvzow &ial v6» fiuciz mfot Aóyouc 
dzoztpnufweug Axoówutw, — (5) Xexiovxat 8$ ol cpovyho- 
35 Bózat Pgio xal GaUpouc zl zà TouxUia c0) Ígmiiióv" 
qh5aaz» 82 ohOruu, G)Xer, mapouotav vevogixxat, d1 
aesperaot xad tp nl vuxstpióss. 

CLXXXIV. "Azo 21 F'apxydvzeov Zi dYXeov fx 
fausg£ey 6293. dos &ds cs xolnvoc «xx 022, x2l fv- 
Üpwot ztpt aüzàv ol«£ouat soist. odvouk East eoa 
sies & wovon ol slet uovot Svügermav ziv fuic Uv 
&iat uv Yée el iet Asdpaviie obvoux , EX Oi ixá- 
cc abo oívoua oUiv xfevat. (2) Imo 70 fA 
Urtof)ovet xxcxofoveat xal obe vodowst vex d 
45 alsy ox AoxZogfovzot, Üzt auíxg xalov PImupoifut, ab- 

ros tt touc dvÜpeyoue xxi 7v ovr» abo. (2) 

Mezk SR IU Guo Ska fiuspénv 6393. dXXoz xn)vbc 

&)e xxi Un, xal dgio Zu müsbw olxfoust,- 

"Eyiext Ob v6 doc voutou oUÀos TQ) cUvoud dont 
Uo "Acas (a) ion 2b occtóv xu xuxhoztgle Tüvzn. 

UlnAov 8: odzto Of ct Aéqevat ig ce xoguge aücou ox 

di te Elvat. VOéoat" oDdÍxoct vàp abTàc dxolsiztw 

végta obre gens obzt jiuksyuoc.  "Fourow xiowx «02 

sUpxvjà Acqoumt oi ixvyeipiot fia. (5) "Emi tojou 
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(aet, 362) 
lacerum, | (3) Est antem. ibi alia etiam aqua. fontana : quae 
mane tepida est , versus meridiem autem frigidior, ipso vero 
medio die admodum fit frigida , quo tempore hortos illi irri- 
gant : 
usque ad solem occidentem , ubi rursus tepida fit aqua : 


(41) tum inclinante die minuitur paulatim frigus 


dein paulatim calescit magis , donec media nox adest; tunc 
vero fervens exiestuat : post mediam noctem rursus refri- 
gescit usque ad auroram. Nomen fontis est Solis fons. 


CLXXXII. Post Ammonios in eodem arenoso supercilio , 
post decem iterum dierum iler, tumulus salia est, similis 
Ammonio, ilem aqua; ibique rursus homines babitant : 
nomen ejus loci Augila est. Hic est Jovus, quo proficisci 
consueverunt Nasamones , palmulas collecturi. 


CLXXXIH. Ab Augilis, rursus post decem dierum iter, 
alius est. salis tumulus , et aqua, et frequentes. palmae ar- 
bores frugiferae , quemadmodum et in czeteris tamulis. — Ibi 
inhabitant homines, quibus nomen. Garamantes, magnus 
admodum populus : qui humum in salem ingerunt, atque 
jta sementem faciunt. (2) Brevissima ab his via ad Loto- 
phagos , a quibus iler est triginta dierum ad illos, 
rum lerra nascuntur eliam boves qui opisthonomi (re/ro 
pascentes) vocantur. Sunt antem opisthonomi banc ob 
caussam, quod cornua habent antrorsum curvata; (3) 
qua de caussa retro gradientes pascuntur : nam antrorsum 
progredientes pasci non possunt , quoniam , priusquam pro- 
gredi possint, cornua in lerram impinguntur. — Caeterum ab 
aliis bobus nil differunt, nisi hoc ipso, et corii crassitie du- 
ritieque. (4) lidem Garamantes quadrigis venantur Tro- 
glodytas AEthiopas. Sunt enim hi Troglodylae JEthiopes 
pedibus pernicissimi omnium hominum, de quibus fando 
relatum audivimus. (5)Vescuntur autem "froglodyt;r ser- 
pentibus atque lacertis, et id genus. reptilibus : sermone 
vero utuntur nulli alii simili; sed strident veluti noctua. 


In ho- 


CLXXXIV. Post Garamanles, interjecto iterum dierum 
decem itinere , alius est salis tamulus, et aqua : quo loco 
liomines liabitant, qui Alarantes vocatur. Hi soli omnium, 
quos novimus , hominum innominati sunt : nam cuncti qui- 
dem in universum Atarantes nominantur, unicuique autem 
per se nullum nomen impositum est. (2) lidem solem 
capitibus ipsorum imminentem exsecrantür et. faxis qui- 
busque conviciis incessunt, eo quod et ipsos homines et 
ipsorum terram urendo vexet el consumat, (3) Deinde, 
post aliorum decem dierum iter, est alius salis tamulus, et 
aqua, et circüm habitantes homines : cui salis tumulo pro- 
ximus est mons, cui nomen Allas; (4) angustus est, et 
circumcirca rotundus ; idem ea esae altitudine perhibetur, 
ul verlices ejus conspici non possint ; numquam enim nubi- 
bus vacare, nec aeslale, nec. hieme. Hunc montem cal 
fulcrum esse aiunt indigene, — (5) Ab hoc monte homines 


- 
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«03 ojptoc ol id ect Extovopot drévovro- xx- 
Avzat q&p. "AzAavssc. Alva $i ejt Éuyuyov 
ob3iv avcícaf)a oce ivimvia sgiv. 

CLXXXV. Méjgt piv 83 zv. AzAdvzov. coíttoy 
fjo t. obvópaza v6 0v. 57, o pin, xatooxenaivoy xa- 
TaÉIat, 10 8' db coürew oUxízi, — Adfxe 8 ov 5$ 
$ypón u£yox "HpaxA£ov evrAfnv xai 1o. £e zoízov, 
(2) "Ecvt 2$ Ae 6 uíth)Aov iv adc Gk ixn fus- 
pénv 6203 xai dvügorot olbéovete. — 'l'à 2 olxín coj- 
Tow: mci £x Ow &Àivw 0v, jpow ol«o8ou£azat. 
"Faoza àp dir, She Mone dvoufad icu o) vxo àv 
ÉSuvfazo pvity ob. cot ot dóvrts Kv, sl Us. — (3) 'O 
6i Ae adcÓDt xa Aeuxóc xal mopylptos zb sU ópic- 
ccvmtn — "Ymig 6bzTQ ÓgoUne vaüTne, Sb mpóe vórov 
x"iuscóyzurs ze A Uórs, dpTuoe xal dvuMzog xoi 
Üroog xxi dvoufioos xxi diulóg doct fj qogn, xai 
lxuaZo; doct dv ajtT, odBiv. 

CLXXXVI. Oizo uiv u£ypt zzc Toizowi2os At 
prre da^ Alvüzcou vo.aes gioi xptogxvyot ve xai qaa 
xtonócat Aifutc, xal UrAéow c£. Boow oUzt veuousvot, 
Biós mio oDOb AlqUmztot, xul Ug ob coígevise. (2) 
Bosw pév. vuv ÜnA£ev 0295 al Kugryziow vuvatxec £t- 
xauUat zacísaUat Gi c3 diy Abyoxto ?poty, dX xai 
visstlae ajz, xai ópvàc Exvss)£ouct: al i vOv. Bap- 
xalew quvaixt; obi (civ mpóc T7GX [oucl vedovzat. 
"F'avca piv 03 oízo Éyet. 

CLXXXVII. 'Tó. 2 vx £ex£pre zz Totzovizoc 
Myvrg odx£xt voudte ela AlGusc, oU2i vduotet coict 
abtoict 4 piousvot, 052i xav và maius mouüvzee oiov 
tt xai ol vopóse dofxt zoetv, — (2) Ot yàg. 27, cv 
Aifüew vou dtc , cl dv mrávzec , oUx Fyo dxprxéte voUro 
£lxat, mowUet 5b alc cuyvoi votiAE* cv matDltov 
t&v cgezfouv, Extkv zezpaícea "ívrieut, olor, ngobd- 
ctv xalouct tà iv t70t xopugrot qA6ac, uezelézton 
$i abcow Th £v toilet xpovigonst, c0U8s kÜvexev Vp 
cytac iq sov mávza y oovov xaxappéov M /ux ix tC 
xipaMEG ÜnhénTxt, — Kal dx ou1ó aot Mount zlyat 
Upimpovxuus. (3) Eici vào x dXrüfec Aibus 
dvüpoizev mávzev byimpéeasm TÓV Ausis Univ cl 
plv Qix vo9x0, 00x. Éjo drpexéns zat, i aot 
£'Gwilci, (4) "Hv à xaouct cà máaMx cmucube 
Pney£vezat, udpnrab ci xoc spdyou oDpov cmil- 
cavit, bóovral corro. — Afqo Ob và Afívsost abvÀ 
AíGusc. 

CLXXXVIII, Oucíat 22 coit voudot elo aUi. 
Éntky toD j rri duápiuveat. T0 xTÉvEOG, piov 
Unio «iv Ono, todo 0l monísavtsc ámoatpé qoum zy 
ajyíwa aüruU. ions OL o xal cer, uosvotet, 
(2) 'Toócowst uév. vuv. távzt o. AlGusc fónugt, dvko oí 


' tpi Tiv Teroiba Mv vépovte 75 A nvatz, pá- 


Jaca, uev d cip Tolzorv xa 2i. Hoset!éovvt, 
CLXXXIX. TZ» 2€ 4px icümz:x xai tà. aly(daq 

tí) dyaludtov ve AUvvatre ix sü)v. Atbusaéov i— 

mov aavro oi " EXXwvee T3 "1X0 3 8c axvtlun $ i03 
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isti nomen invenere : Atlantes enim vocantur. Dicuntur 
autem li nec animatum quidquam comedere, nec insomnia 
videre, 

CLXXXV. Ad hos igitar usque Atlantes nomina edere 
possum populorum, supercilium illud habitantium ; ul- 
terius. vero non possum. Porrigitur autem. idem super. 
cilium usque ad Herculeas columnas, atque etiam. extra - 
eas. (2) Suntque in illo ex denorum dierum iiineris inter- 
vallo salis fodinze, et homines ibi habitantes, quorum 
omnium domus ex salis grumis sunt exstruct;e : nam iste 
jam Libya tractus pluvia caret; nec vero durare muri 
idium illi possent, sí plueret. — (3) Efloditur autem ibi sal 
eL albus colore, et purpureus. Ultra istud. vero superci- 
lium, versus meridiem et mediterranea Libyze, deserta est 
terra, et aquis, feris, pluvia, lignis vacua, omnique hu- 
more prorsus destituta. 


CLXXXVI. Haque inde ab Egypto usque ad Tritonidem 
quidem lacum sunt Nomades Lilises , carnium esu et lactis 
potu viventes, Vaccarum vero carnem hi non gustant , 
tamdem ob caussam propter quam nec AEgyptii ; neque 
vero porcos alunt. — (2) Vaccarum carne vesci Cyrenzoruim 
eliam mulieres nefas ducunt propter /Egyptiam Isin , cujus 
in honorem etiam jejunia agunt et festos dies celebrant : 
Barcieorum vero mulieres non. modo vaccas, sed ne por* 
cos quidem gustant. — Et haec quidem ila se habent. 

CLXXXVII. Qui vero ab occidente Tritonidis lacus ha- 
bitant Libyes, hi non jam nomades sunt, neque eisdem 
utuntur institutis, nec pueris faciunt simile quiddam quod 
Nomades facere consuerunt. — (2) Nomades enim Libye, 
liaud satis scio an omnes, multi certe eorum hoc faciunt : 
quando pueri eorum quartum annum compleverunt , tunc 
illis venas in vertice capitis lana. ovium succida urunt, 
nonnulli eliam venas temporum; idque hac caussa faciunt , 
ne insequente tempore umquam ex pituita laborent e capite 
delluente : et hanc ob caussam aiunt optima se frui valett- 
dine. (3)Revera enim Libyes pra omnibus hominibus , 
quos novimus , firmissima utuntur valetudine; an hac ipsa 
de caussa, equidem pro'certo haud dixerim : sunt autem 
utique firmissima valetudine. (4) Quodsi. pueros, dum . 
inuruntur, convulsio corripit, inventa est ab eis medicina : 
inspersa hirei urina eis medentur. Refero autem quae alr 
ipsis Afris narrantur. 


CLXXXVIIT. Sacrificiorum ritus apnd Nomades hi sunt : 
àh aure pecudis auspicantur, quam praecisam super hume- 
rum projiciunt : hoc facto, cervicem victimae retro. ver- 
tunt. Non autem immolant nisi Soli et Luna, — (2) His 
Libyes cuncti sacra faciunt : sed, qui circa Tritonideim la- 
cum sedes habent, hi Minervae maxime, et post hanc Tii- 
toni et Neptuno sacrificant. 

CLXXXIX.. Vestem vero el cgides, quibus instruunlur 


Minervze imagines, a Libyssis adoptarunt Graeci : przeter- 
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xv Atfugaétov daz xai ol OUcavot ol £x. zi)v ayiov 
azT,.at o)x Gotéc slot, dÀÀ' (udvewot, ck 63 d) ve 


xa1k vOurh ÉgvaAran, — (2) Kat 23 xa vo oUvoua xatr- 


ogíet Gc 1x Ax ome xt d v0), xv. HaaDlov 
bo aly/x. vko cpiód)Aoveat dae meg vhv doüzIa 
Üugaviovág ai Atfugcat , xeyousfvac otuÜcBdvo , dx 8i 
Gv alyéov xodxuv atr2uc ol " EXJryves ueztovog.xaav. 
(3) Aox£ex 8" Éuorye xal i, GXoAuyl éx' ipoisc évüaUsa 
mpOov vivícÜae xáprm vàp cato péovtxi ai 
10 Alfuccat, xat yofovzaut xxÀGx. — Kai zécospac Urrouc 
auzeuyvovat Trao. Ato ol " EJUnves uepatxacc. 
CXC. Odnoun 3E cobc dmofviaxoveac ol vouddtc 
xatd mto ol " EXAz,vec, 3v Naaagubvov: oUzot i xa- 
"tévouc Üdnzouat, guAdacovttc, Emekv duin vh u- 
16 3v, Ditoe pv xatíaouct ona Urctoc dmoüavéevan, (2) 
Oboiaca 3b odymexta OS dvücobuov dvspuévoy mepl 
cjoivouc etl, xal zaUsx mepupogntd, — Nóuowt. piv 
totoUxotat oUtot y péovcat, 
CXCI. 'Tó ài mgàc Éon£gne 90 Tplvwvoc morus 
29 AUcéuw Éyovcax dgociios Tv, A(Gusc xal olxiac voui- 
Covcac Oxciioat, cota obvoua xíevas MáEusc: ot cà ni 
Gskvk cOv x£gaA£tv xoufouct, và £' ix' dputspk xsi- 
goust, vb 8i cOgx Dco píoveni. — (2) dao 83 obcot 
£lvax tiiv ix "orc dv£giiv. — 'H 81 jor, acr ze xot 
2s 5 Aot e; Atbume f, mpbc fan£or noA Ürpuose- 
ccigy, «& xa Bagusépn iari T s voud2ov yop. 
(2) 'H. pàv kp 83, poc 71v 79 75 AtbUzse, 3v ol vo- 
gere véuouct, dart amet, ve. xal Jxuquane uéj pr 
«oU. "l'ofcovvoc TtovagaU , 4 53 dro coítou 15 mpbc Écné- 
30 nc, ^ 36v doovipov, ópcvá t xáprx. xal óacfa xal 
Ongunence (4) xal vko oi dotec o. Gmeoueraüsec xot ol 
Afovssg xxxi voUtoue tlol xal ol Décaveéc ce xat do- 
x1ot xal dcr(oec t xal Óvot ol ck x£osa Éyoveec xai oi 
xuvoxígaAot xul ob dxíjao: oi iv oiat avífemt soUq 
35 9g a otc Éyovese , óv 83, Afroveal re Gro A«&otv, xat 
of dpt dvópsc xai uvatxec doroixt xat da moet 
mo) Ünpia xavaltuctd. 
CXCII. Kack cobc voudduc 8d dott voóztov. oD2iv, 
d))' dia corde , moqxpyot xa Copxáee xal Bou6dXusc 
4o xal dvot, ox ol ck x£osa Éyoviez, dJJ dot dozen 
(oo p 93, vouat) , xat Bpusc, ziv à x£oea xoiat yoí- 
wilt ol mete mouüUvrai (ufyaüoc 9b và Ümpíuv coUro 
xask oov decl), xai Bacadpux xai Üatvat xal Üocpty ec 
xai xgtot drptot xat B(xzusc xal Osce xal xdvUngtc xal 
ao Bópusc, xai xpoxódtUit Ücov vs rovmíg £c yepaaton, 
vim exüpnmwt dugrpíorxtot, xal arpoufol xatáyatot, 
xxi Jgtie autxpot, x£oxe £v Exxacoz Cyovses. (2) Taucd 
ct. P abzó0i dari Ürpin, xai vd m:p 37 3m, nÀ3v 
iAdgou vt xal Uoc drolou* Éhagoc 8E xai Uc dorpuos iv 
so Ai6on mápray obx foct. — (3) MuGv 8b qíven rpiià 
abo: éazt* ol uiv Siroec xaÀsüvrat, ol Oi Geyéoiee 
(xà 2& obvoux «curo dari uv. MGuxbv, Bovavat Di xac" 
'EXA422 qA5acav Bovvot), ct 23 éywéee. — (4) Elst ài 
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quam enim quod pellicea est. Libyssarum vestis, el quod 
fimbria: , ex illarum zegidibus (/horacibus caprinis) penden- 
tes, non serpentes sunt , sed ex loris facte , reliqua omnia 
eodem modo instrucla sunt. (2) Atque etiam nomen de- 
clarat, ex Libya veuisse cultum quo instrauntur Palladia : 
quippe Libyssee mulieres vesti sui circumjiciunt nudas ze- 
geas (Ahoraces ex pelle caprina) limbriatas , ruhia tinclas : 
ex liis vero eegeis Graeci agidas denominarunt. (3) Vide- 
turque mihi etiam ululatus in sacris hic primum exstitisse : 
vtuntur hoc enim maxime mulieres Libyss, et belle utun- 
tur. Etiam quadrijugos equos jungere ab Afris didicerunt 
Graeci. 

CXC. Mortuos sepeliunt Nomades eodem modo atque 
Graeci, exceplis Nasamonibus. Hi enim sedentes sepeliunt : 
eoque curant, ut eger, quum in eo est uL animam efflet , 
sedeat, nec supinus moriatur. (2) Domus illorum ex a- 
sphodelorum caulibus compacte sunt, intertextis juncis ; 
suntque portatiles. Hujusmodi istorum sunt instituta. 


CXCI. Ab occasu Tritonis fluvii Ausensibus jam finitimi 
sunt Agricolze Libyes, et stabilibus domibus utentes; quo- 
rum nomen est Maxyes. Hi in dextra capitis parte comam 
alunt, sinistram tondenl : corpus vero minio tingunt. (?) 
Aiuntquese li ex Trojanis viris esse orinndos. — Regio liaec 
autem , et reliqua pars Libyze occidentem spectans, multo 
frequentior est feris silvisque quam Nomadum regio, (3) 
Nam orienfalis Libyae tractus, quem Nomades incolunt , 
humilis est et arenosus, usque ad Tritonem fluvinm : qui 
vero hinc ad occidentem vergit, qui Agricolarum est, is 
montanus admodum, el nemorosus, et feris bestiis frequens. 
(4) Sunt enim ibi immani magnitudine serpentes , sunt ibi- 
dem leones, et elephanti, et ursi, et aspides, et asini cor- 
nuti : sunt item cynocephali ( canicipites), el acephali 
(sine capite homines) oculos in pectore habentes , ut qui- 
dem Libyes perhibent, et feri viri, feminzeque ferae ; deni- 
que alia multa numero monstra ficta et ementita. 


CXCII. In Nomadum vero regione nihil horum, sed alia 
bestiarum genera lecce : pygargi (de genere antilopa- 
rum), dorcades, bubali, asini, non cornuli illi, sed alii 
impoti, nempe qui non bibunt : tum oryes (sive oryges, 
antiloparum species), quorum ex cornibus conficiuntur 
Punicarum cithararum brachia (ad verticilos inserendos), 
bovis fere magnitudine bestia; sunt item bassaria, (de 
vulpium genere), hyane , hystrices, feri arieles , dictyes, 
tlioes , pantheres , boryes , crocodili Lerrestres tticubitales, 
lacertis simillimi, struthiones terrestres, serpentes pusilli 
singulis cornibus instructi. (2) Et ha ibi bestize sunt, et 
alie quae item alibi , cervo el apro exceptis : cervus enim et 
aper in Africa omnino nullus reperitur. (3) Sut autem ibi- 
dem murium tria genera; unum eorum qui bipedes vocan- 
tur : alii zegeries, Libyco nomine, quod Grieca. lingua col- 
les signilicat : tertium genus, echinees. (4) Sunt etiam 
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épowrazat, — "l'ocaUrx ufv vuv Onp(x 5, civ vou.dBuw 
Atfióiy v7, Éjet, Boov f ues lacopfovzto éxl uaxpáxa- 
ov clot «s EyevéptUa. EexéoÓnn. 

CXCIII. MaE£óo» àà AiGóev Zaóvxts ljovzus, 
coict ak yuvaixe fvioysüst vk dpuaza dc rbv móAequov. 

CXCIV. 'Poózov 3i Dotaweeg Dyovtmi, iv «oiot 
u£a mollóv uiv uéuccai xacepydlovrut, moÀAQ O' 
Éa mov Meza 2nutoupyouc dvàpac moie. — Mü.- 
aGUvzai B Gv mávztg oUtot xxl mÜnxogayévuct ol of 


10 Gt do Uovot Boot iv sott oópsat yivovzat. 

CXCV. Kaz coózoug 9i Afroumt Kagynaóvin xés- 
alax vijsov T, dvo elvat Küpauvty, uTixoc uv Bvxo- 
Giov GtxBtov, zÀaro, 0b Grrtviv, Ora Gavoy Ex TTG dj- 
miipou, £Aatétov ce peach xaldpmév, — (2) Alumv 

15 £à iv ads, elvat, ix «Te ab xapüfvot vOv. Encytoplonv 
m9otat ógviücov xey ousévowrt iar, Ex v7, Doc Yun 
dvagípouc: 4puaGU, "lauza el qiv iot. dYrfiéex, ox. 
622, vk Gb Aiqezat yodgor clr ' àv müv, Uxou xxi iv 
Zuxóvto Ex. Mgre xx ÜBazoc miaaav dvagspouéviy 

so aUzbe Py6 GRprov. — (3) Elcl piv xal mÀsUvec al Atv 
ajcdf, 4 2 ov pueyiovr abzíuv iGOouixovea. mo36)v 
mdver, Bafioc 23 Biiprutóe Env Ec cadmhv xovrov xa- 
mug im" xpo uupatvry mpoaOaaveec , xal Éneteev 
dvagípouat c7, uupoivr, míaaav, Gau uiv fyousav 

25 dcgaAzov, và &' dYÀa ve Ilugudie micchs dypsivo 

(4) deg £ouet 23 de Adxxov dpmpuquévoy dj09 ^T« M- 

pv 8n6y 21 aüpolswmt au viv, oU xt 3c tobc Rj.gopéns 

Ex. 00 Adxxou xavayíoum, | "O c 2' àv danéon & vv 

Muvny, 6x zv Uv. dvxgalvevat 2v 57, 0xdonn! f a 

dz£gst oe xíaotoa cvádva dxb vegan — OU: M 

xal «à mb vZ« víaou v mi Atbon xeuafvr olxóra 

ia dfiets. 

CXCVI. Aé£fouc 81 xat 4c. Kagyzzóvin, clou 
4H. Adone yOpóv ve xal àvüpoymouc Ko "Hoaxéov 
35 GrrÀ£ow xavoucruifvouc, iq xoUc Emtitv dmbuovrat xat 

iLOaavcmni vk qopr(x, Üfvreg abvk imelzG mapà chv 

xupavuylv, Eabávese ic và mÀoia vügety xamyóv* tolq 

8' ixvycoplouc lGou£vouc tov xamvov l£vat exi v7v Üd- 
Jagaay xai fmevrev. dcl züjw qopsüov pucóv ciévat 

40 xal (ava epíctw mpóst dnb vv goptiov. (2) Toc 
Bb Kagyzovíou, ix6dwiag axínedÜak, xai Jw piv 
gaívrtat ct diuoc 6 jguaóc viv qogziow, dvgAóu.tvot 
dnaAAdecovrat, 3j Ol uz dioc, doÓdvceg Ómicw d 
TÀ xcix xxtíazui, ol 03 mpoctMóvtte dAXov obe ew 

45 Cünxav y gucbv, Ec ob àv minc. — (3) "AGu£ety 03 oo- 
Ürípuug oUte vip abrobg vU ypugou &rrtoÜni plv 
dv oi "ám, cf diim xí oprlov, oUz' ixzivoug 
aU» qoptlow &mrecüui mpóvtpov 7| aUvol vb ypuciov 
)a6oct. 

&»  CXCVII. Obzo: uv elt coto fipeie Égogev. Ac&ooy 
eüvoudicar xa voóxtoy ol xoXAot Baa .dos «oU MxXov 
ojzs tt vUv oUcs xóve Ügpóvitzov ob2fv. — "l'ósov 2i É« 
fw £ixat mzepi vU yopne vaUtns, Üvt véaoeQx Üüvea 
vigesat abrly xoi o) mé voórtov, Ócov futs Üutv, 
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muslelze, quae in silphio nascuntur, Tartessiis simillima, 
Tot bestiarum genera habet haec Nomadum Libycorum regio, 
quoad nos longissime percunctando comperire potuimus. 

CXCIIL. Maxyum Afrorum finitimi Zaueces sunt; quibus 
mulieres plaustra aurigantur, in bellum proficiscentibus. 

CXCIV. His contigui sunt Gyzantes : apud quos pluri- 
mum mellis parant apes : multo vero major copia paratur 
hominum artificio. Hi omnes minio pinguntur; vescuntur- 
que simiis, quarum incredibilis copia in eorum montibus 
nascitur. 

CXCV. Prope horum regionem, aiunt. Carthaginienses, 
insulam esse, cui nomen Cyraunis, ducentorum stadiorum 
longitudine, latitudine arctam, in quam transiri e continenti 
possil : esse autem eam oleis et vitibus refertam. | (2) Esse 
in eadem lacum , e quo virgines indizcige pennis volucrium 
pice illitis ramenta auri ex limo referant. Hoc quidem an 
vere ita habeat nescio : scribo autem quze narrantur. Fuerit 
autem omnino verum ; quandoquidem eliam Zacynthi e laca 
et ex aqua colligi picem ipse vidi. (3) Sunt ibi lacus qui- 
sem plures, quorum maximus est septuaginta pedum qua- 
quaversum , duodecim pedum altitudine : in hnne demittunt 
contum , cujus in extremo myrtus allizatla est ; hac myrto 
educunt picem , quae odorem habet asphalli , ceterum Pie- 
ricze praestat pici.. (4) Hanc infundunt in scrobem prope la- 
cum effossam : et postquam probabilem picis copiam colle- 
gerunt, ex fovea illam in amphoras infundunt. Quidquid 
in lacum incidit, id terram subit, et in mari rursus compa- 
ret ; abest autem mare a lacu fere qualtuor stadia. ta igi- 
tur etiam, quae de insula illa narrantur ad. Africam sita, 
non dissimilia vero sunt. 


CXCVI. Narrant iidem Carthaginienses hzecce : esse lo- 
cum Libya extra Herculeas columnas, hominesque ibi ha- 
bitantes, quos quando ipsi mercandi caussa adeant , ex posi- 
las e navi merces in ipso litoris cripidine a se ordine disponi : 
tunc se, conscensis rursus navibus, excitare fumum. — In- 
digenas, conspecto fumo, accedere ad mare, et deposito 
pro mercibus auro , rursus procul a mercibus discedere. (2) 
Tum Carthaginienses , navibus egressos , rem inspicere : et, 
si equivalentem mercibus auri copiam repererint, ablato 
auro abire; sin minus, redire itidem in naves , ibique resi- 
dere. Tum denuo accedentes illos aliud aurum ad prius 
adjicere , donec ipsis ut satis liabeant persuaserint. (3) Nec 
vero alteros alteris facere injuriam : nam nec sese aurum 
tangere priusquam sibi pretium aequivalens mercibus fuerit 
visum ; nec illos mercibus prius imponere manus quam ipsi 
accepissent aurum. 


CXCVII. Hi sunt Africie populi , quos potui commemo- 
rare : et horum quidem plerique Medorum regem nequa 
nunc curant, neque tunc ullam ejus habuerunt rationem. 
Hoc vero solum adhuc de hac terra dicendum labeo, quat- 
tuor nationes illamincolere, nec plures, quoad nos novimus : 
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xal 2k plv 0o aíc6j0ova. x&v vé, «à Ob Bóo o, 
AtGus; piv xzl Alüiorze aücóyfiovec, ol ply cà mpbc 
Bop£s , ol 23 xà moo vóvou tX AibUne olx£ovtrc 
tpotyixsg £2 xal " EXXave 8n)usss. 

*.— CXCVIIL. Aoxézt ££ pot 038" psziyv elvat ct d 
Aifór, aouBatn (ose 3, "Acin T, Eüporen mapzGAr n 
vat, AL» Kivuzog uoóvre Tb vàp 63 aücb obvoua f$ 
Y2 5O moragio Eye (2) Aícn b boim TE doiotn 
fo» AXjwrxpos xapmóv £xgíprty, o02l cixs ou2iy Eri 

Ie KK, Mon. — MeAderpióc ze. qdo £a xal Ünv2poc 
mae, xa oce ad uoo o onvclzousa o3lv obzs d. 6 oov 
mÀÉe mi)Uoz CtDAkmcau UrTxi yàp O3 vxUra Tüe M- 
G*me. — (s) Té 8i Exzoplew coÀ xxpmoD vuiTk uécpx 
25 Bx6ohnvin YT, xatíovaTut, C'Mna07, 21 YT xa xiv 

15 Eieszsegizat végovsav. ix Exarosik yàp, Pnxtky nUs) 
Eos, dpwva veter, xgépst , f 1 Ev cz, Kivum iri 
Tpuxdava, 

CIC. "Eye i xxi $ Kugzyvatn jp, douca. Gro 
án vxóTtS Sis AtGUre viv ob voud2sc viuovsat , apti 

2» Opus» Éevih dixe 0oparor. — (2) MMporea uiv vào 
Th napaüuhdscur r0» xapmOw doy ducÜxi t xui 
vguüclxt vods E 25 cuyxexoutauévoy v Uxio xov 
ÜxXacaidnw yoptv zX nicx ópy cuyxouizscüat, zi 
Bouvoluc xaeüov awrpxógas zat ze olzos b uos xapne 

26 xxb 6 dv aT, xxuztptáto TG qs mimaiveral v8 xal 
Gp, dress Dxminoval vs xal xaraGiÓpurut 6 mptisoe 
xapmós xu b ziAruTatoc Gupemtxoayivevut. — Oc) im 
dxsó uvas Kuorwatous ntpr ixfyt. — Tara uiv 
vuv £x zoouzov slot. 

9 — CC. Ot & doegeslore mtioco TIHépozi 3nslze Ix z74 

Alyüztou craÀfvitg Ub coU "Aguávist dxixarzo 2; ziv 

VWeagars, £xoluóoxsow t3» molt Imxqyidusvot ix205- 

vat sog alzious «90 edvou «oU "Apta süiv Ol müv 

5o 3» v5 zXrlos uaafzuov, ola 2dxovo xobs Mou. 

2! "Evae. 2j, xsedoxtov vy Bágxny £x uiae dv- 

vía, ópbscovsis v& Üpoyuaca Uzóyata gípovra d «b 

nij oc, xxl oos bokAs xapttphe moudusvot, — là u£v 

vov ópovuaza. dvo qalxtbe dveüpt Envy dx aaniot, 
3t imvpoasüsle meptofotv aüriy Üvrbg ToU nil coc 

4o mpocig,t mp2. vb OmiDov Tz móÀtoy (2) và piv 83 
d). Écxs xg npo và mposizyt, xazk 0b vk üpuccd- 
peva ygieakzoy2ixos se dami2os. — "Avropuccovzeq 8 
&v vz0z7 of Bagxatot Éxcetvov civ Tlepo£ow zobc yeo- 
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quarum nationum duse indigenze sunt ; du: vero non sunt : 
Libyes et Ethiopes , indigenze; illi ad septemtrionem , hi ad 
meridiem Libye habitantes : Pharnices vero et Graci, ad- 
vena sunt. 

CXCVIIH.. Videtur mihi autem bonitate soli neutiquam 
praestare Libya, ut cum Asia aut cum Europa possit con- 
ferri; excepta sola Ciuype; nam idem regioni nomen est 
alque fluvio. — (2) Hiec vero regio fructuum cerealium pro- 
ventu par est optimi terrarum omnium; et reliqua: Libyae 
prorsus dissimilis. Habet enim nigrum solum ; frequentibus 
rigalur fontibus : et nec siccitatem timet, nec a nimiis im- 
bribus inundata la«itur; pluit enim in hac Libyae parte. 
(3) Proventuum frumenti eadem ratio et mensura est alque 
in Babylonica lerra. Est vero etiam bona terra quam 
Euesperile colunt ; nam, quando ubertate priestat messis , 
fert terra horum centuplum ; sed Cinyps trecentuplum. 


CXCIX. Cyrenaica regio , quce altissima est hujas tractus 
Libyze , quem Nomades tenent , tres in se lempestates con- 
linel, miratu dignas — (2) Primum maritimus tractus fru- 
clibus turget et ad messem vindemiamque maturus est. 
Hiis collectis fructibus, medius lractus, supra maritimum 
porrectus, quem colles vocant, ad messem maturescit. 
Denique cotmporlatis ex hoc medio tractu fructibus, tur- 
gescunt etiam. et ad maturitatrem. pervenerunt illi, qui in 
altissimo terrze tractu nascuntur. — ta quando epotus com- 
estusque est primus fructus, tunc opportune adest extre- 
mus : adeoque per octo enses collectio. fructuum Cyre- 
nic08 occupat. Sed harc quidem hactenus dicta sunto. 

CC. Pers; ab Aryande ex JEgypto auxilio missi Phereti- 
mi, postquam DBarcam venere, obsidione cinxerunt ur- 
bem , postulantes ut traderenlur czedis Arcesilai auctores, 
Sed conditionem non accepere oppidani, quippe quorum 
universa mullitudo particeps erat culpis, — (2) Haque oppau- 
gnarunt Barcam Persae novem continuos menses, el cuniculos 
agentes quibus in urbem intrarent, el validas in murum 
impressiones facientes. Sed cuniculos indagavit reperitque 
faber errarius aeneo scuto. — Re enim secum perpensa , cir- 
cumtulit scutum intra murum, et pavimento urbis admovit. 
(3) Jam alia loca, ubi illud admovebat , surda erant ; qua 
parte vero erant cuniculi,, ibi sonum edebat zes scuti. 1ta- 
que ibidem ex adverso cuniculum agentes Barccei interfi - 
ciebant Persas terram fodientes. Ita indagati cuniculi sunt : 
impressiones vero in murum factas valide repellebant 
Barcei. 

CCI. His rebus quum in multum lemporis duceretur, 
mullique ex utrisque caderent, ac minime pauciores ex 
Persarum numero, dux pedestrium copiarum Amasis hoc 
consilium capit. (2) Intelligens vi capi Barezeos non posse, 
dolo vero posse , haec facere instituit : noctu latam fodit 
fossam, eui ligna parum valida instravit, superque ligna 
humum ingessit, ita ul superficies reliquae. terrae. esset 
wqualis. Ut illuxit, Barcmos ad colloquium | invitavit ; 


cui lubentes illi morem gesserunt : el ad extremum 
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placuit composilionem invicem inire, (3) Compositionem 
autem fecerunt, super occulta fossa. sacrificantes, in. lizw 
condiliones : quousque hzc terra ila maneret, firmum 
manere jusjurandum : et Barcaeos promitlere mulctam se 
regi soluturos ; Persas vero, nibil porro se contra Barcaros 
novaturos. (4) Peracto fcedere , Barczei his fidem adhiben- 
les, et ipsi egrediehantur urbe, et hostium quisquis vellet 
intra muros ingredi patiebantur, omnibus apertis portis, At 
Persa, disrupto occulto poute, in urbem irruebant. (5) 
Pontem autem , quem fecerant, hac caussa ruperunt, ut 
starent juramento, quo pacti erant. cum Barczis, tamdiu 
ratum fore fedus , quamdiu terra h:ec in eo statu, quo tunc 


essel, maneret. Rupto autem ponte, non amplius firmum 
manebat fadus, 


CCII. Jam igilur Pheretima. Barezeorum eos, qui caedis 
faciendae maxime fuerant auclores, dedilos sibi a Persis, 
circa murum crucibus sufüixit, et uxorum eorumdem pra- 
sectas mammas pariter circa murum in seriem suspendit. 
(2) Reliquos vero Barcos Persis prada loco permisit, 
exceptis Battiadis et eis qui cadis non. fuissent participes : 
his vero urbem Pheretima tradidit. 


CCIIH. Reliquos igitur Barceos captivos abducentes Per- 
&e redierunt : qui quum ad. Cyrenzeorum urbem accesse- 
runt , Cyrenai, oraculi cujusdam religione se soluturi , pec 
ipsam urbem illos passi sunt transire. — (2) Per qtiam dum 
transivit exercitus, Dares , navalibus copiis pravfectus , capi 
nrbem jussit : at Amasis, pedestris dux. exercitus , ne id 
fieret prohibuit ; contra solam Barcam , dicens, nec contra 
aliam Graecam urbem se esse missum. — Deinde vero, post- 
quam transierant et. in colle resederant Jovis Lycari, pa- 
nituit eos Cyrenen non tenuisse; iterumque ingredi urbem 
tentarunt : sed Cyreniei non admiiserunt.. (J) Tum Persas, 
nemine licel repugnante , metus incessi :: et cursu se inde 
ad sexaginta fere stadia receperunt, ibique resederunt. 
Ubi dum stativa habuit exercitus , advenit ab Aryande nun- 
cius, qui illos revocaret. Et Pers;e, commeatum sibi pri 
beri precati a Cyrenasis, acceplo ab eisdem commeatu in 
JEgyptum abierunt. (4) At inde excipienles illos Libyes, 
ut quisque lardabat morabalurque, ita eum interliciebant , 
quo vestitu ejus reliquoque adparatu potirentur : donec re- 
liqui in "Egyptum pervenerunt. 

CCIV. Hic Persarum exercitus longissime in Africa usque 
ad Euesperidas pervenerat. — Quos vero ex Barcaeis captivos 
abduxerant, lios ex. /Egypto procul a. patria amandatos ad 
regem miserunt : rexque Darius vicum illis Dactrianze re- 
gionis habitandum concessit, ELilli vico huic nomen im- 
posuere Darcam, quie Barca ad meam usque ielatem in 
Bactriana habitata erat. 

CCV. Nec vero Pheretima bono vite fine usa est. Ete- 
nim simul atque, capta de Barczis ultione, ex Libya in JE- 
gyptum redierat, misere obit : vivens quippe vermibus 
scatuit e cute enatis. Ita nempe hominibus vindictae nimis 
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atroces invidiosz: sunt apud deos. Talis igilur et. tanta 
vindicta fuit, quam de Barczeis cepit Pheretima , Batti (ilia 
[sire uxor]. 


HERODOTI 


HISTORIARUM LIBER QUINTUS. 


(TERPSICHORE.) 


I. Persie, quos in Europa Darius reliquerat, quibus prz- 
erat Megabazus, primos ex Hellespontiis Perinthios , parere 
nolentes regis imperio, subegerunt. — lidem Perinthii supe- 
riori tempore a Pzronibus quoque male fuerant mulclati, 
(2) Paeones , Strymonen adcolentes , oraculi. responso mo- 
niti erant ut arma adversus Perinthios moverent, et, si 
quidem Perinthii oppositis castris ipsos invocassent , nomi- 
natim compellantes, tum hos invaderent; sin non incla- 
massenl, non invaderent. Idque fecerunt Pirones. (3) 
Quibus quum castra Perinthli opposuissent in suburbio, 
ex provocatione triplex instituebalur certamen singulare ; 
elenim virum cum viro, et equum cum equo commilte- 
bant, et canem cum cane: (4) et duobus certaminibus 
vicerunt Perintlii. Qui quum prae gaudio paeanem cane- 
rent, tum conjectantes Pzeones hoc esse quod signilicasset 
oraculum , dixerunt inter se : « Nunc impletum nobis ora- 
culum fuerit, nunc nostrum opus est. » Et cantantes Pe- 
rinthios adgressi Poeones , ingentem reportarunt victoriam 
paucosque ex illis reliquos fecerunt. 


IT. Hzc. olim a. Pzeonibus in hunc modum gesta erant. 
At tunc fortiter pro libertate pugnantes Perinthii , jam mul- 
litndine victi sunt a Persis et Megabazo. (2) Subacta Pe- 
rintho, per Thraciam exercitum circumducens Megabazus , 
cuncla oppida, cunclosque populos ibi habitantes, sub 
regis imperinm redegit : hoc enim illi mandatum erat, a 
Dario, subigere Thraciam. 


HI. Thracum natio, post Indos utique , maxima est. nà- 
tionum omnium : qui si sub unius essent imperio, aut con- 
cordes inler se essent, invicti forent, et longe populorum 
omnium, ut mihi quidem videtur, polenlissimi. At hoc 
ipsum difficile est illis, atque impossibile, ut fiat umquam : 
eam ob caussam infirmi sunt. (2) Habent autem, pro regio. 
num diversitate, multa ac varia nomina : sed eisdem mo- 
ribus institutisque utuntur omnes , exceptis Getis, el Trau- 
sis, et qui ullra Crestonaeos habitant. 


| IV. Et Getarum quidem instituta, qui immonales se esse 
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pradicant, supra exposui. Trausi vero, aliis quidem ín 
rebus ab reliquis Thracibus nihil differant ; sed recens apud 
eos nalis ac denalis hoc faciunt: — (2) natum circumsident 
cognati , et miserantur, quot quantaque mala oporteat eum , 
ex quo natus sit, implere , omnia quze homines manent mala * 
commemorantes. Denatum vero jocantes lrefantesque terra — 
condunt , commemorantes quot quantisque malis sit libera- 
lus, quamque omni parte heatus. 


V. Apud eos qui supra Crestonzeos habitant, hic mos 
obtinet : uxores quilibet vir plures habet : jam, quando 
vir moritur, magna fit inter uxores disceptatio et acris ami- 
corum contentio super hac quaestione, quaenam | ex uxori- 
bus carissima fuerit marito. Dein, quae talis judicata est, 
et cui hic honos habetor, illa, a viris atque mulieribus col. 
laudata , jugulatur super tumulum ab his qui eam. proxime 
cognatione attingunt , e jugnlata ona. cum marito sepeli- 
tur : reliquie vero magnae sibi calamitati id ducunt ; nam- 
que maximum hoc eis probrum censetur. 

VI. Reliqui Thraces hisce utuntur. institutis, Vendunt 
liberos suos, in alias terras abducendos. Virgines non 
custodiunt, sed congredi cum quibusque voluerint. viris 
patiuntur : uxores vero severe custodiunt; emunt autem 


uxores a parenlibus ingenti prelio. (2) Punctam notis 


habere cutem , nobile judicatur : impressa non habere sti- 
gmata, ignobile. Otiosum esse, honestiasimum habetur , 
lerram colere, quam maxime inhonestum. Ex bello et 
prada vivere, laudatissimum. Hi sunt precipui illorum 
mores. « 

VII. Deos autem solos colunt hosce : Martem, et Bac- 
chum, et Dianam. — Reges vero eorum, praeter privatos 
cives, Mercurium maxime colunt deorum, et per hunc so- 
lum jurant ; dicuntque a Mercurio se esse prognatos. 


VII. Sepultura: apud divites hec ratio est : per tridnam 
exponunt mortuum, prius illum deplorantes, sed mox 
victimarum omne genus mactantes, lautaque celebrantes 
convivia. Deinde sepeliunt combustum, aut etiam non 
combustum terra condunt. Postquam tamulum adgesse- 
runt, certaminum varia proponunt genera, in quibus 
maxima pretia ponuntur, ut consentaneum est, his qui sin- 
gulari certamine vincunt. Haec est sepulturae apud Thra- 
cas ralio. 

IX. A septemtrione hujus regionis quinam habitent ho- 


mines, pro certo dicere nemo polest. lllud quidem adpa- 
ret , esse trans Istrum desertam terrain et infinitam.  So- 
los tantum resciscere potui trans Istrum habitantes homines, 
quibus nomen perhibetur esse Sigynnze, Medica veste uten- 
ies : (2)quorum equos aiunt esse toto corpore lirsutos , 
pilis ad quinque (latos) digitos longis ; exiguos illos, el si- 
mos, et parum validos ad viros vehendos; plaustris autem 
junctos , esse velocissimos ; et eam ob causam plaustris vehi 
indigenas. (3) Pertinere autem horum fines fere usque ad 


Enetos , qui ad Adriam habitant. — A Medis autem sese ortos 
dicunt. Quonam vero pacto Medorum hi fucrint coloni ,. 
16 
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exputare equidem non queo : sed longo t^mporis tracta 
fieri utique omnia possunt, Ceterum Sigynnze apud Li- 
gures super Massiliam habitantes, inslitores vocantur; 
apud Cyprios vero, haslze. 

X. Narrant quidem Thraces , apes occupare terras lrans 
Istrum , eaque caussa non posse homines ulterius progredi. 
Qua mihi parum probabiliter ab his dici videntur; quo- 
nfam constat frigoris impatientes esse istas bestiolas : sed 
propter frigus inhabitatz:e mihi videntur esse regiones sub 
seplemtrionibus sie. (2) Hiec sunt igilur quze de hac re- 
gione memorantur. Caeterum maritimum illius tractum , 
ut supra dixi, Megabazus sub Persarum redegit potestatem. 

XI. Darius simulatque trajecto Hellesponto Sardes per- 
venit, recordatus est beneficii ab Histieo Milesio in se 
collati , et consilii a Mytilenzeo Coe dati. Itaque his Sardes 
arcessitis optionem dedit. (2) Et Histimus quidem, ut- 
pote Mileti tyrannus, nullam sibi insuper tyrannidem po- 
slulavit : petiit vero Myrcinum Edonidem , cupiens in ea ur- 
bem condere, (3) Hanc igitur hic optavit. Coes vero, ut 
qui non tyrannus, sed privatus esset, peliit Mytilenze ty- 
rannidem. Impetrato uterque quod optaverat, eo se con- 
tulit. 


XII. Posthzc oblata Dario est res talis, qua conspe- 
cta incessit enm cupido mandandi Megabazo, ut Paonas 
subigeret, et ex Europa in Asiam abstractos mitteret. Res 
ea hujusmodi fuit. Erant Pigres et Mantyas, viri Pzeones : 
qui, postquam Darius in Asíam trajecerat, cupientes ipsi 
iyrannidem occupare Paoniz, Sardes venere, secum du- 
centes sororem, magnam slatura, el forma prasstautem. 
(2) Hi observato tempore quum Darius in Lydorum subur- 
bio in publico sederet, hocce instituerunt : sororem, 
quam poterant optime instructam, aquandum miserunt, 
vas in capile gestantem, ex brachio post se ducentem 
equuin, simulque linum nentem. (3) Ut przeteribat mulier, 
advertil Darii animum : elenim nec ex Persarum more, 
nec ex Lydorum hoc erat, quod illa faciebat, nec ullius 
Asialici populi moribus conveniens. Igitur quum ea res 
animum regis advertisset, misit satellitum nonnullos, 
jussos observare quid equo faceret haec mulier. (4) Itaque 
hi pone sequebantur : illa vero, ubi ad fluvium pervenit, 
aquavit equum; quo aquato, vas suum aqua replevit et 
eadem via praeteriit, aquam. super capile gestans , equum 
ex brachio post se trahens, et manu fusum torquens. 


XIII. Miratus Darius quae partim ex speculatoribus au- 
divit, partim ipse vidit , jussit coram se adduci mulierem. 
Ea ut adducebatur, aderant simul fratres ejus, qui haud 
procul alicubi, quid ageretur, speculati erant. (2) Inter- 
rogante Dario , cujas illa esset , responderunt juvenes, esse 
se Paeones , illamque suam esse sororem. Denuo interrogat 
rex : quinam vero homines Parones sint, el ubi terrarum 
habitent ; denique quid illi sibi vellent quod Sardes venis- 
sent. (3) Responderunt illi, venisse ut traderent se regi ; 
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| esse autem Paeoniam regionem ad Strymonem fluvium; 
Strymonem vero haud procul abesse ab Hellesponto; esse 
autem Pirones Teucrorum ex Troia colonos. (4) Quz quum 
illi singula ex rei veritate dixissent, rogavit rex, an etiam 
omnes ibi mulieres ita essent laborioge. Cui illi, rem ita 
habere, prompte responderunt : nam ea ipsa caussa haec ita 
instiluerant. 


XIV. Ibi tum ad Megabazum, quem in Thracia copia. 
rum ducem reliquerat, literas scripsit Darius, jubens eum 
Paeonas esedibus suis abstrahere, ad seque abducere, et 
ipsoset liberos eorum et uxores. (2) Protinusque eques, 
nuncium delaturus , cucurrit ad Hellespontum; eoque tra- 
jecto, literas Megabazo reddidit. Quibus ille perlectis , 


vim ducibus ex Thracia sumptis , bellum intulit P&eonibus. 


XV. Qui ubi resciverunt adversus se proficisci Persas, 
junctis copiis obviam illis progressi suut versus mare, exi- 
stimantes ab hac parte conaturos esse Persas terram suam 
invadere. (2) Sic igitur exercitum Megabazi, adversus se 
proficiscentem , prohibere parali Paeones erant. — AL Perg, 
certiores facti conjunctis copiis Peones aditum terrze. suae 
& parte maris custodire, secoli vie duces, per superiora 
loca iler fecerunt : itaque, insciis Paeonibus, oppida illo- 
rum invadunt, viris vacua; illaque facile, nipote defenso- 
ribus nudata, ceperunt. (3) Deinde Paeones, postquam 
resciverunt capta sua esse oppida, continuo dispersi, ad 
suos quique lares sese contulerunt, Persisque se dediderunt, 
Atque ita Pzeonum hi qui Siropaeones vocantur, et qui Pano- 
ple , et qui usque ad Prasiadem lacum habitabant, e sedi- 
bus suis abstracti, in Asiam sunt abducti. 


XVI. Sed qui circa Pangem montem habitant, et Do- 
beres, et Agrianes, el Odomanti, item qui ipsum lacum 
Prasiadem incolunt , hi nullatenus subacti sunt a Megabazo; 
(2) quamquam et hos, qui bunc lacam incolunt, conatus 
erat sub potestatem redigere Persarum. Lacum autem hi 
incolunt tali modo. Stant in medio lacu tabulata , altis pa- 
lis instrata, quee angustum habent ex continente aditom 
uno ponte. (3) Palos, super quibus strala sunt tabulata, 
olim cives universi publico nomine statuerant. Deinde 
vero invaluit usus, ut iidem lioc modo statuantur : ul quis- 
que uxorem ducit, quas quidem permultas unusquisque 
ducit, ita pro quaque uxore tres palos statuit, ex monte 
adductos, cui nomen Orbélus. (4) Habitant hic autem 
tali modo : unusquisque super tabulatis illis tugurium ha- 
bet, in quo vitam agit, et januam demissilem , quie per ta- 
bulatam deorsum fert ad paludem. Parvulos autem pue- 
ros puellasque sparto ex pede adligant, metuentes ne im- 
prudentes decidant. (5) Equis et jumentis pro pabulo pi« 
sces prebent. — Est autem horum lanta copia, ut, quando 
quis demissilem januam reclinavit, et vacuam corbem ex 
fune in aquam demisit , brevi interposita mora plenam pi- 
scibus extrahat. Sunt autem piscium illorum duo genera , 
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quos papracesNt lüónés adpellant. Ex Pxonibus igitur 
ii qui subacti eránt, in Asiam sunt abducti. 


XVII. Megabazus, subactis Paeonibus, legatoe misit in 
Macedoniam , septem viros Persas, qui post illum specta- 
tissimi erant in exercitu. Missi hi sunt ad Amyntam, ter- 
ram et aquam ab illo postulaturi nomine Darii regis. (2) 
Est autem a. Prasiade palude via brevis admodum In Ma- 
cedoniam. Primum enim, proxima ab hac palude est me- 
tallifodina, ex qua postero tempore talentum argenti quo- 
lidie redibat Alexandro : post hoc metallum si montem su- 
peraveris cui Dysorus nomen, in Macedonia eris. 


XVIIL. Persae igitur hi legati, ubi ad Amyntam perve- 
nere, intromissi petierunt ab eo regi Dario terram et aquam : 
et ille hzec dedit, et ad hospitium illos vocavit, magnifice- 
(2) Post ca- 
nam, bibendo certantes, hiec dixere Perse : « Hospes Ma- 
cedo, nobis Persis mos est, quando lautam celebramus 


que instructa ccena. peramice Persas accepit. 


cenam, tunc etiam pellices et legitimas uxores adducere , 
et sedes illis inter nos tribuere. Tu igilur, quoniam bene- 
volenos excepisti , et magnificam adposuisti canam , tradis- 
que regi Dario terram et aquam , nostrum sequere morem. » 
(3) Ad haec Amyntas : « Persae, inquit, nobis quidem neu« 
liquam hic mos est; sed separantur viria mulieribus — Sed 
quoniam vos, qui estis domini, hoc insuper postulatis , 
etiam hoc vobisaderit. » (4) His diclis, mulieres arcessivit 
Amyntas. Qua ubi vocatie ad venerant, ordine consederunt 
ex adverso Persarum. (5) Tum vero Perse, formosas 
conspicientes mulieres, Amyntr dixere, parum prudenter 
hioc esse faclum : satius enim fuisse füturum prorsus non 
advenire mulieres, quam, poslquam venissent, non adsi- 
dere, sed ex adverso sedere, oculorum ipsis dolorem. (6) 
Coactus igilur Amyntas, adsidere eas jussit. Quod ubi fe- 
cerunt mulieres, Persae protinus mammas illarum contre- 
ctare, quippe gnaviler adpoti, non nemo etiam osculari co- 
nabatur. 

XIX. Et Amyntas quidam hiec videns, quamvis iniquo 
ferens animo, nihil movebat, supra modum metuens Per- 
sas. AL Alexander, Amyntze filius, praesens vidensque 
licec, utpote juvenis et malorum inexpertus, continere se 
nequaquam amplius potuit. Jgitur indigne rem ferens, 
dixit ad patrem : « Tu quidem, pater, concede aetati , abi 
hinc,et da te quieti, nec ulterius adside compotationi : 
ego vero hic manebo, omniaque necessaria hospitibus prae- 
bebo. » (2) Ad hzc Amyntas, intelligens novi quiddam 
audacius moliri Alexandrum : « Intelligo fere, fili, inquit, 
sermonem tuum hominis esse excandescenlis ; et velle te, 
me dimisso, novum quidpiam moliri. Atqui oro te, nihil 
novi adversus hos viros moliaris, ne nos disperdas : sed 
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fepydan fpíac, dXM' dvfyzu Bpíov ck mousutva 
&ug 0b nón c £o, melaoual vot. » 
XX. 'Qc 91 6 'Auóveze yorioze ToUcov olyoxtt, 
Aéyst 6 "AMEav2pos mphc vob, llípgae, « vuvatxi»v 
& toózu»v, Q Eeivot , roÀAY, det Univ eUméxeta, xal el d- 
c5 BojAscüs uícyscUat xal óxocy mv abzív. (2) 
"Toózou ulv zépt aócol dmocravíses vov 6b, aytoov 
1*e 33, $5 xoivns óon mpoaé£cy exat Univ xai xaX, 
Éyovzas Gpéns 6oén utüre , tovaixag vadvac, el Guiv 
10 9iov icri, dmete AoóaacÜai, Aoucauívac 6i óníco 
mwpogDÉxssüs, » (s) Eia vaUva, cuvénawot vào 
Ícav oi Ilépaat, *uvatxac uiv M0oócug duirtpme 
A6 chy ovaoeniry, aüzüs 5i 6 "AMEav2gos leouc tft 
qvas dgiluov duZoac Xewoysvetouc «7, zi)v Yuvatxióiv 
16 do0zct axeudaac xal éryetolva GoUc maps Eam, ma 
pdt 83 coícouc Dee cotot Tléponot cá2e, « 0 I1£o- 
qat , olxazs vav5atatn zer, lomizaÜav vd c6 Yào 0) 
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20 uéviazov, dc 8 Éouxóv uricépx xal vc dOekgele óm- 
BxlyOuudusÜx Guiv, óc mavstAéoq piáirce cuusepuevot 
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(23) Mex 3i, ypoves 00. 0333 Üezspov, birra; cv 
dvgGv voózov peyaÀm ix cüv lMepafov. yivezo, xat 
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patere fieri , quae liic agi vides. 
abeam , mones, tibi obsequar. » 

XX. Poslquam Amyntas, hzec precatus, abiit ; tum vero 
Persas Alexander his verbis est adlocutus : « Harum mulie- 
rum, hospites, facilis vobis usus patet; sive cum omnibus 
velitis concumbere , sive quibuscum ex illis volueritis : (2) 
de hoc vos ipsi, quid vobis videatur, siznificate. Nunc vero, 
quum fere adpropinquet tempus cubitum eundi, et pulcre 
vos videam adpotos, mulieres has, si. placet vobis, sinite 
lavari; eL exspectate lotas redituras.» — (3) Hacc dicta quum 
collaudassent Persi, mulieres abeuntes dimisit in gynae- 
ceum : ipse vero Alexander viros laevi mento, tot numero 
quot erant feming , muliebri cultu ornatos , pugionibusque 
instructos , introduxit. Quos producens, sic Persas adlo- 
quitur : « Videmini, Persae, convivio a nobis omni munifi- 
centia instructo fuisse excepti : nam et alia quicumque in 
promptu habuimus, et qua insuper vobis praebenda potui- 
mus reperire, ea vobis omnia adposita sunt : el nune ecce 
hoc etiam, quod omnium maximum est, et matres nostras 
et sorores, larga liberalitale vobis exhibemus; quo cogno- 
scatis , nos omni honorum genere, quibus digni estis, vos 
esse prosequutos ; utque etiam regi, qui vos misit, renun- 
cietis, virum Graxcum , Macedonie sub regis auspiciis prae- 
fectum , laute vos et mensa et lecto excepisse. » (4) Hac 
loculus Alexander, juxta. quemque Persam virum Mare- 
donem, quasi mulierem nempe, adsidere jussit : qui mox 
Persas, contrectare illos conantes , interfecerunt. 

XXI. Hac igitur morte hi perierunt, et ipsi, et illorum 
famulitium : nam et plaustra, et famuli, et multa adpara- 
luum genera illos secuta erant; quie omnia simul cum 
ipsis evanuerunt. (2) Haud multo post vero acris inquisitio 
horum virorum caussa a Persis institota est : sed inquiren: 
tes Alexander inhibuit continuitque astu , et multa pecunia , 
el sorore sua, cui nomen erat Gygza, in matrimonium 
data Bubarz quidem, viro Perse, duci eorum quibus in- 
quisitio horum qui perierant mandata erat. 
istorum caedes silentio compressa est. 


Quod autem me, ut hinc 


Ita Persarum 


XXII. Fuisse hos a Perdicca oriundos (Amyntam et Ale- 
xandrum) origine, uL ipsi aiunt, Graecos, et ego verum 
esse scio, el in sequentibus historiis demonstrabo Graecos 
fuisse. Agnoverunt vero etiam hi, qui Olympize certamina 
Graecorum administrant, ita se rem habere. (2) Etenim 
quum Alexander solennibus ludis cuperet certare, et ob 
id ipsum Olympiam esset profectus , Graeci , quibuscum con- 
cursurus erat, excladere eum voluerunt; dicentes, barba- 
rorum non esse hoc certamen, sed Graecorum. At Alexan- 
der, postquam se origine esse Argivum demonstravit , Grze- 
eus esse judicatus est; et, quum stadio esset certaturus, 
sors ei cum primo excidit. Et hzee quidem ita gesta sunt. 

XXII. Megabazus, Paeonas ducens, ad Hellespontum 
pervenerat; indeque, co trajecto, Sardes pervenit. (2) 
Quumque per id tempus Histiaeus Milesius jam muro mu- 
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«99 Müxalou c3» a0 Aaprlou altísa; Exuys uctov 
Bnpr)y quAaxTc cz cj £Obnc , lóvroq 8$ co0 yüpou z0ó- 
cou zapk Xrouudva zozupby zi obvou.d doct Mügxtvos, 
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cb» dvpx maUcov vaUca mrottüvex , (va. y olio mo- 
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pezere popu vow8s elvexev: Eme(ve vd uova. dvo 

30 àxb Xxuü£ov xul có pot iyíveo i ógfixA piov, oUdÉv 
xo &)3o yoga oUco £v Boxy £i Enero. x ci sv 
ze xal lc Aóvouc qot dmix£stat, DÉyvorxóx, Gt xentudicov 
mávcov dori muiuorarov dvhp qÜuoc cuveróg v xal 
tÜvooc, 1d. ot dy» xal du.górtox auvei£óx Éyto papzu- 

30 píetv ic xp, quava vk dud. — (4) Nov div, €) yàp Exoia- 
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ply Fa xol chy veoxviotov 3v Oprixr noA, cb É pot 
induevoc i Xoísn Éj& «d. mto. kv Cp) Dj, dus ct 
aóaatzoe Uv xal aiu ouAo,, » 
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cíew dvBpw: — (2) toU vb» mucípa Xucduvmww Bam 

as Aebe KapDon vevápurvov xiv. Bxcümtaov Guxaecéov, 
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niret locum eum, quem dono optanti dederat Darius, mer- 
cedem custoditi pontis; qui locus ad Strymonem fluvium 
est, et Myrcinus vocalur; Megabazus, cognito quod agebat 
Vistizeus, simulatque cum Paeonibus , quos regi adducebat , 
Sardes pervenit , haec ad Darium verba fecit: (3) « O rex, 
quamnam tu rem fecisti? homini Grzeco, acri et callido , 
urbem possidendam dedisti in Thracia, ubi copiosa ad con- 
Struendas naves est materia, et multi sunt remiges , et ar- 
genti metalla; et frequentes circum habitant Graeci, fre- 
quentesque barbari, qui hunc ducem nacti, facient quid- 
quid ille jusserit sive die sive nocte. (4) Tu igitur hunc 
virum ista agentem inhibe; ne domestico premaris bello : 
leni vero modo inhibe ad te arcessitum. Postquam au- 
tem in potestate eum habueris, danda opera ne amplius 
ille ad Graecos perveniat. » - : 


XXIV. Hoc locutus Megabazus facile Dario persuasit , 
intelligenti recte illam futura prospicere. Deinde ad Hi- 
stijum Myrcini versantem nuncium misit Darius , qui haec 
ei diceret : « Hislize, rex Darius hiec ait: Ego, studiose 
quierens , neminem reperio, qui mihi meisque rebus ma- 
gis, quam tu, faveat : idque non verbis, sed factis, habeo 
compertum. (2) Nunc igitur, quum magnas res gerendas 
animo volvam, fac omnino me convenias, ut eas tecum 
communicem. » His verbis fidem habens Histizeus , magni- 
que faciens regis esse consiliarius , Sardes pervenit, (3) 
Qui ubi in regis venit conspectum, his verbis eum Darius 
est adlocutus : « Hislize, ego te hac caussa arcessivi, Simul 
atque e Scythia redii, toque mihi fuisti ex oculis, protinus 
nullius alius rei tantum me desiderium cepit, quam tui vi- 
dendi, et tecum sermones miscendi; quippe gnarus, o- 
mnium bonorum pretiosissimum esse virum amicum , qui 
tam intelligens sit, quam benevolus : quie duo ego in te 
adversus res meas cognovi, inesseque tibi possum testari. 
(4) Quare bene fecisti quod ad me adveneris, tibique ego 
hiec propono : missam fac Miletum, et recens conditam 
in Thracia urbem : me vero sequere Susa euntem, et habe 
quie ego habeo, meusque esto commensalis et consiliarius. » 


XXV. His dictis Darius, postquam Artaphernem, fra- 
irem suum eodem patre natum, praefectum nominaverat 
Sardium, Susa est profectus, Histigum secum ducens. 
Copiis vero maritimae orze przesidentibus ducem nominavit 
Otanem; (2) cujus patrem Sisamnen, unum ex judicibus 
regiis, Cambyses rex, quod accepta pecunia injustam pro- 
nunciasset senlentiam, interfecerat, interfectoque totam 
detraxeral pellem , et scissis ex detracta pelle loris intende- 
rat sellam, in qua ille sedens jus dixerat : quo facto rex 
filium ejusdem Sisamne , quem interfectum excoriaverat , 
in patris locum nominaverat judicem , monitum ut recorda- 
retur quanam in sella jus dicens sederet. 


XXVI. Hic igitur Otanes, qui in illa sedere sella jussus 
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cepit et Calchedonios : Antandrum ilem expugnavit in 
Troade terra, et Lamponium : deinde, acceptis a Lesbiis 
navibus , Lemnum cepit et Imbrum , utramque per id tem- 
pus adhuc a Pelasgis babitatam. 


XXVII. (Lemnii igitur, fortiter quidem pugnantes resi- 
stentesque per aliquod tempus, deinde male sunt adfecti. 
Qui ex his reliqui fuere, iis Lycaretus , Mxandrii. frater, 
regis Sami, a Persis est praefectus. Is Lycaretus Lemno 
imperans mortuus est.) (2) Caussa autem hiec erat : omnes 
istos in servitutem redegit evertitque Otanes , in alios culpam 
conferens quod desertores fuissent Scythica expeditionis ; in 
alios, quod exercitum vexassent Darii e Scythia reverten- 
tem. Has ille res gessit, dum hoc ducatu functus est. 


XXVIII Brevis deinde malorum fuit intermissio; sed 
mox ex Naxo et Mileto exorta rursus mala sunt Ionibus. 
(2) Naxus per id lempus omnes insulas opulentia supera- 
bat. Eademque tempestate Miletus quum per se ipsa magis , 
quam umquam, florebat , tam universae Ioniae princeps ha- 
bebatur. Superioribus vero temporibus eadem civitas per 
duas hominum  geueraliones seditionibus quammaxime 
fuerat adflicla, donec res ejus composuerunt Parii : hos 
enim ex omnibus Grzcis conciliatores elegerant Milesíi. 


XXIX. Conciliarupt eos autem Parii hoc modo.  Post- 
quam cives ex his nobilissimi Miletum pervenerunt, quum 
pessime apud illos administratam viderent rem domesticam, 
dixerunt peragrare se velle illorum regionem. (2) Quod ubi 
fecerunt , totamque peragrarunt Milesiorum ditionem ; ubi- 
cumque in desolata regione viderunt agrum bene cultum, 
nomen ejus qui erat agri dominus scripto consignabant. (3) 
Percursa universa regione , in qua quidem raros hos invene- 
rant; simulatque in urbem descenderunt, concione convo- 
cata , hos ipsos designarunt qui civitatem administrarent, 
quorum agros bene cultos repererant : videri enim, aie- 
bant, eosdem rem etiam publicam eadem diligentia admi- 
nistraturos, qua privatam rem suam administrassent. Reli- 
quos vero Milesios, qui prius dissensionibus inter se con- 
certaverant, hisce parere jusserunt. In hunc modum 
Parii res composuerunt Milesiorum. 


XXX. Tunc vero ex his, quas dixi, civitatibus mala 
cmperunt loniz oriri hoc modo. E Naxo cives nonnulli 
opulenti in exsilium acli erant a populo, qui patria pnlsi 
Miletum venerunt. (2) Administrabat tunc Miletum Ari- 
stagoras Molpagorae filius, gener et consobrinus Hislizei , 
Lysagoree filii , quem per id tempus Susis Darius detinebat. 
Fuit enim Histieus Mileli tyrannus, eratque tunc Susis 
quum Naxii advenerunt, qui prius hospites fuerant Histirei. 
(3) Hi ubi Miletum venerunt , rogarunt Aristagoram, ut 
militum aliquam manum sibi praeberet qua adjuti in patriam 
redirent. Et ille, secum reputans, si ipsias opera in pa- 
triam hi rediissent, dominum se fore Naxi; pratendeus 
Histigi hospitium, his verbis cum eis egit : Ego quidem , 
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Inquit, non tantam hominum manum polliceri vobis pos. 
sum , quie sufficiat ad vos, invitis his qui Naxum urbem 
nunc tenent, in patriam reducendos : audio enim octo 
millia cetratorum esse Naxiis, et longárum navium ma- 
gnum numerum. Operam vero dabo omni adhibito stu- 
dio. (4) In hunc autem modum rem perficere cogito. Est 
mihi amicus Artaphernes, Hyslaspis filius, Darii regis 
frater, qui universze praeest orae Asie, et numerosum liabet 
exercitum, navesque mullas: hune virum puto, quod 
cupimus, esse effecturum. | » (5) His auditis , Naxii manda- 
fum dant Aristagore, ut quam posset optime banc rem 
perficiat, et dona polliceatur Arlapherni, et stipendium 
militibus ab ipsis persolvendum : magnas quippe spes 
habebant, quando Naxi adparuissent, omnia facturos 
Naxios quae ipsi jussissent, pariterque insulanos omnes : 
nulladum enim ex Cycladibus his insulis per id tempus in 
Darii erat potestate. 


XXXI. Aristagoras ubi Sardes pervenit, cui Artapher- 
ne egit, memorans, esse Naxum insulani , non ita quidem 
amplam, alioqui vero. pulcram bonamque, el. Ionize vici- 
nam : esseque in ea et opes magnas et mnlta mancipia.« Tu 
igitur, inquit , in hanc regionem mitte exercitum , qui exsu- 
les ineam reducat. (2) Id si feceris, partim, magnae tibi a 
me praesto sunt pecunia, praeter sumptus belli , quos aequum 
est ut nos, qui exercitum petimus, persolvamus : partim 
vero, insulas adquires regi , et ipsam Naxum, et ex illa pen- 
dentes Parum et Andrum, aliasque quae Cyclades vocantur. 
(3) Inde vero impetu facto facile adgredieris Euboam, 
amplam et opulentam insulam, Cypro haud minorem, et 
subactu admodum facilem. Sufliciunt autem naves cen- 
tum ad bas omnes in regis redigendas potestatem, » (4) 
Respondet Artaphernes his verbis : « 'Tu vero, qua ex uti- 
litate sunt regize domus proponis, et recte heec omnia mo- 
nes, praiterquam quod ad numerum spectat navium. Nam 
loco centum navium , paratae tibi erupt primo vere ducentze, 
Oportet vero hisce rebus etiam regis auctoritatem accedere. » 


XXXII. His auditis, Aristagoras laetus Miletam rediit. 
Artaphernes vero, misso Susa nuncio , postulatisque Arista- 
gorze cum rege communicatis , postquam probavit rem ipse 
quoque Darius, ducentas instruxit triremes, magnamque 
admodum multitudinem et Persarum et sociorum contraxit, 
(2) ducemque horum constituit Megabaten, virum Persam 
de genere Achzemenidarum, suum et Darii consobrinum; 
eumdem cujus filiam Pausanias Lacedaemonius , Cleombroti 
filius, si vera fama est, postero tempore in matrimonium 
sibi desponsavit , cupiens tyrannus fieri Grzvciae, Megabate 
duce constituto, exercitum istum ad Aristagoram misit 
Arlaphernes. 


XXXIII. Megabates, adsumtis ex Mileto Arisfagora , 
el louico exercilu, et exsulibus Naxiis, navibus pro. 
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fectus est quasi in Hellespontum — navigalurus. — Ubi 
vero prope Chium fuit, ad Caucasa continuit naves, inde 
vento borea in Naxum trajecturus. (2) Ibi, quum non 
esset in fatis ut hac classe Naxii perderentur, res accidit 
hujusmodi. Dum custodias navium obit Megabates, forte 
in nave Myndia nemo erat qui custodiam ageret. Qua re 
ille indignatus, jussit satellites quierere hujus navis prae- 
fectum , cui nomen erat Scylax, repertumque ita vincire , 
ut per thalamiam (per foramen per quod infimi remi 
exstant) navis sua trajiceretur, capite extrorsum eminenle , 
corpore versus interiora porrecto. (3) In hunc modum 
vincto Scylace, renunciat aliquis Aristagora, hospitem Myn- 
dium a Megabate ita vinclum contumelioseque habitum 
esse. Etabit ille ad Persam, veniam pro illo precans : a 
quo quum nihil impetrasset, ipse Myndiam navem adit, 
illumque solvit. (4) Quo cognito indignatus Megabates , 
cum Aristagora expostulavit./ Cui hic dixit : » Ad te vero 
quid ha res pertinent ? nonne te Artaphernes misit qui mihi 
pareas, navigesque quo ego jussero? rebus alienis quid te 
immisces? » (5) Hiec postquam dixit Aristagoras, iratus 
Megabates, ut nox advenit, navigio Naxum misit nonnul- 
los, qui Naxiis omnia quae ipsis imminerent significarent. 


XXXIV. Neutiquam enim exspectaverant. Naxii , adver- 
sus se illam dirigi expeditionem. Postquam vero intelle- 
xerunt, continuo ad tolerandam obsidionem sese compara- 
runt , rebus suis ex agris intra muros comportalis, urbeque 
el cibariis et potulentis, muro autem munimentis instru- 
clo. (2)Qui postquam ad sustinendum bellum erant in- 
Structi , hostes, ex Chio Naxum trajicientes , bene munitos 
sunt adgressi , el per quatluor menses obsederunt. (3) Sed 
absumptis pecuniis omnibus quas secum Persae attulerant , 
multisque etiam insuper ab Aristagora insumptis, quum ad 
continuandam obsidionem pluribus adhuc esset. opus, jam 
exsulibus Naxiis castella exstruxerunt, et male adfecti in 
continentem se receperunt. 


XXXV. Jam vero Aristagoras, quum promissa implere 
Arlapherni non posset, simulque premeretur stipendio per- 
solvendo, quod exercitus repetebat, timensque quod et 
exercitus male esset adfectus , et ipse odium incurrisset Me- 
gabate ; denique existimans Mileli tyrannidem sibi iri ere- 
ptum : (2) heec singula timens, defectionem ccpit medi- 
lari. Acciderat enim forte per idem tempus, ut servus, cui 
caput punctis erat notatum, Susis ab Histi;o adveniret, 
monens Aristagoram ut a rege deficeret. (3) Histieus 
enim, quum monere Aristagoram vellet ut defectionem 
moliretur, nec vero aliam ullam, qua ei rem tuto signi- 
ficaret, haberet rationem, quum vice omnes essent inter- 
cepte; servi caput, quem habuit fidelissimum , totondit , 
punctisque notavit; deinde exspectavit donec succrevissent 
capilli. Hunc, simulatque capilli succreverant, Miletum 
misit, nihil aliud monitum, nisi ut, quum primum Miletum 
venisset, juberet Aristagoram capillos ipsius tondere , caput. 
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que inspicere. Significabant autem notae, quemadmodum 
ante a me dictum est, defectionem esse moliendam. — (4) 
]d Histigeus fecit, zegerrime ferens Susis sese detineri ; 
nam, defectio si exstitisset, magnam spem habebat, ad 
mare se demissum iri; nihil autem novi moliente Müeto, 
nunquam se in illam rediturum existimaverat. 

XXXVI. Hoc igitur machinatus Histiz;eus quum servum 
illum misisset , eodem tempore hiec omnia, eodem tenden- 
lia, Aristagore acciderunt. Deliberavit itaque cum suarum 
partium hominibus, hisque et sententiam suam, et quze ei 
ab Histigmo advenerant, exposuil. — (2) Ac ezeleri quidem 
omnes in eamdem ivere sententiam , defectionem proban- 
les. Hecatzeus vero, historiarum scriptor, statim quidem 
negavit bellum cum rege Persarum esse suscipiendum ; et 
populos omnes commemorans quibus imperaret Darius, et 
potentiam regis. Deinde vero, ubi hoc eis non persuasit , 
secundo loco hortatus illos est, operam darent ut navibus 
maris tenerent imperium. (3) Quum autem intelligat 
(sic verba facere perrexit) quam sint tenues Milesiorum 
vires, nullam se aliam perspicere viam qua eo possint 
pervenire, nisi si pecunie auferantur e templo quod 
est in Branchidis, quas Cresus Lydus ibi deposuisset : id 
Si fecissent, magnam se spem habere, posse ipsos maris 
obtinere imperium; atque ita et ipsos pecunias habituros , 
quibus utantur, et hostes illas non direpturos. Ingentes au- 
lem illa pecuniae erant, quemadmodum in primo harum 
Historiarum libre monstravimus. (4) AL luec quidem non 
vicit sententia , nibilo minus vero placuit deficere ; simul- 
que decreverunt, unum e suorum numero navi Myuntem 
mittere ad exercitum, qui, ex quo Naxum reliquerat, eo 
loci versabatur : ibi legatus ille operam daret, ut duces 
eorum qui in navibus essent prehenderet. 

XXXVII. Missus est ad lioc ipsum perliciendum latrago- 
ras : isque dolo comprehendit Oliatum Ibanolis filium , My - 
lasensem, et Histieum Tymna filium Termerensem, et 
Coen Erxandri, cui Darius Mytilenen dono dederat, et Ari- 
slagoram Heraclidz filium C ymzeum , multosque item alios. 
Atque ita ex professo defecit Aristagoras , quidlibet moliens 
adversus Darium, | (2) Ac statim quidem, verbo certe, ab- 
dicavit tyrannidem, et juris zequalitatem proposuit Mileti 
civibus, quo libentius Milesii cum ipso deficerent. Deinde 
in reliqua Ionia idem fecil, tyrannos civitatibus expellens 
quos vero ex navibus prehenderat quae expeditionis sociae 
fuerant in Naxum susceptze, hos, gratum facturus civita- 
tibus, sud cujusque civitatis civibus tradidit. 

XXXVIII. Et Coen quidem Mstilenz'i, simul atque illius 
compotes sunt facti , ex urbe eductum lapidibus obruerunt. 
Cymmi vero suum dimiserunt incolumem : pariterque alii 
etiam plerique suos dimiserunt, (2) Atque ila tyrannis li- 
beratze sunt Ionize civitates, Quibus submotis , Aristagoras 
Milesius in unaquaque civitate jussit przelorem constitui ; 
deinde vero ipse Lacedeemonem suscepit legationem, tri- 
remi profectus : opus enim ei erat magnam aliquam compa- 
rare armorum societatem. : 

XXXIX. Sparta per id tempus non amplius in vivis erat 
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rex Anaxandrides , Leonlis filius : sed , hoc mortuo, Cleo- 
menes, Anaxandrida filius, regnum tenebat; non virtutis 


| aliquo specimine , sed nativitatis sorte illud consecutus. Ha- 


buerat Anaxandrides in matrimonio fratris sui filiam , qui 
(2) Quod quum 
ita. esset, ephori ei ad se vocato dixere : « Quandoquidem 
tu tibi ipse non prospicis , nostri est oflicii, genus Eurysthe- 
nis non pati interire. Tu igitur hanc quam habes uxorem, 
quoniam tibi liberos non parit , dimitte, et duc aliam : id si 
feceris , Spartiatis gratum feceris.» (3) At ille respondens ait, 
neutrum se facturnm : nec enim recte illos consulere , sese 
hortantes ut dimissa, quam habeat, uxore innoxia, aliam 
ducat ; itaque se illis non pariturum. 


XL. Ad haec epliori et seniores, re deliberata, hzec Ana- 
xandridze proposuerunt : « Quoniam igitur, inquiunt, vide- 
mus te amore uxoris tuze captum , at tu hoc fac, nec huic 
te oppone conditioni , ne secius quidpiam de te decernant 
Spartani. (?) Non amplius postulamus, ut uxorem , quam 
habes, dimittas : praesta vero buic porro qua» adhuc ei 
preestitisi; sed aliam, praeter hanc, domum duc uxorem, 
quze liberos tibi pariat. » His fere ab illis dictis adsensus est 
Anaxendrides; et aliquanto post, alia insuper ducta uxore, 
duas habitavit domos, nequaquam ex more Spartanorum 


XLI. Haud multo interjecto tempore, uxor postmodum 
ducta peperit huncce Cleomenem. At, dum haec futurum re- 
gni successorem Spartanis in lucem edit, forle fortuna con- 
ligit, ut prior uxor, quae adhuc sterilis fuerat, gravida es- 
set. (2) Huic, quum revera przegnans esset, re coguita , 
turbas ciebant cognati posterioris uxoris, dicentes frustra 
illam gloriari, velleque supponere sobolem. (3) Itaque his 
indigne rem ferentibus , instante partus tempore , increduli 
ephori parientem mulierem cireumsedentes observabant. 
At illa peperit Dorieum; moxque iterum Leonidam; moxque 
rursus Cleombrotum : dicunt etiam nonnulli, gemellos fuisse 
Cleombrotum et Leonidam. — (4) At posterius ducta uxor, 
mater Cleomenis, quae Prinetadze filia erat, Demarmeni 
neplis, post Cleomenem nullos alios liberos peperit. 


XLII. Et Cleomenes quidem, ut narrant, mentis haud 
satis erat. compos, ac fere furiosus, Dorieus vero inter 
?wquales primus erat; satisque speraverat, pro sua virtute 
regnum se adepturum. (2) Hanc spem alens, quum mortuo 
Anaxandride Spartani ex lege regem conslituissent majorem 
natu Cleomenem , indigne rem ferens Dorieus, et sub Cleo- 
menis vivere nolens imperio, postulala a Spartanis multi- 
tudine quadam ex plebe , colonos hos eduxit , non consulto 
Delphis oraculo quamnam in lerram iret conditurus colo- 
niam , neque aliud quidquam ex civitatis instituto ante ex« 
seculus. (3) Sed, indignatus ut erat, ad Africam dirigit 
nares, ducibus usus civibus nonnullis Therzis. — Ubi ad 
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Cinypem pervenit, condidit locum Libyae pulcerrimum juxta 
flumen. Inde vero ejectus tertio anno a Macis Libybus et 
Cartliaginiensibus, in Peloponnesum rediit. 


XLI. Ibi Antichares, civis Eleonius, ex Laii oraculis 
consilium ei dedit, ut Heracleam in Sicilia conderet ; dicens 
universam Erycis regionem Heraclidarum esse, quippe ab 
ipso Hercule adquisitam. — (2) Quo audito, Delplios profe- 
ctus Dorieus , quzerit ex oraculo, an potiturus sil terra quam 
adire cogilaret ; et Pythia , potiturum ea , respondit. Sumpta 
itaque classe et multitudine, quam eamdem in Africam du- 
xerat, Italiam est practervectus. 


XLIV. Perid tempus, ut memorant Sybaritze, ipsi et rex 
ipsorum Télys in eo erant ut adversus Crotonem arma mo- 
verent : eL Crotoniatze , metu perculsi , rogarunt Dorieum ut 
opem sibi ferret , idque ab illo impetrarunt. Sic cum illis ad- 
versus Sybarin profectus est Dorieus, et una cum illis Syba- 
rin cepit. (2) Hoc igitura Dorieo, et his qui cum eo erant, 
gestum esse aiunt Sybarilze : Crotoniatze vero adfirmant, 
neminem peregrinum belli contra Sybaritas suscepti socium 
sibi fuisse, nisi unum Calliam , vatem Eleum, ex Iamida- 
rum familia; eumque hac ratione, quod a Tely , Sybarita- 
rum tyranno, ad se profugisset , quum sacrificanti adversus 
Crotonem sacra parum prospera evenissent. 


XLV. Hoc quidem Crotoniatie dicunt. Testimonia autem 
dictorum heec adferunt utrique : Sybaritee quidem, partim 
testantur agrum sacrum atque templum prope siccum Cra- 
thin; quie Minervae, cognomine Crathize, dedicata esse aiunt 
a Dorieo, postquam consociatis armis cum Crotoniatis Sy- 
barin cepisset; partim ipsius Doriei mortem ut maximum 
adferunt argumentum , quippe quem periisse aiunt eo quod 
contra vaticinia fecisset : qui si nihil deliquisset, sed id 
fecisset ad quod missus erat, cepisset Erycinam terram, et 
caplam obtinuisset, neque ipse cum suo exercitu fuisset 
interemptus, (2) Contra Crotoniatzee multa monstrant. in 
Crotoniensi agro eximie donata Calliae Eleo , qu: ad meam 
usque zeíatem posteri Calli: possederunt : Dorieo. vero 
ejusque posteris nihil esse donatum ; cui tamen, si socius 
fuisset Sybaritici belli, multo plura quam Callize fuissent 
donata. Hec utrique proferunt testimonia; quorum utris 
fidem quisque habuerit , his accedat licet. 


XLVI. Navigarunt autem cum Dorieo alii quoque Spar- 
tani , condendae colonie socii , Thessalus , et Paraebales, et 
Celeas et Euryleon. Qui postquam cum universo adparatu 
in Siciliam pervenerunt, periere prxlio superati a Panis 
et Egestanis. Unus sociorum illorum huic cladi superstes 
fuit Euryleon. (2) I5, collectis copiarum reliquiis, Minoam 
tenuit, Selinnsiorum coloniam , et Selinusiis operam suam 
contulit, ul Pithagora monarcho liberarentur. (3) Postea 
vero , hoc sublato , tyrannidem Selinuntis'ipee invasit , eam 
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que per breve tempus obtinnit : nam insurrectione facta 
interfecerunt eum Selinusii, tametsi ad Forensis Jovis aram 
profugerat. 

XLVIf. Secutus Dorieum erat et cum eo periit etiam 
Philippus , Butacidze filius, civis Crotoniata. Is quum sibi 
desponsasset Telyis filiam, Sybaritarum regis , Crotone pro- 
fugerat : frustratus autem nuptiis, relicta Italia Cyrenen 
navigaverat. Inde profectus , secutus erat Dorieum propria 
Lriremi , sno sumptu militibus instructa : vir qui in Olympi- 
cis certaminibus victoriam reportaverat , et formosissimus 
omnium sui etatis Graecorum. — (2) Hic ob formi prze- 
stantiam ab Egestanis consecutus est, quod nemo alius : 
hi enim super ejus sepulcro Heroum erexerunt, et sacrificiis 
eum placant. 


XLVIII. Hunc finem habuit Dorieus : qui si sustinuisset 
8ub Cleomenis vivere imperio et Sparte manere , ipse rex 
evasisset Laced:emonis. Neque enim diu admodum regna- 
vit Cleomenes, sed mortuus est nulla prole relicta , nisi una 
filia, cui nomen erat Gorgo. 


XLIX. Hoc igilur regnante Cleomene Spartam venit 
Aristagoras , Mileti tyrannus. 1s regem conveniens, se- 
cum adferebat , ut narrant Lacedzemonii , &cneam tabulam , 
in qua totius terrze circuitus erat incisus, et mare univer- 
sum, fluviique omnes. (2) Ubi in colloquium venit re- 
gis , liec ad eum verba fecit : « Cleomenes, ne meum stu- 
dium te conveniendi mireris; talia enim sunt tempora. 
Servos esse lonum filios, qui liberi esse debebant, probrum 
et dolor maxime quidem est nobis ipsis, verum eliam, praeter 
ceteros Graecos, tanto magis vobis, quoniam principes e- 
slis Graeciae, (3) Nunc igitur, per deos te oro Gracie prae- 
sides , e servitute vindicale Ionas, consanguineos vestros. 
Facile est aulem vobis hoc exsequi. Nec enim fortes viri 
sunt barbari; vos vero bellicze virtutis ad summum fasti- 
gium pervenistis. (4) Pugn:z genus autem illorum hoc est , 
arcus et breve spiculum. — Braccis induti [nom scutis tecti] 
in praelium eunt et tiaras [pro galeis] in capite gestant : ita 
superatu sunt faciles. Sunt autem continentem illam habi- 
tantibus bona, quanta non sunt aliis omnibus hominibus 
simul sumptis : aurum slatim, tum argentum , et aes, et ve- 
sti& variegata, et jumenta, et mancipia : quibus vos, si 
modo libuerit, potiemini. (5) Habitant autem , alius. po- 
pulus alterum attingens sic, quemadmodum ego dicam, 
Juxta Jonas hosce habitant hi Lydi, terram tenentes bo- 
nam et argento abundantem. » Hiec dicens, digito mon- 
stravit regionem in illo terra circuitu, quem eri incisum 
secum attulerat. « Lydis vero (sic dicere perrexit) contigui 
supt versus orientem Phryges hi, et armentis et terrae fru- 
gibus opulentissimi omnium , quos equidem novi, populo- 
rum. (6)Phrygibus proximi sunt Cappadoces , quos Sy- 
rios nos vocamus: hisque finitimi Cilices, ad mare hocce 
pertinentes, in quo Cyprus hiec. insula est; qui quingenta 
talenta annuum tributum pendunt regi. (7) Cilices at- 


254 


Abuov 81 x6u0e Éyoveat "A gudviot ole , xa obzot Bóvctc 
molumgo6aTot, "Apurviov b Mavmvol gopny cívBt 
Üjoveic, " Egevac 01 codo v5, 2r. Keoain, dv 27, 07, 
magk moraubw vóvUs Xodanea xe(pevd do tà XoUcn 
5 cusa, Eia BacOsóc c6 ufquc Slarcav motéevat, xal 
Ow ypnudzuw ol Üvgaupo ivünUcd tlav* ÉEhovzeg Oi 
vaUTry vÀv motv Üxgafovcsc 327, 5i) Ad mAoórou nípt 
iglzeve. (8) AJ megl uiv zóprc dox ob noA o02i 
oUze ypnoThs x-l oUpww cuixpów jore Eext. ou£ac 
10 ud a« dvabdAAtaUnt poc ve Mecarvíouc 3óvraq loo- 
madac xal "Agxdaae z& xai "Apyelouc, coiat ovs y pu- 
coU £jyóusvóv davit. ol2lv obss &pyópou, xijv m£pt xal 
cta. Ovieyet zoofuuin, qx óuevov doli axsei* maoí- 
yov 93 vie Actre máone dgyety cünsvéec, do ct al- 
15 o,5530: ; » "Apurtavyópne uiv vausz Date, KOeou£vrs 
8i dus(6szo vote , « à Léve Most, dva6dAAo- 
gab vot dc xgienv faf on Groxptvésotns, » 
L. Tóze uiv iq zoso9rov 3 aaav* Uxsíce Gl 5) xupin 
fiu£on éríveso vri Üroxolatos xal 300v à&& xà cvpxst- 
2t utvov, tlorzo 6. KAsopfvrg 0v "Aptazayóoea 6xósuvw 
"huctgíeov dzb ÜxAdacre vis lowov 6206 clz, xaok fa- 
cUéa. (2) 'O ob "Apiaayóore vÀÀAAa bw cogbg xal 
Bii6 Aun Exsivov £3. dv odo Q9 qot áp yv 
y Aet cb Bav, BouAdusvóv « Xxaprvizae ipxyayetv 
25 dc c3 "Nato, Mogey 2 Gov vgtüv. univ gs elvat càv 
dvoBov. — (3) 'O 8$ Grrapzáaas xbv ExÜiotov Xóvov cov 
5 "Apieragógne GQppenzo Aie mpi Tz 6500, tins, 
« 0 Ectye Mv , dmaAMaoso ix Endovro noh 9ov- 
coc fou: oü3Éva qo Xoyov süenfa Aéquic AaxsDat- 
30 uov(otgt, iüDuow Goíxc dmb ÜxAdecze couv wwvow 
625v dyacqetv. » "O. uiv 03, KYeouévie vaucx tirac Tit 
d cà olxia. 
Ll. *O 21 'Aguscaeyópre AaGóv ixernolzy Aie ic coo 
KOaou£vzoc , cedi 68 fao dct bxeveüuv. xaxa 
35 ix£uue sv Kozogfveu, dmoméujavra b TuuÀov: 
mgostatíxt yàp £9 0 KAsou£vet 5$ üvydcao, 75 oU- 
voa 3» Vopyo* zoUzo Gf ob xal joUvov véxvov. éxóy- 
goi ov Ecétow Axio 3 dvulx uir. — (2) KYeon£vrc 
£à XMéqew pav ExÜaut X foerat, nb Emsyciv 
40 cj maidou clvexev. — "EvünUzu 9) $ 'Apurmyópne 
digg exo ix Bixa adus xis vtduevoc, Tiv ot Eme- 
Man Gv Pero, — (3) Avavedovrog 2i coU KOcouf- 
v£oc Trpofbutve ToUGt y9fuam onzgd))unv 5 "Apwrza- 
ágne , 3e 8 mevefxovsd «s 1d)xvea oneBiDexzo xal zb 
4o 7xBlov mondtaco, « máctp, Üvxseofet oe 6 Erlvoc, 3v 
p3 &xoszhe Unc. » (4) "O ce 23, KAeoufves 0c 
c9 xuid(ou v3, magatvémt Yit & Éxepov obra , xoi 6 
"Apiocayóone dna dacezo sb sapárav Ex rie Xmdp- 
756, 000€. ol SEryí£vevo. ixl mov Ért oruivat mpl tr 
t0 dv)2ou i7 mapk fjacuiéa. 
LII. "Ez yàg. dug 27 620 rade, Qt. Xcafuol 
6 movi, &lol BaaUciot xal xavalücu xaJiezat, 
£V olxtouívae z&  5Dbo maga xal üsguMos. Ak 
pév qe. Au&ize xal Douytre cvzÜpok viivoveiq elxoct 


HPOAOTOY IXZTOPIQN BIBA. E. 


(195— 297.) 


lingunt hi. Armenii, et ipsi armentis opulenti. Armeniis 
finitimi Matieni hancce possident regionem. Horum re- 
gionem attingit Cissia haec, in qua juxta fluvium huncce 
Choaspen sita hic sunt Susa, ubi rex magnus vitam agit, 
suntque pecuniarum illius thesauri. Hanc urbem quum 
ceperitis , tum fidenter cum Jove de divitiis contendetis. 
(8) At nunc de exiguo terrze tractu, neque illo ila bono, 
et de arctis finibus opus est vohis pugnare cum Messeniis , 
qui vobis pares sunt armis , et cum Arcadibus et Argivis , 
qui nihil possident quod sit auri aut argenti simile, cujus 
studio aliquis ad pugnandum cum vilze periculo commo- 
vealur. Quare quum facile sit. vobis universe Asis potiri 
imperio, aliudne quidpiam praoptabitis? » Hec Arístago- 
ras dixil; eui Cleomenes respondil his verbis : « Hospes 
Milesie , in tertium diem differo tibi respondere. » 


L. Tunc quidem in tantum progressi sunt : ubi vero ad- 
fuit constitutus responsioni dies, et ad locum ventum est 
de quo convenerat, ex Arislagora Cleomenes quiesivit, 
quot dierum iter essel a. mari Toniam adluente usque ad 
regem. (2) Et Arisfagoras, alioquin callidus homo, et 
pulcre illum cireumveniens, in hoc quidem offendit. Nam 
quum non id quod res est dicere debuisset, ut qui Sparta- 
nos in Asiam cuperet evocare, ex veritate respondit, di- 
cens trium mensium esse adscensum. | (3) Tum vero Cleo- 
menes , priecidens reliquum sermonem quem de itinere illo 
facturus erat Aristagoras, ait: « Hospes Milesie, excede 
Sparta ante solis occasum : nec enim sermonem dicis au- 
diendum Lacedaemoniis , qui eos cupis trium mensium viam 
abducere a mari. » His dictis, Cleomenes domum abiit. 


LI. Tum vero Aristagoras sumpto olezv ramo domum adiit 
Cleomenis, et introgressus supplicis modo illum precatus 
est, ut, dimissa filiola, sese audiret : adstabat enim forte 
Cleomeni filia, eni nomen erat Gorgo, unica illius proles, 
annorum octo aut novem puella. (2) Jussit illum Cleome- 
nes dicere quae vellet, nec cessare puelle eaussa. lbi 
Aristagoras a decem incepit talentis quae illi pollicebatur, si 
ea, quie peliisset, effecta sibi dedissel : (3) abnuenteque 
Cleomene , progressus est Aristagoras augendo subinde pe- 
cunite summam ; donec postremo , quum quinquaginta ei ta- 
lenta reciperet, exclamavit puella : « Paler, corrumpet te 
hic liospes, ni ocyus hinc abscesseris.» — (4) Et delectatus 
Cleomenes puellie nionito , in aliud conclave abiit , et Arísta- 
goras Sparta omnino excessit neque ei licuerat de itinere ad 
regem plura his commemorare. 


LII. Est autem illius itineris ratio hujusmodi. Stationes 
(sive mansiones) ubique sunt regie , el deversoria pulcer- 
rima: totumque iter per culta ac tuta. instituitur loca. 
Per Lydiam et Phrygiam viginti sunt mansiones, parasangae 
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vero nonaginta quattuor eum dimidia. (2) Phrygiam ex- 
cipit Halys fluvius, ad quem est porta, per quam omnino 
transire oportet priusquam flnvium trajicias: estque ibi- 
dem magna custodia. Transgresso in Cappadociam, atque 
per eam pergenti usque ad Ciliciae fines, mansiones sunt 
dnodetriginta, parasangas vero centum et quattüor : — (3) 
in his confinibus autem dua sunt portze 4ranseundze , et 
practereundze duce custodie. Has postquam praeterieris , 
per Ciliciam iler facienti tres sunl mansiones, parasangae 
vero quindecim cum dimidia. (4) Terminus Ciliciae et Ar- 
menie lumen est navibus transmittendum, cui nomen 
Euphrates. In Armenia vero mansiones sunt deversoriorum 
quindecim , et parasangze quinquaginta sex cum dimidia : 
estque in his etiam custodie statio. (5) Perfluunt autem 
Armeniam quattuor fluvii , quos navibus necessario oportet 
trajicere. Primus est Tigris: deinde secundus et. terlius 
idem nomen habent, quamvis non idem sit fluvius, nec 
eodem ex loco fluens; prior enim eorum, quem recensui, 
ex Armeniis fluit, posterior vero ex Malienis. Quarto 
fluvio nomen est Gyndes, is quem Cyrus olim in trecentos 
el sexaginta alveos diduxit. (6) Ex hac Armenia ubi in 
Matienen regionem transieris, stationes sunt. quattuor... 
Tum ex hac in Cissíam regionem transgredienti , stationes 
undecim , parasangae vero quadraginta duie eum dimidia , 
usque ad Choaspen fluvium, navibus itidem trajiciendum ; 
ad quem Susa urbs condita est. Harum omnium mansio- 
num summa est centum et undecim : totque sunt stationes 
atque deversoria Sardibus Susa iter facienti 


LIII. Quodsi vero recte parasangis dimensa est regia via 
et parasanga si valet triginta stadia, uti revera valet 
erunt Sardibus usque ad regiam , qua Memnonia vocatur, 
stadiorum tredecim millia et quingenta, quum sint para- 
sangie quadringente et quinquaginta. — (2) Jam singulis die- 
bus centena et quinquagena stadia conficiendo , consumun- 
lur adcurate dies nonaginta. 

LIV. Itaque Milesins Aristagoras, quando Cleomeni La- 
cedaemonio dixit, trium mensium iter esse quo ad regem 


, 


adscendilur, recte ille dixi. Si quis vero curatius eliam 
de his querat, ei ego hoc eliam declarabo ; namque adjici 
debet iler Epheso Sardes faciendum. 


Graeco mari usque Susa, nam haec Memnonia urbs vocatur, 


(2) Dico igitur, a 


stadiorum omnium summam esse quattuordecim millia 
et quadraginta, Nam ab Epheso ad Sardes sunt stadia quin- 
genta et quadraginta : itaque tribus diebus longius fit tri- 
mestre istud iler. 

LV. Sparta pulsus Aristagoras Athenas inde se contulit : 
quie haud multo ante tyrannis liberale erant, idque hoc 
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modo. Postquam Hipparchum, Pisistrati filium, Hippize 
tyranni fratrem, cui per somnum visum erat oblatum immi- 
nentem calamitatem perspicue significans, interfecerunt 
Aristogiton el Harmodius, generis origine Gephyrzei ; post 
haec Athenze per quattuor etiam nunc annos nihilo minus, 
immo magis etiam quam antea, tyrannide premebantur. 

LVI. Insomnium Hipparcho oblatum hujusmodi erat : 
nocte qua precedebat Panathenzorum solennia, visum 
erat Hipparcho adstare ipsi virum grandem formosumque, 
1enigmaticis his verbis ipsum adloquentem : 


Intoleranda, leo, patiens, animo forti tolerato! 
nemo hominum injustus non solvet tempore ponam. 


(2) Hane visionem ille, simulatque illaxit, palam ad so- 
mniorum conjectores retulit : deinde vero , sacris averrun- 
— MM factis, pompam illam duxit, in qua inter- 
lectus est. 


LVII. Gephyraei, quorum de genere erant Hipparchi 
percussores , principio, ut ipsi aiunt, ex Eretria fuerunt 
oriundi; ut. vero ego rem percontatus reperio, Phaonices 
fuerunt ex illorum numero Phoenicum, qui cum Cadmo in 
hanc regionem, que nunc Bootia. vocatur, venerunt; et 
Tanagricum ejusdem regionis tractum, sorte acceptum, 
habitaverunt. (2) Inde postquam Cadmei prius ab Argi- 
vis erant expulsi, deinde Gephyrzi hi a Baotis ejecti, 
Athenas se converterunt. Et illos receperunt Athenienses 
hac conditione, ut cives essent Athenienses, at complu- 
ribus tamen, nec vero dignis quie hic commemorentur, 
juribus essent exclusi, 

LVIIT. Pheenices autem hi , qui cum Cadmo advenerant, 
quorum de numero fuerunt Gephyrzi, regionem hanc 
incolentes , quum alias res multas ad doctrinam spectantes 
attulerunt. Hellenibus, tum literas; quarum usus nullus 
antea , ut mihi videtur, apud Hellenas fuerat. Ac primum 
quidem tales attulerant, qualibus omnes utuntur Pheni- 
ces : procedente vero tempore, simul cum sermone, lite- 
rarum etiam ductus immutarunt. (2) Pleraque per id tempus 
loca circum illos habilabant Hellenes Iones : qui literas 
edocti a Phanicibus, usi sunt eis forma paululum mutata ; 
a quorum us dívulgatum est, ut, quemadmodum quitas 
etiam postulabat, quoniam a Phenicibus in Graeciam 
introducta sunt, Phonicize literz? nominarentur. (3) Alque 
byblos etiam (id est , libros papyraceos) antiquitus diphthe- 
ras (pelles rasas sire membranas) Iones vocant , quoniam in 
papyrj inopia pellibus caprinis et ovillis utebantur. Alque 
etiam nunc mea zelate multi barbarorum talibus in pellibus 
scribunt. 


LIX. Vidi vero eliam ipse literas Cadmeas in tem- 
plo Apollinis Ismenii Thebis Dreeotim, tripodibus tribus 
inseulptas, maximam parlem similes Ionicis literis. Unus 
ex illis tripodibus hanc habet. inscriptionem : 

Dedicavit me Amphitryon, rediens ex Telebois. 


Haec igitur scripta fnerint Laii etate, (ilii Labdaci , nepotis 
Polydori, filii Cadmi. 


(100 —102.) 
LX. "Ezipoc 8 xglrouc iv Éau£coo cóvo Née 
Xxaio; tuya éor uz OxrÉop A mox) ore 
wixfaas &viÜrxz velv meprxadAEc dyaua. 
Xxaios 9 áw ils 6 'Immoxówvios , el O3 oUvóq Y! dac 

5 b dvaüsis xax uc, d)Xos vouro oUvoux. Éjevw ci) "Erexo- 

xdwrizog , f)axUnv xav Oldizouv vov Aalou. 
LXI. TTo(zo; 23 «gimouc Aéqet xxt. otzoc ev Eaué- 
po 
Aaobágas vpinol az; iogxónto AmóXAuMV. 
pouvagy £ov &viUvxs vel mtptkadts daga. 

10 "Exi zo0ou 83 509 Aacdduavtos x09 " EirtoxA£os uus 
vapj£ovtog HiavwgíaTu: Kadustot üm' "Apysiov xal 
zgmovent ip coc "Ev4fAac. — (2) Ot &$ l'egupaiot 
ümotgüivetg Ücttpov Ümó BowGw dvaympíoust éc 
"Mivac xx( ost. (gd dont iv 'AüZvnot Üpuuéva , zv 

t5 o9lv uécx coit Àovroigt "AUrvaiotst , X)Àx ce xeyco- 
gia£va x&v ))unv loGv xat 27, xat Ag atre Avjuntpoc 
lgov vs xai Jovia. 

LXH. 'H iiv 23 bi coo "Enrdoyou ivoxviou, xai 
«i l'eguoxiot O0sv. Prevóveaav, ziv. Éauv ol  Inigy ou 

230 yovísc, Xm; prtxl quot Get OE mobs voUTost Ic dvaa- 
Gíttv zv. xat doykc ix Affew Ayow, og vupdvwnv 
TsuüsonÜncaw AUnvaia. — (2) "Immo vupavvidovcoc 
xai Egzixpztvon£vou. "Aürvalowt Gk. «v "Inmágyou 
dva zov, 'AXxpieviZat v£voc. £óvrec "AÓv,vatot xat gró- 

35 yovtec Ieiotiezpaziónc , ixeíze 091 Gua cotot dOotet 
"Aünyalov quyáct xitpeouévowt xavk cb layuphv oi 
mporjugtt xdro30g, dÀÀà moocfrcatow prydÀex Tiv- 
peogevot xaztévat 78 xat DauÜsgoüv càc "AUrvac Aet- 
i)Bpww xà Unio l[atovine cetyiazvceo, ivüaUca ol 

30 AXxpecv(2at zv. Pm voter. llevotevoaziónot nga 
vityatvot mrp' "Apgixrudvoy cv vrv itaücüvrat cv 
iv Aekgolat, tbv vv Eovca, xóte 03 oUxc , zoítov Eot- 
xobopTsav. — (3) Ota G3 ygrpecov 69 fixovcec xat ióv- 
ctc dvüptz Oóxtot dvéxaÜev Pct, vóv t6 viov. Üspyá- 

3» gavzo T0U wapxOslyuazog xdÀ)iov, vd c& dÀÀa xal 
suyxeévou ct ztoplvou Alüou mouetv zov. vrbv, I1a- 
glou ck fumpocts adc0U Efemolzaav. 

, LXHIL. Qc àv 23; ol. "A0rvatot Mousi, obzor oi 
dyBorg dv Arkyoimt xaccuavor dvízeioy c7» Mufiézw 

4o 4pf&aat, Ux ÉAotev. Xxaptinzéew dvBpec else Ulo 
310 ilz Üruoslo eraópsvot, mpogalveww. 2t vào 
"Mijvac £suüsogüv. (2) AaxtGauxoviot 9b, Ux ct 
aig uro mpóguvtov évivevo , méumoUSt Av uuoAov 

Tv "Aacípos, ióvzx Ow docGw dvdpa Oóxiiow, civ 

a» c19210) Pte vra Tewtzonsizac iE "AOzvénv, jux 
xai Eetvíoug Gt ióvrag c& puduovan và qp roU Oro 
mpteóurepu imouüveo 3| và viv dvOpiow: méumOuct Gi 
ToUroug xark ÜdAaccaw TÀolot (3) 'O uiv £» 
mpoccyOw ic dhdAmgov vÀv erpatthv dníónct, oi Oi 

v Fewtezoac(dat mpozuvÜavojusvot vaüTm icixaAsUvrO 
£x. OzaaaM rc Entxoupizy Prxezolrzo áp eyt cupua- 
4fq xg; abtoóg. (4) O:ccxAo Gf cgi Otopévowt 
aníntylav, xowi yvonr, yproputvot, qinv v6 Vrercov 
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. V. 


LX. Alius tripus hexametro modulo licec dixit : 


Scieus, in adsueto pugilum certamine viclor, 
me tibi sacravit, speciosum munus , Apollo. 


Seieus autem ille fuerit. Hippocoontis filius : si modo hic 
fuit qui munus illud dedicavit , nec alius idem nomen ge- 
rens cum Hippocoonlis filio : vixit hic autem €Edipi zelate , 
Laii filii. 
LXI. Tertius tripus, bexametro pariter modulo, haec 

inscripta habet : 

Laodamas tripodem hunc divo , sua in urbe monarchus, 

dignum speclatu sacrat decus arcitenenti. 
Hic est ille Laodamas, Eleoclis filius, quo regnante 
Cadmei, ab Argivis sedibus suis ejecti , ad Encheleas se re- 
ceperunt, (2) Gephyraei vero, tunc relicti, postea a Ba*o- 
tis coacti sunt Athenas concedere. Et habent hi templa 
Athenis exstructa , quae ad reliquos Athenienses nihil perti- 
nent, quum alia, quibus nihil commune cum ceteris tem- 
plis est, tum Achaicze Cereris templum et sacra. 


LXiL. Quale fuerit visum Hipparcho oblatum, et unde 
oriundi Gephyraei, quorum de genere fuere Hipparchi per- 
cussores, est a me exposilum. Superest ut post haec re- 
deam ad narrationem quam initio instituturus eram, dicam- 
que qua ratione tyrannis liberati sint Athenienses. (2) Quo 
tempore Hippias tyrannidem obtinuit, et Athenienses ob 
Hipparchi czedem acerbius vexabat; per id tempus. Alcme- 
onidz, genere Athenienses, ob Pisistralidas vero patria 
profugi, postquam cum aliis Atheniensium exsulibus per 
vim reditum sibi parare conantes nihil profecissent, sed 
ad Lipsydrion supra Paoniam, quem locum tentandi 
reditus caussa. et liberaud:e civitatis consilio muniverant , 
ingentem accepissent cladem ; deinde , omnia adversus Pi- 
sistratidas molientes, ab Amphiclyonibus templum Del- 
phicum hoc , quod nunc est, et tunc nondum erat, adi- 
ficandum conduxerunt. (3) Quumque divitiis abundareut, 
et inde a majoribus spectati essent viri, exeedificarunt 
templum quum alías palcrius quam ferebat exemplar, tum 
frontem ejus ex Pario marmore effecerunt , quamquam con- 
ventum esset nt Lotum templum ex poríno lapide construe- 
retur. 


LXI. Hi igitur Alemeonidee , ut Atbenieuses narrant , 
dum Delphis morabantur, pecunía persuaserunt Pythiz, 
ut, quoties Spartani cives Delphos venirent, sive privato 
nomine sive publico oraculum consulturi , constanter illos 
moneret, ut liberarent Athenas. (2) Proinde Lacedeemonii 
quum idem ipsis semper effatum ederetur, mittunt Anchi- 
molium , Asteris filium , eum exercitu , spectatum inter ci- 
ves virum, qui Pisistratidas Athenis pelleret, quamquam 
hospitii jure cum ipsis inprimis conjunctos : nam, qua 
diis debentur, antiquiora duxerunt quam quae hominibus. 
Hunc exercitum , mari navibus mittunt. (3) Anchimolius 
igitur, portum tenens Phalerum , ibi in terra deposuit. Qua 
re ante cognita , Pisistratidze, quum | essel eis fadus. cum 
Thessalis , auxilia e Thessalia acciverant. (4) Et precan- 
tibus Thessali , publico decreto , mille equites miserant , et 
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xal xbv Bacuéa cov ayícepov Ktvér,y dvipz. Koviatov* 
4ob; Exe(ve doyov cuuuáyov, ob Dlewtozpazíón, 
Spmyavíovzo «otíBe* (5) xelpavteg vOv Dalnpéev c5 
TuBiov xal izmáeikov movjcavttQ coUtov Tbv pov 

& En ixav cip acpxtonéóg T) Ürrov: iumeoo)oa. 0b Aié- 
güctge dAXou, vt molÀobe vó)» AaxtOstaov(ov. xol 
Bh xai civ CAyyikóMow' coUg b mepuytvonévouc 
abtGw iq The víag xacíphaw. (o) 'O ulw 99) mpürtec 
eaxóAog x. AaxsDalquovoc obzo dre , xal 'Avytuo- 

10 Alou tici vagal 57& Arrucic "AXemexTt, do coU 
"HoaxAe(ou «o9 iv Kuvosdeyti, 

LXIV. Meck 8) Aaxs2auuóviot £t. GxóAov atsi- 
lavit dmímteyav iml che 'AUfvac, atpatnybv TU 
exacti, &robtzavess Baca KAsopévez xbv "'Avakav- 

1e 2plÀeto, oUxéxt. xavk 0dJaccav avt(Aavrsc, dA xav 
Jmupow — (2) voi0t do aoUct dq c "Aro yop 
5$ x&v OsacuAv Txxos vpocr xposíuite xal ob uev 
moÀb irodzeo, xa aosev Énecov Uxip veaotodxovea 
dvópac ol 83 mepiyevduevot dx) iacovro , óx, elyov, 
10 iUuc érà OcocaAtzc. (3) KAeopévrc 8$ druxóuevoc ic vo 
daro Hp "Aürvalovw. «oiot BouXou£votet £tvax Deufé- 
pow émolidoxet «obe cupávvou, dmtpyufvouc iv 1 
Teen ceci. 
LXV. Kaloj8£v ct mdvzw &v éEctÀov zobc ITevos- 
35 axpat(óae oi. AaxsDnuuóvior ove ykp imíDprw imi- 
vdsov xoufaaoOat , ol ce TIewtozpaxióxt alvo xai 7ro- 
toic eJ mapeoxsudóao: moMopx,aavcís ve àv fhp£ons 
éAac &ma)Adocovro iq v3)» Emdorww. (2) Nov 2? 
cuvvuy o, coiat piv xx) Eneyévexo, vois BÀ. $ adc), 
30 xcv, cóu uoc Urexeiü£uevor vio Éto Te gopns ol 
maig cv FMewisroztiiéov SAecav. — (3) ToUro 2i 
6c iyévexo, ndvra aüvüv và mp yu.xva auvartvdpax co, 
muoícrnsav 5l imi pucÜQ coit véxvown, Pm oio 
lGoóAovco ol "AÜnvaiot, Ove iv mévee fu£gnot ixyo- 
as pnoatix cT CArrudK. (4) Mech Bb dieyopveuv d 
Xbqetov à 8n vip Exaydvopw, doEaveso adv "A0nvalv 
im [rta ÉL ce xal cpoixovea, dóveig Ob xal obrot dv£- 
xafev TIójuol ce xal NrAetónt, ix Ow aütÓw yeyovó- 
Ttc xal ol dul Kóapov ve xal MéAavOov, oct pórtpov 
4o imíjAuBs, ióvteg byévovro "AUnvalov Bacüée. (5) 
"Eri t0ít0u 81 xai tut obvoyux deu vnuóvtucs "Im- 
mOxp&rre cip mau5l 0£o0at vv. lletaíotparov, Pi coo 
Nécropo; lMleiowtpdárou motóptvo; vv Pmwovupinv. 
(e) Oc pàv "A0rvatot supdvvov. &xaAAynouv" Bax 
4» Ob DeuüiepoüEverc ÉoLav 3) Éxatov dEiiy pra. dmmíotos 
plv 7, "lowézy «s dmostzvat dz Aapríou xai "Api- 
avayópea cóv Müatoy. doixóduevov. c AOsvac yprisat 
ayéov BuüÉetv, rauca pora opdao. 

LXVI. 'A0Zvat éojcut xal mplv ueydÀat, córe 

s». dra) üriaat xupdvvav éy(vovzo u£tovec: év 8b ab- 
^70 000 dvBpec iGuvdattuov, KiatsÜü£vnz ce àvp "'AA- 
xutuví2vc, Baro 8, Aovyov Éyex 3v Tloüizs dvazei- 
eat, xai "Iceoprc 6 Tvadv2pou olxizz piv iow Coxt- 
poo , dvo X dvéxafitw o)x Égo) gpxaat: 0jouct Gi oi 
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regem suum Cineam Conimum. — Quos auxiliares nacti Pi- 
sistratide , hocce instituerunt facere : (5) detonsa planitie 
Phalereorum , et loco hoc equitibus bahili reddito , equita- 
tum adversus hostium castra mittunt : qui in hos incidens, 
quum alios multos interfecit Lacedaemoniorum , tum et du- 
cem Anchimolium, reliquos vero in naves compulerunt. 
(6) Hic finis fuit primze expeditionis Lacedaemoniorum : est- 
que sepulerum Ancbimolii in Attico pago, cui Alopecze no- 
men, prope Herculis templum quod in Cynosarge. 


LXIV. Post hzc majores copias adversus Athenas 
miserunt Lacedzmonii, duce exercitus Cleomene rege, 
Anaxandridze filio : has vero non jam mari miserunt, sed per 
continentem, | (2) Cum his, utin Atticam regionem invase- 
runt, primum congressi Thessali equites , brevi tempore in 
fugam sunt versi, cecideruntque ex eisdem amplius qua- 
draginta; reliqui vero e vestigio recta versus Thessaliam 
abierunt. (3) Cleomenes autem, ut ad urbem pervenit, 
una cum liis ex Atheniensibus , qui liberi vivere cupiebant, 
lyrannos obsedit, muro Pelasgico inclusos. 


LXV. Nequaquam vero expugnaturi Pisistratidas erant 
Lacediemonii : nec enim justam obsidionem instituere co- 
gitaverant , et cibariis ac potulentis bene instructi Pisistra- 
tidie erant : post paucorumque dierum obsidionem Spartam 
erant illi abituri. (2) Nunc vero supervenit casus , istis 
infaustus , his vero idem peropportunus : capti enim sunt Pi- 
sistratidarum liberi , quum in eo essent, ut extra Atticam in 
tuto collocarentur. (3) Que res postquam accidit, tarbatze 
sunt omnes eorumdem rationes. Itaque deditionem fece- 
runt eis conditionibus, quae Atheniensibus placuerunt, ut, 
receptis liberis suis, intra quinque dies Attica excederent. 
(4) Atque ita relicta Attica Pisistratidae Sigeum ad Scaman- 
ürum migrarunt, postquam Athenis sex et triginta annos 
regnaverant. Fuerunt autem hi origine Pylii et Nelidze , 
eisdem majoribus prognali atque Codrus et Melauthas ; 
qui et ipsi olim, quum advenze essent , reges fuerant Athe- 
niensinm. (5) Cujus in originis memoriam Hippocrates 
filio sno nomen Pisistrati imposuerat, de Pisistrato, Nesto- 
ris filio, ductum. (6) Hoc modo tyrannis suis liberati sunt 
Atlienienses : quas vero res post receptam libertatem rme- 
moratu dignas vel gesserint vel passi sint, priusquam lonia 
a Dario defecit, et Aristagoras Milesius Albenas venit 
opem illorum implorans , eas primum exponam. 


LXVI. Athena, quam jam ante magne fuissent, nunc , 
postquam tyraunis liberatm erant, majores evaserunt. 
Dominabantur aulem in illis duo viri, Clisthenes, de fami- 
lia Alcmeonidarum , is quem fama fert corrupisse Pythiam, 
et Isagoras, Tisandri filius, spectala quidem familia na- 
tus; celerum, quibus majoribus antiquitus fuerit oriun- 
dus, dicere nequeo, nisi quod cognati ejus Jovi Cario 


(404 —406.) 


cuyytvíeg aüto Ad Kagío. (23) OUxot ol dvigsc 
iazaciacav vti Óuvdgtoc , éagodpyavoc G6 6 KXuü£vre 
àv üvjuev mpoctraiplzirat — Merk 8i cetoaguAouc 
ióvcag "Alwatoug ZrxzoíAoue Émoincs, tü»w "lwwoc 
s zatÀov F'eMovcog xai Alquxópto; xal "Apydóee xai 
"Oxkrzog àmaAAdzag às Pmewuuíac, imtgopleow &' 
ixípow fooxov ixwvuulag (up, mdpil Alavroc* 
ToUiov Oi, Ace daruytirova xal cupuagov, Leivov 
dóvra. mgoafüsco. 
i) — LXVI. Tauza 2i, &ox£atv duoi, duuíczo 6 KAac- 
cBévr obvos và ÉoutoU unzoondropz KAswüfvea. rbv 
(3) KXewsü£vre tàp. "Apysiott 
ToÀtuY,gag cO0Ur0 uiv bxpozous É£naucsi iv Xuxutovt 
dovizeaüax civ "Ojnpsiov ixfow. slvexsv, Uzt "Ap- 
1s qeiol xe xal "Apyog Tk mo)Àà záv:a Üpuvíavat* tvoUtO 
8l, fpoiov vio Jv xai lax dv adc3, v7 dog, ziv Xa- 
xuevitov "Aópf,azou toU "l'aAxoU, roUrov imtiüüpms: 6 
Kiswüfvr; dóvza 'Agysiov ixGa)ésty ix. tT y opue. 
(3) 'EX6ív 3$ iq A*Àyobs Cypro Trpualevo sl ix6d)ot 
a0 Tov "A2prozov: 4 GE e Iluüiy, of y 9 vox "A2pnetov 
piv slvat Xixuovütov. Baca, ixsivov 8l AtuczToa. 
End 216 she coUcó qt o0 maptDi3ou , dxeAOQv diac 
igpivde uryaviv vf abre 6 "Adongros dmaXdii- 
sav — (4) 'Klc € ot iLeugzio0at Q2oxes , xéwyac ic 7- 
25 Cac xàc Bouoclac Dor ifidAety énoyaryíatat Me) dvornov 
«5v "Aczaxou* ok Gi Orator Éosav. — "Exayavqousvoc 
8) 6 KAnofévrc cv Mekavererov, téuevóc ol. dm£osEt 
iv abc) T mpuzavrio xat gv (2puce ivüaUca dv (o 
lmyoporize. (o) "Exmmyuyezo 6b vóv Mihiwenzow 6 
30 KAetof£ vec (xa thorouro Be àmrypíoao0a:) óc Fy Ov cov 
dóvca. "'ASgi ax, Bc xdv ce dDegtóv ek Myxtazía. àze- 
x1óvet xa zov yag f phv TuA£a. (a) ' Exsize 8d ol vo z£pevoc 
dmíaebe, Üusia; t€ xxi Ópvàc "AOpy,stou dmtÀoutvoe 
Éjuxt cQ MiAavizzu. Qi 3b Xon dofürcay 
35 ptyaduoo zt xdg vuiiv vov "AOpagrov: f$ yàp yug 3v 
acr, IoAo6ou, 6 21 "Adprazoc, 2». IloAó6ou Üvyazpt- 
GÉoc , érais G2 TIoAu6oc xeAturéov Didot "ASpíoo cx 
doyhv. (7) T& 523 d0Àax ol. Xuxucóviot. éc(usov. vov 
"Aígngov, xxl O mpóq Tk máÜsa aUroU cputxolct 
4o yopoiat &y£oatgov, zàv uiv Aióvugov o). xtu£ovrtc, vov 
8b 'Aógnarov. (s) KXets0fveg 2i yopou; plv cüj 
Auovóato Az £oxa, vy 6E dA Üuclz cii Moavízo. 
Tau:a plv ic "A3pnazóv ol xexo(rzo. 
LXVIIHL «uk; 2b và Ao, (ya 93) 1 ot 
as bcati [ort coiot. Xoxuwvlotat. xai voiet "Aprelotat, ue- 
Tíón)s iq Ga oüvópata. — "Eva xai rela tov xazs- 
qéacs ziv Zonwvíuny* £n tàp óc v& xal Óvov vÀq 
Émewupíag nrvxTÓdle aück cà crMeuvaia Pmízxt, 
Ty TÓs Éout0) QuAT: raUT Ób 1b oUvoua dmo vc 
to ÉouroU doyTc (rro, OU: uiv BÀ "Agyéaot Ixa- 
Atüvro, Évepot Oà "Yazat, dn 83 "Ovelicat , Écepot ài 


Xoxuüwog tüpavvov. 


Xotzan — (2) Toórotst toict obvp.xot vv. quAÉv 
£4oíovso ol Xuxudwtot xxi imi KArtoÜfveoc dgyovroc 
xal dxsivou 
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sacra faciunt. — (2) Hi viri inter se de principatu contende- 
bant. Qui superabatur ab zemulo Clisthenes plebis favorem 
sibi conciliabat : el deinde, quum in quattuor tribus distri- 
buti fuissent. Athenienses, decem tribus constituit ; muta- 
tisque nominibus , quae ab lonis filis, Geleonte et JEgi- 
core et Argada et Hoplete, erant desumpta, ab indigenis 
heroibus eas denominavit, uno Ajace excepto; quem, ut 
vicinum et socium, quamquam peregrinum , adjecit. 


LXVIII. Qua in re, ut mihi videtur, Clisthenes hic avum 
suum maternum imitatus est, Clisthenem Sicyonis tyran- 
num. (2)Ile enim,quum bellum gereret cum Argivis , pri- 
mum rhapsodos vetuit Sicyone inter se decertare, propter 
Homerica carmina, quoniam in illis ubique fere nonnisi 
Argivi et. Argos celebrantur : deinde, quum esset in foro 
Sicyoniorum (el est hodieque) zdes Adrasto, Talai filio, 
lamquam heroi , consecrata , hunc Clisthenes , quippe Argi- 
vum, sede sua ejectum cupiebat. (3) Itaque Delplros pro- 
fectus, consuluit oraculum, an ejiceret Adrastum. Cui 
Pythia respondit , Adrastum regem esse Sicyoniorum , ipsum 
vero lapidatorem. Postquam Deus ei banc potestatem non 
Tecit, domum reversus excogitavit rationem qua Adrastus 
ipse demigraret. (4) Quam rationem ubá reperisse visus est, 
"Thebas Baotias misit, dicens velle se Melanippum, Astaci 
filium , deducere Sicyonem : et permiserunt Thebani. Tum 
Clisthenes Melanippo Sicyonem deducto templum dedicavit 
in ipso prytaneo , ipsumque ibi in loco munitissimo statuit. 
(5) Melanippum autem arcessiverat Clisthenes ( nam et hoc 
me declarare oportet), ut qui inimicissimus fuissel Adrasto, 
quippe cujus fratrem interfecisset Mecisteum , et Tydeum 
generum. (6) Huic postquam templum dedicavit, sacri- 
ficia et solennia Adrasto adempta eidem Melanippo attribuit. 
Consueverant aulem Sicyonii magnifice admodum hono- 
rare Adrastum.  Fueratenim haec regio. Polybi, Adrastus 
aulem Polybi ex filia nepos fuit : qui quum sine liberis de- 
cederet, tradidit Adrasto regnum. (7) Adrastum autem 
quum aliis honoribus colebant Sicyonii, tum calamitates 
ejus tragicis choris celebrabant, non Bacchum, sed Adra- 
stum colentes. (8) Clisthenes vero choros Baccho tribuit, 
reliquam vero solennitatem Melanippo. Hoc modo cum 
Adrasto egit Clislhenes. 


LXVIII. Idem vero tribuum Doriensium nomina mauta- 
vit, ne scilicel ezedem Sicyoniis atque Argivis tribus es- 
sent. Alque id agens, maxime derisui babuit Sicyonios : 
quippe nova nomina a sue et asino desumens, terminatio- 
nem solam pristinarum tribuum adjecit , sua tribu excepta, 
cui de suo imperio nomen imposuit : hos enim Archelaos 
nominavit; reliquorum autem alios Hyatas, alios Onatas, 
alios Chaereatas. (2) Quibus nominibus tribaum usi sunt Si- 
cyonii non solum quoad regnavit Clisthenes; verum etiam 
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mriztv uévtow Aóyov agíct Qóvttq uex£óaov ic voc 
*YoÀac xal IapaiAous xat-Aupaváras , evdproue 6i 
abroist mpocíürvro iml coU "Aóprocou zaiDóg Alyta- 
fog tAv émovupióny mottUevot, xexAT aat AlyuxMac. 

LXIX. TaUca uéw vuv 6 Xuxwoww KAetüfvzg 
Extzotíxee* 6 83 03, "AUzvatoc KAetctüévnc iov c90. Xi- 
xuwivíou voótou Üuyacgidéo, «ai vb oUvout Emi voUroU 
Égoys, oxétw dol xal oUxos ümspidty. " lovac, lv 17, 
qyict al abxal Foct quAEi xal "Io, cà» 6yevupov 
KAete0£ven épiuxouto. — (2) "Dc rp 93; cov "AGzvatnv 
Ofiuov mpótegov dosi. vov zov xkvva mie tiv Ímu- 
T60 poipzw mpociÜixato, vk quA, psttovójuxce xal 
Enolnae mÀsüvac iE Dacsóvov: Béxa. c6 83; quApyouc 
dvzl vzaa£puv Exolnas , Géxa OB xai colo Ofuous xací- 
veg & «Xe qud Tv t xbv Dfjuov mpocüiuevos x0J4 
xazümipÜr rü)w dvtisaGwotÉOV, 

LXX. "Ev zip u£gei 8$ £caoduevos 5 'Iaavógns dv- 
micty cat dae" PEmxadéevas KAeopévea. vv. Aaxe!nt- 
uóvtov Ysvdiutvov £outi) Eetvov db. 7, Klevrtozpazi- 
Bá»w xokwoxine. (2) "Tóv 8b KAeoufwex elyc adzír 
qovziv mao coU "Ioavróptey cl vuvaixa, Tk piv o5 
mgüa míumuw 6 Keopivne éc xà "Abrvac xrjpuxa 
iíóakhe KArwüfven xal juez! aUroU d)ouc moAÀoUc 
"A0nsx(ov, rou; Pvayíag Eméquv. — (3) Tavra oi 
níumoy Dye ix Bibay T, x09. "lonópto* ol. uiv rào 
"AAxpeev(at xal ol cucractóoat xüri)v £lyov alcinv co8 
qóvou coóxou , abvbc Bi oà uevtt/e , o3" ol qiÀot aoxoU. 

LXXL.. Ot 2 dvosqézc "A0ryatoy 3s Óvop.oUnaav 
Jv KA 6v. "Aünvatov dvi "Okyrtovixne! oUxoc 
ixi zupavv(Ót Exóporae , mpoamovnadyksvos 62 Ecotprinv 
TOv uxworíov xaraAaGíew ch» dxpómohw imn- 
Qprón, oà Suvdusvo, 5b Pmuxgarzomt ixévue dLero 
mpàc vog. — (2) Toósouc dviecénet adv ol mpucá- 
vizg TÓ)v vauxpdpow, oleo Évsuov xóve vic AÓrlvac, 
Ünevyoouc 73; Üavdxou* qov£Ucat Ob abrobe alzíy, Éyu 
'AAxgewv(aac. — "l'aüva mpo v7« IHewtvpicou T)uxive 
iyévixo. 

LXXII. KAsogévrc 83 óc mf£umov (E6300 KXai- 
cÜ£vea. xal voc vargéac , KAstüevec uiv abrbc ozst- 
ícyi* uttk 8b oóBlv Éccov map? i tk, "Alva 6 
KOsop£vrc, o0 cov pede yetpt, dmixóuevoc 63 dez- 
Aatíev Éntaxócux Exíavux "AOnvaluv, v4 ol. óm£üsco 6 
"]oexyópre. (3) TaUra 8b movísus Ütó:pm vv fou- 
Xy xavxhrtv émitpitro, cpunxociots: Gi coii 'Íoa- 
qépe czagu)oTrct và, dpgye ivEysipu, — Avrisca- 
Üclorc 92 cT BouATC xal ob fouAouévre msíüscUn: Ó vc 
KAeoufvec xat $ "loaqópne xal ol csacu)rat aücoU 
xavaAapbdvouct viv dxpomow. (3) AÜrvatov GÀ ol 
Aovzoi vk abrk gpuvísavce, EmoAópxeov abvoUs fuxé- 
pac SUo* 47, 0€ voler Unio ovo: itéz ovem Ex tie qo- 
qa Uaot lcav aic Aaxs2muuóvin, — (4) " Emecehéevo 
8i c KXeogévet 4 qun oe vp dvíér, i TÀv dxoó- 
mtoÀty Xov 83, abb xatam, Yztv, Tis ic c0 diutov 
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re deliberata, mutarunt ea, et alios Hyllrvos, alios Pam-- 
phylos, alios Dymanatas nominarunt : quartae vero. tribus 
nomen ab JEgialeo desumpserunt, Adrasti filio, tribulesque 
JEgialeas adpellarunt. 

LXIX. Hic Sicyonius Clisthenes fecerat. Atheniensis 
autem Clisthenes , Sicyonii ex filia nepos , qui nomen etiam 
àb illo erat nactus, hic itidem per contemtum (ut mihi vi- 
detur) Ionum , ne eadem Atheniensibus atque Ionibus tri- 
buum nomína essent, cognominem Clisthenem est imita- 
tus. (2) Postquam enim plebem omnem Atleniensium , 
prius a se alienatam, tum suas ad. parles traduxerat , tri- 
buum mutavit nomina, et numerum illarum auxit : decem 
etiam, quum quattuor fuissent, constituit phylarchas, et 
per decem tribus distribuit demos (sive curias) omnes 
Atheniensium. —Eratque, plebe suis partibus adjecta, 
longe potentior quam adversarii. 

LXX. Vicissim igilur ab illo superatus Isagoras haec 
Contra molitur : Cleomenem advocat Lacedzemonium , 
qui hospes ipsi factus erat inde ab obsidione Pisistratida- 
rum : (2) quem quidem fama ferebat consuetadinem tunc 
habuisse cum uxore Isagorae. Primum igitur Cleomenes, 
priecone Athenas misso, Clistlrenem urbe ejecit, multos- 
que cum eo alios Athenienses, hos dicens qui essent ena- 
gees (id est, piaculo contaminali). (3) Hec autem per 
nuncium edixit, ab Isagora edoctus : habebant enim qui- 
dem Alemeonid:e, et hi qui eorumdem erant partium, 
culpam commissae caedis; at ipse Clisthenes ejusque amici 
non fuerant czedis participes. 

LXXI. Enagees autem dicli sunt nonnulli ex Athenien- 
sibus hac de caussa : fuit Cylon, civis Atheniensis, olym- 
picorum certaminum viclor : is cristas tollens, consilium 
inierat occupandze tyrannidis ; comparatisque sibi sociis ex 
iequalium numero, arcem occupare conatus est : quam 
quum obtinere non possel, supplex ad de: imaginem con- 
sedi. (2) Hos homines igilur surgere inde jusserunt pry- 
tanes Naucrarorum, qui tunc civitalem administrabant , 
fide data punitum eos iri citra mortem ; altamen occisi hi 
sunt culpa Alcmeonidarum, Sed heec gesla sunt ante Pi- 
sistrati aelatem. 

LXXIH. Postquam Cleomenes, misso przecone, ejicien- 
dos urbe Clisthenem et piaculo contaminatos edixit, unus 
Clisthenes ultro excessit. Deinde vero nibilo minus Athe- 
nas venit Cleomenes, non quidem cum magna manu : 
ubi pervenit, septingentas familias urbe ejecit, quas ei 
Isagoras indicaverat. (2) Quo facto, deinde senatum co- 
natus est dissolvere , et trecentis civibus de Isagorae factione 
tradidit magistratus. Quum vero resisteret senatus el 
imperio nollet parere, Cleomenes el Isagoras cum suarum 
partium civibus arcem occupant. (3) Et c:eleri. Atlienien- 
ses, cnm senatu sentientes , per biduum illos obsederunt. : 
tertio vero die, deditione facta, Attica excessere quotquot 
eorum Lacediemoniierant. (4) Atque ita implebatur Cleo- 
meni omínosum quod acceperat dictum : nam quuin in. ar- 
cem, occupalurus illam, adscendisset, ad penetrale deae ac- 
: at sacerdos de sella surgens , 
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prvamtuspdaevot míumout àyy£louc ic Xápiw, cuu- 
payimv Bouióutvov movsusüx:i mph. Tlíosac: Am 

16 Gzéaco (42 yt AaxeDauxoviouc vt xxl Kaouévez dx- 
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Th; Xdo2u xxi Aayovitow sà dveevulafva, "Apraoío- 
vns Ó "Yotdomto, Xapiiov Üxapjo; ixüptva xivec 
dóvieg dvfüperot xal x7, yz oberafvot S:oíaro [Meg- 

20 cíow augur ot evícas, muüdusvos Oi mp. TOv dy- 
qf dzixopógou ayt vá2s* — (3) el adv. &doUet fa- 
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25 fBalóusvot i2ovot ono xv, Boukóusvot ch» cuuuarg inv 
movícacüxt, — Oro uiv O5 decOdvirs de rhv Ío- 
iv alzízc uetdac Éyov, 

LXXIV. Kisoufve; 9b imwzdutvog miptubplatnt 
ÉÍxsat xai Épyovrt Ux "Arval auv£Xeys ix zámre DIe- 

30 Joxowríaou Grpazóv, o9 qpd^oov i xo cuJ vet, ciax- 
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pez fouMdu.svos xópavvov xavac visa GuvitT)Uz vada ol 
euros ix vr, dxgoüAwe. (2) KAeou£vrc ze 23 azólo 
utyXhe doíóah: dq "EXtuciva, xal o Bouoroi dmo 

235 GuvOf actos Olvóny atoíouct xal "Yauic, 2fuouc role 
icjárou; TX AT UC, Xadouéiss ct Émi tà Értpa 
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priusquam ille per januam intrasset, dixit : « Retrogredere, 
hospes Lacedeemonie, nec in hoc templum pedem pone : 
nefas est enim Doriensibus huc intrare.» (5) Cui ille re- 
spondit : « At non Doriensis sum , o mulier, sed Achieus. » 
Igitur, quum sprelo omine exsequi consilium esset adgres- 
sus, lunc rursus excidit cum Lacedaemoniis.  Reliquos 
vero in vincula conjecerunt Athenienses, morti destinatos ; 
et in his Timesitheum Delphensem , cujus viri opera ma- 
nuum (victorias Pylhicas et Olympicas) fortisque animi 
maxima possem commemorare. Et hi quidem in vincnlis 
mortui sunt. 

LXXHI. Post harc. Athenienses, revocato Clistliene. et 
septingentis illis familiis , quae a Cleomene patria erant pul. 
&e, Sardes legatos. miserunt , cupientes cum Persis contra- 
lere societatem : intellexerant enim , bellum sibi imminere 
cum Lacedaemoniis et Cleomene. (2) Postquam Sardes 
advenere legati , et mandata exposuere , quiesivit Artapher- 
nes, Hystaspis filius, prefectus Sardium, quinam homi- 
nes essent, et ubi terrarum habitarent, qui Persarum pe- 
terent societatem. Quod ubi ex legatis cognovit, brevibus 
verbis eos ita expedivit : (3) si regi Dario Athenienses terram 
traderent et aquam , societatem illis pollicitus est : si non 
traderent, abire illos jussit. Tum legati, re privatim in- 
ter se deliberata, tradere se, dixerunt; scilicet cupientes 
contrahi societatem. — AL hi , quum domum rediissent , gra- 
vem culpam sustinuerunt. 


LXXIV. Cleomenes , quum se et verbis et. factis contu- 
meliose ab. Atheniensibus acceptum existimaret, ex uni- 
versa Peloponneso contraxit exercitum, quo consilio con- 
trahat non dicens; sed peenas sumere de populo Athenien- 
sium cupiens, et Isagoram conslitnere tyrannum : hic 
enim cum illo ex arce Athenarum erat egressus, (2) Dum 
igitur ingenti cum exercitu Cleomenes Eleusinem invadit , 
per idem tempus Beoti ex. composito capiunt CEnoen et 
Hysias, extremos Atticae pagos; et Chalcidenses ab alia parte 
Alticam ingressi regionem vastabaut. (3) Tum Athenienses, 
quamquam ancipite pressi periculo, Baotorum et. Chalci- 
densium ultione iu aliud tempus dilata, Peloponuesiis , 
quippe qui jam Eleusine erant, arma opposuerunt. 


LXXV. Quum vero jam in eo essent utrimque exercitus 
ul ad manus venirent, ibi primum Corinthii, reputantes 
secum injuste se facere , retro conversi abscesserunt : dein- 
de idem fecit Demaratus, Aristonis (ilius, qui et ipse rex 
eral Lacedamoniorum, et una cum Cleomene exercitum 
eduxeral Lacedaemone,, neque superiore tempore cum illo 
discordaverat. (2) Ab hoc vero dissidio facta lex est Spar- 
Ue, ne ambo reges , exeunte exercitu , castra sequerentur : 
adhuc enim ambo sequi consueverant : allero aulem va- 
cante a militia , alterum eliam Tyndaridarum domi relin- 
qui; nàm anle. id lempus hi ambo, tamquam auxiliares , 


Secnli erant. — (3) Tunc igitur reliqui socii, qui Eleusine 
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TOi 1v cuui dg. v0U6 5€ Baciké£ac «6v AaxsOatuo- 
vlov oUx. &uoloy£ovrae xai KopwÜlous Gwmóvzag mhv 
zaitw, olyovzo xat aücoi dmajAaccoutvot. 
LXXVI. 'écagzov 93, voro imi ch» "Atrochv 
5 dmuxoy.cvot Aegtéec, Bí ve imi mroAÉpun da6aAóvcec xoi 
8ic £n! dva, v0 mAYüsoq ToU AÜUnvalov, TpGtov piv 
Est xa Méquga: xaxobuaav (obzoc 6 atóXoz ix Kóbpou 
Baec.edovzos "Albnvaltv Opi, &v xaA(orro) , Geícepov 
€i xal cglxov 6s Pr TIevovrcoarzióé£ey atv $oumüfv- 
lo ttp dx mdp dx(xovro, tíraptow 8b vóce Óce Á 
"EXtociva. KYaopévre &yow. VWeAoxovvnciou, dai6aAe 
o5z0) tízapxoy 1óve Ampiéec daíóalov (c "Ava. 
LXXVIIL AtaXuvrog ov t9ü axóAou to0ou dxAebxe, 
ivüxUra "Almwaiot v(vucümi Boukóusvot mpbyta crpz- 
35 vrizw mouwUvrat PnÀ XoDouziag. — Bowsrol 5i voici 
XodonósUat Befüfoust iz ov Edptzov. — (2) "'AGnvatot- 
et Ói dAoUer obe Bowfüouc ÉZole modtspow voie Bow- 
coin 3 coiot X adoxAsUat émvyetpf£etv, — Xuufiuct 
xe 23, cort. Bouozoiet oi "AUzyvatot xal oA ixpdr.- 
30 cv, xdo Ob mrtoAÀoUe govrücavtec Ércaxoaioue atv 
Ptevgnoav. (2) TT. Bb abTzoraíTne hudonc ob AOz- 
vaiot GuxGdvesc Ec vy». Eübotav augu 6d)Aouct xai xotot 
XaoudtUat , vicieavrsc OB xal eoírouc vecpaxiury 1 loue 
XAmpod,0uc ii x&v. trmobocév zT, gor, Atzouct. ol 
35 8 iemobócat Exadevzo ol maryí£ec cv Xadouséev, (4) 
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30 dxoonoAw: alzep Éct xal & dnd Ígav. mtpueo)oat, xpt- 
páuryxt ix cetyÉmv mtpimeoAsugufwenv mrupt Uno v5 
Mou, dvi(ow 8i oU uryápou toU mp, famégry ct- 
Tpxpgévou. (5) Kat züm Aózpow ch Dexdcrv dvi£gn- 
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dxponóiv Éxvrépamras GE ol cdás, 
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45 dps(vouc, dra Üfveec Si rupivwew uaxoQ mporrot 
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erant, reges dissidere videntes, et Corinthios relinquere 
stalionem , eliam ipsi converso agmine discessere. 


LXXVI. Quarta hac est expeditio, quam in Atlicani 
suscepere Dorienses : bis enim hostiliter eam sunt ingressi, 
bis vero commodi canssa populi Atheniensis. Primo qui- 
dem loco, quum Megara colonis frequentarunt (nam harc 
expeditio, Codro regnante Athenis suscepta, prima merito 
nominabitur) : ilerum vero, atque tertio, quando ad cjicien- 
dos Pisistratidas ex Sparta advenerunt : quarto tunc , quum 
Peloponnesios ducens Cleomenes, Eleusinem invasit, lta 
tunc quarta vice Dorienses Athenas invaserunt. 

LXXVII. Postquam inglorium hunc. exitum habuit isla 
expeditio, tunc Athenienses, pamas de Chalcidensibus 
sumturi, primum adversus hos arma moverunt : Chalci- 
densibus vero Baoti opem laturi ad Euripum properarunt, 
(2 Quos ubi couspicali suut. Atienienses, Baotos prius 
quam Clhalcidenses adgredi placuit. Pugna cum Baotis 
commissa, insignem victoriam Athenienses reportarunt , 
plurimis eorum occisis, et septingentis captis. (3) Deinde 
eodem die in Eubaam transgressi Athenienses cum Chalci- 
densibus etiam pugnam committunt : quibus et ipsis praelio 
victis, quater mille colonos in hippobotarum praliis relin- 
quunt : hippobotae aulem (id es? , qui equos alunt) vocantur 
apud Chalcidenses homines locupletes. (4) Quotquot. ex 
Chalcidensibus vivos ceperant Athenienses , perinde atque 
B«eotos , in custodia habuerunt , compedibus vinctos. Inter- 
jecto vero tempore eosdem manumiserunt, hinis minis 
mstimatos : compedes autem, quibus isti. vincti fuerant, 
suspenderunt in acropoli; quze ad meam usque ietatem ibi 
superfuerunt, e muro pendentes a Medis ambusto, qui est 
ex adverso iedis occidentem spectantis, — (5) Pretii autem 
redemptionis decimam consecrarunt , ex illaque quadrigam 
conficiendam curarunt zeneam , quae a sinistra stat primum 
ingredienti in propylaea quae sunt in acropoli. Est aulem 
in illa inscriptio haec : 

Attíca perdomitis acri sub Marte juventus 

Baotis populis Cbalcidicaque manv , 

damna rependerunt viuclis et carcere caeco, 

quorum ha de decima stant tibi, Pallas, equa. 

LXXVIII. Auctze igitur erant Athenarum opes. Adpa- 
ret autem, non hoc uno exemplo, sed ubique, quam pra 
clara res sit juris zequalibitas, Nam et Athenienses, quam- 
diu sub tyrannis erant, nullis ex finitimis populis bello fue- 
runi superiores; tyrannis autem liberati, longe primi 
evaserunt. (2) Quae res declarat, quoad tyrannide erant 
pressi, ultro illos minus fortiter rem gessisse, quippe pro 
domino laborantes : postquam vero in libertatem sunt re- 
stituti , unusquisque pro se ipse studiose dabat operám ut 
recte rem gereret. 

LXXIX. In hoc igitur statu res Atheniensium erat, The- 
bani vero, ultionem sumpturi de Atheniensibus, Delphos 
miserunt qui deum consulerenl. Quibus Pythia respon- 
dit, per se non posse illos ultionem capere; sed rem ad 
clamosum (populum) referre jussit, et proximos rogare. 
(2) Legati domum reversi, convocata populi concione, re- 
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vot. x Emwiivovro ài Jaeyóveuv aU Tü)v i id 
fats, cl tixav ol O6 aiot dxouaavtto TOUT, ^ QUXGOV 
degit fuaéeny olxéoumt "Tavayoatot xt xa Kopuwaiot 
xa Oramiíte, xal curo 2 Rp fdv ale rg óatv 
& TpofUut, guvDixoíoouct tbv móhsuov a( Gel coítuw 
qi 8ÉeoÓni; G)Àk pow uX, ob coUTo Jp vo ygrrTá- 
piov. » 
LXXX. Touxüca éxieou£vow exe. Of, xort. ua- 

Üücyv ctc, E06 (0t £ox£ cuvtévat zo Püz)c Avetv huiv 
1o à gawtriow.  "AgwmoU A£vovcut vevíaUmi Üuvacfosc 

O6r, ce xu Alqtvas voóxey dBckgfstoy Pouatev, Goxéto 

*tuiv Alvtvrtov Gfsaüat vov Ürav 407,021 cuori pev 

qevíatos «— (2) Kat oà ydp ttc caítyc dissiviy voor, 

iBóxee saiveaÜne, aütex méusyavrec Xovro Alywr- 
16 city, Emtxaeuutvot xavk T6 yoraváptóv ot Boise, 

Aw dóvrow Avyiaziev. ÜL BÉ aut. alvéouct Pmtxoupizv 

Tob; Alaxi3ac cuu mfumtty £2252v. 

LXXXI.. Hetroap£vov 91 8v Q752iwnv xaz& tiv 
gut quy inv cv. Alaxiifesy xa vor fox megugéveny 
30 (xh "Aünvatov, jets ol. Orbaiot zéuyavetc robs uiv 

Alaxídac cyt dxsBiZocav, «6v Oi dvZpiv dAfovxo. — (a) 

Alywcxe 8i có faikovin t Weyxm Pmapüfvens xol 

Éyüpne za) avze dvauvrotfvrsc Pyo)ozc ic Affmvaiouc, 

1óvt Oraluy Ornffveov moAsuov dxzpuxvov 'Allzvat- 
25 oi0t Pnégepov: Éxxtaévow vàp aüzüy» Bowroiat, exi 
mÀ6gavrtg uaxgnot vruci iq Thv "Artudhv xacà uiv 
Ícupav dDaAmgov, xarà 8i zz. d)kne mapa moÀ- 
Aouc Bfjuouc, mot£Uvteg Ob vaUva ueque "AUnvalouc 
^in 
£aivovto. 

LXXXII. 'H ài yügo, 5$ npsptdogévn ig 'A0n- 
vaíouc ix z6)v neis zíev Aveo 3 dpy?« Tons. 
"Ex£auoíown 5, 47 xagmv oüifva dwiüióou. — Wlepi 
Tae Ow T52e Guugopr, ob "Exidadptot Dyotovro iv 
Ackzoior d, 8i FIofé, cyfac ixfhsus Auuíns c6 xai 
Alineine duas làpósactt xat sp l3gueauévotat 
dustvov avvolatoat. (2j "Exigorrsov à àv ol "Exmidad- 
piat xórepa axo motievcxt Tk dydAuaa 3| Mov: 
15i Fluüiz oüfrtgm voózwv Éx, dAAà LUAou fufowe 
Pkatne. — CE2fovto owot "ExiBadptn "AG7vatov Dato 
sp Boüvat vau£cÜat, lpovdzac 03, Oxslvac voulzovtsc 
£ivav Aéqsvat 8i xal ic. Djxiat Éonv. oft Ye oüda- 
uoU xaT! ixslvov. Tov qpóvov. à iv "'A0nvgst. — (3) Ot 22 
ixi zoto(2s. 2óoetw É92oav im Andioumt fee Éxd- 
ct0v 15 AÜrvair vs Tj xoAuit dp xai t6 "Epey i. 
Kazxtwíoxvii; À' iml voUrows o "Exidaóptt Tv Tt 
Uovzo Écuyov, xal dqdAuata Dx süv Duetfev code 
moncdurvot ldpócavio xal X ct y7 yi Éyege, xai 
"AOnyatotet Exzx£)eov zà cuvítievzo. 

LXXXIHH. Touzov 2' £t zhv ypóvov, xal mob c02, 
AlqwAizat "Eziiaupinv Txouov, và c£ Xa xal Cixac 
Bia6alvovtec ic ' Exióxupov iG(Dosdv v& xai Dap6avov 
map d))Xeow ob Alywztut. T 2i dmó 1098: víaq 
ba: Sáusvot xal dyvensoguvy, ygnaspevor àmfavraav 
mb vOv "Emiduupüov. — (2) "Ave. B8 dovere Duigopot, 
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nunciant oraculi responsum. Tum Thebani, uhi ex his 
audiverunt proximos debere rogari, dixere : « Nimivum 
proximi a nobis habitant Tanagrasi, et. Coronzei, et The- 
Spieuses : atque hi constanter nobiscum pugnant, strenue- 
que arma nobiscum usque sociant. Quid opus est hos ro- 
gare? Immo videndum ne hiec non fuerit oraculi senten- 
tia. » 

LXXX. Ita dum hi inter se disceptant, postremo aliquis , 
re audila, ail :« Ego mihi videor intelligere quid velit ora- 
culum.  Asopi dicuntur filie fuisse Thebe et JEgina : hze 
quum sint scrores, pulo jubere nos deum ab JEginetis 
auxilia petere. » (2) Et Thebani, quum nulla ex sententiis, 
que dicebantur, hac potior esse videretur, protinus a 
JEginelas miserunt, ex oraculi mandato auxilia ab illis 
petentes, ut qui sibi essent proximi. Petenlibus JEgine- 
Ve fradentes /£acidarum imagines, responderunt, se eis 
AEacidas auxilio mittere. 

LXXXI. Thebani vero, JEacidarum auxilio freli, quum 
bello lacessissent Athenienses, aspere ab illis sunt accepti. 
Itaque iterum ad /Eginetas miserunt , /Eacidas illis redden- 
tes, et virorum petentesauxilia.. (2) Tum JEginetze , opum 
magnitudine elati, et veleris memores inimicilim, qua 
cum Atheniensibus obtinebat, precibus Thebanorum ad. 
nuentes, bellum Atheniensibus non ante denuntiatum intu- 
lerunt. Nam dum hi Baotis instabant, interim JEgine- 
te longis navibusin Atticam profecti, Phalerum diripiebant, 
multosque reliquze regionis maritimze pagos; et ingens 
Atlieniensibus damnum inferehant. 


LXXXII. Vetustum, quod dixi, JEginetarum adversus 
Alhenienses odium hanc habuit originem.  Epidauriorum 
terrafructum nullumediderat. Quam ob calamitatem quum 
oraculum Delphicum consulerent Epidaurii, jussit eos Pythia 
Damiz et Auxesiee imagines staluere : id si fecissent, me- 
lius cum illis actum iri. (2) Sciscitabantur igitur Epidau- 
rii, utrum ieneas faciendas curarent statuas, an ligneas. 
Responditque Pythia, Neutrum horum; sed ex salivze olezm 
ligno. Igitur Epidaurii ab Atheniensibus veniam petunt 
oleam arborem czedendi, quod sanctissimas exislimassent 
Alticas oleas : sunt etiam qui dicant, per id tempus nullibi 
terrarum oleas exstilisse, nisi Athenis, (3) Athenienses se 
illis potestatem facere dixerunt ea conditione , ut illi quotan- 
nis Minerv:e Urbis Praesidi et Erechtheo victimas adferrent. 


; In hanc. conditionem consentientes Epidaurii, nacti sunt 
| quod petierant, el statuas ex his oleis confectas posuerunt. 


Ac dehinc illis terra fructum ferebat, et ipsi Atheniensibus 
id, de quo inter eos convenerat , persolvebant. 


LXXXIII. Erant per illud adhuc tempus, siculi eliam an- 
tea, .Eginetze Epidauriorum imperio subjecti, quum aliis in 
rebus , tum lites suas coram judice disceptaturi Epidaurum 
trajicere tenebantur. — Deinde vero, construclis navibus, vi- 
rium fiducia ferocientes, ab Epidauriis defecerunt. (2)Jam- 
que nt hostes, et qui mari essent potentes, vexabant illos : 
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ijnAfovwo aüroUg (0gr& C3 ÜxÀaccoxodroorg ióveec, | atqueeliam statuas hasce Damiae et Auxesize illis subripue- 


xoi £3 xxl vx ddAuaza vara T ce Aauínc xal «7c 
AüEnsine naipéovent alzüv, xal asa Dxduvady ct xal 
VZgücavto ci cyrtípns yOpnc ic vh urod[atav, T 
5 Ot, uv. eat oUvoua , asddux. 83 uuozá xn dxb Tüc 
móhtoc o tixoct dfyet. — (3) "Idpusduevot à? iv coó- 
TO x6) 40pt Üucizol x£ auta xoi yopoist Yuvaucriowt 
xsptóuotst daxovzo, qopryGv droDtuxvop£voy. Exx- 
x£pr, z&)v Gaóvay Ox dv£pGv* xxxix, 9i Yydpsvov ol 
1o 4opoi dv2px piv oüOÉva, vic 8b Pzvyeplac vuvaixac. 
"Eaav 83 xad soirs " Extdauplotat ad zotaivan fpoupylat: 
elsi GÉ ot xai dopnrot lpovoylax. 
LXXXIV.. Klegüfveo 8b tüwvas tGv dyaAudzow 
ol "Exidaóptot voici "Aümvaíowt cà cuvíürweo o)x 
15 PmerfAeov, (2) WMlégjavreg 2i ob "AUzvaiot Puxwtov 
Toto "Emidaupíoor ob 3b dmígzwow qo o ox 
dZwfotev $aov ulv. o jy póvov bs Th dyádAnaza Iv 
75 j6g7,, intet cx ouvíÓsveo , éret Oi doveri 
aUti)v, o0 Gixatot elvat dxogéozty Éct, dX cols yov- 
20 tx aUzk Alywras modesisüm: ixfAruov. (3) llobx 
TaUtx AÓUnvxiot de Aíywaw mipjavess dzuiztoy ck 
dydAAa a ob 3b Alpeeai foacay ayíat ze xal 'AOn- 
vafowt elvat ou9?v mpiiqua. 
LXXXV. "Aünwxio uf» vuv Myoust uszk cÀv 
25 dma(crot dmogTaATwat cpuiori qur vOv AcT(w ToU- 
touc oi dxomtugüivzr; dmà coU xowoU xai &zuxdusvot 
dc Alpav. tk dyiAuuta caca oe oyrtfpow Ely 
dva. Extipfovzo ix. «Ov Bdüpuw iavaczxv, (vx eyía 
dvaxouiswwvat, — (2) OO Guvxpévouc 31 ToUz0 T() Tpd- 
30 zt ajcüv xguvcat, mtpibaAóvrac ayotvia Éjxety cà 
dYdhpacu, xal cot ÉAxouct Bpovráv cs xol dua T 
BoovzT, actopv éxvyevésÜnv coUe 8l 1pUnpirug Toug 
Élxovyac Urb soóxuv &Akopovr rat , xafóveac 01 voco 
xve(vety dA jAouc &ze. Trou louc , 86 0 dx mdvzoov Éva 
36 Aetglfvza dvaxoyoüT vat xbrhv ic Ddnpov. 
LXXXVI. "A0zvaiot u£v vuv ovt Aéyoum yev£- 
cüxt* Alpwzrat BE o0 up vei dmuxÉcÓm. AOrvalouc 
(mía. àv. vo xo GAórip mrÀeUvas ue, xxl el et i 
Écuyov doüsot vétc, dmapdvacün àv. córexéeoc), à) 
4o xot vruci éxvruoatw ot Pl mv 6o», aüxol 0E 
cgi slit xat ob Ounveupaymout. — (2) OUx. Éyoumt ài 
T90ro OuxergkTvat Grpixíe, oct tl Éacovi cuyyi- 
veoaxóp.evot. elvat Tj vaugay(n xavk coUo sizxv, oüct 
el BouXopevot otzzat olóv ct xai éxotzoav, (3) At 
4s vaíouc u£v vuv, emsive ax obUele c uymy xaziasazo, 
dmobdvrac dab x6v velüv vpdzeaUxt oue vk dyduaa, 
o Quvapdvouc 0E dvaamdan ix xiv. fbdÜpuw adr oUco) 
23, mepiaouévous ayowia. Éixetv, c Ó Dixdusva ck 
dy&Àquas2 dugóztpx voyuco xorroat , dot uiv ob muc 
to Myovesc, du) BÉ cuv dq qoívata ydp ay a0ck 
mécÍtiw, xal bv dmb voírou ypóvov Ovxtskézw oUc00 
fyoven. — (4) 'A8zvalouc piv 83, vaca modit: eofac 
9b Alywzzat AMvouct zufüou£vouc Tuc Aüvvwaloug (x 
uÉAotv él oyfac acpatóecto, Éxoluouc "Apyslouc 


runt , easque ablatas in mediterraneo suae insula loco collo- 
carunt, cui est (Ea nomen et qui viginti fere ab urbe stadiis 


abest. (3) Hoc in loco erectas sacrificiis et cavillatoriis mu- 
lierum choris placabant, constitutis utrique dearum denis 
viris quiessentchoragi. Dicleriis antem chori illi neminem 
virum lacessebant, sed mulieres indigenas. Ezdem czrimo- 
nii apud Epidaurios obtinuerant : qui arcanis etiam sacris 
et ritibus utuntur. 


LXXXIV. Epidaurii, ex quo eis subreptze hae Statum sunt, 
jam Atheniensibus ea, de quibus inter ipsos convenerat, non 
solvebant. (2) Qua de re per legalos secum expostulanti- 
bus Atheniensibus demonstrarunt Epidaurii, nullam se in- 
juriam facere : quoad. enim in sua terra. habuissent illas 
statuas, quod pacli erant exsolvisse; quibus sibi subreptis 
jam non iequuim. esse ut porro solvant, sed ab /Eginelis , 
qui illas habeant, esse hoc exigendum. (3) Hoc accepto 
responso, Athenienses, ginam missis legatis, statuas ab 
AEginetis repetiverunt : quibus illi responderunt, nihil sibi 
cum Atheniensibus esse negotii. 

LXXXV. Jam porro. aiunt Athenienses, postquam fru- 
stra repetitae. fuissent stalnze, profectos esse. Athenis una 
triremi cives illos, qui publico nomine missi , quum JEgi- 
nam pervenissent, statuas has, ul quze ex ipsorum ligno 
fuissent confectae , de basibus suis conati sunt abstrahere , 
Alhenas transferendas. (2) Hos vero, quum isto niodo 
compotes illarum fieri non potuissent , circumjectis funibus 
slatuas traxisse. Sed dum trahebant, tonitru et cum to- 
nitru exstitisse terra. motum : eaque re terrilos vectores 
illos qui trahebant , mente fuisse alienatos; in furoremque 
actos, muluo sese invicem, veluti hostes, interfecisse ; 
donec ex omnibus, qui triremi illa advenerant, unus su- 
perfuisset, solusque Phalerum rediisset. 


LXXXVI. -Athenienses igitur, rem ita gestam esse, 
aiunt. ZEginelze vero contendunt , non una navi advenisse 
Athenienses : unam enim navem, atque etiam paulo pla- 
res una, etiamsi sibi nulle naves fuissent , facile a se repelli 
potuisse : sed multis navibus terram suam adgressos esse 
Atlienienses ; /Eginetas vero his ultro cessisse, nec pugnae 
navalis adiisse discrimen. | (2) Illud vero liquido definire non 
possunt , utrum ea caussa cesserint, quod se impares esse 
committendo przelio navali intellexissent , an quod in animo 
habuissent facere id ipsum quod fecerunt. (3) Aiunt igitur, 
Athenienses , quum nenio ad pugnam paratus se illis oppo- 
neret , e navibus exsoendisse , atque iler versus statuas esse 
ingressos : quas ubi e basibus suis non potuissent avellere , 
ita circumjectis funibus illas traxisse, donec ulraque statua, 
dum ita trahebatur, eamdem rem feceril; rem narrantes 
mili quidem non credibilem , sed fortasse alii cuipiam : di- 
eunt enim, in genna illas coram trahentibus procubuisse , 
atque ex illo tempore in hoe statu mansisse. — (4) Haec igi- 
lur ab Atheniensibus gesta esse aiunt /EgineUr ; se vero, 
postquam de expeditione, quam Athenienses adversus JE. 
ginam erant suscepturi , certiores fuissent facli, Argivos 
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moieaüa., — (5) Toóc ce 23; Mirvatouc dmobs6dwat. dc 
73» Alptwainv, xai zagtivat Bolfov:de cot voc "Ap- 
eíouc , xal Aa£ew «e d£ "Exifasoou Quibaveac iz 13v 
viov xai o0 zcpoaxnxoógt xotat "AUrnvalowt. Prrteaíety 
5 Umorajoufvouz tb dzb cow viüiv, Ka ve £v rods) và 
Bpovrív vs qevíaÜat xxi cüv cttsjhv aücoict. 
LXXXVMH.. Aéyezat ufo. vuv. z^ Apqelov zs xal 
Alywetíov vd36, Ópokoyiecak 02 xoi ín "AUnvalov 
Éva. uoUvov cv dmogwlüévea a)civ ic c3,» Attuchy e 
Yo víoOav: T3» Apritot qiv Aéroumt abtov và "Aztuxov 
e1pazózilow buxgÜürtodvtov 6v Éva. ooo mtpryeví- 
at, "A0zvaiot Oi coU Omtuoviou* zipryeví£a0at uévcot 
ob5i voUroy 0v Éva, d)! doa xt tóm cotp2s. (2) 
Kopicüci; yàp i tk, "A0Zvac dréyyts T0 maÜoc- 
35 uÓoufvac 81 cle vuvaixac t&v Ex^ Alqtav aroaziu- 
eau£vioy dvOoGv, Ottvóv ct movraatévac Excivov uoüvov 
iE &máviow GwÜTvat, mípiL zóv dvÜpwmov voUrov Àz- 
Éoocac xat xtvetügae Tiiot mipóviot vow luaziov di- 
gorciv ixdcTny aücénv Óxm tin 6 íuwTz. dvo. (3) 
30 Kal zoUrov uiv oUzt Quxgfagz;vat, AUrvalowt Oi Ext 
x6U mÜsog Ortváripóv «t Dólat elvai có TOv Yuvauxv 
foy. — "AXup giw BÀ ox Éystw Gre Unguoswet 
7Àc quvaixac, viv 82 do0Tca uezíóadov atréev ic vhv 
"IdZx* igípsov vào 93, mpà T69 ai 6v "Afevalnv Yu- 
26 vaixte ioÜ:a Awpin, ST, KopwüiUn mapxmirsuord- 
nv: uesíeaov yv iq xov Autov xiva , (va 23, mtgó- 
vro ud yoéevzan. 
LXXXVIII. "Eccc 02 dXv0£ Mg y peonn£vowst o*x 
"làc abcr, f, £afie zo xaatov, d)3à& Kacipx, xà 5 ve 
30 "EXAzyuc; £007, Aou f, dgy ain civ quvatxiiw f abcl 
Xv vÀhv vov Awpioz xxAduprv. — (2) Totst 83 "Apyeioun 
xai voici Altf crat xal poc cabra. Ért «66 morioat 
vóuov ivat xo agit £xazépotst cie megóvac fiato- 
Mac moxíecÓ0at x03 zót xacta vivos uévpou, xal ic vo 
35 Ígàv c&iv Üsiov xouzuv tpóvac uduora dvaciévat vàc 
quvaixac, Azzuxnw Ob uoce Tt dÀÀo mpoceÉptty mpbc 
cb lphv ue xípuuov, dÀX dx jusplóem Pmtymplevv 
vóu.ov o Xowxov abzoft elvat mtvevv, — (3) 'Apyztoov uév 
vuv xat Alytymc£ov at quvatxso Ex c£ 10000 xat" Épty cày 
"Amyattov zxegovas Éct xai ic dai igdptov u£zovac 3j pb 
TOU" 
LXXXIX. 4 3b Éj0pno $ze mhi Abpwyrac 
"Aünvatowt vrvoívme dgy xark slonzmt (vívezo. 
"óve 23, Or oaluw Entxoaunívev, xpo Unos cv mpl 
t Tk dyaqarza qevou£vov dvagauvriaxónevot ok. Alvwz.- 
«ai iCorow voit Bouwozoict. — (2) AlfwZzal ct 6j 
if suv cre Avtudis ck mapataAdocu , xai 'AUvvalott 
bpusto£vovr, ix^ Alywízag cerputtütclat 36e uav- 
cíiow ix Ask, Pmw4óvtrg mo 00 Alpwnciov 
diuíou zpuixovea fce, T) b xai vpunxocci) Aluxói 
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c6) ypóvoo miio:cÜat, moAAà Ob xal movícttv, EU. 
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ut. sibi praesto essent rogasse : (5) hosque, quo tempore 
Athenienses in. /Eginam exscendissent, eodem tempore 
suppelias sibi ferentes adfuisse; et, quum clam ex Epi- 
dauro in insulam trajecissent, in inscios Afhenienses, itinere 
à navibus intercluso, fecisse impetum : eodemque simul 
lempore tonitru et terrae motum illis exstitisse. 

LXXXVII. Hiec Argivi atque /Eginetze memorant, Cie- 
terum Athenienses eliam fatentur , unum solummodo e suis 
salvum in Atticam rediisse; nisi quod Argivi aiunt, e 
clade, quam ipsi intulissent Attico exercitui , unum illum 
superstitem fuisse; Athenienses vero aiunt, e clade quam 
deus ipsis immisisset. Verumtamen ne hunc quidem , aiunt , 
calamitati supervixisse; sed periisse tali modo.  (?) Athe- 
nas ut rediit , nunciavit calamitatem : quo divulgato nun- 
cio, uxores virorum qui expeditionis in JEginam susceptae 
fuerant socii, indigne ferentes solum hune ex onmibus sal- 
vum rediisse, circa hominem circumfusas, fibulis vestium 
suarum fodicasse hominem , quzesisseque ex eo unamquam- 
qae, ubinam suus esset maritus. (3) Atque ita illum per- 
iisse : Atheniensibus autem hoc mulierum factum ipsa 
clade tristius fuisse visum; in quas quum alia ralione ani- 
madvertere non possent p vestem illarum in Ionicam muta- 
runt. Prius enim Doricam vestem gestaverant Atlicze mu- 
lieres, Corinthiaeze vesti simillimam : banc igilur linea 
tunica permutarunt , quo ne fibulis utantur. 


LXXXVIIJ. Est autem, verum si quierimus, non Ioni- 
cum loc vestimentum , sed Caricum : nam omnium mulie- 
rum Graecarum vestimentum olim idem fuerat quod nunc 
Doricum nominamus. (2) Aiunt autem, apud Argivos et 
JEginelas ex occasione illius facti invaluisse morem, qui 
eliam nunc apud utrosque obtinet, ut fibulas faciant dimidio 
quam ad id tempus majores , utque in templo harum dea- 
rum fibulas maxime dedicent mulieres ; tum lege apud illos 
cautum fuisse , ut nec aliud quidquam quod ex Attica pro- 
fectum sit, in templum inferatur, nec fictile Atticum, sed 
ex indigenis ollulis posthac ibi bibatur. (3) Certe Argivo- 
rum et Eginetarum mulieres ab illo inde tempore ex conten- 
lione cum Atheniensibus, ad meam usque aetatem , majo- 
res quam antea fibulas gestabant. 

LXXXIX. Inimicitie: Atheniensium adversus /Eginetas 
isto, quod exposui, principio ortum ceperant. Nunc igitur 
JEginetie a Thebanis auxilio vocali , memores rerum circa 
statuas gestarum , libenter suppetias venere Thebanis. (2) 
Haque maritima Atticae ora ab JEginetis diripiehatur. Athe- 
niensibus vero, expeditionem in /Eginetas paranlibus, adla- 
tum est Delphis oraculum , jubens, ut triginta annos, ex 
quo injuria initium fecissent /ginete , abstinerent. bello ; 
primo autem et trigesimo anno belli adversus JEginelas ini- 
tium facerent, postquam /£aco templum statuissent. — Id si 
fecissent, rem eis ex voluntate cessuram. Sin protinus 
susciperent bellum , multa medio tempore passuros , mulla 
vero eliam facturos; verumtamen ad extremum subactu- 
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uívrot xavactpéjeo0ai, — (3) TaUca (x; dmevityfvea 

Tixouaav oi "AÓryvaiot, vi dv Aixxi) cíusvos àxiacLav 

1éUto Tb vUv £m tZ; dyopzc Uipurat, Tpuíxovta 8i 

Écia olx dvíayowco dxodcxwtig Üxtnc pev iin im- 
5 gj civ mxerovÜovae mpoc Alveerzév dvdomix, 

XC. "Eccuunplzy 8 mapuaxsuatouévovst ad coiot ix. 
AaxeBatuovioy zer Pretpóuevoy Su mó3tov Evívezo. 
(2) Huüoy.evot rào o Aaxsaataóviot v Ix c6 "'AJxue- 
tc»vi£éovy éc t3,» Tluttvyy uiuvyavnutfva xoi ck dx vns 

10 Ilufíg 2xl ogfac «e xat vob; Ietowrtpaziónc aupgo- 
ghv inouUvso GuxAEzv, ct v. dvüpac Eslvouz et dóvzac 
VLeknkdkxeaav dx Xe ixsivnv , xal Si cata moujoact 
yg ob8cuía Egalvezo mob "AUnvalov, — (3) " Ect «c 
poc 1oóxotot. Ev.yóv eytac M ygnauot Myovets moa 

15 6 xal dvápota laccünt abzotet A Unvalov, civ mpo- 

xtpov uiv Écav dBx£sc, vóre 63 KYaouéveoc xouicavcoc 
£e Emdprrw PHénaüow. — (4) "Excágato 8b 5 KXeou£vrc 
ix c "AUnvalov dxpenóAte voUc ypnapouc, roue £- 
x1íazo piv npótepov «i. Iewwscpaziónt, éfeAauvóuevot 

20 5i Dumov v x0 ípip* xaxa)atyfidveac 8b 6 Khsonfvyc 
3v£. a6. 

XCI. Tózs 2b óx dv£AuGoveol  AuxsDatuóviot c0Uc 
ygnouoUe xu zobe "AUrvatouc éiosov aütoufvouc xai 
q)9ap4oe Ícoluouc £óvtac velÜccÓat oy, vom Aabovtt; 

25 (oc EAeUÓecov puàv iov xo «£voc vb "Acttxbv laópposrov 1i) 
ÉeuzOw &w Yivotto, xactyóutvov ób Umb «cupuvvl2os 
daevlc xai rti)ap, £safint Écoiuov: taüóvesc 83 codo 
fxacra pecemípmovto "Immíny «ov llewiotpditou dro 
Neqeíou 08 dv "EJXnanóvto, iq 36 xatagróvouct oi 

se Hletriecpaz(ónt — (2) "Ensíze 8£ ot "IEmníng xaAeópc- 
vos xt, ipn x nit xai xGw dA)ew vupud gv 
&yyfouc Davi et Enspidias zat , n dvbpes ap ua 
got, Gv pporooxousv aüzoict fuiv o0 moujsact doo" 
énaglévets ko xia Aowt uaxveritotst dv2pas Eevouc 

35 dóvcae fxiv à oduata xal dva&exouévouc Uroy siplac 
mapétety cc "Aflfivac, voUrouc Ex v7; matpldoc En)d- 
cagzv, xal éxitcev movíaavteg vaUza Ofuuo &yaplaro 
mageoxtuuty Thy mOAtv, Óc Ertíse BU fuufac Davfispo- 
Üriz &véxvye , fpÉne uàv xai cbv Baciéa fuufov meptu- 

40 6ploanc 36a), GóEav 0$ ginac abIdvecat, fore 2xus- 
ornat uaa: adv ol mplouxot abviov Bouorol xai 
XodaiBésc , va 84 cic xal d)oc Ixaaticesai á &uap- 
TOv. (3) 'Exsíce 3B ixriva movícavctg fpdproutve, 
vüv vtetoroóueUd aosac dua Opi druxduevot xíoucOn* 

45 a0T00 yko voírou tlvexev vovOe ce "Immivv. ueceneu- 
"pius xa Gud£ng db c6)v moAlnv, Üvx. xotvi) 1€ Ayo 
xal xot cxóhe icayxyóveic aürbv iq às "AÜTvac 
&zo20uv 1 xai XrtdusUan ». 

XCII. Ot uiv zaUca Zieyov, t&v b augu ov zo 

to TÀAzfoc o)x iviBéxero vob, Aóvouc. — Ot uév vuv dt 
fov ry Jjpov, Kogivütoc 98 Xeyroéeg DaEe cdóe, (T.) 
« 3, 03, 6 «c obpavhc Éatax Évipfie cie vie xo 4 y ue- 
cíwpos Unip ToU obpuwoU, xa ol dvÜptrmot vouàv iv 
V»*dccy, Ézouct x«t ol L,fioec vov mpótsgov dvÜpumot , 
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ros.Eginam. (3) Haec renuncia'a ubi audivere Athenienses, 
4Eaco templum statuerunt, quod etiam nunc in foro ex- 
structum conspicitur : triginta vero annos non sustinuerunt 
bello abstinere , quamquam audiverant ita praecipi oraculo, 
quippe qui tam indigna ab JEginetis essent passi. 

XC. Sed dum ad ultionem capiendam sese comparant , 
objicitur illis impedimentum a Lacedzemoniis suscitatum. 
(2) Quum enim dolum cognovissent Lacedzernonii , qucm 
Alemeonidze cum Pythia adversus se et adversus Pisistra- 
lidas erant machinati , duplici dolore adfecti sunt; quod et 
viros, qui hospites ipsorum fuerant , patria pepulissent, et 
quod nullam sihi ob id factum gratiam ab Atheniensibus 
haberi viderent. (3) Przter heec moverunt eos oracula , 
qua multa sibi indigna ab Atheniensibus imminere preedi- 
cebant : quie oracula, quum antea ignorassent , per id tem- 
pus illis innotuere, a Cleomene Spartam delata. (4) Nactus 
enim Cleomenes erat ex arce Athenarum oracula illa, qua 
olim Pisistratidae habuerant, eaque, quum. Athenis pelle- 
rentur, in templo reliquerant. — Haec ibi relicta Cleomenes 
acceperat. , 


XCI. Tum igilur Lacedimonii, acceplis his oraculis, 
quum Athenienses viderent augeri opibus, et neutiquam 
paratos Lacedzemoniis parere , reputarunt secmn , populum 
Atheniensem , si libertate uteretur , sibi viribus fore parem ; 
sin tyrannide premeretur, infirmum fore etad parendum pa- 
ratum. Haec siia. perpendentes Hippiam Pisistrati filium 
a Sigeo ad Hellespontum, quo confugerant Pisistratidae , 
arcessiverunt. (2) Qui postquam vocatus advenit , convoca 
tis eliam caeterorum sociorum legatis, haec ad eos verba 
Spartani fecerunt : « Viri socii , agnovimus fatemurque non 
recle nos fecisse. Ermentitis enim oraculis inducti, viros 
hospitii jure inprimis nobiscum conjunctos, quique Athe- 
nas nobis obnoxias reddere receperant , patria ejecimus, et 
post hoc peractum ingrato populo urbem et. rempublicam 
restituimus : qui postquam per nos liberatus vires recepit , 
nos et regem nostrum contumeliose urbe ejecit, et magnos 
spiritus sumens crescit: quod experti sunt maxime fini- 
timi illorum Bcoti et Chalcidenses, brevi vero etiam alii 
experientur, qui recta non inierint consilia. (3) Quoniam 
igitur nos, ista faciendo, peccavimus, nunc operam dabi- 
mus, ut una vobiscum illos adgressi puniamus. — Hanc 
enim ipsam ob caussam et Hippiam lunc arcessivimus , et 
vos e civitatibus convocavimus, ut communi consilio et 
consociatis armis illum Athenas reducamus, eique quae 
ademirus restituamus. » 


XCH. Hime Sparlani dixerunt. Qua quum plerisque 
sociorum displicuissent , alii quidem silentium tenuere, sed 
Corintliius Sosicles in hunc modnm est locutus : (I.) « Pro- 
fecto nimirum calum sub terram subibit, et terra supra 
eclum erit sublimis, hominesque habitabunt in mari, et 
pisces domicilium occupabunt hominum , quando vos qui- 
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Bee ve buic, & AaxeDnuuóviot, Vlzoxpatiac xavaÀóovttc 
vupavv(Bac dc vàc más xacaety mxpnoxeudtauaüs , vo 
oUxs dàuxorctgov oü3£v iat xav àvÜpiymouc olv puxi- 
quworepov. (2) El yàg 9j coUcó ys Goxést uiv elvat 
$ 4grnotóv Gxzt TupavwrürcÜmt vÀc moÀi,, aürol zrpoicot 
cüpavvov xavaavradu.tvot rap ayiat aütolat olco xat 
voto d)Àoct Glzroüs xaviacavat: vuv 0 aózoi dmitpot 
lóvite upvwnv, xol quAÀdGGovti, Üttvovava voUTo iv 
TÀ Xmdgro gp yevío0mi, vxpxyoRoüs ic robe cuuud- 
10 y0uc. (3) EL E abxot Éumtipon Fave xazz vto utis, 
slyeze &v mig abroU qvoyuac duslvovac quu Gaéoünt 
Jmsp vüv.  (M.) KoptvBotrt yXo jv móhtoc xacdacacic 
rorjot- X» GAvympg(n, xai croi Baxyialat xxÀej- 
guevot Évegov cy otv, (Gov Di xal Tyyavzo d dÀ- 
db Axe. — (4) Ageglovt 3 Eóvzt rodctoy cv dv3pOv ylve- 
21 Üváeo ytoXí* odvoua 8£ ol Xv A602. — "l'aucry 
Beocgiaséov Yo o02el 022a Yyuat, (72x "Heztow 6 
"Eyexpáztos , pou uiv ix Hézprs dv, dv&g 2& àvé- 
xaücw Aumíürc ce xai Katwr(2mc. — "Ex 96 ob taütüc 
30 c7 yuvatxóc 092 £5 dAXre maios éq(vovzo, (5) "Eacá- 
Xm ew ic Aílgobc mpl vou.  "Esióvra Ói ajTóv 
lo£ox; $; IIu0(s, tooaayoptust zotc(2e coit Éreat , 
"Hetieov, oUcw, ot citt zoAdntov lóvza. 
A355x wot, vin 8' ülooispoyov! iv Gb xtatizat 
25 — &vépánt uovidoy mat, Gixxuogzt OE Kopiwüov. 
(e) Taücx 9r20ivia zi "Hariovt avy8Xecu( xwx 
toic Baxyidónat, voiot cb iv mpóttpov qivutvov 
ygnováouv ix Káptwüov v danuov , ofpov ts ic xbuto 
xat zb «09 "Hezooc , xal A£yov et , 
30  Alstüc £v métpnot xutt , vite: 0b AMovra 
xagripóve cya vf * moxdyv G' Ur vosvatx Kogtt. 
'TaUrá vuv £0 opátsa0t , Kogivftot, ot mtpl XaATv 
Ticig£ivny olxzive xai ógouóevza KógtvDov. 
(TH .) "Fouzo 12v 27, coiot Bay td3n5t mpáregov y:vóus- 
35 voy 7 deéxparprov * voce O2 co "Heclovi vevótuevov 6x, 
Exifiovzo , atrixa xat có mpottpov auvixav £ov Guvq2ov 
cQ "Mertovos. (7) Xuvévetg Bb xai coUco clyov iv 
fug In, If ovzec vov £XXovzz "Heziovt vevícQat q6- 
vov Gvxgldipat. e 8B Érexe f yov], vy vata , máu mou0t 
40 a£ adciyv Géxex d cov ET aov Ev t0) xaccobxo "Heztov, 
&xoxrtvíovtag xb mxiD(ov. — (8) "Arixdpevot Ob obzor ic 
7)» Vécenv xal v20630óvztc ic 33,» a0)3y 23v "Hezio- 
vog aizsov xb matD(ov* f$ 6b Aa68a tiOvid vt ou2iv 
tÓ)v elvexev. Exstvot áztxo(azo, xat Gox£oucd agixe gi- 
4 Aogpogóvre TOU macpoc Elvexrv alrístv, gípouca ivz- 
ysípios abzüiw Evi, — "l'oicx 0i don £GsbodAasuo xax! ó2bv 
tbv mgórrov adzü)v Aabovta x0 mu10(ov pocouAiaat, (9) 
"Essi: àv Édoxe gípouca 4$ Ad60a , xov Aabóvra ziv 
dvBgü»w Üzim cUm mpoctyíAacz vo maiDiov, xal viv 
50 gpacüfvez to)ro olxróc Ttg Ümyst dmoxctivzt, xaTot- 
xzt(pac 8b mapaOUol ci Gtutépo, 6 6E sio vols. — OU 
Bi Ou zA0c Gt mdvtoiv zi)v Géxa. mea paDUoy.tvov, oX8s- 
vhs BouAonfvou Gupyácus0au (t0) "Amodóvesz Ow 
dmícw) c5 v:xoUcy, t0 cxid(ov xal iLeUviss E, 
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dem, Lacedaemonii , juris zequabilifale sublata , tyrannides 
in civitate reducere paratis : quo nibil est. inter homines 
iniquius, nihil sceleratius. — (2) Etenim, si vohis bonum hoc 
videtur, ut a tyrannis regantur civitates, ipsi primum apud 
vos ipsos tyrannum constituite , atque sic deinde apud alios 
constituere lentate! Nunc , qui tyrannos numquam estis ex- 
perti ipsi , diligentissimeque cavetis ne quis Spartze exoria- 
tur, indigne cum sociis agitis. — (3) Quodsi vos experti ty- 
rannos esselis, quemadmodum nos , meliores de hac re, 
quam nunc, sententias in consilium adferre possetis. (IL.) 
Apud Corinthios olim status civitatis hujusmodi fnit : erat 
oligarchia; et hi qui Bacchiade nominabantur adwinistra- 
bant. civitatem , nec nisi inter se matrimonia inibant mu- 
lua. (4) Ex eorum numero virorum Amphioni erat filia 
pede clauda,, cui nomen Labda : quam quum nemo Bacchia- 
darum ducere vellet uxorem, duxit eam Eetion (sire Aetion), 
Echecratis filius, homo ex pago Petra, ceterum generis 
origine Lapitha et Ceenides. Cui quum nec ex hac , nec ex 
alia uxore, liberi essent nati ; (5) proficiscitur ille Delphos, 
de sobole consulturus. Et intrantem protinus Pythia his 
est verbis adlocuta : 


Aelion , nemo te honorat, quum sis valde honoratus. — [det 
Gravida est Labda, saxumque volubile pariet, quod inci- 
in viros monarchos, et castigahit Corinthum. 
(6) Responsum hoc Aetioni datum renuncialur forte Bac- 
chiadis, quibus obscurum fuerat responsum aliud Corin- 
ilium spectans, quod prius edilum erat eamdem in senten- 
liam cum hoc quod. nunc Aetioni datum est. Istud oracu- 
Ium hujusmodi fuerat : 


Aquila in petris gravida est , parielque leonem 
validum, carnivorum , qui multorum genua solvet. 
Hoe bene in animis versate, Corinthii, qui circa. puleram 


Pirenen habitalis et superciliosam Corinthu m (.4crocorin- 
thum). 


(11I.) Hoc igitur responsum , prius redditum , obscurum fue- 
rat Bacchiadis: nunc vero, ubi cognoverunt istud quod 
Aetioni datum est, slatim etiam prius illud , quod congrue- 
bat Aelionis responso, intellexerunt. 7) Hoc igitur quum 
intelligerent, presserunt silentio, praiemque Aetioni nasci- 
turam interficere decreverunt. Ac poslquam peperit mulier, 
mittunt protinus decem de suis in pagum quem habitabat 
Aetion , qui inlerimerent puerum. (8) Hi ubi Petram venc- 
runt, aulamque inlrarunt Aetionis , puerum postulant: et 
maler, ignara quo consilio advenissent , existimansque be- 
nevolentie caussa in patrem cupere illos infantem videre , 
adfert illum , et uni horum in manus tradit. In itinere au- 
lem hi inter se constituerant, nt , qui puerulum primus. in 
manus accepisset, is eam humo adlideret. (9) Jam vero 
divina quadam fortuna accidit, ut infans, dum tradebat 
eum maler, arrideret ei qui sumpserat : et hunc, ubi. id 
animadvertit , misericordia retinuit ne occideret. Miseratus 
igitur puerum tradit alteri ; et ille tradidit tertio : atque ita 
per cunctos decem transiit, ab altero alteri traditus; ne- 
mine interimere eum volente. (10) Postquam igitur matri 
puerum reddiderant, et domo erant egressi, stantes pro 
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Écttioceg mi xov üupétov dAOc nw Krcrovzo xacavcuDpue- 
vot, xai u.d)«aca x09 mporrou Aa64vxoc , 6xt olx Enoírat 
xavk và Oidoyufva, i, 8 O4 ct ypóvou Pbrgtvouévou 
ÉSolk acts maptMÜóveag mávrag v0U góvou pecia etv. 
* (IV.) "E2zt àà &x. co2. "Heciesvog yóvou Kogívüo: xax 
dvaf)accítw, HI Ad6On vào mdvix taUva Jixout 
Éorcóyaa gie abxTot sT0t Üdonat: Orlonoa Gb pj oot 
puexa36z7, xat vo Grüvepov Aabóvzec xb maidlov dmroxte(- 
wOct, qípouca xaraxpümitt ic vb dopasrorucóv ol 

10 £gaíveco elvat, dc xviyélas, éxtavagder yc el Uxoccoé- 
lyaveec 8c fnnt dmxolazo xdvea (osuvi esty DO otev 
TÀ B5 xai Eyévezo. — (11) "EX0o0ot 0b xo Bienuévowt 
aüroist x oUx Egatvero, iÓóxse dmaldaatoÜmi xoi 
Mesety px vou dxoméuyaveae x mkvra movíaeuxy cà 

(à xdivot dveziÓlavto. — OL uiv 83, dmeAMovere Deyov 
4xUcx.  (V.)'Hezíoow 82 ez caza 6 maio nol dvezo, 
xal ol Gvaguóvzt voücov xbv xivOuvoy db v.c xul) 
ixovouins Kóbpskog oUwoua PvfUn. — (12) "Avapebévr 
6b xal uavesvouévoo Kujéhun évévero: dygizletov y on- 

29 cváptov v Achgoict, 3) miuvoc vevousvoc Extyslonst 
ct xai Es Kápiüov, 'O 2b y orans 82 Tv, 

"Oto obo &vip 8c igàv Sogov Eowazabaiuzt , 
Kodpehoz "Hecibnz , Bxausuz x)scroto Kopivüou, 
aytóg xai vaióeo, vaiOmv Yt uiv oUx£zt malüsc. 

2» (13) Tó. uiv 23 ypnecáptov coUco Ji, rupzvvtücac 9b 6 
Kwpsko; zowütoc Of, vt dvo ivévero" mo))oh, piv 
Koptvüievw dOleoEe , xoXAoUe Ob y pravo dusoxtonst, 
mo) 9' fc mAsíouc Xe puyTe. — (VL) "ApIavrog 2i 
«oUrou imi tpuixovia Évex xa ÜvrmdLavzo xbv Blov 

30 «9, 2t&20y óc ol 7e xupzvvidoc 6 maie Ilsplxv3pos yi- 
wax. — (n) 'O cofvuv Iepíav£pos xaz' dpyÀc uiv Tw 
Jymwocspoe TU matphc, Émtict 2b ou Ooroe 2€ derpdunv 
Gpoacu6oduo 3 MU zou tupdvw, moXAQ Ert épfvezo 
Kojéiou gtatyovortspos. — VI£uyac yàp xapx Goxco- 

35 GouAov xfouxz Üxuvüdvezo Üvrwa àv vpimov dagaAt- 
Gtatov X446 77,0 ..£v0G TU) tpm tudtov xdAÀUGTA Thy 
mé Pmtspomróot. — (15) C.pxadÓouXo; 5i ràv DÓovra 
map x03 FIeguivégou. Hys Phe 00 Kecíoc, inc Oi 
&& dooupaw iozxguívny dua xz Buts xb Voy Ensi- 

4o porté «s xa dvamo(zov zov xouxa. xatk civ dzb 
Kopívüou dziEtv, xal £xóAout ale Gxex ctv lot. cw 
dovayUew Urspfyovza, xokodtw 8b fopyzce, ic Ó coU 
Yriou cb xdX)«czov ve xal faüuracov Ouofietge cpóno 
«otocto* Dite Uv. B ro yuopiov xal Unofiu.evoc Éxoc 

45 092iv dmomíumtt Tbv xXjpuxx. (10) Nozccavrog oi 
ad) xouxns c Th» Kóptwüoy 3» mpoUuunc uvÜdvealat 
hw UnoDzxn» 6 Flsoixvipoc. — 'O 8i o03£v ol £v, Bza- 
aU ouXov Uxofiícüat, Ünudtety ce aoo z30' otóv pav 
dv5ox àxomtéuspete , Gc mapaziSd ss xal Ow ÍeutoU 

bo ctvdutopow, üzrmyróuvos td mtp mpóc (ozcuóodAou 
émis. (VIL) Hepíav2poc 3$. cuvelc c5 vovrfBiv xai 
vót ay ow Gc ol Urezlüezo oxauGouAoc cole Urtody ous 
c8)v Accü)w goysüstv, EvüxUa DT, mücxv xxxótntx (i- 
Qquivt Éc robe mohrizue. — "Osa vào Koyohoc dnéunt 
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foribus, conviciabantur alter alterum accusabantque, et 
eum maxime qui primus acceperat infantem, quod non 
fecisset quemadmodum inter ipsos constitutum fuisset. Ad 
extremum, interjecto lempore , placuit iterum intrare , et 
cunctos participare caedem. (IV.) Sed voluere fata, ut ex 
Aelionis prole malum exsisterel Corintho.  Labda , stans ad 
ipsas fores, omnia ista exaudiverat. Itaque verita, ne mu- 
lato consilio puerum iterum acceptum interimerent , aspor- 
latum oceiltavit in loco, de quo minime cogitaturos illos 
existimavit, in arca : noverat enim si reversi denuo re- 
quirerent puerum , omnia illos pervestigaturos. Idque illi 
fecerunt. (11) Sed postquam redeuntibus quzerentibusque 
nusquam comparuit infans , placuit abire, renunciareque 
his qui ipsos miserant, omnia a se peracia esse quz man- 
data fuissent. Ili igitur abierunt, idque rénunciarunt. (V.) 
Postlzec crevit Aetionis filius : et, quoniam periculum hoc 
elfugerat , ab arca illa (arcam Greci cypselen dicunt) im- 
positum ei nomen est Cypselus. (12) Qui postquam virilem 
ietatem est ingressus , oraculumque Delphis consuluit , am- 
biguum accepit responsum , quo fretus adgressus est te- 
nuitque Corinthum. Responsum hoc erat : 

Felix vir nostras hic qui descendit ad. cedes , 

Cypselus Avtides , elarie rex ille Corinthi, 

ipse, et eo nati , sed nulli deinde nepotes. 
(13) Hoc accepto responso postquam tyrannide politus 
est Cypselus, vir fuit hujusmodi : multos Corinthiorum in 
exsilium ejecit, multis bona eripuit , sed longe plurimis vi- 
lam. (VI.) Huic, quum triginta regnasset annos, et 
prospera in fortuna vitam finissel, successor tyranuidis 
fuit filius Periander. (14) Et Periander quidem initio mi- 
lior erat quam pater : sed, ex quo per nuncios commercium 
habuit cum Thrasybulo , Milesiorum tyranno, multo etiam 
sanguinolentior evasit Cypselo. Misso enim ad Thrasy- 
bulum praecone quiesivit ex illo, quo pacto , rebus omnibus 
lirmissime constitulis, optime praesset civitati. — (13) 
Thrasybulus, homine qui a Periandro missus erat extra 
urbem educto, ingressus est arvum quoddam satum , cum 
illoque per segelem ambulans, sciscitansque ex eo et repe- 
tere jubens caussam cur ad se Corintho missus esset , de- 
truncabat interim ut quamque vidit spicam super alias 
eminentem, praecisamque abjiciebat, donec pulcerrimam 
et pinguissimam segetis partem tali modo corrupit : deni- 
que, postquam agrum ita pervagatus est, dimisit legatum , 
nullum verbum ei priecipiens. (16) Ubi Corinthum rediit 
legatus, cupidus erat Periander cognoscendi Thrasybuli 
praecepta. — At ille, nihil , ait , sibi mandasse Thrasybulum , 
mirari se vero qualem ad hominem a Periandro missus es- 
set, vesanum quippe, et qui sua ipse destrueret. Mis dictis 
renunciavit, quid agentem Thrasybulum vidisset, /VIT.) 
At. Periander, intelligens factum, reputansque moneri se 
a Thrasybnlo ut eminentiores quosque cives interimeret, 
tin vero omnem adversus cives nequitiam ccpit exercere. 
Nam quidquid Cypselus occidendo et in exsilium inittendo 
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xTtivoy c8 xai Quoxov, spíavopog cotx àmerfugt, 
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reliquum fecerat, id Periander consummavit. Atque etiam 
uno die universas mulieres Corinthias vestibus exuit , uxoris 
suz gratia Meliss;e, — (17) Etenim quum in Thesprotiam ad 
Acherontem fluvium legatos misisset, qui oraculum , quod 
ibi per mortuorum evocationem responsa dat, consulerent 
de hospitis alicujus deposito, evocata Melissa respondit 
^ se nec significaturam , nec edicturam quo loco esset illud 
* depositum : algere enim se , et esse nudam; nam quae se- 
« pulla secum fuissent vestimenta, nibil sibi prodesse, 
^ quum non fuerint combusta. Argnmentum autem, quo 
* cognoscere Periander possil vere linca se dici, lioc esse, 
* quod ille in frigidum fürnum panes ingessissel. » (18) 
Haec postquam Periandro sunt renunciata, quum satis 
certum ipsi esset illud veritatis argumentum , quippe qui 
cum mortua colissel Melissa; statim. post acceptum nun- 
cium praeconio edixit, ut omnes Corinthiorum mulieres 
in Junonis templum convenirent. (19) Et ille, tamquam 
ad solennitatem , pulcerrimo ornatu instructae convenerunt. 
Ille vero constitutis ad hoc satellitibus , vestimentis cunctas 
exuit, liberas perinde mulieres , et illarum famulas : colla- 
asque in fossam vestes, invocatis Melissie manibus, cre- 
mavit. (20) Quo facto, ubi iteruin ad necromantium mi- 
sit, demonstravit ei Melisse idolum, quo in loco deposi- 
tum hospitis collocasset. Hujusmodi vobis est tyrannis, 
9 Lacedienonii, et talia. sunt illius facta! (21) Nos vero 
Corinthii tunc statim. mirabamur, quum a vobis Hippiam 
arcessiri cognovimus; nunc vero etiam magis miramur liec 
a vobis verba fieri; vosque obtestamur, deos invocantes 
Grieciie proesides , ne tyrannides in civitatibus constitutis, 
Non igitur ab eo. incepto. abstinebitis, sed conaturi estis 
praeter id quod. justum est reducere Hippiam? Scitote Co- 
rinthios quidem non probaturos esse factum vestrum. » 


XCHE. Hiec quum locutus esset Sosicles , Corinthiorum 
legatus; respondit Hippias, eosdem quos ille deos testes 
invocans, certe Corinthios maxime desideraturos esse Pisi- 
slratidas, quando adfuerint illis statuti dies, quibus illos 
vexaturi sint Athenienses, (2) Heec illi Hippias respondit , 
ut qui omnium adcuratissime cognita haberet oraculorum 
effata. Reliqui ex sociis silentium adhuc tenuerant : post- 
quam vero Sosiclem audiverunt libere verba facientem, 
pro se quisque vocem rumpens , accedebant sententize Co- 
rinthii, obtestabanturque Laced:xmonios, ne quid adver- 
sus Graecam civilalem novi molirentur. 


XCIV. Atque ita haec res finem habuit. — Hippie vero La- 
cedaemone profecto Amyntas Macedo Authemunta oppidum 
obtulit, Thessali vero lolcon. — At ille, neutrum accipiens, 
Sigeum rediil ; quod oppidum armis Pisistratus Mytilenzis 
eripuerat, el tyrannum ibi constituerat filium suum nothum 
Hegesistratum, ex Argiva muliere nalum. | Nec vero citra 
belli discrimen tenuerat ille regionem a Pisistralo acce- 
ptam. (2) Diu euim inter se Mytilenzei et Athenienses armis 
decertarunt , illi ex Achilleo oppido erumpentes , hi e Sigeo; 
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&zavia Üxec xb "AUTvat qevolato óm' Émuiíó ve xai 
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XCVII. Nou(Zoust 83; zaUca. xa Gas névoxot 
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abris ix ze Xmdorno dnixero iq "Arvac aUvn Yàp 
f$ mólug Gv Aovrétov £Ouvda reus uéiotov, — (2) "Exe)- 
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et illi quidem suam repetentes ditionem , Athenienses vero 
negantes illorum esse, et rationibus arguentes, nihilo ma- 
gis ad /Eolenses perlinere Iliadem ditionem , quam ad se et 
ad reliquos Hellenes , qui cum Menelao ulti essent Helenze 
raptum. 

XCV. Dum hi inter se bellum gerebant , quum alia multa 
atque varía in praeliis gesta erant, tum Alcaeus poeta, pra- 
Jio facto, in quo victores erant. Athenienses, fuga quidem 
ipse evaserat, sed armorum ipsius Allenienses erant po- 
liti, quien in Minervae templo Sigei suspenderunt. (2) 
Quam rem Alczus, lyrico carmine descriptam , Mytilenen 
nunciavit , certiorem faciens de calamitate sua Melanippuun , 
unum de suis amicis. Mytilenavos vero et Athenienses re- 
conciliavit deinde Periander, Cypseli filius, quem suarum 
contentionum arbitrum utrique constituerant : conciliavit 
autem hac ralione, ut utrique eam tenerent regionem, 
(quam possiderent. lta Sigeum sub Atheniensium venerat 
potestatem. 

XCVI. Hippias vero, ul Lacedzemone in Asiam pervenit , 
omnia movebat, insimulando Athenienses apud Artapher- 
nem, omniaque moliebalur quibus efficeret, ut Athena in 
suam et Darii venirent potestatem. (2) Dum haec Hippias 
agebat, re cognita, Athenienses Sardes misere legatos, qui 
Persas hortarentur, ne morem gererent exsulibus Athenien- 
sium. (3) At eos Artaphernes , si salvi esse vellent, jussit 
Hippiam recipere. Quam conditionem ad se relatam quum 
neutiquam admitterent Athenienses, decreverunt ex pro- 
fesso hostes esse Persarum. 


XCVII. Per idem tempus, quo id decreverant. Athenien 
ses, et odium incurrerant. Persarum, Milesius Aristago- 
ras, a Cleomene Lacedaemonio Sparta pulsus, venit Athe- 
nas : hiec. enim civitas inter caeteras potentia maxime emi- 
nebat. (2) In concionem igitur populi progressus Aristago- 
ras eadem quae Spartze verba fecit, de Asize bonis, et de 
bello cum Persis , quam faciles hi essent. snperatu , ut qui 
nec scuto nec hasta uterentur. (3) Praeter liec commemo- 
rabat , Atheniensium colonos esse Milesios , et aequum esse 
ut ab illis servarentur qui potentia pra'starent. Denique 
nihil non pollicebatur, impense rogans; donec eis persua- 
sit. (4) Videtur enim facilius esse decipere multitudinem , 
quam unum bominem : nam unum quidem Cleomenem 
Lacedzemonium non potuerat decipere, sed triginta Athe- 
niensium millia facile potuit. (5) Athenienses igitur, ora- 
lione illius persuasi, decreverunt viginti naves auxilio mit. 
lere Tonibus, quarum ducem nominarunt Melanthiam , 
civem quovis nomine probatum. He naves et Graecis et 
barbaris principium fuere malorum. 


XCVILI.. Aristagoras ante illarum egressum cGomum re- 
verius, postquam Miletum pervenit, consilium cepit, ex 
quo nihil quidem wtilitatis rediturum ad lonas erat; 
neqne etiam hac caussa id fecit, sed quo regi Dario crearet 
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molestiam : hominem misit in Phrygiam ad P:ones illos, 
qui a Strymone fluvio captivi abducti a Megabazo , regionem 
vicumque Phrygize seorsum habitabant. Ad quos ubi per- 
venit legatus, lis verbis cum eis egit : « Paeones , inquit, 
misit me Arislagoras Mileti tyrannus , ut salutis viam, si 
obtemperare volueritis, vobis ostendam. (2) Etenim Ionia 
nunc universa descivit a rege, licetque vobis salvis in pa- 
triam redire vestram. Ad mare quidem ut perveniatis, vos 
ipsi curabitis : reliqua jam nobis curze erunt. » His auditis , 
letati admodum Pzeones, cum liberis et uxoribus ad mare 
se fuga receperunt : nonnulli tamen ex eisdem, metu re- 
tenti, loco se non moverunt. (3) Postquam ad mare perve- 
nere Pzeones , Chium inde trajecere. Quumque jam in Cliio 
essent, e vestigio venit Persarum equitum magna manus, 
illos prosequentium : qui ubi Pzeones non sunt conseculi , 
Chium miserunt praeconem, ab illisque ut redirent postula- 
runt. (4) Sed Pseones , propositam aspernati conditionem , 
Chio a Chiis Lesbum sunt transducti , Lesbiique eos Dori- 
scum trajecerunt : inde vero pedibus redeuntes , in Pavoniam 
pervenerunt. 


XCIX. Interim Athenienses cum viginti navibus  Mile- 
tum advenerunt , quas sequebantur quinque triremes Ere- 
triensium. Et Eretrienses quidem non Atheniensium gra- 
tia huic se adjunxerant expeditioni , sed ipsis Milesiis gra- 
tum facturi , beneficiumque ab illis acceptum rependentes, 
Namque Milesii prius sociam Eretriensibus operam in bello 
cum Chalcidensibus prastiterant, quo tempore Samii Chal- 
cidensibus adversus Éretrienses el Milesios miserant auxi- 
lia. Athenienses igitur postquam advenere cum Eretrien- 
sibus, quum et reliqui adessent socii , expeditionem adver- 
sus Sardes suscepit Aristagoras : (2)ita quidem ut in bel: 
lum ipse non proficisceretur, sed Mileti maneret, constitutis 
aliis Milesiorum ducibus, fratre suo Charopino , et ex reli- 
quorum numero civium Hermophanto. 


C. Hac classe quum Ephesum pervenissent Iones , relictis 
navibus Coressi in finibus Ephesiorum, ipsi magna manu 
ascenderunt, via» ducibus utentes Ephesiis. (2) Progressi 
autem secundum Caystrium flumen , inde superato Tmolo, 
Sardes pervenere; et urbem capiunt, nemine contra prode- 
unte : nempe reliqua omnia occuparumt prater arcem; 
arcem vero ipse Artaphernes cum haud exigua vi militum 
tutabatur. 


CI. Quominus vero captam diripere possent urbem, hiec 
res fuit impedimento : erant Sardibus pleraeque domus ex 
arundine constructe ; quaecumque vero etiam ex lateribus , 
earum tecta arundinea erant. Harum unam quum incen- 
disset quidam ex militibus , continuo de domo in domum 
grassatus ignis universam urbem depascebat. (2) Ardente 
urbe, Lydi et quicumque Perse in urbe erant , undique in- 
terclusi, utpote extrema absumenle incendio , neqne exi- 
tum ullum habentes ex urbe, in forum confluserunt ad 
Pactolum fluvium : qui fluvius auri ramenta illis ex Tmolo 
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deferens, per medium forum labitur, et. deinde Hermo 
fluvio miscetur, qui in mareinfluit. Ad hunc igitur Pa- 
clolum et in forum congregati Lydi atque Persae defen- 
dere sese coacti sunt. (3) At Iones, ubi viderunt alios 
ex hostibus fortiter pugnantes, alios vero maguo numero 
ingruentes, trepidi cedentes ad Tmolum, qui vocatur, 
montem se receperunt : alque inde sub noclem versus na- 
ves suas abierunt. 


CH. Ita incendio consumpta sunt Sardes, in eisque indi- 
genie dez: Cybebes templum : quam causam postea przete- 
xentes Persae templa vicissim in Graecia eremarunt.. Tunc 
vero Persie qui intra Halyn fluvium pagos tenebant, certio- 
res facti. quid ageretur, junctis viribus auxilio Lydis vene- 
runt. (2) Qui quum Ionas non amplius Sardibus essent 
nacti, e vestigio subsecuti, Ephesi" illos deprehenderunt. 
Et lones quidem in aciem adversus eos progressi sunt, sed 
praelio commisso ingenti clade sunt adfecti : (3) magnumque 
eorum numerum Pers iuterfecerunt , quum alios spectatos 
viros , lum Eualcidem , Eretriensium ducem, virum qui in 
ludorum solennibus coronas reportaverat, multumque a 
Simonide Ceo erat laudatus. Qui vero ex pugna evaserunt 
per civitates sunt dissipati, 


CHI. Tali igilur modo tunc pugnatum est. — Posthaec 
vero Athenienses prorsus deseruerunt Ionas; et saepe mul- 
limque ab Aristagora per nuncios solicitati, constanter 
negarunt se auxilio illis futuros. — Sed Iones, Atheniensium 
auxilio privati, nihilo minus ad bellum adversus Darium , 
quod post ea quae adversus regem patraverant evitari non 
posse intelligebant, sese comparabant, | (2) In Hellespontum 
navibus profecli , Byzantium et alias omnes eo loci civitates 
suuin sub obsequium redegerunt. Dein extra Hellespontum 
evecti, majorem Cari? partem societali suce adjecerunt : 
nam et Caunus, qua prius, quando Sardes cremarunt , so- 
cietatem illorum recusaverat , nunc eis ipsa quoque accessit. 


CIV. Cyprii vero universi , Amathusiis exceptis , ultro se 
illis adjunxerunt. Nam et lii a Medis desciverant tali occa- 
sione. Onesilus erat, Gorgi Salaminiorum regis frater natu 
minor, Clersidis filius , Siromi nepos , pronepos Euelthontis. 
(2) Hic vir, postquam sepius antea Gorgum , ut a rege defi- 
ceret, essel hortatus; tunc, ubi lonas etiam cognovit desci- 
visse , vehementius illum instigare conatus est. Cui quum 
morem non gereret Gorgus, tempus observans Onesilus , 
quo extra urbem Salaminiorum ille erat egressus, una cum 
sectaloribus suis fratrem portis exclusit. (3) Itaque Gor- 
gus, urbe spoliatus, ad Medos profugit . Onesilus vero Sa- 
laminis tenuit imperium; omnibusque Cypriis, ut secum 
desciscerent, persuasit. — Caeteris quidem persuasit cunctis ; 
Amathusios vero, morem ei gerere nolentes, obsidione 
cinxit. 

CV. Dum Amathunta Onesilus obsidet, interim Dario 


(0, 


(130—4312.) 

axi Bb Anio i, Eryqélom XdoMis &Qodoac dune- 

mpra Uxó c A Orvaíov xai "Iowov, vov i fyrsuóva 

qevéa0ns «Tic euAorT«, (joe taxa guvugavi vat, vov 

Müsiatov "Apurzayóex, tooyza. judv Aiyexas abcbv, x 
5 dxifüezo vaca, "low obd£va. Aóyov mowoipivov, eU 
sidórx (x oUcol e gà gaxampoltovrat dosvaverc, el- 
patat olctvec eVev. ok "AUrvatot, (2) ue 83 muÜdpuevov 
alza T6 tolov, AaGovru 6i xal éémiüfvra Oiothv dw» 
ic vów obpavów dmtivat, xal putv dc. xov. ép Baóvza 
£inat, ^ 0) ZU, Deytvéatat uot 'AOnvalouc xiaacüat, » 
tÜmavra 2b vaUta mpoctdlat DÀ cü)v Ütpumovvov Ori- 
mwou mpoxtuAÉvou aUvi) iq vple Éxdatore &izat, « &€- 
anozx, u£uvso xov AUvvalv, » 

CVI. IlgoczáEa 0b vaca eie, xaMug d pw 
'[azuxiov tov Müxetov, cóv 6. Aaptloc xactiyt ypóvov 
T2 oXov, « muvÜdvou.as , ' [vtae , éxieponov xbv cov, 
ip aU MUgzov én£zotlac, veortepat ic ad memommxévat 
mofyuavat dvooxe vdp uot x vro Externe )ms(oou £ra- 
tyxyow, xai "hovac cüv abzoist zobg Gocowrac duck 
cry 6)v EmoUnaav, xoíTouc dvaqveaac dua Exslvotat 
Éreofiat Xagdlov us dzsiocíprxs. 


Mw 


15 


E 


(2) Nov 0 xGic cot 
qalvezut vaUza yet xax ; xioc 2. dvcu vv aü)v Bou 
Aaupdzoyy T0906 zt Exp r7; Uo ui 15 bartprne aemu- 
ziv iv al(m aT. » — Eixe nghi vaUta 6. "Iocatoc, 
« BacUeU, xotov $gü£vLao Éxoc , dui BouAcücat moz vua 
ix toU col ci 7, ufu. 3; apaxgv Fi) Avmrnghw àva- 
catt; (3) 59 àv ExiAiusvoc motíouut vara, 60 
8£ ivErde dv; cp ndpx uiv vdvta ca mip col, mdv- 
Twv &À mpg cío Boulruudcuw Pmaxoóetv diuüpan. 
AX" ess ct cotoürov olov ab lonas xpjastt 5 duos 
inícporoc , (at. adcbv in" ÉnuxoU BaAousvoy menpny£- 
(4) "Ag 83 Éqorye 9028. iv£xogat vov. Aóov, 
Éxox; ct Miíjatot xai 6 £c énitporec veoyeepov mps- 
couct xtpl mp/[uara vk od. El 8' dpa vt towoUro 
35 aouUot xal cb cb. (ov dx£xoxc, o facOso, uates olov 
zonyux pgyráoao il dnb (x)doane dudanaacov ztotí 
cac. (5) "LIovsc yo olxaat £ueU E óg02Xusiw ot ve- 
vou£wsu xongat v6 mant Üuepov elyov* lu£o 2' àv 
NUv àv (i 
v&joc ue dxss moptul zat 3c" Iovínv, lva tox Exeivd ce 
Távea xavaprian iq curb, xal vv Müizou. éxizgo- 
mov toUcov tbv vaca ir; xvn adauevov Ev evolüszov ma- 
gab. — (s) aua 22 xac vóov vàv cov movíaus , Üeouc 
£xópvupt T0os Bcikritous u3, aiv mpitepov Ex2ooaoÜnt 
45 cov Éjiv xiv xxvab oouat i "Iowiny, mpi &v t0t 
Xao20 vijcov xlv ueyierrv Zx0jo99pov rotat, v 

CVIT.. "Iczuxtoc uv A£gov 20x 2622) , Aaptioc 
8b inelüero xal pav &íet , ivceidprvoc, Ene và Und 
4155 ol UxvreMén movímm , mxpartivotial ol óníoo &c và 

50 Zpjna. 

CVIIT. "Ev & 2 5$ dyyin ce epi xov. Xaphtoiw 
mapk facia dvfjis xxi Axpetoc X mpi 10 tóLov mot- 
*joac "Iavtaito éc Móouc 30e xat "Ievuxtoz uetevaévoc 
(rà Aupelou ixouizero Pri ÜdAaamav, iv todto muvil 

HERODOTLS. 


vat. 


Bóvxoc dv "Towtr ob8sula mote Urexlvras. 
m 


, 
HERODOTI HISTORIARUM LIB. V. 


273 


regi nunciatur, Sardes captas esse incensasque ab Atheniensi- 
bus et fonibus, illiusque tumultas auctorem , cujus consilio 
hiec suscepta sint, Aristagoram esse Milesium. Quo accepto 
nuncio, dicitur rex, nulla ratione habita Ionum, quippe 
quos bene noverat non impune laturos quod defecissent , 
quiesisse quinam essent Athenienses; (2) deinde, postquam 
audivit, poposcisse arcum, et sagillam arcui impositam 
emisisse in coelum, utque illa in aerem evolavit, exclamasse, 
* Prol Juppiter, contingat mihi penas sumere ab Athenien- 
sibus! » hisque dictis, mandasse uni e ministris , nt , quoties 
cna ipsi adponeretur, ter ipsi diceret, « Domine, me- 
mento Atheniensium ! » 


CVI. Hoc dato maüdato , vocalo in conspectam suum 
Histizo Milesio , quem jam multo abhinc tempore apud se 
Darius retinuerat : « Histiame »"nquit, tuum procuratorem , 
cujus fidei Miletum commisisti , audio res novas adversus 
me esse molitum. Homines enim ex altera continente ad- 
versus me duxit , et Ionas cum illis, factorum penas mihi 
daturos : his persuasit ut illos sequerentur, et Sardes mih 
eripuit. (2) Nunc igitur, quo pacto tibi hoc bene habere 
videtur? quove pacto tale quidpiam absque tuo consilio 
factum est? Vide ne deinde tu ipse hac culpa tenearis. » Ad 
hiec Histizeus respondit : ^ Quale verbum, rex, pronun- 
ciasti? mene agilare consilium , ex quo tibi uHa molestia , 
sive magna, sive exigua , exsistat? (3) Quid quierens equi- 
dem, tale quidpiam facerem? cujus rei indigeo? cui eadem i 
quie tibi, preesto sunt; quicum tu omnia tua communicare 
consilia dignaris. Immo, si quid tale, quale tu ais, mens 
agitat procurator, scito id eum suo fecisse arbitratu. — (4) 
At mihi stalim. ne persuaderi quidem potest, Milesios et 
meum precuratorem novas res adversus te moliri. Sin uli- 
que tale quid agunt , tibique si vera relata sunt, vide, rex , 
quid sit quod tu feceris, dum me a mari abstraxisti. (5) 
Videntur enim Tones, ex quo ego ex illorum conspectu re- 
molus sum, agitare id cujus olim desiderium habuerunt, 
Sin ego in lonia adessem, nulla civitas se vel pauxillum 
motura eral. Nunc igitur quamprimum dimitte me, ut 
in Ioniam profiscisrar, tibique omnia ibi in integrum resti- 
tuam, et. procuratorem hunc Mileti, qui haec machinalus 
est, vinctum tradam. — (5) Heec quum ex animi tui senten- 
tia perfecero , deos juro regios , non prius tnnicam exatarum 
qua indutus Ioniam intravero , quam tibi Sardiniam , maxi- 
mam insulam , tributariam reddidero. » 


CVIIL His Histizei verbis deceptus Darius morem ei ges- 
sit, dimisitque eum adjecto mandato, ut, postquam que 
pollicitus essel effecta dedisset , ad se Susa rediret. 


CVIII. Per idem tempus, quo nuncius de incensis Sardi- 
bus ad regem missus est, et Darius sagitta in ccelum emis- 
sa com Histizo sermonem contulit, Histizeusque a rege di - 
missus ad mare est profectus; per totum hoc tempus 
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xxi avparyóv 4 pti» eivai emu fjactkét re xal ovpz- 

wyG) mpocgípsaUni Tv vt 150 xat£kec vga. ax9u- 

rov, tuéya zot vivevat , xal Zeívtpar, 3v a3 Oxetvoc, xb 
th qévoxso , óm" diidy cto xa dxoavétw fuíosa aut- 


denti mimciatur, Artybium Perg Aynrwlasse et ingenti 
Persarum exercitu adfuturum esse in Cyprum, Quo cognito 
Onesilus praecones dimisit per Iohiam , auxilio Ionas advo- 
cans: (3) mec diu re deliberata, adfuerunt Jones cum ma- 
gna classe, Eodemque temporeqUU"funes in Cyprum ad- 
venere, Persze etiam quum navibus e Cilicia trajecissent , 
pedestri itinere Salaminem contenderunt : navibus autem 
Phenices cireumnavigarunt promontorium illud, quie Cla- 
ves Cypri vocantur. 


CIX. Qui quum ità essent, Cyprii tyranni convocatis 
lonum ducibus dixere : « Vobis, lones, nos Cyprii damus 
optionem cum utris velitis confligere, cum Persis, an cum 
Phonicibus. (2) Quod si pedestri pugna eum Persis vultis 
congredi , nulla interposita mora oportet vos , navibus egres- 
sos, pedestrem instruere aciem ; nos vero, conscensis na- 
vibus vestris, Phernicibus nos opponere. Sin cnm Phoe- 
nicibus tentare fortunpam mavultis ; utrumlibet horum ele- 
eritis, operam dare necesse est, ut, quoad esL situm in 
vobis, liber: sint et Ionia et Cyprus. » (3) Ad hiec lones 
responderunt : « Nos commune Ionum misit, ut mare cu- 
stodiremus ; non ut naves nostras tradentes Cypriis, ipsi cum 
Persis pedestri acie conlligamus. — (4) Nos igitur, qua parte 
locati sumus, in ea utilem przsstare operam conabimur : 
vos autem , memores qualia Persis servientes passi ab illis 


sitis, fortes viros esse oportet. » Hoc illis responsum 
Tones dederunt. 


CX. Post hiec, qnum Pers in Salaminiorum advenis- 
sent campum, aciem instruxerunt reges Cypriorum ; ita qui- 
dem, ut ezeteros Cyprios czeteris liostium militibus oppo- 
nerent , Persis autem forlissimos e Salaminiis et Soliis se- 
lectos. Contra Artybium vero, dncem Persarum, volens 
lubens stetit Onesilus. 


CXI. Vehebatur Artybius equo, qui erectus stare adver- 
sus armatum militem erat edoctus. Qua re cognita Onesi- 
lus, quum essel ei armiger genere Car, arte bellica probatus, 
et animi plenus, dixil huic : « Artybii equum audio erectum 
stare, et pedibus atque ore pugnare contra adversarium. 
(2) Tu igitur ocyus delibera tecum, mihique ede, utrum 
observare ferireque. velis, eqnum, an ipsum Artybium, » - 
Ad hec famulus respondit : « Paratus equidem sum, rex, 
et utrumque facere, et. allerutrum, et omnino quidquid tu 
jusseris : dicam tamen id quod tuis rebus conducibilius esse 
mihi videlur. (3) Regem ducemque aio oportere cum rege 
duceque congredi : nam, sive tu virum ducem interfeceris, 
magnum hoc tibi erit : sive, quod dii prohibeant, te ille, 
ab digno etiam occidi , dimidiata calamitas est. (4) Nos vero 


Li 
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(123,024.) 


opí" (8) fife 23 coU; ümroizae Exipniat cr Unn- 

gévrat mposgípsaÜai xal mpàe (xmv, vo cb tke u- 

yas only gore" P6 vdo vot UxoDixouai uj Uv 
5 &vOphe Éxt & jorevog acíaeaÜat Pvavrlov, » 

CXII. TaUsz eim, xal uecxui(xa Guvfuicye ck 
crpaiómióm milX, xai vruci.  Nwwei ufv vuv. "Lowe 
dxoot yevouevot zaóvry vh» fy£pny UntotfidÀovzo tube 
tPofvixac xat soztov Xdytot dpioztucav- Tt Ob, X, 

e cuyT0ov «X azpatóneDa , cup mtaóvza dudyovzo , xach 
£i vele crputrqouc dygoxípouc váOt Pvlvszos (2) éx 
mpostgíoeto mpog vóv "Ovfsiov 6 "Agtübtos iml cuo 
(xmou xavígutvoc, 6 "visis xatk auvifhixazo L7 
UmxamiotT, maie moocorponsvoy abróv «bv "Apuftov* 

t OmóaÀóvzoc 6l x90 (mou coUz móDac imi civ "Ovast- 

).uv àexÜ2n, ivÜaUTa b Óünimv Gpsmdwo m)dlag dma- 

peat ToU Ümmou vobe móDac.  'AprüGtos uiv O 6 

svpaTryos v6 Elepsíow 6uoU zi) Ürzw mmn adon 

TaU3. 

CXII. Mayouévow 2i xxi r6» d)jew Xcnovo 
cópawwo, &w Koupiou xpoZi2ot Éyenv Büvuy. dvigiv 
mgl Énzhv ob opuxpiiv* ol 63 Kovgtéee oUzot Aéovezt 
tta "Apyelow drcouxot. TIpo2óvzoy 8$ cv Kouptéov 
alzicx xa và Xolagtvieny moAegavíotx dguasa couto 
& vict Koupiüst 2moísuv. — (2) 'vou.fvey 23 ooctov xa- 
Tuzégsepnn Íoav ot Tlépoant iv Kumptov. 'ezpaup£vou 
i zo erpuroníou d))ot v& Éxtaov mo) xad 03, xai 
"Ovis óc v: 6 Xépovi, Goto viv Kuzglov ànószacw 
xps, xal & Xov BacUstc "Apurzóxunpoc 6 DOo- 
xózpoo, Qoxónpou 8i voítou zóv EdAow 5 "Anvaiog 
dxuxóuevo, d. Kónpov iv Éneat alvecs cupávvey. udi- 
)ioza. 

CXIV. "OvzsQou u£v vuv. "Agaf)oóawn, zc eyfac 
imohdpxnsi, dmozxpoviig hv xtyuÀhw ixóuiusuy d 
"Agafigovsa xal pv dvexpépaaav Uxip v6» mufevy. 
Kpruagfvns 6b Ze xípaML. xal ioícng On xovne, 
icuóe uehtoofnvy Ec2Uc ic aüvty xnplov uty Ovéximas. 
(2) "Toózou b qtvopfvou owotou (iypfovro kp mpi 
abcr. ol 'ApaoUctot) éuaveróUn, cot 3v [uiv xsgaMy 
xavpovae dat, "OvzsÜuo B2 ÜUnw (x fpei àvk 
mv Éo;, xai gt mouUci caUvx duztvow cuvolc- 
aat. "Apafouctot uév vuv Exoleuv caücx xal 0 u£ypt 
luc. 

CXV. "Lowec ài oi à» Kózpo vauuagíaavese 8nstce 
lyafos 5k mnpfypuaca vk "OvrsOoo Dugüiapuévx xal 
1Àc mo Gv Kurrplew ro)togxeupévag ve d) nay 
Xa)ayivoc, vaócry 01 l'opyo c6) mpoxípo Bast cobc 
Xakapov(ouc mupadóvrac, aütixa uafóveec ol "Iuvec 
caua dménhenov & vy "Toviny. (2) Tói 31 d» Kónpo 
mol dvrígyt ygóvow imi mÀsiatov moltopxsuné va, 
Eóhot , t3 mépil üxopóaaovrt v5 vetjoc fuv uni 
Slow ef Tlépean. 

CXVI. Kóngut plv 23 évauzóv Oeücpot yevduevo 
alztc Ux véze xattotDoU)vzo* Aaupiane 6b Éjow Aa- 
atiuu Üuyxtépa xai "Yu£ec vs xol 'Ocdvre xai. d33o 
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famulos aio oportere cum famulis congredi, et cum equo; 
cujus tu arles noli timere : *go enim tibi recipio , adversgs 
nullum porro hominem illum se erecturum. » 


CXII. Haec postquam ille dixit, mox deinde commissa 
pugna est, et terra, el mari. Et navibus quidem [ones, 
acriter illo die pugnantes , Superaverunt Phrnices : et inter 
lonas Samiorum prae caeteris virtus eminuit. Pedestres vero 
ubi congressze sunt copiae , magno impetu invicem irruentes 
pugnarunt. Circa imperatores autem utrimque haec gesta 
sunt: (2) ubi Artybius , equo quem dixi vectus , adversus 
Onesilum impetnm fecit , Onesilus,, quemadmodum ei cum 
armigero convenerat, ferit ipsum irruentem. Artybium : 
quumque equus scuto Onesili pedes injiceret , famulus falce 
feriens pedes przecidit equi. Ita Artybius dux Persarum , 
una cum equo, ibidem cecidit. 


CXII. Dum vero caeteri etiam acie pugnant , deserit Cv- 
prios Stesenor, Curii tyrannus, cum non exigua. militum 
manu, quos secum habebat : dicuntur autem Curienses hi 
Argivorum esse coloni. Postquam Curienses deseruere so- 
cios, protinus Salaminiorum quoque currus bellici idem 
fecerunt. (2) Quo facto, superiores Persa fuerunt Cypriis. 
Quorum exercitu in fugam verso, ceciderunt et alii multi : 
et Onesilus Chersidis filius, qui Cypriis auctor fuerat defe- 
ctionis, et Solensium rex Aristocypros, Philocypri filius ; 
Philocypri illius, quem Solon Atheniensis postquam Cy- 
prum venit, prae omnibus tyrannis carmine celebravit. 


CXIV. Onesili caput Amathusii, quod ipsos ille obsede- 
rat , abscissum Amathunta deportarunt , et Super oppidi por- 
lam suspenderunt. Postquam suspensum ita caput sensim 
excavatum est, apium examen in illud sese insinuans, fa- 
vis replevit. (2) Quod quum tale accidisset, oraculum 
consulentibus Amathusis, quid capite facerent, datur 
responsum, auferrent caput humarentque; Onesilo vero, 
ut heroi, annua sacra facerent : id si fecissent, melius cum 
ipsis actum iri. Idque fecerunt. Amathusii et faciunt ad 
meam usque setatem. 


CXV. Iones qui ad Cyprum praelium fecerant navale, ut 
intellexere perditas res esse Onesili, et Cypriorum oppida 
omnia obsideri , excepta Salamine , quam priori regi Gorgo 
reddiderant Salaminii; his rebns Iones coguitis, nulla in- 
terposita mora in loniam renavigarunt. (2) Praeter caete- 
ras Cypri civitales diutissime obsidionem sustinuere Soli ; 
sed et hanc, suffosso circumcirca muro, quinto mense 
Pers;e ceperunt. 


CXVI. 1ta igitur Cyprii, postquam unum annum liberi 
fuerant, denuo in servitutem sunt redacti. Interim Dauri- 
ses, gener Darii, et Hymeas, et Otanes, aliique duces Per. 
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[Iépoax avpzr; ot , Éjovzto xai ob:o: Axpríou Üuac£- 
puc, imusLavieg voUc Aq Xdp)w crpattucautvou 
"[ówov x«t icagáLaveéz agsue iq vke víac, tT, tym 
(o; Emexpárgav, vo ivürüvrv imiDuOusvot vs TOÀN 
ixópÜsov, 

CXVII.. Aaugíans àv vpxnópvos mpoc vc iv "EX 
Anamóvri TóA ele piv Adpóavov, £s 23 "AGubÀv ce 
xax IIzoxezry xot Adpyaxov xai IHatov.— (2) Taóvac 
uiv Ex* fu£one Exáatze alpes, àxà 2b Dato? Daó- 
vovzt ot exl [laptov oA 30s dyyr(r vobg K&puc 
TÀuzb "lect goovísavrag dmto1üvat àmb lMepoiow. 
"Axtostpipac iv Ex 00 EXknenóvzou T[Aauve z5v g192- 
cbv él hy Kain. 

CXVIII. Kat xox saca votet Kapst Geryry 0m m06- 
cegov 3j cóv Axuplonv dmux£cüa. IToüóuevot 6? ol. K&- 
pec GuveMeqovzo Emi Atuxde cs avjAac xaAsupévac xat 
mo:auóv Mapsiny, 5c Béov ex. cz "Idotiooc jopre i 
«bv Maíavpov éx&t&ot, (2) Eug Géveow 82 vv Kagtv 
ivüaUca Pxívovvo Boulai dÀat c£ mt0ÀÀanl xal dpictm 
qs Soxíousa &tvat. dpt Ililodoou xou MaucoAou àv- 
&ob, Kuivafoc, Óq «o0 Kükxew Bacuéo; Xutwwécux 
ds Ouyatépa. (3) Toórou vo9 dvOphg f vou lorpr 
Bix6dvvae xov Matavgov touc Küpac, xal xavk vortou 
Éjovxac zv motapbv, ooo auuGd)Aetw, Tva p, Éyov- 
4£G Ónlaw geóyetv oi K&psc aou v& uévety dvayxal;ó- 
usvot qtvolavo Éct dgtivovec Tz ocu. — (4) Abrn 
£v vuv ox Evíxa 5$ vou, , GÀÀ&. xoiet IHíperat xacà 
warrou yivecUxt cov. Maíavapov pov 3, asytat, 8rAa- 
953 uy x&v Hepat yévrsat xai. £cawfüéoct 33 
cuuboM,, x ox dzovocr5couci iq -bv motupby 
deninzovtits. 

CXIX. Merà 8b mapióvtov xal Guxbdvcwv cv 
Maíav2gov v&)v TIepoétov, &v0aUza Ex v Mapsón, xo- 
vauip auvéGa)óv «t xoiot Iépovst ol Kapse xal utyzv 
duayíaavro lxgoghv xat £m jg póvov molbv, z£Aoc 51 
Éacofiroav OUk mATOo,. (2) llego iv. 83; Énecov 
dvBprc lc Guy loue, Kapbv 2E Ec puplous. "Evüsicev 
8b ol Qvxguóveec aUcOv xatrDvfUnoav ic Adfouvón , 
ig Auc acpaciou lpàv, jiéya ve xal &qtov Go; mÀx- 
«nxvlo cov: tuoüvot 8B «Gv Sjueic pev Kap£s elox ot Ad 
cxpatin Üuclac dvdvouct. (3) Kaxeunfüévees 9i àv ob- 
«ot dvÜnUsa d6outÓovto mtpl conoinc, óxórepa 3, 
mapa Bóvste agéae abxobc I£penst 3j &Xanóvess o a- 
g&zav vl Aciny duetvoy mprtouct. 

CXX. BouAtuopévow: Of c3: caUta mapuyivovcat 
Bu£oveec Müxjctot *& xat of xoUtuv cóppago0. — "Ev- 
aUa Gb vk uiv mpovtpov ol Kore Q6ouAedovto peti 
xav, oi 8i acte moAeuéetv Edgy dpréovzo. (2) Kal 
£rioüot v xoict IH£oonat aupdAXouct, xai gay eadye- 


» vot éml mÀeUv 7, mpóxepov Écodfhroav: mecóvtuv Ob vy 


máviuv o)ÀGv Müx,ctt jdaoza. Enron. 
CXXL. Mez& 2i coUvo 5 cou dv£AaÉóv t xol 

dvegaíaaveo oi Kore" mrufduevot vào x; azpacede- 

at topuéatat oi HIéooat ni vào mól«s otov, Odg- 
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sae, qui et ipsi filias Darii in matrimonio habebant, post- 
quam Ionas, expeditionis adversus Sardes socios, erant per- 
secoti, eosdemque prelio victos ín naves compulerant, 
deinde divisis inter se vicibus civitates diripiebant. 


CXVII. Et Daurises quidem, contra civitates ad Helles- 
pontum conversus , Dardanum cepit, el Abydum, et Perco- 
ten, etl Lampsacum, et Poesum :. (2) quarum singulas sin- 
gulis cepit diebus. A Paso vero adversus Parium urbem 
ducenti adfertur nuncius, Cares communicato cum lonibus 
consilio defecisse a Persis : itaque ab Hellesponto remotum 
adversus Cariam duxit exercitum. 


CXVIIL. Ea res forte renunciala Caribus erat priusquam 
Daurise$ advenisset. Cujus cognito consilio , Cares ad Albas 
Columnas, quae vocantur, amnemque Marsyam congrega- 
bantur, qui ex Idriade regione fluens, Maeandro miscetur. 
(2) Eo postquam convenere Cares , quum alia: mullze dictae 
suut sententie, tum illa, optima quae mihi videlur, Pixo- 
dari, Mausuli filii, civilate Cyindeusis , qui Syennesis filiam, 
Cilicum regis, in matrimonio habebat. — (3) Hujus viri sen- 
tentia haec erat, Maeandrum transmittere debere Cares, 
atque ita praelium committere ut fluvium a tergo haberent ; 
me scilicet retro. fugere possent Cares, sed ibi mancre 
coacti , fortiores sese quam pro sua natura praestarent. (4) 
At hiec non vicit sententia : sed. Persis maluerunta tergo 
esse Mirandrum, quam sibi; scilicet, ut illi, si praelio su- 
perati in fugam verterentur, receptum non laberent , sed 
in fluvium inciderent. 


CXIX. Deinde, ubi adfuerunt Persae, Maeandrumque 
trajecerunt, ibi tunc ad Marsyam fluvium cum illis congres- 
8i sunt Cares : et acri cominisso prielio, postquam diu for- 
titer puguarunt, ad extremum hostium multitudine sunt 
superati. (2) Persarum ad bis mille ceciderunt , Carum vero 
ad decies mille. Qui ex illorum numero cladem effugerunt , 
hi ad Labranda in amplum sanctumque platanetum Jovi 
Stratio (quasi dicas Militari) sacratum sunt compulsi. Soli 
autem hominum , quos novimus , Cares sunt, qui Jovi Stra- 
lio sacra faciant, (3) Ibi igitur conglobati , de salute deli- 
berarunt, utrum Persis sese dedere, an Asiam prorsus re- 
linquere satius sibi esset. 


CXX. Dum lec deliberant , auxilio eis adveniunt Milesn 
eorumque socii. Tum vero, missa priori deliberatione, 
Cares ad redintegrandum denuo bellum sese compararunt. 
(2) Atque invadentibus Persis in aciem occurrunt: sed, 
praelio commisso , majorem etiam quam antea cladem acce- 
perunt. Cecidere plurimi ex omnibus ; sed Milesiorum prae 
ceteris. maxima strages facta est. 


CXXI. Postea vero vulnus hoc repararunt sanaverunt- 
que Cares. Postquam enim cognoverunt progredi Persas, 
oppida sua invasuros, in via ad Pedasum collocarunt insi- 


(436—435.) 


cav vv dv IIn3daw 625v, ic cy duntaóviss ot H£ooat 
vuxtbe Ougldongav xal aücol xal ol eroacr vol adtüv, 
Aauplen; xal 'Auópyne xai Xiudxmg: aüv à agi 
&níüave xal Mipooc 6 l'óvzo. — (2) Too 91 Aógov co5- 
5 Tou fyeuiv T» "HoaxAs(2ns "IóawoMos dvip MuXx- 
tóc. Oct u£v vuv c&v Ilepo£eov ovo DisgÜdonsav. 

CXXII. '"Yu£z; 98 xal aücóg dv x&v. émDw£av- 
Twv ToU; ic XdoBw crpattuexpívouc "lóvnv, tpanó- 
ptvoc dc y Fporovcióx eDie Kiov cà» Mucfnv. Tao- 

10 tzy b dfe, óg Pmxirto rbv  EXXXamovzov Dà.oc- 
mévat Axuplavw xal avpaztusoüai iml Kaplrc, xaza- 
AMziv c3» Igoxovstóa. ixl sov "EXXXjonovrov Yys «bv 
ezpazóv, (2) xal eU pdv. AloMac mávrzs, 0sot cà 
"Dadia. víuovzas , fie 23 l'égyiflas obo xoAetgüéveae 

15 tGv dgyalov Teuxpiv* abróg ce "Yu£fve aíg£ev zaUza 
1& Üüven. vodato ceat dv cj Toda. 

CXXIIL. Obcoz uiv 83; ovo. àceeirras. — "Apza- 
9íovne 0i 6 Xagdlew Ünagyoc xa 'Ordvre 6 vpivoc 
espazyoc icd Oroav On ch Towv(gy xod v2,» moosty fa 

20 AloM(a cxpareüscüat, "Iuving ufv vuv. KAatoutvkc 
aío£oust, AloAéoy 81 Kdunv. 

CXXIV. "Axoxou£vov 33 56v moMov, T» p, óc 
OueEe, "Apierayóon, 6 Müxietoc uy 3;v ox dxgoc, Bc 
caxpdLac vÀw "Iuvizv xal éyxspxodyivog modyuacx 

2?» uedÀa Opnauov iGoórue ópíev vaüza* mpóc BÍ oi 
xai dBóvava iodvr, Baaiéan Aapriov UxepfaMaUa (1) 
Ilgà; *aUca 83 Qv cuyxaMcus xobc auc caat)vas £oou- 
Jeóezo, Avv éi; dpetvóv ei el, xpragiyezóv tt ódto- 
jov. elvai, Jy dpa. llevar ix. cis Mis cou, elc 

30 5) àv & Xapàó dx «99 tómou «oítou doi dq dmoi- 
xir, tive. à; Mógxivov cy "H2oviiv, 2v "loztaioc 
icelyee map Aapslou Bupedy AaGov, TaUza £xetposa 
$ "Apuaearóonc. 

CXXV. 'Exacaíou uév vuv 799 "H75dv8pou , dv- 

35 Bob; XoyorotU, coóvew piv iq oüOrvfpnw crÓw 
ioeps 4 vvoin , E. Aépo 91 S7, va vttyoc olxoPo- 
ynodyevov fou ny det, Tj. Exméam ix v7, Müisov* 
Éztcty BÀ Ex caóvee Ópusópevov xavssógtoÜai iq 
viv MÜanov, "'aóva: jaàv 93; Exoctattog auveGoAeue. 

4» CXXVI. Aoxi 8i 'Apissangógn f$ mÓsiovr, voy, 
3» dc ch Máptvov diet. "Ty giv. 93 MOonzov 
ixvpánet IIufüarqoon dv8gi «6v davóv. Coxiueo, osos 
&b mapxAa6Ow mávra «bv [ouAéuevow ÉzÀwos de hy 
Opríixny, xat Pays ctv qoopry x^ fiy bord. — (2) "Ex 

46 8b caícre óoueoosvoc dmóAAurat üxb Oprixov, abcó 
c6 6 "Apiuacagópre xal  aspazóz aürou, miÓlw mepuxx- 
Tíutvog xxl BouAoutwew ci» Oprixew  ÜUmocnóviov 
?hífsat. 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. V. 


277 


dias; in quas noctu incidentes Persa interfecti sunt et ipsi 
et eorum duces , Daurises, et Amorges, et Sisimaces : cum 
iisdemque periit eliam Myrsus, Gygis filius. — (2) Insidia- 
rum illarum dux fuerat Heraclides, Ibanolidis filius, Myla- 
sensis. ]ta igitur Perse illi perierunt. 


CXXIH. Hymeas vero, alter ex his qui lonas eos perse- 
cuti sunt qui contra Sardes militaverant, ad Propontidem 
conversus , Cion Mysiam cepit. Qua expugnata , ubi coano- 
vit Daurisen reliclo Hellesponto versus Cariam arma pro- 
movere, ipse Propontide relicta in Hellespontam duxit exer- 
citum : (2) et /Eolenses subegit omnes, quotquot Iliadem 
habitant terram, et Gergithas subegit, priscorum Teucro- 
rum reliquias. At ipse Hymeas, dum hos populos subigit , 
morbo correptus moritur in Troade. 


CXXIHI. Et hic quidem illi finis fuit : Artapherni vero, 
Sardium praefecto , et Otani , tertio duci Persarum , mauda- 
tum erat bellum Ioni et finitimae JEolidi a continente infe- 
rendum. Atque hi Clazomenas Ionie ceperunt, et Cyinen 
4Eolidis. 

CXXIV. Ita dum capiuntur oppida, Aristagoras Milesius 
liec videns, homo parum acri, ul factis ipse ostendit , in- 
genio, qui loniam concilaverat magnasque miscuerat tur- 
bas, fugam agitabat, satis ille intelligens superari Darium 
regem prorsus non posse. (2) Hoc consilio, convocatis 
suarum partium hominibus , deliberationem proposuit , di« 
cens, commodum ipsis fore, certum habere refugium, s1 
Mileto pellerentur, sive in Sardiniam ipsos ex hoc ducat in 
coloniam, sive in Myrcinum Edonorum, Histizeo a Dario 
dono datam, et in oppidum ibi ab Histiaeo munitum. Hiec 
igitur, nimirum utram vellent, ex ipsis quaerebat Aristago- 
ras. 

CXXV. Jam Hecateus quidem, Hegesandri filius, hi- 
storiarum scriptor, in neutrum horum locorum abeundum 
censuit ; sed in Lero insula debere castellum munire Arísta- 
goram , ibique, si Mileto excideret , quietum se tenere, do- 
nec impetu inde facto Miletum repelere posset. Hoc Heca- 
loei fuit consilinm. 

CXXVI. Ipse vero Aristagoras eo maxime inclinabal , ut 
Myrcinum abiret. Itaque Mileto Pythagorz fidei commissa, 
probati inter cives viri, ipse, secum sumpto quicnmque vo- 
luisset, in Thraciam navigavit, regionemque quam petierat 
tenui. (2) Inde vero progressus, interfectus est a Thraci- 
bus et ipse et exercitus ejus, quum oppidum aliquod ob- 
sideret, rejeclis conditionibus, quibus Thraces excedere 
oppido voluerant. 
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IYlOPION EKTH. 
(EPATÓ.) 


I. Agirtayóore afv vuv "Tovírv àzoczáous oUtn 
:À2ut , "Iactzioc 68 6 Mv zou. cópavvoc utguertué£voc 
bó Aapríon map?» & EdpZu. "Amtyu£voy 91 abxbv ix 
56v Xoósww tforzo "Apsasfovne 6 Xapüiuv Ümapyoc 
xa1k xoiów ct &oxíot "Ihuvag dmsordvxi. — (3) 'O 5 
abze elB£vat Éon,, ical xe cb qeyovoc ioc o05iv E5- 
Üürw TOv Tgptóvitw momyLidcoy ÉmioTdurvoc,  'O 2i 
"Aprasfpene bpfuw mürów crgvdlovra simt, elBox cv 
dzpéxetxy tz dmosváote, « olv cot, "Iavuxie , Ége 
xatk vuüva vk npüyuata voUro «5 Union Éopnyxs 
uiv cb, UrtBY,aavo 8$ "Apuzaóprc. » 

V. 'Apzagépenc uiv vaüca & xy dnószamw Éyovza 
£e, "Iactxioz 83 Gelaug og auviévza "Apragofovea ümb 
Th» mgr éneMoUcav vóxra dmfapv £r ÜxAaacav, 
Buca Aaprov ixmaTness: óc Xagóo viov cv 
ueyiocn broaeLdusvoc. xavepyáaeaüat , ümfduve. xiv 
"Iówew hv syegeovizw o0 mpbe Aapriow moÉuou. (3) 
Ata BE. Ee Xiov E2£0n, Ub. XUnv, xavaywaticis Tix 
abzi)v vete mpfiacsty mpsquata £c Éeucobc ix Aa- 
psíou. Mafóvxec uévrot ol. Xiot càv mdvta. Aóyov , óc 
moA£gtoc £r, Baai£t, Duoav abcóv. 

lH. "Evüruza 99 elpwctopusvog ümà «5v "ovo 
& "Ixurtoc xaz' dvi pouce olxto Exfacede ci "Api 
acayoor, &mlaactant dà BaaUEoc xal xxxbv zogoüzov 
tin "Iovac PEegyaapévoc, vÀv piv vevou£vry aícoiot 
alziv ob ua save, (2) & 8E Daeyé cqi óc fa- 
miele Aaptioc E6ouAtóca zo (Polvixac ulv Pavasvísas 
iv 25) "Iovi, xazouxíca , "Inwac 82 £v «7, Dowixr , xoi 
coUtU)V zlvexev. émiocteu.. OU8£v xi mtávtoig atra 
Bjacifoc flovAsugautvou £studizou cols " lovac. 

1V.. Mech 2i 6 'Ioziaioo V dyrg£Xou mouóevoc  Ep- 
uirmou dvBgog "Acapvs(zeo Toig dv XdpOwi douci 
Ilcgaéew Éxeyxt [GA oc mpoeAenynvtup£vow a5- 
zi) drxogtdatoe nípi, 'O 3$ "Eputrmoc, poc roue uiv 
dxenfugür, o Oiioi, gépmv ÓÀ lvegelotas và [Gn 
"Aprugfove, (2) 'O 8i paüow &xav xb qwdutvov, 
ixftus Tóv "Egpummov 7k uiv mapk coU "loctaíou 
Soüvat ofpovta vois( meg Éospe , vk &À dgotboia cà 
mapk «6v Tispoíov dvvtmegmógeva "laztaío. Éouzip 
&obvat. "'obveyy 62 qevop£vow gavigov. áméxzetva. Üv- 
ÜaU:a moAAouc IIepftw 6 "'Aprag£ovrc. 

V. Tet Edgbu; ply 03 &yfvevo. vaga, "Iaztaiov 
$i raüTne dmocgaÀfvix TX Üvm(Doe Xiotxarzyov 4 
MÜmzov, aür00 "Iavuxtou Serfüévcog, Ot 6à MOxew 
Acuivot dmxÀAwyÜfveeg xal "Apurayopte, ob2auG 
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HERODOTI 


HISTORIARUM LIBER SEXTUS. 


(ERATO.) (129, 410.) 


1. Aristagoras igitur, quo auctore Ionia defecerat, lioc 
modo vitam finivit. Histieus vero, Mileti ivrannus, a 
Dario dimissus , Sardes erat profectus : quo ubi Susis per- 
venit, interrogavit eum Artaphernes , Sardium praefectus , 
qua re inductos putaret lonas a rege defecisse. (2) Id quum 
ille se ignorare diceret, mirareturque factam, quasi nihil 
de rebus praesentibus compertum haberet, artificis atentem 
videns Artaphernes ait : « Ita tibi, Histi;ee , iiec res habet : 
calceum hunc tu suisti, et induit eum Arisfagoras. » 


H. Hoc quum Artaphernes , ad. defectionem quod atti- 
net , dixisset ; metuens eum Histi;eus , utpote intelligentem 
quid rei esset , protinus prima nocte ad mare profugit : qui , 
quum Dario pollicitus esset Sardiniam maximam insulam 
imperio se illius esse subjecturum, decepto rege, clam au- 
ctor Ionibus fuerat belli adversus illum suscipiendi. (2) Sed 
Chium transgressus, in vincula a Chiis conjectus est » 8ü- 
spectum eum habentibus quasi res novas adversus ipsos 
Darii nomine molientem. Mox tamen, cognita rei veri- 
late, liostem esse regi, vinculis eum Chii solverunt. 

JH. Ibi vero interrogatus iHislizeus a Ionibus, cur ita 
sludiose Aristagora:, ut a rege deficeret , mandasset, et in 
lantas calamilates Tonas conjecisset, veram illis caussam 
nequaquam exprompsil; (2) sed, regem Darium, ait, con- 
stituisse Phanices sedibus suis excitos in Ioniam transferre : 
lonas autem in Pluenicen: ea caussa se istud mandasse. 
Ita Ionas terruit, quum nihil umquam tale rex auimo agi- 
lassel. 


IV. Post hzec internuncio Hermippo usus Histiaeus, bo- 
mine Atarnita, ad. Persas nonnullos, qui Sardibus erant , 
epistolas misit , ut qui secum antea de defectione sermones 
miscuissent. AL Hermippus eis, ad quos missus erat, 
non reddidit epistolas, sed Artapherni tradidit, (2) Ille 
vero, re omni coguita , jussit Hermippum eis epistolas red- 
dere ad quos dalze erant ab Histizeo ; sibi vero tradere illas, 
quas Persze vicissim ad Histimum perferendas ipsi dedissent. 
Quo facto postquam illi comperti fuerunt, de multis Per- 
sarum supplicium sumpsit Artaphernes. 


V. Atque ita tumultus Sardibus exstitit. Illa autem spe 
frustratum Histizeum Chii , rogante ipso , Miletum deduxere. 


At Milesiis, lubenter Aristagora etiam liberalis , neutiquam 


(40—1412.) 


póluuot daav dXXov vupavvov GéxsaÜat ic tX qopnys | 
d ve üvÜsoírc vevcduevot, (2) Kai EX, vuxcoc | 
qo doors Ber, énetolico xmv 6 "LIoztaioc & cy Mt 
Jwzov, ttrpeyrx£vat Tbv uonobv ümó veu zi)» Mümoiev. 
» 'O uiv 35 x dzwatóc x7« ÉucoU vivexat , dxexvéecat 
óníaw i vh» Xiov: ivürüvev 03, o0 vxo Emu coc 
Xíouc ort bmucip So)vat vénc, Auer, iq. Mox vv 
xat Éxewse Asc6iouc Gouval cl véac. — (3) Ot à xàmn- 
oeioavtig Oxo cgrípsae Éxuoov Aux. "Iactato ic Bu- 
10 Ldvrtov, ivüaUra Di (Lusvor ce 2x coU Dlóvcou £x- 
TÀwoógag ví)w vtov PAaubawov, TY 3| Ócot aüciov 
'[oztaáp Zoaaav Écotuot elvat mifi eoüas. 

Vl. '"Hocuxiog gíw vuv xat Muzüvaiot émoisuv 

TaUrax, Éml £l MÜrov abvhw vaoruxbg moAAUe xai 

15 mtlb« v crpatüc mpocboxtuoe" Guctpugivits vào oí 
ecpacr pot ziv Wlegoétoy xat Év movísaveis avpatonc- 
£ov Taxuvov Er cy Münzov, xÀXÀa moMauaia zip 
£Mkscovog movnadurvot, — (2) T'o3 Gi vxutuxon Ootvixez 
uly Éouv ngolluudcuvot, cuvetpattUovro Oi xxi Kó- 

20 mpt0t vétogtl. xavictoapuévot xai KÜuxés st. xai Al- 
qom. 

VIL. OC piv. 83, ixi cv. Müzov. xal $2» dX» 
"[oviry decpártuov, "hoveg Gà muvÜavóusvor caUva 
Éxspoxov pobouAoue afe alza ic Tavunviov, — (2) 

35 Acxtxoufvow 5i toíTows dq coUo Tbv jüopov xai 
BouAsuou£votat Éaols mstov uiv expaóv uj aue 
dvzi&oov llépswei, dXÀà cà ce(yex Duecüa: aUrol, 
Müsiou;, *à 8b wautuxóv mÀrpouv Umolrtrouévouc 
wrtgulav zv vtü)v, nÀmpegaveae 6b auAM"reaÓat Thy 

3 sa(ony & AdZny, mpovauaryY;oveas Mücicov. 'H 82 
Adr, iazi vi soc ayaxpi, nl 7, mo 17, Malo xti 


vn. 

VIII. Mezá ài cara mtmÀ-Wpepvngt That vqoci 

magriaav ol "lovec, auv &£ a1 xxt. AloAév ct. Aía6ov 

36 véuoveat, "Evdocovro 0b Oe. (2) "ló udv mpoc viv 
3 efyow xfpac aürà Mua, víac maprydutvot 
dybxovex £y ovzo Ob vojzov IIptnvés Guodexa. vruct 
xai Muoóatot zptat vquat, Muouatov 22 T iiot sfyovco 
Exvaxalàexa wnuci, '"Ewüov Oi sÜyovro Xiot íxacóv 

40 voci. (aj Ilgoc 6 voóxotet " Epuüpaiol xe évdacovzo 
xai doxaés , 'Egufpxiot g3v Óxzio vfac mapzgóusvot, 
qQioxa£es 8i coric* Doxa£ov 9b elyovzo. AéaGtot vium 
É6Bouxovca * ve)eutaiot 5b écdacovzo Üovito và mpac 
éonígns xípae Xdyutos Évjxovta veut. Dlacíow ài 

t5 co9tov 6 oUumac doiüjoc ivévazo coris xal meer novta 
xai sperxóauzt vot ptes. 

IX. Alzot uiv "Iovis £oav* cv. 21. Bapfdpow cà 
TÓSfos xw vtov Ésaw Éixxócuan "c Bb xxi acu 
dxíxaro mph; và» Mümeinv xai 6 mebÁ. eut mac 

$0 xtagzv, ivünUra oi Mlepoíow crpucryol muüóuevot có 
mXfoz cow "IdZorv vei)v xavxopoaraav u3 ob Guvacol 
qévowsat UxepbaAéaÓat, xai oürw oírt rà» Mümov 
col z nct PeAéstw 1, ox. dóveq VRUXQpATODEG, TtpUQ 
*£ Aagtíou xiwZuvsUGuGt xaxóv vt AaGiery, (2) Taco 
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volupe erat alium tyrannum in terram suam recipere , quippe 
qui libertatem gustassent. (2) Maque, quum noctu per 
vim intrare Miletum conatus esset. HMisliaus, repulsus 
est, atque etiam ab aliquo ex Milesiis in femore vulnera- 
lus. Rejectus igitur a. patria Chium rediit : inde vero, 
quum Chiis ut sibi naves darent persuadere non potuisset , 
Mytilenen trajecit ; et Lesbiis, ut naves sibi darent , per- 
suasit. (3) Hi igHur, instructis octo triremibus, cum 
Histiaeo Byzantium navigarunt : ibique in insidiis stantes, 
naves ex Ponto navigantes vi ceperunt , exceptis eorum na- 
vigiis qui se paratos esse Histigo parere profiterentur. 


VI. Dum hiec. Histi;ieus et Mstilenri agebant, interim 
ad ipsam Miletum ingens et. navalis el pedestris exspecta- 
batur exercitus, Nam Persarum duces, junctis viribus et 
in unum exercitum collatis, adversus Milelum, insuper 
habitis minoribus oppidis, proficiscebantur : (2?) et na- 
valium copiarum. promplissimi erant Plienices : una au- 
tem militabant et Cyprii, nuper subacti, et Cilices, atque 
AEgyptii. 


VII. Quos ubi lones intellexerunt adversus Miletum re- 
liquamque Loniam proficisci , miserunt de suis ad Panio- 
uium, qui de rebus ad se pertinentibus deliberarent. (?) 
Quibus praedicto loco congregatis , habito consilio , placuit , 
ut. pedestris exercilus, qui opponeretur Persis, nullus co- 
gerelur, sed muros defenderent ipsi per se Milesii; classis 
autem, nulla excepta navi, rebus omnibus. instrueretur, 
atque ita. instructa quamprimum ad Laden occurreret , et 
pro Mileto pugna navali decerneret. Est autem Lade parva 
insula, urbi Milesiorum obversa. 


VIE. Post hiec, ubi instructis navibus adfuere Iones, 
cum eisque JEolenses Lesbum incolentes, aciem in hunc 
modum ordinarunt. (2) Cornu ad orientem spectans ipsi 
tenebant Milesii, naves praebenles octoginta : his contigui 
erant Prienenses cum duodecim navibus , et Myusii navi- 
bus tribus : Myusiis proximi stabant Teii, septemdecin 
navibus : Teiis proximi Chii, navibus centum. — (3) Juxta 
hos locati Erythrzei et Phocaeenses , quorum illi octo con- 
tolerant naves, hi vero tres. Phoczensibus contigui erant 
Leshii, navibus septuaginta. Postremi locati Samii, cornu 
tenentes occidenti obversum, navibus sexaginta. Univer- 
$u$ harum omnium numerus fuit, triremes trecentze quin- 
quaginta tres. 

IX. Et hae quidem Ionum erant. — At barbari quas habe- 
bant naves , multitudine erant sexcentze, — Quae ubi et ipsae 
ad Milesiorum fines pervenere , simulque pedestres univers:e 
aderant copiae , ibi tum duces Persarum , cognita Ionicarum 
navium multitudine, veriti sunt ne superare has nop pos- 
sent, adeoque nec Miletum possent capere, mari non po- 


tentes , atque ita periculum incurrerent penas dandi Dario. 
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imeqopevot , auJA£Zavees vi "Ivo voc tupavvouc, 
ot ór' Apurzayópeo piv v00 Malos xavaluffvieo 
16v dgyfew Éoruyov ic Mijdouc, éxéyavov 8b vóct 
Gucgtpareuóuevot El v3» MÜrov, voto cO» dv- 
890v coUe mapióvrac cuyxaMiavree EAeyóv agi cdóe , 
» &v8psc " Iuvec, vv vic ü£uv £) motíjsac gavit vàv 
frais olxov* coUc Yàp ÉutoU Éxuczos Updev moAuf- 
Tac mtipioUt doc (Low dxb x00. AotroU suu txoU. 
(3) Hgoiegóuevot 8 éxepyeunote. cds , óc melsovzat 
cs djaQt o08iw Ok Tl» dmóciaciw, oU0É ct oUre và 
ip odce «à oux dpmempiiaecat , o00E. Buatótepov Étovat 
oj3lv 3j mgáztpov zlyov. — (4) EL 83 caca udv o) mot 
ouct, ol 8b mávzto &k uo ne Dudovtos , cd2e agi M- 
(518 émmptüovses vd mép aysac xastErt, oe ÉacwÜEvrec 


5 25 xg EtavOpatoOuüveat, xal Og Gystv robe Traión 
* *f| u943 Cavope zat, s 07 1 r: 


ixvoplag motv,contv, vk OP magüÉvou; dvacmácrouc 
ic Baxcpz , xal óx c1, gopry dott zapaóocopev, » 

X. Ot uy. 03; Doy saUza, cí)v Ob "lowov ot «ó- 
Qavvot Biémepeov vuxtbe Éxaaoc & voUc bnvtoU iay- 
q£psvoc. — (2) Ot G3 "Invece, éc tobc xal dxixovro 
abra al dyysAat, dywopiocóvr, xe. Duy pfovro xal ob 
mpogievro Av mpoGoatrv, leuroia ve. Éxacco. EBóxsov 
uouvotgt vaUva roc lMépcae iLayyéAkes0mi — TaUca 
ifv. vuv lüfec dztxopévoy dq c3» MÜzov. t&v IHlsg- 
a£ éylvexo. 

XI. Mech 8€ zi "[ovov auJe/O£veow dc cv Ad- 
àv» Pvivovzo opui, xal 29, xoÓ cqt xal dAÀot Ayo- 
gótvxo, iv GÀ Dr, xai 6 Doxasbc oxparyyoc Atvücte 
Afquw vds, « imi Lupo yào àxg Éyevat fiv và 
mpfypaxa , dvd " lovec, 3| elvat. EAevü£ potat 1j 0oU- 
ow, xal oUrowt c Opnmérrst: — (2) viv NT busic, 
3» plv Bodkncür taÀatzwpíac ivBéxssÜat, có mapa- 
4i u$v zóvoc Oyiv Eos, olol cs 8i Éceoüe Ursp6a- 
Jóp.svot. obe évavrlouc elvat EAeülspot* el OB uaVaxin 
ve xal dxaLr, 2uxy ox sesüs , obBeu(av Üudev Éjm A- 
ra p; ob Goog Op£ac Gov Baci cz. dmotáctc. 
(3) "AXI" pol ce meiüsaÜe xai dpi bpéne ajrobc Eni- 
sp£ate xal Ogiv éyó, 0sGv xà loa. vudvcov, Uxobé— 
xoj.at 3, o0 cuppizety cobe moAsqulouc 7] cu pila vovzac 
n9ÀAov ÉkaoaoctcÜüat, » 

XIL Tara àxoucaveeg ob "loweg émvrpdmouct 
cgfac aütoue Tip Atovucie. — 'O 2i dvdqww  ÉxdGcott 
ini x£pac tis vías, xig vois ipécrat ypfiaxico Zux- 
TÀo0v TtoLEÓLEVOG 57j0t voc & dr Aiwv xat vobe Ent- 
Édxac bx aei , xb Aotbv 7T sudore ve véac Éycoxe 
i dxup£ov, mapetyí t£ xoi " Imc zóvoy $i $u£pnc. 
(2) Mégpt uív vov fkspéow Émvà émt(Üovió. v& xoi 
izoltuv và xsAsuÓgsvov* c5 8b Exi radrret ol " loovec, 
ola dxal£cc Sóvreq mÓvv totoUttv tevpup.évot ce ra- 
Aatmopinat ve xal 4A, Dazav mpbs ÉwutoUg TdBE, 
« clvx Oxip.dwov mapabávrrevdUs dvanigmAagsv; (3) 
O(cweg mapagpovísavieg xab éxmieuvet, Ex coU 
vóou dvyBgl Qoxa£t dAatowvt , mage opéve víac prie, 
inugépavsis fpuéag aüsoug Dgopev* 6. 8b mapalaGow 
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(2) Haec secum reputantes, convocarunt. Ionum tyrannos, 
qui ab Aristagora Milesio imperiis dejecti ad Medos profuge - 
rant , jamque cum illis adversus Miletum militabant. Ex 
horum igitur numero convocatos , quotquot praesentes erant , 
in bunc modum sunt adlocuti : « Nunc, viri Iones, quisque 
vestrüm palam faciat, de regis domo se bene velle mereri. 
Unusquisque nempe vestrüm det operam, ut populares suos 
a reliquorum abstrahat societate. (3) Proponite igitar illis , 
enunciateque , nihil triste illos ob defectionem passuros , nec 
iedes eorum vel sacras vel privatas iri incensum , nec duriore 
conditione, quam ante, futuros. — (4) Sin a societate non 
recesserint, sed utique pugnae. periculo rem commiserint, 
haec minitantes illis przedicite, quae ipsis sint eventura : 
nos praelio victos in servitutem rapturos, pueros eorum 
castraturos, virgines Bactra abducturos , el terram aliis esse 
lradituros. » 


X. Quie quum illi dixissent, lonum tyranni noctu ad 
populares suos unusquisque dimisit qui hiec. eis renuncia- 
rent. (2) At Iones,, ad quos hi nuncii pervenere , tenaciter 
in proposito suo perstiterunt, nec admiserunt proditio- 
nem : el quique sibi solis hiec a Persis edici existimabant. 
Et haec quidem protinus, ex. quo ad Miletum Persae per- 
venerant , peracta sunt. 


XI. Deinde vero, ubi in Lade insula Iones convenere, 
conciones sunt habiue ; et quum alii apud eos verba fecere , 
luin Phocaeensium dux Dionysius sic est locutus : « Nunc, 
quum in novaculae acie sint res nostrae, ut vel liberi simus, 
vel servi , et ii quidem velut fugitivi; (2) si quidem voluc- 
ritis, viri Iones , labores suscipere, erit id quidem in prae 
senlia vobis molestum, sed poteritis superatis hostibus 
esse liberi; sin disciplina militari insuper. habita, mollitiei 
vos dediderilis; nullam equidera spem habeo, penam. de- 
fectionis regi dandam effugere vos posse. (3) Sed me au- 
dile, mihique vos permiltile; el vobis ego, si modo dii 
iequa dederint, recipio, aut pugnas aleam non subituros 
esse liostes, aut, si nos adgressuri sunt, magnam cladem 
üccepluros. » 

XII. His auditis, Dionysio se permiserunt lones. Tum 
ille quotidie, navibus longo ordine educlis, postquam re- 
miges in discurrendo singulis navibus per binas alias exer- 
cuisset , et classiaríos jussisset armatos in ponte stare, reli- 
quam diei partem in ancoris naves tenebat; atque ita toto 
die laborem lonibus exhibebat. (2) Et illi quidem ad. se- 
ptimum usque diem ei parebant, mandataque exseque- 
hantur; insequente vero die, quum impatientes essent ta- 
lium laboruin, molestiis el solis ardore vexati, hosce inter 
se sermones miscere : « Quo landem numine laeso hos ex- 
haurimus labores? (3) qui desipientes et de statu mentis 
dejecti , homini Phocaeensi , vano Jactatori , qui tres naves 


in commune contulit, nos toos permisimus. Et ille nos, 
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fp£ac Aopalvezas Apt dvrx£ozotwi, xa 93 moXot 
piv spo d vodaouc mtstixact, moAAob 0i ixicoIt 
4Uurb voUTo miícscUmi, — (4) lÉoó ve zoíTwv cüv xa- 
xiv f uiv v& xgéacov xatGxiov dJio maféew isl, xal 
s cÀv uéXAouaav GouXr ny Uxopsivat, fius Éavat, uRA- 
Aov 3, vf, maQeodor, auvé£gsoUat. — dDíprze, coU Aornou 
ph metcgue0x abcoU. » — (5) 'T'auva Oufav, xal uecà 
aura xüc(xa mslüscÜxi obOrl; YürAs, dAA oia crpa— 
«0, oxovdc vt. rer Edpvot £v 27, viso daxumtpogí£ovro, 
16 xxi da6alvetw obx. d0£Asoxov iz. vào víag o0 dvamtt- 
güc0a. 
XIII. Maüóvrec 8d zaUza qwógsvx Ux. ow "Toweov 
X crpxcnyo 6v Xauíow, ivüxüra O5 mag! Aldxtoc 
100 XuAosü»tog ixt(voug vou mpürrpow Émsum& Adyouc 
15 6 Aldx:e xeÀeuóvtow cv [lepaéow, Oeópevóc cyitov 
Geni cy "lóvow cupguerginv- — (2) ol. Xdgiot ow 
6ofovese Kp piv ioücav &azUny ToÀXy ix xv. "Ieo- 
wv fxovxo robe Aóouc , &pa 03 xacegalveró agi el- 
vat dàóvazu vk faaU£oc npiuatx UxipéxMéotat, ed 
20 cc éxito rdjevot Gg el xal c0 magsbv vautuxov Ünspba- 
Aolazo vou Auge(ou , d)Ào ct maptatat nsveanioáatov. 
(3) Hgogactos dy ina bdusvoi, Pnsixt vdyuca. ti2ov 
toe "Ievac dovtun£vous lat yenaoue, iw xiond 
imowUvro mipvmoU, at TÁ t&lok và Goíttga xoi à 
75 (a. (4) 'O 8». Aldxzc, wx0' drtu xobc Moe ié- 
xovto , Taie uiv Jv» Xulosé»wcos voü Aldxtoc, Tópavvoc 
&b dów X4pous Um 100 Müms(ou "Aptayooso drz- 
erígnzo vÀw dgyshv xaí mto ob dÀot v7 "lovizc 
H 
TUpavvot. 
30. XIV. 'Tóze àv £xei éxérenov of dpotvexsc , ot "Invec 
dvravs[ov xal aUtol Tác víuc imi xípac, — "Qu 2b xal 
&yg o. Plvovso xa auvépum yo dx (Aotet, vo Pvürüxev 
oix. Égt) dxpex£ox, cupa oizweg viov "Towv ày£- 
vovro dvpeg xaxol 7| dyaÓol dv cT vaupurg in vain 
dXMfkouc v&p xavavcéovrat, — (2) A£yovzat &b Xdpi 
ivüaUra, xxTk tk cu xilusva Tóc ^bv Aldxza, det- 
ppevot xk laxa ámoriGaat ix tz, dbi di Thy X4- 
gov, A3 Évüsxa velóv. — (3) Toss. 93 ol cpuipapyot 
mapéíusvov xz ivxupytow dvrxouctásawttg voici 
t0 erozThyoigi xai Got r0 xotóv 20 Xagiev Éàwxs Gk 
voUro 1b mQT yu Pv erAT dvaypas yat matoóUev (xq 
dvEpdct dafoict yevoufvowt, xai fast acr, $j ovi 
ivc3 deopü. (4) '"làdpevot GE xal A£aGtot coUe mpos- 
£gfac gtüyovrae TOTO imolruv voit Xagiowi: &, 5l 
42 xat of rJeUvec xv "Inwov éxoízuv vk a0rx vaca. 
XV. Tów 8à xapauswávsov dv x3, vaugayin vi- 
giégUnaav cozy drxta Xiot óq dnoGeuvUpevol ce ova 
Aaumpk xai obx üÜekoxaxíovtsg. — Mlaprtgovro piv 
qo, Gamtep xal moóvepov elgétn, v£ac Exavbv, xal àn' 
*" ÉxaXovae atf dvBpac v&caspdxovza Gv dotüv o- 
(39a émGaTt)oviae: — (2) $oíovrs, 8à xobc mo)Àoh; 
TOv cupiudyow mpoDidovias ojx POuxalsuv vevécOat 
colgt xaxoict abcó)v Ópiolot , dÀA pez QAUrov cupid 
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sibi traditos , miseriis intolerabilibus vexat; ita ut nostrüm 
multi in morbos inciderint, et multis item aliis eadem sors 
imminere videatur! (4) Quanto nobis praestat, quidvis 
aliud , quam hiec mala, pati, et futuram servilutem po- 
tius tolerare , qualiscumque illa fuerit, quam hanc praesen- 
lem, qua constricti sumus! Agite, ne porro huic homini 
pareamus! « (5) Haec dixerant, et exteraplo nemo amplius 
mandata facere voluit; sed, tamquam pedestris exercitus , 
tentoriis in insula fixis degebant in umbra, naves conscen- 
dere exercerique nolentes. 


XII. Quz ubi a Ionibus fieri viderunt Samiorum du- 
ces; tum vero, quos sermones jubentibus Persis ad eos de- 
Terendos prius curaverat /Eaces , Sylosontis lilius , deserere 
eos jubens Fonum societatem, (2) hos tunc sermones ani- 
mis admittebant Samii, spretam ab lonibus militarem 
omnem videntes disciplinam , simulque intelligentes supe- 
rari non posse regis potentiam ; salis quippe guari , etiamsi 
praesentes navales copias superarent Darii, alias quintupli- 
ces contra se adfuluras. (3) Adripientes igitur occasio- 
nem , simulatque Ionas viderunt negantes in oflicio se fu- 
luros , lucro sibi duxerunt servare res suas el sacras et pri- 
vatas. (4) Eral autem JEaces ille, cui morem Samii gesse- 
runt, filius Sylosontis, /Eacis nepos : qui, quum tyrannus 
fuisset Sami , ab Aristagora Milesio exutus fuerat imperio, 
quemadmodunmi reliqui loniae Lyranni. 


XIV. Tunc igitur, ubi Phaenices cum classe contra. pro- 
gressisunt, lones etiam naves suas longo ordine eduxe- 
runt. Ut vero prope invicem fuerunt, commiseruntque 
praelium , exinde quinam ex Ionibus aut ignavi in hac na- 
vali pugna aut fortes viri fuerint, adcurate scribere non 
possum : nam alii alios invicem culpant. (2) Dicuntur 
autem tunc Samii, ut convenerat cum /Eace, sublatis ve- 
lis, deserta acie, Samum navigasse, undecim navibus ex- 
ceptis. (3) Harum enim prafecti manserunt, pugnave- 
runtque spreto ducum suorum imperio : hisque commune 
Samiorum , ob hoc factum , eum honorem habuit , ut nomina 
ipsorum cum paternis nominibus columnae inscriberentur, 
ut qui probi fortesque viri fuissent; et est haec columna in 
foro. (4) Lesbii vero, proximos profugere videntes , idem 
fecerunt quod Samii; eorumque exemplum major pars lo- 
num secula est. 

XV. Ex his vero qui in przlio subsliterunt, pessime ac- 
cepti sunt Chii , praeclaris quidem factis nobilitati, et. neu- 
liquam, ut alii, de industria cessantes.  Contulerant enim, 
quemadmodum ante etiam dictum est, naves centum, et 
in earum unaquaque erant quadraginta selecti ex civibus 
propugnatores, — (2) Qui ubi plerosque socios prodere 
rem communem viderunt, noluerunt pravorum esse simi- 
les; sed cum paucis e sociis soli relicti, pugnarunt. discur- 


jo». piove £vot GuxmAoovzts Ovauu dy eov, ic 8 vOv | rentes per hostium naves, easque perrumpentes; donec, 
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moleuiov ÉAMvrec véac auyvkc dríGa)ov xiv ayszípo 
vsGv ric mÀeUvue. — Xiot udv 03, v7 0t AorrTot x0) vel 
&mogeóvouct i 1]v Éousüiv. 

XVI. "Ocow: 8à «Gv. Xéov. d80vazot Écav al. vec 
Urb spopicov, eUxot B3 óc BBwoxovro xavaguvrávouct 
mpix vv MuxdAmy. — Néuc piv 83 abroU «x)vr Pno- 
xtÜav:tg xarf)umow, ob 3i mil Pxouítovro &k cT 
Jmiígow. (2) "Eme 83 ioí6alov i ch "Egsainv xo- 
pulópusvot ol Xiot, vuxtóc c& dmuxfaro dq abvhy xai 
lóvztov vot quvaift atcó0: Üccuogoglev, — "Evüauca £3 
-i "Egéíctt, obe mpoxxcxoóvto óx fr mepb c» 
Xov, lBóvrac «& oxvparóv ic chv ypry éa6eNoxóTx 
máyj9 agfac xavaDótavtee £lvat xAGymae xat lévat. eri 
ch quvuixas, iiebo sov mavUmuel xxi Éxsttvov oue 
Xíouc. — OUzot u£v vov xotxóvnot mepiémim tov coy Tat. 

XVII. Atovóctog 9$ 6 dwxasüc ini(re Zpaüe Ov 
"Ióvow 5 tpfa 8tg0apuéva , véac £y votis tiv 
moAsuloy &nézies i ulv cDoxauxv obxézt, E elBox, éoe 
dyDgamoBiéevat abv 77, dXX "lowiz 6 88 l0ttoc óc etye 


/ Éruos dg dbowbeny, avAouc 01 ivüatta xavaDUcac xai 


yghuazz Aa6üv moÀMk Ix) d Xov, boutoe- 
voc 83 ivOttsrv. Avjioce xavtováxse "EXIfvow piv o2- 
Bevbc, KapymBovlow 8E xal Tupsnvov. 

XVIII. Ot 2à Ilépoat 2xeíce. «3j vaupnz Un, Pvixev 
coU "lowac , &4v MÜwmrov moMtogxíovieg 5x T xai 
ÜaAdcane xai Ümopüccovreg vk cs(yeu xol mavcolac 
por avi mpoooípovsec alpéouat xai dxgro Éxwp él 
dxb chc dmográctog v7 ApuTaqóot xui TjvOpomro- 
Blaavco ty móAty, ovs guutsaéety v0 malos 5O yen- 
explo zi ic MÜymzov yevogévo. : . 

XIX. Xoeou£voiet p "Apyilown 2v Acgotet met 
conpinc vA mólwe Tis cyrtípne Lyric Enixovoy 
ypxavígu», 1o uiv ic abrobc "Apysíouc gípos, cÀv 2i 
maptviixny Éypnat 3c Müxstow. (2) To pév vov is 
rose "Apytiouc Éyov, Eneky xav coUro yévoan so 
Aou , vóxe .vnatüfsopat* Tk Ob vom. Müknatovet o5 


mapioünt. Éygnoe , Eye Qi, 


Kai tóc £3, More xaxov émyfyave Épytov, 
mo)Aotovy Btirvóv vt xai &yiaà Güpa Yevrimn , 
cai 5 oy o moXXotat óbac vityoua xoyficaus, 
vro) 8' fpierépou Auzüpote dJX.out u$s. 


(3) 'Téve 23, cava robe Miyaaíouc xxsedufavs, 5s 
qx dvBorc pàv ol Aeüvec ixtelvovto Um 160v Isgaéov 
Bóveeoy xouwyxéov, vovatxse b xal xéxva. dv dvoga món 
Ao. Egtvoveo, Lpbv E và v Acdüpott, vnóe 76 xal 
co ygnavíptov, cu)vféven  Pvemiumono, , Tóv J v 
zip lpG voz Jgnpázev moXAdxi, poríipeny Éxé2offt 
«90 Aósou éntovodumv. 

XX. 'Evórüvew ob Qexpnüfvito sv Milo 
dqowro dq XoUsa.  Bacueb, f cgrac Aaptios xaxbv 
coBlv dXio movíaa xatolxias Eri 55, Egufigz, xaAeu- 
pévr, xoc, ev "Aur m6, Tap fv Téree mota- 
pic xa pappé£ov ic Ü3)aaoav Hee (2) Tai MOs- 
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postquam plures naves ceperant, ipsi suarum majorem 
parlem amiserunt. Chii igitur cum reliquis e suis navi- 
bus domum profugerunt. 

XVI. Quibus vero ex Chiorum numero invalid:s naves 
erant ob accepta vulnera , hi, quum hostis eos persequere- 
tur, ad Mycalen profugerunt ; et relictis ibi navibus in bre- 
via ejeclis, pedibus per continentem redire instituerunt. 
(2) Ut vero Ephesiorum fines ingressi sunt redeuntes Chii , 
noctuque ad eum locum pervenerunt ubi tunc mulieres 
Thesmophoria celebrabant; ibi tune. Ephesii, quum quo 
pacto res Chiorum se haberent ante non audivissent, vide- 
rentque militum multitudinem fines suos invadentem, 
prorsus persuasi fures hos esse, qui mulieribus suis insidia- 
rentur, universi ad vim arcendam procurrerunt, et Chios 


interfecerunt. Ac Chii quidem tali utrimque fortuna usi 
sunt. 


XVI. Dionysius vero Phoczeensis, perdilas res esse intel- 
ligens lonum, captis tribus hostium navibus, abiit non jam 
Phoczeam navigans , satis gnarus eam cum reliqua Ionia in 
servitutem iri redactum; sed e vestigio recta in Phanicen 
contendit. Ibi quum onerarias multas naves demersisset , 
inültaque pecunia et aliis rebus pretiosis esset potitus, iu 
Siciliam inde vela fecit : ex qua coortus, praedatoriam 
exercuit ; Graecanicze quidem nulli navi insidiatus , sed Car- 
thaginiensibus ace Tyrrhenis. 


XVIII. Perse, victis pugna navali Ionibus , terra mari- 
que Miletum oppugnarunt , et , suffossis muris , admotisque 
cujusque generis machinis, penitus vi ceperunt, sexto a 
defectione Aristagora anno; captamque in servitutem re- 
degerunt. lta ea ipsa calamitate defuncta Miletus est, 
quie in illam ab oraculo praedicta erat. 


XIX. Nam quum Argivi Delphis oraculum de suce urbis 
salute consuluissent , editum est promiscuum effatum, 
unum quidem ad Argivos spectans, sed huic immixtum 
aliud ad Milesios perlinens. (2) Et illud quidem, quod 
Argivos spectabat, deinde referam, quum ad illum nar- 
rationislocum pervenero; quz vero Milesiis, tunc non 
praesentibus , pravdixit deus, ita habent : 


Tunc quoque, commentrix operum Milete malorum, 
permultis cana et przstantia munera fies, 
crinitisque pedes tua pluribus abluel uxor; 

templi aliis nostri in Didymis sua cura manebit. 


(3) Tunc igitur hzc Milesiis acciderunt, quando virorum 
major pars interfecta est a Persis longos capillos alentibus , 
et mulieres et liberi mancipiorum loco sunt habiti, et tem 
plum Didymis , aedes et oraculum , exspoliatum deflagravit. 
Calerum pecunie rerumque pretiosarum, qna in hoc 
templo deposite erant, szepe alibi in. hac narratione feci 
mentionem. 

XX. Inde, quotquot Milesii viri capli erant, Susa sunt 
ducti : quibus rex Darius, nullo alio malo adfectis , sedes 
adsignavil ad Rubrum quod vocatur mare, in Ampe op- 
pido , juxta quam preeterfluens Tigris fluvius in mare evol- 
vitur.. (2) Agri vero Milesii eam partem, quae prope ur- 
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cnc yopne abcot aiv ol ITépaat ctyov cà xeol cJjv mó- 
Jv xal x5 se8(ov, xk 6i Unzpdxpux Z2osav Kapct IIn- 
Gaasóat Ex 00a. 

XXI. Ilz0ojct Gi 20v. Müvniowt poc IHepotov 
90x dmílosaw vh» Óuoinw Xu6agirat, ol Adov «t xal 
ZxíApow olxiow vis mOMog &mtcrignpivor  Xo6dpuwc 
ykp &Aoócne mb Kporowríov Met mávin 
t6 nov drexslpavto zàc xegnde xa £vüoc uir mpoc- 
sÜjxxvio* móAug ykp aUrat pAuoTx 2) OY fpéic 
ljgev dX)not evel9nsav. (2) Oo2lw óuotex xai 
"A0nvaiot* "A0rvatot plv và 25Aov  Pmolraav Uxtpa- 
yfüeaüéveeo cz Müíirou duoi v ce dA), mox, 
xal 63 xai moujcavit Qouvígo) Op ua Miou dAw- 
atv xal G2dzavvt A, Gdxpud vt Ímigs vb ÜÍnrpow, xai 
Jnuinadv piv c dvauvásavea oboia xax& y nat 
SpxyuXt, xu PmiísaLaw qenxíst wnMÉva goal 
ToU1( x6) Üpdparst. 

XXII. MÜcgzoc p£v vov. Mvzolov Zorjuozo, Xa- 
qlov Gb coto vt Éyouct v6 uiv ic touc Midouc Ex zv 
crpacmqGw t&v Gyszípow mownüiv oüDuuix Toscxs, 
Poxse 3 uev cv vauua (ny abzixx fouXsuonévotet, 
nglv 3| at & v3 yopnv àxix£atat sov rópavvov. Ald- 
x£X, ic dmouxénv Exuoety ueroS. ufvovraz MáZosi Li 
xai Aldxsi GouAeüetv. (9): Za poa qio 9b dzà Xi- 


: xeVns xbv aüzàv y póvov coUov míumoviss d ch TIo- 


vim dqyéAoug PmtxaleUvto «ob, "huvag ig Kov 
dxchv, BouAdp.svot abcó0t xóÀtv xciout "Iówov* fj 2i 
Ko)3; abr, dxci xaAuuivn ied plv Xualow, np 
a Tvgarviny Hrsg 6 Te Xo. (23) Toórev 
Gv Éxtxaeupfvory oí Xdjuot advo "Ióvov. £azÀ- 
cav, cuv. G6 ay Müolov of. éxmegevitozec. 

XXIII. "Ev $ TotjvBg DÀ ct Guvívexe. vevíatat, 
Xp c6 qàp xoyitgrvor iq Xouins ((vovzo 
iv  Moxgoigt Toict Emieguplowt, xxi Zoqxkaio 
abvol xe xo 5 Bacsbe abcóv, vi oüvonx Jv Xxd0rz, 
méptxatíato mOÀtw cv Xov dM flouAo- 
gtvot.— (2) Maüóv 3i aUa 6 "Payiou tóprvvos 
"Avalüewg, (ors (Ow Ctiyopos toit Zarpoaxtiown , 
cuuuitac zotet Xapíowt &vazsífet x; yosov efr, Ka- 
Xv piv dxvkw, m5 4» ÉmAeow, Pi» yatpev, chv Oi 
Zayxkn» ejriv £oUcuw £oTzuow dvi. — (s) Meiüo- 
ufvovw B3 6v Xaplow xal ayóvzov t7» Zak, ev- 
(aUa ol Zapoain, x, Emi Óovro Uouévis Th» nÓÀw 
Éonsv, B of)sov aücT, xal imexasüve to Maexoxpísen 
Tov. l'un t0pavvov: LU vào 94 29i obo; GÓu ux oc. 
(4) "Exsize 8à abcotat xal 6 "Inzoxpáerne civ 53 a202- 
155 3xe Boy, Exty uiv xbv. uoóvapyov ziv Zary- 
xAainv dzofaAdvra Thy noA $ oezoxgáere mtOYu6, 
xax civ diriger abros TFluüoyéusa, éc "Ivuxov Atv 
dniziwy, coUe 5i Jotmouc Zopoaíous xotvolorrad- 
gtvog zot9t. Xaglowst xal Ügxouc Doug xal Osbauevos 


mpofbexs. (s) MicOb; 24 ob Jw clpngévos 2e mb 


c)» Xaov, zdvetoy civ Enizenv xal dvBpamózow v | 


- Éd huir 
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bem et in planitie sita esL, Perse tenuerunt ipsi; colles et 
montana Caribus Pedasensibus possidenda dedere. 


XXI. Milesiis, hac calamitate adflictis a Persis, parem 
gratiam non retulerunt SybariGe, qui patria urbe exuti 
Laum et Scidrum incolebant. Nam Sybari a Crotoniatis 
capta Milesii universi, nulla excepta aate, capita rase. 
rant, et. ingentem prie se tulerant luctum : hze. enim 
civitates maxime ompium ,quas novimus, hospitii inter s» 
jura coluerant. (2) Diverso modo fecere Athenienses. Hi 
enim et aliis multis modis testatum fecerunt, quam acer- 
bum ex Mileti expugnatione luctum perceperint ; et, quum 
Phrynichus drama scripsisse! docuissetque, Mileti expu- 
gnationem, in lacrimas eruperunt spectatores omnes, et 
mille drachmis multatus est poeta, quod domesticarum 
calamitatum memoriam refrixisset ; legeque cautum est, ne 
quis amplius hoc dramate uteretur. 

XXII. Ita Miletus viduata est Milesiis,  Samiorum vero 
hiis, qui aliquid in bonis habebant, minime placuit id quod 
ab ipsorum ducibus in gratiam Medorum erat factum. 
Haque statim a navali pugna deliberantes decreverunt, 
prius quam in ipsorum terram advenissel /Eaces tyrannus, 
navibus in coloniarh emigrare, nec manere dum Medis et 
4Eaci servire cogerentur. (2) Etenim per idem tempus 
Zanclei ex Sicilia nuncios miserant in Ioniam, qui Ionas 
ad Calactam invitarent , ubi Ionicam condi urbem Zanclwi 
cupiebant. Est autem lübc Cale Acte ( Pulerum littus) 
quae vocatur, Siciliz tractus, Tyrrhenize obversus. (3) His 
igitur invitantibus, soli ex lonibus Samii in coloniam abie- 
runt, cum eisque Milesii , qui patriae calamitatem effugerant. 


XXII. Interim res accidit hujusmodi. Samii, dum Sici- 


! liam petunt, in Locris erant Epizephyriis, et Zanclaei cum 





rege ipsorum , cui nomen erat Scythes, urbem aliquam 
Sicilie obsidebant, quam expugnare cupidi erant. (2) 
Ea re cognila, Anaxilaus Rhegii tyrannus , infensus tunc 
Zancleis, cum Samiis egit, monens eos omittendam esse, 
quam peterent, Calaetam , occapandamque Zauclam , viris 
tum vacuam. (3) Et Samii, dicto audientes, Zanclam 
tenuere, Zanclei, ut occupatam suam urbem audivere, ad 
opem ferendam adcurrunt, advocato eliam Hippocrate , 
Gelie tyranno , cui cum illis socielas eral. (4) At Hippocra- 
tes, postquam cum exercitu tamquam opem illis laturus ad- 
venit , ipse Scytham Zanclaeorum monarcham, qui urbem 
amiserat , fratremque ejus Pythogenem, compedibus vinctos 
in oppidum Inyeum misit ; reliquos autem Zanclzeos , fiedere 
cum Samiis inito, et fide data acceptaque, prodidit, (5) Mer- 
ces ei a Samiis baec. erat stipulala , ut omniam quae moveri 
possent mancipiorumque, quae in urbe essent, dimidiam 
parem Hippocrates acciperet; quae vero in agris essent , 
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mávta "I[mmoxpárea Jayyávew. — (s) "Tobg piv 53 

mÀeUvac vv Zerpouilov abro, iv dv&panóDuv Ado 

tlye P uc, Tob; 8b xopugalouc aürüw tpirxoctouc 

Ébwoxs xoiot Zapíotst xavaogdLav o0. uévcot ol ye Xd- 
5 putot éroíroay vata. 

XXIV. Exóüng 86 6 «v Zaepoaiov uoóvapyos ix 
73 "lvóxou ixBiopf/axet £c "In£pny, ex 88 raívre ma- 
Qv c c) "Acizy xat dv£6r, tap. fBjaa£a. Aapriov. 
(2) Kal. jut. dvéjtoe. Aapsioc mvxoov dv8piiv Bucatóca- 

10 vov elvat , Ócot ex «Tic EX ddoc mag! Éeucbv dvíÉncav- 
xal yàp mapattnodpgrvog Bacuéa ic XusMww dmí- 
x&ro xal aUTi, ix 7j; XuxsAine noc mapk Baca, 
ic 5 QqÁpxi péya dAÓve iov iveeUcnoe iv Tico- 
exat. Xduiot Bb &ra)ary0£vee, Mio dmxovri móAv 

16 xaAM ors ZáyxXww TepuOi6Ajxco. 

XXV. Mex 5b hy vaugxg inv hv 6nlo Müvizov 
qevouévny GDolvixec xseJeucdvrow IHepoéew xat7jyov £c 
Xápov Aldxex «bv Xolocüvroc óc T01A00 v& Ev vc- 
vógevoy agíct xal peydÀm x«cepyuadusevov: (2) xoi 

20 Xagíowt poóvowrt civ dxogcávzov dnb Aupriou &ix 
73v Doajiy ziv veiiv cJy dy cT, vaupty er oce d$) mous 
olrt vk ik ivenpiioór. — Müvicou 5E &Aodorg attixx 
Kapízw Foyov ot Iépaat , càc idv £06ovcly x&v mtoAow 
Uxoxujdaac , và Sb dvá-xr, porri táovro. 

2». XXVI. Taura uiv 83 obco Piylvevo,, "Ioztato 22 
T Momo divx meg. BuLdvrtov xal auJÓaxg6dvoy- 
Tt ck "Ióvov. 6AxdOag ixmAwoócag ix «o0 lóviou 
Pfavyéevas "sk epi MÜwzov sevópeva. (2) 'Tà 
plv 93 vigi "EQdjamovzov Éyovsa. mofoquarza. ónvspi- 

30 tet Busen "AoXogdvtoc Trait "A6U9nvi , abzbc Oi 
Eye Aea6louc ic Xlov Éx)uoe, xa X iow opougii o0 mpoc- 
wpévg qu GuvíGaDe iv KoDiowt xaAeunévowt. S7 
Xín yógne. — (3) Toózv «& 83, égóveucs cvy vobc, x«i 
^v Aormü)y Xew, ola 83 xexoxeufwnv ix vj, vau- 

35 pagine, 6 "Iouatoz Éjow robe Ascflouc Exexpituss, 
ix. [IoMyvng «7 Xlow 6ousap.svoc. . 

XXVII. dién 36 xoc mposngatvew, für àv 
pn peqdia. xaxk 3, nón 3j. Üvei Éototav xai yàp 
Xíowt «pb roívev expXim urydha Pyévevo. — Touro 

ao £v opi mépejxot à, Asigobs gopóv venviéoy. Éxaccbv 
Bóo poUvot voóttoy drtevóarrOay, obe Ob Óxvo cc xai 
ivevíxovra abr v Aotóc ÜmoAaÓOov dmáveus: — (2) 
oro Ob iv cj mÓÀU bv aüTbv rOUTOV ypóvov, GÀlyw 
mpb vie vavuay(ne, matol ypáupara Otaoxopévoit 

as iv£nsos 4j axéyn , Ge dm Éxacby xal eixoct maíóov 
elc quoUvoc dmíguye. — (3) TaUva uév Gyr ampia 6 cbe 
mpobàcke, uev. 83 vaUva fj vavpargin 6noAaóoüca i 
qóvo hy móAv É6aa , Exi Ob 5) vaupacu in Entyévero 
*Jasuxtog Aea6lous d'yoyv* xexoxxopévoyy à Gv. Xloov, 

59 x&vactQog)v tümttéte abcüw &rovísato. 

XXVIII. "Evüevcev 8€ 6'Ioctaioc &crpaeóero irl 
Gdcov, yov "Lóvov xat AloAéov cuyvooc. — Hepixa- 
Trjsé£vo 8f. ol Odcov 306€. dex do ol Dolvixeg dva- 
mÀuouat ix 57, Müvitou. Pl ny XXn "lovizw. — (2) 
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ea cuncta sortiretur. (6) Igitur Zancheorum plerosque 
ipse mancipiorum loco in vinculis habuit, eminentiores 
autem illorum trécentos Samiis tradidit interficiendos : 
at ab hac quidem culpa Samii abstinuere. 


XXIV. Scythes vero, Zancleorum monarcha , ex 1nyco 
Himeram profugit; indeque in Asiam profectus, ad regem 
Darium adscendit. (2) Et hunc Darius justissimum judi- 
cavit virorum omnium , qui ex Grzecia ad ipsum adscende- 
rant : nam venia a rege impetrata in Siciliam redierat , rur- 
susque ex Sicilia ad regem erat reversns. Denique senex 
et beatus apud Persase vita discessit. Ita igitur Samii , 
procul a Medis profecti, nullo labore pulcerrima urbe Zancla 
sunt potiti. 

XXV. Post peractam pro Mileto navalem pugnam, Pho 
nices ex Persarum mandato /Eacem, Sylosontis filium , Sa- 
mum reduxerunt , utpote qui utilissimam illis egregiamque 
operam prastitisset. (2) Etsolis, ex omnibus qui a Dario 
defecerant, Samiis neque urbs nequetempla incensa sunt, 
propterea quod naves eorum in pugna navali socios dese- 

»ruerant. Capta vero Mileto , protinus Caria in potestatem 
venit Persarum , aliis oppidis ultro sese dedentibus , aliis 
vi ad obsequium redactis. 

XXVI. Atque ita hze res geste sunt. Histimo autem Mi- 
lesio circa Byzantium versanti et Ionum onerarias naves e 
Ponto venientes intercipienti , adfertur nuncius de rebus ad 
Miletum gestis. (2) Itaque, rebus ad Hellespontum Bisaltze 
Abydeno permissis , Apollophanis filio, ipse secum sumptis 
Lesbiis Chium navigavit. Ubi quum non reciperet enm 
Chiorum praesidium , acie cum his congressus est in Colis 
(id est Cavis) quae vocantur Chim terrz; (3) et eorum 
multos interfecit : mox reliquos etiam Chios , quippe navali 
pugna misere adílictos , sub potestatem suam Histi:eus , 
Lesbiis adjutus , redegit , ex Polichna Chiorum oppido im- 
petu facto. 

XXVII. Solet autem deus ante significare, quando ma- 
gna mala civitati aut. populo cuipiam imminent ; atque 
etiam Chiis ante has calamitates ingentia signa ácciderant. 
Primum enim, quum centum juvenum chorum Delphos 
misissent , non nisi-duo ex his redierant , caeteris octo et 
nonaginta peste absumptis ; (2) tum per idem tempus, 
haud multo ante navalem pugnam , super puerorum capi- 
tibus literas discentium tectum corruerat, ut de centum 
et viginti pueris unus solus evaserit. (3) His signis a deo 
ante ostensis, deinde secuta pugna navalis in genu pro- 
jecit. civitatem; post pugnam tero navalem supervenit 
Histiius cum Lesbiis, et Chios jam ante adtritos facile 
prorsus depressit 


XXVII Inde Thaso arma Histieus intulit, magnam 
lonum et /Eolensium manum secum ducens. Dum vero 
"Thasum circumsidet, adfertur ei nuncius , Phonices Mile- 
to profectos reliquam lIoniam navibus pelere. (2) Quo 


(450,451.) 


IIu6óp.svoz 81 taUca Qdaov uiv dnópünzov Xeixet , a5- 
tb 83 d jv AéaGov Tcireto dyov mücav v)y arpa- 
Tuv. "Ex ÁécÓou Ob upatvoóye ol cT ctQatUnc 
mépryv QxÉalvit, Ex oU "Axapvéog (i; duxisev Tov ci- 
& pov, tóv «e ivürUrev xal vóv ix. Kalxou msÀ(ou, xbv 
16v Mucüv. (3) Ev 83 voocoun voiat zwplown écirgave 
iv "Agrxyoc dvip Ilépanc, arpartüq« arpattris oUx 
GACrns , de ok. dixoÓdvrt cuu aAów. abxóv cs "lacuxiov 
Lovpin ÉAa6s xal vów crpxrüv ajcoU bv mAÍc) Oii- 
10 2Ó:ioe. 

XXIX. "EZ, 91 5 'Iecuioc dés. "Ds dua- 
yovo ol " EXXrve cost. [Iégazos iv sz; Main ze 
"Avapvtixidoe yore, ol iiv. auvéavagay ypóvov imi 
ToAÀov, fj 88 Uoc Üatepov boumeisa Extmixttt coict 

16 "EXXxct. — 'Tó c2 83; Épyov Ti, Urztou 10010 £yévexo, (2) 
xal vevpauuévoyy tGv "EXXxjvov 8 "Iccuxtog Dmitov 
cUx &xoAéta0n: Urb Bacuiéoe Gk cv mapsoUsav áuap- 
T)x quvpuyUnw Toviv8s ct dvatofevav óe geov 
z& xatiAa6dvevo Ur ávboix IHépozo xal x xacatpe- 

10 óg£voc üm' aüroU EueÀÀe cuvyxever(Hioso0at, ITepaiaa 
y)5coav uscsis xaraponvóet Éutóv óc siv, "Iavuxtoc 6 
Müjdetwxc. 

XXX. El pév vuv, óx; £hnyorUz, àvayUr, drojsvoc 
zaQà fBixcu£x Aapstov, 6 8' ov àv. Énafis xaxbv o)6tv 

at Gox£tty duoi, dxTxE v. Rv aco c3 alzizv- Uv GÉ jv 
aücrüw ve ouo &Üvexev, xal (va u3, Burguqüv arte 
uí£ac mapk Baci vévrzxt, "'Apragfpvne ve 6. Xap- 
Giov Ürapyoc xat 6 AaGüv "Apzaoc , x drixevo dyo- 
qvos ic XdpAt, và iv aüz00 aüua ajz90 zaícr, dvt- 

30 Gvaópugav, tAv 6b xsgaAdv vaprysügavree dvfjvexav 
maopk Baca Aapriov iq Xoüca. (2) Aapriog i 
muljoj.evoc caUza xal Exatctroaqutvog touc rauca Tot- 
cavtac &xt pav o0 Loovra dviraerov Bc Oliv thv ÉoutaD, 
cJ» xtgaAdyv 13v "Iavtalou Aoócavede vs xai wtoue(- 

3b Axvrag to évexe (laco Oda oc dvBpóc iiec Evi 
t x«i Fépenst süspyézéeo. — T piv msg "loctaiov 
oU Écys. 

XXXI. 'O 2i vauzuci; ezoxvoc 6 Tepoíew yetue- 
pícac Trl Mükmrov, ci) Orutipo) rel Óq dvémÀwo:, 

4o alp£et süzevétoe vc vijaouc e mpbe 7 sjnelpo xeuc- 
vac, Xíov xal Aé£c6ov xal TívsGov. (23) "Oxwg oi 
Mot xtvk c6 v;sww, óc Exda cr alpdovesc ol Báp6a- 
got &caryjvevoy tole dvüpeymouc. — Ea mvtóouct G3 róvUs 
xbv vpórov" &v3o dv&poc &ldp.svoc cT, y etpoc ix Üalda- 

4& Grc tX Bognire Emi chv voriny Oríxouct , xal Énsvrey 
Oik áo ve vjsou Ai£pyovrat ixUnpsóovrec tob dv- 
Üpermouc. (3) Alpeov 83 xat tc. dv «3j Jjms(po moAtac 
Tác "[x2ag x*tk tk aürk, mv oüx dcwvcvov ToU; 
dvüpéyouc: o0 ko ol «' 3. 

so. XXXIL "Evóxica Icpo£ow ol avoutritot oüx épeó- 
avro Tàe dmt vàc Umri(noay toiot " Ioot atpa- 
cvozeBsuouévowrt ivavtía aoíau. — (3) Uc vào 93 izs- 
xpátwcaw ci)v moAiuv, maióde T& robe sÜsiUEGTTOUC 
üxeqóuivot Üvauvo» xa imoltuv Avr coU clvat 
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cognito , Thasum inexpugnatam relinquens, Lesbum con- 
tendit, universis copiis secum ductis. Lesbo vero, quum 
fame laboraret exercitus, in continentem trajecit , (rumen- 
tum demelere et ex Atarneo cogilans, el ex Caico campo 
Mysorum ditionis. (3) At fuit forte in ea regione Harpagus 
Persa, haud exigui dux exercitus : qui , cum illo in terram 
egresso commissa pugna, et ipsum Histizeum vivum cepit, 


et majorem copiarum illius partem interfecit. 


XXIX. Captus est autem Histideus hoc modo. Commis- 
80 Griecos inter el Persas prelio in Malena agri Atarnensis, 
per salis longum tempus «quo marte pugnatum est; ad 
extremum vero immissus est. Graecis equitatus, qui pu- 
gnam hanc confecit : (2) et in fugam versis Graecis, Hi- 
stizeus, sperans se ob admissam culpam non supplicio ad- 
fectum iri a rege, talem quemdam viti amorem concepit : 
quum fugientem adsecutus esset homo Persa , qui jam in eo 
erat ut deprehensum confoderet , Persico ille sermone ho- 
minem adloquens , esse se Histizeum Milesium indicavit. 


XXX. Qui si in vila fuissel servatus, et ad Darium re- 
gem adductus , puto equidem nihil mali fuisse eum passu- 
rum , remissurumque ei culpam fuisse regem. Nunc hanc 
ipsam ob caussam, ne salvus evaderet iterumque m*- 
gnus fieret apnd regem, Artaphernes Sardium praefectus , et 
qui illum captivum fecerat Harpagus , ut Sardes adductus 
est Histizus, corpus illius suspenderunt e cruce , capul au 
tam, sale conditum, Susa ad Darium regem miserunt. (2) 
Quibus rebus cognitis Darius , vilaperalis his qui hoc fe- 
cerant, quod non vivum illum in suum conspectum ad- 
duxissent, caput Histimi lotum et bene curatum jussit 
sepeliri, ut viri de se et de Persis praeclare meriti. Hoc 
igitur fato functus Histieus est. - 

XXXI. Jam navalis Persarum exercitus , postquam circa 
Miletum hiemaverat, sequenti anno inde profectus , insu- 
las facile cepit haud procul a continente sitas, Chium et 
Lesbum et Tenedum. (2) Quarum insularum ut quaque 
potiti erant. barbari , incolas omnes indagine cinctos capie- 
bant. Indagine autem cingunt hoc modo : vir virum 
manu prehendens, a mari septemirionali ad australe perti- 
nentes , totam pervadunt insulam, atque ita homines ve- 
nantur. (3) Pariter vero etiam fonicas in continente ce- 
perunt civitates, nisi quod ibi homines non indagine cinctos 
venati sunl ; neque enim fieri id poterat. 


XXXII. Tunc vero Persarum duces vera praestiterunt 
ea, quz? minali Tonibus erant, quum illi ex adverso ca- 
stra haberent. (2) Postquam enim urbibus potiti sunt, 
selectos puerorum formosissimos castrabant, ex viris eunu- 
clios facientes; et. virgines forma praecellentes abducebant 
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ivópy iac t)/oU40Uc, xai mapÜEvuuc vc xaAMigTtuud- 
cac dvacmzAcTou, zapk Buxcuix" vXUvd vt 07, Orolsuv, 
xa Xe óÀvzq £vextymougav aozotat (potet, (3) Obs 
83, «o vplxov "Loves xavs2oulebUz aav, mobrtov uiv bxo 
Au&Ov, Pic 8E EnsET xoxe oro lHeoséonv, 

XXXIII. "Az 2? "[ov(zc àxa))aoduevoc 6 vauct- 
Xi, crpztóg Tà Óm' dpurteok domheovsi v0 EX)- 
móvtou alget zdvta* ck vào iml Grhk abcoit DE£o- 
e»3t Ümoytipi d veyovóra xav jmnpow. (2) Ell 
8i iv vij Epor al3s 99 " EXanóvzou , Xepsovnaós 
Tr,» c moAus cuyvai Pvunt, xal Hégtvüoc xai cx 
cily 6a TÀ End B priore xa XnAuf pin, ce xai BuZavetov, 
(9) Butdvzvot pé vuv xui ob mors KaXynóviot 
008" Uréuevwaty Envoovtae vo0s ODolvixac, 32" olyovzo 
drolnóvese viv oyexípny Fam d zov Ectetvov mÓVTOY, 
xai ivüaUza otv Mecay6olny olxiav: ot 81 cbolvixec 
XX3TAXXUGTVTEQ T20126 TÀg y9p2s TG xavaAeyQaiouc 
spémoveat in ct Dlpoxóvencov, xal 'Apcdxyv, mugl 2i 
xal vasrac velprvtte Üxeoov adt, ic civ Xepaóviov, 
iEatpr/aovttc vXc Ero(Urouc x&v mroAov, Uca xpott- 
pov moon óvtt, 00 xacíguouv. (a) "Ex 8b Kofuxov 

05i Érxkecav àpyrw aoro qào Kulucnvot Éset. mpó- 
Tígov 190  Dowixnv fcmiou Pyeyóvtaav mo Bam- 
A, Oibdpt «c5 Meqa6dtoo $uolopíaavtte, t0 
iv Azcxvlalo brdgyen. Tz« 8i Xepaovíaov , dy 
Kapüine móc, vàg dAÀxe mdgu, bjttpogavio ol 
qpolvixzc. 

XXXIV. Join 8i abrfew u£ypt xóxe MO.- 
mun 5 K (umvoc 700 Xcnomyóndo, xvnsap£vou tàv 
dpyÀ» vaóvnw mpóvtpov Müuioso «99. Kulé£Aou 159- 
mt) ToUp5E. Etyov Adhoyxot Oerixes vhv Xspsóvn- 
cov vaórm. (2) OUot v ol. AdAoyxot susüéveec "o 
Myto 0 Ur d MNjpiyolv & Asinus Énpjav 105c Bacifac 
mpi v00 moMÍAoU ygnaou£von.. 'H 83i Huó, sg 
dve(Ae olxia rz; Exdireaat Eni cv yop toutov c dv 
agtac dmtovras Ex ToU lpoo mrpUiroe Eri Eelvia xao. 
(3) "Ióvzsc 88 ol AGAoqxot cv (gv 635v Gv dioxéov ct 
xai Bowü)v Tiiaxv: xa( ageac óc ob8tle ixd)ac , ixcpd- 
xovcat ex! "'AOnvéov, 

XXXV. "Ev ài «Tot AU vuot envixaüca eye uiv 
Tà müv xpároc llew(orpuroc, dip iOuvdattut xai 
Mücidzns 5 Kupéou dow olxize viüpimorpógou, c 
mày dvéxaÜüev. dm Alaxos tt xal Alyivec yeyovox, v 
$à weeyepa "Aünvaioc, «Duuaou 190 Alavrog mui 
qevotévou mporrou «T oixírc vaíTrs Arnvaxiou. (2) 
Oso; 6 MütiZne xavíutvoc £v toit mpofiópotat toiat 
ÉowtoU, bofew vob, Aokóyxou, maptivcae isOT a oUx 
iyjmolnv Éjyovzag xai alyuke mpostboato xal cy 
mpossAüouct PzxwypreÜ.ato xamaqorrh xai Belvin, — (3) 
Of 2 PeEdpurvot xal. Eeiviaüévee, om abroU iEégatvov 
Tüw ol xb xvm iov, Exgívavtte Ob iAiovro aícoU c0) 
Gc) qatv malüec Un. — Mice el dxoysavra Tap21u— 
nixa. Énevoe. 6 Doc ola 3j fiaeviv 1t 5 Deoipéew 
àoy"i xal BouXóuevov ixxoDow tivat. (0) Aon 2i 
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ad regem : et lec igitur faciehant et urbes cum ipsis templis 
incendio cremabant. (3) Alque sic tertio in servitutem 
Jones redacti sunt : primum a Lydis, ef bis deinceps tunc a 
Persis, 


XXXIHIH. Posthzec, relicta Ionia, navalis exercitus omnia 
Hellesponti loca, quae ad sinistram. sunt intranti , sube- 
git : nam, quie a dextra. sunt, ea Pers jam ipsi per sc, 
terra adgressi, suam in potestatem redegerant. (2) Sunt au- 
tem ad Hellespontum in Europa loca hiec : Chersonesus, 
in qua complura insunt oppida , tum Perinthus , et castella 
Thracia, et Selybria, et Byzantium, — (3) Jam Byzantii qui- 


| dem, et his ex adverso oppositi Calchedonii , ne exspecta- 





runt quidem Phaniciz classis adventum ; sed , relictis snis 
sedibus , introrsus in Pontum Euxinum se receperunt , ibi- 
que urbem condiderunt Mesembriam. Plhenices vero, in- 
censis his quie nominavi locis, contra Proconnesam et 
Arlacam se converlerunt : quibus et. ipsis igni datis , ite- 
rum in Chersonesum navigarunt , reliquas urbes expugna- 
luri, quas superiori adpulsu non everteranl. (4) Adver- 
sus Cyzicum vero cursum omnino non direxerunt : naim 
Cyziceni ipsi jam ante Phenicum adventum in obsequio 
erant regis Persarum , deditionem cum (Ebare pacti, Me- 
gabari filio, Dascylei praefecto. — Chersonesi vero, uma 
Cardia excepta , reliquis omnibus urbibus potiti sunt Pha 
nices, 


XXXIV. Tyrannus tunc Chersonesi Miltiades erat, Ci- 
monis filius, Stesagora' nepos : quod regnum primus olim 
susceperat Milliades, Cypseli filius, hoc modo. — Tenebant 
hanc Chersonesum Dolonci Thraces. (2) Hi, bello pressi 
ab Apsinthiis, reges suos miserant Delphos, qui de hoc 
bello oraculum consulerent; quibus Pythia respondit, 
colonis conditorem in hanc regionem secun adducerent 


| eum, qui ipsos, postquam templo egressi essent, primus 


| ad hospitimn vocasset. 
| per Phocences et Bootos : 


(3) Rediere Dolonci sacra via, 
ubi quum nemo eos vocasset, 
Athenas dellectunt. 


XXXV. Erat tunc Athenis summa potestas penes Pisi- 
stratum : ceterum. dominabatur etiam Miltiades Cypseli 
lilius , e familia quadrigas alente ; originem quidem generis 
àb /Eaco ex /Egina repetens, sed recentiori memoria civis 
Atheniensis; Phileus enim, Ajacis filius, primus ex lac 
familia in civium Atheniensium numerum eral receptus, 
(2) Hic Miltiades, in vestibnlo sedium suarum sedens, 
quum preetereuptes conspiceret Doloncos, vestem gestan- 
tes extraneam et lanceas , inclamavit illos ; accedentibusque 
deversorium et hospitalia officia obtulit. (3) Tum illi, 
accepta conditione , hospitio ab eo recepti, totum hospiti 
effatum oraculi aperuerunt, rogaruntque eumdem ut deo 
obsequeretur. Quorum audito sermone, protinus persua- 
sus Miltiades est , quippe egre ferens Pisistrati imperium , 
ef procul ipse abesse cupiens. (4) Haque extemplo Del- 
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ie:dAm i& Achpobc, imtipradusvos xb jomaváptov el 
motér, «x tp aUToU oi AóAoyxot wpocsüfovro, 

XXXVI. KeAsuoómrs 83 xat v7 Fluütnc, oUzo 23 
Müctdene $ Kup£hou, "OXjprtx: dvapatprxóx; zpóce- 

6 pov Toótww TrÜpimmt, cóte mapuAaboy '"Aürnvalny 
mávtu tóv flouAógevov uexf£yety. t9) atoAo0 Érene dua 
toit AoÀéqxowi, xal fays cw yoprv xal pav ol 
ixaayóusvot üpavvoy xxvegviauvto. — (3) 'O 2i mpG- 
xov plv &necely uos vov lo0uóv 7c Xepooviioou ix Kap- 

t9 Gne motos i Iaxzonv, Uva a3, Éyoiév ageac ol 'Aqpiv- 
Ow OvAéscüat icÓdAAovtt, iq rhv yop. — Eli 8 
oot exá3tot EZ ce xat Tot xovza toU laQu.oU" dixo 83 coU 
laüuos voUtou 5$, Xepaóvnao, (ow mod dott craDlov 
£xoct xai vrxpxxoctuvy xb uTxoc. 

5 XXXVII. "Azoctty(oac ew cv abyfva zc Xep- 

cováso 5 Mükuirc, xai robe "Adtülou; coóm 

Tow))Tt (»xduevoc, TOv Aowrüv morowct PmoÀíumss 

Aargeyaxnvotav xal gv ol. Aagelanervot Ay raaveso at- 

Qdoust Üwwyolz. (2) "Hw 8E & Moci2se Kpolso c 

AB 0v yvobon yeovóe udjuevoz ov 6 Koolaoc vaca, 

míumwV mpowyóptut coigi  Aauepaxsvoist  pattívat 

Muüidita: cb 2b p, coíae mte. cpómov Jie 

ixvpbbew. — (3) IDixveeotsévov 88 t6). Aausyaenvóov. iv 

toilet Aóowrt ci E0£Àst co Éroc £lvat có cgi Vmenaty 

x5 6 Kooiaoc , técuoc tpónov Exvplbetw, uris xozi pao» 
c6 ct mptcÓucípew rims rà Pv, Óct mírug pov 
GevBpéoyy mdvrwv. Exxontica BAaaróv obófva paciat, 
dJÀ& maxvexAeÜpoc iEamóXAuTat,  Asigavtsc ew ol Aag 
laxnwoi Kpoisov, Aócaveeg Merzxav Mikeidea. 

a0. XXXVIII, Obzoz uiv 2j &k. Kooisov ixprovtt, 
uszk 81 ce)ave drntc , chyv dpyrv ce xai vk yofuaca 
mapa£oUc Xcngayóon t  Küuvoc dorkotoU Tai 
buouxplou.. Kat ol zeXsuv axvzt Xepaovrsizat Üoouct 
foc vóiuoc obuia; , xal dvüva Vmmxóv. c£ xai qutuvixov 

35 Pmwtüot, v c. Aatelonenvév. o05eV. Erylivezat dyo- 
w(teaüai. — (2) IloA£uou. 3i dóvtog poc Aauepaoenvouc 
xai Xenauyópex xxcíAaÓs àmolavístw maia, mÀ- 
qévix «y xegaNty n£éxset iv xi stputaviito móc dv- 
Bpb« abcouoAou uiv tQ Aóvt , moAtgiou b xxt Urofiso- 

40 uox£oou t £go. 

XXXIX. TeAeuzáaavzo; 0b xal Xcvnowyóptt vpó- 
mt Totp2t , ivüaUca Modden ov. Kigtovoc, Xcnaa- 
qàpttn 9i c90 teXeumf avo B2) eov, xara uspduevov 
Th moWyuata (mi Xepaoviisou drocsí.Aoust torpet 

a5 ol FEewrtocoaciónt, ol gv xat & "Avnet imxolsuv &) 
x o0 auveidost DT0rv coU matpóc K(uvog abz00 cov 
Üdvarov , tbv P6) iv d) Xét exgiavéto dog Eyévexo. 
(2) Mü«iZme 8b dmuxOptvog éc tl» Xepaóvecov stys 
xa olxouc, àv dürÀgbw Xcremqópex OrlaDh imu 

so uéow, Ot 8à Xepsovratzat zuvüavóievot «aeu. cuveé- 
J/haav dx. aate cO toov ol. Suvateioveeq máv- 
xoljev, xotvip BE azóÀo &rxóuevot óe auAAumT a 0p.cvot 
iwcaw üm' abroo. (3) Muir c6 03 Íoyet mv 
Xepaóvaov, mtvvaxogioue Bócxew imxoboouc, xul 


v 


| 








phos profectus , consuluit oraculum, an faceret quod eum 
Dolonci rogassent. 

XXXVI. Quod uhi etiam Pythia facere jussit, ita Millia- 
des Cypseli filius, qui ante id. tempus quadrigze curriculo 
victoriam Olympi reporlaverat , tunc , adsumptis quicum - 
que ex Atheniensibus profectionis esse socii voluerant , una 
cum Doloncis navigavil : et, postquam terram illam tenuit, 
ab his ipsis qui enm adduxerant tyrannus est constitutus, 
(2) Is igilur primo isthmum Chersonesi muro intercepit , 
ex Cardia urbe usque Paetyam ; ne possent Apsinthii incur- 
sionibus vastare regionem. Est autem latitudo  istlimi 
illius stadia sex et triginta; longitudo vero Chersonesi ab 
hoc istlimo introrsum est quadringentorum et viginti sta- 
diorum. 

XXXVII. Faucibus Chersonesi muro interceptis, eaque 
ratione expulsis Apsinthiis, primis caeterorum Lampsacenis 
arma Miltiades intulit : quo bello a Lampsacenis , structís 
insidiis, vivus captus est. (2) Erat autem Miltiades Cr«aso 
Lydo familiaris. Itaque re cognita , Creesus praecone misso 
edixit Lampsacenis , salrum dimitterent Miltiadem: id m 
fecissent, minatus est, pinus arboris in modum se illos 
excisurum. (3) Incertis. Lampsacenis, disceptantibusque 
inter se quid sibi vellet hoc verbum, quod ipsis minatus 
Criesus esset, pinus in modum se illos excisurum, postre- 
mo tandem seniorum quispiam verum docuit, scilicet pinuin 
solam ex cunctis arboribus, postquam excisa sit, nullum 
amplius germen edere, sed funditus perire. Igitur Cresum 
metuentes Lampsaceni Miltiadem solutis vinculis liberum 
dimiserunt. 

XXXVII Hic igitur, postquam opera Cresi salvus 
evasit , deinde sine liberis obiil , regno et rebus suis omni- 
bus Stesagora relictis, Cimonis filio, fratris sui eadem 
matre nati. Etei vita functo sacra faciunt Chersonitze , nfi 
mos est conditori facere ; et equestre gymnicumque in illins 
houorem certamen celebrant , in quo nulli Lampsacenorum 
certare fas est. (2) Dum vero bellum geritur cum Lampsa- 
cenis, accidit ut Stesagoras quoque sine liberis vita disce- 
deret, securi caput percussus in prytaneo ab homine, qui 
in speciem transfuga, revera autem hostis erat isque fer- 
ventior. 

XXXIX. Ita mortuo etiam Stesagora , deinde Miltiadem , 
Cimonis filium, mortui Stesagorz fratrem, ad suscipien- 
dum imperium cum triremi in Chersonesum miserunt Pisi- 
stratidze ; qui Athenis etiam eumdem beneficiis promerue- 
rant , quasi non conscii fuissent cadis patris illius Cimonis ; 
qua quo pacto patrata fuerit , in alia narrationis parte expo 
nam. (2) Miltiades postquam in Chersonesum pervenit , 
domi se tenuit, tamquam mortui fratris Stesagorze memo- 
riam lionorans. Quod ubi rescivere Chersonesitze, congressi 
principes ex omnibus undique civitatibus, quum communi 
consilio simul omnes ad eum condolendi caussa convenis- 
sent, in vincula ab illo conjecti sunt. (3) Atque ita Mil- 
tiades Chersonesum tenuit, quingentos alens satellites 
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vau£ex "Okóooo 103 Gorbxuv Baauéoc Üvvazéoa "Hyn- 
avtüAmv. , 

XL. Olzo; 9b 6 Küuovog Müvtdene vemazl. plv 

ÉknAó0se iq hw Xepaóvnsow, xaviAdpÓave ÓÉ guv 

5 iA0óvra d) «Gv xaztgóvrov mpnyudcov yalemott- 
Qa. "oco piv yàp Ézti voóvww XxUüac ixosóyev 
Xxóüa. yàp ol vopdótc &priÜwÜfvre, Üümó facuoc 
Aapt(ou auvtazpdgnaav xal JÀacav u£ypt vfi, Xepco- 
vígou vaUTne. — (2) Toócouc émióvrac oux Uxousivac 6 

10 MüciaZne Éosvye 3x6 Xepsoviaou, i 8 ol xe Exito: 
dxa)J.«ty aav xal uv ok Adloyxot xaciyrayov niam, 
"TaUza uiv 8) «gíztp Éxti. mpozepov Peóves. «iv xóxe 
gy Xa ze yóvzoNv, 

XLI. Tóce i muvüavopevoc elvat vob Dolvuxas iv 

1 Tevído, mÀzpUGac couíjpeae mévie yprudtuv vOv 
mapróveow dzízne ig Tko "AOQvus. — Kal Óomep 
guion Ex KapBene tóc, Ér)«os Gk o0. MéAavoc 
xóÀmou mapauiióeró ve vv Xepaóvzgov, xal oi dboi- 
vuxéc ol mepim(mzoust vZot vruct. (2) AUvóc piv 53 

20 Mükidene abv x70 zíactpoi zv vtü)v xutagrUyst ic 
"Iu6pov, zÀv 8€ ol mé erny vOv velbv xavtiov Guoxov- 
ttc ob Gpowuxsc, (3) "TT& 8» vebg cadere Éruge. Gv 
Mücuióeo mal2nv 6 mpsoÓórasos doyow Mezioyo, 
90x ix vii, "OAdpou toU Opfiixos iov Üuyazpoc, à3À' dE 

25 d)Xne xxi voüUrov dpa v7 writ tiov ol. olvuxec , xad 
pav ruÜóuevot Gc etr, Mücuideo maie dvíyaov map 
Bacü£a, Goxfovesg ydowa utydAn» xavaljstoÓnt, 
8x 6 MücuEns qvum dmiB£Laro iv coim "Luci 
meíüecÓat xsYsüoy toiot Xxdünot, Ure ol. Xxüflat 90c- 

30 e3Éovzo. Aócavtac vhv cysiiny dmonAotw ic chv Éno- 
TOv. (4) A«prioc Ob, ioc ol dbolvoxec Mzlogov cov 
Müciudeo dviaov, Exotnat xaxbv. uiv o02:v Muzto- 
yov, dya0k Ob cuyvd* xal yàp olxov xai xvijstw oue 
x«l lleps(óx vuvaixa, ix cz ob véxva Eyéveto ck E 

35 [Iépauc xexocuéaat. 

XLII. Müixzg 32 i6 "In6oou. dzxvéezat & càe 
A0fvxc. — Kal xazà có frog v00:0 3x z&w [lspcíow 
vü0iv Exi mÀÉov éyévexo. codo. éc veixoc o£gov "Ioa, 
4))k «dPt piv ypücuua xápra voici "lost iyévexo 

4o zoózou tou Évrog. — (2) Aprag£pvre 6 Xap&luw Ünapyoc 
urrameppdpsvos dYyíAoug ix xGw molle cuvürxac 
Gyíct abzoist ToU, "lovac Jvdyxacs moutcüxi, la 
Beióixot efev xa 3, dX iAoue gépotév ce xal dyouv. 

(3) 'T'aUzd «c dvdxact zotetv, xat và yoga ayíov 

urtQÁgac xavk mxpaodyYac, voUe xauAssni of [Tocat 

Tk vpujxovza GrdBux, xavk 8), vodvoue uttQüoae qó- 

gpouc Évafe éxácrowi, ol xarà yognw Uwcthfoumt 

Éyoveec Ex coíroU ToU ypóvou ale Ért xal & é£pd óx, 

iz Oncav iE "'Apxagíovsoc ird Uroav 83 aqeBov xack 
to Tk adr cà xal mrpóztpov eov. 

XLIII. Kal cgt aura. dv elpryatn 2v. — "Aum 
9b Tip Éagi, vv d)Xunv. xataAeAupévow avpatry rv ix 
Bamifo,, Magàóvix 6 F'ufouto) xatíGats. Eri 0dÀac- 
cav, gzpazüv moÀAbv piv xdovx Ttov Rpux didjuevoc, 


T 


et uxorem duxit filiam Olori Thracum regis Hegesipy- 
lam. 

XL. Hic igitur Cimonis (ilius Miltiades recentiori memo- 
ria in Chersonesum venerat: cui, ex quo advenit, alia 
acciderunt prasentibus graviora. Tertio enim ab his re- 
bus superiori anno Scythas fugiens in exsilium abiit, Nempe 
Scythae Nomades , a Dario rege irritati , junctis viribus us- 
que in hanc Chersonesum invaserunt : (2) quorum adven- 
ium exspectare non ausus Miltiades e Chersoneso pro- 
fugit; donec, regressis Scythis, Dolonci eum reduxerunt. 
Hoc igitur tertio anno ante ea quee. nunc ei acciderunt, 
acia sunt. 


XLI, Nunc vero, ubi Plhinices in Tenedo esse cognovit, 
quinque triremibus ex his , que ad manus erant, pecunia et 
aliis rebus pretiosis impletis Athenas navigavit. Dum vero, 
ex Cardia urbe profectus, per Melanem sinum nawigans, 
praetervehitur Chersonesum , occurrunt navibus ejus Pha:- 
mices. (2) Et ipse quidem Miltiades cum quattuor navibus 
Imbrum eflugit ; quintam vero persequentes Phanices cepe- 
runt , (3) cui navi praefectus tum erat. Miltiadis filius natu 
maximus Meliochus, non ex Olori Thracis filia natus, 
sed ex alia uxore * atque hunc simul cum navi ceperunt 
Phenices. Qui, ul resciverunt Miltiadis esse filium, ad 
regem eum abduxerunt, ingentem existimantes gratiam se 
inituros propter sententiam quam in Ionum concilio dixe- 
rat Miltiades, quum illos hortaretur obtemperare Scythis 
rogantibus , ut pontem solverent Iones domumque naviga- 
rent. (4) At Darius, postquam ad eum Phanices Metiochum 
Miltiadis filium adduxerunt, nihil Metiocho mali fecit , sed 
multa in eum beneficia contulit : nam et domum et posses- 
siones ei dedit, et Persicam uxorem, ex qua ei nati sunt 
lilii, qui Persarum ordini sunt adscripti. 


XLI. Miltiades vero ex Imbro Athenas pervenit. Atque 
eo anno nihil amplius hostile adversus Tonas a Persis sus- 
ceptum est; immo vero haec valde utilia Jonibus hoc. anno 
contigere. (2) Artaphernes , Sardium praefectus , arcessitis 
legatis ex civitatibus, coegit Ionas, ut pactiones muluas 
facerent de litibus ex juris formula dirimendis, nec porro 
vi et armis inter se agerent. (3) Et hoc eos facere coegit , 
el terras eorumdem dimensus per parasangas (sic Persae 
mensuram vocant triginta stadiorum), tributa quibusque 
imposuit, quae ab illo inde tempore constanter ad meam 
usque aetatem eadem manent, sicut ab Artapherne constitu- 
ta sunt : constituta antem ab illo sunt fere eadem condi- 
tione atque prius fuerant. 

XLIH. Et hzc quidem pacata illis contigerunt. Primo 
autem vere, reliquis imperatoribus domum dimissis a rege, 
Mardonius Gobrye filius ad mare descendit, ingentem et 
pedestrem exercitum ducens, el navalem. — £tate juve- 
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mokÀéw 8i vavzuxów, Tfüaxiny vt víog DO»v xaà vieocit 
vevatonxe Bactéog Aapsiou Üuyaz£oa "M ocolazpnv. 
(2) "Aquiv. iov Groaibv co0rov & Magóovwos énsisc 
yévexo iv 57, Küxin, aüxbc gv. Emibae Emi veio Exo- 


$ utero dux T10t dÜXa,at vuol, avoazi 6E rhy meli 


Li 


dAÀot yeudveg Xov ni vov "EXAfjemovrov. — (3) 'Yc 
&b zapaziee vhv Actzy dzixtiro 6 Magéóvioc i vv 
"Iovézw, £vüaUza uéytwtov Gua 2pfey zovrt 3, àmoee- 
xop£vott ' EXXvov Hegafov voi2t Éxck "Ocdven rw- 
qon» dxoBfEaaUat oc J pecyv eU En uoxpatísoUat TMé£psac: 


. Tob, vào rupávvouc civ "lovov xaxrazazUcue mzüviu Ó 


z 


20 


30 


3^ 


4 


Mag3ówog Onuoxpxtiac xx-íorx dg The móAue. — (4) 
"Taura à xovísas f;ttyexo &q vov "EJAvjemoveov. — "£c 


81 cuveAEg 0v uv gra o)Àv veov, auveAE,Ór, GE xal 
mi5os orpaToc x0)Ào, DvaGdvres 17,1 vriuat vov IE s- 
movrov émoptUovro Ouk c7 Eüpormme, imopedovro 6i 
inl c£ " Eo£zouxv xoà 'Afívac. 

XLIV. AUsat piv Ow cgi mpóc,ruaz Ícav tU 
ctóAou* dcko 2v vóo Égovcta Uaac àv rOslatac üvawvro 
xavaavpígeatat zOv " EJJayv(2tv mtoMtov, z0Uc0 qzv 97 
cct vnuci Oacíouc oD3E ysioxc dvcxstpauívou xacs- 
crgíjavro, voUro Ob «0 mel MaxiDóvag mQbo voici 
Gxdgyovet BoóAouc mpossxTíaaveo: zà vào 6vrog Ma- 
xi&dwow ÜÜvea wdvtm ci 9n Tj üxogeloux. veovica. 
(2) "Ex. jiv 93, Qdaou 962A óviec xor» Uno 1v jet- 
gov PxoudZoveo u£y ot Axávüou , ix 01 "AxdvÜou bpusio- 
gvot cy "Ale mepuíGullov, — "Extmsoew GÉ oyi 
megirAoiuat Biop£ne &vttos uévac vt xal dxopos xapcx 
cgryfox mzipiomt mA(üsb mo))Ag vU» vtiv ix 
pog Tàv "Aüew. (a) Afyezat yàp xaTk cptnxoníag 
uiv sw vebjv cc OtxgÜxprica tlvai, Uxip 0i uo 
uuptáZag dvüptymev: &hore "rào Ürpuodea vitae Eo0otC 
aT. ados; vaíTrs Tc mípi rbv "Aóww, oí piv Ono 
tO Üngltov Ztezüs(povro &pmaliusvot, of 8b mpbc vàc 
míroa; doxsaóutvor ob 2i abiO vítww obx Jmtoséaro 
xai xav vo0co Ougücloovro , oi 22 $iysi. — O piv 2j, 
vauctxs expatis oUcw Éxoraot. 

XLV. Mag3ovim Gi xat ci) me 0 ovpstonsósuoufvo) 
iv MasQovi wuxsóe Bovyot Opxixis Pxeyilpnoav 
xal ceo xo)XoUe qoveGouct ol Booyot, MapZóvtov ài 
aücbv vptouazizouct, — OO uévrot 0053 abroi GouAosó- 
vuv Qi£cuyov xoc Mepaév: ob rào 97; mpóvepov dzz- 
véccr Ex Tiv gtnpéeiy xouvov Mapovtac mpiv 7, oyexc 
Onoyrtpious Pmotísaco. — (3) Toóvous ufvrot xavacsQt- 
Vágivos dcus vhv erpxtuhy Ómicn die vp mel t6 
mgosmeuíaus vpc vole Bourous xai sü vavruxi ueyd- 
Juog mtepi züv "AQ, Obcoc £v vuv 6 axókoc al pi 
dqtovidiuevos dox Ur, ie vl "Acíny. 

XLVI. Asuzípo 3b rei voóvww 6 Auptiog mpOvx 
uiv Oasciou; QaGArfüévzae Um vOv aTuystzóvonv 
dxóctacty ut acvolazo , xéuyac drieov Ex£)auf asas 
cb ctlyoc teptatpéety xa «às véac i "A627 0x xouizevv. 
(2) Ot vào 83; Ode, ola 0z' "Iactaíou «& 00 Màg- 
cou xoAtopxrÉvese xai mrposóww douce ue aov y 
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nis is erat, et nuper regis Darii filiam Artozostram duxe- 
rat uxorem. (2) Huic. igitur exercitui praefectus. Mardo- 
nius, poslquam in Ciliciam pervenit, navem ipse couscen- 
dil, et cum reliquis navibus est profectus; pedestrem vere 
exercitum alii duces ad Hellespontum duxerunt. — (3) 
Quum vero Asiam praternavigans Mardonius ad Ioniam 
pervenisset , rem hic ego dicam maxime miram eis Gracis, 
qui sibi persuaderi non patiuntur, Otanen unum e seplem 
illis Persis pro sententia dixisse, populare imperium apud 
Persas debere institui. Namque Mardonius , abrogato ty- 
rannorum omnium inter Ionas imperio , popularem statum 
in civitatibus instituit. (4) Eo facto in Hellespontum pro- 
peravit. Ut vero coacla est magna vis navium, et collectus 
ingens pedestris exercitus, navibus superato Hellesponto , 
per Europam iter fecerunt : proficiscebantur autem adver- 
sus Eretriam et Athenas. 


XLIV. Nempe, contra has dirigi expeditionem, verbis prae 
se ferebant. Coeterum, quum constitutum apud se haberent 
quam plurimas possent ex Graecis civitatibus subigere, pri- 
mum Thasios classe adgressi , qui ne manus quidem contra 
illos sustulerant, sibi subjecerunt ; tum pedestri exercita 
Macedonas, post illos qni jam Persis serviebant, sub jugum 
miserunt: nam qui cis Macedoniam habitant populi, jam 
cuncti illis subjecti erant. (2) Dein navibus a Thaso conti- 
nenlem versus transvecti, secundum oram perrexertünt 
navigare usque Acanthum : tum Acantho profecti , Atlion 
montem circumvehi instituerunt. — Sed dum circumvehun- 
tur, ipgruens ventus boreas iugens , el contra quem eluctari 
nulla arte poterant, naximum navium numerum ad mon- 
lem impulsas misere adflixit. (3) Aiunl enim ad Lrecen. 
las ex navibus periisse, et hominum amplius viginti millia. 
Etenim quum  belluis frequens admodum sil hoc circa 
Atlion mare, alii a belluis rapti periere; alii vero ad petras 
adiisi; alii , quum natare non didicissent, lioc ipso periere; 
alii gelu. Haec clades classem adflisit. 


XLV. Mardonium vero et pedestrem exercitum, quum 
in Macedonia castra haberet , noctu adgressi Bryzi Thraces , 
magnum militum numerum occiderunt, ipsumque vulne- 
rárunt Mardonium. — At ne hi quidem servitutem a Persis 
imminentem effugere : etenim non prius ex his regionibus 
discessit Mardonius, quam in potestatem illos redegisset. 
(2) Verumtamen, subactis bis, retro duxit exercitum , 
quippe et terra clade a. Brygis accepta, et mari maximam 
calamitatem ad Athon passus. Jta hae copi, turpiter re 
gesta, in Asiam redierunt. 


XLVI. Altero vero ab his rebus anno primum Tliasios , 
a vicinis insimulatos quasi defectionem molirentur, misso 
nuncio jussit Darius dirnere murum, et naves suas Abdera 
devehere. (2) Thasii enim, ex quo ab Histo Milesio 


uerant obsessi, quum magni illis essent. reditus publici, 
y 
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£j pfovro zoict yoriuami véac ve. vaurteTtUU.evot uaxplc 

xai xttjoc lay upótspov mepibalAóuavoi — 'H 63 mpóco- 

8óc avt Eyivexo Ex ci Ti Timilpou xal dm «iv jexd- 

Aev. (M 'Ex ufv y& zw £x XExamtzc "Yn tw 
b g gua p.evdXunv 2 Enimrav óvBoxovza cd)avea mtooc- 

*Xis, x 8b «Ov iv adT7, Odcu doce uiv robvwv, 

auyv& 8 oUxw iore «b Emirav Gaaíotst dion xapróv 

dttAÉct mpomiie dmó e 77 djmelpou xal vOv p.erd))uov 

«toc Éxdatou Otmxógix tdÀzvin, Üct Oi vb m)sicrov 
10 7:2057)0t , t ptrxóata. 

XLVIL. ElZov 8i xal aüch; Tk uéca))a caca, 
xal uaxp6j Tj» ordr6)v Oopuxsubrava. và ck Do(vixec dveü- 
gov ol ustk Gácou xcíaavesc cv vijaov taítvy, ficte 
vüv émi toU Odanu voírou x00 €Dolvixog vb obvoua 

;5 Éoye.— (3) Tk 8b fca. xà doowoxixk. caca. dol 

T. Oxaou uscaLb Alvópmv v£ yoypou xaAsumfvou xat 

Kotvógov, dvcíov && Xapoüprixwc , oopoc £a. àve- 

crpapuutvoy dy «3 Ermrat. 

XLVIII. Tojco u£v vóv dazt zotoUco: oi 01 dott 

20 1. Baci xeJeócnvtt xal cà vetyoc «b. ayécspov xa- 

TtiÀov xal Tke vfac vàg wácag ixóuisav ic "AGOnpa. 

(23) Mesh 2i coro &memeipüco 5 Aagrto; cv 'EXMj- 

wv B ct dv vo) Éyouv, xóxipa xtoAzu£ety Éeiti) 2) xa- 

ga9óvat oufac abvoUc. — Atímsume ev xápuxze dA- 
20 Àouc dm td&mc dvk vv "EXAdOm, xtitÜow alvísv 
acit qv c6 xal UP. — (3) Toócouc piv 23 & àv 

'EXAdón Ériuzt, dÀoug 8À x5puxac Qumsume ic tie 

&eucoU Dacuogópouc món, tàe TapaÜaAacaiouc, 

x£Àeütv víag Tt paxolte xal Uezayoryà voix motét- 
30 cOat. 

XLIX. Obro( cc 9) maptaxsudlovro raUta, xal 
«0lot fxouct ic v3 "EJAa3a. xojpuEc m0X0l piv. dxti- 
gorcéew Izocav «k mpotayexo alvéow 6 llégavc , mávrec 
$i vroiirat £c coUe dmixo(ao alr/covtee. — OU ce 83 

36 dot vreieat Gi9oüat YT ce xal ÜBwp. Aagtlto xal 52 
xal Alpwzzx. (2) Flovjsaat 36 ai vara dfe 
"Afryaiot Éntxéavo , Goxéovtec Emi agiat Éyovrac voc 
Alywácag ürBoxévat, óg dux cip Tépar, eri agíac 
crgaceUovraut, — Kal doyevot mtpoydatoc éreAdeovto, 
govt£ovcéq 1£ ic cJ Enáotrv xavrydosov süiv Alrwz- 
cévv ck mexotíxouv Tpoóóvtte v)v ' EXAda. 

L. lIpi; caóvrw 8B vA» xecTayopizv KOaoufvrc 6 
"AvaLavhp(ose Bacükebe iow Xmapruyríew Oum d 
Alywyav, BouAdusvoc auXAaGÉety Alytvrtéow vobc al- 
Tuotüzoug. "Mc 8l PmerpRro avAAxuÓdwev, A) ct 
83 abu Py(vovro dviÜjoot v&w  Alywnzítov, iv Oi 03 
xal Kgioc 6 IloAuxgizou judQuora, Óc oUx Éom abvbv 
oüBÉva diew yaipova. Alvwrzéoov: (2) dveu. áp pv 
XEnagzenzív 90 xowoü toety caca , 6n "Aürvalow 
dvaywoafifvca rofa Aux yo dv pav tO Etpe Ba- 
ci Dóvza. cuAA aub dvety, — " EAeqe 2i vaUca dE émi- 
croÀZc T Awaap/rou. (3) KAtoufvr 9 àmtÀxuvo- 
quevoc Ex c Aly(vme efpezo 10v Kgtov 8 vt ol ctr, cb 
cUvoua b B ol cb Qv Égoaae. — 'O 8E KOuouévnc pix 
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; pecuniis suis utebantur ad construendas naves longas, 

; et ad validiorem murum urbi sum cireumducendum. 
Erant autem illis reditus et ex continente et ex metallis. (3) 
Certe ex his quie in Scapte-Hyle metalla sunt, quae sunt 
auri fodinz, omnino octoginta redibant talenta ; ex hia 
vero quie in ipsa Thaso, aliquanto quidem minus, sed ta- 
men tantum, ut, quum Thasii essent vectigalium immunes 
fructuum nomine pendendorum, ex continente et ex me- 
lallis redirent iis. omnino quotannis ducenta talenta, et, 
quando plurimum redibat , trecenta. 

XLVIL. Vidi etiam ipse hzc metalla : quorum maxime 
admiranda mihi visa sunt ea, qure a Phenicibus fuerant 
inventa, qui cum Thaso insulam hanc condiderunt , quae 
nunc ab hoc Thaso Phanice nomen traxit. (2) Sunt au 
lem Phenicia hzec melalla inter duo Thasi loca, quorum 
alteri JEnyra nomen est, alteri Coenyra, adversus Samo- 
thraciam : ingens mons est , quzerendis metalli venis susque 
deque versus. 

XLVIII. Et hiec quidem hujusmodi sunt. Caeterum Tha- 
sii, regis imperio parentes , et murum suur diruerunt, et 
naves cunctas devexerunt Abdera. (2) Post hac tentare 
Grzecorum animos Darius instituit, cogniturus utrum se- 
cum bellum gesturi, an se ipsi tradituri essent. — Igitur prae- 
cones per Greeciam, alios alio, dimisit, qui regis nomine 
lerram et aquam a Greci:e populis poscerent. (3) Dum 
vero hos in Graeciam mittit, simul alios praecones per mari- 
limas civitates sibi tributarias dimisit, qui eas juberent 
naves longas aliasque transvehendis equis comparare. 


XLIX. Ho igitur comparabant imperatas naves : qui vero 
in Grzeciam venerunt legati , his multi quidem in continente 
populi ea, quae ipsis rex proposuerat postulaveratque , de- 
dere; insulani vero omnes, ad quoscumque legati cum 
eisdem postulatis pervenerunt. gitur quum celeri insu- 
lani terram et aquam Dario dederunt , tum vero etiam JEgi- 
netze. (2) Qui quum hoc fecissent , protinus eis imminebant 
Athenienses, rati adversus se tendere illud JEginetarum 
factum , ut simul cum rege Persarum bellum sibi inferrent. 
Itaque cupide arripientes hane occasionem , Spartam misere 
legatos , qui accusarent /Eginelas bujus facti caussa, quod 
ad proditionem pertineret Graeciae. 

L. Qua audita accusatione, Cleomenes Anaxandridz fi- 
lius, rex Spartanorum, /Eginam trajecit, comprelensurus 
hos ex JEginetis qui ejus rei maxime fuissent auctores. Ut 
vero comprehendere eos est adgressus , quum alii /Egineta- 
rum ei restiterant, tum in his maxime Crius, Polycriti 
filius; qui, non impune, ait, illum quemquam ex /Eginetis 
esse abducturum : (2) non enim publico Spartanorum 
consilio eum hoc facere , sed pecunia corruptum ab Athe- 
niensibus; alioqui simul cum altero rege venturum fuisse 
ad hos comprehendendos. Dixit autem hac ex. Demarati 
mandato. (3) Cleomenes igitur, , Egina abire coactus, 
ex Crio quzsivit, quodnam ei nomen esset. Qui quum ve- 
rum respondisset , dixit ei Cleomenes : « Nunc igitur, Aries 
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ajtbv fg, « Tr, vüv xatayalxoU, 0) xpd, và xípra, 
6x, guvoiaóp.evoc ufo. xaxip. » 

LI. "Ev i c5 Xxdprz roUrov Tbv jpóvov Urtogévaiw 
Anágnyos 5 "Aplasovos i62) vov KOeonéven , Gv 
BacusUe xat obroc Xraprirtéov, olx(ne 03 tr Umo- 
Oseavépne, xxv dÀo uiv obOiv Üxodeeaséore (3x5 kp 
coU aüc60 Ytyóvaat) , xavk mpra Gurtvivxy Od xo, ctxi- 
uncut uX)Xov dj Eópucfiveoc, 

Lll. Aaxsatóviot ko. 5uoXoyt£ovctc oü!evl mom- 
c5 Mqouct aürbv "AptosóAvyuov tw 'Apurzoud,ou o0 
KAirobatou vo9 "Y)Aou Bacüsóovta dyaqiiv aufac dc 
qaócTny vÀhv yon TÀy vv Exxéazat , d)! o) «oue "Agi- 
croiáuou vaibac. (2) Mezà Bb yoóvow ob m0XÀbv 
"Agwrobfpup vexístv cv yuvaixa, v3 obvoux diva 
"Apytirw üvyacépx. 21 abid» Mvouct clvaa AUzecluvoc 
coU "T'ioauzvou x09 GIepzdv2oou cou Ilokuvitxeog: vxó- 
Try 0i cixtítty Bouton, émióvea Oi vóv "ApuatóUn ov 
TÀcíxva vojcw TrÀsutüv. — (3) Acxsimipoviouc 23 vole 
xóxc ióveac BouAeUgat xazk vouov Bacuéa sow vae 
tbv mpecUtspov movio20021, — Ox àv 8f, ayeac Égetw 
bxórspov Ékuviai, Dare xa Buoloy xar Toy. £óvzo»v 
ob Suvag£vouc 83 vivat, 7, xal mpb todtou , ixttpei- 
cÉv vhw vexoUcaw. — (4) TÀv 9$ 903i aüThw vai Qux- 
queóoxet, elDutav plv xal vo xapra Aet vaUvu , flou- 
Aoufvry 8b xoc &uodtepot vevolato Baoukísc. — "'obc 
Ow 8) Auxihwuxov(ou, mopéttv, dmopéovtae 33 níp.- 
mtv |, Ashgob, Enttomaouévous 8 mt y phswvtat 0 
Tp^ypuatn — (s) T3» 8 Fuütrv xeAeóstv agíac dugó- 
ctp. Tk miDia forfonoxc BacOdac , vuv 6E aXXov 
*óv vegaivegov. — "3v iiv 53, HIufizv vaU7 Gt dve- 
Mat, xoiot 9à Aa«sDatuoviowst dxopíouct oU2iv Éaaov 
Üxox, £Eedomat abzü)w vov mossbutepov, bmofiísün: dv- 
3px Mizocíviov cip obvoua tiva. Vater: Uxof£aónt 
$i voUrow «bv llaviznv 7326 cToici AaxsPaiguovíotet, 
quAdLat chw vewagévny Óxóvepov zUw maiilnv moózz- 
gov Aoóet xa azizev xa 3j uv xav cafyok galvncat 
als mott0ga, robe Bi mv ELevv Ócov cx xa OlLvvtat 
xai £ü£)oum Eeupéttv, T]v 81 mAavalzat xad éxstvr, iva- 
AE mouUca, 65)d apt lo:cüoi (x, o08i ixtivr, xov 


4o o)Aiv ofAe, im dXWzw vé cgtxe vpmtoüm. bBóv. — (0) 


4b éguAdacero. 


b 


"Ev0aUcx 5) vob Xzaprwjrxe xxik vàe «00 Miacn- 
vou Uxpfxac guAdLaveae vÀv urycépa x&v "ApurzoD- 
giou ride AaG£stv xav vabvk vuxfougay bv mpótt- 
gov xai aízoust xai Aourpotat, ox. elüuizv tv tlvsxev 
(7) Aa6óvcac 8E xb mai(ov 15 ctueopue- 
vov Ttpbc Tre Yitwapdvme (x dv mpóttpov vpíortv iv 
ip nuoc" xal ol obvouax xe, vat Eüpuatéven , «i 8i 
vttacíoe TlpoxMéa. Toro, dvpwffvrac abToUc vt 
&Be.gsobe ióvra Aéyouct Otagdpouc tlvat cv mdvrx 
y.góvov 1X, Vorne dUOdotot , xal robe db rodzuv vevo- 
pévouc éooastoc DuxceA£etv. 

LII TeU:a giv Azxidatuóviot  Aéyouct uoUvot 
*EJXd vow, va8€ 03 xath ca0ck Aeyóusva 6x "EJXvov 


fo 


A ypdgwy Toítouc vio O5 voc Aeptímw facias 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VI. 


291 


(id significat Graecum nomen Krios), cornua tua aere 
muni, quippe magnum in malum iucursurus. » 

LI. Cleomenem vero per id tempus Spartze calumniaba- 
lur Demaratus, Aristonis filius, qui domi manserat, rex 
et ipse Spartanorum , sed ex familia inferiore; non quidem 
ob aliag: caussam inferiore ( nam ab eodem progenitore 
oriundi erant), nisi quod propter primogenituram magis in 
honore erat Eurysthenis prosapia. 

LH. Etenim Lacedzmonii, contra quam a poelis omm- 
bus memoratur, aiunt, non Arislodemi filios, sed ipsum 
Aristodemum , Aristomachi filium, Cleodai nepotem, 
Hylli pronepotem , quam rex esset Lacedzemmoniorum , du- 
xisse illos in hane regionem quam nunc ipsi obtinent. (2) 
Haud multo vero interjecto tempore uxorem Aristodeimi , 
cui nomen fuisse Argiam; fuisse aulem eamdem aiunt li- 
liam Autesionis, neptin Tisameni, proneptin Thersandii , 
abneptin Polynicis; hanc, inquam, peperisse gemellos : 
et Aristodemum , postquam vidisset pueros, morbo deces- 
sisse. (3) Lacedz'monios antem , qui tunc fuissent , decre: 
visse regem ex legis praescripto nominandum ex pueris 
eum qui major esset nalu.. Quum vero nescirent, utrum 
ex illis eligerent , ut qui similes inter se et aequales essent ; 
quumque nec nunc , nec ante cognovissent uter prior esset , 
interrogasse matrem. (4) At illam dixisse, ne se quidem 
ipsam internoscere : et scientem quidem egregie quie res sit 
hoc dixisse, sed cupientem, ut uterque, si fieri forte posset, 
rex nominetur. Laced:emonios itaque , incerti quum essent, 
Delphos misisse, quid facto opus esset consulentes : (5) 
Pythiamque eos jussiase , ut puerum utrumque regem ha- 
berent, sed magis honorarent natu majorem. Quo accepto 
responso, quum nihilo minns incerti fuissent Lacedaemonii , 
quo pacto reperirent, uter eorum major natu esset, consi- 
lium eis dedisse hominem Messenium, cui nomen fuisse 
Panitz.  Suasisse igitur Lacedaemoniis hunc Paniten, ut 
observarent matrem, viderentque utrum puerorum lava- 
ret priorem, priorique cibum praeberet. Quodsi illa de- 
prehenderetur in hoc constanter eumdem servare tenorem , 
habituros illos totam rem quam quirrant et. reperire cu- 
piant : sin fluctuet illa , et modo hunc , modo illum priorem 
curet, satis illos intelligere posse, ne ipsam quidem ma- 
trem exploratam rem habere ; et tunc quidem aliam ineun- 
dam fore rationem. — (0) Jam illos, juxta Messenii monitum 
observantes matrem filiorum Aristodemi , ignorantem ipsam 
enjus rei caussa observaretur, depreliendisse constanter eam 
et in cibo praebendo et. in lavando prieferentem. puerorum 
priorem. (7) Sumpsisse igitur Lacedaemonios hanc a matre 
alteri praelatum, ut natu majorem, eumque in domo publica 
aluisse ; nomenque ei imposilum fuisse Eurysthenis , minori 
vero Proclis. Et hos ipsos fratres, postquam adolevissent , 
per omne vitze tempus discordes inter se fuisse aiunt, et 
pari modo constanter animalos esse illorum posteros. 

LI Hac quidem soli ex Greecis Lacedaemonii narrant. 
Jam vero, qua communi consensu a Graecis memorantur, 
haec dicam : scilicel Doriensium hos reges usque ad Per- 
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pfzpt piv Mlepoíog v9U Aavdwc, toU Ütoü dmtóvi, 
xavahtyouivous ópüüx Um' "EXüwov xat dmodtuxvu- 
ufyouc 6x siat "IEAXnvec T2, yàp trvtxaUta E "EA- 
Xqvas oUrot PxíArov. — (2) "EDafa 28 uéypt Hepoíoc 
b ToUÀs flyexev, àÀÀ' oUx dvéxaÜürw iz ZhaÓow, dct oux 
fzegwt Pmevugin Yhepsíi oüB:g(a GxTQbe (vrcon, 
&enep "Homo "Wugrmpóov. "Hn ow ópüQ Ayo 
7psouévo ufyot vou lIspséog óo0Gi, elonzal uov (3) 
4xb 0b Anvázs tZ. "Axpiciou xxcuA£vowet ToUg dw 
10 alt za z£pac xüziiv gatvolazo &v £ávxsc ol mü)v Aeoptéev 
Sysuóveg Alríónws Üavevésc. — "aura uv vuv. xacà 
" EXArvee Ayouat tereven Ado cat. 
LIV. 'Q« 2i & Iegoéew Xóyoc. Aéyztat, aüvóc 6 
Tizocebc &bv "Acepto, iyívsvo "EXAnv, dAÀ' oüx ci 
(^ [Iepoéog mpóyovor «oue 8 "Axgiclou. 6 matépuo bpo- 
Aoyéoveag xat! olxriovrzx llepcii ob2iv, vourouc ói 
£lvat , xaxd. ze " EXIonvec Aéqouct , Altuzciouc. 
LV. Kai caza a£v vuv zip so0ow. elpájcUu d ct 
2i idveeg Alpózcztot, xa Ó ct dxodeLduuevot Dua boy zàc 
20 Aogiiov Bacümiac, dAXow vo sept adzü)w elpnsat, 
jácoutv uücd" và Bl d)Xo o) xacthdGovro, toUTtV 
yv um otíaonat, 
LVI. l'éged. ze 23 x42 xoiot flagitat Xxapri sat 
PsPexact, lomaüvag Uo, Atóc ve. Aaxsoaluovoc xal 
25. Aib; obpav(ou , xat moleuóv v6 Exgfotv Ex! dv àv os- 
)owrxt q6onv, voUvou Oi pnBéva. eive. Exxpzuncíev 
BvxxeAuchy, tl Oi ud), aüróv iv v) dei Pvgscüav 
czpzttuouévow O3 mpucouc lévat cobc aei dac, baxd- 
Toug 6b dmiévav (2) Éxxtóv Ob dvOpae Aoyd2ag imi 
30 cxoati guAdccttv aücoUe moobdrowt Ob y pAcüat iv 
vict BEoBUnat óxósowi kv Pim, cov Oi Üuouévev 
| &mávztv và Cfguarrd ve xa vx voyez Aaudvety agéac. 
"Tara gi» cà duele. 
LVII. Tài d)àa à elgr,vaia xk va2t at G£oo- 
36 cuv. — "lv Ouctny cic 2rkoceMéa moténcat , mpoicouc nl 
cà Gsimvov Vretv robe Baotikéae xal dno voUvov TripOrcov 
doyjecüant, Buz)vmux víuovsac Éxazípo tk mdvra 1 
cols d)Xowgt Gavruuógt* xa amovoaoy lae slvat co0- 
toov, xat Ov vuf£vztoy vk Gípuava. — (3) Neoymv(ac ài 
4n 3yk cac xai EGOouae Vavagi£vou o0. urvoc G(2ocüni 
ix x09 Ernjoclou ioriov vtov Exxzépio £c A moXunvo 
a y £2ukvov dz Esto xat olvou vedo Aaxevucty, xai 
£v coizt diet at moocD plac EEaipfzouc. (2) Kal npo- 
Eslvoug dxoBsuxvuvat voótoist mponxésoÓ xt zoUc àv iüÍ- 
&& 2t zv. daziv, xai Iuüisus alo£ec0ut Odo Exdztpov 
ci 8à Fió0to( elov Ürorpórtot dq Ach goo, atzeduevot 
pítk xOw (xcOiev vk Üunaócux. (4) M, £0o0m 3E 
z0ict BaaiAeUot é vb Orixvov ámonfumsolal cic cà 
olx(a dXaizew ve Gio ogolvixue Exaxípu) xal ofvou. xo- 
TÓAQV, xxpeouat 92 Gr) avx mvex BiboaÜat* cour GE 
165c0 xal zpbe Üuozéeiv xkrüfvius imi Demvov cia- 
&Üzw, — (5) lT&c 33 uaveriixe tX vtvopé£vae xodznue qu- 
Mast, cuvito£vat 3E xal zoo Tlufíouc. — Auxatet ài 
'poóvous zoUe Buaüéae vocdi: uoüvx, matQod/ou Tt 
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seum, Danam filiam, przetermisso dei nomine, recte re- 
censeri a Graecis , et esse illos Hellenas (sive Graecos) pro- 
bari. : jam tune enim Hellenibus hi accensebantnr. (2) 
Dixi autem usque ad Perseum , neque altius repetii eorum 
genus, hac caussa, quoniam Persei pater mortalis nullus 
nominatur, quemadmodum Herculis Amphitryo. aque 
recte et idonea de caussa dixi, usquead Perseum. (3) Sin 
a Danae , Acrisii filia , per patres adscendendo repetere ge- 
nus velimus , reperiemus Doriensium duces origine /Egy- 
pios fuisse. Hac igilur, ex Graecorum ratione, illorum 
genealogia est. 


LIV. Ut vero Persarum fert traditio, ipse Perseus , As- 
syrius quum esset, Grzecus est factus, non vero Persei 
majores: Acrisii vero progenitores generis propinquitate 
ad Perseum nihil pertinere , sed esse, quemadmodum Greci 
dicunt, AEgyptios. 

LV. Et haec quidem de his dicta sufficiant. Cur vero, et 
quibus rebus gestis, JEgyplii quum essent, Doriensium 
reges evaserint, omilto memorare, quum ab aliis lic ex- 
posita sint. Quae vero alii non oecuparunt, eorum men- 
tionem faciam. 

LVI. Jam honores et privilegia, regibus Spartanis tri- 
buta, hzc sunt : sacerdotia duo, Jovis Lacedaemonii , et 
Jovis Calestis : tum belli inferendi potestas in quamcum- 
que velin terram; cui potestati intercedere. nemo Spar- 
tanus potest, quin piaculari se crimine obliget. Quum in 
bellum proficiscuntur, primi incedunt reges, postremi re- 
deunt: (2) et centum delecti viri in exercitu eos custo- 
diunt. Victimis utuntur in. expeditionibus, quotcumque 
volunt; ef omnium immolatarum pecudum el pelles et 
lerga ipsi accipiunt. Haec sunt quie ad. bellum pertinent. 


LVII. In pacehi eisdem honores et praemia sunt concessa. 
Si quis publicum facit. sacrificium, primi in cna. sedent 
reges, et ab his fit distribuendorum ciborum initium, ita 
quidem ul utrique regi de rebus omnibus duplex portio 
Vribuatur, quam caeteris convivis : libamina etiam lii auspi- 
cantur, iidemque mactatarum pecudum pelles accipiunt. (2) 
Ad hzc, singulis noviluniis, et septimo cujusque mensis 
die, utrique regum ex publico datur perfecta. victima in 
Apollinis templo mactanda, et. farinje medimnus, et vini 
quarlarius Laconicus. 1n omnibus ludis publicis sedes 
primarias et. praecipuas habent. (3) Proxenos civitatibus 
iidem nominant e civibus quoscumque voluerint; et uter- 
que duos nominat Pylhios : sunt autem Pythii, cives qui 
Delphos mittuntur ad consulendum oraculum, hique pu- 
blice cum regibus aluntur. (4) Quando ad cenam non 
veniunt reges , utrique domum mittuntur duo clicenices fa- 
rinze, et vini. cotyla : praesentibus vero tribuitur de omni- 
bus rebus duplex portio ; idemque illis honos habetur, quo- 
lies a privato homine ad cenam vocantur. (5) Edita va- 
ticinia hi custodiunt, sed ita ut eorumdem conscii sint 
Pythii. Judicant soli reges de hisce solum rebus : de vir- 
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mapfévou mépi, d xàv bxyfezat Éyety, 3j uf, ep 6 za- 
Ap aUvÀv Prof, xal 666v Ersoctéey méov. — (o) Kal 
Tiv ctc Üezby maiZa xotétoDak DD, Bando ivxvxlov 
voecÜa.. Kat maglzetv BouAsóoum cotat v£oouat, Qouct 

5 Gu&yv &£ouct «ptf xovra jv 8E i3, Det, voc ud)ascá 
Ggt tüjv vegóvzovy mpoafxoveae Éyety và tü)v Baaiéov 
qípea, 8ío Vígoug miüruévouc, roirrv Bb Thw Eon 
E27 


LVHI. Taj: uiv Coouct coim Basoaum Cf2orat 
1 dx TOU xotvoU cU Xmagctncíew, dmof)jnvoUct 2i cas. 

'Inzéco mipuvpy£AAouct sb qryovóe xatà zücgav ihv 
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gine paternorum omnium bonorum herede , cui illa nubere 
debeat, nisi jam a patre fnerit desponsata; et de viis pu- 
blicis. (6) 'Tum, si quis adoptare voluerit filium , is coram 
regibus id facere tenetur.  Adsident reges deliberantibus 
senatoribus, qui sunt numero duodetriginta : quodsi in 
senatum non veniunt, hi ex senatoribus qui proxime illos 
cognatione attingunt, regum habent honores, et duo suf- 
fragia conferunt , practereaque tertium , suum ipsorum. 

LVIHL Ista igilur viventibus regibus Spartanis puMice 
tribuuntur : inortuis vero, hiecce. — Nuaciant. equites obi- 
tum regis per universam Laconicam ; in urbe vero circum- 
euntes mulieres lebetem pulsant. Quo facto, necesse est 
ut ex quaque domo duo liberi homines, mas et. femina , 
luctu squaleant ; id ni faciunt, gravem mulctam incurrunt. 
(2) Est autem mos Lacedaemoniorum in regum obitu idem 
qui barbarorum in Asía : plerique enim barbari in obit" 
regum suorum eodem utuntur instituto. Mortuo enim: 
rege Lacedzemoniorum , non Spartani solum , sed et ex tota 
Laconica circum habitantium certus quidam. numerus ad 
prosequendum funus convenire tenetur. (3) Hi igitur, et 
Helotze , et Spartani ipsi, postquam multa. millia numero 
in unum convenere, promiscue cum mulieribus frontes 
gnaviter plangunt, immensaque edunt lamenta, postremnm 
semper ex regibus , eum qui diem obiil, optimum fuisse 
dicentes. (4) Quodsi in bello mortaus rex est, ejus simu- 
lacrum effingunt, et pulere strato lectulo impositum elfe- 
run. Sepullo rege, per decem dies nec populi concio 
instituitur, nec magistratuum consessus, sed per hos dies 
continuos lugent. 


LIX. Etiam in hoc Lacedzemoniis convenit cum Persis, 
quod defuncli regis successor in regni sui auspiciis cre 
alieno liberat quemlibet Spartanum, qui. vel regi vel pu- 
blico aliquid debuit. Similiter enim apud Persas recens 
constitutus rex civitatibus omnibus tributum, quod nondum 
persolverunt , remittit. 

LX. Cum .Egyptiis vero hoc commune Lacedaemonii ha- 
bent, quod apud illos przecones et tibicines el coqui in pa- 
trias artes succedunt; et tibicen filius est tibicinis, coquus 
coqui, praeco prieconis : neque praeconis filium alius, ob 
vocis claritatem munus hoc ambiens , excludit; sed quilibet 
negotium .suum patrio more exsequitur. Atque liec qui- 
dem ita se habent. 

LXI. Cleomenem igilur, JEginae tunc versantem , et com- 
muni Graeciae bono navantem operam, quum accusasset 
Demaratus, non /Fginetis ille «tudens , sed invidia et odio 
ducius; (2) tum vero Cleomenes , ex /Egina reversus, re- 
giam dignitatem abrogandi Demarato consilium cepit ; cu- 
jus exsequenili consilii liac res. €i ausam occasionemque 
praebuit. — (3) Aristoni , Sparte. regi, quum duas deinceps 
uxores duxisset, liberi ex his nulli prognati erant..— Cujus 
rei non. suam esse culpam existimans, tertiam. duxit üvc- 
rem. (4) Duxit autem lioc modo : erat illi amicus. civis 
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Spartanus , quo civium omnium familiarissime Ariston ute- 
batur. Hic vir uxorem habuit longe formosissimam omnium 
quo Sparüe erant mulierum : et ea quidem formosis- 
sima ex deformissima evaserat. (5) Etenim quum turpis 
fuisset adspectu , nutrix illius, puellam ita deformem vi- 
deus esse hominum opalentorum filiam, vidensque paren- 
les illius in. magna calamitate ponere turpem filiolze for- 
mam, hzc animadverteus nutrix, tale inivit consilium : (6) 
quotidie gestabat eam in Helenze templum, quod est in loco 
qui Therapna vocatur, supra Phaebeum templum. Quoties 
autem puellam eo gestasset , statuebat illam ante deze si- 
mulacrum, supplesque rogabat deam, ut deformitate libe- 
rare puellam vellet, (7) Jam die quodam, quam templo 
egrederetur nutrix, adparuisse ei dicitur mulier, quaerens 
ex ea quid essel quod in. ulna gestare. Cui quum illa re- 
spondisset , puellam se geslare, rogasse mulierem, ut sibi 
monstraret puellam. — Neganti nutrici, dicentique vetilum 
sibi a parentibus esse ne cuiquam eam monstraret, eliam 
atque etiam hanc institisse, ut sibi ostenderet. (8) Tum nu- 
tricem, ut vidit plurimum interesse mulieris videre puellam, 
ita. denique illi ostendisse; et hanc, facto puella: eapite, 
dixisse, forme priestantia superaturam eam Spartanas 
omnes mulieres. (9) Atque inde ab illo ipso die mutatam 
esse ejus formam. Hanc igitur, ubi nubilis facta est, 
in matrimonium duxit Agetus, Alcidae (ilius , hic i ipse quem 
dixi Aristonis amicus. 

LXIL Cujus mulieris amore urens Ariston talem iniit ra 
lionem. Amico, cujus ha uxor erat, recipit ipse, dono 
se daturum quamcumque rerum suarum omniom ille sele- 
gissel, jubelque amicum, ut parem sibi referat gratiam. 
Et ille, nihil de uxore sua veritus , quum videret esse etiati: 
Aristoni uxorem , in conditionem consensit ; atque in loc 
ipsum mutuis se juramentis ambo obligarunt. (2) Deinde 
Ariston dedit illi pretiosissimum néscio quod cimeliorum 
suorum, quod selegerat Agetus : et ipse, par ab illo sibi 
referri postulans, ibi tunc uxorem amici conatus est secum 
wbducere. (3) AL ille, in omnia alia, hoc uno exceplo , 
se consensisse, ait : verumtamen quum juramento esset 
obstrictus, doloque circumventus, abduci eam passus est. 


LXIH. jta igitor tertiam uxorem, repudiata secunda, 
Ariston duxit. Eique haec eadem mulier intra tempus justo 
brevius, decimo nondum expleto mense, perit hunc , de 
quo hie agitur, Demaratum : (2) et Aristoni tune in con- 
sessu ephororum sedenti unus e famulis nunciavit , natum 
ei esse filium. At ille, memor temporis quo duxerat. uxo- 
rem , et digitis numerum iniens mensium , interposito jure- 
jurando ait, « Hic meus esse non polest. » (3) Idque audi- 
verant ephori : nec Lamen stalim curae admodum illis fuerat 
id verbum, Postquam vero adolevit puer, dicti penituit 
Aristonem; etenim quam maxime suum esse filium Dema- 
ratum existimabat : (4) el nomen Demaratum (id est, Vo- 
lis populi expetitum) hac caussa ei imposuit, quod antca 
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Spartani publice susceplis pro Aristone votis, ut viro 
omnium ante fd tempus regum Spartanorum probalissimo , 
deos erant precati, ut filius ei nasceretur. Ob hoc igitur 
nomen ei est impositum Demaratus. 

LXIV. Succedente tempore e vita discessit Ariston, et De- 
maràtus regnum suscepit. Fuisse autem videtur in fatis, 
nt ista res, quum comperta fuisset , regno exuerel Demara- 
tum, eo quod magnum in odium incurreral Cleomenis, pri- 
mun, exercitu Eleusi abducto, deinde (ut dixi) tune, quum 
Cleomenes in ;Eginam trajecerat adversus hos qui cum 
Medis sentiebant. 

LXV. Itaque ulcisci eum cupiens Cleomenes paciscitur 
cum Leotyehide, Menaris filio, Agidis nepoti, ex eadem 
domo, qua erat Deinaratus, oriundo, in hanc conditionem , 
ut ille, sua opera rex creatus in locum Demarati, ipsum 
sequeretur adversus JEginetas. (2) Fuerat autem. Leo- 
iychides inimicissimus Demarato, ejusmodi de caussa; 
quod, quum Percalum, Chilonis filiam, neptin Demar- 
meni , sibi desponsasset , Demaratus per insidias nuptiis illis 
frustratus erat Leotychidem, proreptamque illi Percalum 
ipse duxerat nxorem. — (3) Hzec quum fuisset inimicitiarum 
Leotychidis adversus Demaratum origo, tanc a Cleomene 
sollicitatus Leotychides jurat contra Demaratum, dicens, 
non legitime illum regem esse Spartanorum, nec enim filium 
esse Aristonis. (4) Deinde, post. interpositum hoc jura- 
mentum, judicio eum est persecutus, in. memoriam re- 
vocans verbum istud , quod Arístoni tunc exciderat, quum 
ei (amulus recens natum renunciasset filium; ubi numero 
inito mensium jurans dixerat , non esse illum filium suum. 
(5) Huic verbo insistens Leotychides declaravit Demaratum 
nec Aristone genitum, nec legitime regnantem Sparlze , 
testes ad vocans eosdem ephoros , qui tum cum illo sederant 
in consilio, et verbum istud ex ore Aristonis audierant. 


LXVI. Postremo, quum ea de re exstilissent rixze, pla- 
cuit Spartanis ex Delphico oraculo querere, an Aristonis 
filius esset Demaratus. (2) Quod quum de industria ita 
decernendum curasset Cleomenes , ut de ea re ad Pythíam 
referretur ; um vero idem Cleomenes Cobonem sibi conci. 
liavit, Aristophanti filium , virum maxima apud Delphen- 
ses auctoritate; qui Periallae prophetissze persuasit, ut ea 
diceret, qua Cleomenes dici volebat. (3) Ia igitur inter- 
rogantibus his, qui ad consulendum oraculum missi erant , 
respondit Pythia, non esse Aristonis filium Demaratum. 
Attamen postero tempore comperta ea fraus est, et Cobon 
Delphis profugit, prophetissze vero Periallte abrogatum 
est munus. 

LXVI. Hoc igitor modo abrogata Demaralo regia digni- 
lasest. Deinde vero, relicta Sparta, ad Medos profügit De- 
maratus , ob contumeliam hujusmodi. Postquam regno fuit 
exulus, ad gerendum magistratum erat electus. (2) Quum- 
que esset solenne ludicrum , quod Gymnopadias vocant, 
Leotycehides , rex jam creatus in Demarati locum , risus el 
contumeliae caussa misso famulo ad Demaratum , qui et 
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utrumque esse expertum, nec vero illum : ceterum inter- 
rogationem hanc Lacedaemoniis aut. infinita? calamitatis , 
aut infinitze felicitatis fore initimm. (4) His dictis, velata 
facie theatro egressus , domum suam abiit : ibique protinus, 
praeparatis rebus necessariis , Jovi bovem immolavit , et eo 
mactato vocavit matrem. 

LXVIIL Quz postquam advenit, data in manus illius 
extorum parte victima , supplex eam Demaratus adlocutus 
esthis verbis : « Mater, et alios omnes deos testatus, et hunc 
Herceum (id es!, domus nostrae praesidem) Jovem, oro te 
atque obsecro, ut verum mihi dicas, quis ex reí veritate 
pater sit meus. (2) Leotychides enim in litis contentione 
dixit, gravidam te ex priori viro congressam esse cum 
Aristone : qui vero contumeliosiorem rumorem sequuntur, 
aiunt cum servo asinario le esse congressam, el illius me 
esse filium. (3) Quare te ego per deos obsecro, verum 
mihi dicas. Nam et, si quid tale, quale dicunt, fecisti, 
non sola tu fecisti, sed multis cum aliis mulieribus : et 
pervulgata quoque Sparte fama est, prolificum semen non 
fuisse Aristoni ; alioqui priores etiam uxores ejus parituras 
fuisse. » Talia igitur ille dixit. 

LXIX. Cui mater his verbis respondit : « Fili, quoniam 
me supplex oras uL verum dicam , omnem fibi rem ex vero 
aperiam. Postquam me Ariston domum suam duxit, tertia 
nocte a prima venit ad me simulacrum simile Aristoni : 
quod quam mecum concubuisset, coronas mihi , quas ha- 
bebat, imposuit. (2) Hlud postquam abiit, venit deinde 
Ariston; qui me videns coronis ornatam, interrogavit quis 
illas mihi dedisset : et ego dixi, ipsum. Quod ubi abnuit 
ille, jurata equidem respondi, non recte eum facere qui 
rem perneget; paullo enim ante venisse ipsum, mecum- 
que concubuisse , ac deinde has mihi coronas dedisse. (3) 
Tum me videns Ariston jurejurando rem confirmare , intel- 
lexit divinitus hiec accidisse. Nam et coronas illas adpare- 
bat esse ex herois zedicula quae est ad januam aule nostrae ; 
Astrabaci aedem vocant : et, esse hunc ipsum heroem, 
pronunciarunt vates. — (4) Ma igitur, fili, rem totam habes , 
quam scire cupis. Nam, aut ex hoc heroe genitus es, el 
pater tuus Astrabacus heros est , aut Ariston : ea ipsa enim 
nocte te concepi. (5) Caeterum , quo argumento te maxima 
adgrediuntur inimici, dicentes, ipsum Aristonem , quum 
ei te natum esse nunciaretur, audientibus multis negasse 
suum te esse filium, quoniam justum tempus decem men- 
sium nondum esset completum; id. verbum illi inscilia ta- 
lium rerum excideral. (6) Pariunt enim mulieres cliam 
novem mensium fatus , atque etiam seplem mensium , ne- 
que cunctae decimum complent mensem : et ego te, fili, 
septimo niense peperi. Aguovilque eliam paullo post ipse 
Ariston , per inscitiam sibi verbum illud excidisse. (7). Alios 
aulem de nativitate tuà. rumores procul habe : nam veris 
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sima omnia audivisti. Ex asinariis vero Leotychidi ipsi 
eLaliis, qui hoe narrant, liberos pariant uxores. » Hac 
mater locuta est. 

LXX. Demaratus vero, postquam quae. voluerat cogno- 
vit, sumpto viatico , Elidem profectus est; speciem prie se 
ferens tamquam Delphos petens , ubi consuleret oraculum. 
Lacedaemonii vero, suspicati fugam capessere Demaratum , 
perseculi sunt eum. — (2) Sed , priusquam hi Elidem perve- 
nerunt, Zacynthum ille trajecerat.. Quo qoum etiam La- 
ceda«monii trajecissent, et ipsi Demarato injecerunt. ma. 
nus, el famulos ei abstraxerunt. — AL ille, quum non de- 
didissent eum Zacynthii , in Asiam deinde ad regem Darium 
lransgressus est : et rex eum munifice excepit, et terra et 
oppidis donavit. (3) Ista igitur ratione, et tali fortuna 
usus, in Asiam pervenit. Demaratus, postquam et aliis 
multis factis pariter atque consiliis inter. Lacedaemonios 
claruerat, et Olympica victoria , quam quadrigarum curri- 
culo reportavit, civitatem ornaverat, unus ex omnibus 
Sparte regibus cui id contigerit. 

LXXI. Leotychides vero, Menaris filius, in reznum De- 
marato ea dignitate ejecto successit. Cujus filius erat 
Zeuxidemus, quem Spartanorum nonnulli Cyniscum nomi- 
nabant. Hic regnum Spartae non est adeptus : obierat enim 
ante Leotychidem, relicto filio Archidamo. (2) Mortuo 
autem. Zeuxidemo , alteram uxorem duxit Leotychides Eu- 
rydamen, Menii sororem, Diacloridae filiam : ex qua qui- 
dem nulla ei mascula proles nata est, sed filia, nomine 
Lampito; quam duxit Archidamus, Zeuxidemi filius, a 
Leotychide sibi elocatam. 


LXXHH. Nec vero Sparte senectutem traduxit Leotychi- 
des, sed talem quamdam penam dedit Demarato. Quum 
dux esset copiarum Laconicarum in Thessalia , potuissetque 
omnia armis subigere, ingentibus pecuniis corrumpi se 
passus est. (2) Cujus criminis compertus, quum in ipsis 
castris insidens manicze pecunia plenae esset depreliensus , in 
judicium delatus exsilio multatus est , et sedes ejus in urbe 
dirutie : itaque Tegeze exsulavit, ibique vitam finivit. Sed 
haec quidem postero tempore acta sunt. 

LXXIHI. Tunc vero, postquam Cleomeni ex sententia 
successerat res in Demaratum suscepta , protinus ille, ad- 
sumpto Leotychide, adversus /Eginetas ire contendit, pro- 
pter illatam sibi contameliam vehementer illis iratus. — (2) 
Jam igitur /Eginel:e, quum ambo simul reges adversus il- 
los venissent, non amplius repognandum sibi esse existi- 
marunt : et illi selectos ex. /Eginetis decem viros, divitiis 
et genere prze ezeterís eminentes , abduxerunt, in his Crium 
Polycriti filium , et Casambum Aristocratis , qui plurimum 
potestale valebant. Hos igitur, in Atticam terram abdu- 
ctos , velati depositam tradiderunt Atheniensibus, acerri- 
mis hostibus /Eginelarum. 

LXXIV. Sed post hiec Cleomenes, quam compertze inte- 
rim fuissent mala artes , quibus adversus Demaratum usus 
erat, metu Spartanorum in Thessaliam secessit. — Inde 
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vero in Arcadiam reversus, novas res moliens , Artadas ad- 
versus Spartanos sollicitavit, quum aliis juramentis illos 
adstringens , ut se , quocumque duceret , sequerentur ; tum 
etiam in animo habens proceres Arcadum, in Nonacrin op- 
pidum ductos , jurejurando per Stygis aquam adigere. (2) 
Nam in hoc ipso oppido perhibent Arcades esse Stygis 
aquam.* Est autem illa hujusmodi : exigua adparet aqua , 
ex petra stillans in locum concavum, quem maceria un- 
dique cingit. Nonacris antem, in qua hic fons conspicitur, 
Arcadise oppidum est prope Pheneum. 


LXXV. Lacedaemonii vero , ubi cognoverunt quid moli- 
retur Cleomenes , verili rei exitum, Spartam eum revoca- 
runt, et ín pristinam restituerunt dignitatem. (2) At post 
reditum brevi interjecto tempore, quum jam antea haud 
sana admodum mente fuisset, furor morbus eum invasit ; 
nam quoties Spartanus quispiam obviam ei veniret, huic 
sceptrum in faciem infligebat. (3) Qu:e quum ille faceret , 
et alienata esset mente, vinxerunt illum propinqui, et li- 
gno illigaverunt. At ille, ita vinctus , ubi vidit unum cu- 
stodem, digressis aliis, solum relictum , cultrum sibi dari 
postulavit : quem quum ei statim dare nollet custos , mina- 
tus est homini qua deinde illi facturus essel , quando foret 
solutus; donec territus ille minis (erat enim unus ex Ilelo- 
tis) cultrum ei porrexit. (4) Tum vero, sumpto ferro , Cleo- 
menes, inilio a cruribus facto, misere se ipse laceravit : 
carnem enim secundum longitudinem incidens, a cruribus 
ad femora perrexit, et a femoribus ad ilia et lumbos : po- 
stremo , ubi ad ventrem pervenit, hunc etiam minutatim 
dissecuit, donec animam efflavit. (5) Atque tali modo ille 
mortuus est , ut quidem plerique ex Graecis dicunt , quoniam 
Pythiz persuaserat ista dicere quae ad. Demaralum specta- 
bant; ut vero aiunt Athenienses, quoniam, quo tempore 
Eleusinem invasit, lucum excidit deabus sacrum; ut vero 
Argivi, quoniam Argivos, qui e pugna in lucam Argo sa- 
crum confugerant , inde abductos trucidavit, ipsumque lu- 
cum spreta religione incendit. 


LXXVI. Scilicet Cleomeni, Delphicum oraculum con- 
sulenti , redditum erat responsum , capturum illum Argos. 
Postquam vero cum Spartanoram exercitu ad fluvium per- 
venit Erasinum, quem aiunt ex Stymphalio lacu effluere : 
dicunt enim, hunc lacum, postquam in czcam voragi- 
nem se infudit, rursus adparere in Argolide, et exinde 
Erasinum hanc aquam ab Argivis nominari : ad bunc igitur 
fluvium postquam Cleomenes pervenit, hostias flumini 
immolavit : (2) quumque minime bene ei cessurum transi- 
tum portenderent exta, laudare se, ail, Erasinum, quod 
cives non proderet suos; sed ne sic quidem salvos evasuros 
Argivos. (3) Post luec retrogressus , Thyream duxit exer- 
citum; et, tauro mari immolato, navibus eumdem dunait 
in Tirynthium et Nauplium agrum. 

LXXVIIE. Ea re cognita, ad mare properant Argivi, 
opem suis laturi. Ut vero prope Tirynthem fuerunt, eo in 
loco cui nomen est Sepea , castra castris Lacedaemoniorum, 
haud magno spatio in medio relicto, opposuerunt. (?) 
lbi nimirum pugnam ex aperlo non. verebanlur Argivi , 
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sed ne dolo caperentur. Éltenim ad hanc rem spectabat 
oraculum illud, quod promiscue et his et Milesiis Pylliia 
ediderat his vefbis : 


Verum, quando marem przeverlet. femina victrix, 
inter et. Argivos referet. praelustris honorem ; 
tune Argivarum reddet plerasque gementes, 

ut venturorum aiat quis quandoque virorum : 

^ telo sievus obit sipuoso corpore serpens. » 


Quie quum tunc omnia concurrissent, melum Argivis incus- 
serunt. (3) Proinde consilium ceperunt utendi hostium 
praecone : idque ita exseculi sunt, ut, quoties Spartanus 
praco signum aliquod dedisset Lacedaemomüs, Argivi 
etiam id ipsum facerent. 

LXXVIIL Quos ubi Cleomenes cognovit idem exsequi , 
quodcumque ipsius przeco significasset; imperat suis, ut, 
quando prandii signum edidisset praeco , tunc arma caperent , 
et Argivos adorirenlur. (2) El exseculi sunt hoc Laceda:- 
monii. Nam, dum Argivi ex prieconis imperio prandium 
capiebant , subito illos adorti , multos eorum interfecerunt , 
multo plures vero, qui in Argi lucum confugeraut , circüm 
sedentes ibi custodiverunt. 


LXXIX. Deinde hoc fecil Cleomenes : quum ex homini 
bus quibusdam, qui ad ipsum transfugerant, cognossel , 
quinam essent ex. Argivis qui in sacro luco essent. inclusi, 
misso praecone nominatim evocavit sipfulos; dicens, se 
pretium redemptionis illorum accepisse. Statutum aulem 
apud Peloponnesios est pretium redemptionis, duo minm 
pro singulis captivis pendendz. (2) Igitur quinquaginta 
fere ex Argivis, ut quemque evocaverat , interfecit Cleome- 
nes; et reliquos, qui in Inco erant , latebat factum : quum 
enim densus esset lucus , qui intus erant, non videbant qnid 
facerent hi qui extra essent. Postremo vero unus illorum 
conscensa arbore vidit quid gereretur : atque exinde non 
amplius egrediebantur vocati. 

LXXX. Tum vero Cleomenes Helotas omnes jussit mate- 
riam circa lucum congerere : et, postquam hi imperata 
fecerunt, lucum incendit. Jamque ardebat lucus, quum 
ille ex transfugarum quopiam quaesivit, cui deo sacer lucus 
essel. Qui respondit, Argi lucum esse. (2) Hoc audi- 
to Cleomenes, ingentem edens gemitum, ait : « O fatidice 
Apollo, sane magnopere me decepisti, quum Argos me 
capturum diceres. Suspicor enim, exisse mihi id vatici- 
nium. » 

LXXXI. Post hac, majore exercitus parte Spartaim 
dimissa , ipse cum mille fortissimis ad Junonis templum se 
contuliL, sacra facturus. Quum autem in eo esset ul. su- 
per ara sacrificaret, weluit eum sacerdos, nefas esse di- 
cens peregrino sacra ibi facere. (2) At Cleomenes, jussis 
Helotis abductum ab ara sacerdotem flagris caedere, ipso 


sacra fecit ; eoque facto Spartam abiil. 


LXXXII. Quo ubi rediit, inimici eum apud ephoros 
reum egerunt; dicentes, pecuuía corruptum Argos non 
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cepisse, quum capere facile potuisset. (2) At ille respon- 
dit; verumne dicens, an mentiens,, definire nequeo; respon- 
dit certe, postquam lucum Argo sacrum cepisset, visum 
sibi esse .exisse effatum dei : quare mon tentandam sibi 
existimasse urbem, quin prius sacris factis cognovisset, 
utrum traditurus sibi eam deus esset, an impedimento 
fulurus. (3) Litanti autem sibi in Junonis templo, ex si- 
mulacri pectore effulsisse ignis flammam : unde liquido 
se intellexisse , nou caplurum se esse Argos : nam, si ex 
capite simulacri effulsisset flamma, capturum se urbem 
cum arce fuisse; quum vero e pectore effulserit , perfecta 
aseesse omnia quae fieri deus voluit. (5) Hzec dicens , cre- 
dibilia et consentanea dicere visus est Spartanis, et longe 
majore parte suffragiorum est absolutus. 


LXXXIII. Urbs vero Argos ita viris viduata est, ut res 
illoram omnes penes servos essent, omnia gubernantes 
administrantesque, donec eorum filii, qui perierant, ad 
virilem pervenerunt statem. — Tunc hi, Argos sibi rursus 
vindicantes, illos ejecerunt: et servi, urbe pulsi, przlio 
facto Tirynthem tenuere. (2) Deinde aliquamdiu pacata 
inter utrosque res fuere : sed postea venit ad servos vir 
fatidicus , nomine Cleander, genere Phigalensis Arcas; qui 
illis, ut denuo arma inferrent dominis, persuasit. Inde 
bellum illis exortum est, quod diu duravit, donec tandem 
iegre servos debellarunt Argivi. 

LXXXIV. Aryivi igitur ista de caussa aiunt in furorem 
actum Cleomenein misere periisse. At ipsi Spartani con- 
tendunt , non a deo quopiam ín furorem actum fuisse Cleo- 
menem, sed ex consueludine cum Scythis contraxisse 
merum bibendi morem, eaque de caussa in furorem inci- 
disse. (2) Scythas enim Nomades, postquam terram ipso- 
rum Darius bello invasisset, consilium deinde cepisse 
penas ab illo repetendi : itaque missis legatis societatem 
voluisse cum Spartanis contraliere , hac conditione, ut ipsi 
Scythae juxta Phasin fluvium conarenturin Medicam terram 
irrumpere; Spartani vero, Epheso profecti, in superiorem 
Asiam contenderent, ac deinde utrique eodem in loco con- 
venirent. (3) Cleomenem igitur, aiunt , quum Scythe hanc 
ob caussam Spartam venissent, familiarius, quam par 
erat, cum illis conversantem, merum bibere ab eisdem di- 
dicisse; atque inde eum in furorem incidisse existimant 
Spartani. (4) EL ab illo tempore, aiunt, si quis meracius hi- 
bere cupit, dicere hunc famulo, « Scythico more infunde! « 
Hic apud Sparlanos de Cleomene fama est. Mihi vero 
Cleomenes videtur hanc penam. Demarato dedisse. 

LXXXV. Cognita Cleomenis morte, JEginet& Spartam 
legatos miserunt , qui Leotychidem propter obsides Athenis 
retentos accasarenl, — Et Lacedaemonii , constituto judicio , 
pronunciarunt injuriose cum J£ginelis Leotychidem egisse ; 
eumque condemnarunt, nt illis dederetur, 4ginam abdu- 
cendus loco virorum Athenis delentorum. | (2) Quum vero 
in eo essent. /Eginete. ut abducerent Leotychidem, diiit 
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eis Tlheasides, Laoprepis filius, vir Sparta spectatus : 
* Quid facturi estis , viri J£ginelze? regem Spartanorum , vo- 
bis a civibus suis traditum , vultis abducere? Quodsi nunc 
iracunde cum illo agere decreverunt Spartani, videte ne 
iidem posthac, si hoc feceritis , exitiosum malum vestram 
interram inferant. » — (3) His auditis , abducere illum omise- 
runt. /Eginelie , pactique cum eo sunt in hanc conditionem, 
ut una cum ipsis Athenas se conferret Leotychides , et. .E- 
 ginetis viros illos restitueret. 


LXXXVI. Athenas postquam Leolychides pervenit , repe- 
liitque depositum; tum vero lergiversari. Athenienses, 
reddere nolentes; dicereque, a duobus regibus viros illos 
apud se depositos fuisse, nec sibi equum videri, alleri eos 
reddere absque altero. (2) Ità quum se reddituros illos 

negarent Athenienses, haec apud eos verba Leolychides 

fecit : « Facite, Athenienses , utrum volueritis ipsi : nam, si 
reddideritis, pie sancteque feceritis; si non reddideritis, con- 
tra. Verumtamen commemorare vobis volo, quale quid 
circa depositum acciderit Spartae. (3) Dicimus nos Spar- 
| lani, fuisse Lacedimmone, lertia ante me generalione , 

Glaucum Epicydis filium. Huic viro dicimus et omnia alia 
| contigisse praecipua, et singulari justitiee fama eumdem 

fuisse celebratum prz omnibus qui per id tempus Laceda- 

monem habitabant. — (4) Huic suo tempore hac dici- 
mus accidisse : virum Milesium venisse Spartam, illum 
convenire cupientem, et lecce ei exponentem : Sum ego, 
inquit, civis Milesips, ad teque veni, Glauce, tua frui 
justitia cupiens, — (5) Quandoquidem enim , ut per reliquam 
Graeciam universam, ila et per Ioniam, eximia est fama tuae 
justitize ; reputavi mecum , in. periculo semper versari lo- 
niam , Peloponnesum contra in tuto locatam, et numquam 
apud nos pecunias diu in ejusdem hominis possessione 
permanere. (5) Hiec apud me reputanti deliberantique 
visum est mihi, bonorum meorum dimidium , in pecuniam 
redactum , apud te deponere, bene gnaro apud te mihi sal- 

vum illud collocatum iri. Accipe igitur has pecunias meas , 
; et has accipe servaque fesseras; quas qui secum ferens 
| repetet pecunias, ei illas reddes, — (TI.) Haec. quum hospes 

dixisset Milesius, accepit Glaucus depositum praedicta con- 

ditione. (7) Molto vero interjecto tempore Spartam venere 
filii hujus hominis, qui illas deposuerat pecunias ; qui 
quum convenissent Glaucum, exhibitis lesseris pecunias 
abillo repetierunt. At ille recusans , haec respondit : Non 
memini equidem hanc rem quam narratis, nec animum 
meum subit ulla ejus cogitatio. Volo autem , si quidem 
in memoriam revocavero , facere quod justum est : nam , si 
| accepi , recte vobis restituam; si omnino non accepi, ex 

Graecorum legibus vobiscnm agam. — (8) Igitur in quartum 

ab hoc mensem vos rejicio, quo tempore lic effecta. vo- 
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5 prava Xntanzzt, $ Hüiz, uecfoyezat cotatós zoiot 
Ens 


Tat "Eztrxvhición , t0 uiv adcíxa x£pBuov oütus , 
Box worst xai xpfjuxra. Antaoaotat. 
"Opi , rti Üdvaróg Yt xai e)opxov uívtt dvbpa. 
'AXÀ? "Ogxeu atc £e &vtóvujios , 092" Ert yelpez 
o nó*t;* xoxvtvóc Bb uexípyesat , elaóxe máaav 
cvpuisopaz 6Xéov, vtvez,y xal olxov ravra. 
"Avüpie £' t0ópxo0 vtvk?) utóriolev dysivurv. 
Yauza dxosaac 6 l'AaUxoc avpyvoyry cov ücbv mapat- 
16 c£ezo a)z6 mg tiv cv Prf£vzov. (10) *H 81 TIu0v, £o 
1b nigri vat T9) ÜtoU xai và morzgat (cov GüvacÜat. 

(1V.) PAaUxoc iv 93 uaevareuiydp.rvos xou; Mümetou; 

Eelvouc droit 6yt xk jpfuaca* coU GE tÜvexev 6 2- 

voc 0e, 0$ "AUnvatot, éoppaítm Myeatot ic Uu£as, tlp$- 
0 ctxat, — (ur) F'Axóxou vuv oce «t dxróovov £azt oUctv 

oUt' iextv, oueuia voutzouévn elvai TAaóxou, ixiésgt- 
mal se mpóopiloc &x Enápre. OUzo d'rafiov unà Gux- 
vo£taÜaxi meg mapaxaraüáxne dÀAo qt 3| dmatctóvcew 
dxo2iSóvat, ». Acuzuy nc aiv slrac zaUca , óc ol o00d 
25 oUxt Zac xouov ol 'AUvvatot , àra)Adcsero. 
LXXXVII. Ot 21. Alrwzzat, mplv 6v Trpóvtpov 
dDocrcdcv GoUvat. B(xac, c6 ic "AUnva(ou Übotrav 

O6alowt yapitóuevor, éxolroav cotóvàs. — (2) Meu.- 

qóptvot coict Atavalowt xal dEwoveto S3uéeetan, (xg 
»* Tuungnaóutvot obo 'AUrvatouc veiubwm, Kai 
3v ykp 8. «ota "A0rvatott mevnpls irl Xouvi) , Xo- 
giesvits à Gv rhv Ütopíóm vía rÜov miipra dvlgiiw 
TV mporov "A0nyatow, Ax6Góvcso 0 voc dv&pae f2s- 
cav. 

LXXXVIII. 'A0r,vaiot 23 ma0óvreo vxUca. mox, Al- 
quenzíov oüxéxt àv GdXAovro uJ, o0 zb müw wnyavi- 
cucüot Ex! Alpino. Kat Tv vxo. NuxóBpouoc Kvol- 
Oou xaAsGprvog i «Xj Alyvm, dvhp Bóxukoc, oUroc 
qetgótuevoc idv votet Alyiisienat mporígny Éoucoo 2EE- 
4n Àzctw éx «Tc vou, uaÜcv 5i vóvt ToU; AÜnvalouc 

dvaprnuévouc Éphtev Alywisae xaxi;, auviiüevat "A- 

Ünvalowt mpoBosizy Aly(vnc, qpdcac ev c7, ze fuufon 

irc ety aet , xat ixelvouc & eX. few Ois,ott Boffov- 

uuo Mech vaUca xaralapÓdvst niv xaTk cuveüó- 
4 xao 6 Nuxó8oouoc 'Arvalowrt cy vaAaty xaAeuu£voy 

TOÀ. 

LXXXIX. "Aünvaiot 82. 0o mapayivoveat ic &bov: 

00 vko Éxuyov icucut vire A aiu ay ot cot Almvn- 

zov aug aM dy o ov Kopwüov ibíovzo ygniaat 
bo &31 véac, dv todttp Dugüon TÀ ng*yuaTz. — (2) Ot 

8i KopíVitot, Éaav áp at roUrov xv y oóvov got dc 
1k ud)uoca , 'AUnvatowt dióoUot Beouévoun elxoct véac, 

&iogat 33 mtvcaDody ove dxobópevot* Boxivry vio iv 

cip vóp«o ox Ezv Gouvar, (3) "'aóvac vs 93 Aa6óvtsc 
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bis dabo. (IIJ.) Lamentantes discedunt Milesit , tamquam 
defraudati pecuniis. — Glaucus vero, Delphos profectus , 
consulit oraculum, (9) quzritque ex illo, au interposito 
jurejurando pecuniam przedaretur. Quem liis verbis Pythia 
adgreditur : 


Glauce Epicydide! sane expedit ad breve tempus 
Jurando vicisse, intervertisseque nummos. 

Jura : jurandi memorem quoque mors quia tollit. 

At juramento quiedam est sine nomine proles , 

irunca manus, et trunca pedes ; tamen impete magno 
advenit, atque omnem vaslat stirpemque domumque. 
Sancli vero hominis florebit sera propago. 


His auditis, deum oravit Glaucus, ut veniam sibi eorum 
qua dixissel daret. (10) At Pythia respondit, perinde esse, 
tentare deum, alque rem ipsam peragere. (IV.) Tunc igilur 
Glaucus quidem hospites arcessivit Milesios, et pecunias 
illis reddidit. Cujus vero rei caussa hunc ad vos, Athenien- 
ses, sermonem facere adgressus sim, dicam. (11) Glauci 
linjus nulla hodie propago superest, nec domus ulla quae 
Glauci fuisse existimetur : a stirpe enim excisus e Sparta 
est. Adeoexpedit, de deposito nihil aliud ne cogitare qui- 
dem, nisi ut repetentibus reddas. » His dictis Leotychides , 
quum ne sic quidem morem ei gererent Athenienses, dis- 
cessit. 

LXXXVIII. JEginetze, priusquam superiorum injuriarum, 
quas Tliebanorum in graliam intulerant Atheniensibus , 
penas darent hoc etiam admiserant — (2) Succensentes 
Atheniensibus, a quibus injuria se adfectos arbitrabantur, 
ad ulciscendos eos se compararunt : et quum Athenienses 
sacra quinquennalia ad Sunium celebrarent , navi qua tlieori 
vehebantur iusidiati sunt, et replelam viris primariis Athe- 
niensium ceperunt , captesque in vincula conjecerunt. 


LXXXVIII. Hac ab /Eginelis passi. Athenienses noa 
ultra differendum putarunt , quin adversos illos, quidquid 
possent , machinarentur. Erat tunc in /Egina vir spectatus, 
Nicodromus nomine , Cnethii filius , infensus /Eginelis quod 
ab illis olim insula pulsus fuisset : hic ubi intellexit Athe 
nieüses ad male faciendum JEginelis sese accingere , prodi- 
lionem /Eginz cum illis paciscitur, certum diem consli- 
luens, quo et ipse rem adgressurus. sit, el illos oporteat 
praesidio sibi adesse. His ita constitutis, Nicodromus, ut e 
€um Atheniensibus conveneral, veterem quam vocant ur- 
bem occupat. 


LXXXIX. Sed Athenienses ad conslitulum diem non ad- 
fuerunt. Etenim navium numerus tunc maxime mon ad ma- 
nus illis fuerat idoneus ad pugnam cum JEginelis ineundam : 
et, dum a Corinthiis naves sibi commodandas petunt , in- 
lerim perdita res est. — (?) Corinthii, quum per id tempus 
quammaxime amici essent Atheniensium, rogantibus illis 
triginta dedere naves , dederunt autem quinis drachmis eas 
commodantes; nam gralis dare per legem non erat licitum. 


(1sso,a81.) 


ok "Aüzvatot xal vàg corrípas, mÀvooaavtte ÉbDouf- 
xovta véag vk, ámdgac, Ér)eoov ini cy. Alyway xai 
bocipranv Tier, ur, zs aupxitévi. 
XC. Nuó3pouos Gi, óx ol 'AÜnvatot éc xbv xatpbv 
& ob magerivovio, i mÀotov iof. ixXOpghoxtt Óx e 
Aly(vre: aUv BÉ ol xa dot Ex zóv Abrtvizéov Éanovro, 
coit "AOrvatot Xoówiov olxzat (2ocav. 'Evüsucew 8i 
olizot óppetipevot Éosgóv ct xal Jjyov colo £v t7 ví; 
Atyeríizas. "Taura. adv 07, Óovepov iyivexo. 

XCI. Abnwvrziow 0b ob mayftg PravacTávtog T00 
DXpou cqt dua. NixoBoóyao ixtxoderoav, xai Íxiicév 
ctc y stptogdutvot Biryov &moMovrec. "Ab voítou ài 
xai &yoc cgi Pyí£vero, c ixüisacünt oUx olo vt Eyí- 
vovzo impor azvecoevot , dÀÀ' fofrav Dertaóveto mpó- 
v2pov ix r5 vano Y ot Dutov. yevéaÓnt cv 6sóv.. (2) 
*"Excaxociou, Yo 9h oU P4uou Lewrpüsuvito Pyov 
(x dzoMovtie, tle BÉ tic todo Exguyov vk. Geop 
xavagtóvet poc 7500uox A/uxspoc ütauogópou, Exi 
Ja6óuzvo; 8b cv imwrmaotioov clyezo, of. 0b insist 
uiv dxoczdout 00x dial «e dnfAxovcto &ylvovco, dxo- 
xólyavets aUroU vàs yrlpue Tyov olrvun , y eipse Db bxi- 
vat dymeguxutat Éaxv xoiot Emuamactiioct. 

XCII. Tau: uív vuv esae adcobs ol Alywiitat 
Bpyáaavro, "Aünvatowt GE fixouct ivauutytoav vruct 
ÉGGousixovza , ÉaawüÉvesc 0B eT, vaugury (n, EntxaaUv- 
c0 tobg ajcoUg xxi mpórspov, Apyeiou. — Kat i ot 
eUvov uiv oox£vt. fieféouct, pegupduevot Óct Alywartat 
vísc &vieyxr, AagegUeloui Urb KAsoufveog Écyov t£ & 
3v "Apyokión 40r, xat cuvaréGnsav Aaxtoxucoviot- 
30 c. (2) EuvméGngav 83 xal àxb. Xuxowvieov veiv dv- 

Bore SR aU vaíco Eo6oMT. — Kal at On "Apyeiow 

Ext OX o, Cnain, 40x. cavea Pxsiaat, mtvraxócix 

íxazípoug. — (3) Euxuciviot fv vuv. cuyyvóvrte aBx- 

ext, óooAóqraay. Exaxbv tdAavex. Exsloavsto diuot 
35 iva, Alyviizat Ob obse cuveywibaxovro Éaav 7& aà- 

OaB£orrpot. Auk 23, caca Ocouévowt dmb ulv x00 2n- 

goaíou obBrl 'Apyelow Ei £Giüce , 20cXovral 8i i yi- 

Mouc* y 8$ alzobc expatryóc E3gubdens , mevcásÜüAov 

ixacxfous. — (4) Toóvwv oi mAeUvec oUx drtsvóaticav 
40 üríato, 3" Ecs)eoeuaav x "AOnyalov dv Alyir; ab- 

oxi, 86 expacnqos Eügubdtne uovvouary inv Enaaxéev 

«peic ulv dyBpac T9óno cotoóto xtiivet, Unà Bb voU 

Táptou Xoxpdviog toU AexeA£og &mofiviioxtt. 
XCIHIL AivwzEat ER doUst Grdxrowr "Arvalotst 
a5 cuu vite crt vruat lvbersav, xal agtov víac xía- 
cepa absoist avbpdat slAov. "AOzvatotat uiv 83; moAc- 
poc Guvijmro Trpoc Abpwázac. 
XCIV. 'O ài Tlégare xo Éeucoü éxoíse (ors dva- 
guucvijsxovtóe ve ael «oU Üspdicoveoc uu viriotal pav sov 
t0 "AOnvaluv, xat. TIewntacoastofonv mgogxarcna£voyy xat 

BixGadvcwy "Admyalouc , Kx BE ouAdutvos 6 Auprioc 

vaórwe Oyóptvoo TX mpogdat xavaccpépeaÓat Lr. 

*EJAdBog tobe pij Bóvrag aürip qv T6 xal ÜOop. — (2) 

Magoóviov uiv B3 ga po, mpitavea vi) Gs0Àc va p2- 
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(3) His igitur acceptis navibus, adjectisque suis, ^eptua- 
ginta omnino navibus instruclis, adversus /Eginam navi- 
garunt : sed postridie ejus diei, qui constitutus erat , ad- 
venerunt. 


XC. Nicodromus, ut ad diem non adfuerunt Athenien: 
ses, conscensa navi ex /Egina profugit , eumque alii eliam 
ex ;Eginetis sunt secuti; quibus Athenienses Sunium hahi- 
tandum dedere : unde illi impetum facientes , res /Egineta- 
rum , qui in insula erant, agebant ferebantque. Sed hoc 
quidem postero tempore factum. 

XCI. Tunc vero, qui opibus inter /Eginetas valebant, 
superata plebe que cum Nicodromo insurrexerat , hos qui 
in ipsorum venerant potestatem , ad sumendum de eis sup- 
plicium eduxerunt. Quo tempore etiam piaculum admisere, 
quod nulla ratione nullisque sacrificiis potuerunt expiare, 
sed prius insula exciderunt, quam propitia illis reddita 
dea est. (2) Nam, quum captos septingentos ex plebe ad 
supplicium educerent , unus eorum , e vinculis elapsus , ad 
vestibulum confugit Cereris Legiferze, et. prehensos annu- 
los, quibus attrahitur porta, firmiter tenuit. Tum vero illi, 
quum abstrahere hominem non valerent, manus el praeci- 
derunt , atque ita eduxerunt : et manus ille annulis firmi- 
ter inhzerebant. 

XCIL. Hiec in se invicem JEginetze patrabant. Superati 
vero pugna navali ab Atheniensibus, qui cum septuaginta 
advenerant navibus, auxilium petierunt ab elsdem quos 
olim invocaverant, Argivis. At hi quidem jam auxilio noi 
venerunt, quippe offensi eo quod naves JEginenses, vi 
quidem coactze a. Cleomene , ad Argolidem adpulerant ter* 
ram, el ;Eginelze una cum Lacedaemoniis exscensionem fe. 
cerant. (2) In eadem autem incursione simul etiam Sicyonii 
suis e navibus exscenderant. Quare ambobus Argivi mul- 
ctam irrogarunt, mille talenta, utrique populo quingenta. 
(3) Et Sicyonii quidem , agnoscentes injuste se fecisse, pacti 
sunt cum Argivis, ut, solutis centum talentis , reliqua sum- 
ma ipsis remitteretur : /Eginelze vero culpam non agno- 
scentes, perlinaciter delrectaverunt mulctam. Quam oh 
caussam nunc illis, auxilia rogantibus, publico nomine 
nulla ab Argivis missa sunt, sed voluntarii eis suppetias 
venere mille admodum ; quibus dux praefuit vir strenuus , 
nomine Euryhates, qui quinquertium exercuerat. (4) Eo- 
rum autem plerique non redierunt, sed ab Atheniensibus 
in /Egina sunt interfecli : in his dux Eurybates, postquam 
singulari cerlamine tres occidisset adversarios, ipse a 
quarto , Sophane Deceliensi , interfectus est. 





XCIII. JEginelae vero, suis navibus Athenienses incom- 
positos adorti, superarunt illos, et quattaor naves eorum 
cum ipsis viris ceperunt. Ita factum est ut bellum gerere- 
tur Athenienses inter et /Eginetas. 

XCIV. Interim Persa suum persecutus est institutum. 
Nam el famulus eum semper admonebat , ut reminisceretur 
Atheniensium , et Pisistratidze instabant et calumniabantur 
Athenienses : simul vero ipse Darius cupiebat, arrepta hac 
occasione , illos e Graecis subigere, qui terram et. aquam 
ipsi nop dedissent. (2) Itaque, Mardonio ab imperio remo- 
lo , qui cum classe male rem gesserat , alios nominavit im- 


304 


Àóet «zs avpatwr Unc, dXAouc 8b ezpxcrobe dxoBttas 
azí£ace)Ae Ent xe "Egézpuxv xai AOvac , Adv ce dovex 
Mj£ov vos xai 'Aprazfpvea vv "Apvupfovtos maia, 
dOsXgiBfov ÉeucoU* Evse d urvoc 8$ dxéneumt Pxvoga- 
mobísavsae "Aüfjvac xal "Epévouxv dyayeiv Éeucü) ic 
&iy Tk dvàpd tola. 

XCV. 'c 8 dl axpxtuyot obvot ol drobeyüEvee 
mopeudj.evot ap fjaauéoc dmixovro vic Kuxens £c vo 
"AMjiov melov, diua deróusvot metov expxrbóv mro)Adv ct 
1) xui £d écxtuucuivow, ivüxUra crpacomsDsuopdvotst 

Ex3AUe piv & vaucuxóc me arputóe 6 EmtcayUrle Éxd- 

axotwt , axoerévovso 63 xal al Eemarqorgol véec , vàc xi) 

mgorépo Üzti mposine coiet énuco) Duxsp.osópowot Aa - 

prio, Évowatetv, — (s) "EaGaAGjevot Gb coUe Vrcmouc dc 
qb TXUTA4c, xul Tbv milóv Giputüv icÓiodcavie, ic vg 
v£ac, Éxhuvov Éfaxonint cpvíoset i cov "Ioviny. "Ev- 
ücürev Gi o0 mrapk cv Jimetgov £lyov xác iac lb coU 

2€ "EXAnezóvrou xal 57 Ogrbenc, 43 ix Xapou 6o- 

uitouevot xod v6 "Ixdotov xat Gk víistov óv. mrÀóov 
20 imoteUvzo, (3) &x uiv dpi Goxéew, Oslanvesc ud)aota 

zv mecixo0v 300 "AU , Urt ci mpovépo Éiel owóue- 
vot air, 3v xop2hy juerdAeoe mposémzataav" mos OE 
xai f; NáZos aí£ac Yvd-xate , mpáxtpov obx áMouca. 

XCVI. "Excel à ix «09 "Dxapíoo miAdytoz mpocgt- 

25, gótuevot mpocépalay 57, Nd£o (imi caóerv ko 93 mpo- 

71» 2nsiyov axpastuecthan ot H£oaat) , usuvru£vor cov 

mpóvspow oi NB mpbc vk oUpra olyovco qrUvovtte 

088 Gnípswav. (2) Ot Zi Il£poat. dvZpamotsduevot 

00e xatéAaSoy aUzOv, ivínoroav xal cà (oh xal chy 
30 nóAv, "TaUza 3 zovícavtsc ài vào d)Aac vísous dvi- 

'OvtO. 

XCVII. ^E» à 81 olco vxücx Enoleuv, ol Axio 
É«móvtes xai aüvo v3v. ATÀov olyovco geUyovtig iq 
"FTvov. '.c £ ozox cic kac mod mne $ Acts pore 

35 0zc 00x Ía zÀe wiag mpg vw vijsov moocopu(LecUat, 

dXX méprs Ov c5 "Pové£n* (2) azbc 5$ xu0óuevoc lva 

Écuv ci Nam, mfunov wáouxa Aiydotuí aot «dde, 

« dv2pzc lpol, vl. geóovees ofyenüis , ox. ixvrf sx xa- 

Tr[vóveto xaT iur; P4 qp xal abrho iml cocgUtó 
40 q£ gpovit) xal uot Ex fiuafoc 2e Endovaegn, Ev S 

yup cb S00 Üsol Pyfvovzo, vaíTr» wr)iw clvecÓat, 

police ach viv goopny uote Toe oboíizooac abtz. (3) 

Này àv xal dzize en vk Up£cepa abcOv xal ev vi- 

aov v£usaOs. » "'auca uiv Exexnpuxtósato coict Àn- 
45 Aotct, juez Db Ja avorroo Toimxóaux vdÀavta xatuvi- 

cas enl «99 Bus Büuuivss. 

XCVII. Az piv. 82, cxx xoví aac Énunt Xa 
tip cxoazio Ex cv "Egfzpuxe mota, Hua dyóusvoc 
xai" Iowac xal Alokéxc. gcà Ge coucov £vüsUzev 3Ea- 

80 virg üévxa Noc Exon, c Dueqov Araot , xod mpiea 

x«i Üezziz ufyot ge orwsüsiou* — (2) Kod toro u£v 

xou típue dvüporzown cO» urlAóvcww ÉcrcÜm: xaxov 

lys 8 0róc. — "Ez yàp Aagriou 99 "Yovdantos xxi 

Epl x99 Aauptiou xal Agzot£pEem zo9 Eipkeo , vpi)v 

^ 


Ld 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. 4. 


(481—482.) 


peratores , qui adversus Eretriam et Athenas proficisceren- 
lur, Datin, Medum genere, et Arlaphernem, Artaphernis 
fratris sui filium : quos misit dato mandato, ut Athenas 
Eretriamque sibi subjicerent, et capta inde mancipia in 
sunm adducerent conspectum. 


XCV. Hi nominati imperatores , quum a rege digressi in 
Aleium pervenissent campum Cilicia, exercitum pedestrem 
secum ducentes numerosum et bene instructum ; ibi quum 
castra posuissent , accesserunt eis universe copie navales, 
ut cnique populo imperatzr erant : accesseruntque etiam na- 
ves equis transvehendis, quas superiori anno Darius suis 
lributariis edixerat parandas. (2?) Equis in hippagines im- 
positis, el omni pedestri exercitu naves conscendere jusso , 
sexcentis triremibus in Ioniam navigarunt. Inde vero non 
littus legentes recta versus Hellespontum et Thraciam di- 
rexerunt classem; sed Samo profecti , per Icarium mare et 
secundum insulas cursum tenuere; (3) metuentes maxime, 
ut mihi videtur, montis Atho circuitum, in quo circumnavi- 
gando superiori anno ingentem passi erant calamitatem ; in- 
super vero etiam, ut hac irent, Naxus insula eos cogebat , 
quae superiori tempore non erat subacta. 


XCVI. Ubi per mare Icarium transvecli contra Naxum 
venere (hanc enim primam omnium adoriri in animo ha- 
bebant Persie), memores eorum quie prius acciderant, Naxii 
non sustinentes hostem, procul abeontes in montes con- 
fugerunt. (2) Persa vero, in servitutem redactis quotquot 
illorum comprehendissent , et templa et urbem incenderunt. 
Quo faclo , adversus reliquas insulas navigare pergebant. 


XCVIL Qui dum id faciunt, Delii etiam, relicta insula , 
profugiunt Tenum. Dalis autem , ubi in viciniam Deli cum 
exercilu pervenit, ipse navi sua preegressus , non passus est 
classem ad insulam adpellere, sed ad Rheneam ex adverso 
Siam:  (2)et postquam cognovit quo se Delii recepissent , 
misso caduceatore , hzec eis edixit : « Quid fuga abitis, viri 
sancti, male de me, nec pro meo merito, judicantes? Ego 
enim et ipse in tantum certe sapio, eLa rege hoc mihi man- 
datum est, ut, qua in terra hi duo dii nali sunt, eam nec 
ipsam kedam, nec ejus incolas. (3) Quare redite vestras 
ad sedes, et insulam habitate ! »Hzec postquam per caducea- 
torem edixit, trecenta thuris talenta super aram congesta 
adolevit. 


XCVIIH. His rebus gestis, Datis cnm exercitu. primum 
adversus Eretriam navigavit, simul et lonas et /Eolenses 
secum ducens. Post illius autem ex hac regione digres 
sum commota tremuit Delus; quod nec ante id tempus, ut 
aiunt Delii , nec post, ad meam usque zelalem , factum est. 
(2) Et hoc quidem prodigium edidit deus, quo imminentia 
hominibus mala significaret. Nam regnante Dario Iiysta- 
spis filio, et. Xerxe Darii, et Artaxerxe Xerxis, per tres 
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osse ÉrtEze vevsfuv, Evévezo zd xax c3 "EX 

3, £r slkoct das eve vA pb Aapslou Yevousvac, 

7à plv dmó «Gv lHlepatow ajc7 vevóutva, vx 0i dm" 

abcüiv Ov xopuxalov mept t7,; doy Te moAegdveo, (3) 
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has continuas generationes plura mala adflixerunt Grae- 
ciam , quam per viginti alias generationes quae ante Darium 
exstiterunt; alia quidem, a Persis illi illata; alia vero, ab 
ipsorum Graecorum coryphiris de principatu inter se bellum 
gerentibus. (3) Itaque non praeter caussam commota est 
Delus, quum ad illum diem immota fuisset. Et in vatici- 
nio de illa ita scriptum est : 


Et Delum, quamvis sit adhuc immota , movebo. 


Valent autem secundum Graecum sermonem nomina ista 
hocce : Darius, coercitor; Xerxes, bellator : Artaxerxes, 
magnus bellator. Hos igilur reges Graeci sua lingua recle 
ita , ut dixi, nominaverint. 

XCIX. Barbari, Delo profecti , navibus ad insulas adpel- 
lebant, et exercitum inde adsumebant, et insulanorum 
filios secum obsides abducebant. (2?) Postquam vero, prae- 
ternavigatis insulis, Carysto quoque appalerunt; quum nec 
obsides dedissent Carystii , et contra vicinas urbes (Eretriam 
et Athenas dicebant) se mililaturos negassent : ibi tunc hos 
oppugnarunt,, agrumque illorum evastarunt, donec etiam 
Caryslii in deditionem venere Persarum. 


C. Eretrienses autem , ubi cognoverunt sese peti a Per- 
sarum classe, Athenienses rogarunt ut auxilia sibi mitte- 
rent. Nec negarunt Athenienses opem, sed quater mille 
colonos illos, qui in opulentorum Chalcidensium praedia 
successerant , opem eis ferrejusserunt. (2) At in Eretrien- 
sibus sanum nullum erat consilium; qui Athenienses qui- 
dem auxilio vocaverant , ipsi vero in duas divisi erant sen- 
tentias : nam aliis animus erat, relicta urbe in superiora 
Euboea loca 8e recipere; alii vero, privatum quaestum & 
Persis reportare sperantes, proditionem parabant. (3)Quo- 
rum utrorumque consilia cognita habens JEschines, No- 
thonis filius, primarius vir Eretriensium, advenientibus 
Atheniensibus presentem rerum statum aperuit; eosque ut 
retrogrederentur rogavit, ne simul cum Eretriensibus peri- 
rent. Et Athenienses, AEschinis sequentes consilium , Oro- 
pum transvecti , periculum evaserunt. 


CI. Perse, navibus ad Tamynas et Cheereas el. /Egilia 
ditionis Eretriensium adpulsis , locis hisce potiti, protinus 
equis e navibus expositis, ad adgrediendum hostem sese 
compararunt. (2) Eretrienses vero de egrediendo et com- 
mittenda pugna non cogitabant ; sed muros , si possent , de- 
fendere, boc unum illis curze erat , quandoquidem vicerat 
sententia non relinquendam esse urbem. (3) Quum autem 
acriter oppugnaretur murus , intra sex dies mulli ab utraque 
parte perierunt : septimo vero die Euphorbus Alcimachi filius 
et Philagrus Cyneze , spectati inter cives viri, Persis Eretriam 
prodiderunt. (4) Et hi, urbem ingressi , templa spoliarunt 
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incenderuntque , penam hanc repetentes ob templa Sardi- 
bus cremata; homines autem, ut jusserat Darius , in servi- 
tutem abstraxerunt. 

CII. Subacta Eretria, Perse, paucorum dierum interpo- 
sita mora, in Atticam navigarunt, magnas in angustias ad- 
ducentes Athenienses, cogilantesque eodem modo cum 
illis agere adque cum Eretriensibus egissent. (2) Quumque 
Marathon esset totius Atticae maxime opportunus equitibus 
locus, et proximus ab Eretria, in hunc campum illos dedu- 
xit Hippias, Pisistrati filius. 

CIII. Qua re cognita, Athenienses eliam ipsi Marathona 
obviam hostibus egressi sunt. Duxerunt autem illos de- 
cem imperatores ; quorum decimus Milliades erat, is cujus 
patri Cimoni , Stesagorze filio, acciderat , ut a Pisistrato, 
Hippocratis filio, Athenis inexsilium pelleretur. (2) Eidem- 
que contigerat , ut exsul victoriam Olympi: reportaret qua- 
drigarum curriculo ; quem eumdem honorem jam ante eum 
frater ipsius uterinus Miltiades erat consecutus. . Deinde ve- 
ro, sequenti Olympiade, quum eisdem equabus idem Cimon 
vicisset, Pisistrato concessit , uL is victor renunciaretur ; et 
ob victoriam huic concessam, ex pactione cum illo inita , in 
patriam est restitutus. (3) Postremo idem , quum eisdem 
equabus aliam rursus victoriam reportasset Olympicam, obiil 
interfectus a tiliis Pisistrati , ipso Pisistrato non amplius in 
vivis agente : interfecerunt illum enim hi prope prytaneum, 
noctu hominibus quibusdam ad hoc subornatis. (4) Se- 
pullus est autem Cimon ante urbem, ultra viam quie 
Per Cavum vocatur, et ex adverso sepultze sunt eque illae 
ejusdem , quae tres Olympicas retulerunt victorias. — Prae- 
stiterunt quidem idem hoc alize etiam equae , Euagorze Lace- 
diemonis; sed, prater has, nulle, — (5) Filiorum igitur Ci- 
monis natu major, Stesagoras, per id tempus apud pa- 
truum Miltiadem in Chersoneso educabatur; natu minor 
autem apud Cimonem Athenis erat, cui nomen fuit Miltia- 
des, de patrui Miltiadis nomine , conditoris Chersonesi. 

CIV. Hicigilur tunc Miltiades, quum nuper é Cherso- 
neso advenisset , duplicemque effugisset morlem, impera- 
tor fuit Alleniensium. | Simul enim et Pheenices , usque ad 
Imbrum illum persecuti , studiose operam dederant, ut ca- 
perent eum et ad regem abducerent : (2) et, postquam 
hos effugit, domumque rediit , et jam securum se esse posse 
existimavit , protinus eumdem exceperant adversarii, et in 
judicium vocatum , reum egerant tyrannidis in Chersoneso 
exercilie. Ab lioc quoque liberatus periculo, ita demum 
imperator creatus est Atheniensium, populi suffragiis ele- 
ctus. 


CV. Ac primum quidem, quum adhuc in arbe essent 
imperatores, Spartam miserunt praeconem Phidippidem , 
civem quidem Atheniensem, caeterum hemerodrómum 
(cursorem ingens uno die spatium emetientem), et hoc 
negolium exercentem. Cui, ut. quidem ipse deinde nar- 
ravit Phidippides, Atheniensibusque renunciavit, circa 
Parthenium montem, qui supra Tegeam est, deus Pan 
obviam est factus; (2) compellatoque nominatim Phi- 
dippide , jussit eum renunciare Atheniensibus , nullam illos 
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sui curam gerere , quum tamen bene cupiat Athenieusibus, 
ac jam spe de illis bene meritns fuerit, el posthac etiam 
bene sit meriturus. (3) H:c Athenienses vere ita acci- 
disse persuasi, deinde, quum jam res eorum recte fuissent 
compositze, templum Pani infra arcem statuerunt , eumque 
inde ab illo nuncio annuis sacrificiis et lampade (cursu 
faces accensas gestantium) placant. 

CVI. Tunc vero missus ab imperatoribus Phidippides 
liic, quo tempore is Panem sibi adparuisse narravit, po- 
stridie ejus diei quo Athenis erat profectus , Spartam perve- 
nit ; ubi adiens magistratus , hiec apud eos verba fecit: — (2) 
Lacedzemonii , petunt a vobis Athenienses , ut auxilio illix 
venialis ; neque patiamini ut antiquissima inter Graecos civi- 
las in. servitutem abripiatur a barbaris. — Nam et Eretria 
nunc sub jugum est missa , et insighi civitate imminuta est 
Grecia. (3) Hec ubi illis ex mandato dixit, placuit quidem 
Spartanis auxilia. mittere Atheniensibus ; sed id confestim 
facere non potuerunt, quum nollent contra legem agere. 
Erat enim nonus dies mensis : nono autem die , quando non 
plena.esset luna, se non egressuros, aiebant. Plenilunium 
igitur. hi exspectabant. 


CVIIL. Hippias autem, Pisistrali filius , barbaris viam in 
campum Marathona preivit. Cui süperiori nocle per so- 
mnum tale visum eratoblatum : visus sibierat sua cum matre 
concumbere. quo ex insomnio collegerat, Athenas se esse 
rediturum , et in patria recepto regno senem vita excessu- 
rum. (2) In hunc modum Hippias somnium suum erat 
interpretatus. Tunc vero, ducis officio fungens, partim 
Eretriensia mancipia in Styreorum insula, cui JEgilea no- 
men , deposuit ; partim naves , quae ad Marathona adpule- 
rant, in statione locaviL, et barbaros in terram egressos 
ordinavit (3) Quae dum administrat, accidit ei ut. vehe- 
mentius, quam solitus erat, et sternutaret. et tussiret. 
Quumque eidem, quippe atate jam provectiori, plures 
labarent dentes, (4) horum dentium unum, dum tussit, 
propter violentiam ejecit. Qui quum in arenam cecidis- 
sel, magnum adhibuit studium ut eum reperiret : post- 
quam vero nusquam dens comparuit, edito gemitu ait 
adstantibus : « Terra haec non est nostra, neque eam pote- 
rimus in nostram redigere potestatem : nam, quidquid ejus 
ad me pertinebat, id dens meus obtinet. » Nempe in hoc 
Hippias exiisse visionem suám existimavit. 

CVIH. Atheniensibus, quum in campo Herculi sacro 
locum cepissent, praesidio advenere Platzeensea frequenti 
manu ex universo populo collecta. Tradiderant enim sese 
Atheniensibus Plataeenses , et frequefites pro illis Atheniens: & 
jam ante labores sustinuerant. (2) Tradiderant se autem 
hoc modo : belloa Thebanis pressi Platzeenses primum Cleo 
meni , Anaxandrida filio, et Lacediemoniis se tradiderant , 
qui forte in illis locis aderant ; at illi, non recipientes eos, 
dixere : « Nos nimis procul a vobis liabitamus, et frigidum 
vobis tale auxilium foret : plus semel enim fieri posset, ut 
in servitutem prius abstraheremini, quam nostrüm qui«- 
quam fando audiret. — (3) Quare suademus vobis, ut Athe- 
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niensibus vos tradatis , qui et finitimi vobis sunt ,et ad tutan- 
dum non invalidi. » Haec Plataensibus suaserunt Lacedar- 
monii , non tam quod illis bene vellent, quam quod cuperent 
laboribus fatigari Athenienses, bellis cum B«otis gerendis. 
(4) Consilium autem Lacedaemoniorum sequentes Platzeen- 
8e8, quo tempore duodecim diis sacra faciebant Athenien- 
ses , supplices ad aram consederunt , seque illis tradiderunt. 
(5) Quo coguito, Thebani arma intulerunt Platzeensibus ; 
et Athenienses auxilio illis venere, Sed quum in eo essent 
ut consererent pugnam , id fieri non passi sunt Corinthii : 
hi enim, quum forte adessent , arbitrio eorum rem permit- 
tentibus utrisque, pacem conciliarunt, fines regionis ita 
constituentes , ut. Thebani eos ex Baotis, qui Barotorum 
communi nollent atiribui , nihil impedirent. (6) Hoc con- 
slituto, Corinthii abierunt. Athenienses vero, domum re- 
deuntes, ex improviso adgressi sunt D«eoti : sed commissa 
pugna superati sunt. Quo facto. Athenienses, fines Pla- 
Veensibus a Corinthiis couslitutos transgredientes , ipsum 
Asopum et Hysias fines inter Thebanos et Platzenses sta- 
luerunt. (7) Platzeenses igitur, postquam praedicto modo 
Alheniensibus sese Lradidissent, nunc eis ad Maratlionem 
auxilio venerunt. 

CIX. Imperatorum autem Atheniensium bifariam divisae 
erant sententize; nolentibus aliis, ul prelio conlligeretur ; 
nimis enim exiguum esse ipsorum numerum , quam nt cum 
Medorum exercita congrederentur ; aliis vero, et in his Mil- 
tiade, confligendum censentibus. (2) Ita quum dissentirent , 
quumque in eo esset ut pejor vinceret sententia; tunc un- 
decimus supererat qui suffragium ferret, is qui faba pole- 
marchus electus erat Atheniensium : antiquitus enim pole- 
marcho mquale cum imperatoribus jus suffragii ferendi 
lribuerant Athenienses. —Erat aulem lunc polemarchus 
Callimachus Aphidnzus; (3) quem conveniens Miltiades 
his verbis est adlocutus : « In te nunc situm est, Callimache, 
utrum in servitutem redigere velis Athenas, an, liberata 
patria, memoriam tui in omne :vum relinquere, qualem 
ne Harmodius quidem et Aristogiton reliquerunt. (4) Num- 
quam enim, ex quo exstiterunt Athenienses, in tantum ad- 
ducli sunt periculum , iu quanto nunc versantur. In quo 
si Medis succumbunt , decretum est quid eis sit patiendum, 
Hippize deditis; sin superior discesseril haec civitas, proba- 
bile est primam eam futuram esse Grzecarum civitatum. 
(5) Quo pacto igitur fieri hoc possit , et quo pacto a te pen- 
deat harum rerum summa, nunc libi dicam. — Sententia 
imperatorum, qui decem sumus numero, in duas divisas 
sunt partes ; aliis confligendum censentibus , aliis non con- 
fligendum. (6) Jam, si praelium non commiserimus , per- 
suasum fere habeo magna exstilura dissidia, quae animos 
disturbent Athenieusium , eosque ad Medorum trahant par- 
les. Sin praelium commiserimus priusquam putre consi- 
lium animos subeal nonnullorum Atheniensium , probabile 
fit mihi, ut , diis aequa tribuentibus , superiores discedamus. 
(7) Hzec. igitur omnia ad te nunc spectant et ex te pendent, 
Etenim si tu. meze. accesseris sententize, habebis liberam 
patriam et civitatem primam universe Grecim; sin his 
sufíragatus fueris, qui dissuadent praelium, erit tibi con- 
trarium eorum , quae memoravi, commodorum. v 
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CX. His dictis Miltiades in suam sententiam Callimachum 
traxit : et accedente polemarchi suffragio decretum est, ut 
prielio confligeretur. — Post liec, qui ex imperatoribus con- 
fligendum censuerant, hi, ut cujusque dies aderat, quo 
penes eum summa esset imperii, ila vicem suam Miltiadi 
tradiderunt. — At ille quamvis acciperet, non tamen prius 
commisit prelium quam legitimus ipsius dies adesset. 

CXI. Quo die igitur Miltiadis vices erant administrandze 
imperii summe, in aciem educli sunt. Athenienses , tali 
modo instructi. Dextro cornu praeerat polemarchus Calli- 
machus : obtinebat tunc enim lex apud Athenienses ,ut po- 
lemarchus dextrum cornu teneret. — Ab hoc igitur principio 
deinde collocatee erant continuo tenore singulae tribus Atlie- 
niensium , pro cujusque numero : (2) postremi vero, in lvo 
cornu, Plat;enses stabant. Inde enim ab hac pugna usu 
receptum est, ut, quando solennia sacra peragunt Alhe- 
nienses,, quie quinto quoque anno celebrantur, praeco Allie: 
niensis solennes preces ita przeat , ul fausta omnia prece- 
lur Atheniensibus simul et Platzeensibus. (3) Tunc vero, 
quum acies Atheniensium ad Marathonem sic esset instru- 
cla ut frons fronti exercitus Medici exarquaretur, accidit , 
nt in medio ordines haud sane frequentes starent, el ea 
parle debilior esset acies; sed ut utrumque cornu densiori- 
bus ordinibus esset firmatum. 

CXIL. Acie ita ordinata, quum cesa hostize prospera 
omnia nunciassent , ibi tunc Athenienses , ut signum datum 
est pugnae, cursu in hostes contenderunt. Erat autem in- 
ler duas acies interjectum intervallum haud minus quam 
octo stadiorum. (2) Tum vero Persa, ubi cursu adversus 
se irruentes hostes viderunt, ad excipiendos illos se com- 
pararunt ; furere dicentes Athenienses, et in propriam ruere 
perniciem; qui ita cursu contenderent, quum numero es. 
sent pauci, neque vel equitatum vel sagittarios haberent. 
De his igitar ita judicabant Persae. — At. Athenienses, post- 
quam conferlis ordinibus ad manus venissent hostium, 
pugnam ediderunt memoratu dignam. — (3) Quippe primi 
omnium Graecorum , quos novimus , cursu in hostes impe- 
tum fecerunt : et primi sustinuerunt, Medicam vestem et 
ea indulos adspicere viros; quum ante illum diem vel no- 
men Medorum Graecis , ubi audirent, terrorem incussisset. 


CXII. Satis autem longi temporis hzec ad Marathonem 
pugna fuil. "Et in medio quidem aciei vicerunt barbari , 
ubi Persae ipsi et Saca locati erant ; qui hac parte victores., 
perrupta acie , versus medilerranea persecuti sunt fagientes. 
At in utroque cornu penes Athenienses et Plataeenses victo- 
ria stetit, | (2) Et hi quidem, postquam vicerunt , omissis 
hisce ex barbaris quos in fugam verterant , utrumque cornu 
contralientes , illos sunt adgressi qui mediam perruperant 
aciem: et de his quoque victoriam Athenienses reportarunt. 
Tune vero in fugam effusos Persas czedentes persecuti sunt ; 
donec ad mare delati , ignem poposcerunt , ipsasque naves 
sunt. adorti 


CXIV. In lioc discrimine et alii mulli perierunt. nobilos 
Athenienses; et Callimachus polemarchus, postquam forti» 


ter pugnarat, interfectus est ; unns item ex iinperatoribus , 
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Stesilaus Thrasylai filius. Jbidemque Cynegirus, Eupho- 
rionis filius , quum aplustria navis barbarorum manu tenuis- 
Se, securi amputata manu cecidit. 

CXV. Cieterum septem navibus ista ratione politi sunt 
Athenienses. Reliquis autem navibus barbari , valide pul- 
satis remis in altum revecti , adsumptis ex insula mancipiis 
Eretriensibus , in qua relicta erant; Sunium cireumnaviga- 
rüut , ad urbem prius pervenire studentes quam rediissent 
Athenienses. (2) Et pervulgata est apud Athenienses fama , 
cepisse illos hoc consilium ex Alemeonidarum artificio ; hos 
enim ex composito clypeum Persis, quum jam in navibus 
essent , sustulisse. . 

CXVI. At, dum Sunium Perse; circumnavigant , Athe- 
nienses, quantum pedibus valuere, in urbem retro curren- 
tes, prius adfüere quam Persae venirent : et, quemadmo- 
dum ad Marathonem in agro Herculi sacro castra habuerant . 
sic et nunc in alio Heracleo, quod in Cynosarge est, locum 
castris ceperunt, — (2) Barbari vero, postquam naves aute 
Plalerum, qui portus tunc erat. Atheniensium, in alto ali- 
quamdiu tenuissent, retro in Asiam navigarunt. 


CXVII.. Ex Persis ceciderunt in hac Marathonia pngna 
circiter sex millia et quadringenti; Atheniensium vero cen- 
lum nonaginta duo. (2) Hic fuit occisorum utrimque nu- 
merus. Acciderat autem ibi res mira hujusmodi : Epizelus , 
civis Atbeniensis , Cuphagorze filius , stans in acie , fortiter- 
que pugnans, oculorum usu privatus est, nulla corporis 
parte nec cominus percussus, nec eminus ictus : et ab lioc 
lempore per reliquam vitam czecus permansit. (3) Memo- 
rant antem , ipsum de hac calamitate haec narrasse : visum 
esse ei virum armatum magnum contra ipsum stare, cujus 
barbam totum texisse clypeum; illud autem spectrum pra: 
teriisse ipsum, et virum sibi proximum stantem inlerfecisse. 
Haec Epizelum solitum esse narrare audivi. 


CXVIII. Datis, enm exercilu in Asiam profectus, post- 
quam Myconum pervenit, per somnum vidit visionem ; quae 
quidem qualis fuerit non memoratur : sed ille, simul atque 
illuxit , perquisitionem instituit navium. Et quum in Pha- 
nicia navi simulacrum invenisset Apollinis inauratam, per- 
contatus est unde raptum esset : utque audivit quonam ex 
lemplo esset, ipse sua navi Delum est profectus, (2) et 
ibi (jam enim in insulam reversi erant Delii) simulacrum in 
templo deposuit , Deliisque imperavit ut in Delium Theba- 
norum , quod est ad mare adversus Chalcidem , illud trans. 
portarent. — (3) Datis quidem, dato hoc mandato, retro pa- 
vigavit: at slaluam Delii non transmiserunt ; sed post vi- 
ginti demum annos ipsi Thebani, oraculi jussu, Delium 
illam deportarunt. 


CXIX. Eretrienses vero in servitutem abreptos Datis et 
Artaphernes , postquam in Asiam adpulerant , Susa abdu- 
| xerunt, (2) Rex autem Darius, quum Eretriensibus, pri- 


(403—45.) 


gtioc, mplv uiv alyuaeorouc vevíatat tole " Epecpviac, 
Évtiy£ ct Getóv xólov ola AoLdvrow dXuxíz mpotípuv 
18v 'Egezpiéeov: éxsize ài Pro Gytag dmayfvras map 
Éoutóv xai broyttpiouc Éurizü) ióvzas, Pmolros xaxov 
* d)Jo oà2iv, d)Àd cota; vz« Kioaire yore xxcolxuss 
iv erani Éeuroü «5 oÜvoud icu Apüfpuxa, dzó 
uiv Xoícur Ofxa xà Otrxocious azxOtou; dm£4ovtt, 
TtGgipáxov:x 6i dmó ToU qoíarog tà mapfyrra cQt- 
qxsiag Ufac xal vào dagaAvow xui fAac xxi Diaxtov 
I doUccovzat iL aüco0 Toómo coU)Oet — (3) dvriiezat 
uiv xrovzlo , dv 21 qauAs0 uiro àcxoU cl mpoc- 
Bfdstae Ümoríjac 6b vojto dvrién xai Émtesev Er- 
gi& 3 Gstaueviie ix 0E cadre ic do Ovxyeóuevov 
vp necat vpvgaclac 62odc. (a) Kal $ plv dagahto; xal 
Vo ol dco mo qvovext zapaucixx, vo 0b Élatow cuvd-quuct 
iy roris, co ok Iépsat xaleuat jaatvdxzw: Éozc 82 
uékav xai OOud» mapryóuivow Bapíuv.  "Evüxuza 
ToU "Eps:ptíag zaiolxtss BacUeUe Aaprioc, ol xoi 
uf£gpx £u£o tiov vy yopny vxüvr», guAuacovtis thv 
* dgyatz» (Moooxv. — "lk uiv 8? mspi "Epezgiéas £oye 
oz. 

CXX.. AaxsZausov(mv GE Txov ic às "Arva Ou- 
qx uas ly mavadkanvov, Éjovzto aout xoAdv 
xavala6itw, oUzw ace cpiralot ix. Xndprre Prfvovro 

25 dy 7T, "Actu. "Yezepot 6b dztxóusvot ze auno 
Tusiooveo Buex, 01,025 0at coo MjBouc EMóvec 01 4 
Tbv Magafova ion(oavro. — Meth eb alvíoviso 'AU- 
valouc xai 10 Éoyov aci dxaXAdacnvzo ón(cw. 

CXXI. Oa 8E uot, xal olx dvé£xouat «0v. Àó- 

30 qov, "AXYxguitoviae dv xoxe dvx2czac FHéoonot ix auv- 
Ürazoc &anión , BouXoutvouc óno BixpGdpot vt £lyat 
"Aünsaioug xai Gm 'Imxín: otzwee gov 7| Guotc 
Ka236 TQ Davison,  IEzovixou Gi mxcol, gatvoveat 
picozóoavvot dovere. — (2) KaXX ere ce rp uoUvoz "'AOr.- 

35 vateov. &zcxycov. Exin, Üxo Metsiacoxvoc ixnécot 
Ix cé» "Anf, tk pf paca abzou xnpuaaóueva Uxb 
TOU Üruosios GwvíccUmt, xxi vd)ha cà Lyüwru d 
zov mávvx Euer vao, 

CX XI. [KaAiso Gi zo5z0u ditov oJ ay o9 wi uen 

ao cci mávza vt fyc, "l'oco uiv Yàp và mpoLet- 
quéva , x dvho dxpoz Deuüepüw vl» xxtpla" voUro 
b và dv "Ohvgin Enolzoe, Vom vuczaac , ziüpin- 
Tu) Gi Deírtpog qivopitvoc, Vldütx i moóvtpov dviAó- 
gtves , Pgavegoir, E vobe " EXXrvas mávzae iuerlovrat 

4b Üxzdvrcv voUs0 0l xac vào feto Üuvatioac iod- 
ca; pri, oig tg dvo iyívero. "Ezmtó vào &p- 
vovzo Ydkou (patat, Édux£ aot Dprdv ueyaYonosns- 
erkvn ixsivhai vt Pymplouco ix yàp mávrev tO 
"Aünvalow Tov £xdctr, iü£Aot dvOpx imu, £xMÉLa- 

80 cÜ2t, Edexe coco 7i) 3y2gl.] 

CXXIHT.. Kai ot "AXxpecoviat 6t 3; ob8iv Éa- 
Gv tobzou Íaav uisutüpavvot, — Dia Gov uot, xal ob 
mpostequ ch,y GuiGokhy, vodzouc Ye dvaDizat dan(oa, 
etse Éosuáv ve 0v müvva yg)vow tob cTupiwvoUc , 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VI. 


usquam capti essent, vehementer fuisset iratus , quippe qui 
primi auctores fuerant. injuriarum ; nunc eosdem , ubi aà 
se abductos et sua in potestate vidit, nullo alio malo adfe- 
cit, sed sedes illis in terra Cissia adsignavit, in una sua. 
rum mansionum qui Ardericca vocatur. Abest illa de- 
cem et ducenta sladia a Susis, quadraginta vero stadia a 
puteo, qui tres diversas rerum exhibet species. Nam el 
asphaltus et sal et oleum ex illo hauritur, hoc modo : (3) 
hauriunt ope tollenonis, cui pro situla adligatus est dimidia- 
tus uter : hunc succutiens haurit homo id quod intus est, 
idque in cisternam infundit; ex qua rursus in aliud rece- 
ptaculum derivatur liec materia ; atque ita triplicem in for- 
mam convertitur. (4) Et asphaltus quidem et sal protinus 
concrescunt; oleum vero, quod rhadinacen Persze vocant , 
in vasa colligunt : est autem illud nigrum , et gravem spi- 
rans odorem. lllum igitur locum Eretriensibus habitan- 
dum rex tribuit : habitantque eamdem regionem ad meam 
usque tatem, pristinam lingnam servantes. Hzc sunt 
igitur quae ad Eretrienses spectant. 


CXX. Lacedamoniorum vero duo millia Athenas vene- 
runt post plenilunium : et hi quidem , rem adhuc integram 
deprehensuri , tanta usi sunt celeritate, ut tertio die, quam 
Sparta discesserant, in Attica fuerint. Sed, quum peracto 
jam przelio ad venissent, cupidi tamen erant Medos videndi. 
Itaque , Marathonem profecti, spectarunt : deinde, collau- 
datis Atheniensibus et re ab his praeclare gesta, domum 
redierunt. 

CXXL Quod vero de Alemeonidis narrant, id miror 
equidem ; nec mihi persuaderi patior, umquam illos Persis 
ex composito clypeum sublaturos fuisse, quasi voluissent 
ut sub barbaris et sub Hippia essent Athenienses. Quippe 
satis constat, fuisse illos magis aut certe pariter inimicos 
tyrannorum atque Callias fuerat, Phzenippi filius, Hippo- 
nici pater. (2) Callias enim, quoties Pisistratus Athenis 
pulsus est, unus omnium Atheniensium ausus erat. bona 
ejos per publicum praeconem venumdata emere, omnia- 
que alia in illum inimicissima machinatus erat. 

CXXII. [Dignus est antem hic Callias, cujus crebro a 
quibuslibet honorifica mentio fiat; quum ob hoc ipsum , 
quod dixi, tamquam vir acerrime libertati studens patrise ; 
tam ob id quod Olympi fecit , ubi equorum cursu victor, 
quadrigarum autem curriculo secundas ferens, reportata 
etiam prius Pythica victoria, conspicuus fuit apud omnes 
Graecos per sumptus maximos ; denique ob singularem in- 
dulgentiam qua adversus tres filias suas usus est : quibus, 
postquam nubiles fuerunt, non modo dotem dedit magni- 
ficentissimam; aed el loc eisdem gratificatus est, ut uni- 
cuique ex illis potestatem daret , maritum sibi, quem ipsa 
vellet , ex omnibus Atheniensibus seligendi.] 

CXXIII. Atque eodem modo, certe haud minus , tyrau- 
nos oderunt Alemeonida. Quare miror, nec admitto ca- 
lumniam, hos tales viros clypeum sustulisse; qui constan- 
ter. fugerant fyrannos, et quorum consilio et opera tyran 
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(495,496.) 
nide exuli erant Pisistratidoe, (2) Fuereque adeo hi, me 
judice, multo magis liberatores Athenarum , quam Harmo- 
dius el Aristogiton : illi enim occiso Hipparcho exacerbarunt 
reliquos ex Pisistratidis, neque finem fecerunt illorum ty- 
rannidi; Alcmeonidze vero manifesto liberarunt Athenas , st 
quidem vere bi fuerunt qui Pylhize persuasere, ut Lace- 
daemonios juberet liberare Athenas , quemadmodum a me 
supra expositum est. 


CXXIV. AL fortasse , quod succenserent quadam decaus- 
$a populo Atheniensium, eo prodiderint patriam? Atqui 
nulli erant viri Athenis magis spectati, magisque hono- 
rati, quam hi ipsi. (2) Maque nulla ratione probabile 
est, sublatum esse ab his quidem viris clypeum tali de 
caussa. Cielerum sublatus utique clypeus est : id. qui- 
dem negari non polest ; factum est enim : quis vero sit qui 
illum sustulerit, non valeo ulterius, quam dixi, declarare. 

CXXV. Fuit autem Athenis jam antiquitus | illustris 
Aicmeonidarum familia : nam inde ab Alcmeone ipso, et 
dein a Megacle, exstilere in hac domo nobilissimi viri. 
Statim, Alemeon , Megaclis filius, adjutor fuerat Lydo- 
rum qui a Creso Sardibus ad consulendum oraculum Del- 
phicum missi sunt, studioseque illis operam navaverat 
suam. Cujus in se merita postquam Crusus ex. Lydis 
Delphos missis cognoverat , Sardes eum ad se invitavil ; el, 
postquam advenit, tanto auri pondere eumdem donavit, 
quantunr suo corpore asportare semel possel. (2) Tunc 
Alcmeon ad accipiendum hoc tale donum in hunc modum 
comparatus accessi, Grandi inductus tunica, in qua am- 
plus erat. sinus relictus, et cothurnis quoa repererat am- 
plissimis caleealus, in thesaurum intravil, in quem duce- 
batur. (3) lbi quum in acervum ramentorum auri incidis- 
sel , primum circa crura , quantum auri capiebant cothurni, 
infersit, deinde replelo fotu sinu, et coma ramentis con. 
spersa , denique aliis in os sumptis, thesauro egressus esl , 
$gre trahens. cothurnos, et cuivis alii quam homini simi- 
lior; eujus et obturatum os, et omnia turgida erant. (4) 
Quem ita conspiciens Croesus , risum non tenuit ; donavit 
autem non his modo, sed alia etiam adjecit, his non infe- 
riora, la magnis divitiis aucta haec domus est : idemqne 
Alcemeon, equos alens quadrigis jungendos, Olympicam 
retulit victoriam. 


CXXVI. Deinde vero, proxime sequente iate, ean 
dem familiam. Clisthenes , Sicyonis tyrannus, ita extulit, 
ut multo etiam splendidior inter Graecos evaderet, quam 
anteafueral. — (2) Clisthenes ille, Aristonymi filius , Myro- 
nis nepos, Andreze pronepos, quum esset ei filia, nomine 
Agariste, in. matrimonium hanc dare decreverat juveni 
quem reperissel Grecorum omnium pristantissimum, (3) 
Quumque essent ludi Olympici, in quibus curriculo qua. 
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drigarum vicit Clisthenes, nonciari per praeconem jussit , 
ut quisquis Graecorum dignum sese judicaret qui gener 
fieret Clisthenis , is ad sexagesimum diem , aut eliam. an- 
te id tempus, Sicyone adesset : exacto enim anno, inde ah 
illo sexagesimo die, ratas filie nuptias habiturum Clisthe- 
nem. (4)Tuncigitur convenere proci , quotquot e Graecis 
et sua ipsorum et patrize. praestantia superbiebant : hisque 
Clisthenes et curriculum et palestram, quibus inter se 
certarent, parata habebat. 


CXXVIL. Ex Italia advenit Smindyrides, Hippocratis 
filius, Sybarita, homo unus omnium luxuriosissimus : 
(florebat autem. tunc. maxime Sybaris :) item Damasus 
Sirites , Amyridis illius filius, qui Sapiens nominabatur. (2) 
Hi ex Italia advenerunt. Ex sinu vero Ionio Amphimne- 
stus, Epistrophi filius, Epidamnius, flic igitur ex sinu 
lonio. (3)Sed ex .Elolia advenit Males, frater Titormi illius, 
qui, quum corporis robore Gravcos omnes superaret, homi- 
num fugiens commercium in extrema /Etolica* Lerrae se re- 
cepit. (4) Ex Peloponneso Leocedes , Phidonis filius , Argi- 
vorum tyranni , Phidonis illius , qui mensuras Peloponnesiis 
constituit, et longe Graecorum omnium insolentissimus, 
sedibus suis pepulit agonothetas Eleorum , ipseque arbitri 
munus in Olympico certamine sibi adrogavit, (5) Przeter 
hujus igitur filium, adfuerunt ilem ex Peloponneso Amian- 
lus, Lycurgi filius, Arcas ex Trapezunte, Laphanes ex 
Pao, Azanie (in Arcadia) oppido, filius Euphorionis il- 
lius, qui, ut in Arcadia fama est, Dioscuros hospitio ex- 
ceperat, et ab illo tempore cunctis peregre venientibus 
hospitium praebuit : denique Eleus Onomastus, Ago filius. 
(6) Isti igitur ex Peloponneso adfuere. Athenis vero ve- 
nere , Megacles , Alcmeonis hujus filius , qui apud Cresum 
fuerat, et alius, Hippoclides, Tisandri filius, divitiis et 
corporis forma excellens inter Athenienses. (7) Ex Eretria, 
quae per id tempus florebat, Lysanias; hic unus ex Eubea. 
E Thessalia adfuit Diactorides Crannonius, de Scopada- 
rum familia; e Molossis vero, Alcon. Tot numero proci 
fuere. 


CXXVIIL. Qui postquam ad. predictum. diem Sicyone 
convenerant ,Clisthenes primum patrias eorum sciscilatus 
est, et genus cujusque : deinde, per anni spatium eos re- 
linens , pertentavit eorumdem fortitudinem, et animi in- 
dolem , et culturam ingenii , et mores; modo cum singu- 
lis congrediens, modo cum universis ; (2) et, qui ex illis 
juniores erant, hos in gymnasia ducens: maxime vero 
inter epulas eos perlentabat. Per totum enim tempus, 
quo illos apud se detinuit, ista omnia faciebat, simulque 
magnificis epulis eos excipiebat. (3) Placuere ei autem fere 
pre ceteris hi qui Athenis advenerant; et ex his magis ei 
probabatur Hippoclides , Tisandri filius, quum ob fortitu- 
dinem , tum quod generis propinquitate Cypselidas Corin- 
thios attingebat. 

CXXIX. Ubi statutus adfuit dies, quo celebrarentur nu. 
pti, declararetque Clisthenes quem prae caeleris probaret; 
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lum ille, mactatis centum bobus, et ipsos procos et cunctos 
Sicyonios lautis excepit epulis. (2) Peracla Cena, proci 
et canendo et sermonibus in medio propositis inter se con- 
tendebant. Procedente vero compotatione , Hippoclides , 
destinens maxime czeteros , tibicinem jussit cantum canere 
ad saltationem. adcommodatum ; eoque obsequente saltare 
instituit. (3) Et saltahat quidem placens sibi : sed spe- 
ctanli Clistheni tota res displicebat. Deinde, brevi in- 
lerposita mora, mensam sibi inferri Hippoclides jussit : ! 
quie ubi illata est, conscensa mensa primum Laconicos £al- 
lavit modulos; deinde alios Atticos; postremo, capul in 
mensam innixus, cruribus gesticulabatur. (4) Et Clisthe- 
nes, quum ad primam et secundam saltationem, abomi- 
natus quidem generum sibi adsciscere Hippoclidem ob sal- 
lationem et protervam intemperantiam , tamen continuisset 
sese nec erumpere in. eum voluisset; nunc, ubi cruribus 
gesticulantem vidil, se ullra continere non sustinens, ait : 
* O fili Tisandri, saltando nuplias tu quidem perdidisti. » 
(3) AL ille respondens, « Nil curat, inquit, Hippoclides. » 
Et hinc ortum cepit hoc proverbium. 


CXXX. Tum vero Clisthenes , imperato silentio, haec. in 
medio omnium verba fecit : « Viri, filie proci mee, ego 
cunctos vos laudo ; et omnibus , si fieri posset, gratificarem; 
neque e vobis unum prz cxteris seligerem, neque post- 
haberem reliquos. — (2) At, quoniam fieri non polest, ut, 
quum de una virgine deliberem, omnium votis simul sa- 
lisfaciam ; eis e vestro numero, qui his nuptiis excidunt, 
talentum argenti dono do unicuique, quod et dignati estis 
filiam meam in matrimonium petere, et domibus vestris per- 
egre abfuistis : Megacli vero, Alemeonis filio, meam filiam 
Agaristen despondeo ex Atheniensium legibus. » Quumque 
Megacles dixisset, accipere se conditionem, ratum ma- 
trimonium Clisthenes habuit. 

CXXXI. Ia, quod ad judicium procorum spectal , gesta 
res est; atque ifa factum est, ut. Alemconidie per univer- 
sam Grzeciam celebrarentur. Ex isto antem matrimonio 
natus Megacli est Clisthenes ille, qui decem tribus et de- 
mocratiam Atheniensibus constituit; cui nomen impositum 
erat de avi materni nomineSicyonii : (2) praeterque liunc 
ex eodem matrimonio procreatus est Hippocrates.  Hippo- 
crati vero nalus est alius Megacles et alia. Agariste, quie 
^ Clisthenis Agariste nomen invenit. lec est Agariste , 
quie , postquam Xanthippo nupsit , Ariphronis filio, et gra- 
vida facla est, per somnum sibi visa erat leonem pepe- 
ri$se, ac paucis interjectis. diebus Periclem Xanthippo pe- 
perit. 

CXXXIT. Post. cladem Persis ad Marathonem illatam 
Miltiades, quum jam ante magna in existimatione fuisset 
apud Athenienses , majore etiam fuit auctoritate. Itaque, 
quum petiisset ab illis septuaginta naves et exercitum atque 
pecuniam , celans quidem terram contra quam ducturus es- 
sel , sed, dilaturum se eos, dicens, sí ipsum sequerentur ; 
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in ejusmodi enim terram se eos ducturum, unde affatim 
auri deporlaturi essent ; haec. quam ille dicens naves pe- 
tiissel , Athenienses spe erecti instructas ei naves dederunt. 

CXXXIII. El Milliades, accepto exercitu , Parum navi- 
gavil, caussam prielexens quod Parii Persam ad. Maratlio- 
nem navi triremi essent. secuti, adeoque priores arma in- 
tulissent Atheniensibus. (2) Hoc quidem colore utebatur 
orationis : czelerum infensus eliam Pariis erat propter Lysa- 
goram Tisi filium, genere Parium, qui eum apud Hydarnen 
Persam accusaveral. Postquam ad insulam, quam petie- 
rat, cum exercitu pervenit. Miltiades, oppugna*it Parios, 
intra murum compulsos : missoque in urbem prcecone cen- 
tum postulavit talenta, dicens, nisi ea sibi darent, non se 
abducturum exercitam, quin vi cepisset urbem. (3) At 
Parii, de danda Miltiadi pecunia «minirne cogitantes , omni- 
bus modis operam dabant ut urbem defenderent : quem in 
finem quam alia. excogitabant, tum , ut quaeque pars muri 
expugnatu facilior videbatur, ifa eam ingruente nocte duplo 
altiorem , quam prius erat, excitabant. 

CXXXIV. Hactenus quidem Grzeci omnes in commemo. 
randa hac re consentiunt; deinde vero sie peractam rem 
esse Parii narrant : Miltiadi , de incepti exitu dubitanti, in 
colloquium venisse mulierem captivam, genere Pariam, 
cui Timo nomen fuisse : fuisse vero ministram templi In- 
ferarum Dearum. (2) Hanc, postquam in conspectum ve- 
nisset Miltiadis, consilium ei dedisse, ut, si utique magni 
faceret capere Parum, exsequerelur qua ipsa illi esset indi- 
catura. Deinde, auditis mulieris hujus praàceptia, Miltia- 
dem in tumulum, qui ante. urbem est, se contulisse, et 
maceriem transiliisee templo Cereris Legiferae circumdu- 
ctam, quum fores aperire noa potuisset : tum, transcensa 
liac macerie, ad ipsam aedem deir accessisse , nescio quid 
intus facturum, sive quod movere. aliquid voluisset quod 
movere nefas esset, sive alind quidpiam facturum, quid- 
quid tandem id fuerit. (3) Quum vero jam ad fores esset, 
subito horrore correptum, per eamdem viam, qua venis- 
sel, rediisse; et. desilienlem de macerie luxasse femur, 
sive , ut alii aiunt, genu impegisse. 

CXXXV. Itaque male se liabens Miltiades retro naviga- 
vit, neque opes adferens Atheniensibus , nec subacta Paro ; 
sed nulla alia re gesta, uisi quod per sex et viginti dies 
urbem oppugnasset , insulamque devastassel. (2) Parii, 
obsidione liberati, intelligentes Dearum ministram Timo 
Miltiadi quid faciendum esset indicasse, quum penam 
ab illa hujus rei canssa sumere vellent, legatos miserunt 
Delphos, (3) qui oraculum consulerent, an ultimo sup- 
plicio adficerent Dearam ministram, quae. hostibus viam 
capiendze patrize indicasset, el sacra, quie ad virilem sexum 
efferri nefas esset, Milliadi apernisset. — (4) At negavit Py- 
lia, dicens, non Timo ipsam hujus rei esse caussam; 
sed, quum in fatis esset nt. vitam male finire Miltiades, 
hanc ei a diis missam esse ducem malorum. Hac quidem 
Pythia Pariis respondit. 

CXXXVI. Miltiadem autem, Paro reversum, quum alii 
omnes Athenienses in ore habebant , tum prae czeteris Xan- 
lbippus, Ariphronis filius; qui eum capitis reum egit apud 
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populum, ut qui Athenienses dolo malo circumvenisset. 
(2) Quam ad accusationem Miltiades ipse, przesens licet , 
non respondit : nec enim poterat , femore jam in putredi- 
nem abeunte. Sed, dum ille lectulo impositus in medio 
jacebat, caussam pro eo dixere amici , pugnae Marathonias 
multam mentionem facientes , et Lemni ab illo captae, pae 
neeque de Pelasgis sumpte, et insule Atheniensibus traditae. 
(3) Favente autem illi populo hactenus, ut capitis crimine 
eum absolveret, sed tamen propter damnum civitati illatum 
quinquaginta multaret talentis, Miltiades quidem baud 
multo post , carie exeso putrefactoque femore, vitam finivit ; 
quinquaginta autem illa talenta filius ejus Cimon persolvit, 


CXXXVII. Lemno autem Miltiades , Cimonis filius , hoc 
modo potitus eral. Postquam Pelasgi ex Attica ab Alhe- 
niensibus erant ejecli , sive jure, sive injuria; — nam de 
lioc quidem nibil aliud dicere possum , nisi quae ab aliis me 
morantur : scilicet, quod Hecatoeus Hegesandri filius, hae 
de re in Historiis suis loquens, dicat , injuria id esse fa 
cium: (2) postquam enim Athenienses regionem illam , 
quam sub Hymetto sitam Pelasgis, pro mercede muri olim 
arci Athenarum circumducti , dederant lhabitandam, hauc 
regionem, ait, postquam bene cultam vidissent Athenien- 
ses, quum antea misera fuisset et nullius pretii, invidia 
fuisse captos el desiderio hujus terra; atque ita Athenien. 
ses, nullam aliam juris speciem prze se ferentes, illos eje- 
cisse. (3)Ipsi autem Athenienses contendunt, jure a se 
ejectos Pelasgos esse : postquam enim adsigualze illis sub 
Hymelto sedes fuissent : inde eosdem facto impetu inju- 
riam ipsis hanc solitos esse inferre : (4) quum filix 
Atheniensium aquae hauriendze caussa ad fontem, cui 
Enneacrunos nomen, egredi. consuessent ; quandoquidem 
per id tempus nec Atheniensibus nec aliis Graecis servi 
fuissent ; Pelasgos , quolies Atticae puellie ad. fontem venis- 
senl, per contumeliam contemptumque vim eis intulisse; 
(5) et ne hoc quidem habuisse satis, sed postremo eliam 
ipso facto deprehensos fuisse de invadendís Athenis con- 
silia agitanles. Sese autem tanto meliores homines , quam 
illos , fuisse; quod , quum interficere Pelasgos fas sibi fuis- 
set, quippe quos insidiantes sibi deprehendissenl, noluis- 
sent id facere ; tanlum edixissent eis , ul terra egrederentur, 
Atque illos , Attica ila egressos , qnuin alia loca , tum vero 
et Lemnum occupasse. Isla igilur Hecalacus scripsit, liaec 
vero Athenienses memorant, 


CXXXVIIL Hi igilur Pelasgi, quum  Lemnom incole- 
rent, cupientes ulcisci Atbenienses, et bene cognita 
habentes festa Atheniensium , comparalis quinquaginta 
remorum navibus, insidias struxere mulieribus Atlicis, 
Braurone festum Diane celebrantibus : earumque complu- 
res, vi raptas, Lemnum duxere, et pellicum loco 
habuere. (2) Qua poslquam liberos pepererunt, At- 
licum sermonem moresque Alticos docuere pueros. Hi 
vero deinde nec consuescere cum pueris ex Pelasgicis mu- 
lieribus natis voluerunt, et, quoties eorum aliquis ab istis 
pulsabatur, omnes huic suppelias veniebant, et sibi mutuo 


(502 —504.) 


i6dfrów v& mdvrec xal briuogtov àXXAott* xal 53 

xai dgyew t£ 50v vtdoy ol mai2s; d2walguv xal rt0À- 

Aàw émexodveov, — (3) Ma0ovtec 9 vaca. of IHeiacqol 

boxusoioY Aóyouc ib(àocaw* xal coict ouAtuoufvotet 
: Div m laíuve L &&l B) Gua qtvioxotv agio TE Bofiésiy 
cl maiüe mpbg Tü)v xoupiDluow  uvatxi)y tole maidag 
xal Toívtov aüvixa dpyet mrétpeiazo, ci 83, dv£pufv- 
veg Ov moujsouct. — (4) "Ev0aUca (oLé ct xctlvetv 
«obe maidag vobe ix tOv "Avruxéov Yovaxiiv, Tloutsot 
83 vaUva, mposxzolAUgt BÉ cott xal càe wnrfpue. 
"Amb voóxou OE toU Épyou xal rU mpotépou voUTw», TO 
&pqáouvro ad vuvaixsg coUe dua Bóxvxt dvPoac agr- 
x£pouc dxoxvelyaaat, vevóuiosat dk Y "EJAd3a à 
cy £xhax oa mávix. Af juvix xaMeotat, 

CXXXIX. "'Azoxeztyumi 22 coin IHeXacayoiat touc 
Gtz£oouc Traidde e xal vuvatxac oce v7, xxgmbv Eos- 
ge ode vuvatxés cs xal motuvat Suelo Écuxcov xal xpo 
ToU. (2) ITuzonsvot 82 uu c6 xal dzaiDín & Acy- 
qoc Émtumov, Aócw wk altrcópsvot sv. maptóv- 
Twv xax&w, "H 21 Huüíw coíag ixéaus "AOnvxiotet 
Gixac Giàóvat caras vàg Rv acol "AOrvaiot Duxtawot. 
(3) "H30óv «e 83; ic cc "A0ivac ol. TIeAnoqot, xai i- 
xa EmnrpíAAoveo BouMiusvot Bi&ovat maviüc ToU. dÓi- 
xcuatoc. (4) "A0nvatot 8b dv cip mpuzavrio xAlvrv 
expógavrtg Ox tlyov xdXhurz, xai rpdmtlxw im 
mÀÉry da0Gv. mdvrwv mapaüivetc, ix£)euov cobc Tle- 
Aacyouc iy yiprny aie: maoxbióvat oUtw. Üyovcav, 
(n) Ot 28 TleAxoyol 6roXafóvssc tlxav, « Extkv Bop£n 
dvíuto abcnpepby vrUc lEavócn ix ne Opszíone ic 
eh fuesdgny, vóve mxpadocousv. » Tauro eixav éxi- 
atápuevot xodco elvat d2Uvacov vevíaüut* 4 vp "Avrud) 
mtpàe vozov xéscat t0JÀb» VT AYjuvov. 

CXL. Tó:s uiv xosaUza* Éxeot 6b xdpzx moon 
Üccepov codcuv, (e fj Xepsóvraoc fj iv " EJXaonóvio 
Pyívero Uz "AGnvalowt, Mücuione 6 Kluovoc 2r- 
ev dvfguov. xavtavrxóvow vri. xavavüócag iL'E- 
Aawüvrog z0U £v X«pcovísw dc ATuvov mponyóptus 
ÉRdévat 2x vs viiaou coiet ITeAaayoiot , dvatuaviiaxev 
coíae «b ygnováoww, vb obOauk fivmway cole ol 
IleAzcyoi émvceAÉecÓa, — (2)  "Homirmeo pév vuv 
ixi(üovzo, Mugtvotot 8 o cutryvooxójevot glyat 73 
Xepaóvnaov "Avrudy énohopxéovro, é«. 8 xal ajvot 
mapéístnaay. OUzt 83 vl ATjevov Ey ov "AOnvaiol xt 
xai Mi usen. 
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ferebant opem : atque etiam dominari in illos hi pueri in 
animum induxerant, multoque alteris preevalebant. (3) 
Quod ubi Pelasgi intellexere, non. negligendam eam rem 
putarunt ; deliberantesque incessit metus , quidnam facturi 
hi pueri essent quando adulti forent, qui jam nunc consti- 
tutum habeant sibi invicem przsto esse contra legitimarum 
uxorum pueros , atque his velint dominari. (4) Maque in- 
terficere decreverunt pueros ex. Atticis mulieribus natos : 
idque eliam fecere, simulque cum his matres eorumdem 
occiderunt. Atque ab hoc facinore, et ab eo quod olim 
mulieres Lemnis patraverant, Thoantis tempore maritos 
suos occidentes, usu receplum per universam Graeciam 
est, ut nefaria facinora Lemnia adpellentur. 


CXXXIX. Postquam pueros gjxoresque Pelasgi interfe- 
cerant, nec terra illis fructum edebat, neque uxores et 
greges pepererunt ut antea. (2) Itaque el fame pressi el 
orbitate, Delphos miserunt , levamen aliquod precantes ma« 
lorum quz ipsos premebant. Tum Pythia jussit eos satis- 
faclionem dare Atheniensibus quamcumque illi postulas- 
sent: (3) et Atlienas Pelasgi venere, nunciantes se satisfa- 
cluros esse pro omni injuria. (4) Athenienses vero, strato 
lecto in prytaneo , quam pulcerrime potuerant , et adposita 
mensa bonis rebus omnibus repleta, Pelasgos jusserunt 
terram suam ipsis tradere ita comparatam. (5) Quibus Pe- 
lasgi responderunt : « Tunc vobis eam. trademus, quum 
vento borea navis e vestra terra eodem die in nostram per- 
venerit. » Hoc dixere , putantes nulla ratione fieri id posse . 
Attica enim terra procul a Lemno meridiem versus sila est. 

CXL. Et tunc quidem hac hactenus acfa erant. Bene 
multis vero post annis, quum Chersonesus ad Hellespon- 
tum in ditione esset Atheniensium, Miltiades Cimonis 
filius flantibus etesiis ventis navi ex Elaeunte Chersonesi 
Lemnum profectus , Pelasgis edixit, ut insula excederent ; 
in memoriam eis revocans oraculum, quod numquam im- 
pletum iri sibi persuaserant. (2) Et Hephzestienses quidem 
paruerunt imperio : Myrinzi vero , Chersonesoum negantes 
esse Atticam, oppugnabantur, donec et ipsi in deditionem 


venerunt. Alque ita Lemnum tenuere Athenienses el 
Miltiades. 
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(HIOAYMNIA.) 


l. "Ez 2i 5 3yyrkn dn(xito mipà tTR Rym.s TÀI 
bi» MaogaüOwt vtvouívnz mapà [acia Axpriow tov 
"Yacáanzos xal tolv ped) xcj xontra£vov voist A0 
valotst £x Xy Eq. Edohw, dobolv, xaO], xa vórr 
moXÀg ct Betvóxegu Pmotse "nal pov (puro azpa- 
aióe002 Pm c3 "EJ. — (2) Ka nici adv énmp- 
10 4£A)szo míumow  deryfkoug xaT móMw  Étopalety 
coat), 0G mf Extveiagy Éxdaoct 3 mpdsspov 
mapttyov, xal véac ve xai Venous xui airov, — (2) "T'oj- 
cov 8E megverpi)Xou£vow f "Aaír, iovíszo. inl vola 
Écea , kxca)eyoyévoi € 6v dolscew óc Eni t3 "EX- 
16 4djx Grpxtsucoufvew xal mwapxcxtuzloufvow. — (4) 
Tezápzo e£ £set Aljímziot 6nó. Kaufüse Zouefiv- 
atc dn£acroav dnb Bepa£ov, "EvüaUca 07) xal pov 
Giguarzo xai en djgoríoouc expastütoat. 
]. XccAouívou 6b Aaxpríou im' Alyumrov xai 
30 "Aü£vac, vGv maliw aücoU Greci Eyévevo evum 
mgl zc horetkovinc, óc Ori ptv. dnoZtzavca Baca 
xxvk züv llepaéev vóuov oüze cpuviósoÓmi, — (2) 
"Ecav vào Apto xal moócepov 3j Bacikeücut veyo- 
vózte vpeio matüec Ex vro mpoxtone vuvaucos , l'o6oíro 
25 Üyyaoóc, xal Bacuksucavit Hj "Avósere ze Küpou 
Éceget cícoigse. "TOv ulv 9» mpotipav Pxpío6tu: 
"Agzobaldvrs, 15)» 8l imtyevouévew Zfpbe. — (2) 
"Eóvetc 0i uornzobc o0 t7; aüczc £ocxc(atov, 6 uiv "Ap- 
vofaldvrc xar! Ó «t mpesÓUruidg vt tin mavrbo ToU 
30 qóvou xa Gzt vouazdueva. eln poe mkvcov. àv pormov 
xbv mprabUratov civ doy» Éyew, EfpEnc 93 óc "Axós- 
cc tt maig ein cT. Kupou Üuvazphc xal Üwt KUpa; 
sin 6 xvnaduevoc coin H£perat c3» ,evüspiny. 
JH. Aapsíou b ox dmo2tuxvujkfvou x0 voy , 
35 ixopave xack cutb voírowt xai Awudpnroc 6 A- 
giasmvos &vabiÜnxOg iq Xouca, totsprafvog t£. TTC 
£v Xzdpto Bactkring xol guyhw £2. Éeuzi) ix 
AmxDx(uovos. (2) Oro vÀo muÓditvos Ov Aa- 
gííou ma(Bew v3» Ütxgopiw, DUO, óc 4 qucis pv 
40 £j jn, Eípgin GuvsGodÀtuE Xéyety mrpos xotct Dae Ene, 
oc adzóc aiv yévoro Auptlo 727 Bactedovrt xat Éjyovz 
b Tsgeéov xpésoc, Agrebatdvie 8 £n Own vt 
Aaptlo * ox tv oUz' olxbc elu oz DGxatov dAAov mw 
c y£gac Éyew pb ÉouzoU , £xsl vs xal iv Xmdozr Eyr 
45 Ó Avyudprnzos 6nordbuurioc oce vopizeatat , 2v ol piv 
moeyovócte Fat ply 7j sbv matépa aoíev facoeu- 
cat, 5 81 Banüedovtt ébbrovoc Ervyévrzat, vo9. Envye- 
vouévou thv Exóthw cT. BacUw(ns yivesümn — (3) 
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(POLYMNIA.) (505,506. 
f. Postquam pugnae nuncius ad Marathonem  pugnatze 
ad Darium Hystaspis est perlatus , quum jam antea. Atlie- 
niensibus propter incursionem adversus Sardes vehementer 
iratus rex fuisset, nunc id, quod acciderat, multo etiam 
gravius tulit, multoque magis ad bellum Graeciie. inferen- 
dum incensus est. (2) Ac stalim quidem, missis per sin- 
gulas civilates legatis, edixi. ut exercitum compararent , 
(multo majorem numerum cuique civitati , alque anlea 
contuleranl, imperans, ) et. naves et equos el frumentum 
et minora navigia. (3) Quibus circummissís nunciis , com- 
mota per tres annos Asia est; dum, ut ad bellum adversus 
Graciam gerendum, conscribuntur fortissimi quique, e 
àdid bellum se comparant. (4) Quarlo vero anno /JEgy- 
plii, a Cambyse subacli, defecerunt a Persis : quo facto 
etiam magis ad arma utrisque inferenda concitalus est. 

1l. Dum vero ad expedilionem adversus Egyptum et 
Allienas se Darius comparabat , orlum est inter filios ipsius 
ingens de principatu confentio. Etenim ex lege Persarum 
debet rex , priusquam in bellum proficiscatur, successoreni 
nominare regni. (2) Erant autem Dario, priusquam ad 
regnum promoveretur, tres filii nati ex priore uxore, Go- 
bry filia; eL, ex quo rex factus est, alii quattuorex Atossa, 
Cyri filia. Priorum nata maximus erat Artabazanes; po- 
steriorum Xerxes. (3) Hi igitur, non eadem matre nali , de 
principatu inter se contendebant : Artabazanes dictitans , 
se maximum nalu esse omnium; et apud omnes populos 
receptum esse, ut filius nalu maximus in regnum succedat 
patri : Xerxes vero, esse se filium Atossz, Cyri filie: 
Cyrum antem adquisivisse Persis libertatem. 


IH. Sententiam suam Darius nondum aperuerat, quum 
forie per idem tempus Susa advenit Demaratus, Aristonis 
filius , qui postquam regno Spartanorum privatus est , volun- 
tarium sibi ipse exsilium imposuerat. (2) Hic vir, cognito 
filiorum Darii dissidio, conveniens (ul quidem fama de eo 
fert) Xerxem, suasit ei, ut czeleris, qua ille pro sua caussa 
dicebat, haec adderet : natum. se esse Dario jam regnanti 
et Persarum tenenti imperium ; Arlabazanem vero, privato 
etiam tum patri : itaque nec conveniens nec justum esse, 
vut alius pra ipso istam accipiat dignilatem. Nam et Spar- 
Ue (et hoc illi Demaratus suggessit) hanc legem obtinere , 
sialii nati sint priusquam rex fuisset pater, alius autem 
post hos quidem, sed regnante patre, nalus sil, ut hic 
post natus in regnum succedat. (3) Quo Demarati tnonito 
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ceóecüat. »— (4) Obzoc £v ol 6 Ados Tv tuunpàs , 03- 
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vot ézi cv" EXAa2a. (ol 82 "AJaua2at oUot Écay Geo 
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quum Xerxes uleretur, agnoscens Darius aqua illum di- 
cere, regem illum nominavit, Videtur autem mihi Xerxes 
eliam absque hoc mouito regifum fuisse adepturus; nam 
omnia apud Darium poterat Atossa. 


IV. Darius, postquam regem Persarum mominaverat 
Xerxem, jam in eo erat nt belli faceret initium. At enim, 
proximo ab his rebus et ab /Egypti defectione anno accidit, 
ut idem Darius in medio belli adparatu e vita. discederet , 
postquam annos omnino regnasset sex et. triginta : neque 
ei contigit aut de rebellantibus ;Egyptiis aut. de Athenien- 
sibus sumere penam. Mortuo igitur Dario, regnum re- 
diit ad Xerxem, Darii filium. 

V. Xerxes ad bellum quidem Gracige inferendum initio 
neuliquam inclinabat; sed contra ;Egyptum copias cou- 
lraxit. (2) Quem conveniens Mardonius Gobryo filius, 
consobrinus Xersis , Darii ex sorore nepos, qui apud ipsum 
plurimum omnium Persarum valebat auctoritate, talem 
exorsus est sermonem : « Domine, cequum non est , ut Athe- 
nienses, qui multis jam malis Persas adfecerunt , non dent 
penas factorum. | (3) At nunc quidem tu peragas luec , 
quie in manibus habes : domita vero .Egypti insolentia , 
adversus Athenas duc exercitum; quo et. bonam famam 
adquiras apud homines, et posthac caveat quisque tuze 
lerrze arma inferre. » (4) Et baec quidem oratio ad exi- 
gendam pcenam pertinebat; sed medio sermoni alium inter- 
Serebal hujusmodi : Europam terram esse pulcerrimam , 
arborum omnis generis frugiferarum feracem , summ: bo. 
nitatis , et dignam quze prze mortalibus omnibus a solo Rege 
possideatur. 

VI. Hoec ille dicebat, quod novarum rerum cupidus es- 
set, et Graecie vellet ipse esse praefectus. — Procedente vero 
tempore id quod voluerat confecit, el Xerxi , ut rem ad- 
grederelur, persuasit : accesserant enim alia quoque adju- 
menta, quae ad permovendum Xerxem valebant. (2) Partim 
enim e Thessalia advenerant ab Aleuadis legati, invitantes 
regem ut adversus Grzeciam duceret, et promptissimam ei 
operam pollicentes. Erant autem hi Aleuadie, Thessalize 
reges, Partim vero Pisistratide , Susa profecti , non modo 
eisdem utebantur sermonibus quibus Aleuadze, sed prae- 
terea aliquanto magis instabant regi eo, quod Onomacri- 
tam secum haberent. Atheniensem, fatidicam virum, qui 
eliam Musari valicinia dígessit. (3) Adscenderant hi au- 
tem, in gratiam cum illo reversi : nam Athenis pulsus 
Onomacritus faerat ah Hipparcho, Pisistrati filio, eo quod 
deprehensus a Laso. Hermioniensi erat, quum Musei va- 
ticiniis hoc insereret , exstinctum iri insulas Lemnum ver- 
sus sitas, mari hauriendas. (4) Hanc ob caussam in exsi- 
lium eum miserat Hipparchus, quum eodem antea familia- 
rissime usus fuisset. Nunc ille simul Susa profectus , quo- 
lies in regis venit conspectum, multa de eo honorifica 
priedicantibus Pisistratidis, recitabat regi partem valici- 
niorum; ita quidem, ut si quod inesset quod cladem prae- 
diceret barbaro, illud silentio preeleriret; ea vero sola 
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seligeret, quae res faustissimas nunciarent; in bis illa ma- 
xime enarrans , de Hellesponto per virum Persam jungendo , 
et de expeditione in Graeciam suscipienda. (5) Sic igitur 
ille vaticiniis agebat cum rege; Pisistratidae vero et Aleua- 
die sententias suas exponendo. 

VII. Postquam persuasus est Xerxes arma Grzcim in- 
ferre, tum vero, altero ab obilu Darii anno, primum ad- 
versus rebelles duxit exercitum. (2) Quibus domitis, AE- 
gyplum, graviorem in servitutem redaclam, quam in qua 
sub Dario fuerat , Achzemeni tradidit administrandam , fra- 
tri suo, Darii filio. Eumdem vero Acliaemenem , JEgypti 
praefectum , interjecto tempore interfecit Inaros , vir Afer, 
Psammilichi filius. 


VIII. Pacala /Egypto, Xerxes , quum in eo esset ut exer- 
citum moderaretur adversus Athenas ducendum, conven- 
tum convocavit primariorum Persarum , sententias illorum 
sciscilalurus , et in medio omnium ipse, quze vellet, expo- 
siturus,  (L) Qui ut convenere, hac apud eos verba rex 
fecit : « Viri Persze , non'ego primus hunc apud vos morem 
introduco, sed ulara majoribus acceplo. (2) Ut enim a 
majoribus natu audio, nunquam adbuc otiosi sedimus , ex 
quo hoc imperium a Medis in nos translalum est, post- 
quam Astyagem Cyrus devicit; sed deus ita nos ducit, et 
nobis, ductum ejus sequentibus, multa prospere cedunt. 
(3) Jam Cyri quidem et Cambysis et patris mei Darii res 
gestas , el quos illi populos Persis adquisiverint, quid opus 
est ut apud bene gnaros commemorem? (4) Ego vero, ex 
quo hanc sedem accepi , in hoc meam curam intendo, ne his, 
qui ante me in hac dignitate fuere, sim inferior, neque mi- 
norem Persis potentiam adquiram. Atque hoc ipsum dum 
curo, reperio viam el gloria nos augendi , el terra non mi- 
nore nec deteriore quam hiec, quam possidemus , imo fera- 
ciore, simul vero etiam ultionem et penas sumendi de his 
qui eas commeruerunt. (5) Itaque vos hodie convocavi, 
ut, quae agere constitui, vobiscum communicem. (II.) 
Ponte juncturus sum Hellespontum, et exercitum per Eu- 
ropam ducturus in Graeciam , quo ab Atlieniensibus penas 
repetam malorum omnium, quibus Persas et patrem 
meum adfecerunt. (6) Vidistis jam Darium quoque ex- 
peditionem parare adversus hos homines. At ille e vita 
excessiL, neque ei contigit capere penas : ego vero, illius 
caussa reliquorumque Persarum, non prius sum quie- 
turus, quam Athenas subactas igne cremavero; hos homi- 
nes, qui priores me patremque meum injuriis lacessive- 
runt; (7) primum quidem, incursione Sardes facla cum 
Aristagora Milesio , servo nostro, et sacris lucis templisque 
crematis : deinde vero, qualia sunt, quibus nos accepe- 
runt, quum Dati et Artapherne ducibus terram illorum su- 
mus ingressi! quae satis nostis omnes.  (II1.) Igitur his 
quidem de caussis bellum illis inferre constitui. Simul 
vero, rem recte mecum reputans, maxima in hoc ipso 
commoda reperio hae : si et hosce el eorum vicinos, qui 
Pelopis Phrygis terram incolunt, subegerimus; terram 
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Persicam ztheri Jovis faciemus conterminam: (8) ne 
que enim ullam terram sol adspiciet, quae nostro sit 
finitina; sed ego vobiscum , universa peragrata Europa, 
ex omnibus terris unam faciam. (9) Quippe ita se rem 
habere audio, nullam inter homines civitatem, nullum 
populum inter mortales reliquum esse, qui adversus nos 
in aciem progredi valeat, quando hos quos dixi subegeri- 
mus. llaet his, qui male de nobis meruerunt, et insonti- 
bus pariter, servile jugum impositum fuerit. (IV.) Vos 
vero, lioc si feceritis, gratum mihi feceritis: (10) quum 
tempus vobis indicavero , quo convenire oporteat, prompte 
unumquemque veslrüm adesse oporlebit : quisquis vero 
cum exercitu advenerit optime inslructo , eum ego mune- 
ribus donabo, qui apud. nos honorificentissima habentur. 
(11) Haec igilurita facienda sunt. Ne vero vobis videar 
meum unius sequi velle consilium, in medium vobis hanc 
rem propono; jubeoque ut, quisquis vestrám voluerit, 
suam promat sententiam. —— His dictis Xerxes finem fecit 
loquendi. 


IX. Post illum Mardonius talem sermonem est exorsus : 
* Domine, tu Persarum omnium przestantissimus , non so- 
lum eorum qui fuerunt, sed futurorum etiam omnium es : 
qui quum cetera przeclare. verissimeque exposueris, tum 
lonas Europam habitantes non passurus sis irridere nobis , 
homines ea re indignos. (2) Etenim mira atque misera res 
esset, si Sacas et Indos et /Ethiopas et. Assyrios , et alios 
multos magnosque populos , non quod injuriam Persis in- 
lulissent, sed quod nos nostram augere volnimus poten- 
tiam, subegerimus servosque habeamus ; Graecos, autem, 
qui injuriis nos lacessiverunt , impune abire pateremur : (3) 
quid tandem imetuentes? quemnam multitudinis concur- 
sum? quam pecuniarum vim?  (I.) Novimus sane illorum 
pugna genus; novimus etiam quam imbecilles eorum sint 
vires : filiosque eorum subactos habemus, hos qui in nostra 
lerra sedes habent , et Iones el /Eolenses et Dorienses no- 
minantur. (4) Atque etiam ipse ego periculum horum ho- 
minum feci, adversus illos a patre tuo in expeditionem mis- 
sus: ubi , quum usque in Macedoniam duxissem exercitum , 
el propemodum ad ipsas pervenissem Athenas, nemo mihi 
in aciem occurrit. (IL.) Quamquam ceteroquin quidem 
consuerunt , ut audio, Graci inconsultissime bella sua ad- 
ministrare, stolida pervicacia et sinistra mente. (5) Post- 
quam enim sibi invicem bellum indixerunt, pulcerrimam 
et apertissimam quaerunt planitiem, in quam descendant 
manus conserturi : quo fit ut eliam victores magno cum 
detrimento discedant; de victis autem ne verbum quidem 
dico, nam internecione delentur. |6) Quos oportebat, 
quum sint homines eadem lingua utentes , per przecones el 
nuncios, et alia quavis ratione potius, quam przalio, lites 
suas componere : sin omnino prelio sibi decernendum pu- 
tant, oportebat locum pugnae capere , in quo utrique supe- 
ratu essent difficillimi, et ibi belli fortunam tentare. (7) 
Quamvis igitur tam perniciosa ratione belli gerendi utantur 
Graeci, tamen, quum ego usque in Macedoniam duxissem 
exercitum , ideo non magis induxerunt in animum ut in 
aciem contra me descenderent. (III) At tibin', o rex, ausu- 
l rus est quisquam in aciem occurrere , multitudinem naves- 

2 





322 


aa« 5 (5) c pv éyi Box£o , oUx ic voUro pdazoc àvá- 
xe tk ' EXojvoov xferuau* el 62 doa £y v6 sucOsenv 
qué xal dxetvot éxagüfvesg áGouA n Z0otv uiv. ic 
uy, táÜotev &v oc elgev dvÜpoyztov dpuzot c mo- 
5 Mv. — (9) "Egzoo 2' v. prBlv dnelgnzov* abzduxzov 
yàp ob0lw, d2' drb milpne mivea düocymowrt. det 
qiveaüaw. » — Mapeóvioz uiv vocata PxÜecvac TÀv 
Zglto qvo énfzavro. 
«CXwyzüiveoy 1 cGv dJ)«v legato xxi o) x0A- 
10 ueyvtov vobunv dxoóe(xvucÜat dvziny «7, mpoxetaévy, 
"'Agrá6avo, 6 "Yavdamsog márpox iov Efpha, vip 9? 
xxi mícuvos iv Dee «dos, (E) « o facUcU, jd 
Aeg Osto£ew uiv vopéov. dvrlov. dOxAnot oóx. Ec 
hv dusivoo alpsóusvov EMéaüxt, dA Oei 27, elonu£vn 
15 490021, Aeyüsto£ov 8E fast, Qomtp viv ypuchv cbv 
dxyjpa.xov aücóv piv Ex ÉnucoU o0 Duacrtvibaxonev, Env 
8i xapaipipoutw dO) zpusip, Ourqtwrkousv ov 
dus(ve. (2) 'Eyó 9b xai macol c cip, 2r gro Oi 
ipi, Axpslto Yjyóosuov. uj axpatedeatat xl Xxiüas , 
10 dy2pxg oüdagó0t YTe docu víuovvae: 6 Oi PEXmülev 
Xxítaq voUc voudBac xavaatpblec0at Quot vs ox insi- 
Éso , coa reugauutvóc vi oA oue xal dvyafiouc Tis avpa- 
TU dmobaAOv dnAUr. (s) XU 01, 5 Baci , u.E- 
Jai, Ux dvBpae axpxceóes ai moXv Éct dus(vovac 3 
25 Xxóüac, ot xavk üdAuccdv ct dowrrot xal xxvà qTy 
Mqoveav elvat, — Tà 81 abcoirt Éveost. Beviov, ép o0 
BOonóv Een gpdzetv. (II.) ZeüExc v3 vov "EXJAionov- 
«ov Div axpxrbv ik cc Edpoorere éc hy  EAAaZa, (4) 
Kat 23, cuvijtixg Tcot xav& Ty 3) xazk 0)aocav Éa- 
30 cw vat , 7 xal xac dugóxepa ol v&o dv8osc Mwyoveat 
elvat d)xiusot, dipsa 8E xat aca uoca.cÓat, el acpa.- 
xtjv 6€ cocaórnv Gov Act xal 'Apraoé£ovet £Aügüoav éc 
3v "Acrody qopry uobvot "AOvvaiot GuigOstonv. — (5) 
Ox dv dpgoríon cyt Éyopnos* dXX 3v cot vnuct 
25 du Ga)uoct xal vixf/zaveec vagari uvm ic vov EA 
Misnovrov xal Éeveev Aóawat vy yíoupav, voUco £3, 
faculeU, vivezac Bevóv. — (HIT.) "Ey 83 obdepu cogis 
obcrin adzbc vaca cuu 6d) opa , 3X" olóv xoxe fjfae 
&Myou iBénas xatalaKiny mdüoc, Urt maTho Ó cic 
40 CeóEoc Báaropov vàv Ogr/bxtov , qeoupóioze 83 movaubv 
"[ccpov Ei£6n inl Xxüüa. (s) Tórs mxvcoiot éyévovco 
Xxítat 9eóisvot "Ivo Aot Tov. mópov, «ois Emte£- 
aprmio fj quAmxd Ow vtgupíow vo "lerpou* xai 
xóze vs "laztxtog $ Müxzou zioxvvoc el xfamero sü)v 
4b d)Xow cupiwwow 7T, vv, pros isum , Diépyaoso 
áv sk Dlegsíow moWyuacx. (5) Kalzot xxi Mero 
dxoiaat Getwov, 2n' dvügl e BÀ mávea vx ja oc mp- 
quazx qepevzoDm. — (IV.) Ey Qv q3, BoUAeu. 3c xívv- 
voy yybéva. votoUcov druxécÜnt uroep.tie dvdeprere oó- 
50 c», 3ÀX. dpi me(üro. (s) Nüv uiv *óv aUXAoyov 
«dvEs Duf)ucov* aUttg 3, Uxav vot Doxér , mpooxejá- 
guevoc Er asoutoU mpox5psus T3 Tot Box£et Ls dpi- 
exa. (9) Tb vàp & BouAeóecÜat x£p2oc pfyiscov tü- 
glexoo dv * el yàp xal Pvxvetüival cx 0er, B«6oó- 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. HH. * 


(stt —513.) 


que cunctas ex universa Asia coactas ducenti? (8) Equidem 
ita sentio, eo audacia? non progressuram esse rem Graeco- 
rum : sin me fefellerit mea opinio, si illi vecordia elati in 
aciem adversus nos sint descensuri , didicerint esse nos viros 
bello fortissimos. (9) Quare intentatum nihil relinquamus : 
nam sua sponte nihilfit, sed omnia hominibus conando cou 
tingunt. » [n hunc modum postquam Xerxis sententiam 
Mardonius mollivit , dicendi (inem fecit. 

X. Silentium tenentibus caeteris Persis, nec audentibus 
sententiam promere contrariam ei quae proposita erat, Ar- 
labanus Hystaspis filius, patruus Xerxis , eoque fidentior, 
hac fecit verba :.— (L) « Rex, nisi sententiz dictze sunt in- 
vicem opposite, fieri non potest ul eligatur oplima ; sed 
oportel ea, qua sit prolata, uti : verum illud, contrarize 
si dice fuerint, tunc. demum fieri potest; quemadmo- 
dum sincerum aurum non per $e ipsum dignoscimus , sed , 
dum illud (Lydio lapidi) juxta aliud aurum atterimus, ita 
id quod melius est discernimus. (2) Ego vero etiam patri 
tuo Dario, meo fratri , suaseram ne bellum Scythis infer- 
ret , hominibus nusquam incolentibus : at ille , sperans se 
nomades istos Scythas subacturum , mihi non paruit ; sed , 
expeditione suscepta, amissis exercitus sui mullis fortibus 
viris rediit. (3) Tu vero, rex, bellum illaturus es viris 
multo quum Scythae praestantioribus , qui et terra et mari 
fortissimi esse dicuntur. Quo in consilio quodnam insit 
periculum , zequum est uLtegotibi exponam.  (11.) Juncto, 
ais, Hellesponto , ducturum te esse per Europam exercitum 
in Grzeciam, (4) Atqui acciderit etiam , ut vel lerra vel mari 
vincamur, aut etiam utrimque. Dicuntur enim fortes hi 
esse viri : ac potest id eliam hinc aestimari, quod tantas 
copias, quanlze cum Dati et Artapherne Atticam invase- 
runt, soli Athenienses perdiderunt. — (5) Quodsi non utrim- 
que res illis successerit; at hoc sane, rex, verendum est, 
ne conscensis navibus , pugna navali superiores , navigent in 
Hellesfontum et pontem illum dissolvant. (IlL.) Ego vero 
non. quadam propria prudentia hiec ita conjicio : sed 
qualis tandem fuit illa calamilas , qut parum abfuit ut nos 
adfligeret, quum pater tuus, juncto Bosporo Thracico, et 
ponte super Istrum posito , Scytharum in terram transiit * 
(6) Omuibus modis tunc Scythae Ionas illos, quibus com- 
missa erat custodia pontium Istro imposilorum, sollicita- 
runt, ut pontem rescinderent. Ubi si Histieus,, Mileti ty- 
rannus , reliquorum tyrannorum secutus esset sententiam , 
neque se ilii opposuissel, omnino perdite erant res 
Persarum. (7) Terribile vero est vel fando audire, in 
unius hominis polestate sitam fuisse universam regis et 
Persarum salutem.  (IV.) Tu igilur noli in tantum te pe- 
riculum , nulla urgente necessitate , conjicere : sed me audi. 
(8) Nunc quidem hoc dimitte concilium : et, re diligenter 
tecum deliberata, deinde rursus, si tibi videtur, propone 
quie optima tibi videbuntur. (9) Etenim reete consultare 
reperio maximum esse lucrum. Nam etiam si contra id 
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quod volueris acciderit aliquid , nihilo minus recte consulta - 
veris, fortuna vero superaverit consilium : qui vero turpe 
consilium cepit, is, si fortuna ei adfuerit, lucrum quidem 
invenerit, nihilo vero minus malum ceperit consilium. (V.) 
Vides quo pacto eminentia prae cceteris animalia fulmine 
percutiat deus, nec sinat ea se ostentare; minutis autem 
non invidet. Vides etiam ut in maxima semper zedificia et 
in altissimas arbores tela sua conjicit. Amat enim deus, 
eminentia omnia truncare. (10) Itaque etiam ingens exer- 
citus eadem ratione perditur ab exiguo : quando deus illis 
metum aut fulmen incutit, indigno modo pereunt : (11) nec 
enim sinit deus magnum sapere, przeler se, alium quem- 
quam. (VL) Porro, deproperare rem quamcumque parit 
errores, e quibus ingentia solent damna existere : in cun» 
ctando autem insunt bona, quie si non protinus adparent, 
cerle suo tempore aliquis reperiet. (VII.) Hzec igitur, rex , 
libi suadeo, Tu vero, Gobryce fili Mardonie, desine injuriosa 
verba jactare in Graecos, qui non merentur male audire. (12) 
Nam Graecos calumniando ipsum regem excitas ad. bellum 
suscipiendum : quem in finem tu mihi etiam videris studinm 
omne intendere. At ne ita fiat! Calumnia enim gravissimum 
malum est : in quo duo sunt qui injuriam inferunt, unus 
vero qui patitur injuriam. (13) Injuriam enim infert calu- 
mniator, dum accusat absentem : infert vero eL ille injuriam , 
qui sibi persuaderi patitur priusquam rem adcurate comper- 
tam habeat. Qui vero abest quum malitiose accusatur, is 
duplici adlicitur injuria ; primum hoc ipso, quod injuste ac- 
cusatur ab altero , deinde quod ab altero pravus esse existi- 
matur. (VIII.) Sed , si omnino oportet bellum huic populo 
inferre, age , rex ipse in sedibus maneat Persarum ; sed , in 
medio depositis nostrüm utriusque liberis , tu solus suscipe 
expeditionem , sumptis lecum quoscumque duces selegeris , 
et exercitu quantamcumque volueris. (14) Tum, si res ita, 
ut tu ais, regi successeril, interficianlur mei liberi , et ego 
cum illis ! sin, ut ego pra'dico; tuis liberis idem lioc fiat , et 
tibi ipsi, si quidem redieris! (15) Quodsi hanc inire condi- 
tionem recusas , et nihilo minus exercitum duxeris ad versus 
Graeciam, audituros esse autumo homines qui hic relicti 
erunt, Mardoninm , ingentis calamitatis auctorem Persis, 
alicubi in terra Atheniensium aut Lacedzemoniorum, nist 
forte prius etiam in itinere, a canibus volucribusque fuisse 
laceratum , postquam cognovit quinam sint illi viri , contra 
quos tu regi persuades ut expeditionem suscipiat. 


XI. Haec postquam Artabanus dixit, ira accensus Xerxes 
his verbis respondit : « Artabane, tu es patris mei frater : 
hoc te tuebitur, ne meritam injuriosis verbis mercedem ac« 
cipias, (2) Verumtamen banc tibi, quum sis ignavus et 
imbellis , ignominiam infligo, ut mea in Graeciam expedi- 
tionis non futurus sis comes, sed hic cum mulieribus ma. 
neas. Ego vero absque fe, quzecumque dixi, effecta dabo. 
(3) Neenim sim Dario, Hystaspi, Arsame, Ariaramne, 
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Teispe, Cyro, Cambyse, Teispe, Achremene prognatus, 
nisi penas ab Atheniensibus sumpsero! bene gnarus, si 
nos quieverimus, illos non quieturos, sed nostram utique 
terram bello esse invasuros, si judicandum est ex his, 
quie ab illis cepta sunt feri, qui exercilu in. Asiam 
trajecto Sardes incenderunt. (4) Quare neutris retrogredi 
licet; $ed propositum est agendi aut paliendi discrimen , ut 
aut hzec omnia sub Grecorum cadant potestatem , aut ista 
omnia sub Persarum : nullum enim inter has inimicitias me- 
dium relinquitur. —(5) Recte igitur factum fuerit, si jam 
nunc ultum eamus injurias quas priores passi sumus , ut 
ego periculum hoc experiar quod mihi imminet, adversus 
hos homines ducenti, quos quidem Pelops Phryx, servus 
patrum nostrorum , ita subegit, ut ad hunc usque diem et 
homines ipsi et eorum terra ab eodem, qui eos subegit, 
nomen invenerint. » 

XII. Hi hucusque sermones sunt habiti, Deinde adpe- 
lente nocte momordit Xerxem Artabani sentenlia. Noctu 
vero secum ipse deliberans reperit, prorsus sibi necesse 
non esse adversus Grzeciam expeditionem suscipere : et post- 
quam ita mulavit sententiam , somno sopitus est. At ea- 
dem nocte talem , ut quidem Perse narrant, visionem ha- 
buit. (2) Videbatur Xerxi , adslare ipsi virum magnum et 
formosum, his verbis ipsum adloquentem : Mutas tu igitur, 
Persa, tuum consilium, nec ducturus es exercitum in 
Graeciam, postquam edixisti Persis ut copias contrahant? 
Atqui nec recte facis, quod mutas sententiam; nec, qui 
tibi adsentiatur, quisquam est. Immo vero, quemadmo- 
dum hodie constitutum habebas facere, eadem perge via. » 
His ille diclis avolare visus est Xerxi. 

XII. Ut dies illuxit, rex , nulla hujus insomnii ratione 
liabita, eosdem Persas , quos collexerat antea , convocavit , 
et in hunc modum eos est adlocutus : « Viri Persi, date 
mihi veniam, contrarium superiori consilium capienti, 
Nam et ego ad id prudentize culmen, quo tendo , nondum 
perveni; et, qui ad istud faciendum me excitant, nullo 
lempore a me discedunt. (2)AIqui postquam Artabani au- 
divi sententiam, statim quidem in me ebullivit juventus , 
ut insolentiora verba in virum natu grandiorem conjicerem , 
quod non oportebat : verumtamen nunc, agnito meo errore , 
utar illius sententia. (3) Scitote igitur abjecisse me belli 
Grieciie inferendi consilium , et quietem agite. » His audi- 
lis, Persae leti regem adorarunt. 

XIV. Insequente vero nocte idem insomnium dormienti 
Xerxi fterum adstans dixit : Tu ergo, Darii fili, palam co- 
ram Persis abjecisti belli consilium, nulla meorum verbo- 
rum ratione habita, quasi a nemine audivisses ! — (2?) 
Probe nunc scito, nisi prolinus expeditionem hanc sus- 
ceperis , hoc tibi inde eventurum : quemadmodum magnus 
amplusque evasisti brevi tempore , ita humilis rursus cele- 
riter evades, » 

XV. Territus lioc viso Xerxes e lecto prosiliit , nuncium- 


que ad Arlabanum misil, quiillum advocaret. Qui ubi ad- 


fuit, hiec ei Xerxes dixit : Artabane, ego statim quidem pa- 
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rum prudenter me gesseram, contumeliosa in te verba con- 
jiciens boni consilii caussa : brevi post vero mutavi seulen- 
liam, agnovique faciendum mihi id quod tu suasisti. (2) 
Verumtamen hoc ipsum facere, quamvis velim, non. pos- 
sum : nam, postquam mutato consilio tuam probavi sen- 
tentiam, iterato. adparet. mihi nocturnum visum, nequa- 
quam probans ut loc faciam ; el. nunc etiam minas inten- 
lansabiit. (3) Si igitur deus est qui illud mihi mittit, et 
$i prorsus ei cordi est ut suscipialur hac in Graeciam 
expeditio , idem hoc insomnium tibi etiam advolab;t, ea- 
demque quae mihi pracipiet. (4) Reperio aulem sic hoc 
futurum, si tu universum meum cultum sumpseris , eoque 
indutus in throno meo resederis, ac deinde meo in. lecto 
cubneris. 

XVI. Hiec postquam Xerxes locutus est, primum quidem 
dicto ejus non. paruit Artabanus, quippe sibi non conve. 
nire judicans in throno residere regis : postremo vero, ut 
coactus est , imperata fecil, postquam hax regi responde- 
rat : (I.) « Pari loco, rex , sunt meo judicio hzec duo, recte 
sapere, et bonum danti consilium obsequi. velle : quornm 
quum utrumque tibi insit, pravorum hominum colloquia 
in errorem te inducunt; quemadmodum mare, rem 
omnium utilissimam hominibus , aiunt ab irruentibus ven- 
torum flatibus prohiberi ne naturam exserat suam. (2) 
Ego vero, quando malis me verbis accepisti, non tam hoc 
ipsum gre tuli, quam istud, quod , quum due propositae 
essent Persis sententiz , altera injuriosam augens insolen- 
tiam, altera eamdem reprimens, dioensque perniciosam 
rem esse , adsuefacere animum ad plura semper, quam quie 
habeas, concupiscenda; quod, inquam, ex duabus hisce 
propositis sententiis eam suscepisti , que et libi el Persis 
periculogjor e&t. (u.) Nunc igitur, postquam ad. meliorem 
te convertisti, et abjecisti expeditionis adversus Graecos 
consilium, ais tibi adparere insomnium divinilus mis- 
sum , quod te velet omitlere hanc expeditionem. (3) At 
ne est quidem , mi fili, tes hoc divina. Insomnia enim, 
quz inter homines vagantur illisque accidunt , talia sunt, 
qualia ego te docebo, qui mullis annis, quam tu, nalu 
sum major. (4) Qualia quis interdiu curat ac meditatur, 
talia eum maxime circumvolitare solent visa per somnum : 
nos autem his proximis diebus oceupalum quam maxime 
animum hac expeditione habuimus. (III.) Sin hoc non tale 
est quale ego judico, sed divinum quidquam 8i huic viso 
inest, tu recte rem omnem verbo complexus dixisti : adpa- 
reat enim illud et mihi , mihique idem atque tibi praecipiat ! 
(5) Debetautem mihi nihilo magis adparere tua vesle in- 
dulo, quam mea; nec magis tuo in lecto cubanti, quam 
in meo; si modo omnino adpariturum est etiam aliis. (6) 
Nec enim profecto adeo stultum erit hoc , quidquid est, quod 
tibi per somnum adparuit , ut, me si viderit, te esse opine- 
tur, ex veste tua judicium faciens. — (7) Sin me autem nullo 
loco habuerit, neque adparere voluerit mihi, sive tua in- 
dutus sim veste, sive mea, verum tibi sit nihilominus ad- 
pariturum ; hoc jam nunc explorandum est : nam si constan- 
ter adparuerit , dixerim et ego, rem ease divinam. (8) Coe- 
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Báxzzax qivea0at xal olx ol xe auch mapatpiyat , dX" 
3 86i £u dv xolcr, cf, o5, xaxumvoaat, pépe , voósuv d 
ipeo Enveeavpiévow gaváco xai Qgof, — Méypi Gb voo- 
$0 tjj maptoUcn yvouon jgriaogat. » 

& XVII. Tosxja eUxac ApráGavoc , Olzov Z£plea 
drobétety Aéqovea: ouDtv, écoles vo xsAeuduevov. "Evouc 
6b vh Eíphto de0nia xal Wipevoc d bv Bacwiov 
Üpóvov Óos jasxà vaUra xolrov émoMero, 306 ol xacu- 
mwopévwp curo Üvetgov. 15 xal ma à Efohta igolta,, 

16 (2) ómsparkw 8b coU "Apradwou cime vdÓe, « cb D) 
ixcivoe ele 6 dmoontüBury EfoLea avpaxeusaÜat En t3v 
*EAXAdóa éy 63, xn8óusvos abto0 ; XA oUct iq vo peví- 
miu oíve dq «b mapxucxa vüv xarampolitzt dmo- 
cp&moov cb /ptOv YevíoÜai, — Eépfex 0b và Get dvm- 

16 xoucvéovra. mafÉew , abzG) ixsivio Gera. » 

XVII, "TaUzd xe 63, doxes AgzáGavos xb. Óvetpov 
dzsi ev, xal Üpiotat aidnplott Gori atzod p. d- 
Aet cobg ógüxÀuode. — (s) Kat Ac di Gooxc uéya dva- 
Üpoextt, xxl mxpuóuevos foin, 6x TÀy Ópw ol o8 

20 Svuv(ou Bu Eze dre yeópevoz, Gedtepá ob Aéret cdBs, 
« Aq gly, &. fxoUsU, ola. dvüptroc ov 32v, xo 
ct xal queyáAa micóvia mp5ypuim Um! Écoówww, ox 
loy cs xk ávra. c fux elcct, mta vduevos s xa- 
xby elo «b z0))40v Emüuuéetv, pasjavruévos piv ov ri 

26 Macoayíras Kou axóAov éz Erpris , péjvnguévoc 8i 
xal xbv ix Alülozac cov Kau6ocso , curxccuóuuvos 
8b xal Aaprüo im Xxóüxe. — (2) "Emwtduivos àv 
cara. vin Eloy drosgltovrd ce paxapiasbv elvat 
mpós závxtov dvüpomev, "End 0i Gawuovtn tte vive- 

30 721 6pud, xxi " EJXmvac, olxe' eoo TU xaRTuÀsg- 
dust Üefvrzos, PD plv xa) aücoc rodmopu xxi vhv 
qvounv pivaviraan, (4) eb 8i eYenyoy uiv Tépenot 
qÀ ix 60 coU megexópatva , y prioDat Ob x£)eus coiot ix 
6s mpototet mrpottonuévot? Ec edv xapxoxeudyy, moles 

35 53 oUrp xc 100 ÜtoU mapaciddvcoc züv civ Ev2eion 
uxBév.» — (s) T'oóxov 82 Acyféveo, évüauca Exapfvreg 
v5 pu, og fgdpn éfveso vdyiaa , Eépbne ve Unspe- 
xiücro cara Dlípozst, xai 'Apzábnvoc, &s mpócspov 
drocrtóDwy ucüvos Egalvezo , vóvz érameüdev. gave- 

qo Qàc 3v. 

XIX. '"Opguxuéwo 8 Efgio cxpxtrhatéen pacà 
qXUra «pity Djie £v c6) Ünvoo Pyévero, thy ol. tot 
Exgwav dxodaavss gípttv v £x xücav Yi Gou)edcety 
ci di mvrag dvüpymouc, (2) 'H 2E Opi jv oe: Eo- 

45 xt 6 Efplrc iovtgavósaUnt Datne 033A, dnb 6i ce 
Dato xoc xAiBous Y?» 18axv Envy div, paz 8i dga- 
vica Ttepl 7 xegaAT xsluevov vov exígavov. — (3) 
Kptváveow 9t vac 10v gov, Hegaétov z£ 56v GuA- 
Aejffvetov abcixa. mic dvhp ic vv dg» vh» Éeurod 

to &xtAdoug tlge mpolluuiry mXaav iv votet elenuévouat, 
0v ubzbs Exxaxoc vk mpoxtlueva. Gio Aabésw, xal 
Zoe «09 axparvod olv izáqspoww motievat, J6ipov 
mávva dpeuvétov cie Jymelpov. 

XX. "Arb ho Alqinzou &eosto; éxi plv véaaepa 
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terum si tibi, ut ita faciam, stat decretum, neque ego te 
ut illud revoces commovere possum , verum si omnino me 
oportet tuo in lecto somnum capere : age, hoc ubi fecero, 
adpareat mihi quoque visum! Donec vero hoc contigerit, 
equidem in mea persistam sententia. » 

XVIL. His diclis, Artabanus, sperans se probaturum, 


nullius momenti esse quie Xerxes dixerat, morem illi ges- 
sil. Postquam vero vestem Xerxis indutus in solio regis 
consedit , ac deinde cubitum ivit, venit ad eum, ut somno 
sopitus est, idem insomnium quod Xerxi adparuerat; (2) 
et capiti ejus adstans, haec dixit : Tu igitur is es, qui Xer- 
xem, veluti curam ejus gerens, hortaris, ne bellum infe- 
ral Graeciae? At nec posthac, neque nune, impune feres, qui 
infecta reddere ea, quie fieri oportet, conaris. Xerxem au- 
tem quie perna. maneat, dicto non audientem, ipsi declara- 
tum est. » 

XVIII. His verbis visum est Artabano insomnium illud 
minas ipsi intentare , simulque candentibus ferris velle 
ipsi exurere ocnlos. (2)1taque alla exclamans voce, de 
lecto prosilit ; adsidensque Xerxi, postquam insomnii vi- 
sum ei exposuit, haec deinde verba adjecit : « Equidem, 
rex, ulpote qui multas alque magnas reseversas vidi ab 
infirmioribus, retinere te volueram, ne omnibus in rebus 
juvenili indulgeres zetati. Itaque gnarus quam perniciosum 
sit nimia concupiscere, el memor Cyri in Massagelas ex- 
pedilio quem exitum habuerit, memorque expeditionis 
Cambysis adversus /Ethiopas, denique socius quum fue- 
rim expeditionis Darii adversus Scythas; (3) haec omnia 
cognita habens, in hac fui sententia, beatum te preedica- 
tum ab omnibus hominibus iri, si nihil moveres. At, 
quoniam divinitus immissus est hic impetus, et Graecis, 
ut videlur, ipso deo volente imminet. exilium, ego etiam 
ipse muto sententiam , eL in tuam transeo. (4) Tu igitur 
Persis signilica quae tibi divinitus missa sunt; imperaque 
illis, ut ea exsequantor, que tu ad paranduin hoc bellum 
spectantia prius edixeras. Denique ifa fac, ut, quoniam 
hiec tibi Deus peragenda commisit, nihil, quod a te profi- 
cisci queat , desiderelur. » (5) His diclis, simul atque dies 
illuxit, viso nocturno commoti, Xerxes cum Persis hiec 
communicavit, et Artabanus, qui prius solus palam rem 
dissuaserat, nunc aperte eamdem urgebat. 


XIX. Postquam ita constitutum erat Xerxi , ut suscipe- 
ret expeditionem, tertia ei visio per somnum oblata est; 
quam Magi , ad se relatam , interpretati sunt ad universam 
spectare terram , significareque homines omnes servos illius 
futuros. (2) Fuit ea visio hujusmodi : visus est sibi Xerxes 
coronari ole: fronde, ramosque oleze ejas universam occu- 
pare terram , deinde vero evanescere coronam capiti imposi- 
tam. (3) Hoc visum quum ita, ut*éjsi, interpretarentur 
Magi; protinus Persarum, qui ad concilium convenerant , 
unusquisque suam in praefecturam profectus, studium 
omne, ut jussa exsequerentur, adhibuere , cupiens quisque 
proposita dona prze cieteris oblinere : atque ita Xerxes co- 
pias contraxit, uL. nullus esaet continentis locus, qui non 
perquireretur. 

XX. Elenim, ex quo recepta eral /Egyptus, qualuor so- 
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Éxa rope mapaprészo atouturv t6 xat và mpdagopa cT 
erpati, mépmrsp 6b Écii dvo iospar)eus gee 
prydkn mAXüsos. (s) XrAev qào cw furi; Üutv 
oXÀQ 93, uéywrtos atxos Eyévezo, ass ox;ss cv. Aa 
& peíou vóv ixl Xxüüac map voUrov uxBlw qalvtaOat, 
pxjv& xóv Xxvfuxóv, Ürs Xxoüui Kiuguspíoug Guoxovtto 

& yv Mygodyy yopnv Qa6aMóvite, m4:80v mdvta vk 

vo» 17. 'Acíre xazaczprluevot dvfuovco, civ slvexev 

Üctspov Axprioc Ertguopéevo , poire xarà và Aryóutva 
10 zy "Azpetb£oy £c " Daov, gore rov. Mucüiv c£ xo "Teu- 

xgüw, vv mpó zi)» "Tpwixow vtvoutvov, ol &uxGdveec 

i; c)y Eópormy xavk Bósnopov vo vt Opfjixac xace- 

expfjavco mávrac xal iri vov "Ióviov móvcov. xaéós,- 

cav, u£y ot *&. FEnvewü motapoU t0 mpàe ueoau6plinc 

15 TAacav. 

XXI. Abzat al &&cat 002" Écepat pb caimmat qe- 
vój.eva axprnAac(at u.s 70e oUx Xzr. — C"TÓ vào 
20x Tae Ex 7 Aaíne Züvoc inl vv 'EJAd2n. Efo- 
Enc; xotov Gb mtwóptvóv quw. Ü2np ox ixÉieme, mv 

30 x&v t[dty mocupiov; — (2) Ot pdv rp véac mrapet- 
yovzo, ol GÀ d melov Eres arro , voiot GE Uere mpost- 
cívaxto, volor 83. iremaqoryk moix, &pa acoattvouí£- 
votst, xoist 88 d, rkc qeyupae paxp&e víac maofyew, 
coii 0i oic e xal víng. — (3) Ka 930 ulv, óx; mpoc- 

25 zatgvtov x(v perte meptmuodvruv vec cv "AGuv, 

mgomtouidzeto ix cpu)v Pv£ev xou gura Aq cbv 

"Aüov. "Ev qkp "EXawüvwt Tc Xepoovísou Oputow 

xptíjptsc, ivUsUcev b bop.souevot puacov Urb uaacivuy 

mavvolaol «7, avpatUrc, Oidoyot 8. igolvtov* Dpuc- 

Gov OÀ xal ol egi cov "Av. xacoumu£vo. Boufidtornc 

816 Meya6atou xal Aprayatne 6 "Apralou. dvlpsc 

IIépaat £xeccázeov 109 fgyov. 

XXII. 'O tp. "Atc £cxt obpoc £a: v8 xal obvo- 
uagzóv, dc Üd)acoav xatzxov, obxngévov 0 bz" dvüpa- 
35 xov, T3, 9 ciAtutE d rhv Tipo 1b ep, xteso- 

vngosiBéc v£ lavi xa loüpoc doc Godexa avxDlov* mreOlov 

8b coro xoi xoÀewol ob peyuiot ix ÜaAdcons vZc A- 

&avülov Exl üxXaccav cv Avz(ov "operc. — (2) 'Ev 

Bi «ip loüpup codo, Ec bv visu. 6 "AD, Xdvr, nó- 
40 At; "EXAkc olercat. — AL 8b jvcbe Edvnc, fao 0l coU 

"A0o olknuévat, *tàc 16v: 6. Ilépons voauovibag dvi 

Jersey Gioperto motéety, slot az, Aiov, 'OXésu- 

foc, Jhaxedüeov, Gioco, KAeovat, Tic glv ados 

ad xàv "Aüwv vépovzat, diguccov & X. 

1*5. XXIII. Aacdygsvor zv ypov oi Bdpbapot xac 
Zw, xxTk Xdvys móhw v oreiFine movnaiuvot, 
indi iyévexo Ba£a $ Buoous , o piv xatoracx Íce- 
D digusaow, Ézegot 8$ maps3iBosav «àv ael i£opuc- 
aóp.tvov yoUv dot xazónepüs. Éccciiot éml Báüpow, 

5» ^k B a9 ixBexdpevot Éxfpotst, Éuc dnxovro. i coc 
dworázu* oUro Ob iLegóptóv ve xal ihíón))ov. — (s) 
"Toiat gv vov dort m3. Dowixov xavappnyviuevot 
of xgmpbvot vo  ÓpUvuartoc TÓvOV Bicíitov mapttyov* 
4e qkp TOU € dvo) ciíuartog xxl r0U xdTw Tài aUvà 
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lidi anni in comparando exercitu et rebus exercitui necessa- 
riis insumpti sunt ; volvente vero quinto anno expeditionem 
Xerxes suscepit ingenti copiarum multitudine. — (2) Fuil 
enim hac omnium, quas novimus, expeditionum longe 
maxima ; adeo ut ad eam nihil fuerit aut illa quam adversus 
Scythas Darius, aut quam ipsi olim Seythae susceperant,, 
quum Cimmerios perseculi , incursione in Medicam lerram 
facta, universam propemodum superiorem Asiam a se sub- 
actam tenuerunt, quam ob caussam deinde Darius ultio- 
nem ab eis capere voluiL : aut illa quam Atridie adversus 
JMium dicuntur suscepisse . aut quam ante Trojana tempora 
Mysi atque Teucri fecerant , quier Bosporum in Europam 
lransgressi, Thraces omnes subegerunt, et usque ad Ionium 
mare descenderunt, porro usque ad Peneum fluvium me- 
ridiem versus penetrarunt. 

XXI. Omnes hz expeditiones, et si quie sunt praeter has 
aliae similes, non sunt dignae quie cum hac una conferan- 
tur. Quis enim est Asi; populus , quem non adversus Gra- 
ciam Xerxes eduxerit? quie aqua, que non defecerit, ab 
exercitu ejus epola, exceplis majoribus fluviis? (2) Alii 
quippe populi naves przebuere, alii in pedilatum erant dis- 
tributi, aliis imperatus erat. equitatus , aliis navigia trans- 
vehendis equis, simulque homines militaturi ; alii naves 
longas pontibus faciendis praebere tenebantur, alii commea- 
tum simul et naves. (3) Ac primum quidem, quoniam, qui 
priores circa Athon sunt circumvecti , calamitatem accepe- 
rant , jam inde a tribus fere annis ea maxime praeparaverat 
quie ad Athon spectabant. Nam ad Elieuntem , Chersonesi 
oppidum, in ancoris stabant triremes; unde proicisceban- 
tur homines de exercitu ex omnibus nationibus, qui suh 
flagellis terram perfoderent , quorum in locum alii subinde 
succedebant ; fodiebant autem etiam hi qui circa Athon in- 
colebant : operique przefecti erant Bubares , Megabazi filius, 
et Arlacha:es Arti , uterque natione Persa. 

XXII. Est enim Athos mons ingens ac nobilis, in mare 
excurrens , et ab hominibus habitatus. Ubi mons in conti- 
nentem desinit, peninsulie speciem refert, estque isthmus 
duodecim fere stadiorum : eft autem campestris hic locus , 
tumulos habens non magnos, a mari Acanthiorum ad illud 
mare quod contra Toronen est. (2) In eodem hoc isthimo , 
in quem desinit Athos, oppidum est Sane, a Grecis labi- 
tatum : quae vero intra Sanen in ipso Atho incoluntur oppi- 
pida, quae tunc Persaex continentis oppidis insulana facere 
adgressus est, haec sunt : Dium , Olophyxus, Acrothoon , 
Thyssus, Cleone : liec sunt oppida, quibus Athos frequen, 
tatur. Fodiebant autem hoc modo. 

XXIII. Totum tractum, linea recta jaxta Sanen urbem 


duca , secundum nationes distribuerant barbari. Tum, uhi 
jam profunda fuit fossa , alii in imo stantes fodiebant, alii 
vero effossam terram continuo aliis tradebant, qui superne 
scalis insistebant ; el hi rursus aliis; donec ad summos per- 
venissent, qui eam egerebant ejiciebantque. (2) Jam cz- 
teris quidem , praeterquam Pheenicibus , rupta fossze przeci- 
pitia duplum laborem exhibuere : nam quum summa fossae 
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píspa motuyéwov, fuskÉ. egt cotouro. &mo67,0so0at. 

Ot 8 potvixec aogír;v Év ve vaiat dott Éprowri droDst- 

xvuvzat xal 27; xal iw Pxrív. — (3) "AmoYayóvesc vo 

uópiov Bcov aíroici émfón))s, Dipuccov «b uiv dw 

& cópa T5. Oubpuyoc mouUvctg OtmAvjatov 7j Ócov. Dare 
abchy vv Dubpuya vevé£oQat , mpobalvovtoc D «oU Éo- 
you duvT,yov ale(* xdco 76 63) Pyivevo xal dzteoUro coto: 
d)kowi 4b fpyov. — (4) "Ev0xGza 03, Aeuuby. Ze , lv 
cyt &yogí, s& Ev(vezo xal mpyvípuw* citos BÉ agiot 

10 10)35c Égoiza Ux tc "Aaíne Siadeoutvoc. 

XXIV. 'Qc uiv dpi gupóaJAópasvov tüpsxew, pe- 
qo)ogposóvng tfvexev abro. Eípbne ópüccktw ixÉleus, 
££ «& Bóvagutv doBelxvucOat xal uvnudouva Aix£- 
GÜxi* maprbv vio pnZÉva. móvov. Aafóveag vv loÜubv 

15 7Àc véac Gutpóoat, ügócatty ZxCeus Duopuya cT; Ox- 
Acer, cUpoc &x 900 vpríosae m)aetv 61g) £Aagzptugé- 
vac.  "loiav 63 abroist zoórotst toic mto xal 0 Ópu- 
qux, Tpoaecícuxro xai zbv Xvpuuóva movayhw Ued- 
Favzac qeguptógat. 

20 XXV. Tau uév vuv oUxo Pxolet , maproxsudsero 
8b xal Ba É ce vegóoxe BUXav c6 xal XsuxoAivou, 
£mvdfac dolut vs xal Alyumcioni, xal ewíx 5 
ezoxvi; xataGd)Aate, Óvac ud) Juervete f avpxcd unol 
Tk Uxoloyta Daxuvdisva. Pm cÀv "EXAdox, — (2) Ava- 

25 TuÜOuevo; 8b «obe yopouc, xarx6d))ety Px£ksus va 

ExvrzDeóyzavoy Un, dQÀov dAYr, dwéovzag 6)xdat ct 

xa vogÜperiott ix cre A oine mavexyotev. (a) "Tov 8i 

Ov sÀsiaxov dc Asuxdy dci xaAeuuéviy 5 Oonixre 

dyiveov, oi 8b ic "Tupódu,uv cv VeptvüGov, ol 83 & 

Aoplaxov, oi à ic "Hióva v3» iri Xrguuówt, ol 9L dc 

MaxcSovizy Guxcevayu£vot. 

XXVI. "Ev & 22 oUcot cbv mpoxe(uevov móvov iptd- 
Lovzo, £v toto 5 melo Aac cuXAeevu£voc Hua. Eo 
Pa Pmoprütro ÓQ XdpAu, x Koudww ópurfrlc cv 
y Kacma&oxíin* ivüaza to slonro euXAÉ vean rdvea 
xbv xat! Tixetpov u£)Dovea dua aUzi E£oEr roptósalat 
expxtóv. (2) "Qc uv vuv Gv Urrdpyonv azpazov xdÀ- 
Juez daca)qkévov dyacgov và mpoxelusva. map faat- 
Moc Dae Gnpx, oüx Éym opas: o2l vào doy» 
xplaw «oírou mípt PMüoveag olóm. (3) Ot 2à mele 
Gta dives xbv "AXuv movagóv Guo c7, Pouy(z, &' 
airs mopsudu.evot mapeyévoveo 2c KeYatvác, va zrerpat 
dvaBidoUat Matáy2pou motatuo) xal Écíoou ox iAdc— 
covoc 3j Matdv2pou, «& obvoua cuv;dvet iov. Kaxap- 
gáxvnc, Óc EE abvue Ae d'opre ze Kelatwétov dva- 
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Xnwdó Mapsüre doxbg iv t7 móAt dvuxoípavat, vbv 
bro dhguóv Xóvoc Éytx Ux! "AmdAAunvoc ExDapévra dva- 
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XXVII. 'Ev 2ócy 43 0X Groxacrqusvoc IHoftoc 6 
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labia pari amplitudine atque inferiora facerent, non potuit 
lioc non eis accidere. At Plienices, ut in aliis operibus in- 
genium ostendunt, sic et in isto. (3) Nam portionem eam, 
qui ipsis sorte obvenerat, ita fodiebant , ut superius os fossae 
duplo majus facerent , quam fossam ipsam esse oportebat : 
progrediente vero opere, constanter arctiorem illam facie- 
bant , ut , quum in fundo essent, parem cum aliis latitudi- 
nem fossa haberet. (4) Erat autem ibi pratum, ubi forum 
habebant rerum venalium : fromentique moliti copia ex 
Asia eis advehebatur. 

XXIV. Jam, ut ego quidem hanc rem considerans repe- 
rio, magnificentize caussa fodi hanc fossam Xerxes jussit, 
cupiens et potentiam suam ostentare , et monumentum re- 
linquere sui. Nam, quum nullo labore per isthmum trans- 
duci naves potuissent, fossam quam mare perflueret. fodi 
jussit ea latitudine, nt dua simul triremes, remis suis agi- 
tatie, transire per illam possent. Eisdem illis, quibus du- 
cenda fossa fuerat mandata , imperatum erat etiam ut Stry- 
monem fluvium ponte jungerent. 

XXV. Hwc dum ita facienda curat, simul etiam parari 
armamenta jungendis ín. Hellesponto pontibus jussit, par- 
tim ex papyro, partim ex lino albo; quam curam Plenici- 
bus et J£gyptiis mandavit, Deinde ne fame laboraret aut 
exercitus aut jumenta in Graeciam ducenda, deponi com- 
meatus jussit; (2) et commoda sciscilalus loca, ut quem-, 
que locum maxime idoneum reperit , ibi jussit deponi , dato 
mandato ut undique ex Asia onerariis navibus et porloriis 
aliialio deveherent. (3) Igitur plurimam quidem partem 
in Candidum Littus, quod vocatur (Leuce Acte), devexe- 
runt; alii vero Tyrodizam Perinthiorum, alii Doriscum, 
alii Eionem , quae super Strymonem est, alii in Macedoniam 
convehere commeatus jussi. 

XXVI. Hi dum opus imperatum exsequontur, interin, 
coactus universus pedestris exercitus una cum Xerxe iter 
Sardes versus ingressus est, Crilallis profectus , Cappado- 
ci; oppido : eo enim edictum erat nt. convenirent copiae 
omnes, quie per continentem cum ipso Xerxe erant ilurze. 
(2) Jam, quis fuerit praefectorum qui optime instructum 
adduxerit exercitum , adeoque munera acceperit a rege pro- 
posita , edere non possum : nam ne liquet quidem mihi , an 
omnino in judicium éa res venerit. (3) Exercitus vero, 
postquam trajecto Haly fluvio Phrygiam intravit, per eam 
iter faciens Celienas pervenit ; ubi fontes oriuntur Mzeandri, 
et alius fluvii non minoris Mzeandro, cui nomen est Calar- 
rlactes, qui ex ipso foro Celienarum exortus , in Meandruii 
influit : quo in foro ejusdem urbis uter suspensus est Sileni 
Marsye, quem Phryges narrant ab Apolline excoriatum 
suspensumque fuisse. 

XXVII. In hac urbe exspectans Xerxem consederat Py- 
thius , Atyis filius, Lydus, ipsumque Xerxem et universum 
ejus exercitum magnificis epulis excepit , pecuniasque pol- 
licitus est quas in bellum esset collaturus. (2) Qui ubi pe- 
quéesivit Xerxes ex presentibus Persis, 
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quisnam hominum esset Pythius, et quantas possideret di- 
vitias, qui ista offerret. (3) Cui illi responderunt: « Idem 
hic est, rex , qui patri tuo Dario auream platanum auream- 
que vitem dono dedit : estque post le nunc hominum , quos 
novimus , omnium princeps divitiis. » 


XXVII. Miratus Xerxes posterius boc verbum, ipse 
deinde Pythium interrogavit, quantas possideret pecunías. 
Et ille, « rex , inquit ; non te celabo , neque excusatione utar, 
nescire me meas facultates ; sed bene cognitas habens , adcu- 
rate tibi dicam. (2) Namsimul atque certior sum factus ad 
mare Graecum te d. e, cupiens tibi ad bellum conferre 
pecunias , inquisivi ; ratigheque inita, reperi, esse mihi ar- 
genti talenta bis mille, duri vero quadringentas myriadas 
slaterum Daricorum , minus septem millibus. (3) Atque has 
ego pecunias tibi do muneri : est enim mihi ex mancipiis 
atque agris victus sufliciens. »  Hizec ille dixit. 


XXIX. Hisqueab illo dictis Xerxes delectatus , respondit : 
* Hospes Lyde, ex quo ego Persica egressus sum terra , nul- 
lum adhuc, praeter te, hominem reperi, qui vellet hospi- 
talia officia exercitui meo exhibere; nec qui meum in con- 
spectum veniens, sua sponte pecunias mihi ad bellam con- 
ferendasofferret. (2) Tu vero et magnifice exercitum meum 
excepisti, eL pecunias ingentes polliceris. Tibi ergo vicis- 
sim ego dona hiecce tribuo : in meorum hospitum numero 
le repono, et quadringentas staterum myriades de meo tibi 
complebo, septem millia dono dans , ne tibi ad complendas 
quadringentas myriadas septem millia desint, sed solida at- 
que integra ista (ibi summa a me conficiatur. (3) Perge 
vero lu possidere quae adquisivisti , ac scito semper talem te 
virum praestare : quod ubi feceris, neque nunc, nec in po- 
sterum te ponitebiL » 


XXX. His dictis, Xerxes, preestito promisso, ulterius 
progredi perrexit. Postquam Anaua, quod vocatur, Phry- 
gii oppidum , praeteriit , et lacum ex quo sal conficitur, Co- 
lossas pervenit, magnam Phrygize urbem ; in qua. Lycus 
amnis in terre voraginem incidens evanescit, ac dein- 
de, postquam ex quinque ferme sladiorum intervallo ite- 
rum comparuit, in Mivandrum et ipse influit. (2) Co- 
lossis profectus exercitus, ad confinia Phrygie Lydieque 
pervenit, ad Cydrara oppidum , ubi cippus in terram defi- 
xus , qui a Crasso positus est, inscriptis literis hos limites 
indicat. 

XXXI. Ut ex Phrygia Lydiam intravit, ubi diverticu- 
lum est víarum , quarum altera, ad sinistram, versus Ca- 
riam fert, allera ad dextram Sardes; quam qui sequitur, 
eum omnino oportet Mieandrum fluvium trajicere, et Cal- 
latebum praeterire oppidum, in quo pistores dulciarii ex 
myrica (famarice) et tritico mel. conficiunt : hac via iter 
faciens Xerxes platanum reperit, quam ob speciei prae- 
stantiam aureo donavit ornatu, curamque ejus viro ex im- 
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mortalibus (cohorte Persarum) lecto. mandavit : postero 
die in primariam Lydorum urbem pervenit. 

XXXIIL Sardes postquam Xerxes pervenil, praecones 
primum dimisit per Greeciam , qui terram et aquam postu. 
larent, edicerentque ut canas pararent regi. Athenis at- 
que Lacedzemone exceptis, in omnes alias Graccire partes 
ad terram aquamque postulandam misit: (2) quod quidem 
hac de caussa ilerum fecit, quoniam , qui prius postulanti 
Dario non dederant, eos nunc, metu adactos , utique datu- 
ros existimabat : hoc vero ipsum certo cogniturus , iterum 
misit. 

XXXIII. Deinde ad reliquum iter se comparavit, Abydum 
ducturus. Interim, quibus negotium datum erat ut Hel- 
lespontum ponte jungerent ex Asia in Earopam pertinente, 
perfecerantopus. (2) Estautem Chersonesi ad Hellespon- 
tum ora in mare excurrens aspera inter Sestum urbem et 
Madytum, Abydo obversa : ubi deinde, haud ita multo 
post, Xauthippo Ariphronis filio przetore Atheniensium , 
captum Arlaycten. Persam, Sesti prefectum, vivum pa- 
xillis tabulee adfixum suspenderunt : qui, przeter alia, in 
templum etiam Protesilai , quod prope Elzeuntem est , duc- 
lis mulieribus nefanda perpetrare consueverat. 


XXXIV. Hanc igitur in oram ex Abydo tendentes, 
quibus imperatum id opus erat, duo pontes struxerunt , 
alterum Phonices, rudentibus ex lino albo confectis ; alte- 
rum JEgyplii, ex papyro. (2) Sunt autem septem stadia 
ex Abydo ad oram oppositam. At juncto ponte jam incidit 
ingens tempestas, quie rescidit illa omnia atque dissolvit. 


XXXV. Quod ubi Xerxes rescivit, gravissime ferens, 
trecenta verbera flagellis infligi jussit Hellesponto , et com- 
pedum par in pelagus injici : quin et memoratum audivi , 
simul eum misisse etiam homines, qui stigmata inure. 
rent Hellesponto. (2) Imperavit certe, ut flagellis cas- 
dentes barbara hzc et insana pronunciarent verba : « O 
amara aqua, dominus tibi hanc pavnam infligit , quod illum 
injuria adfecisti , nihil mali ab ipso passa. (3) Et trajiciet 
te rex, sive volueris, sive nolueris. Merito autem nemo 
hominum tibi sacra facit, quippe turbido salsoque flumini. » 
Simul vero et mari has panas jussit infligi , simulque ca- 
pita amputari eorum , qui jungendo Hellesponto fuerant 
preefecti. 


XXXVI. Et hzc quidem jussa exseculi sunt quorum 
triste hoc fuit munus. Pontes aulem deinde junxerunt 
alii architecti, et hoc quidem modo junxerunt : (2)col- 
ligalas actuarias quinquaginta remorum naves el triremes 
statuerunt, sub eo ponte qui Pontum Euxinum spectabat, 
numero trecentas el sexaginta , sub altero vero qualtuor- 
decim et trecentas; respeetu Ponti quidem obliqua linea 
stantes , recta vero seconduin Hellesponti cursum, ut ipse 
cursu intentionem sustineret rudentium. Ex navibus ifa 
junctis praelongas demiserunt ancoras ; in eo quidem ponte, 
qui Pontum spectabat, ventorum caussa ex interiere mari 
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flantium ; in altero vero, qui ad vesperam versus AEgzeum 
iare erat, Euri atque Noti caussa, (3) Inter actuarias na- 
ves autem atque triremes tribus in locis fenestram trausi- 
tumque reliquerunt ; ut in Pontum, qui vellet , minoribus 
navigiis intrare posset , et ex Ponto in mare exterius navi- 
gare. (4) His factis , intenderunt rudentes , ligneis suculis 
ex continente eos torquentes : nac jam seorsum duo adhi- 
buerunt rudentum genera, sed utrique ponti binos ex 
lino albo, quaternos vero ex papyro rudentes tribuerunt. 
Crassities quidem et species ulriusque generis eadem 
erat; sed pro ratione multo firmiores erant linei rudentes, 
quorum cnbitus talentum pendebat. (5) Freto hac ra- 
lione juncto, sectos arborum stipites, aequali latitudine 
cum ponte, super intentos rudentes ordine disposue- 
runt : atque ita continua serie dispositos denuo arcte inter 
se constrinxerunt. (6) His deinde tignis ingesserunt sar- 
menta, el sarmentis ordine dispositis lerram superne inges- 
sere : denique, probe conslipata terra, utrumque pon- 
tium latus septo munierunt , ne jumenta el equi conspecto 
desuper mari consternarentur. 

XXXVII. Postquam et qui ad pontes spectabant, et quae 
ad Athon, parata fuerunt, renunciatumque est et ipsam 
fossam penitus perfectam esse , et aggeres juxta ostia fossae 
ducendos, ne maris aestus ostia illa compleret ; tum vero, 
exacta hieme, primo vere instructus exercitus Sardibus 
instituit Abydum proficisci. (2) Jamque in eo erat ut iter 
ingrederetur, quum sol sua in ccelo sede relicta evanuit , 
nullis nubibus obducto cclo, sed quam maxime sereno ; et 
medio die nox exstitil. Quod ubi vidit animadverlitquo 
Xerxes , curze ei haec res. fuit; quzesivitque ex Magis quid 
significaret id prodigium. (3) Responderunt Magi, Graecis 
significare deum exstinetionem urbium : dicentes, solem 
Griecis futura significare, Persis autem lanam. Quibus 
auditis Izetus admodum Xerxes educere copias capit. 


XXXVIII. Jamque educebat, quum Pythius Lydus, 
metuens editum de ccelo prodigium , et donis suis confi- 
sus, Xerxem adiens, haec dixit : precibus meis abs te, Do- 
mine , mihi velim contingere; quod tibi leve est praestare, 
mihi vero permagnum fuerit? » (2) Et Xerxes, quidquid 
potius, quam quod ille in animo habuit, petiturum eum 
ratus, praestiturum se ei, dixit; libereque, quz cuperet , 
promere jussit. Quibus auditis ille confidens, « Domine, 
ait, sunt mihi qninque filii, quibus omnibus sors obtigit ut 
lecum in bellum adversus Graeciam proficiscantur. (3) At 
lu, rex , mei tam longe eetate provecli miserere , unique meo- 
rum filiorum , natu maximo, remite militiam ; ut et. mei 
et bonorum meorum curam gerat. Reliquos vero quattuor 
duc tecum : et confectis rebus quas destinasti , domum re- 
deas! » 


XXXIX. Cui vehementer iratus Xerxes his verbis re. 
spondit : « O homo nequam, quum ego ipse in bellum adver. 
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sus Grieciam proficiscar, et filios meos et fratres et. cogna- 
los et amicos eodem ducam, tu tui filii ausus es facere 
mentionem, qui meus es servus, quem tota com domo 
jpsaque uxore me sequi oportebat! (2) Probe nunc hoc 
scito , in auribus hominum habitare animum; qui si bona 
audit, voluptate implet corpus ; si contraria his , indignatur. 
(3) Igitur quum bene fecisti et alia talia promisisti, non 
gloriaberis te regem beneficiis superasse : nunc vero, ubi 
ad impudentiam te convertisti , bon tu quidem pro mefito, 
sed minora quam pro merito accipies. Te enim et quat- 
tuor ex tuis filiis servant hospitalia munera : unius vero, 
qui tibi pre czteris cordi est, vita mulclaberis. » (4) 
Hoc dafo responso, protinus his, quorum negotium erat 
talia exsequi, imperavit, ut perquisitum maximum natu 
Pythii filium discinderent medium, discissique corporis 
dimidium ad dextram viz , dimidium ad sinistram dispo- 
nerent ; utque illac transiret exercitus. 


XL. His ita perfectis, transiit deinde agmen. Et prae- 
cedebant quidem jumenta cum impedimentis; sequeban- 
turque copie ex omnis generis nationibus contractze, promi- 
Scue incedentes, non discrete; quo aulem loco dimidia 
pars copiarum jam superata erat, ibi rellctum erat inter- 
vallum : nec enim hi cum rege miscebantur. (2) Regem 
vero pracedebant mille equites ex cunctis Persis selecti : 
dein mille hastati , ipsi quoque ex omnibus selecti, deorsum 
in terram versis lanceis incedentes : post hos sacri Nisae 
(qui vocantur) equi decem , quam pulcerrime ornati. (3) 
Nisaei autem vocantur hi equi ab amplo Medize campo, cui 
nomen est Niszeus,, in quo grandes illi equi gignuntur. (4) 
Post hos decem equos locus assignatus erat currui Jovis 
sacro, quem octo trahebant candidi equi; et pone pedibus 
incedebat auriga, frena tenens: hanc enim sedem nemo 
mortaliom conscendit. (5) Post hunc ipse Xerxes vehe- 
batur curru equis Nisceis juncto : et a latere incedebat au- 
riga, cui nomen eral Patiramphes, Olanis filius, viri 
Persae. 


XLI. Hoc modo Sardibus egressus est Xerxes : de curru 
autem descendens, quoties commodum ei videretur, in 
carpentum transibat. Post illum erant hastati mille, nobi- 
lissimi fortissimique Persarum, erectas lanceas tenentes : 
deinde alii mille equites ex Persis selecti : et post equites , 
peditum decem millia e reliquis Persis selectorum; (2) quo- 
rum peditum mille in hastis, pro imis cnspidibus, aurea 
habebant mala punica, et reliquos circumcirca includebant ; 
novies mille vero, qui intra hos erant , argentea mala punica 
habebant. (3) Aurea vero mala punica habebant etiam illi , 
qui lanceas in terram conversas tenebant; et poma aurea 
hi, qui Xerxem proxime sequebantur. ^ Post decies mille 
pedites locati erant equitum Persarum decem millia. Tum 
post equitatum hunc intervallura erat duorum utique sla- 


a 


(530 — 532.) 


Do axaG(ouc , xai Éxtvcev 5 Aorzoz Guiloc Jis dvaulz. 
XLII, "Ezodéeco & zy 620v ix c; Avin 6ac02- 
bg An( 6. morauv Kdixov xai 47v v» Mucizy, dxà 
3i Katxou $ou.tousvoc , Kdvre oopoc Éyev £v dpurcegT, 

5 Xd coU "Avapvéos ic Kaplvgy zt. — (2) Azo 9i cao- 
ci Ek Orlene meB(ou imopriezo, "A vpa.órcetóv v mó- 
Atv xal "AvzavBgov vv [Ihaay(2a. mapapetóópevoc. 
Tv "Inv & Xa6ow iq ápuighy yf£px. Tis & cv l- 
Md2a qw. (3) Kal mpGtu pv ol Um c7 "Ir, voxca 

10 Avagalvavzt Boovral ve xal mpnatzot, Éneonintoust , 
xai vta. abz90 cadtr av4vov ÜudAov Gs Óttpav. 

XLI. "Azxouévou à co2 cipaiou imi vóv Xxá- 
gav8oov, Óc mpürros movzubv, imiits ix. Xapbiev 6p- 
wrfiéveso Uneysloraav 25, 60, énfume co bécüpov 029 

15 dxíjQrat T] GrQaTUj c£ xal voit xv/veGt mtwÓMEVOC 
£mi voUro» 53, xóv motagbv i; dm(xexo Zépbne, éc 55 
IHgixioo H£orauov dv£Gr, (uegov £jov 0rfjaaa0at.. (2) 
Onnadusvos Ai xal zuóusvoc xsivoov Éxacca. 27 AO1- 
vain c7, "Daat Éüucs Bouc qae, yoke Gi ol uot 

90 toict figo fyfavvo.  "TaUva Oi movrsuuévotrt vuxtós 
qó6oc ic «b arpatómsDow ivímsos. — (3) "Apa fiu£pn Gi 
£xogedevo ivüsUzev, iv ápuresT, uv dou "Polzetov 
G)uv xzl "Ogoívetov xal AdoDavov, 77:9 03, AGUDQ 
Guougóc £amt, 3v OsT7, 02 l'épyilae "Teux pac. 

9»  XLIV. 'Ezá Bréveso iy 'A6U80 , 10£xnoe E£otre 
ldíc0a: mávex tv coatóv. — Kai "poneneidiris 1io 
ixi xohewoU izivnüs aüto0 tara mporhÓpn Mou 
suxoU (imo(rauw Gb "AGuGnwol ivit né vou mpátpov 
fjaaU£oc) , (2) ivüxUca iy; eco , xa cop£ov EzÀ t.c jiovoc 

30 &reico xat vov msL0v xal cc véac, Ürtunevoz 63 ludofn 
TOv viGV &pXav quouivny (cUm, "End 2 iv 
vetó ce xul dv(xew  dotvixec Xidviot, dioÓm, t6 c7 
&u Oa xo c expatti. 

XLV. 'Qx &i 6px mávra ul hv "EX ovcov 

36 Urb xv vti)v dmoxexpuugivow, zácac 9b và dace 
xat ck "AGuZzviow mte0lx Eten. dyUpaymnv, ivüxUcx 
Zone Éouxbv iuaxdpuse , uexik 0b coUco lOdxpuct. 

XLVI. Mafow 2£ uiv "AgzáGavoc 6 máspus, &c b 
mpiitov qvoiny &meBéLaro Dufioc o0 suu GouAsócy 

40 Efch nde. ov "EXAxÓa, oboe óvho 
gpacóric Síplen Gaxpócavra efpevo. Té, «0 Bae- 
OU, (og m0))Uv d) nv xzytpura£va. Epydauo vov v& 
"s Gero mpátepow. erxapiaac o atwutov Caxpuete. v 

| 'O 8i dine, « E70: qd ue Aoywsdpivov xxtoi- 

5 ad 6x, fono ele 5 xs dy oromtvoc Béoc, el sodzov 
qi Üvcev xocoírow oUüne Eq Exatosiby Érog mipii- 
ccu, » (3) 'O 3$ duel ero Xéov, « Évtpa voírou zaoX 
hy Lóny xtxóvÜnuev olxxpósepx. — "Ev yàp oUctn Box- 
45i Bip. obci ovo dvüperoc dv südalqunv míguxs, 

&0 ode coUttv obce t&v d)Xuov, 0 o0 mapacrigevat T9À- 
Akita xat obxt dra veÜvavat fossato pov 3, Gostv. 
(4) AC «e qàp. cut.oopat mpornimtoueut xai ai vobaot 
auvrapdaaoucat xal BpargUv ióvca. expbv Zoxézvw elvat 
moutot vv lov. — OOo 6 piv Odvazoz oy tg (os- 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIT. 


diorum; ac deinde reliquz?. copi; promiscue incedebant. 

XLII. Iter autem ex Lydia dirigebat agmen ad Caicum 
fluvium in terram Mysiam : tum a Caico profectum, Canze 
montem a sinistra habens, per Alarneum ad. Carinam ur- 
bem. (2) Ab hac dein per Thebae campum iter fecit, Atra- 
mytteum urbem et Antandrum Pelasgicam pratergrediens. 
Tum Idam a lieva manu habens, lliacam terram intravit. 
(3) Ibi primum ei, sub Ida noctem agenti, ingruentia toni- 
trua atque fulmina haud exiguum hominum numerum occi- 
derunt. 


XLIII. Postquam ad Scamandrum pervenit agmen , quem 
fluviorum primum, ex quo Sardibus profecti iter ingressi 
sunt , aqua destituiL, nec ad bibendum exercitui jumentis- 
que suffecit; ad hunc igilur fluvium postquam Xerxes per- 
venil, in Priami Pergamum adscendit , spectandi loci cupi- 
dus : (2) quem ubi contemplatus est, et singula percontatus, 
Minerve Hiacze mille mactavit boves, et heroibus Magi in- 
ferias oblulerunt. — Quibus peractis, noctu terror castra 
invasit. (3) Prima dein luce inde profecti , a sinistra reli- 
querunt Rhoteum urbem et Ophryneum el Dardanum, 
qua est Abydo contermina; a dextra vero Gergithas Teu- 
ros. 


XLIV. Abydum postquam pervenerunt, voluit ibi Xerxes 
universum oculis lustrare exercitum. — Et de industria ibi 
in tumulo przeparata ei erat sedes sublimis ex candido mar- 
more; quam Abydeni jussu regis prius exstruxerant. (2) Ibi 
igitur sedens, et deorsum secundum oram prospiciens, con- 
templatus est el pedestrem exercitum el naves : quas dum 
contemplatur, incessit eum cupido certamen navale spe- 
ctandi. Quod ubi ei editum est speclaculum, in quo vi- 
cere Phanices Sidonii , lzefatus est et certamine el exercitu, 

XLV. Conspiciens autem universum Hellespontum navi 
bus suis coopertum, et oram omnem et campos Abydenorum 
hominibus repletos, beatum se Xerxes praedicavit : haud 
multo post vero lacrimas fudit. 

XLVI. Quod ubi animadvertit. Artabanus, avunculus 
ejus , qui prius libere dixerat sententiam , hortatusque eum 
erat ne expeditionem in Graeciam susciperet ; hic vir, lacri- 
mantem intelligens Xerxem , his verbis eum est adlocutus : 
* Quam longe inter se diversa, Rex, fecisti nunc et paulo 
ante! modo beatum te praedicasti ; nunc lacrimas fundis. » 
(2) Cui ille: « Subiit namque me humanam sortem miserari , 
repulantem quam brevis sil universa hominis vita ; quando- 
quidem liorum, tot numero hominum, nullus in centesimum 
annum superfuturus est. » (3) Reponens Artabanus ail : 
« Alia hocetiam miserabiliora nobis in vite cursu accidunt. 
Etenim nemo hominum , nec ex horum numero, nec ex re- 
liquorum , ita felix natus est, cui in tam brevi vita non usu 
venturum sit idemtidem , nedum semel , ut mori malit quam 
vivere. (4) Incidentes enim calamitates , et morbi nos per- 
turbantes , faciunt ut vita , quantumvis brevis sit, praelonga 
nobis videatur. Itaque mors, quando molesta est vita, opta- 
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tissimum refugium fit homini : deus vero, postquam dul- 
cem nobis gustandam dedit vitam, dum illa fruimur, invi- 
dus esse reperitur. » 

XLVII. Respondit Xerxes : « Artabane, est vitze linmanze 
conditio talis, qualem tu signilicas : sed omitlamus nunc 
de hac re disserere , neque malorum meminerimus , quum 
ltas res prae manibus habeamus! Dic mibi vero hoe: — (2) 
nisi nocturna illa visio tibi ita manifesta adparuisset , pristl- 
namne teneres sententiam, hortarerisque me, ne Graeciae 
inferam bellum, an deseruisses istam sententiam ? Agedum, 
aperte hoc mihi dicito, » (3) Et ille: « Rex, inquit, visio 
illa, qua nobis per insomnium adparuit , eum habeat exi- 
lum, quem uterque nostrüm cupimus! Ego vero usque ad- 
liuc. timoris plenus sum, nec satis mei compos , quum alia 
multa reputans , tum duas res omnium maximas videns tibi 
maxime contrarias. » 

XLVIII. Ad ea Xerxes his verbis utitur : « O vir miri- 
fice, quaenam: hiec duo ais mihi maxime contraria? Utrum 
pedestrium copiarum non satis tibi placet numerus, existi- 
masque Graecum exercitum nostro longe fore copiosiorem? 
an navales nostras copias copiis illorum fore inferiores? an 
utrumque horum? (2) nam, si iac parte parum sufficientes 
judicas nostros adparatus, celerrime alie conirahi copiae 
poterunt. » 


XLIX. Respondit Artabanus : « Rex, neque in exercitus 
hujus numero, neque in navium copia, quisquam sanae 
mentis homo aliquid desideraverit. (1.) Quin etiam , si plures 
contraxeris copias , mullo magis libi duo illa, qum dico , 
contraria erunt, Sunt autem hiec duo, terra et mare. Nec 
enim in mari usquam , ut ego conjicio , tam spaliosus por- 
tus est, qui, coorta tempestate, eapere tuam classem et 
lutas praestare naves valeat. — (2) Atqui non. modo. unum 
talem oportet esse portum ; sed in quaque continente, quam 
classis tua pretervehetur, esse talem oportet. Igitur quum 
idoneos non habeas portus , memento homines in potestate 
esse casuum fortunze, non casus fortunae in. potestate ho- 
minum. (1I.) Jam postquam unum ex duobas illis exposui 
tibi, nunc alterum dicam. — (3) Terra nempe tibi hoc modo 
contraria est , uL, si nihil fuerit quod tibi obstet, tanto ma- 
gis illa futura sit contraria tibi, quando longius progredie- 
ris, imprudens ullerius semper abreptus; nam felicitatis 
nulla hominibus satietas est. — (4) Igitur, hoc posito nihil 
tibi obstare, lerram dico, procedente tempore quasi pro- 
cessuram el ipsam ullerius semper  progredienti , famem 
tibi esse adlaturam. — At vir ita demum optime rebus suis 
consuluerit, «i in deliberando quidem , quidlibet sibi acci- 
dere posse reputans , extimescal, in re autem agenda fortis 
atque audax fueril. » 


L. Respondit Xerxes his verbis : « Artabane, recte tu qui- 
dem hec singula disputas : at neque omnia extimesce, ne- 
que omnia pariter animo volve. (I.) Nam si in quaque re 
proposita omnia pariter animo volvere, quie incidere pos- 
sunt, volueris, nihil umquam efficies : melius est autem, 
cuncla fidenter adgrediendo, dimidium pati incommodorum , 
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TÀv y grijux mpooeuaalvovra urdapk urbiv maf, (2) 
Ei à dolo mpàc 3v và Daógavov uh vo Bíóawv d- 
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quam omnia prius timentem , nihil umquam pati. (2) Porro, 
si adversus omnia quae dicuntur contendens , nibil tamen 
certi ipse promis, labi in his pariter debes atque is qui con- 
traria dixit. Hoc quidem igitur perinde est. ;Cerlam autem 
veri cognitionem quomodo habere possit homo natus? 
equidem puto, nullo modo. (3) Itaque, qui agere volunt , 
lios plerumque sequi amat successus : qui vero omnia re- 
putantes eunctantur, nihil proficiunt. (H.) Vides res Per- 
sarum quousque potentiae creverint. (4) Quodsi igitur re- 
ges illi, qui ante me fuerunt, in ea fuissent sententia qua tu 
es, aut si, quum aliter quidem ipsi sensissent , consiliarios 
habuissent homines tui similes , nequaquam videres res eo- 
rum in hoc fastigium evectas : nunc illi , periculorum aleam 
subeundo, huc eas evexere. (5) Magnie enim res ejusmodi 
sunt ut non nisi magnis periculis possint confici. Nos igi- 
lur, illorum facta zemulantes, optimo anni tempore iter 
sumus ingressi : et subacta universa Europa domum rever- 
lemur, nec famem usquam passi , nec aliud quidquam triste 
experli. (6) Nam et commeatu affatim instructi iter faci^ 
mus, et quamcumque in terram , quemcumque ad populum 
perveniemus , hujus re frumentaria utemur : nec enim no- 
madibus hominibus , sed aratoribus, facimus bellum. » 


LI. Post haec Arfabanus dixit : « Rex, quoniam nullam 
rem nos sinis extimescere, tu tamen meum admite consi- 
lium : nam, ubi de multis rebus agitur, necesse est eliam 
plura facere verba. — (2) Cyrus, Cambysis filius, loniam 
omnem, exceptis Athenis, subegit, tributariamque Persis 
fecit. Hos igitur viros, tibi suadeo, nullo pacto adversus 
parentes ipsorum ducas : nam et absque liis licuerit nobis 
superare hostes, (3) Oportet enim hos, si nos sequantur, 
aut injustissimos esse , metropolin suam in servitutem redi. 
gentes ; aut justissimos, libertatem illius adjuvantes. Atqui 
si injustissimi sunt, non magnum nobis lucrum adferent ; 
si justissimi, maxima calamitate adficere tuum poterunt 
exercitum. (4) Denique reputa tecum, recte dici vetus il« 
lud verbum, Non simul cum principio exitum etiam omnem 
patere. » 


LI. Ad liec Xerxes respondit : « Artabane, omninm quas 
dixisti sententiarum luec te maxime fallit, quod putas ve- 
rendum esse ne Iones a nobis deficiant : quorum maximum 
habemus documentum, quibus lu ipse testis es, et qui. 
cumque alii cum Dario adversus Scythas militarunt , fuisso 
in illorum potestate aut perdere universum Persicum exer. 
citum, aut servare; eosdem vero justitiam et fidem prasti- 
lisse, nihilque iugrati commisisse. (2?) Praeterea, quum 
nostra in terra reliquerint liberos suos et uxores et facul- 
lates, ne cogitari quidem debet, res novas eos molituros, 
Itaque ne hoc quidem reformida; sed bonum habens ani- 
mum serva meam domum meumque imperium : nam tibi 
uni ex omnibus sceptra mea committo. » 

LUI. His dictis, Artabanum Xerxes Susa misit, deinde 
Persarum nobilissimos ad se convocavit. Qui ubi conve. 
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nere, hzc ad eos rex verba fecit : « Persie, convocavi vos 
ego, lioc a vohis contendens, ut fortes viros vos priestetis, 
neque res antehac a Persis gestas, magnas illas et summi 
iestimandas , dedecoretis : sed, et unusquisque pro se , et 
simul universi , prompti alacresque simus! commune enim 
hoc omnibus bonum quierimus. (2) Hac vero de caussa 
vos hortor, ut omni contentione in hoc bellum incumbatis , 
quoniam, utaudio, cum fortibus viris pugnandum nobis 
eril; quos si vicerimus, nullus porro alius hominum exer- 
citus nobis resistet. Nunc vero trajiciamus, deos precati 
Persica terre praesides. v 


LIV. Et illo quidem die parabant transitum : postridie 
vero solem exspeclabanl, cupientes orientem videre, et 
odorum omne genus in pontibus adolenles , et myrtis viam 
Slernentes. (2) Oriente sole, ex aurea phiala libamina 
Xerxes fudit in mare, et ad Solem conversus precatus est , 
ut nullus sibi accideret. casus ejusmodi, qui cogeret ipsum 
asubigenda Europa prius desistere, quam ad extremos illius 
lerminos pervenisset. (3) Peraclis precibus, phialam in 
Hellespontum projecit , simulque aureum craterem , et Per- 
sicum gladium , quem acinacen vocant.  Hlud autem certo 
definire non possum , utrum in Solis honorem ista ip mare 
projecerit, an Mari munera ista obtulerit, penitentia ad- 
ductus quod Hellespontum flagellis caedi jussisset. 


LY. His rebus peractis, Hellespontum copiae trajecerunt : 
et per alterum quidem e pontibus, qui Pontum Euxinum 
spectabat , pedestris transibat exercitus et equilatus omnis ; 
per alterum vero , /Egieo mari obversum , jumenta cum im- 
pedimentis , et famulorum turba. — (2) Agmen ducebant de- 
cies mille Persze quos dixi, coronali omnes : quos sequeba- 
tur mixtus, quem item dixi, ex variis populis exercitus. 
Hi primodie. | Postridie, primum equites , et illi qul lanceas 
ad terram conversas gestabant; etiam hi coronati : (3) 
deinde equi sacri, et sacer currus: tum ipse Xerxes cum 
lastatis et cum mille, quos dixi, equitibus ; hos sequeba- 
tur reliquus exercitus : simulque naves etiam in oppositum 
littus solvebant. Memoratum vero etiam audivi , postremum 
omnium regem transiisse. 

LVI. Postquam in Europam Xerxes trajecerat , spectavit 
exercitum sub flagellis transeuntem. Transivit aulem exer- 
citus continuis septem diebus septemque noctibus, nulla 
interposita mora. (2) Ibi tunc, quum jam transiisset Hel- 
lespontum Xerxes, narrant virum Hellesponlium dixisse : 
^ O Jupiter, cur formam adsumens viri Persze, et nomen 
Xerxis loco Jovis adsciscens , evertere vis Graeciam , homi- 
nes omnes adversus eam ducens ? Atqui absque his facere 
lioc poleras. » 

LVII. Transgressis omnibus, et. iter ulterigs ingredien- 
tibus, ingens oblatum est prodigium, cujus ratiómem nullam 
Xerxes habuit , quamvis facilis esset ejus interpretatio : equa 
enim leporem peperit. (2) Facile aulem eral illud in hanc 


(537, 539.) 
QMdw crpatus dmi vh» "EJÀd8a Ziobro dyaupdixta 
x3i utyaAozoszéazata, ómigw) 2i mpi bowuvoU sp£fvov 
fie de vov aücóv qpov. (a) "Exévezo 6E xal Écsgoy 
abu xíoug ióvet Pv XdgDwv fulovos qàp Éztxs fiio- 

& vov &izà Éyoucav alZoiz , vk uiv Éostvoc , và 01 OnMén c 
xxvüntgÜüs 8i Jv và c00 patvos. 

LVII. T&v dygoc£puw Mtov oU8£va movradp.tvoc 
tà xpócw PmootUtto, Uv Bí e 6 melos arpasó.. CO 
8i vxucuxbg Ene tà "EXAM amovtow Tov cuoi YT 

10 ixouizero, ck fuzatw mpfaaww coU ziLoU. (2) 'O 
uiv yko xpis fateor) En) , ini Xapzvdovine dxpuc 
mottUusvoe vhv dmi, Ee rhv abi) mposiprro dmxo- 

uévio rtpiaévetv & Ol xus imitpov acoaeós Trpoc 7/0 

t6 xal flou dvxcoAaz Cmotítro hw 600v Ak cT, Xep- 
ib covi2ou, Ev Gelui piv Éjmw Tov "EJÓvS Tdyov tC 

"Aüxyavroz, Ev dpiiteg, 22 Kao&ere xóAw, 9k u£ans 

8E mopruóuevoz tóc oDvonx tuv vix Eov "Aog. 

(3) "Evorüztv ài xdymzmv tüv xókmov zóv MÓ)avat xa- 

Aeónsvov, xui MéAava motxgw, o)x dv:wryóvia tóc 
20 Tj cxpaci và Bérüpov, dAX' émÜamóvza, voUtov tbv 
movxpby Cue, En oU xai 6 xóXxos obtos ck Envu- 
uiny Zyec, Tie mph fan£pny, Alyáy t: nó. Alo 
xa Extvropíx Muvay mapetuov, £c Ó &nixsvo ic Ao- 
glaxov. 

LIX. *O 21 Acglgxoc laci c? Oorixee alyiaMs ct 
xal miDiow uéqa, OUx 0i abroU fiet morapóe nya; 
"Efpoc iv cip veiyóc xz EiOwnto Baatiziov , zoUro vb 
$3, Aogíexoc xéxrtat, xoi FHepsiow 900g? iv a0:0 
«atioTÉxes zh Aapsiou ££ Exslvou coU. pàvou Exslze 
30 éml Xxífag ierpaztürro. (3) "Eóole à» x fon 6 

q9gos £iyat. Exi eoe Event c8 xal £aoiüu oat 

cb Grgatów, xal émoize vaUva. — "lac uiv 82, véaz «c 

mácac dmtxou£vag ic Aopiaxov ol vaiapyot xsleuauv- 

coc E£gzson E; «bv abviaMov 56v mposty£a Aoolrxe ixo- 
36 pigav, iv 5) Xd), ve Xxuofprixin, menóhucot móc 
xai Zivr,, zsAsuvala 8i aüto3 Xéppttov dxov obvoua.- 

ev. 'O Gb pos oboe zb maladbw T» Küxdvow. — (3) 

"Ec zoüxov xàv alquxYov xacacgdvxec 1às vía dvébuyov 

dwsAxogavtse. —'O 2i dy ci) Aopiaxi coUrov Tóv ypà- 
40 vov 77; crQatt dpiüuov éxotéevo, 

LX. "Ocov uév vuv Éxaczot magrlyov zT i 
doiüubv, oüx Éym cima sb depexíc o0 qp Myron 
7tp3« oü8xgd)v dvÜperruv: aüumavros 6i voU Gtpaid) 
ToU mtldU «b mio, ipdvr EGOouxxxevix xxl fxazbv 

4 uupuióeg. — (2) "EZnpiluinaav Gb tóv8s 1b vodmov: cuv. 


ayayóveeg iq Eva yiopov uupiióa dvÜpormmv, xat Guv- 
válavees vaUtrV (is pduocx elyov, ntptévoxav Éo- 
Üev xóxAov: xtprypdixvese 83 xal dmévese oue uuplouc 
aka» megiibadov xxvk 15v xUxAov, Uoc dvixousav 
50 dvBpi ic vov Óugaóv: (3) cxdcrv 0b moveavts dAAouc | 


iec6if, 







b meptouxoZouma£vov, u£ypt ob mávcae 
Toít() JEzpiüurszv. "Apiüuiiaavzto 08 xazh 
Éüvex Giézaaaov. . 

LXI. Ot 81 exgaseucuevot o(2e. £aav* Tlipoat uiv 


WERODOTUS, 


: Ys : 
HERODOTI HISTORIARUM LIB. VII. 


rj 
EC 


»o0v 
331 


partem in reto, Xerxem ingenti quidem stu et magni- 
ficentia exercitum sudm ducturum esse in Graeciam , sed 
eum proprie vitae periculo eundem in locum rediturum. (3) 
Aliud etiam eidem , quunt Sardibus versaretur, prodigium 
ofitigerat : mula enim mulum pepererat duplex genitale 
labentem , alterum. maris, alterum femiflle, et superius 
quidem fuerat masculinum. 

LVIIHf. Neutrius horum prodigiorum ratione habita, ulte- 
rius ire Xerxes perrexit, et cum eo pedestris exercitus. 
Classis vero, ex Hellesponto enavigans, terram legebat, 
contrario pedestribus copiis cursu.: (2) classis enim ad 
occidentem navigavit, versus Sarpedonium promontorium 
dirigens cursum; quo quum pervenisset, jussa erat exspe- 
clare : terrestris aulem exercilus orientem versus iler facie- 
bat per Chersonesum , a dextra habens Helle sepulcrum, 
Athamantis filize , a sinistra Cardiam urbem, et per medium 
oppidum cui nomen Agora (id es! Forum), transitum fa- 
ciens. (3) Hinc circum Melanem sinum qui vocatur flexit ; 
trajectoque Melane fluvio, cujus aqua non suffecit exercitui , 
sed defecit, hoc Lrajecto fluvio, a quo Melas ille sinus no- 
men inveniL, ad occidentem direxit iter, /Enum, /Eolicam 
urbem , et Stentoridem lacum prieteriens, donec Doriscum 
pervenit. 


LIX. Estautem Doriscus ora Thracize et ampla planities , 
quam magnus fluvius perfluit Hebrus. Jn eadem planitie 
castellum exstructum erat regium, quod ipsum Doriscus 
vocatur ; in quo Persieum a Dario locatum erat przesidium 
ab eoinde tempore quo Scythis ille bellum intulit. (2) Hic 
igitur locus idoneus Xerxi visus est , in quo ordinaret suum 
exercitum, et. numerum illius inirel : idque fecit, Itaque 
naves cunctas, postquam Doriscum pervenere, pra-fecti. 
navium jussu Xerxis ad littus Dorisco contiguum adplicue- 
runt ; quo in littore sita est Sale, oppidum Samothracicum , 
et Zona; in ipsa vero extremilale est Serrheum, celebre 
promontorium : regio haec autem olim sedes fuerat Cico- 
num. (3) Hocad littus adpulsas naves in terram subduxe- 
runt , refeceruntque : et per idem tempus Xerxes in Dorisco 
numerum inivit suarum copiarum. 


LX. Quemnam quidem militum numerum populus quis- 
que contulerit, exacte definire non possum; nec enim ab 
ullo homine hoc memoratur : universi vero exercitus mul- 
litudo reperta est fuisse centum et septuaginta myriadum. 
(2) Numerus autem initus est hoc modo : in unum locum 
congregarunt decem hominnm millia, hisque quam arctis- 
sime fieri poterat. constipatis cireulum extrorsus circum- 
duxerunt : deinde , dimissis his decem millibus , maceriem 
secundum circulum illum exstruxerunt ea altitudine, ut 
umbilicum attingeret hominis. (3) Quo facto, alios intra 
circumductum murum introire jusserunt , donec omnium 
numerum hoc modo iniüssent. Inito numero, per populos 
exercitum discreverunt. 

LXI. Erant autem populi militantes. hi : Persae, hoc 
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modo instructi : in capite pileos gestabant non compactos , 
quos tiaras vocant; circa corpus, tunicas manicafas varii 
coloris , et loricas ferreis e squamis in piscium similitu- 
dinem; circa crura, braccas; pro clypeis vero, crates vimi- 
neas; sub his, suspensas habebant pharetras : hastas au- 
lem habebant breves, arcus vero grandes , lela ex arundine, 
praeterea ad dextrum femur e zona suspensos pugiones, 
(2) Dux eorum Otanes fuil, pater Amestridis , uxoris Xerxis. 
Hi olim a Graecis Cephenes nominabantur , a se ipsis vero et 
a finitimis Artzei. (3) Postquam vero Perseus, Danaes et 
Jovis filius, ad Cepheum venit, Beli filium, illiusque filiam 
in matrimonio habuit Andromedam, natus ei filius est, 
quem Persen nominavit, et ibi reliquit, quum masculam 
prolem Cepheus non haberet : ab illoque dein nomen Persae 
invenerunt. 


LXI. Medi eodem modo instructi militabant : est enim 
Medicus hic cultus, non Persicus. (2) Habebant autem 
Medi ducem Tigranem, ex Achzemenidarum familia. Vo- 
cati hi erant olim ab omnibus Arii: ex quo vero Medea 
Colchica Athenis ad hos Arios venit, hi quoque nomen 
suum mutarunt : et hoc quidem ipsi Medi de sese memo- 
rant. (3) Porro Cissii militantes reliquo quidem cultu eo- 
dem, quo Persa , utebantur : pro pileis vero mitras gesta- 
bant. Dux eorum Anaphes fuit, Otanis filius. — (4) Hyrca- 
niorum cultus. nihil a Persarum cultu dilferebat : praefuit 
autem his Megapanus, qui postero tempore Babyloniz fuit 
prefectus. | 


LXII. Assyrii militantes in capite gestabant galeas zc- 
neas, barbarico quodam modo nec ad describendum facili 
plexas; scula autem et liastas et pugiones similes habebant 
Agyptiis; praeterea vero clavas ligneas ferreis nodis muni- 
tas, etlinteas loricas. (2) Hi a Graecis Syrii vocabantur, à 
Mixti éisdem erant Chald;ei. Dux 
eorum Olaspes fuit, Artachi filius. 


barbaris vero Assyrii. 


LXIV. Bactrii capitis cultu utentes militabant simili ma- 
xime Medico; arcubus vero ex arundine indigena, hastis 
hrevibus. (2) Sacm autem, Scythica gens, in capite cyr- 
basias gestabant in acutum. desinentes et firmiter erectas ; 
cmterum braccis erant induti : arcus autem habebant indi- 
genas, et pugiones , adhaec securium genus, quae sagares 
vocantur. Hos,quum Scythae essent Amyrgii , Sacas voca- 
bant: Perse enim Scythas omnes Sacas nominant. (3) 
Baectriorum autem et. Sacarum dux fuit Hystaspes, Darii 
filius et Atossze, Cvri filiae. 

LXV. Indi vestibus erant induli ex gossypio paratis . 
arcus antem habebant ex arundine Mer 
ferro prafixa. — Hic cultus Indorum er: Morum agmini 
collecto dux prafectus erat Pharnazalhres, Artabatis 

; filius. 
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LXVI. Arii arcubus quidem instructi erant. Medicis ; 
reliqua similia Bactriis habebant. Dux autem Ariorum 
Sisamnes fuit, Hydarnis filius. (2) Parthi, et Chorasmii , 
et Sogdi, et Gandarii, et Dadicae , eodem modo instructi 
militabant atque Bactrii. Horum hi erant duces : Parthis 
et. Chorasmiis praefuit. Artabazus, Pliarnacís filius; Sogdis 
Azanes, Artzi filios; Gandariis et Dadicis Artyphius , filius 
Arlabani. 


LXVII. Caspii sisyrnas ( penulas. villosas) induti mili- 
labant, et arcus habebant pro populi more ex arundine 
factos, atque acinacas. Hi quidem ita instructi erant , du- 
cem lhabéntes Ariomardum, Artyphii fratrem. (2) Sed 
Sarangae pitlis ornati vestibus erant , caligasque habebant 
genu usque pertinentes , arcus vero el hastas Medicas. Dux 
eorum Pherendates fuit, Megabazi filius. — (3) Pactyes 
sisyrnis erant induti, arcusque indigenas et pugiones habe- 
bant. Pracfuit his Artyntes , Ithamattis filius. 


LXVHI. Utii et Myci et Paricanii eodem modo, quo 
Pactyes, erant , instructi, Duces eorum hi erant : Utiorum 
et Mycorum, Arsamenes, Darii filius; Paricaniorum vero 
Siromitres filius CEobazi. 

LXIX. Arabés, sagis, quas voeant zeiras, induti suc- 
cinctis, dextro humero arcus przelongos gestabant, qui in 
utramque intendi partem poterant. (?) .Elhiopes, pardo- 
rum leonumque pellibus amicti, arcus ex palnxe spatha 
(raiis quibws folia insident ) habebant proelongos , quat- 
tuor non minus cubitorum; tela vero, his imponenda, 
brevia, quie loco ferri lapide acuto erant protixa, quo 
etiam sigilla inseulpunt. — Hastas przeterea habebant , cornu 
dorcadis acuminato przefixas in. lanceze. modum : habuere 
vero etiam clavas nodosas. Corporis dimidium, in pugnam 
prodeuntes, creta dealbatum habebant, dimidimm minio 
pictum. | (3) Arabum et JEthiopum supra JEgyptum in- 
colentium dux fuit Arsames, Darii el. Artystonae. filius , 
Cyri filie; quam Darius uxorum maxime amaverat, effi- 
giemque ejus auream faciendam curaverat malleo ductam, 
Arsames igitur JEthiopibus supra /Egyptum incolentibus 
et. Arabibus priefuit. 


LXX. Orientales vero /Ethiopes (nam duplex JEthiopum 
genus militabat) cum Indis erant locati, forma quidem ab 
Orien- 
iales enim JEthiopes rectos habent capillos, Libyci vero 
crispos maxime omnium hominum. (2) Asiatici hi J£thio- 


alteris non diversi, sed lingua solum et capillis. 


pes caeteroquin pari fere modo atque Indi erant instructi , 
caput autem tectum habebant pelle equina de capite equi 
delracta enm auribus et juba, ita ut ipsa juba pro crista 
esset, aures autem equi firmiter erectae starent : pro scutis 
autem , gruum pellibus corpora tegebant. 


LXXIL. Afri pellibus induti incedebantl, jaculis utentes 


Dux eorum Massages fuit , Oarizi filius. 
21. 


adustis. 
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LXXII. Paphlagones militabant in capite galeas gestau- 
les plexas : scuta. eisdem exigua erant, et hastie non ma- 
gnie; adhizec jacula et pugiones; pedibus inducta caliga, 
ad mediam tibiam adscendentes. (2) Ligyes et Matieui et 
Mariandyni el. Syri codem modo, atque Paphlagones, ip- 
slructi militabant. Syri autem hia Persis Cappadoces 
vocantur. (3) Et dux quidem Paphlagonum et Matieno- 
rum fuit Dotus, Megasidri filius; Mariandynorum vero et 
Ligyum et Syrorum, Gobryas, Darii filius et. Artystonz. 


LXXHI. Phryges similiter atque Paphlagones erant ar- 
mati, exigua differentia. — Hic populus, ut Macedones 
adfirmant, quamdiu in Europa cum Macedonibus habila- 
vit, Briges nominabatur : qui postquam in Asiam transie- 
runt, mutato una cum sede eorum nomine, Phryges sese 
adpellarunt. (2) Armenii, eodem modo quo Phryges, in- 
structi erant, quum quidem sint Phrygum coloni. Ambo- 
bus simul praeerat Artochines, Darii gener. 

LXXIV, Lydorum armatura simillima Greecanic:e erat. 
Hi Lydi, quum olim Miwones fuissent nominati, deinde a 
Lydo, Atyis filio, nomen invenerunt et. prius mutarunt, 
(2) Mysi in capile galeas gestabant sui generis , clypeis uten- 
les brevibus, jaculis autem adustis, Lydorum hi sunt 
coloni, et ab Olympo monte Olympieni vocantur. Lydis 
Mysisque praerat Artaphernes, Arlaphernis, illius filius , 
qui cum Dati Maratlionem invasit. 


LXXV. Thraces militantes caput pelle vulpina tectum 
habebant, circa corpus tunicam et tunicze superinductum sa- 
gum (zeiran) variegatum ; circum pedes et crura caligas ex 
hinnulorum corio; adliaec jacula et peltas et breves pugiones. 
(2) Hi, postquam in Asiam transierunt, Bithyni nominati 
sunt; prius vero, ut ipsi aiunt, Strymonii vocabantur, 
quum ad Strymonem habitarent : sedibus suis autem pul- 
805 fuisse aiunt a Teucris et Mysis. Thracibus his Asiaticis 
praefuit Bassaces , Artabani filius. 


LXXVI. [Chalybes?] parmas habebant exiguas ex bovino 
corio, et bina quisque venabula in Lycia confecta; et capi- 
tibus impositas galeas arneas, et super his aures et cornua 
bovis ex ere, itemque cristas; tibias pannis purpureis ha- 
bebant involutas. Apud hunc populum est Martis oracu- 
lum. 

LXXVII Cabelenses Manes, qui Lasonii vocantur, 
eodem quo Cilices cullu erant instructi; quem cultum tunc 
indicabo , quum in enarrationis hujus ordine ad Cilices per- 
venero, (2) Mily& brevia habebant spicula, et vestes fibu- 
lis substrictas; nonnulli eorum arcus habebant Lycios ; ca- 
pita autem galeis tecta coriaceis. His " rzefuit 
Badres, Hystanis filius. 






LXXVIII. Moschi capitibus imposi nt galeas 
ligneas, parmas et hastas breves, sed ferrum hastarum 


[p43,544.) 
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Voy4ac 9i ixToav uryihan. "Ji&agruol 2i xxi Má- ! erat praelongum. — Tibareni et Macrones et Mosynaxi mili- 


xguivec xal Mozóvouxot xaxd. eo Mózjot daxeuacuévot 
is:gazrüovro. (2) "loórou; 8E GuvívagGov doyovitq 
oid , Mózouc piv xa "Ti6apnvobe "Apiiuaplos 6 Aa- 
& ge(ou xe maig xxi FMippuos vis Xuípous coU Kpov, 
Máxgovac 2b xa Mosuwolxougs "'Apzuüxrrs 6 Xepd- 
cqitos , Üc Xnasbv àv iv EJXamóveo Anexpónsus., 

LXXIX. Mágeg 8» ixi uiv «T1 xeyxkrot xodvtx 
intopuxr mex slyov, àen(ace 0: Drguazivas aja 

10 xge xal Àxóveén, — (2) KoXyon 2i negl piv t7, xez- 
iex xgávex. Eva, domi2ne 0i uobotvac ajxpas 
aljjde vt Boxyfas, mobs 03 xat pay alone doy, Ma- 
piov £6 xat KóXyow T,zjs (Dapavidne 6 Tedomtos. (1) 
"AAapótt 9b xai Edonttpee xav mtp KóXyot rmÀe- 

1» cuívot éavpatdovto. — "over 2i Mxoísztos 6. Xipo- 
uízpso X96. 

LXXX. TX 23 vgswizixk Fovex c 2x UT EoU0g7c 
Qoia mg Endueva  víiav 01 0v cmt solo dvaamáotous 
xx)sug£vouc xxcoutzet BaaU.ebs , drryoviieo 6v Mz- 

20 Qudüv clyov iaUT ri ve xxl ÜmAu. (2) Toóvuw &b rv 
vaguoséov 35g MapBdverg 5 Bayaloo, óc iv Muxdr 
ezpxezyíow Orurípo zr voíruv PrnUrsms Pv c 
yn. 

LXXXI. TaUza Jy và xa! fmetpov evpuseuouava 

25 ce füven xal ceveyudva do sb milóv. — "Toítou ew coU 
epatod Xoyov obzot ot 4 elg£facat , xal oi &catav- 
cip Papiüpioaveee oUcot Éoav, xal judge ce 
xal pupvággas droBzaveec, Éxasovedgyae Bi xal Be- 
xágjas oi gupiigyat, — "rAiow 2i xai £v£tov cav 

30 d)ot eruávzopes. " Ecav idv 9) obrot ol ep elpfxza 
doy ovt. 

LXXXIL "Eczpazfjqeov 83 coxa v£ xoi x00 cóp.- 
maytoc GtpaoU ToU melou Mapzóviós 36 6 l'ofpóeo xal 
Teisaventy gone 6 "ApeaGdvoo. «uU "wioety Oru£vou p 

35 Gxparteusoat iov C"EXA4óx xa XuaQpeuivee 6 

- "Ocdveto, Aapelou. dugósepot oUxot d3sAgsóv matósc, 
Eig. Bb Ppbvovro dvelioh, xai Maieene 5 Aapríou 
c2 xal Acóoczg nate xat F'épyis 6 Apitou. xai. Mey- 
GuZo« 6 Zoyxdpov. 

iq LXXXIII.. Obzot foav. cxpaznqoi 700 aópeavzos 
TeloU jugis sv yopltov* süw 6i uuglow oso Tlep- 
Giov cüv dmoAckequévow. dacpxritges uiv "Yodgvne 6 
*Y2dovtoc , xuüvro 33 düdvacot ot Tlipsot oot éri 
cioDe- el cu abtiov dum v dpiiubw 0 Oxvdxo Brn- 

45 Ürlz d voóct, doc dvi dpalprzo, xal Plvovzo o5- 
Bug obce Aves uuplov odes Piesovec. (2) Kósuov 
B xAeiacov mapttyovzo 6i mávsoy Meat, xoi aot 
dpirtot Ecav. Xxtvhy pls zotuórnv elyov 7,2t9 slon- 
cat, qpogple 2b ypusóv ve xo0bv xa dzüovow Éyovtts 

so 2e ?'Apuapdfas vt ux fyovvo, i» 8 maÀ- 
Jecsclagte deniny oA T8 xai sb oxsuxcuévnv. 
Xica 02 99) yo Ac civ dOunv a roxtuoséov, xájnot 
cc xa Urozojux Tyov. 

LXXXIV. 'Ixzeóet 8 zuüen. và Éüveac mAh» o0 


tabant similiter atque Moschi armati. (2) Ordinabant lios 
autem hi duces : Moschos el Tibarenos Ariomardus, Darit 
filius et. Parmyis, filie Smerdis, Cyri neptis : Macronas 
vero et Mosynicos. Artayctes, filius Cherasmis , qui Sesto 
ad Hellespontum praefectus erat. 

* 

LXXIX. Mares in capitibus galeas gestabant suo more 
plexas , parmas breves coriaceas habebant, et jacula. (2) 
Colchi ligneas galeas in capitibus habebant, parvas parmas 
ex cruda bovis pelle, hastas breves; adhac etiam gladios. 
Marum et Colchorum dux fuit Pharandates , Teaspis filius. 
(3) Alarodii et Saspires similiter Colchis armati militabant : 
priefuitque his Masistius, Siromitrae filius. 


LXXX. Insulani populi, qui castra sequebantur, ex illis 
Maris Rubri insulis, in. quibus rex sedes adsignat his qui 
Anaspasti ( transportati) vocantur, veste atque armis ute- 
bantur simillimis Medicis. (2) Insulanis his praefuit Mar- 
donles Bagmi filius, qui altero post hiec anno dux apud 
Mycalen in prelio cecidit. 


LXXXI. Hi igitur sunt popnli , qui in continente, el qui- 
dem pedibus, militabant. Et pedestribus his copiis pra 
fuerunt viri quos dixi : qui et ordinarunt eos ct eorum 
numerum inierunt, et chiliarchas et myriarchas (millium 
et decem millium duces) nominarunt : hecatontarelias vero 
et decadarchas (centuriones et. decuriones) nominarunt 
myríarehz. Jam singulorum agminum populorumque alii 
quidem fuerant eliam duces minores; sed hi sub imperio 
erant eorum quos commemoravi. 

LXXXII. His ipsis vero, et univerào pedestri exercitui , 


praefecti erant Mardonius, Gobry:e filius, et Tritantzechmes, 
Artabani illius, qui pro sententia dixerat non esse bellum 


" inferendum Graecize , et Smerdomenes , Otanis filius; (duo 


hi, Darii ex fratribus nepotes, Xerxis erant consobrini ;) et 
Masistes , Darii et Alossze filius, el. Gergis Arizi, et Mega- 
byzus Zopyri. 

LXXXIII. Hi universo pedestri exercitui praeerant, exce- 
ptis decem millibus. His enim selectis decem millibus Per- 
sarum Hydarnes prafuit, Hydarnis filius. Vocabantur autem 
hi Perse Immortales, hac de caussa : quando ex illorum 
numero aliquis defecitaut morte aut morbo coactus , alius in 
ejus locum jam delectus erat vir, ut semper essent decies 
mille, nec plures nec pauciores, (2) Praecipuo autem inter 
omnes culta eminebant Persae , et fortissimi hi erant. Arma- 
inraea foit quam dixi; praeterea vero auro multo et co- 
pioso fulgebant. Pellices etiam secum hi ducebant carpentis 
vectas , et frequens famulitium polere ornatum : eisdemque, 
seorsum a ceteris militibus , cameli et jumenta commeatus 
vehebant. 


LXXXIV. Equis quidem vehuntur omnes isti populi : 
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mdvra zaptiyevo (xov, àAÀX zood3s uoüva: — IIépcat 
plv ch» abi Éoxsuacufuot xal 5 mets abzów kh 
dy sot xcgaAimi elyov uecckéxepot adc) xal qdxea 
xal eiifpra. eraufvx zoviauaza. 

$5. LXXXV. Eis Z rwec voudesc dyülporymot Xeyo- 
t0 xa eóg.evot , Éüvoz uv ITeoouxov xal ovi, extus 
83 uexaSo Éyoust memovruévry Ts ce Iepatxzi xai cz 
Ilaxczuixze ol maprfyovvo pi» Ürmov Óxvzxicy inv, 
Bra 6b ob voultoum Éyetw obice y dixe obce. ciooen 

10 Ef ép stoiBlnv,  pfoveat GE onprot mezAequ£viat d 
lpávzov. (2) "'aórnot nícuvot Éoyovcat & mo)euov 
$ 8b uy vost cGv dvioow dors — Entitv cuuut- 
ect «ict moAeutott, BaAAouct các attoke 2n dixo 
Boóyouc iyobcxc Üreu 9' lv cim, Tv ct Unmoo Tiv se 

15 dvUpoyou , n Éuzóv ÉAxev. ol 03 Ev Éoxeet Cumaac- 
cóyivot Gurgüzlooveui, — "l'oózww uiv a0cn d gym, 
xol inezezd, 210 1c xoc IHépaac. 

LXXXVI. MzZo 8i cá» z:p 5 tO mih Foy 
extus, xal Kíoct: ooaízws. — (2) 'Iv£ol G1 axeu uiv 

90 Josady ao «7, 2077, xal Ov t) me , T) xuvov 8E x£Nr- 
cae xut Rouaza ónó 2l voici dpaact ÜnOaw Üxno: 
xalOvotdovi, — (3) Bdxzpun 8i doxsudZaco (0525x005 
xal i 5 mil, xai Kdcztor ópotox. — (4) A(Gusc ài 
xai uürol xavá mio iv vip milk Tkauvov Oi xul obrot 

25 mdvreg Rouaxva. — (5) "2c 2' actos Kdazetpot xo. ITa- 
puáviot ioca uro Óuolog xxl iv c mil. — Apá- 
Cw 81 oxsuly piv elyov. cv abr xal iv «O rtl, 
YOauvov Ob mdvce o xay ous vxquiTitu o0 Aevmoufvag 
Inzow. 

309. LXXXVIL. Taüza zX Züvea pouva Ücreus , gius 
GL enc Uerou Ptívaxo Óxzó) uupvióec , dort viov xaui- 
Ae xai s) &gudzov, — Ol u£v vuv d)Àot Ueréec évc- 
vy azo xath s£en , pati 61 Íoy aot Entzezdy aso 
zc qàp xOv Uxztv oUxt dveyouévory và xau )euc, 

36 Üottpot icety ao, (va. o) gobforzo 10. lemixóv. 

LXXXVIII "Izzagzgo &$ £sav "Apuauiüüpre € 
xai'Fiuwog Adztog Taie. —'O 8l pívo; et cuvin- 
mugj^« (Dapvosyve xavthfknmo iv Xapowt vosiow. 
(2) "c yàp opu£ovzo ix. Xxg3tov, £xi cuygophy ivi- 

40 me5& vis) zov" EAadvovet áp ol Urb robe mo2ac 00 
Venou. br£d page xo, xat 6 Uxzoz o0 mpoi2ov égobi 0r, 
ct xal arkg obs dzsctísuzo ziv (Dapwoóyex, mtcÓv 
8i lp ce yes xal de gto mépizA Ue fj voucos. — (3) 
Tv 8i mov aücika xac! dpyàs Emoinsav o olxfzat 

45 og Px£tug- Ec xv yiopov dv xi) meQ xaxtóu)s cov Cc- 
cmóctx dzayuqovcec, Óv voici voUvact dmérauov và 
cxÜua,  Oapvoiyne uiv oUct mapel0Us Te hytuo- 
vías. : 

LXXXIX. Tów 21 spvzzfew dpiubs uiv Pyivezo 

t) Ézck xo Oerxóovat xal yOnat, maorlyovso 2i abràg 
eias, dDotvixeg uiv cüv. Xoplotst zoiat ev. 27; FMoai- 


exivy, vptrikosías , oos éaxtunauévor epi pidv vot xe- | 


aXEct xuvéag tlyow dyjovkzo) mimoUnuivag TQOmo» 
j ( 

p Hed HAS , d 
10v "I ervixov, EvGeduxoz 9: Üniorkas Aw£auc, àani- 
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al non omnes equitatum contulere, sed hi soli : Persa, 
eodem modo armati atque. pedites ipsorum , nisi quod ho- 
rum nonnulli in capitibus parlim nea partim ferrea opera 
yestabant malleo ducta. 

LXXXV. Sunt porro homines nomades Sagartii nomi- 
nati, populus quidem Persicus, et lingua Persica utens , 
cultu vero inter Persicum el Pactyicum medio. Hi equitum 
contulerantocto millia : arma autem illis non sunt ip usu , nec 
tenea , nec ferrea , praeterquam pugiones, Utuntur vero funi- 
bus e loris plexis : (2) quibus fidentes in bellum proficiscun- 
tur. Est autem pugnae genus horum bominum hujusmodi * 
quando cum hostibus congrediuntur, projiciunt funes, 
quorum in extremitate laquei sunt; quidquid prehendit 
funis , sive equus sit, sive homo, id ad se trahit eques; et 
ille laqueo implicatus interficitur. Talis horum pugna est ; 
locati autem erant cum Persis. 


LXXXVI. Medi equites eodem modo, quo pedites, in- 
structi erant : itemque Cissii. (2) Indorum item cultus 
et arma eadem atque peditum; habebant autem et. equos 
sellarios et currus : juncli autem currus erant partim equis , 
partim asinis silvestribus. (3) Baclriorum quoque cultus 
equitum idem ac peditum : pariterque Caspiorum. — (4) Li- 
byes item, qui cum equis aderant, eodem cultu atque pe- 
dites erant instructi ; sed hi quidem cuncti currus agebant. 
(5) Caspirorum eliam et Paricaniorum et. Arabum equitum 
culius et. arma nihil a peditibus differebant : sed Ara- 
bes omnes camelis vehebantur, qui celeritate non cedunt 
equis. 

LXXXVII. Hi ergo soli populi equitatum contulerant, 
Numerus vero equitum octoginta millium fuit, exceptis ca- 
melis et curribus. Et reliqui quidem equites turmatim or- 
dinati erant; Arabes vero postremi, erant locati, hac. de 
Caussa postremi, ne equi conslernarentur; camelos enim 
iegerrime patiuntur equi. 

LXXXVIHT.. Equitatui praefecti erant. Harmamithres et 
Tithieus, Datis filii. Collega hornm Pharnuches, tertius 
praefectus equitum , ob morbum Sardibus erat relictus : (2) 
quum enim Sardibus egrederetur exercitus, tristis huic ca- 
sus acciderat, Dum equo vehitur, sub pedes equi. intercuc- 
rit canis : et equus , qui illum won prospexerat , cousterna- 
tus rectum sese erigit, et Pharnuchem exentit; qui humum 
prolapsus sanguinem evomuit, et in phthisin morbus trans- 
iil. (3) Equum autem statim initio ea peena adfecerunt 
famuli , quam herus jussit : in eam locum deducto , ubi he- 


rum excusserat, crura in genibus praciderunt. — Ita Phar- 
nuches praefectura equitam excidit. 
LXXXIX. Triremes numero fuere mille du et se- 


ptem : quas preebuerant hi populi : Pheenfees, p. Syris 
Paliestinze , trecentas; quorum armatura Wufriffhedi erat : 
capita galeis tecta ,. similibus maxime Gracanicis galeis ; 
circa corpus thoraces lintei ; tum clypeos habebant quorum 


(540,547.) 


Bac 8 Üruc oix 400228 tlyov xaidxovtva, (2) OUzot 
8i oi dbotvuxec 10 mraÀaubv ofxsov, &i; aco Aivoumt, 
imi 5 'Euüp 0aÀuccn, ivütüvzv 0 Unzpfdvere 17 
Xuplss olx£ouct zà 9 0aJagaaw zi, 61 Xogizz «odo 
5 xb goto xal *à £f ot Alyóntou mv Haatcivn xa- 
Meran (3) AlUnztot 6i véag maoslyovzo. wmxoatac. 
OUzoi 2b. elyov egi idv c0 xegxMot xpdvea zs)evtit, 
dan(£ag 9i xoxo, xx Uus ptyaAas Djodsac, xat 26- 
gatd ve vaduayx xxl cUxouc utyaAoUc. — "o 2i mATflo 

10 alz6v Üoprxogogot Éaav, uagaloxc b uayilac clyov. 
OUzot uiv odcw iozalazo. 

XC. Kónpun &b mapi(govio véag mtvríxovia xal 
Éxazhv, ioxsuxcu£voy Oe às aiv x£92)Ac tyaco 
pízpnat ok Baauées aüzóóv, cl 3. dA eTyov xiüovas, 

16 vii a xatd mtp "EXAwvtz. — (2) Toózow 9i voce 
ovs dai, of piv dro. Xalauitvog xai "A0nvénv, ol 21 
dz "Agxaóin, ol 2i dm Kuüvou , o && &xà QDowixs, 
oi £3 dx Alftoztzc , óc atcot KÓngut Aéoust. 

XCl. KÜuxeg 2b fxazüw mwapilyoveo wíac. Obra 

20 8' a9 spl adv. cot xegaXot xgdvea. ixvyopix , Àat- 
c(iá vt dlyov dv! dami2ev, Opkobofre rtxoma£va, 
xai xil)vaq slptvéouc év&sZuxóztq 600 Oi dxóvztx Éxa- 
Gxo, xal Eigos clgov, dyjovávo vot Alroncinat ua- 
yaignos memotnpiva. Our. plv cb zoeanbv "Ywa- 

25 yat0k ExaUvzo , imi £P KÜuxoc 190 "Avrivopos dv3poe 
Qpolvixog Éojov vL» ixowoninv. . (2) DlápguAot 6i 
cpvixovex. mx ost ovzo véae  EXenvixolat Brhatat £axsu- 
acpívov ob Gb FlduguAo obzot clo «Ow ix "l'ootrs 
ázocxiDucütvettov dy "Apoyo xv KaXyavet. 

1 — XCIL. Aóxtot à zagztyovco véne mtvvrxovea fo 
qnxogóg se. ióvete xol xvnuidogópot, £lyov 9à. «ota 
xgavétva. xi disvoue xau. fvouc drrípoue xai &xovttx 
dizi 6b alybo BípuaTa mpl vous Dhuoug alepiópva, 
mtpl Gb ciot xegaliot m(Aouc metpotat meptegcegavor- 

25 uévouc: PyystolDux. Gb xul Dpímava elyov. — (2) AUxtot 
8b "Teguins Axatvzo ix Kgücne yeyovótic, imi 8i 
Aóxou 19U [Iavàtovoc dv2pàc "AOnva(ou Ecyov viv £xw- 
vopinv. 

XCIH.. Aopiéez 23 ol 2x 576 "Aaíine vpvixovsa ma- 

10 gafyovco v£ac , Éyovsés sz "EXXrvix Urn xal tovó- 
tip Àmo [lehomowwíoou. (2) Küpsc Ob E60oufixovia 
maprlyovro víae, ck piv dha xavá mtp "EXkrveg 
dovalufw, £lyov 8b xai Pofzauva xal PQyyup(at. 
QUzot 23 olcwes mpótepov Exaduüvzo, iv voist mpuisouat 

tb zi)v Adytnv elo zat. 

XCIV, "Lowec 33 £xaxhv véac xxoslgovro doxsua- 
cp£vot óc " EXXnvec. " loveq 6i zov uiv póvov £v Ts- 
Joxovvi;st olkeov zÀy Vüv. xaltuufvry "M:yates, xal 
molv 3j Axvaóv v& xal Eouov dxux£a0at 3 Mehonóven- 

30 cov, i, " EXXxryte Aé0uct , 2xaAeovro IeAac vot Atru- 
Mec , éxk Bb "Invoc 299. Eod0ou " fovsc. 

XCV. Nzsusvat 8b Extaxaiésya maptlyovro véa 
(ordusuévot óc " EXXnvec , x ouo [TeAae tbv Éüvoc, 
Üaxepov 8B "Lovixóv Don xavà «àv adtóv Aóvov. xal 
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ora ferro non erant munit , et jacula. — (2) Phernices hi , ut 
aiunt ipsi, olim ad mare Rubrum habilaverant : illinc trans- 
gressi, nunc Syrie oram maritimam incolunt. Syri au- 
tem hic tractus omnis, usque ad Egyptum, Palestina vo- 
catur. (3) /Egyptii naves praebuerant ducentas. Hi ple. 
xas sive nexiles gestabant galeas , scuta cava , quorum orae 
multo ferro erant munie, hastas ad navalem pugnam 
comparalas, el ingentes bipennes. Multitudo eorum tho- 
races gestabant , magnosque gladios babebant. Talis horum 
armatura erat. 


XC. Cyprii naves prebuerant centum et. quinquaginta , 
hoc modo armati : reges eorum caput mitra obvolutum 
habebant : reliqui tunicas gestabant : colera vero ut 
Graci. (2) Sunt autem Cypriorum plures populi : alii 
Salamine et Athenis oriundi; alii ex Arcadia; alii ex Cy- 
thno; alii e Phonice; alii ex JEthiopia , ut ipsi Cyprii ad- 
lirmant. 

XCI. Cilices centum contulerant naves. Hi capita galeis 
lecta habebant vernaculis, pro scutis parmulas gestabant 
ex crudo bovino corio confectas , tunicas induti laneas : bina 
quisque jacula habebat, et ensem /Egyptiaco maxime gla- 
dio similem. Hi antiquitus Hypachai nominati erant : 
dein a Cilice , Agenosis filio, viro Phoenice , nomen invenere. 
(2) Pamphyli triginta naves praebuerant , Graecanicis armis 
instrucli.  Surt autem hi Pamphyli Trojanorum posteri 
illorum, qui cum Amphilocho et Calchante disjecti fuere. 


XCII. Lycii quinquaginta praebuerant naves, thoracibus 
eL ocreis instructi, — Arcus habebant ex corno arbore , sagit- 
tas arundineas non alatas , et jacula : ex bumeris eorum pel- 
les pgpdebant caprinze : capitibus imposili pilei pennis cir- 
cumcirca coronati : praeterea pugionibus et faleibus armati 
erant, (2) Erant vero Lycii ex Creta oriundi, Termilie olim 
nominati, deinde a Lyco, Pandionis filio , viro Atheniensi , 
invenere nomen. 


XCIH. Dorienses Asiatici triginta naves contulerant, 
Groecanico more armati , ex Peloponneso oriundi, (2) Cares 
septuaginta naves. priebuerant , falcibus el. pugionibus ar- 
iati , ezeteroquin vero Graecanico more instructi, His quod. 
nam antiquitus fueril nomen, in superiori harum Historiae 
rum parte dictum est. 


XCIV. Iones centum contulerant naves, eodem modo 
instructi atque Graci. Tones, quamdiu in Peloponneso 
eam regionem, quae nunc Achaia vocatur, incoluerant, 
priusquam Danaus et Xuthus in Peloponnesum advenissent, 
ut Grieci aiunt, Pelasgi /Egialees (id es/ , littorales) voca- 
bantur : deinde ab Ione, Xuthi filio, nomen invenerunt. 


XCV. Insulani septemdecim contulerant naves, eodem 
modo armati atque Graeci. Etiam hic Pelasgicus est popu- 
lus, qui deinde Ionicus eadem ratione nominatus est atque 
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8b Epfixovea véag mapslyovzo , jaxsuxauévot ce óc "EX- 
Ynvec xa có meat xa) eógevot THeaoot , oc EX vov 
Méyos. (3) 'EXXadvttn £1 Xd» A6o2nvGv (A6091- 

b voici vXo moocttíraxto 6x facukfog xxtk qom pí- 
wouat guAaxac tivat civ qenup£v) , ot Gb Aotrol o ix 
«9j TIdvzou acparzeuouevot zexpetyovro uà Éxaóv vé£as, 
daxeuxcpévot à. ícav c " EXknyse: oot O8 "Ivinv xo 
Aopiéeoy. drzotxot, 

1)0— XCVI. "Exzs6dzeuoy £à £zl macto 56) vetyv Il£o- 
cxt xal MzZot xxl Xáxaw — "ovo 9 dpiwsza mÀenoo- 
cac vaptiyovzo véase Qolvixec, xal (owtuny Xioviot. 
(2) Toózowt zct xat zoiet & xv meLov revauévownt 
abcrov Enioav Exdocownt Extyootot foregóvec , cov Po, 

15 o). Ykp dvaxxair, &£ovouat Ec locopUngs Xóyov, ob ma- 
pxufuvrgav ojze vko Éüvsoc Exdavou EndLwt Poav ol 
fpeudysc , v «* Üüvei Exdato cat mto móueG occuro 
xal fpegóvze Üoaw. — (3) Eizovto 8i iq o) cpavayot, 
à)À éhamsp ot d)Oot expxseuduevot OoUÀot , Enel azpx- 

20 cwyol ob có züvw Éyovetg xpdxog xal doyovst cüw 
ivíov Éxdavuv, Ócot aUxGv lcav IIépsat, elofavat 


uot. 

XCVII. To3 81 vauzxoU devoxváyeov ol2c, "Agir- 

Genere 6 6 Anprioo xat TlgnEdazae 5 "Aonafivet xol 
25 Meyáóatoc 6. Meyabdzeo xa "Ayoigévng 6 Axotlou, 

zZc pàv'lddoc v& xal Kapucz ovpazire Apuibirvns 6 

Aapsíou ct mai; xal te F'obpóseo Üuyacpóc: — (2) Al- 

qumriov 8b PrpaTéyit "Ayatuévre Epheso dv dz 

dy.gotépiw à5egsbc, T 0b Xa azpxttiis ictpaTá- 
X yzov ob C00. — Totrxóvrtgot Ob xz meverxovtepot xoi 
xíoxoupot xa izmarporpk mÀctxcuixok cuveMióvsa dg 
zh» dpiüuby low, spi Dax. 
XCVHI. Tów ài izuxhóvzov gez e obe sezpa- 
eryobc ole fav ol obvouaavóraot, Xiiovioc Tespá- 
35 tvnozos 'Avógou , xal Tópic Mázz» Xwqouos, xa 
"AgdBwe Méípfalos "AyGuAos, xà KOuL Xufvwecu 
"Doou£zevzoc, xal Aüxwg Ku6rpwiaxog Xxx, xe 
Kéózptt l'ópyog cz X£pstoc xat "Visóvat 6 "Tuixyó- 
geo, xol Kagüv '[aziaióg v: 5 Tóuveo xai Hiyevc 
6 XeZouou x«t Aayac(Uuno, 5 KavoxdAeo. 

XCIX. Tóv u£v vov GÀ. 00 zxpzp£pvruot va- 
Eragyéerw e ob. dvarpxxtdusvos, "Agzeutotze 8b, ve 
posa Gua motu Pn zv "EX32 ozpavtucu- 
pévug quvauxbe, fixie dmoüxvóveoc 52 dvàphs aüví «e 
45 Éyouca. tcl copavv(2n. xal maio; Urdpyovvoc vetito 

mb Adpuxtós x6 xul Aviprine Pocpuridevo, eüLeua 

£oócre ob dveqxaize. (2) OOvoux uiv 07 Tv adc 

"Apstuacin, Üvydzno 22 X» Auybdysos, qívoi Gb d 

"AAxaxpvraoU cà obs macobe, v uacooticv & Kezsca. 
t6 "Hysuóveus 23 "AXuxaovigéov ve xat Kev xai Nicu- 

glow «e xal KeuZv(ov, míves víag zuQt4oufva. (3) 

Ka cuvazáang «T cTputULs, psu vs ve XiOwy(tov, 

vac sÜBokotd cag maprly eco , mávxtov 2 Gv cuugudyeov 

qvas dpiazas xcu. dni2fDato. (4) TGv 9i xaxi- 
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illi duodecim civitatum Iones Athenis orlundi. (2) .Eolen- 
ses sexaginta praebuerant naves, eodem modo atque Graeci 
armati : et hi quoque olim Pelasgi nominati , ut Graeci me- 
morant. (3) Hellespontii, exceptis Abydenis : nam Aby- 
dens imperaverat rex ut domi manerent , et pontes custo- 
tlirent : czeteri igitur ex Ponto expeditionis liujus socii na- 
ves contulerant centum , eodem modo instructi ac. Graeci. 
Sunt autem hi Ionum et Doriensium coloni. 


XCVI. In singulis istarum navium erant propugnatores 
Perse et Medi et Sacae. Quo ex earumdem navium numero 
optime vehebantur, has przebuerant Pheenices, et in his 
pra: celeris Sidonii. (2) Singulorum autem populorum 
copiis navalibüs, perinde atque terrestribus , przeerant du- 
ces ex popularibus : quorum ego nomina edere, quum ni- 
hil necesse sit ad historic rationem, supersedeo. Nec 
enim cuique populo duces erant memoratu digni : et, quot 
in quoque populo civitates, tot eliam duces erant. (3) 
Sequebantur hi autem non ut duces vere nominati aut prae- 
lores, sed nt reliqui militantes servi. Caeterum imperatores 
penes quos summa fuit imperii, et singulorum populorum 
duces, quotquot eorum Persze fuerunt, a me dicti sunt. 

XCVIL. Navalibus autem copiis cum imperio praefecti hi 
erant : Ariabignes , Darii filius, et Praxaspes Aspathinis , et. 
Megabazus Megabatis, et Achzemenes Darii filius. Ionicis 
quidem et Caricis copiis Ariabignes praefuit , Darii filius ex 
filia Gobryze; (2) /Egyptiis autem Achiemenes, frater Xerxia 
eodem patre eademque matre natus ; reliquis nauticis copiis 
dno reliqui. Actuaria autem navigia partim triginta partim 
quinquaginta remorum, tum cercuros, et equis tranvehen- 
dis naves parvas convenisse constat ad tria millia numero. 


XCVIIH. Eorum qui in hac classe militarunt, secundum 
imperatores , illustrissimi erant hi : Tetramnestus, Anysi 
filius, Sidonius; Mapen, Siromi filius, Tyrius; Merbalus 
Agbali, Aradius; Syennesis, Oromedontis, Cilix; Cyber- 
niscus,, Sicze filius, Lycius; Gorgus, Chersis filius, et Ti 
monax Timagorzce , uterque Cyprius ; tres Cares, Histiaus , 
Tymnis filius, Pigres Seldomi, et Damasithymus, Can- 
daulis filius. 

XCIX. Reliquos ordinum duces silentio praetereo; nec 
enim necesse est mihi hos commemorare, excepta Artemi- 
sia muliere , quam fuisse hnjus belli Grzeciae illati sociam 
demiror. Hic enim , mortuo marito, quum ipsa regnum te- 
neret , filiumque liaheret adolescentem , animi impetu robo- 
reque elata , expeditioni huic sociam sese , nulla necessitate 
(2) Nomen igitur huic. Artemisia fuit, 
pater Lygdamnis; paternum genus ex Halicarnasso, ma- 


adacta, adjunxit. 


ternnm ex Crela. Imperavit illa Halicarnassensibus , Cois , 
Nisyriis el Calydniis; pracbueratque. naves quinque, (3) 
quie navium omnium universae classis, post Sidonias , prae 
stantissimz erant. Eadem apud regem optimas prae sociis 
omnibus sententias dixit. (1) Quibus civilatibus imperasse 


[t9 — 51.) 


JEn noA lov fyepovedetw abc2», 1b Éüvoc dxogaluo m 
Ebv Aptxbv, "AXxetbvnsfag uv Tgotzzvíiouc, touc 6E 
dXÀouc "Exibxoploug. ESO piv socóvis $ vauzuxo; 
eputós efgnzan. . 

8. C. Eí£oisc £3, Exe Apiüui on, c6 xal Ducky0n 6 
exgasic, insi(gnia adcós c9sa« Duc daas Orr sucün, 
Mzzà Gb Enotze vaUca , xaÀ Qulrhajwow ix! doyato. 
map Éüvoc Év Éxaacov imuvüdvsvo, xal dmévpuoov ci 
onusta ea, dez E 2a dzmv ic Pag xa. &ixeto xad 

10 zz; (mou xai voU mizcU. — (3) 'Oic 23 rac of éxemotz- 
T0 , 13Uv veGov xxteAxualetaéov i; Üa)ancauv, ivüaUta 6 
E£oEre uevexÓAc ix cod dpuazoc i; vía. XXnviry Qrezo 
Ünb xwv ypuctr xal mapímius xxok ke mpOpu; 
cG)v vet, Exetporzéoy z& Éxdacac uoles xai zv rtlbv 

15 xoi dmovozyóuivoc. — (3) Tàc 5b víag ob vasapyot 
dvaragóvzec Ocov xe tíaatox mA ÉUpa dnb co) alyur)oU 
dvsxoyytuov, Tke Trpo ic YT vol yavzte rdvese jue- 
qom05v, xxi ÉonAicavteg vo) ixi GA rae oc io xdAc- 
pov. 'O Z'ivibg iüv mptpíov mAomw insiro xal 

30 zo9. alyixAoU., 

Cl. 'Qc 33 xal caócac Sut£nrAwns xol G6, x x7 
viis, ueseniuruso Anudpns ov 1àv "'Apiaztvoc suctoa- 
TEUGUL.EVOY au, im och 'EXAa2a, xaAísag 9' aücóv 
tlpezo TdÀr, a Axpdont, vüv wol cz 420 dat Erst 

25 pegÜat và ideo, — (2) XU tie "EXXzy c6, xad és Eq 
muvÜdvoat GE) zt xoi Ow env *EXfvuv x6 duoi 
id AMyouc dxuxviouévnv, Tmóhtos oU. Daylavne ojz 
deüswsctdTwe. (3) Ny àv uot 103E gpíaov, «^E )a- 
vtc Uzousv£oust ysipac duo dvzastoóusvot, — OO vào, 

30 éig £1 Cox£, o02' el máveso " EXXnve xul ol Aotzot 
*l mph; íoxfpne olxíovtsg dvüpmot au)AeyOcinsav, 
o)x. dEtou. xy of elec ipd Erióvea Uxousivat , uf sUye ud 
ióvttg dpüuion, — (4) "EüD«o. uévzot xa 55 dz c£5, 
6xoióy «t Aéetc mpl atcov, muléc0n., » 'O uly caUca 

36 elgóizx, 6 0i ÜümokaGnv Lyn, « o fxsOsU, xóipz 
dXrfein ofa mobs ci d f5ovii; » 'O EE pav dYr- 
Oei, y piísuoüxt ix£ksue , gc ob3iv ol ax £atspov Ecs- 
at 7) xpdxepov v. 

CIT. Qc 21 caza Txoucs Anudonsoc, Deys xa2e, 

40 « BxctAeU, Exei3, divfetin, zproucÜat mávtox, (46 xt- 
Ürürtg vaca AÉqovra cà ud Vyeueá.evóc t£ Üczepov 
nb cc &eocezot, 3T, EXA4OC mti uiv alib xoc: 
Gvto30c Eat, GpszT, Gb Emaxcóc ott, dxd v aogirc 
xazepyaguvn xai vóuou icyupoU" T, Ovryptexa£vr, f$ 

a5 "EXÀàg vv v6 mtvigw dmzpivizut xal tAv O:gmozu- 
vuv. — (2) Alvéo. £v vuv mdvexc co0c "EXXnyag vob; 
mgl £xs(voug toc Awptxobc gopous oberuivouc, Ecyo- 
qux 6B Aéoow o0 mtol zdvztnv zoda8z cole Arouc, 4A 
Tepl AaxiPanyoviay poovev, mobzx uiv Gt o*x ot 

50 Dxix; xozi adus B£Eovcat Mepous &ou)oaóvt gépovras T 

'"EXM42t, aütg bg dwstÓsovtal vot De yn xo 
3 ob dor "FEXXzvto mdvtis Th Gk goovíect. (3) 
"Apiüuou 82 míot, 3p mu0n doo nun. ióvtig TaUTA 
moiety olol t£ elav Tj cs yÀe sien Ereospateuu£vat 
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effm dixi, has omnes Dorica gentis esse adfirmo : Halicar- 
hassenses nempe, Trezenios : reliquos vero, Epidaurios. 
Hactenus igitur navales recensui copias. 


C. Postquam initus est copiarum numerus, et ordine 
compositus universus exercitus, cupivit Xerxes eum 
obeundo lustrare : idque fecit. Curru prieter unumquem- 
que populum przetervectus , singula percontabatur, et scri- 
bie scripto. consignabant; donec ab uma extremitate ad 
alteram et equitum ef peditum pervenit, (2) Deinde navi- 
bus in mare deductis, relicto curru navem conscendit 
Sidoniam, in eaque sub tabernaculo aureo residens przeter 
proras navium praelervectus est, sciscitans de singulis, 
perinde atqne in terrestri exercitu fecerat, et omnia scripto 
consignari jubens. (3) Naves, ex quadringentorum admo- 
dum pedum intervallo a littore abductas, in ancoris tene- 
bant praefecti, proris omnibus continua fronte in terram 
conversis, propugnatoribus in armis stantibus, velut ad 
pugnam paralis: et rex spectabat, inter proras et littus 
navigans. 

CI. Ita lustrata classe, Xerxes navi egressus Demara- 
tum vocari jussit, Arístonis filium, expeditionis adversus 
Grieciam socium ; eumque, ubi adfuit, lis verbis compel- 
lavit : « Demarate, nunc me juvat, ex le quae scire cüpio 
querere. (2) Tu Graecus es, et, ut ego non ex te solum, 
sed et ex reliquis Grzecis , qui mihi in colloquium veniunt , 
nudio, ex ea civitate es, quae nec minima est nec inlirmissi- 
ma. (3) Nunc ergo hoc dic mihi, an Graeci ausuri sint 
manus contra me tollere. Nam, ut equidem existimo, ne 
universi quidem Graeci et reliqui ad occidentem habitantes 
homines, si vires suas cuncti. conjungerent, pares forent 
ad resistendum mihi, presertim quum non sint inter se 
concordes. (4) At cupio tamen etiam ex te, quid sit quod 
de hoc dicas, cognoscere. » - Cui ila interroganti Demaratus 
respondiL : « Utrum, rex, ex veritate tibi dicam, an ad 
gratiam? » Et ille jussit eum ex veritate dicere; nihilo enim 
minus illum ob id sibi acceptum fore, quam antea fuisset. 


CII. His audilis, Demaratus hzec dixit : « Rex , quoniam 
ex rei veritate me loqui plane jubes , eaque dicere quae non 
mentitum me esse posthac quisquam deprehendat, hoc 
dico : in Graecia ab omni quidem zetate paupertas habitavit : 
accessit vero virtus, sapientiam et legis valide filia, qua 
utens Griecia et paupertatem abigit et dominatum. — (2) Ef 
laudo quidem Graecos omnes circa terras illas Doricas 
habitantes : nec vero de cunctis nunc Graecis verba fa- 
tiam, sed de solis Lacediemoniis : quos, primum, dico 
nequaquam accepturos esse tuàs conditiones, servitutem 
Gracia proponentes; deinde, obviam illos tibi ituros aio 
in pugnam , etiamsi alii omnes Greci tecum sentirent, — (3) 
Ad numerum autem quod attinet, noli quoerere. quot sint 
numero, qui hoc facturi sint : nam sive mille fuerint qui in 
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EL - 
y uon, ouzox ug éaoveal xot, iv ss Üvdacoveg sod, , shiem prodeant, hi tecum emgrollenige; dry his pauciores 


Yw vs xxi mÀsUvE. » 
CIHI. Tau:a dxoócag EíoLre qshdcae Éyn, « An- 
pudori, olov igüfvExo imoc, dvBpac qus atpxzu 
5 ocjoe payícacUxu — (2) "Aye slmf uot, cb 93e Too- 
cuv zv dvUpiv aürbs BacUAsue vevícÜnr cb cv i0r- 
Mist aürixa qudÀm mpg dvOpac Ofxa py eant; 
xaízot sl 5 xoAetixóv Opiv. müv ics votoUcov olov GU 
Suupéíetc, cf qe cóv éxsivov. Baca. mo£zat phe xo 
XC Becofatov &vetráaoeoÜnt xavà viuoue ToU bjexépouc. 
(3) El yàp 2xetvov Éxacvoz ó£xa. àvÀpo)s v. aptis 
Us Eus dvcdEté, doct, ab i ye Pier elxomi elvat 
Gvcdhtov. — Kal obs piv Opleis' &v & Adyoz 6 xao 
crü signuévos &l 8i vowUrol ve RENTE xul peydüra 
16 coadUxot ücot Gó «e x ot ap! uà gorzéouat "EXXvo 
£c Móqoug abjfezs vosüUrow, Üpu-u) ptr xópmes b 
Aog oboe slgwuévos sim. — (1) "Ezxet o£pe Uo mxvzl 
ci olxózv xüx dv Duvalaco got 3 xa ipis 3, xoi 
mévraxiguUptot , £óveec "r& EXedUsoot mávrec uoles xal 
* og ün' Évbg doyOusvot, crpxtü) vocQUs dvstotvan ; 
Exil tot mAeUvzc epi Éva Éxaavov qwóus0n. 2,4 Oan , 
Eóvzuyy Exe0voy més y OadAov. — (s) "Yvo ulv qp £vic 
doydutvot xa zoómov vov fjufcroov vevoluz' àv, 2ci- 
gaívoveeg toUzov, xal magi viv Étuzüv qustv duslvo- 
25 vt, xal lowv dvavyxatdusvot u.dazepi c mArüvac Dda- 
aoveq Eóvzse: Avetué£vot 03 3c o Ejedüepov oUx. &v zrotíotev 
«o)tww odévrpx. (0) Aoxíc Oi Éqwrye xo Gwaeüv- 
rag mW yuAemO. àv "EXAnvae Hépenot uojvotet 
uyeoüan — AX mug fpiv voUtó iost v0 cU Aven, 
30 Écxt q& uévvot ob oXov, GJ) exdiviov: elect vo TIeo- 
cic tv £a» alyuogópny ob dürkásouct "EX vov 
üvpei vpiol ÓpoU qutgeaÜav cv cU dv dert 

m0) qXurp£ete. » 

CIV. Ilo; sauna Avdpnzos Met, « 6 Buceo, 
35 gy ev dyrtosdyuny Ust drain y oetipevos o ga so 
dpíoy Gb Bi imei hvéqxacus kéyetw cU AÓyow cob 
dr flea cácouc , Ecos và xaváxovix Xnapweyense (2) 
Kaizot og é&y vu vo x vüv «de Eazoptórs Exalvouc, 
ajcbs ud)uoza Phemisreut, ob pe tup c6 xal yéoea 
40 &xeAógsvot xaxptoia. doi (y ve xa guydda memo zt, 
malo 8b 6 ehe ümoDstdusvos flow vé pot xul olov 
Bie, — OUx civ olxóc cxt dv2px xbv aeg pova cÜvotav 
gatvoufvny Susü£ecüat, GA avípytv uera. — (a) 
"Ey 0h oíse Síxa dwZpdet Ónicy ouai dlóg «6 £a 
45 pgecfxt oUze Quoiat, bxóv ve. elvat 02" àv uouvouac- 
gíows. —O EUE dvoegnatr, cim 3j uéqac mw 6 Exoxphvov 
dw, tx otuery Av mávzew dAwza EY. sodrow ON 
dvBoinv ot "EXXávev Éxassóc quat vpubv dioc elvat. 
(4) 5c 08 xol AasBatuóviót xx piv Éva. uyedus- 
&C vot. oD2av elcl xaxlovec dyBp)v, &Xiec 8b dowzoi 
dvBpGw &mdveov,  "EXzüüspot *(àp ióvzsg ob miu 
Üedürpol slav Ímerz ydo 03i £ramóvue ouo, Tv 
bxozewalvoust moo Ext uos 3 ol aol c£. Hoo 
qv vk &y ixelvog dvor dvowyet 02 suco alti, o)x 


sive plures. » . 

CIII. Quibus auditis, ridens Xares ajt : « Demarate, 
quodnam emisisti verbum, mille virosecom tam ingenti 
exercitu congressuros! (2) Die mihk age :ais Lu, re- 
gem te horum hominum fuisse : volesne igitur tu e vestigio 
contra decem pugnare viros? Alqui, si vestri cives cuncti 
lales sunt, quales tu declaras, decet te regem eorum , ex 
vestris institutis, cum duplo numero congredi. (3) Nam 
si illorum quisque denis viris de meo exercitu par est, a te 
utique postulo ut viginti viris par sis : atque ita demum 
recte stabit ratio quam tu dicis. Sin, quum tales sitis 
lalique statura, quali tu. etalii Graeci. qui me convenire 
consueverunt, tantopere gloriamini, vide ne vana jacta- 
lio sit hoc quod dicitis. (4) Age enim, videamus quid 
probabili ulla ratione fieri possit : quonam tandem pacto 
mille homines, aut etiam decies, aut denique quinquagies 
mille, qui cuncti pariter liberi sint, nec unius subjecti im- 
perio : quo pacto, inquam , hi resistere tanto exercilui po- 
terunt? Nam , sí sunt illi quinquies mille, nos plures quam 
milleni sumus qui illorum unumquemque circumstabimus, 
(5) Quodsi quidem, ut apud nos, sic illi unius subjecti 
essent imperio, possent illius metu et contra suam natu- 
ram fieri meliores, et flagellis coacti pauciores numero 
adversus plures in praelium ire : sed liberi , e suo arbitrio 
permissi , neutrum horum facient. (6) Puto vero equidem, 
iquali etiam numero agre Graecos solis Persis resistere 
posse. Sed apud nos hoc reperitur, quod tu ais; quam- 
quam non frequens, sed rarum : sunt enim inler Persas, 
in satellitum. meorum numero, viri qui cum tribus simul 
Graecis pugnam inire non detrectabunt : quorum tu inex- 
pertus , multa nugaris. » 


CIV. Ad haec Demaratus, « Rex, inquit, ab initio nove- 
ram, vera me dicentem non dicturum grata tibi : sed, 
quoniam me coegisli verissima eloqui , dixi quce ad Sparta. 
nos altinent. (2) Quamquam , quo pacto ego nunc maxime 
adversus illos adfectus sim, tu oplime nosti; quum ulli 
me, lionore et mrneribus paternis spoliatum , domo atque 
patria pepulerint : quem tuus paler benigne exceptum , 
victu ac domicilio donavit. Quare credibile non est, ho- 
minem sanz mentis exploratam respuere benevolentiam , 
sed eam potius quam maxime complecli, (3) Ego vero ne- 
que cum decem simul viris posse me dimicare preedico, 
nec cum dnobus : et, mei si res arbitrii sit, ne cum uno 
quidem congrediar. Quod si vero necessitas aut magnum 
aliquod discrimen urgeret, libenter admodum cum uno ex 
his viris congrederer, quorum unus quisque tribus se pa- 
rem ait esse Graecis. (4) Ha etiam Lacedzemonii, singuli 
cum singulis pugnantes , nullis viris sunt inferiores ; conferti 
vero ,omnium hominum fortissimi. Licet enim liberi sint, 
non sunt tamen omni ex parte liberi : praeest enim eis do- 
mina , Lex ; quam illi dominam mullo magis timent, quam 
te dominum tui. Faciunt certe quidem semper id quod lex 
imperat : imperat autem illa semper idem , vetans ex acie 


(553—594.) 
lv qiéquw ob3iy zo, dvlpórow Ix udyre, dI 


afvovvag Pw E sA$O Pxuaiins $ dzóXkucÓat — (s) 

Xo 2i ib qaivouat xaUsa MÉywv giunofty, v3) ct- 

q&v PODun xb Aot" vOv 2$ derat DaLa. Vívotzo 
b Muévzot xavk voov tot, BagtAsU. » 

.CV. 'O piv 853 vxvta duiijaro, Eolo 0 A 
qfbezá ze. Écoelys xal obx ixovíaaso Opp obüsuíav; 
4X dxiex aüów dmmfusyaso. — (2) Touvo 9i d. 
qoos £v Ei£oEne, xal Ünxoyov Ev «& Aoplaxe vodco 

10 xxtacT/2xs Macxduxy 5v Meva2óstuo, vbv Di 0m 
Aagslou axxü£vem xaxamaucac, ibí)auve civ ccpuzov 
ik zie Opntere ink edv I EXI422. 

CVI. Kazé)uns 2$ dv£ox cotvoe Macxduny vtváps- 
vov, zi 1.09. Eíoine Box miumesxs doe dortedovot 

15 mtávcew Ücoug xurícTrot aUTbe J| Azpriog Ur puc, 
míunioxe Db dvà mw [top n Db xal "Aprolozre 6 
* Eolo «otat Maoxagaiovrt éxyóvowt, (2) Kazéazxoav 
qàho Uu mpésipov taüTne Ve Paw Üxapyot iv 17 
Oprixr xai vo0. "EJIanóviou avi]. Oro àv 
30 zvztc, oU v6 Ex. Oprtere xa 299  EXJanóvroo , xav 
c9 0v Aoplaxeo, Ux ' EXk vov Üa te pov vairr Te oxpz- 
cxhasing npfóncxw cóv OR iw Xopisxto Maexduny 
obZaq.ot xt. EbuvdiaUraav Pteietv, mov ntipraxut- 
wow. Ak toUro ÓÉ ob Tk Glopa míum&zut mapi vou 
25 Baciiedovzoc al& dv [Iépevftu. 

CVII. "Tow 8i ifaipiüfvcew Gm "EJXwow ojófva 
Bac, mépLns Pvdyase fiat dvípx daübw el ui 
Bóyryw go9vov zbv i "Hiüóvos. — (2) "ToUzov 63 alvéuw 
ox ExxóeTo, xul vob mrpuóvrag aüzo0 dv Dléoone: 

30 maidag élu peau, inii oxal diez alvou wevdou 
Pgvexo Brno, 8c nei, UnoMopxé£szo Un "'Minyatov 
xal K(utovoz 90 MuttdZeto, magzbv aüzio 0nóoovov 
iEeMÓetv xoà vocsTiaat ic c.v "Aoinv, ox. TAS , 3 
Becken Ddiete mepurtvat Baci, 32 Grexagsépss ino 

35 Égyaxow. (3) uc 0 e0Ziv Ent got dviw D» 0 
as(y ci, cuvvioas mupty perd) Éogake và six xal 
cTÀw quvaixx xal vc ma)laxko xai voUq ol«fvag xal 
Éxecev inf Óoa. dq 10 müp, eck B cauta sv y pucbv 
Énavza by 0x «o9 daceoc xal tbv Xavrupov Éaxttot dnb 

40 x03 vel soc iz àv Expuuóva , movíaue C: vxUva Éeucüv 
iníóx): diqrb müp. Oxo uiv oos xal alv£ezat 
Ei xo do «636 0n THeooéov. 

CVIII. £éphec 8i ix «90 Aopisxou Pmopróro ini 
vy "EXIda , «obs 03 alti qtvou£vouc dg.moBóv auavpa- 

4& vtUEcÓat Yivdyxats PDeDodnro "o, (c xal mpóttpov 
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profugere quantacumque sit hostium multitudo, jubens 
vero in ordine sno stantes aut vincere aut occumbere, — (5) 
At si nugari videor tibi haec dicendo, desino reliqua persequi : 
nunc, quie. dixi, coactus dixi. Cedant autem tibi omnia 
ex fua, rex, sententia! » 

CV. Hoc a Demarato dicta in risum vertit Xerxes neque 
ulla concitatus est ira, sed comiter hominem dimisit : (2) 
eoque absoluto colloquio, exercitum per Thraciam ad- 
versus Grieciam eduxit, postquam Dorisco huic , ubi adliuc 
moratus erat, Mascamen pra-ecit, Megadostis. filium, 
amoto ab hac dignitate przfecto illo qui a Dario erat 
constitutus. 

CVI. Mascames autem liic, qui ibi relictus est, talem se 
virum przestitit , ut ei uni deinde Xerxes quotannis munera 
miltere consueverit , tamquam qui praeter omnes , quotquot 
aunt ipse aut Darius przefectos constituerat, fortissime rem 
gessisset : eodemque honore Artaxerxes eliam, Xervis 
filias, posteros. Mascamis prosecutus est. (2) Constituti 
enim jam ante hanc expeditionem erant regii prafecli in 
Thracia et ubique in Hellesponto. — Hi izitur omnes, tam 
qui in Thracia erant, quam qui in Hellesponto, excepto 
Dorisci praefecto, post hane Xerxis expeditionem ejecti sunt 
à Graecis : Mascamen vero, Dorisci pradfectum, nulli um- 
quam, quamquam multi conati sunt, ejicere potuerunt ; 
quam ob caussam constanter ei dona mittuntur a rege 
Persarum. 


CVII. Ex illorum autem numero, qui a Gricis ejecti 
sunt, nullum rex Xerxes fortem fuisse virum judicavit, 
praterquam unnm Bogen, Eionis praefectum : (2) quem 
laudare ille non desiit , et filios ejus in. Persis relictos prze- 
cipuo honore prosequebatur. Etenim insigni etiam laude 
dignus Boges fuit : qui ab Atheniensibus et Cimone Miltia- 
dis filio oppugnatus , quum potuisset fide data salvus egredi 
et in Asiam redire, noluit, ne per ignaviam vite sum 
consuluisse videretur regi , sed ad extremum usque duravit. 
(3) Postquam autem wihil alimenti in urbe fuit. reliquum, 
ingenti rogo exstructo, liberos et uxorem et pellices et fa- 
mulos jugulavit , jugulatosque in. ignem conjecit : deinde, 
àuro omni eL argento, quod in. urbe erat, per murum in 
Strymonem disperso, se ipsum super illorum cadavera in 
ignem pricipitavil. Haque merito hic vir ad hunc usque 
diem a Persis laudatur. 


CVII. Xerxes vero, ex Dorisco in Graeciam. ducens 
exercitum, per quoscunque iter faciebat populos, conctos 
secum mililare coegit. Erat enim , ut jam ante exposui, 
omnis ille tractus usque ad Thessaliam in. Persurum ditione 
et regi tributaria, a Megabazo primum , ac dein a Mardo: 
vio subacta. 
primum Samothracica castella , quorum postremum ad oc» 


(2) Iter antem. ex Dorisco faciens praeteriit 


cidentem situm est oppidum. cui nomen Mesembria ; cui 
proximum est Thasiorum oppidum Stryme. Inter hia 
duo oppida medius interfluit Lissus fluvius; qui tune non 
suffecit aquz przbendz exercitui Xerxis, sed. defecit. 
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rd)at plv ixaMsvo VaXhaix?, vov £à Bourvrucf; fest | Vocabatur auteui olim hzc regio Gallaita,, nunc vero Drian- 


gévrot c) Boxxtovdizo. xiv Ato xat avr, Kuxóvov. 

CIX. Aw6á, 8b 90 Aícgos motxuoU c) Bí:üpov 
drsErpacpévov oA "EXny(2ae vdoóe vapaysibrro, 

5 Mapowztaxv, Abou, "A69nox. '[aószag zs 0j ragez- 
Xie, xoi xavk vaürug Algae oDvou.nozke váo5s, Ma- 
govtiue uiv pesatb xx Xepbyone xetpévoy "Ipap(2a , 
xazk 62 Aba Biorovi2x , &q tv. mozapo 900 dcui- 
ct *b Übep, Toaüóg v& xxl Kóujaco.. (2) Kacà 

10 Bb "AGUrpa Aluvr» uiv oüPsulav doUcav ovoyacchv 
mapzgtila:o Zoine, movxgbv 0b Níatow jfovix & 
üdAaccav.  Mirtk8i caícag vào y 0pas lv vàs Tei 
garidac nó; zapfic, vOv £v qui, Aqevr Qoüoa cvv a- 
vtt. Ost xptíixovza axadlov. juduoid xn Th» meplodov, 

t5 DyüuEze ve xal xdovz GAgup/e vadtrw và Umoloyux 
poUva dobdusva dvibíozwe. T 8b móAt vuóvy o- 
vou doct Mlísrupoc. — "l'aóras uiv 94 vke móMw às 
mapalaAasciae ve xai EXinv(2ue E eüevóiou y tpos 
&népmuy mapezris. 

30 CX. "Eüvea 3à Opmtuow àV v cA gépns 620v 
Exoi£txo 10032: , IIxtzot, Kixovec, Biacovsc, Xamaiot, 
Aspoaio, "Hàovol, Xdroat. — "Toócow cb niv mxp 
Üdhaecauw xxroucnufvot iv vot vruci tÜmovro: of 5i 
abvi)v Xv peaóyauxv olx£oveeg xazuÀejüfviso ve Un" 

25 dgeU , m3, Xazgéev ol Jet máyces mes dvarqxato- 
puevot elrovzo. 

CXIL Xá:gai 8b odBsvóg xw dvüpormmev Ümxon 
lévovzo, dcov fpc Üpev, à) DvxteuUot o pé pt 
lyeU olei ddvesc Dedüspot uoUvot. Kgriixtov" otxéoucl cx 

30 yàp odpex Ulm, lenot ve meavconot xat gidvt. cuvrpt- 
9fa, xai elcl s moMipax dxpot, oUzot ol v09. Atovó- 
Gov 10 uavvfióv eiat Pxcnpévot, — (2) Tó 88 paveriov 
xjco iac uidiv im Gv. od o£eov cGv GyrVordsow, Wus- 
coi Gb «Gv Xatpíow lol ol mpoynizóoveo TOU iooU, 

as mpóuaveu, Bb dj ypfoucx xard mtp iv Ariyoict, xoi 
9061y motxiubctpov. 

CXII. [xoxurtpiuivog Bb & Efgins vA» clomué- 
vwnw, 8eüvepa cojcuw maouuslóezo viles và Thiégov, 
xv xad Évt. Dey one Bol olvoua xr Ecéoto Tléoyauos. 

4o Taícz piv 93 zug. abzk «X velyez hv 60àv imotícxo, 
£x Bebe epos sb FIdyatov odgoc. dép, dv ufa 
cta íyriov, iv c) z90osá ve xxi doyupes fu ut- 
12), vk víuovcat [lípíc vs xoi "O£ópavsot xai 
gdAucza Xdipot. 

as CXII. "Yuegonécveng 2$ cb TEprooy 55s fo- 
gíso. v£uou TTaíovac AdGross v: xai Hair ma- 
prtuw Tie phe éamfpny, ic 8. àm(xevo Exi mocajóv c6 
Xepuyóva xa móhw "Hióva, v Éet Qc iw Xoyt 
Bétns vo0 mto óMiq mpózspov zoízow Adow imoud- 

wo pw. (2) TH 22 Y adem f mergi cb FIdpgueov odpoz 
xakéezat QJ , xavavelvougz vk pulv mpàz Éenfovy 
bz mósagbw "A npíeny ixSóvix AQ sbv Xrpuyóvn, 
sk 0b pbc ueoapóplnv velvousa iq aüsbw cov Xxgupóva, 
ic tbv ol pepot Exe goveo adtovtec Vreouc Aeuxodc. 


lica : at est etiam hiec, verum si quieris , Ciconum. 

CIX. Trajecto Lissi fluvii alveo exsiccato, praeter Grae 
cas hasce civitates duxit, Maroneam, Dicaeam, Abdera. 
Prieter has, inquam, iter fecit, et praeter claros lacus circa 
illas sitos liosce : Ismaridem lacum , qui est inter Maroneam 
el Strymen; tum, prope Diczeam, Bistonidem Jacum, in 
quem duo fluvii aquam infundunt, Trauus et Compsatus. 
(2) Circa. Abdera praeter lacum quidem notabilem nullum 
Xerxes prateriit; Nestum vero fluvium trajecit, qui ibi 
in mare influit. Post has regiones ulterius progrediens , 
praeteriit continentis oppida : quorum ad iínum est lacus 
triginta fere stadiorum in circuitu, piscosus, et salsus 
admodum. Hunc lacum sola jumenta potando arefecerunt : 
nomen oppido illi est Pistyrus. — Omnia vero ista oppida 
maritima el Grecanica a sinistra relinquens prieteriit. 


CX. Populi autem Thracici , quorum per fines agmen 
Xerxes duxil, bi sunt : Paeti, Cicones, Bistones , Sapeei. 
Derswi, Edoni, Satra. Ex hisqui ad mare habitant , 
navibus regem seculi sunt; qui mediterranea incolunt , 
quos recensui , exceplis Satris , reliqui omnes pedibus sequi 
coacti sunt. x 


CXI. Satre vero nullius umquam hominis imperio, 
quod equidem noverim, fuerunt subjecti : sed soli ex Thra- 
cibus ad meam usque etatem liberi semper permanserunt. 
Incolunt enim przealtos montes, nemoribus omnis generis 
el nive obtectos, suntque bello inprimis strenui. Hi sunt, 
qui Bacchi oraculum possident. (2) Oraculum hoc in altis- 
simis montibus situm est ; et Bessi sunt qui apud Satras in 
hoc templo oracula interpretantur ; oracula autem sacerdos 
mulier edit, sicuti Delphis , neque illa magis perplexa. 


CXII Regionem quam dixi emensus Xerxes, deinde 
praeter. Pierum castella transiit, quoram uni Phagres no- 
men est, alii Pergamus. Et hac quidem iter juxta ipsa 
castella fecit , a dextra Pangzeum relinquens , vastnm mon- 
tem et przealtum ; in quo et auri et argenti insunt metalla, 
quie partim a Pieribus, partim ab Odomantis, maxime 
vero a Satris exercentur. 


CXIH. Postquam per populos a septentrione Pangei 
habitantes, per Paeones , Doberes et Paeoplas transiit , ver- 
sus occidentem — vertit, donec ad fluvium Strymonem 
pervenit, et ad Eionem urbem; cui tunc adhuc vivus 
praefectus erat Boges, cujus paulo ante hzec feci mentionem. 
(2) Terra hzc circa Panganm montem Phyllis vocatur ; 
quie , occidentem versus , ad fluvium Angiten pertinet , qui 
in Strymonem influit; versus meridiem vero ad ipsum 
Strymonem, cui sacra fecerunt Magi, mactalis in eum 
equis albis. 


(556 , 557.) 
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CXIV. Hisce et mullis aliis incantamentis in fluvium 
peractis, in Novem Viis Edonorum per pontes fecerunt 
iter, quibus junctum Strymonem invenerunt. (2) Quem 
locum ubi audierunt Novem vias vocari , totidem ibi pueros 
ac virgines virorum indigenarum vivos defoderunt. — (3) 
Persicus hic mos est, vivos defodere. Nam et Amestrin, 
Xerxis uxorem, audio, zelate provectam, bis septem Per- 
sarum illustriom liberos defodi jussisse , deum qui sub 
lerra esse dicilur ea defossione pro sua salule remunera- 
turam. 


CXV. Ut a Strymone profectus est. exercitus, ibi ver- 
sus occidentem est ora maris, in qua sitam urbem Grae- 
cam Argilon praeteriit. — Regio haec , et qui supra est, Bi- 
saltia vocatur. — (2) Inde sinum, cui Nepluni templum 
imminet, a sinistra habens , postquam per Syleum qui vo- 
catur campum transiit, et Stagirum przrteriit Graecam ur- 
bem , Acantbum pervenit ; singulos horum populorum et 
eorum qui circa Pangeeum incolunt , simul secum ducens, 
pariter atque illos quos supra commemoravi : quorum hi 
qui ad mare habitant, navibus ei militabant ; qui vero su- 
pra mare, pedibus sequebantur. (3) Viam autem hanc, 
qua rex Xerxes exercitum duxit, nec confundunt Thra. 
ces, nec conserunt, sed ad meam usque aetatem magno- 
pere venerantur. 


CXVI. Acanthum ut Xerxes pervenit, hospitium Acan- 
this edixit, et Medica veste eos. donavit laudavilque , 
promptos videns ad bellum , coguitoque eorum circa fos- 
sam studio. 

CXVII. Dum Acanthi versatur Xerxes, morbo mortuus 
est Arlachiees , qui. fosse. fuerat praefectus , probatus regi 
vir, genere Achiemenides, statura inter Persas cunctos 
eminens, quippe non nmísi qualtuor digitis brevior 
quinque cubitis regiis, idemque omnium hominum vocalis- 
simus, (2) Itaque ingenti luctu adfectus Xerxes magnitice 
illum extulit humavitque , et universus exercitus tumulo 
lumum adgessit. Huic Artachari ex. oraculi effato sacra 
Taciunt Acanthii, nomen ejus invocantes. Ita rex Xerxes 
obitum Artachieis luctu prosecutus est. 


CXVIH. Grieci vero ii, qui exercitum exceperunt, ho- 
spitiumque przebuere Xerxi, ad extremam redacti sunt mi- 
seriam, adeo ut suis etiam laribus fierent extorres. Quippe 
Thasiis quidem, quum nomine civitatum suarum, quie 
in continente sunt, Xerxis exercitum hospitio el cana ex- 
cepissent, Antipater Orgis filius ad id delectus, vir inter 
civessuos in primis probatus, demonstravit insumpta in 
canam fuisse quadringenta argenti talenta. 

CXIX. Similemque aliarum etiam civitatum principes 
rationem impensarum reddiderunt. Erat enim cena , ut. 
pote mullo ante indicta, et. magna cura adparata , hujus 
modi. (2)Simul atque praeconum vocem audiverant per 
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Tot mavUnel, aürobe xui vuvaixue, PAGviue d 
3k cíztga lpk (Qecüui lxíexg zv Ü:Dv maput- 
ciopfvoug xal cb Aowxóv ci dzuuóvetw tO)v Emióv- 
cov xaxGw vk fjiicsn , x&v vz txootyopévuv Éyetw at 
29» peyáXny yagte, Óvt. BacDeb EicLn ob Pie boten 
f£ufgne ivóukas izow alpíisüar maofystw vào àv'A- 
G2nptenat, el xxl dpizov mposlpnso ópotx cQ Ceicvn 
zapuoxsudtet), 2, ud, Uogivet Efpheuimwóven 1 xaza- 
petvaveae xdxurva mkv dyÜctymov Besgitns. Oi 
3o uiv O3 miel iuevot Ou, xo Extvaooóucvov EnzsfAcov. 
CXXI. Zípha 8b dix zs AxatvÜeu , évesDiuevoc 
voigt crpatryoigt cv vavruxbv Grpxzbv Ümoufvetv 
i» Opus, dzzxt dm! iouioU Tàe vía moptutoÜnt, 
O£gyar, 8E 73, £v sip Osppalo xoVzo olxnuévn , àz' $5 
35 xal 5 xókzog oUrog tAv Pmwvopr) Éjev cadran vào 
ixuvÜdvezo cuvrouepsxioy tlyxi. — (2) Méygt piv 3o 
"Axávüou &6s veTxqpfvog 6 crpurog ix Aoploxou hv 
&2bv Exot£exo* xptic uolpas 6 EépEne Oxodpsvog mávrx 
zbw mclv, uix aüciev Éxa 5e mapk Üdhaccav iva 
Ao bud cip vci" vadens piv £3 Eevpxoi eov Magowiós 
zt xài Macío:ze" (3) fzipm Ob vevxquivm Tür oU 
czpxtdU ptrrjuople vÀv picóquuxy, viis Pocpazfryeov 
"loizavzatzurg xe xol Téoyw f 6i gira, Ov p 
gov, put d Pmopsüsvo aüib, 6 Efobns, Ts uiv s 
4s Mícov aücimv, cxpxcrobe Ob mapslyevo XyspDouéved 
ce xot Meqd&utov. 
CXXII. 'O uév vov. vauzucg crpuibg x dni 
(mb Ephem x«l Oulinhee: ch» Quipuya vhs v 55 
"Mio. yevoué£vuy, Gi£youaav 0B E, xdkxov Ov si) "Acox 
t9 6 z6Àtg xx IlÜopoz xzi Xéryog xxi. Xáprn oixéazut, 
ivücisev, (n xul Ex voízow cÓv moMtov azpxttly mu- 
pDha6s, Éxuoe dmutvos dg Tbv O:opaiov X0) m0V, 
(2) x&v G2 "AgezeIov zy Topovatuv áxgnv mapa- 
uelGero "EXknvióue vdo2s mobi, 5x t0 viae vt xul 
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civitates adventum exercitus adnunciantium , partiti inter 
5e oppidani frumentum quod in urbe erat, farinam triliceam 
et hordeaceam multos per menses conficiebant omnes ; si- 
mulque pecora saginabant , pulcritudine et prelio exquisita , 
avesque tam terrestres quam palustres et domibus et in vi- 
variis alebant , quibus exciperent exercitum; denique aurea 
et argentea pocula craleresque et reliqua omnia quz mensae 
imponuntur, comparabant. (3) Et haec quidem soli utique 
regi ejusque convivis comparabantur; reliquo vero exerci- 
lui sola cibaria imperata. Quando advenit exercitus, ta- 
bernaculum structum. paratumque erat, quie mansio esset 
ipsi Xerxi : reliquus. exercitus sub dio agebat. (4) Ubi 
con: aderat hora, hi qui hospites recipiebant laboris abunde 
habebant : illi vero, postquam bene pasti noctem ibi trans- 
egerunt, postridie revulso tabernaculo , et ablatis qurcum- 
que moveri poterant , discedebant , nihil relinquentes , sed 
asportantes omnia. 


CXX. Quam in partem commode dictum memoratur 
Megacreontis , civis Abderitze , qui suasit Abderitis, ut ci- 
ves universi , mares atque feminze, templa adirent sua, 
supplicesque precarentur a diis, ut posthac dimidium im- 
minentium malorum velint amoliri, et praeteritorum canssa 
gratias eisdem diis agerent, quod rex Xerxes non bis sin- 
£ulis diebus cibum capere consuesset. — Quodsi enim im- 
peratum Abderitis fuisset, prandium eliam similiter atque 
canam parare, duorum allerutrum illis fuisse eligendum, 
àut non manere advenientem Xerxem, aut, si mansissent , 
omnium hominum pessime attrilum iri. Isti igitur, quam- 


quam gravissime adflicli, tamen exseculi sunt. manda- 
tum. 


CXXI. Acantho Xerxes classem a se dimisit , iter perse- 
qui jussam , mandato dato. pra'feclis, ut navales copiae ad 
Thermam sese opperirentur : ad. illam dico Thermam , 
quae Thermo sinuí imminet, qui ab illa etiam nomen inve- 
nit : hac enim maxime compendiariam esse viam cogno- 
verat. (2) Quippe a Dorisco, usque Acanthum, in hunc 
modum ordinatus. exercitus fecerat iler : terrestres omnes 
copias in tria agmina. aquis fere partibus Xerxes partitus 
erat ; quorum unum jussum erat secundum mare simul cum 
classe iter facere ; ei Mardonius et. Masistes praeerant; (3) 
alterum ex tribus agmen, ducibus Tritantzeclime et Gergi , 
per mediterranea proficiscebatur; tertia pars, cum qua ipse 
erat Xerxes, media incedebat inter reliquas via, ducesque 
liabebat Smerdomenem et Megabyzum. 


CXXII. Navalis igitur exercitus , postquam a Xerxe di- 
missus est, et per fossam navigavit, quie per Athon mon- 
iem in eum sinum perducta erat , supra quem situm est 
Assa oppidum, et Pilorus, et Singus, et Sarta ; inde, ad- 
sumpta ex hisquoque oppidis militum manu, in Thermaeum 
siuum navigare perrexit. (2) Deinde Ampelon circumvectus, 
Toronzum promontorium, preter. Graecas hasce civitates 
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expatuly maprMig6ave, Topovoy, l'ajwybs, Esglionv, 
Mryxiésovxv, "OXuvüov, — H £v. vyy yoprpaóvn XU 
rover, xaÀ£ecat. 

CXXIH.. 'O 2 vau 

8 iso &z' "AymfAoU dxprc LS ' 
£A xác vA. DHaXXXene degno Ossa, dvürUzev 
vías vt xxl oxgxzuv mapeAduóave ex Dondaing xai 
"Agüztoc xal Néze móhtoc xat Alyzs xxi 8codu co xui 
Navas xxb Mís2ge xxi Edwzet abra qdo clo ad 

10 y viv IIaXXx,vrv, mpórsgov 62 qAÍyonw xaAtupívey 
vevóuevat, — (2) Hlapazebuv 93 xal vaívzv hv ye— 
gnv Éxuot iq 55 mpottpnaívov, mapxauódwow avox- 
cU xal ix xOw mpocryfow moÀtev c3 Daun, 
Byoupzoucétv 3b «io Ocpuato xókxo, rst cüvduatá 

1:5 Óei A8e, (2) Aízafoc, Koxn6petx, Ata, Férovoc, 
Káuja, XuOa, Avia: 5$ 6b vodzov 700v Kgosaatr, 
Écoxal dg és xxAée un. — (4) Amo OP Alvilnc, dc cv 
izrAróTew xatalíqew vko mÓAW, dmó TaüTrnQ 0" dq 
eüróv ve bw Ühpuaiow xókmow iyivtvo c vavitux 

so 9Tpxt(p Ó mÀóoc xai 5v ch» Mudovinw, mÀoxov 6i 
&zixezo Éc ve vv mpottonuévr Oépuny xai Xwüóv v& 
méhev xa XaMdarprys £z v5v 'ATóv mocagóv, óc obol- 
Ceoyepny chv MuyZovíry cs xa Bornadüa, Tüc 
Éjouct vo xp ÜdÀaasav axtwby quplov móXuts " Iyvat 
as 76 xat [122a 

CXXIV. *O piv 2) vauzuxbe erpatbc abToU mpl 

"AEioy mozxpy xal móAtw Ofpury xai vc uevako mó- 
Jas sod. Tpukévov Baia. EaxpxconeDedevo" Eíp- 
Enc 6k xal 6 milos azpatbo Pmogrórzo ix c "AxdwÜüou 

30 13v uicójatxv vp voy TT; 600, fouóutvos iq hv 
G£ouxs kmuíoüxi, — (2) "Exopeóezo 86 Quà ST Tato 
vucts xxi Kgnozovocre imi morxgbv "Eysi2wpov, óc 
ix Kgnazuvatov dotdusvoc bcc 0 MuBovizs yogns 
xal dist api có Éjoc «5 ix "AUD movapio. 

ss — CXXV. [lopzvouévp. 2 caózr, Afovsé; c imiü- 
xavco viet ctcogópotst xau /hott* xavxcorsfovrts Xo 
cl Movesg ke voxvxc xal Arimovetg vk cyfispa Ta 
d)J«u gv oudevos &zxovco obse ümozutlou obse dvÜpo- 
mou, oi 83 se xaucfAous Dxspditow uodvac. (3) Ow- 

40 go 23 b aiziov, d. st xoti y, ziv dev sb. dva 
xdlow &meyoufvuus voUe Aiovrag vij xau iotet imt 
m(ü:cÜxi, vb pice mrpóttpov Gvmemecav Üvplov uxjve 
menitp£ao a)z60. 

CXXVI. Eici 2i xarà vaUta tà yuopla xalAMov- 
4b 56 mood xai Báo dyptot, cv X xépe Urepuyáa- 
üed doct vh is EJOeneaegotstovta. — (2) OXgoc E colo 
Meus ist Ó c BV 'AGOX pe biov morapbs Níazec 
xz 6 V "Axapvavins 6éov "AyeMpoc: oce yàp 0 mphe 
iy 46 109 Néczou o0224.901 den Te Genpocüs E5- 
poris or ct; àv Moya, ode mpocfenfpne v0U 'Ayc- 
Janou iv c, Exin ditio , dX Ev c3 gisaib Toj- 
To Gv Tota uv "rivoveat. 

CXXVII. !Qc 31 à ch Ofguny dnlxero 6 Eépinz, 

ÜLouer aüréU Thw aiuti. 'Emícys Ob 6 evpaTe 
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navigavit, Toronam, Galejsuni M ds. Mecybernam , 
Olynthum; e quibus item mves d'nilites adsumpsit, Nomen 
hujus regionis Sithoniaest., & : 

XXII. Ab Ampelo dein promontorio idem nauticus 
Xerxis exercitus rectam viam ad Canastraeum. promonto- 
rium carpens , quod ex universa Pallene maxime prominet, 
naves inde et milites ex. Potidea et Aphyti et Neapoli et 
JEga el. Therambo el Sciona et Menda et Sana adsumpsit : 
hac enim sunt oppida in Pallene, quze nunc vocatur, sila ; 
cui regioni olim Phlegra fuerat nomen. (2) Hanc regionem 
protervectus, in constitutum locum navigavit, obiter ad- 
sumptis etiam copiis ex oppidis Pallenze finitimis, et Ther- 
mieo sinui adjacentibus, quorum hec sunt nomina: (3) 
Lipaxus, Combrea, Lise, Gigonus, Campsa, Smila, JEnea. 
Regio, in qua insunt haec oppida , eliam nunc. Crossaa vo- 
catur. (4) Ab 4Enea, in qua finem ennmerandorum oppi- 
dorum feci, jam in ipsum Thermzeum sinum, el in lerram 
Mydoniam navigavit classis, pervenitque ad predictam 
urbem Thermam, et Sindum et Chalestram oppidum, ad 
Axium fluvium; qui Mygdoniam a Bottizide disterminat, 
cujus in regionis arclo ad mare spalio oppida sunt fchnze 
et Pella. , 

CXXIV. Classis igitur ibi clrca Axium fluxium et Ther- 
mam arbem aliaque in medio sila oppida in statione man- 
sit, regem exspectans. Xerxes vero et terrestris exercitus, 
ex Acantho profectus, per mediterranea carpsit viam , Ther- 
mam tendens. (2) Fecit autem iler par Paronicam terram 
et per Crestonicam ad fluvium. Echedorum, qui e Cresto- 
nis initio sumpto per Mygdoniam fluit , et juxta paludem , 
quie est supra Axium fluvium, in sinum illum aquas suas 
infundit. 

CXXV. Hac dum iter fecit Xerxes, in camelos impedi- 
menta portantes impetum fecere leones, Hi enim noctu e 
consuetis suis sedibus descendentes , nullo alio neque ju- 
mento tacto, neque homine, solas corripiebant camelos. 
(2) Atqui mirari subit, quid caussae fuerit quod leones com- 
pelleret,, ut, intactis reliquis omnibus, solis camelis insidia- 
rentur, quum numquam vel. vidissent hoc animal, vel pe- 
riculum ejus fecissent. 


CXXVI. Sunt autem in his regionibus frequentes leones, 
et boves item silvestres, quorum cornua immani sunt ma- 
gnitudine; quae in Graeciam solent imporlari. (2) Termi- 
nus autem leonibus est Nestus fluvius per Abdera fluens, 
et Acarnaniam perlluens Achelous. — Nam nec orientem ver- 
sus ulla in parte anterioris Europe ultra Nestum leonem 
aliquis videat, nec ab occidente Acheloi in reliqua conti- 
nente; sed inter duos istos fluvios leones gignuntur. 


CXXVIIL Thermam ut Xerxes pervenit, substitit ibi 
cum exercitu. Obtinebant autem castra exercitus ejus totam 
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abtoU Mi Ad EMIL Th» map (d)accauw qopny 
cTogjvó:, Apbdusvog dmt Ofowrne móAioe xal c7 Mu- 
qiovérs u£ygy Aule 13 mozuu0 xai 'AJadxuovoc, oi 
obpitooct zv tà» BoruaiZa zt xxi Maxi£ov(2m, d 

» tt)uro fétÜpov co ÜZwp cuuuicyovise. — (2) "Eevpao- 
mi6sUovzo uiv 3, iv zoízott zoiot jtnplow. ol Bápóa- 
qot , &v 8$ xazaAegévzwv obse mocuuav Ex. Ken 
czovatre b£ov ' Eys(2wgos poüvog o)x àvc£jozot ci 
expxci, mtvóuevos , 3) éx£ums. 

10 CXXVIIL. Eégtzz 6i óp£nv ix. t2 Ofpure oboen 
1k Occax , «óv & OUkoumov xa cii "Occav, us- 
qst vs Ümipudkeu ióvia, à uioou cs abTOw a- 
A&va. axetvüy sruvÜavdu.svos slvat Ov oo béct 6 Lnvetoc 
dxoowv xz tlvak cuítr, 60b iq Oaouhiny gípoucuv, 

15 Pme mÀmcacüv/cxcÓat Thw ixGoMh» zo0 Tla- 
vitoU, Urt cà duo B25v Fue). Div GV MaZevow 
36v xaróntols obenaévos (c Meooaibose m2. Vévoov 
mÓXv* cxó7f, yàp dagaMataoy ExuvÜduszo slvat. (2) 
"Qs 63 iziüUuosnt y xol Enoles. vaac ia6às dq XUo- 

20 viz vé, Ec vv rp iof eatvs alii Boe mi P0 ot totoUro 
morat, dv£OeZe rgcfiiov xal zotot d.t dvdereoUa, 
xxvxhemw mivoü tbv xthov Grguzov. (3) "Exe 2i 
dnlxezo xoi 20 rx jeaco Etpe vy ix6ot 199 Vnvewo, 
iy üazt putqdun Pviényezo, xakécac Di coUo xacryt- 

25» uóvac tX, 6000 slprro tl vüv morughw fart mapacpi- 
avia Es£on ( Od)acozs Üavagtiv. 

CXXIX. T2» 31 Q:acoM ny Xivoc dozt vo mathw 
civi Myvzy oe. y&. aupuexYoriquévrw máveotev reo- 
xem odiosa. (2) T& uiv Xo abzze oboli 40) £yov- 

ao a 30 cz HIiuov odpoc xai $ "Osea &xoxknist avuul- 
eovzx. cx oznpfaz dd, 151 npbe flopízo dv£- 
gov OJAuumo,, vk 8b mob Éeníons WMlivios, «à 8i 
mph. piouufolay ce xa dvenev váxov f$, "Oücus* cà 
uícoy BE zodcevy cOv. Aryüfvzov oüpfmv dj Graco, 

as esi ZoUgx xo(w. (3) "Dese Ow motxubw ic abchy 
xai d)Àev aujvüiv. £c6a)dóvew, méves 1 sow Doxfunv 
pasa zowDe, Invito. xal CA mDavou. xat. "Ovoyo- 
vou xat " Evtréog xoi Hapiaoo, oi u£v vov. ic 5 meBíov 
«uiro cuAAiqopsvot Ux. cov obpétov cü)v. mepucAriovstov 

40 th» Oz:ccakinw obvouatóuivor OV Evo aÜAvog xal 
qo0coU azttyoU Pxpoov Éyouct ic ÜdAaacuy, nposuuul- 
cyovet, Tb ÜAep mdvvtg iq TOUT: Üxtkw Ói uuuu- 
gféeet zzv, EvOsüzev Tn, 6 Monuetoe ci obváuart 
xazaxguiie dwovónous vob, dAÀous moet clvav.— (4) 

A5 "o i xau Aíyevut, olx dóvrog xw 92 alAkowoz 
xal Gtexpóou ToUT oU, tObc moTuJAOU TOUTOUC, X2V mpC 
colst morupoist Toóoit TA  Boionióa Apr, cire 
obvondsicUst xaTk mip vüv, bíttw 6 obDlw Éosov 3, 
Vv, B£ovrag 03 maftw vy Qioozitry misav micros. 

to (5) Abc pév vuv Occoxiot qox Moseiéova morat 
ziv aÜMOwa OU o Bírt 6 IInvetoz, obxóva Aepovtec- 
scis yàp vogtzec Iostzéova: t3» Y» ciletv xai cà 
Bisortosex Urb cevcquo x00 sad oiov Fova &lvat, xal 
Aw ixdvo l£v qain VMlocniéeva movjsui Éowt yàp 
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oram maritimam , inde a Therma urbe et terra Mygdonia 
usque ad Lydiam fluvium et Haliacmonem, qui Boltizeam 
à Macedouiamdistermindnt , iu eumdem alveum aquas suas 
confundenfes, T2) Tahtu telae spatium occuparunt bar- 
barorum castra.  Flüviorüfh autem , quos commemoravi , 
solus Echedorus; e Crestonasis fluens, ad potandum non 
suffecit exercitui , sed aqua illum destituit. 


CXXVIH.. Xerxes vero ex Therma prospectans Thessa- 
licos montes , Olympum atque Ossam , altitudine mirum iu 
modum eminentes , ut rescivit in medio illorum angustam 
esse convallem, quam perfluat Peneus amnis, audivitque 
esse ibi viam quae in Thessaliam ferat, cupidus fuil nave 
conscensa speclandi ostium. Penei : quippe ducturus erat 
exercitum superiore via per Macedonas superne habitan- 
les in. Perrbaebos. przeter Gonnon. urbem, quum tutissi- 
mum illac iter esse rescivisset. — (2) Et sicut cupivit , ila fe- 
cit. Conscensa nave Sidonia, quam eamdem semper con- 
scendere consueverat, quolies tale quidpiam susciperet , 
signum reliquis etiam navibus proposuit solvendi, relicto 
ibi pedestri exercitu. — (3) Ubi ad ostium Penei Xerxes per- 
venit, illudque spectavit, ingenti captus est admiratione : 
advocatosque vi duces interrogavil, fierine posset, ut 
verteretur fluvius et alia parte in mare derivaretur. 


CXXIX. Thessaliam fama est lacum olim fuisse, utpote 
altissimis montibus undique circumclausam. — (2) Etenim 
latus orienfi obversum przecludunt Pelion et Ossa montes , 
quorum radices sese contingunt ; septemtrionale latus Olym- 
pus praecludit , occidentale Pindus , meridiei et Noto obver- 
sum Othrys : et cava terra inter przedictos montes. interce- 
pta, Thessalia est. — (3) Tgitur quum in hanc terram et alii 
frequentes rivi et. quinque prze. czeleris clari influant. hi, 
Peneus, Apidanus, Onochonus, Enipeus, et Pamisus; 
omnes hi modo nominati rivi, ex montibus Thessaliam 
cingentibus in hunc campum influentes , per unam conval- 
lem, eamque angustam , exitum habent in mare, postquam 
jn unum alveum aqnas suas cuncti ante infuderunt : qui ex 
quo confluxere, ceteri. nomen omiltunt suum, et unum 
Penei nomen manet. (4) Pristinis vero temporibus, quum 
convallis illa nondum existeret, quie exitum aperit aquis , 
aiunt rivos illos, et prieter rivos Bebeidem lacum , nomina 
quidem ea quibus nunc adpellantur non habuisse, sed nihilo 
minus quam nunc fluxisse, atque adeo effecisse ut pelagus 
esset tota Thessalia. (5) Et ipsi quidem Thessali aiunt, 
Neptunum fecisse convallem illam, per quam tamquam ca- 
nalem efiluit Peneus : ner prater rationem loc adfirmant 
Qui enim. Neptunum existimat movere terram, et, qua 
lerrze motu diducta sunt, opera hujus dei esse; is istud 
quoque videns dixerit, Neplunum id fecisse. Es! enim 
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estu Éoyov, doc uot Paltvico elvat , f Ouiecacts civ 
obpfv, 

CXXX. Ot 31 xavnyeouevot, elpouévou. Eépzto el 
£t don, Érofos ic 0dAaacav ci) TInveup, iteziocdus- 

b vot drpexftog fimav, « ÜxcirU, morauip toUit oUX 
fox dX, Aunt, Éq ÜdAaccav xacáxouca , 3AÀ 0s 
aür: ojprot vào cmi eger Tüca Oca. » 
Zíphen 6b XMéyscan eimai mobo TaUta, « gogol dviptc 
rli Occcahot. (23) Tao! dpa mph no)2.3 ou dL avzo 

10 Ywoctuaryfovto xal zdMa xal Óztqopry dox £lyov 
&üalprróv vs xal vayudAwow: tüv vo moruubw Tp- 
qua &v. Tiv oüvov Enelval agtov Ex ctv jon, jo- 
pati Ux coU. adGvog ix6i6doxvza xxl mapacobxvra 
v v viv Béex felüpov, Qve QioaxAiny nàcav Do 

18 xiv oUp£ov üxó ovy a vivían, » (3) Taucx ài Éyovra 
Des d; roue "AMótto maidac, Üct mpüicoc "EXAxivov 
dóvitg GeocuAel Éiocaw ievrou, Bam, Boxéew 6 
ZígLngdmàó mavvós curae coU Üüveo, Ümmerp£ADac Uni 
qUiiny, Efzac 63 caca xalnzodusvos Anz) ic r3v 

20 Qépyr. 

CXXXI. 'O piv 93, epi Fugiov Qzpiós fu£onc 
cuyvás: và qo 83 oUpos vo MaxsZovuxbw fxpe vc 
coxtUfs cpremyuople , Iva. vae, Duin &maca d axpa- 
co, & leppatGoUc ol 8383) xxipuxec ol dzontjoüévess 

25 £c cy /EJAdDa. dr qc aleroty dmixéazo oí uv xetvol, 
ol B3 gifoovete YT Tt xal ÜBnp. 

CXXXIL Tv 3i 3óvcow caUvx Pqívovro o, 
O:ccxhoi, Adont,, Alwzvec, lMspoaibol, Aoxpol, 
Méqvozic , Myjaésc, Aya oi d0izvut xal 8762iot 

30 xat ol 3AXot Bouocot xxv Oeoiéy ze xal IDAazatéov, 
(2) "Ez coózotst ot "EJYxyvec Ézaiov Goxtov ot xi Bao- 
om má)suov detpdusvot* To 81 oxiov 2s elys , Uoot 
16) IV£per, £&oaáv arae. abrobc " EXAvvec Sóvtec, u3 
vaykxaÜÉveec, xazustdveov agi eU TOv TrpT uro, 

35 toór0uz ÜrxatzUgat vi) iv A&goisi Oc. — To piv 23, 
gxiov às sts volet "EXAnat. 

CXXXIII. "Ec 2 "'A0zvac xai. Xmdpenv cox dní- 
my EéoEnc Oni Ye aleroty xfj ouxac 6v8e slvexev- 
mpórepov Axoilou mépjavrog Em' aUrb vouro , ol uiv 

4e aürGw vou alríoveag dc vo Ddpafpov, ol 2' éc gofao 
laa) vete ixÉAeuov YT» xt xal ÜZop Ix roízov oíottw 
mapk Bacüéa. (2) Toówov piv elvexev ox. Éxcuspe 
Spec vole alvfaovrac* 8183 volt "Afmvatotst vara 
mocoxct obe xjouxac auvijvtuxs dviÜEAm xov vevíatat, 

4» oux Éyt. ciat, m3 Pct apíiov f yopr, xat f mo 
dricfrr, "AXA& coUr0 cà Ok caítnv rhv aicizv Soxée) 
qevécoa, 

CXXXIV. Toiex 22. Ov Aaxefatuovlowt p3ivic xa- 
cícxwps TaM0u6iou «00 "Aympuvovog xfpuxoc. "Ev 

so yxp. Xxápro dax TaA0u6(ou (phy, cisl Gà xo dnóvovot 
"FoA6u6tou "TaX0uGidBat xaÀzüpsvot, coict al xvpu- 
xniat al ix Xndprne nüaat qípac Bí£oveas, (3) Mec 
6b vara coii Xmaprojenot xaXgznsat Üuon£vowt 
ovx Eylveso * xoUco 8' Emi gpóvov svgvàv Jv og. — (1) 

IIERODOTUS. 
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illa montium diductio, ut mihi plane adparebat, terre motu 
effecta. 

CXXX. Vio autem duces, querenti Xerxi an alius foret 
Peneo exitus in mare, rem adcurate compertam habentes, 
responderunt : « Non est, rex , huic flumini alius exitus qui 
ad mare pertineat, nisi hic ipse : est enim tota Thessalia 
undique montibus cincta. » Ad hac Xerxes dixisse memo- 
ratur : « Prudentes. viri sunt Thessali : (?) itaque jam multo 
ante sibi precaverunt , melius sibi consulentes , quum alio- 
quin , tum quod terram incolunt captu et expugnatu facilem. 
Nulla enim alia re fuerit opus , nisi ut hoe flumen in illorum 
lerram immittatur aggere ex hac convalle repulsum, et 
ex lis per quos nunc fluit. alveis aversum; quo universa 
Thessalia, praeter montes, aquis mergeretur. ». (3) Hiec 
dixit ad. Aleuze filios spectantia, quod illi, Thessali quum 
essenl, primi Graecornm sese regi tradiderant, quos de 
communi gentis consilio societatem sibi pollicitos esse 
Xerxes arbitrabatur. His dictis, quie voluerat contem- 
platus, Tliermam renavigavit. 


CXXXI. Ibi tuin aliquammultos dies in Pieria. est com- 
moratus. — Etenim montem Macedonicum tertia pars exer- 
citus tondebat , ut illac universae copize in Perrhaebos trans- 
irent. Interim praecones per Graeciam ad. postulandam 
terram dimissi redierunt; alii vacui, alii terram et aquam 
adferentes. 

CXXXII. Qui hiec dederunt populi , hi fere fuere : Thes- 
sali, Dolopes, JEnianes, Perrhzebi, Locri, Magneles, Ma- 
lienses, Achzei Phlhiotze , Thebani et. reliqui Baeoti , exce- 
ptis Thespiensibus et Plat;eensibus. (2) Contra hos Graeci 
ii, qui bellum adversus barbarum susceperunt, fedus pe- 
pigerunt interposito juramento , cujus liec erat. formula : 
Quicumque populi Graeci Persae sese tradiderint , nulla ue- 
cessitate coacti , rebus suis bene habentibus , hos Delphico 
deo decimam proventuum dare debere. — Heec. formula 
fiederis fuit a. Grzecis contra hos initi. 

CXXXI. Athenas aulem et Spartam praecones. ad ter- 
ram postulandam Xerxes non misit, hac de caussa : su- 
periori tempore , quum ad hoc ipsum Darius legatos misis- 
set, hos, qui postulatum venerant, Athenienses in bara- 
rum, Lacedaemonii vero in puteum pricipitaverant, 
jussos ex his terram et aquam capere regi adferendam. 
(2) Hanc ob caussam ad lios Xerxes non misit qui postula- 
rent. Quod quidem ob facinus adversus praecones admis- 
sum quidnam Atheniensibus mali acciderit, dicere non 
possum, nisi quod terra corum et. urbs evastata est : at 
hoc quidem non illam ob culpam puto accidisse. 

CXXXIV. 1n Lacedzermonios vero incubuit Talthybii ira, 
proconis Agamemnonis. — Est enim Spartze Talthybii fa- 
num : et supersunt ibi posteri Talthybii, Talthybiadee no- 
minati , quibus hoc privilegium datum est, ul omnia praeco- 
num munera apud Spartanos exerceant. (2) Ab illo vero 
lempore Spartanis sacra facientibus non conüigit perlitare : 
idque longum per tempus apud eos obtinuit, (3) Quod 
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'AyBou£wov Gb xal guuyopr, /pttopéviov AaxeDauxso- 
vinv , &Aine ve moAAdxis cuAEYouivre xxi xüpuyua 
cotovEg mottugfvow, sb vig fodÀotro  AaxsPatov(eov 
mpà "e Endgotrc dzovíiaxew, Zee 1t b Avapi- 
6190 xal Boos $ Nucl, &vbosc X Ynaprien n 
TÉ yeroviste sU xal ygíuam Avfixovies ig và mpüa, 
éisAovsat Urdugav movi, viaitw Eph vw Aapsíou 
xngUxew Tov iv Xmdovn dmolouivew. Oüre Xmap- 
cUjat coUloUQ (oq daoÜavruévou, ic MYjjou; dmí- 
REUS v. 


CXXXV. AUcr, xt 5$ xo)qux voóztoy tv dvàpóyw 6o - | 


paces aL in, xai car nox ToUTow: rà É£m:x,  [lo- 
geudusvot ye & Xéóca dmixvíovext rag" "Yàdpwia. 
*0 ei ^YZ 9dpvre Tv dv yévoc Tépens, arpavnix 8i Ow 
mapuÜaAacciny dvÜpeyuv tv iv T5 Aci: (2 3) & 
Gytac Seivia mooiéuevos Vacía , Eewizov 83 elpszo Aéqov 
cd3s, « dvGpee AaxeDatuóvion, vl 8) oeirexe Baa tt gO.ot 
qevéatas; pace yàp óoc Exlava tat BaousUe dvpac dya- 
6ouc ctv, ic du£ v8 xal ck duk mpáquata dxobM- 
movttg. (3) OUcto. 23) xal Guctc sl Goirze. Uufac ao- 
coUc Baar, eBoleooüs vo mob abroU KvBpse slvai 
dxaot, Éxaccoz àv Ou. dgyot 7 "EXAiBoc Sóvroz 
Bace,.. »  Tigàc vaUvu Ümexolvavzo cdóe , « "YOap- 
vec, oUx $E laou yivevat 4j aug GouA (n $ Ec fuac ce(- 
vouca. (4) ToU uiv qàp mexetpruvoc guu&oviedéis, 
cd Ob dmtipoo dv vb piv vkp OoUAoq tlvai eni- 
exeat , Feulrpine 8E oUxo éntipenc, odz* el Foxit yox 
vir siuxX. El yàp abvze metpioato, oUx àv. àópaet 
cuu ouAsdotc fiiv mpl aüczic jay saltat, d) xa me- 
30 Aéxent, » Taura ulv "Yódpvea dueilaveo. 

CXXXVI. 'Evüeüzev 3 óc dvíGraav ic Xojox xai 
facit 3; épiv 360v, xpiyra. dv «Gv Sopugópov xe- 
Asuóvttoy xal dvyxzy aot mpooyepóvzoy mrpogxuvéety 
Baca mpoorixtovrae oUx Égacav ófiedu.evot n9 ab- 
35 Tiv Éml xega,y Trovati raura aibapá- obzs do Ls 
dy vóyun. elvat divüprorrov mrooaxuvéty oUve xavk causa 
fxew. () Q3 dnspargéoavro T0Ur0, Brorepá eot 
Mos v3. xa Aóou cowüBt Zyóusva, ^ fiac 
MB, Éxeupay hfag AaxeBaukóvot dvi tiv. dv 
40 Xnápro dmohoufvow xvpÜxtw, mowlv £xtlvow cícov- 
va6* » (3) Méyouat 8$ abroigi aura. EfpErc mb peya- 
Aeposóvr, oux gm buotog ÉascÜün: AaxeDnusoviotat 
Exelvouc uiv yàp evyy£ant T xdi dvÜpdymov vont , 
&mox celvxveac x7jpuxa« , died 81 c xelvotet iz ttxofg- 
ap ctt, vaUTA o) moror, 000 dvramoxtitvxe Exelvouc 
&roAocttv Aaxs&atsoviouc zX alzinc. 

CXXXVII. Oózo 5, TaX0u6lou uXvic, xzl cura 
mowmgdvtov Xmxaprwcíow, Pmaígaro v0 mapautixa, 
xaxímto drovoatrgávtuv ic Xmáprns Xmepü(no «t xai 
Bodtog. (2) Xgóv 2B uezfmrtiw mop Pmvir£o0n 
xxvk vov lleAomowvrciow xxt Aürvatov TÓAtuOw, 6X 
Méqouat Aaxtüztudviot, — "'oucó uot. iv zotat Üttózucov 
xiverat , vevéata. — (3) "Ox ulv vko xatíoxnys A 
&vyíAouc 5$, "TaX0u6lou utc 0253 imadou:o mov $, 
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quum dolerent Laceda monii, el in magna ponerent ca- 
lamitate, concione populi saepius habita , et praeconio edito 
in hane sententiam, si quis vellet. Lacedaymoniorum pro 
Sparta mortem obire; tum vero Sperthias Aneristi filius , et 
Bulis Nicolai , cives Spartani , et nobili loco nati , et opibus 
adprime eminentes , ultro sese obtulerunt. ad pernas Xerxi 
solvendas pro Darii preconibus Sparta occisis. 





Ma lios 


| Spartani, tamquam subituros supplicium, in Medos mise- 


runt. 


CXXXV. Estque et audacia ista horum virorum adumi- 
ratione digna, et eorumdem oratio, quae fuit huju«modi. 
Dum Susa proficiscuntur, veniunt ad Hydarnem. Is Hydar- 
nes genere Persa erat, praefectus orae maritimae Asi ; (?) qui 
eos ad hospitium vocatos, et liberaliter exceptos, his verbis 
interrogavit : « Viri Laced:emonii, quid tandem respuitis 
amici esse Regis? Me et res meas respicientes , videtis quo 
pacto sciat rex viros bonos honorare. (3) Ita igitur vos 
quoque si regi vos traderetis (nam viri boni esse. ab ipso 
estis judicati) , unusquisque veslrum parti cuidam Gracie 
imperaturus esset regis beneficio. » Ad hzec illi responde- 
runt: « Hydarnes, non ex aequo proficiscitur hoc quod tu 
nobis dos consilium. — (4) Nam id, quod tu expertus es, 
nobis consulis : alterum autem non es expertus. Servire 
quidem nosti; libertatis vero nondum cepisli experimen- 
tum, utrum dulcis sit, annon. Hanc enim si esses expertus, 
consuleres nobis, ut pro ea non hastis modo pugnaremus, 
verum eliam securibus. » Hiec illi responderunt Hydarni. 


CXXXVI. Inde ubi Susa adscenderunt, et in conspectum 
venere regis, primum quidem, jubentibus satellitibus et 
vim illis adferentibus ut in lerram prostrati adorarent re- 
gem, neutiquam se, eliam si in caput ab illis detruderen- 
tur, id facturos aiebant; nec enim sui moris exse adorare 
liominem , nec ea caussa venisse. (2) Tum, postquam. ne 
id facerent ita repugnarunt, deinde haec et his similia dixere : 
* Rex Medorum, miserunt nos Lacedzemonii, ut. pro prze- 
conibus Spartz occisis pcenam solvamus. » — (3) Quibus 
Xerxes, ut erat generoso animo, liec respondit : Non se 
similem futurum Lacedaemoniis : illos enim, occidendo 
praecones, jura omnibus hominibus sancta violasse; se 
vero, quod in. illis damnet facinus, id non admissurum ; 
neque illos vicissim interficiendo culpa liberaturum Lace- 
diemonios. 


CXXXVII. lla, ratione ista a Lacedzemoniis inita, pa- 
cata in praesens tempus est Taltliybii ira , licet Spartam re- 
dierint Sperthias et Dulis. (2) At multo post tempore re- 
cruduit illa , ut aiunt Lacedoemonii , in bello Peloponnesio- 
rum el Atheniensium. Quae res, si qua alia, utique divi- 
nitus accidisse mihi videlur. (3) Nam, ut in legatos in- 


grneret Taltlhybii ira, neque cessaret priusquam exitum 
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coUe TtxiUag Gv dvBpi)v roUcww T6)» dvaÓdvtur mb; 
Baca & ch uiv, 6c Nuxdkav x& cv. Bodluog xai 
£c "Avijpiazov xov Xmsofíseo , óc ca 'AJufae robs ix Ti- 
» puvÜoc GAxdOt xavariecae most dvópüw, OTAov Ov 
qot Uzt Ürtov Evévezo b mpZqua Ex vm. wvvos. — (4) 
Ot vg neuglüéveee Uo. Aaxecatuovinv dorysiot dc nv 
Acn», mpoóoüfvesg 6b Umb Xu)xse ro0 Tono 
Ogrixev Bastkéo; xai Nuugobtpou xou IIuüéswdvopoc 
10 A znpizto , fucav xazk Bisdvüry civ iv "EXAzc- 
móvto, xut dra Ücvrzg dg ch "Avrud]w dméüxvov n 
"AUrvatov, pv Oi abràv xai "'Apwcéne 6 'AOruudvzou 
Kogívütoc dvo. — Tara uév vuv xroXÀotat Écemt Üoce- 
gov iyéveco «oU BaaiMoc axoÀov. 
CXXX VIII. "Exdveta 3À dni zov póztov Aovov. 'H. 
8i avpxrAacin 5 Bacudog obvoux uiv e Gg im 
"Aüivac Eaivet, xxtíezo 0) dc many ctv EA. (2) 
Tluvüxvduevot 81 vaa mph moXÀoU of " EXXxvec oUx dv 
6uole mávito Pmowüvto. — Ol uiv vào abiGw Góvie; 
20 yZv tt xai Ü2mo c& Tlépoz clyov Üdpso; (x oi- 
Si» mxrisóurvor dyapi mpóc voU fapódpou: (3) ol ài 
ob Bóv:sg iv Osigantt je vdUup xatíatacav, dct obct 
vti)v. doucttov dv vij "EXAdOt dpiüpbv SEvoudy mv Bí- 
xícüat «àv Emióvcu, olre ouAoufwov tw Tr0XÀOV 
25 dvcdi ceni toU oM uou, urddovtuv G3 mrooliouxc. 
CXXXIX. "Ev0aUza dvayxain diépvousi qvourw 
dxohiLacüa. imizüovov uiv mpóc vüv zÀtóvuv àvüpd- 
mov, pex, 91, v5 Y! dol gatvecat elvat Giüic, ox 
ixiwyLsw. (2) Ei Aürvaiot xavappmü5ouvtt, Tbv 
30 £rióvex xivEuvov iov cy agtréprv, T) xoi ud) 
Sx)anóvite, 3) ualvaveso Éosav aofac aücou, Z£oln, 
xità vh Üdlaccav oüjauoi àv imetgéovzo dvrtüje- 
vot Bxer£t, — (3) El vofvuv xazà c!» 0dÀa00xv uroele 
dvswito Eígln  xavá va &v chv Yonetpov votádg Gir vo" 
3» tl xai moÀÀol vetg£w xiüGvig Éaav Dxn)apévos QUx 
155 "I0no0 IIeXoxovvns(owt, mpodoüfvisg àv Aaxe- 
Datóviot Um «Ov cuu dymy. oUx Íxóvcow, dA o 
Guxyxaxine , xz nó &uaxouévov 6n5 oU. vauruxoU 
192100 109 BapÓdoou duouvifimaav, uouvuévrsc 8i &v 
8o xat &xoBeEdy.evot Éoym yy dimiüavoy vevvaloc.. (4) 
"H 72002 &v Íxafow, j| mob coU ópfoveto àv xal robo 
d)Xou; "EXXnvac unBitovrac bpoAoyir &v Eygraavro 
Tp Zíphsa. — Kal oU: àv» im' dugórepa 4 "EXA&G 
(eco ümb Tlípozmi. — (5) Tv ykp OgrMnv zv cv 
45 cecgÉov t6) Ovx ToU "loüpioU PAxAaqfwov o0 Bóvapuat 
muléaUat, ficis &v Tv BacüMfog intxpatéovros zi Üa- 
Meere. (o) Nüw 22 "Aüvvatoug dv t1; Ayo. aec pac 
ytvíotas vs  EXAdZog obx àv &pxprávot vdvÜfoc. 
O0zot yàp iml óxdvepn vOv mpnydtow. Expdimtovzo, 
t0 TaUca Bépetw Éae)Ae* ÉAdpevor 2i cv "EXAaÓa mi- 
gittvat. DueuÜfpny, toro co "EXXnvuw mw «b Ào- 
mày, Bcov u3, Iud fiot, abrol obcot loav ol Ereyetpav- 
TES xal BacOin pick vs Üsobe dvmodusvot, — (7) QUÉ 
cgi, gptgthou vostpk Ofovex ix ArkpOw xul 
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esset nacta , id jus et fas ferebat : quod veroin lilios ingrue- 

rit horum virorum qui pacandae ejus caussa ad regein erant. 
profecti , in Nicolaum Bulidis filium , et in Sperthize filium 
Aneristum , qui Halienses [alii piscatores] Tirynthios cepit, 
navi oneraria navigans viris repleta ; id igilur ex divini nu- 
minis memore ira accidisse plane mihi fit manifestum. — (4) 
Hi enim, quum a Lacedaemoniis legati missi essent in Asiam, 
proditi a Sitalce Terei filio, Thracum rege , et Nympliodoro 
Pytheg filio Abderita, intercepli sunt prope Bisantlieu ad 
Hellespontum; et in Allicam abducti, interfecti sunt ab 
Atleniensibus,'cum eisque Aristeas Adimanti filius, Co- 
rinlhius. Sed hoc quidem multis annis post banc regis 
accidit expeditionem. 


CXXXVIIL Sed ad superiorem reverlor narralionem. 
Regis haec expeditio titulum quidem habebat tamquam ad- 
versus Allienas tendens, sed contra universam dirigebatur 
Graeciam. (2) Qua re multo ante cognita, non eodem 
modo Graeci omnes erant adfecli. Quippe eorum alii, 
quum terram et aquam Perse dedissent , confidebant niliil 
tali à. barbaro sibi illatum iri: (3)alii vero, qui non de- 
derant, ingenti metu tenebantnr; quum nec navium ido- 
neus numerus esset in Gracia, quibus excipere invadentem 
liostem possent , et multitudo arma capere nollet , sed haud 
cunctanter faveret Medis. 

CXXXIX. Atque hoc loco necessitas me cogit, ut sen- 
lentiam dicam, invidiosam quidem illam apud plerosque ho- 
mines : nec tamen me retinebo , quin id, quoniam manifeste 
verum mibi videtur, pronunciem, | (2) Si Athenienses im- 
minentis periculi melu terra sua excessissent, aut si manen- 
les tradidissent se Xerxi , Graecorum nulli periculum fackuri 
erant mari occnrrendi regi. — (3) Quodsi ergo mari nemo re- 
stitisset Xerxi, in continenti utique ila se res erat habitura : 
quantumvis multae murorum loricae per Isthmum fuissent 
a Peloponnesiis erectze , deserti Lacedzemonii a sociis (non 
illis quidem volentibus , sed necessitate eoactis , quippe quo- 
rum civitates singulatim ab hostium classe fuissent expu- 
gnalze) soli fuissent relicti : soli autem relicti , fortibus edi- 
tis facinoribus, generose eraut occubiluri. (4) Aut boc fato 
erant functuri : aut, priusquam illud forent experti, quum 
vidissent reliquos Griecos cum Medis sentire, ipsi quoque 
deditionem erant facturi : atque ita , utrumlibet accidisset , 
Gripcia in polestale erat fütura Persarum." (3) Nam muro- 
rum illorum per Isthmum ductorum quaenam futura fuisset 
utilitas, exputare equidem non possum, quando rex maris 
tenuisset imperium. (6) Nunc si quis dicat, Athenienses 
sospitatores fuisse Graeciz, non aberraverit a vero : etenim, 
utram rationem rerum gerendarum illi sequerentur, ea ra- 
tio préeponderatura erat, Itaque, quum hoc sint secuti ut 
libera maneret Graecia, hi soli sunt, qui, quidquid Graeci 
nominis reliquum erat quod cum Medis non sentiret , id 
excitarunt , quique, secundum deos utique, regem repule- 
runt. (7) Neque eos oracula terribilia Delphis advenien- 
lia , ingentemque incutientia metum , movere potuerunt ut 
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Sága ahóvra Émuct DOansv ch» "EXAaóa, d))à 
xavagsivxvcsg dva ovio xbv imióvra imi vXw qopny 
SéEactat. 

CXL. Héudjavsec yàp ot "A0rvatot ic Askgobc Oto- 
mgózouc ygnonpváteo0at Écav Eolo: xal Gut mtotá- 
cat mégi v lpóv và voudldusva, (og ic tà piqapov 
$56) 6ovs Crovco , 4 03 * LIuftr,, c7, odvota Jv A ptazo- 
vix, , 108, 


"£3 qéDzot , ti xafiate ; Autàyy groy' Eryxra ain.z 
Payarza xai noA rpoyoctso; àxpa xapryva. 
Odtt yàp 9, xega03 uévet ÉgxtOov utt xà gua , 
gt& thes véxtot oU Ov yípez , ouss Ti uégame 
3sinzzat , 30! lona mé" xoà ydo yv docinet 
mUp t£ xai óEUc "Agric , Xupunyevic &oua Cuoxtov. 
11033 Gb X303 dexoXet mrupyoxuxta , xo) 16 aov olov" 
moAAoU; D' &av&ttv vri, waAspip rupt Gocti, 
of xo) vuv Vipüyri bcodgevos ÉarYjxat , 

sip mad óptvot , wxvX 0 &xpotdtot, üpógott 
aljux qéav xégutat , tpolZÀv xaxécr ros Kvdyxac 
"A23 Vxov BE Abütoto , xaxoic 8 Enixibvxte Üupóv. 


CXLI. Taco dxoucavzso oí zi)v Oral, 0:o26- 
m» cuugogi c7 ueyíovn Egpíovvo. — IMoo6dAXouct 9i 
cgfac aüroUc Urb «oU xaxoà v92 xy grsuévou Tipov 6 
"Nvpofiodlou , ziv Asigüiv Avio Doxusoc ój.otx vi jut- 
«ova, cuvsGoU).eut agi bxerzplac Aa6oust Ocóxepa ab- 
cus Düóvsag qpRaUat cO ypnaTnplo o ixévac. — (2) 
IHzifogévotst 82 cara voiat "A0zvatotst xai Aévouct , 


« ovas, p,oov ftv dustvóv vt mepl cc mxcpióos , al-. 


ZsoÜti; cc lxecrplac vdo8s vde vot Tjxopev qépoveec: 7j 


fea weh ; 
30 o0 xot xtv Ex c00 dOUz0p , d) abxoU x76 uevéouev 


4b 


ov vox ceno fymogaev * » cara OE AMioumt f, mpó- 
gavit, j0X Otórepa vd2s , 


O3 &ivazas TIa3z AC "Ob dyntov E0do26821 
Maaoyévrn xoXotat Xóyotc xat polt muxvi. 

Xoi &k x95 atu; Exoz dpito , àDápevit meAkaaac. 
Tàv dXXwv yàp d)iaxopfvav óc Kéxponos oüpoc 
évióz Eyex wafipuov ve Kihotgavvos Lafiíoto , 

vélyoc Tpitoysvet Ejiivov AiZot tüpuoza Zeus 

uoUvoy &xópfrtov tiMUstu, tà cb céxva t^ &vfatt. 
Mt c0 y' Vtrootvry 58 uévetw xal meto lóvea. 
mo)À0s &n' Tjmtipuo avpatóv fiouyos , d0À' Uroyptiv 
würoy imwipbjaz Ext tol oct x&vrioc laor. 

"£2 ücir, XaAagiz , 4roAetz Gb gU TÉxva Yuvxtxiv 

$ nov miivag benz Avfstpos T, awitodoTc. - 


CXLII. TaUzd agi zuoccpa Xp v6) pozégtov xal 
3v xo 26xss. elvat, cvrtomeisvot draX.dasovto ic 
cà "Aivac. "Auc 03 kxeMidveeq ok Üeompdrot drriryeA- 
Jew ic Tov Onuov, qvOguxt xal KAAai xoa Éyivovro 
Biorgévoy 55 yarveiov, xal alae cuveaaxvlxt pata. 
(2) "T'&v mosaGuc£pow Zieov uexekévepot Boxe at 
tüv Ürbv tAv dxgómoÀt. prout mipiicicÜmi f yàp 
dxpémoMs to mda xOiv "AUnvétv ny inéopaxzo. 0t 
plv 23, xavà sv goxqpbv auvebdAAovro coUro vo EUA- 


vov zéigoc divat* (a) (9 a Depos ck; vía ov- 


t5 uatvety xbv Üsbv, xat vautac xa papcésoUat ixé)suov và 


dila dnívvxc. — "Tobg iv 03, rÀe véxe Myoveae civat 15 


Graeciam desererent : sed. permanentes sustinuerunt inva- 
dentem fines suos hostem. 


CXL. Missis enim Delphos legatis consulere oraculum 
Athenienses voluerant. Qui legati postquam , peractis circa 
lemplum legitimis caerimoniis , aedem erant ingressi conse- 
dernatque , hoc eis Pythia, cui nomen erat Aristonica , ora- 
culum ediderat : 


O miseri , quid sedetis? fugite ad extrema terrarum , relictis 
mdibus el summis collibus in-orbem -condiLe urbis. 

Nec enim caput firmum manebit, nec corpus , 

nec extremi pedes, neque manus, nec de media quidquam 
supererit, sed pernicies advenit. Disturbabit enim illam 

et ignis, et acer Mavors, Syriacum agens currum, 
Muilaque etiam alia munita perdet loca, non modo tuum : 
multaque Immorlalium templa rabido dabit igni , 

que jam nunc passim stant sudore fluentia , 

metuque trementia : et de summis tectis 

sanguis ater defluit, inevitabilium przouncius malorum. 
Sed excedite hoc penetrali,, et animi robur opponite malis. 


CXLL His auditis, Atheniensium legati gravissimo lucta 
erant adfecti. Qui quum ob nunciatam calamitatem prorsus 
abjecissent animum , Timon Androbuli filius , civis Delphen- 
sis, spectatus in primis inter suos, consuluit eis, ut sumpto 
olea ramo iterum intrarent , et supplicum habitu denuo pe- 
lerent oraculam. (2) Cui quum illi obsecuti essent , dixis 
sentque : « O rex Apollo, melius nobis oraculum de patria 
ede, hos supplicum ramos respiciens, quos tibi ferimus ; 
aut ex hoc penetrali non discedimus, sed hic manebimus 
usque dum vila excedamus : » hiec ubi dixerunt, alterum 
illis oraculum Pythia edidit hujusmodi * 


Non potest Pallas Jovem Olympium flectere , 

multis illum verbis precata prudentique consilio.  [mifate. 
Tibi vero hoc rursus verbum edico, adamantis simile fir- 
Quando cetera omnia capientur, quz inlra Cecropis fines 
el sacri Cithzeronis latebras sunt comprehensa ; 

Tritoniz hoc dat late-cernens Juppiter, ut ligneus murus 
solus inexpugnabilis sit, qui te tuosque liberos servet. 
Neque tu equitum mane peditumque invadentem [te, 
a continente numerosum exercitum tranquillus ; sed recipe 
lerga vertens. Erit tempus , quum tu etiam contra stabis. 
O divina Salamis ! perdes tu. filios mulierum , 

sive passim disseminata Cerere , sive collecta. 


CXLH. Qua quum mitiora ipsis essent esseque videren- 
tur quam prius editum oraeulum, scripto hzec. consigna- 
runt, et. redierunt Athenas. Id ipsum vero responsum 
postquam reversi legati ad populum retulere, et alig multae 
dicebantur sententia: ab his qui in mentem oraculi inqui- 
rebant, et hae duce. maxime inter se conflictantes. — (2) Di- 
cebant seniorum nonnulli, videri sibi deum significare sa- 
perfuturam esse arcem. Erat enim olim arx Athenarum; 
septo munita : hi igitur, id septum cogitantes , hunc esse li- 
gneum illum murum conjectabantur. (3) Alii contra, naves, 
aiebant, a deo significari ; hasque parandas esse atque. in- 
struendas, omissis aliis rebus omnibus, contendebant. Hi 


(555—520.) 


Eilwov Tiigoc Ía20)Às và 300 tà trhruraia bvfivin 
inb vc EHuüínc , 


C 6di Xcdaglc, &roAtie 9à a9 téxva vuvavkdw 
3 xov maDvapévnz Anpdittpoz 7, auviooTTA 


t (4) Kazk zara cX Ímea Guvigfovro ad qvum t0 
gxp£vov vke vías và EüAtvov ceiyoc tlvxi- ol tho pr 
cuoMdyot cadcr 12071 Pdu6avov, Gi dugi Xxhautva 
$i coíac Íaaeüzyxt vauuay inv mapaaxsuaaauévouc. 

CXLIH. "Hv 8£ c5 zt Azvzitov dvha i; zpo- 

€ 7ouc vetogzt mragiv, tio obvojx pv Tv OeutazoxAéns , 
maig 5i NroxMog ixaléero. — (23) Olzoz ivo oix fan 
müv opi tobc yevsuoloyou, cuu6d)saüut, Aéyev 
xoid2e, el dc "AUnvalouc slye «o Éroc elgnu£vov ivvux, 
oUx v oUzo qty Goxézty Tyclns yonsüzvat, GAV. 3e, 

a5 6 0 cicer Xahaul, » dvr 199, * 6 Ociz, alas, v 
el m£p y& Eusko of olr;sopec dug! advr, seAsuvtaetve 
(3) 3AÀà vàp ic obe moAiuíouc c6) rip elpzoüat có 
ygnaováípuv auAAau6dvovet xaTà r0 dofàv, GAÀ ox dc 
"Ménvaíous. — IIxouoxeudtegÓ0ut Qv üzoUg (xg vxupux- 

30 jXcovrac guviboj)tue, (o, voótou ióvtoc toU huM(vou 
mtiytoc. (6) Taózy, BepaocoxMos ámogatvou£vos 'A- 
Ür.variot vx at Prueigav aloscirepa sla nov 1, 
TÀ 6v ygnauokóvow, ob oux Ley vxupxy inv. dpzés- 
cat, cb 2 cuum elvat. 0021 el oae dvcastpoÜat, 32" 

25 DO«zóveng qiipry viv "Arzuchs dAXqy mw olxizttv. 
CXLIV. 'Ezígz, € OeuiszoxAé vor, Éaxpostie 
vaóv« ic xaigov diplavsuas , Oct AUryvatotst vevouévoy 
gnis uedduov dv 70) xowüo , vk x sv uezd)Àew 
031 x9027)Ue zG)v dro Aavgsiou, Éis)Àov dEeotat àg- 

30 7,20» Éxxacoz üixx Üpxy nde. — (2) Tóxe eusazoxMmc 
dv£yvtoat. "AÜrvxiouc TT« Ztatpfctoc rats maucau£- 
vouc vé£ac voUtoY Tü)v gor cuv xonjaacüat Orxoaiac 
dg ców mÓÀtuov, bv cpàg Al[twirag Àbqow" obzos qo 
$ móAsaoc Guatk, Íowcs tó:e vA» "EXAd$a, dvay- 

35 xácac ÜaAucsiouc civíaUa: "Aümvaiouc. — (3) AL 3E 
dg xb plv ÜÉmowlrasav, ox Pypfaüncaw, iq Giov Oi 
oíxo TT, 'EXAd2cévivovzo. — Abva( c& 07; ad vésc xoiet 
"Minvatowt mporourgat Ümzoyow, izfpuc ve iore 
mpocvawmtRyéecUat, — (4) "E2oké cé egt uev c0 ygn- 

«o azíiptov flouAeuogévowst Emióvza. Eni civ "EXAa8a cov 
BgEapov BéxsnÜnt zT,ot vruct mavngal, «9 ec) met 
Üo£vouc, &u.x ' EXAr vow xoiat BouAonévowt. — T& uiv 
8h 4er cígya cava xoiat "An vatowt iysyoves. 

CXLV. ZuXkeqoufvow Db ij vOutó Ow mipi rhv 

ab "EX2a2x " EXkxjvtov. tov cà. Autive gpovtóvzu xat à 
Bávztov aiat Aóov xal mriactv, ivüxUca iOóxse Bousuo- 
uévotst. aUoiat rtoGitov piv 4 oru deov. Ttov xa12À- 
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vero ipsi , qui naves esse dicebant ligneum murum, in duo- 
bus postremis Pythize versibus illis haesilabant : 


O divina Salamis ! perdes tu filios mulierum , 
sive passim disseminata Cerere, sive collecta. 


(4) Quae oh verba conturbabantur animi eorum qui. naves 
interpretabantur ligneum murum. — Nam interpretes oracu- 
li in hane sententiam verba hiec accipiebant , quasi ad Sala- 
minen essent cladem accepturi, si ad navalem pugnam sese 
comparassent, 


CXLIIL.. Erat autem Athienis vir quidam , nuper inter pri- 
marios cives locum conseculus , cui erat nomen Themisto- 
cles, vulgo vero Neoclis filius adpellabatur. | (?) Hie vir, 
negans recte ista accipi ab oraculorum interpretibus, in 
hane sententiam disseruit : Si vere ad Athenienses spectaret 
istud dictam, non adeo miti verbo usurum fuisse, ait, deum, 
sed « O misera Salamis » dictnrum fuisse, non ^ O divina 
Salamis; » si quidem círea eam perituri essent incola, — (3) 
Sed enim in hostes valere dei responsum , si quis illud recte 
intelligat, non in Athenienses. Itaque suasit civibus, ut 
ad navalem pugnam sese compararent ; hunc enim esse li- 
gneum murum. — (4) Hanc in partem quum sententiam The 
mistocles dixisset , censuerunt Athenienses potiorem esse 
hàne rationem , quam illam quae erat ab oraculorum inter- 
pretibus proposita : qui , adparatum navalis pugna dissua- 
dentes, summam rei in eo verti contendebant, ut ne ma- 
nus quidem contra invadentes hostes tollerent , sed , relicta 
prorsus Attica , in alia terra novas sedes quarerent. 

CXLIV. Alia vero etiam ante hanc ejusdem Theristoclis 
sententia opportune vicerat. Quum ingentes fuissent in 
Atheniensium srario pecunie, quie ex metallis a Laureo 
redierant , in eoque res esset , uL ea pecunia viritim civibus 
divideretur, et unusquisque decem acciperet drachmas ; (2) 
tonc Themistocles persuaserat civibus , ut, omissa illa dis- 
tributione, naves ex hac pecunia ducentas zedificarent ad 
bellum, bellum cum JEginetis intelligens. Hoc enim bellum, 
tunc conflatum , Graecie fuit saluli, eo quod Alhenienses 
mari dare operam coegit. (3) Sed naves ha, ad quem 
comparata fuerant usum, in eum quidem non sunt ad- 
hibita? : at ila tamen opportuno tempore in promptu fuere 
Grmcim. Has igitur naves, ante comparatas , tunc habuere 
Athenienses ; prieterque eas aliae erant zedificandm, — (4) Et 
post acceptum oraculi responsum habita deliberatione de- 
creverunt, deo obsequentes cum omnibus copiis naves 
conscendere, et mari, una cum eis ex Griecis qui ita vellent, 
excipere barbarum Graeciam invadentem. — Ista igitur, quae 
dixi, oracula Atheniensibus evenerant. 

CXLV. Postquam vero in unum locum convenere qui- 
cumque ex Graecis Graeciam incolentibus meliora sentiebant, 
ibi tum collatis inter se sermonibus, fideque data , de com- 
muni consilio placuit, primum rerum omnium componere 
inimicitias et mutua bella, quae inter ipsos oblinerent. 
Erant aulem et contra alios suscepta bella ; maximum vero 
obtinebat inter Athenienses et Eginelas. (2) Deinde vero, 
quum rescivissent Sardibus cum exercitu esse Xerxem, 
placuit speculatores mittere in Asiam , qui res regis explo- 
rarent ; tum el Argos mittere legatos, societatem adversus 
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Guaty ultny auvUvaouévouc vrpoc tov épais, xal & Xc- 
x£kir» dOÀous zéuxety maok éAenva vóv Aewopéveoc , 
É s: K£pxupav, xeAeucoveac Boféets «3; "EXAdÓL, xoi 
& Kofznv dAhouc, voovísavtte tl xex Év ce yívorro 
& 39 '"EXXzvixóv xai el cvyxójaviec vOvtb mpíjagouv 
myec, Gic Octvüw érióvetov óuoltoc müs v EXAnot. — T& 
8 l'Dwnvoc moria ueyáha: DOdero elvat, obDxjov 
*EJXzvixiov t&v 00 00v adt. 
CXLVI. 'Qc 81 taUzd cg ÉdoZe, xatx)uoduevo 

10 zà; fj0pac mpüyta uiv xaracxómouc míjmouct i, cv 
"Actn» dvZpae vpéie. — (a) Ot 33 dtxduevol ce dc Xdp- 
Ütc xal xatagafióvreg c3v Bacü.oc axparrhv, óc Enati- 
eot iévovo, [xcavusfévces ómb civ axpatw [iv oU 
mrloU ctparoU dmwjyovvo óig dmoleóuevot, — Ka roit 

15 uiv xataxíxpiro Üdvatoc, (3) EípEwe 0i « Emüfexo 
30:2, ut. ürlc cv acpacroro zd, frvoywny méumet 
t&v ctvàc Gopugópure, ivesckdgevos, Tiv xata dont coUe 
xacacxómoug Loxovcxs , deret map! Éeutóv. — (4) oc 2i 
Ec xepuóvzac abzobc xaifhaGos xa Jo» & dy zy 

20 fiaaiAéoc, co EvüsUctv mru(du.evos Ez* dex 300v, 2x£)suct 
GyeaG oUG Bogugóoouc xpi tovcac EmOsbxvuc0at mdvex 
4t Tbv melov Gvpabv xai vhv Ürmov, imtàv Oi vaUza 
Üzeonsvot Fiet mÀosts, dxonfumitw io ch» àv adco 
£m jon Xstwfac. 

9?  CXLVII. " Exiéqov 2i zv Mov xov8& saca ivt- 
aÉ)ezo, (o, el ply. dmeihovto ok xatdoxozot, oUT! àv 
vk bouzoU mpfquaxa mpormuÜovzo oi " EXXnves £óvra 
Aóyou uito, olv. dv ct tobe moXeglouc uva iowéaro, 
dvZpa« vptic dxoAécavtte (2) vostradvsov 6b voÓxov 

30 dc cy EX) Qox£ttw Ézv, dxoóaavtac cobc " EJXAnvas 
tk ÉeuzoD pieta pb «o0 G10À0U ToU rtvouévou ra px 
Biyiety aola thy Uer Dacus per, xnl obo 0081 Beroetw 
iz' aüzobo xou tratéoveae modyrueasa Éyet. (a) Olxc 
Bi aói0U aícn dj qwoyuen SX qe XXn. — CEów vkp iv 

36 'A6u2 6 Efplvc tàe mÀoix £a xou TIóvcou etc qoryà 
Bux cunovex zov "EX)djozovzov, É& «& Alnwav xai IIe- 
Aenóvvrcov xouizóurvx. — (4) Ol uiv 83, maosPpot ab coS 
(ae Erifiovzo moa flv và mola, Ézoiyot Éaav ai- 
Qty ach, dafkénovzec Aq sov. Bnaién sxóre mapa 

4n yeAiet.— O22 EfoUne eiprro abroUc Óxot wrÀeotev* ol 
Bb odimay «ide tobe cobe moxsuiouc, 6) Bíemora, cizov 
&yovec. » (5) 'O8: xoa boy Ézr,, « oxoiv xal fucic 
Pxci sehepogev Ev. veo xat oUrot «oisl 7s d)Xotet Eero- 
cxuufvot xa aio. — TL 877a dBaxéouct oUxot fiuiv ctzía 

vs omupuxoulzovtie; » (o) Ot pív vuv xxvícxonot ebzo 
Ónnsditvol v& xul dmoztugüEveee ivóoinouv dg vhv 
ESgorzy. 

CXLVIIT. Ot Zi cuvopózat "EXNivow mi. «0 
Iléocy, uzvk c3, ànónzgper züv xavaaxómov Gtictpa 
bo Énzuzoy de "Apyos dyy£Aouc. — "'Apgeiot 6b Myoumt cà 
xa7 fowzob vevíofa: OpOe. — (2) FTufécft "rào adcíxa 
xat doy ke v Ix xo &apbd ono Pyetpduava eni v3 "EA- 
Jd3 , nufiduevot 5, xat uafidvtes Ge aurae ol T EXA- 
vic mtetpY moveat rapaaufdvovito n vov Vlépomv, nfu- 





Persas conciliaturos; item alios in Siciliam mittere ad Ge- 
lonem Dinomenis filium , et in Corcyram, qui auxilia Graecis 
mittenda postularent ; denique alios in Cretam : hoc con- 
silio , ut, si fieri posset, in unum coalesceret Graj»cum omne 
genus, cunctique concordes junctis agerent viribus ; quippe 
cunctis pariter Graecis imminente periculo. Dicebantur 
autem permagni esse res Gelonis, multo ampliores quam 
ullius populi Graeei. 

CXLVI. His ita decretis, depositis inimicitiis, primum 
speculatores mittunt in Asiam, tres viros. (2) Qui post- 
quam Sardes venerunt, exercitumque explorarunt regis, 
deprehensi sunt , tortique a ducibus copiarum pedestrium , 
abducebantur supplicio adficiendi : capitis enim erant da- 
mnali. (3) Quod ubi Xerxes rescivit, improbata ducum 
sententia, satellitum nonnullos misit jussos ad se adducere 
speculatores, si vivos eliam nunc nacti essent. (4) Qui 
quum illos superstites invenissent, et in conspectum pro- 
duxissent regis; tum vero rex, postquam ex eis quaesivit 
qua caussa venissent, imperavit satellitibus, ut cireumdu- 
cerent homines, pedestremque omnem exercitum et equita- 
tum illis ostenderent , spectaculoque satiatos, in quamcum- 
que vellent ipsi regionem dimitterent incolumes. 


CXLVH. Ista imperans rex , hanc rationem adjecit, ut 
diceret, si periissent speculatores, ncc praescituros. fuisse 
Graecos quanto regis copiae sint fama ampliores , nec ipsos 
magnum incommodum hostibus fuisse adlaturos tribus oc- 
cisis viris : (2) verum hi si in. Graeciam. redierint, videri 
Grecos , cognitis rebus ipsius , ante susceptam banc expedi- 
lionem libertatem suam tradituros ; atqueita ne opus quidem 
Persis fore, ut ducendi adversus illos exercitus molestiam 
sustineant. (3) Similis ista regis sententia fuit alteri huic. 
Quum Abydi Xerxes versaretur, conspicatus est naves fru- 
menlarias ex Ponto per Hellespontum navigantes, el ;Exi- 
nam alque Peloponnesum petentes. (4) Consiliarii igitur qui 
adsidebant ei, ut cognoverunt hostiles esse naves, capere . 
illas erant parali, respicientes nutum regis, quando ille 
imperium esset daturus. — Xerxes vero ex illis quiesivit, 
Quorsum navigarent. Qui ut dixere, « Ad tuos hostes , do- 
mine; frumentum eis advehentes : » (5) respondit ille : 
» Alque etiam nos eodem navigamus, quo hi, et aliis rebus 
el frumento instructi. — Quid ergo mali hi faciant, quod 
frumentum nobis adportent? » (6) Speculatores igitur, uos 
dixi, postquam omnia spectarnnt el a Xerxe dimissi sunt , 
ita in Europam rediere, 


CXLVII. Greci contra Persam conjurali , postquam in 
Asiam speculatores mandarunt , porro Argos miserunt lega- 
tos. Aiuntautem Argivi, res tunc apud se in hunc modum 
esse gestas. (2) Statim ab inilio cognitos ipsis fuisse adpa- 
ra!us quos adversus Graeciam faceret. Barbarus : quumque 
simul intellexissent operam daturos esse Graecos, ut sese 
in societalem contra Persas adsciscerent , legatos se misisse 
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dy üsongomouc ic AelgoUc, vv Ürbv Pmetpraou£vouc 

Gc 09x uet dovrrov moist vevéctDav (3) viocst rào 
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8E npho và Aeydusva. xoxplvaaUat éz Exoiuot clot "Ao- 
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digo fyreogívotat. 

CXLIX. Taücx piv Aéyoum ziv fou,» Groxotva- 

"9? cÜxi, xaímsp dzaqoprüovcóg Gt toU Jpmocrolou ud 
mosca: civ mobs tobe "EXXwvae cuuux/inv* — (2) 
exoubdw 8b Éyrw amovDAe evan TovrxovrotviDaG , 
xaizep c5 yon Tyotov qobrou£voit, (va 97, at ol mat- 
8ec àv&pnEtozt iv vodotst volat vea ud 6E anovütev 
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"Hv 1o ok révrtut xat vdov, oüimuoUs | 


Delphos , qui ex deo quaererent, quidnam facientes optime 
consulluri essent rebus suis : (3) nuper enim sex millia de 
suis occisos esse a. Lacedaemoniis et a Cleomene, Anaxan- 
dridae filio; ea caussa legatos se misisse, — Interrogantibus 
vero hoc responsum reddidisse Pythiam : 


Finitimis invise, care immortalibus diis, 

verutum intus tenens , caulus sede , 

et capiti cave : caput enim corpus servabit. 
(4) Hoc responsum sibi initio redditum a Pythia fuisse : 
deinde vero Argos venisse legatos; et adeuntes senatum , 
exposuisse mandata. (5) Ad ea Argivos respondisse, para- 
los se esse ea facere, si, composita cum Lacediemoniis in 
triginta annos pace, dimidium imperii in universos socios 
ipsi obtinuissent : et aequum quidem esse, ut penes ipsos 
summa sit totius imperii; nihilominus autem contentos se 
dimidio fore. 


CXLIX. Hiec aiunt senatum respondisse, tametsi Argi- 
vos oraculum vetuisset contrahere cum Griecis societatem : 
(2) et, metuentes licet oraculum, cupidos tamen fuisse 
firdus in triginta annos cum Lacedzmoniis paciscendi , ut 
intra hos annos pueri ipsorum ad virilem pervenirent a- 
tatem. Quodsi enim fadus non conciliaretur, verilos esse , 
ne, si forle ad superius malum alia quadam calamitas in 
bello Persico accessisset , reliquum foret ut prorsus Lacedze- 
monior:zm subjicerentar imperio. (3) Ad ista autem a s 
natu dicta eos ex legatis, qui Sparta erant missi , lec re 
spondisse : De fadere quidem relaturos se ad multitudinem ; 
tle belli imperio autem mandatum sibi esse ut respondeant , 
dicereque se, duos sibi esse reges, Argivis vero unum : non 
posse igilur fieri , ut alteri utri regi Spartanorum abrogetur 
imperium. At, quin cum suis duobus Argivus aequum jus 
suffragii habeat, nihil impedire, — (4) Ita, aiunt Argivi, 
non ferendam sibi visam esse Spartanorum arrogantiam, 
maluisseque se sub barbarorum esse imperio, quam Lace- 
dremoniis parere : edixisseque senatum legatis , ut ante solis 
occasum finibus suis excederent ; id ni facerent, liostium 
loco habitum iri. 


CL. Ista quidem his de rebus ipsi memoranl Argivi. Est 
vero alia fama per Graeciam vulgata ; misisse Xerxem, prius- 
quam expeditionem in Graeciam susciperel , Argos caducea- 
torem. (2) Qui ubi advenit, in hunc modum locutus esse 
fertur : « Viri Argivi, rex Persarum liec vobis dicit. Nos 
Persen existimamus, a quo progeniti sumus, fuisse Persei 
filium , Dana nepotem , natum ex Cephei filia Andromeda : 
ita igitur a vobis fuerimus oriundi. (3) Proinde aequum non 
est, ut aut nos progenitoribus nostris bellum faciamus, aut 
ut vos, aliis opem ferentes, contra nos in acie stetis ; sed 
ut domi manentes, quietem agalis. Nam, si mihi ex sen- 
tentia res successerint , nullos potiore loco, quam vos, lia- 
bebo. » (4) Hiec audientes, Argivos magui fecfsse : et statim 
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quidem, nihil uec pollicitos esse Grzecis , nec ab illis po- 
stulasse ; sed, poslquam eos ad socielatem Greci invitarunt, 
iun vero, quum bene guari essent. Lacedaemonios secum 
non communicaturos esse imperium, dimidium illius po- 
stulasse , ut hoc przetextu utentes otiüm agerent. 

CLI. Cum liis etiam congruere, aiunt Graecorum non- 
nulli, aliam rem, que quidem multis post annis incidisse 
memoratur. Adfuisse tunc forte Susis Memnoniis , alterius 
cujuspiam rei caussa, legatos Atheniensium, Calliam Hip- 
ponici filium , ejusque collegas : (2) Argivos vero et ipsos, 
per idem illud tempus missis Susa legatis, ex Artaxerxe 
quiesivisse, utrum sibi adhuc firma maneat amicitia quam 
cum Xerxe conciliassent, an hostes ab illo judicentur. His 
regem Arlaxerxem respondisse, utique firmam manere, 
neque se ullam civitatem sibi magis amicam , quam Argos , 
existimare, 


CLH. Jam vero, an revera Xerxes caduceatorem Argos 
miserit ista dicentem; et an Argivorum legati, Susa pro- 
fecti, Artaxerxem de amicilia interrogaverint; id equidem 
pro certo confirmare non possum : nec de liis aliam pro- 
nuncio sententiam , nisi quam ipsi dicunt Argivi. (2) Cae- 
terum lioc satis scio, si omnes homines propria mala in 
commune conferrent, cum aliorum malis illa permutaturi , 
fore uj unusquisque, propius inspectis-aliorum malis, lu- 
bens rursus ea reportaret , quie ipse attulisset, Ita nimirum 
non turpissime Argivi egerunt. (3) Ego autem dicere debeo 
qui memorantur; nec vero omnibus utique fidem debeo 
adhibere : atque boc idem in universam hanc Historiam 
dictum intelligi velim. Nam et hoc traditur, Argivos advo- 
casse Persam in Graeciam , quum male illis cessisset adver- 
sus Lacedaemonios bellum, quumque quidvis potius sibi 
accidere mallent, quam in tristi eo statu, quo tunc erant 4 
manere. Atque liec de Argivis hactenus, 


CLITI. In Siciliam et alii a sociis missi legati venerunt , 
cum Gelone acturi , et a Lacedzemoniis missus Syagrus. (2) 
Gelonis hujus progenitor, Gela incola , ex Telo insula erat , 
contra Triopium sita : qui, quum a Lindiis ex Rhodo, duce 
Antiphemo, Gela conderetur, colonia fuerat socius. — (3) 
Hujus posteri, procedente tempore, hierophantze fuerunt In- 
ferarum Dearum , et constanter idem munus tenuerunt ; ad 
quod Teliues , unus ex illorum majoribus, tali modo fuerat 
promotus. (4) Cives nonnulli Geloi, in seditione victi ab 
adversariis, in Mactorium oppidum confugerant supra Ge. 
lam situm. Hos Teliues Gelam reduxit, nulla hominum manu 
adjutus , sed solis sacris harum dearum. — Unde vero haec 
sumpserit , aut quomodo nactus sit , dicere non possum. (5) 
Sed his fretus reduxit illos hac conditione, nt posteri ipsius 
hierophantze illarum dearum essent. Quod autem audio rem 
lantam a. Teline esse perfectam, id eo magis etiam miror, 
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ficisci, hie e contrario perhibetur a Sicilize incolis effemina- 
lus et mollis admodum homo fuisse. — At is quidem ita 
munus hoc oblinuerat. 


CLIV. Mortuo Cleandro, Pantaris filio, qui, postquam 
septem annis Gel. fuerat tyrannus, a Sabyllo cive Geloo 
est interfectus; ibi tum Hippocrates, Cleandri fraler, mo- 
narchiam suscepit. (2) Quo regnante Gelon , unus e poste- 
ris Telinis hierophantze , cum aliis multis, et in his cum 
4Enesidemo Patieci filio, qui corporis custos fuit Hippocra- 
tis, ...... (3) Nec vero multo post Gelon ob virtutem prae- 
fectus universi equitatus nominatus est. Nam quum Calli- 
politas et Naxios oppugnaret Hippocrates, et Zanclaeos et 
Leonmtinos, itemque Syracusios et barbarorum multos; 
in cunctis his bellis preclare Gelonis virtus emicuit. — (4) 
Earum autem quas dixi civitatum nulla, przeter Syracusas, 
effugit quin in servitutem ab Hippocrate redigeretur. Syra- 
cusios vero, praelio victos ad Elorum fluvium, liberaverunt 
Corinthii et Corcyriei , conciliata pace in hanc conditionem, 
ut Camarinam Hippocrati traderent. Syracusii : nam. anli- 
quitus Syracusiorum Camarina fuerat. 


CLV. Postquam vero Hippocrati etiam, qunm totidem 
annos quot Cleander frater regnasset , accidit ut ad Hyblam 
urbem , bellum gerens cum Siculis, occumberet; tunc ni- 
mirum hic Gelon, nomine quidem tenus opem ferens filiis 
Hippocratis Euclidi et Cleandro, quibus jam parere cives 
noluerant, re vera autem, praelio victis Gelois, solus ipse 
regnavit, Hippocratis filiis imperio fraudatis. (2) Qua res 
quum ei preter spem successisset, deinde gamoros quos 
vocant Syracusiorum (id es! praediorum possessores) urbe 
ejectos a populo et a propriis servis, qui Cillicyrii vocan- 
tur, ex Casmena oppido Syracusas reduxit, atque ita hac 
quoque urbe potitus est : populus enim Syracusiorum ad- 
veutanti Geloni et se et urbe tradidit. 


CLVI. Syracusis potitus Gelon jam non tanti fecit Gelze 
imperare : ilaque hanc urbem fratri suo Hieroni permisit, 
ipse vero Syracusas quolibet modo munivit et auxit : erant- 
que ei Syracusae loco omnium. — Et brevi haec urbs. crevit 
floruitque. (2) Nam et Camarinzos cunctos, Syracusas 
transductos, cives fecit, diruta Camarina urbe : el majore 
parte Geloorum civium eodem modo, quo Camariniris, usus 
esl. (3) Megarenses quoque Siciliam incolentes, quum ab illo 
oppugnati in deditionem venissent; opulentiores eorum, 
qui bellum contra eum suscitaverant, et ob id se perditum 
iri putabant, pariter Syracusas transduxit , civesque fecit ; 
(4) plebem autem Megarensium, que belli non fuerat. au- 
ctor, et nihil ab illo mali se passuram exspectabat, lianc item 
Syracusas perductam vendidit ea conditione, ul e Sicilia 
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30. CLVIII, F£ovy 21. m0)30c 2vexésxo Aéquv vouiBe , 
^. dyBoec " EXXnvic , Adyov Éjovztz zheovéx env Exo 
cat: il cÓuguay 0v Em zov Bip apuv mapuxadsUvittc 
PMidw. (2) AUrol Gb ipeU mpocspov Gerfiévroc Bapba- 
puxoU crpatoU Guvemdepaaüni, Üce. ot poc Kapyno- 

35 víouc vtixog Guvmro, imtpximrowióg T& ov Acopifoc 
60 "AvaLavópióse mpàe 'Eysotalow góvow ixmpia- 
cÜat, Üroreivovróg c& và ipemópin cuveAeuÜpoUv dm* 
v Opi payant gent ce. xa Exaup£ctec yeyovat, 
olv QgeU elvexev TAüecs fnfhínovztc ore tóv Awpt£oc 

4o qóvov ixmonióusvot, TÓ ve xav  (ufac vds müvea no 
fixo6oow víuevat. — (2) 7AXX7 eX yt fav xal ixl cb 
duswov xaríavr. —Nüw 6b ime mepul4Auür 5 mó- 
Aeuoc xat Amixcat Ec Gp£ac, obe 07, l'Üwovoe uiae 
qépovés C4) CAmukine Eb ompóc Üpénv xupcaxs oUx 

4» buouocouat üuiv, 4A Exolpóc elut Bo£etv apr, ó- 
pivog Ovnxoclag ve. rgufpsag x«l Otspuplouc ózAiag 
xa Byz Der Urov xal Owrjiiouc xolórac xai &wyi- 
Aious GuevOovi vac xai Ouryiiouc Vra póiuouc ye 
cixóv *& &mácr, 1 "EXAQvow czpacü, iov àv Owa- 

to oec otuev, ürodéxonat rapfttvv. (5) "Ez 3 Doyo 
xoujds vdd Uriay ouai, ix' b orpatwyóe xt xal fys- 
py) cGv "EXAXjvuw Écopzt moe Tbv fápGapow ém* 
A4Xhe 8b hóqp oUv &w aüvóg EAüowit oUr àv dÜÀoue 
méplatuu. » 


Éx5dEfayonyT ix Xen. (5) Toy 
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exportarentur. (5) Eodemque modo eliam Kub«aensibus 
usus est Siciliam incolentibus , discreta plebe a locapletibus. 
Egit autem ita cum utrisque hac caussa, quod molestize et 
periculi plenum putaret, una cum plebe habitare. Tah 
modo potens tyrannus Gelon evaserat, 

CLVII. Tunc vero, postquam Syracusas venere Graeco- 
rur legati , in conspectum Gelonis producti , haec apud eum 
verba fecerunt : « Miserunt nos Lacedzemonii et Athenienses 
horuümque socii , ad societatem adversus Barbarum te invi- 
taturos. — (2) Haud dubie enim hunc nosti Graeciam inva- 
dentem; virum Persam, qui Hellesponto ponte juncto uni- 
versas Orientis copias ex Asia transducturus est , et bellum 
illaturus Graeciae; caussam «quidem prirlexens, contra 
Alhenas se ducere exercitum , in animo autem babens to- 
lam sibi Graeciam subjicere. — (3) Tu vero magna przeditus 
es potentia, et haud minima pars Grzeciee apud te est, 
quippe qui imperas Sicilie. Succurre igitur liberantibus 
Graeciam , cum eisque eam libera! (4) Etenim junctis Grze- 
cii viribus omnibus magna contrahitur manus, et. pares 
sumus invadenti hosti. Sin nostrüm alii nos produnt , alii 
vindicare nolunt, et exigua pars Grzeciie sana est ; tunc vero 
est verendum , ne Graecia pereat universa. (5) Noli enim 
existimare, si nos pralio victos Persa subegeri, non 
eumdem ad te pariler venturum ;. sed, priusquam istud 
accidat, tibi prospice. Nobis enim opem ferens, te ipsum 
lulum praestabis. Et rem. bono consilio susceptam bonus 
plerunque sequi exitus solet. » Sic illi loenti sunt. 


CLVIII. Gelon vero, vehementer illos increpans , i hunc 
modum respondit. « Viri Grzeci, arroganti utentes oratione 
ausi estis me hortari ut subsidio vobis veniam adversus Bar- 
barum. (2?) At iidem vos, quum prius ego vos rogavi , ut 
barbarorum exercitum mecum adgrederemini,, quo lempore 
adversus Carthaginienses bellum mihi incumbebat, ob- 
lestatusque sum ut Doriei necem, Anaxandridze filii, ab 
Egestas commissam ulcisceremini, simulque adjutorem 
me vobis obtuli ad liberanda emporia, e quibus magna 
commoda fructusque ad vos redibant, nec mei caussa ve- 
nistis ad opem mihi ferendam, neque ad ulciscendam Doriei 
codem ; el, per vos si stetisset, omnia haec in barbarorum 
forent polestate. (3) Al, postquam bene atque prospere 
milii omnia cesserunt , nunc , ubi in vos versum est bellum , 
in vosque ingruit, ita demum memoria vos subiit Gelonis. 
(4) Verumtamen, quamvis a vobis turpiter fuerim contem- 
plus, non ego vestrüm ero similis, sed paratus sum opem, 
vobis ferre, ducentas przebiturus triremes, el vicies mille 
milites gravis armaturae, bis mille equites , bis mille sagil- 
larios, bis mille funditores, et bis mille cursorios equites 
leviter arimatos : denique universo Gracorum exercitui 
frumentum me auppeditaturum, usque dum debellarimus , 
recipio. (3) At hae conditione hiec polliceor, ut dux et im- 
perator sim Graecorum adversus Barbarum : alia condilione 
neque ipse venturus sum , nec alios missurus. » 


(578—55e.) 


CLIX. TaUza dxoUca; oj:s wicgtzo 6 Xumypoc 
Eid ce cde, e 7j xa péy olus 6 HeAonióng Aqauí- 
qovay tuÜóuEvoc Emaptuitae vh fyyeuoviny dmagatpii- 
cat üxó l'ovóg ct xai Xuprxoclow. (2) AXAk 

& xoícou plv zoU Ayou wrxfst prc zs, Gxox v3v dote 
uovízy vot m«paóocourv. — "AA eb uiv Bodtat Bo- 
G£etv «7,  EXRA2t, laf. dokóuavos 0zó. AaxeOauaovinv" 
t| 9' dpa ud, Ouxatoic dpgeaümi, cb CE ua) foie, » 

CLX. Igac z2Ucx 6 l'Eieov, émet) 69x àxtevoag- 

lu gévoug ToUc Adyouc t0U Xudypou, cà ctÀsutaióv cot 
vóvàe iive Xoyov, « & Eve Xmmprüa, óveiiex 
xazvix dvÜüpormo quU ixavdyuw vóv Üuuóv. — Eb 
pévzot i oDsEduevoc Ü6plauaza iv zi qyoyo oí us mil- 
cu ác4Wuova dv v7, üpoioT, vevéctias, (2) "Oxou 2i 

16 (uris obz mepié£/eoUs. T fotuovinc, olxóc xai ini 
uXXAov óu£v mepi£geaÜzt , avpxzirs v& Póvra mo)Aa- 
Tang "suóva xai veOw oÀy mÀiovov, — "AX. 
iniírs (uiv 6 yog oU:n mpocdwrno xatlovatut, 
fusis vt ünelzouev oU dgyalou Aorou. — (3) El «99 uiv 

20 xilo0 (uis fyfowüs, c99 Oi vaucuxoU Pe el 21 budv 
dBovh 160 xavk ÜXlaccaw dfopuovtórtw, ToU miloU 
AO iun. — Kal 7, coótowt Unas 79s ioxt dpxí£s- 
G02:, 3, dmifvat Gu dg orv cogis éof uou. » Vd 
uiv 93; caza mportelys to. 

2»  CLXI. «ódoac 81.6 "Mizvalov dvyrAos Tov Aaxe- 
Baiuovlov dueioecó gv sowie, « 0 BacUsU Xupzxo- 
ciew, oUx fytuóvo, Otoafvm $ "EXAa, dufrtujev 
fuíag mp ct, 4M cipair. XU 8i Uxex uiv crpu- 
suy mípepete ud sersoguevoz vns EXAd8oc, o9 mpoyat- 

30 vetg, éx, Gb orputr pong aüTRe, YAbysat, — (2) "Oaov 
£v vus xavcoc 199 EXkxvov avpxzou i3£ou tryésatat, 
ipte uiv voici "AUnvalown fiu ry det, Entaca- 
uívowt éog 6 Adxev bxzvóg sot Fue. lasciate xoi 
(mig dugorípuv dmohoqeóptvoc imis 0i ámdo"we 

3b dxeAauvóutvog 8Ésut tT vaurucie doystv, oU) Éyet 
tot, (3) O02 Jv & Adxov enin cot dp eti abre , fusis 
Pzácou:w firíon qáo doct aUTn qt uA abrÓv 
BouXou£viow Aaxe&auovtnv, "'ojzotr. uiv ov fyíeotzt 
BouXouévotat o)x dvzvestvoj.ev, duo BE ea griaopev o95e- 

40 Yivauapyízw. — (4) Mr qkpàv Oe xápzAov  EXAY- 
wv Grpazov zrÀeigOv sinusv Pxvnfvor, sl Xupnxo- 
aiowt ióvrec "Aüvaiot curjmpr,sonsv zT reuovine, 
ápyaiícxtov uiv Éüvoc maptyGuevot, uodvot OE Poveta 
o) uevxvdavat "EXAr»wv: c0» xai "Oumpog 6 émo- 

45 moUx dvDpx doiwov yrs ic "Daov. àxtx£otat caa 
ct xai Bvaxoguyaui arpuóv. — Ort o)x Ovtidos fitv 
daxi o98iv AMéYstw vaca.» 

ULXH. "Aje(6eco l'Éuov courí2e, « Estve "A0rvate, 
buic olxazs vole uiv dpyoveac Eye, touc 9? dotou£- 

&0 voug Ux Ézetw. — "Eri cotvuv ob8iv Gmifvrto Üyewv 0o 
Tüvw dü/Aece, oUx &w gÜdvotze cl cxyiovnw mico 
&raAAaccóutvo xal dyq£Akovttc 5 CEXAaA. Ort x 
t) éviauzoU T fap abT ifapalonxn 9 (— (2) Oltre 
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CLIX. Hac audiens non tulit Syagrusr et p» verbis 
respondit : « Ingentia profecto lamenta tokeret Pelopides 
Agamemnon , si audiret Spartanis imperium Nbiditim a Ge- 
lone et Syracusiis. (2) Immo hujus conditionis ne porro 
mentionem facias, ut tibi tradamus imperium. Sed, si 
vis auxilio venire Graecis, scito sub Lacedarmoniorum te 
fore imperio : id si tibi non placet, noli auxilio ve- 
nire. » 

CLX. Ad hzc Gelon, videns aversantem Syagri sermo- 
nem, postremam hanc illis proposuit conditionem : « Hospes 
Spartane , inquit, contumeliosa verba, in hominem proje- 
cla, iram solent excilare : at tu, quamvis contumelioso 
"usus sermone, me tamen non induces ut in respondendo 
sim immodestus, (2) Quandoquidem vero vos tanto stu- 
dio urgetis ut imperium teneatis , consentaneum est ut ego 
majori eliam studio, quam vos , mihi boc postulem , quip- 
pe mullo majorem exetcitum multoque plures naves vobis 
adducturus. At quoniam adeo ardua vobis hic con- 
ditio posita est , nos de eo quod prius postulavimus , non- 
nihil concedemus. (3) Si pedestribus copiis vos pra- 
fuerilis, ego nauticis praeero : sin vobis volupe est. classi 
pravesse, ego. pedestribus praeero copiis. — Aut in alterutro 
horum adquiescere vos oportet, aut abire talibus scciis 
destitatos. » Hac igitur Gelon proponebat. 

CLXI. Verum anteverlens Atheniensium legatus Lace- 
diemonium , his verbis illi respondit : « Rex Syracusiorum, 
non ducem pelituros nos ad le Grecia misit, sed exer- 
citnm. "Tu vero negas exercilum te missurum , nisi Grae- 
cim imperes ; nempe imperare illi cupis. (2) Quatenus 
igilur universi. Graecorum exercitus ducalum tibi po- 
stulasti, satis nos Athenienses habuimus silentium tenere , 
bene guari idoneum fore Laconem ad ralionem tibi pro 
utrisque reddendam : nunc vero, ubi de universi im- 
perii summa concedens, classis poslulas imperium , sic 
libi habe. (3) Si vel Laco tibi concederet classis imperium, 
nos non concederemus : nostrum enim hoc munus est, 
nisi Lacedzemonii id velint. — His ergo , si classis obtinere 
imperium voluerint, non repugnamus : alii vero id conce- 
demus nemini. (4) Sic enim frustra nos maximas Grzeco- 
rum omnium nauticas copias paratas haberemus , si Syra- 
cusiis nos Athenienses imperio cederemus, qui populum 


| exhibemus antiquissimum , solique sumus Graecorum qui 


numquam solum vertimus : quo de populo etiam Homerus 
poeta fortissimum virum ait ad Ilium venisse , et ordinas- 
se instruxisseque exercitém. — Quo minus reprehendendi 
sumus quod ista dicimus. » 


CLXII. Tum vero Gelon , « Hospes Athentensis , ait, vos 
videmini imperatores quidem habere, sed, quibus hi im- 
perent, non habituros. Quoniam igitur nihil remittentes, 
omnia vultis tenere; ocyus hinc ahire maturate , domumque 
reversi nunciate Grzeciae, ver ei ex anno esse exemptum. » 
(2) Cujus dicti hzc. sententia est , quam ille significare vo- 


8i 5 wóog voUct UU D*gunacoc, vo iü£Aet Aíytwvs O5 P duit : nempe salis constat, prastantissimam auni partem 
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qào 9x HA vaut) basi 0b Pao Doxuurtazov, tT 

à vOv ien crgaTUj. Av ÉewcoU crpartív. 

Xupsfbadu, Ow ch» "EXMdóa X. ÉevxoU cuk- 

payine kate (e el cb fap Dx.roU Dwuxuco) apu 

gnisévov ev, 

CLXIII. Ot ji 03; 56v "EXRX,voov dvy2ot vocata 
16 l'£owvt ygnuazuduzvot dn£nAoov: Véley 2 pac 
caüva üríaug uiv mpl voiet " EXXnot p, ob. Goveveat 
xbv BpÉupov UrsobuA£a0nt , Gewv GE xal o)x dvacyt- 
10 20v sot ad pevoc PA Ec FIeAonóvvasov dpysc0at Ux 
AaxsOatgovíoy £y XoxeAtre vupuvvos , vautry piv thv 
&Dbv Apékeer, b 9E dine lyto. (2) "Emiése qàp 
cTéyxava. Eni0ezo xbv Iléponv QvxGserxóva xov "EXds- 
movtow, mipmit méverovifgoiot gil Kauov cv 
Xxíüno dwipa Küpov ig AsAgoUc, Üyovvn ypipata 
moÀÀk xa qUoue Aóvouc, xapadoxísovta Thv wEyzv 
7f meaíszat , xai jv uiv 67 Bdpbapo: vix, ví xe y gi- 
pata aUrí) Oibovat xal YT,» vi xal ÜDep vOv dpytt Ó 
V£«v, $y 91 ot "EXXxyvtc , óxiaw dndvetv. 

s)  CLXIV. 'O 2 KaZpog oürog zpóxegov voUtDw mx- 
pashdurvog mapk marpb; vw sugxww(üx Kexov e 
BsGnxviav, Excv xt £lyat xal GetvoU Extóvxos oUUsvoc, 
GÀÀ dmb GuxatocUvrg iq picov Kot xacuÜslc cÀv 
dgy3, olyzzo E Xoany, É&a. uev Xaginv iy ve 

25 xal xxtoixoot móAw Z&qxÀrv thv &« Mecaryvny uexa- 
6aÀocxv «o oüvoux. (2) "loucow 9* 6 Fév bv 
K áBp.ov xo cotto coo mtduevov. Ox Ouxatogi- 
vnv, Tí ol aücbg Xm cuvies EoUcav, xum" óc 
Él voit d)X.otat Gocxrlown zeit 2E ÉovtoU épyacuévou 

30 xxi 1006 oUx PA gta zov. xodtov Aizero, (3) Koaráoac 
Y&p ueykhov ypnpdvov zOv ol l'uov. énevpdimeso, 
magebv xavagy aot o)x i0£imas , àXÀ' énsel oí "EXXS- 
weg Pmexpdrngav T, vaoparqin xal Edobne olydwse 
&meAaivov, xal 23 xal Exelvoz drixszo £q 3v. XuxeAizv 

35 Zmavea vk gpiuaem dv. 

CLXV. Aégevat 22 xal 42e ómb tov Pv Xoclin 
sbeng£voiw, éx Uoc xxi u£XJuov dpysaüut nó Aaxc- 
Znigovtov 6 VE. 2cf)ae &v soin " EXXnet, el n3, 
(rb Oipevos o3. Alvsieruou "Axpayavsivmv uouvito- 

4o you iteafr d "Ip£ore "T4gOAo, 6. Kowizrou cU- 
pavvos v "Iípng Eni om abrbv mov y pdvov xoüzov 
Qotwbxov xat. At&oov. xal "IGigov xai Acjótov. xai 
"EXccóxeov xai Xao3oviov. xal Kugviv zptíxovza uu- 
piáDag xx csoavryów aüvOw "Ap(uxzv. cov "Avvenvos, 

às Kagyynovieiw ióvsx. facias, (2) xavk Gewinv 6 àv 

É£euzou 6. Trpoc dvayvocac, xxi ud)azx Ok civ 

"AvalOso té) Korniiveo mpoluuinv, óc "Prayiou iow 

cüpawvoc, Tk ÉÍwwToU véxvx Gobg Óóyoipous "Aux, 

Pm$QqÉ av dmi ch» EucXónw cuuepíew cO mivü:por 
wo "Ta203ou0 yàg slys üuaríon "AvaRUenc, vi oüvoua 

3» Kolinza.  Obte £3, obx olóv ct qsvótevov fuaféew 

zov V£ova. xoiat " EXXot àxonépnttr i. Ackgobe zà 

79522. 

CLXVI.. Tlgoc 22 xai «d3e Xéoust, éxx cuvíór, zc 
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ver esse; suum autem exercitum praestantissimam partem 
dixil in Graecorum exercitu, lMaque Graeciam, societate 
ipsius destilulam, comparavit cum anno, cui ver sit 
exemptum. 


CLXIHIH. Legati igitur Graecorum, hisce cum Gelone 
actis, domum navigarunt. Alque ita tunc Gelon , timens 
quidem Grecis, veritusque ne superando Barbaro impa- 
res sinL futuri, sed indignum et intolerabile existimans , 
ipsum, in. Peloponnesum trajicientem, sub imperio esse 
Lacedamoniorum , quum Sicilie sit tyrannus; hanc qui- 
dem aspernalus est conditionem, sed aliam rationem est 
secutus. (2?) Simul atque Persam intellexit transiisse Hel- 
lespontum, cur tribus navibus actuariis quinquaginta re- 
morum Cadmum, Scytbze filium, genere Coum, Delphos 
misit, mullis pecuniis et pacificis mandatis instructum , 
qui belli exitum exspectaret, et quidem, sí vicisset Bar- 
barus, pecunias ei et terram et. aquam nomine Gelonis 
traderet; sin Grzeci vicissent, pecunias reportaret. 

CLXIV. Cadmus hic antea , quum patri in regnum Coo- 
rum firmo rerum statu successisset, sua sponte, nullo im- 
minente periculo, sola justitia ductus, in medio Cois 
deposuerat reguum , et in Siciliam migraverat. Ibi cum Sa- 
miis Zanclam urbem tenuit habitavitque,, eam cujus nomen 
in Messanam mutatum est. (2) Hunc igitar. Cadmum , 
qui isto modo in Siciliam venerat, Gelon propter reliquam 
eliam viri justitiam sibi perspectam, Delphos misit : isque 
praeter alia justilize documenta etiam hoc non. minimum a 
se editum reliquit, (3) quod, quum magnas in manibus 
haberet pecunias a Gelone sibi ereditas , intervertere eas , 
quamquam nihil prohibebat, noluerit ; sed , postquam pu- 
gua navali vicerant Grzeci, et. Xerxes cum exercitu. ahie- 
rat, ipse eliam in Siciliam reversus pecunias omnes Geloni 
reportaverit. 


CLXV. Memorant eliam Siculi, quamvis sub imperio 
futurum Lacedzemoniorum, vel sic tamen Gelonei subsi- 
dio venturum fuisse Grecis , nisi Terillus Crinippi filius , 
Himerz tyrannus, a Therone /Enesidemi filio , Agrigenti- 
norum monarcha, Himera ejectus, sub ipsum hoc tempus 
trecenta millia Pannorum et Libyum et Iberorum et Ligurum 
et Helisycorum et Sardorum et Corsieanorum, horumque 
ducem Amilcarem Annonis filium, regem Carthaginiensium , 
in Siciliam transduxisset. (?) Nempe Amilcarem ad istam 
suscipiendam expeditionem induxerat Terillus pro hospi- 
lii jure opem ejus implorans : maxime vero enm commo- 
verat. Anaxilai studium , Cretinze filii, qui, quum Rhegii 
esset tyrannus, traditis Amilcari filiis suis obsidibus , per- 
suaserat ei ut in Siciliam trajiceret ad opem socero suo fe- 
rendam : filiam enim Terilli , nomine Cydippen, in matri- 
monio Anaxilaus habuit. lta igitur Gelonem, aiunt, 
quum Graecis auxilio venire non poluisset, pecunias illas 
Delphos misisse. 

CLXVI. Praeterea hic quoque memorant , eodem die in 
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aU. fhaione Ó& zi v Xuan PDeova xal Opnva 

wuxüv "AuÜxav xov Kapyróówio" xal iv Xahayiw 

coUe ^ EXXxva cov Vlépony.. (2) Tov 2 Ag Oxav Kaggn- 

Sóviov dóvea mphe matphc , uripóUrw 6i Xugrxóctov, 

faadsócaviá ve xas! dvbpayatiny Kacynoviv, óx, f 

cuu 6oMf, €. Erlvevo xak x; EaaoUso. 77, dm , dyavi- 

cÜzyat mxuvÜdvonav ove vp Lorovra oce dmolavovea 
qavEvat obdapuoü YT vb mXv Yàp émeLeAüeiv &iprue- 

vov l'a. 

w" — CLXVIL. "Eczt ei óz' abzüw Kapyzdoviov 02s 
6 Móvoc Atqousvos, olxóxt ypseouévov, óx; ot ulv Bap- 
6xpoi zoiet. "EXXqat ev. 57, Xue dudyovro 3 oue 
dckdpevot u£got eng oyine (Eni roaoco ko Xéverat 
fxócat TÀv cóctacw), 6 6b "Aue Pv vojto t 

» góvto uévuv iv t() axpatonéóo (üUsxo xal ixxXXupt£zro 
ini mus urtyd)ne aouuava GÀa xxrxyÜsov, (ov ob 
agordv Tiv Ense viwogévnv, d Éxuys EntonévOtov 
cic: lgoist, 008 bouóv ic «b Up" ore O3 xacaxxu- 
Ofvex dgxwicÜTwat, — (2) Agavtafévt 82 A Dx: pó- 

2o 789 &lze xot, éc (Dolvixec Aéyout , elze Écípo , ic 
Xupnxócwn, toUxo. uév o Üíougt, toUto Ob uvíuaza 
Exolnoav iy máenot ciiot molut cv dmowiDuv, iv aà- 
15 e aépuotov Kagyndóvi. — lk uiv dixo XocAing zo- 
caja, 

2;  CLXVIIL. Kegxupaiot 83 cd2e Üxoxpwdqkevot xoiat 
dyy£Aott xotie Extra: xal vko Toítoug maprAdg.- 
Óavov ok abzol of rep xxt dc XuxeAiery dm(xaczo , Meyovete 
colos abtobe Aóyouc toc xal zoóc Fév Dievov. (2) Ot 
BE mapaurixa uiv Gnicyovco mper ve xal duuvétty, 
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Sicilia Gelonem et Theronem Amilcarem Carthaginiensem 
prelio superasse, quo die Graxi ad Salaminem Persam 
superarunt. (2) Amilearem vero, qui a patre Carthaginiensis, 
a matre vero Syracusius fuit, et ob virtutem ad regiam di- 
gnitatem a Carthaginiensibus eral. promotus; hunc, audio, 
postquam collatis signis victus est prielio, disparuisse : ne- 
que enim vivum, nec mortüum, usquam terrarum faisse 
repertum, quamquam Gelon omnia diligentissime perquisi- 
verit. 

CLXVII. Narrant vero Peni , probabili ratione utentes, 
barbaros cum Graecis in Sicilia ab solis ortu usque ad ve- 
speram pugnasse; (eo enim usque extraxisse pugnam; ) 
Amilcarem autem per id tempus in castris manentem sacra 
fecisse et perlitasse, integra corpora super ingente pyra 
cremantem ; tum vero, quum, vinum forle infundens sa- 
cris, suos vidisset in fugam versos, se ipsum in ignem 
conjecisse, alque ita crematum nusquam comparuisse. 
(2) Eidem vero Amilcari, sive hac ratione, quam Pani 
narrant, e conspectu hominum remoto, sive altera quam 
Syracusii tradunt, Carthaginienses et sacra faciunt et. in 
omnibus civitatibus, quae ipsorum sunt colonie, inonu- 
menta erexerunt, maximum vero in ipsa Carthagine. Sed 
hiec de Siculis rebus hactenus. 


CLXVIIL Corcyra vero aliud legatis responderunt, aliud 
fecerunt : nam et. hos ad societatem invitarunt. iidem qui 
in Siciliam erant míssi; eademque oratione apud hos usi 
sunt qua apud Gelonem. (2) Et hi quidem statim pollici- 
li sunt auxilia se missuros, dicentes non negligendam 
sibi esse salutem Grecia ; qua si periret , nihil aliud sibi 
fore reliquum, nisi ul proximo quoque die servitutem ser- 
virent : itaque, quanta maxima vi possent , illi esse succur- 
rendum. (3) lta speciose responderant. At ubi adfuit ausi- 
lia mittendi tempus , ibi tum, alia sentientes , naves qui- 
dem compleverunt sexaginta : sed zegre in altum provecti 
Peloponnesum adierunt, et circa Pylum et Tzenarum La- 
conici terrae, inhibitis velis naves in alto tenentes, ex- 
spectarunt hi quoque exitum belli ; minime quidem speran- 
tes fore ut Greci. superiores discedant, sed. existimantes 
Persam ingenti reportata victoria univers Graeciie impe- 
rio potiturum. (4) Itaque consulto id fecerunt, quo hrec 
et talia Xerxi dicere possent : « Nos, rex, quum Greci ad 
hujus belli societatem adsciscerent, qui copias non minimas 
habemus, et navium. haud minimum numernm prabere 
poteramus, sed maximum post Athenienses, noluimus 
contra te arma ferre, aut quidquam quod ingratum tibi 
foret, facere. » Talia dicendo sperabant melius secum, 
quam cum aliis , actum iri : quod etiam eventurum fuerat, 
ut equidem opinor. (5) Adversus Graecos vero alia eis para- 
1a excusatio erat, qua etiam usi sunt. Accusantibus enim 
illos Graecis quod auxilia non misissent , dixerunt : com- 
plesse se quidem sexaginta triremes , sed ventis etesiis pro- 
hibitos esse Maleam circumvehi; ea caussa ad Salaminem 
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oto) Guxpodozvro xus " EJXrvac. 
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5 H£pjaveeg xowi, Üsonpónouc iq Atigobg cóv Üsbv 
Pnetpiretov el oot dicetvov yiveza mtgunpéount c, "EA- 
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CLXX.. Aépezat ykp. Mivow xav Dácnow. Aadia- 
16 Ào0 drixóusvov ic Xtxavirw, hv viv Eust xaÀtu- 
péviny , dxofavésvs flucio Üavidze* àvà 2 499vov Ker 
Tas ÜsgU gyíuq imorpóvavios, mdvrac zÀhv Hoktgvi- 
tío tt xo BHIgataíov, àztxouévouc avo p[i«e d 
Xoxavény tobeooxé£tty in Eta mévit mólw Kaguxbv, 
20 Jj» xaz' d$ "Axosavzivot ivfuovzo* x£log Gi o) £v- 
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25 zAote (oDospixv vp agi Ert xopaddy i Kerienv qat- 
v£6Uat), ivüaUta "Y oin mot xtlsavexe xarapsivat ct 
xxi uera6aAóvzac dvi uiv Kenzü)v q1v£süat " Dirvyac 
Miccxmíoug, dvi 82. x00 elvai va worae Jnttporac. 
(3) "Amb 2i "Yotzo móAtoc vc dÀlag olxismi, Àq 87 
30 "'apavsivot y 96vo Üaxepov moÀAQ daviscávseo mpoc- 
Értaigay uepiAw«, (ort qóvoc "EXXnvuxbe uíquros 
oUros 83, Pqívezo mdvrwy ci)v fele Üpev, aücipv cc 
"Tapavztvow xal "Prytvov, ot 622 Mixifiou «09 Xotgou 
&veyxalóusvot vw decüw xxl dmuxóuevot cutopol 
36 Tapaveivowt dm£Ünvov cgi tot oso * abo 8i 
"Tapaviiwnw oüx émzv» dpdnóc. (4) 'O 9» Míxuüo; 
olxécre dv "AvaLÜso imírponoc "Pryíou xxveAéei- 
mo, obroc Üoxep ixnecov ix "Posíoo xai Teyézv zv 
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40 dv£pidveac. 

CLXXI. XA ck piv xav "Proy(vouc «t xxi Ta- 
pavtívouc tGU Advou kot maprvÜjxr, yéqovt* dc 83 lv 
Kgáznv dpnusÜetaav, dc Aéfoust FIpaíatot, 2coxizc- 
GÜx: dYAou; ct dvÜpermouc xzl ud)uta "EXinvac , 

45 vplen 8b qavez; uerk Mívow te)euváavix vivo 
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non pervenisse, nec ullo pravo consilio factum esse, ut 
pugni navali non interfuerint. 1ta hi Graecos. eluserunt. 

CLXIX. Cretenses, postquam eos ad belli societatem in- 
vitarunt Graeci quibus id. mandatum erat, hanc iniere ra- 
lionem. Communi consilio Delphos missis legatis quaesi- 
verunt ex deo, an ex usu ipsorum esset futurum , si. opem 
ferrent Grieciae. (2) Quibus Pythia respondit : « Stulti, con- 
querimini quantam vobis lacrimarum materiam propter 
auxilium Menelao latum immiserit Mihos, iratus quod, 
quum Graeci vobis ad ulciscendam ipsius in Camico patratam 
cidem operam suam non contulissent, vos illis ad. vindi- 
candam mulierem à barbaro viro e Sparta raptam socios 
vos adjunxistis! » Id responsum ubi ad se relatum Cre- 
tenses audivere , opem Graecis ferre supersederunt. 

CLXX. Minoem quippe fama est, quum Dzedalum quae- 
rens in Sicaniam venisset, quee nunc Sicilia vocatur, vio- 
lenta morte ibi occubuisse : interjecto antem tempore Cre- 
lenses, hortante deo, universos preter Polichnitas et 
Prosios magna cum classe in Siciliam profectos, urbem 
Camicum, quam mea ietale Agrigentini incolebant, quin- 
que annis continuis oppugnasse ; ad extremum vero, quum 
nec capere urbem , nec diutius manere fame pressi possent , 
re iufecta discessisse. (2) Eosdem deinde, narrant , circa 
lapygiam navigantes , ingenti oborta tempestate ad terram 
fuisse adpulsos , (ractisque navibus , quum nulla in Cretam 
redeundi ratio adpareret, ibi mansisse, et condita Hyria 
urbe, ex Cretensibus mutato nomine Japyges Messapios, 
etex insulanis incolas continentis esse factos: (3) tum 
deinde ex Hyria reliquas ab eisdem ductas conditasque 
esse colonias, quas longo interjecto tempore evertere co- 
nantes Tarentini ingentem cladem passi sunt, ut czedes haec 
hominum Greci generis maxima fuerit omnium quas no- 
vimus, tam ipsorum Tarentinorum , quam Rheginorum. 
Ex Rheginis enim civibus, qui, a Micytho Chri filio vi 
coacti, auxilio Tarentinis venerant , ea occasione perierunt 
tria millia; ipsorum vero Tarentinorum, qui obiere, non 
couslabat numerus. (4) Micythus autem, qui minister fuit 
Anaxilai, Rhegii relictus erat ad. administrandam urbem ; 
idem qui deinde Rhegio pulsus, Tegeam Arcadiz laabitavit, 
et mullas illas Olympi statuas dedicavit. 


CLXXI. Sed luec de Rheginis et Tarentinis in transcursn 
dicta sunto. In Cretam vero hominibus viduatam imwmi- 
grasse, aiuul Praesii, alios homines, maximeque Graecos : 
tertia vero post Minois obitum generalione gestum esse 
bellum Trojanum, in quo non postremi ordinis adjutores 
Menelai Cretenses fuisse salis aiunt constare. (2) Pro ista 
vero opera Graecis navata, postquam a Troja rediissent 
Cretenses, famem pestemque et ipsis et gregibus ipsorum 
esse obortam; denique, desolata iterum Creta, tertios 
nunc Cretenses una cum his, qui e superioribus reliqui 
fuissent, eam habitare. Haec igitur in memoriam illis re- 
vocans Pythia prohibuit auxilia Graecis mittere volentes. 


CLXXIT. Thessali primum necessitate coacti: Medorum 
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Hy Durs, óg BuBsLav Bst od at d|vBave cà ol A Aarud- 
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5 $)cnfvot mpóbiouAot SZ. 'EXA8og dpatgnaévot dmb 
zíiv tony x&v tX. dissivo gpovtous£nv mepi càv ' EA- 
)aBa. (3) Amixóuivot 2i imi cojtouQ vOv Occalov 
of yet Éueqov, « dvBpse " EXXenvec, 86i QuAdaosoÓnt 
Thy ia 0I chi "OXuunuchv, (va Otooatr ct xai $ 

to cópxxoa S,  EXAe dv axérr vo0 mov. (3) "Hiec 
uév vuv. Íoiuol slyev cup.guldaotty, míumew b yp 
xal Guéae arpatuhv moXÀIv, (og el uc, mépepece , enl- 
a1xc0: fuiacóuooráauv tO [l£pen* o) 4o. 0t mpo- 
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"Hycetz 23. zetproóusla adzol vta aorrtotny wn aven- 
uevot, v» "l'auca Éeyov ol Gecax)ot, 

12)  CLXXIIL. Of 2i "EXAwveg mpóg vxUrx (6oulió- 
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(2) "EvüxUca iarpxroms2eUovio TG l"EXAüwew xaià 
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35 qa; fuípxe ivüaUra- dmwxóprvot vào diyehot mag 
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ico, xactxmarf vat omo «90 gtoaToU coU imóvte, 
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CLXXIV. Abcr Gyévezo 5$, & Osoonkínv azpxrris 
Baaréoc ce u£XAovos DixGatve d ch Küpomry ix 

5o TA. Acro xai dóvroo v iw "AGóRo. Osca Oi 
igryusfifvess cung mv, obzw O3, ius dusxv mpofóutos 
oU8 En EvXovaazük , aze iv volet mos qua igxlvovso 
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partes sequi ceperunt, postquam ostenderunt non sibi 
placere Aleuadarum artificia. Nam. simulatque intellexe- 
runt Persam esse in Europam trajectarum, nuncios in 
Isthmum miserunt, ubi convenerant legati a civitatibus 
meliora sentientibus delecti, qui pro salute Griecize. de- 
liberarent. (2) Ad hos ubi venerant Thessalorum legati , 
hac oratione usi sunt : « Viri Graeci, custodire oportet. - 
fauces Olympicas, quo Thessalia et universa Gracia a 
bello tuta prastetar. (3) Sumus quidem nos parati 
ad eas vobiscum  custodiendas, sed el vos oportet 
validum mittere exercitum : etenim, nisi miseritis, scitole 
nos cum Persa falus esse inituros. Nec enim profecto ce- 
quum est, ut nos, qui ante reliquam Graeciam adeo su- 
mus expositi, soli pro vobis pereamus. (4) Quodsi vos 
opem ferre non vultis, nullam nobis necessitatem poteritis 
imponere ; ultra vires enim cogi nemo polest : sed ipsi da- 
bimus operam ut saluti nostrae aliqua ratione consulamns. » 
Hzec 'Thessalorum fuit oratio. 


CLXXIII. Qua audita oratione decreverunt Grzeci pede- 
strem exercitum mari in Thessaliam mittere, qui fauces 
illas custodiret. Qui ubi collectus est exercitus, per Euri- 
pum navigavit ; et postquam Alon Achaiae PA/Aiofidis per- 
venit, in terram ex positus, relictis ibi navibus, in Thessaliam 
ire perrexit : et in Tempe pervenit, ubi sunt fauces qua ex 
inferiori Macedonia in Thessaliam ferunt secundum Penenm 
fluvium, qui inter Olympum montem et Ossam interfluit. 
(2) Ibi castra posuerunt collecta Graecorum circa decem 
millia gravis armaturze : cum eisque Thessalorum erat 
equitatus. Imperator erat Lacedzemoniorum Euenetus , 
Careni filius, ex polemarchis electus, non quidem ex regia 
familia natas; Atheniensium vero, Themistocles Neoclis 
filius. (3) At nonnisi paucos dies hi ibi manserunt. Ad- 
venientes enim ab Alexandro Macedone , Amyntze filio, le- 
gali suaserunt eis ut discederenl, neu in his faucibus ma- 
nentes conculcarentur ab invadente exercitu ; quibus verbis 
illi multitudinem copiarum pedestrium nauticarumque si- 
gnificarunt. (4) His igitur ita suadentibus , quum aalutare 
videretur consilium, satisque constaret. bene adversus 
ipsos animatum esse Macedonem, paruerunt Greci. Mihi 
vero videtur metus fuisse, qui illis ut discederent snaserit , 
quum intellexissent aliam przeter hanc esse viam qua in 
Thessaliam transire hostís posset, per superiorem Macedo- 
niam et Perrheborum fines juxta. Gonnon urhem; qua 
etiam in Thessaliam transiit Xerxis exercitus. Graeci igi- 
tur, naves suas repetentes, ad Isthimum retro sunt. pro 
fecti. 

CLXXIV. Hac in Thessaliam expeditio suscepta est, 
quum rex in eo fuit ut in Europam ex Asia trajiceret, jam- 
que Abydum pervenerat. Ita ergo Thessali, sociis desti- 
tuti, studiose neque amplius dubitanter Medorum partes 
sunt amplexi, adeo et in ipsis rebus gerendis utilissimos 
sese regi praestiterint. 

CLXXV. Grieci postquam ad Islimum pervenere, repu- 
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tantes ea quie ab Alexandro nunciata eranl, deliberarimt 
qua ratione bellum administrarent, et quibus in locis se- 
des belli esset statuenda. (2) Vicit sententia, ut Thermopy- 
larum fauces custodirentur : nam et angustiores las esse 
constabat quam illas per quas ex Macedonia in Thessaliam 
transitur, simulque propiores hae erant ipsorum terras, 
callem autem , per quem deinde factum est ut interciperen- 
tur Greci ad Thermopylas, ne esse quidem noverant, prius- 
quam Thermopylas ingressi resciverunt a Trachiniis. (3) 
Decrevernnl. igitur, custoditis illis faucibus Barbarum in- 
troitu in Graeciam prohibere, classem vero ad Arlemisium 
terrae Histizeotidis mittere. Nam vicina inter se sunt ista 
loca, ut quid utrobique geratur facile cognosci possit; et 
locorum haec ratio est. 

CLXXVI. Artemisium ex aperto mari Thracico ín angu- 
stum fretum coarctatur, quod est inter Sciathum | insulam 
et continentem Magnesi:e : inde angustias illas excipit Arte- 
misium littus Eubcze, in quo est Artemidos (Diane) tem- 
plum. (2) Fauces autem illie, per. quas ex Trachine in 
Grociam est. introitus, ubi angustissimee sunt, non ultra 
dimidiatum plethrum (quinquaginta pedes) patent. Nec 
vero ibi angustissimus locus universi hujus tractus est , sed 
ante et post Thermopylas : nam. prope Alpenos , qui sunt 
post illas , nonnisi uni agendo vehiculo via palet ; rursusque 
ante Thermopylas , ubi est Phoenix. rivus, prope Anthelam 
oppidum, non nisi uni. vehiculo patet iter. (3) Ab occi- 
dente vero Thermopylarum mons est przealtus , inaccessus 
praruptusque, ad (Etam tendens: ab oriente vero viv, 
mare est et paludes. Sunt aotem in his faucibus aquae ca 
lida, quas Chytros (id es£ Lebetes) incolae vocant; supra 
quas ara erecta est Herculi. (8) Jn hisce faucibus constru- 
clus eral murus, in quo olim porta fuerat. Murum illum 
Phocenses exstruxerant metu Thessalorum, qui ex The- 
sprotia venerant, terram /Eolidem habitaturi, quam nunc 
possident. (5) Quum enim id agerent Thessali , ut vi subi- 
gerent Phocenses , muro isto exstructo hi sibi praecaverunt ; 
atque etiam in viam, qua transitur, calidam aquam deriva- 
runt , quo voraginosus fieret locus ; quidlibet machinantes, 
ne in terram suam irrumperent Thessali. (6) Murus igitur 
ille antiquitus erat aedificatus, tunc vero majori ex parte 
corruerat velustate : Graeci. autem restituere eum. decre. 
verunt, et ibi Barbarum introitu Graecize prohibere. Abest 
aulem proxime a via vicus, nomine Alpeni : ex quo rei 
frumentariae Graeci prospicere statnerunt. 

CLXXVII. Hiec itaque loca haud. dubie opportuna ilhs 
visa erant : atque adeo , provisis rebus omnibns, reputan- 
tes nec multitudine hominum ibi uti posse Barbaros, nec 
equitatu, excipere ibidem impetum invadentis Graeciam 
hostis decreverunt. (2) Quumque cognovissent in Pieria 
esse Persam, ex Isthmo discesserunt et pedibus alii profecti 
sunt ad Thermopylas, alii mari ad Artemisium. 


CLXXVIH. Dum ita Graeci, bifariam divisi, occurrere 
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hosti maturant; interim Delpberses,, et sibi et Gracie. ti- 
mentes, deum consulaerunt. Redditumque liis est rcspon- 
sum, precibus votisque placarent ventos; hos enim ma- 
£nos Griecie fore adjutores. (2) Id acceptum responsum 
protinus Delphenses Grecis omnibus, qui libertatem tueri 
cupiebant , renunciarunt, eoque nuncio apud hos, quippe 
ad Barbari adventum vehementer trepidantes , immortalem 
inierunt gratiam, (3) Deinde iidem Delphenses ventis aram 
dedicarunt in Thyia, ubi locus sacer est Thyie, Cephissi 
filie, cujus de nomine locus iste nomen invenit, sacrificiis- 
que illos placarunt. — Atque etiam nunc ex oraculi jussu 
ventos placant Delphenses, 


CLXXIX. Nauticus Xerxis exercitus, Therma urbe pro- 
fectus, navibus decem optime navigantibus (quee. classem 
antecedebant) recta Sciathum trajecit ; ubi in statione erant 
speculatoriae tres naves Griecorum , Trozenia , /Exinensis , 
et Attica. Prospicientes autem hi naves barbarorum , (ngae 
sese mandant. 

.CLXXX. Et Trezeniam quidem navem, cui praerat 
Praxinus , protinus capiunt insequentes barbari. Quo facto, 
ex classiariis enm qui forma caeteris praestabat, in. proram 
navis deductum, mactant, faustum omen sibi esse ducentes 
pulcerrimum Graecorum , quem primum omnium cepissent. 
(2) Erat autem mactato huic nomen Leo; qui forlasse ali- 
quatenus ex ipso etiam hoc nomine istum fructum percepit. 

CLXXXI. JEginensis vero triremis, cui Asonides erat 
praefectus , trepidationem etiam quamdam injecit hostibus. 
Militabat enim in ea Pytheas , Ischenoi filius, qui fortissi- 
mum virum illo die se prasstitit; et, postquam capta est 
nàvis, eo usque pugnans restitit, donec tolus velnti in 
frusta essel concisus. (2) Quem Perse, qui in illis na- 
vibus militabant, quum cadens non esset morluus, sed 
Spirareb adhuc, propter ipsius virtutem in vita servare 
maximi facientes , myrrhis vulnera viri curarunt, et fasciis 
ex byssina sindone obligarunt : (3) eumdemque, ut ad castra 
uà redierunt, universo exercitui summa cum admiratione 
ostenderunt , benigneque cum eo egerunt : reliquos autem , 
quos in eadem navi ceperant , mancipiorum loco habuere. 

CLXXXII. lta igitur duze ex illis navibus ab hostibus 
capt» sunt : terlia vero triremis, cui Phormus praeerat 
Atheniensis, dum fuga se recepit, ad terram impacla est 
in Penei ostiis : et navi quidem potiti sunt barbari, viris 
autem non item. Hi enim, simulatque ad littus navem 
ejecerant, exsiliere et per Thessaliam iter facientes redie- 
runt Athenas. (2) Hae Graci ad Arlemisium castra 
habentes , per ignes ex Sciatho editos cognoverunt; et co- 
gnitis, Lerriti ab Artemisio ad Chalcidem cum classe se 
receperunt, Euripum custodituri , relictis quidem specula- 
toribus in editis Enbaae locis. 


CLXXXIII. Ex decem, quas divi, navibus hostium tres 
ad scopulum accesserunt inter Sciathum el Magnesiam in- 
EL 
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lerjectum , qui Myrmex (id es/ Formica) vocatur. (2) Su- 
per eo ubi. barbari advectam lapideam columnam erexe- 
runt , dein , ut jam nihil amplius navigationi obstabat , prae- 
lermissis ab regis ex Tlierma profectione undecim diebus, 
omnibus navibus Therma profecti, cürsum versus Grze- 
ciap: continuarunt. (3) Scopulum autem illum, in medio 
fere freto situm, indicaverat eis Pammon Scyrius. To 
tum igitur diem navigantes barbari viam confecerunt usque 
ad Sepiadem terrae Magnesie el ad litlus inter Castha- 
naam oppidum el Sepiadem oram inlerjectum. 

CLXXXIV. Ad hunc usque locum, et usque Thermopy- 
las, exsors malorum fuit Xerxis exercitus ; et numerus qui- 
dem hominum, ut ego computando invenio, tunc adhuc 
hic fuit : quum naves ex Asia profectz? nnmero fuerint 
ducente el seplem supra mille, veterem multitudinem ex 
singulis populis collectam reperio fuisse unum et ducentas 
quadraginta millia hominum cum quadringentis, ducenos 
in quaque navi viros suppolando. (2) Erant autem in 
quaque illarum navium, praeter indigenas classiarios, triceni 
viri Perse, Medi , et Sacae : quae altera inultitudo eflicit ho- 
mines tricies sexies mille, ducentos et decem. (3) Huic 
vero et superiori numero adjiciam etiam eos , qui in quin- 
quaginta remorum navibus actuariis fuerunt; statuens in 
earum quaque, plus minus, fuisse oclogenos. Collecta 
autem hujusmodi navigia fuerunt, ut jam ante demon- 
stravi, ter mille : fuerint igitur in his ducenla quadraginta 
hominum millia. (4) Maque navales lie copie ex Asia 
transductie numero fnere quingenta septi im hominum 
millia cum sexcentis et decem. (5) Jam peditatus fuit de- 
cies seplies centenorum millium; equitatus vero millium 
ocloginta. His adjiciam Arabes camelis vectos, et Afros 
agilantes currus; quorum summam statuo fuisse viginti 
millium. | (6) Ita conficitur nauticarum et. pedestrium co 
piarum numerus, in unam summam collatus, vicies ter cen- 
tena el septemdecim hominum millia cum sexcentis et decem. 
(7) Hic est igitur copiarum numerus, quas ex Asia eductas 
diximus, non computato famulitio quod illas sequebatur, nec 
frumentariis navibus, et qui his vehebantur. 


CLXXXV. Jam cum universo lioc, quem enuneravimus, 
exercitu simul computandus ille est, qui ex Europa est 
contractus : de eujus quidem numero non niai ex mea opi- 
nione dicere possum. Ac naves quidem Graeci Thraciam et 
vicinas Thracia insulas incolentes contulere centum et 
viginti : quibus ex navibus conficitur hominum numerus, 
viginti quattuor millia. (2) Pedestrium vero copiarum, quas 
contulere Thraces et. Pacones et. Eordi et. Bottiai et. Chal- 
cidicum genus et Brygi el Pieres et Macedoneset Perrbaebi et 
Anianes el Dolopes et Magnetes et Acheei PAfniote el quot- 
qnot Thraciie oram maritimam habitant : copiarum, inquam, 
ex his populis contractarum numerum fuisse zestimo, (re 
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(3) Arat Qv. a paupideq Exsivzat mposceÜeioat Tat 
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geopiádac pe(uvoov c&Asouévac in diu£on Exdaca , xoi 
mpós tpmxociou, *e d))ouc usBluvouc xal ctocspá- 
xovvm* (4) quvaift 8E xal üvosyotot xal órozuyiovot 
xai xuci o0 Aoy(fouat. — "AvOpiov Ó' £oucéwv Toszu city 
giopid2tv, xdAÀsóe ve elvexev xal jueqáüeoc obBsic ao- 
Tv dEwvixdzepos Xv ajvoU Epheso Üyc coUTo cb 
xg xoc. 

CLXXXVIIL.!O Zi £5 vautuxb; acpuib Pise 
5ourfei, Exo xal xavéays T Maerenoine yopns & 
10v al(wxiów «bv prato KacÜavainc ve TtóAtoc dóvcx 
xal Xsmdídog dxtzc, ai uiv. 03) mpüyza vOv veiiv 6o- 
gusov Ttoàc. 3, dX 8 Ez Exslvrot Er! dyxugéev: &ze 
qp 190 alqia)oU ióvroc o0 utYáAoU , mpóxoogcat ip. 
g£ovro ic mdvcov xal émi óxvo) vías. — (2) Taócnv piv 
uU sigpóvny obrm, &ua Bi doüpo d alüpinc vs xal 
vrvttUnc vi; üaAdaane Usodavc Eméntoé aot y etw ce 
uéya xal zoAM dveuoz dzrAwyens, sov 93 "EXAxc- 
Tovinw xaeügt ob mregi vaUca cà yopa olxrufvot, 
(3)"Ocot. £v vuv aic aütóuevov Éuatov cv &vsqiov, 
xal xoist Uc. elye Gpuou, ot 8' ÉgUnaav xbv yeuiciva 
dvacmácaviee tc véac, xal abcol «s mepiioav xal ad 
ví, aürü)v- ócuc Ob cU viUw puevupslac Dia6s, càc 
uiv fospe mpbc "Imvouo xaXeugévouc vooc iv Io, 
Tàc 03 d; xbv alquxAóv- a 83 epi abtzy chv Enni 
repiémertov, al 8E ic MeAiGotrv noA, al 6b ic Ka- 
cÜavatnv dEs6pdacovto, — "Mv ce «09 zstuiivos y gnga 
dyópnrov. 
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centa hominum millia. (3) Quo numero cum illorum nu- 
mero , qui ex Asia transducti sunt, in unam summam col 
lato, conficitur universus. numerus armatorum, sexies et 
vicies centena el unum et quadraginta millia, sexcenti el 
decem. 

CLXXXVI. Tantus quum fuerit armatorum numerus, 


jam famulorum, qui hos sequebantur, eorumque qui in 
frumentariis erant navibus, et in reliquis utique navigiis 
exercitum comitantibus; horum, inquam, numerum non 
minorem , sed majorem etiam , pnto fuisse quam numerum 
armatorum : (2) attamen. parem hunc pono illi, et nihilo 
majorem , nec vero etiam minorem. Exaquato igitur ho- 
rum numero cum numero illorum, prodit duplus numerus 
superioris. (3) Itaque quinquagies bis centena et octoginta 
tría millia dacentosque et viginti viros duxerat Xerxes Darii 
filius usque ad Sepiadem et ad Thermopylas. 


CLXXXVII. Hic igilur universi exercitus Xerxis nume- 
rus fuit. Mulierum vero panificium curantium, et pellicum,, 
et eunuchorum , nemo certum edere numerum possit , non 
magis quam equorum czlerorumque jumentorum impe- 
dimenta portantium, et canum Indicorum, quorum omninm 
immanis numerus castra secutus est. (2) Quare minime 
mirandum mihi videtur, fluminum nonnullorum aquam 
defecisse : sed illud potias miror, quo pacto cibaria sufTe- 
cerint tot myriadibus. (3) Etenim inito calculo reperio, 
si unum tritici chienicem unusquisque in diem, nec am- 
plius, accepit, singulis diebus consumpta esse centena et 
dena millia medimnorum , insuperque medimnos trecentos 
et quadraginta : (4) quo in calculo non computavi id, quod 
mulieribus et eunuchis et jumentis et canibus tribui debuit. 
Tot autem. quum fuerint virorum myriades, formi prae 
stantia et magnitudine corporis nemo ex omni loc numero, 
quafn Xerxes ipse, dignior fuit qui tanto praeesset imperio. 


CLXXXVIIL. Jam classis, postquam solulis navibus, 
ut supra dixi , secundo cursu ad littus terre Magnesize per- 
venit, quod inter Casthanzeam oppidum et oram Sepiadem 
interjectum est; priores quidem naves ad ipsam terram 
adpulerunt, relique vero , quoniam non adeo late patebat 
littus, post illas in ancoris stationem ceperunt, mare spe- 
ctantes , et octo deinceps ordinibus in quincuncem locata. 
(2) Ita quidem eam noctem transegere. Sub lucem vero, 
quum serenum ad id tempus e«lum tranquillusque fuisset 
aer, subito effervescente mari ingens coorfa est tempestas 
vehemensque ventus subsolanus , quem Hellespontiam vo- 
cant hujus regionis incola. (3) Quotquot igitur ex his 
augescentem animadverterant ventum , et quibus per sta. 
lionis rationem licuit, hi subductis in lerram navibus a 
tempestate sibi caverunt, salvique et ipsi et eorum naves 
evaserunt. Quas vero naves nactus est ventus tenentes altum, 
harum alias ad Ipnos (id est Furnos) qui vocantur abripuit 
in Pelio monte, alias ad proximum littus adflixit : alize ad ip- 
sam Sepiadem adlisze sunt, aliae ad Melibanram oppidum, alia: 


i ad Casthanieam ejectze ; eratque ineluctabilis vis tempestatis. 


24. 
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Booty ix 0sorporiou éxtxaMécavzo , Dfóvoz aot dÀ- 
Aou 4pnavnplou tàw vaupÓphv inixougoy xuiaucOn:. 
Bogéns 96 xav shy ' EXAvov Mov. Éjt ovatxa "Acx- 
re "Dprifiuxv. 3v "Eptyoiox. (2) Kack 2» c5 

32os voUco ol "AUnvarot, ic git; Gour zat, cuu 6a)- 
YA c9: ov. Bogévy Yapbpiw dvn, vales ovre 
Tis Eüfoinc év XaXx(t éoc Éuaüov aüIóusvov vov 11- 
uva, 7 xalmob vourou , Éüuóv ve xal éntxaAeUvso cov 
6 Bogéry xat àv "Kocíüuuxv tuuogzaal aot xai 2tx- 
gctoat c6)v Bx pekpuiv cc vÉac , oc xal M mpl 
"Aünv. (3) Eb pív vuv Qi. caca voiet fixp Goo 
Bgu£nust 6 Bopéne éxéxess, obx. yt. eia ob 8 ow 
"Anvatot egt Mou Bofrsavra cy Bopéy mpórspov 
xui zóe Exeiva xaxegáauafiat , xai Íphv dxsAüóvito 
Bog£c l2pócaveo map vovapov "Daccov. 

CXC. "Ev oír c mówo véíag ol Dmyiszac 
Msouat GagÜngT, vat, vevpaxostiow oUx i)dacovac, dv- 
pae te dvapilux touc, ypnjdvov v& m5 0oc dofovov, 
(hace "A uitvoxAsi c6 Kerziveto dv£gt Mvrizt 70, £ovtt 
negl Xnridda ueyéAux $ vxuvygin xenocà iy5veso, & 
19) piv 4 óata Ttoríjoux 0ovépo xpóvio ix6, 6paccópsva 
&vsÜ.szo , oA Bà doópsa, Üvcaupode ve x&)v ITep- 
G£ow elec, da ct [possa] dgura XPpava nipubd- 
Aezo. — "AXX 6 aiv vd oOx tÜxug éov sópriuact by 
mÀoóatoc Év£vexo* » vée Tue xol sé &yapt; cuu- 

ph Auntüga Tatdogóvoc. 

CXCI. Xuaqorpüv 32 $Xxd£mv xai x)» div 
mÀolov Gurzetpoudvarv oUx 2njv dpiÜubc , 6a ce Gelaav- 
1&4 ob crpxTryol toU vauTixOU GoacoU Ui, Ct XEXO.- 
xcp£vowt éxiüéevtat ol Ozcouoi, Éoxoc UlyrNov Ex 
TO vawnylow «epubdAovro. — (2) 'Hu£pac yàp 9 
£yz(uale zprig* vlog 8b Évroud ce mowUvcs; xul xa- 
at(2ovitg qoot vi) vfu) ol udepot, pe Ob xodrouzt 
xai 7i Ofctxod «rot Nzoniat üüovcec, Éxaucav cecdozr 
fufon, i ; 7 dOXuoq xtX, abcóc EÜ£uov Exóxae, (3) T7, Gi 
,éa Duy muÜóy.evot 7x p 6v "Ioovoov bv Aóov, de 
ix 100 yopou totos &pmacÜrim Ümb ILwAfos, cim x6 
4xaca $ xchoh Nemikg Pxsiveg c£ xoi TOv dAAew 
Nzpriówv, 'O piv 27 vevápez $ufgr, En£mavzo. 

CXCII.. "Toict 8à "EJAoot ot fusposxónot &zo z0v 
dxpov vw Eüfoixi»w xaraüpupóvese Otutfpn $u£pn, 
dz Te 6 gewuov 6 porcos Cyévaro , fefguawvov xdvxa cà 
qsvóusva mepl c3v vauwyinv. — (2) Ot 2$ ioc imoüovzo, 
IIocttdévt awzzpt eüfdpuevot xai axovxs zooy£avzto, 
Thy stg ia ery ónlow Ynsbjovro irl «0 "Apssuitov, O.- 
míaavctc OA byac más aot àveizóouc Éceaüat véac.. (3) Ol 
uiv 87, xb Beóvepov EAüóvesc eol vo "Apzeplowov Evau- 
Aégov, Vlocsisénvog awrpos Emwvutinv imo ToíToU 
£xt xoi à 162€ voulLovtec. 

CXCHI. Ot àà fidpBapot, óc Exadoatd v& 6 dvsuioc 
xai xb xüpa Éozporto , xaxaamtácavtec vào véac Énjunoy 
mapk rhy fixetpov, xdusyavsto 89 1v dxpnw s7 Ma- 
qnan Véav Er) enov £c xbv xóXxov vov Ei WIaetaaív 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. Z. 
CLXXXIX. Aégezat £i hoyos ép "Arvaiot tov | 


(501—006.) 


CLXXXIX. Fertur autem fama, Athenienses ex oraculi 
responso Boream invocasse, quum aliud illis adlatum fuisset 
responsum , jubens eos generum advocare auxilio. Boreas 
enim, ut Greci narrant, uxorem habuit Atticam, Ori- 
tlyiam, Erechthei filiam. (2) Pro hac igitur adfinitate 
Alhenienses, ut fama est, conjectantes Boream suum esse 
generum, quum Chalcide cum navibus insidiantes augescen- 
tem sensissent tempestatem , aut jam antea, sacrificiis pla- 
carunt invocaruntque Boream el Orithyiam, orantes ut 
auxilio sibi venirent, perderentque barbarorum naves, 
sicul antea ad Athon montem. — (3) An igitur hanc ob caus- 
sam in barbaros stalionem agentes ingruerit Boreas, nou 
definiam : sed Athenienses quidem aiunt, et antea et. tunc 
Boream ipsos juvisse, atque liec effecisse : et, postquam 
domum sunt reversi, fanum statuerunt Boreze ad llissum 
fluvium. 

CXC. Hac calamitate, qui minimum numerum tradunt , 
naves periisse aiunt non minus quadringentas, homines 
autem innumerabiles, et rerum pretiosarum infinitam mul- 
litudinem; ita quidem, ut Aminoeli Cretinze filio, civi 
Magueti , qui circa Sepiadem praedia habuit , perquam utile 
fuerit lioc naufragium : is enim multa deinde aurea pocula, 
multaque argentea , in littus ejecta sustulit, arcasque etiam 
reperit cimeliia Persarum repletas, et infinita alia [aurea] 
pretiosa collegit. At idem vir, quamvis locuples repertis 
his rebus factus, felix tamen czeteroqui non fuit : quippe 
tristis etiam casus eum adflictabat , per filii necem. 

CXCI. Ouerariarum autem navium frumentum vehentium, 
reliquorumque minorum navigiorum , qua ipterierunt, non 
constat numerus. Itaque duces classis, metuentes ne in se 
tanta calamitate adflictos Thessali impetum facerent, alto 
vallo ex naufragiis parato castra circumdedere. (2) Tres 
enim continuos dies tempestas duravit. Ad extremum vero 
Magi cesis vento victimis, adhibitisque magicis incanta- 
tionibus, ad haec sacris Thetidi factis et Nereidibus, quarto 
die vim venti compescuerunt, sive is alioquin ipse sua 
sponte quievit. (3) Thetidi autem sacra fecerunt, quum 
ab Ionibus accepissent, ex hoc loco raptam illam fuisse a 
Peleo, et totam hane oram Sepiadem eidem et reliquis Ne- 
reidibus sacram esse.  lgitur ventus quidem quarto die 
quievit. 

CXCII. Secundo vero die ab eo, quo primum coorta tem- 
pestas erat, speculatores ex Eubase promontoriis decur- 
rentes Graecis de Persarum naufragio omnia significarunt. 
(2) Quibus rebus hí cognitis, Neptunum Servatorem precati, 
et votis libaminibusque factis , quanta celeritate poterant ad 
Artemisium redire maturarunt, sperantes nonnisi paucas 
naves sibi fore adversarias. (3) Hi igitur iterum ad Artemisium 
stationem ceperunt, hostem observantes : et Neptuni Ser- 
valoris cognomen ab illo tempore usque ad huuc diem apud 
Graecos in usu est. 

CXCIII. Barbari, ut. quievit ventus et compositi erant 
fluctus , deductis navibus , secundum continentem naviga- 
runt : et. Magnesie promontorium circumvecti, recla. in 
sinum qui ad Pagasas fert tetenderunt. — (2) Est in hoc sinu 


(soo, 17.) 


épovez. — (1) "Eat 6i yüpoc iv ti) xóXmo To0c0 Tc 

Marvnsinc, $02 Xévezat càv "Hoaxéa xacoeto0zvat 

Gb "I/ja0vóc c£ x4 c6) auvetalouvy Ex cT "Mpyoue Ex 

8n xejgüévza, &üT imi cb xDas Ér)oy ic Alav tiv 
» KoXy(óa- ivüeUvev qàp fushAov üOprucduitvot dg co 

mÉAacgoc &rfaetv, En odtou OE zi) topo oDvoj vrépovs 

'Agrtal. "Ev có: óv Bow.ov ol. EioEew ExoteUvro. 

CXCIV. Ileveexa(2exa 03 civ veiov voüvow Éxuyóv 
c£ Üovatat 70v Eavoryüsioat , xa xox, xaceióov cc 

10 2x 'Apreueaup. cv "EXXxvow véac.. (2) " ESozdv «e 25 
cà agrrépas slvat ol BpÓapot , xal mrjuovrte a£nsaov 
i£ vobe moleuíouc* cü)v iotoatiyes 6 dnb Küuvc 7c 

AloMi&o; Üragyoc Xavienre 6 Oagaclou , vov 23, mpó- 

vepov coUtuw Baauebc Aftorioz in alrón core )a6oy 
15 dveacadpoaz , lóvra. 6v BracDimtov Qxaacéow* 6 Xav- 

Senn Pr ypguaet dOwxov BÜxny éR(xacs. — (3) "Ava- 

xgsuaaÜ£vcoc ov abro , Aopizógevoc 6 Aaotioc ebo£ ol 

mÀÍo dyaük Gv &áuapenudzov mimomuéva ig olxov 

Tbv Bacüv(iow* sügiw BÀ voro b Auprioc, xx qwouc 
20 óx; vq Uxspa atxoc 3| co rspa dpyaau£vos sin, Éiucs. 

(4) Baca piv 33 Aapetov obzt Suxguyóv u3, dxo- 

Mala: meg, xózs Oi dg coUe "EXXrvac xatanAocaQ 

lys o) «b Gsóvepov Qrguüv ÍascÓai- óc qp oosac 

sldov poezAebovzas ok " EX, taóvres acióv c) 
25 ywwop.évnv &pxprdóa, é£mavayÜfvee, eUnstío Gofac 

sDov. 

CXCV. "Ev coózuv qii "Apes ebony ró- 
gavvoc "AXa6dyBnv x&v iv Kagin, iv éxtpn 5à 6 TIa- 
quc crpacnyóc TlevüOAog 6 Amuovóou, 5k Xye uiv 

30 duodsxa. véac ix IIdgou , àxobaXnv 2€ cytov 1X; Év- 

Axa cip yepilvt s Yevouévoy xarà. Enmid2a , uh 71 

mepryevonévr xavamAoov Ex' "Apesuioww To. — (2) 

"l'oóxouc ol "EXXnvec iEwrcopijaavreg vk i6odAovzo mu 

Üfaüa: dzb v7 Epheso arpatünc , donéumount 2i2t- 
35 pévouc ic xóv KopwÜtov ls0póv, 

CXCVI. 'O gy 83; vautixbc 5 cü)v BagGdpmv atoa- 
abc, mápeE viov mevesxaxÜoexa: veiov civ exa. XavOoixea 
expatnyésto, dníxevo ic "Agetde, (2) Efpbne 9i xai 
6 mto moprurlc 2k Oeoaans xal Agaitnc do6:6)n- 

40 XO Jy xai £3 «partos i« Myjudac, i O:ooxÀin uiv 

Apiaxy momnadqusvos Uem. vi)v. ÉmucoU , drozttosto- 

g.tvoc xal 73. Oeoaline Uerou , roüdusvoc i doíocm 

£l x&v iv "EXIenov- Ev 93, al EJXonv(Gec Grot Dat 

movro xoÀÀóv. — (3) TG «fv vuv. dy Oeaaa in xotxuv 
45 "Ovóytovoc aoUvos oUx dx£y 13s vij avpattii xo Bísüpov 
mivóuevog* Gv Ob iv Again movapunv Dróvvtv 023i 
Bowie uéywoos xüxüiw doct "H niDavós, 0002 obzoc àvcímys 
sl p, gap. 

CXCVII. "Ez 'AXov 3b cuo "Aymirs dmxoufvo 
ZgEn ol xavreuóvas c7; $200 ÉiouAóu.evot cb zv iEr- 
q£eotax Daóv o. Encyoptov Adov, xà mpl zo (pov coU 
Aaguoriou Alc, Gc Aüduac 6 Alóhou Puwgaviiaaco 
dpp(Ep uópov av "vot BouAsóaac , usxénztriv 9b x 
ix Ürorpot(ou "Ay xv mportÜzist coict zxeivou. doo 
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locus terr:e Magnesia , ubi Herculem aiunt, postquam ex 
Argo navi aquatum missus fuisset , reliclum esse ab Iasone 
ejusque sociis, qunm Eam Colchicam ad auferendum au- 
reum vellus navigarent. Illinc enim, aquati , soluturi erant 
in pelagus; qua de re nomen loco impositum est Aphelz 
(id est locus unde solvitar). Hoc igitur in loco stationem 
cepit Xerxis classis. 


CXCIV. Forte autem accidit, ut quindecim naves, qui ^ 


postrema navigabant, longius in altum ejicerentur : quie 
ut conspexerunt Grecorum naves ad Artemisium stantes, 
(2) suas esse naves rati barbari, cursu versus illàs directo, 
medios in hostes inciderunt. Dux illarum navium fuit San. 
dóces Thamasii filius , Cymae JEolicze praefectus ; quem su* 
periore tempore rex Darius, quum judex fujsset regius, 
in culpa deprehensum, compertum nimirum quod accepta 
pecunia injustam. sententiam pronunciasset , in crucem agi 
jusserat. (3) Et jam suspensus erat, quum Darius, ratio- 
nem secum iniens rerum ab illo gestarum, reperit multo 
plura esse ejusdem merita in regiam domum, quam male 
facta : quod postquam Darius reperit, agnoscens properau- 
lius a se quam sapientius esse actum , solvi hominem jussit. 
(4) Tua ille supplicium a Dario sibi decretum effugit , su- 
perstesque fuit. At idem, nunc in Gracos delatus, non 
iterum erat elapsurus : ut enim adnaviganles hos Graci 
viderunt, cognito illorum errore, contra evecti,, facile cun- 
ctos ceperunt. 

CXCV. In una harum navium navigans Aridolis captus 
esL, Alabandorum Carize tyrannus : in alia Paphiorum prae- 
tor Penthylus, Demonoi filius; qui quum duodecim naves 
ex Papho eduxisset , amissis illarum undecim tempestate ad 
Sepiadem ingruente , nunc una reliqua ad Artemisium navi- 
gans captus est. (2) Hos Graci , inlerrogatos quie de Xerxis 
exercitu cognoscere cupiebant, vinctos in Corinthiorum 
Isthimum miserunt. 


CXCVI. Ita igitur barbarorum classis , exceptis quinde- 
cim navibus, quibus praefuisse Sandocen dixi, ad Aphetas 
pervenit. (2) Xerxes autem cum pedestribus copiis, itinere 
per Thessaliam et Achaiam PAthiotidem facto, tertio etiam 
ante die in Maliensium fines erat ingressus. In "Thessalia 
vero certamen instituerat inter suos equos et Thessalicum 
equitatum, cujus experiri virtutem voluit, quum rescivisset 
esse hunc preestantissimum totius Graeclae ; et ex eo quidem 
certamine longe inferiores Grwci equi discesserant. — (3) 
Ex fluviis autem Thessali unus Onochonus ad bibendum 
non satis aquae praebuit exercitui : ex eis vero qui Achaiam 
perfluunt, etiam is qui illorum maximus est, Epidanus, 
non nísi ;egre duravit. 

CXCVII. Postquam Alum in Achaia Xerxes pervenerat , 
vite duces omnia enarrare cupientes, indigenam famam ei 
retulerunt ad Jovis Laphystii fanum spectantem : Alliaman- 
tem /Eoli filium, consiliis cum Ino communicalis, Phrixo 
mortem esse machinatum , interjecto vero lempore Achaeos 
ex oraculi responso posteris ejusdem hosce imposuisse la- 
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votot díüAouc votoócBt* (2) Óc àw Tj toU qÉvrog roorou | bores: (2. quicumque hujus failia natu maximus est, ei in- 


mpeobUraTos, coU émirdlaveeg ÉoyeaÜat x00. xpura- 
vrjiou aUcol quAdmxs Éyauct (Mivov 83 xaAzUat vo mgu- 
savijiov ot "Ay aol), 3 à i010, oUx Fact Üxox, Etat 
mglv 3, 0joecUat iJ: Oe v Pvt spo vovcotot r0À)ol 
3j9n, xiv peXAóvstnv. voUxtov ÜdaeaÜzt Gr(savrsc olyovxo 
dxopdvtec 0e dXav quipny, y póvou 2à mpoidvsoc ónico 
xaceMóvzec Tv &Àlaxevcat dgsAOoveec e vb mrpuravijiov, 
(ig ÜUexal «e iEnyéovro avíp.uaxot mS muxacÜsle xal óx 
cuv opm £fayüeis. — (a) "aura Oi mácyoum ol Kv- 
cw000u ToU (Qo(Eou rraiZóc dmóyovot, Burt xaÜapuov 
Ts gone mowufvov "Ayauy ix Üconporiou 'A0d- 
uavca. xóv. AlóÀou xal teXAóvewv uv Üístv dztxój.evos 
oUxo 6 Kutíaatpoc £& Anc cx KokyiSos ippósato, 
mov/,aac i coUo colat Értyevou.é£voust O2 Eno toU uXivtv ToU 
Ücod vé. (4) EípLnc 8E raUta dxoícuc éx xaX 10 
dAcoc iyívezo , avos ve Épyevo abr00. xal t7 erpaxti 
mácy mapA[ytOs, Gv Tt 'AÜdurvrog dzoyóvov Thy 
oixeinv ójoloc xal vo c£evos aébeco, 

CXCVIIHI. Taic« plv. xà iy Oacatz xat Tà £v 
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troitu ip prytaneum, quod Zeion Achaei vocant, interdicunt ; 
ipsique, ne ingrediatur, exeubias agunt ; qui si nililo minus 
introivisset, nullo pacto exire ei prius licet quam ad aram 
ducatur ubi mactandus est. Ad haec narrarunt , multos ex 
his, qui ita mactandi fuissent, sibi timentes, in aliam terram 
tamquam exsulatum abiisse : quorum si quis interjecto tem- 
pore rediisset, deprehendaturque prytaneum ingressus, 
eum maclari,, coronis et infulis oneratlum, et cum pompa 
eductum. (3) Teneri autem hac lege posteros Cylissori, 
Phrixi filii, ea caussa, quoniam, quum Aclhzei ex oraculi 
responso lustrandz terree suce caussa Athamantem .Eoli 
lilium mactaturi essent, adveniens ex Ea Colclidis hic 
Cytissorus illum liberaverit : &oc enim facto Cytissorum 
iram dei in posteros suos contraxisse. — (4) His auditis 
Xerxes, ul ad lucum pervenit, et ipse eo abstinuit, el 
universo exercitui ut abslinerent edixit : et domum poste- 
rorum Athamantis pariter atque templum veneratus est. 


CXCVIIH. Hic quidem in Thessalia et in Achaia gesta. 
Ex hisce dein regionibus Maliensium fines Xerxes ingressus 
est, ad sinum maris, in quo quotidie zslus maris accidit 
ei reciprocatio. (2) Juxla hunc sinum est locus campestris, 
partim latus, partim vero admodum angustus. Circa illum 
locum montes prealti et inaccessi, Trachinia petrze dicli , 
universam Maliacam terram includunt. (3) Primum ad 
hunc sinum oppidum, ex Achaia venienli, Anlicyra est ; 
juxta quam Spercheus fluvius , ex /Enianibus profluens , in 
mare influit. Ab boc, interjectis viginti stadiis, alius 
lluvias est, cui nomen Dyras; quem fama est emersisse 
ad ferendam Herculi, quum cremaretur, opem. — Ab hoc, 
rursus viginti stadiis interjectis , alius fluvius est, nomine 
Melas. 

CXCIX. Ab hoc Melane fluvio quinque stadia Traclus 
urbs abest. Eodemque loco, ubi Trachis sita est , latissime 
patet liec regio a montibus ad mare : est enim planities 
vicies bis mille plethrorum. (2) Est autem in monte, qui 
Trachinium agrum przecludit, divortium a meridie Tra- 
chinis, per quod divortium Asopus fluit juxta monlis ra- 
dicem. 


CC. Est item alius fluvius a meridie Asopi, Phoenix, non 
magnus; qui postquam ex his montibus defluxil, Asopo 
miüscelur. Prope hanc Phaonicem fluvium arctissimus 
est hujus tractus locus : quippe una sola via ibi munita est, 
qua nonnisi singulis plaustris transitus palet. A Phanice 
vero fluvio quindecitn sunt stadia ad Thermopylas : (2) tum 
in intervallo , quod est inter Phenicem fluvium et Thermo- 
pylas, vicus est nomine Anthela , praeter quem preeterfluens 
Asopus in mare evolvilur : et circa eumdem vicum latius 
est spatium, in quo stat templum Cereris Amphictyonidis, et 
sedes sunt Amphictyonibus parate, et. ipsius Amphistyo- 
nis templum. 
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CCL Jam Xerxes in Trachinio campo terre. Maliacze 
castra posuit : Graeci vero in ipso transitu. — Nominatur 
aulem hic locus a plerisque quidem Graecis Thermopylz , 
incole vero et linitimi nude Pylas dicunt. (2?) Itaque utri- 
que in hís locis castra habebant : occupabat autem Xerxes 
totum spatium seplemtrionem versus a Thermopylis usque 
Trachinem pertinens ; Graeci vero ea quie in hac continente 
versus Notum et meridiem sita sunt. 


CCH. Graci vero lioc in loco Persam exspectantes, hi 
fuere : Spartani trecenti graviter armati : tum Tegeatae. et 
Mantinenses mille, utrorumque quingenti : ex Orchomeno 
Arcadize centum et viginti, et ex reliqua Arcadia mille; (2) 
tot Arcades fuere : Corinthii vero quadringenti : ex Phliunte 
ducenti; ex Mycenis octoginta. Hi sunt qui ex Peloponneso 
adfuerunt. Ex B«olis vero, Thespienses septingenti, et 
Thebani quadringenti. 


CCIH. Praeter hos vero evocati aderant. Locri Opuntii 
omnibus copiis, et Phocenses mille. Ipsi enim Graeci 
missis legatis hos advocaverant , dicentes, tamquam ante- 
enrsores sese venisse ante alios, exspectari vero reliquos 
socios in proximum quemque diem , et maris tutelam sibi 
curae esse , custodirique illud ab Atheniensibus et ;£ginelis 
reliquisque in classem desiguatis. — Nihil autem illis esse 
gravius metuendum : (2) non enim deum esse, qui Graeciam 
invadat , sed hominem : nullum autem nec esse nec futurum 
esse mortalem , cui, ex quo natus sil , malum nullum acci- 
derit ; immo maximis accidere maxima. Debere itaque etiam 
illum, quí Graeciam invadat, mortalis quum sit , gloria sua 
excidere. His auditis, illi Trachinem auxilio Grzecis ve- 
nerunt 

CCIV. His igitur et alii quidem ex quaque civitate duces 
préerant; sed, quem maxime cuncti admirabantur, et 
penes quem summa erat totius imperii , Lacediemonius fuit 
Leonidas, genus ab Hercule ducens hac majorum serie : 
pater Anaxandrides fait, avus Leon : tum reliqui progeni- 
lores, Eurycratides, Anaxander, Eurycrates, Polydorus, 
Alcamenes, Telecles, Archelaus, Megesilaus, Doryssus, 
Leobotes, Echestratus, Agis, Eurysthenes, Aristodemus, 
Arlstomachus, Cleodceus, Hyllus, Hercules. — Is Leonidas 
regnum Spartae necopinans erat adeptus. 

CCV. Quum enim duo illi fratres essent. natu. majores, 
Cleomenes et. Dorieus, procul habuerat cogitationem regni 
adipiscendi. Sed Cleomene sine mascula prole defuncto, 
quum jam tum Dorieus etiam non amplius in. vivis esset, 
quippe in Sicilia mortuus, ita ad Leonidam regnum per- 
venit, quoniam et major natu erat Cleombroto, Anaxau- 
dridie filio natu minimo, et Cleomenis etiam filiam in ma- 
trimonio habebat. — (2) Is igitur ad Thermopylas erat profe 
ctus cum delectis ab ipso trecentis illis, justae etatis viris , 
et quibus domi liberi erant. Adsumpserat. aulem, prius- 
quam advehísset, Thebanos quoque illos quorum nume- 
rum supra declaravi, quibus Leontiades praweral, Euiy- 
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machi filius. (3) Quos solos ex Griecis adsumere ea 
caussa properaverat Leonidas , quod accusabantur Thebani 
vehementer cum Medis sentire. Invitaveral igitur eos ad 
armorum socielatem, cognoscere cupiens, utrum missuri 
essent secum socios, an ex aperto repudialuri Grzecorum 
societatem : et illi, aliud licel sentientes, miserant. 

CCVI. Et Leonidam quidem cum his , qui cum eo erant, 
primos omnium miserant Spartani lioc consilio , ut et reliqui 
socii, his conspectis, adversus hostes proficiscerentur, 
neque ipsi pariter Medorum sequerentur partes , si cunctari 
Sparlanos inlellexissent. Deinde vero, quum Carnea nunc 
obstarent , peractis festis diebus, custodia Spartae relicta, 
cum omnibus copiis occurrere decreverant hosti. (2) Si- 
militer vero etiam reliqui socii facere constituerant : qui , 
quum in idem ipsum tempus, quo hic gerebantur, Olym- 
pias incideret, rati non lam cilo ad Thermopylas armis de- 
cretum iri, antecursores interim miserunt. Tale igilur 
horum fuit consilium. 


CCVII. Jam, qui ad Thermopylas fuere Graeci , ubi haud 
procul ab introitu fuit Persa, timore perculsi, de receptu 
consultare cceperunt. Et reliquis quidem Peloponnesits 
placuit, abire in Peloponnesum, et Isthmum custodire. 
(2) Leonidas vero, sententiam istam vehementer indigna- 
lis Phocensibus et Locris, de communi horum consilio 
manere ibi decrevit , legalosque per civitates dimittere qui 
ab illis auxilia arcesserent, quandoquidem nimis exiguus 
ipsorum numerus essel ad prohibendum Medorum exer- 
citum. 

CCVIII. Dum hi ita consultant , interim Xerxes equitem 
misit speculatorem , qui et nnmerum eorum, et quid face- 
rent,exploraret. Audierat enim, quum adhuc in Thessalia 
esset, collectum hoc loco stare exiguum exercitum, cujus 
duces sint Lacedaemonii et Leonidas, ab Hercule genus 
ducens, (2) Ut ad castra accessit eques, contemplatus 
est, spectavitque non totum quidem exercitum ; nam, qui 
intra murum erant, quem a se instauratum Graci custodie- 
bant, hos conspicere non potuit : exteriores vero observavit, 
qui ante murum sfationem habebant. (3) Erant autem 
tunc forte extra murum locati Lacedzemonii. Horum igitur 
alios. vidit gymnasticis exercitationibus vacantes, alios 
comam pectentes. Miratus eques spectaculum, cognito 
hominum numero , omnibusque rebus adcurate perceptis, 
rediit per otium, nemine persequente, sed omnibus eum 
prorsus contemptui habentibus. Reversus, Xerxi cuncta 
quie viderat renunciavit, 


CCIX. Quibus auditis, conjectare Xerxes non potuit id 
quod res erat , comparare sese hos homines ad pereundum 
postquam perdidissent ipsi quam plurimos potuissent : sed, 
quum ridicula facere ei viderentur, Demaratum ad se vo- 
cavit, Aristonis filium, qui in castris aderat. (2) Is ubi 
advenerat, de singulis eum interrogavit Xerxes, cogno- 
scere cupiens quid esset quod facerent Lacediemonii. Et ille, 
» Audisti me, inquil, jam ante, quum adversus Graeciam. 


Li 
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prolicisceremur, de his viris disserentem; at risui me ha- 
buisti quum audiebas dicentem tibi quemnam fore harum 
rerum exitum praeviderem. Mibi enim, rex, summa con- 
lentio est, veritatem adversus te colere. (3) Audi igitur 
eliam nunc. Adsunt hi viri, de introitu nobiscum pugna- 
turi, et ad hoc se comparant. Hic enim apud illos mos 
obtinet : quando vitz discrimen sunt adituri, tunc capita 
curant. (4) Scito vero : si hosce, et eos qui Sparte ma- 
nent, subegeris; nullus alius hominum populus est, qui 
adversus te, rex, manus tollere sustineat. Nunc enim 
cum regno inter Graecos przeclarissimo tibi res est, et cum 
viris fortissimis. » (5) Quae dicla, quum prorsus incredi- 
bilia Xerxi viderentur, iterum quiesivit, quo tandem pacto 
lam exigua hominum manus suo exercitui esset repugna- 
tura. Et ille, « Rex, inquit, age mecum ut cum homine 
mendaci, nisi haec ila eventura sunt ut ego dico. » 


CCX. Hac Demaratus dicens Xerxi non persuasit. Ita- 
que quattuor rex intermisit dies, assidue illos sperans fuga se 
recepturos. Quinto vero die, quum illi non recessissent, sed 
per obstinatam , ut Xerxi videbantur, impudentiam temeri- 
tatemque manerent, iratus rex Medos et Cissios adversus 
illos misit, dato mandato ut vivos caperent et in conspectum 
suum adducerent. (2) Ut vero in Grzecos cum impetu ir- 
ruerunt Medi, mulli ex eis cecidere : quibus successere 
alii, nec se recepere , quamvis magna clade accepta : osten- 
deruntque cuilibet, maxime vero regi ipsi, multos quidem 
homines esse, sed paucos viros. Preeliati sunt autem per 
lotum diem. 


CCXI. Postquam ita male accepti sunt Medi, tum hi 
quidem in castra se recepere : et Persa eis succedentes, 
quos Immortales rex adpellabat , quibus prerat Hydarnes, 
in hostem iverunt; quasi hi utique facile confecluri rem 
essent. (2) Ut vero hi quoque pagnam cum Graecis conseruere, 
nihilo amplius , quam Medi , promoverunt, sed eamdem ha- 
buere sortem ; quippe in angusto transitu pugnantes, ubi ex- 
plicari multitudo non poterat , et hastis utentes brevioribus 
quam Graeci. (3) Lacedzemonii vero memorabilem ediderunt 
pugnam, quum aliis rebus ostendentes peritos sese cum 
imperitis congredi , tum quod subinde terga verterent , ve- 
luti fogam capessentes universi, deinde vero, quando fu- 
gientibus Persz cum clamore strepituque instabant , ipsique 
jam in eo erant ut deprehenderentur, subito conversa acie 
hosti sese opponerent , atque ita innumerabilem Persarum 
prosternerent multitudinem. Ceciderunt autem ibi Sparta- 
norum etiam nonnulli. (4) Postquam vero, quamvis magno 
conatu, et turmatim et quovis modo impetum facientes , 
nulla parte introilus potiri Perse potuerunt, postremo hi 
quoque retrogressi sunt. 

CCXII. Dum ita conflictabantur, fertur Xerxes, quum 
spectandi caussa haud procul abesset, ter de solio suo ex- 
siliisse, metuens nempe suo exercitui. (2) Tunc igitur ita 
pugnatum est. Postridie vero ejus diei nihilo felicius bar- 
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bari pugnaverunt. Quum enim exiguus esset. Graecorum 
numerus , rati barbari confectos esse illos vulneribus , neque 
vires amplius ad resistendum habituros, denuo eos adgressi 
sunt. (3) At Grweci, per ordines perque populos digesti , 
in vicem cuncti pugnarunt , Phocensibus exceptis : hi enim 
in monte erant locati, semitam custodituri. Ubi vero ni- 
hilo melius, quam pridie , Perse rem sibi viderunt succe- 
dere , abscesserunt. 

CCXIII. Ibi tunc regem, quidnam consilii caperet incer 
tum, convenit Ephialtes, Eurydemi filius, Maliensis, ingens 
ab illo praemium se relaturum sperans, indicavitque ei se- 
mitam per montes ad Thermopylas ferentem ; atque ita 
Griecos perdidil, stationem ibi habentes. (2) Idem postea, 
metu Lacediemonioruin, in Thessaliam profugit : exsulan 
lisque caput proposita pecunia proscriptum est a Pylagoris, 
quum Amphictyones ad agendum Pyleum conventum 
essent congregati. Interjeclo vero tempore, quum Anti 
cyram rediisset, ab Athenade Trachinio occisus est. (3) Et 
interfecit quidem Ephialten Athenades aliam ob caussam , 
quam in sequentibus historiis exponam : at nihilo minus 
lamen przemio honoratus est a Lacedremoniis. 
Ephialtes postea periit. 


Ita igitur 


CCXIV. Fertur autem etiam alia fama, Onetam Phana- 
gorze filium , Carystium, el Corydalum Anticyrensem cum 
rege sermones illos habuisse, et Persas circum montem illum 
cireumduxisse; mihi néutiquam credibilis. (2) Nam fal- 
sam esse partim inde colligi oportet, quod Graecorum Py- 
lagori, quos utique pra» czeteris compertam habuisse re 
veritatem consentaneum es! , non Onetze et Corydali caput 
proscripserunt, sed Ephialtze Trachinii ; tum , quod Ephial- 
ten novimus ob hanc culpam exsulasse. (3) Czeterum co- 
gnila quidem hzc semita Onetz quoque, quamquam non 
Maliensi , esse potuit, si hanc regionem saepius adierat : at 
enimvero Ephialtes est , qui hostes per semitam illam circa 
montem circumduxit : bunc hujus culpe reum scribo 


CCXV. Xerxes, ea probans qua se effecturum pollici- 
tus Ephialles erat , vehementer gavisus, sine mora Hydar- 
nen et qui sub ejus ductu erant misit : et illi sub noctem, 
quo tempore accenduntur lucernae, e castris profecti sunt. 
(2) Invenerant illam semitam indigena Malienses ; eaque 
reperta Thessalis adversus Phocenses itineris duces fue. 
rant, quo tempore Phocenses introitnm in suam regio 
nem opposito obstruxerant muro , atque ita tutos se a bello 
przestiterant : atque ex illo inde tempore adparuit illa usui 
nulli esse Maliensibus. 

CCXVI. Est autem callis hujus per montem ferentis ratio 
hiec : incipit ab Asopo fluvio, ubi ille per montium divortium 
perfluit; est autem monti, per quem semita transit, semi- 
tzque ipsi idem. nomen, Anopawa : fertque haec Anopaa 
secondum dorsum montis , el desinit circa Alpenum, pri- 
mum oppidorum Locrensium versus Malienses , eo loco ubi 
Melampygus qui dicitur lapis est, suntque Cercopum sedes : 
ubi etiam angustissimus callis est. 
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CCXVII. Hac igilur semita, quam descripsi, Persa: tra- 
Jeeto Asopo tolam noctem iter fecerunt, a dextra habentes 
(O:ueorum montes, a sinistra vero montes Trachiniorum : 
et illuxit aurora, quum ad summum montem pervenerunt. 
(2) Hoc igitur loco montem custodiebant , ut etiam anto 
demonstravi , Phocenses mille graviter armati , et suam re- 
gionem tutantes , et callem custodientes. (3) Inferior enim 
introitus ab eis , quos dixi, custodiebatur : semitam autem, 
quae fert per montem , Phocenses custodiebanl , qui Leo- 
nidie ultro hanc operam receperant. 


CCXVIII. Adscendentes quidem latuerant Persze , quum 
quercubus totus obsitus mons essel : poslquam vero adscen- 
derant , hoc modo adventantes illos cognovere Phocenses , 
quum tranquillum esset ccelum, propter folia sub pedibus 
strata multus, ut res fert, ortus. strepitus excitavit eos ut 
ad arma concurrerent : et protinus barbari adfuerunt, (2) 
Qui ubi armatos conspexere viros, mirali sunt, quod, quum 
neminem sibi putassent occursurum, in exercitum incidis- 
sent. Ibi tum Hydarnes, veritus ne, qui Phocenses erant, La- 
cedaimonii essent, quiasivit ex Ephialte, eujus populi is esset 
exercitus : et ubi quod res erat audivit, in aciem Per. 
sas instruxit. (3) At Phocenses , quum multis crebrisque 
lelis ferirentur, rati non nisi adversus se hos esse profe- 
ctos , arrepta fuga in summum montis verticem se recepe- 
runt, ad oceumbendam mortem parati. (4) Hi igitur ita 
erant animali : at Perse, qui cum Ephialle et Hydarne 
erant , nullam Phocensium rationem habentes, descendere 
de monte properarunt. 


CCXIX. Qui ad Thermopylas erant Graeci , his primum 
Megistias vales, inspectis victimis, przdixerat mortem 
primo mane eis instantem : deiude advenere etiam trans- 
fuge , circuitum hostium nunciantes : (2) hi, quum adhuc 
lunc nox esset, significaverunt : tertio autem speculatores 
diurni , de summitatihus montium decurrentes , illucescente 
jam die, idem indicium fecere. Ibi tam Greci , quid sibi 
faciendum esset deliberantes , in diversas abiere sententias , 
aliis contendentibus non deserendam esse stationem, aliis 
contra nitentibus. (3) Hiac soluto concilio, discesserunt 
alii, et suam quisque in civitatem tendens dispersi sunt : 
alii vero parati erant cum Leonida manere. 

CCXX. Dicunt autem , ipsum Leonidam illos dimisisse , 
ne perirent curantem; se autem el przesentes. Spartanos 
non decere dicentem deserere stationem ad quam custo- 
diendam principio missi essent. (2) El ego quoque quau 
maxime in hac sum sententia, Leonidam , quum minime 
promptos esse socios vidisset, nec ad subeundum secum 
periculum ultro paratos, abire illos jussisse ; sibi autem, 
ut abiret, inhonestum judicasse. (3) Contra, si maneret, 
ingens eum gloria manebat, et Spartae felicitas non. ex- 
stinguebatur. Etenim Spartanis , jam in primo hujus belly 
initio oraculum consulentibus, responderat Pythia, aut 
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Tvx u3, cuvamóAm ral cgi. 'O 32 drorsumópsvog ab- 
tbc uiv obx deja nexo , vóv 63 maja guctQactuóue- 
vov, dóvza ol juouvoyevéx , dméneue. 
CCXXIIL.. Ot uív vov aóppayot ol droxepmóuevot 
25 olyovró «e dmtóvreo xal imi(üovzo Astv(am , Geortiése 
8i x«i Or6xiot xatíuetvav puoUvot mapk. Aaxebatuo- 
vlow:, (2) Toóruv 83 Gaio. uiv déxovrec fusvov 
xaloà BouAóurvo (xavetys váp cyezc Ascv(2n; dv 
buxjpuv. Aóy motójevoc) , Geariéec 9» Exóveto uu- 
30 aca, ol oüx Éoacav dxoYedveeo Actov(2ea xal obo uez' 
aüroU dma)AdLecUai, GÀÀk xacajt(vaveeg cuvamé- 
avov. "Eszoxvéyis 6b aüzüv Awxuóguoc AuDpó- 
peo. 
CCXXIIL E£ghz; 88 imd $us dvactÜanvtog 
35 cov, Pmovjsxro, imij0w ypóvov i dope xou 
poa nÀvÜcpnv mpócoBov Porro: xal ykp imé- 
ccaXco i "ExidAceto obzt* dnb yàp «09 oUptoc 5 xa- 
dac cuvtoport£pr, vé isti xai Boxyürepoc 6 yOpoc 
moX)bv Jimep  meploDóg ve xal dva6aew. — (2) OU «c 
40 £3, BápÉapot ol dui EépLen mposyicav, xal ol duoi 
Aetovioca " EJÀxyes , óc c3» érd Üavdtto ÉtoGov rotó- 
pevot, Tir, oJ. 600v 3) xa. dpyàc Enszrioav ic 
cb süpürtpov voU aUyévoc. (3) Tó plv «qàp fouga 
«0U c£(y soc iguAdaatto, ol 8b dvk «kc moorfpac fiu£- 
4b pac Ünekióveec ic vk crewvomopa (uyovro,  Tóze ói 
cup4aloyovcec Éto ciov avttvióy. Érrvrcov m) Det moo! 
cTüw Bapdoww- Ümiwüe yàp ol fyysuóves TOv ceAÉev 
Éyovtto uattyac ippámizov mdvra dv£px , alel ic «b 
mpócw émorgóvovrss. (4) IloXJÀol uiv 9» icémztvzcov 
50 abtüv éq vÀv ÜdAacoav xal Gugüs(povvo, moXÀQ 9 
Ícc avec xaxeravéovro Quoi 0n d)ÓojAov: div 6E 2ó- 
qo« obBrl vo dmo)iupfvou. "Act yàp ixtasduevot 
*óv u£))oveá agi. Éaeo0at Üdvarov ix có mepuóvrov 
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eversum iri Lacedaemonem a barbaris ; aut regem ipsorum 
periturum. (4) Hoc eis illa responsum versibua bexame- 
tris comprehensum dederat, his verbis : 


Vobis, o spatiosz? Sparte inco, 

aut ingens urbs gloriosa a viris Persis 

evertitur; aut, si non hoc, ab Hercule oriundum 

flebunt mortuum regem Lacedamonis fines. 

Nec enim sustinebit eum taurorum robur leonumque 

contra stantium ; Jovis enim ille robur habet ; eumque dico 

non iri repressum prius, quam horum alterutrum faerit 
sorlitus. 


(5) Igitur Leonidam, hzc reputantem, cupientemque solis 
Spartanis sempiternam adquirere gloriam , dimisisse potius 
arbitror socios illos qui abiere , quam ipsos per se ab illo 
dissentientes , ita spreta omni militari disciplina abiisse. 

CCXXI. Cujus rei mihi hoc etiam liaud minimum docu- 
mentum esl, quod non modo reliqui dimissi sunt, sed 
quod satis constat, vati etiam exercitum sequenti, Megistiz 
Acarnani , genus a Melampode derivanti , eidem qui e victi- 
miseventura illis pradixerat, missionem dedisse Leonidam , 
veritum ne cum ipsis periret. At ille, quamquam rnissio- 
nem nactus, non tamen discessit ; sed filium , militiz? bujus 
socium , qui unicus illi natus erat , dimisit. 


CCXXIHI. Cieteri igitur socii dimissi abierunt, mandato 
Leonide obsequentes. Thespienses vero et Thebani soli 
apud Lacedzmonios manserunt. (2) Et Thebani quidem 
nolentes et inviti manserunt ; retinuit eos autem Leonidas , 
obsidum loco habens : Thespienses vero summa sua volun- 
late; neutiquam enim Leonidam et qui cum illo erant se 
deserturos abscessurosque aiebant, sed apud illos mansu- 
ros mortemque cum eisdem occubituros. His prieerat De- 
mophilus , Diadromze filius. 

CCXXIHI. Orto sole, Xerxes libamina feeit : deinde ali- 
quamdiu moratus, quo tempore forum maxime frequentari 
hominibus solet impressionem in hostein facere instituit : 
ita enim significatum ei ab Ephialte eraf. Nam descensus 
de monte brevior est, atque iter inde ad Thermopylas 
compendiosius , quam circuitus eL adscensus montis. (2) 
Barbari igitur, qui cum Xerxe erant, in hostem perrexe- 
runt : et Greci cum Leonida, utpote ad mortem ire para- 
ti, jam multo longius, quam ante, in spatiosiorem fau- 
cium partem progressi sunt. (:) Nam muri quidem muni- 
mentum custodiebatur; superioribus vero diebus in ipsas 
etiam fauces progressi pugnaverant. Nunc igitur, quum 
extra angustias consererent pugnam , ingens hostium ceci- 
dit multitudo. Etenim manipulorum duces, flagellis a 
tergo instanles, et unumquemque cadentes', ad. ul'erius 
progrediendum suos concitabaut. (4) Itaque eorum multi 
in mare incidentes perierunt ; multo vero plures, alii ab 
aliis, vivi conculcati sunt : aec ulla ratio habebatur per- 
euntium. — Nam Lacedaemonii , quum imminere sihi mor- 
lem ab his qui montem circumiverant non ignorarent , 


(ero—e12.) 


T opos, EreBsixvuvro boyune Saov flyov uévuzov. dq 
toc BxpÓdpouc , mapa psop.svol c& xax dx£ovess. 
CCXXIV..Aópxza p£v vuv coiat rÀÉon aüciov cn- 
vixaUva Ev Uy ave xxvew ora Jom , ob à vow L(ora: 
» Bugyátovro Toc Dlépsac. (2) Kol Asov(iwe ce iv 
coUtu tà mÓve mÍnTet dvo evógevoc dipiacoc, xat 
É:epot ue! aüzoü oüvopxa rok Xmapitnzow, vv ÓqO 
G« dvBpü)v dilov vevou£wew émuÜóus v. Tk obvduaa, 
Pxuüdumy 8b xal Amdvrow xOv Totrxoclov. — (3) Kal 

10 8) xai FIspo£ov mírzouat iv0aUra dAÀot vt moo xat 
oovoyaccol, dv Gb 23 xa Aapr(ou 850 maize "A6poxó- 
px T& xai "YzepávÜnc, ix ce Apvivso Üuyarpic 
Qppazavyodvee veyovózsg Aaxpiio. — (4) 'O 8i 'Agzavgc 
Aaptlou ulv voU facüéoc Jw dieAgrs, "Yordcmtog 

15 8» cou "Apodo maig Óc xal dx&iDoUc cv Üuyacfpz 
Aauptlo àv olxov mávex Tv ÉmvroU PméDuxs (oq uos- 
vou of £odave vutüry TÍxvov. 

CCXXV. Efolen ce 9j; Bo d2eAgsol iv0nUra mi- 
mrouct guagóuivot Ümlo «oU vexpoU ToU Azwvíosw, 

20 IIepoécov e xxi Aaxsóatuovlovv c )usuoq Evvero moÀ- 
Abc, dq 8 coUrÓv cs does, ob "EXXmveg Omeic(pusuv 
xal érpíjavro toUc ivavríouc vetpdxic.  "Touro 8i 
cuve aces uéy pt o0 ol av "ErtáXrn mapevévovro. (2) 
"Qc 3i coítouc fxttv Exilovro ol "EXXzvec, dvüsUcev 

a5 9m ÉrtpowUco tà vrlxoc Ü, cs vào 10 Tewvby TC 
6800 àveycipsov Órícm, xal mxpapevydusvot vb vetyoc 
[Aóveta Ujovro ixl xov xoAovov dvteg Asc ol. dAÀot 
T3jv &n6aíev. 'O 8E xolevós ivi iv c, £000 , &xou 
vv 6 Aiftvoz Av Éavnxe émi Aswví(Om. — (a) 'Ev coó- 

30 vt co£ac cip yit dAcEouévouc gary alonst, voiat ab- 
x6) Exo vov Éxt mepieoüaat , xal yepol xal aióuact 
xazé£jeaav ol BápÓapot BaXXoveec, oí ulv d£ dvaveire 
Emwnóusvoi xxl và Épuum TOU cé(ytoQ GuY4Gavttc, 
of &à mepuMóveec mávrols mega xadov. 

35  CCXXVI.. Aaxedatuovitov 9$ xal Geamiéov coto5- 
ety fevoiévonv , Bueoc Aévevat dowroc vip evíaUn 
Xzagieene Acnvéxne vv vÓÓs qual cixat cb ÉmeQ 
molv 3j cu.uiEat oras oia MZotet , xui evov roc 
xeu 56v Tpnyiviov i; Emzàtv. ol Báp6xpot dmíwci ck 

4o roleduaTx, Tov WOtov Ümb «00 mÀX/rog TOv Oicrüw 
dmoxoümcouct* togoUsó Tt mAWüOc cO tivats— (2) 
zhy 8b obx Dxrargévox voícoist eIzeoi, dy doi, moted- 
utvoy 3b cv Mijoov mro, c mávea at dyafà 6 
"ori ivtos Eeivoc dory£JXot , el dxoxgurtóvto civ Máj- 

4$ ov xbv fDuov Gb axe; faorco mpbc aüvobc f ym xal 
cUx iv dim. CTaUrx uiv xai d)Àa totvtorpoma 
ÜIiá qaot Atnyíxez. vv Aaxtdatgóviov Aeéatlat uvn- 
uócuva, 

CCXXVII. Meck 2à «oUcov dpurreUcat Aéovzat Aa- 

s9 xsPatuóviot 8óo déeAotol , "AXgróc ^e xat Mapov '0o- 
cwpáviou maidee. Deom Gb eüDox(uee udanra T 
odvoua Y» Adbópzt.6oc "A pgat(Deto. 

CCXXVIIL | a20ctat 8£ 9t axoU taócr 77 mto 
Éxeaov, xal tiet mpdxepov ve)avvíiaact 3 65 Atgeovi- 
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quanta maxima poterant fortitudinis specimina adversus 
barbaros ediderunt, nullo modo parcentes sibi , ac furioso- 
rum in morem pugnantes. 


CCXXIV. Haste quidem jam tunc plerisque fraciae 
erant, et gladiisilli Persas conficiehant. (2) In eo labore , 
àb altera parte, Leonidas forlissime pugnans cecidit , eum 
eoque alii illustres Spartani; quorum ergo , ut dignorum 
virorum , nomina sciscitatus sum cognovique : rescivi vero 
(3) Ab altera parte, 
ex Persis ibidem et alii multi illustres ceciderunt viri, et in 


etiam omnium nomina trecentorum. 


his duo Darii filii, Abrocomes, et Hyperanthes, quos ex 
(4) Artanes 
autem frater fuerat Darii , Hystaspis filius, Arsamis nepos. 


Phrataguna Artanis filia Darius susceperat. 


Is Dario filiam suam elocans, simul totam suam domum 
ei donaverat, quum unica ipsius proles illa esset. 


CCXXV. Igitur duo Xerxis fratres ibi ceciderunt pugnan- 
tes super Leonidze cadavere, de quo acre fuit inter Persas 
et Lacedzemonios certamen : donec ad extremum sua virtute 
Graeci illud subtraxerunt, quater in fugam versis adversa- 
riis. Ita pugnatum est, donec qui cum Ephialle erant ad - 
venere. (2) Quos ubi accedere intellexerunt Graeci, tum 
vero mutatum cerlamen est. Tunc enim in angustias 
vie se receperunt, et murum etiam prietergressi, ubi ad 
tamulum venerunt, qui in introitu angustiarum est , ubi 
nunc lapideus leo stat in Leonida* memoriam , ibi confer- 
tim consederunt exceptis Thebanis czeteri omnes. (3) Eo- 
demque loco gladiis sese defendenles , quibus gladii super - 
erant, alii manibus dentibusque depugnantes, obruti 
sunt barbarorum telis, partim subruta muri munitione ex 
adverso ingruentium partim ex circuitu undique circum- 
stantium. 


CCXXVI. Tales quum se prestiterint Lacedaemonii et 
Thespienses omnes , fortissimus tamen ex his fuisse dicitur 
Dieneces Spartanus : quem aiunt, priusquam cum Medis 
congrederentur, verbum illud dixisse, quum Trachinium 
quemdam audivisset dicentem , quando barbari tela emise- 
rint, multitudine telorum solem iri obscuratum; tantam 
enim esse hostiom multitudinem. (2) Hunc igitur, nibil 
perterritum, sed aspernantem Medorum multitudinem, re- 
spondisse aiunt, fausta omnia Grecis nunciare hospitem 
Trachinium ; quandoquidem , sole telis Medorum obscurato , 
in umbra sint pugnaturi, non in sole. Haec et ejusdem ge- 
neris alia dicta, aiunt, Dienecem Lacedzmonium fortis 
animi monumenta reliquisse. 

CCXXVII. Post hunc fortissimos se praestitisse memo- 
rant Lacediemonios duos fratres, Alpheum et Maronem, 
Orsiphanti filios. Ex Thespiensibus vero praecipuam lau- 
dem abstulit vir, cui Ditliyrambus nomen fuit, Harmatide 
filius. 

CCXXVIIT. Sepulti sunt omnes eodem loco quo cecido- 
runt , et tam in horum honorem , quam in illorum qui ante 
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Seo dxorteu.güéveae olyeaf)an , ExeréProamran toduquasa 
AMovez vdàt , 
Mugiámw vob x36 tperxociatz üuyovto 
ix IleXonovvácon y 0:x32ts titoptz. 
$ (2) TaUza uiv 83, voit mt Pmvyéerpnmat, volor OI 
Enapre ra liy, 


"(0 Eciv', &yyXtv AaxeDauuoviot: óct cxoe 
xsíysÜa. tole xeiwav Bsuaat zeiflópevot. 
AaxsBaigoviowt plv 57; «oUro , và) O3 udvrt 1026, 
10.— Myfjax c68e xXatroto Meyuasía, üv most Mgot 
Xrnspysióy notagiv wettvav &yavbáquevot , 
pávrioc, bc vóts Kiipac Entpyopévas aága tox, 
o*x Ex) Endocnz Syytuóvac nooztiv. 
(3) "Eztyodppenot pfo vov xal ov5Azct, £o ?, c5 coo 
16 udvctoe Extroapua , "Agtxrüovéc elat aseac ol Prrxo- 
cuijcuwtt e" t0 Ob coU ukvetoc Mevuazíso Xunv(2zc 6 
A&urnpézttós dazt xazà Eewiny 6 énty odia. 
CCXXIX.. Aóo E toótov t&v cotrxociov. Aivezut 
Edpuxóv «& xal 'AptaróOnuov, vaptàv aüroiat di.goré- 
20 gourt xotvip Ato y eraag£voun 3j &zocwÜzvat ópoU dc 
XEmdorny, óc usuetuu£vot v& Éoav ix «00 cvpatoníóou 
xb Attov(3sto xal xavexéavo dv "AXrnvoist ógfaYqa£ov- 
zc ic b Ey axov, 3| e 6 ua) E6odAovco vota , drro- 
Oxvéciv Apa vow d)Xowst, — (2) vapeóv ct xoícov cx 
36 Écepa xotétiy olx. 00s) T,0at bpogpovéttv, dX "vorum 
Suvevyüévrac Edputov piv muÜdusvov z3y z&iv [Tepoéeov 
mtploàov, alvísavrá ve vk Una xal ivüUvea , dyetv 
aücbv xeA£Ugat vov eoa. dc robe ary o£ vouc , Dec 02 
abxóv Joyce , xbv plv dyaóvca olysa0at oedyovta , cov 
30 8i dereaóvea. i vov Duo Bvaofagrivat, "Apirzoenpuov 
Bb Devo éoveu Megan. — (3) El £v vuv T pcoUvov 
"ApiazóPnuov diyísavex dmovosizsa: &q. Xndoves, 3 
xa 5.00 a'gétov djpocíptov Xv xouiDdy yevíaOat, &o- 
xétiv luo oóx dv agi Erageví cac uivtv o0deulav rco00- 
ÜícÜxt* vuv Bb coU uiv aücO)v dxoAojk£vou , toU 63 zT; 
plv ades Eyopé£vou mpogdave, olx is) aavros Gb dmo- 
Üvijaxstv, dvarpxalac ax Éretv wrvicat geydXos "Api- 
ecoD fut. 
CCXXX. Ot u£v vuv obtoo auf vat Moroust "A puazo- 
10 Zyuov dc Endgvry xoi Oi mpógaety sovívós , ol GP dy- 
qehov rtg üévca ix v3 ooa toméDou, Üebv adi) xata- 
Jaffe hv ug qwog£vny oóx. eXzoat, dÀX Oxo- 
usivavea. Ev c3, $5 mspiyevécOmt , xbv 8 uv Te)ov 
abroU drixóutvov iq rhv. uy rv dmolavésts, 
4& — CCXXXI. "Azovosráouc 9& éc AaxeDatuova 6 "Agi 
exóPwuog dvewiós vt lys xal drin. — Fioyow 3i 
roidOE lpocro* oUre ol mUp oü2tlg Évaus Xmapru- 
zia obze Duero , jveidóc vx clys 6 pros 'Api- 
cróhwuoe xaAsügsvoc, — AAXX 6 piv dv c3 Ev DDa- 
sarüot ud dv£a6s mücav sly ixtveyüeiodv ol al- 
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ceciderant quam dimissi a Leonida socii abierunt, hae in- 
scriptiones positae sunt : 
Cum trecentis olim myriadibus hic pagnarunt 
ex Peloponneso quattuor millia virorum. 


(2) Hiec in honorem omnium posita inscriptio est ; in Spar- 
lanorum vero memoriam privatim ista : 


Hospes, nancia Lacedeemoniis , hoc loco nos 
jacere, dictis illorum obsequentes. 


In Lacedzemonios igitur hoc ; in vatem vero istud : 


Monumentum hoc Illustris Megislizm, quem olim Medi 
Spercheo fluvio occiderunt trajecto , 
vatis, qui instans tunc fatum probe cognitam habens, 
deserere tamen Spare duces non sustinuit. 

(3) Inscriptionibus istis et columnis, exceplo vatis epi- 
grammate , Amphictyones illos honorarunt : vatis vero Me- 
gisti: epigramma Simonides posuit, Leoprepis filius , pro 
hospitii familiaritate. 

CCXXIX. Narrant, ex trecentis illis Spartanis duos vi- 
ros, Eurylum et Aristodemum , quum, si commune voluis- 
senL consilium sequi, potuissent ambo aut simal salvi 
Spartam redire, ut qui a Leonida e castris dimissi decubue- 
rant in Alpenis, vehementi oculorum dolore laborantes ; aut, 
$i redire ad commilitones voluissent, mortem potuissent 
obire cum reliquis : (2) hos igitur, narrant , quum alterutrum 
horum licuisset eligere , noluisse commune sequi consilium ; 
sed, inter se dissenlientes, Eurytum, cognito Persarum 
per montem circuitu, arma postulasse, caplisque armis 
jussisse helotam suum ad pugnantes se ducere; et, post- 
quam ad illos pervenit, helotam quidem fuga salutem pe- 
liisse, ipsum vero in hostium agmen irruentem occubuisse : 
Aristodemum aulem, deficientem animo, remansisse. (3) 
Quodsi igitur unus. Aristodemus oculorum morbo laboras- 
Set, eaque caussa Spartam rediisset, aut si ambo simul re- 
versi essent , Spartani (ut mihi videtur) nullam in eos iram 
erant exercituri : nunc vero, quum alter periit, alter, qui 
ín eadem caussa fuerat, mori recusavit, necessario vehe- 
menter irasci Aristodemo debuerunt. 


CCXXX. Alii igitur, hoc modo hacque occasione Aristode- 
mum, memorant, salvum Spartam evasisse : alii vero 
aiunt, ad deferendum nuncium quemdam missum eum 
fuisse e castris, et, quum pugne deinde interesse potuis- 
set, noluisse , sed in via moratum, superslitem fuisse; s0- 
cium autem, qui simul cum eo missus faerat, ad. pugnam 
rediisse, in eaque occubuisse. 

CCXXXI. Quidquid est, Lacedzemonem reversus Arísto- 
demus probro et ignominia notatus est, atque ita infamis 
habitus, ut nemo Spartanorum lumen ei accenderet, nec 
cum eo colloqueretur, utque per ignominiam trepidus Ari- 
stodemus nominaretur. Sed idem vir in pugna ad Plalzeas 
culpam , quae eum premebat , dissolvit totam. 


CCXXXII. Memorant ctiam , alium ex trecentis, nomine 
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dryeÀov iq Otaoa ny cóv votrxogitov vodcuv vtpryt- 
víaOa: , tip odvoua elvat. DTaveinv* vosvfaavra 6b co0- 
cov i, Endornv, óx Jt(uoto, dxdyLaotiat. 

CCXXXIIIL. Ot à Ovaiot cv 6 Acoveid2g ie10a- 

5 vÁyee , té uiv ueri viv "EJXvow. lóvetc dadyovzo, 
jn! dvayxatne Cgóusvot, mpàc Tv Bacudoc avpazei v: 
(2) éc à eI3ov xaxux£getp v&v Ilspaéow qtwóusva 7 
mgfypaxta, obo 23, zv aüv. Acnví2n "EXXXvav £xet- 
otévov Ex rbv xoYuwbv, dmocy vaütvess vodrtv y fiodc 

10 «€ xpoécetvov xal Jjiaxv docov v6v faphdpuv , A£yov- 
cip Tw dÀrfÉcra TOv Tv Àótov, dg xxi m 3tsouct xat 
YU v& xat ÜBwp £v zoorrow f£osav. BacO fi, 0x5 i 
dvacqxatrc 4 ópusvot ic Bepuoniiac drt«olato xal dvat- 
ctt elv 00 Toto.atoc coU tyovoro, Baaui£t. — (3) "c 

15 t6 cara Ayovesc mepuylvovro* elyov ykp xai Gsaaa- 
Aobe vüw Aóww Toóttv pdorupue. OÀ pévro vd ve 
mdvra türU/7,0xv* x ykp mürobc ZAa6ov ol Bdpbapor 
iM0óvsac, vob jév vivae xal dméxtitvav. mpoatóveas, 
tole 83 mÀsbvac aüciv xsAedaavcoc E£okew Éavizov az(- 

20 ua fBjacUxia , dpedpuvor dz coU avpatryo) Asov- 
uiis, rcU àv maiba Ebpüpayov yoóvo uerímttrtv 
igóviucav IDaccoié£ec azpavav)savea dvópiv &r6alov 
setpaxogluv xal ayóvra zo dazu vo ITAacatéov. 

CCXXXIV. Ot uiv 8j spl Ocpuonólac " EX)nvec 

25 oUrt Tyyevicavto* EfpEnc 8i xaÉsac Andontov tloo- 
«a doldusvog ivüfvàt, « Avpidonze, dvip tig dva0óc. 
Texpatpogat 62 c7 dvfsin* dou yàp eixac, dxavea 
dzé£Ów oUvw, — (2) Nüv &£ uot. ell, xóaot viw£c elat oí 
Aovrol AaxtÓuuudviot , xai voUTtv Óxócot TowUTot T 

30 zoAépua, eive xal Ámaveie. »— 'O 9 eins, « 0 fant- 
A&U , mARoc uiv máviow Ov  AaxiZatuov(ov oXov 
xal voÀtse moAAa( vo 83 P0 £at Uxualést, cl2X ous. (3) 
"Eon iv 55; Aaxibaluovw Xndprn nóAw àv3püw Óxta- 
xij lov p.dXuaca , xal oUcot ráves elot. óuotot roit 

35 ivüdóe yaryseagpévotat * ot ve piv dot Aaxtünióviot 
co0rotst uiv ox Ópolor, dyafot 5£, » — (4) Eze mpoc 
TaUTa Zípimc, « Anpudgnt, ve tpómQ dzovutóvaTa 
tijv dvOpi)v coute éxixparáaouav ; Tc Eerréso ab vào 
Éyti adv vc OueodGouc vüv Boueupdcev la Baci- 

40 A&c Y£vOu.Evoc. » 

CCXXXV. '0 2' dus(6szo, « Ó asus , cl uiv 23, 
cuuGouAeótat uot moollóuuoc , Gixatóv jue col East goi- 
[CET dowrzov sb T6 vavtuds GrQXTULG vías TQtn- 
xoaiac dxoottÜ.eac Eel rv Adxatav yopry.. (2) " Eczt 

45 6E Un abci viae émxtig£vi c7, oDvout dei. Kürga, 
7h» XO vip rap! &piv aogorvatoc vevóuevoc xép3os 
péLov Égr, elvat Xzaguí cnm xack cc 0adaore xava- 
SsCuxévat AAXov 7) Uxepég ety, ale vt rrpoaCoxéoy dz 
aüzic xotouco Éacaat olóv «x và enyéouon , oóct vov 

&u Gv c1ÓÀov TpottboX, , 3A Trávtx polo, gobsdu.tvoc 
dvüpüiv axóov. — (3) 'Ex vadtv Gv ze visou Ópiuto- 
prvot go6tóvttoy toU Aaxsbawkovíoue. — IMapolxou ài 
moÀéuou a'gt ióvzoc olxvitou o03lv Gttvol Éaovzal vot. ui, 
TA. dXX "EXAdPog &àagxopd vro 6mó 00 miloU fex 
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Pantifen, quum ad deferendum nuncium i Thessaliam 
fuisset missus, superstitem fuisse; eumdem vero, quum 
Spartam reversus ignominia esset notatus, voluntario sus- 
pendio vitam (iniisse. 

CCXXXIII. Thebani vero, quibus dux praeerat Leontia- 
des, hactenus quidem a Graecorum partibus stantes , neces- 
sitate coacti , adversus regis exercitum dimicaverant. (2) 
Ut vero superiorem esse viderunt rem Persarum, quo tem- 
pore Graeci qui cum Leonida fuerant ad tumulum se reci- 
pere properabant, his deserlis, passis manibus ad barbaros 
accesserunt , dicentes id quod verissimum erat , cum Medis 
sese sentire ; et inter primos terram et aquam regi tradidis- 
se; necessitate aulem coactos venisse ad Thermopylas, ela 
cladis culpa regi illata esse immunes. — (3) His dictis , salvi 
evaserunt; liabebant enim etiam Thessalos dictorum testes. 
Nec tamen prorsus feliciter eis res cessit. Nam, ut acce- 
dentes eos in potestate habuerunt barbari, nonnullos etiam, 
ut accedebant, interfecerunt; plurimis vero Xerxis jussu 
regia inusserunt stigmata, inilio a duce Leontiade facto ; 
cujus viri filium. Eurymachum, interjeclo tempore, Pla- 
teenses interfecerunt, quum quadringentorum dux fuisset 
Thebanorum, quorum ope Plateensium urbem occupa- 
verat. 


COXXXIV. Hoc igitur modo ad Thermopylas Grzect 
pugnaverant. Tum vero Xerxes vocatum ad se Demaratum 
interrogavit, hoc usus sermonis introitu : « Demarate, vir 
probus es : ex vero ita judico : quecumque enim dixisti , ea 
ita evenerunt. (2) Nunc autem dic mihi, quotnam numero 
sint reliqui Lacedaemonii ; et ex his quot sint horum similes 
in re bellica , an etiam tales sint omnes. » Et ille, « Rex , in- 
quit, multitudo quidem omnium Lacedaemoniorum ingens 
est, et civilates sunt mullze : quod vero tu scire cupis, id 
dicam. (3) Est in Laconica Sparta, civitas virorum octies 
mille admodum : et hi quidem omnes similes sunt his qui 
hic pugnarunt. — Ceteri. vero Laced:zemonii his utique non 
sunt similes , at fortes tamen viri sunt. » (4) Ad hec Xer- 
xes ail : « Quonam igitur pacto, Demarate, hos homines 
minimo labore subigemus? Age, hoc mihi prome! Tu enim 
vias consiliorum omnium , quibus illi utunlor, compertas 
habes, quippe qui rex eorum fuisti. » 

CCXXXV. Respondit Demaratus : « Quandoquidem sta- 
diose tu me, o rex, consulis, aequum est ut tibi id, quod 
optimum fuerit , expromam : nempe , si trecentarum navium 
classem in Laconicam miseris terram. (2) Est autem prope 
illam sita insula, cui nomen Cythera; de qua Chilon, vic 
olim apud nos sapientissimus, dicere consueveral, ingens 
lucrum fore Spartanis , sí ea insula mari mergeretur potius, * 
quam emineret. Nempe ille, non utique tuam classem ex longo 
tempore prospiciens , sed quamlibet quorumcumque homi- 
num timens classem, semper veritus erat ne ex illa insula 
tale quidpiam patrie sue imminere! , quale tibi ego nunc 
propono. (3)Ex hac igitur insula impetum faciens tua clas- 
sis terreat Lacedaemonios : et illi , proprio finitimoque bello 
pressi , nihil verendum est, ne reliquae Graeciae , a pedestri- 
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OLnct vxóvn. — Kara&ouAofe (avc 0$ c dUXcne "EXAA- 

Soc &o6svle 9v xo Acouovixbv uoUvov A(ceva, (4) * Hv 22 

caUva p3 moine, vdór vot mpocDóxa Éorcüni. — "Ec 

7c HsXorovvijaou lo0pyix avttvóc* dv. roto 10) opto 

5 mávcoov IIeAoxovvoaitow auvoy.oadveov eri coi uy ac 

layupotfpae dAlac vOv vrvoufveyy mpoctíxeo Dascüni 

qo. "Exeivo 8b movíouvit diurna 6 ce loüube obroc 
xal ai mó)tec pog topi/sougt, » 

CCXXXVI.. Aéret pezk. codcov Ayatfvre d3cÀ- 

10 qsóc c& div E£ol xal toU vxuttxoU Giputo) crouT?- 

qbe, rapucuyóv cs TU) Aot xat Geíaac p, dverpwoct 

Zíobze mort vaUra, « 0 BacUkeU, boo) cs dvipàc 

évBexdy.evov Jdyouc Bc clovíst cot PS mpíjsaovt 7j xal 

mpobUoi mp/yuaza vk ad. — (2) Kal kp 03) xo vpó- 
16 totct rotoóxotct y pemp.evot "EJOcvec yaloouct* ToU. c& 
truy Éctv qlovéoust xal xo xpfacov cvoyíouci, — (3) Ei 

9 ix Tot mapeodart Uy 3,0t , TOv véec vevaurráxaat 

vetpaxdown , dac ix x00 expavoníóou zpunxoctac 

&xon£p-yete megerioet HeAonóvvnsov, GLóyaryol cot 
20 ivovzat of. dvciaot* &A3,c 63 20v 6 vausuxbc arpatüc 

Bucpszayilourrós v& abvotot vivera, xo dpyÀv oix 

dEpargot cot Écovcat, xal müc 5 vavvuce c nilo 

dote xal 6 mele ci vavvuxip, poU moptuó.evoc * el 

8b Bwxorástic, oUve. ab Pasos Exelvotot y pf ouxoc ore 
35 ivtvot col, — (4) T& cteucoU 6i vtÜÍuevog €) vum 
Éys vk «Gv. dvrixoMéuov i3, Enea pruna, 
Tj c£ Gcásovtat 10v moAeov, vd v6 motíiaoudt, &aot cc 
mÀOog slo, — "Ixavol qp éxeivol e abrol Éouzüv mépt 
qpovciCety elol, fpei Gb fdv écaUrwue.  A«xshat- 
póviot 8&3» lom dvría. Eléponat i. tym, oU0lv xo 
mapebv cpij.a dvisüveat, » 

CCXXXVII. "Ays(Geeat E£pEnc tows(2e, « "Ayaí- 
prvec, tU vé pot. Doxéet; Aéyewv, xal movíjso vxUTa, 
Anpápntoc 0b Myex ply và dourza Ékxexot elvat dgio, 
3» yvoum uéveot Éacoucat Ub ero. — (2) OO yàp 83, Exeivó 

qi OvBEEoun , Bxic ox eOvolet colat Bpoist mpiyuxot, 

voi e Aeotiévowt mpóxegov &x oóxou avafuntevos , 

xai vi) dóvrt, Ut moAjene plv noiwírn £ xgíaaovit 

güovízt xal fart Bupavl vj atyr, o8 &v cuu ou- 
40 Aeuop£vou v0U davoU moAtjcrg dvo Tk dpud ol Óo- 
xéovzu slvat ümofforzo, cl jj moósto peri, dvíjxoi* 
oxáviot 3' elo ol cotoUcot- (3) Eeivoc 83 Eelveo £U zpij- 
sovil ovt. eüuevéovasov mávrov, auuGouAsuouévou ct 
&v cupGovAsógtu TX diez. — OUxoo Qv xaxoAoying 
mípi v dq Ampdpmrov, dóvroc dpol Eeivou, Éysaüal 
Ttva TOU ÀotroU xeÀeUo., » 

CCXXXVIIL "TaUza elxac E£oEne Gute vk «ow 
vexpiov, xal AsoviGet, dxexoci Gt Bac tede cs 3v xal 
cxpztoyós AaxeSatoviov, Exi)euss &Torapóvtae Thy 
50 xsga)w dvaavaupüoga.. (2) ATA pn moAÀoict udy 

x«i d)low ctxponpiotrt, £v 6b xai v(j2e oU fx 

qéove , Ux Bacüiebe EéplEng mávruv 83; uuo va dvàpóy 

iüupcifr, ibovrt Actovi2n oU ko. dv xov ic xov vexpbv 
cuUca vaptvóun ae, Enel cipdiv Aaa. voulCoust «Gv 


* 
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hus tuis copiis oppugnalze , auxilio veniant. Domita autem 
reliqua Graecia, Laconicum genus per se relinquilur inva- 
lidum. — (4) Istud autem ni feceris, hoc futarum exspecta. 
Est Peloponnesi isthmus augustus; quo loco a conjuratis 
adversus te omnibus Peloponnesiis scito certamina multo 
acriora tibi, quam quie adhuc facta sunt, imminere. Istud 
vero si feceris , isthimus ille et civitates omnes sine pugna in 
tuam cedent poteslatem. » 

CCXXXVI. Post haec Achcemenes, frater Xerxis, et 
classi priepositus, qui huic colloquio intererat, veritus ne 
ad faciendum quod Demaratus suaseral Xerxes induceretur, 
hunc sermonem est exorsus : « Rex , video te sermonem ad- 
mittere viri, qui tuz invidet felicitati , aut eliam prodere 
res tuas conatur, (2) Nam hoc uti more amant Greci : invi- 
dent aliis ob felicitatem, oderuntque potentiores. (3) Quodsi 
tn in przesenti rerum statu , postquam quadringente nostra- 
rum navium naufragium fecerunt , alias trecentas de classe 
dimiseris quze Peloponnesum circumnavigent , erunt. nobis 
hostes ad resistendum pares : sin conjuncta manet nostra 
classis , difficilis illis erit ad oppugnandum , omninoque re- 
sistere tibi neutiquam poterunt. Adhzec universze navales 
copize terrestribus erunt praesidio , et terrestres copie nava- 
libus, una iter facientes : quos si diremeris, nec tu illis 
utilis esse poteris, nec illae tibi. (4) Quodsi tua rationes 
recte erunt inilze, sic induc animum , ut nihil cures res ad- 
versariorum, quo loco gesturi sint. bellum, quidve agant , 
aut quanta sit illorum multitudo. Satis ipsi idonei sunt 
suas res curare, atque nos nostras. Lacedzmonii vero, 
si contra Persas in pugnam progredientur, ne unam quidem 
lianc przesentem cladem reparabunt. » 


CCXXXVII. Cui Xerxes his verbis respondit : « Achzerne- 
nes, recte lu mihi dicere videris, atque ita faciam. Dema- 
ratus aulem ea dicit, qnae meis rebus ipse utilissima ju- 
dicat : ejus tamen senlentia a tua superatur. (2) Nam 
istud quidem non admitto, non bene eum cupere meis 
rebus: documento quippe mihi sunt quum superiores ejus 
sermones, tum res ipsa. Elenim civis quidem iuvidet fe- 
licitati civis, et tacite ei infensus est; nec facile civis, a 
popularium aliquo consultus , ea illi quze ipsi optima viden- 
tur suaserit, nisi probabiles in virtute progressus fecerit : 
cujusmodi rari sunt homines: (3) hospes vero hospiti fe- 
lici benevolentissimus est, et consultanti lubens optima 
suaserit. Itaque maledicentia adversus Demaratum, qui 
meus hospes est , abstinere dehinc quemlibet jubeo. » 


CCXXXVIIHI. Hiec Xerxes postquam dixit, per czesorum 
cadavera transiit; el. Leonidie, ut audivit regem hunc et 
ducem Lacedemoniorum fuisse, abscindi caput et e palo 
erigijussit. (2) Ac mihi quidem quum aliis documentis , 
tum vero maxime hoc ipso, fit manifestum, Xerxem vivo 
Leonidae omnium hominum maxime iratum fuisse : alioqui 
enim numquam in mortui corpus ita nefarie saeviturus erat , 
quandoquidem maxime omnium, quos novi , lominum Per- 
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bó olo. kv poro IMígast dvDpa dyaoug vk moA£- | se honorare fortes viros consueverunt. llli igitur, quibus 
gx, Ot piv 87, vaUxa énolsuv, zolot Exsrícaxvo motis, | id imperatum est , jussa exsecuti sunt. 
CCXXXIX. "Aveuu 83. 2xéioe x00 Aóyou T7 uot s | CCXXXIX. Sed redeo ad eam narrationem , quam supe- 
mpórepov (fem, — "Eniüovzo Aaxs2ztuóviot üct Bact- | rius imperfectam reliqui. Parare regem expeditionem ad- 
5 Asus ax£)Àorro Ex c3 EA On mpirtot, xai oUze 2» ic | versus Graeciam primi resciverant. Lacedaemonii, idque 
10 ono Típtv 10 ic Asigobe dzéztuav, fvüa Qr, at | mira quadam ratione resciverant. Ideoque ad Delphicum 
iygícün vk OMyw mpóttpow simx* imulovzo ài vgómw) | miserunt oraculum, ubi illud eis editum est responsum, 
Ówpacio. — (2) Avg. dorros ko 5 "Aglazovos quy iz | quod paulo ante commemoravi. (7) Demaratus enim, 
Mijouc , oc àv £6) Gox£o , xai x olxoc Suo cupqex- | Aristonis filius, exsulans apud Medos , ut equidem existi- 
10 grat, oUx 7j» tÜvoog Aaxs£aiuovíott, máprcrt 2i | mo, et ratio mecum militat, non bene animatus fuit in La- 
sixazety sre ebvoir, saura Pxoircs cive xal xxrxyaí- | cedamonios. Conjeclare igitur licet, utrum benevolo hoc 
uv. — (3) "Exeíve yàp Zépin Dole avpatracénw dmi | fecerit animo an insullandi caussa. — (3) Postquam decrevit 
TJ 'EXAd2a, dv iv Xoícow 6 Avudoncoz xai xuüó- | Xerxes exercitum adversus Groeciam ducere, Demaratus 
gutvoc cauea 30e AcxeDatuoviovst Eanryc)at, "AA- | tunc Snsis presens, ubi. id rescivit, Lacedavmoniis voluit 
15 Ja uiv 93 ox eye ex,vat* éxixlvZuvov "tho Av u3, | significare. Qui quum aliam rationem, qua id eis significa- 
lapgürn* 8 52 wryxvürat cotiZe] — (a) DeXríow B(- | ret, non haberet , quum periculum esset ne deprehendere- 
mrxuy ov Aa Gov cv xvpbv advo0 Cobxvnas , xal Énereev ev. | tur, taliususest commento: (4) sumpta duplicata tabella , 
c UA o0 Bekrou Prxys vhw Bacüoc vpn, | ceram ex ea erasit, et ligno tabelle consilium. Xerxis in- 
moraac OÀ caura nico ixévrSe cov xvpov El ck yodu- | scripsit: quo facto, scriptum istud. infusa cera denuo ob- 
320 gaza , (vx. gspóp.evov. xstvàv 75 OsAz(ov unDiv mprifua | duxit, ne nudam ferenti tabellam molestia exhiberetur a 
mapfjot góc tü)v Ó2oyuAdxem. (s) 'Emei Gb xal dmi- | viarum custodibus. (5) Postquam vero Lacedzemonem 
xero d vÀv AmxsÜa(uova, ojx styov cuuóaAEcünt of | perlata tabella est, conjectare Lacedoemonii, quid rei es- 
Aaxsüauuóweot, molv ve. Ef, agi, c Eyio muvOdvouat, | set, prius non poluere , quam (ut equidem accepi) Cleome- 
KAsoufwso; plv Üuy&tnp, Ascv(ieo 8i vuv) lopyo | nis filia, Leonidze uxor, Gorgo, eos docuisset. Hcc enim 
25 rréüexo émiooaaricn aüth, rbv xvpàw xviw xeAsóou- | resecum perpensa , eradi ceram jussit, atque ita in ligno 
32, xai ebore ooé£ac Yoduuuaa iv cO EóA. — (o) Hlet- | reperturos esse scriplaram ait: (8) cui obsequentes illi 
Üóusvot Gà. eÜpov xai ixsMEavro, Éretcev Ob cols dÀ- | scripta intus repererunt legeruntque, ac deinde reliquis 
Aot "Et éxíaveD av, — "Taura uiv 23; olco VMve- | Graecis legenda miserunt. Hiec igitur ila gesta esse memo- 
vat yevéatat. rant. 
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I. Groeci populi in classem descripti, hi fuere : Athenien- 
ses naves praebuerant centum viginti septem; Platzeenses 
vero, quum rei nauticze essent expertes, sua virtute studio- 
que incensi , simul cum Atheniensibus naves Atlicas propu- 
gnatoribus compleverant. (2) Corinthii quadraginta prae- 
buerant naves : Megarenses, viginti. —Chalcidenses item 
viginti compleverant; sed naves illis suppeditarunt Athe- 
nienses. /Eginetze octodecim naves przebuerant : Sicyonii, 
duodecim : Lacedaemonii, decem : Epidaurii, octo : Fre- 
trienses, septem : Trezenii, quinque : Styrenses, duas : 
Cei, duas naves (triremes) et duas acluarias quinquaginta 
remorum : Locri denique Opuntii septem actnariis quinqua- 
ginta remorum auxilio venerant. 


I. Ot e *EXAjvov à «v vautixbv av9azbv zayÜüév- 
xt Écav olde , "AOnvatot ulv véac rapeyóuevot Éxv xal 
3» tÜxoct xal Éxavóv: Ux Gi prre v& xal mpolugiznc 
IDacaiéez, dzetpot &Z vauvuxz,c dóvteq  cuvenAdipouv 
toit "AUnvafott Xe véac. — (3) Kopivütot 2$ ceaospd- 
xovea véac mupelyovto, Meyapfec 8 elxost: xa XaÀ- 
xdi£ec én)xipouv elxom , "'AOrvaluv aot vrxpryóvzuv kc 
40 vÉac , Alywiicat 0B Oxcwxaldexa , Xuxucviot 82 Ovoxal- 
exa, Aaxibuwiów t 8B Aix, "Exidadpwt 3b xo, 
"Egrvpiéeg 6b Émxh, Toouvun 6b mévve, Xrupész 8i 
Bo xal Keiot 8o ce véac xal meveaxovrépouc 2óo* Ao- 
xpo &£ c't ol "Omoóvetot. Ex bosov meverxovrtpouc 

to Éyovctc Érreat. 
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M. "Ea piv Gv. oüzot of aspacsuduevot ix "Agxt- 
plotov, sovrat Bi quot xa e c5 mmo, Éxuctot tO 
vsiov maptbrovzo. "Apiüuóc Gi «Gv auXAsÜetoénv. viiov 
ix "Agtegiotov Tv, tdosE x&v meverxovzéptov, tla xal 
í£63oukovra xui 8vxógvxi. — (2) Tov £d orpxcnpov xov 
«5 u£qwrrov xpdcoz Éyovza mapelyovto Xnapriisas Eo- 
puGvidsa vóv. EópuxAei3sto* of yàp aíuuayot cox iox- 
cav, v uh 6. Adiuov TiysuoveUn, "AUnvalowrt Épect)as 
foioufvowi, dÀAk Aícttv v0 uf)Óov Éo:aÜümi crpa- 
Ttuga. 

WI. "Eyévexo ykp xac! àoyác Aóyoc, molv 7| xal & 
Xoceiny mépmety £z copquacginv, óc «b vauttxóv "AOn- 
vaiowt jit» sl émwpámtt. — Avzi6dvrov OE cv 
cvugutgorv Elxov ol. "Anyatot, éya. mexommpaévot me- 
putat viv "EXAdZa , xal qvóvesc, el avaavágouct mpl 
1c fopsuovinc, doc dxoM erat 4 'EXMc, 3of)& vosüvtec* 
(2) avais ko ÉuguAoc moAÉu0U Guogpovíovroc oaoóvt 
xxiv £cct Bat óAeuos slor vr. "Exiwduevot Gv axo 
coUo o)x dwiírttvov, dÀ' elxov, ufypt óo0u0 xdgru 
£ofovro aUc&v, óc OuBsEaw (3) éoc yxp Gwoaaguevot tov 
YFlípcaw wipi cz éxt(vou Tóm ^w dqüwa émotUvio, 
mpógastv civ [aucavíso Ü6otv rooicy óu.cvot àxelovro 
vi fopipoviz, zobc AaxsBatuoviouc, "AX vaUra uiv 
Üaepov Pyévevo. 

1V. '[oze 8& oUcot of xad 2x "Apzspietov ' EXMivew 
dzixóusvot &c £l2ov véac cs fto)de xocry Usine ic vc 
"A geris xal arpataic xavra ma , émet aürotot map 
Zóhav vh mpftpaxvx cv Bxpbdptv dmíGatve 7] c aà- 
tol xaxOóxsov, xavapptósaavree prs u.v ÜGovAadovro 
x5 19 "Aprepuaiou fac c àv E82. (2) Fvóvetc 
8f agsac ot Eo ofc vaca Bousuouévous £éovro EXpv- 
iiem xpoaq.rtvat 4 póvov GA erov, Éav! àv absol xéxva 
7£ xal cobe olxézac UrxsxÜ£eweot, — (3) "c 81 oox Érev- 
Üov, uevxÓdvcig vov "AÜmvalov crpucnyóv miiÜouc: 


a5 OspastoxAa. End io cpuíxovra. vaAdvxown, ix 


«€ xaczauatyaytto go 17, EiboUne mouíaovtat cJ vatu- 
ux inv. ] 

V. 'O 81 OsyacoxM£ns cob " EXAnvac Emcyeiv às 
moet, EjpuGui2n voóto ww cv jorudtew ueracioor 


40 mévrs cdAavia o, map! beu coU Ozdev GidoUc. "fuc O£ oí 
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oUzoc dverértwo ro, (AÀstuaxvroo yàp 6 "Ioxórou Kogtv- 
Ow ctpxTryóe Gv Aotmów Yjymxtps uoüvoc, qay.evoc 
dzomAocisÜm( «& dmb coU MOM xal o) mzoz- 
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H. Wi igilur fuere, qui ad Artemisium militarunt : di- 
xique eliam, quem navium numerum singuli populi con- 
tulerint. Fuit autem collectarum ad Artemisium navium 
universus numerus, acluariis quinquaginta remorum exce- 
plis, ducentze septuaginta et una. (2) Imperatorem autem, 
penes quem imperii summa erat , prebuerant Spartani , Eu- 
rybiadem , Euryclide filium. Dixerant enim socii , nisi Laco 
summum obtineret imperium , non se secuturos esse Athe 
nienses duces; sed. exercitum , qui futnrus essel, dissolu- 
tiros. 

HE. Etenim jam initio, priusquam in Siciliam pelendae 
societatis caussa misissent , agilatus sermo erat, Athenien- 
sibus permittendum esse classis imperium. Contradicentibus 
vero sociis cesserant Athenienses , quod magni facerent ser- 
vari Graeciam , pulcreque nossent, si de principatu inter sese 
contenderent, perituram esse Graeciam : recte quidem illi 
senlientes. — (2) Nam civilis dissensio tanto pejor res est 
hello communi consensu gesto, quanto pejor res est bel- 
lum quam pax. — Hoc ipsum igitur intelligentes Athenien- 
ses non repugnarunt sociis , sed cesserunt , quamdiu illis ma- 
gnopere indigebant. Quod salis ipsi ostenderunt : (3) nam, 
postquam pulso Persa jam de ipsius terra contendere cape- 
rant, caussam prze se ferentes contumeliam Pausaniz , La- 
cedo moniis imperium eripuerunt. Sed haec. quidem inse- 
quente tempore gesta sunt. 

IV. At tunc Graeci qui ad Artemisium se contulerant , nt 
viderunt navium mulliludinem , qne ad Aphetas convene- 
rant , omniaque plena conspexerunt militum, metu perculsi, 
quod przter opinionem esspectationemque suam res bar- 
baris successisset, de capessenda fuga et de receptu ab Ar- 
temisio versus interiora Graecia deliberarunt. (2) Quod ab 
illis agitari consilium ubi cognovere Euboenses, orarunt 
Eurybiadem, ut aliquantisper saltem maneret, donec ipsi 
liberos suos reliquamque familiam in tnto collocassent. (3) 
Id postquam Eurybiadi non persuaserunt, alio se conver- 
tentes , Atlieniensium duci persuaserunt Themistocli , pro- 
posita talentorum triginta mercede, ea conditione ut ibi 
manerent et ante Eubaeam pugna navali decernerent. 

V. Et Themistocles , ut ibi manerent Grzeci , tali ratione 
effecit. Ex hac pecunia Eüryhiadi quinque impertivit talenta, 
quasi nempe de suo illi daret. Hoc ita persuaso, quum e re- 
liquis solus adhuc Adimantus obniteretur, Ocyti filius, Co- 
riutliiornm dux, dicens ab Artemisio se discessurum, nec 
diutius ibi moratarum : (2) hunc, interposito juramento , 
"Themistocles his verbis adlocutus est : « Non tu quidem nos 
deseres : tibi enim ego majora munera dabo, quam missu- 
His di- 
clis, in navem Adimanti iria misit talenta. (3) Itaque illi, 


rua libi rex Medorum esset, si desereres socios. » 


muneribus perculsi , persuaderi sibi passi sunt, et Eubeeen- 
sibus gratum factum est; ipse autem Themistocles lucratus 
est , reliqua sihi retinens : illi vero, quibus pecunize partem 
impertiverat , putabant ab Atheniensibus sihi ista condilione 
datam esse pecuniam. 
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VI. Itaqne ad. Eubeam manserunt. Graeci, et pugnam 
navalem commiserunt. Quie res in hunc modum gesta est. 
Quum post meridiem ad Aphelas pervenissent barbari, 
jamque antea cognovissent, quod nunc etiam ipsi videbant , 
Graecorum paucas naves ad Artemisium in statione esse, 
incessit eos cupido illas adgrediendi, potiri eis posse spe- 
rantes. (2) Jam ex adverso quidem protinus contra eas 
navigare non placuit , hac caussa, ne, si ipsos Graeci vide- 
rent contra se navigantes , arriperent fugam , noxque fugien- 
les reciperet; alque erant nimirum fuga salutem consecu- 
uri : debebat autem, ut. Persze. quidem dictitabant, ne 
ignifer quidem in vita reliquus manere. 

VI. Hac igitur de caussa tale ceperunt consilium. Sele- 
ctas ex universa classe naves ducentas extra Sciathuim , ne 
ab hostibus conspicerentur, circummiserunt; quae, praeter 
Capbareum et Gerzestum. Eubaam circomveclze , in Euri- 
pum navigarent; quo nimirum medios illos includerent , 
hi, ubi in Euripum pervenissent , reditum in Grzeciam in- 
tercipientes; ipsi vero, ex adverso eos adgredientes. (2) 
Hoc consilio dimissis navibus ad id delectis, ipsi eo die 
adgredi Graecos non babuere in animo, non prius illos 
adgressuri quam edito a circumnavigantibus signo, de quo 
convenerat, certiores essent facti, ad locum constitutum 
illos pervenisse. Dum hi ila circumnavigant, interim illi 
apud Aphetas reliquarüm navium ineunt numerum. 

VIII. Per idem vero tempus, quo numerum hi inierunt 
navium, quum esset in hoc exercitu Scyllias Scionzeus , 
omnium optimus illa zfate urinator, qui eliam in naufragio 
ad Pelium facto multas res pretiosas Persis servaverat, 
multasque item ipse adquisiverat sibi; Seyllias hic jam 
pridem consilium quidem agitaverat ad Graecos transfugien- 
di, necdum vero occasionem exsequendi consilii erat nactus 
qualem hoc tempore. (2) Is igitur quo paclo nunc ab Aplie- 
lis ad Graecos pervenerit, pro certo dicere non possum : 
miror vero si vera sunt quae narrantur. Narrant enim , hunc 
hominem, postquam ex Aphetis mare subiisset, non prius 
emersisse quam ad Artemisium pervenisset , viam hanc octo- 
ginta admodum stadiorum per mare emensum. | (3) Memo- 
rantur quidem de eodem bomine et alia, fabularum speciem 
habentia ; sed in his , veranonnulla. Ut meam de hac re dicam 
sententiam, navigio ille ad Artemisium pervenerit. (4) Ut 
autem eo pervenit, protinus ducibus Graecorum et naufra- 
gium quo modo factum sit exposuit, el circummissas circa 
Eubcam naves indicavit. 


IX. His rebus cognitis, deliberarunt Greeci : multisque 
dictis sententiis, decreverunt eo die ibi manere stationemque 
servare, post mediam autem noctem discedere , navibusque 
Eubcam circumnavigantibus obviam ire. (2) Deinde vero, 
ut nemo contra eos enavigavit, sub solis occasum ipsi ad- 
versus barbaros excursionem fecerunt, pericalumafacturi 
generis pugnae quo illi usuri essent, et perruplionis per 
hostiles naves. 


X. Quos paucis navibus adversus sese tendentes consp- 
25, 
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cati milites ducesque Xervis, prorsus existimantes male sa- 
nos eos esse , educunt et ipsi naves, facile se illos interceptut- 
ros sperantes : probabili utique spe , uL qui Graecorum naves 
àdeo paucas viderent, suas vero et multis partibus numerosi- 
ores et melius navigantes. Hiec illi cogitantes, medios Grae- 
cos circumcluserünt. — (2) Ibi tum, quicumque ex Ionibus 
bene cupiebant Grzecis, et inviti militabant, hi in maxima 
calamitate ponebant quod illos undique cinctos viderent , nec 
eorum ullum evasurum existimarunt : ita desperalze his 
vise erant res Griecorum. — (3) Quibus autem lubentibus ea 
res acciderat, hi acriter inter se contendebant, ut quisque 
primus, navi capta Attica , praemium a rege acciperet : nam 
Alheniensium potissima ralio apud utrumque hostium 
exercitum habebatur. 


XI. Grieci , quum adhuc fronte in longum directa proras 
navium omnium, hosti adversas habuissent , ut editum est 
signum, primam puppes in medium contraxerunt : deinde , 
altero edito signo, adgressi sunt opus; et iu exiguum licet 
spatium conclusi, jam a fronte impetum in hostes fecerant. 
(2) Ibi tunc. triginta. ceperunt naves barbarorum , el. Phi- 
laonem, Chersidis filium, Gorgi Salaminiorum regis fra- 
trem, spectatum in exercitu. virum. — Primus ex. Graecis 
navem hostium cepil civis Atheniensis Lycomedes , JEschrai 
fiHus , et virtutis premium princeps hic retulit. (3) Caete- 
rum aneipite Marte pugnam hanc. navalem pugnantes in- 
gruens nox diremit : el Grzeci quidem ad Artemisium sunt 
reversi; barbari vero Aphefas , multo graviore, quam ex- 
spectaverant, cerlamine defuncti. (4) In hac navali pu- 
gna ex Graecis qui cum rege militabant, unus Anlidorus 
Lemnius ad Graecorum transivit partes : cni deiu. ob hioc 
factum Athenienses praedium in Salamine dono dederunt. 

XII. Facta nocle, quum esset medium anní tempus a- 
stivum, immensa vis aquarum tola nocle cecidit de caelo , 
et dira tonitrua exstitere de Pelio : moxque cadavera et 
naufragia ejiciebantur versus Aphetas, et circa navium 
proras volvebantur, palmulasque impediebant remorum. 
(2) Haec. audientes qui ibi erant milites, terrore perculsi , 
prorsus se perituros existimabant, tot tantisque simul malis 
ingruentibus, Etenim priusquam e naufragio el tempestate 
ad Pelium coorta potuissent respirare , gravis incidil pugna 
navalis; post pugnam vero vehementissimus imber, et va- 
lidi torrentes in mare decurrentes, el dira tonitrua. Hi 
igitur talem egerunt noctem. 


XI. Verum illis, quibus mandatum erat Euboam cir- 
cumnavigare, eadem nox mmlto fuit atrocior; tanto 


| quidem magis, quod in medio pelago versantibus incidil. 


(2) Et. tristis illis finis fuit. Nam postquam illis navi- 
ganlibus, quum adversus Cala (id est Cava) Enbaze 
essent, tempestas atque imber incidit; vento abrepli , ne- 
scientes ipsi quo ferrentur, ad. petras impingebantur. — (3) 
Adeo omnia effecit deus , quibus Persarm copiae ze quales 
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Zíoito axpavtrtéov oísttucav, ol d)Àa «s Épya us- 
q&Àa dmsbflavco xal véag aUroist dvépdct tov "EA- 
XwviBag míves. (2) TGw 6b 'ElXdwew xazk vaücrv 
T fyadony dplazeugav "AOnvatot , xal "AOnvxtov KJec- 

at (rg 6 "AJoótdaeto , Óc Bx mdvny olxriny Toxpey Guevoc 

. despavtürvo dvpdat x6 Otrxosiout xat olent, vri. 

XVII. 'Qc 3 àéovaav dapevot xdvepot, & &o- 
gov Jxsiyovvo. Oi Gb "EXXnvec é Otaxpiüfvisc ix 
Te vaunagOns dmwAdyUncav, Ow piv vexpüiv xol 

to 76v vaumplov. Ertxpdcsov, corgéue 6b mspugÜÉvisc, 
xa olx Txiavz "AUnvotot «6v al fiuiaext zü)v veGiv ca- 
zgonkívoi igav, Ógnoubv Ol) iÓouAtíovro iow ic hv 
'EXAd2a. 

XIX. Nóo 31 2a60v 6 Geutozoxkévg óc el dzop- 
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fierent copiis Graecorum, nec mullo eis essent superiores. 
Hi igitur circa Cala Eubos perierunt. 

XIV. Qui ad. Aphefas erant. barbari, ut grata illis dies 
illuxit, tranquillas tenuere naves; bene secum agi existi- 
mantes, si, malis defuncti, quietem in praesenti agere 
possent. (2) At Graecis subsidio venere tres et quinqua- 
ginta Atticie naves : quarum et adventus vires illerum ani- 
mosque confirmavit, et adlatus simul nuncius, Barbaros 
Eubeam circumnavigantes coorta tempestate cunctos per- 
isse. (3) Maque eadem diei hora, qua pridie, navibus 
evecti, in Cilicienses naves impeluim fecerunt : hisque cor- 
ruptis , ingruente nocte, ad Artemisium reversi sunt. 


XV. Tertio vero die aegerrime ferentes barbarorum du- 
ces, tam paucas naves adeo contumeliosa sibi damna inferre, 
veritique Xerxis iram, non amplius exspectarumt dum 
Graeci pugnae. facerent initium; sed se invicem colrortati , 
circa medium diei navibus sunt evecti. (2) Accidit antem, 
ut eisdem diebus et navales hie pugnae, et. pedestres ad 
"Thermopwlas , pagnarentur. Et erat certamen omue, mari, 
de Euripo; quemadmodum Leonid: et his qui cum eo 
erant, de custodiendo transitu in Graeciam. — (3) Hi. igitur 
sese cohortabanlur, ne barbaros in Graeciam trausmilte- 
rent : illi vero, ut classem delerent Grecorum, et. freto 
potirentur. 

XVI. Jam, ubi instrucla acie evecta est regia classis, 
quieti Graeci ad. Artemisium stelere.— AL postquam illi in 
lun; speciem ordinare naves instituerunt, quo Gra'cos 
undique cinctos tenerent ; tum vero hi quoque evecti sunt , 
praliumque commiserunt. (2) Et in hac quidem navali 
pugna pares fere utrimque fuere. Etenim Xerxis magna 
classis ob multitudinenr navium ipsa se impediebat , quum 
et turbarentar naves, et alie in alias mutao inciderent. At 
nihilo tamen secius restiterunt, nequese receperunt ; quippe 
indignissimam rem ducentes, a paucis navibus iu fugam 
verti. (3) gitur multze quidem Graecorum naves perierunt , 
multi item homines; sed longe plures et naves barbarorum 
et homines. 1loc vero certamine defuncti, discesserunt 
utrimque. 

XVI. in hac pugna ex Xerxis militibus praecipuam, 
virtutis laudem JEgyptii retulere, quum aliis editis praeclare 
factis, tnm captis quinque Graecorum. navibus simul cum 
vecloribns. (2) Inter Grecos virtus eminuit. Atlienien- 
sium; et inter Athenienses , Clinize virtus, filii Aleibiadis; 
qui propria navi militabat, privato sumptu ducentis viris 
instructa. 

XVIII. Dirempto prelio, libenter utrique ad suam statio- 
nem properarunt. Et Graeci, ut e pugna reversi sunt, ca- 
daverum quidem el naufragiorum sunt politi; sed, quum 
aspere fuissent accepti, et maxime Athenienses, quorum 
dimidia pars navium vulneratae erant, ad inleriora Groe- 
cim se recipere decreverunt. 


XIX. Themistocles vero, reputans secum, si lonicum, 
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pa[eir, do 190 Bap6aprxou có z& "lowixov gUAov xal 
xà Kapuxbv, otol c sinsav ^iv Jovxi)v xaxcüntps ve- 
vícüni, iAauvóvrov vv EbGotuw mpó6uia iml vhv 
fdAaccav, vaírr uA MEA, vob, crpaTnyoU DAeyé cgi 
* (x Boxer Éyev wk madgeny, 55 EXm(zot niv. Baci 
Mos aupquitgow dmocvrseww obe olavous. (2) Tara 
u£v vuv c codoüro TrxoevUA.vou , Emi Ol colat xavíxouct 
mp/ypaci td8e Totrcín elvat ct Deve, xiv xe mpo- 
Gau xiv EüGotxiiv Goa. vt 0£Aot xarcafuety (xpfaaov 
to yàp elvat c3y avpaztly £yetv 3, obe mroAeuiouc) , ra- 
galveé xe mposimat cote Écvu cov Exda coUe mUp &vaxaletv* 
(3) xopiBze 8B mípt cÀv Diprv abii) pueArottw, Doce 
&ctvéae drxécÓat dc v3 "EXAa2a. — Taura prot at 
motéety, xal aUvíxa mp dvaxauadu.evot ücpdmovro mpoc 

15 1& mpobata., 

XX. Ot 4p E36ofec mxoxy oradpevot xbv. Báxtóoc 
J2nduàv ce ob8iv Aírovia, obxe. cx EEexoulcavto oà- 
Giv oda mpoatadLavro 6x muosgoudvou at mtoÀÍuoU, 
mepuzetéx «6 énoniaavro aget ajcoist và mpiyuasa. 

20 (2) Bxxidt ykp 636 Éyet ipt vods 6 yonausx , 

Tbpázeo , Bapbapírpurvos rav Cuyóv elc dax Bd; 

fBoGicvov, EX6otz &n£ystv moXourxdas aiyxc. 

"T'oórow: 8i oüàlv voiíst Ém2ci yproauívowt iv coici 
Tóte maotoUcl v& xxl mpocAox(uot map cot cuj- 

2» gopi, ypXcUat moe và péqisva. 

XXI. Ot uiv 63j saüca. Íxpraaov, mur ài 6 dx 
'l'gryivos xavísxonos. "Hv plv yàp im  'Apsusto 
xavdaxonos [lokóac, -ívos "AvruxopsUc, tip mrpoctré- 
txxz5, xal elys mÀoiov xaTosg Éroiuov, si maljstus 

30 Ó vauttxbc Grpasóc, erpatvaty toiot iv. BrpuoróAgmt 
idiav Ox 9 adco Jv "'AGpnvtyoc 6 Aucu£oz 'A01- 
vaioc xai rxpk Actov(v, Exoijvoc rotat Em. "Aprspaaio 
igómt dr (£Xaty vptrxovzégo , Tv tt xavalag6dvn vo- 
c&pow rbv mehóv. — (2) OUzos àv 6 "AGpovryoc dxuxd- 

35 patvóe at dospuxtve và veyovéva spl. Astovíasa. xal zàv 
crgaibóv aüroU. Ol Oi x imÜovro vaa, obxévt lc 
dva 6o), ixouUvro cJ,» dmoy cogna, Exopltovco 03 óc 
Ékacto ivy 0nsaw, Koplvüwt mpüro, Üczazot ài 
"AUrvatot. 

t. XXIL. 'A6vaíow 83 v£ac cà dowra moUcac im 
AsEdpvos OsuioroxMme imopsóero mspl vk mótia 
Ü2xca , dvcdisvoov Ev. «lat AMOotot vou aca v " Dnoveq 
IxeMóviss 17, 6ovtpaín fia£orn &mi so Apteuistov Enc- 
Aavio, (2) TÀ 8i yodpguuia vdis Dt, « dvops 

as " loovec, o8 otéeze. Blxata él obe maxépae axpaztuó- 

uevot xal T3» "EXAdOx xavaSovAoógsvot — (3) 'AJAR 
ud)«ova uiv Trpoc gieov vriveaOe* £i 3 uiv daxi coUxo 

y, Guvactóv mor aat , Ops 3 Ert xat vüv Ex coU aícou 

"piv ÉteaÓs xxt aüzol, xal cv KagGv Gieas ck aück 

Oui mots, (4) Eb 8B nDfvepov Toícww cóv vc 

qve, 323 üx' dvaqxalzc uétovos xxtfzwu;0s jj 

€o:t &n(stucÜxt, Uncle ve iv c Fopo, Extkv cuu- 
uir vopuev, DÜrkoxaxíite, uspvrikivot Óct dm fuiow 
qeiovxts xal Ust doy ev. 54 Éy0pr, mpos vov fiipbapov 


t 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. fI. 


(627— 629.) 


genus alque Caricum abstraheretur a Barbaro , reliquis co- 
piis superiores evadere posse Graecos; quum Eubeenses 
per id tempus greges suos ad mare agerent, eo convocavit 
Graecorum duces, dixitque, videri sibi ansam habere, qua 
speraret forlissimos socios abstrahi ab rege posse. (2) 
Et hoc quidem nonnísi hactenus illis aperuit; ad res autem 
praesentes quod spectat, ita illis faciendum ait : de Eu- 
beensium gregibus quotquot quisque vellet pecudes ma- 
etarel; salius enim esse, suos milites illas habere, quam 
hostes. Simul illos hortatus est, ut quisque praciperet 
suis ignes accendere. (3) De reditu vero, sibi, ait, curze 
fore justum tempus quo salvi in Graeciam essent peven- 
turi. Atque hiec illis facere placuit: protinusque accensis 
ignibus, ad pecudes sese converterunt. 

XX. Nempe Eulbeenses , insuper habito Bacidis oraculo , 
quasi nibil dicente, nihil neque ex insula exportaverant , 
nec in munita loca importaverant, quasi nullus adfuturus 
hostis essel; adeoque ipsi res suas in magnum discrimen 
adduxerant. (2) Est autem Bacidis de his oraculum hu» 
jusmódi : 

Cogita, barbara-lingua-loquens quando juga imposuerit mari 
hyblina, ut procul Eubca absint multum-mecantes capri. 
His versibus quum illi in malis tunc el przesentibus et 
imminentibus non essent usi, in promptu erat ut in ma- 

ximas inciderent calamitates. 

XXI. Dum haec aguntur, adfuit e Trachine speculator. 
Nam et ad. Artemisium speculator fuit, Polyas genere An- 
ticyrensis, cui mandatum erat (et ad hoc remis bene in- 
struclum navigium in parato habebat), ut, si gravius con- 
flictaretur classis, id illis qui ad Thermopylas erant signi- 
ficaret : et similiter apud Leonidam Habronichus , Lysiclis 
filius , Atheniensis , paratus fuit qui conscensa actuaria navi 
his ad Artemisium renunciaret , si pedestribus copiis novi 
quidpiam accidisset. (2) Hic igitur Habronichus advenit , 
significavitque quae circa Leonidam ejusque exercitum gesta 
erant. Quibus illi rebus cognitis, jam non amplius dilfe- 
rendum sibi discessum judicantes , receperunt se eodem or- 
dine quo in statione erant locati ; primi Corinthii , postremi 
Athenienses. 

XXII. Tum vero Themistocles, selectis velocissims 
Atheniensium navibus , ad aquas quasque circa ea loca po- 
tabiles se conferens, lapidibus incidit scripta, quae Iones 
postridie ejus diei ad Artemisium adpellentes legerunt. (2) 
Erat autem scriptorum sententia haec : « Viri Iones , inique 
agitis, qui contra parentes militatis, et Grzeciam in servi- 
lutem conamini redigere. (3) Immo vero, quod maxime 
a vobis postulamus, nostris a parlibus state! Id si facere 
non licet vobis, at etiam nunc neutris vos partibus adjun- 
gite , et vos ipsi, et Caribus, ut idem faciant, persuadete. 
(4) Sin horum neutrum fieri polest, sed graviore neces- 
sitale , quam ut delicere ab hostibus possitis, estis adstricti ; 
vos in ipso saltem opere , quando pugnam conseremus, con- 
sulto cessate, memores a nobis vos esse progenitos , atque 
eliam inimicilias has, quas cum Barbaro gerimus, primam a 
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dn' Guéev fjuiv tépove. »— (5) Gepaa cox 91 car 
Éyguys , Goxétv £u, En dugdzep votov, Cv 7j 2a.- 
Üóvca t vod uua Baa £a " lovae moto uera 6a evy 
xa yevéaf)at toc Éuruzüv, 1j Ereize dvsvety 7, xad ua- 
b 6X0, px E£plex, dmíazouc vovíaz, vole "luovac xai 
Gv vaga iiv abrobc dmofry n. 
XXIII. Oz1:iot0xAfrc uiv vaa Pvérpaje, vim 
8l Bap6dpowt adc(xa uerk caca mÀolp 126: dvio 
"Joztateho dryfXaov cóv. 8pzoubv xov. dz "Apeutalou 
10. x6)v  EXIwov.. (2) OL8' 6x dmtacine zov uiv derp£idiovza 
£lyov v quXaxi; , vc D vay £ac dníasiav mpoxao- 
douivac. Amwpyrdvcov. 5B coórtov cà Xov, oUcto 2) 
ya fao axiivaué£vo 02 5$ aoro Énuos ÁN inl 
c5 "Apreuiatov,. (3) "Extogóvess 08 iv codo 70 opo 
16 u£yet uéaou fip£ornc, và dxo voórou Ér)uoov & "Iocíatav. 
"Amxóiuevot 8B chy móÀt Loyov xiv "Icztatéovv, xad 77, 
"EXXoxins uolons, t7 2b ors "Iavuxeistooc vie mapa- 
ÜaXacclac xoc vías Extbpnuov. 
XXIV. "EvóaUza 8b coítwv dóvrww, E£pLvc Ézot- 
20 acdyevoc X meg tole vexpolc Érepune £c vbv vaurtxbv 
c:pazüw xguxx. Ffporroukásaro 0b dit- Ügor rou 
expxsoU v9) ÉeuzoU Éaav vexpol £v Bepuonikzot (Ioav 
8i xal 8/o pupiáBec) Uroktenópsvos voóvtv és ous, 
Tob Aormobg vdgpouc Opubduevoc Üümpe, guJAdÜa vc 
35 Eia xad vv 2xagraauevos, Tvx ud) dg e(nav orb 
«oU vauruxoU crgaxoU. (2) fh, 6B Eum, c àv "Tozt- 
aav 6 xiguL, aüXeyov movmodpevos avrbc v0 Gxpa- 
xorioou Des vd8e , « dvBore aüpuryot, Basn.eus E£p- 
Exc c6 BovAogévo óuéov mapaó(ómet Dx)emóvea. vÀy 
90 zLt xal Düóvza Ono at Dxec pdyrtut mobs coUe 
dvofcouc t&v dvüpurmuv, ot. Tav viv Bacudoc Ou- 
vayuv brepfinézotat. » 
XXV. Taj:a iray[eagévou, uerk vaUra obbiv 
iylvezo olov aravirstpov" oUw stoJÀol TüeXov Or i- 
35 cacÓat, Axxrcpatoüévsec 8i iOneUvro Oulióvers ToUQ 
vaxpodc* mávrte B3 d mvazéno molo xetsévouc elvat ntv- 
vac AaxeZawovioug xal Geamiíac, bofovrec xal vobc 
tÜurzag. (2) OD plv 008" Didvüave vobc Babe Urxócac 
SípEne vatvx mgfitac cx tole vexpobc ToU ÉutoU- 
4o xal qko O3 xa qeAotov Tv* v6 uiv y Duet. dpalvovzo 
vexpot xetjuevot,, ol Gb mdveec Exénco &Àéec cuyxexopi— 
cuévot ü xóuib eplov, véaaspsc gears. — (3) Taó- 
cry lv hy fa£pny mobs nv ixpmovzo, v3, 9 Gast- 
gaín «t uàv dxfzÀoov i "[ozíatav él vÀe véac, of 5i 
4s 319i Eipkea. lc 620v Gipu£aro. 
XXVI. "Hxov 84 ag abióolot dvBpsc dm "Apxa- 
Bine OAtyot cie, Blou ce Bripsvot xal Éveprot Bov)ó- 
geevot flyat, — "Ayovzec 2 coírouc ic Gp ch» Baeüéoc 
ixuvÜdvovco ot Ilépaa egt 6v EQOa( vv $3 motéotev- 
6o tc BÉ cte moo Trvtov $6 slpioz£oyv abzoc vaca. (2) 
OL 8E oqc Deov c "ÜOXóuzta. dyotev. xa Ürtopéotev 
&yüva. vupvuxbv. xal (rzuxóv, 'O. GE émelpero d ct cb 
dilov iz, cxx xt(uevov, meg Use. &vwviToveat- ol 
£ixay 27e Patre sv Qi3duevoy axésavov. (3) 'Evüxüsa 
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vobis originem traxisse. » (4) Harc Themistocles scripsit , 
ut equidem arbitror, re in utramque partem deliberata ; 
quo eisdem his scriptis, sive ea laterent Barbarum, lIones 
ad deficiendum a rege el ad Graecos. transeundum permo- 
verentur ; sive ea renunciala essent Xerxi et in calumniam 
apud eum adducla, de fide suspecti redderentur lones, 
eaque caussa a pugnis navalibus procul haberentur. 

XXIH. Ut. bac inscripsit Themistocles, continuo post 
Graecorum discessum civis Hisligensis , navigio profectus , 
barbaris fugam illorum ab Artemisio nunciavit. (2) At illi, 
fidem nuncio non adhibentes , in custodia hominem tenue- 
runt ; velocesque naves, quae rem ex plorarent, praemiserunt. 
A quibus quum relatum esset id quod res erat, ita demum 
universa simul classis , ut primi spargebantur radii solis, ad 
Artemisium profecta est. — (3) Ibi usque ad meridiem mo- 
rali, Histiaam inde navigarunt. Quo ubi pervenere, Hi- 
sti:orum urbe potiti, maritimos omnes vicos Ellopii agri , 
qui ditionis Hisliavotidis est, incursarunt. 


XXIV. Hi dum ibi morantur, interim Xerxes , postquam 
quie ad occisorum cadavera spectant praeparaverat , nun» 
cium misil ad classem. Przeparaverat autem hzecce. Quot- 
quot de ipsius exercitu ceciderant (erant autem ad vicies 
mille) , ex his nonnisi mille admodum reliquit, caeteros de- 
pressis in id fossis sepelivit , superne stratis arborum foliis , 
ingestaque humo, ne a classiariis eonspicerentur. (2) Ut 
Histivam przeco pervenit, convocata lotíus exercitus con- 
cione, hiec edixit : « Viri, armorum socii, rex Xerxes uni- 
cuique e vobis, quisquis voluerit, potestatem dat suum 
ordinem relinquendi , spectatumque veniendi quo pacto ille 
cum male sanis his hominibus pugnet, qui se regis copias 
superaturos esse speraverant. » 


XXV. Hie postquam nuncius edixit, mox nihil rarius 
fuit quam navigia : ita mulli cupidi erant speclandi. Et hi, 
ad Thermopylas transvecti, obierunt spectaruntque cada- 
vera : et, quum Lacedzemoniis mixtos Helolas viderent , hos 
omnes, qui ceciderant , Lacedaemonios et Thespienses esse 
arbitrabantur. (2) Nec vero latuil tranevectos quid de suis , 
qui ceciderant , Xerxes fecisset : namque manifeste ridicu. 
lum erat; quum Persarum nonnisi mille jacentia cadavera 
conspicerentur, Graecorum autem in unum locum congesta 
quattuor millia. (3) Hunc igitur diem spectando insum- 
psere : postridie vero classiarii, qui trajecerant, Histiz»ram aa 
naves sunt reversi; Xerxes autem cum suis ad ulterius 
progrediendum se accinxit. 

XXVI. Per idem tempus venere ad Persas transfuga: ex 
Arcadia, homines numero pauci, viclum querentes, et 
operam suam ilis praestare cupientes. Hos in conspectum. 
regis adductos interrogarunt Persm dle Graecis , quidnam illi 
facerent : el unus quidam prae ceteris erat, qui hoc ex illis 
quasivit. (2) Responderunt illi, Olympia Graecos agere , 
spectareque certamen gymnicum et curule. Tum rursus in- 
terrogati, quodnam essel propositum priemium, de quo 
contenderent ; dixere , olew dari coronam. (3) Ibi tum Tr 
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almag Yvon» vevvatozatzy Toizavratyume 6 Apra- 
£ávou Orr ege mos [ixsükdo,, — (4) ITovüavpsevoc 
yàp cà diülov ib» Gígavov, d)" o ygíiarza, obse 
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£zoxoatouc céiv (uxéwov xo), dolarouc, aütoUc c& c00- 
930 touc xal và Urat aUtOv, vuxvbc EnsÜYixaco colat Grc- 
cxheigt, xpotizae aüroigt, vóv Av p) AeuxavOlLovca 
dieveat , so0z0v xvelvetv. — (5) Tobrouc àv at «t quAa- 
xat 16v Ceaaadiv mtofocat Duct Epobrr sav, Goza- 
cat dJÀo ct £ivat vépa, xal ueek ck quA aci f 
25 avoatt oU) Ote vetpuxiz doy xoutToat vexpüw 
xai demiówv dox£ac, z0v vke uiv fjatofac dc "AGac 
dvíOecav, vc 6b ic Ae) goUc: fj 6 Oexdcr Eyévevo siov 
png zov Ex. vaíct Tis eye ob quevdÀot dvBptivrsg 
ci mpi Tv tpímoóa GuviGrtü ttg ÜumpocÓt voU vwmou 
30 700 Ev Ac)goiat , xai Éxegot votücot iv "Arat dvax£a- 
Erin 
XXVIII. Tajz« pév vuv «àv zelov épyáguvto zv 
OiccaAGv ol Duox£cc, roMopx£ovtac Éuvtodc* Qa6a- 
Aeügay 0i ig vy goopry thv Urmov aürüw Ouuvavro 
35 dvrxéovox. — (2) "Ev o «7 £c60X, 3, dott xaz' "Ydg- 
otv, £v sautr, vdgpov ueyvy ópütavtte dugopéae 
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tantaeclimes , Artabani filius, nobilissimam diceus senten- 
liam, timidifatis culpam apud regem incurrit. — (4) Ut 
enim audivit, coronam esse certaminis praemium, non 
pecunias, silentium non tenuil ; sed coram omnibus, « Papa, 
inquit, Mardonie, quales contra viros tu nos pugnaturos 
duxisti, qui non de pecuniis, sed de virtute, certamina 
instituunt! » Hoc ejus diclum erat. 

XXVH. Interea temporis , post infelicem rerum ad Ther- 
mopylas exitum, protinus Thessali praeconem miserunt ad 
Phocenses ; quippe quibus semper fuerant infensi, maxime 
vero a clade novissime ab illis accepta. (2) Etenim paucis 
annis anle hanc expeditionem a Barbaro susceptam Thes- 
sali eorumque socii , quum omnibus copiis invasissent Pho- 
censes, victi ab illis erant aspereque accepti. (3) Quum enim. 
apud Phoeenses, ad Parnassum conclusos, vates esset Tellias 
Eliensis , callidum inventum hic Tellias illis commentus erat 
hujusmodi : (4) sexcentis viris Phocensium fortissimis , et 
ipsis et eorum armis, creta dealbatis, noclu de improviso 
impetum in Thessalos fecit, mandato dato suis, ut, quem. 
cumque non albicantem cernerent, hunc interficerent. (5) 
Igitur primze Tlessalorum custodis, his conspectis, aliud 
existimantes esse prodigium , fugam capessiverunt, et post 
custodias ipse exercitus; ita ut quattuor millibus caesorum 
et scutorum potirentur Phocenses , quorum scutorum dimi- 
dium apud Abas dedicarunt, reliquas Delphis; utque ex 
decima pecuniarum hoc praelio partarum faclze sint ingentes 
illae statue, quae ante templum Delphicum circa tripodem 
positee sunt, et alize similes Abis dedicate. j 


XXVIH. Hoc modo Phocenses peditatum acceperant 
Thessalorum , a quibus fuerant oppugnati : equitatum vero 
eorumdem, terram ipsorum invadentem, insanabili clade 
adfecerant. (2) Nam in inlroitu, qui est ad Hyampolin, 
ducta ingenti fossa , in eaque vacuis depositis amphoris , et 
solo injecta humo rursus zequalo , incurrentes exspectave- 
rant Thessalos. (3) Et illi, tamquam facile eos oppressuri , 
magno impetu invecti, in amphoras inciderant, et equi 
fractis cruribus perierant. 


XXIX. Cujus duplicis cladis caussa infensi Phocensibus 
Thessali , misso przecone , hzecce eis edixere: « Meliora edo- 
eti, Phocenses, intelligite tandem, pares vos nobis non 
esse. (2) Nam et antehac inter Graecos, quoad nobis res 
eorum placuere, superiores semper fere eramus vobis, et 
nunc apud Barbarum tantum valemus, ut penes nos sit et 
agro vos exui, et in servitutem abripi. (3) At, licet omnia 
possimus , tamen injuriaram non sumus memores : sed pro 
illis rependantur nobis quinquaginta argenti talenta; et ro- 
cipimus vobis, aversuros nos mala terrae vestrae impen- 
dentia. » 

XXX. Hac Phocensibus Thessali edixere. Soli enim ev 
omnibus illarum regionum liominibus Phocenses Medorum 
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parles non sequebantur, nulla quidem alia de caussa, ut 
ego collatis inter se rationibus reperio , nisi odio Thessalo- 
rum; qui si Graecorum partibus se adjunxissent, cum Me- 
dis facturi fuisse Phocenses mihi videntur. (2) lsta igitur 
quum Thessali edixissent ; nec pecunias se daturos , respon- 
derunt Phocenses, et in promptu sibi esse, Medorum par- 
tes, similiter atque Thessali faciant , amplecti , si modo vel- 
lent; sed nolle se ultro proditores esse Graeciae. 

XXXI. Quod ubi relatum est responsum , tum vero Thes- 
sali, irati Phocensibus, vie duces fuere Barbaro. (2) Ft 
primum quidem ex Trachinia Doridem sunt ingressi. 
Etenim Doricze terrae angusta lacinia , triginta fere stadio- 
rum latitudine , hac porrigitur, inter Maliacam et Phocidem 
lerram interjecta; qui tractus olim Dryopis erat. (3) Est 
autem luec regio metropolis Doriensium , eorum qui Pelo- 
pounesum incolunt. Hanc igitur Doridem terram ingressi 
barbari non vastarunt : etenim cam Medis sentiebant in- 
colie , nec placuerat. Thessalis ut injuria his inferretur. 

XXXII. Ut vero ex Doride in Phocidem sunt ingressi , 
ipsos quidem Phocenses non sunt nacti. Nam eorum alii in 
Parnassi fastigia conscenderant : est autem ad recipiendam 
multitudinem idoneus Parnassi vertex contra Neonem oppi- 
dum seorsum situs, cui Tithorea nomen; (2) in quem 
nimirum et res snas comportaverant , et ipsi adscenderant, 
Major vero pars eorumdem in Ozolas Locros sese atque res 
$uas receperant, in Amphissam oppidum , supra Crisaeum 
campum situm. (3) Barbari autem universam terram Pho- 
cidem incursarunt ; ita enim exercitum duxerunt Thessali : 
et quocumque pervenerunt, cuncta cremarunt vastarunt- 
que, ignem et in oppida et in templa injicientes. 


XXXIII. Hac enim iter facientes secundum Cephissum 
flavium, omnia depopulabantur; cremaruntque. Drymon 
oppidum , et Charadram, et Erochum, et Tethronium, et 
Amphiczeam, et Neonem, et Pedieas, et Triteas, el Ela- 
lean, et. Hyampolin, et Parapotamios, et Abas, (2) ubi 
opulentum erat Apollinis templum thesauris donariisque 
multis instructum : eratque ibidem , atque etiam nunc est, 
oraculum : hoc quoque templum, exspoliatam, igne cre- 
marunt. (3) Atque Phocensium nonnullos , ad montana inse- 
cuti, captivos fecerunt; et nonnullis etiam mulieribus, ob 
multitudinem vim facientium , necem attulerunt. 

XXXIV. Parapotamios przetergressi barbari in Panopen- 
sium agrum venerunt. Inde jam discretae illorum copite, 
bifariam divisie sunt. Plurima quidem et validissima pars 
exercitus una cum ipso Xerxe, Athenas Lendens , in Baeotiam 
intravit, im fines Orchomeniorum. — (2) B«otorum autem 
universa multitudo eum Medis sentiebat : et oppida illorum 
tütabantur viri Macedones, ab Alexandro ad hoc. missi ; 
tülabantur ea autem, hoc ipso declaraturi Xerxi, cum 
Medis sentire Berotos. Hi igitur ex Barbaris hae via ince- 
debant. 


XXXV. At illorum alii, sumptis viarum dmcibus, versus 
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Delphicum templum intendebant iter, Parnassum a dextra 
relinquentes. Quascumque vero etiam hi Phocidis permea- 
runt regiones, has cunctas evastarunt : nam et Panopen- 
sium oppidum incenderunt, et Dauliorum, et. /Eolidarum. 
(2) Viam autem istam hi, sejuncli ab reliquo exercitu, in- 
uressi sunt hoc consilio, ut , spoliato Delphico templo, opes 
illius Xerxi regi repraesentarent. — (3) Noverat autem, ut 
ego accepi , Xerxes omnia quae in hoc templo erant melius 
quam que suis in zdibus reliquerat , quippe multis ea con- 
stanter memorantibus , ac praesertim Croesi donaria , Alyat- 
tis filii. 

XXXVI. Ejus rei nuncius gravissimum Delphensibus ti- 
morem injecit : quo terrore perculsi , oraculum de sacris pe- 
cuniis rebusque pretiosis consuluerunt, utrum in terram 
eas defoderent, an in aliam regionem exportarent. (2) At 
vetuit deus loco illas movere, dicens, se Ipsum ad tutanda 
sua suflicere. Quo audito responso, jam sibi ipsis Delphen- 
ses consuluerunt : (3) et liberos quidem et uxores trans 
iare in Achaiam dimisere : ipsorum vero plerique in juga 
conscenderunt Parnassi , resque suas in Coryciam antrum 
comportarunt ; alii vero in Amphissam Locridem secesse- 
runt, ltaque cuncli Delphenses reliquerunt urbem, ex- 
ceptis sexaginta viris et propheta. 


XXXVII, Ut vero adpropinquarunt invadentes barbari , 
jamque in conspectu babuere templum ; ibi tunc propheta , 
cui nomen erat Aceralus, sacra arma vidit ante templum 
proposita , ex interiore penetrali prolata, quae nulli horm- 
num fas erat tangere, (2) Atque ille hoc prodigium Del- 
phensibus , qui in urbe aderant, nunciatum ivit. Ut vero 
gradum accelerantes barbari prope cedem fuere Minervae 
Pronae, alia his oblata sunt prodigia , superiori eliam pro- 
digio majora. (3) Nam et hoc sane mirabile est, arma 
Martia sua sponte extra templum proposita adparuisse : 
sed quae mox deinde evenerunt, ea pri ofnnibus ostenlis 
maxima admiratione digna sunt. (4) Ubi enim subeuntes 
barbari prope Pronaeze Minervae aedem fuere , ibi tum et de 
cclo fulmina in eos deciderant, et de Parnasso abrupta 
duo cacumina ingenti cum fragore in eosdem praxipitarunt , 
multosque oppresserunt , et ex Pronaze cede clamor et ulu- 
latus est exauditus. 


XXXVII. Quibus rebus simul incidentibus,, terror bar- 
baris est incussus : quos ubi fagam capessere Delphenses 
intellexerunt , descendentes de monte non exiguam illorum 
stragem edidere ; reliqui vero recta in Barotiam profugerunt. 
(2) Memorarunt autem, ut ego accepi, hi ex barbaris qui 
redierunt , przeter ista se alia efiam ostenta divinilus missa 
vidisse : namque duos armatos , majores quam pro humana 
natura , continenter sibi institisse , persequentes ciedemque 
facienles. 

XXXIX. Istos duos, aiunt Delphenses, indigenas fuisse 
heroas , Phylacum et Antonoum , quorum fana sunt in tem- 
pli vicinia ; Phylaci quidem , secundum ipsam viam, supra 
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pv ct of AO vaiot xal mpoluóceoov ££Atmov cÀv 
móhtw &g xal vj ÜroU dmoXeAotmu(ne v/v dxpdmohuw. 
'Oc 84 oqi mávra. Unelexízxo, Én)unoy dz «b crpató- 
mov. 

XLIL "Emet ài ob dz' "Apzegiíou iQ Xahaypiva 
xatíg,0v tlc véac, cuvéppts xal 6 Aotróc muvüavips - 
voc 5 «Gv "EXXxjvov. vauruxóc ava tbc ix "ooi voc à 
1o Tlóova ziv. "Tootzrviov Aufva, potíonto evAM- 
quaa, XuveMyünaáv ce 03, tJ) mAeüvec vésc 3 n 
"Apregtolo ivaupdy eov, xal dao moXoy sivo, (2) 
Naóaoyoc uév vuv Exiiv &yutbg Gerep im^ Aprepuclo, 
EüguGtd3ng 6: EópuxAs(óto dvàp Xmapzevne, ob uév- 
tot yévióg v& voU Baaukmiou iv: véag 5b mo) m)at- 
Gxac v& xal dpirca mAwoUgac Taoebrovro "AUryaiot, 
wo0— XLIII. "Eccpaztóovro 9i oe, éx piv IeXozowi- 

cou Aaxibauióvio. Éxxaiotxa. véae maptyóp.evor, Ko- 

giv0to. BÀ cb aücb mpeg mapryóuivor vb xal im' 

"Aprsutalo Xoxuoviot Ob. mevrexalüsxa maptiyovro 

víac, "Exidaóptot 9À £xa , "'ooi,fvior 8b mivse, 'Ep- 
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Pronia edem ; Autonoi vero, prope Castaliam sub Hyam- 
peo cacumine. (2)Saxa autem, quae de Parnasso decide- 
rant, ad nostram usque zetatem superfuerunt, in agro Mi- 
nervie Pronawe sacro jacentia; in quem, postquam per 
barbaros devoluta sunt, incubuerunt. Isto igitur modo hi 
homines a Delpliico templo discesserunt. 


XL. Jam classis Graecorum, ab Artemisio profecta, ro- 
gatu Atheniensium ad Salaminem adpulit. Et hoc quidem 
consilio Athenienses a sociis , ut ad Salamina adpellerent, 
rogaverant, ut ipsi liberos et uxores ex Altica exportatos 
in tuto locarent , et porro quid sibi faciendum esset delibe- 
rarent. (2) Nam pro praesente rerum stalu , quum opinione 
sua essent frusirati, consilium capturi erant.  Elenim 
quum existimassent se Peloponnesios enm omnibus copiis 
reperturos esse in Boeotia subsidentes ibique Barbarum ex- 
cepluros, nihil horum repererant : sed certiores erant 
facti, Isthmum illos muro intercipere, et. Peloponnesus 
ut salva sit maxime curare, haucque custodire, caetera 
omittentes. Hzec quum intellexissent Athenienses, idcirco 
socios, ut ad Salamina sisterent classem , rogaverant, 


XLI. Et reliqui quidem ad Salamina adpulerunt, Athe- 
nienses vero ad Alticam. Quo ubi pervenere, preconio 
edixerunt, quo loco quisque posset Atheniensium , eo li- 
beros et familiam in tuto locare. (2) Ibi tunc plerique 
Treezena eos miserunt , alii vero in /Eginam, alii Salamina. 
Properarunt autem suos suaque extra Atticam in tuto lo- 
care, partim oraculi mandato obtemperare cupientes , par- 
lim', nec minime, hac de caussa : (3) dicunt Athenienses , 
ingentem serpentem, arcis custodem, versari in templo, 
nec vero id. perhibent solum, sed etiam tamquam re vera 
ibi versanti menstrua sacra faciunt adponuntque : est autem 
menstruum sacrificium , placenta melle condita. Hic pla- 
centa , quum superioribus temporibus constanter consumpta 
fuisset, tunc intacta erat. (4) Quod ubi significavit anti- 
stita templi, tanto magis alque studiosius urbem relique- 
runt Athenienses, quod etiam dea arcem deseruisse. Ex- 
portatis autem rebus omnibus , in tutoque locatis, ad ca- 
stra navigarunt, 

XLII. Postquam vero isti ab Artemisio ad Salamina con- 
stituerant. classem , acceplo ejus rei nuncio reliquae eliam 
naulicae Graecorum copia eodem confluxerunt, Trazena 
profectae. Edictum enim illis fuerat , ut ad Pogonem , Tr«e- 
zeniorum portum , convenirent : et convenerant multo plu- 
res quam que ad Artemisium navali prelio erant defunctze , 
el ex pluribus civitatibus. (2) Classi cum imperii summa 
praefectus erat idem qui ad Artemisium , Eurybiades, Eu- 
ryclidze filius, Spartanus , nec vero ex regio genere natus : 
sed plurimas naves, optimeque navigantes, pribuerant 
Athenienses. 

XLIII. Qui autem hac in classe militabant, hi fuere : 
ex Peloponneso , Lacedaemonii , sedecim naves praebentes : 
ium Corinthii, totidem naves cum vectoribus praebentes 
quot ad Artemisium : Sicyonii vero quindecim praebuerunt 
naves ; Epidaurii , decem; Trezenii , quinque ; Hermionen- 
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guoviac Ob epeis, lóvete obcvot Xy. "Eppuovéov Awot- 

xóv t xoi Maxt2vàv £üvoc, i£ " Epwsou «& xal liv£ou 

xal «5c ApuoniZo, Uazazt bpusüivrec. (2) Ot 3$ 'Ep- 
wovész elcl Aportes, Ux' "Houxk£o; cs xai Mrjatew 
8 ix Ue VU» Anpiloo xxAsuuivne gone Üavaotivits. 

Olzot uév vov IHeXontovveatow £azpavióovco. 

XLIV. Ot ài dx 57 £C Jmelpou , "Ar vatot uiv mobs 
mdwvze touc dÀ)ouc mapryóutvot víac Óy2osxovza xal 
Íxazbw, uoüvor iv XaAayivi vào 00 cuvivzuu Eg tav 

10 [Daczatéec "A0nvatowt Zt cotóv2s. tt stp dna 

Aacconévew ziv EXIvv. dzb «09. "Apztutolou, óc 

érivoveo xav Xa)xtox, oi IAatatéeq dvoGdvcec & vv 

mepaín 1c Bowsíze ysens Li Pocabiy izpámovio 

*&w olxevéow, — (2) Oscot uv vUV TOUTOUC autavtts 
18 Delray * "A0nvaiot 83 Eni uiv IeAaayéiv. Zyóvzww 
Ty viv 'EXAd2a. xaAsupévay £auv. Hlchacyot, odvouat- 
tóuevot Kpavaol, imi 8b Kíxporoc facüo; ixexX,- 
9noav Kexpoz(oat, ixbsLau£vou 51" Epey0foz cv dgysv 
"Aürvaiot juectovou.dotr av, " Invoc 61 z09 Eodtou acpz- 
Tdoyte) Yevou£vou "AUrvatott PxXx rox dnb coízon 
*]ovac. 

XLV. Meyapíeg 8b zu: máooua mapilyovro 
xai iz "Apzsuteion, "Aurpaxizxt ól Exrle. véac Kon 
£6 Ere bon oav, AtuxdBtt 0b zoric, Üüvoz dóvitc oto 
Awpixóv &r5 Koplvfov. 

XLVI. Nrsuoséeoy e Alvira cpujxovex mapil- 

yovv. | "Ecav ufv aot xa d)Xat mtznponévat viec 
3)) Tüet uiv si» Éouzüv Pgdlaccov, «puíxovea. Oi 
The dpwsa m)uoUerc: dv Xahauiw ivavu mau. 
Aiywirean 8 e£ clot Avpilts à án "Exidaógou* 7ü 6b veo 
mpoctpov obvou.a » Olvovr. (3) Mezá ài Alvvísas 
Nahxdíse às Em Ageegaalo elxogt vr 9ejoutvot xal 
"Egerpiíes tà Éxzd- obro Gà "lovéc slet.— Mex ài 
Keiot và, aüvk mapryóusvot, Éüvoc iov "lovuxov dz 
"A0nvémv. — (3) Nátw 8b mapilyovro víeospas, do- 
rsugüévesc uiv éq vog Mijjoug ímb c6» moAtnréev 
xaxvd m$o GÀÀot vnsworat, dAoyfravitg 8i «Gv ivxo- 
Mov &míxato £c tobo "EAArvac Aruoxpízou emiUcav- 
coc, dvBpàc «Ow daci)w Goxlj.ou xal tovt cpmmpagy £ov- 
vog NáBtot G£ elec "loweg &z' "AUnv£cw veyovovsc. (4) 
Xwpí« 8i c35 abt magelyoveo véac 7X xai En 'Ap- 
igtolo , Kóüviot 23 pav xal mtverxóvecoov, Éóvttc 
Guvau.y ort got oco Apgóont. (5) Kai Xoígol 7t xal 
Eígnot xol Mxjtot iexpxteóovso" obcot yàg ox Bocav 
pioovot vrswzéuv v& Bapodow YT» vs xat 02np. 

XLVII. Obzo uiv £xavesc ivibg olenafvot O- 
cnpeiÓw xal "Ayfpoveog movapoU irouviÜovto: Ci- 
axporoi vo ele: ol Bpoupfovite "Apompaxvíenot xal 
Aeuxa&Stowt, ot ü ic4dvuw qenpfey &oxpatóovro. (2) 
& Tv £1 Exsbc codo olxratvov. Kporuwirirat ueüvot 

Izav oi iGifmozy TEXAS xwBvveuoóor vri qu, 

tfc Yoys dvhp cgls mu Ótovixre (DoXAoe Kpozwviz;iot 

8 qévoc elo "Ay aol. 

XLVIH. Of u£v vuv d))ot spiéoeze mapt/óutiot 
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ses,lres. Sunt aulem isti , exceptis Hermionensibus, Do- 
rica et Macedna natio , ex Erineo el Pindo et Dryopide no 
vissime profecti. (2) Hermionenses vero Dryopes sunt , 
ab Hercule et Maliensibus ex regione quie. Doris nunc vo- 
catur ejecti. Hie copie Peloponnesiorum erant. 


XLIV. Ex populis vero continentem extra Peloponnesum 
incolentibus adfuere, primum, Athenienses , qui prze re- 
liquis omnibus centum et octoginta naves contulerunt : 
et lii quidem nunc soli eranl; nam in pugna ad Salaminem 
Atheniensibus Plat:eenses praesto non fuere , hae de caussa : 
quo tempore Greci, relicto Artemisio, prope Chalcidem 
fuerant, Platavenses in oppositam Beotia» oram exscende- 
rant, et ad familias suas in tuto locandas erant. profecti : 
(2) ita, dum suos tutantur, in tempore non adfuernnt. 
Athenienses, quo tempore Pelasgi Graeciam quie nunc vo 
eatur tenebant, Pelasgi fuerant, Cranai nominati; sub 
Cecrope vero rege , Cecropidie sunt adpellati : tmn regnante 
Erechtheo, mutato nomine, Athenienses adpellati : ab 
Tone vero , Xuthi filio, qui copiarum dux fuit Atheniensium, 
lones sunt denominati. 

XLV. Megarenses totidem naves cum vectoribus conti. 
lerant, quot ad Artemisium. | Ampraciotze cum septem na- 
vibus praesto erant : Leucadii cum tribus; Doricus hic quo- 
que populas est, ex Corintho. 

XLVI. Ex insulanis /Eginelce naves contulerant triginta : 
et instructas quidem etiam alias habebant, sed illis suam 
custodiehant terram, triginta vero optime navigantibus 
pugnarunt ad Salaminem. Sunt autem Eginelze Dorienses , 
ex Epidauro : nomen vero insule prius CEnone fuerat. 
(2) Post ;Eginetas, Chalcidenses aderant eum viginti navi- 
bus quas easdem ad Artemisium habuerant ; el Eretrienses 
cum eisdem septem navibus : Ionica haec gens est. Deinde 
Cei, lonicus populus Athenis oriundus, cum eisdem qui- 
bus ad Artemisium, | (3) Naxii cum quattuor navibus ade- 
rant; ad Medos quidem missi a civibus, quemadmodum 
reliqui insulani : sed spreto mandato ad Graecos sese contu- 
lerant hortante Democrito, spectato inter suos viro, qui 
tunc trierarcha erat. Sunt. autem Iones. Naxii, Athenis 
oriundi. (4) Styrenses easdem , quas ad Artemisium , na- 
ves contulerunt ; Cythnii vero triremem unam , et actua- 
riam quinquaginta remorum : utrique li Dryopes sunt. (5) 
Seriphii etiam, et Siphnii , et Melii cum Graecis militarunt : 
hi enim soli ex insulanis Barbaro terram et aquam non 
tradiderant. 

XLVII. Quos adhuc memoravi pngnie ad Salamina so- 
cios, hi omnes citra Thesprotiam et Acherontem fluvium 
habitant : Thesproti enim finitimi sunt Ampraciotis et Leu- 
cadiis, qui ex ultimis Graeciae regionibus adfnerunt. (2) 
Ex his vero qui ultra. incolunt , soli Crotoniatae fuere, qui 
periclitanti succurrerent. Graeciae , et una quidem nave, cui 
preefoit vir ter Pythiorum certaminum viclor, Phayllus : 
sunt autem Crotoniate origine Achiri, 

(oO NLVIH. Jam reliqui quidem , quos memoravi, triremes 
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lerpazeóovzo , MYjaot i xai Xiavioc xat Xipiotot mtv» 
caxovrígous, — Mijuot. dv tévoc ovrt dmó Aaxscai- 
govog O00 mapstgovro, Xisviot 2b xat Xegigtot " lovi 
ióveeo dx "AUzvt£ow píav Exazepot, — "A pinos 0i éé- 

5 vxo mc sü)v vr&)v, mdoez TOV TEVTTXOVTÉQUM, oko 
xai £63oyfixovta xal votrxóatat. 

XLIX. 'Qs 22:4; v» EaÀauiva auvrA0ov ol ovpa- 
Ty dm ví ilpngíwow moÀUov, iGouAsvovto, mpo- 
üfviog Eüpu6td2tn Twp» dxopulvecÜms vüv BovAó- 

lo u£vov, Üxou Doxíot imvcraertatov elvat. vauj ar inv 
motisaÜat zü)y alcol qopéov EÉyxpaése elaC. 5 yàp Ac- 
uc dxetro 72, Gv O3 Aorzév mí£pt mposziüse. — (2) 
Al qvoygiat 81. Gv Jaóvztov ai mAeiarat cuveGém Vm toV 
mpi vov "Iaüuov. m)uoaavcae vaugacy £e mob zi; TIe- 

18 Aonovvásou, ExtÀéyovtsg xbv Aóyov z6và, éx jv vurn- 
Béoci c3, vxupurg Un, £v. Xaagive plv ióveeo motori] 
zovzat 0v vía , Uva. ot cputoptr, o0eala. éntgaviaesat, 
màs ài ci) "Iaüuip ic zouc Éousüiv Btolsovean. 

L. Tavra z6w imb HeAoxovváaou erpxta[Ow émi- 

26 convoy, Daoüiss dvip "AUrvalog dyr£Xev fjxetv 
xv fídpfapov ic rh» "Avrudiy xal nücuv aüvh» mup- 
moAéecüai. — (2) 'O y&o Zi Bouozóv vgamóuevos avpa- 
Tk dpa Zípbn, unpácas Oromiuy ch» nóAw ab- 
*6w bOsXovzósov d FsXonówersow, xxi vA» IbAa- 

35 cato (ocaUTUX , xí T& ig Te AÜdvxQ xal mdvca 
ixrva iOvioo,  "Evémons: 8i Oícmtdv v& xai IDa- 
saixv. mulousvos Oimbxlnv. Gzt o!x. Qui dsov. 

LI. "Azo 6i cz; 8w6dctog o0 EXXenanóvtou, Pv 
Ocv mopsóscÓa: TjpEavro ol fjdoÓaoot, Éva. x)coU Dtx- 

3 vpijavee, iva Ev. cip Auf6atvov. éco). Eópooren, iv 
guai. Éxé£powt urat érévovso. dv vx, A TuS, Kauu- 
8i ápgyovtos AUnvalowi, — (2) Kal alo£oust dpsiuov zó 
dau , xa( vtae OAiyoug &üplaxouct vo) "AUvvattov dv 
«ij (pi) dvrac, vap(ac ve x00 lpoU xal mívezas dv0pó- 

35 rovc, ot qoas dusvot clv dxpómolo Üdgnsl ve xai Eo- 
Aot ojidvovro 400 Extóvcac, pa uiv On daüevelzs 
Bieu ox. ixyepfoavieg Eq Xoauiva, mobs 8b abro 
Boxíoveeg dEeuprxévat vb pavrtriov xb d, Moüén agi 
Éygrot, vo EUAtvov cétyoz dvdIenzov ÉascÜns , xai adco 

4o 83, «dUxo slvat xb xonsguyecov xxv cb uavefiov, xa 
00 tke vac. 

LI. Ot 2 flépeat (ópevot. £xi cov xavavilov T 
&xponóhtoc D40ov, cüv "Aünvaiot xaleuat "Apyiow md- 
qov, imoAMigxtov vpómow covOt* Üxtx; Grumsiov mpl 

45 toos Gic roUc mepiüveec Giystxv, éxólsuov éc v0 py. 
(2) "Evüauta. "A0rnvatevw ol mroAtogxeóuevot. Gpune Tiki» 
vovio , xatzep É xb Éeyatov xaxoU áztyuívot xal z02 
qo uarvos mpoPscwxóvoc * oU8E Adyouc xi»v Ietetezoa- 
ai8Etoy po595pdvvtny mepl BuoAoyire ivsBéxovro , duu- 
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iu bellum praebuerunt ; Melii vero et Siphnii et Seriphii pen- 
teconteros (longas naves remis quinquaginta instructas) 
et Melii quidem, genus a Lacedcemone derivantes, duas 
prabuere; Siphnii vero et Seriphii, lones ab. Athenis. ori- 
ginem ducentes, utrique unam. Fuit autem universus na- 
vium numerus, demptis penteconteris, Lrecentae seplua- 
ginla et octo. 

XLIX. Ut ad Salaminem convenit ex pra-dictis civitati- 
bus classis, deliberarunt duces, rogante Eurybiade ut sen- 
tentiam diceret quisquis vellet, quo loco opportunissimum 
videretur pugna navali decernere , ex eis nempe locis quae 
in ipsorum essent potestate : jam enim Attica pro derelieta 
erat : itaque de reliquis locis rogavit, (2) Et pleraque eo- 
rum, qui verba fecerunt, in hoc congruebant sententim , 
ad Istlimum navigandum esse, et ante Peloponnesum na- 
vali pugna decernendum : cnjus sententie hanc rationem 
reddebant, quod, si inferiores ex pugna discessissent , et 
Salamine essent, obsiderentur in insula, ubi nullum ipsis 
adparere subsidium posset; ad Istlimum vero, ad suos se 
possent salvi recipere. 

L. Dum ita duces Peloponnesierum disputant, advenit 
vir Atheniensis, nuncians in Atticam ingressum esse Bar- 
barum, et totam regionem igne vastare. (2) Quippe exer- 
citus una cum Xerxe, itinere per Bo»otiam facto, incensa 
"Thespiensium urbe, qui in Peloponnesum se receperant , 
itemque Platzeensium urbe, Athenas profectus , omnia il- 
lius regionis loca. evastabat. Incenderat. autem Thespiam 
et Plateam, quod a Thebanis audisset , cum Medis illos 
non sentire. 

LI. A transitu Hellesponti, unde iter facere ceperant 
barbari , postquam ibi unum mensem erant morali , quo in 
Europam transierunt, tribus proximis mensibus in. Attica 
adfuerunt, pratore Atheniensibus Calliade. (2) Depre- 
henderunt autem vacuam urbem, et paucos quosdam Athe- 
niensium in templo versantes , quaestores templi , et paupe- 
res nonnullos homines ; qui arce asseribus atque palis ligneis 
praesepta arcebant subeuntes. Hi et ob victus inopiam sese 
Salaminem non receperant, et quod se solos existimarent 
sententiam reperisse oraculi a Pythia editi , ligneum murum 
insuperabilem fore; nempe hoc ipsum esse certum illud re- 


fugium , quod oraculo significatum esset , non naves. 

LIL Perse vero, castris in tumulo positis ex adverso 
arcis sito, quem Areopagum ( Martium tumulum) Athe- 
nienses vocant, hoc modo illam oppognarunt : stupam sa- 
gittis cireumdatam incendebant , atque ita sagittas adversus 
vallum jaculabantur. (2) Tunc oppugnali Athenienses, ad 
extremum licet malum redacti, fallente eos etiam vallo, 
lamen resistebant ; nec conditiones de deditione admilte- 
bant, a Pisistratidis propositas. Resistebant autem, quum 
alia contrà machinantes , tum et , quoties ad portam succe- 
derent barbari, ingentibus in eos saxis devolutis; ut per- 
diu Xerxes inops fuerit consilii, quum illos expugnare non 
posset. 

Lil. Ad extremum vere, post illas difficultates , introit- 
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voiat Bapbapowi* Ds vào xazk «b Üronpómtov mücav 
13v "A vruchy cy dv. c5 Amelpo vtvíotnt Orb ITfpanet. 
(2) " Eurposüe ov Trpo «7 dxponótoc, imwüt 8i xüw 
muÀÉow xal zz, dvóBou, 77, 83 obte vt, EgAacs cóc 
5 &v Trias uf, xozé ci, xavk vaUvx dvabatr dvüpoymov, 
cuocr, dvéÉadv tiec xat vb lpbv c7« Kéxpoxoc 0u- 
q*192« "AqAadpou, xaívot mep &xoxpXjkvou. ióvzoc coU 
yspow. — (s) £c 83 sl2ov abcobc dvaGsOzxócac ol 'AUn- 
vaio éml vv dxpómoAtw, oi piv éppimvtov bowrobc 
10 xav coU viÜysoc xdvw xal Buzüripovro , ol 8b i; «o 
uíyapov xavígrvyov. — (4) T&v 23 IIepoéev. ot dva6s- 
Cnxóttc mpürrov plv Ecprovro mpoc và mua, TaU- 
vx Ob dvolLlawre  voUg Íxírag igóvevov* éveil Óí eot 
mávseG xaríavpuyro, và Ípüv cuXdsavesg Ovíngnoav 
15 xcov c1 üxpómoÀw. 

LIV. Xyów 6à navzcléox, «à 'Athivac E£ozrcdxd- 
mspeje & Xouaa derge)ov ienéa 'Apva6dvo) dryeMoviz 
cÀv maproücdw cot sÜmpnizv. "Amb Bb cz. mÉujux 
toU xfpuxoc Geurípn fuíon cuqxaAísz; "Aünvatov 

30 coUe ou d2ac , buc) 63 Enxouévouc , ixé)eus tpómt Ti 
syrtípm Üügut và px dvxÓdvrac éq t/jv dxpóroAw, 
&lce 93, cov opt ctv. cov dvumvíou. ivex£)eco caUra, 
size xai dvüUpóv. of Evévexo dumpfioavet rb (pov. — Ol 
8b guydósc «iov 'Aünvalov Exolzazv xà Evcecoduéva. 
LV. Toi 5i eivextv vojvow Émtpviot nv, opa. 
"Eect dvor dxgonóh vaíva "Eptryüo, vo) qwpevíoc 
Aeoufvou zlyac vrbc, iv TQ Oaln v6 xal 0dAaaoa vi, 
X Aóvyoc a0" "AUzvaluv ITocziüéovd ce »xl 'A0nvaluy 
iplzavcac mtpi t7 40974 uaxprópur cat. — (2) Taó- 
30 «7» Ov hy Datzy dua. 0 dX) ip xarÓla6s du- 
mpnaÜTvar ímb Gv Bapódouv* Oturígn Ob fkfgn dnb 
7c empriatoc "'AUvvaav ol (ttv Urb. BagiX£oc xsAzuó- 
pivot óc dvíÉnaav ic vb póv, prov fAxcrbv ix «oU 
er£Àégio, Ücov c& Twjuaiov dvagsbpauaxóvra. Obroi 
35 uév vuv vaUca Éopucav. 

LVI. Ot ài iv Xxhagiw "EJAnysc, & 0t ny- 
909, c Écye vx mel c) "AUnvéev dxpózoXts, lc xo- 
coUrov Üópuóov dmíxovro Gare vtt cüw arpuTryw 
o05i xupuÜzvat Éusvoy và mpoxt(usvov mpryua, dJÀ' 

40 É xc và véac &aéntrrov xxl (oría dalpovro (x; dmo- 
Üsucóysvot* toig( «t ÜroAttropévowt aücrüw ixupdn 
7tpà toU "IoÓjuoU vaupryéewv, — NOE ce ép(vero, xai ol 
&uaAwEveec Ex oU auveBplou £aíGatvov lc vc véac. 

LVII. 'Evüaüva 93 GutrcoxMm dztxópvov imi 

45 7» véx elorvo Mvnotouioc dvip "A0nvaioc d «t agi ctr, 
Bs6ovMsuuévov, — luücpevoc 8i phe aüvoU &x sls 3s 
Coyuévov dvdvretw và véxe mpoc sov "Ioüpbv xxl mph 
zs HeXonovviisou vaupocgést, size, — (2) « od vot dpa, 
3j» &raíguet tk; vac àxó Xalayivoc, o00i mtl ue 

99 Écc xatplboc vau iaete* xatk vào mol Éxaocot cpé- 
Vyovrat , xai oUve ogíac EüpuGudOne xacíyttv Duvist- 
tat obs ctc dvÜpeiztev dÀXvoc bot 13) o0 GixoxsDacOn- 
vat zy avpaitv, dmoAéeral ce 4j "EJA&e dÉouMt, 
£3) AXI el si Éoct ponga, , TOt xo meipi Surg éat rà 
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tus quidam in arcem barbaris adparuit : debuit enim , juxta 
oraculum , universa Atheniensium lerra, quatenus in con. 
tinente erat, in barbarorum venire potestatem. (2) Erat 
igitur ante arcem , sed in parte a porta et adscensa aversa " 
locus ubi nemo excubabat, et ubi nemo crediderat quem- 
quam hominum umquam adscensurum : eo loco, quamvis 
prerupto, adscenderunt nonnulli prope Aglauri fanum, 
Cecropis filie. (3) Quos ut in arcem conscendisse vide- 
ront Alhenienses, alii de muro sese przcipitarunt perie- 
runtque , alii in interiorem templi aedem confagerunt, (4) 
Pers: vero qui adscenderant , primum ad portam adcurre- 
runt, eaque aperta trucidarunt supplices; quibus omnibus 
occisis , spoliarunt templum, et universam acropolin in- 
cenderunt. 


LIV. Tum Xerxes, Athenis penitus potitus, equitem Susa 
misit , qui Artabano rem ab ipsis feliciter gestam nunciaret. 
Postridie vero quam nuncium hunc dimisit, convocatis Athe- 
niensium exsulibus, qui illius castra sequebantur, manda- 
vit, utin arcem adscenderent , suoque ritu. ibi sacra face- 
rent ; sive quod viso nocturno monitus hoc illis imperavit , 
sive religio quedam eum incesserat quod templum cremas- 
sel. Et Atheniensium exsules mandata fecerunt. 


LV. Cur autem hujus rei fecerim mentionem, dicam. 
Est in hac acropoli templum Erechthei illius , qui terra ge- 
nitus dicitur, quo in templo olea inest el mare, quae Athe- 
nienses narrant ab Nepluno et Minerva, quum de terrae 
hujus possessione inter se certarent, posita fuisse monu- 
menta. (2) Heec igitur olea simul cum reliquo templo a 
barbaris erat cremata : altero vero ab hoc incendio die, ut 
in id templum adscenderunt Athenienses sacra facere jusst 
à Xerxe, surculum viderunt e stipite enatum, cubiti fere 
longitudine. Hoc quidem illi memorarunt. 


LVI. Graci vero ad Salaminem, ut nunciatum est eis 
quo statu esset Athenarum acropolis, tanto sunt terrore 
perculsi, ut e ducibus nonnulli ne manserint quidem do- 
nec super quaestione proposita fieret decretum, sed in na- 
ves sese conjicientes vela panderint tamquam abituri ; et 
reliqui , re deliberata, fecerunt decretum , ad Isthmum esse 
pugnandum. Jamque nox aderal; et hi quoque, soluto con- 
sessu , naves sunt ingressi. 

LVII. Ibi tunc Themistoclem , in navem reversum, in- 
terrogavit Mnesiphilus , civis Atheniensis, quidnam ab illis 
decretum foret. A quo ubi cognovit , decretum esse ut na- 
vibus ad Isthmum deductis ante Peloponnesum dimica- 
rent: (2) « Quodsi igitur, inquit, hi Salamine solverint , 
tu pro nulla amplius patria pugnabis. Nam in suas quique 
civitales se recipient, et nec Eurybiades, nec quisquam 
hominum alius retinere eos poterit, quin dissolvalur exer- 
citus : et per ducum imprudentiam peritura est Graecia. (3) 
At tu, si qua via aut ratio superest , perge , et, quee decreta 
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BeGouAsupfva, T» xe Góvr dvxqwGaz« EüguGidó:a 
gusta ouAsócac(at 6c rs aUcoU Juevéttv, » 

LVIH. Kdpra 97 t Oas roxMi Tjpeot 5, ümo- 
Oc, xal oó8iv mpbe raura duscydpuevoz Tie Pl Iv 

s Véx viv. Eügu&idOew. — "Avtxóuevoc 66. Égr, i6) eww ol 
xotóy xt tp vta qup uizat* 6 8 aüsóv E my véa ixd- 
Jeu ic6dvza Ave, ez 108oi.— (2) "EvüaUra 6 Oc- 
gigzoxAéne mapu devo ol xazaléqe Gutvd ve mávra 
T& Jxoucs MvroupÜiou , ÉaucoU mrowUpuevoc, xol dx 

19 20) mpoctiris, ic Ó dvépwocs ypriltov x vt «c 
veüc ixGTvat quA: v& robe GrpaTrYoUe ic TO Guvé- 
Gptov. 

LIX. "Qc 5i doa auveMEOnaav, plv 3 xv Ebpu- 
Gea. mpoletvatcóv oov zG)v elvexev auvijyayt voUc 

is GrpatyyoUc, voÀÀUe 3» 6 OutaroxMén, iv coist Àó- 
quu oíx xípra Osdusvoc. (2) Afyovrog 2b abro) 6 
Kopívüto; axoxerytos "AGeluaveog 6 "axórou size, « 0 
Osurzóxausc, iv soo. dO ol. mposEaviatducevot 
Bjan(fovemi » — 'O 8b dmolodurvog Égm, « «i SÉ qi 

29 £[xavaduvmóusvot o) axtgaviUvzatt, » 

LX. Tóre ulv j;miec mwoàc tb» Koplv0ww dul- 
Vario, moe Ob xov Eopu6td2ta. Dieys Exsivory uiv obx- 
xt o8ly t&v mpórtpov ey Ove, óc Exskv. dmralpmot 
dzà XaAapivog &uópfsoveat — (2) mapsóvcov Tio 

as 70v cupid yov. ox Égspé ol xóspov  oüBÉva xacrqo- 
píztv* 5 28. dou Aou eyeo, A&yow xd3e, (L.) « dv 
30i viv dari aíjaat 3v "EXAd8x, 3v duol me(0m vav- 
gag env. abtoU géviov moiéea0at, unà metüdusvog coó- 
wv Toict Aéyouct dvaleóEnc mobc cov "Ic0ghv cÀc 
39 Víac. — "Aveiüsc yàp ÉExdivspov dxodaac. (3) Ilpàc piv 
ip "Iaüyi cup x)Xuov iv mre)eret dvarmervagévo vau - 
payfot, ic và Touota diulv aíugopóv doct véac 
Éyoock Bapurípae xxl dpiüubw Ddagovag: voUro Oi 
droAéti; XaXayivd c£ xut Méyapa xal Alrwav, Y 20 
as xctl vk dX sóvuyrjmenuev. — (4) "Aga yàp v6 vautuxip 
aücü)v Éygcat xal 6 mele avparóc, xal ovo ayíac a)- 
tbc Eis Exl ch. HleXondvvncov, xtàuveüatt, ve ámdav 
77 EXX2t. (11.) *Hv 83 c& 46» Moo Trovíame, voadds 
iv abeotet y prac sbprasts. [Iova uàv dv avetwip aup- 
ao 6d)Aovrec vrucl QACc(mot moe TroXMe, 3v mà olxóca ix 
«93 ztoAÉuouU ixÉxlvn, troÀAov xpavíücoutv* vb ykp iv 
ezttvi) vauparyéety mobc dide iazl, dv. süpuympín ài 
obo Pxs(vevv, — (s) Adxic 86 Xalagie mepvylvezat, & 
cv tiiv ürexxéezat téxva ve xal quvatxts, — Kal uv 
4s xal vóBe iv ajcoist Évegct, c0U xal mspi£y eae ud - 
Juez * buoloc abzo) ce fva mpovauuapfiaeis YleAo- 
zovvíioou xal mpbc cip "la0pip, o03£ ayeac, el meo :£Ü 
povézie, diets £r cv TeXozóvvrsov. — (THT.) "Hv 3£ 
qsxo và Aq Pm qívnvut xal vocjeepty cot 
to Ynucl , oUct buiv?c «bv "Icüubv mapíaovcat oí Bápbapor 
cobre mpobfjsovrat Éxactípo T7 Trudi, &nlacl ce 
o03evk xóaqu» , Mevdootsl ve xepJavéouev mtepieoUm xal 
Alrivn xal Xalauivi, iv v3, uiv xol Aopóv £ovt viov 
ty0paw xavümegüs vevíaüa.. — (e) Olxóca u£v vuv Bov- 
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suni, operam da ut rescindas; si forle persuadere Eury- 
biadi potueris, ut mutato consilio hic maneat. » 

LVIIH. Themistocli admodum placuit monitum : quí, 
nullo ad haec responso dato , ad Eurybiadis navem perreit. 
Quo ubi venit, de communibus rebus, ait, se aliquid 
cum illo communicaturum : et ille, si quid secum vellet , 
navem suam conscendere eum jussit. (2) Ibi tum Eury- 
biadi adsidens Themistocles, et omnia ista quz ex Mnesi- 
philo audiverat, tamquam sua, exposuit, et multa alia 
adjecit, donec precibus eum expugnavit, ul. nave egrede- 
retur, et in concilium iterum convocaret duces. 


LIX. Qui ubi convenerunt, priusquam rem, cujus 
caussa convocali duces erant, Eurybiades proponeret, 
multos Themistocles fecit sermones , enixe flagitans. (2) 
Quem loquentem interfatus Corinthius dux Adimantus, 
Ocyti filius : « Themistocles, inquit, in certaminum so- 
lemnibus , qui ante tempus surgunt, flagris caeduntur. » El 
ille, sui purgandi caussa, ait : « At, qui pone manent, non 
coronantur. » . 

LX. Ita tunc quidem placide respondit Corinthio. Ad 
Eurybiadem vero conversus, nihil jam eorum dixit qua 
ante exposuerat , dispersum iri socios, si Salamine solvis- 
sen: (2) etenim , przesentibus sociis , nullo modo decorum 
erat ut eos accusaret : sed aliam dicendi rationem te- 
nens , ita locutus est : (I.) « Penes te nuncest servare Grze- 
ciam, si meum consilium aecutus , hic manens pugnam na- 
valem commiseris , neque his morem gesseris qui naves ad 
Isthmum promovendas esse contendunt. Accipe enim, et 
alteram alteri rationi oppone. (3) Ad Isthmum pugnam 
commiltens, in aperto mari pugnabis, ubi minime nobis 
conducit, graviores naves habentibus , et numero pauciores. 
Porro Salamiuem perdes, et Megara, et JEginam, etiamsi 
«:eleroquin feliciter nobis res esset cessura. (4) Nam clas- 
sem illorum secuturus est pedestris exercitus , adeoque tu 
ipse eos in Peloponnesum duxeris, periculumque fuerit ut 
universam perdas Graeciam. (IL) Sin quee ego dico fece- 
ris, hzec in illis commoda reperies. Primum quidem, in 
angusto mari confligentes paucis navibus adversus multas, 
si rationi consentaneus exitus fuerit pugnas, multo eri- 
mus superiores. Nam in angusio przlium navale fa- 
cere, pro nobis est; in aperto vero, pro illis. (5) Deinde 
Salamis servatur, in qua nos liberos nostros et uxo- 
res deposuimus. Tum vero etiam illud in hac ratione 
continetur, quod inprimis vobis cordi est : nam, hic ma- 
nens, pariter pro Peloponneso pugnabis, alque ad Is- 
thimum ; nec vero illos, si sapueris , in Peloponnesum duces. 
(I1I.) Sin quod ego spero evenerit , pugnaque navali viceri- 
mus, tunc nec ad Jsthmum vobis aderunt barbari , nec ul- 
tra Atticam progredientur, sed incondita fuga se recipient , 
lacrabimurque servata Megara , et /Eginam, et Salaminem, 
ad quam nos hostibus superiores esse fuLuros oraculo etiam 
proedietum est, (6)Jam consilia rationi consentanea ca- 
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Auouévott dvüporxott c co Enizav DUC vivec0nt* | pientibus hominibus solent plerumque eliam consentaneu 


3 ài olxóra foueuouévowt oux iüfAst 002i 6 Ürbc 
mpogjtop£sty toc vc &vÜptomem xs Yvette. » 

LXI. Taüra Aévovroc OpgaczoxAÉog aw; 5 Ko- 
givOtoz "As(qavros émepíorro, aty&v c& x£leÓnw (D 
uf doct magie, xai Ebpu6Giuidex obx. dv invlynigetv 
&xóht dy8pU móAtv Yo xóv Ocuiavoxéa mapryóuc- 
vov 6Uto ixfhsus vwouac cuuódiAec0nt, — TaUca 
8€ ol mpofgrpe, Gt fioxecdw v& xal xavt(yovo ai 
"A0zvat — (2) Tóve 07 6 OsutozoxMÉng ixetvóv. cc xal 
«oue KopwÜlouc moAAd v& xat xaxk Days , Éouoict «s 
ieu Au és etr, xal mac xal v7, juéttov Tjmep ixst- 
voit , Eo! àv Curxósvat véec ayt. Éoot remm popévat* 
ob5auobc rp 'EXXjvov abvobc mwjviue dmoxpojat- 
eat. 

LXIL Xwuatvow 8b vaUtw « Ayo Buónws A 
E$pu6iiBen, AÍywov pov émeoTQauuva, « cb cl 
pevéeic adc90 xal uéwov Éatat dv] dyafóc* el 93 a3, 
dvargéyet, c3 EXAdSn* «b mv qp fiiv toU mroM- 
pou gípouct a véec. — (2) "AXM duoi meíüso. El 8i 
vaUca jJ ovatis, dusic plv, óx, Éyoyev, dvaAaódv- 
«£6 vob, olxécxc xouiipsün ic Xipty mÀv dv "Ivan, 
dimep fiezfon £ Eom Dc madatot Eo, xal sx oy M 
qet oz fipéov avv Seiv. xvisÜzvat: ópsic 83 aopuá- 
yo» ToUvüe pouveÜÉvres purpviens cow pv 2ó- 


. 

LXIII. 'Tauza 8? GspocoxMoc Aéyovcoc dvebiód- 
exexo Eüpu6táorc. Aox£cw 8f uot, dopuórjsas putuoa 
couc "Aünvalouc dviDidaaxsro, uj aeuo doeet, 
3jv pos vov "Ioüuhv dváyr, vàc véag: droumóveov yàp 
"AOnvatav oUxéct Evlvovto dEiópuacyox ol Xotzot, "Taóvov 
6b aipíera: vv qwumy, abT0U uvovrag Otayaupac- 
yíev. 

LXIV. Oózo piv of egt XaAayiva £niat dxpoto- 
Jasdqcevot, ére(e. EüpuGidóm ÉooLe, a0xo mapsaxeud- 
Lovro é vaugayímovre,  "Hu£pn ve éyivero, xal 
&ya ci) fuo dyidvct cetoubc Prévero Iv ve 57, v5 xal 
cf 0uidcsw.  "EBoLe S6 aqt sÜEaa0at coict Ücoiat xal 
ÉxuxaAÍouc0ni voe Alax(ómc cuupukyouc, — (2) "Dc 2€ 
ct Üboze, xxi émo(suv vaUra" sül4gtvot yp müci 
coict Üeotot, adróev plv Ex. Xalaytvoc Alaved ve xai 
"TeAapówz. ExexaYaüvzo, Exi Gà Aluxbv xal vou XAAouc 
Alaxi3ac via dzísceos d; Abnwav. 

LXV. "Eg» 9i Auaic; 6 Oroxó3roc, dvip "'AO7- 
vaiog Qu'de v£ xal zzok Mott Xóvtusoc vevó1uevos 
eoUcov xbv y góvov, Exsiss Exelpero 7j 'Avvuch yop, Ono 
«90 mto avpa00 100 E£pEsw doUca Pozuoc 'Anvattv, 
Tuy £v xór& dv Aux Avyexprimo cip AaxeDausovio £v 
^ip Opuxo(t miBlo, laéet 8B. xovioptóv yopéovra dz*, 
"EAsucivoc éx, àv8pGyv ud)uord xv totstuioplev, drrofio- 
putet ví orae cv xoviopróv. Ócecv xor sl, dvüpoi— 
mv, xat mpóxas qui; dxoustv, xal ol oalvec0at cXv 
uv glyot càv uusttxov Yaxyov. (2) Etvac 2" dóaf- 
yova. ziv MoGiv cov £v "KJuctvt vivou£vorv. tàv. Anudi- 


evenire : sin contra ralionem consulunt, ne deus quidem 
humanis sententiis accedere amat. » 

LXI. Hzc ubi Themistocles dixit, iterum in eum inve- 
ctus est Corinthius Adimantus, tacere jubens virum cui 
nulla sit patria, vetansque Eurybiadem suffragia rogare su- 
per sententia ab homine exsule proposita; quando enim pa. 
triam ostendere Themistocles potuerit , tunc demum ei lici- 
tum fore sententias cum aliis conferre. Hzc in eum dicta 
projecit, quod captze Athene in hostium essent potestate. 
(2) Tum vero Themistocles et illum et Corinthios mul- 
tis insectatus maledictis, ratione eis demonstravit, et ur- 
bem et terram Atheniensibus ampliorem, quam illis, esse, 
quamdiu 'ducentas habuerint naves instructas; nullum 
enim Graecum populum , quem adieript, ipsos esse repul- 
surum. 


LXIL Hac postquam significavit, ad Eurybiadem con- 
vertens sermonem , majore concitalione ail : « Tu si hic ma- 
nes, hicque manens fortem te virum praestas, recte feceris; 
$i non, Grzeciam evertes, Nam summa belli nobis in na- 
Id ni fe- 
ceris ; nos quidem e vestigio, receptis nostris, Sirin pro- 
ficiscemur, Italiae urbem , jam antiquitus nostram , quam a 
nobis instaurandam esse oracula eliam dicant : vos vero, 


vibus vertitur. (2) Tu vero mibi morem gere. 


lalibus sociis privati, eorum qua» dixi reminiscemini. 


LXIII. His a Themistocle dictis meliora edoctus Eury- 
biadesest. Et maxime quidem eo mihi videtur sententiam 
mutasse, quod vererelur, ne, si ad Isthmum deduceret 
classem , Athenienses desererent socios : qui si illos dege- 
ruissent, reliqui non amplius pares hostibus erant futuri. 
Hanc igitur suscepit sententiam , ut ibi manerent, ibique 
navali pugna decernerent. 

LXIV. Hoc modo quum hi ad Salaminem verbis inter se 
essent velilati , postquam ita placuit Eurybiadi , ad commit- 
tendum ibidem navale przelium se compararunt. E ut illu- 
xit dies, simul cum oriente sole et terra et mare contre- 
muit. Itaque diis vola facere placuit, et /Eacidas socios 
invocare. (2) Utque placuit, ita fecerunt. Deos omnes 
precati , protinus ex Salamine Ajacem et Telamonem advo- 
carunt : et ad advehendum /Eacum reliquosque ;Eacidas 
navem in /Eginam miserunt. 


LXV. Fuit per id tempus Diceus, Theocydis filius, 
civis Atheniensis, exsul et in existimatione apud Medos , 
qui narravit : quo tempore Attica, Atheniensibus nudata , 
vastabator a pedestri Xerxis exercitu, fuisse tunc se forte 
cum Demarato Lacedzemonio in Thriasio campo, vidisseque 
ibi pulverem ab Fleusine orientem , tamquam a triginta 
admodum millibus hominum excitatum ; quumque miratus 
esset quibusnam ab hominibus excilaretur ille pulvis , exau- 
disse mox vocem, qua vox ei visa esset mysticus esse 
lacchus. (2) Tum Demaratum, qui sacrorum Eleusinio- 
rum essel ignarus, ex se quaesisse quid esset quod ita 
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gniov, sfpeotiat zt aov Ó c1 zb gOevyduaevov sls, voUco., 
Arie 8 8b inan, « Anpdpnt, obx Éost Cx ob píqa 
ct aívos Éoxat «7, Bacidos aspaziy dis vào dp(2na 
ipfjou oímrS SX A rsucis , Urt Üclov xà gÜeyvdusvov, 
dx' " EAsucivoz lov é& ctgoplrv "Mizvatotat «& xal zoict 
GUpLU.X y OLGL. o) Kai 2v uiv q:oxazuexWyn do chw 
IHXoxóversov, xivBuvoc abzi? «& Baa xai J srpu- 
TOS 5 dv Arelpo Iexat, iv 8b dni cà vías spina 
zÀ; iy Xalauivi, zv vautixby axgazbv xivBuveoctt Ba- 
cec dxo6x Mew. iU TZ» 3b $ochw vaste Éyou 
"AUrvatot dvk mévcs Éxsa zü Mosi 4x 5 Koóon, xat 
abcóv s 6 BouMéuswe xat «6v. B uov " EXXdfjvorv uoée- 
TuU xal DÀv quvhv UÜH. dxoóre , P cado Ti seri 
laocy ovas. » (5) Ilo cuUra simat Amudontov, « atya 
c& xal in 3evl dun àv. Aóyov ocov Unc: d và ot 
ic Baca dvevavyf7, à Éxta cata, dnofalies rhv 
xiQaAhw, xxi at oíre iy Buwácouat Dícucüci oír 
dAXog dvüpurmtw o)8i rie. — AAA. £j! Tovyoc, negi ol 
croacVjs TToÓs Üroigt pueAXoet. » 
TXUTA mapatvésiy, ix Gb v0U xowtoptoU xal TT quw 
qevéctn vígoc, xai pavapaunlly gépes ini Xxa- 
uirwx E Gspxsónsóov 1b tí LEXXdv obzw ài 
aürous uafüézts Bcc xo vavtixbv 10 Eípfto dxoAísoÓn 
uo, — Tav:x uiv Awaio; 6 Otoxó2soc Des, An- 
pagürou v& xat d) paxgtÜpv xatamtójevos. 

LXVI. Oi 2i à xv Zéípite vavruxbv ctpacóv 
ay Eviec, Enid Ex "Tonyyivoc Ünrodusvot cà cgüyux co 
Aaxovuxby Giereay dc 17» "lavíxuxv, 8xyóvete $g£- 
Qa& pti, Émhwoy OV EXpimou, xal iv ixíort 1piol 
*u£prnat érévovzo dv aoo. (2) "c uiv dg Goxézw, 
o3x D ácaovec lóvtec Apilubw Ef nov iz co "AUvac, 
xaTà c6 Tjxttpov xal 5t vruct dxtxóuevot , 3) inl ce 
Xwnidóa dnixovzo xai & GepuonüAac (2) dst au vio 
xoial ze mb «oO 4 exginvoc abzóov dzolouévownt xal vorat 
iv GeouonóAnm xal s50: En. 'Apceutolo vauuay Unot 
106c2t coUe 1ít oUxt Éxou£vouc Basudi, Mrjatac v& 
xal Aeptfag xai Aoxoob, xai Bowrroüg mavarpai 
Éxopfvouc xd Ocamuy vc xoi Hazatéoy? xai uda 
Kaguczíouc v& xai 'Avaplouc xal 'Trv(ouc zt xal oU; 
Aovmobe vrgusrac züvtug, TÀhw TOV Tívtt moÀlnV Tiv 
éxtguvíicUny mpórepov vk oüvópxza. — (4) "Oc yàp 03 
mpo£&atve dawzíoo) Te  EXAdPo 6 Dlépsns, vocoízo 
TÀÉ Elvis ol s'zeco. 

LXVII. "Ezei ow dz(xaro d; xk "Ativag mávisc 
obrot hy EHaotov ( IIdotot 81 6xoAeto£vcec dv Küüvo 
Pxapuóxeov xüv xtóAs(u0v x3, dxobfotvat), ok GE Aorzot 
óx dmíxovro dq cb «DaXvpov, ivünUTa xatiÓr, abrbg 
SfpEnc dà Tài véac, £A cy cuugiLal v& xai Tu- 
Ü£cüxi vGw EmtmAeóvrew che vvouag (2) "Exe 3 
dmixóurvog mpolstro, vrupzGuv ietdmejemot ol Ov 
Eüv£ev 5Ow Gysxépu vópavvot xal vaEiapyor àzb ziv 
veli, xai Ü;ovzo óc c9t Baci; Íxdaco ctl e- 
Bxst , mpoizoc e 6 Xiowx Bacebx, uar 9i 6 
'Iógue, ixi GléDAon — (3) "Dc 23 xóouup Ene Eze povzo, 
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sonaret , seque ei respondisse : « Demarate, haud aberit quin 
magna clades exercitum regis adfligat. Quum enim deserta 
sit Attica, prorsus manifestum est, divinum esse huuc so- 
num , ab Eleusine auxilio venientem Atheniensibus eorum- 
que sociis. (3) Quod quidem ostentum si Peloponnesum 
versus cadet , periculum ipsi regi et. pedestribus illius co- 
piis erit: sin ad classem convertetar quie Salamine est, 
navalibus regis copiis exitium portenderit. (4) Agunt au- 
lem quinto quoque anno hoc festum Athenienses Cereri 
Matri et Proserpinze : et, quisquis vult ipsorum et reliquo- 
rum Graecorum , hís sacris initiatur; et hoc vocis sono, quem 
audis, in ejusdem festi solemnibus Iacchum celebrant. » (5) 
Ad hiec Demaratum dixisse : « Silentium tene, nen alii cui- 
quam hoc dicas. Quod si. enim ad regem deferentar haec 
Vua verba, capite lues , nec aul ego aut quisquam hominum 
alius servare te. poterit. Quare t sile: quod autem ad 
exercitum hunc pertinet , id diis curar erit. » — (6) Hoc sibi 
Demaralum ail praecepisse : tum vero. ex pulvere illo et 
sonitu orlam esse nubem, quae in sublime levata, versus 
Salaminem ad castra Graecorum delata sit. [1a se intelle- 
xisse , classem Xerxis perditum iri. Hzec Dicaeus, Theoey- 
dis filius, referebat, Demaratum aliosque testes citans. 


LXVI. Nanuticus Xerxis exercitus, postquam ex Trachi- 
ne, conspecta Laconica strage, in Hislimam rursus traje- 
cerat , tres dies ihi moratus per Euripum navigavit, et aliis 
tribus diebus Phalerum pervenit. (2) Videnturque mihi 
liostes , et terra et mari advenientes , non minore hominum 
numero Athenas invasisse, quam cum quo ad Sepiadem 
venerant et ad Thermopylas. (3) Eis enim qui tempestate 
perierunt, eL qui ad Tlermopylas ceciderunt el in navali- 
bus pugnis ad Artemisium, hos oppono qui tunc. nondum 
secuti regem erant, Malienses, et Dorienses , et Locros, et 
Ba»otos; qui nunc omnibus copiis , exceptis Thespiensibus 
et Plat;ieensibus , eum sequebantur; ad hzc utique Cary- 
slios , et Andrios , eL Tenios, reliquosque insularum incolas 
omnes, preter quinque illas civitates, quarum nomina su- 
pra commemoravi. (4) Nam quo magis intro in Graeciam 
progrediebatur Persa, tanlo plures eum populi sequeban- 
tur. 


LXVII. Postquam igitur hi omnes Athenas pervenerant , 
Pariis exceptis : nam Parii, pone manentes in Cythino, exi- 
tum belli exspectabant : reliqui vero ut in Phalerum per- 
venerunt, ibi tanc Xerxes ipse ad classem descendit, cum 
navium ducibus cupiens sermones conferre , sententiasque 
eorum explorare, (2)Eo igitur profectus quum concilio prae 
sideret , aderant convocati populorum regi subjectorum ty- 
ranni, et ordinum in classe praefecti , sedentes prout cuique 
illorum honorem rex tribuerat : primus quidem , Sidonius 
rex; post hunc Tyrius; tum reliqui. (3) Qui ut ordine 
deiuceps consederant , Mardonium Xerxes misit, qui tenta- 
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méígja, Zíobe; MapAowv slpova, dmozitpetouevoc 
Éxdatou, el vaupacy (rv motéotzo. 

LXVILL "Exc 8i meu elgsa 6 Maggovix 
dobdpsvog &mb toU Ziewíou, ol iv 93 dÓXot xarà 

5 ub vou diegépovro, xsAeUovtee vau inv 
motéeaÜat , Aprepioin 0$ vdOe Er, (I) « elmé ioc pix 
Baca, Magbówu, óx £45 «428 Mw. (2) Ojce 
xaxíavr» qevoufvny iv ot vavpaginst Tio Toc 
Eü6on obve. Dgiova dmo2izaufvrv, Oíoxota, viv 

10 idücaw two ui Olxaióv fot dmoDexvucÓmi, cà 
Tuvydwo goovíouca dowrz ig mp/yuarx vk cà. (o) 
Kat cot td8e Aéyw, grlóco civ veü)v unà vaupuryivv 
moté£o" ol YkodvBosc c&)v Gv dy8pi)v xpéacovtc rocoutó 
tla: xark ÜdÀaccav Ócov dvBpec yuvauxov, "Ti 3i 

18 mávtox Ott c6. vxupoxy bnt dvaxtvOuveUetv ;. oUx Éystc 
plv kc AOfyac, vü)v mp. s(vexev opu Unc acpactuc- 
c0at, bye 0b cy dm EXAd$n; (4) ipemoBów. 6i 
tot lovacat obBzlg ol. 8£ tot dvrlotucav, dmi )Data 
ovt óx ixsivou, Éxpens. — (11.) "T; 8$ pio Sox£e dxro- 

30 ÓijasaÜat xk vi)v &vttmoAÉuuov. mpriyuava, voUro god- 
sw. (5) "Hv pv 13, £necg ic vaupurg inv mouipsvoc, 
3) và; véac abvoU Dyrc mpóc q7 uévov 3) xai mpo- 
alvo & 7v HleXonóvvraov, tünttéog vot, Oiomota, 
yeprast vk vofov iMjAw0ac, — (c) OO yàp olol t« moÀ- 

25 Jv 49óvov &lol vot. dvx£getw. ol " EJOnvec , dv aea 
Üwucxebüc, xxvk mu 8b Éxactot QrüLoveu,, — OUxe 
qp airo moa alat 2v «3, vio van, ioc Ey) muv- 
Üdvoy.o , oUr& aücobc olxoc , 7v cu Ext cov ITeAontóvvy- 
30v Üxivne vbv vttlv expaby, dxpsutéety obe Exetüev 

30 aUtGw fixovvac, o0BÉ cot uaAíest mpb Ow "AUrvéovy 
yaugary écv. (ILL.) "Hv 8à abcixa nini vauparyTjoat, 
Buga(vo ui» 6 vaucuxbe epasix xaxeÜelc xbv melov 
mpoaUn M mien, () Ilpac à b, Bacdav, xal tóót ic 
0ugàv f fiaAsU, óc volet. iv ygnosotot TOv dvüpormeiv 

36 xaxot HM T)Ívn qiveaUat, zoict Gb xaxoict yg 
cro. (s) Xo 6b dóva ápiszoo dvBpUw mdr xaxot 
8o9ot eic, ot dv cup udoov Mo Movet elvai dóvsec 
Alyozcul cc xol Kónptot xaà KOwuxec xat IduguAot, 
zv ÓoeAós dat oU2£v. » 

49. LXIX. Taüca Acyoóorc T9óc Mapówov, ücot uiv 
Écav tUvoot T, "Apregicin, cuudgop]v ixouüvro coUe 
AMóyouc éx, xaxov ct zewconévre robe fjaciéoc, dct oüx 
88 vavixy nv molest , of ot dyadóutvol c6 xal te 
vÉovess aU15, ce Ev mporrowni semi aévis Duk mávcoov 

ai Tiv cuu dgov, Exfprovto 47, dvxxplat (oc dimroAeop.£- 
wnc aürze. — (2) "Eme 83 dvavel40noav. avvia & 
Zion, xdora ce Woün TD ovvoum Te Aprtuusine, 
xai vouzov Éct mooxepov amouDaíny elvat tdze n0)25 
pAAov aves, — "Oye 6E volt mÀ£oct melÜücünt Ex£- 

te Atut , 13s xavadótas, Tooc uiv Eo6oln, eoí£ac dür)o- 

xux£zty (o; o) maptóvros abroU , vóvs 6i aüTüc mapt- 
eaxcóacvo 1r fo acÜat vaup arg Éovcac. 

LXX. 'Exd B mapüpyy6)ov dvamiottw, dviyov 

sÀs vae Pn hy Xo)autva , xal mxptxpiUzaav Gua- 
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ret singulos interrogaretque, an faciendum esse navale 
prielium censerent. 

LXVIIH. Quos ubi Mardoníus, initio facto ab Sidonio, 
circumiens rogavit, communi consensu reliqui omnes pro 
sententia dixere, faciendum esse prelium navale; una Ar- 
temisia hzec verba fecit : (1.) « Dic tu regi, Mardonie, me 
baec dicere. (2) Equidem , quie in pugnis ad Eubeam factis 
nec ignavissima fui, nec minima facta edidi, domine, par 
est ut veram meam sententiam edam, dicamque quie. tuis 
rebus maxime conferre censeo. — (3) Atqui boc dico : parce 
navibus , neu prelium navale commilte. Hi enim viri tuis 
viris mari tanto sunt superiores, quanto mulieribus viri. 
Quid autem omnino necesse est ut navalis pugne adeas 
discrimen? annon Athenas tenes, quarum caussa hanc 
suscepisti expeditionem? annon reliquam quoque Graeciam 
lenes? (4) neque quisquam tibi resistit : nam, qui adhuc 
restiterunt, hi ita abs te accepti &unt ut commeruere. (1I.) 


! Quem vero exitum habituras esse putem res adversariorum, 


dicam. (5) Si tu non properaveris navalem facere pu- 
gnam , sed hic manens ad terram adplicueris naves, aut si 
in Peloponnesum etiam progredieris; facile tibi, Domine, 
succedent ea quorum caussa huc venisti. (6) Neque enim 
diu tibi resistere poterunt. Grzeci, sed disperges eos, et in 
suas quique civitates profogient, Nec enim commeatus illis , 
ut ego audio , in hac insula paratus adest : nec verosimile est, 
si tu adversus Peloponnesum duxeris pedestrem exercitum, 
tranquillos hic mausuros hos qui ex illa regione venerunt ; 
nec illis curze erit pro Atheniensibus discrimen navalis pra- 
lii adire. (III.) Sin protinus praelium facere maturaveris, 
vereor ne navalis exercilus male acceptus, pedestri qnoque 
calamitatem sit adlaturus. (7) Ad hwc, rex, hoc etiam 
cogites velim, bonis viris servos solere esse malos , malis 
vero bonos, (8) Atqui tibi, viro omnium optimo, mali 
servi sunt, hi qui in sociorum numero dicuntur esse, 
nempe Egypti, et. Cyprii , et Cilices, et Pamphyli, inuti- 
les prorsus homines. » 


LXIX. Hec ubi Artemisia Mardonio dixit, quicumque 
reginae favebant, dolebant eam ista loculam, verentes ne 
malum quoddam ei a rege immineret , quod illum vetuisset 
navalem pugnam facere : qui vero invidebant ei maleque 
cupiebant, ut qua» prae reliquis omnibus sociis in honore 
esset apud regem , judicio illius delectabantur, quippe exi- 
tium ei adlaturo, (2) At ut ad. Xerxem relate sunt. sen- 
tentie, admodum gavisus est illius sententia : et, quum 
jam antea eximiam esse mulierem judicasset, nunc etiam 
magis eam laudavit. Attamen hac in re pluribus, ait, esse 
parendum; ratus ad Eubceam sponte suos rem male gessis- 
se, quoniam ipse abfuisset : nunc autem constitnerat ipse 
speclare pugnantes. 

LXX. Postquam enavigandi signum datum est , eduxe- 
runt naves Salaminem versus, et per otium explicuerunt 
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glévres xav! diouginw óc uév vuv oüx ££yorat cyx fj | aciem. A1 func quidem non suffecit dies, ut commiltere- 


Su£on vaugaf(r» moujsacÜav vüE vio éxsyévevo: ol 
6i mapscxtuxXlovto £c Tw Üctepximw. — (2) "Toug 2: 
"EXAwvag £tjt Ofog c: xad open, ox fpucra Gi 
& tbc dro [lekozovvrou. — "AppoOsov ài, Urt aüx0t uiv 
iy Xalaygivt xavusvot ürio Y7& cT "AUnvalov vau- 
wary éctv. u£XAotev, vuxrfüévses e Dv visu dzolaggüév- 
x86 moMogxz,aavxat , dnévisg Tv Éouvüv doUAaxzov. 
LXXI. Tà»v 2i 8x06apuv 6 tlc 6nà T2» mapsou- 
10 72v vox éxopeuezo enl tdv HeAonóvvoaov xaízot c 
Suvark mdvva Dusumwfvrzo Oxo xa! Y;mitpov qi 
ia6ihouv eb Bdofapot. — (2) uc vào dníUovzo Xia 
Flionowwíctot voóg dugi Arew(aza iv Cepuozóit 
xevi)htuceXÍvat, Guv£pauóvitg Ex xüw moÀUoy iq vàv 
"Ioüuv Ürovzo, xal cx xv opaca qos KYeopópozoc 
& "AvaEav8olaee, Atcvi2e 21 d2shgrós. — (3) "IXosevo 
8b dv sip Ian xal auyy cavere coy Xxigov(2a 525v, 
uirà voUxo Ox aot ole oulsuouívowt, olxolóutov 
7k «d "lo0ucU vriyoc. — "Ave Bi doucíow pupiddov 
20 moÀÀéuw xal mavcóc dv2pbc £pyalouévou, Tvero 
Toyov: xa qàp Mot xai mAMvüot xai EUÀx xal gopuot 
yigquon mosse Eatgopéovso, xal &Alvuov oü8fva ypd- 
vov oí Bofexvris ipyalóusvot, ore vuxróg oírs 
tutgne- 


2  LXXIL Ot 3i foüiaavcec dc xbv ote dpud 
exacte 


olas Écav. "E)Xxjwnv, AaxeZoipóviol 5&6. xal 

mávetg xal "Actor xai Kopivütot xoi Xuxucwiot xal 
"ExiBadott xal cAuictot xxt TooUviot xal "Eputo- 
vis. — (2) Olcot uiv Íauv ol. Bofjsavces xal Orspzo- 

30 gecovteg tT EXAdat xivBuveuoucw: coimt 8i dAAowt 
IIeXozovvrsiots: fusis o03iv. — "OXóytx 9$ xal Kdo- 
vevx mapotyoxee 3n. 

LXXTHE-Oixéa 22 c Flehozóvvzsov Éüvea £nxá* 
coítov Oi và uiv GUo ad:6,0ova ióveu xatk yoprv 

3 Üpurat vüv 7j xal zb müAat olxsav, "Agxdzeg v& xal 
Kuvooptor- £v 0l füvoc 55 "Ag aixbv 2x. uiv FeAorovi- 
cou o)Ux ELegtignst, ix píveot v3 fenvtoiv, olxéer Bi 
Th» A)orotnw. (2) T& 2$ Aotzà Züvea xiov Éxx x£c- 
etx Enid (ost, Aepiése xe xal Alzoot xal Aguo- 

4o Tég xal Aoguviot, — (3) Awptétov. uiv. moXÀa( v6 xal 
Góxi.ot mA, AlzoAGv Gi "Dac uodva , Apuóztov 6E 
"Eguaóvr, v& xai "Actvr f poc KapPapdAn «5 Aaxo- 
vix, Avgvüny 82 TIapogzz;zat mávzig. — (4) Ot 22 Kv- 
voüptot atycóy Üovsc Bóvee Goxéougt q.oüvot elvat "lovec, 

às Exe Dtnplzuvrat Oi 6nd ce Apyelv dpyotevot xai x00 
ggóvou, ivxee "OpveTsat xal meplouxot. — (5) Toocwv 
(v xiv. Exc Eüvétov al Jotrmal móAuec, ndpsl vi) xa- 
c£heka , Ex 500 uí£gon Exatéa o: tl 8b Davüfpox Éccn 
£lxx , 2x «00 píoou xavigisvot Dy bdo. 

s). LXXIV. Ot, uiv 9h iv sG "Io0uQ) vowUsto móvo 
cwíetuGav, Éce mtgl voU maveüe 32m Dpduov Ücpvesc 
xai cst vruci o)x £Xm(zoviee DXdupec0nv ol i dv 
Xshauia Buc caza ruvÜavóusvot dopcideov, ola obtto 
mgl alat abzotot Bstaalvovese óc mpi c3, IleXonov- 


tur praelium: nox enim supervenit ; et illi in posterum diem 
sese comparabant. (2) Graecos vero metus incessit el tre- 
pidatio , praesertim vero Peloponnesios : angebantur quippe, 
quod ad Salaminem residentes pro Albeniensium terra es- 
sent dimicaturi; ubi si vicli essent, in insula interclusi 
obsiderenlur, sua terra sine praesidio relicta. 


LXXI. Sub eamdem noctem pedestris barbarorum exer- 
cilus adversus Peloponnesum profectus est; quamquam 
quacumque excogitari potuerunt. effecta erant, ne a conti- 
nenle in Peloponnesum irrumpere barbari possent. (2j 
Simulatque enim cognoverant Peloponnesii obiisse Leoni- 
dam cum suis ad Thermopylas , concursu ex oppidis facto 
Isthmum occuparunt , et praeerat eis ibi Cleombrotus , Ana- 
xandridae filius, frater Leonidae. — (3) Ad Isthimum igilur 
cousidentes , primum Scironidem viam obstrixerunt, dein- 
de de communi consilio murum per Isthmum instituerunt 
ducere. Quumque multa» essent hominum myriades , quo- 
rum quisque manum operi admovit, perficiebatur opus. 
Nam et lapides et lateres et ligna et corbes sabulo repleta 
congerebantur ; el sociata opera opus facientes, nullo tem- 
poris momento , nec noctu , nec interdiu , cessabant. 


LXXII. Qui vero ad muniendum Isthmum operam suani 
consociarunt. Graeci, hi fuere : Lacedaemonii el. Arcades 
omnes, et. Elei, et Corinthii, et Sicyonii , et Epidaurii, et 
Phliasii, et Trozenii, ef Hermionenses. (2) Hi sunt qut 
periclitanti Graeci. vehementer metuentes suceurrerunt : 
reliquis Peloponnesiis nulli curze ea res fuit. Olgmpiorum 
autem el Carneorum jàm przeterierant solemnia. 


LXXIIH. Peloponnesum septem incolunt popnli, AEorum 
duo sunt indigenze ; eamdem nunc, quam antiquitus, regio- 
nem habitantes, Arcades, et Cynurii : nnus populus, A- 
chaicus, Peloponneso quidem non egressus est, sed suam 
regionem cum alia mulavit. (2) Reliqui quattuor ex illis 
septem populis , advenam sunt : Dorienses , /Etoli, Dryopes , 
et Lemnii. (3) Et Doriensinmn quidem multae sunt et illu- 
stres civitates : /Etolorum vero sola Elis : Dryopum, Her- 
mione et Asine. prope Cardamylen Laconicam : Lemnio- 
rum vero, Parorealae omnes. — (4) Cynurii, indigenae quum 
sint, soli feruntur Iones esse ; sed in Dorienses mutati sunt , 
partim quod sub imperio fuerunt Argivorum , partim tem- 
poris progressu : sunt autem Orneatze et horum finitimi. (5) 
Istorum septem populorum reliquae civitates, przeter eas 
quas nominavi , neulrarum erant partium : si autem libere 
loqui licet , dum neutrarum fuere partium , Medis favebant. 


LXXIV. Igitnr qui ad Isthmum erant , eo quo dixi labore 
conflictabantur, quippe de summa rerufn jam periclitantes , 
nec sperantes mari przeclare admodum gestum iri rem. El 
illi ad Salaminem, quamquam quae ad Isthmum ageban- 
lur cognoverunt, trepidabant , non. tam sibi inetuentes, 
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vísw. (2) Téox pi» 83 abxüiv dv3p dv8pl mapuockc 
avr Aóov|érotéezo , 6o. motedpevot v3,» Eópu6tddeo 
G6ouAUnw cíloc Db iteppdym ic vb uícov. — (3) X9Xo- 
qoc 6. O3, &ylvexo, xal moX) Dyezo vip viv. atc, 
5 of pv óc dc dv TleXonóvenaov y oti etn dorAeoety xat 
mpl Exsbvne xivüuveUety, uerb mob yopre Bopuiiurtou 
pfvovsag udysoüat, "Aürvaiot 8b xal Alywirut xxi 
Meqagéez abvo3. u£vovzae duóvacüst. 
LXXV. 'Ev)xurx GsuicoxMws (x íÍosoUro T 
10 vvo)m 6x zv HeXonovvnctov, Aaüov it£oyevat ix 
coU Guvsüpiou, iLeAOQv Db mípmst de To cipavóntDov 
zb Miu dv3pa mol , Evrediguevos và Meetv y pev, 
1i ovoua uiv 3v Xücwvoc, olx£vrc 82 xat xaiBaquryoc 
3v 16v OeptovoxMoc ma(bov (2) «ov 93; Üaxepov voU- 
15 t0v 16v zn yu dco OsutovoxAE nc Gsoma ct énolvse, 
éx; Éxrüfxovro ob Ozamifeg moloituc, xal ygüuact 
$A6wv. — *Oc xóce. molo drxógsvoc Dey Trpoc obe 
exparyobs vü)v Bapbdorv vd2s, (3) « Éxejlé pe ovpa- 
Tuyoc 5 "'Anvaiov. AdÜpr x&v diOuv 'EXXjvtnv. (xvt- 
20 vtt p opov£ov ck Bac Moc xal BouAdusvoz u3J.ov 
7k Üuícepa xavómspUr v(vecüat 3) và xüiw EJOofjvov 
mpyuata) oodaovea dmi ob "EXrvec Bpnsuiw fou- 
Aeóoyvat xacappodvxócte, xal vuv map£y rt xáAuacov 
Upf£ac Foyov &zdveow Eepydaaotat, 3». i3, mepionre 
25 BuxBpdveae abroUe. — (4) OÓve hp. dYXvott 6uoggo- 
vÉouct oU! Éi &vrvatooveat ouiv, mpbc beutode tt 
» Ggfac Bpea0s vaupirg éovvac oue vx Ouévtpa gpovéovzac 
xai ^oc uf. » 'O plv vaUrá cgi arp vac ExroDoy 
drer))dcosco. 
so. LXXVI. Toict 8$ óc mot Pylvexo v& dryeAüfvea , 
t00c0 piv & cv vata cy WurcdUsuxy, uevaLb XaAa- 
pivós x& xetkévay xol v Jxeloov , moJAobe «v Tlep- 
aív dxsblÓncav, coUo OL, Enei23 Evlvovco. uíoat vó- 
xtt£c, dvzyov uv xb dz Éantpre x£pzc xuxAodutvot Ttooc 
35 t)» Xuhagiva, dvijyov &à ck àjcgi v3» Kéov c£ xat civ 
Kuvocoupzv cevavuévot, xacttyóv ve ufypt Mouvuy inc 
mávia vv mogÜuiv rz vmuci, — (2) Tów8e 8i elvexev 
Avgyov vào víac, lv 839, oisi "EXÀret rad quréety 
4E, dAM dmohausüÉvitg Év v7 XaAapgiwt Pow cicty 
40 56v 2n "Apzsptoioo dytovisudzov, — (3) "Ex 93 hv vz- 
cia rhv Wuvzd)etav xxAtugé£vny nsGi6atov zü)v Iso- 
cíow cGwOt. elvexev, óc Eetv vévrico vaupxyén,, àv- 
Oxüra qdkotm Powopgíveoy cOvw vr dvDp6w xal züw 
vawr[üov (3v ko 93, mot «js vag. acy Uns ST peModete 
at Éascnt Px£eco d vrsoc) , Vva coo piv mspixot£ict, touc 
&b Buargürípomi. — (1) "Emoíeuv 2b aw, uUa, Óx p 
muvÜxvotazo ok dvxvclot, — Ot pàv 23 vaUta tT. vuxcóc 
ob3iv dxoxouurévesg mpapréovto, 
LXXVII. Xgzsjoiot 6? obx Ey AyciMyety óc obx 
t0 elcl dXrféec, o0. BouAduuevoc Evagréos Aéroveas metp- 
c0at xaxaGd)ety, dc xovide mpra EG) yae. 
802 Bee "A pcépsiboc ypoaaóono Iegàv &xvhv 
vuoi yegupiiauot xai clvxdinv Kuvógoupav, 
Ux pavvopéer nope épaavrts Mifivas , 
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quam Peloponneso. (2) Et aliquantisper quidem vir 
viro adslans tacite inter se sermones conferebant , impru- 
dens mirans Eurybiadis consilium : ad extremum vero in 
publicum res erupit ; (3) et coiit concilium , multaque vecba 
eisdem de rebus jactabantur; dicentibus aliis, necessario 
ad Peloponnesum esse navigandum, et pro illa propugnan- 
dum, nec ad regionem ab hoste captam manendum , et pro 
illa dimicandum; Atheniensibus vero et /Eginetis et Mega- 
rensibus contendentibus,, eo loci manendum el cum hoste 
confligendum. 


LXXV. Ibi tunc Themistocles, quum vinceret sententia 
Peloponnesiorum, clanculum concilio egressus, homi- 
nem navigio in castra misit Medorum, edoctum quod di- 
cere oporteret. Nomen homini Sicinnus fuit : erat autem 
servus el filiorum paedagogus Themistoclis; (2) quem post 
lias res gestas Themistocles, quo tempore Thespienses no- 
vos cooptarunt cives , Thespiensem fecit, et divitiis onera- 
vit. Is ubi navigio illuc pervenit, apud duces barbarorum 
liec verba fecit : (3) « Misit me dux Atheniensium clam roe- 
liquis Graxcis ; favet enim ille regis partibus , cupitque ot res 
vestrze rebus Graecorum sint. superiores ; rnisit me autem 
qui vobis nunciarem, fugam meditari Graecos, metu per- 
culsos. Nunc igitur in promptu vobis est rem conficere 
longe priclarissimam , si non commiseritis ut illi fuga di- 
labantar. (4) Nam nec inter se sunt concordes, nec am- 
plius vobis resistent; sed adversus se invicem pugnantes 
videbitis hos qui vobiscum sentiunt et eos qui contra. » Et 
hic quidem , his dictis, e vestigio discessit. 


LXXVI. Hli vero, fidem nuncio adhibentes, primum 
in Psyllaleam , parvam insulam inter Salaminem et conti- 
nentem sitam, magnum numerum Persarum exposuerunt : 
deinde , sub mediam noctein evecti sunt Salarninem versus 
ad intercludendum qui cornu occidenlem spectans tenebant ; 
simulque, qui ad Qeon et Cynosuram erant locati , evecli 
sunt, et universum fretum usque ad Munychiam occupa- 
runt. (2) Evecti autem his navibus sunt eo consilio , quo 
fuga elabi non possent Graeci, sed ad Salaminem circumventi 
ponas darent praeliorum ad Artemisium factorum. (3) In 
exiguam vero illam insulam, cui Psyttalea nomen, idoneum 
Persarum numerum exposuerunt hoc consilio, ut, quoniam 
praelio faclo navali et homines et naufragia huc maxime de- 
latum iri videbantur (sita enim insula erat in freto ubi pu- 
gna erat. facienda) , ibi suos servarent, hostes vero interfi- 
cerent. (4) Silentio autem hzec omnia fecerunt , ne animad- 
verterent adversarii : el per totam noctem, nulla quiete 
sumpta, in hoc adparatu fuere occupati. 


LXXVI. In has res tales equidem intuens, negare non 
possum vera esse oracula huc spectantia; nec rejicere co- 
nabor manifeste loquentia. 


At quum sacrum Diane littus aureo-ense-Instructze 
navibus velut ponte straverint et mari-cinctam Cynosu- 
insana spe vastatis splendidis Athenis; (ram, 
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bia. Ab, a6éaoti xpaxtpbv Kópov, "Yógtos vlàv, 
Devvóv paguovra , Doxcüvt' àvà mckvca, ri iotat. 
Xa, vào y axi avyuiEeraa , atyarm: ' "Apns 
móvcov gotwiEer. Tos adürpov '"EXAáZoc Yap 
5 tüpuora Koovibrg Enáytt xal xóvvix Nix. 
(2) 'Ex «01202 idv xax ooo £vapyéo Xivovit Bdxió 
dvor ine yorauiow mío: oüxe aüró Aévtw voAufo 
obte ap! dÀÀow ivBÉxouat. 
LXXVIIIL. Tàv i iy XxAapivt ovpar qoi ey(vezo 
10 dftsuàe Aórov moXAóc. — "Mrcav ài obxmo Gt. eoíac 
mepuxuxMÉovro T5Gt vmucl oi Bdobaoot, à) omto 
Tüs fufpne Gprow abtouc vevwypévouc, PBóxtov xavk 
yoonv £lvat. 
LXXIX. Xuvtocrxóttov 91 c6v avpute qo d Al- 
15 yÜrnc Eier, "Apurte(one 6. Auctptyou, dvi "Aünvatoc 
uly, loacpaxiévoc 6l mro «oU. Erou* và P6 vevó- 
pex , uvÜxvóuevos aUtoU Tüv vpímov, dpitov dv3oa 
qevéaUat 2v "AU,vrat xal Guexióratov, — (2) Oxo; óvào 
Gà, Em 5b. cuvéGptov Ecko OsuiatoxMa , Póvia 
10 uiv Émutip o) iov, y0obv 81 ck pata omo OR ue- 
düsoc vv maxptóvrtv xaxüiv Afrw ixsivev motUpE- 
voc exaMsvo, £v abzG cuuguize, — (3) IHIponxzxose 
Bi Uv azedOotev ol dro TIeXozovviiaou dvitytv zz véaz 
mpic tbv "lo0póv. — 'Qc 83 2720€ ol Orione, E- 
25 )eys "Apiaeelong cde , « fiufac eraatudtet yprov doct 
Íy c6 «io d)Oup xaipt) xal £3 xa iv zie ep 100 5xó- 
xtgoc fik£ov mé dyat& cv masplóa £pydatzu. — (4) 
A£[o 8É cot rt laov ioci moXÀd ce xal Gira Méorety 
mpl àmomAóou ToU ivürUrzv FleAomowvnsiow:. "Eyo 
30 yp abcómcac vot Meo vevóu.evoc Urt vuv o92' fjv (0£- 
Joni Kopivütol ce xul abzóc EbpuGuiEve ool x& Éaoveat 
Exin mepiey diea vo (mo civ mos lov xix. 
A2 dacMÓov ayt rauca aiyunvov, v 
LXXX. 'O 2' àys(6ezo zow(ae , « xdovx vt yprovk 
35 DvaxeVedsat xal eU fyyetac ck yàp G0 eiuny vevé- 
cÜa, abzbg aürór eas vtvópevos xt. — "Io0t vào d 
lu£o « zottójsva 6x Mijduv: Biss (p, Üxe o)x Éxóv- 
ctc T06ov 2c ptr xaztavactiat ol "EJXzvec, déxov- 
Tac "apaxcríoucÜan, — (2) Xi bii nep fixie ono 
40 &rafXÀeov, adcóc aot drgeov.— *Hv p dà abc 
Mo, Sótin mag Aye xal ob. zesw éig o0 motóv- 
cov t&v BapÉdpuy zaüra. "AX ogt arjurvov. abroc 
mapriOGy & fyc, — "Ezekv 91 avuvrc, 3» piv mit- 
Üwmvrat , xaUca 03, «X xdXAvava , 3v 02 aüroiot 13) rok 
45 yévrxat, 6uotoy ftiv Éezav o0 yàp Ext QaBofsovran , 
sl meo meg óueUa maveag düsv, éi; cb Aet. » 
LXXXI. 'Taüza Deye zaps10v & "Aptzeionc , gd- 
givos PE Alylnc ve xev xal ovis Exxon Xaov 
tole éropuéovrae: mspiéy oat vào m Xv xo avoavóme eov 
50 1b "EXXrvixóv m5 vOv veüv vOv EfpLew* mapapsés- 
GÜal «t cuvtÉodAtur (o; dieEraopévouc. — Kal 6 uiv 
zuUva &lmac uerecáxes, Tü)v Db aUTts Eyivero Avuv 
Apu acin! ol rx mAsUvec TOv avpaeryow oüx Ensí- 
Üovzo 7 darryelüévea. 
LXXXIIL "Azioctóveov 2? voóxov 3jxe «poor dv- 


tum diva Vindicla cxstinguet minacem Salielatem , Con- 
[tumelize filiam , 

dire furentem , omnia conantem ad se trahere, 

Xs enim zri miscebilur, el sanguine Mavors 

pontum rubefaciet. Tunc libertatis diem Grecia 

reddet late-cernens Saturnius et alma Victoria. 


(2) Ad hiec talia, et adversus ita clare loquentem Bacidem, 
nec ego contradicendi oraculis caussa quidquam dicere au- 
deo, nec ab aliis dictum admitto. 

LXXVIIT. Jam inter duces ad Salaminem gravis exsiste- 
bat sermonum contentio. Necdum vero illi noverant , un- 
dique inclusos se esse a barbaris; sed, ut illos interdiu 
locatos viderant, ita eodem in loco mansisse eos pulabant. 




































LXXIX. Dum inter se altercantur duces; interim ex J£- 
gina trajecerat Aristides, Lysimachi filius, civis quidem 
Atbeniensis , sed ostracismo damnatus a populo, quem ego, 
ut ejus mores accepi, optimum Athenis virum justíssi- 
mumque fuisse judico. (2) Hic vir, stans ad introitum con- 
cilii, evocari ad se jussit Themistoclem, qui non ei ami- 
cus, sed quam maxime inimicus eral ; verum ob presentium 
gravitatem malorum oblitus inimicitiarum, ad se vocari il- 
lum jussit, colloqui cum eo cupiens: (3) antea audiverat 
autem, id urgere Pelopounesios ul ad Isthmnum abducatur 
classis. — Postquam egressus est Themistocles, his verbis 
eum Aristides adloquitur : « Debemus nos et alias et nimirum 
nunc maxime de hoc inter nos contendere, uter nostrüm 
majora commoda patrize sit adlaturus. (4) Dico vero tibi, 
perinde esse, mulla an pauca verba facias ad Peloponnesiox 
classem hinc abducere cupientes. Ego enim ocularis te 
stis tibi aio , nullam nunc, ne si velint quidem , facultatem 
esse Corinthiis et ipsi Eurybiadi enavigandi ; undique enim 
circumclusi sumus ab hostibus. At tu i intro, et hoc illis 
nuncia. » 

LXXX. Sicille; cui Themistocles respondit : « Et rectis 
Sime tu mones; el bonum utique adfers nuncium : nam, 
quod ego ut fierel cupiveram, id tu factum esse testis ocula- 
ris nuncias. Scito enim, a me monitos fecisse hoc Medos : 
quandoquidem enim sponte noluerunt Graci przlio decer- 
nere, necesse fuit ut inviti cogerentur. (2) At tu, quoniam 
huc venisti bonum nuncium adferens, ipse illis nuncia. Nam 
si ego haec dixero, videbor illis ficta loqui, neque eis per- 
suadebo factum hoc esse a barbaris. Sed tu eos adi; et 
ipse illis, ut res habet, indica. — Quod ubi tu indicaveris, 
si illi persuasi fuerint, tum quidem optime res habebit ; sin 
diclis tuis non adhibuerint fidem , perinde nobis erit : etenim 


non amplius aufugient , si , ut tu ais, undique cincti sumus 
ab hostibus. » 


LXXXI. Igitur in concilium ingressus Aristides rem nun- 
ciat, dicens, se ex /Egina venire, et per hostium naves in 
statione locatas zegre pervasisse latentem; nam universam 
Graecorum classem a Persarnm navibus esse circumventam : 
quare se illis consulere, ut ad propulsandum hostem sese 
comparent. His dictis, ille discessit; inter hos vero rursus 
orta est sermonum disceptatio : plerique enim ex ducibus 
fidem nuncio non adhibueruut. 

LXXXIL Dum hi ita increduli sunt, advenit trirenis 
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&g&yv "'avlov. mrono£ouca , T Toyt 4vio Wlavaiztos , transfuga Teniorum, eni prcerat civis Tenius Panzetius , 


6 Xwcwiiveoc, Jmrp 03, fospe cvv Arv mücav. 

Ai 8E coro cb Foyov Eveypdionaav 'Tjviot dv As)ootst 

d bv sgínoh a iy toigt vüv BdpÓapov xaveÀoUci, — (2) 
b. Xbv 62 ov zac 77, vri 17; aUrouoÀ0d07, i, XaAayiva 
xal c3, rpóxepov £x "Apesgiotov 37; Angavin £erAmpouco 
1b vautixby zoiot " EXAnot dc «kc óyBoyxovta. xad vpin- 
xoc(ac vía: 8o hp 93; vew «óve xxvéOte &q vbv. dpi- 
pov. 

LXXXIII. Toict à "EXzot oc mt 03 cà Aeyo- 
uev Ty so) avtov. Prae, maosaxtudtovco óc vaue 
paghsovte. — ' Hoe ve 23, Otégatve, xal ol. cóXAoqov 
1v dxiBaséov moemadusvot, mponyáorus £0 £yovea uiv 
3x xdvxov OrutsroxMrc, và 3 Enea Ty mdvea xpfacw 
15 zoict Éccoct dvztsiüé£ueva, — (2) "Oca 6l £v dvüperrou 

qat xal xazaaváot Pvylverat, mxpatvé£ouc 03) voUzov 

tk xp£caw alp£ecüat, xal xavaziMEac cv Brow, ic- 

Éalvatw Ex£Asus do he víac. — (3) Kal obcot iv 93, 2c£- 

Gaiwov, xai Txe 4 dz Alylvnc vpuígne, 5] xxvk coUc 
"Evüoüza àv,yov vàc véac &má- 


lo 


Alaz(ac dxs2r uas. 
cac ol "EXXnvec. 
LXXXIV. "Avayou£vot &£ aot abcíxa éxexéno ol 
Bap6apo. — Ot uiv £3 dX " EJXnvec [2i] rpupvrv 
dvexpodovto xa dxsXAov vic v£ac, Apetvine 9b IIa 
Xavee àvhp "Aüryaiog iavayüri; vrt iu 6dOAet, — (2) 
XupmAaxtilang 81 cT vebe xal o0 Suvauévyov dxa)a- 
vat, obzeo 03 of d2X.ot "Aetio Bü£ovzec auvéutayov. 
"A0nvatot jiv ob: Aívouct qevíaUnt v7, vxuuay inc 
1v dgy3v, Aljwrirat 3 cf xazà cobc Alux(Oac dxo- 
() 
Aéexat GE xal cdUr, i gdopa Got yuvatxóc Egdvr, 
qavéiauw Ob DtaxrheücucÜüai (cre xal Émav dxcucot 
zb Gv "EXhwew crputómiDov, dvetiloancav Trpódrepov 
TáBs, « D Omipóviot , uf£ypt xócou Fri mpóuvoy. dva- 
35 xpoósc0s ; » 
LXXXV. Kati dv 83 'A0nvalouc écexdy xxo €bol- 
wixec (oUcot ko etyov xà pb; " EAeuatvóc «s xal Éaxé- 
qnc xígac), xavà 03. AaxsDatuoviouc " Iovec* oro. Bi 
elyov tb mobs vv 30) ce xal cv Fletpaiéa. — "HócAo- 
46 xáxtov uívrot at» xark cho OpaiatoxMos ivro- 
)àe GAbyot, oi 8i mXsUveg oU. (2) "Eym uív vuv 
cv4vi)v obvduata Tomnpágyow xarxAiLat vOv víag 
"EXXnv(2ac ÉAóvrow, yprjsouaut Bi aücrotst ob0iv mA 
Groyiocopós vs «90 "AvBpo3dpuavroc xal DuAdxou voU 
']aztxíou, Xauiw dyugorípew. (3) ToU2x 3i slvexev 
ufuvnuat voótov poóvov, Oc Oroyíctoo uiv à 
xoUco 3b Éoyov Xduou (xopávvtugs xavacvrsavetv t6v 
Ylepo£ow, «bóXaxo, 8b sürpyérrs BucOog dveyptgn 
xa 6p oi dwpión oA. — Ot 9' süspyérat Baci- 
Mac ópocdyas xalUvroi Fispawzi, Tei gv vuv 
xoUc0uc oUcu slys. 

LXXXVI. 'Tà 21 zAzüoc zw veGw £v t7, Exaut- 
vt Exepallero, ai piv 0m "'AUnvalom Guxgfetpdpcevat , 
«i 8i Om Abjwaríov. —"Actqàp Tüv ulv "ESJXXwvew 


30 fru oaaay Ec Atrivav, vaóvny elvat c). dpkacav. 
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Sosimenis filius; qua» omnem veritatem attulit. Quod 
quidem ob factum Delphis in tripode nomen Teniorum in- 
scriptum est in eorum populorum nominibus qui Barbarum 
debellarunt. (2) Hac igitur navi, quie ad Salaminem ab 
hoste transfugit , simul cum Lemnia navi qua antea ad Ar- 
temisium transfugerat, completus est numerus navium, 
quibus usi sunt. Greci , ut trecentze et octoginta confierent ; 
ad quem explendum numerum due naves prius defuerant. 

LXXXIII. Postquam Teniorum verba fidem fecere Grae- 
cis, tum demum ad navalem pugnam sese hi compararunt, 
et prima luce caetum coegerunt propugnatorum. — Ibi tunc 
proe caeteris ducibus Themistocles bene apud &uos pro con- 
cione verba fecit ; cujus in eo vertebatur oratio, ut meliora 
quaeque pejoribus opponeret, (2) hortareturque, ut, quie- 
cumque in hominis naluram el conditionem caderent , ex 
his eligerent optima. Postquam dicendi finem fecit, con- 
scendere naves suos jussit. (3) Qui dum conscendunt , ad- 
fuit ex JEgina triremis quae ad dedacendos ;Eacidas missa 
erat : tum deinde navibus omnibus evecti sunt Graci. 


LXXXIV. Quos in altum evectos lanto protinus impetu 
adgressi sunt. barbari, ut celeri Grieci omnes. in puppim 
remigarent, et terrae admoverent naves. Unus Aminias, 
Atheniensis civis, Pallenensis, longius evectus, navem 
hostilem rostro petiit. (2) Cujus navis quum alteri impli- 
cita hiereret, nec inde divelli posset; ita demum ceteri, 
auxilio venientes Aminiz, praelium commiserunt. Id qui- 
dem fuisse navalis pugnze initium memorant Athenienses : 
JEginel:e vero, illam navem, aiunt, pugna initium fecisse, 
quie /Eginam ad advehendos /Eacidas fuerat missa. (3) 
Narratur hoc eliam, adparuisse Graecis speciem mulieris , 
quie illos, ita ut universus exaudiret exercitus , ad fortiter 
pugnandum hortata sit , increpatos prius his verbis, « Mise- 
ri! quousque in puppim remigabilis. » 

LXXXV. Contra Athenienses locati Phoenices erant ; lit 
enim cornu obtinebant Eleusinem et occidentem spectans : 
contra Lacedzemonios vero Iones, qui in altero cornu ver- 
sus orientem et Pireeum erant. Et horum quidem pauci, 
ut monuerat eos Themislocles, de industria cessarunt; 
major pars vero strenue pugnabat. (2) Possem sane mul- 
lorum nomina trierarchorum edere , qui Grzecas naves ce- 
perunt : nec vero eos memorabo, nisi Theomestorem An- 
drodamantis filium, et Phylacum Histizei , Samium utrum- 
que. (3) Horum autem solorum ea caussa facio men- 
lionem , quod Theomestor ob hanc rem gestam Sami 
lyrannus a Persis est. constitutus; Phylacus vero eorum 
numero qui bene de rege meruerunt adscriptus est , et am- 
plus terrae tractus. eidem donatus. Orosangae Persico ser- 
mone vocanlur bene de rege meriti. Ac de his quidem ita 
res habet. 

LXXXVI. Major vero numerus hostilium navium in liac 
àd Salaminem pugna periit ; aliae ab. Atheniensibus corru- 
ple, alie ab Eginetis.. Nam quum Graeci. ordine et justa 
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cuv xócyup vaujarysóvtuv. xxrk vile, vv 5b fBapbd- 
gov o0 zezavuévoyw Éct oícs aUv. vów TrottUvttov ob0lv, 
ge «otto agt cuvolatcüat olóv zip dmíów. (2) 
Kaízot £sav 4& xai éyévovzo tadtzv tv fufonv pa- 

& xpi &uivovtc aütol. Éoucbuv 3j mpó« EU6oln, mc tX 
mpouistóu.evos xal Gegatvov Eipha , iGóxs£ c£ Éxa- 
«s Éuuzov Ürf,aecüai Bxauéa., 

LXXXVÍL. Kazà piv 23, «obe dJOouc obx Éjt use- 

tebecépouc Sixat dxpsxít (og Éxxcvot Ov [japeaipev 
10 3, cv EX X,vtov Jy qtov(Lovro* xav 5: "Apregiciny vds 
£yíveso , dx Ow süGoxluvs uev Ert api fluaisi. 
(3) "Exe qàp ic 09ou6ov z0AXov da(xexo và. Bau £oc 
TpW[yuala, v voUTQ T6 xaipip 5 vriós 5$ Apreuatnc 
iBwoxero xb vrbc "Arco xai 5 oüx Éyowsa àurgu- 
15 vé, fmgostis qp aoc daay doa vésc giat, $8 
abri mpix Té ToÀtuioy ud)ucca iopyave ioica, 
£AoE£ o «63e motzoat , xo xal Guvfjvetxe Tornado Ouo- 
xou£vr, ykp Urb cz Avtucrs gípouna ivíGaAs vni qn 
dvBgGw ve KaXuvBénv xal abzou ExvxAeovros oU. Ka- 
20 uvtov Bases Azgaciióuou. (a) El plv xat «t vei- 
xo; no abcov Eyeyóves Ei mpi "EXoamovsov ióvrt, 
90 j£ c0 Époy Ey eiat, ove el 2x. mpovotre abc 
ixolnos  0re sl uvexópras 7, vv KaXuva£av xax& t0- 
3 ra9111300082 vrjc. "Kc 0E ivíGaM cs xal xavéauat,, 
25 truy Un, y oraauévroviAoa Eoi; dya0X Povásaco. (4) 
"O x6 qp Xo Actus vibe vguipapyos ox, el2£ py 
iu6dAousaw wmt dvópiw Bap6donv, vouiaac viv vía 
3» Aprspacine 5j "EXXny(dn. elvat 5 aocouokiets Ix 
*ü)v BagÓdpuy xat aütoist djivetv, dxoctp£yxe pix 
30 d)Àac éxpárevo. 

LXXXVIH. Tojzo piv totUro aU; Guvyjveixe 
qevéctün. Qvaguyétiv ve. xal p, dmoléc0ai, toUco 6i 
cuvíór, (ctt xaxov dpyucuuíves dmó roU:ov ab- 
TAv udhura süboxupzsa: mapk ZícLn. (2) Aéqe- 

35 tat yàp Bjaciéa Oneóutvov uaftet zv vía Qufaoo- 
cav, xxi Of cw emat cO maptóvtov, . 8famoca, 
5o "Apreuaciny, x £9 dyov(zecat xal vía. «iov mo- 
Jauknv xaxíGuce; » (3) xal ov Ereipec0at el. divfüttoc 
icc "Apcegtaine v0 Éoryov, xal vobc gvat , aai co 

40 Exlenguov vc veoc Extatagévouc vhy. 63 BuxgÜapsiaxv 
dmwríaro éivat moÀsaUnv. (4) Td. ve yXo dà , óc 
tlgneat, abc, cuvivexs d süruy inv vevousva, xal và 
16v 0x. «T. Kauvéux ing uxBéva. dmoawfüéven. xa- 
víogov qevícün.. — (5) E £íplia 8b dlzac Myers npe 

45 tà gpatpeva , » of ulv & dv8osc veyóvaat quot quwiixes, 
al àb uvaixeQ dvépec. »  "TaUra ulv Zíohex aci 
eias. 

LXXXIX. 'Ev 81.49. xóvo to9t( dno. uiv Dave 
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vésc Duslüs(povzo, xak p, iv zetpéiv vópun dmoAiuevot , 
iq ch» XaÀauivx &iweov. (2) "lü)w ài 8agbdoww oi 
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acie pugnarent, barbari vero necdum satis. ordinali fuís- 
sent, neque recto consilio quidquam gererent , debuit id 
fere ipsum evenire quod accidit: (2) quamquam eo die 
longe fortiores fuerunt seseque priestiterunt quam ad Eu- 
beam, quum unusquisque formidine Xerxis studium 
omne adhiberet ; quisque enim se spectatum iri a rege exi- 
stimabat. 

LXXXVII. Jam, quod ad alios attinet, quo pacto sin- 
goli nonnulli barbarorum aut Graecorum pognaverint , non 
possum pro, comperto referre : sed ad. Artemisiam quod 
spectat , hiec gesta sunt', unde illa magis etiam regi adpro- 
bata est. (2) Postquam maguo tumultu res regis misceri 
ecaperant, per id tempus navem Artemisias persequebatur 
navis Attica. Etilla, quum effugere non possel, quo- 
niam ante eam multe alia sociae naves erant, ipsius au- 
tem navis hoslibus eral proxima, hoc consilium cepit, 
quod etiam eventu ulilissimum ei fuit. Quum enim in- 
staret illi Attica navis , ipsa capto impetu in sociam navem 
impegit, qua Calyndenses viri velebantur cum rege Ca- 
lyndensium Damasithymo. (3) Cum quo an ei antea , 
quum adhuc ad Hellespontum fuissent , altercatio quzdam 
intercesserit, confirmare equidem non possum, nec utrum 
consulto id fecerit, an casu tunc maxime Calydensium illa 
navis ei fuerit objecta. — Ut vero in illam impegit , eamque 
depressit, singulari felicitate usa, duplex inde commo- 
dum retulit, (4) Nam Atticze navis trierarchus,, ubi illam 
vidit in navem hominum barbarorum fecere impelum , ra- 
lus Artemisiae navem aut esse Graecanicam , aut a barbaris 
ad Graecos transfugere et ipsis succurrere , omissa illa » alias 
barbarorum naves petiit. 

LXXXVIII. Haque hoc primum illacommodum consecuta 
est, ut salva evaserit : insuper vero eidem contigit , ut, 
quum damno adfecisset Xerxem , ob id ipsum factum maxi- 
me ab eodem laudaretur. (2) Aiunt enim, quum pugnam 
rex spectaret, animadvertisse eum hanc navem in alte- 
ram impingentem : quumque adstantium aliquis ei dixis- 
sel, « Vides, domine, quam fortiter Arlemisia pugnet , quae 
navem hostilem depressit! ^» (3) queesisse illum, vere- 
ne sit hoc Artemisia factum? Cui illos respondisse, plane 
se nosse navis insigne. Existimabant hi autem hostilem 
esse navem, quam illa depressisset. — (4) Nam et alia, ut 
dictum est , feliciler ei cesserant, et hoc, quod ex Calyn- 
dica navi nemo unus salvus evaserit, qui accusare illam 
potuissel. (5) Maque Xerxes ad ea, quee ei ab his dicta 
erant, hoc verbum edidisse fertur : « Viri mihi facti sunt 
inulieres; mulieres vero , viri. » 11oc a Xerxe dictum me- 
moratur. 

LXXXIX. In hoc autem prelio occubuit dux Ariabi- 
gnes, Darii filius, frater Xerxis : occubuere item alii multi 
illustres viri ex Persis Medisque et ex eorum sociis : ex 
Graecis vero pauci quidam. — Hi enim quum essent natandi 
periti , si quze eorum navis periit, quotquot non in manuum 
conflictu ceciderunt, ad Salaminen) enatarunt : (2) at bar- 
barormm plerique, natandi imperiti, in mari periere. Et 
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TOv Xagoüpnixow vhv vía. "Act 0 dóvitg àxovai- 
cra ol. Xayotoxixec ToU, imibdtag dab «7c xarabu- 
cácnc vez BdXAovrec dmágaLav xa ix£Ónadv ct xal 
Écyov aüvfw. — (4) "TaUca vtvóptva: cole " Iova ipgó- 
cazo' óxx ko sl arae S£pErs Éoyov u£ya ipyasapé- 
vouc, écpdmero Tob coUe Qolvixac ola Oti umtóu.tvóc 
Tt xal mdvrx alrtóguevoc, xal aotov ix£)euct các 
xtya)àe dmovauítw, (va qd) aürol xaxol vrviuevot 
cobc duslvovac Dux6d)Duomi. — (8) "Oxcoc áp. tva. lox 
Spine v6 íeuToU Épyov ct dmoDtuxvigevoy ev. «5j 
vau en, xafurvos 0x5 c6) obprl cip dvriov Xaa- 
pivoc t6 xaAéeva. AlydAto , dvemuvüdvero vov moví- 
cavra, xol ol qpupuatta cat dvívoagov Tatpóürv «àv 
TpUjoxpyov xai lv moAww. — (6) IIpàc G£ vt xal mposz- 
6dhsto gÜioc iow Apupdpvr, dvàp Tlípene maptóv 
coUtou toU (howuxniou záüsos. — OL plv 93) mpàc coxc 
Qpolvixac écpimtovto. 

XCI. Tàw &à Bxo6dpuv ic quy» courtoufvov xol 
ixm)oóvitoy mc vb «Dd)wpov AlywzTat Ümocrávrtc 
35 iv cà mopüui) Íova dmshtbavro Mou diua. — (3) OK 
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Alpwizxt vg DxmAwoUcac xw BÉ rtc ToU, 'AÓUn- 
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40 víicac. 

XCIIL. "EvüxUtx — cuvexópsov víe 7| vt  Ospa- 
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cTÀw mpoguAdegoucuw imi Xxiáóo vv Alywairy, óz' 

46 $c Éneoc HIu0éms 6 "I7,svóou, 5v oi Iépaat xacaxo- 
mívta dort? slvexav Lm dy ovrt xay dpevor 
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Tostquam primae naves in fugam erant vers, tum vero 
plurima corrupt sunt : nam qui pone erant locati, hi 
quum navibus in anteriora progredi conarentur, quippe et . 
ipsi pravelarum aliquod facinus regi ostensuri, in suorum 
naves fugientium inciderunt. 


XC. In eodem tumultu hoc etiam accidit. Phomices 
quidam, quorum naves perierant, ad regem accedentes 
calumniati sunt Iones, tamquam per eorum proditionem 
periissent naves. (2) Forte fortuna antem ila cecidit 
res , ut Ionum duces nihil mali paterentur, et. Phornices 
calumniantes hancce mercedem ferrent. Dum illi adhuc 
ista dicunt, in unam ex Atheniensium navibus irruit na- 
vis Samothracica : (3) el dum mergitur Attica navis, ad- 
currens navis /Eginensis deprimit Samothracicam. Tum 
vero Samothraces, ut erant solertes jaculatores , de navi 
quie ipsorum navem depresserat conjeclis telis deturbarunt 
propugnatores, navemque conscenderunt, eaque politi 
sunt. (4) Id factum lones servavit. Ul enim rem 
praeclare ab his gestam Xerxes vidit, iram suam in 
Phoenices vertit , quippe valde ceger animi et quoslibet ac- 
cusans : illorumque capita jussit praecidi, ne, quum ignavi 
ipsi essent, fortiores viros calumniarentur. (5) Xerxes 
enim, e regione Salaminis sedens in montis radice, cui 
/Egaleos nomen, quoties aliquod facinusa suis editum 
cerneret , sciscitabatur quis essel qui id. fecissel : et scribae 
notabant trierarchi nomen cum patris et civitatis nomine. 
(6) Insuper vero etiam Ariarammes Persa, qui tunc 
aderat, operam suam Ionibus, quorum erat amicus, ad 
hoc contulerat ut malum illud in Phanicum capita ver- 
teretur. 


XCI. Ubi veroin fugam versi barbari ad Phalerum navibus 
contenderunt, ibi tunc JEgineta, in freto in subsidiis stantes 


memoratu digna facinora edidere. (2) Etenim Athenienses 


quidem in hoc tumultu naves el resistentes el fugientes 
perdebant, JEginele vero eas quie praelio excedebant : 
et, ut quaeque periculum ab Atheniensibus effugerant , hze 


dum recipiebant se, in /Eginetas incidebant, 

XCII. Ibi forte mutuo sibi occurrerunt navis Themt- 
stoclis , aliam navem persequentis , et Polycriti navis , Crii 
filii, Jginelae, qui in Sidoniam illam navem impetum 
fecerat, a qua prius ad Sciathum capta fnerat /Eginensis 
navis speculatoria ; qua navi vehebatur Pytheas , Ischenoi 
filius, quem Perse misere concisum in navi habebant, vir- 
lutem ejus admirantes. Hunc igitur Pytheam simul cum 
Persis vehens navis Sidonia capta nunc est a Polycrito , 
alque ita servatus Pytheas, et /Eginam dein adductus. (2) 
Jam ubi Alticam navem conspexit Polycritus, eamque ex 
insigni imperatorio agnovit, inclamans Themistocli, el con- 
viciis eum insectatus, Ita, ait, /Eginete Medis favenL! Hic 
Polycritus , postquam in navem istam impetum fecerat , in 
Themistoclem projecit. 


XCIH. Barbari vero, quorum superfuere naves , fuga ad 


(2—60.) 


vovro , gtóvovtes dmixovro. ic «Dapov rb «bv milov 
eroaióv. (2) E» 8b «Tj vaugar4im vauUvz ixousuv 
*EXAxfjvev doura. Alywiirat, £mi 82 "Alnvatot , dv8piiw 
& poXóxgteóg «6 6 Alywrne xai 'A0nvatot Eótfvrc 

5 cs "Avayupdctog xal Apgetvins TIxXXnvels, óc. xai 
"Ag:egiaizy émeDuole. (3) El ufv vuv fuaüe 8m dv 
Taóty Tot $j "Aprtuicin, ox àv imaícxto mpói- 
gov 3 &AE guy | xal aso fe. "oic: vào "A05- 
valo cornodpyotat zraoexexéAsuavo, vpàc 51 xal diüAov 

10 Ix£sxo uóguxt Gp jua, Bc dv pv Cory Évn* evov ydp 
Tt Exouüvro quvaixx ixl vào "AUcvac orpateóeatat, 
(4) AUcr, ulv 03, (xc rpórepov slpnxat , Géouye* Coav 
83 xal ol dot , Gv al vésc mtpteyeyóveoav, iv cio da- 
Moo. 

1 — XCIV..— "AZs(uavtov ài tbv Koply(tow atpatn- 
qv Mqoust. "AOnvatot abz(xa. xac! dpyàc , óc auvé£ut- 
cyov ol vísc, ixreeqívin x6. xo Unepisiaaven, ck 
lora àetpduievov olyecÓat. orovovta, làóvxag ài xobG 
Kogiwüiouc 3v exvpatay(óa geiyoucav Gcaótwe olys- 

20 cÓzt. — (2) "c 86 dpa gríovca yiveaÜat vic XaAa— 
pivízc xazk cb fphv "AUnvaine Zxipddos , rrtpinizvatw 
€Qt x£Arta tín, mop, xbv oUxe míuavea gavivat 
olBÉva, obs vt. vOv db xz; avpatUre tl3dot mpoasí- 
pioün. coist Koptvülowct, — (3) "T32e 5$ uu GdDAovrat 

as tlvai Üriov cb mpyux óc Tip dyyoU vevícüni vv 
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mpoo, vous "EXXnvac: ol 6E xal 6) vixüiet , Ócov aà- 
70i Tjpi)vco Emtxpazz,at vv Cy 0pGv. » (4) Taota Ac 

30 yÓvsww àmiozíttv ykp vóv "A&t(uawrov, art; vdr 
Myetw, &x, abvot olot «s elev dyouevot Üunpot dxobví- 
exsvi, 3v 3, vaxovese gaívovzat ol "EXXavec. — OUxo 
8j dxoctpéjavia vv vía aüróv vs xai TOU X)Àoug 
ix' depqacgfvowi: PAriv de vo srpaiómeDov. (5) 

25 "'oórouc uiv zouxóer, gui Éyex Ux 'AUnvalv, o0 u£v- 
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XCV. "Apiuselong 01 6 Aumuidyoo dvo "AOzyatoc , 
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4b td)stxv viov üniGnos Xyov, ot coUe Ieépsac vobc dv 
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Phalerum sub pedestris exercitus tutamen pervenerunt. (2) 
In hac navali pugna e Graecis praecipuam laudem consecuti 
sunt /Eginetze ; et post hos , Athenienses : ex singulis vero 
viris Polycrilus JEgineta, el duo Athenienses, Eumenes 
Anagyrasius, el Aminias Pallenensis , qui Artemisiam quo- 
que persecutus est. (3) Qui si scivissel navi illa Artemisiam 
vehi, non prius desiturus erat quam aut illam cepissel 
aul ipse captus fuissel : nam Atheniensium triremium prae- 
fectis hoc imperatum erat, przetereaque priemium erat pro- 
positum decem millia drachmarum, si quis eam vivam 
cepisset : magnopere quippe indignati erant mulierem con- 
ira Atbenas militare, (4) At hiec quidem, ut supra dictum 
est, periculum effugil : sed et reliqui , quorum superfuere 
naves, in Phalerum se receperunt. 

XCIV. Adimantum vero, Corinthiorum ducem , aiunt 
Athenienses , initio statim , uL concurrerunt naves, metu 
terroreque perculsum , sustulisse vela et in fugam sese pro- 
ripuisse; reliquosque Corinthios, imperaloriam navem 
videntes aufugere, pariler abiisse. (2) Qui quum in fnga 
ex adverso templi Minervae Sciradis , quod in Salamine est, 
versarentur, incidisse in. eos memorant celocem divinitus 
missam; quam qui misisset, repertum esse neminem; ac- 
cessisse eam autem ad Corinthios, omnium qua apud 
exercitum gesta erant ignaros. (3) Fuisse autem divinam 
rem inde colligunt , quod qui in celoce erant, quum ad na- 
ves adpropinquassent , haec dixissent : « Adimante, tu ab- 
ductis navibus in fügam te proripuisti prodens Graecos : at 
illi tantam de hostibus victoriam reportant , quantam ipsi 
precati erant. » (4) Quibus bzc dicentibus quum fidem 
non adhiberet Adimantus, rursus eosdem dixisse, para- 
los ipsos esse obsides sese sistere, et ad supplicium duci , 
ni Greci comperti fuissent victoriam reportasse. Ita igitur 
et illum et reliquos retro convertisse naves, et re peracta 
in castra Graecorum venisse. (5) Hic de Corinthiis Athe- 
nienses narrant : at negant. factum Corinthii, seque inter 
primos navali huic pagnaze autumant interfuisse ; eisque le- 
stimonium exhibet reliqua Grecia. 


XCV. Aristides vero, Lysimachi filius, Atheniensis, 
cujus etiam paulo ante, ut optimi viri, feci mentionem, 
in illo ad Salaminem tumultu hanc navavit operam : ad- 
sumptis gravis armaturze militibus multis eorum qui secun- 
dum littus terrae Salaminize erant locati, genere Athenien- 
sibus, cum his in Psyttaleam insulam trajecit, et Persas 
omnes qui in insula hac erant interfecit. 

XCVI. Dirempto navali prallio Graeci, postquam nau- 
fragiorum quidquid forle adliuc ibi locorum erat in terram 
Salaminis pertraxerunt, ad novam pugnam sese compara- 
runt , existimantes reliquis navibus denuo usurum regem- 
(2) Sed magnam naufragiorum partem abripiens- ventus 
Zephyrus ad littus Atticae , cui Colias nomen , devexit : ita- 
que impleta sunt quum reliqua oracula omnia quae de hac 
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xack fusgnainy 695v Exdacny Urmoc ve xai dvo vt- 
vayu£voc vob oce vier, ox du. poc, o0 xxüpux , o0 
vUE Épyrt 3j ob xaravücat Tbv mpoxtluevov Éovri 
Soduov zv vxy(ovnv. (5) "O uiv 83 mpérroc Ppaibv 
mapabijoi vk ivrevauévat ^6) Otur£pn , 6 8 Oeuvspoc 
TQ cgívw" vb 6b dvürüvew Tóm xav! dev Outfpyrrut 
mapadibóurva, xatd mtp "Eno 5 Aaumaóngopín 
Th» cQ "Huoaloso PmttAÉous.n — Touro 45 8puuwua 
céiy Ücrov. xaAsUct IIépaat drjapyiov. 

XCIX. 'H uv 93; npo £c Xo0cz dyeMv, dmi- 
xoyévr, x Éyot "Ava SépEnc, Éeepla. oso 8, mt 
Tispaétoy xou UxoVetoüéveac óx; các v& 680c uupatvact 
cuc égrópscaw xal POugíow ÜuptípuaTx xai aüol 
£cav iv Üucinal cc x comateinoc (2) $ 9E Geurépn ot 
dyyeAir, ree üoUaa. cuvéyes ovo (oct robc xivac 
xactppifavro mxdvctc, Bo; ce xal olpuyT, iypfovro 
zéro, MapBóviov & alz(rotmüévsec. — (3) Oox ooo 
8b neqÀ cov veiov dyÜuevot causa oi IIegao Emo(euv 
éig mel atio E£obw Deuialvoviec, — Kai nepl Iépaac 
plv Ty vatza sbv mriven uevatb ypóvov evóusvov, ué- 
xe ob Séglne abtó agsac druxóp.evoc £ravet. 

C. Magàóvic 6b ópfow piv Eípiem cuygoplv ue- 
qn Ix vU vaupxg Une mowdpevov, ÜmozcsUwv 8i 
aürüv £oncuàv fouAeótv Ex Ov "Am vÉtov, gpovcisac 
màs Étnuxbv óc Góaet boy dvarpooaac frage axpa- 
vtócaüax ent c3 EA dÀx, xal ot xpíacov sz, dvaxw- 
BuviUot 3j xavepydaactat c3 8a 2 a0x0v xaAoq 
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navali pugna Bacis et. Museus. dixerant, tum vero etiam 
illud quod multis ante annis de naufragiis co loci ejiciendis 
Lysistratus ediderat, fatidicus Atheniensis, quod Graecos 
omnes fefellerat : . 


Coliades mulieres remis frixurze sunt. 


Hoc autem post discessum regis erat futurum. 

XCVII. Xerxes vero, ut acceplam vidit cladem, veritus 
ne quis lonum consuleret Graecis aut etiam ipsi per se 
consilium caperent in Hellespontum navigandi pontesque 
Solvendi , quo ipse in Europa interclusus de salute pericli- 
laretur, fugam meditabatur. (2) Celare autem de Loc 
consilio cupiens et Graecos et suos , agzerem ducere in Sa- 


| laminem instituit, gaulosque Phanicios colligavit, qui pro 


ponte et muro essent; simulque et ad prelium se compa- 
ravit, tamquam aliam pugnam navalem commissurus. (3) 
Et reliqui quidem omnes, ubi eum luec facere. viderunt , 
prorsus existimabant serio illum et ex animi sententia pa- 
ratum esse manere et redintegrare bellum : sed Mardonium 
niliil horum fefellit, quippe bene guarum quid ille consilii 
agitaret. Hac dum Xerxes agebat , simul nuncium in Per- 
sidem misit , qui recentem nunciaret calamitatem. 

XCVIII. Hisce nunciis Persicis nihil est inter mortales 
quod citius. eo quo tenditur perveniat : ita hoc a Persis 
excogitatum est. (2) Aiunt enim, quot dierum est uni- 
versum iter, tot dispositos etequos et viros in quaque diurna 
statione paratos stare; quos nec nix , nec imber, ncc aestus , 
nec nox impedit quominus suum quísque cursum quam 
velocissime conficiat. (3) Nempe, qui primus currit, is 
secundo tradit mandata, secundus tertio; alque sic illa 
deinceps alii atque alii tradita, per singulos transeunt, quem- 
admodum apud Graecos lampas in lampadum feslivitate , 
qua in Vulcani honorem celebratur. Hunc equorum cur- 
sum Pers: angareion vocant. 


XCIX. Jam superior nuncius ubi Susa pervenit , Athenas 
lenere Xerxem, tanta letitia Persas, qui domi erant re- 
licti, impleverat , ut vias omnes myrto straverint , et thura 
adoleverint , et ipsi feslis atque epulis celebrandis dederint 
operam. (2) Poslerior autem ubi emanavit nuncius , ita 
eos consternaviL, ut tunicas cuncti discerperent, et in cla- 
morem ejulatumque erumperent infinitum , Mardoniumque 
tamquam auctorem calamitatum accusarent. (3) Fecerunt 
antem h:zec Persze, non tam quod navibus dolerent perditis , 
quam quod de ipso Xerxe essent solliciti, Atque hec apud 
Persas toto inlerjecto tempore duraverunt, donec illos 
Xerxes ipse adventu suo sedavit. 

C. Jam Mardonius, Xerxem ex pugnie navalis exitu vi- 
dens gravissimo dolore adfectum, suspicatusque fugam 
illum ex Athenis meditari, et reputans secum ipse, ponas 
se datarum quod regi persuasisset Graecis bellum inferre , 
meliusque sibi esse tentata iterum belli fortana ant prorsus 
tdlebellare Graeciam , aut ipsum honestam obire mortem, 
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véXeuz oat xbv. fiov Gxàp uepaduov alexgnüfveas mA£ov 
pévzot Éyepé ei 5j vou, xaxepáaao0at cv "EXAaDa- 
(2) Jeyospaevoc ty vara mposéotpt tbv Aóvov tóvEs, 

« &éomota, pee Auzéto ute aupgoply wnseulav ui- 
yiÀnw mou ToUlt oU yerovésee tlvexev. mpi yiuaccoc. 
OÀ yàp EÀXnv dé 6 xà. mv o£pov dosi $uiv, dAX' 
&vBpeiw ve xal Ümmow. — (3) Xot 8b oce ctc voócov viv 
7b müv at Tr Soxávinv xatrpyioUat dmobàc dmb 
Ov viov metpl/sevat dvcunÜzvat, oUs! Ex v.c Tjmelpou 
1s2r ol ce fjulv Xvruéüncaw, f2osaw B(xag. (4) Kl 
uv vuv Cox£et , aUr(xo: retotousUa. «T, TeXozover cou 
£l Bl. xai Zoxéet £m £iv, rapf£y et motéety cava, Mà 
SuaÜUuse* o0 dp £o0x " E)Armt obBsuln. Exunte ud ob 
Govcac Adov cü)w Pmoingav vUv ve xal mpóttpov £ivat 
cobc BoóÀouc. (5) MdOueta £v vuv cauta molee" el 5 
dox rot BefodAsuxat abvóv dmrkaóvovra dmdvttw TÀw 
exgatuly, dAXq» Égon xal ix Ove fouv. — XU Il£p- 
cac, BacuuG, u3, noir ;te xavxye)datouc vevíaUnt " EX- 
Anat ojóiv qp iv zoiot HIépanot Ge9rNrzat Ov mpn- 
quidxov, o03' ipéste xou Prevista dvBpsc xaxol, — (n) 
Ei 33 dpotvixég ce xal Alrózttt xal Kónptol zs xal 
K Ouxec xaxot éyévovto, o951v góc Iépoa coUro mpos- 
fxs xb mdÜos.  "H2m ow P527 o0 H£pszt cot atztoí 
tlt, Zuoi me(0ro. — El vot Ofdoxrut pj) mapaufvtty, 
cb uiv & Tta ck ctmuToU dmílauve, Te cTpaTUne 
dno c0 oXov, uà GE aot 493, rhv ' EXAdPa mapa- 
cy tiv SsZouonévnv, vovixovex. uupidBae z00 crpuroU 
&mo)eeducevov, » 

CI. Taüca dxoócae ZípEns iq Ex xaxiiv Égdon «t 
xai 5507, mob MapBóvióv e flouJeuady.tvoc É9, áxo- 
xgtvíeaüat xócspov movjset voócnv. — (2) "uc £i i6ov- 
Asírro dux Flepoéítov coii imo rotot, ool ol xal 
"Apreutainy dc euuóouMny uevaméucyaotat , $n mpó- 
z£gov igaíyeto iioovr, voíouga. Tk momtén Jw (2) 'fc 
5i dníxexo fj 'Apreptaer, , uevaotzady.evoc roue dAXouc, 
To0óc tt GugÓoUÀou, Ilepcíovw xai coUc Oopuyópouc, 
Dste Eépbne vióe, « xeedet us. Map2óviog uévovza 
aüzoU miipücÜa. TX TleXozovwicoU, Aéyov é uot 
Tlépaat «€ xai 6 melbc avparbc oüsvóc uevatztot má 
Ücóc sla, à) fouAouévotal ac vévorz! àv. GxóBeec. 
(4) "Eid div 3; caca xtAeótt moiety, dj abrg 20D 
cpuíxovex quotas dmoAeiduevog TOU GrpxToU mwapa- 
cjtiv uot cày. "EXAdóa 8:Üoukoufvrw, ajrhw à' dui 
xsAsóet dzteAaóvetw aUv. vip Aorrin avpaci) iq T0sa TX 
(5) Xi dw duoi, xal qào mpl t7 vau inc 
£3 cuvtGoUAsusae crc vtvopévre o9x. doa. moltcUnt, 
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Vüv xe up odAeugov bxóxtpa motitov Emvróg0 10 Bou- 
Asuadusvoc, v 

CH. *O uiv caüca. auvsGouAsósto , 4 6B Meyet vd2s, 
* facile, gaenbv uv £oxt auufouAuouévo) tuy tiv 
Tk dowra sixacav, ir ufvrot. colat xaTíxouct mpi- 
quot Box£et uot abzóv uév ae dmeAaovety Óniaw , Map- 
Bóviov 82, el BÜCAet c6 xo ÜrtoZ£xevat aUa mrováaetv, 
abtoS xaaAeséty ouv votar £e. — (2) Touro uiv yàp, 
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Ati 


postquam magnarum rerum spe fuisset elatus; denique in 
hanc partem maxime inclinans , ut Graeciam subigeret : (2) 


| hiec, inquam, secum reputans, tali oralione regem est 


adlocutus: « Domine, ue merori indulgeas , neque nimium 
ex eo quod accidit capias dolorem! Non enim lignorutn 
certamen ad, belli exitum nobis maximum confert monien- 
ium, sed virorum equorumque. (3) Tibi vero nemo, 
neque ex his qui nunc omnia confecisse sibi videntur, . 
exscensione e navibus facta resistere conabitur, neque ex 
hac continente quisquam : et, qui contra nos steterupt, 
hi penas dedere. (4) Si igitur tibi videtur, protinus Pe- 
loponnesum adgrediamur : sin in przesentia omittere lioc 
placet, omittamus licet. Ne vero despondeas animum! 
nec enim ullo modo effugere Graeci possunt , quin rationem 
nobis eorum, qui et nuncelantea patrarunt, reddant, 
et servi fiant tui. (5) lgitur hoc quidem maxime agas. 
Quodsi vero hinc ipse abscedere et abducere exercitum 
decrevisti, aliud habeo post hzc quaque consilium. Tu, 
rex, ne committe ut Graecis ludibrio sint Persze. In Persis 
enim tuis nihil detrimenti res tuz acceperunt, neque tu 
dices quo loco a nobis res male gesta sit. (6) Sin Phenices 
et /Egyptii et Cvprii et Cilices male pugnarunt, nihil ad 
Persas heec clades pertinet. Nunc igitur, quum non sit quod 
Persas culpes, mihi morem gere. Si tibi constitutum est 
liic non manere, tu quidem tuas in sedes discede, majorem 
exercitus partem tecum abducens : at me oportet tibi Grae- 
ciam in servitutem redactam tradere , postquam de exercitu 
trecenta hominum millia delegero., » 

CI. Quibus auditis Xerxes, ut post mala, gavisus dele- 
ctatusque est, Mardonioque ait, se ei , postquam delibera- 
verit, responsurum esse, utrum ex his, quie ab illo proposita 
erant, faclurus sit. (2) Ubi vero cum Persis in con- 
silium adhiberi solitis consultabat , placuit ei Artemisiam 
quoque in consilium vocare , quippe quae etiam antea com- 
perla esset, sola quid faciendum perspexisse. (3) Quim 
ubi advenit, submotis consiliariis Persis et satellitibus , 
hiec ad eam Xerxes verba fecit : « Hortatur me Mardonius , 
ut hie maneam, et Peloponnesum adgrediar; dicens , Per- 
sas et pedestrem exercitum nullius calamitatis, qua nobis 
accidisset, culpam sustinere, et lubentes illos re ipsa hoc 
esse demonstraturos. (4) Me igitur ille aut hoc facere hor- 
tatur, aut. ipse velle se, ait, com selectis de exercitu tre- 
centis millibus Graeciam mihi tradere in servitutem reda- 
ctam; me ipsum autem jubet cum reliquis copiis meas ad 
sedes discedere. (5) Tu igitur, quum etiam de pugna navali, 
quam suscepimus, bene mihi consulueris, negans illam 
esse suscipiendam , nunc quoque suade, ntrum horum fa- 
ciendo rectius feliciusque rebus meis consuluero. » 

CH. Hec consulenti Xerxi 1n bunc. modum Artemisia 
respondit : ^ Difficile, rex, est ita me esse felicem ut tibi 
consultanti optima dicam : verumtamen in przesenti rerum 
statu optimum mihi videlur, ut tu domum revertaris ; Mar- 
donium vero, si ista ef(icere vult tibique recipil, hic cutn 


eis quos postalat relinquas. (2) Nam, sive ille ea, quae 
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6b hv Apgrüpio(ny cuótrv plv dmosrÜe &youcav 
aücoU robe maidac ic "Egrcov: vóüot YQ vec maidéc 
6i auvsizrovco. 
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animo agit polliceturque, perfecerit , eique res ex sententia 
successerit, tuum, rex, hoc facinus erit; lui enim servi 
id fecerint : sive contra Mardonii sententiam res ceciderit , 
non ingens fuerit calamitas , salvo et te et domus tuae statu, 
(3) Tu enim si salvus fueris domusque tua , multa frequen- 
liaque pericula de salute sua adibunt Graeci. Mardonio vero 
5i quid acciderit, non tanti fuerit momenti; neque Graeci , 
etiamsi Mardonium vicerint, insignem reportaverint vi- 
cloriam servo tuo interempto. Tu vero cujus rei caussa 
expeditionem hanc suscepisti, incensis Athenis discessum 
facies. » 

CIHI. Hoc consilio, ut consentaneum erat, delectatus 
est Xerxes : opportune enim Artemisia ea ipsa dixerat , quae 
ille animo agitabat. Etenim, ut mihi quidem videtur, 
etiamsi omnes el viri et mulieres, ut ibi maneret, ei suasis- 
sent, non erat mansurus : adeo metu erat perculsus. (2) 
Igitur laudibus Artemisiam prosecutus est , eamque dimisit, 
filios ipsius Ephesum ducturam : filii enim nonnulli nothi 
eum erant secuti. 

CIV. Cum istis pueris Xerxes custodem misit Hermo- 
fimum, genere Pedasensem, qui primum inter ennuchos 
locüm apud regem tenebat, Habitant autem Pedasenses 
supra Halicarnassum. (2) In quo Pedasorum oppido hoc 
rei fertur accidere : quando. finitimis quibuscumque , qui 
circa oppidum illud habitant, grave quidpiam intra certum 
tempus imminet, tunc antistitze templi Minervz, quod ibi 
est, grandis nascitur barba : atque id jam bis apud illos 
accidit, 

CV. Ex his igitur Pedasensibus Hermotimus erat : cui 
contigit gravissimam omnium, quos novimus, ultionem 
obtinere in hominem a quo injuria fuerat adfectus. Ete- 
nim bello captum et venundatum emit Panionius, civis 
Chius , qui opere iniquissimo vitam sustentabat. (2) Quo- 
lies enim pueros nactus esset forma praestantes, hos ca- 
strabat, et Sardes aut. Ephesum abductos ingenti pretio 
vendebal. Quippe apud barbaros eunuchi preliosiores 
sunt his qui non sunt castrati, et major illis in omnibus 
rebus fides habetur. (3) Quum alios igitur multos castra- 
verat hic Panionius , utpote hoc quaestu vitam alens, tum 
vero etiam hunc ipsum. Nec vero usquequaque infelix Her- 
motimus fuit : nam e Sardibus cum aliis muneribus ad re- 
gem pervenit, et succedente tempore prz? omnibus eunu- 
chis maximo in honore apud Xerxem fuit. 

CVI. Quo tempore vero Persicum exercitum adversus 
Athenas ducens rex Sardibus versabatur, tunc Hermotimus , 
quum nescio cujus negolii caussa in Mysiam terram quae Chio - 
rum est, cui Atarneus nomen, esset profectus, ibi Panionium 
invenit. (3) Quem ubi agnoviL, multis verbis benigne est 
adlocntus ; memorans primum , quantam prosperitatem per 
illum esset. consecutus ; deinde promittens , se rependendze 
rali; caussa ingentibus beneficiis illum cumulaturum, 
si cum sua familia Sardes habilatum venisset. Quibus 
verbis persuasus Panionius , lubens accipiens conditionem , 
cum liberis et uxore Sardes migravit. (3) Sed postquam 
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goo amiiyov óxiaw E vov " EJXojenovcov, ios vy toc elys 
Éxacxoc, DxguAxSoícu; vic cyedlas xopruüzvat fiasi- 
Af. (a) 'Exel & dyyoU dauv Ze»orrpog mÀoovitg ol 
Bápgfapo, dvaxsivouat ko dxpa Memo «75 sxelpou, 
25 cajas ÜAoldw vi víag elvat xul fotuyov ixi moAóv. 
Xpdvo 8i paxüdvzee xt o) vésc elev, GÀ! dxpat, aV 
Xeyfiévzsc ixouitovro. 
CVIIL. "Dc 2i su£or irévezo, 6ofovrso ob " EXXzvec 
xatk yopnw pívovra «bv Grputüv c0 mlov dikmiov 
30 xa cic véac elvat mpl (Dapov, ££óxsdv x& vau - 
Gi Ggíac, maQupríovió v& « dÀslngóusvot. — "Emil 
6i inüÜovro và víac olywxvulac, aüvixa Werk caUca 
idóxis Pmibuoxetw. C" ov £v vuv vavsuxy cv EépEson 
crpaów obx imti2ov Ou)laviee aéypt "Avopou, dc i 
35 74v "Avépow dwixóusvot ióouleDovto. (2) Okpucro- 
xkéne u£v vov voir dxsüsÓxvuro QUk. view pxmo- 
u£vouc xal émdusLxvrag ve vfac muon lüfoc Eni cov 
"EXMjsmowrow Aócovrag Tàc vrgópuc" EoputwiOrg oi 
e Évavsiny caen voumy. éxíüero, Aéyuw o el Ào- 
40 Go0ct xke GjzBlac, oU àv péqtoTov xvi cgtic 
xaxbv Tz» 'EXMd2a ipyuesixzo. — (3) El ykp dvaqxa- 
Gür(z, émxolaugüsi, 6 Iépeze uívewv iv «3j Eüpormz, 
metpijco àv Tovg iny uo drew , og derovet uév ol f,cuyiny 
ojce «t mipoyopésty olóv «s Éarat ziv mroryudstv ojre 
4s Tt xogid7; 50. Gris gaviiserat , Jugip zd ol 3j ovpaei 
Biagfxoésxat, Envy etofovzt 1 abo) xol Éoyou EÉyouévo 
mávra ck xavà vh» Ebpoymnw oid c5 fovui mp7, 07,- 
cat xavà TOÀ v& xal xaT! Üvsu, Jot AAxou£vv 
3| pb. xoócou GuoAovsóveow * roov cs Étetv egfac xbv 
&o Enéseov alet c&v "EJQojvtv xapmów. — (4) 'AXA Gox£sw 
qàp vucrfiévza. «T, vaupoxu (n o0 uevézww. 0v cj Ebourmm 
cv Il£gonv: daxéoy ov elvat gebe, ic 6 Dr oeó- 
qov É vy Éovcrog. —"Tà ivürürev Ob mrpl v Uxe(vou 
moi£ecÓnt T2, àv diva ixéeut. — Tadvre 0) lyovro 
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eum cum fofa domo in potestate Hermotimus habuit, tain 
vero his verbis eum adfatus est : « O jam tu omnium homi- 
num nequissime , ex iniquissimo negotio quaestum faciens, 
quid tibi aut ego ipse mali feci , aut quam injuriam aliquis 
meorum aut tibi aut tuorum alicui intulit, cur me ex viro 
feceris ut nihil essem? (4) Et tu quidem tunc putabas lore 
ut deos lateant tua facinora : al illi, justa lege utentes , te 
qui iniqua ista patrasli, meas in manus tradidere : quare 
de pena , quam a te repetam , non est quod conqueraris. » 
(5) His postquam conviciis eum accepit, filios ejus in con- 
spectum jussit adduci, et Panionium coegit suis ipsius filiis , 
qui quattuor numero erant , virilia abscindere ; quod ille 
necessitate coactus fecit : deinde vero, hoc perfecto, filii 
ejusdem coacti sunt ipsum evirare. Talis Panionium ul- 
tio ex Hermotimo assecuta est. 

CV. Xerxes postquam filios suos Artemisie commise- 
rat Ephesum ducendos , vocatum ad se Mardonium jussit , 
quos vellet, de exercitu seligere , operamque dare ut pro- 
missis factazequaret, — (2) Et lec quidem illo die gesta sunt. 
Insequente vero nocte jussu regis duces classis naves ex 
Phalero abdüxerunt, quanta velocitate quisque posset, ad 
Hellespontam revertentes, pontes custoditur ut regi ad^ 
lranseundum essent parati. (3) Sed barbari hi, ut prope 
Zosterem pervenere, ubi tenuia quadam promontoría in 
mare prominent, naves has esse putantes, procul aufuge- 
runt. Interjecto vero tempore, poslquam intellexere non 
naves esse, sed promontoria, rursus sese conjunxerunt , 
cursumque continuarunt. 

CVIIH. Ut illuxit, Grzeci , pedestrem exercitum eodem in 
loco manentem conspicientes , existimabant naves etiam ad 
Phalerum adhuc stare : et navalem pugnam redintegraturos 
illos putantes, ad repugnandum sese comparabant. Post- 
quam vero abiisse naves cognovere, tunc ocyus persequi 
illas. decreverunt. A! classem quidem Xerxis: non con- 
spexere, usque ad Andrum eam perseculi. Postquam vero 
Andrum pervenere, deliberarunt, (2) Et Themistocles qui- 
dem pro sententia dixit , per insulas navigando classemque 
etiamnunc persequendo , recta ad Hellespontum dirigendum 
esse cursum , ponlesque rescindendos. At contrariam hnic 
sententiam Eurybiades proposuit, dicens : si rescidissent 
pontes, hoc ipso longe maximam calamitatem Graecis inlatu- 
ros (3) Nam, si interclusus Persa cogeretur in Europa ma- 
nere, operam illum esse daturum ot nunquam quietem agat ; 
quouiam , si quietem ageret , nihil suarum rerum promove- 
ret, neque reditus ei ullus ostenderetur, et fame periturus 
esset illius exercitus : molienti autem aliquid, et rebus 
gerendis sedulo operam danti, omnia Europa oppida omnes- 
que populos accessuros videri, sive bello subactos, sive 
deditione in tempore facia ; et alimento hostibus futuros 
esse annuos Graecorum fruclus. (4) E contrario, quum 
pugna navali victus Persa non videatur in Europa mansu- 
rus, permitti ei oportere ut fugiat, donec suam in terram 
fuga pervenerit; deinde vero de propria ipsius lerra cum 
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c5 qwopene xat HeAonovvzsiov vv dAhov of avpa- 
not. 
CIX. Q« ài Zyaüs Uc ob mtloet Toc y& moXAoU; 
Two & cbv "EXMjamovzov 6 GeptozoxAEc , ueza6a- 
b Av pc ToUc Nünvaíouc [a Ye udessa ixrt- 
qeuyóvov mepenpidéxstov , foppónd zt K xov "EXMoov- 
cov moiety xa él agéov aücóv BaXAduevon , et ovem 
p fouAotavo) PAeyé cx cd2s, (2) « xai aíce 32m 
moist zapryevóuony, xal moXp mo dxfjxox sowas 

10 yevécOat, dv2pae ic dvayxaiyy dmeirfiéveac vevixmué- 
vouc dvaukyzaUal ve xal dvaAaudvety 13v mpoxtpny 
xaxóvnva. — "Hyeic 8b ( eÜgvgun vào sÜpixausv fu£ac 
ct aüroUg xai cv "EXÀdóa, víooq voaoUto dvÜptimov 
dvoysát.evor) p, Suxeouev dvGpae grdyovrxs. (3) l'a3s 

15 vào obx fufig xzTepyugdutÜx, dAAk rol cs xai 
figtsc , ot £sovraav dvópa Éva v v6 "Aire xol tT 
Ebpozns BacüUcat dóvra. dvócióv v xai dvácÜüaAov 
c ck lox xat và Ux dv. Bol Exoiiezo, iumtnpde cc 
xai xavabd)Juov xiv Üsioy vk Sy uana Bs xal cy 0d 

20 )aecxv dxspgxosiquas míDae ve xatixt. (3) AAA 6D 
(3o. Éy8t Ec ob maosov fiui VUv uv 2v 3, " EJAÓt xa- 
sagsivavcac fju£ov ce abzü)v EmuueAv vat xat vv ol- 
xszény* xal ci olxizyv ze dvazAaoda xai anópou dya- 
xig Éj£xoo, navzeAéoc dxeáaae vàv Bápbnpov* &ua 

25 81 cQ Éapt xavaz)ogev imi  EXXazóvsou xai "Iu 
vins, (5) Tauza Dey dro xnv uv movíaectat 
ic xbv Ilégen, 0x và dps x guy xavaauódivn TQoc 
"A0nvatov záüoc, Dy roc tpoy fv * TÁ TED Oy xol 
Ééveco. 

3»0.— CX. Osuiozoxi£ne uiv sabea A&nav Gi£Ga)ds , A01. 
vatot 8f Pxs(flovzo* Exzi53; vào. xal mpóstpov esBovué- 
voc £tvat coge Pydvr üv diré cozóc ct xal eb ou- 
Aoc , mávztoc Écoliuot Écav. Movet melüecüne. — (2) 'c 
8b obxol oi dveqvorsuévot aav, abxixx. ues maur 6 

3b Osuscroxiéne dvogac dxénsums Üyovsac moiov, vois 
in(ovtue ctyüv ig mcav Báguvov dmxveoufvotat , c 
aÜvóc ivert)ato BxcU£E gpdaat* cv. xal Xbuvvoc $ 
elx£rrg abri; Cyévevo, — Ot Ers(ze dzixovzo mpbc TÀv 
"rsucoy, ol idv xac£paevoy Eni zip molo , Xixtvvoc 5? 

4» àvaGà, mxpk Zíplea ÉAeye váOe, (0) « "Ensyeyé ut 
Occo ens 5 Neoéne, expxTnYóe piv Monvatov, 
dvlp 6i xv cung mávoov doustog x«l gouu- 
TOC, 9pcovti cot en Guerin 5$ "Aünvatoc , cot 
BovAóu.evoc boupyéetw, Écys xobe " EJYnvae zàc véss 

at BouAouévouc Otoxstv xai zàg dy f EXwnóvop Yegüpns 
dev. Kal viv xav ovztinv moXATy xopizeo. » Ot piv 
vaUTa cru vavcee dxinwov Óriau. 

CXI. Ot à "EXAuyec, énelze oot dn£Zote us! Axe 
BSwoxstw ct mposerépo) vü)v Bapbgpuw xàc véac we 

50 TzÀsty dg xbv "EXAozoviov Aócovtae Tbv mópov, TÀv 
"Avipov mepuxactíaxo PeA£ew iühovrec. — (2) lepoyeot 
(5e Avipis vuuotéoi alezüfveso np GiutozoxMog 
pisa oUx Ecocav, 3) mgoic;ou£vou Oruiotoxd dos 
Adov xóvàe , óc fixouv "Aünvatot msgl Énutouc £yovrec 
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illo esse decerlandum. — Hanc ad sententiam accesserunt re- 
liquorum etiam Peloponnesiorum duces. 

CIX. Ibi tunc Themistocles , postquam intellexit se ma- 
jori ducum numero persuadere non posse ut in Hellespon- 
tum navigarent , mulato consilio Athenienses adiens (quippe 
qui effugisse barbaros agerrime ferebant, et ipsi etiam 
per se, si reliqui nollent , in Hellespontum cupiebant navi- 
gare), haec apud eos verba fecit : (2) « Equidem multis szepe 
hujusmodi rebus interfai , et multo plura talia accidisse au- 
divi : nempe viros ad necessitatem redactos, postquam 
victi essent, instaurasse pugnam, el superiorem reparasse 
calamitatem. Nos vero , postquam ex insperato et nos ipsos 
et Geeciam , repulsa tanta hominum nube, lucrifecimus , 
fugientes viros ne persequainur ! (3) Nee enim nos hiec per- 
fecimus, sed dii atque heroes; qui noluerunt unum virum 
simul Asia et Europxe imperare, impium illum et nefarimn ; 
qui sacra et. profana pariter insuper babuit , et simulacra 
deorum evertit cremavitque, qui mare etiam flazellis ceci- 
dit, et compedes in illud dejecit. (4) At nunc, quum bene 
res noslrze habeant , maneamus in Graecia , et nostrüm Ípso- 
rum familiarumque nostrarum curam geramus; el. aedes 
suas quisque reficiat, et seimenti faciendze sedulo det ope- 
ram , postquam Barbarum prorsus ejecerimus : ineunte au- 
lem vere in Hellespontum et in Ioniam navigemus! « (5) 
Hiec ille loculus est hoc consilio , ut gratiam apud Persam 
in fnturum tempus iniret ; quo, si ab Atheniensibus adversi 
aliquid ei accidissel , perfugium haberet : quod quidem ei 
eliam usu venit. 


CX. Hic dicens Themistocles , decepit Athenienses : at 
illi morem ei gesserunt. Quoniam enim, quum jam antea 
sapiens esset habitus , nuper re ipsa sapiens et plenus con- 
*ilii erat repertus, facile dictis ejus paruere. (2) Postquam 
hi igitur ab illo persuasi fuerunt , continuo deinde viros cum 
navigio dimisit, quos confisus erat , eliamsi omnibus tor- 
mentis craciarentur, tacituros mandata ad regem deferenda, 
quorum in numero iterum famulus ipsins Sicinnus erat. Hi 
ubi ad Atticam pervenere , reliquis in nave manentibus, Si- 
cinnus exscendit , et h»c apud Xerxem verba fecil : (3) « Mi- 
sit me Themistocles , Neoclis filius , pretor Atheniensium , 
sociorum omnium fortissimus et sapientissimus, qui tibi 
dicerem , Themistoclem Atheniensem , rebus tuis cupien- 
lem inservire , cohibuisse Graecos , naves tuas persequi vo - 
lentes et. pontes in Hellesponto rescindere. Itaque nunc 
largum per otium revertaris licet. » His nunciatis, retro 
lii navigarunt. 


CXI. Graeci , postquam displicuit consilium classem bar- 
barorum ulterius persequendi aut in Hellespontum pavi- 
gandi ad rescindendos pontes, Andrum circumsederunt , 
expugnare eam molientes. (2) Primi enim ex insulanis Au- 
drii fuerunt a quibus pecuniam postulaverat Themistocles , 
quam illi dare recusarunt ; sed Themistocli, quum his ver 
bis eos adertus esset, ut diceret , venire Athenienses , duos 
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8o Üsobc p.tquAouc, lebe) ze xai Avarqxatny, obto 

xé agi xdoxa Óoxín elvat yerunaza, Uuexplvavco Ttobc 

xaüra Afvovrtg (ig xarà Aoyov Égav dom al 'Aüfvat 

ueydAat c£ xal ejBaipoveg xai Ütüov ypwacüv Tixouv 
5 eU, imei "AvBpiouc ye elvat qewmilvac ic à. uéqiocan 
dwíxovtac, xai Üsouc OUo dyp/atou; oUx DGOu(zuv 
cgfev ch vijaov, 33 ale qUoycp£atv, ITevizy ce xal 
"Apr xvin, xai voóxoov vi)v Üciov Ertm6oAouc dóvvas 'Av- 
&píou, o0. buastv yp uaca^ obífxots Yàp cT buc 
dduvagUng c3» "AUnvaloy Góvayv slvat xo£aa, oit- 
cot uv 83, «aura Üroxpidgutvot xal oà Sóvzto 4ofuava 
£xo)aogx£ovco. 

CXII. OcpiazoxAére 81, o0 yàp imaüero mÀtove- 
xiv, éaníumuw iq ve dae vísouc dntüaenplouc 
16 Aóyouc atzes yof paca OU cov aüvüv dryé)env, yoso- 

utvog Aóout cott xat Trpbe "Avüpiouc Éypriraro, Aévov 

éoc &l jo, Gocouct 0b alcedusvov, endet c) axpatuhy 

x&v "EXXijwov xal moAtgxíow awhusn. (23) Aépov 

Qv vaUrx cuvéAeqs goliuaca ueyda vaok Kapucciov 
20 c£ xal IHaploov, ol zuvüxvój.evot vj» v& "Avópov (xc ro- 

JAtopx£otzo &uvt Opus, xa OsuacsoxAÉx og cin, iv 

alvn ueyíon «Ov expavnyyüv, Osloaveto vauva Éntytov 

qghuxsa. (3) El b Dj stwvec xal dot E3ogav vn- 
auto, oox. Éyo £Ixat- Goxén GÉ cwac xal dAouc GoU- 
25 vat xai o) vo0toug Mu00voug. — Katzot Kaguartotol ys 
oUlv xoítou £ivexsv vuU xaxoU UnsoGoN) Prévevo: TTá- 
giat 93 Osuiocoxi£a ofpuao aadusvot. Giéguyov. 7b 
crpsuga. (4) Ocuxaxoxhéne pév vuv GS "Av3pou óp- 

p.topuevoc  gruiaxea ox pk viiauossui Éxvrzo Adopt, viv 
30 dAÀov avpxrqoyv. 

CXII. Ot 2' dygt Zéphex Pniayóveec 0Morue fu£- 

pac pevk cy vaupary inv Pb5Aauvow dg Boworoue vv 

alrly 62v. " E2vzs o. Map3ovito Aya plv mponzule 

Bacca, dpa 6b Awopizy &lvat x00. Értog moe éetv* 
35 jexieplaat 3 dpietvov elvat d. Oeoaotn , xot Exevcev 

dpa ci Eapt metpliloÜnt cie IleXoxowwásou. (2) à; i 

dní(xazo ig vhw OcoaM ny, iara. Map2ovioc EMÉ- 

qevo moorxouc ilv Hépoac Távcag touc dÜavdtouc xa- 

Aeuu£vouc , xv "Ydpvsoc 109 evpurqoo (oUxoc Y&p 
40 o!x. Égr, AeliysoUat BacUiox), uev 6E zov dDXunv Heg- 

Gfow tob Üwprxogdpouc xal vl Uesrov cy y 0n, xal 

M3j&ouc t€ xai Xdxacxat Baxzglouc vt xat 'Iviobc, xal 

zbv melov xal vv Ümmow. (3) TaUca plv füvex Oan 

tDaexo , 2x £3 viov Oan cup qug eA efexo xav. OX- 
45 qcuc , xoiot e(2ed ve Ünzipye DuxAeqov, xal el 1éotsl vt 
ygnstbv cuvies mrmowufvov. (4) "Ev 9b mÀeiavov 
vo, Iosue aípísvo, dvàpae cvptmsogópoue vt xai 
(jeMogópous , éxi 6 Mridouc* olxot &à AT oc uiv obx 
Jkacowig Écaw Gv Tlepcíov, [om Ob Éscowes. 


A 
t$) "Qccs cópmaviag zQvxovex pupikóae yevícünt cuv | 


ÍzmsUct. 

CXIV. "Ev 21 coízo t ypóvo i» zi Mag2ovtóe 
«£cl avpately Odixowe xal EípEnc 3v msgl Oeca- 
My, y enaváiptov Dalee 2x Ae gew Aaxtoaiovíotet , 
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magnos deos secum habentes , Persuasionem et Necessita- 
tem, quare utique dare illos oportere pecunias ; ad hiec illi 
responderunt, merito magnas et opulentas fuisse Athenas , 
et bonis usas esse diis; czeterum Andrios tenuem incolere 
terram et admodum esse egenos ; duosque inutiles deos non 
relinquere ipsorum insulam , sed constanter eam habitare , 
Paupertatem et Impotentiam; et quum hosce deos Andcii 
possideant, non daturos ipsos pecuniam : numquam enim 
potentiam Atheniensium superiorem fore ipsorum impoten- 
lia. Hi igilur, quum hiec respondissent, nec dedissent 
pecuniam , oppugnabantur. 


CXH. Themistocles vero, numquam cessans corradere 
pecunias, in reliquas insulas eosdem, quos ad Andrios, 
nuncios cum minacibus mandatis misit, pecunias ab illis 
postulans, dicensque, nisi postulatis satisfacerent incola, 
ducturum se adversus eos Graecorum exercitum , et obses- 
s0s perditurum. (2) Haec dictitando, ingenles pecunias a 
Carystiis et a Pariis coegit. Hi enim, quum Andrum co- 
gnovissent oppugnari quod Medis favisset, scirentque in 
maxima prae czeteris ducibus existimatione Themistoclem 
esse, hrec metuentes, pecunias miserunt. (3) An vero et 
alii nonnulli ex insulanis pecunias dederint , adfirmare non 
possum : puto antem , et alios dedisse, nec hos solos. At 
Carystiis quidem ideo nihilo magis contigit evitare calami- 
tatem : Parii vero, Themistocle pecuniis placato , incursio- 
nemexercitus eflugerunt. (4) lta igitur Themistocles , ab 
Andro impetum faciens , pecunias ab insulanis coegit clam 
reliquis ducibus. 


CXIH. Xerxes autem cum suis, pàucos post navalem 
pugnam dies moratus, eadem qua venerat via in Baotiam 
movit. Nam Mardonio visum erat et comitari regem, et, 
quia opportunum non esset anni tempus ad bellum geren- 
dum , satius esse in Thessalia hibernare , et deinde, redeunte 
vere, Peloponnesum adgredi. (2) Ut vero in "Thessaliam 
pervenere , ibi Mardonius primum Persas omnes , quos Im- 
mortales vocant , selegit, excepto duce eorum Hydarne ; hic 
enim se negaverat relicturum regem. Deinde ex. reliquis 
Persis loricatos selegit, et millenarium equitatum; tum 
vero Medos et Sacas et Bactrios et Indos, tam peditatum , 
quam equitatum. (3) Et ex his quidem populis omnes , 
qui aderant , sibi sumpsit: ex reliquis vero sociis non nisi 
paucos passim selegit , eos legens qui aut forma essent pra 
stantes, aut a quibus clarum aliquod facinus editum nove- 
rat. (4) In horum autem numero plerique genere Pers 
fuere, torques et armillas gestantes; et post lios Medi, 
Erant autem Medi numero non inferiores Persis , sed robo: e 
his cedebant. Ita factum est, ut universus exercitus a Mar- 
donio selectus, simul cum equitibus, numerum trecento- 


rum millium compleret, 
CXIV. Per idem tempus , quo Mardonius deleclum insti- 


tuit militum , et Xerxes adhuc in Thessalia eral, oraculum 
ex Delphis adlatum est Lacedaemoniis , jubens illos satis- 
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Sé£pEca. alc£eww Gixac oU. Aeeovíatto qóvou xal xo. 6io- | factionem a Xerxe repetere pro ede Leonidz; et, quid- 


guevov. OE éxslvou Gfxsaün, — (2) Hléemoust 97, xf oux 
TÀy cuylovne Xnapriitat, Óc Pxue$ xxtfAa6s doücav 
£x ücav vv ozoxtuyy dv OroaaMn, D0nv i pw 
5$ Thy E£olso Deve xá2, « o Bacu.eu Mjiev, Aaxseat- 
uóviol xí ae xai "HoaxAcióat ol dxà. Xndorze alvéouct 
qdvou Gixac, Üxt cgíov xbv. Baca drí£xvetac buó- 
prvov vh» "EXAdBa. » — (3) 'O 2i qeAdaag tt xal xa- 
vucyOw ToÀow ypóvov, Ox oi ixüjav& maptottU 
10 Mag2ówos , Seuxvuc c voUxov ele , o corqdo a9t Magzó- 
vtoc 63e Bxac ose xotaócao olxc exelvotat mpémst, » 
*O. piv 83 GcEduevoc 05 Brüiv dca iaatto. 
CXV. ZEiobn 9$ Mapeóvov iv Goo xaxa 
mi abcoc Exoptürco xavà víyoc E vov EJXx,smovrov, 
Vs xal dztxvéstat E cov dpov tT ux datos Ev mévxe xal 
«tcctpxoven fy&fonoi, dmdov ce GtprTUi oUbiv 
Mípos (x; elxav. — (2) "Oxou 6E mopeuduevot "ftvolarso 
xal xaz' oUcvtvag dvÜpormouc, vv vouttv xapnbv &p- 
málovese datcéoveo" sl 8i xapmóv uratva sÜpotev, ol Oi 
20 viv ztoiz» vh» ix VES YT Avaguouévaw xai vOv Orv- 
Boy xbv qgAoiy zspiézovce xal và quA xxvatof- 
movrtc xxv(a0wv, Óuolec xv ve fpipov xxl zGv d- 
glow, xa Zievzov o03£v: xaxa &' Enolsuv Urb Auot. (3) 
"Exa6ów 0i Aouóg *& tbv cigazbv xai Ouctvceplr, 
15 xa! 625v Giégüetpr, — Tobc 01 xai vosfovvaq ads0)v xa- 
aO tm , Uxtxdaoov cot mot, lx. Éxdacovs vivorro 
Daóvev, ueAeDalvaty c& xol vo£gety, iv Osacan x£ 
ety xal dv. Xípi cc Hatoving xat iv MaxsBovis.. (4) 
"Evüa xat vb (gov oua xavaAwxOv v0U Abe, Órs imi 
30 thv 'EJA32x TAaxuve , dmtbv olx. &n£Aa6s , à) Góveec 
cl IIa(ovec coiet Gpyitt dzaitíovtoq Zíphuo Éyacav 
vegojévas &ozay U7;vat vro r0)v dvo Oprixov tüv vepl 
cTàe sepe 00. Exgupóvos olxrgs£vov. 
CXVI. "Evóa xai 6 «Ov BuraAzév fiaaUebe qc 
36 16 77, Kgnozoruxzc, Gori, £pvov "ratos ipyáaaco: 
Éc oU:t abr, Üovm c Eger bunw slvat CouAedatt, 
d)À' ofyco. dvo i «o ojpos và» "Poodzr», roic( xt 
mui dmmydosus 3 aroxtedecÓat imi vv CEXAaóa. 
(2) Ot 82 dAoyioavese , 3) woe aot Üupuibc Éyévezotin Y 
40 caGÜui xbv móAsuov, dacpattUovvo dux TQ) Tiépom. 
"Enel 1 dysyópraav datwész dveso 8k ióvesc, dto- 
guis aürüv & marÀp vobc ga) quoc x 2v alti 
vaícny. — Kad olcot piv coücov xbv patóv Dabov. 
CXVII. Ot à? Il£poav og ix zz Gprixns voptuo- 
45 jutvot árixovro Erxl vov mpov, Extetyduevot xbv 'Exs- 
movtov Tat vnuct Guónoav & "AGvDov. sk yàp cye- 
Sag ox tüpow Éxi ivceauívac, dX! Ümà stuiivoc 
Quxhsuuévae. (2) "EvüxUru Gb xxveguevot ctcíx 6 
TOL 3, xax 622v Odepyavov, ob8Éva. x& xósuov. ipmt- 
&0 zÀdurvor xal üdara uerabdAAoves dmíüvrsxow vou 
erpzvoU voU mrepióvrog moXAol. Ol 8b Xormol dux 
E£oEn dmxv£ovzot à; Xáphw. 
CXVIII. "Eo: à» xai d)oc 82e Moe Aeyóuevoc, 
(os Uxeib), Efplne due)aóvov d "AOnv£ov dixezo En? 


quid ille dedisset, accipere. (2) Itaque ocyus przeconem 
miserunt Spartani : qui ut universum exercitum naclus 
est in Thessalia adhuc haerentem, in conspectum Xerxis 
prodiens , hzec dixit: « Rex Medorum , Lacedzmonii et He- 
raclidae ex Sparta satisfactionem abs te postulant quod re- 
gem ipsorum interfecisti , qui Graeciam erat servaturus, (3) 
Ad hiec ridens rex, et diu nihil respondens, postremo, 
quum forte adstaret ei Mardonius , hunc digito monstrans 
ait : « Itaque Mardonius hic satisfactionem illis dabit, qualis 
eis dignaest. » El préeco , accipiens dictum, reversus est. 


CXV. Inde Xerxes, Mardonio in Thessalia relicto , ipse 
ad Hellespontum maturavit abire: el. quadragesimo quinto 
die ad locum, ubi trajecerat fretum , pervenit , nullam (ut 
ita dicam) exercitus partem in Asiam reducens. (?) Mili- 
tes in itinere, ubicumque locorum erant el apud quoscum- 
que homines, horum fructus rapienles comedebant : si- 
cubi nihil fructuum invenissent, gramen e terra enatum, 
et decerptum arborum corticem, et ex arboribus tam cultis 
quam silvestribus destricta manducabant folia, nihilque 
reliquerant, fame ita cogente. (3) Ad haec pestis el dys- 
entería invadens exercitum, multos in itinere interemit. 
A4Egrotos vero etiain in ilinere relinquebat rex , dato civita- 
libus , ut in quaque erant, mandato, ut curarent illos ale- 
rentque : ita alios in Thessalia, alios in Siri Paeoniae , alios 
in Macedonia reliquerat. (4) lbi etiam antea, quum in 
Grieciam tenderet, sacrum currum Jovis reliquerat : quem 
nunc rediens non recepit. Nam Pxones, qui illum Thracibus 
tradiderant, repetenti Xerxi dixere, equas e pascuo raptas 
esse a superioribus Thracibus circa Strymonis fontes habi- 
tantibus. 


CX VI. Ibidem rex Bisaltarum et terrae Crestonicze, Thrax, 
immane patravit facinus. Dixerat ille, nec se ultro servi- 
turum. Xerxi, sed in superiora loca in montem Rhodopen 
se receperat , et filiis suis interdixerat ne adversus Graeciam 
militarent. (2) At illi, spreto patris imperio, sive quod 
cupido illos incesserat belli spectandi, cum Persa milita- 
runt. Postquam vero salvi omnes, sex numero, redierunt , 
oculos eis pater istam ob culpam effodit : et illi quidem 
lianc mercedem abstulerunt. 


CXVIIL. Pers» vero ut peragrata Thracia ad trajectum 
pervenere , quanta maxima celeritate poterant Hellespontum 
navibus trajicientes Abydum petierunt : etenim ponles non 
amplius stratos invenerant, sed tempestate dissolutos. (2) 
]bi morantes, quum copiosiora quam in itinere alimenta 
nacti supra modum sese implerent, et alias, quam adhuc, 
biberent aquas, mulli de exercita qui supererat periere. 
Reliqui vero una cum Xerxe Sardes pervenere. 


CXVIII. Fertur quidem etiam alia fama, Xerxem, post- 
quam Athenis profectus Eionem ad Strymonem fluvium per- 
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"Hive hy xi. Xxguuówi, &isUrsv. obxézt &3ovzoptra 


Buypéero, 33) c3» uiv avpaziy "Yódovet ixipdzt | 


drdqttv d xbv ' EX) amovenv, aüzoc 9' £nà vto cdowiz- 
exc Unos Exopizexo ic hv "Aainw. — (2) [Dasovza of 
5 gv dvepov Xxpupoviry ümoXaffev u£yav xal xopacciny. 
Kat 3j 803v 4o xt y euxatvecUat venas vc vios 
Gois Emi 90 xavagtpnpaTog imeóvrov cuyvi»v Ileo- 
cov t&v Giv Zíolr xouizouéverv, ivÜnUca Ec ctun 
meaóvix cov flacUéa elosÜax Boaavea xbv xuGioviicta 
yo cic Éaxt ot ecrpln, xal bv Eieat, « BÍamotx, 
oUx Éaxt obXeuia , el uo, todzow dada ci yévrat 
aüv z0XÀGw Émibacíow. »— (3) Kal E£glen XMvezos 
dxoícavra vaca clean, ^ dvàpre IHépat, viv vts Zux- 
Gehdzu Guíev Bacüdos xzidurvos dw yiv qip olxs 
15 goi elvat f atoenptn. » Tov plv saucz Acre, voe 0i 
mpoaxuv£ovtas ixmoRv dc zx ÜdAkaccav, xai cy vía 
(mxovgioÜsioav obcw 83, dxocwÜ vat Ec hv Ain. (4) 
(2c 3E dx6zvac tdjiota do Yn cov. E£pkix, mota 
otóvBe* &rt uiv Éawas. BaaiMoc c3v dquydis, Oopáaa- 
a6 GÜat y guaé, extr, tov xu ispvicea , dxx Gi Tepoéev 
moJÀobe dzw)ece, dxovaufsty cv xtgu)dy aüzo9, 
CXIX. Ofco 98 d)Xog AMyeraui Mog mepb coU 
Spi: vószoo, oüDaui Éuovyt muros, oUTs dÜux 
obe và [[epaéov voUro zog. (2) El yhp 23 vaUza 
25 oUzw rlofün £x «oU xu6spvícee mpós Efpltu, iv uu- 
gnet voor t lxv oUx. Éjo dvz(Zoov, v3, oUx &v mor 
cmi facUkÍa. rotóvÓt , voUc uiv ix coo xataatpOparroc 
xavabiodaat 0 xol véx lovrac Ipsae xai IIspaéty 
coc mpoyious, tí &' dperéow idv Dotvixtov. Üxoic 
30 o)Ux. àv Ícov rAToc coict Iéporot iti6ule dz cv 04- 
Àascuw. — (3) AXX' 6 pdv, Gic xai oócepóv uot elprzat, 
6o ypnopivos dpa v dX) arpatip dmtvoatues ic 
Thy Aciny. 
CXX. Méya 9b xa «626. xgróptov: yatvevat vào 
35 Eíplre dv v ómíso) xouidT, dmuxódusvos d "AGTnoa 
xai Eetvizy c£ at auvücjsvoc xa Degrodusvos abzouc 
dxivxy, *& jpuoío xai vuíon ypugondato. (2) Kal 
doc adxol Aévouat "A GPnpixat, Aéyovete Éuovye obDapusis 
Tus TÀ , rpGicov Djóoato cày Govry gripov 25 TA Url 
40 ómícw, éx iv désiy dew.  Tà &b "AGOnou Üpura 
mpóe ToU 'EJXnemóvrou ow 3| voU Xxpuuóvog xal 
Tc "Hióvoc, Oüev 8, uiv qaa £mibzvat Pn hv véa. 
CXXI. Ot 2b "EXXrvec éxsive. oUx. olol x& éy£vovto 
iLeety hv "Avógov, cpuxmóutvot i Kdgucrov xai 
45 Üniooaaveec abcOv hv 097v $xaAÀdacovro ic Xala- 
piva,  lMlgóma uív vuv toict üroict üLeiAov dxpolilvx 
dihx ve xxi gvígeue cori (Dotíccac, TÀv uiv & 
"[üuÀv dvafsivat, fixo Ecc xa iq dai Ty, vh 9) di 
Xoíviov, &Àv Ob zip Alavut abro) de Xalapiva. — (2) 
vo Mech ài xoUxo Puódaaveo v3,» Xritny xai và dxpoflvia 
dzímippaw i Arkoouc, ix t6 iqívero. dvpike Éyuiw 
iv 57, spl dixo piov. vehe, do gérallog Suuxal2exa 
my ow * Éczrxs 23 axo eT mp 6 MoaaZo "AMEav- 
gne 6 y póntoc. 
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venisset , inde non amplius terrestri usum esse itinere; sed 
exercitum quidem Hydarni tradidisse, qui eum ad Helles- 
pontum deduceret, ipsum vero eonscensa Plwenissa nave 
in Asiam trajecisse; (2) in trajectu vero a vehemente impe- 
tuosoque vento Strymonia fuisse exceptum. Ibi tunc, quum 
magis magisque fureret tempestas, et nimis onerata esset 
navis, quippe magno numero Persarum Xerxem comitan- 
tium in ponte navis stante, timore perculsum regem cum 
clamore quaesisse ex gubernatore , ecqua salutis spes esset ; 
eique gubernatorem respondisse, » Domine, non alia spes 
est, nisi de numero multorum horum vectorum pars qua- 
dam amoveatur. ». (3) Quae audientem Xerxem, aiunt , di- 
xisse : « Viri Persze, nunc vestrüm quisque ostendat cura 
vobis esse regem ! nam in vobis mea salus posita videtur, » 
Quibus auditis illos adorasse regem , et in mare prosiliisse ; 
el navem ita levatam, salvam in Asiam pervenisse. (4) 
Xerxem vero, simul atque in terram exscendisset , hiec fe- 
cisse : aurea corona donasse gubernatorem , quod regis vi- 
lam conservasset ; deinde vero, quod magnum Persarum 
numerum perdidisset , caput ei jussisse praecidi. 


CXIX. Sed liec altera de Xerxis reditu temere fertur fama, 
mihique prorsus incredibilis est, tam quod ad cantera spe- 
ctat , quam quod ad istam Persarum calamitatem, — (3) Nam 
si ista Xerxi gubernator dixisset, ex decein millibus homi- 
num, quos rogarem senlentiam, ne unum quidem essc 
existimo, quin mihi sit adsensurus , non ejusmodi quidpiam 
facturum fuisse regem, sed Persas Persarumque principes , 
qui in ponte fuerunt, jussurum fuisse in cavitatem navis 
descendere, remigum vero, qui Phunices erant, parem 
numerum , quot Persae fuerunt, in mare ejectarum. (3) AL 
ille, ut modo dixi , simul cum reliquo exercitu terrestre iter 
faciens in Asiam rediit. 

CXX. Cujus rei etiam locuples esl testimonium hoc, 
quod satis constat, Xerxem in reditu Abdera venisse, et 
hospitium contraxisse cum Abderitis, eosque aureo acinace 
atque tiara auro intexta donasse. (2) Et, uL soli quidem 
Abderita narrant , (quod mihi parum fit probabile ,) primum 
apud illos, ex quo«Athenis profugit, cingulum solvit, ut- 
pote nunc in tuto se esse ratus. Sunt autem Abdera Helles- 
ponto propiora, quam Strymoni et Eioni, ubi illum aiunt 
navem conscendisse. 

CXXI. Graeci , quum expugnare Andrum non potuissent , 


Carystum petierunt , et evastato Carystiorum agro, Salami- 
nem redierunt. Ibi primum primitias prae exemerunt 
diis, quum alia, tum tres Phanissas triremes; quarum 
una in Isthmo dedicaretur, quje mea adhuc ietate super- 
fuit; altera ad Sunium , tertia Ajaci in ipsa Salamine. (2) 
Deinde pradam inter se diviserunt, et Delphos miserunt 
primitias; e quibus facta est statua. duodecim cubitoruni 
magnitudine, rostrum navis manu lenens; quie eodem lo- 


€o posila esL ubi aurea Alexandri Macedonis statua. 
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CXXII. Hépeyavees $i dxpofiivia e "EXkrvig d 
Ackodis éÉntipiotsov zv Osüv xowT, el jeAdGzxe mora 
xaldpegtà và dxpoülwux, —'O 6b map "EXxiiwiv uiv 
16v G)Xuow Éynas Éysvv , xo! Alrtenzéow 8E ob, 322" 


dzuícee abroUg sk doiotyia vr dv Xahayiw vaugar- 
qiue — (2) Alywru Bb muüduzvot dviüsaav dazípac 


ggua£ouc, oi émi ÍozoU yaÀxíou iota: cptic imi T7 
qovins , deryordzo to8 Kpotaou xontiipoc. 

CXXIIHL. Mec 2? c3» Guxigemty vc Anine ErAenov ol 
"EJXnvec i 12v "loüuov 3owrcy iix Boaovrec v0 dL word to 
qevouéveo C EXAM vtov dv «v móAeuov zoUvov. — (3) £c 
61 Anwxóusvot ol avox TR Yol Guvfpovro vàc dyírgouc ini 
299 Iloctidéovos vip Boy), zàv mpürov xal cüv Gróre- 
Qav xplvoveeg Ex mávzoov, ivt malc ctc xüxóv Éuv- 
c6 dz(Üsco vh qeov, aürüc Éxaacoc Doxíev douce, 
qevéaUa, Geücepat 8l ol moXAol cuvsZérimcov Otutoro- 
xMa xpivoveec. — (3) Ot piv 83; dpouvoüvro, Oeuuazo- 
xM£ne Gà Otuceoetowt Urspebd)Oero moXAov. 

CXXIV. O29 BouAopu£voy Gà vaca xolvety viov ' E- 
Xfvov o sfüóvo, 4! drozAmóvvov Éxdatwv iq "v Ínvo- 
Tiv dxpisuv, Gut OtutoezoxXéne BGioUn t£ xal d9o- 
Eon, elvat à vio moX)ov "EJMvtov cogortacoc dvk mà- 
cav Th» "EXAdóa. — (2) "Oct 83 vixi obx éco, poc 
16v 0v Eakauivt vauuaymadvtuv, abr(xa psvk cauca 
&c AaxsBaluova dmixevo £v curvae xal piv Aa- 
xsSaigóviot xa uiv UmsBfavro, ueydAt; 5$ éclum- 
cz. — (3) "Agua pév vuv Écosav EDpu6ui2n Daírc 
atígavov, copine Gà xal Grhuorutee OtavoxME, xal 
to5Tt crígavov Paine. — "ESwpfjsavxo 8E tv byeo xi 
iv XmáprnxaXhwrttócavwt — (4) Alvícaves, 0$ m9), 
mpoérsuspav dmióvzm zpenxóawt Enapzenzíew Aoyá2sc, 
olcot oieo ireméec xadeüveat,, £y ot oUpov x&v Teyen- 
Tub. Moüvov 8) to)jTow mdvrov dyüpeymev cw 
"uic Üpev. Exageiirat mpofztepdjav. 

CXXV. 'Qc 21 2x c7 AaxeDaluovoz dmlxsco Ó ce 
Aüfvxc, PvüaUra "Tuió2nuos "Agiivatog 6v. Cy0piiv 
piv vOv OtuictoxAfoz iv, dux 8b ob cOw inga- 
vénvy dv3otyv, x óve) xavapapytey. Pvelxee. rbv Ceua- 
azoxMa, viv dc Aaxsialuova dziltv mpogipov, (og à 
Th "A0fvac fyot sk qípex vk map AaxeDawoviow, 
dAM ob Ov Éwutow, (2) 'O 8i, imi(te obx Pxadrto 
caüva Aéyov 6 Tuaódvguoc, exe, « obvo Éyet rov obs 
Av Ey dv. Bext(ere Entum obti mpbc Enaptmn- 
cxénv, obz' àv cb, divÜpmme, iv "AUnvatos. » Taura 
u£v vuv ic togouco Éy£vezo. 

CXXVI. "AgzáGatzos 52 5 dpapváxzoz 3viz iv l1£o- 
c12t AMoytgoc xal mpósüe dv, Ex 8: sow TIazatuxiv 
xal uev Éct yevoutvoc, Lov E uupvitac erpazo) 
199 Map2ówos HE, mpoértums faci éa pfjpt 
toU mópov. (2) ')c 6i 6 ilvd 3v dv 73 Act, 6 6E Once 
moptudiuzvos xac vv FVlaXXdvey Crivexvo, &:e. Mapzo- 
vlov a6 y eukeoleovtog ztQl O:ocalins ve xui Maxso- 
vinv xa og8Év xo» xaxemsirovtos Tixetv & «5 d)3o atpa- 
3ov, ox iBuxaleo Ivsuy ow dzsazetyoi Horióxvá enm 
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CXXII. Postquam Delphos primitias miserunt Graeci, 
communi omnium nomine interrogarunt deum, an suffi- 
cientes et gralas accepisset primitias. Quibus ille respon- 
dil, a ezeteris quidem; nec vero ab. JEginetis : sed ab his 
repetiit premium quod illis ob rem ad Salamina bene ge- 
stam tributum fuisset. (2) Quo audito, JEginetze dedica- 
runt aureas stellas tres, quze super aeneo malo stant in an- 
gulo proxime Crassi craterem. 

CXXIII.. Post praedze distributionem in Isthmum naviga- 
runt Graeci, virtutis praemium tributuri ei e suorum nu- 
mero, qui in hoc bello prae czeteris illud commeruisset. 
(2) Poslquam vero eo pervenerunt duces, et calculos inter 
se ad Neptuni aram distribuerupt, primum et secundum 
suo judicio designaturi ; ibi tunc eorum quisque sibi primum 
posuit calculum, se ipsum quisque fortissimum judicans : 
quod autem ad secundas partes perlinet, plerique calculi 
in Tliemistoclem consenserunt. (3) Itaque illi singula la- 
buere suffragia : Tlemistocli autem longe pleraque suffra- 
gia secundas tribuerunt partes. 

CXXIV. 1d judicium duces quidem Greci ob invidiam 
ratum habere noluerunt, sed re injudicata suam quisque 
in civitatem discessit : verumtamen Themistocles per uni- 
versam Greeciam ut Graecorum longe prudentissimus pra 
dicatus celebratusque est. (2) Quoniam vero, licet victor, 
non tamen honore adfectus erat ab his qui pugnae ad Sala- 
minem fuerant socii; protinus post haec Lacedzemonem se 
contulit, ihi se honoratum iri sperans. Et liberaliter eum 
receperunt Lacedaemonii , et eximio honore adfecerunt. (3) 
Nam Eurybiadi quidem primum decrevere praemium , olea 
gineam coronam : prudentiae vero et dexteritatis premium 
Themistocli tribuerunt, oleagineam huic pariter coronam. 
Praterea curru eum donarunt, pulcerrimo qui Spartae 
erat: (4)et egregie collaudatum prosecuti sunt abeuntem 
delecti trecenti Spartanorum , hi qui Equites vocantur, us- 
que ad Tegeatarum fines. Est autem Themistocles unus 
ex omnibus quos novimus hominibus, quem Spartani ita 
publice sint prosecuti, 

CXXV. Ut autem Lacedzemone. Athenas venit, ibi tunc 
Timodemus , Aphidnensis , qui de numero inimicorum ejus 
erat, caeterum non ex illustribus viris homo, invidia insa- 
niens , obtreclavit Themistocli ; exprobransque ei quod La- 
cediemonem se contulisset, aiebat, Atheniensium gratia 
Laced:zemonios eum honore illo esse prosecutos, hon ipsius 
gralia. (2) Quod ubi passim dictitare non desiit Timode- 
mus, Themistocles ei ait : « Ita tibi se res habet : nec ego, 
si Belbinita essem, ita honoratus fuissem a Laced«emoniis ; 
nec tu, homo, si esses genere Atheniensis. » Et haec facta 
quidem hactenus. 

CXXVI. Interim Artabazus, Pharnacis filius, jam ante 
spectatus vir inter Persas, et deinde ex Plataensi pugna 
magis etiam nobilitatus, cum sexaginta militum millibus 
de eo exercitu quem Mardonius sibi selegerat , regem usque 
ad frelum deduxit. (2) Postquam rex in Asia fuit, Artaba- 
zus vero retrogressus cirea Pallenen versabatur; quum 
Mardonius in Thessalia et. Macedonia hiemaret, nec opus 
esset ut ipse cum reliquo exercitu se conjungere properá- 
rel ; rem sese indignam judicavit, quum in Potideatas in- 
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3, o!x av3oanodiaua0al crac. 
Sadjzaut, Ge Bacüsbe mapsliknAdxes xai 6 vaurute 
toit Tépeye olyvoxee qeórov ix c5 Yalayivs, ix 
TOU gavtou ámícragxv dm vv Bap6donv" Gc GP xal 
&)Xot ot. cv IaXXvrv Éyovttc. 

CXXVIL. 'Evüxura 5? "Apraóatog émohwgxit 
cà» IHlozíómuanv. "Yrmonttósag Ob xa cob 'OAuvüiouc 
dziovacÓat dxó Bactiéoc , xal vaütry ÉeoAópxse: elyov 
8i aíüc)y Borratot of ix 700 Opuaío, xóAmoU iiava- 
crívit, Uxà Maxi£óvo», (2) "Ex& 8E cytaq es 
mo)topxéoyv, xaxíoyals ifaywyov d Mavny, vhw 3b 
móMw mxpatidot KptrofoUA« "l'opevato ixtcportüstv 
xai s Xajou2udp vfvet, xai oüvw "OAuvÜov Xa)xt- 
p Ézyov. 

CXXVIII. 'E&ow ài vas 6 "Apru6aloc t7 
llorar iveTugéve mpozHye, mposíyovi Bí ei 
moolUpux, auvriüecat mrpoBoctry Tui 5 viov Exua- 
valo avpatr qoc , dvriva uiv tpóxov dgyiv, € Époryt oóx 
£j élxat (00. yàp. Ov Aéivat), vÉNoc uévrot cotd2e 
30 Privevo* (2) xw Bi6Mov roseus 3; Tuiózetvoc Q0£)0v 

axp' "'Agribalov míujai 3) "ApedGazos map 'Tuudzei- 

vov, volsÜpavoc mupk và yÀuyiOae TepietAavrss xat 
mztpiavtts vo fliGACov Exo evov ic autxtluevov qmplov. 

(3) 'Exicrog 2à érévevo & "uaóLewvoc mpodidouc ch 

25 HoziZatzv: toEeóov Yo 6 grátatoc i 5 awpatue- 

vov, ápiapsiv 106 yenplou ToUTOU 53e dv8obc Ilon- 

Bavfirtto xov Opuov, xbv Bl BXvf£vra mapiiópaus duoc, 

ola quide vivet iv moMgup, ot aítixa x0 xóLsuua 

Aabóvetc, og fuaüow cà [kGMov, Éospov imi vobc 
30 dtpaTxyoUc mapzy 9i xal cv d)Xuov FlaXXnyaiov 

cuu uar Us. 9) Toc 3 esparyoiet Ens fanuvouat 

*ó [iEMov xai pafoUat càv alto» trc mpodosinc Edoke 

Q3 xaueamAZLat TukóLetvov mpoZosin TAc Xxuovaluv 

TtóMoc £ivexev, u3,. vopizolaxo elvat. Xxtovatot de vàv 
as psrénetzev y 0óvov ale xpodósav. — O ply 83 rowito 
piro (xdiavoc Pyévsco. 

CXXIX. "Apra6uLo 28 imd) moopxé£avet PGrepó- 
vecatv ptlc uivec, rivevas diumorti trc On) damre tu6- 
quio, xai oóvov ixi mov. — "Iaóvceo 81 ol. BipÉapot 
cívayog evótvov mupWicaw ic hv DaXAXvw. (2) 
'Q« 6? xà Boo piv uolpac GuiZorroprixeav, Écc 0l optic 
Ünóhovxot Éaav, vkc Dwuiióvzac yp aw clvat 3v 53; 
IIoXXjvn, éT06 mÀAwuupl; Ts ÜzAdcong utydhm, 
cw oüDau x, Óxp ob Emtyóoptot Metoust, mox 
is vevol£vr. — (3) Ot pidv 27; vé£zty aciov cox Era cduuevot 

Zusfit(povro, vobc 93 Pmvrsag£vowc Iottóatzzat di- 

mÀogavti mÀolown dmoecaw, — (4) Atciov 23 AEvoumt 

Vloxidadzut c6 ct wyine xal Te mnuupÜ2oc xai toU 

llepewxoo máÜtoc vivíotas 1óÀe, rx «o3 IToctiofovocz 
ti. Ec xbv viov xai co. dyagat cb iv vip mpozoteto Jioión- 

aav dii 1ó»» Tlega£ev ofnep xoi 2 Bugidpraa zb exc 
üxAaccng. —Alttoy 2i vouro Arovtes E Mew Éuovre 

Soxíoomi, — (n) 'T'ouc ài meprysvouévouc dn;s Agrá- 
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(3) Ot v&o Tlozt- | cidisset, qui a rege defecerant, si hos non. in servitutem 


redigeret. (3) Etenim PotidaaUe, postquam rex fines co- 
rum erat prieetergressus, et classis Persarum a Salamine 
fuga se receperat, ex professo defecerant a. barbaris, pari- 
terque reliqui Pallenen incolentes. . 

CXXVIT. Potidaam igitur tunc. Artabazus oppugnavit. 
Suspicatus vero etiam Olyntliios defecliouem a rege moliri, 
Olynthum quoque simul oppugnavit. Tenebanl eam tunc 
Bottixi , qui e Thermao sinu a Macedonibus fuerant ejecti. 
(2) Quos postquam vi expugnavit, ad lacum eductos jugu- 
lavit; urbem autem Chalcidicae. genti tradidit, eique Cri- 
tobulum Toronzeum praefecit. Atque ita Olynthum Chal. 
cidenses habuere. 


CXXVIIf. Hac expugnata, curam omnem Arlabazus in 
Potidewam intendit. Qui dum hoc curat, ultro cum eo de 
proditione egit Timoxenus , dux Scionzeorum. Hic qua via 
initio usus sit, dicere non possum; nec enim memoratur : 
sed postremo res accidit hujusmodi : (2) quoties litteras mil 
tere aut Timoxenus voluit ad Artabazum, aut Arlabazus ad 
Timoxenum , epistolam circum sagittie crenas circumvolve- 
bant , et adaptatis alis, sagittam in locum, de quo inter eos 
convenerat, emittebant. — (3) Sed proditionis Potidzeze com- 
pertus est Timoxenus. Elenim Artabazus , sagitta versus 
destinatum locum emissa, a scopo aberrans, humerum 
feriit civis Potidaratze. — Et adcurrens hominum turba, ut 
fieri in belo solet, vulneratum circumstat; qui sagittam 
preliendetes , ut epistolam animadverlerunt , protinus ad 
duces deferunt : aderant vero etiam ex aliis Pallenensibius 
(4) Ubi autem legerunt. duces epistolam , auctorem- 
que cognoverunt proditionis, visum est eis crimine pro- 
ditionis non affligere Timoxenum, civitatis Scionzorum 
gralia, ne in posterum omne aevum proditores esse exisli- 
marentur Scionzei. Et ille quidem hoe. modo compertus 
est. 


socii. 


CXXIX. Inde postquam tres menses Artabazusin dppu - 
gnanda Potidiea erat occupatus, accidit ingens maris reces.* 
$us, et is quidem in longum admodum tempus : et barbari ,* 
locum videntes vadosum factun, in Pallenem transire in- 
stituerunt.. (2) Ut vero duas viae emensíi erant partes, et 
tres partes adhue relique eranl, quas. transire oportebat 
priusquam in Pallenen pervenirent, supervenit accessus 
maris tantus, quantus numquam anlea, ut quidem indigena: 
dicunt, licet sepe magnus accidat. (3) Itaque 
quicumque ex illis nandi erant imperiti, perierunt; qun 
vero natare polerant, lios Potidieatze. navigiis perseculi in- 
leremerunt. — (4) Caussam autem hujus aestus et exundatio- 
nis calamilatisque Persarum hanc fuisse aiunt Potidaealze , 
quod hi iidem Perse, qui marí perierunt, in Neptuni lem- 
plum et simulacrum, quod in suburbio est , impia facinora 
admiseranl : quam caussam illi ex rei veritate adlegare 
mihi videntur. (5)Superstites Artabazus in Thessaliam ad 


fuerat, 
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ato; lg OsaaxAiny mapx Map&óviov. — OUzot uiv ol 
mpon£ujaves, Baauéa oUvwo Énortav. 

CXXX. 'O ài vausuxóg 6 Efohse mepuyevópevoc, 
6x mpocfuile v7, "Aaír, geUqtov £x Xakaptvoc xai Ba- 

5 Ga vc xod vy azpaztty Ex Xepsoviiaou Gumdoüusucs 
c "AGuZov, Eyed pios Pv Koyon. (2) " Eagos 92 éndtg- 
dxvros mpiiios auveAéexo ic Xotuov: al OE cov vetov xad 
gsipépusxv xovoU* IIzpaiev 9$ xai Myjov ol z)süvsc 
insÓdcsuov, — Expacwqoi-06 oi Pm30ov Mapéóvzac 

10 c£ 6 Barqaloo xoi 'Agzaóvens 6 "Apcayatou: auvzpyt 2à 
touto xa dBsAgidfoc aüroU "Apraüvre mpossioué- 
vou 'lüupísgne. — (2) "Ace 8l peque, mAmypévisc, 0) 
mpofiGav dwwz£oto à oc Éamépne, 008" Exryviyxate 
o8i di, 3X dv TÓ Xduo xaTiuivt Pgólassov vhv 
16 "loviny uy, &x0z7,, víac Éyovtto abv t50« Idiot ptr- 
xocíac. (4) OO plv 008 mpoasofxovzo cobc " EXXnvac 
Deóorsüni d ch "howinv, d3AÀ' dmoygácstw cot cv 
Émuciov quAdaceto, aca ueóuevot Get afa obx Pxcolo- 
Fav gtóyovenc Ex Xahauivoc, dJÀ' dayvot doo dia- 
130 covvo. — Kaxk uév vuv x3,» ÜdAaacauv Éacey£vot Écav 
1i) Dunn, mte, G3 £Ooxeov oXov xpavístw sbv Mao- 
8ówow. (5) "Eóvrez 98 iv Xdpip &pat uiv Pousdovro 
slt Guvalazo xaxbv ToU moÀtulouc mouit, Hua Gi 
xal évraxoüoitoy Óxv micíevut vk  MapSovlou mpfá- 
2 uasa. 

CXXXI. Tou ói " EXXrvas x0 te fap ywdpsvovTryetoe 
xai Mag&óvt, iv. GzooaMn dev, — 'O uiv 83 mitoc 
oUxe cuveMEevo, b Bb vauruxb, dmíxero dc Alwav, 
vite dgiüpby éxa xal Éxavóv. — (2) Xwpmteyóc Diod 

30 vasagyos Tw Aruzugióng 6 Mevapro v0 "Honc 
cU "Irmoxpaziótto «o0. Atutuj(2tto «00 "AvaE(ken vU 
"Agyyorioo x00 'Avatav8plsto voU (Meonóymou x09 Nu- 
xdwüpou vuU XagÜou xou Eüvóueu sou DlohuBixtzoc 
«oU [Ipuzdvioc o9. Eügugübvros voU IIpoxAos zo9 'Apt- 

3 cco2 |o x00 'Apteropty o0 z09 KAsoSalou «ou "YAXou 
103 "Hoaxéoc , dw 7 Écfpne olxine sv. Bacuétov. 
(3) OUcondverc, x3)» cGv Guiiv c&)v yuevk Atuxuy iden 

*mptuy xavxAtyÜévnv, oi d)hou BacOése dyfvovro 
Xnágvre. "Aünvalow 8l desouviyss Savüvrmoc 6 "A ol- 

4o 

CXXXI. "Qc 23 apey£vovco & vy Alnwav n&- 
«a ad vétc, dixovro "Iovow dye)ot ic «6 aspxsóne- 
8ov tv EXXojvov, ot. xa i Exdprny OM o vpózepov 
aoUrev druxdisvot £éovro. Aaxsbatuov(ow. ÉauÜspouv 

45 edv "Iviny* zv xai. "Hgó2ovos 6 Bacutso T». (2) 
Ot czucubTani epist qevoptvor nibodlsuov Üdvacov 
Xepéen s Xíou Tupáwwo, (viso ápylw Ímid: inv 
Éouksóovtte 0i (o qavsgoi iyévovro Écvelxavzog và 
ingslgnaw Évbc 6v. uezegóvsev, ov 07, ol Aornot 

tu EE dóvteg Ümckíoyov ix Tz Xiou xai i Xmáprnv v6 
dnixovzo xai 03 xai vóre ic c3 Alpoav, viov EXXX- 
wow Osópvot xaxa: E chw Chevíew. (3) Of 
mpofjaov adcoUc uvis u£gpt Aou" To vàp mposw- 
czípe mw Orwbv Jw vei "EXrat odve vOv. yoptv 
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Mardonium reduxit. 
regem deduxerunt. 
CXXX. Classis quie supererat Xerxis, postquam fuga ex 
Salamine in Asiam pervenit, regemque et exercitum e 
Chersoneso Abydum trajecit, Cumie hiemavit. (2) Adpe- 
lente autem vere ad Samum maturavit convenire, ubi eliam 
pars navium hiemaverat, Propugnatorum in iis major 
pàrs Persa erant el Medi : duces autem eis advenere Mar- 
dontes Bageei filius, et Artayntes Artachaei : quibus etiam 
collega adfuit Ithamitres, fratris filius. Artayntae, ab ipso 
adscitus. (3) Hi vero, quoniam magnam cladem erant 
passi, ullerius occidentem versus non moverunt, neque 
eos quisquam ad ulterius progrediendum cogebat : sed ad 
Samum sedentes , observabant Ioniam , ne deficeret : habe- 
bant autem naves, una cum lonicis, trecentas. (4) Nec 
vero Graecos existimarunt in loniam moturos, sed satis 
hahituros suam custodire terram : quod ex eo colligebant , 
quod ipsos ex Salamine fugientes non essent persecuti , sed 
libenter discessissent. Jgitur mari quidem fracti animis 
barbari erant : terra vero longe hostibus superiorem fore 
Mardonium existimabant. (5) Itaque ad Samum herentes , 
partim quidem consultabant si quid mali adferre possent 
hostibus , partim vero adrectis auribus exspectabant quis 
futurus esset exitus rerum a Mardonio gerendarum. 


Haec igitur fortuna fuit eorum, qui 


CXXXI. Griecos vero et ver adpetens excitavit, et Mar- 
donius in Thessalia agens. Et pedestris quidem Graecorum 
exercitus nondum erat coactus, classis vero /Eginam se 
contulit, naves numero centum et decem. (2) Dux et 
imperator classis erat Leotychides, ex altera regum fami- 
lia; cui pater fuit Menares , avus Hegesilaus ; reliqui majores 
loc ordine, Hippocratides , Leotychides , Anaxilaus , Archi- 
damus , Anaxandrides , Theopompus , Nicander, Charillus , 
Eunomus, Polydectes, Prytanis, Euryphon, Procles, Ari- 
stodemus, Aristemachus, Cleodzus, Hyllus, Hercules : 
(3) qui omnes, exceptis duobns , quos proxime post Leoty- 
chidem commemoravi , reges fuerant Spartze.. Atheniensium 
vero dux erat Xanthippus, Ariphronis filius. 


CXXXIL Ut naves omnes jEgine adfuere, venerunt 
Grascorum in castra legati Ionum. Qui paulo anle Spar- 
lam quoque venerant, orantes Lacedaemonios ut loniam 
liberarent; quorum in numero etiam Herodotus fuit, 
Basilidze filius. 
septem numero, de interliciendo Strattide, Chii tyranno , 
postquam vero patefacta conspiralio esL, uno ex conjuralis 
consilium illorum prodente, reliqui sex ex Clio se recepe- 
runl, et Spartam primum, tunc vero illo tempore etiam 
JEginam venerunt , orantes Grzecos ut in Ioniam navigarent : ' 


(2) Hi inter se conjuraverant, omnino 


(3) sed ;wgre ab liis impetrarunt , ut Delum usque moverent. 
Nam ulteriora omnia metuebant Graeci, quum et locorum 
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dcjo: dmelpown , avpatir xe mdvex mAéx 8Xxes tiva 
TÀv 8b Xdyuow jmwtíaro 200» xa "HomxMag ovis 
sov dmfjstv. — (4) Euvémtmte 8 co1oUzo oe cob plv 
fxp6dpouc xb mpi« Éanfors ávorséoo Xduou u3, t0) 43v 

5 xavamÀigat xavappt3nxórac , vouc 6: " EXevac yori- 
Udveeow Xlnv «0 pho thy 7/0 xazuzípo AvAov, Obco 
Bfoc rà uícov EgUaast aurov. 

CXXXIII. Ot uiv 25 "EXXzweg ÉmÀkoow é& civ 

AXhow, Mapzóvio; 2b mipb zv OocaMzy Dysipate. 

10 "Evüeüsev i 6opeenuevoc Éxspms xxvk vk yonoTüpux 
dybox. Eügurén évoc, «ip oóvoux 7» Müc, iveekus- 
vos mavex y atv y enaduevov xciv, cüv ol «& 7v at 
dxomepácacüun — (2) "O vt uiv. BouAópevoc 3xpafiécw 
cpóc cOv ypncraplew caUra iveri)Dero, oUx jo 

15 gpáaur o) rào v Aéyevav Goxéo 9 rore mgl cw 
mapzóvrtov xat oUx d)Xuv mépt mulo. 

CXXXIV. Oxo; 6 Mi; & «s AsGdastxy galvezos 
dxwóusvog xal pacÓQ miícac Gv Emvyoplov dv£pa 
xatabrvat vp "Toopdowviov, xal éc "A6ac vàc dox£ov 

10 dmuxóurvog iml có ypmacépiw. (2) Kal 53 x«l & 
O6ac mpitx (e dmíxrzo, voUro plv c6 "Iouwwio 
"'Anó)aovt yg anco (Éavt 81, xavd meo iv "OXuymin, 
(potet aücd0t orm tnptdzen at) , vuüxo Di Leivóv cw 
xa o0 Oraiov y pract meloxe xacexolunos dc IN g- 

a5 gtápe, — (3) Ov Gales 62 o0!e Frenos pxvceieo nt 
abcófh. Et cóe* ExÉauct atas 6 A pukpsoe Bt y on- 
exnpliov otópuevos 6xóxepx. Bodoveat D£atat vodvov, 
ímoco 3j die udvn yoízotac 3j dcs cuppd o, oU 
Éxépou dzeyoufvouc oi 0À aüpuuryóv uv tDovco rlvat. 

30 Atk toco (43v oUx Üeoxt Orale obZevi adcoft Evxa- 
vaxourrT,vat. 

CXXXV. Tó» 3i 05pá uot uépisrov evéatat 
Myeros 6x6. ChrGalov, Driv dox vov Eüponéa Mv, 
mTrpuwrQerpUpuivov Tdvrx Tk yonsrípux, xai ig TOU 

35 IIrooou "AzóXAovog tb víutvos. — (2) ToUvo 82 «à ipóv 
xaA£ecot plv IEzójov, East 81 876 alnv, xéevat 9$ nip 
7c Koyzat2oe AMvre tpb« olost dvrgovdzo "Axoavolne 
mte. "Ec t0Ur0 30 igbv Enzixe mapsAUsiv xbv xaAzó- 
pevov touzov. Müv, Érscüat ol xov dozióv alprtous dv- 

40 Bpac tpfig dm voU xowoü éx dmoypojouévouc c Oe- 
emiésty fas), xal mpóxazs cv mrpóuavzty Bapbsoo 
qocon yov. (3) Kal xobc uiv imoufvoug sv 9- 
ala £v 6cpacrt Éy sott dxodoviac Bapbdpou Aosmhs 
dvi 'EJAd3oc , 0083 Éyety 8 c1 y p rmvat ci) mapsóvtt 

4s rpíyuaTr civ 5b Eüponia Mv apndsuven map 
aücüv viv igf£povro 3ékxov, vk Deyousva Umb x00 mpo- 
qiio ygágriw dc acd, qdvui 33 Katy tv hoan 
pv, co vtoadgevoy 8b ofyscfiak dmtivea. Ec Bcoca- 

mv. 

s0.— CXXXVI. Magóviog 81. éxdelduevog Ó e 03 3v 
Myoyea. 1 y oraváoux , nez vara Eneyele doryehov 
"Aürvac "AXctavüpov xbv "Auüvreto dvéox. Maxsóva, 
Aya uiv (st mposyraésc ot Tlépoos Éoav. (ADatavapou 
qo diet Vuysiny, Apivzto 9b Ovracéox , Bovfd- 
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essent imperiti, et hostilium copiarum omnia esse plena 
ewistimarent. Samus autem eis aeque longe atque Herculis 
columnae abesse videbatur. (4) Sinul vero accidit , ot nec 
barbari, metu perculsi, ultra Samum versus occidentem 
navigare auderent; nec Greci, quamvis sollicilati a Chiis, 
ultra Delum versus orientem. Ita quie in medio utrorum- 
que erant , ob illorum metum in tuto fuerunt. 

CXXXIII. Dum Greci in. Delum navigant, Mardonius 
adhuc in Thessalía in hibernis fuit. Inde autem ad consu- 
lenda oracula misit virum genere Europensem , cui nomen 
erat Mys; dato homini mandato, ul quaquaversum iret , 
et quorumcumque oraculorum explorare effata posset, ea 
consuleret. (?) Quid igitur fuerit, quod ille cognoscere 
ex oraculis cupiens mandatum istud dederit , id adfirmare 
equidem non possum; nec enim memoratur : sed misisse 
eum puto, de rebus presentibus, non de aliis, consultu- 
rom. 

CXXXIV. Hunc Myn constat et Lehadeam venisse , ibi- 
que mercede corrupto viro indigena, ad Troplionium de- 
scendisse; et Abas ilem pervenisse, quae in. Phocide sunt , 
ad oraculum. (2) Idem quum prius Thebas venisset, non 
modo Jsmenium Apollinem consuluit; ubi , sicul Olympic , 
ex victimis responsa dei petuntur; verum etiam, homine 
externo, non Thebano, pecunia corrupto, in Amphiarai 
templo pernoctavit, (3) Thebanorum enim nulli fas est 
oraculum illud consulere, hanc ob caussam : edito responso 
jusserat eos Amphiaraus , duorum utrum vellent eligere , ut 
aut pro vate uterentur ipso, aut pro armorum socio , altero 
autem abstinerent ; et illi hoc elegerant, ut armorum ipsis 
essel socius. Hanc ob caussam nulli homini Thebano (as est 
in illius templo pernoctare. 


CXXXV. Istad vero, quod narrant Thebani, maxime 
mihi mirum accidit : eumdem quippe Europensem Myn 
aiunt, postquam per omnia circumvagatus esset oracula, 
eliam ad Ptoi Apollinis fanum venisse. (2) Vocatur qui- 
dem id fanum Ploum , est autem Thebanorum , situm supra 
Copaidem lacum ad montem, proxime Acraphiam oppi- 
dum. Ad hoc templum quum venit hic Mys (latine 
Mus) nominatus, comitatos eum esse aiunt tres viros 
publice ad hoc delectos , scripto consignaturos responsum 
quod redditurus esset deus : prophetam vero protinus bar- 
bara locutum esse lingua, (3) ut stuperent comites The- 
bani, barbarum sermonem loco Grzeci audientes, nescirent- 
que quid in prasenti facerent : Europensem autem Myn, 
quam illi secum attulerant tabellam , eis eripuisse, in ea- 
que hiec qua» propheta. pronunciaverat, conscripsisse; di- 
xisse autem, Cario sermone usum illum esse; deinde, his 
scripto consignatis, discessisse hunc, el in Thessaliam 
rediisse. 

CXXXVI. Mardonius, perlectis oraculorum responsis , 
quae qualia fuerint nescio, post heec legatum Athenas mi- 
sit Alexandrum, Amynt filium , Macedonem , partim quo- 
niam adfinitate huic juncti erant. Persi; Alexandri enini 
sororem Gygeeam , Amynüe filiam , Bubares Persa habuit iu 
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gs &viip Ilépovc £ay2, £x viis ok byryóves 'Auvene ó iv 
75, Aaín, Éjov 1b obvoya v0U. wrsgorsopoc, vi $5 ix 
Basü£o; zs D'puyine 22007, "'AGavOn. mÓAw, uen 
víueÜax), &p.a 02.6 MapBóvioc muüGjuevoc Dt mpdtttvós 
xe el, xad eüegyéene 6 "AMEavopoc ÉÍmmt. (2) Tox; 
Xo "Aünvalouc obvw idxes uiua mpogxv/ssoÓat , 
Amów *& Tt0l)w doa dxoUov slyat x2 d)xqaov, và t£ 
xai hv ÜdAaooav cuvrugóven cot malipuaca xacep- 
quaugvous udAuosa "AOrvalouc Jmiovaro. — Toócwv ài 
10 mpoaytvopéviny xa visis sUme ét v7. 0nd Jt 
TXaty, td. ep v xal Jw omel ve PÓxet moAAbv slvat 
xpíacuv' oce ct EXoyitero xaxümepüé ol và mpiyacca 
Éotatat civ "EXXyexóov. (3) Ty 8 &v xo v ypnová- 
pix raUxd ol. poAéyot , aup.GouAsóovex aUprgov «bv 

1 "Aünvatov zotéecÜav. cotot 2), metüóuevoc Énsume. 
CXXXVII. ToS 8 'AAetav2pou vosvou ÉÉSouoc ve 
véxwog. llIepBxxzs iovt 6 xvns&usvog t&v Maxeóóvov 
tiw tupaww(Óa gir Toupós. "EE "Apytoc Éouyov. & 
"DAugtobe 26v 'Tauévou doyóvexv gets dacgeot , l'aud- 
30 vyg ve xxi "Afpomoc xa Ilephtxxns, ix 9i CDàvpuiv 
bregGalóvite ds v] duo Maxs&ov(zy &nixovzo ig Ac— 
Éaíry móXtv.. (2) Evüxüca. 8b i0ijceuov Eni poti) maok 
zi acuit, 6 uiv Urnouc véjmv, $ 8i ox, 6 5i vi- 
vaxog xbciv Tlegeboee và Merk vw mpobdvww. (3) 
45 "Ecxy i «b m&Aai xal ai Tupuww(üBeg Tó»v dvÜpubmow 
deüevíee ypfiuanat, ob puoUvov 6 rjuoc. 'H 8E vov) 9o 
Baciéos abr], và avia at Entact. "Oxex ài óntQrro 
& gros x60 muiDbe coU Umm, ToU Ilepzboxto, raj 
ctc Pytveto aUrhe ÉmutoU. "Exs 3b alb curb 
30 by(vezo, rime mpbx zbv dvàpa vv íeuTüe. (4) Tov 
Bb dxoócavra ios xUtlxa (oc sin, répae xzl gépot 1c 
po v. KoMcac 9E robo Üritac mgorópsué ot àxaÀ- 
Adacsotat dx Y7« cic ÉmucoU. Ol 83 rov utafÜov foacay 
Bixatox eivai dxoAaeóvcec oUm PE vat, — (5) "EvüaUTa 
35 6 Bacoksbs voU pioon mp: dxoous , 3» qàp xazk rÀv 
xazvobáxny dc cv oixov ia£yew 6 fjuoc, etre toca 
G3 qevópevoc, « peatoy 01 opiv pi Opto dEtov cóvàc 
dxoBlbtpu, » Bffac Tov fov. (6) 'O plv 95, P'audvic 
c£ xo 6 "Aégortos ol mosceutgot Écxacav Exnenyrué- 
40. ot, óx; Jxouczv vacan $ OB mas, Psoyy ave kp Éyow 
pgaipav, ela vdds , BexópsÜx, 0 fBacO.eU, à Oc 
Bois, » msot[oget 7i gx alor ic vo Éüugoc 00 oixou 
cv aov, regerpipae Ge, Ec vov xóAxzov 1ptc Gpuaa u.evoc 
«oU Aou, &xx)Adocexo ajró, vt xxi ob uet ixetvov. 
4 — CXXXVIIL Ot piv 83; àricav, c 3b fBacüct 
enpsatve cie tv mu pA pov olóv ct yen moros 5 
mxig xai x aiv vá éxelvoov 6 vetyeacoc Aà6ot vk i- 
&ópeva, "O BE saura dxoócue xo OguvÜüsle zíumet Pn? 
abroUg imméug &moAéovrac. — (2) Ilozxp3x 3d is iv U 
50 qigy Txücn, vij Üdouct of voUtuw TV dvigüiv dz 
"Apytoc dmóyovot aut. Oboc, Encies QiiÉnaav ol 
Touevióat, péas obzo ippon Gore voUg imma p, 
oou ve *evécünt DvxÉzvat. (3) Ot 33. dxuxóuevot & 
XXn YU TÁüs MaoaxeBov(ng oborsay £a 160v xoi mov 
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matrimonio, ex qua natus est Asiaticus Amyntas, de avo 
materno nomen gerens, quem rex magna urbe Phrygia: 
Alabandis donavit cum reditibus inde percipiendis : partim 
vero hac eaussa Alexandrum Mardonius misit, quod audi- 
visset, hospitem Atbeniensium eum esse et bene de illis 
meritum. (2) Hac enim maxime ratione se sibi adjungere 
posse Athenienses existimavit, quos audiverat non minus 
numerosum , quam fortem, esse populum; et quas mari 
clades passi Persae erant, harum auctores Athenienses po- 
tissimum fnisse noverat. His antem sibi adjunctis, facile 
maris imperio se potiturum speravit; id quod etiam usu 
venturum fuerat; terra antem longe sibi videbatur esse 
superior : atque ita res suas rebus Graecorum superiores fore 
secum reputavit. (3) Fortasse vero eliam oracula hoc ei 
praedixerint, monuerintque eum ut Athenienses sibi socios 
conciliaret; hisque ille morem gerens Alexandrum miserit. 

CXXXVII. Alexandri hujus septimus progenitor Perdic- 
cas ille fuit, qui Macedonum regno politus erat tali modo. 
Ex Temeni posteris tres fratres , Gauanes, Aeropus, et Per- 
diecas, Argis in IHllyriorum fines profugerant : ex Illyriis 
vero in superiorem Macedoniam transgressi, Lebzeam op- 
pidum pervenerant. (2)lbi apud regem mercede servie- 
bant; unus equos pascens; alter, boves; natu minimus, 
Perdiccas , minores pecudes. (3) Fuerunt autem olim etiam 
reges pecunize inopes, non solum populus : itaque regis uxor 
ipsa panem illis coquebat. Quoties vero coquebatur panis 
pueri mercenarii Perdiccze , duplo major fiebat quam con- 
sentaneum erat. Ubi autem conslanter hoc ita accidit, ma- 
rito rem illa indicavit. (4) Quo audito, statim subiit illius 
animum, esse hoc prodigium, quod ad magnum quidpiam 
spectet. Itaque vocatos ad se hos mercenarios jussit finibus 
suis excedere. Cui illi responderunt, juslum esse ut ac- 
cepta mercede abeant. (5) Ibi tunc rex , mercedis mentio- 
nem audiens , quum forte per caminum solis lumen in con- 
cláve incideret, divinitus mente captus, ait : « mercedem 
vobis ego dignam hane persolvo, »solem monstrans. (6) 
Et Gauanes quidem el Aeropus,, natu majores , hoc ut audi- 
vere, attoniti steterunt : at. puer, « Accipimus, ait, rex. 
quze nobis das; » el cultro, quem forte habebat, solis lu- 
men in pavimento conclavis circumscripsit , eoque facto ter 
deinceps radios solis in sinum suum hausit, atque ita cuin 
fratribus abiit. 


CXXXVIII. Qui postquam abierant, unus ex assessoribus 
monuit regem quid essel quod fecisset puer, quamque pru- 
denter fratrum natu minimus accepisset quod rex illis dedis- 
sel. Etrex, his auditis , ira correptus, equiles nonnullos 
misit , qui illos insequerentur et interficerent. (2) Est autem 
in hac regione (luvius, cui posteri horum Argivorum viro- 
rum sacra faciunt, tamquam Servatori. Hic fluvius, post- 
quam eum trajecerant Temenidze , ita auctus fluxit , ut trans- 
ire equites non possent. (3) Illi vero in aliam Macedonia 
regionem secesserunt, habitaruptque prope hortos qui di- 
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s&w Aeyogévo clvac Miàeeo. coU. l'op&(tto, iv voie 

exa aüróp.ata $o2 , Ev Éxaaov yov Epixovra. qUÀ- 

Aa , G8, t€ ümepoí£povta c&v di), (4) "Ev roUrotet 

xal 6 Xüwvóc cotat xfmoun fm, éx Aéyecat 0xó Ma- 
souDóvov, — "Y nip 8b cw xov odpoe xíevat. Bépuutov 

oUvoua , dGacov Urb j&uivoc. "Evüsücev 9E ópusopus- 
vot, (o zaUrnv Ícyov, xattatvoígovro xal cv d)Ànv 

MaxsSovínv. 

CXXXIX. "Av voírou 93; oU EHlepébocen "AMEIav- 
10 8pos Ge iqtyóves* "Apüvreo maig Tv "AMEav8pos , 
"Auóvere 98 "AXxécto, 'AAxézeo 83 macho zv "Aí£go- 
706, 100 Bà DÜuretoc, Dil iexou 0 'Apqaioc, oU 0i 
Tlepbtxxye 5 xvraduavos vv dgyfv. "Evyeyóves ulv 93 
3s "AXEav8poc 6 'Àpióvrem. 

CXL. '£2c i &mbxe vo i các "AMorivac domitis ono 
Magéoviou, Dee xd2e, (1.) « dvBpec "Aünvaiot, Mao- 
Góvioc cde Met, djuol deryeAin fjxex xapk Bacd£oz X- 
qovcx oUro, — (2) * 'AUvvalownt tc &uaocaóxe vc d 
Pxs(vov dc Bp qevou£vas máaa evipts viv ce 2t, 
20 Magóóvis , roles" coUo ulv TÀv Y,» G9t dxóPoc, voUr0 

9b dm mph taítr, ÉAfatow abcol, fjvzwa v E0o- 

et, lóvetc abróvopot* lod. c£ mávix Gyt, 3v. 93 fou- 
lotal ve. &kol 6uoXoyístw, dvóotwgov, Uca. iy iví- 
cgnsx.' (s) 'Toüzwv 22 dxvru£vooy dvargxatioc Éy ex uot 
25 totéety vaca , Tv 13, 70 Dnécepov dvziov vévrtat, AGyo 
8b Opiv cd3c vov, T( paxiveatie móleuov Bacict dvza- 
tipójktvot ; obe o &v órctpbdotstir , ojct olol «£ ace 
dvr£y ew. tbv mávta yoóvov. — (4) ElZexe. niv vàp v7 
pF expavrAacire «9 nA 0oc xal ck Éoya, muvüd- 
so vegÓe Óà xal cw vov map épol doücav Dovatiev, Ge 
xat 3v fjufac Uxepbdv 0e xal voxfmwt, 190 mp Univ 
ob8su(a. Dro el meg £9 gpovísze , dA napíacut moA- 

Awmhmoim. (5) M3, v BoUAeaÓs mapuseuuevot Baci ét 

axíorcÓat idv cT yopre, O£etv 63 alel epi Guéov a- 
35 70v, d)À& xavaAócacÓr. IIapéyst 62 Opiv xdJtoca 

xata)óoacUnt Baaudoc caórr ópunu£vou. "Eats £eo- 

Ocpot, piv buacypiny cuvücissvot dveu ve CdÀou xal 

dnárne. (IL.) Mapióvoc piv vaüca., 0 'A0nvatot, dve- 

vtató ot sla mpbc Up£ac: àyio D mel ulv eivotzc 
ao T Qc Upéac douane d ipeU o05iv ATo (o0 yàp àv 
vUv mpborov exp ovce), moocypnio 6L üuéev. mrelÓs- 
$0ax Mag£ovi. — (a) "Evopéo vàp Guiv oüx clotot 
icouívowrt xbv mdvra jg povov moktuétty ZépLv: el vào 
tvoxptov coUx0 8v buiv, oUx dv xoxe ic Gufac Dos Éow 
tb Jóvouc xoUg8s* xai ro Bívage Unio dvÜpermov fj fix- 
etÀ£oc ioci xal yelo Orepuspene. (2) "Hv Óv p3, abc(xa 

Suoloprazst, eyáAa mpoxewóvzow n' olat 6uoAoyézw 

iü£Aouat, Betty Unip Üufev iv tpibo vs .Dasca 

obenuévory zóyv auuqudtyrev mrdvtwv, alel ve gUetoop£voy 
*0 ioUvoyv, £talprvóv t petat utov. Xv vv Excrpaévoov, 

(5) 'AXA& milüeaUc- moXÀoU vào Üuiv dux cata, el 

Baccuse qs 6 uera pobvown butv ' EJ) vov 7X; &pap- 

TíPac drei, £e ovo veían.» "AMEavépoc uiv 

rauca. Dese. 
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| cuntar Midie, Gordize filii : quibus in hortis sponte nascun- 
lur ros& , quarum unaquaeque sexaginta folia habet , et quae 
odore prasstant caeteris. (4) In eisdem liortis etiam Silenus 
captus erat, ut narrant Macedones. Supra istos hortos mons 
situs est , cui Bermius nomen , aditu diflicilis ob aeris intem- 
periem. — Inde impetu facto, postquam hac regione potiti 
sunt, reliquam etiam Macedoniam sub poteslatem suam 
redegerunt. 

CXXXIX. Ab hoc igitur Perdicca Alexander ortus est 
hisce progenitoribus : Amyntas, cujus filius Alexander fuit , 
patrem habuit Alcetam ; Alcete pater fuit Aeropus; Aeropi 
pater, Philippus ; Philippi, Argzeus; Argai pater, Perdiccas 
is qui regno potitus est. Hi fueri Alexandri, Amynte ilii, 
progenitores. 

CXL. Postquam a Mardonio missus Alexander Athenas 
venit, tali usus est oratione : (1.) « Viri Athenienses, Mardo- 
nius haec dicit. Nuncius mihi a rege venil inlaec verba : (2) 
Atheniensibus injuriam omnem mihi ab illis inlatam remit- 
to; quare lu hoc fac , Mardonie: et terram eorum illis redde, 
et ipsi praeter hanc eligant aliam, quamcumque voluerint, et 
sui juris sunto : et templa omnia, qu&e ego crema vi, tu illis 
iustaura,, si modo societatem mecum voluerint jungere. (2) 
Hic quum mihi noncius advenerit , necessario liec exsequi 
ine oportet , nisi vos ipsi obstiteritis. Hoc aulem vobis dico, 
Quid nunc insanienles arma fertis contra regem? neque 
enim superare eum poleritis , neque in omne futurum tem- 
pus ei resistere. — (4) Vidistis enim copiarum Xerxis miul- 
litudínem el res gestas ; audivistis etiam quanta nunc vis sil 
mecum : ita quidem, ut etiamsi nos superarelis et vinre- 
retis, (quod quidem, si bene sapilis, neutiquam speratis,) 
alius exercitus mullis partibus numerosior adfuturus esset. 
(5) Nolite igitur, regi vos aequantes, terra privari vestra , el 
perpetuo in periculo de salute vestra versari : sed compo- 
nite bellum. Potestis autem praeclarissime illud componere, 
quum rex in hanc partem animo feratur. Estote liberi , ar- 
morum societate sine fraude et dolo nobiscum contracta. 
(11. Hzc, Athenienses, Mardonius ut vobis dicerem 
mihi mandavit. Ego vero de mea in vos benevolentia nihit 
dicam : nec enim nunc primum, puto, experti illam fueri- 
tis. Oro autem vos el obsecro, ut morem geratis Mardonio, 
(6) Perspectum enim habeo fieri non posse, ut vos perpetuo 
bellum geratis cum Xerxe : namque hoc si fieri posse a vo- 
bis intelligerern, numquam ad vos hujusinodi cum sermone 
venissem. Est enim regis potentia plus quam humana, et 
manus supra quam dici potestlonga. (7) Quare nisi propere 
| f.ardus cum eo inieritis, quando tanta vobis commoda, & 
pacisci cum eo volueritis , pollicetur ; timeo vobis, qui prze 
reliquis omnibus sociis maxime in via expositi estis, sern- 
perque soli perdimini , quippe terram incolentes quae pra 
cxteris veluti inter duas acies media inferjecla est. — (8) 
At morem gerile! etenim ma»imi vobis momenti res est, 
si rex magnus vobis solis ex omnibus Graecis peccata con- 
donans, amiciliam vobiscum vull contrahere. » — Hac 
Alexandri fuit oratio. 
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CXLI. Aaxedatióviot GE tuopevot ixety "AMEavy- 
Gpov éc "Aüz,vac £c Guooyinw dovra 16 Bap6don 'A0r- 
vaíouc , àvat.vra£ vesc civ Aertiav (ic Gta y ety igi 
&ua voit dvo t AcpteUct Dc irraty xe IleXoxovvácou 
ümb MAev ct xal Aüzvaiov, xápra ve Ésta pi 
&uoDoviawst zip Lépar, AUzvaiot, aücixz x£ 0t Ecote 
míumtw dvyfhous. — (2) Kad 33j auvé£r reve oce por 
agéow qiveaüot vXjy xaváacuctw- éxavéptvay yàg . ol 
"Aünyatot GuxsplGoveec, £0 2mtacduevot dc Zus)Àov Aa- 
xt&atuóviot mioasoÜat Tixovca map 700 Bapéaoo, dy- 
ow En GyoloqUn , mudusvol ce méppety xav zy oc 
dYy£Aous, "Exivnisg Ow £xoleuv, EvZetxvüpevot voici 
AaxsBatgov(ott cy Éovuzóv YwOusv. 

CXLIIL 'Qz 2 izaócxt0 Xy "AMEav8poc , eui- 
Sekduevot Dueov ol dx. Xmdprug dye, « tuac 3 
nee Aaxsüxipóvux. Demsonfvoug bu£ow wirt veo- 
vepov motézty jor9iv xac cy "EXAdOn wise Aóouc év- 
Séxecüsi mapk coU Bup6dpou. (2) Odze qàp Gixatov 
tU us oíre xdawov gí£pov oU «( e dJXott EXXxivov 
t oba.oirt, Uutv OE 03, xol Gk mdvrov fixteva moAGy 

tfvexev, "Hyelpuere yàp cvs ziv móhtuov b pete o0óiv 

fikfov BouAou£vov, xal vepl x3 busté£one doy ty 6 dyóy 

PFyévezo: vüv Gb gfpst xal & màsxv càv EAl2a. (3) 

"AXXuns t£ toíztov &mávrow. alzioue qevéatias GovAoaó- 
25 vr zotat. "Eno 'A0zvatouc obo us, dvaay xbv, alzi- 

ves alei xal «b mda gatvecüs mo)Aobg Pevüspoosa vete 

dvÜporv, Itezou£vort p£vzot Guiv Guvacyou.eüa , xxt 
8st xapnüw tazcpr onze Giov Tn , xat óz oixoglóor- 
cÜr y oóvov Tz moXóv. — (4) 'Avrl codzooy 6l byiv Aa- 
30 xeutudviol r£ xx ol. aüpuagot ixayyé)ovzns ovat- 
xág Tt xol và de nóAeuov dyonsva oixero £yóptva 
mávva Emiüpélet, Éov' &y 6 nAsuoc dà: GUvea TX. 

(5) M43 Un£ac "AX£avipo; 6 Maxezüv varywoa, , 

Atfvxe tàv Mag3ovíou Mrrov. Toówo uiv 1X TaUra 
35 motyrén. oxi Tópavvo ip iw vupdvun TUTXaTtpYá- 

Leave Ouiv OE 8 00 movmzéa , et mtQ tU Tuv vete opo- 

véovec , Onvaraivotat og Bao6dootst daxt obve miocov 

ove dXnüle oüdév. » "Taura DueIav oi Éryi)ot, 
CXLIII. "Aózvator 22 Tc uiv AXMEavégnv Unz- 
40 xovxvvo TOi, « xal abtol voUió q6 Envoi ueDa, Urt 
moManknin isl ci Mio Oóvayas Yjnsp. fiiv, Doce 
o98iv Bésat coUró ve vein, (2) AX &uuoc Dxeu- 

Üepine vMydusvos diuveüpiefa oUxto Üxtog &v xal Guvi- 

pix. "Ouohoyzcsi Gb Gi Bapbdoo uxXrs cb Suiag 
55 mto) dvamelÜety obcs fusi metgóurÜx. — (s) Nüv «s 

dndv(e)0e Ma Govle) ic "Av. vaiot Mount, Fav" àv 6 

Soc c3 sid» 850v n vj x ov Foyezas, uxozs 

buohorístw Tu£ac SioEn- XA Otoicl. zx Gu. otct 

mísuvol ttv énfeuey y.uvót.evot xa cotot Tipo , 56v 
90 Zxelvoc ou!su lav mtv joy lvínpras xoóc ce ofkouc xai 

Th dydhuava. — (3) XS cs toU Aounon AMvous Éyoiw 

totoócDs a3 Envoatvso "AUnvatotst , 53 Cox£ev yenovà 

Uzoupyéety dü£uera ÉpBety mapalves* o) Yée 58 BouXé- 
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CXLI. Lacedaemonii vero ut audivere Alexandrum Athe- 
hüs venisse persuasurum Atheniensibus nt fadus cum 
Barbaro faciant; memores oraculorum » quee przedixerant in 
fatis esse ut ipsi cum caeteris Doriensibus à Medis et Athe- 
viensibus Peloponneso ejiciantur, vehementer timuerunt ne 
cum Persa societatem Athenienses contralerent , et propere 
legatos Athenas mittere decreverunt. (2) Atque ita conti- 
git, ut utrique simul in senatum introducerentur. Ex. 
Spectaverant enim Athenienses el. moras traxerant, bene 
gnari rescituros Lacedarmonios venisse a Barbaro nuncium 
ad pacem conciliandam, eaque re cognita protinus legatos 
missuros. Quare consulto lempus duxerant , quo sententiam 
suam Lacedaemoniis declararent, 

CXLIH. Ubi igitur dicendi finem Alexander fecit, sermo- 
nem excipientes Spartani legati, in hune modum sunt lo- 
culi : « Miserunt nos Lacedaemonii peliturosa vobis , ne quid 
novarum rerum in Graecia movealis, neque conditiones 
admittatis a Barbaro vobis oblatas. (2) Nam et iniquissi- 
mum hioc foret ; et aliis quidem etiam Graecis omnibus , sed 
vobis maxime omnium, indignum et indecorum; idque 
multis de caussis, Nam bellum hoc vos , invitis nobis , con- 
citastis : eL initio de vestra solum terra certamen fuit, nunc 
vero ad universam etiam pertinet Greeciam. (3) Horum igi- 
lur omnium auctores Graecis, praeter ea etiam servitulis 
fieri Athenienses, nullo modo foret tolerabile : quippe qui 
semper et jam a priscis temporibus palam libertatis aucto- 
res multis hominibus fuerunt. Quod autem vos prae czete- 
ris hoc bello premimini , et duorum jam annorum fructibus 
estis privati, et tamdiu jam domus et fortunae vestrae eversa 
jacent , condolemus vobiscum : (4) et. propterea profiten- 
tur vobis recipiuntque Lacedaemonii et reliqui socii , alituroa 
8e uxores vestras et quidquid vestris iu familiis ad bellum 
est inutile, quoad bellum hoc duraturum est. (5) Ne vero 
Alexander Macedo levigato Mardonii sermone vos commo- 
veat! Huic enim hoc facere convenit; quippe, tyrannus 
quum sit, tyranno operam prastat. At vos non facietis , 
5i quidem recte sapilis; bene gnari, in barbaris nec idem 
nec veritatem esse.» Hac Spartani legati dixere. 

CXLIIL. Athenienses vero Alexandro in hunc modum 
responderunt : « Ne nos quidem ignoramus, multis parti- 
bus majorem Medo, quam nobis, esse potentiam ; ut nou 
opus sit de illa nos multa cum Oslentatione admonere. 
(2) Verumtamen, quum libertatis simus studiosi , resiste. 
mus ei quocumque modo poterimus. Itaque, ut societatem 
contrahamus cum Barbaro , desine conari ut nobis persua- 
deas; nec enim persuadebis. (3) Nunc vero renuncia Mar- 
donio, dicere Athenienses, quousque sol eadem via incedet, 
qua nunc incedit, numquam nos societatem inituros cum 
Xerxe : sed adjutoribus confidentes diis et heroibus , qui- 
bus ille spretis ides et simulacra eorum cremavit, fortiter 
pugnando ulcisci illum conabimur. (4) Et tu cave, ne 
posthac tales adferens sermones Athenis conspiciaris; neque 
per speciem commodis nostris inserviendi , ut nefaria facia- 
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uta. oG8ly dy apt poc "AUryatev mafésty iovsa. moó- 
Ecwóv € xal gov, » 

CXLIV. Igi; àv 'AMEavapov cauta Gxsxplvavzo, 
mpóg Ob robo àmó Xmdovne &yy£ou vdOt, « vo uiv 
rion AaxsOakov(ouc i3, 6uoAopíooptv zip Baobdp, 
xág:x dvüpexráiow 3v. — (2) Avkp almypüx e olxzze 
ifemwrzdgevot c0 "AUnvaluv gpóvrpa dopeZTs2i, Ort 
oeU:t qpuaó« iet qT« obDapó0 cocoUrog obcs yop 
x4Ahti xai doe u£qa Urepoépouca, 7k fui; Get 
gitvot. Eü£.owiev Rv. um Blaavrte xavaDouADcat cÀv 'EA- 
Adom. (3) lloXAd «s qàp xai jueyda: £cl c Ouxxeo- 
Asovra vxUcx pb motíste, Mm  Tjv ÉCopev, mpora 
uly xai uévurva. züjv Ov cà dydAparca. xol tk oboj- 
pavx dpmzrmpnoufvx «8 xol cu yxtyocpíva, voici 
Spéae dvaxalox, Éy et rwuaogéttw i cà pépiora: uiXov 
Axio 6uokoyísty xi vaUvw ipyacauéwo, aUug 0b v 
*EXAzyvixbv £v Gpatgdv v8 xol 6uóyMoscov, xai Ürüiv 
(dpUpat ve xotvk xal uci 0e. x&. ópórpona , viv 
mpobóvas evéotnt "Aonyaíouc oUx &v £3 Zyot, (1) "Ext- 
ecac0É «e oóco, el uj, mpótepov Exo dvexs émwsduue- 
vot, Eos! àv. xal elc regii "AUnvalov, urdxpk ópoAo- 
qícovtae $pfag Eépbn. "Yufov gévros dqdpaün. càhv 
mpóvouxv 1v ic hpéac Éjyoucav, Ust mpot(óevs fipséov 
olxogÜognuévoy oUvo écrs EmÜüpéya: iD fuiov 
tob; oixévac. (s) Kai Gpiv plv 5; dote Gexem)oipo- 
cu, fjueic uévrot Aexagrisopev eUxt Dxex, àv Éjoyay, 
ob8lv lumíowteg Üpíac. — NUv 8i, éog oUrw iyóvcow, 
erpatthy x vdyira Exmfpmete. — (o) "c rào fpric 
tlxdLopsv, ox Éxàc yoóvou mapéavat 6 Bpbagoc ic6a- 
Aów d ch furcígny, GV imukv Tíjirra nUÜv n 
cJ» dyycMny 6x o03ly movíoptv c6 ixsivos ffov 
mpossiéero. — (o) Fplw v mxpetvan dxetvov &c vv 'Ac- 
auci, fée xatode ott mpobozaat i cl Bowizy. » 
Of piv cxUrx. Umoxpiwagévory "AOzvalov dna dagovro 

Xnádorny. 
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| mus, nos horteris : nolumus enim tibi ingrati quidpiam 

accidere ab Atheniensibus, quum sis publicus hospes no- 
ster el amicus. » 

CXLIV. Hac quum Alexandro Athenienses respondis- 


sent, ad Lacedaemonios sermonem converlerunt his verbis : 
* Quod verenlur Laceda:monii ne cam Barbaro nos societa- 
tem contrabamus, id vero admodum humanum est. (2) At 
turpiter utique hoc videmini vereri; quum, quo pacto ani- 
mati sint Athenienses , non ignoretis. Neque enim tanta auri 
copia usquam est, neque terra ulla pulcritudine et fertilitate 
ita praestans , ut ea accepta vellemus cum Medis facere, et 
Graciam redigere in servitotem. — (3) Etenim multa et 
magna sunt, quae nos, ne id faciamus, etiam si vellemus, 
probibeant. Primum quidem, et maxime , deorum simula- 
cra et templa cremata et solo zequato : quorum facinorum 
necessario , quibuscumque modis possumus, poenam repe- 
lere potius debemus, quam socielatem contrahere cum eo 
qui hzec patravit. Deinde, quum Graecum omne genus con- 
sanguineum sit, et linguam et deorum sedes et sacra com- 
munia liabeamus, et mores consimiles; nefaria res foret , si 
horum proditores fierent Athenienses. (4) Denique scitote , 
si forte adhuc nescivistis, quoad vel unus supererit Athe- 
niensium, nunquam nos cum Xerxe societatem iniLuros. 
Vestram autem providam erga nos laudamus voluntatem; 
quod nobis, quorum fortunz eversce sunt, ita prospicitis , 
ut nutrire familias nostras velilis. — (5) Atque ifa vestrum 
quidem expletum est beneficium : at nos tamen in hoc quo 
sumus satu durabimus, nullam vobis molestiam exhibituri. 
Nunc vero, haec quum ita sint, maturate ocyus exercitum 
mittere. (6) Nam, ut suspicamur, nulla interposita mora 
aderit Barbarus et terram nostram invadet, simulatque ei 
fuerit renunciatum, nihil nos eorum quie a nobis petiit 
facturos, (7) Itaque necesse est , ul, priusquam ille in At- 
ticam venerit, nos ei in Bavotiam occeurramus. » Hoc ab 
Atbeniensibus accepto responso , Spartam rediere legati. 
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L Maplóvtoc 8, e of. dxrovorvgae "AMEavBooe E 1. Mardonius, ut ei Alexander, Athenis reversus, re- 

5 map' "A Orat doíunvt, bgpnBels ix Osacx ne iy sponsa renunciavil Atheniensium, movit e Thessalia, et 
n) expaxily 55 imis AUvac. — "Oxou 23 ixd- exercitum adversus Athenas ducere maturavit : quacumque 
Men qivotxo, «0Ót0UC map dp ave. (2) Toc 32 autem iter faciebat, inde semper adsumptis militibus exer- 
Gana ne fysopívowt. oUxe Tk mob coU mempnyuíva | citum auxit. (2) Et Thessalos eorum, qua» adhuc acta 
pet fuse oUlv, zoXMp 1t p X)oy Ényov E- Tl£eovy», erant, nihil peenituit , multoque etiam studiosius hi Persam 
10 xol euppokrtgé [0 $ Anpwratoc E£plea gtó- ad hanc expeditionem incitabant : et Thorax Larissaus , 
qovza,, xal xóre ix. 60 gavepou maps Map3óvioy àg| | qui Xerxem fugientem comitatus erat, nunc palam Mardo- 


rhy !EXAdda. nium in Graeciam transmisit. 
II. ^Ezà 3i moptuduevoc vlvevat 6 aspacbc Pv Bouo- iM. Ubi vero progrediens exercitus in Beotia fuit , ibi 


voict, ol. vaio xavt)du.Gavoy thy Magdóvioy xa| | tunc Mardonium Thebani retinuerunt, counsulueruntque 
15 cuveboUAtuov abziD , Aérovstc die oUx etn i)pos imrn- ei, dicentes nullum esse locum magis idoneum ubi castra 
Otíyepog ivovpacomiótueaÓu: dxs(vou, o952 few lívak | POneret: et ullerius progredi prohibuerunt, bortantes ut 
Éxactípo , dAÀ' atro! lgevov mrotéttv Üxec darsi | Ibi manens operam daret. quo sine pugna universam Grie- 
Th» mücav "EXAdBa xxractpfjevai. (2) Kk  qiy | Cíam in potestatem redigere. (2) Vi enim et armis subi- 
qào 3 loj upbv "EXAnvug óuogpovéovrac , ofmep xai | Here Graecos, si concordes sint, sicut adhuc fuerunt, cunctis 
20 zápoc «uüvk éyiwocxov, yalemk elvat mepiyivecÓn: | eliam hominibus esse difficile: « AL tu, aiebant, si quol 
xal £xac! dvÜpurrotat* « tl b movjotu; c futi ma- | n0s suademus feceris , nullo negotio omnia illorum consilia 
gaivéoyey », Éoxcav Meovesc , « Etsi; &nóvec ravra. | in polestate tua habebis. (3) Mitte pecunias viris qui in 
Th ixeivenv BouAeóuaca. — (5) Iégeret y pfit dc vobe | quibusque civitatibus principatum tenent : his donis in par- 
Buvacrtüovrae dvipac iv vii mótat, méjcmuw b cÀy | les divides Graeciam; et eorum ope, qui tuas partes sequen- 
25 'EJAa8a QurcrÁGru; ivÜsürtv OR coU; Uu Tkoà eo tur, lios qui tecum non facient , facile evertes. » 
víovrac DmiBUes purvk cüv cracustíew xaraccoí- 
deat. » 
III. Ot piv zaUca cvvsGod).tuov, 6 6 oxx. Ext(üszo, WIL. Heec illis suadentibus Mardonius non paruit; sed ve- 
Jd ol. Betvóc tt Evfa axo lusgoc cc "At jvac Brórepx | hemensillum cupido incesserat Athenas iterum capiendi , 
30 Éégty, Rp plv on! dvouogóvec, dx Cb mupaoict | partim stolida quadam ferocia ductam, partim quod ignium 
Oik. visto EBóxee. Baa ét Unjuoaety dóvrt iv Xdpàwst | ope per insulasaccensorum cogitaret regi Sardibus versanti 
$n Éyor cc Ave. — (2) "Oc 0088 cóxt &mixdpevoc c | significare, tenere sese Athenas. (2) Ubi vero in Atticam 
Th» Acrwudv to: touc "Aünva(ouc , &XÀ' fv vs XaÀa- | pervenit, ne tunc quidem Athenienses in ea nactus est, 
gitvi obe mAe(avouc Exuvüdvsro elvat Év «« Tüet vwucl, | sed plerosque in Salamine et in navibus esse audivit : ita- 
3» alpéet €. igrpuov sb doro. 'H 3b Bacüoc aloecis éc | que vacuam cepit urbem. Haec. quidem allera occupatio 
Tv ócrfonw vv Map2ov(ou imwvpatriny 8:xduwvo, | Mardonii evenit decimo post mense quam a Xerxe prior 
Dréveo, erat. facta. 
IV. "Eze àà. dv "AG vrai &y£vero Mag'óvux , n£p.- IV. Athenis quum esset Mardonius , iu Salaminem lega- 
mtt | Xo)ayiva Mouguy(2sa dvipa "EXkramóvrww, | tum misit Marychiden, virum Hellesponüum; qui easdem 
4o qfpovra toUc aürobc Aóyouc coUe xal 'AXftavOpos b | Atheniensibus conditiones proponeret , quas Alexander Ma- 
Maxs8óv coist "AUrvalotst GiezópÜgsuce. — (2) TaUca | cedo ad illos pertulerat.— (2) Quamquam enim jam antea 
8l cb Beóvspov dméave)Ae mpofyow uiv vOv "AUnvalov | minime amicas Athemensium acceperat sententias , iterum 
ob iMac vvopuac, Exnisac GE aueac Umfstt ST d'Yvo- | tamen nunc niisit , sperans illos a stolida superbia remissu- 
uogüvr, 6 Bopuxeyrou doócwe Tác TZ "ATrUC | ros, quum bello capta esset universa Attica , el in ipsius jam 
4» yopnc xxl dojeno Tín Om! íevsQ. — Tojrow piv | essel potestate. Hac caussa Murychiden in Salaminem mi-it. 
slysxev dr£zeusye Mouguy (3a. ic XaAayiva. | 
V. 'O 8b dmuópivoc émi vh ouM Days sà | — V. Qui quum ad senatum venisset, exposuissetque 
mapk Mapovíou. Tw ài fouAtutéow Aux(omc sime | Mardonii mandata ; unus e senatoribus, Lycides, pro sen- 
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quonony Oc ot 88óxee duetvov elvat, GeEapfvouc xàv Aó- 
qov 3óv cgi Moupuy(2rs mpog£optt, itvelxat i; xbv 
8Xpow. (2) 'O plv 83; vxdvrv vh. Yvon dxegalve- 
c0, tie O9 Or2eyuívos yoruara mapk Mag&ovíou , 

5 sive. xai vaut ol ÍdvOave: "AUzvatot 03 aüríxa Grtvov 
motmadguvot, ol. ve ix c5 BouAT, xa oi fzmÓrv, (x 
£xófovto , ttptatdvrec Auxiósx xavéAeusav BdXAovtc, 
tbv 6b 'EXXnonóviov. Moupuy Zea. àrcértspspav dawéa, 
(2) F'evouévou 8i ÜüopóGou iv zz, Xxlauivi mtpl àv Av- 

10 x(ita , zruvÜdvoveat T0 vtydistvoy al vuvaixsg cGv 'A- 
Onvaiov, Suxxsieuoapévr, Gà Tuv quvatxi. xal mapa- 
Aa6ouczx imi vhw Aux(óso olx(nv Ticav abroxsAftg, 
xai xurk ulv Üsucav aüT0U vÀv Yuvaixa, xacà b và 
Tékva. 

i Vl CECOÀ oy Eahagiva Gí652v ol 'A0zvatot D2c. 
"Ew uiv mposiBéxovio ix vr IleAoxowvisou avpa- 
xbv TEety tuutpiisovrá. agi, ol 63 Üuevoy dv cT, Arcu 
ixel 8à ol ulv paxoócsod vt xal ajoAaízepa émoltuv, 6 
8B imuby xal 83, /y v7, Bowosir yero elvo , olco 21 

20 Ürszexopioavió vt Ttávva xal abzot Qf 6nav ic XaÀa- 
pivx, (2) iq AaxsPa(povd c2 Extuepav. dyqéXoUc du 
piv uiudponévouc xoist. Aaxsatuoviown vt mepisitov 
iu6akóve «v fdpfapow iq vh» "Avruchw, 32 oh 
gezk cgév Tvriacav iq mv Bouorizy, 4px Bb Gro- 

a5 vjcovzae ox Gut Ünícysro 6 [lone uevabaAoüs 
Bocsty, mposizal cz Urt el ud, dpoveUst "AOrvaloust , 
(oq xai aüxol vtva dieop?v eÜpi moveat. 

VII. Ot yàp 23; AxxsDatuóviot pzatóv vt. z00r0v 
tbv 4góvov xal at Jw "Yax(üix, mepb mAciovou 2 

30 yov và toU ÜrcU mopcUvety* dux DÀ vb very óc aot, cb 
iv ip "Ia0ui) £cebycov , xal 83, 2redAEvae Diu xus, (2) 
'fàc à dxixovto i; cv AaxsPaluova ol dqeXot ol dz 
"Aünv£cw, Ka d-nópsvot Ex xe Meyapov dYyéXouc xai 
ix Faraifev, Zeyow váót imr 0Ovcte Emi voUQ igó- 

35 pouc, (L) « Émzudzv fuac "AOnvatot Ayovssz óm 
fuiv BacUsuc 56 Mibtw xo0ro. uiv v]v yopry dmoh- 
Boi, voUro B cupqud oue POÉIat En lo v xl Guoís 
movicacÓmt, dveu ve GoÀo0. xal dxdcrc, £st OE xal 
diy yoprny mp Tj huerígn Ouóvat, riv àv atro 

«o Duoys0z. — (3) 'Hueic 9 Ata. ce "EJ2xjvtov alóeaüévisc 
xai cl» 'EXAdBa Ostvbv motzójevot mpoOovat o. xacat- 
víaxpty, dÀÀ dmttmdusÜn, xalzip dOuxsóurvot Um 
*E3Xfvory xai xavamoobióutvot, émwordpsvol t€ dut 
xtpbaAretpóv ist ÓuoAoyésw «p flípsm pov 

4» fip moÀtu£ttw ob iw o03b Ópokeyrcoutw Éxóvric 
flan (4) Kal co piv dz fjv obvo. ax(G8nAov iov 
vépstat Ex zoo "EXInvac. — (H0.) "Yjeig 8 ic müaav 
dpptoBiny zós dmtxópevot. 3, buoXovíaeuev zi Tléo- 
en, Ensize Éepdüece vb favepov ppóvrpa cage, Ust 

s0 obOup.k mpobocourv cw "EXAdOn , xel Btówi cétyoc 
Guiv (uk x00 "loüuoU Phxuvóg.evov 3v c£Ael Eom, xal 
23, Méyov o0BÉva. civ "Aünvaltov motéeoÜs,  cuvÜ£juevot 
zt fiiv cov THp dvrubasoÓat ic àv. Bouoriny xpo- 
Behoxave, mguibecé vs da aiovia de rhy ArTuchv 
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lentia dixit, recte factum sibi videri, si acciperent con- 
ditionem a Murychide ipsis propositam , de eaque ad po- 
pulum referrent. — (2) Hanc ille sententiam dixit, sive quod 
pecunias a. Mardonio accepisset , sive quod ipsi per se ita 
visum fuisset. Sed indignati Athenienses , quum senalo- 
res, tum qui foris stabant, ut cognoverunt , protinus cir- 
cumstantes Lyciden lapidibus obruerunt, Hellespontium 
vero Marychiden dimiserunt incolumem. (3) Orto au- 
lem in Salamine propter Lycidem tumultu , quum rescivis- 
sent Atheniensium mulieres , quid rei esset , cohortaue in- 
vicem, et alia aliam prehendens , ultro a»des Lycidee petie- 
runt, el uxorem ejus et liberos lapidibus obruerunt. 


VI. Athenienses vero hac ralione in Salaminem trajece- 
ran. Quousque exspectabant exercitum ex Peloponneso 
sibi auxilio venturum , in Altica manserunt: quum vero 
magis magisque in longum rem ducerent Lacedaemonii, et 
Mardonius, contra ipsos movens , jam in B«otia esse di- 
ceretur, tunc demum omnia sua exportarunt, ipsique in 
Salaminem transierunt. (2) Simul vero legatos Lacedaemo- 
nem miserunt, qui et de Lacedcmoniis , quod Barbarun: 
invadere Atticam passi essent, nec secum in Baotiam ob- 
viam ei occarrissent, conquererentur, et illos admonerent 
quantam esset, quod ipsis Persa, si ad illius partes trans- 
issent, pollicitus esset; denique praedicerent Lacedaemo- 
niis , nisi auxilio venirent Atheniensibus , ipsos eliam per 
se levamen aliquod inventuros esse malorum. 


VII. Nempe festos dies tunc maxime agebant Lacedaemo- 
nii, Hyacinthia celebrantes , maximique faciebant rem di- 
vinam curare: simul vero etiam murum in Isthmo munie- 
bant, isque jam lorica erat instructus. (2) Ut vero Lace- 
dzmonem legati Athenienses pervenerunt, secum etiam 
Megarensium et Plataensium ducentes legatos , introducti 
ad Ephoros, in hunc modum verba fecere: — (L.) « Mise- 
runt nos Athenienses, dicentes : Medorum rex non modo 
terram nostram nobis reddit, verum nos zequa conditione 
sibi socios vult adjungere , sine dolo et fraude: atqueetiam, 
prater nostram, aliam nobis terram vult tradere, quam- 
cumque ipsi elegerimus. (3) At nos Hellenium reveren- 
tes Jorem , remque indignam censentes prodere Graeciam , 
non sumus ei adsensi, sed repudiavimus «conditionem, 
quamquam injuria adfecti a Graecis proditique, el bene 
gnari longe nobis conducibilius esse societatem contrahere 
cum Persa, quam gerere bellum : nec vero umquam volen- 
ies cum eo paciscemur. (4) Ita quidquid a nobis proficisci 
potest , id sincero animo tribuimus Graeci. — (11.) At vos, 
qui nuper vehementissime metuebalis ne cum Persa paci- 
sceremur, nunc, postquam constitutum nobis esse numquam 
prodere Graeciam perspicue intellexistis , et quoniam mu- 
rus vester, quem in Isthimo ducitis, prope absolutus est, ne 
ullam quidem rationem habetis Atheniensium; et, posl. 
quam vobis nobiscum convenit occursuros vos Persae in 
Beeotiam, prodidistis nos, et Barbarum in Atlicam inva- 
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bw Bdp6apov. (5) 'Ec jév vuv t6 maprbv "AÓnvatot 
bui» prvioust: ob kp Exo aate PmveriÉox. — NUv Oi 
8x cdyoc axpazoly &pa figiv Ex£)sugav üpéac Exntp- 
mtv, Ó &v Tóv BdoÓapov Gexeyuiüa Pv v CATTOGY 

5 énn) yXo Sudproutv ST Bowttze, zz ye fuezé- 
gn« PmverBeorvaxóv dovi Ppquxyíancüni zb Optiatoy 
mÓlov, » 

VIII. Qc 52 dpa jxoucav ol Éoopot cacx, dve6d.- 
AXovxo ic ttv basspxinv Urxoxolvacto , 97, 61 üczspatn 

10 ig Xv Écépnv. — "Touvo xal ixi Géxa fiu£pac Pmoltuv, 
iE fu£pn. is hpipny dvaGa)duevo. — Ev 0i coóto) 
c& ygóvo vov "laüubv icelysov axou23y Éyoveso xoÀ- 
Xy mávesc THeAonovvítt, xal at 7v poc «£Aet. (2) 
OQ Éyo cixat c0 aletov Bióri dxxouívou uiv "AX- 

15 EdvBpou xou MaxsBóvoc ic "Alvac amou3Ay yepdny 
£mov(cavro po qmnBioxt "AOnwa(ouc, tdv 8b Ópnv 
ixovíaavxo oü*eu(av, dAÀo ve 3, 6zt 6 "Io0uóc at éxe- 
cryicvo xa iOóxeow "AOnva(uv fx GÉtoüat o0RÉv 
&xe 6b 6 "AMEavpoc dzíxero iq hv "Acrucw, oix 

20 dmeecsly woo, Zpyátoveo ài ey xau ppoOT»X0ttc 
zovc TI£psa«. 

IX. Tél 8b vAc ct Ümoxoet xai Pfó8ou cüv 
Xmaprentíow iyfseto vpómoc voces. — TT, mpocsgaí 
4T ÜcréTne xavactáciog ueAAoócn, fataüui XÜieoc 

25 dvo Teyefrenc, Suvdquevos dv. AaxsDalpcovi ubpiocov 
Eclvnv, 6v. dgópev émüürzo mávra Aóyov Tbv 83 of 
"AOnvator Éieyov. — (2) "Axodauc 0b 6 XOoc Deve doa 
agr cdBe, « oU £st, dvipec Égopor "Arval fiv 
ivo gj dglulov, x53 Bapodpm cupqutyov, xatmep 

30 vel soc &ik vo "aj.60 Ev Aaévou xaprepou , ueydAou 
xAecidBsg &vamemcíatot ic c3 TleAonóvwmsov c6 
Flípsn. 'AXX dcaxoósast, mp» rt dX "Atmvatotet 
Bia cyd)gax c  EJAAt gbpov. » 'O. uv at vaca 
cuvi6oD)sut. 

»» — X. Of 8b gpevl. AaÓóvrec cv Jóvrow abiixx , ood- 
cuvitg obóiv Toig: dyyfAown vot dmtyufvowt mà 
xv ToÀlv, vuxrbg Éct Üxméumoust mevraxtog loue 
Xmnaprugcétov [xal £x. mepl Éxactov càLavvte UN 
£Üuomwv], Flauczvín tj KAsopfpórou imtrpéjavtec 

4o Pew. — (2) "Evivevo pv vuv 5$ fyyepoviz, Hattevap- 
yov 399 AeoviBee* d3' 6 ilv Jy Ert mac, 6 B oórov 
Énlxponós «t xal dvejióc. — KAeópóporoc ro 6 Tau- 
cavíso piv mavho, Avabavüp(óse) Oi mui obxést ms- 
gUiv, dXX dmuyeqov Ex ToU "loüpoU T) crpattv 

45 cv cb celyoc Deluaay iecit vaca o0 moAAbv y pdvov 
mw Biobo dmíüave. (3) "Amy Bb vh crpaUy Ó 
Koedu6potos ix «oU "Ioüjo0 Dix «óc üuoufvoo ol. iri 
ci) Hépor, 5 ioc Tkxupon é&v ci obpavip. «4 Ilgos- 
eipfíerni 8b Éouzio ITavczvizc Eópudvaxta tov Awo- 

te gt£oc , dv5pa olxinc ióvea vue aüvTze. Ol uiv 83 ov 
Yausaviz, 2e)sd0oav Eo Znáprn. 

XI. Ot à& dyyshot, óc fp£pn, éyeqóves , o0!tv. el- 
Bórec mepl v PióDou Pn$dov Emi «obe igdpouc, iv 
vóo 03, Éyovzec Ga) daaeotot xol abro £r zz Ému- 
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dentem non prohibuistis. (5) Habent igitur in przesentia 
Athenienses quod vobis succenseant: nec enim recte fe- 
cistis. At nunc vos hortantur, ut ocyus nobiscum emilta- 
tis exercitum , quo Barbarum excipiamus in Altica. Quo- 
niam enim B«otiam in tempore non occupavimus, est qui- 
dem nostra in terraopportunissimus ad przelium faciendum 
locus , Thriasius campus. » 

VII. His auditis, ephori responsum in. posterum diem 
distulerunt , tunc postero diein sequentem, atque ita usque 
in decimum diem fecerunt, de die in diem moras facientes. 
Interea temporis Peloponnesii omnes ingenti studio Tsth- 
mum munire pergebant, et opus jam proxime finem erat. (2) 
Et, quod Lacedaemonii , quum Alexander Macedo Athenas 
venisset , tanto studio impedire conati sint quominus Me- 
dorum partes amplecterentur Athenienses, nunc vero id 
prorsus non curarint , nullam aliam edere caussam possum, 
nisi quod nunc munitum habuerunt Isthmum , nec se am- 
plius indigere Atheniensibus existimarunt : quando veru in 
Alticam venit Alexander, nondum exstructus erat murus , 
sed opus etiam tunc faciebant, velementer metuentes 
Persas. 

IX. Ad extremum vero, ut et responsum legatis Lacedze- 
monii , el milites Atheniensibus auxilio mitterent, hac. ra- 
tione effectum est. Pridie ejus diei quo ultimam apud 
ephoros audientiam habituri legati erant, Chilaus, civis 
Tegeates, qui in maxima prz aliis omnibus hospitibus au- 
Cloritate apud Lacedaemonios erat, ex ephoris sermonem 
omnem , quem habuerant Athenienses, audivit. (2) Quo 
audito, haec illis Chilaus dixit : « Ita se res habet, Ephori : 
$i amici nobis non fuerint Athenienses, sed cum Barbaro 
contraxerint societatem; valido licet muro per Isthmuum 
ducto, magnae tamen portze apertze sunt Persae , quibus in- 
trare in Peloponnesum possit. At morem Atheniensibus 
gerite, priusquam aliud illi consilium capiant, quod exi- 
tium ferat Graecizte. ». Hoc ille Lacedaemoniis suasit, 

X. Atque hi, re inter se deliberata, neque communicata 
cum legatis qui a civitatibus advenerant, e vestigio , noctu 
adhuc, quinque millia emiserunt Spartanorum [attributis 
cuique septem Helotis], mandato dato Pausaniz, Cleom- 
broti filio, ut illos educeret. (2) Erat quidem tunc rex 
Lacedamoniorum Plistarchus, Leonidee filius; sed hic 
adhuc puer erat, ille vero tutor hujus et frater patruelis. 
Neque enim in. vivis adhuc fuit Cleombrotus, Pausanim 
pater, Anaxandridie filius ; sed postquam exercitum, qui 
murum exstruebat , ab Isthmo abduxerat, brevi interjecto 
tempore e vita discesserat. (3) Hac autem caussa exerci- 
tum ab Isthmo Cleombrotus abduxit, quod, dum sacra 
faciebat adversus Persam , sol obscuratus est. in celo. (4) 
Collegam autem sibi Pausanias adscivit Euryanactem, 
Doriei filium , qui ex eadem fuit regia domo. Illi igitar cum 
Pausania Spartam sunt egressi. 


XI. Legati vero, ubi dies illuxit, profectionis illoruen 
prorsus ignari, adierunt ephoros, ipsi constitutum 
inter se habentes redire quisque suam in civitatem. 
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TOU Éxacvog. (2) 'EmsAüoveec 92 DAeyov vdGc , « Ujutia 

ply, à Aaxs£xipóviot , aUsoo 33,28 pévovzec "Yaxivd 

e£ dece xal malleze , xxvanpodóvcto vob aviu dy oue 

"Aüzvaiot 8b óx diuxedusvot Om piov, ict vs augi- 

5 prov, xaraAógovext to I£pan obzo xoc àv Góvov- 

Tat (3) Kavolocdpavot 6b, 85a vip 5*, Urt cou- 

parjot BacUdoc vivdiusUa , cua con tsuaops0a c7 àv Exsl- 

vot Oeryíovimi, "Yuagis Ob x0 dvüsürtw afyoscür, 

6xotov dv vt Üpiv e£ abroU ixÓuivr. » — (4) TaUca J«- 
10 yóvztov zü)v. dvy£Aenv, ol Égopot ela. ix oxou xoi 95 

Boxéetv elvat dv "Opeocelo acelyovrae imi obe Eclvouc: 

Ee(vouc yàp ixdsuv obe Bapoapou.. (s) Ot BÀ, &x 

GUx el2ótc, Emetooyrsov vb Aeyóusvov, imtipóutvot Ói 

itíuaÓov mv cb ibw, (cvs iv Ücyuactt yevópevot. Exco- 
16 peUovzo 73v Tay(ecny Ouoxovtze" civ ÓÉ cgi tiv mt- 

piobuov. AaxsOatuovlov Aod8ec mevrxxurg uot bxi- 

Tat TOUT ToUro ixolsuv. 

XH. Ot ply 82, é& rov "Ioüphv. Jjeiovro, Apretot 

6) ins(ze cy toca. Errilovzo zobc uusrk Taucavisto de- 
20 Anhuüóvac (x Xmdpvanc, míumoUci xYpuxx cü)w fuut- 

Qo2gdp.ovw dvsupáveta vüv dourcov ic ch "Avr, mpo- 

t£pov aUxot MapZov(o Uxodeldu.evot ay jaety 10v. Xmap- 

TUjnv qe dva — (2) Óe Ena(cs dmixsto d o cÀC 

"Alfvac, Fee vá2e , « Map2óvu , Exec pue "A pryetot 
25 9pdgovrá vot Urt ix. AaxsDaluovoc EEeuÓe 3) ved- 

Tre, Xal óc ob Quvacot abchy loyetv elt "Apyetot uo 

oUx iiévac. TIphz vaUva. cóy/ave &À BouAtuÓntvos. » 

'O. iy. 83) elxac cata. dread diantzo ónícw, 

XIII. Mag2ovioc 23 o03agux, Ít mpóÜuuoc Tv u£- 
30 vety dv cT, Atto, x, Tjxoucs vaUza. Flplv uv. vov 3 
mufléctiat, dvexory eut EO£uov eld£vat cb map 'AUnvatuv, 

Óxoióv «t mováísouct, xal oct. Eripatve ore. dalvexo 

qv cy Accochy, Denlzov BU mare x0 y póvou óuo- 

Aepáetw coíac (2) imei OR o)x Émtiós, muOdpevoc 
35 rbv mdvca. Aóyov, vtolv 7] tobc uet IIauoavíso dc xàv 

*[a0yàv d 6aMsw, UreEeyeort iumpfsue vc cc AUR- 

vac, xai si xoó vt dpfbv jv cv v&tyftny 3 x&v olxz- 

pzow 3; x&v (pGv, mávea xavabadv xol cvy/oas. 

(3) "EbAauve 83 c6w3s iÜvixev, Üvt ds bmmacium 5$ 
40 j697, 7v 4 "Avxudh, el ce vixijxo auo, dadiAa- 
En olx Tv Bst ui xorck acetvov, bore xad OA oue aodac 
dvüpéymoug leyetv. "EGou)eószo dy Énavaytopiiaac dc 
ck; OMjÓac aun ae robo nó t£. Qin xal yop 
izzactu. 

XIV. Map2óvic lv 83, Greteyoopre , 112m 8i dv 
630 ióvxt aücip 30s dxryeÀir, mpóSoop.ov. dX axpa- 
thy dixi 2 Méqupn, AaxsBatuovioy Dou. — Hu- 
üóuevoc 5à vuüra iGouAtóero , i£, el xox ToUTQUG 
mpürrov Éko. (2) "Y xosvpépac 8à vy exar e dà 
so 7X Méqagac $8 Urmoc m posMiouaa xatucedcaTo yebpnv 

7v Merapiaa. "Ec caía O3, Exact v7 Eüporrs 

cb mph, flou Bovovros 5 TIzauc aber expose àz- 

X£t0. 

XV. Mi 3) cnra. Magzovloo 3060s dye, x 
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(2) Hos, ubi advenerunt, ifa sunt adlocuti : « Vos igilur, 
Lacedaemonii , hic domi manentes , Hyacinthia celebratis et 
ludicra agitis , prodentes socios : Athenienses vero, a vobis 
injuria adfecti, el sociis destituti , cum Persa pacem compo- 
nent quocumque modo polerunt. (3) Pace autem cum illo 
conciliata , manifestum est socios nos regis fore . et cum Per- 
sis militabimus contra quamcumque terram nos illi ducturi 
sunt. Vos vero proinde experiemini quale sit, quod vobis 
ex ea re eventurum est. ».— (4) Haec quum legati dixissent , 
responderunt ephori, interposito jurejurando , profectum 
esse exercitum, viderique jam ad Oresteum esse, profici- 
scentem adversus peregrinos : barbaros enim peregrinos 
(Eévouz) vocabant. (5) Legati autem, hoc nescientes, in- 
lerrogarunt quid esset quod dicerent; et, ubi rem totam 
cognoverunt, demirati factum, ipsi quoque abire matura- 
runt , illos insequentes : et cum ipsis profecti sunt etiam ex 
periccis Lacedzemoniorum (circum Spartam habitantibus) 
selecta quinque militum millia gravis armature. 

XII. Hi dum ad Isthmum ire properant, Argivi , quum 
prius recepissent Mardonio cohibituros se esse Spartanos 
ne exirent, nune simul atque resciverunt exercitum cum 
Pausania Sparta egressum esse, praeconem in Atticam mi- 
serunt, optimum ex cursoribus ( Greece hemerodromis ) 
quem reperire potuerant. (2) Qui ubi Athenas per- 
venil, haec dixit: « Mardonie, miserunt me Argivi, qui tibi 
dicerem , ex Lacediemone egressam esse juventulem, nec 
Argivos colibere illos ne exirent poluisse. Quare, ad hoc 
quod spectat , tu recte rebus tuis consule. » His diclis , ille 
reversus est. 

XII. Mardonius, hoc audito nuncio, non consultum 
duxit diutius in Altica morari. Priusquam enim hunc 
nuncium accepisset , continuerat se ibi, cognoscere cupiens 
quid facturi Athenienses essent : et Atticam nec evastave- 
rat , nec ullo malo adfecerat , per omne hoc tempus sperans 
illos in conditiones propositas consensuros. (?) Postquam 
vero eis id non persuasit, remque omnem cognovit, tum 
vero, incensis Athenis, et sicubi de muris aut. de privatis 
iedibus aut de sacris aliquid adliuc rectum stabat, corrutis 
his omnibus et solo zequatis, priusquam Pausanias cum 
suis usque ad Isthmum esset progressus, Attica excessit. 
(3) Excessit autem hac caussa , quod neque equitatui oppor* 
iuna Altica erat; et, si ipse praelio victus forel , nonnisi 
per angusta loca se recipere posse, ubi eum pauci etiam 
homines possent transitu prohibere. Itaque Thebas redire 
constituit, et prope urbem sibi amicam acie decernere , in 
regione equitatui opportuna. 

XIV. Ita igitur Mardonius Altica excessit: qui ut jam 
in itinere erat , advenit ei praecursor, nuncians alium exer- 
citum Megara venisse, mille Lacedeemonios. Quo audito, 
hos primum capere cupiens , deliberabat quo pacto id efli- 
ceret, (2) Igitur conversum agmen versus Megara duxit ; 
et praemissus equitatus jam Megaricam incursavit terram. 
Estque hec Europ: regio longissime occidentem versus 
sita, in quam pervenerit Persicus hic exercitus. 


| XV. Post hiec vero nuncialur Mardonio, frequentem 
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&Xéee elraxv ol " EXAnves £v cip "Icüjup. Oc 33; ónit- 
Gt) émopsószo &vk AexeAénc* ol kp fotovdpyat exe 
míp)javco vobg mpocyOpouc vOv "Acwmiv, oUrot 5i 
abvQ cJ 63v fyyfovvo i Xgrvonac, ivüsUctv 8l d 
Tavéyonv. (3) 'Ev Tavdyon 9b vóxa dvavMedpi- 
voc, xal rpamóutvog T7 üctipain iq Xxüow, iv q35 
4 OmÉalov Tw. "EvüaüUra Gb xv Onfalow xalzso 
ponEdóvvoy Éxitos vobc r0gouc, oUTt xac fyoc aó- 
TOv, dÀX Om' dvaqxainc pueydXee £4óutvoc, BovAo- 

pivo, Éougd xt vi) Grparoníów moujcucÜxi, xal 3» 
10 cuGaAovrt ol. uj ExGatvr óxoróv ct Eü£Aot, xpxc- 

quyrrov toro imoezo. — (3) llapzxe Oi aüroü xo 

crpasonsOov dobditvov dm' "Eguüpfow map' "You, 
xacésetve 61 Ec cdy Hara 7», map 0v 'Acrzbv 
mo1a45y vexvaiévov, OO uévrot «d vs celyoc vogoUxo 
15 1xoiéexo, dA. dicen Oéxa. acadlous uid uozá xn uéco- 
vov Éxacrov. (4) "Eyóvrww 8 vv móvov toUtoOv Gv 

Bepbdipu, "Avcavivoc $ «ppóviovoc dv) Oraioc rz- 

pxaxeuacdjuevo [tydÀex ÉxaÀss imi Lelvix aovóv. c& 

Mapóviov xal mevtrixovsa Fepaétv cooc. Aoyuunzá- 
90 couc, xAzfüÉvesg Oi olvot e(movro: 7j» Ob cb Otizvov 
moutUtuevov iv Gernot. 

XVI. 'Tádc 21 9v, vh iénÜotez Jxouov GepadvBpou 
dy8pbc uiv "Ogyousviou, Xoyluou 5i i vk mpóva iv 
"Ogjowsvip. (2) "Eg 8i & O£pexvópoc xXzüvat xal 
&üvoc Um' "Avrayivou émt «o Osimvov. v0Uc0 , xA iva 
8b xoi Omalov dvBpuz mivrxoviz, xal aotev o) 
gis Exaxépouc xXivat , 332. [I£ponv e xa G6atov 
iv xMvr, Exdovo. — (2) 'Kac 83 do Osirvou Éaav, Gia 
vóvzuv bv Ilépaz,y zóv $uóxAwov 'EXhdóx qAiocav 
30 tévea clpeaÜat aücóv 6rodamóc dart, abxóx 9L omroxpi- 

vacat óc etn "Ogyou£vioc. (4) Tov ài gat ,'" imd 

Vüv buocpdmelóc Tí uot xal óuóamovXoc Pnéveo, uv 

uócuv xot Yvoune vs Que xavaAeécüat 2005, Iva 

xal potiócx, aUróe met atoouroU BouAsdea0at Éync ck 
?* guuoépovra, — (5) 'Op&« voírouc touc Gatvupévouc TIéo- 
cac xal tüv ergarüv cà» fAUmousv imi v mola 
expazomiDeuduevov ; toUtv závrwv Ojext óACyou. ct- 
wbc 4póvou GieA0óvroc OAivouc Ttvkc coUe mipuyevopié- 
vouc. » (s) Taur vs daa vóv llépenv Met xal 
50 periévat mo)Àk zi)v Gaxpdov, Aüroc Gb Ünpdaac zov 

Avov. £irxt poc aücóv, « obxói Mapdovlo v& vaUca 

gov éort Aerety xal colat uet" Exeivov ev alvr, £düm 

Hisgeínw. » (7) Tàv 3b pez vaUca imaut, « Erive , Ó 

ct Get vevéalat ix co soU, dug avov &motphlyxt dv- 
*5 (oorr * o00E ykp miark Aévouct EUCet melÜscÓat oU- 
Üe(c. Taux 3b DIepaénv cujvol 2xtadgevot. Endpsóa 
dvayxatr iv8sósufvot, "Eyüíocr, 6 020v, iexi zv. iv 
dvÜpurrotct acr, , mox qoovéovza. urBevoc xpucésty. v 
(s) '"aucx piv 60 "Opyousv(ou Ospadvépou Tjxouov , 
xai vdàs 7tpàe ToUTogi, (X, aürb aüTÜxx Aívot aUca 
mpoc dvüperrouc mpóstpov à qivéato iv Iain 
T)» py. 


XVII. Magóovlou 31 iv «7j Bowiztz, ecexzozs2cuo- 
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Graecorum exercitum in Isthmo esse. taque retroducens 
per Deceleam iter fecit : Baotarchi enim finitimos arcessi- 
verant Asopiorum, qui ei viam monstrarunt. Sphendaleas 
ferentem , atque inde Tanagram : (2) ubi quum pernoctas- 
Set, postero die Scolon pergens,in finibus fuit Thebano- 
rum. lbi vero, licet partes ipsius sequerentur Thebani , 
nihilo minus agros eorum vastavit, non utique hostili in 
eos animo, sed ingente necessitate coactus : voluit enim 
munimentum exercitui exstruere , quod et sibi , si praelium 
committenti minus ex sententia res cecidisset, perfugium 
essel. (3) Pertinebant autem castra illius inde ab Ery- 
lhris, przeter Hysias, usque ad Platzeensium fines, secun- 
dum Asopum fluvium locata. Nec tamen munitionem ea- 
dem magnitudine fecit, sed in decem fere stadia quodque 
ejus latus. (4) Dum in hoc opere occupati erant bar. 
bari, Attaginus Phrynonis filius, civis Thebanus, facto 
magnifico adparatu , et Mardonium ipsum , et quinquaginta 
Persarum spectatissimos , ad hospitale epulum vocavit. Et 
vocali accepere conditionem ; celebratumque est epulum in 
ipsa urbe Thebana. ! 


XVI. Jam quie his adjiciam, ea ex "Thersandro audivi , 
cive Orchomenio, spectato inler primos viro apud Or- 
chomenios. (2) Dixit autem Thersander, se quoque ab 
Altagino ad hanc cenam fuisse vocatum , vocatosque item 
fuisse quinquaginta cives Thebanos; nec vero seorsum 
utrisque sedes adsignasse hospitem, sed in quoque lectulo 
simul Persam et Thebanum collocasse. (3) Tum, finita 
«na compotantibus convivis, Persam qui cum ipso in 
eodem lectulo cubabal , Graeca lingua loquentem , quaesisse 
ex ipso unde essel, seque respondisse, esse se Orchome- 
nium. (4) Dein Persam hac dixisse : « Quoniam igitur et 
mense et libationis mihi socius es, volo tibi monumentum 
relinquere mese sententiae ; quo etiam tu, re ante cognila, 
luís prospicere commodis possis, (5) Vides hosce epulan- 
les Persas, et exercitum , quem in castris juxta fluvium 
reliquimus! Horum omnium, brevi tempore interjecto, 
non nisi paucos quosdam videbis superesse. » (6) Haec 
dicentem Persam largas profudisse lacrimas. Se vero, 
miratum illius sermonem , respondisse : « Igitur Mardonio 
lioc dicere oportel , et eis ex Persis qui post illum auctori- 
late pollent. »— (7) Ad hiec illum reposuisse : « Hospes , quie 
deus vult nt fiant, ea avertere in nullius hominis potestate 
est: nam fidelia consilia dantibus parere nemo solet. Ac- 
novimus quidem hoc multi ex Persis : sequimur vero du- 
cem, necessitate constricli. Est aulem acerrimus , qui 
adficere hominem possil, dolor hic, bona multa consilia 
nosse , et tamen eorum nullum posse exsequi. » (8j Hac 
equidem narrantem Orchomeuium Thersandrum audivi , et 
praeterea hoc adfirmantem , ipsum protinus hunc sermonem 
ad alios homines retulisse, priusquam ad Plat:eas commis- 
sum esset przelium. 

XVH. Quo tempore Mardonius primum castra in Baotia 
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pévou ol. uiv dX mrapetyovro dxavrec arpacuhy xal 
cuvtaíóaAoy de "AU vac, Uaot mto Bjcfibdsov  EJXoivov 
Tü)y vaóy, obenpgévoy, uoUvot 8b Dux£sc ob auviotóa- 
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» dAX Om dvayxains. (2) 'Hufonm 5B o0 mom 
pitk vh» Émw cv A Qóac Üerepov 330ov abi 
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*aUta DulbAA0: ulv dk coU erpatoméíbou toU 'EJÀm- 
vixoU ToU uerk Mxjjew dóvtoe quíux, óc xarxxovnétt 
syéns, BuizA0: à B6 x)TOv Goxíov vOuTb coUo. 
15 "Ev0a 2j ct 6 grpavtyyi "AppoxóPne mapalves Aévuv 
vouiÓs, (4) «  Dox£ec, npóbn)a qàp 62 fidos ob- 
cot ol dvÜpurmot ji£XAouct mpoómt Üavátw Gott, 
Su6rÉAmuévou, bxó OkccalGv, óx Éyo slxdto* vuv 
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uógo. "AX uaüéso TW aotOv Óci dóvetq Bápbapot 
ix' "EX dvbgát góvov fppajav. » 
XVII. 'O uiv v cxüca rapaívs , ol 8à ixxéís 
a5 Entire agínc Pxuxuaavto, émí)auvov éxx dxoÀeüvesc, 
xai Ó* Ourtlvovro tà Bfkta  dmrcovitc, xa xoó 
Tte xal dzxs, Kal of dvz(ot Éevaaav, wáver, cucvpé- 
Syavetg Éoutobe xal muxvosavtec éx ud)aotx,  CEv- 
ÜaUra ol (xxóvat üméarpsgov xal dmi Aauvov óniaw, (2) 
30 Oix Eye 2' dxptxétie clxat obce eL 3A0ov uiv dxoAeov- 
xt toUc ODox£ac OenüEvrwv Occaaov, isl 6b prov 
mpàc üMEvew cpamouívouc, Gtlaavrec ud, xal agíat 
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xovzo trc Bouorin, ig "Eguüpkc, iua0dv v& 6) touc 
Bxobd poc Pnl vi) 'Acwmi) axpatomttuouévouc , gpa- 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. IX. 


431 


habuerat , reliqui omnes , quotquot ex Grzcis has regiones 
incolentibus Medorum partes amplexi erant, exercitum illi 
praebuerant, cum illoque in Atticam erant ingressi. Soli 
Phocenses castra illius non erant secuti : nam et hi quidem 
utique Medorum partes erant amplexi, nec vero volentes, 
sed necessitate coacti. (2) Sed haud multis diebus post- 
quam Thebas Mardonius venit , advenere ex illorum numero 
mille, duce Harmocyde, viro inter suos spectatissimo. Qui 
ubi Thebas venerunt, Mardonius missis equitibus jussit 
illos seorsum in campo residere. Quod ubi fecere, proti- 
nus totus adfuit equitatus: (3) Moxque per Grzecanicum 
exercitum, qui cum Medis erat, ferebatur fama , perditum 
iri Phocenses equitum sagittis ; eademque fama inter ipsos 
etiam Phocenses percrebuit. Ibi tunc eos dux Harmocydes 
his verbis est cohortatus : (4) « Plhocenses, manifestum 
est, hosce homines certe neci nos destinasse, accusatos , 
ut equidem suspicor, a Thessalis. Nunc igitur quemque 
vesirüm oportet forlem se virum priestare : melius est 
enim, ut agentes aliquid et fortiter pugnantes finiamus 
vitam, quam ut turpissima morte interimendos nos prz- 
beamus. Sed intelligat illorum quisque, quale hoc sit, 
quod , barbari quum sint, Graecis hominibus mortem sint 
machinati. » 

XVIII. Dum hic suos sic hortatur, cingunt illos equites , 
moxque adversus eos invehuntur tamquam perdituri, et 
jacula in illos torquent veluti jam emissuri, ac passim etiam 
nonnulli emittunt. At, quum illi densatis undique ordini- 
bus et quam maxime poterant. conglobati resisterent , con- 
versis equis equites redierunt. (2) Nec equidem pro certo 
dicere possum , utrum revera illí ad interficiendos rogatu 
Thessalorum Phocenses venerint , et deinde, postquam eos 
ad sese. defendendum paratos viderunt, ideo retro disces- 
serint, quod vererentur ne et ipsi vulnera acciperent : (ita 
enim Mardonius praeceperat :) an ad. illos tentandos num- 
quid eis fortitudinis inesset. (3) Postquam vero discesse- 
runt equites , preeconem Mardonius misit, hzec dicentem : 
* Confidite, Phocenses! namque fortes vos esse viros de- 
monstravistis, non quales mihi narratum erat. Et nunc 
alacri animo gerite hoc bellum : nam beneficiis neque me 
neque regem vincelis. » Et hac quidem, ad Phocenses 
quod attinet , ita gesta sunt. 

XIX. Lacedsmmonii, ut in Isthmum venerunt, castra 
ibi posuerant : quo cognito, reliqui Peloponnesii, quibus 
meliora placebant , nonnulli etiam quod Spartanos vidissent 
egredientes, aequum non censuerunt, ad bellum profici- 
scentibus Lacedaemoniis, domi manere. (2) Jam ex Isthmo, 
postquam leta nunciarunt victimae, profecli omnes , Eleu- 
sina venerunt. Et, quum ibi quoque sacrificantibus leta 
fuissent exta, ulterius sunt progressi, cum eisque simul 
Athenienses; hi enim, postquam e Salamine trajecerant , 
Eleusine sese cum illis junxerunt. (3) Qui ubi Erythras, 
Booli; oppidum, venerunt, resciveruntque barbaros ad 
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eüivet, v& ToUro dvretdacovio iml vie Ümwpén, TOU 
KifatgGvoc. 
XX. Maggóvoc 8b, &x ob. xxtébawov ol "EJAovte 
ig vb miBÍov, mfumtt ÉQ xüzobe mücav civ Urnov, tC 
b immdpyee Macísrtog eüfoxiuéov zaok Iléponst, cv 
"EXkwvec Maxíattow xaAsUmt, Üxzov Üycw Nisaiov 
ygoaoydevóv vt xax dux, xexocumufvov xaAGe. (2) 
"Evüxüva. x, poofjAaoav ok tenían pos vos "EXAn- 
vac, mpocíóxAow x*rà cíÀem, moocbaAóvitg Di xaxk 
piyila ipyütowo xal uvxixdg Grac dmexdAtuv. 
XXI... Kaz& cuvrvy inv 21 Meyapésc Écuyov cx ü£v- 
Tec T xt c0 imag orracov Xy x09 tolo mavzbc , xal 
5$ mgosoboc uasa vac y(vero 53, Uem. (2) Ilgoc- 
Gahoóens cw cA. Umxou ob Meqapéís, muelouevot 
15 Érsyerov. ix obe oxparrqobo cov  EXXivov xjpuxa , 
driuxóp.svoc 6b 6 xTpuE mobs abcobe Aes vdót , (3) « Me- 
qpfsc AMépoumci, fps, dv£pec cüpqumyot, o0 Quvaxot 
slev 73v Hepaéov Urmov 8£xea0at .ouvot, Éyoveec avdioty 
vaórzy 3; c) Éerzyuev dpyriv d) xol à 16e Janapin 
tt xal doezT, àvréyopew xaímip mielÓpivov vov «6 
£l uf, ctv AAA ouc cáuspece Gua0óy ouc Tc rdetoc , laxe 
Sac D0alyovrae ct» vdtw. » (4) 'O piv &5 agr zara 
&máryee, FHaucavizc 0b dzems(püro vv "EJAXvov 
&( stveo. 20£Aotev dJot £üsIovzal l£vat «& Ec tov. yiipov 
45 voUTov xal vdcoscÜa. Ouidoyot MeyapsUcw. — (5) OO 
BouAopévoy S Ov dÓXunv "AUnvatot ÜrsbfEavro, xal 
"AUnyalv ol tpenxóatot Aoydsc siov Doysoree "OXvn- 
miAtpoc 6 Adgemeyvoc. 
XXII. OUcot Zoxv. ol «s. GroDitdusvot xat of po 
30 cGv dIXuov 6v mapsóvitov. " EXJx,voiv & "Epuüipàc va- 
yfvsec, obe volórae mpossAóutvon — Mayopíévov af 
csv Éml 4póvov ríAog TowvGr Pyívevo v nÁyT. 
(2) TIgocGaXodere t7 Urnou xazk 15a, 6 Mactcíou 
mtpofjuw TOv d)Aew Vmmoc fdXaiat obsUpatt TÀ 
35 mAeupk, diy;saue 6i (ovava( tz obe xal dzoctierat 
Tóv Masíssww. — (s) Ilegóvzt 2b abcip ol "Aümvaiot 
abzixa ixsxíavo: vÓv v& Od Uwmov aütoU AuuÉdvouct, 
xaX ajr0v djxuvóp.evov xcétvouat , xav' &gyac ob Duvd- 
pvov dveaxtóaco qko cÜrw* dvrby Üdprxa ilyc 
jgóasov Xemiboycóv, xaümepüs i xou Ünpnxoc xiva 
gotv(xsoy ivOeOUxte. — (4) "Tüzrrovrsc 8b d vóv Ücprxa 
£rolsuv o002v, plv ve 03) uxo cte 6 mrouípevov maet 
pav & «bv ógfóv. — OUzto 23, Éxeoé ce xad dt£ünve, 
"[aUza f xw vwópavx DeXrfóss couc dXÀouc lxméac: 
4s oUxs Yo mecóvca qty eov dixcb xou Ucrrou obse dotis 
cxovta, dvxyopfyaióe ve vwoysvrg xa üxootpagc oUx 
Éfuatov t5 twdpsvov. 
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(5) "Exzizs b Éevooav, abcixa 
inóÜnsuv, (óc ouexc oü8ric 3» 6 víoswv. — Mafóviec 0 
«6 qeyovoc , Guxxs)euadq.evot TAauvov tole Urmouc mráv- 

$0 T£6, Ó)& v vóv 6 vexgov dvAolaco. 

XXIII. "Ioóvzec 32 ol "A0nvatot oóx£zt xazà «sa 
mpogrAaóvoyvaus Tobc. immíac, d) dpa mdvrac, vhv 
Kin azgaxt)y éneGogavto. Ev $ 9i 6 miloc dra 
£6eee , iv zoízo jdm Obéa magi oO vexpou qivevat. 
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Asopum habere cajtra , ré deliberata, ex adverso illorum in 
Cithzeronis mohtís radicibus consedere. .. : 

XX. Inde quum in planitiem. Greci non "descenderet . 
Mardonius tontva eos universum equitatum misit, cui 
prieerat Masistiuls , quem Macistium Greci vocant , illustris 
vir apud Persas, Niseeum habens equum , aureo freno et 
aliis ornardeatisnitentem. (2) bj «ut Gracis adpropinqua- 
runt equites , turmatim in eos impelum f«Kiebant ; in eoque 
conflictu magna illis incommoda adferebant, mulieresque 
eos vocabant. 

XXI. Acciderat forte, ut eo loco, qui maxime omnium 
expositus hosti erat, Megarenses essent locati, et in eum 
locum maxime impetum facerent equites, (2) Quum igitur 
ab invadente equitalu premerentur Megarenses , praeconem 
miserunt ad duces Graecorum; qui ubi ad illos venit, haec 
verba fecit: (3) « Dicunt Megarenses : Nos, o socii, non 
possumus soli impetum sustinere equitatus Persarum, hic 
stantes ubi initio locati sumus. Sed adhuc quidem perse- 
veramus , et forliter resistimus, quamvis graviter pressi : 
nunc vero, uisi alios miltilis qui nostrum in locum succe- 
dant, scitote nos ordinem esse relicluros.» (4) Haec quum 
ille ducibus nunciasset, Graecos tentavit Pausanias , ecqui 
alii ultfo vellent istum in locum se conferre, el. succedere 
Megarensibus. (5) Quumque nollent ceteri, acceperunt 
conditionem Athenienses, et horum quidem selecti trecenti , 
cui cohorti praeerat Olympiodorus , Lamponis filius. 


XXII. Hi fuerunt qui istam operam in se receperunt , et 
adsumptis secum sagittariis , ante alios omnes Graecos , qui 
ad Erythras aderant, stationem ceperunt. Qui quum per 
aliquod tempus pugnassent, ad extremum hujusmodi fuit 
pugni exitus. (2) Dum turmatim impelum faciunt equites, 
Masistii equus, prae aliis eminens, sagitta vulneratur 1n 
latere : et prae dolore in posteriores pedes erectus , excutit 
Masistium. (3) In collapsum protinus Athenienses impe- 
tam faciunt ; et equum ejus capiunt, ipsumque repugnantem 
inlerficiunt. Et initio quidem inlerficere eum non potue- 
rant, quum sub punicea tunica, qua erat indutus, intus 
aurea lorica squamala essel armatus. (4) In thoracem 
igitur ferienles , nihil efliciebant; donec aliquis , intelligens 
quid rei esset, in oculum ejus ferrum adegit : ita demum 
cecidit inortuusque est. — Haec forte sic gerebantur nescien- 
tibus reliquis equitibus : nec enim hi illum viderant ex equo 
cadentem , nec morientem; sed quum per id ipsum tempus 
converteretur turma et paululum retro veheretur, id quod 
agebatur non animadverterant. — (5) Ubi vero restiterunt , 
continuo ducem desiderarunt , quum nemo esset. qui illos 
ordinaret : et quid factum esset intelligentes , equos adege 
runt cuncti, quo cadaver saltem auferrent. 

XXIHH. Tunc vero Athenienses, ubi viderunt jam non 
amplius turmalim, sed simul omnes adcurrere equijes, 
reliquum exercitam auxilio advocarunt, Dum vero pedi- 
fatus omnis auxilio venit, interim fit acris pugua circa 
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(2) " Exoc qa£v. vuv. quoUvot Éozv. ol xpurxómuot, Eaaozvtó 
«€ T:0))2v xa àv vexgby dÉumov' óx 6E at vb mr oc 
£ns6orce , oco O3) oUx£zt ok iexocat Uniptvov, 0546 
ct eyévexo xbv vexohv dvsMaUm, d)ÀX pb bxtvo 

& d))cue mgosauoAeGay zü)v lexfov, — (3) Amon ciieavte 
dw Bcov v& Bóo cviZux Óouhidovro Ó xt yorw clu 
moittw: dBóxse O£ yt dvapg(ze Poóave ümrAadvew) 
x0 Maglóvov. 

XXIV. "Azixou£vac ói 77; Urzou dq 10 evpatóntóov 

10 mévüog ixovcavto Maaioiou zücd ce 5j ovpatt]) xal 
Maglóvoc qfqwoTov, Gofac v& ajroUc xsipoviee xal 
coU Ummouc xal vX Ümobóqux, oluwY7, ve. jpttbusvot 
dz)iro- éxacaw qo vh» Bowriz» xavtys Jy x 
dv£ph, dmoloufvou uevá Ye. Magbóviov. Aoyuurcáicou 

15 rapi 6 lHépons: xxi BacU£i. Oi ufv vuv Bio- 
fingo cpómo cà cgrrípo dmobuvdWia Prlueov Ma- 
ciottov. EN" 

XXV. Ot 21 "EXXnvsc (oo hy Ürzcov 3£Eavto mtoos- 
6x)sUcuw xa 8sLduevot Üzavto, PÜdpcrcav m0)24) 

20 uAXXAov.. Ka mpiozx uiv i KuaZav ictvese zbv vexpov 
"ctp ve ctis Pxoutzov 6 63 vexpbc 3v B£nc dEvoc ue- 
qiüsoc rÜvext» xu xdAAsos. — "TO Oi efvexiv xal 
«atra Enoltuv: Ds iroveso vào veu Onolctov Üev,dusvot 
Maciccov. (2) Mec 8$. Eo agit Extxata Tnt A 

25 IAxzatic: 6 vo qipog ioalvero moll iw imum- 
Sescegóg Gt ivotparoniósóioüai 6 TDAatauxbg ToU 
"Eguügziou, vd ve dX xai eüupóvepos. (3) "Ec «&üsov 
Sj xbv gü)pov xal Emi hy xgrvnv vh» F'apyaginy vv 
dv vp yüpe oí ioUcuv Ooh cqt yprbw civ. 

a) dmtxícÜzt xal EuxvayÜÉvac ctpaTomsirUgÓa,. — (4) 

'AvaAafóvitg 0b xk ma Wicaw Quk vU. Ümwpéa. toD 
Kiozigóovoz 720 "Yodke d; cv. Iarzai(2a. 47», dmv- 
xóutvov Gl ivdcgovro xat! Üüven mÀwaíov ce 5 

' xpüvne ve F'apyagíng xal 99 vegévioc 00 "AvOpoxpz- 

3b v£og toU djpuoc, ÓV yov v& oUx blyrAOw xal dnídos 
yoplov. 

XXVI. 'EvóaUza i» «D OwdLo Pyfveo Dóqwv 
r0) tovsquae "l'egersíov ce xai AO0nvatuv: txattuv 
ykp aüzol Éxdvzpot Éjstw c0 Értpov xépzc, xal xatvk 

4o xxi xaAxUR mapupíoovrse Épyx. — (2) 'Touro iiv ot Te- 
eias Éiegov cde, « fcis alil xoze 35udueüa caírac 
ve vdEtoz Ex cü)v augu ov. &zdvxoiv, 6021 32r, Ezo20t 
xotya éévovzo IIejozovenoiow xal và xaÀatv xal 6 
sfow, EE Exslyou toU 4 póvoo ixcive "Homxeióat Ente 

4» pvo je vov. Edpusü£zc Üdvaxov xacióvese eq IT:3o- 
mówvncgov. — (3) Tó:e sópóusüx coUro Ok moNqux 
ToiwEs* Eme gar "Agauv xal "howev «Ov cóct 
lóvzow & TMeXoztovváot ixGwfifsuvito éc vov. "Ioüuov 
lLóus0a dvc(ot zeigt xacwiUgt, zóve (iv opos "Y)Àov 

t0 doptóoaoÜ2t óc y t&v str xov pulv avpucbv 16) opa 
t3, dvaxtvBuveUsetw aun GdAovza, ix OE xo TMeXozov- 
vnglou expazorído) vüv v ayícv alzüiv xptvoct ctyxt 
dpitow, oUtóv oi pouvouaryTimt Emi Dvaxetyé£vott. 
(4) "EBolé «& com  Flekomowwnciote: caU:a elvat 
WERODOTUS.. 
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mortui corpus. (2) Et quoad soli fuere illi trecenti , multo 
erant inferiores , nec auferre cadaver potuere : ut vero eis 
multitudo succurrit ,' jam rursus horum vim equiles non 
sustinuere , neque eis contigit mortuum auferre, sed prae- 
ler eum alios etiam de suis amísere. (3) Igitur ad due 
fere stadia recesserupt :wpbi, quum quid faciendum esset 
deliberassent, decreverunt, quoniam essent sine imperio , 
redire ad Mardonium. 

XXIV. Qui postquam in castra venerunt, acerbissimo 
luctu et Mardonius et universus exercitus Masistium sunt 
prosecuti , se ipsos tondentes et equos et jumenta , lamenta- * 
que immensa tollentes, ut per totam Bootiam echo reso- 
naret ; quippe mortuo viro apud Persas et apud regem post 
Mardonium speclalissimo. Atque ita quidem barbari suo 
more mortuum Masistium honorarunt. 


XXV. Graeci vero, postquam irruentem exceperant equi- 
latum, exceptumque repulerant, tanto magis confirmati 
animis, primum quidem, currui impositam cadaver per 
singulos ordines deduxerunt; erat enim corpus spectatu 
dignum, cum ob proceritatlem , tum ob formie prestan- 
tiam : sed et hac caussa illud ita circumduxerunt , quoniam 
vulgo milites relictis ordinibus ad spectandum Masistium 
frequentes adcurrerant. (2) Deinde vero constituerunt 
ad Platzas descendere, quum intellexissent campum Pla- 
Ueensem et alias ob caussas et ob aquae copiam multo ipsis 
ad castra ponenda opportuniorem esse quam Erylhrzeus 
campus. (3) In hunc igitur campum et ad fontem Garga 
phiam, qui in illo erat, descendendum sibi, ibique rite 
dispositis castra locanda judicarunt. (4) Igitur, sumptis ar- 
mis, per Cithzeronis montis radices preter Hysias in Platzeen- 
sium agrum contenderunt. Quo quum pervenissent, prope 
Gargaphiam fontem et Androcratis herois fanum, partim in 
tumulis haud ita editis , partim in planilie, per populos dis- 
positi consederunt. 

XXVI. ibi tum, dum cuique populo suus adsignatur locus, 
acris verborum contentio orta est inter Tegeatas et Athe- 
nienses ; contendentibus utrisque sibi boc deberi ut allerum 
obtineant cornu, et tam nova quam antiqua facta in medium 
proferentibus. (2) Ab altera enim parte Tegeatze haec di- 
xere : « Nobis semper hic locus , quem in acie obtineremus , 
àb omnibus sociis tributus est, in omnibus expeditionibus , 
quas junctis copiis Peloponnesii et olim et. recentiori me- 
moria susceperunt ; et id quidem ab eo inde tempore , quo 
Heraclidze post Eurysthei obitum , in Peloponnesum conati 
sunt redire. (3) Tunc igitur honorem hunc adqnisivimus 
facto hujusmodi : quo tempore nos cum Acharis et cum 
lonibus qui tunc Peloponnesum incolebant, in Isthmum 
egressi , castra opposita habuinius castris illorum qui redire 
conabantur , tunc Hyllus memoratur publice edixisse, non 
debere exercitam cum exercitu przelio commisso periclitari, 
sed deligendum unum esse ex castris Peloponnesiorum, 
quem illi suorum fortissimum judicassent, qui cum ipso 
certis conditionibus singulari pugna decertaret. (4) Pla- 
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morntía , xai Écagov Gpxia. 2l Aóey townoe , dv uiv 
"Y)Aos voco, ov. [IeXoxovvziov fy2uóvx, xattévat 
"HpaxAs(ac ixl và marpoiia, 7j £8 von , cà fuexuv 
"HeaxAel2nc àxaX)daotaÓnt xol dzéyitv cÀv exga ttv 
b Éxaxóv c£ Écfonv 1 nei xdco2ov ic TiXonóvensov. 
(s) IHgosxpiür, «s 83 2x mdvrow avuto. £0sXovrde 
"Eysuoc 5 "Hepómou vou QDPxyfog crpaTryóq x8 iw 
xai Bwcüsbe fufcrpos, xal duovwoudyncí tt xxi 
dméxvsws "Y)Aov. — (6) "Ex 000v 160 £pou £opáucfla 
10 v IIzXoxovvnotott xoict córt xai XA vépea eva, 
vk GuxctAÉouev Éjgovesz , xxt 100 x£ptoc zoU Ex£pou aii 
fiy&gioveuety xotzc Ló2ou vtvouévre.. (7) "Yutv u£v vuv, 
0) AcxsDatuóviot , o)x dveuipuÓx , d) Otbóveso atoe- 
ctv bxorépou floUAecÓs x£peo, dpystw mrapisusv: coU 6i 
t5 Écépou oaplv fj£ac bxv£ea0at fyysgoveiet xatd mep iv 
ci) mpócU ypóvo. (s) Xoplc «& voUrou T0U izmyn- 
pévou Épvou dExovixósepol luv "Aürvalov vaóery Thy 
cai fov 0AÀol uiv Ye xal £3 Éyovrtz obe óyf£ac 
fiiv, dv8pec Xnaptiirat, dic dqooviOazat , 0X0 
aü xa ztpóe dAAouc. (o) Oxo àv fu£oc Sixatov Éyet 
xb Écepov xépac Treo Nonyalous- ob | Yo esl ien Épya 
old mp fiv xavtpyaspéva , obs Ov xtv obxs ma- 
Jaw. » .— Ot piv xata Deyov, 
XXVII. "A0rvaiot 01 z9oc vaUva Unexplvavro vdós, 
25 « ema cdgaslia. ulv aívolov vfvUr qune elvexev ou)a- 
qAvat mpbc vüv BápÉapov, à)À' ob Aóvow imei i6 
"T'eyefene T pof8nxe mak xad xawk Aéqew vk Éxazé- 
gott. £ ci avr ypóvo) xatípyaotat ypnovk, dvay- 
xxi» uiv fyc OnMos: mob, Üpíao Gürv fuiv 
a0 mtazpUióv iet ÉoUct gprnocoiot ale morir &lyat 
p3)Àov 3 "Agxdau. — (2) "Hpooalac , «6v obzo( gxst 
&xoxceivat vov fjysudva év "Io0jip, voóvouc mpóvspov 
Hskauvouévouc üxb mávcwv TOv "EXXZwwv dg ToUc 
&mixoíaro grüyovrtg OouAogUvmv mpóc Muxmvatov, 
36 ivo GroBetduevot M Eàpustüéoc ü6pv xatt£Ü)onsv, 
civ. Exslvotst pito vocriaaves xoc *órs Éyovrac TeAo- 
móvvncov. — (3) ToUco 82 "Apyelouc touc peck TIoAo- 
v£lxsoc Erxl Or,Gac D ikaavca, ve)eurfaavea vov altova 
xal diioouc xttkfvouc, crputrucdpevot Ent roo Ka- 
t0 Oyelouc dveAéaÜat & coUe vexpodc qae xol Üdiat c7 
fusezigne iv "EXcuctvi.— (4) "Eart 93. fgiv Foyov. ei 
Éyov xal ic 'Apatovióas «à, dn GpueoPovzoc xotat.oí 
ic6aoócac xoà ic qw chw Avtucv. — Kad dv soit 
"T ooixoist xóvott oü2auiiv £Aevróusüx. — (s) "AX o 
45 vág Tt poet coUo Puer sat * xal vio àv yon- 
cv vóvt ióvesg Ónutol vüv àv eltv qAaupócspot , xal 
aóce lóvese gAaüpot vüv &v elev dus(vovec.. (o) I1ouxtiv 
uv vuv fpyow £u Íczwo* fpiv ài sl unblv, 4230 ici 
droBebequíévov, Gerep isti moXd ve xol £o Épos 2 el 
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cuitque Peloponnesiis ita fieri; et jusjurandum sibi mutuo 
utrique in haec verba dederant : « Si Hyllus ducem vicisset 
Peloponnesiorum , Heraclidas in paternas possessiones esse 
restituendos ; sin vinceretur, tum vero abituros Heraclidas 
exercitumque abducturos, et intra centum annos non co- 
naturos in Peloponnesum redire. » (5) Delectus est autem 
ex omnibus sociis Echemus , Aeropi filius, Phegei nepos, 
dux et rex noster, qui ultro sese obtulerat; isque inita sin- 
gulari pugna, Hyllum interfecit. (6) Illo igitur facto a 
Peloponnesiis qni tune fuere et alia honorifica praemia , qua 
adhuc tenemus , et hoc consecuti sumus, ut alterum semper 
cornu ducamus quoties communis suscipitur expeditio. 
(7) Cum vobis igilur, Lacedcmonii, non contendimus; 
sed optionem damus vobis utri cornu velitis przpesse , illo- 
que vobis cedimus : sed ad nos hoc perlinere contendimus , 
ut, quemadmodum superiori tempore, sic el nunc alteri 
cornu przssimus. | (8) Praeter istud vero quod commemora- 
vimus factum , sunt etiam alia ob quze digniores nos sumus 
qui hunc locum obtineamus, quam Athenienses : etenim 
multa praeclara praelia adversus vos, Spartani, multaque - 
item adversus alios fecimus. (9) Quare zequum est, ut nos 
potius, quam Athenienses , alterum cornu habeamus : nam 
ab illis nec nuper, nec olim , tales res geste sunt quales a 
nobis. » Hic Tegeate dixere. 

XXVII. Ad qua: Athenienses in hunc modum responde- 
runt : « Novimus quidem , pugnandi caussa adversus Bar- 
barum hic nos convenisse, non disputandi : at quoniam Te- 
geatarum dux et velera et nova in medium protulit, quae 
àb utrisque nostrüm ab omni inde memoria bene gesta sint , 
necesse est ut vobis exponamus , unde nobis, qui semper 
fortes fuimus, magis patrium sit, quam Arcadibus, ut primi * 
simus. (2) Primum Heraclidas, quorum hi ducem in 
Isthmo a se interfectum aiunt, hos antea , quum servitutem 
fugerent a Mycencwis imminentem , repulsique fuissent a 
Graecis omnibus quos adieranl, nos soli recepimus, et 
Eurysthei injuriis finem fecimus, reportata cum illis victoria 
de his qui tunc Peloponnesum tenebant. (3) Deinde , quum 
Argivi cum Polynice contra Thebas profecti, ibique vita 
functi, insepulti jacerent, a nobis bello Cadmeis illato 
ablatos esse gloriamur mortuos , el in nostra terra Eleusine 
sepultos. (4) Est eliam res a nobis praeclare gesta contra 
Amazonidas, quce olim a Thermodonte flnvio in terra 
Atticam incursionem fecerunt. Alque in Trojano etiam 
bello nullis fuimus secundi. (5) Sed enim nilhil proficit , 
harum rerum fecisse mentionem : nam qui tum fortes fuere, 
fieri potest ut iidem nunc sint deteriores; et qui tunc ignavi, 
iidem nunc forliores. (6) Itaque, de rebus olim gestis, 
hoc sufliciant. Nos autem, si. nullum aliud edidissemus 
factum , qni tamen multa, si qui alii ex Grecis, bene prae- 
clareque gessimus; at propler unam certe Maralhoniam 
victoriam digni sumus hoc honore, atque aliis etiam insu- 
per honoribus : qui ex omnibus Grzecis soli cum Persa 
pugnavimus , tantamque rem adgressi superiores discessi- 
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vimus. (7) Nonne hac una re gesta commeruimus, ut hic 
nobis locus in. acie tribuatur? At, quum in hoc temporis 
momento non deceat de loco quo quisque in acie locetur 
altercari , parati nos sumus vobis parere , Lacedaemonii , et 
ibi stare ubi et contra quos ut locemur opportunissimum 
vobis fuerit visum. — Nam ubicumque fuerimus locati , 
operam dabimus ut fortes nos viros praestemus.  Imperate 
igitur, et nos obsequemur. » 


XXVII. Hoc quum illi respondissent , universus Lacedae- 
inoniorum exercitus adclamavit Atheniensibus , digniores 
illos esse qui cornu. praeessent , quam Arcades. — Atque ita 
Athenienses, victis Tegealis, honorem illum sunt conse- 
cuti. (2) Post haec, Graecorum acies, quum eorum eorum 
qui initio convenerant, tum qui paulatim supervenerant , in 
lunc modum ordinalaest. Dextrum cornu Lacedzemonii 
lenuere , numero decies mille; quorum quinque millia Spar- 
lani fuere, quos custodiebant Helotae quinquies el tricies 
mille, leviter armati seplem Helotze cuique viro attributi. 
(3) Proximum sibi locum Spartani Tegeatis tribuerunt, et 
honoris caussa, et virtutis : erantque hi mille et quingenti 
graviter arinati. (4) Post hos locali erant Corinthiorum 
quinque millia : quia Pausania impetrarunt , ut juxta ipsos 
starent Potidzeatze qui aderant ex Pallene, numero trecenti. 
(5) His proximi erant locati Arcades Orchomenii sexcenti ; 
el his, Sicyonii ler mille; juxtaque hos stabant Epidaurii 
octingenti ; (6) prope quos constituti erant Trozenii mille ; 
tum juxta Trazenios Lepreatze ducenti; prope hos. Myce- 
na el Tirynthii quadringenli; quibus proximi, Phliasii 
mille; (7) atque his propinqui erant Hermionenses lrecenti. 
Proximi Hermionensibus locati erant Eretrienses et SLyren- 
ses sexcenli : post quos Chalcidenses quadringenti , el post 
hos, Ampraciatze quingenti ; (8) deinde Leucadii locati erant 
et Anactorii , numero octingenti : hisque proximi Palenses 
ex Cephallenia ducenti. Pos hos /Eginelze stabant quin- 
genti; et juxta illos Megarenses locati ter mille; (9) atque 
liis proximi erant Plalzeenses sexcenli, Poslremi vero et 
primi Athenienses stabant, lzevum cornu lenentes, numero 
octies mille; quibus Aristides praeerat , Lysimachi filius. 


XXIX. Hi cuncti , exceptis septem illis cuique Spartano 
rum attributis, graviter fuere arinali ; numero, simul omnes, 
oclies et tricies mille et septingenti. — (2) Iste igitur fuit nu- 
merus graviter armalorum , qui ad pugnandum contra Dar- 
barum convenerant. Leviter vero armatorum numerus hic 
fuit : in Spartanorum ordinibus quinquies el tricies mille 
viri, quippe septem circa quemque virum; eralque horum 
quisque ut solet ad bellum instructos. (3) Reliquorum 
vero Lacedzemoniorum et Griecorum leviter armati, unus 
fere circa quemque virum , fuere qualer et tricies mille et 
quingenti. Itaque leviter armalorum numerus universus 


fuit sexaginta novem millium et quingentorum. 
28. 
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XXX. Haque universus Graecarum copiarum , quae ad. pu- 
gnam aptze essent, numerus ad Platzeas, colleclus , simul 
sumpta et graví et levi armatura, fuit centum et decem 
millium, minus mille et octingentis. (2) Adjunctis vero 
Tliespiensibus qui aderant, completus est numerus centum 
et decem millium.  Adfuerunt enim etiam in castris quot- 
quot supererant Thespiensiom , ad. mille octingentos nu- 
mero : sed illi quidem nonnisi leviter armati. Graeci igi- 
tur, ita ordinati, ad Asopum castra habuere. 

XXXI. Barbari cum Mardonio, postquam fine m fecerunt 
parentandi Masistio, quum cognovissent Graos ad Pla- 
tzeas esse, ipsi quoque ad Asopum, quiiillac fluit, se con- 
tulerunt. (2) Quo ubi venere, Grecis in hunc modum 
oppositi sunt a Mardonio. Contra Lacedaemonios locavit 
Persas ; qui quidem , quum illos multitudine longe supera- 
rent, non solum plures in ordines locati, sed Tegeatis 
etiam oppositi stabant. (3) Ordinavit eos autem Mardo- 
nius ia, ut selectos suorum validissimos quosque oppo- 
neret Lacedzemoniis , infirmiores vero. contra Tegeatas lo- 
caret : idque fecit indicantibus et monentibus Thebanis. 
(4) Persis proximos Medos locavit; qui ex adverso Corin- 
thios habebant et Potidzeatas et Orchomenios et Sicyonios. 
A latere Medorum Bactrios locavit , Epilauriis oppositos et 
Trezeniis , item Lepreatis, Tirynthiis, Mycenas et Phlia- 
siis. Post Bactrios locavit Indos, quibus ex adverso Her- 
mionenses stabant et Eretrienses el Styrenses et Chalciden- 
ses. (5) Proxime Indis Sacas locavit, Ampraciatis oppositos 
et Anactoriis et Leucadiis et Palensibus et JEginetis. Pro- 
ximos Sacis, ex adverso Atheniensium et Plateensium et 
Megarensium, Baoolos locavit et Locros et. Malienses et 
'Thessalos et mille illos , quos memoravi, Phocenses. (6) 
Nec enim omnes Phocenses a partibus Medorum stabant ; 
sed eorum nonnulli etiam cum Grecis faciebant , circa 
Parnassum conglobali, indeque impetu faclo exercitum 
Mardonii, et Graecos qui cum eo erant, vexabant praedam- 
que ex illis agebant. Insuper vero eliam Macedonas , et 
populos Thessaliz finitimos, Atheniensibus Mardonius op- 
posuit. 


XXXII. Quos adhuc nominavi populos a Mardonio in acie 
locatos , hi nutnerosiores erant czeleris majorisque moinenti. 
(2) Mixti his autem fuere ex aliis quoque populis viri , Phry- 
ges, Thraces, Mysi, Pzeones, aliique. Adfuere eliam ex 
4Ethiopibus selecti , ct ;Egyptiorum Hermotybies et Calasi- 
ries qui vocantur, gladiis armati 3 qui soli sunt /Egyptiorum 
milites. (3) Hos autem Mardonius, quum adhuc. Phaleri 
esset, e navibus adsciverat quarum propugnatores erant : 
nec enim JEgyptii in peditatu fuerant, qui cum Xerxe 
Athenas venit. (4) Jam barbarorum quidem numerus qui 
cum Mardonio erant, ut jam supra dixi, trecenta millia 
fuere : Graecorum vero numerum , qui ei socii aderant , 
nemo novit, nec enim initus illorum numerus est ; sed, si 
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conjectura licet uti, ad quinquaginta millia coacta fuisse 
conjicio. Hic igitur peditatus fuit, in acie locatus : equi- 
fatus autem seorsum instructus stabat. 

XXXI. Cunctis ita per populos et per manipulos dispo- 
sitis, dein postridie utrique sacra fecerunt. (2) Gravcis 
Tisamenus, Antiochi filius, sacrificator erat: hic enim 
exercitum hunc ut vates sequebatur. Eleus is fuit , Cly- 
liades (er Clylii familia), de gente lamidarum : quem 
Lacedzmonii civem adoptaverant. Scilicet quum Delphi- 
cum oraculum Tisamenus de prole consuluisset , responde- 
derat ei Pythia, quinque maximis certaminibus victoriam 
illum reportaturum. (3) Is igitur, aberrans ab sententia 
oraculi, gymnicis certaminibus dabat operam, tamquam 
in his victoriam reportaturus : et quinquerlium exercens , 
Olympia certamine inito cum Hieronymo, genere Andrio, 
in eo erat ut victoria polirelur, sed uno luclie certamine 
victus est... (4) Tunc Lacedaemonii , intelligentes ad bellica 
certamina, non ad gymuica, spectare responsum Tisameno 
editum, conali sunt Tisamenum proposita mercede sibi con- 
ciliare, eique persuadere ut una cum regibus de Heraclida- 
rum genere dux ipsis essel bellorum. | (5) At ille , ubi vidit 
multum interesse Spartanorum , amicum se illis et socium 
adjungi , auxit prelium , dixitque, si se in civium numerum 
vellent cooplare , omniumque jurium participem reddere, 
lune se id facturum, alio autem prelio minime. (6) Quo 
audito , primum indignati Spartani : missam fecerunt illius 
artem divinandi : ad extremum vero, quum ingens eis me- 
tus impenderet a Persico lioc exercitu , consentientes in con- 
dit'onem, arcessiverunt virum. | (7) At. ille, ubi mutatam 
vidit eorum sententiam , ne sic quidem, ait , sufficere sibi 
hoc nnum, sed oportere etiam fratrem suum Hagian eadem 
conditione , qua ipse, fieri Spartanum. 

XXXIV. Haec. ille dicens, postulatis suis, ut credi par 
est, imitabatur Melampodem, qui regiam dignitatem cum 
jure civitatis petebat. Melampus enim , quum Argis mulie- 
res furore essent correplze , et Argivi illum proposita mer- 
vede Pylo vellent arcessere, ut eo morbo liberaret mulie 
res ipsorum, mercedem postulaverat dimidium regni. (2) 
Qua repudiata conditione postquam digressi sunt. Argivi, 
quum multo etiam plures mulieres in insaniam incidissent , 
ita demum in conditionem a Melampode propositam eonsen- 
tientes, adierunt eum, id quod ille postulaverat daturi. (3) 
At tunc ille , mutatam videns horum sententiam , aucta cu- 
piditate, ait, nisi fratri quoque ipsius Bianti tertiam regni 
partem traderent, non. esse se illis morem gesturum. Et 
Argivi, in angustias adducti, in hanc eliam conditionem con- 
senserunt. : 

XXXV. Pari modo etiam Spartani, quum Tisamenum 
sihi adjungere vehementer cuperent , omnibus ejus postula- 
tis concesserunt. Quae postquam ei Spartani indulserunt, 
ad quinque,maximas reportandas viclorias Tisamenus 
Fleus, nunc Sparfanus factus, operam suam illis arte sua 
divinandi contulit. (2) Suntautem isti duo ex omnibus 
hominibus soli, quos Spartani in civium numerum coo- 
plarunt. Quinque vero certamina, in quibus ope Tisameni 
vicloriam Spartani reportarunt, haec sunt : primum hoc , 
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ad Plat;was; deinde illud ad Tegeam, contra Tegeatas et 
Argivos; tertium , in Dipaensibus adversus universos Ar- 
cadas, exceplis Mantinensibus ; quartum , adversus Messe- 
nios ad Ithomam; quintum, ad Tanagram contra Athe- 
nienses el Argivos : hoc autem postremum peractum est 
certamen ex illis quinque. 

XXXVI. Hic igitur tunc Tisamenus , Spartanos comita- 
tus, interpres sacrorum ad Plateas fuit Grzecis. — EL feli- 
cem rei exitum Graecis portendebant sacra , si sese defen- 
derent; parum prosperum autem, si Asopum transirent. et 
pugn:e facerent initium. 

XXXVII. Mardonius vero, quum cuperet initium [a- 
cere pugnandi , non opportuna habuit sacra; sed liuic quo- 
que, si sese defenderet, fausta omnia portendebantur. 
Usus est enim etiam ille Griecanicis sacris; eratque illi 
vates Hegesistratus, civis Eleus, et Telliadarum nobilissi- 
mus. Eumdem virum antea Spartani, a se captum, in 
vincula conjecerant, et supplicio destinaverant, quippe 
multa indigna ab eo perpessi. (2) Ille vero, hac calami- 
late circumventus , utpote cui non modo capitis imminebat 
pena, sed ante mortem etiam mulla tristia patienda , faci- 
nus commisit dictu incredibile. (3) Quum enim ligno il- 
ligatus essel ferro revincto, illatum forte ferreum instru- 
mentum nactus, continuo faeinus melitus est omnium qua 
novimus fortissimum : postquam enim perpendit quo 
pacto reliquum pedem e compede educeret, anteriorem 
pedis partem sibi preecidit. — (4) Quo facto, quum custodi- 
retur a custodibus , perfosso pariete Tegeam profugit , no- 
ctu iter faciens, interdiu vero inter fruliceta latens et. in 
stalione manens : atque ita, Lacedaemoniis ubique eu:n 
quaerentibus, tertia nocte Tegec fuit : et audacia hominis 
obstupefacti erant Lacedzemonii , quum absciséum dimidia- 
tum pedem viderent humi jacentem, hominem autem non 
possent reperire. (5) Postquam igitur hoc modo tunc La- 
cedzemonios evasit, Tegeam profugit, quie per id tempus 
non pacata erat Lacedzemoniis. Dein persanato vulnere, 
ligneum sibi pedem adscivit ; et ab illo tempore ex professo 
hostis fuit Lacedzemoniorum. (6) Nec tamen usque ad fi- 
nem ei profuit odium in Lacedaemonios conceptum : captus 
est enim ab illis quum vaticinaretur in Zacyntlio, et. inter- 
fectus. (7) Sed hic interitus Hegesistrati post pugnam ac- 
cidit Platensem : tunc vero ad. Asopum fluvium, haud 
exiguo pretio a Mardonio conductus, sacra faciebat, el 
promptam operam navabat, tam ob odium Lacedaemonio- 
rum, quam questus cupidine. 

XXXVIH. Quum igilur el ipsi Perse, et qui cum eis 
erant Graeci (nam et hi seorsum suum aruspicem habebant, 
Hippomachum Leucadium), victimarum judicio prohibe- 
rentur commillere prelium, continenter autem novae. so- 
ciorum copite in castra confluerent. Graecorum , numerus- 
que illorum in dies augeretur; tum vero Timagenides Her- 
pyis filius, Thebanus, Mardonio suasit, ut exitum fauciutn 
Cithzeronis occuparet ; dicens , continenter Grzecos quotidie 
adiluere, quorum ingentem numerum ibi esset intercepturus. 

XXXIX. EL jam octo diebns castra castris opposita habue- 
rant , quum ille hoc consilium Mardonio dedit. Atque intelli- 
gens Persa bonum esse consilium , noctu equitatum ad fau- 
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cium Cithzeronis exitum, versus Platzeas ferentem, misit ; 
quem locum Baoti Tria capita vocant, Athenienses vero 


Quercus capita. (2) Nec frustra venerunt equites, eo loci 


missi : ceperunt enim ingredientia planitiem jumenta quin- 
genta, quie ex Peloponneso cibaria in castra vehebant, 
cum hominibus jumenta sequentibus. (3) Qua praeda capta 
Perse immanem cedem ediderunt, nec jumento parcentes 
nec homini cuiquam : donec caede satiati, reliqua cireum- 
venta ad Mardonium in castra abegerunt. 


XL. Posthoc factum, biduum adhuc morali sunt. utri- 
que, quum neutri vellent initium facere pugna. Et bar- 
bari quidem usque ad Asopum progrediebantur, lacessen- 
les Graecos : sed neutri fluvium trajiciebant. — (2) Attamen 
equitatus Mardonii continuo instabat Graecis, eosque in- 
festabat. Thebani enim, magnopere Medis faventes , stu- 
diose gerebant bellum, et continuo illis usque ad pugna 
discrimen praeibant ; deinde vero in eorum locum succeden- 
les Perse et Medi, baud spernenda virlutis specimina ede- 
baut. 

XLI. Usque ad decimum igitur diem nihil his amplius 
gestum est. Ut vero undecimus adfuil dies quo castra ca- 
strís ad Platzeas opposita habuere , numerusque Graecorum 
multum erat auctus, et moram :egerrime ferebat Mardo- 
nius; (2) !unc in colloquium convenere Mardonius Go- 
bryse filius , e& Artabazus Pharnacis, vir in paucis Persarum 
Xerxi probatus, — (3) Ibi consultantium duze hze erant sen- 
tentiae : allera Artabazi , censenlis qnam primum movenda 
esse castra, el cum tolo exercitu ad murum Thebanorum 
eundum, ubi et frumentum multum convectum haberent , 
et pabulum jumentis ; ibi tranquille sedentes conficere bel- 
lum posse , hac inita ratione : (4) multum se habere aurum, 
quum signatum , tum factum, mullumque argentum et po- 
cula; his ne parcerent, sed ad Graecos hiec dimitterent, et 
presertim ad Graecarum | civitatum prizesides ; ita hos hand 
cunctanter prodituros libertatem, neque iterum discrimen 
pugnae adituros. (5) Hujus igitur eadem fuit sententia 
alque Tliebanorum : melius enim hic quoque , quam Mar- 
donius, quid futurum esset, prospexerat. At Mardonii 
fortior erat et perlinacior sententia , nec ullo modo cedens : 
existimare enim se, aiebat, suum exercitum Grecanic» 
longe praestare; itaque quamprimum przelio esse decernen- 
dum , nec committendum ut plures eliam conveniant quam 
jam nunc convenissent : missa aulem facienda Hegesistrali 
sacra , neque pertinaciter in illa incumbendum ; sed Persa- 
rum inslitutum sequendo arma ferenda in hostem. 

XLIL. Hzec quum facienda Mardonius censuissel, nemo 
contra dixit; el vicit illius senlentia. 1lli enim sumina 
imperii a Xerxe commissa erat, non Arlabazo. Tum econ- 
vocatis ordinnm ductoribus , atque etiam Graecorum socio- 
rum ducibus , qusivit an oraculum aliquod cognitum ha- 
! berent de Persis, tamquam in Grecia perituris. (2) Ta- 
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centibus autem cunctis qui advocati erant, quippe aliis 
ignorantibus oracula , aliis cognita quidem habentibus , sed 
non tulum sibi judicantibus ea proferre , ipse Mardonius ait : 
(3) Quoniam vos igitur aut nihil nostis , àut non audetis di- 
cere, dicam ego, bene gnarus. Est oraculum, dicens in 
fatis esse ut Persi, postquam in Graeciam venerint, tem- 
plum spolient Delphicum, eoque facto pereant omnes. (4) 
Itaque nos, quoniam hoc ipsum novimus, non adibimus id 
lemplum , nec. spoliare adgrediemur : neque hanc ob cul- 
pam peribimus. Proinde quotquot vestrüm bene cupitis 
Persis , gaudeatis hoc nomine, confidatisque nos superatu- 
Tos esse Graecos. » (5) His dictis, continno imperavit ut 
omnia pararent recteque disponerent, quippe postridie 
prima luce prelio futuro. 


XLI. Jam istud quidem oraculum , quod in Persas va- 
lere Mardonius dixit, novi equidem in Illyrios editum esse 
et in Enchelensium. exercitum, non in Persas. (2) Sed 
Bacidis exstat effatum hanc pugnam spectans, hujus- 
modi : 

Gramineis ripis Asopi ac Thermodontis 
barbariez Grails acies clamore coibunt. 

Hic multi ocenmbent defuncti munere vitz , 
quando sagiltiferis aderit lux ultima Medis. 


(3) Hoc igitur, et alia his similia Muszei, equidem novi in 
Persas valentia. Tlermodon autem fluvius inter Tanagram 
fluit et Glisantem. 

XLIV. Postquam ita Mardonius de oraculis interrogavit 
duces , eosque cohortatus est, ingruit nox , et excubiae sunt 
dispositze. Quam autem jam multum nox processisset , vide- 
renturque omnia tranquilla esse in castris, maximeque ho- 
mines somno sepulti; tunc Alexander Amyntze filius, dux 
el rex Macedonum , equo ad Graecorum custodias advectus , 
se cum illorum ducibus velle colloqui dixit. (2) Et custo- 
dum quidem major pars in statione mansit, nonnulli vero 
ad duces cucurrerunt, nunciantes , venisse hominem equo 
vectum e castris Medorum , qui , nullum aliud verbum pro- 
mens , duces nominatim designasset , cum quibus colloqui 
se velle dixisset. 


XLV. His auditis, duces protinus ad custodias illos se- 
cuti sunt, Quo ubi venere, hiec illis Alexander dixil : 
« Viri Athenienses , verba lecego in vestram fidem depono, 
rogans ut arcana habeatis, nec ulli alii, nisi Pausanize , edi- 
catis; ne mihi extremam adferatis perniciem. — (2) Nec enim 
dicturus haec eram, nisi de universa Graia vehementer 
essem sollicitus. Sum enim el eg» antiquitus Graecus ge 
nere , et nolim Graeciam ex libertate in servitutem redactam 
videre. Dico igitur vobis, non potuisse Mardonio ejusque 
exercitui sacra ex sententia fieri : alioqui jam pridem praze- 
lio decertassetis. (3) Nunc vero ei decretum est, valere 
jussis sacrificiis, prima luce praelium committere : timet 
enim Mardonius , ut ego suspicor, ne major vestrüm nume- 
1us conveniat. Ad hoc ergo vos comparate. Síu differt 
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ille pugnam, et nunc vos non adgreditur; durale porro, 
eb. manete : etenim non nisi paucorum adhuc dierum ci- 
baria exercitui supersunt. (4) Quodsi vero hujus belli 
exitus ex vestra evenerit sententia, eliam mei oportebit 
vos memores esse, et de me liberando cogitare, qui Grae- 
corum caussa tam periculosum facinus pro meo iti vos stu- 
dio suscepi, cupiens consilium vobis aperire Mardonii, ne 
barbari ex improviso vos nondum exspectantes adoriantur, 
Sum autem Alexander Macedo. » His dictis ille retro egit 
equum, etin castra suamque ad stationem est reversus. 

XLVI. Moxque Atheniensium ducesad dextrum cornu se 
contulerunt , et Pausanite , quae ex Alexandro audiverant,, 
renunciarunt. Quonuncio ille territus, Persasque metuens, 
hiec ait : « Quoniam igitur primo mane praelium committe- 
lur, oportet ut vos Athenienses adversus Persas stetis, nos 
autem contra B«eotos et Graecos, qui adversus vos locati 
sunt; idque hac caussa : (2) vos nostis Medos et illorum 
pugnandi genus, qui ad Marathonem cum eis congressi 
estis : nos vero horum hominum nullam experientiam ne- 
que notitiam habemus ; nemo enim Sparlanorum cum Medis 
periculum fecil : sed B«eotos atque Thessalos usu cognitos 
habemus. Quare omnino necesse est, uL. vos sumptis ar- 
mis in hoc cornu transeatis , nos autem in sinistrum cornu. » 
(3) Ad haec Athenienses responderunt : « Nos quoque ipsi 
pridem ab inilio, ubi contra vos vidimus locatos Persas , in 
animo liabebamus hiec dicere, quae nune vos nobis propo- 
nere occupastis; sed metuebamus , ne ingrata vobis esset 
ea oratio. — Nunc quoniam vos ipsi hujus rationis fecistis 
mentionem , grata nobis haec oratio est , et parati sumus mo 
rem vobis gerere. » 


XLVII. Ut igitur utrisque hoc placuit , illucescente tune 
aurora slaliones inter se permularunt. Quod ubi animad- 
verterunt Baoti , renunciarunt Mardonio : et ille, hoc au- 
dito, protinus ipse quoque aciei suc rationem capit im- 
mulare, Persasque adversus Lacedaemonios ducere. (?) 
Quod ubi Pausanias intellexit, suumque consilium non 
latere vidit hostem, retro Sparlanos duxit in dextrum 
cornu : perinde vero ilem Mardonius suos evum in cornu 
reduxit. 

XLVIIL Postquam utraque acies pristinum locum cepe- 
rat, praeconem. Mardonius ad Sparlanos misit, hac illis 
ipsius nomine dicentem : « Vos igitur, Lacedaemonii , ut 
fortissimi viri praedicamini ab hominibus has regiones inco- 
lentibus, qui magnopere vos admirantur , quod nuniquam 
ex bello fugiatis, numquam deseratis stationem , sed dure- 
tis donec aut adversarios perdideritis aut perieritis ipsi. (2) 
Atqui hornm nihil verum erat. Nam, priusquam nos con- 
grederemur et ad manus veniremus , palam fugientes vos 
vidimus et stationem deserentes, nempe in Atheniensibus 
primnm periculum facturos, vos ipsos vero contra servos 
nostros locantes. (3) H:ec neutiquam sunt fortium virorum 
facta : sed nimirum plurimum de vobis nos fefellit. opinio. 
Nam quum propter virtulis vestrae (amam existimassemus., 
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vos nobis przeconem , qui nos provocaret , missuros esse , et 
cum solis Persis velle dimicare; nos ad hoc ipsum parati, 
nihil tale vos vidimus facientes, sed metu terroreque refu- 
Bientes. (4) Nunc igitur, quoniam vos non priores hanc 
nobis proposuislis conditionem , nos eam vobis ultro propo- 
nimus, Quidni pro Grzcis vos, qui fortissimi esse existi. 
mamini , pro barbaris autem nos , pari utrimque numero jam 
pugnemus? Et si quidem placuerit ut ca-teri etiam pugnent , 
illi deinde post nos pugnanto : sin hoc non placet, sed satis 
esse judicaritis ut nos soli pugnemus , decernamus igitur! 
et, utri nostrüm vicerint, hi pro universo exercitu vicisse 
censeantur. » 


XLIX. His dictis praeco aliquantisper substitit : ut vero 
nemo ei respondit, reversus est, et Mardonio quid accide- 
rit renunciavit. Tum ille, vehementer gavisus, el frigida 
elatus victoria , equitatum adversus Grecos misit. (2) Et 
adcurrentes equites universum Graecorum exercitum incom- 
modabant , et jacula in eos torquentes , et ságittas ex arcu- 
bus emittentes : quippe sagittarii erant equites, nec cum eis 
cominus congredi poterant Graci. lidem eliam fontem 
Gargaphiam, unde aquabatur universus Graecorum exerci- 
tus, turbabant et obstruebant. (3) Et erant quidem prope 
illum fontem soli Lacedzemonii locati; reliqui vero Greci, 
prout singuli locati erant, longius aberant a fonte, Asopum 
autem in propinquo habebant. Sed quoniam ab Asopo arce- 
baniur, ad eumdem fontem aquatum iverant; ex fluvio 
enim aquari probibebantur ab equitum missilibus. 

L. In hoc rerum statu, quum aqua careret exercitus , et 
ab equitatu hostium incommodaretur, Grzecorum duces 
convocavil Pausanias, uL ad se in dextrum cornu conveni- 
rent, et de liis ipsis rebus itemque de aliis deliberarent. (2) 
Nam proter liaec, aliis quoque incommodis magis etiam 
premebantur : cibaria enim illos defecerant; famulique 
eorum, ad subvehendum commeatum in Peloponnesum 
missi , interclusi erant ab equitalu, ut in castra pervenire 
non possent. 

LI. Deliberautibus ducibus placuit , ut, si eum diem Per- 
se przrtermisissent praelium non committentes , ipsi in in- 
sulam se conferrent. Abest hzec decem stadia a fonte Garga- 
phía, ad quem tunc castra habebant , estque ante urbem Pla- 
teensium. | (2) Ita insula fuerit in continente : nempe flu- 
vius a Cithzerone monte in planitiem decurrit in duos alveos 
divisus, tria fere stadia a se invicem distantes , el deinde in 
unum confluit : nomen ei est Oeroe, filiamque hanc esse 
Asopi aiunt hujus regionis incole. (3) Hunc in locum 
transferre castra constituerunt, quo et aquae haberent co 
piam, nec ab equitibus, sicut dum ex adverso stabant, 
infestarentur. — Movere autem placuit castra sub se- 
cundam noctis vigiliam, ne Persz viderent abeuntes, nec 
equites sequerentur eos et ingommodarent. (5$) Deinde 
constituerant , quando in hunc locum pervenissent, quem 
Asopi filia Oeroe e Citharrone decurrens circumfluit , eadem 
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3s 15 axpavómsDov b Aaxevuxbv, xa émetpíovzo malÜiovzéc 
gay x ob pev elr, aUa moté£ztv, 

LIV. Kal ot uiv zagnyopéovco 'Agougdotzov uou- 
vov AaxiBawuov(ov c£ xal "Tryenzíow JeAttgiévov, 
"Aünvatot 6b ixoleuv votd2s* lov dxpfuas ogfac aà- 

40 Tob lya. ic naav, Entozdpevot và. AuxsPatuovlev 
epoviguxvx x dÀAa goovtóvrery xal da Aeyüvzov. 
(2) 'Qc 32 Pf, «à arpacóns£ov, Émtpimov cyíov 
Vezéa. óiópuevov ve el xoptóeaÓat Envy eiplotev of Enag- 
vUjrut, eice xal vó magdzav up Otavorüvrat dmaA- 

45 MÁcataüzi, émiipssÜn( ce Tlaucavirw c5 youow zm 
motéttv, 

LV. 'Qc 8i àx(xero 6 xZouL d vobc Aoxsiatio- 
víouc, pa TÉ ctae xavk yopnw revaufvous xa dc 
velxta dxtyufvouc aüzi)v coUe mptoouc. — Dc yàp 87 

50 Texgnyopéoveo vov "Apou.gdoecoy Ó «e Eüpudvat xai ó 
TIaucavizs j3; xitvduveuttv. j£vovzac uouvouc AaxtDxt- 
govlnv, oO xtoc Éraif)ov, ic Ó ic velxed. v& cupimecovtto 
dmix£aro xxi 6 xZpul vOv "Aünvalew mapícvaró ct 
&mwufvos. — (2) Neixéenv 22.6 "Apiogdoezos Aaudvet 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. IX. 


414! 


nocte dimidiam copiarum partem ad Cithzeronem mittere , 
ad recipiendos famulos, qui commeatum advecturi abie- 
rant : erant enim in Citlzerone interclusi. 


LII. Haec quum ita decrevissent, toto illo die ab equitatu 
pressi, immensum sustinuerunt laborem. Ut vero dies 
defecit, destiteruntque equites, facta nocte et adpropin- 
quante hora qua ut discederent erat constitutum, tum vero 
plerique collectis vasis discesserunt; non illi locum , de quo 
convenerat, petere in animo habentes ; sed , simulac mo- 
veri caperunt,, laeti effugisse equitatum , versus. Platieen- 
sium urbem fugientes, ad Herzeum (Junonis templum) 
pervenerunt, quod est ante Plalieensiam urbem, viginti 
stadia a Gargaphia fonte distans ; ibique ante templum con- 
sederunt. 


LIII. Hi igitur círca Herzeum castra habuere. Pausanias 
vero, postquam illos vidit castris egredientes, ratus eum 
locum illos, de quo convenerat , petere, Lacedemonios 
etiam arma Jussit capere, et eadem via, qua caeteri praeces- 
sissent, progredi. (2) lbi tunc , quum alii omnes ordinum 
ductores parat! essent. Pausaniae obsequi , unus Amomphba- 
retus, Poliadz filius, manipulum docens Pitanetarum, 
ait se non fugitarum peregrinos, neque ultro ignominiam 
adspersurum Spartanis; miratusque est, ubi quid ageretur 
vidit : nec enim superiori colloquio interfuerat. — (3) 
Pausanize vero et Euryanacli indigna res visa est, imperio 
non obtemperare illum , adhuc vero indignior, deserere 
manipulum Pitanatarum, quoniam ila dux illorum ani- 
matus esset ; quippe veriti, ne, si illo relicto facerent quae 
cum ceteris Graecis constituissent, desertus periret Amom- 
pharetus cum suis. (4) Id secum reputantes , gradum si- 
&tere jusserunt Laconicas copias , et persuadere liomini co- 
nati sunt , non recte eum facere. 


LIV. Dum illi Amompliaretum adhortantur, upum ex 
omnibus Lacediemoniis et Tegeatis pone manentem; interim 
Albenienses hac fecerant : quieti steterahl. in vestigio ubi 
locali erant, bene gnari moris Lacedamoniorum, alia 
spe cogilantium , alia dicentium. — (2) Ut aulem mo- 
vere se capit exercitus, equitem de suis miserunt, qui 
spectaret utrum Lacedaemonii discedere adgrederenlur, an 
omnino de profectione non cogitarent ; tum qui ex Pausa- 
nia qucreret , quid ipsis esset faciendum. 


LV. Ubi ad Laced:emonios pervenit praeco , vidit illos suo 
loco instructos stantes , el primores illorum inter se alter- 
cantes. Quum enim Amompharetum hortati essent Eurya- 
nax et Pausanias, ne solus Lacedaernoniorum ibi manens se 
suosque in periculum adduceret , minime ei persuaserunt ; 
el ad extremum eo ventum est, ut ad mutua convicia de- 
scenderent, quo tempore adveniens praeco Atheniensis co- 
ram eisstetit. (2) Et maledictis illos incessens Amomplia 
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mícpow dpgoríono: t701 jrpsoi, xal ciürlc mob mo26v 
76v IIaucavieo caíTm t7 dope Vupiles0a. Fon ud 
qtüyetv coUo Eeivouc, Esívouc Mpew vote Bapedoouc. 
(2) 'O 3& qatvdutvov xal o9. 9psviota xao Éxetvov, 
móc, t£ TÓv "AUrvaltv xrjpuxa Exetpevéovex và ivze- 
5 vaAuéva AMvety 8 HIaucavine ix£)eue vk mapróven cy: 
mpüyuaca, Drpfité za sv "AUnvaluv zooc4mpriaat vs 
mQós ÉmutoUc xal xotíttv mpl v7, dmoOou v4 mp àv 
xai Gstis. 
LVI. Kai & aiv dxaJÀdoctzoi vou; "AUrnvatouc- 

10 cob, ài imei dvaxgtwopvoug phe Éeutobe Tx xact- 
dy Save , iv souci T0) y póvoo xxvíisvoz 6. Hlaucavizs , 
0b Box£ev zbv "Apoyposcov AetveoÜat cü)v d)Juov Aa- 
xi&üai.oviny dxcogtztg vtov, và Of xal Epfvezo, avur- 
vac diy; vk vOv xoÀwvOw Tobo Aotmoug mdvtac" 

1$ é(movzo Oi xai Teyez;tut. — (2) "AUmvaiot G3 cay üfvcec 
TYicay vh Éyaay 2, AaxsBatuóviot: ol adv p ziv. T6 
d4Umv dvselyovco xai cT Umepfzo vo0  Kiüntgivoc, 
qobióusvot cv Vxmtov, "AUzvaio. Gb xdv vgagÜfvctc 
£c 10 veGíov. 

?o0.— LVII. "Apopgdotzoc 8 dgyí» ct oüBxuk Doxíev 
Ilausavizv voAuioew agéac dnoAeneiv, meptetyzzo ad- 
162 u£vovzac ud, exourety ch cub mpotipsóvruy ài 
TY Uv Mausavíz, xavxóósac abcobc lU£r vÉjvn d dxo- 
Jeneiv ajsiv, dvalabóvez vbw Migov cà Uri Xs Bá- 

25 Bv móc so dÀÀo gxigos, — (2) To 8$ àmeA0ov Ócov c« 
Bíxx cvdOwr dvfusve sbv "Apouyapévou Aóyov, mpi 
motauby MoXótvrx (puu£vov "A pyiomiov x& yüpov xa- 
Arügrvow, SR xal AYjenrpoc "Eksuowins igüv verat. 
Av£yevt i 8i xou8s elvexev, Vy jv dnos Tbv jy 

3e pov iv zip isi ato $6 Apopgdgevós T£ xXb 6 Adj, 
dA abcou ufo, Buwcor óxísto map' batvows, (3) 
Kat ot zc dup 6v "Apotipdostov mur qivovió. aot, 
xai 1, Uexos $ xv Bao6apov mpostxéero mücx. Ot 
p iemieas Pxoleuv olov xad Zof)eav motésty alel, óv- 

35 cz O2 vv jG)pov xetvby £v vip exer aro ok " EXXnvis 
Tfet ngotíonot fju£onot, Tauvov zobc Urrouc alc 55 
mpóao xai dua xacaAaódvete rpoatxíató Got. 

LVIH. Map£ówiog 3i 6x £mU0rro coU; "EXAnvac 
dnorgouévos mb vüxrx £(DÉ ct v 4 &ypov ipruov, 

10 xaÀícuc Tov Ampicaiov Gócrxz xai ToUG 326 gtu 
ados Eigüueov xai Geacv3riiov Deqi,« 0) malit 
AXcóno, Ézt c( XEeze vas. 6pfovetc ipiipa ; bueis Ye 
pi Tav, pot Déqeee Aaxe&atuovioue ob geivetv Ex 
uy n, 7 dv2pac elvat. ck moAÍuix mputoUe, ToUc 

45 mtQóttpóv c& uezia cxukivou Ex. ve adEtoc elóece , Uv ce 
Uno vh mapotyouivry wüxta xai oi mávcec $pfegay 
&abpdviae (2) Ou£BeDdv ve, Ent Gprxc Ür mp 
100; d-ysuGtei, dplazoug dv pcoov ux m Zrxxpiffzvat , 
cc o)3évec dox. dovzsc dv obOauoint uoi " EX dva- 

Su meReuevUaTo. — Ko Oyiv piv Ont Teoats 3elgotst 
70A Éx 6 Mar Eyiveo au pvoyum , Ératwidvzoyy zod- 
Toug toicl vt xul cuva2faze* — (3) Mpza6dTou 200a 
x2 uAXov érouuury so xat xxvapou2752t Aaxsüat- 
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retus, ambabus manibus sublato saxo , eoque anle pedes 
posito Pausanize , Hoc calculo, ait, suffragium ego fero, 
non debere nos fugere peregrinos : nempe peregrinos bar- 
baros dicens. (3) Quem furiosum et male sanum adpellans 
Pausanias , mox ad praeconem Atbeniensium conversus in- 
lerrogantem quod ei mandatum erat , jussit hunc, illis quid 
hic ageretur nunciare , suoque nomine rogare Athenienses , 
ut ad se venirent, et de discessu facerent quod ipsos vidis- 
sent facere. 

LVI. Et hic quidem ad Athenienses rediit. Iilos vero 
ut inter se disceptantes aurora deprehendit, Pausanias, 
quum adhuc ibidem mansissel, existimans. Amomphare 
tum, si reliqui Lacedaemonii discessissent, non ibi solum 
mansurum, (id quod eliam accidit,) dato imperio czeteros 
omnes abduxit per clivos; et Tegeatie quoque sequebantur. 
(2) Athenienses vero, ordine instructi , contraria quam La- 
ced:monii via incedebant : hienim metu equitatus clivos 
sequebantur el radices Citlhieronis; Alhenienses vero infra 
per planitiem progrediebantur. 


LVII. Amompharetus autem, prorsus persuasus nequa- 
quam ausurum Pausaniam se suosque deserere , etiam nunc 
iustitit ut ibi manerent, nec desererent stalionem : at , ubi 
jam longius progressum Pausaniam cum suis vidit, tunc 
ratus palam illos sese deseruisse, manipulum suum arma 
capere jussit, eumque militari gradu ad reliquum agmen 
adduxit, (2) At illi, postquam decem fere stadia progressi 
erant, exspectaverunt Amomphareti manipulum, circa flu- 
vium Moloentem resistentes et circa locum cui Argiopio no- 
men, ubi templum situm est Cereris Eleusini&. Manserunt 
autem ibi hoc consilio, quo, si stationem qua locatus erat 
non relinqueret. Amompharetus ejusque manipulus, sed 
ibi manerent, redirent ipsi eisque succurrerent. — (3) 
Vixdum ad illos pervenerat Amompharetus, quum uni- 
versus barbarorum equitatus eis instabat. Etenim equi- 
tes pro suo more castris Graecorum adequitantes, quum 
vacuum vidissent locum , quo illi superioribus diebus 
steterant, ulterius continuo equos adegerunt : et simulat. 
que Graecos adsecuti sunt, protinus eis institerunt. 

LVIII. Mardonius, ut Graecos noctu discessisse cognovit, 
locumque vacuum vidit, Larisseum Thoracem vocavit 
ejusque fratres. Eurypylum et Thrasydeium, eosque his 
verbis est adlocutus : « Nunc quid porro dicetis , filii Aleuze , 
loca hiec vacua videntes? nam vos, horum hominum fiui- 
limi, dicebatis non fugere Lacedamonios ex pugna , sed 
bellica virtute primarios esse viros : quos et paulo ante vi- 
distis stationem deserere, et nunc cuncti videmus proxima 
nocte prorsus profugisse. (2) Nempe, ubi acie illis decer- 
nendum fuit cum eis qui revera fortissimi sunt hominum , 
ostenderunt, aperte se nihili esse homines inter Graecos , 
qui nec ipsi ullius sunt frugis. Ac vobis quibus Persa 
rum virtus minus comperta est, facile ignovi, laudan. 
libus hos homines , quorum res quzdam bene geste vobis 
innotuerunt: (3) sed lanto magis Artabazum miratus 
sum, Lacedeemonios pertimescenlem , et timore perculsum 
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uoviouc , xatxppuD7,naved ce dxodizxsat yum Bzt- 
Aordins, Ox yptów &ir dvaleülxviug và Grpatonióov 
lévat. d c6. Orale davo moltopxrzoufvouc* viv in 
mpos dui BasUeog miucitxtn — (1) Kal voórov ulv 

5 Éc£pu0t Zacat Aóvoc* vuv B3 Exsivotat sara mrowUct o)x 
Exvcpezcén Qai, 33 Durkc£ot clot ic 8 xacoAaugDfv- 
t&& 60a0uct uiv v)v O3, Emolroav Tí£poas mávtov Gt- 
xag. v 

LIX. TaUza cízac ys cob Mépeag Opópe) Pui- 

10 Gayza xov "Acoyxoóv xaX acióov vow " EXAr wv éq 27 
dmo&ibpnoxóv:tov, imiiyé ve ÜmÀ AnxsDmiuovioue c£ 
xaX Trqtíizo uoóvoug* "Aürnvalouc ko vpumoufvouc 
"c sb midlow Um cU)v DyÜwvw o) xavox. (2) légos; 
8i égfovese Óguonpivouc Guoxsw obo" EXIrvas ol ioi- 

15 xol süv Bagbapuu)v v:ÀÉev doyovrt aütixa mdvcsc 
Tuv và. anuo , xxl Ploxov (oc mod6v Éxxa coe tlyov, 
coss xócQ cóDtWi xosurfüiveno oír: cd. — Kai oh- 
cot uiv Don vt xxi ÓuOuo Emjioav óc dvapracóui- 
vot zoue "EXAnvac. 

29. LX. Hxusavinz 91, oc moossxésco 4 Uxroc, méu- 
dag mphe xobc "Aünvatouc immín Méys cvd2s, « dvpsc 
"Arvaiot , divos jutylazou mpoxsuaévou, EkeuÜfpry et- 
vai 7j OecouMtou£vry hv 'EXA4àx, mpontodusÜm (mà 
cí»v cup qu doeov fusis vg ob. AaxsDausóviot xal Orete ot 

230 "Aüzvatot, 0mb Tv mapotyoutvry vüxvx Duiüpdvtww. 
(2) Nüv 6v G£oxvat xb évüeuev «5 motrséov fiiv" dniu- 
vou£vouc yxp c7, Guvdj.sÜa dowrea mepuaté)Aety dd - 
Àouc. El u£v'vuv ic Op£az purs dpyAw fj Ürmoc, 
Jg 9A faf£xc ve xal obe ues! fifty chy "EXAóx o) 

30 xpoAióvrac "eerzae Boféscy Guiv* vv 2L, & ufus 
yàp Éxaca xeyognxs , Süxxtol dove Ousic mpbe rhv m- 
Voufvny udMioza s» potpíw duuvfovteg lévat, — (3) 
Ei &' dpa aicvobc oufae xavaMAa6nxs iOovaóv tt Bor 
Ü£cty, Qjusic à fiv voc xolózae daonig javete ydpw 

35 üícüe, — Xuvoidagsv 6i uiv mb rbv maptóvia vóvic 
móksj.ov. £oüat o)ov moofluuozdzotst , (act xal vaca 
icaxoóttv, » 

LXL. 'Faj:x oi "Aüwvaiot ójg érófovzo, éopuéaco 
fieoü£ety xal c id)aotx Pnagóvet. Kat ac fn axel- 

4o 40u0t. Exvtlüeveat ol dveteayOéve ec " Eo vv viov. ez 
[aaikéoc vevoufvov, ace unxéct Bóvacüas Boüeat 
1b Yo xpoaxslusvóv curae DAomes. (2) Oxon 23 ou- 
sofiévees AaxeBaiuóviot xat TeeTizat, dóvesc oov. da- 
Joiet &piüudw of uiv meveaxisudpvot , "T'eyezicat 9l cota- 

45 qaot (oUvot vào obUmu dmecy(tovio dmó Auxibui- 
goviv) , £a a-nidtovro 6 aun 6aAÉovcse MapBovlto xal 
TücoaTU) C5 mxptoUcm. — Kal ob ydp aui Gv(vexo cà 
cykyur 4onatk, Éntxzóv ve atcóv iv codto vi y póvo 
mt0).ol xa 0X4) TrÀA£Uvec écpouaizovro, (3) dbodzav- 

50 *tc Yo Tk q£opz ol Dl£paat dmíeaav xüjv xofeuudxov 
mu)Àk dysiéex, oUre) oce meTouévow tüv Xrapr- 
fov xal x&v agaylov ob vivou£voy &xoGXé avia vov 
Tlaucaviz» n9; x5 'Hoaiov zo VWAazaiétoy Gxaca- 
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ignavissimam dicentem sententiam, movenda nobis esse 
castra, et in Thebanorum urbem secedendum, nempe ibi 
obsidendis : quam sententiàm eliam rex ex me cognoscet. 
(4) Sed de his quidem alias disserendi locus erit : nune 
yero illis, ut nos effugiant, non est permittendum; sed 
persequi eos oporlet , donec deprehensi penas nobis dede- 
tint omnium quae adversus Persas patrarunt. » 


LIX. Hiec locutus Mardonius Persas, Asopo superato, 
cursim duxit, vestigia secutus Graecorum, tamquam fu- 
gientium : duxit autem. adversus solos Lacedaemonios et 
Tegeatas ; nam Athenienses, per planitiem euntes , obstan- 
libus clivis non conspexerat. (2) Et reliquarum | barbarica- 
rum duces copiarum, ut Persas viderunt ad persequendos 
Grircos egressos,, protinus et ipsi omnes sublatis signis ra- 
ptim secuti sunt , ut quique pedibus valebant, nullo ordine, 
non instructa acie. Ita igitur hi cum clamore et tumultu 
adcurrerunt, tamquam primo impetu. Grzncos oppressuri. 


LX. Pausanias, quum instaret equitatus, equitem ad 
Athenienses misit, qui ipsius verhis lec illis dicerel : « Ci- 
ves Athenienses, quum maximum nobis propositum sil 
certamen , quo id agitur, liberane maneat Graecia , an servi 
tutem sit servitura, proditi sumus tam nos Lacedzmonii , 
quam vos Athenienses , a sociis, qui proxima nocte fuga se 
proripuerunt, (2) Nunc igitur decretum est quid hinc sit no- 
bis faciendum : nempe pugnare oportet quam fortissime pos- 
sumus, et mutuo nobis succurrere. Igitur si in vos primos 
irruisset equitatus , oporteret nos et Tegeatas , qui nobiscum 
sunt neque Grzeciam prodiderunt, vobis succurrere : nunc 
vero quum in nos universus ingruit, zequim est vos ut la- 
borantibus maxime partibus exercitus suppetias veniatis. 
(3) Sin vos ipsi occupati estis ut succurrere nobis non pos- 
sitis, hoc saltem nobis gratificamini , ut sagittarios vestros 
ad nos dimittatis. Quum compertam sit nobis , quam sin- 
gulare stadium in hoc bello adhibsatis, non. dubitamus 
vos gratum hoc nobis facturos. » 

LXI. His auditis, Athenienses parati erant illis succur- 
rere, et quantam maximam possent opem ferre. Jamque 
iter erant ingressi, quum subito in illos impetum fecerunt 
Grieci a barbarorum partibus stantes, qui illis in acie fue- 
rant oppositi : quo facto , jam succurrere istis non potuere, 
ipsi ab adgredientibus infestati. (2) Itaque soli relicti La- 
cedamonii et Tegeatze , simul cum levi armatura, quin- 
quagies mille Lacedzemonii, et ter mille Tegeat:e (nam hi 
numquam ab illis discesserunt), sacra fecerunt, quippe 
cum Mardonio et exercitu qui cum eo erat. conflicturi. 
Quumque nihil leti portenderent victimze, mulli interim 
eorum ceciderunt, et mullo plures vulnerabantur. (3) 
Etenim Pers, vallo e cratibus facto, adeo immensam in 
illos vim sagittarum emiserunt , nt Pausanias , quum perli- 
lare non posset, et valde premerentur Lacedzemonii, Ju- 
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GÜat 73v Osbv, yprizovra pmPapi cgfac VsuaÜz;vat 
t7 moo. 

LXII. TaUza 2' Ézt voízou iixadasugévou mpotza- 
vactáviee mpórepot ol. Teyezzat 27 6osov ic 100c Bap- 

b Ódpouc, xal voigt AaxtBaucovíow abcixa ev àv 
tj43Jjv vv FIxucavíeeo vívero uoufvowrn tk cgdyua 
yonsxk. — (2) fic Gi jg póvo xol éyévezo , Eyópsov xal 
oUot exl cols Il£psac, xat of Ilépsat àvriot, ck. «02a 
piríveeg. — Eyivero 8b mpyrov Tipi và vípou dym. 

10 "Qc Gb caUca PnemrOxet, Jn dy(vevo ym loyuph 
muo'abtó «o Mwjírpiow xal póvow Emi mov, c 
B dxíxovto i ovr óv * xà vo 00oata ina Gavópe- 
vot xatéxov ol BápÉapo. — (3) AyuaTt uv vuv. xal 
biogr aox Éacovi, iaav. ol Teépaat, dvonAot 8» ióviso 

15 xal rpóc dvertaváuovec iaxv xal obx $uolot colat dvav- 
clowt cooíny, — Ilposzatocoveec 83 xat' Éva xal Bíxa, 
xal t)eüvíc ce xal ddacovec ausprgóuavot , daéxvrrov 
d vob, Xmaptujcac xal OugOs(povco. 

LXIII. T7 à£ ijj ave. abzóc àv Mapaóvi , àn' 

90 Urerou € jog ptvoc Aeuxoü Éypwv ve mpl Éuuby Joyá- 
Bac Hepafow tole dplavouc yiMouc , cxóvr b xol uá- 
Jaeza obe dvavelouc éx(eoav, — (2) "Ocov uv vuv yó- 
vov Magóóvioc Trepi, ol à dvcelyov xal diuvóu.evot 
xatíóaAAov moAAoUg vw AaxsBotyovitov* x 62 Map- 

25 Bóvtog drélarve xal cb vtpl éxelvov vevaqufvov Joy leyu- 
pórutov Émece, obvw) Dy xal oí d)lot ixpdmovro xal 
tl£xv roict AaxtOaiuuovíow:, (3) IIAeicvov áp cysac 
Urso f, dote Mgroc doUaa. Uno mpbc ko 6nA- 
vue dóvtec quuvryreo d'yGva. émouüvro, 

30  LXIV. 'EvüaUra 5j ve BÓxv, coU góvou toU Atowí- 
Bet» xark v yonovípuw coiot Exam: ix Mag- 
Sovíou imevrAéero, xml vcn» dvaipfíerat xaJAotzv 
&macfmy Tijv fuutig Üiusv FIxucavinc 6 KAeop6pócou 
«00 "ApaLavop(or. — Tw Sb xavümepUf ol mpoyóvov 

35 vk obvópuata tlowrat dq Atwvinea* durol 4o cot 
Teyydvoust ióveec. — (2) "Amoüwjexet 6b MapBóvioc 
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nonis templum respiciens, quod ad Platzeas est, deam in- 
vocaret , orans ne spem ipsorum frustraretur. 

LXII. Dum ille adhuc deam invocat, priores surgunt 
TegeaUe , et in barbaros tendunt. Mox vero eliam Lacedze- 
moniis, post preces a Pausania peractas, letze fuerunt vi- 
clima. (2) Qui ut tandem perlitarunt, ipsi quoque ad- 
versus Persas pergunt ; et illis Persz , relictis arcubus , ob- 
viam ire instituunt. Primum igitur fit praelium apud. cra- 
les : quz ubi corruerunt , atrox jam fit pugna apud. ipsum 
Cereris templum , eaque diuturna, donec eo ventum est ut 
velut in turba vir virum premeret : nam hastas Grzecorum 
prehendentes barbari frangebant, (3) Et studio quidem ac 
robore non inferiores erant Persi : sed praeterquam. quod 
levitererant armati , ignari etiam fuere pugnze Graccorum, 
el solertia cedebant adversariis. —P'rocurrentes singuli, aut 
deni, et modo plures, modo pauciores, globo faclo irrue- 
bant in Spartanos ; etab his interficiebantur. 


LXIII. Qua parte quidem ipse Mardonius erat, ex can- 
dido equo pugnans, secumque selectos habens mille for- 
lissimos Persarum, ibi vehementer hi premebant adver- 
sarios. (2) Quoad igitur Mardonius vixit, etiam reliqui 
restiterunt, et fortiter pugnando multos straferunt Lace- 
«damonios : ut vero interfectus Mardonius est, et quod circa 
eum steterat robur virorum cecidit, tunc nimirum et reli- 
qui terga verterunt, cesseruntque Lacedaemoniis. (3) 
Maxime enim illis noceliat vestitus , scuto et lorica carens : 
elenim cum gravi armatura leviter armati pugnabant. 


LXIV. Ibi tunc ponam czedis Leonidae, secundum ora- 
culi responsum, Spartanis Mardonius solvit : et nobilissi- 
mam omnium , quas novimus, victoriam Pausanias retulit, 
Cleombroti filius, Anaxandridze nepos. Superiorum hujus 
viri progenitorum nomina recensui, ubi de Leonida age- 
batur : sunt enim prorsus iidem. (2) Interfectus est autem 
Mardonius ab Arimnesto, spectato inter Spartanos viro : 
qui insequente tempore, post hoc Medicum bellum, bello 
Messeniaco trecentos viros ducens, cum omnibus Messenio- 
rum copiis ad Stenyclerum conflixit : et una cum trecen- 
lis suis occubuit, 

LXV. Per&eapud Platzas a. Lacedzemoniis fusi. fugati- 
que, nullo ordine ad castra sila confugerunt et in ligneum 
murum , quem inagro Thebano construxerant. (2) Miror 
vero equidem , qui factum sit, quum ad Cereris lucum pu- 
gnata sit haec pugna , ut tamen nullus repertus fuerit Per- 
sarum, qui inlocum dez sacrum aut intrarit aut in eo 
ceciderit, sed omnes in profana terra circa templum occu- 
buerint. (3) Opinor autem, si modo fas est de rebus divi- 
nis opinari aliquid , deam illos non recepisse, ut qui ipsius 
templum, quod Eleusine fuit, cremassent. Hic igitur 
Platzeensis pugnae exitus fuit. 

LXVI. Artabazo, Pharnacis filio, initio statim non pla 
cuerat, Mardonium a rege in Grecia relinqui ; idemque 
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tanc, multum hortatus ne prelium ille committeret, nihil 
profececat. IMaque, utpote improbans Mardonius inierat 
rerum gerendarum modum , hac ipse ratione egit : (2) quum 
suo sub imperio manum haberet baud exiguam , sed ad qua- 
draginta bominum millia, his ordine compositis , quo tem- 
pore fiebat praelium , bene gnarus quis futurus esset exitus 
pugnie, egressus est, dato imperio , ul, qua ipse prairet , se- 
querentur omnes eodem gradu quo ipsum vidissent praeeun- 
lem. (3)Hocdato imperio, duxit illos, veluti in. preelium 
duceret : sed quum ipse pragrederetur agmen, jamquo 
fugientes conspexisset Persas; inde non amplius eodem or- 
dine suos duxit , sed citato cursu fugam cum eis corripuit, 
non ligneum murum petens nec Thebanorum mania, sed 
in Phocidem tendens, cupiensque quam primum ad Hel- 
lespontum pervenire. Hi igitur hanc in partem iter in- 
lenderunt. 


LXVII. Graecorum, qui cum rege erant, major pars de 
industria cessaverant : sed B«eoti perdiu cum Atheniensibus 
dimicarunt, Nam Thebanorum , qui cum Medis faciebant , 
singulare studium adhibuere, fortiter pugnantes , minime- 
que ultro cedentes; ita ut eorum trecenti, primarii viri 
fortissimique, ihi ab Atheniensibus sint interfecti, (2) Ul 
vero hi quoque terga vertere coacti sunt, Thebas se rece- 
perunt, non quidem ita ut Perse (incondita fuga). Atque 
reliqua turba sociorum, nulla re gesta, ac me pugna 
quidem eum allo ex hostibus conserta, in fugam se prori- 
puerunt. 

LXVIH. Atque hinc adparet, barbarorum res universas 
ex Persis pependisse ; quandoquidem et hi tunc, priusquam. . 
cum lioste essent congressi, simulatque Persas videre fu- 
gientes,, et ipsi fugam capessiverunt. (2) Itaque omnes se 
fugie mandarunt , praeter equitatum , quum reliquum , tum 
Baolicum. Atque fugientibus magno eliam usui equitatus 
fuit, semper proxime ab hostibus obequitans, et suos fu- 
gientes a Griecis sejungens. 

LXIX. Dum ita victores Grzci fugientes barbaros persc- 
quuntur oceiduntque, interim reliquis Graecis, qui circa 
Junonis templum consederant, et prielio non interfuerant , 
nunciatur pugnam esse pugnalam, vicisseque Pausaniam 
cum suis. (2) Quoaudito, nullo ordine Corinthii superiore 
vía, quee per monlis radices et per clivos fert, recta ver- 
sus Cereris templum contenderunt; Megarenses vero et 
Phliasii per planitiem molliori via. (3) Ubi vero prope 
hostem Megarenses et Plilíasii fuere, e longinquo eos con- 
spicati equites Thebani, videntesque nullo ordine pro- 
perantes, equos in illos adegerunt, Asopodoro duce, Ti- 
mandri filio. Tn quos invecti , sexcentos eorum straverunt ; 
reliquosque perseculi , in Cithrronem praecipites compule- 
runt. Isti igitur ignobili morte perierunt. 


LXX. Persz autem et reliqua turba, postquam intra 
ligneum murum pervenerunt, adscendere in turres ma- 
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lurarunt, priusquam. Lacedzemonii adessent : eisque con. 
scensis, quam optime poterant ad defendendum murum 
sese compararunt : et, ubi advenerunt. Laced:eimonii , va- 
lide admodum propugnarunt. (2) Nam priusquam Athe- 
nienses accessissent, repulerunt Laced:emonios , el multo 
eis eranl superiores, quippe oppugnandarum munitio- 
num imperitis. Ut vero Athenienses advenere, tunc acris 
exstitit et. diuturna circa murum pugna. (3) Sed ad 
extremum virtute et. adsiduitate laboris conscenderunt 
murum Athenienses, eumque diruerunt : et ea parte 
Graeci intra munitionem irruerunt. Primi qui ingressi 
sunt, Tegealze fuere : et hi. sunt qui tentorium spoliarunt 
Mardonii, ex eoque quum alia asportarunt, tum praesepe 
equorum , quod totum cneum erat el spectatu dignum. (4) 
Ac praesepe lioc quidem Mardonii in templo Alec Minervze 
dedicarunt 'Tegeatae; reliquam vero praedam omnem in 
eumdem locum cum communi Graecorum praeda contule- 
runt. (5) Barbari vero, ex quo murus corruit, nullum 
amplius globum , quem hosli opponerent , fecerunt , neque 
quisquam virtutis meminit; sed consternati erant, utpote 
multze hominum myriades in exiguam locum fuga compul- 
se et conclus. (6) Et. Graecis ita facilis fuit czedes, ut 
ex triginta hominum myriadibus ( demplis quattuor myria- 
dibus , cum quibus Artabazus profugit) ne ter mille quidem, 
reliqui essent. (7) Lacedaemoniorum vero , qui quidem ex 
ipsa Sparta fuere, nonnisi unus el nonaginta in praelio 
ceciderant; ex Tegealis vero sedecim; ex Atheniensibus, 
duo et quinquaginta. 

LXXI. Virtutis nomine in Plateensi pugna eminuere , 
inter barbaros, peditatus quidem Persarum, equilatus 
vero Sacarum : inter singulos viros eminuisse dicitur Mar- 
donii virtus. Inter Graecos, quamquam et Tegeat et 
Athenienses fortiter pugnarunt, pra czeteris eminuit Lace- 
daemoniorum virlus : (2) quod quidem nullo alio indicio 
confirmare possum (hi enim cuncti vicerunt eos qui ipsis op- 
positi steterant) , nisi quod Lacediemonii cam robustissima 
parte copiarum hostilium conflixerunt, hosqne superarunt. 
Iuter singulos viros, uL mihi quidem videlur, prze caeteris 
longe fortissime pugnavil Aristodemus, is qui, quum ex 
trecentis unus a Thermopylis rediisset, ignominia notatus 
erot. (3) Post hunc autem eminuere Posidonius et Philo 
cyon, et Spartanus Amompharetus. Quamquam, quum 
sermo haberetur quis illorum fortissimus fuerit , pra'sentes 
Spartani statuerunt , Aristodemum manifeste mori voluisse 
propter culpam qua tenebatur , eaque caussa furiosum, et 
ordinem suum relinquentem, proclara facta edidisse; 
Posidonium vero, quum non decrevisset mori, forlissime 
pugnasse, tantoque esse prasstantiorem illo. (4) At hoe 
fortasse illi ex invidia dixerint. Ceterum hi omnes , quos 
nominavi, qui in bac pugna ceciderunt, publico honore 
adfecti sunt, Aristodemo excepto : Aristodemus vero, eo 
quod ob praedictam culpam mori decrevisset, non est lio- 
noratus. 


LXXII. Hi igitur ex Lacedaemoniis Plataeensi pugna ma- 
xime nobilitati sunl. Nam Callicrates extra pugnam mor- 
tnus est, pulcerrimns Grecorum. qui in exercitu fuerunt , 
non modo Lacedaemoniorum , sed reliquorum etiam Graeco- 
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vaxiwgat i3, Suvalavo: vwouivre b guys Tv dvav- 
tÓov iBéoxzo v]v dYxupay dvalabóvra oUtw Owxetv, 
(3) Obr; uiv oco Aégsvmi, 6 9' Értpos 6 Xjyuv 

35 tü mpórtpov Aeyüfvei dygicÓaréov Aveva , óc Ex" 
dexíbo, alel mepiüsoóz, xal oüómuk drpsuitodame 
Égópis Emlowwov dyxupaw, xul oüx ix voU Oupnxoe 
Gee uévry ai9npénv. 

LXXV. "Eaxt ài xal Écepov Xovodvei Aaympbv Éoyov 

t0 Bepyaauívov, Ücvxepixa ora évoov 'AOzyalow Atyway Eà- 
gu6dcny 39v "A pyelov, divBon mevedeUAov, £x mrpox)ad istoc 
igdvsuse, (2) AUvóv 8à Xopdvea ypóv« Üacspov vodcov 
xx1£Aa6e dvBpn vevóp.evov d'yaov, "AUnyaluv aroxtn- 
qéovsa. Éua Aedvroo ci) VAaixuovoc , &oflavétw 6n 'H- 

45 GvOv 0v Ado mrepl zv juerdODuov. viv guae a- 
youevov. 

LXXVI. 'Q 31 coiet "EX iv IDacconzym xac£- 
e:puvco ol fiáoGaoot, évüaUtd aot En) UE vuv?) abxó- 
polos , 5j £xs5), yas: dxoXeoAóvac tob IMépaac xai 

*0 vuxioveae ToUc "EXÀnvac, doUcx -ma))ex» (Dapavód- 
"toc 109 Tedorioc dv3pc IIépaeu , xoaumaagévn you- 
cO moXA xxl aüt) xal ai dpUmoAo: xoi ia0Z c 
xa)ir, «6 naupsougéuv, xava62ca ix cr üpuapd- 
Exc £y bpet ic cob AaxsDaiov(ouc Éci £v cm gorii 
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rum. Quo tempore sacra fecit Pausanias , sedens ille suo 


in ordine sagitta vulneratus est in latere. (2) Ac tum 
quidem caeteri capessiverunt pugnam : ipse vero ex. acie 
elatus, agerrime ferens mortem, dixit. Arimnesto, civi 
Plaurensi, non se penitere quod pro Graecia moriatur, 
sed quod manu non sit usus, neque ullum se dignum faci: 
nus edidisset , quum id ipsum unice cupivisset. 


LXXII. Inter Athenienses nobilitatus est Sophanes , Eu- 
tychidis lilius, ex populo eui Decelea nomen. — Cujus popu- 
larium Deceleensium olim factum exstitit, ut ipsi Athenien- 
ses narrant, in omne aevum eis utile. (2) Nam, quo tem- 
pore olim repetendie Helenae caussa Tyndaridze cum nuime- 
TOSO exercilu terram  Allicam invaserunt, et, quum 
nescirent quem in locum illa deportata esset, populos 
Atticae sedibus suis expulerunt; tunc, ut vulgo aiunt, De- 
celeenses, sive, ut alii dicunt, ipse Decelus, indignatus 
iniquo Thesei facinore, simulque universe metuens Atlie- 
niensium terrae, totam rem illis aperuit , viamque quze fert 
Aphidnas monstravit : quas tum Titacus, Aphidnensis 
ipse, Tyndaridis prodidit. (3) Quod ob factum Deceleen - 
sibus Spartani immunitatem vectigalium et. precipuam in 
conventibus publicis et in festorum solennibus sedem in- 
dulserunt; quo privilegio illi eliam nunc fruuntur, ita qui- 
dem ut eliam in eo bello, quod multis post hoc bellum 
annis inter Peloponnesios et Athenienses gestum est, quum 
reliquam Atticam. Lacedemonii vastarent, Decelea absti- 
nuerint. 

LXXIV. Ex hoc igilur Atticze pago Sophanes fuil, qui 
lunc virtutis praecipuam inter Athenienses laudem abstu- 
lit. Quo de viro duplex (ama fertur : altera, gestasse eum 
ferream ancoram , e loricae cingulo zenea catena religatam ; 
eam illum ancoram, quoties propius hostes venisset, in 
terram defigere solitum esse, ne hostes, impetum in illom 
facientes, statione eum depellere possent; fuga autem 
facta hostium recipere consuesse ancoram , el ita perse- 
qui hostem, | (2) Haec de hoc viro fama fertur. Cui contra- 
dicentes alii aiunt, in ejusdem viri clypeo, quem semper 
ille in gyrum agere consuesset, nec umquam quietum si- 
nere, pro insigni fuisse ancoram , nec gestasse illum lerresm 
ancoram e lorica religatam. 


LXXV. Exstat ejusdem Sophanis aliud praeclare factum; 
scilicet quum Athenienses JEginam circumsederent, hic 
Eurybaten Argivum, virum quinquertio nobilem, a se ad 
singulare certamen provocatum interfecit. (2) Sed eidem 
Sophani insequente tempore accidit, ut, quum dux esset 
Alheniensium cum Leagro Glauconis filio, apud Daton 
oppidum , ubi pro auri metallis decertabatur, fortiter pa- 
gnans , ab Edonis interficeretur. 

LXXVI. Postquam ita ad Plateas barbari prostrati sunt 


a Graecis , advenit ad hos mulier transfuga : quce ut perditos 
vidit Persas, Graecosque victores, quum fuisset pellex 
Pharandatis Persee , Teaspis filii, multo ornata auro el ipsa 


et ejus famuli, et veste pretiosissima quae ad manus erat , 


' descendit de earpento et ad Laceda'monios accessit in civ 
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éovsae, (2) ópéouna t Bà ndvra. ixeiva Giércovra Waucavézv, 

mQOttQOv & TO obvoga Bemozapdvr xal cA» rütpnv 

(ove moAAdxi; dxoócaca , Feo c 55v Iavcavíny xal 

JaBopy£vr, «6v ouvdxtv Day zá2e, (3) 2 Ba Deo 

Xndornc, Booal pe ml ixé£vtw atyuaAoroo GovYosó- 

vn. — XU ko xal iq xó0& Óvmoac, rodoÓs dmoMicac 

16e oUxe Dauaóyoy. ode Üsbov Antv Fyovzac, — Ely 2i 
qivoc plv. Kom, Üuydeno 02  HiyyzopiZen «00 "Aveaó- 

pito" Bi; 8f ue Xaov & Kà clyc 6 Tlépens. » (4) 

10 'O 02 due(Gexat zotclae , « qÓvat, Üdoose xal &c Ix£xis, 
xai tl 53, moo voUt tuyy vet, dra Mopouca xai 
f; 0uyárap "Hywropto v6U Kipov, óc duoi Eeivoc 
udacza voy dvet v x&v mtepl Exs(vouc obs y pouc 
obcnévev, » — (s) Toca eiae xóze £v ptv Enéxpele 

15 tü)v igóptov coict mapoUat, Üccrpoy b dménsgye E 
Alnwav, & hy abc TOeAe dxtxéc0ni. 

LXXVII. Mec 8? c3 dif cc ovauxbe, abzixa 
prtk vaUza dmixovro Mawztvíeg im zepyaapévotst. 
Maoveeg 98. dct Üotepot Tixouct «xc aupboN, guu- 

30 gopjv émouüvco peydAmv, dEtoí «e | Égasay elyot egíac 
Üngiisat.— (2) HIuvüavóp.evot 83 zoo M3j3ouc obe uec 
"Apra6dzou griyoveac , voítouc P3(xov u£rpx Graca- 
Me AaxeDatuóviot O1 oUx Étov geóovrac Qwoxew. Ot 
ài dv wplisavets dg vA» ÉevwrOw coUo *ytuóvae 7c 

35 a1paturc £Ololav Ex T Y2e (2 Meck 2 Mavzéac 
Txov "HAetot , xal oaaícux ot "HAstot vote: Mavrweüct 
eup.popl votmodpavot &mraÀAdegovto: dmtAÜóvreg i 
xa obvot obe frytuóvac idiota, Tk xav Mavnwéac 
piv xa "HAelou cocatca. 

a»). LXXVIIL "Ev 21 IDacatzot 3v 0 or9aron£óo 
iw Alpwrsioy 3 Máptov $ Tlot£eo , Abpnséov 
E mpra, &á dvoguora toy Ep Mov tie Tpix Hz» 
caviny, drixdpevos 0d amouBTj Dey i, (2) « 6 nal 
KO«op6oóxou , Éoyov Épyaaval vot óepouic péyatóc «s 

35 xal x&JAec , xai xot 0cbc map£awxe $ucdusvov c3 'EX- 
AMSn xÀfoc xavatü£cün: p£ywozov "EXXávow t&v. ficeic 
VÀurv. — X 8» xol cà Aovzá cà (£r voóvown molnoov, 
xw Ayo x£ as Éyr, Pct toov xal ct; Üorepov quAdc- 
exat TOw BapÓdpuv UJ Umdpyrw Épya dvicünha 

4o otÉtoy. dc vobc "EXXwvac. (23) Acov(Zeto kp. dmoa- 
vóvroc dy Ospuorómet Maobóviss ct xal E£plrc dno- 
Tapóvtto TÀv xt9aidv dvegraópucav. "Tí cb càw 
Buoizy dzoBUOoUe Eravvov Ézete pira uv rà trdvzwv 
Xnapitrcétoy, azu, 8$ xal m9bc z&v dv "EJXMfveov- 

«5 Ma8óvtov ko dvaaxoXonicac cevuuwpriaeat G mdvpav 
tbv cbv Astv(2sa. » — 'O uiv Gox£ev yapltec0n: Deve 
18e. 

LXXIX. 'O ?' àveaye(Gexo cowi3e , « 0 Eetve Atyi- 
vítx, vb aiv tüvofeww «t xal mpooplüv dyauat ctu, 

t9 TvOgvs uévzot fudpenxas yonoize.  "Eldou; ydp us 
b.poU xai v3» Tárpnv xal vo Épyov, £c 1. urolv xac£- 
Oase maputwéww vexplp XugaivecÜat, xai 7» TuUva 
mot, gie distvóv que dxodctoÓst. — (2) T& zpízet 
pov Bag6doowt mods Treo " EJÀmat: xal exeivowr 
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dibus adhuc occupatos. (2) Qnomque omnia. ibi admini- 
strantem videret Pausaniam, cujus et nomen et patriam jam 
antea frequenti auditu noverat, agnovit Pausaniam, et 
genua ejus complectens , his verbis eum adlocula est : (3) 
x Rex Sparte, libera me supplicem captivitatis servitute! 
Nam et hactenus me juvisti, quod hos homines perdidisti , 
qui nec heroum nec deorum curam habent. Sum autem 
genere Coa , Hegetorid:e filia , Antagoree filii : quam vi ex Co 
raptam habuit Persa. » (4) Cui ille respondit : « Confide , 
mulier, non modo ut supplex , sed et insuper si verum est 
quod ais, filiam te esse Hegetoridm Coi, qui maxime 
omnium ista loca habitantium hospitii jure mecum conjun- 
ctus est. » (5) His diclis, tunc illam presentibus ephoris 
tradidit, deinde vero /Eginam misit, quo ipsa venire tupi- 
verat. 


LXXVII. Post hujus mulieris alventum mox adfuere 
Mantinenses, re confecta. Qui ubi cognovere sero se venire 
post peractam pugnam , vehementer indolueruut, et mul- 
ctam se commeruisse ultro fatebantur. (2) Ut vero audivere 
fugam corripuisse Medos qui cum Artabazo erant , hos illi , 
dissuadentibus licet Lacedaemoniis, persecuti sunt usque 
in Thessaliam. — Postquam vero domum sunt reversi, 
duces suarum copiarum exsilio multarunt. (2) Post Manti- 
nenses Elei venerunt : et hi pariter atque Mantinenses gra- 
vissime dolentes redierunt , pariterque atque illi , postquam 
domum reversi sunt, duces suos in exsilium miserunt. Et 
hiec quidem de Mantinensibus et Eleis hactenus. 


LXXVI. Fuit autem in exercitu /Eginetarum ad Pla- 
toas /Egineta Lampon, Pythese filis, primarius vir inter 
KEginelas : qui Pausaniam adiit, rem improbissimam ei 
suasurus. Ad quem quum accessisset , magno studio haec 
verba fecit: « (2) Fili Cleombroti , exsecutus es facinus ita 
magnum et preclarum, ut hominis superare naturam vi- 
deatur : tibique hoc dedit deus, ut liberata Graecia omnium 
quos novimus Grzecorum longe maximam gloriam sis con- 
secutus. At tn nunc etiam quod superest perfice; quo 
famam consequaris majorem etiam , et barbarorum quisque 
posthac caveat ne res nefarias adversus Grzecos suscipiat. 
(3) Postquam Leonidas ad Thermopylas occubuit, Mardo- 
nius et Xerxes caput ejus praeciderunt, et e palo erexerunt. 
Huic si tu paria reddideris, primum Spartani, tum vero 
etiam Graeci omnes te collaudabunt. Quippe Mardonium si 
e palo erexeris, patruum tuum ultus fueris Leonidam. » 
Haec ille dixit, putans se gratificaturum Pausanize. 


LXXIX. Cui his verbis rex respondit : « Hospes /Eginela, 
tuam et benevolentiam et prospicientiam laudo Qaa recto 
animi sensu plurimum abes. Nam postquam me et pa- 
triam factumque meum in eclum usque extulisti , in nihi- 
lum me projecisti, dum hortaris ut mortuo insultem, et 
me ais, id si fecero, melius auditurum. (2) Barbaros hoc 
facere decet, non Graecos : atque illos hoc nomine odimus. 


(125, 729.) 


Bb oPmuyUovíousw. CCEyó 5' Qv coítou tivexsy uis 
Alpwínst &&ouat. yet coit vaorà dofsxecav doy o 
&£ pot Exapsinst dptoxóuivow Ücux uiv mín, 
sux Ob xo AEyte. — (n) Atmv(2n Gi, cp pe xsAróete 
& cuuogaat, np ut[dAne vezto70021, uy Tot ce 
cot cwUs dvxoilnown cetÜencxs alTóg c6 xal di 
diÀo db iv OpiuonDmot seAsuTÁAGavTES. — EU gívral 
En Égeow Aóqov zovivBs use mposfM os forge wee 
cuubouMeire, yüpw ve lo0t lv. dxafá,. »— 'O piv 
10 aUa dxoócae dx) ooEtO, R 
LXXX. I[auczvízc 34 xYouqua rotnadusvos unziva 
AnzecÜat ve nine, mwrxoulzet éx£Asuoe tob eÜacaq 
Tk ypüpaim. (2) Ol b dvà cà ccpatónsDov axiva- 
givot sÜptaxov axxyàe xavsoxtuacuévas y puoi xai do- 
1o. Yoptp , xMivae ve exor picoue xai inxotüpauc, xériTipds 
1€ jQUGfouq xal guiAae ze xal d))a ixmoazar (3) 
cáxxouc xe Ex áparkétov eÜpuaxov, iv volet MÓr cic Éoai- 
vovro ivióvze  ypuctol v& xaldoyUpror dmó zt xv 
xttu£vo»y vaxpüiv daxUAsuov 'y£A«d ze xat axpexcouc xat 
20 toUc dxtvdxac ióvrus y puiouc, Ett aU cóc e mtotxt- 
Xn Mos é(vero olBb dc. — (4) "EvüaUra moXMà plv 
xÀémzovisg Émoeow mph, coUc Alvwírag ok sÜwrcec, 
mo)ÀÀ Gb xal dmtos(xvuaav, daa aüzüw oüx oia «s 3v 
xpUjav ócre Alywirnst ol jueydÀot mÀoUrot dpylv 
15 ivüzUvev dyívovco, ot vóv ypucüv &re ióvra yaAxàv 
OTi mupk xiv eÜuocéov Ovéovro. 
LXXXI. Xuugopíeaves, 0b và jorpata , xal óc- 
xárny eAóvzee «i 0v Atkgolat Ori), du' Tic 6 xp(mouc 
5 4giazoc dvexétym 6 El xo spuxxprivou dgtoc soU qa 
30 x£ou éxeacetos dria xoU iou00 y xad xi év 'OXuuomtn 
Oa ife)dvtee, d Te Douimnyuv y d)xtov Ala dyiün- 
xav, xal zip ev "Io0jp 6:0 , dz fc £xcd roc y dAxtoc 
Ilositiéov Ppeqévszo, (2) tara iLeAévTeg và Mornh 
Buatp£ovro xal Duax6ov Éxacsot süv dE Écav, xal vc 
35 2)ÀaxXs viov IHega£ow xai zàv jpucóv xal zov dovugov 
xai dÀa ypígazd vr xai Ümoluyir. "Oca uév vuv 
ialpera coist dowrceóoaat adzó)v v IHAazadiot 0507, 
o) A£vevat vtpàc o00uuv, Doxéw 9 Éywys xat soóvoun 
Boffz vae Hearogav(n 23 dye: 86x fatpéln, ze xal 2000, 
40 yuvaixec, (mot, vdAavex , xduxsot, Qc 5b aros xal 
TÉ) qohpasa. 
LXXXIL. Aéreeat 81 xal cde vevécüat, óc E£o- 
Er geóytow 2x ce "EXAdBos Map3ovito cl xavuaxeutv 
xacaiot x3 Éuucoo" IHauszviz ev 6pfovex viv Map- 
45 Zovíou xavzcxtulv ypusip ze xal dpyUpum xal vrapams- 
Tácpuei moxÜlowrt xaztcxruacuévnv, xsAeUcut coUe 
c£ dproxómouc xal vob ó:yoxotoUe xarà vaUrk xaÜox 
MapBovio Scixvov zapaoxrudtew. — (2) "Qc 8i xeleuo- 
utvot obvot ixoíeuv vaUrx, ivÜaUra rbv Miaucuvizv 
50 i3óvca xMvac 7e youst£ac xat dorupfac s tavpou.évac 
xa «pamílag ypucíag xol dorupéac xal mapxoxeuly 
ut[xÀonpezéa coU Gelrvou,, Exmayéven và mpoxsiusva 
dal xsAsügat nl q£rst vob Énuzod Cwnxóvouc mra- 
gaaxzudcat Maxovixby Gebmvov. — (3) ', 63 ci Oolvme 
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Ego quidem, quod ad hoc attinet, nec JEginetis velim pla- 
cere, nec quibuscumque talia placent : suflicitque mihi, 
Lacedaemoniis placere , sancte agentem , sancteque loquen- 
fem. (3) Leonide vero, quem tu me jubes ulcisci , puto 
magnifice esse parentatum : nam innumerabilium horum 
caede ultionem et ipse obtinuit et czeteri qui ad Thermopylas 
Occubuerunt. Omnino vero, falia propositurus aut sua- 
$urüs, noli porro meum in conspectum venire : et gratias 
habe , quod incolumis abeas! » His auditis, ille discessit. 


LXXX. Jam Pausanias , proposito per przeconem edicto, 
ne quis de praeda quidquam tangeret , Helotas jussit pretiosa 
colligere. (2) Et illi, castra obeuntes, tentoria invene- 
runt auro argentoque repleta, lectosque auro et argento 
obductos , et crateres aureos, et phialas, aliaque pocula : 
(3) plaustrisque impositos invenerunt saccos, in quibus 
lebeles erant aurei et argentei : denique stratis cadaveribus 
armillas detraxerunt, et torques, et acinaces, qui item 
aurei erant : veslis enim variegate ne ratio quidem ulla 
habebatur. (4) lbi tunc multa furto subtrahentes Helote 
vendiderunt /Eginetis : multa vero etiam reprzesentabant , 
qu:ecumque abscondere non potuerant. Atque hinc initium 
cepere ingentes /Eginetarum divite : quippe qui aurum, 
quasi ees esset , ab Helotis emerunt. 


LXXXI. Pecuniis reliquisque rebus pretiosis in unum 
collatis , decimam exemerunt Delphico deo; ex qua aureus 
ille tripus dedicatus est, qui tricipiti serpenti aeneo insistit 
proxime aram; item Olympico deo decimam exemerunt , 
ex qua Jovis aenea statua decem cubitorum dedicata est ; 
denique Istimio deo, unde confecta est Neptuni cnea statua 
septem cubitorum. (2) Hzec postquam exemere, reliqua 
inter se distribuerunt, pellices Persarum, et aurum , et ar- 
gentum , et alías res pretiosas , et jumenta : acceperuntque 
quique pro suo merito. Quaenam vero praecipua data sint 
eis quorum pre czeteris virlus eminuit ad Platzeas, a ne- 
mine memoratum reperio : puto autem equidem , his prae- 
cipua quaedam data esse. Pausanize vero omnia dena selecta 
dataque sunt, mulieres , equi , talenta , cameli , pariterque 
alia etiam pretiosa. 

LXXXII. Narrant eliam hoc accidisse : Xerxem, ex Grae 
tia fugientem, supellectilem suam Mardonio reliquisse ; 
Pausaniam igitur, quum Mardonii tentorium vidisset auro 
et argento et variegatis aulaeis instructum , pistores et co* 
quos jussisse coenam parare prorsus qualem Mardonio solili 
essent instruere. (2) Quod quum illi fecissent, tum Pau- 
saniam, lectulos videntem aureos et argenteos pulcre stratos, 
et mensas aureas et argenteas, et magnificum ipsius ccena 
adparatmm, propositas admiratum lautitias, joci caussa 


suos famulos Laconicam parare caenam jussisse. (3) Quum- 
., a0. 
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moufislrne Xv mto)Abv cb uícow, tbv Ilaucavinv 1eo4- 
cavea uevaéuspaoon viv  EXJajveov obe opa crigoue, 
cuve) üóvrov G3 codxeow eixat cov Dlaucaviny, Sztxviuca 
ig bxasípny UU Orlmwou viv mapueoxsul, (o) « v2pte 

^ " EJXytc , viv8e e(vexsy Ppg&o Ou£ae auvirrayov, BouAo- 
gtvoc Upiv o0. Mou v1» dcosdvry Oitat, à; covívàs 
Béavraty Égoyv 366 Ec Epénc oüzto Gil up? Éyavcac àmat- 
gnaóusvos. » "aUa uiv TMausuvim» XMÉyevui cium: 
mpi tous Grpxvhq0Uc zó»y "EJÀcvev. 

10 .— LXXXIIIL. "Yozépo u£vcot 49v utr vaüza. xxi 
6v HDeczat£ow zUoov Guy vot rixae y ou03 xx dpyipou 
xat zv AX zornjvdizov. — "Eodvn i xai có: Uactpov 
£r vodzow tv vex oO seeprlianQfvemv vc adoxac* (2) 
cuvtzópsoy ko «k óaríx ol Dxvatítg dq Éva jGpov- 

18 tho£Ur xt2233, ox Éyousa bayhv ob8eulav, 32 Evo; 
cuan üczéou* igvr O3 xal qvátoc, xal có dvo cz qvá- 
0ov, Éyouca óBóvzaq uovvosuíac, iE ivocÓncíou mdvxac, 
toUc T& óAóvrae x3l volue youlouc, — Kal mtvra má, soc 
&v3o5c àaxda Egdvn. 

x — LXXXIV. "Ene: 2). Mapdov(ou. &uz£py, fu£pn 
6 vexgbc T.odviato, n Uzeu plv dvi, xb drpexic 
aUx. Égto eint, moXAobc 9E cwa Tn x3 mavroZumoue 
Taxouca Üxlyxt Map2oviov, xat 86x jeváÀa. olóx Aa- 
Gdvras moAAo0e mag! "Agróvttoo 90 MagZov(ou xat5oc 

28 &ik «djco cb Éoyow. (2) Üa; uévzon jv abcov 6 Urze- 
Aóusvóg vt xal Üd)jac Tbv vexpàw xàw MapGovíou, o) 
Bóvapai drpixíog muüÍcün.. — "Eyev S6 cta. gc 
xal Atovucoydwne dvho "Egícwe dpa: Magóviov, 
"AXI & ply vgórtto totoízo Ecdgn. 

30. LXXXV. Ot 31 "EXxryse óc  IDaxcatzt. zzv 
Xr BuÜovto, Éüarzov obe Énuzüv ytple Éxaccot. 
Aaxebaukóviot piv rpiDke Pmovsavro ÜWxag  Éyün 
piv ob; lpívac Üüxjav, zw x«l TlosuBowtog xai 
"Auopgdorzos Éoav xa QOoxinv zt xxl Ka) xpdac. 

35 (2) "Ev gàv 83; Ev. «Gv cdigow Éoav ol. lpévec, £v £3 «i 
kxípu ot Xt. Xzapziiizei , dv 83 cip cplzo of sDuocec. 
Olzo dv. ox. Éüanrov, "T'eyefirat 01 yopl; mdvzac 
&£nc, xo AUnvatot touc Éovstiv 51.0 xaX Meyaoé£sc se 
xai QXudctot vous Gro tT.s Urmou QuxgDapévrac. (a) Too- 

4o vov plv 93 mdvrow mApesc Pévovro ol tágov cüv 5l 
dYXov Égot. xai alvoveas dv IDaaxvatzot dóveec vdgot , 
toítoue i, x, P6) muvÜdvouat , Enatog uvonévouc 77 
&reaxot crc une Exdoouc qoasz. qoa2t xzw xiv 
£reqwouévov tivexev dvÜpoomov, Enel xol Alvweztov 

46 Ea xt abcóÓt xaadpevos cáo, xbv P6) dodo xal Gixa 
[emi Uaxegov uevà caza Gerféveow. Alytaséov z6ozt 
Kcdzny vow AcoD(xou dvBga DDaveiín , modittvov 
dóvva. sew. 

LXXXVI. 'c2' dpa Z6xyav soc vexpols iv IDa- 

t0 cat ol " EX)mvec, abrixa. BouAeuou£votal aot Pdxss 
axpzetóeatias zi sx, Ghíbne xal Éiaisézv adiGiv cob 
uxBsaveac, Pv mpireovet 33 aUsüov "'uenyev(Zny xad 
"Avcepivov, el dgyrygéext dv mpirtoue Éeav dy E uel 
ixOO, ud) &mavíerac0at dri ü nó mpéitpov 
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que multum interesset infer utrumque epulum, ridentem 
Pausaniam vocasse Graecorum duces; eisque , ut convene- 
runt, utriusque cna adparatum monstrantem , dixisse . 
(4) « Hoc consilio, Grzci viri, vos convocavi, quo stulti- 
liam vos ostenderem regis Medorum; qui, quum tali 
viclus generi esset adsuetus, ad nos venit, miserum nostrum 
epulum nobis raplurus. » Ha Pausanias ducibus Graeco- 
rum fertar dixisse. 

LXXXIH. Sed et insequente tempore post lias res gestas 
multi Platzrenses arculas adhuc invenerunt auro el argento 
et aliis pretiosis rebus repletas. Et nonnullo rursus post 
haec tempore interjecto, postquam mortuorum cadavera 
carnibus prorsus erant nudata, eliam lioc mirum adpa- 
ruit: (2) quum ossa in unum locum Platzeenses colligerent , 
repertum est cranium nullam prorsus soturam habens, 
sed uno osse constans.  Reperta est etiam maxilla , quum 
inferior, tum superior, cujus dentes ila concreti erant, tam 
reliqui, quam molares, ut uno osse constarent omnes. Re- 
perta etiam sunt ossa viri quinque cubitormn. 

LXXXIV. Deinde vero Mardonii cadaver, postridie quam 
commissa pugna est, non est repertum. Quod quidem quo- 
nam ab homine fueril subtractum, dicere pro certo non 
possum. Multos vero mernoratos audivi, et diversis e 
civitatibus viros, qui perhibentur sepeliisse Mardonium ; 
ac novi multos qui hoc nomine ingentia dona acceperunt 
ab Artonte Mardonii filio. (2) At quis sit ex his, qui 
Mardonii corpus subtraxerit et sepeliverit, pro certo com- 
perire non potui. Fertur etiam fama quadam, Dionyso- 
phanem Ephesium sepeliisse Mardonium. Sed hzec Mardonii 
Sepultura, 

LXXXV. Graci vero, divisa praeda, suos sepeliverunt, 
seorsum quique, Et Laceda:monii quidem tria conditoria fe- 
cerunt : in uno tum adolescentes (sive potius ordinum du- 
Ces : grace irenas) sepelierunt , quorum e numero Posido- 
nius fuit, et Amompharetus, et Philocyon, et Callicrates. 
(2) Sic in uno conditorio erant irenes : in altero reliqui 
Spartani; in tertio Helotze. Hac ratione Lacedzemonii usi 
sunt. Tegeate vero seorsum ab illis suos omnes uno in se- 
pulcro condiderunt : atque ita etiam Athenienses suos uno 
in loco : pariterque Megarenses et Phliasii suos, qui ab 
equitibus occisi erant. (3) Horum itaque omnium plena 
erant sepulera. Ad reliquorum vero populorum sepulcra 
quod attinet, quotquot apud Platzeas ostenduntur, illorum 
quique, ul ego comperio , quum puderet eos non interfuisse 
pugua, inanes excitarunt tumulos, posterorum hominum 
gralia. Nam ibidem est eliam JEginetarum, quod vocant, 
sepulcrum ; quod ego audio decimo post haec anno, rogan- 
libus /Eginetis, a Cleade excitatum esse, Autodici filio, 
cive Plat;rensi , qui publicus /Eginetarum hospes fuit. . 

LXXXVI. Sepultis ad. Plataas mortuis, deliberantibus 
Griecis placuit protinus contra Thebas ferre arma, postu- 
lareque a Thebanis ut sibi hos traderent qui Medorum 
partes essent. seculi , inprimisque Timageniden et. Attagi- 
num, qui prze. caeteris principes hüujus factionis fuissent. 
quos nisi illi tradidissent, non abscedere decreverunt ab 
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35 Hen. — (2) "fc SE o1 cara. ÜoZe, oz 23, £j- 
Üexduy dufon dmà tZ. cunboAZ. dmuxdurvor imo- 
Aíoxsow Owfizioug, xssüovesg ix2ióvat vob, dv- 
Bpue 90 Boukoufwow 8i Ow Chrbalevy ix9ovo , triv 
& 76 Tv aO» Écagcvov xa mpoaéGa oy Trpoc zb tiiyoc. 
LXXXVII. Kat o) qàp £radovzo. awópevot , ci- 
xo217, fu£or, EisTe voimt Oralow "Tuenevionz c42s, 
« &y3pre Orr Gaitot, Exti2d) olzo Bf2oxzos oia " EXArt, 
3, zpóttgov dmavacizvat ToÀtogxfoveag J| Doct 
10 Oi 6ac 3, fuas aüzoimt mapaDéret , Uv ov fudtov si- 
vexev YT, 5 Bouoriz, zo uJ, dvxzAfan, 31A. tl uiv 
Xgnudvov yontzovese moómy tux duéae adorat, 
49 uaa agi GOuzv Ex «90. xoti. (aov rào v xowvin 
xai dywalazgusv, 0986 uoUvot fuels), «l GE fuaéov dÀv- 
15 Ü£ux, Zeóusvot moktopxfout, dikrig fuac aürobg iq 
dvcüepiny mxoftogtv, ». (2) Kdpra cs É3oxec eb Aéyew 
xai i xatgov, aüzixa e Pxexvypuxtíovto vpoc [Iauca- 
vir ot €hrbaiot £Aovec Ex2t3óvat coUe kvàpac. 
LXXXVIII. "Qc 2) ópoléymeuw ii rosroun, 
20 'Aizayivoc ulv ixGidproxet £x TOU detto, maine 6l 
abzo9 drayüEvzac Tlaucavins dnfAuct zz alzizc, vac 
c0 werdvsu. do aide o08iv elvat uecxirious. — (3) Tous 
8i d))ouc dvoag tob; iEi2ocav cl Ofaiot, cl piv i- 
&óxeov dvor Unc ct xupiaety xa 2), gor samt Exsnot- 
25 Üsaxv Duofiíecüxt & 21 os xxofAas s, aürk vaUca bo- 
vole cÀ» arpaziy vd zw cupo Knaaav dns 
xa Exsivous doy dc Kópiüov Qiézüetos, — Tauca 
ply 5à. dv Hazatrot xat 876501 q2vousva. 
LXXXIX. Agzá6atoc 8t 6 dpapvaxsos qeuqow ix 
30 IAacai£ory xa 23, 20520 P(vezo. — "Arueópsvov Gf yw 
di O:scahot xp ayíac il «t Eebvia (xx)ruv xai 
dyztptrceuy Ttpl 77; ozpxvte vri AX , o02iy Emtavk- 
guevot. ziv 2v IHceoiot evouívov. — (2) 'O 8b 'Apzd- 
Gatos vous Ust el EüElot egt mAxv c3 d üetav zéiv 
as dyowooy Sixt, xÜróc ce xivOuveUat doAicÜni xxi 6 
pss! aüTo0 cTQatég (imiüveroÜm: ydp ob mXvix Twv 
ofezo xuvÜüxvót.evov tk veyovóxa) , tauta DO. iusvoc 
obice poc vob ODux£ac Gryópsus oüiv, mpós ve vous 
Qeooa)obc Days cde, (2) « Epi piv, à dv2prs Osc- 
do 0aA0l, (x 6püve , énebropal ve xavk viv vay laory d- 
46» ic Oprixny xat axou2iy Ego , tgaficie xavá ct 
mou 3x x09 axpavontóou utvit süwür" dcos 2E uiv 
Mag26vios xa 6 axpxzbs adxo0 oUxos xav móDas (usü 
Pkajwew mpocóxtad, $e. — (4) "Touzov xod bewviLezs 
qt xar eO xtoteüvzeo quiveaUr* o) [Xo Dui ic y güvov vaüsa 
mouwUei urrxuikAce. » — "laus 8i rlnag dxzAxuvt 
Gn0/27, xy acpazity Y Oeooa Uns st xat Maxstovinc 
l0, «zs gritos, os dés Enstyópvos xal vv ue- 
cóyavxs xdg trs 6200. (5) Kat dxxvéezai i; Bu- 
Nw) Ddvztov, xxiülumo» «60 GrpuvoU OU ÉwuToU Gu voUc 
Ur Ognixov v& xaxaxon£veas xav' 60nv xai pip av- 
e1ávcae xal xaydzu ex. Butavciou 21 uev, mAototct. 
Qzoz uiv oU àxevoatrat nh Actnv. 
XC. Tz 8 abc f £gns tre mto iv VerzoiTot zh 
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urbe, quin eam expugnuassent.— (2?) Utque hoc eis placuit, 
ita undecimo post pugnam die ad Thebas venerunt ; urbem- 
que obsidentes, postularunt ut praedicti viri sibi dederen- 
lur : et, negantibus Tliebanis se id facturos , agrum illorum 
vastarunt, murumque oppugaarunt. 

LXXXVIII. Qui quum adsidue multa illis damna inferrent, 
vicesimo die Timagenides hiec apud Thebanos verba fecit : 
* Quoniam Griecis decretum est , cives Thebani, non prius 
ab oppugnatione desistere abscedereque, quam aut expu- 
gnassent Thebas, aut nos illis a vobis dediti essemus; nune 
nostra caussa ne plura porro paliatur Boeotia terra! sed, 
si illi, pecuniarum avidi , in speciem tantum nos deposcunt , 
demus eis pecunias ex publico; nam publice omnes Me- 
dorum partes secuti sumus, non nos soli: sin vere nos 
deditos cupiunt, eaque caussa urbem oppugnant, nos ipsi 
àd caussam apud eos dicendam nos sistemus. » (2) Et hic 
sane optime dicere visus est et opportune : protinusque ca- 
duceatorem Thebani miserunt ad Pausaniam , significantes 
se viros illos esse tradituros. 

LXXXVIII. De quo ut inter utrosque convenit , interim 
Attaginus quidem ex urbe clam profugit : cujus filios Pan- 
sanias ad se adductos absolvit crimine , Medismi culpam , 
dicens, pueros nullam habere. (2) Reliqui vero viri quos 
Thebani dediderunt, putabant illi quidem ad dicendam 
caussam se iri admissum, praetereaque confidebant pecu- 
uiis amoliri a se posse periculum : at id ipsum suspicatus 
Pausanias, postquam illos accepit, universum sociorum 
exercitum dimisit, et illos Corinthum abductos interfecit. 
Atque ha quidem res sunt , ad Platzeas et ad Thebas gestae. 

LXXXIX. Artabazus vero, Pharnacis filius , qui Platzis 
profugerat , jam longe admodum erat progressus. Qui ubi 
in Thessaliam pervenit, Thessali eum ad hospitium voca- 
runt, sciscitatique sunt de reliquo exercitu : necdum enim 
quidquam de rebus ad Plat;eas gestis compererant. — (2) At 
Arlabazus, bene gnarus, si de przeliis factis id quod res 
erat illis aperuisset, verendum sibi esse, ne ipse cum exer- 
citu suo pereat : unumquemque enim se adgressurum existi- 
mavit, qui quae gesta erant cognovisset : haec igilur secum 
repulans, nec apud Phocenses vulgaverat quidquam, et 
apud Thessalos hzc dixit : (3) « Ego quidem, ut videlis , 
Thessali , in Thraciam maluro pervenire ; et celeritate utor, 
quippe praemissus e castris cum hisce ad rem. quamdam 
peragendam. Ipse vero Mardonius , e vestigio me cum suo 
exercitu sequens, mox vobis aderit. (4) Hunc vos hospitio 
excipite , omniaque ei officia praestate : nec enim , id fecisse , 
in posterum vos pornitebit.» His diclis, raptim per Thes- 
saliam et Macedoniam recta Thraciam versus duxit exérci- 
tum, vere festinans, et per mediam terram viam carpens. 
(5) Denique Byzantium pervenit, relictis quidem de suo 
exercitu multis , qui partim a Thracibus in ilinere caesi erant, 
partim. fame et laboribus conflictati perierant. Tum ex 
Byzantio navigiis trajecit : atque ita hic. in Asiam est re- 
versus. 


XC. Quo die autem ad Platzeas cladem Persae acceperunt 
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"pina Péveto, Guvexipnas YrvíaUn: xol iv Muxdm 
The bovine, — "Ext qàp 9h 4 5 AXhe xatfato ol 
"EXXnysc ol dv «Tt voci dpa. Acuzuy (v vip AaxsPa- 
povlo dcixójuevot, 306v at GyysAot do Xu Adjc- 
& v T£ ÉpacuxA£oc xal "AUnvaYoonc "'Apysozoxcióso 
xai "Hyrciozpxzoc "Agtevaóosto, xsugüsvzsc üxb Xa- 
pov Agr, zbv ve ITepofov xat 203 vupdvvou Ozoux,- 
Gropog ToU "AvOpoDduavioc, «bv xatíatrauv Xdpuov 
Tópzvvov ok Ilfpezi. — (2) "ExsAüóvcew Gé atv iml 
10 obs azpzcryooc Eee  Eernatavpatos x0X)& xal mav- 
40ix , Ox 3v ju.00vov TOcvvat abrobc of " Imwec dzocvá- 
covzat &r [Iepaétov, xat óc ot. BápÓapot ox Urous- 
véougv Xy OÀ xal doa Ümosivost, o)x Écéovv yovv 
cvotxózny £opfetw àv abzoóc, — (3) Ozodc ze xotvobc dva- 
15 xzÀ£ov mpofrgams aüvohc Bócacüat dvópac "EJOmveq 
ix QouAocUvrg xxl dmapUvat vov BápOnpov. — EUmetéz 
«t abcoiat Er, vasa. vlveaÜünv cde v6 vp véac aüxóv 
xaxiie mÀoetv xal oUx dfoudyous Exslvowt elvat. AO- 
xo( 75, el ct Üümromcedouct ud. 0o. aücobe moodvotev, 
20 Éxoiuot elvat 2v cot vruct sot xelvonv dqdjutvot Gpon- 
pot slvat. 

XCI. "Qc 6i xoXAbc 7v Maoójcvoc 6 Ectvos 6 Edutoc, 
tlozo. Asuzuy (Ame , ele xXnSóvoc elvsxev. doy mv- 
üíaüxi sire xal xavk cuvruyiz OtGU mrowÜvTOQ, ^ OD 

25 [eive Xdypus , zl vot 7b. odvoga 5 » 'O 83 eize , « "Hys- 
cícrpazos. » (2) 'O 8à ümapmácac xbv ixvorxov Xó- 
qov, esa puro. Aéetw 6 "Hyraglaspaxoc, eixs, « 5£- 
xouat bw olovbv «bv fyratazparov, & Ecve Eduu. 
XU 0b áuiv mole: Üxeg aüxóq ve Bobe m(cvtv dmrozc- 

30 sat xa of aUv col óvces o2, 7, udv Xajlouc fiiv mpo- 
Odu.ous ÉacaÜxt quj touc. » 

XCII. 'TaUzá «e dpa Jyópeus xal xb Épqov mpocT;ye 
abzíxa qdo ob Xdpiot zícstv v2 xal Üpxin émotevro 
cupuuag Ine mfpt mos vobe "EXAnvac. — (2) TaUva oi 

35 movoavtee ol dv &ménduov" quetk adv vp ix£)suc 
moet xbv "Hynalozoazov, oluvby có odvoyx motedpe- 
gievoc (3) of 88" EJXenvec Emmy veo caóeny t3 fidem, 
vij Gavepaín ixaX)upfovxo , uxvesuopévou ati Avjigóvou 
ToU Eümwlou dvBphc "AmoXewviceo, "AmoAMoviz 5à 

40 77 Ev xo "lovito xóXzu. 

XCIIL. "oj zàv zaziga xazt)a6eEDrivtov vpfyyux 
cvotbvàs, "Ecct iv «Tj "AmoXevin vaóco ipk $Mou 
mpóbaca , 1k vc ulv fu£pac Bócxexat map morauoy 
Éc Ex. Adxquovos olptoc Béec Gk cre A noMunvens pns 

4s ic Üd)ncoxs map. "Dioixov Aukfvat , vàie 9b vóxvac dpav- 
pngívot dv£osc ob mAoót c£ xol yévét Coxtjusraccot 
vüv dec, obroY guAdccoust Pvixusbv Éxacvog (2) 
mpl zt0)À0 ko 23, xoteüveat "AmoAuovtijsut v mpd- 
É£axa caUxa ix Ütoxportou ttvoc* £v 81 dvepio aDXiLov- 

to zat dzb tA. móAwe Éxde. —Ev0x 83) vóce 6 Einfvtoc oo- 
coc dpatpnufvos Egülaces. — Kal xoct abro) xavxxot- 
qef,oav toc cy quXaxdv mape)Oóveto Àóxot E «b dvspov 
Bi£gletozw xov mpobdvuv (x, Ébfxovra. — (s) 'O $b x 
im/jct, £e cvy, xal Égoate obevl , £v vó Éyow dv- 
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illam , eodem die accidil ut alia calamitate ad Mycalen loniie 
adfligerentur. Scilicet quum Deli sederent Grzeci , qui duce 
Leotychide Lacedaemonio cum classe advenerant , venerunt 
àd eos ex Samo legati, Lampon Thrasyclis filius , et Athe- 
nagoras Archestratidoe, el. Hegesistratus. Aristagorz, a Sa- 
miis missi insciis Persis et inscio tyranno Theomestore , 
Androdamantis filio, quem Pers tyrannum Sami consti- 
tuerant. (2) Qui ubi Graecorum duces convenere, multa 
atque varia verba Hegesistratus fecit ; dicens, si modo vi- 
dissent illos Iones, desciluros esse a Persis, et ad illorum 
adventum discessuros barbaros ; sive hi manserint , nullam 
aliam talem praedam Graecos umquam reperturos. (3) De- 
nique communes deos invocans, horlatus illos est, ul 
homines Grzecos servitute vellent liberare, et pellere Bar- 
barum. dque facile illis esse factu, ait : etenim et naves 
eorum male navigare , nec viros resistere illis posse. Quodsi 
quam suspicionem haberent per dolum se illos excitare, 
paratos se esse in illorum navibus obsidum loco abduci. 


XCI. Quumque pluribus verbis orare non desisteret. Sa- 
mius hospes, tunc Leotychides, sive consulto capiendi 
ominis caussa , sive forte fortuna, deo ita volente, inter- 
rogavil eum : « Samie hospes, quodnam tibi nomen est? » 
Et ait ille, « Hegesistratus (lafine Dux exercitus). » (2) 
Moxque Leolychides, intercipiens reliquum sermonem si 
quem adjeclurus Hegesistratus esset, « Accipio, inquit, 
Samie hospes , omen ducem exercitus edens. Tu modo fac , 
et hi qui tecum sunt, ut, priusquam hinc abeatis , fidem no- 
bis detis , revera Samios promptos nobis socios adfnturos. » 

XCIH. Hac locutus, e vestigio rem exsequi adgressus 
est. Protinus enim Samii de societate cum Grzecis fidem et 
jusjurandum dederunt : (2) eoque facto, duo ex legatis do- 
mum navigarunt ; nam Hegesistratnm secum navigare Leo- 
tychides jussit, nomen ejus pro omine accipiens. (3) Et illo 
quidem die se continuerunl Grzeci , postridie vero laeta. illis 
sacra fuere, interpretis sacrorum officio fungente Deiphono, 
Euenii filio , Apolloniala, ex illa Apollonia, quie ad Ionium 
mare sita est. 

XCIII. Deiphoni hnjus pater Euenius fortuna usus erat 
hujusmodi. Sunt Apollonize oves Soli sacree, quae inter- 
diu pascuntur juxta fluvium, qui ex Lacmone monte pet 
agrum Apolloniaten prope Oricum portum in mare influit : 
noctu vero selecti viri, diviliis et genere speclatissimi in- 
ter cives, easdem oves custodiunt, quisque per auni spa- 
tium. (2) Nam oves has, ex oraculi responso quodam, 
maximi faciunt Apolloniat:e; stabulantur autem ille in 
antro quodam procul ab urbe, 1bieas tunc Euenius hic, 
ad id delectus, custodiebat : et nocte quadam , quum, vigi- 
landi lempus dormiendo transigeret , ingressi in antrum lupi 
oves fere sexaginta corripuerunt. (3) Quod ubi ille ani- 
madvertit , tacuit , nec cuiquam edixit, alias cogitans emere 
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Tuaragr(giy dÀÀa mouiurvoc. Kat ob yXo fAa0. 
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XCIV. T& uiv ypnavípux caücd. a9t Py oria0n , ol 

Bb AmoXewü;rat dzópprta movradjktvot mpofüscav 

cí)v dar dvüpdet Guampziat — OLOÉ ot Eénpntav 
30 às, (3) Kaznu£vou Ejmvíou iv 0uxe £0vzec ol xa- 

gltnvio xal Aóyoug dJÀous imotüvio, ic 8 xavíGatvov 
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et in illarum locum substituere. At non latuit Apollonia- 
las factum : qui , ut id cognoverunt, in judicium adductum 
Euenium condemnarunt, ut, quoniam ovium custodiam 
dormiendo transegisset, oculorum usu privaretnr. (4) 
Sed, postquam eum exczecarunt, continuo deinde nec oves 
illis pepererunt, nec terra fructum, ut ante, edere ccpit. 
Inde oracula consulebant et Dodone et Delphis , caussam- 
que ex prophetis quierebant praesentium malorum. (5) 
Responderunt illi, eo ipsis hiec accidere, quod sacrarum 
ovium custodem Euenium luminibus orbassent : se enim 
(deos) immisisse illos lupos; neque prius desituros esse 
illum ulcisci, quam ei paenam facinoris dedissent Apollo- 
niatze , quamcumque ipse postulasset : quae quando soluta 
fuerit pana , daturos Euenio esse deos tale donum, cujus 
caussa multi homines beatum illum sint przedicaturi. 


XCIV. Haec Apolloniatis data sunt responsa; quie illi 
clam habentes, civium suorum nonnullis negotium cum 
Euenio conficiendum mandarunt. Et hi ad id conficien- 
dum hac usi sunt ratione. (2) Conveniunt Euenium iu 
sella sedentem, eique adsidentes primum aliis de rebus 
verba faciunt, deinde ad commiserandam hominis calami- 
lalem progressi , atque ita eum fallentes, interrogant quas- 
nam penas essel. postulaturus, si voluissent. Apolloniatze 
peenas sustinere eorum quae in illum admisissent. (3) Et 
iile, qui de oraculi responso nihil audiverat , optans ait : Si 
quis ipsi daret agros istos (ibi nominabat cives quos- 
dam , quos noverat duo pulcerrima Apolloniae praedia pos- 
sidere), et aedes insuper in urbe , quas noverat ille pulcer- 
rimas esse ; hiec, inquit, si nactus fuisset , in posterum se 
non iraturum esse civibus, sed hac mulcta fore contentum. 
(4) Quie. ubi illi dixit, adsidentes ei cives responderunt : 
« Euenie , hanc mulctam, ex oraculi responso, solvunt tibi 
Apolloniatze pro eo quod te luminibus privarunt. » (5) Et 
ille quidem , postquam rem totam cognovit, zegerrime tulit 
se ita esse circumventum : Apolloniatze vero ea, quae ille 
optaverat, empta a dominis, ei dederunt. Protinus autem 
ab hoc tempore insitam divinandi vim et sacra interpre- 
tandi idem Euenius habuit, ita ut hoc nomine celebris cva- 
serit. 

XCV. Hujus igitur Euenii filias Deiphonus , adductus a 
Corinthiis , sacrorum interpres fuit apud hunc exercitum. 
Audivi vero etiam , eumdem Deiphonum, usurpato Euenii 
nomine, passim per Graeciam operam suam locasse , quum 
non fuisset Euenii filius. 

XCVI. Graci, ut perlitarunt, naves ex Delo ad Samum 
moverunt; et postquam ad Calamos venerunt, lerra Sa. 
mie locum ita nominatum, ibi prope Junonis templum , 
quod eo loci est, adpulerunt et ad navalem pugnam se 
compararunt. AL Persze, ubi illos adnavigare resciverunt, 
ipsi quoque naves moverunt; et ceeteras quidem admove- 
runt continenti, Phenicum vero naves ut abirent per- 
miserunt. (2) Deliberanlibus quippe visum eral, pugna 
navali non esse decernendum; nec enim se Graecis pares 
esse existimabant. Ad continentem autem navigarunt , 
quo essent. sub pedestris exercitus sui totamine, qui in 
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Mycaleerat, nempe jussu. Xerxis de reliquo exercitu ihi 
custodiendze Toni caussa relictus. — Sexaginta hominum 
millia erant , quibus Tigranes przeerat, vir et forma et. sta- 
lura inter Persas eminens. (3) Hujus igitur sub exercitus 
tutamen se recipere decreverunt. duces classis, navesque 
in terram subducere, et vallo circumdare , quod simul mu- 
nimentum navibus et sibi refugium esset. 

XCVII. Hoc inito consilio moverunt Perse; quumque 
prieternavigato Potniarum (dominarum, dearum : nisi 
Potniensium ) templo, quod in Mycale est, in Geesonem et 
Scolopoenlem venissent, ubi est Cereris Eleusinize tem- 
plpm, quod Philistus statuit , Pasiclis filius, Neleum Codri 
filium ad Miletum condendam secutus : (2) ibi subduxe- 
runl naves; et, caesis arboribus frugiferis, muro eas cir- 
cumdederunt partim ligneo , partim lapideo, palosque prava- 
culos cirea murum defixerunt. — Denique, in utramque 
partem re deliberata, et ad tolerandam obsidionem et ad 
superandum hostem sese comparabant, 

XCVIII. Graci, ut ad. continentem abiisse barbaros co- 
noverunt, agre ferebant quod sibi e manibus essent ela- 
psi : nec vero salis certi erant. quid facerent ipsi, utrum 
domum redirent , an in Hellespontum navigarent. (2) Ad 
extremum decreverunt neutrum horum facere, sed ad con- 
liuentem dirigere naves. Itaque praparatis scalis et. aliis 
rebus quarum in navali pugna usus est, versus Mycalen 
navigarunt. — (3) Ubi vero prope castra fuerunt hostium, 
neque quisquam adparuit qui adversus illos egrederetur, 
naves autem viderunt intra murum subductas , et frequen- 
tem peditatum secundum littus in acie. stantem; ibi tunc 
Leotychides, primum, przeter littus quam. proxime potuit 
uavigans, preconis voce hiec verba Ionibus adclamavit : 
(4) ^ Viri Iones, quotquot estis qui me auditis , accipile quie 
dico! omnino enim non intelligent Pers:e que vobis mando. 
Quando ad manus venerimus cum hoste, tum quisque ve- 
slrüm ante omnia libertatis memento, deinde vero tesserae 
Hebe. Hic etiam qui vocem. meam non exaudierit co- 
gnoscat vestrüm ex his qui audiverint. » (5) Cujus ser- 
monis idem consilium fuit quod Themistoclis ad Artemisium. 
Scilicet, si barbaros laterent dicta, persuasurum se spera- 
vit onibus ut deficiant; sive illa ad barbaros fuissent de- 
lata , facturum ut hi Gracis (J/onibus) diffiderent. 

XCIX. Deinde, poslquam ita Ionas hortatus Leolychides 
cst, haec fecerunt Graeci : adpulsis ad. littus navibus ex- 
s&cenderunt, aciemque instruxerunt. Persae vero, quum Grae- 
cos cernerent ad pugnandum paratos, scirentque bortatos 
eos esse Ionas; nec Samiis nec Milesiis satis fidebant. EL 
Samiis quidem , quod eos suspicarentur cum Graecis sentire, 
arma adimunt. (2) Samii enim, quum in classe barbaro 
rum advenissent Atlienienses captivi, quos in Attica reli- 
clos ceperat Xerais exercitus, hos omnes pretio redemerant , 
et dato viatico Athenas recaiserant : quo magis bos suspicio 
premebat , ut qui quingenta capila hostium Xerxis liberas- 
seat captivilale. (3) Milesios vero jusserunt exitus viarum 
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custodire ad Mycal;e cacumina ferentium , ut qui regionem 
optime nossent : id autem hoc consilio fecerunt , ut illi extra 
castra essent. (4) Ah his igitur lonibus, quos susricabantur, 
si potestatem nanciscerentur, res novas molituros , hoc mo- 
do sibi Persae praecaverunt : ipsi vero crates comportarunt , 
quie sibi pro vallo essent. 


C. Jam Graeci, instructa acie, ibant in hostem, quum 
subito fama quxdam pervolavit universum exercitum, et 
caduceus conspectus est in littore depositus. Currebat autem 
fama hujusmodi, Graecos in Boeotia exercitum Mardonii 
prelio superasse. (2) Nempe multis utique documentis de- 
clarantur res qui divinitus contingunt; quandoquidem 
tunc quoque, quum idem congruit dies quo et ad. Platzeas 
cladem Perse acceperunt et ad Mycalen accepturi erant, 
ad Graecos hic stantes fama pervenit; quo factum est, ut 
multo majorem fiduciam caperet exercitus, et ad subeun- 
dum periculum esset alacrior. 


CI. Atque eliam hoc alterum contigit at. concurreret , 
quod utraque pugna prope Cereris Eleusinie templum pu- 
gnata sit. Nam prope Cereris templum et in Platzeensi agro, 
ut supra dixi, pugnatum est, et nunc ad Mycalen pariter 
pognaturi erant. (2) Victoriam autem jam tam reportasse 
Graecos cum Pausania, recte his fama nunciavit : nam Pla- 
taeensis pugna matutino adhuc tempore hujus diei pugnafa 
eral, harc autem ad Mycalen sub vesperam. (3) Pugnatfam 
aulem esse utramque pugnam eodem ejusdem mensis die, 
haud multo post, ratione inita , liquido cognoverunt. Anxii 
autem fuerant, priusquam haec fama advenit, non tam sui 
caussa, quam omnium Graecorum , metuentes ne Mardonio 
succumberet Grzecia : (4) sed postquam illa exercitum per- 
volavit fama, eo confidentiores et celeriore gradu in hostem 
iverunt. Igitur et Graeci et barbari pugnandi studio flagra- 
bant, quippe quibus et insulze et Hellespontus praemium 
victore proposituim erat. . 


CII. Athenienses, el qui proxime illos locati erant, di- 
midium fere totius exercitus, viam habebant secundum 
littus et per plana loca; Lacedcemonii vero, et qui post hos 
locati, per voraginem et montana. (2) Dumque hi circum- 
ibant , illi in altero cornu pugnam jam commiserant. Quam- 
diu igitur Persis recie stabant crates , repugnabant illi ho- 
stibus, neque eis erant inferiores. Sed quum Athenienses 
hisque proximi, quo ipsorum esset factam, non Lacedi- 
moniorum, invicem cohortati, acrius incumberent operi, tum 
quidem mutata est rei facies. (3) Perruptis enim cratibus 
ingenti impetu conferti in Persas irruebant : et illi excepe- 
runt quidem impetum et per sat longum tempus repugna- 
runt; ad extremum vero intra murum profugerunt. (4) 
Quos insecuti Athenienses cum Corinthiis et Sicyoniis el 
Trozeniis (hi enim ita deinceps in acie locati erant) , simul 
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fysuóvac actnveat 1c t&c xopug&c vc MuxdAr. "E- 

25 cxjÜrcxv ufw vuv iml vOUro cà moTqua ob MOvjmot 
ToUcoU ct sÜvexev, xal lvx p, maptóveec v «ip ovpa- 
coníóe ct veoyuby moviotv (2) ol 8b mv b Évavvclov 
ToU mpocrtvaquévou émoltuv, d)Aac v& xavrytóuevol 
cgi 62obc qeíyouct, ad 3, Éospov dc colo molulouc, 

30 xal x£Aoc aüxol at évivovro. xvt(vovrec molsutotatot, 
Oz 53) «5 Beícepov "Iuvíz, xb HIipatoov &x£oca. 

CV. "Ev i vaócy t7 udyn "EXIivov Aploveucay 
"AUryatot, xal 'AUnvaluv "Epguóuxoc 6 Euüjvou, vip 
mayxpizty imacxsue —"Féurow Ói «ov "EguóAuxov 

35 xat£AaóE Üccepov voUzow, molíjou dóvroc "Aüryvxiowt 
«€ xx Kagustlowi, iv Kópvwo 17 Kapuccinc yopnc 
áxofavovra iv udo x£eoüat in l'epaiozio. — (2) Mec 
8b "Aümvatous KoptvÜtot xal "T'ootzjvtot. xal Xuxudwiot 
Jipiaxtucav. 

4). CVI. "Encíse 2b xacepydoxvro o "EJÀwweg toUc 
molÀoue ous uiv uxryouévouc, vob Si xal qroyovrac 
cü)v fjapodowv, tXc véac Evénoraav xxl vo telyoc &rav, 
cy Katz mpoclaqaryóveto iq cbv atvóv, xai Ürazu- 
pode ttvac yorgudtov tlpov. (2) "Eu.zos,eavzes e so 

t5 t6Ty oc xal vc véac dmémiaeoov, "Amuxóusvot 3 Es Xdpov 
dt "EXXamvec £Gou)sdovro meg. dvaacáctoc 37. luvízc, 
xal Dv, otv etr «zc EXAdDoc xaouisat 5c aco 


" ^ L4 
iyxpatít, lexv, v3 £i Clowírw duiivat voit. fag6a- 


iM haad - " 

gott — (3) 42dvacov ko Egatvexó at elvat Émuxode «e 
s0 "love. m poxacrsüxt epoupíovtae tov müvrX yoóvov, 
x Éeuzov ud, poxacenévoy " lowac o)28ulav. PX 
tlyov 4 alpovzxs mobe x&v Tlepofew drx)AdLev, — (4) 
Moos vaUta Flihomovvngtov piv coim iv ÉD iom 
i8gxss viv uv Ava dvitov Éüvétow cov "EXXnwrxów xà dn- 
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cum illis intra murum irruerunt. Ut igitur etiam castellum 
hoc expugnatum est, omissa pugna barbari fugam ecorri- 
puere , exceptis Persis; qui, etiam ad exiguum licet nume- 
rum redacti , constanter tamen Grecis , adsidue irruentibus, 
Sese opposuerunt. (5) Et ex ducibus quidem Persicis duo 
fuga evasere, duo vero perierunt. Artayntes et IHthamitres , 
classiariorum praefecti, fuga salutem petierunt ; pugnantes 
vero ceciderunt Mardontes et imperator pedestris exercitus 
Tigranes. 

CIII. Dum adhuc pugnabant Perso , advenerunt Lacedae- 
monii , quique cum his erant , et reliqna simul peregerunt. 
Ceciderunt autem ibi ex ipsis etiam Graecis haud pauci; 
quum alii , tum ex Sicyoniis multi , eurumque dux Perilaus. 
(2) Samii vero, qui in exercitu Medico militabant , quibus 
arma erant adempta, quum jam initio vidissent ancipitem 
ease pugnam, quidquid in eorum (uit potestate, fecerunt , 
quo Grecos juvarént. (3) Et reliqui Tones, videnles Samios 
initium facere defectionis , ipsi quoque a Persis deficientes , 
adorti sunt barbaros. 


CIV. Jam Milesiis quidem mandatum erat, ut. viarum 
exitus custodirent , salutis caussa Persarum ; quo , si eis acci - 
disset id quod etiam accidit, ducibus his uterentur, qno- 
rum ope in cacumina Mycalz salvi evaderent. Hoc quidem 
consilio Milesios Persze ibi locaverant ad illud efficiendum : 
simul vero, ne, si exercitui adessent , novi quidpiam moli- 
rentur, (2) At illi plane contrarium ejus, quod mandatum 
eral, fecerunt : fugienles quippe barbaros per contrarias 
duxerunt vías, quz ad hostes ferebant ; et ad extremum eos 
ipsi, ut infensissimi hostes , interfecerunt. Ita quidem ite- 
rum Jonia a Persis defecit. 

CV. In hacad Mycalen pugna inter Grecos virtutis pra- 
mium obtinuerunt Athenienses; et ex Atheniensibus Her- 
molycus Euthyni filius, pancratiastes. Idem vero Hermoly- 
cus post bzec , quum bellum gererent Athenienses cum Ca- 
rystiis, Cyrni in agro. Carystio cecidit in pralio, et prope 
Geristum sepultus est. (2) Post Athenienses autem Corin- 
thii et Trezenii et Sicyonii praecipuam virtutis laudem 
commeruerunt., 

CVI. Graci, plerisque barbarorum, partim in prelio, 
partim in fuga interfectis, naves cremarunt et totum mu- 
nimentum , praeda prius egesta et in littore deposita : repe- 
rerantque arcas nonnullas rebus pretiosis repletas. (2) Ma- 
niione et navibus incensis, retro navigarunL. — Deinde, 
postquam Samum pervenere, deliberarunt de Ionia in aliam 
terram transferenda, el qua parte Grai, qu» in pote- 
sfate esset Greecorum , sedes Ionibus sint adsignanda. Ionia 
enim videbatur barbaris esse relinquenda, (3) quandoqui- 
dem fieri non posset ut ipsi perpetuo foniz przsiderent , 
eamque custodirent ; Tones autem , nisi sub Graecorum pra- 
sidio essent, nequaquam sperare possent, salvos &e (ore 
nec panas Persis daturos. (4) Qua proposita deliberatione, 
qui ex Peloponnesiis aderant dignitate eminentes , emporia 
Grecorum qui cum Medis sensissent , ejectis incolis, cium 
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mógux ifavaaríaavrae Bobvat vv yopny "lom ivo- 
xüsat Aünvalow OP ox PPóxee. Apy zy "Imvíny vivé- 
cxx dviazarov, o053 TIeXozovvrsiow xegl cov agezé- 
gov dxoutéey Bouzóeww. — (5) "Aveeretóvsov 6B xod- 

5 ty mof Up. tav ot IleXoztovvictot, — Kat oüzoo 23 
Xayuíoug v& xal Xíouc xai Asc6iouc, xal rob; d)Àouc 
vraupvae ot Éxuyov auaoxtsudusvot volat "EXAm01, i 
1b cuu uarg xbv Eno avro , miatt ce xa raAabóvese xal 
&pxiount Eugavésty ze xal p3, dxosvásio0ni. (s) Toó- 

10 xouc ài xazaAa6óvzte box(owt Éx)eov cc :9Upaz Àó- 
covtec: Ext kg. Bóxeov iveesagufvas spat, — OUxot 
plv 2i iz! "EXXvanóvrou ÉxIeoov, 

CVII.. Tó» 31 dxoguyóvsov Bapbdonv lc sk dxoa 
4 VEe Muxdkee xatttrÜüivuev, Dóvrow o) mOÀÀOy, 

15 jyivexo xoui23 ig XdoAw. — (2) Hopeuoufvoyy b xz 
625v Maaiavre 5 Axotlou a1pxzuy6w zi) xdlüet c) ve- 
qovéxt bv. axgacnyov "Agvauvens Dave moXAd vt xai 
xaxk, dA & xal quvatxüg xaxüw qi; xürüw tlvai 
TotaUta GrpxTW[UOavTX, xul diwov zlvat mavibc xx- 

?0 xgü «bv fina £oc ulxov xaxccavca, — (3) IIa pk 2i oio 
Tlégeyot tovauxóc xax(t dxouaat Sévvoz uéiazós lat. 
*O ài ixn mo Jxooct, Otvà mowüptvog crücat 
Éxi cóv Macíevry zov dxivdxia, Amoxciivat Püf)ov. 
(4). Ka. tv Zifovza gpzsürl, Eewaryóore 6 Tlorztt- 

25 Je dvo 'AXixapvrotuc Gxia0s Éaztóxs adzoü 'Apgvaov- 
v0, oz dlet uíéaov xai ddoxc mant (e cv yn xal 
ly xod of Gogugóoot Masíszeo mpoiornoxy. (5) 'O 
$b Envaqópne vaUva dpydouzo ydp abvip xt Mact- 
arr viÜEurvos xal EépLn, ixaotov. «bv. áOtigehv bv 

30 dxsívou" xal tk touro xb Éoyov Erwayópre Küuxinc 
mácr. Vphs Sóvroo BacUdoc. (s) TGw 2À xav! 63v 
mopsuouévuw olblv Éct mov Pr£vevo vodzuv, d)! dmi- 
xvíoveaut d; Xáp/w. "Ev 8b v5o: Xághwn isoy4avs 
iw Bucthebo d£ Exsívou v0 y póvou, Ertíze P5 AUnvéey 

35 npoczra(sag 5, vaupxg Un guy dmixezo. 

CVILL. 'Tóze 23; iv. 5t Xdo£urt dw. doa Tja «7 
Maaíczsto quvatxbc , doüre xat vaócre evüaUra, "£c 
8f ol mpooríumovrt o)x. idvaxo. xavepacOTvat , oD5i 
Bínv mposíosos mpopwütóurvog vóv dorigróv Mact- 

40 cy (suburb 6i «Uo els xal vÀv quvalxa* £0 yàp 
Jimiesato (nc ob vwuloufvm:) (2) ivüuUra £7, Eéotvc 
ip(óuivo, t&v dile mpüscit vov Ydjkov ToUToV iD 
muxi3l ci) ÉexuzoU. Aapilo, Üuyazépa vie yuvatxbe vuó- 
Tre xvi Macíezto, Goxíev. act» vov Adictos 

4» v Taux mouj07.  'Aguócae 8i xai Tk voudloutva 
Wotjgus dmxAauve iq Xouca. (3) "Exst 9b PxeD ct 
dmíxeco xal dero iq ÉmuzoU Axprio chv yuvaixa, 
GUze 03 cr Maciacuo uiv Yovauxbg inézauro, 6 5i 
Suxpevyduevos Tip ve xa Pcóvrg ave cT Aaprloo piv 

so yuvauxoc, Maste:tw 62 Üvracpóc- ojvouax 9i 5 qu- 
vauxt vaócr, 7j» A pzabven. 

CIX. Xgóvou 8i mpoióvzos àvámuaca vivevat cp 
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agro ad quodque emporium pertinente , Ionibus tradi debere 
censebant incolenda. Contra Athenienses nullo pacto Ionas 
aliam in terram transferendos censebant, nec decere Pelo- 
ponnesios de ipsorum coloniis quidquam statuere. (5) Qui- 
bus obnitentibus, haud inviti Peloponnesii concesserunt. 
Itaque Samios, et Chios , et Lesbios,, reliquosque insulares , 
qui arma el naves cum Graecis sociaveranl, in commune 
sociorum receperunt, fide et jurejurando adstrictos de so- 
Cietale constanter el cum fide servanda. (6) His jureju- 
rando adstrictis, ad Hellespontam navigarunt, pontes solu- 
turi, quos adhuc slratos se reperturos esse existimaverant. 


CVII. Qui ex barbaris fuga evaserunt, numero haud 
multi, in Mycalee cacumina compulsi erant, hi deinde Sar- 
des salviredierunt. (2) Qui dum co revertuntur, in itinere 
Masistes , Darii filius , qui acceptae cladi interfuerat , ducem 
exercitus Artaynten mullis insectatus est maledictis , quum 
alia dicens, tum el esse illum muliere ignaviorem, quod 
isto modo bellum administrasset ; et quavis peena. dignum 
esse , qui regis domum illa calamitate adfecisset, (3) Apud 
Persas autem muliere ignaviorem audire, maximum oppro- 
brium est. Et ille his diu auditis indignatus, acinacen 
eduxit, interfecturus Masisten. — (4) Sed irruentem in eum 
cernens Xenagoras, Praxilai filius, Halicarnassensis, a 
tergo stans ipsius Arlayntae, corripuit medium , sublatum- 
que prostravit humum : atque interim adcurrentes. satelli- 
les Masisten protexerunt. (5) Quo facto Xenagoras et 
apud Masisten, et apud Xerxem, servato fratre, gratiam 
iniit : ob idemque factum dein a Xerxe univers Cilicia 
praefectus est. (6) In reliquo itinere nihil amplius memo- 
rabile accidit : itaque Sardes hi venere. Morabatur au- 
iem tunc Sardibus Xerxes ab eo inde tempore quo post 
cladem mari acceptam, Athenis fugiens, hanc in urbem 
venerat. 


CVIII. Sardibus igitur dum Xerxes moratur, amore tunc 
captus est uxoris Masistae, quae el ipsa ibi erat. Quum 
vero missis qui eam sollicitarent nihil profecisset, nec vim 
ei vellet inferre, ratione liabita fratris sui Masistae ; (quod 
ipsum etiam mulierem retinuit, bene gnaram sihi vim non 
iri illatum;) | (2) tum ille, quum nulla ei alia via pateret , 
filio suo Dario hasce conciliat nuptias, nempe filiam hujus 
mulieris et Masistae illi dat uxorem; ratus, si hoc fecisset, 
facilius se matre potiturum. Hoc conciliato matrimonio, 
et peractis nuptiarum solennibus, Susa abiit. (3) Quo ut 
pervenit , uxoremque Darii suas in aedes recepit ; tnm vero , 
omissa uxore Masiste , mulaloque amore, uxorem Darii 
deperiit, Masistie filiam, eaque politus est. Nomen huic 
mulieri Artaynta fuit. 


CIX. Sed succedente tempore comperta res est hac ra- 
tione. Amestris, uxor Xerxis, amiculum texuerat ingens , 


gos uéya. 8 xal moule xal Ü£rc XEvov 2i2oi Zípl. | variegatum, et spectat. dignum, quod dono dedit Xerxi 
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(2) 'O 23 foüclz epiac cx xni Fgyecat map cy 
"Apzabvrnw. "Hoürl; b xal vaóvn, ixfArugs ach 
alzz,out 8 «t BoóX.sxad ol vev£otüm dvzl civ abzip üstoup- 
vraévosv: rávza ro seUfecüxi alv/sucav. — (3) Tg; 2i 
xrxGi, vip fürs mwuvowxin vevécfmi, mphe vaUca imt 
ZíoLn,  Omouc uot vó dv cr alváow; » 60b züv 
uv Box£ew Duslrry alza Uri vísto xul uost. 
"IE 2i, oc Dpxocs, deo, alcíet b QXooc. — (4) E£olre 
2i mawrotog Éy(vexo oà jou)óusvoc oüvai, xar! d)o 
uiv oliv, gobtóuevoc 93 "Ayratote, ud, xal mplv xx- 
citxalodcr, và vwouevx. uro EntupiU7, zofsauv: di 
móhtg vt ió(ou xal jpuchv dmAsvov xal o:pucóv, oU 
fueXÀe oü8ri &pkety dX" 3, xciv; FHlegaixov 6i xdoca 
Bazgxró, GGpov. — (5) 'A2X' o9 yàp Éreifie , 250i cà A 
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quiero. — Ka ^ "Aper cote mruvÜdvezat tv jouaav, 

CX. Maouax 62 x5 ztoteÓuevov 77, uv quvatxl vac, 
o!x eLye Érxozov, f 8E Ekmizouca vl uentépx abcr d- 
vat alziny xai vxüca ixtivny mpiioanv, z5, Macíszun 
quvaud d6ojAsus QAsüpow. — (2) DuAdEaca i vov dvZpx 
Tw ieuTz; Eíolta BacU(iov Ortmvov mporüÉuavoy 
(z9üzo 8i vb Primvov mapacxiudlerat Amal v0) Dwuxv- 
90, Ev Au£pr 7T, Eyfvezo Base obvoua 6E c0 Gsi- 
vt zo)x0 [Iepstozl plv xuxzk, xavà 2b và CEXMÁ- 
we YAOocuv víAetov: TóT€ xal vv xiyaAhw Gu&cat 
goovoy Bxeiiebe xal TI£paac Gopéezan), (3) vudzrv 23 
Jv fion) quAdIaga 4 "Apernaspte 4 eritet 702 Efpzeo 
Bofzyal ok c2» Maalazto quvatxa, — 'O Oi Oetvov c6 
x^ dv&paiov Pmotíexo coto uàv dOekgtoU vuvaixa mra- 
paloUvai, vouro OB dwairinw ioUcuv 100 mp/yuatoS 
coUrow cuv: ko toU elvexev £Ofevo. 

CXI.. T£ios udvzot Exelvre t6 Aezaprodorns xal 0o 
199 vduou BEepryóuevos , dct dry Tat xov y enitovza oj 
3t Guvatóv ivt Basinitoo aelxvou mpoxstudvou, xdo- 
qa 0) dé£xev xarcavidet, xol mxpalou moet OOs- (2) 
lv uiv xeieórt mote ck BodAeva, 6 b uezameu- 
ddgtvoz cv dZelgebv Met dae, « Macíazz, cb t 
Agile x& vraie xa Lube 32s)ebc , mpbz O Pct soívt 
xal ri; dvho dyuüóc. — l'uvxud Ob vaict Tj VUv Guvot- 
x£ete y, auvolxez, d) vot dv abzric £v oua Ou- 
quiípz zh» dps.  C"lTaóen auwolkezs ziv 2b vow Éycu, 
c) ko Gox£et Epic, uh Éys quvsixa. » — (3) 'O 2i Ma- 
cans dnolwudaae và Arjdusva Méyst vdde , n $ &- 
cxuca y clvx qnot Vrqov Mert dy oniaov, xeAedev j£ Yo- 
vaixa , Ex tT uot mxieg veniat Té slot vpelc xat Üu- 
quripis, civ xal ab uíav sG. sadt và atoucoo Tyá- 
qso yuvaixa, aUrf, vd pot xatk vóov cup vtt xoa 
idügn, vaócoy u& xshsüete uevívex Üuyacíoa vhv aiv 
quon; (4) "Exó 82, BacueU , uéqa ulv xottüpan dfuo- 
y iioc Üuyavgóg TA. GT, movjc uévrot vod o)à£- 

vip. OXb 8b enPapis fub pf uaros v0wU2e eeóue- 
vog 3 s cs 67, vyaxgl ako dXo« gavíatext due 
c)3iv Éaaww, iuí vt Fa quixod c7, Py, cuvotxétte, » 
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(2) Quo ille delectatus, idem amiculum indotus convenit 
Artayntam. Jamque quum et hac delectatus esset, jussit 
eam, pro eo quod ipsi gratificarelur, petere quidquid illa 
sibi dari voluisset; omnia enim, quc pelitura essel, con- 
secuturam. (3) Tum illa (nam in fatis eral , ul ingens cala- 
mitas universze familize incumberet) Xerxi respondit : « Da- 
bisne mibi quod abs te petam? » Et ille, quidvis potius 
aliud. petituram illam ratus, interposito jurejurando pro- 
misil. "Tum illa , postquam juravit rex , nihil verita, ami- 
culum istud peliit. (4) At Xerxes, in omnes se partes ver- 
tens, dare recusavit, nulla quidem alia de caussa, nisi 
quod Amestrin metuebat, veritus ne ab illa, jam pridem 
id quod agebatur suspicante , in hac culpa deprehenderetur; 
sed urbes se illi dono daturum ail, et auri immensam vim , 
et exercitum cui nemo alius nisi ipsa prarfulura esset, Est 
autem lioc Persicnm utique donum, exercitus. (5) At mu- 
lieri non persuasit; ideoque amiculum ei dedil. Quo mu- 
nere illa supra moduim gavisa, gestabat amiculum, eoque 
superbiebat : et eam illud habere cognovit Amestris. 

CX. Quo comperto, regina non tam in mulierculam illam 
odium concepit, quam in ejus matrem, Masist:e uxorem ; 
eique, ut quie auctor hujus rei, ut illa putabat, et unice 
in culpa esset, exitium meditata est. (2) Itaque diem ob- 
servavit, quo marilus ipsins Xerxes regiam canam eral 
propositurus : (paratur autem hec regia caena semel quo- 
tannis, natali regis die; et Persico sermone fycfa dicitur, 
quod Graecorum lingua «£s», id est perfectum , significat ; 
quo etiam die tantum rex sibi caput smegmate detergit , et 
munera dat Persis :) (3) hoc igitur observato die Amestris 
petiit a Xefxe, ut sibi traderetar uxor Masistr. Ille vero 
rem atrocem et indignam judicavit, uxorem fratris illi tra- 
dere, eamque nullam hujus rei culpam habentem : intelle- 


xerat enim cur hanc illa sibi tradendam postularet. 

CXI. Verumtamen, quum illa postulare non cessaret, 
ipse autem lege teneretur, quae. velabat. regen. Persarum 
negare quidquid ab illo, quando regia cena proposita est, 
postulatur, postremo admodum quidem invitus indulget. 
Tradita vero muliere, hoc fecit: (2) uxorem jussit, quae 
vellet, facere : ipse vero fratrem ad se vocatum his verbis 
compellavit : « Masista,, tu Darii filius es, meusque frater : 
ad hiec vir bonus el fortis es. Jam tu hanc mulierem , quam 
adhuc in matrimonio habuisti , noli porro habere : sed tibi 
ego, pro illa, meam filiam despondeo. Cum hae. matrimo- 
nium contrahe ; illa vero, quam nunc habes , non sit porro 
tua conjux ; sic enim mihi placet. » — (3) Cui Masistes , mira- 
tus dicta , respondit : « Proh domine ! quzenam est haec im- 
portuna oratio, quod me jubes uxorem meam , ex qua mihi 
tres juvenes filii nati sunt, et filie, quarum tu unam tuo 
filio in matrimonium dusisti , denique quaáe animo meo con- 
venit, hanc me dimittere jubes , et tuam filiam ducere uxo- 
rem! (4) Ego vero, rex, magni quidem facio quod me 
conjugio filie tuze digneris : at horum tamen equidem neu- 
trum faciam : tu vero noli. mihi vim adferre, talem. rem 
postulans. Tuze certe filie reperietur alius maritus me 
non inferior : me vero sine meam habere uxorem! (5) 


(13—74.) 


Mni váBe, « 0Uco r0, Maclacz, mímowx:uv odct 
qo v xot Gotny Üuaz£pa civ pd Tu, ose Exelvm 
TÀsüva gp0vov cuvoucáatic , &x parc TX Olbdurva 
GéxicÓmu. » — (s) 'O 3b x cuUta Txoocr, sima To- 

t cóvór Pyopie Pho, « GÉomota, o0 Üf, x0) ue &mt)s- 
gae. » 

CXIL. "Ev 22. 70520 0 Ok. uícon oov, iv ip 
Sore si) drei) Queso, f "Apmozpie pevamtue- 
Vagévm xoc Gopugdpouc x00 EpLee Guxkagaivesat hy 

10 quvaixa cv Maalezeo. "l'oóc € ja otoue dxovau.oUaa 
xuct ztoofGaÀs , xai Biva xal Ova xad ysÜ.ea xai qAoo- 
cav ixcapouga E olxóv utv origi Dua eAu a aévrv. 

CXII... 'O 21 Maciacus o08£v xto docrxoo coízov, 
Exxópevos BÉ xl ol xxxby tivo, Uominset Opópeo iz c 

| olxía. "I2 8b Sugüaoué£vry vhv quvsuxz, abcixa 
pick vaUca cuubouAsucdurvoz Tolgi matcl PmoprUEto 
d; Báxzpu cóv ve voict ÍoutoU vioigt xal Of, xoó vut 
xal dAAow (x; dzocrioww vou cov Bx:gtov xai 
moujcov Tk uéyisca xaxiw Bacuéa. (2) Td mep àv 

30 xal 2yévixo, óc duoi Soxítts, el nep. Éoüv, dvaGc ic 
Té); Baxrpíoug xal coüq Xdxac xoi yàp favepyóv cf 
piv xot à Üxapyoz x6» Baxrgluw. (3) AXMk vàp 
Spire muüóusvog viUTx ixtivow mofacov:a míujac 
iz! abvbv gipazds iv tX 50 rtfkttwev adTóv vt 

25 ixivov xal vobg ztalOae aUtoU xzl vh» crpatuhv Tv 
Pxs(vou. — Kazà ulv zv Éfowca xbv Zéplue xai bv 
Maacíczzo Odvazov vosaUa iyéveco. 

CXIV. Ot 3d ix Mox 6purfifvesc " EXXavec ex? 

*"EXAwanóviou mpürvow piv mipi Atxcóv Gipusov, Üm 

39 vÉjtov doas üÍvesc, ivüsUzev 03 Amxoveo ic "AGv- 
Boy , xxi vào qegópxe £Upov DtaAs)uuévac, vàc BDixeov 
tbópriaety Écc dveezagévac, xol voóztv ox. fixasa elve- 
xtv ic tov 'EXXxjeoveov dm(xovvo. — (2) "Toiet u£v vuv 
Syl Asuzuy (2ex TleAomovvratots. ÉdoZe dxonduoetv à 
25 chv EX)dn, "AOnvaiotat 83 xal EavÜUremo c) ec on mm f) 
«UroU Ümoui(vawrag mitpicÜxt TX Xcpsovícow. Oi 
plv 9 dxéziaeoov, 'Aürvaiot 81 x t7 "'AGUou Gba 
Avete £c th» Xepoóvraov Xnotbv ixoluóoxeov. 
CXV. "Ec 33 c» Xnotby caívry, óc ivre loyu- 
40 por tou cety coc viv van, auvTiAUov, Gc Tjxousav ra pst- 
vat xobc " EXXcnvae ic Tv EXXorovzov, Éx t£ 16v dÀ- 
Av cv meptotxiov, xal 83, xai ix. KapBine móc 
Ois£atoc àvho Tl£oozc, Bc ck ix sv qesopéow Ga 
ivüxUrz Jw xexoutxts, — Elyov Ob zaíTz Ext dptot 
a AloXésc, cuvzjaav ài II£pzat ve xal «v d))«v cupuá- 
gov. cvy vic Baios. 

CXVI. 'Exupgávwtus 6i voórou «oU vouoU ZpLsw 
Ünapyoc "'ApraUxenc, dvo piv IIépovc, Setvbc 81 xai 
dxácÜadec, Bc xa Baauén Daivovex Ez AOTvac Un- 

t0 Tírmsi, vk TiportsÜuw «o9 "IobOov yocuata d 
"EJatoivrog ümrAóusvoi. — (2) "Ev yàp "EXaioUvm cc 
Xspsovísoo ic:i Mlpwves.ee vdyog vt xul tÉgtvog 
migl adcbv, Évü)n Tiv y plua mco) xor gent y püctat 


x«i àovóprat xai gmAxb. xal da0nc xal dix dvatj- 
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Quo responso iratus Xerxes, « Igitur hoc, inquit , profeci- 
sti : nempe nec ego libi filiam meam dabo in matrimonium , 
nec tu istam porro habebis uxorem ; quo discas oblata ac- 
cipere. » (6) Et ille, nibil amplius nisi hoc verbum subji- 
ciens, « Domine , nondum tamen prorsus me perdidisti, » 
foras exiit. 

CXH. Peridem tempus quo Xerxes cum fratre disseruit, 
interim Amestris , accitis regis satellitibus, uxorem Masi- 
ste misere dilacerat : praecisas mainillas canibus projicit , 
et nares et aures et labia, denique linguam ubi exciderat , 
domum dimittit ita indigne dilaniatam. 


CXIII. Masistes, quum nihil eliam tunc horum audivis- 
set, metuens tamen aliquam sibi calamitatem imminere, 
cursu domum suam properavit. Ubi conspecta uxore ila 
mutilata , consilio cum filiis inito, protinus cum filiis aliis- 
que nonnullis Bactra proficiscitur, Bactrianam provinciam 
ad defectionem sollicitaturus, et quanta maxima posset 
mala illaturus regi. (2) Atque hoc ipsum eliam perfecis- 
set, ut mihi videtur, si usque ad Bactros el Sacas perve- 
nisset : hi enim illum diligebant, et erat ipse Bactrianae 
profectus. (3) At Xerxes, ubi eum hoc agere cognovit, 
misso contra eum exercilu, et ipsum et ejus filios et mili- 
tes qui cum illo erant, in itinere interfecit. Et hiec qui- 
dem de amore Xerxis el de Masistae obitu hactenus. 


CXIV. Grai a Mycale versus Hellespontum profecli , 
primum ad Leclum naves adpulere , ventis retenti : deinde 
vero, ubi Abydum pervenere, pontes viderunt rescissos , 
quos adbuc stratos esse pulaverant; qua de caussa eliam 
maxime ad Hellespontum navigaverant. (2) Quare Leoty- 
chidz ceterisque Peloponnesiis placuit retro navigare in 
Grieciam : Atheniensibus vero, eorumque duci Xanthippo , 
visum est his in locis manere, et Chersonesum tentare. Ita- 
que Lacedzemonii domum  navigarunt, Athenienses vero, 
postquam ex Abydo in Chersonesum trajecerant , Sestum 
oppugnarunt. 

CXV. Est autem haec Sestus munitissimus illius regionis 
locus : itaque, adlato nuncio de Graecorum in Hellespon- 
tum adventu, in illam se receperant et ex aliis finitimis 
oppidis frequentes, et ex Cardia CEobazus Persa, qui ibi 
armamenta pontium deposuerat. Tenebant urbem indige- 
nie JEolenses : cum his vero et Persz erant , et aliorum 80- 
ciorum haud exiguus numerus. 


CXVL Tyrannus universz? provincia Arlaycles erat, 
Persa, sevus vir el nefarius : qui etiam, deceplo rege 
qunm contra Athenas proficisceretur, Protesilai thesauros , 
Jphieli filii, Elzeunte spoliaverat. (2) Est enim Eleunte, 
Chersonesi oppido, Protesilai sepulcrum , eique circumda- 
tum fanum, in quo erant pecunize multe , et aurez argen- 
tezque phiale , et zs, et vestis, et alia donaria; quae AT- 
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parva, sh "ApraüxTne émüAnse fucüios Bóvros. (3) 
Aéov Gb cotdis Efplea DuGdisco, » üfgmoza, Fax 
oixoc dvBpbe "EXknvog PvüsUrx, Bc Pi Yüv àv clv 
ccpavtugditvog Üben xup/sae dmfüxvs, "loürou uot 

5 Boc «bv olxov, lv xal «tc uar, Ex 17v hv 3v n3 
crpavéóscÓat. » — (4) TaUra Aéqww rümetiox, Cui)Xe 
dvaxsicsty E£cEea. Govt. üvBpic olxov, ob2iv Uxozoma- 
Üévza civ ixsivog igpóves, — "Exi ijv 03 c3» Bacucox 
crpateUecüm: DlowrreaÜhew fAeys vofow cowtór hv 

10 "Acizy müsxv vopiLouat Énucüv elvat Il£psot xol «o9 
aic facukebovsos. (s) "Eme 8i 32óüm vk ypipatu, 
E CEXawüvroe & Encibv degóonot, xa co véptvoc 
Üomeipe xol Pwfusro, aürós c& Üxe dzxoto dc 
"EXanoüvea., £v ci d8ózw. YoveiEL duleco. (0) Tóce 52 

16 éxojtopx£ero Un "Arval ovs muproxeuxapévoc 3c 
moltopxeny ots moosBexopuevoc touc " EJXnvac: dguld- 
xt() &£ xtoc aUci) éméntgov, 

CXVII. "Ecl 8$ xouopxeou£votot a2t oütvórwpov 
Exey(vevo, Tyr aÀov ol "AUnvatot àmó vs v7 ÉeurOv 

*0 dmolzuéovitg xal ob Buvduivot fuv Tb cüyw, 
B8dovió «& 3v avpstoYGIw Gxec dmdyovév apíac ónicw. 
(2) Ot 83 oix Zoacav mpl 3) Ouen 3) có "Arval 
xowóv aosac puevxméuyrrots obto 83 Éectpyov và ma- 

vta. 

25 CXVIII. Ot 2i dy ci celyet 3c my 2v xaxoU dzt- 
quévot aav, oUzc) cce obe xóvouc Éovce s&)v xDa- 
véiy dattéovzo. "Emtive 8i 008b caüra Éui elyov, oco 
83, Gb vixva. olyovsak &moBodviec ot «s Tlépaant xoi 6 
"Apgrabxrne xai 6 Olóbatoc, Urisüe «99 celyeoc xacu- 

30 Gávztc , 73, Y Epnadraov x6) molsulov. (2) "Dc 2 
*p£pr épévevo, ol Xeoaovrsixat dxb zv vigo dof- 
qanvav cott 'AOrnvalorst cb vreyovbc xal cie rac dvot- 
Law.  'Eów 8i ol lv mÀeUvec ilorxov, cl 8$ ch» mólw 
styov. 

35 XIX. Ol6atov £v vuv Exguyóvea & cv Oortxny 
Opfixec "Adlv0wn XaGóvzec Éüusav. TTAetocopo ntyco- 
gto Oti xpómop cip aget£pi , vous OP uev. Exclvou d2X.o 
cgo igóveucav, (2) Ot 8E duci xbv 'Apralxeny Üoze- 
pot 6p ÜÉvzec oeiyew, xal dc xaveap.dvovzo GA. orov 

40 ióviec ómlp Alyüc Hlocxpiow, dXezdpievot ypóvov éml 
cuyvbv ol pàv driüavov, ot 83 Loovcec Odgusünoxv. (3) 
Kai cvvbs,axvcic aee ot " EXXnvec Typanyov £c Xnosov, 
gut aüziv 83 xal 'Apralxery Otbepfvov, aücóv «e xal 
tbv maia. abxoU. 

4& — CXX. Kal cto cü)v guAu0oóvrov Aéjecat Ub Xsp- 
covrgtcéoyy vaplyouc Ónzfovrt vípac evícüat covóvóe 
vi záptyot iml «8 mupl xeluevot émd)Aovió c& xai 
Jexaipov xw xtp lyüóec ved)worot, — (2) Ka ot uiv 
epu uÜÉveec Püopuatov, 6 OE A praxens óc eios co v£- 

t0 pac, xxÀécac «bv Orvéovea coUe caplyouc Fon, « Erive 
"AUnvaie , univ qobéso vo v£pxc voUro* o) Yo aol mé- 
nv, dA £go evpalvet 6 àv "EXatoovet HoorzecÜ.eoxc 
Üxt xal tÜveóyc xal vdptyoc 8v Güvaqty poc Üciov Py 
Tbv d&wéovta a(vecüat. — (3) INüv. 6v dot of. «dae 
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fayctes rapuit , dono sibi dafa a rege. (3) Deceperat autem 
Xerxem tali oratione : « Domine, inquit, est hic loci domus 
viri Groeci , qui , quum adversus terram tuam arma ferret 
penas dedit, occisusque est. Hujus tu domum mihi dono 
da; quo discat quisque, contra tuam terram non esse 
arma ferenda. » — (4) Quibus dictis facile persuasnrus erat 
regi, ut ei domum hujus. viri largiretur; quippe qui nihil 
eorum, quae ille sentiret, suspicatus erat. Quod autem 
ille Protesilaum adversus regis terram arma tulisse dixit " 
id lioc modo intellexerat : Persae universam Asiam existi- 
mant suam esse et illius regis qui quoque lempore apud 
illos regnum obtinet. (5) Artayctes igitur dono sibi da- 
las opes Eleunte Sestum transportavit, et in agro heroi 
consecrato partim sementem fecit , partim pecora sua pavit : 
et quoties ipse Eleuntem venit, in penetrali cum mulieri- 
bus concubuit. (6) Tunc vero obsidebatur ab Atheniensi- 
bus, quum nec ad tolerandam obsidionem paratus essel, 
nec omnino exspectasset Athenienses, qui prorsus de im- 
proviso illum invaserant. 


CXVIL. Postquam vero obsidioni autumnus supervenit , 
tum dolentes Athenienses, quod et domo abessent, et 
urbem non possent expugnare , orarunt duces, üt domum se 
reducerenL — (2) At li negarunt id se prius facturos , quam 
àut expugnassent urbem , aut a communi Atheniensium re- 
vocarentur. Ia illi quoque prassentem rerum statum pa- 
lienter tulerunt. 

CXVIIL Jam vero, qui in urbe erant, ad extrema reda- 
cli erant malorum; ita quidem ut lora etiam lectulorum cli- 
xarent comederentque. Quum autem ne Ixec quidem am- 
plius suppeterent , noctu profugerunt Persze cum. Artaycte 
el CEobazo, in postica urbis parte de muro descendentes , 
qua parte valde rari erant hostes. (2) Quod factum, ubi il- 
luxit, Chersonesitze Atheniensibus e turribus significarunt , 
portasque eis aperuerunt. Moxque major borum pars per- 
Sccuti sunt profugos , czeteri vero urbem occuparunt. 


CXIX. Et GEobazum quidem, quum in Thraciam fugis. 
set, captum Thraces Absinthii Plistoro indigenze deo ma- 
clarunt suo more; caeteros aulem, qui cum eo erant, alio 
modo interfecerunt, (2) Artaycles vero cum suis, qui post 
illos demum fugam capessiverant , deprehensi quum paullo 
ultra AEgos Potamos essent progressi , satis diu restiterunt ; 
donec, aliis interfeclis, caeteri vivi capti sunt: (3) quos 
vinctos Sestum Athenienses duxerunt, in hisque ipsum 
etiam Artaycten et ejus filium. 

CXX. Memorantque Chersonesitze , uni ex eis, qui vin- 
ctos custodiebant, quum salsamenta super igne torreret , 
prodigium obtigisse hujusmodi : salsamenta igni imposita 
subsiliebant palpitabantque , veluti recens capti pisces. (2) 
Quod factum quum mirarentur reliqui adcurrentes , Arlay- 
ctes, ut vidit prodigium , compellans hominem salsamenta 
torrentem, ail : « Hospes Atheniensis , non est quod tu hoc 
prodigio terrearis, Non enim tibi illud adparuit; sed mi- 
hi Protesilaus, qui Elieunte est, significat, se etiam mor- 
tuum et sale conditum, vim habere a diis tributam no- 
cendi his qui injuria illum adfecerunt. (3) Nunc igitur ego 


(715, 216.) 


£0fho imürivat, dvz uiv yovadTev vOv ÉAx6ov ix 
t09 Ígdi , bxavov vd)aven xacalsivat vi) Or, dvrl 8 
fustutGü xal vou aidUg dmoDo c cdxvTa Otnxóctx 
"Aüzvalowt miprysvóusvos. » — (4) "Taura Orta diutvoc 
& 1óv oxpatryov EdvÜvsov oUx. Entire" oi vào "EXaioó- 
ett cip IHguzsaQkt muuipfovitc dOfovzó uv xau on- 
GÜTvat, xal aüzoU x00 arpatr[o0 vaícr, b vooe Pasos. 
(5) "Avacyocyóvzeg 83 advoóv é v3» dxciv & ch» Eiozre 
Üteuke rbv xópov, ol 8E Aévouct Em cov xov zhv ónip 
10 Maóócou xóAto;, caviUa mpoaraaaaAiücuvite dvexp£- 
pacav àv Ob maióa iv ÓgÜaluoist z0U "Apratxceo 
xazéAsuaav. 
CXXI. 'TaUca 0 zovjaveeo ànxénioov i; ctv 'EA- 
Mis, «4 «t dÓha ygüuata dyovrtg xxi 93 xo à 
16 UzÀa ziv vegupíow (oc dvaüZcovtsg iq và lod. Kai 
xat 15 coc voro ob2lv Éxt mov xodzovy. Eyivexo. 
CXXII. "Toócou 8i «93 'Apraüxceto x0) dvaxptu.t- 
eÜ£vzos mpomácwp 'Apreu.ódone ict 6 ITépanet Énym- 
cduevo, Aóvov rbv ixeivot UtoAx ovre Küpo mporá- 
w9 vitxav, Aéyovea váóe, — (3) « érel Zelt Il£pon ot fegeuo- 
vin Got, dvógiov 02 gol, Küps , xarsAdv "Actu yea, 
q£ot, 7v yo Ocrfuala. Oen xal cxítny vpnyénv, 
pezavaczávtee Ex. caótre dX Éjepev dusivo, — (3) 
Eici 22 mo)Àal uiv dacuye(rovec , xo)Àai 8i xal Éxa- 
a5 crépo, viv ulav aydvrec mÀ£oct £aóque0x Dep a có epot. 
Olxi, 8 dgyovrac dvGpae votaUra mov" xóve Yo 
3 xal zao£Eet xd)Óuov 3 Ue e dvüporzuv xt moJÀGv 
dgyoptv mácT t6 tS AGUz e; » — (4) Küpoc ài sara 
dxoógae, xxl o0 Üwpudaue àv Aóyow, Exftus motítty 
30 vaUxa , oUe OÀ abcoiat mapaives xsieduv mapaaxzud- 
Vea0nt. óoc obxézt dipEoveac 3)" dpEouívouc qiiétt ro 
ix sü)v puxVaxow pop uarAaxous dvoxe vivesÜxv. o0 
qp 796 e abc 7s elvat xapnóv vt Üopaarbv qUetw 
xal dvópac dyafüobe tk moMigim. — (s) "Duae avyyvóv- 
25 ctc Iépoat oljovzo dxosváveec , £aawüéveto x3, Yvon 
Ttpà« Kópou, dgystv ce sÜAovzo Xumptyv olx£ovzte u&À- 
Xov 3, xsvdda azelpovite dott GovAcustv. 
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hanc mihi ipse mulctam , qua redimam culpam, volo irro- 
gare : pro thesauris quos ex illius templo abstuli , centum 
talenta deo solvam ; pro me autem et pro filio meo ducenta 
talenta pendam Atheniensibus , si salvos nos dimittere vo- 
luerint. » (4) Hz ille pollicitus, praetori Xanthippo non 
persuasit. Nam Eleuntii, ulciscendi Protesilai caussa, ut 
supplicio ille adficeretur, rogarunt ; et ipsius etiam praetoris 
in hanc partem inclinaverat sententia. (5) Itaque illum in 
littus eductum, in quod pertinuerant pontes a Xerxe juncti, 
sive, ut alii memorant, in collem supra Madytum oppidum 
situm, clavis asseri adfixum suspenderunt ; et filium ejus 
in patris Artaycte conspectu lapidibus obruerunt. 

CXXI. His rebus gestis, retro in Grzeciam navigarunt , 
pecunias aliaque pretiosa secum vehentes , atque etiam pon- 
tium armamenta, qua in templis dedicare constituerunt. 
Atque hoc anno nihil preelerea memorabile gestum est. 

CXXII. Hujus Artaycte e trabe suspensi progenitor Ar- 
tembares fuit, is qui Persis auctor fuerat sermonis , quem 
illi arripientes Cyro proposuerunt, in hanc sententiam : (2) 
* Quoniam Juppiter, sublato Aslyage, Persis imperium 
tradidit , et prae omnibus hominibus tibi, Cyre;age, quum 
lerram possideamus exiguam , eamque asperam , hac relicta 
aliam habitemus meliorem! (3) Sunt autem mult tales in 
propinquo, multze etiam longinquiores : quarum si unam 
occupaverimus, pluribus hominibus admirationi erimus. 
Decet autem hoc facere viros principatum tenentes : el 
quando tandem id fieri commodius poterit quam nune , ubi 
tot hominibus et univers:e Asiae imperamus? » (4) Quibus 
auditis Cyrus, minime probans propositum , Faciant hoc! 
ait; simul vero ita se comparent, ut qui imperium porro 
non habituri sint, sed passuri! Ita enim naturam ferre, ut 
mollibus in terris molles nascantur homines : nec enim ejus- 
dem terra esse, et eximios fructus ferre, et fortes bello 
viros, (5) Et intelligentes Perse, longe sapientiorem Cyri 
sententiam quam suam, desistentes proposito abierunt; et 
imperare maluerunt, tenuem incolentes terram, quam 
campestrem fertilemque colentes aliis servire. 
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Abe , urbs Phocensium, I. 46. VII. 27 ef 135. ubi erat Apol- 
linis delubrum locuples, VIL. 33. ibidem reddita oracula, 
Herodoti eliam etate, ibid. 

Abantes ex Eubrea oriundi , I. 146. 

Abaris ferebatur fuisse Hyperboreus , IV. 36. de eo et ejus 

sagitta fabula , ibid. 

Abdera, VI. 46. VII. 109. 126. a Teiis condita in Thracia, 
I. 168. Ejus urbis situs, VIII. 120. Eam Xerxes praeterit , 
VII. 109. 

Abderitze : cum iis Xerxes hospitii. fadus init, et acinace 
aureo ac tiara eos donat , VIII. 120. 

Abrocomes et Hyperanthes, Darii filii, Xerxis fratres, su- 
per cadaver Leonidze occumbunt , VI. 224. 

Abronychus Atheniensis, filius Lysiclis, speculator apud 
Leonidam , VIII. 21. 

Absinthii, VI. 34. vid. Apsinthii. 

Abydus , una urbium in Hellesponto, V. 117. VII. 33. 34. 
174. vieina Dardano, VII. 43. ponte a Xerxe jungitur, 
VII. 34. 

Abydeni sedem sublimem ex candido marmore Xerxi ex- 
Struunt, VII. 44. 

Acanthe , arbor in /Egypto, Tl. 90. 

Acanthus urbs, VI. 44. 

Acanthios hospitii jure et Medica veste donal Xerxes, VII. 
116. 

Acanthiorum mare, VII. 22. 

Acarnan fuit Megistias va/es , VII. 221. Acarnan Amphily- 
tus, 1, 62; ubi quidem Acharnensis videtur scriben- 
dum. 

Acarnaniaà , 1I. 10. 

Acbatana , vide Agbafana 

Accipiter inter animantes sacras apud JEgyptios, IT. 65. 
eum qui necaveril morte mulctatur, ibid. eas aves in 
urbem Butun asportant sepeliendas, 1l. 67, Accipitrum 
paría septem , omen sunt septem Persis , Ilf. 76. 

Acephali , o1 &x£z23ot , in Africa homines in pectoribus ocu- 
los habentes , IV. 191. 

Aceratus, propheta in templo Delphico, VIII 37. 

Aces fluvius , III. 117. unde oriatur, ibid. 

Achaeorum, qui Jones e sedibus suis exegerunt, partes 
duodecim, I. 145. 

Achei Plhthiotze suppeditant Xerxi terrestres copias, VII. 
132. 173. 175. prytaneo excludunt Athamanptis posteros , 
VIT. 197. 

Achzeiie Cereris templum et orgia, V. 61. 

Achaemenes, Darii filius , H1. 12. Xerxis ex utroque parente 
germanus, VI. 7. et 97. /Egypti preeses , VIT. 7. /Egyptia- 
cp classi praefectus, VII. 97. bonum consilium Dema- 
rati invertit, VII. 236. periit in /Egypto ab Inaro interfe- 
ctus, HIT. 12. VIL 7. 

Aclzemenes alius, Teispei pater, avus Cambysis , VII. 11. 

Achzemenidarum familia nobilissima, I. 125. ex qua reges 
Persidze prognati, ibid. eos moriens Cambyses obte- 
status, ne imperium dimitterent , 11]. 65. 
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Achaia, $"Ayait, VIT. 36. Achaia Thessaliae (qua alia 
Phthiotis), VII. 173. 

Achaicus populus, cà 'Ayaixóv Éóvo;, Peloponneso non 
egressus, VIII. 73. 

Achelous fl. IT. t0. VIT. 120. 

Acheron fl. V. 92, VIII. 47. 

Achilleius cursus , à AyoXXioc Apópoz, locus sic dictas, IV. 
55. 70. 

Aclillenm  Xy:251ov, oppidum prope Sigeum, V. 94. 

Acies Atheniensium in pugna Marathonia instructa , VI. 
1114. Graecorum ad Platieas, IX. 28 — 30. et Persarum ad 
Platieas, IX. 31. 

Acinaces Martis, cui immolatur quotannis a Scytliis, IV. 
62, acinacem in calicem vino et sanguine plenum tingunt 
Scytlue in federe ineundo, IV. 70. acinaces Persicus in 
Hellespontum abjectus a Xerxe, VIL 54. 

Acriephia urbs, VIE. 135. 

Acrisius, Danaes pater, VI. 53. 

Acropolis Athenarum a Persis expugnata , VII. 52 , 53. 

Acrollioon , Axoófiuov, urbs, VIT. 22. 

Aculeis jaculorum ahenum factum, IV. 81. 

Adicran, Afrorum rex, agro a Cyrenazis exatus, Apriz se 
dedit, IV. 159. 

Adimantus, Aristea pater, VII. 137. 

Adimantus, Ocyti filius , Corinthiorum classis dux , fugam 
facere vult, VIII. 5. ejus dictum in Themistoclem, VIII. 
59. insolentia erga Themistoclem, VII. 6I. et. turpis 
fuga, VII. 95. 

Adoralio, xooaxovrai;, mortalibus deneganda, VII. 136. 

Adrastus Phryx , Gordii fiL, nepos Midi , I. 35. 45. fratris 
interemptor, ibid. à Creso expiatus , T. 35. ei custodiam 
filii sni ad venationem exeuntis mandat Croesus, I. 41. 
Crassi filium transfodit, aprum volens transfigere , T. 43. 
sese super bustum Alyis trausfodit , 1. 45. 

Adrastus, Talaí filius, Sicyonis rex, V. 67. pater JEgialei, 
V. 68. in eum Clisthenis Sicyonii odium, V. 67. ei hono- 
res et dies festi erepti, et Melanippo tradili , ibid. 

Adria, à "A2olaz, IV. 33. V. 9. a Phoceensibus ostensus , T. 
163. 

Adyrmachidz Libyes, /Egyplum versus, IV. 168. eorum 
mores, ibid. 

JEa Colcliis , Ala 3; KoXyiz, I. 2. VIT. 193, 197. 

JEaces , Sylosontis et Polycratis pater, IlT. 39. VI. 13. 

4Eaces , Sylosontis fil,, Sami tyrannus, IV. 138. ab Arista- 
gora exutus tyrannide, VI. 13. Samios ad defectionem a 
sociis sollicitat , ibid. Sarum reductus, VI. 25. 

JEacide ab JEginelis Thebanis missi, V. 80. a Grecis ad 
Salaminem invocati , VIII. 64. 

JKacus ex /Egina , progenitor Miltiadis «o9 xrictov , VIT. 35. 
ei templum Athenis in foro exstructum, V. 89. 

JEdes Veneris in Cypro unde exstructa, I. 105. Minervze, 
VIII. 39. £des Veneri hospite intra Protei delubrum 
Memphi consecrata , II. 112. Vulcani, HI. 110. deorum et 
hominum lignea, IV. 108. fulmine absumpte, IV. 79. 
vid. Templum. : . 

JEdificii structura, in quo repositae erant regiae pecunie , 
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II. 121. Edificio ex mbe. Elephantina afferendo. trien- 
nium consumptum, IH. 175. et ejus. ex solido saxo. de- 
scriptio, ibid. e! seq. Auificium Zalmosis subterraneum, 
IV, 95. /Edificia humanis operibus majora, H. 148. vid. 
Domus. 

AFga, At, urbs, VIT. 113. 

Agir, Alyat, ex partihus Achzeorum, I. 145. 

Agaese, Alyatat, civitas JEulum, l. 149, 

JExieum mare, 55 Alyaiov zi)ayoz , IV. 85. 

AEgaleus mons in Attica, unde Xerxes navalem pugnam 
spectabat , VI. 90. 

Ageus, Pandionis filius, Lycum fratrem. Athenis pellit, T. 
173. 

Ageus, Ololyci fil, a quo /Ezid nomen habent , IV. 149. 

Agialees Pelasgi, Hle&zayol Avytoizc , VIT. 95. 

Agialenses , tribus Sicyonia, ab ;Egialo Adrasti filio nomi- 
nati, V. 68. 

AEgicores , fonis filius, V. 66. 

A4Egidie in Sparta ingens tribus, a quo dieta , IV. (49. 

Kailea , Atyex , Styreorum iusula , VI. 107. 

Aailia, AlyO«, circa Eretriam , VE. 101. 

AKxiina et Thebe , sorores , filie Asopi, V. 80. 

Agna insula. olim CEnone dieta, VIT. 46. refogium fuit 
Atheniensibus in bello Medico, VIT. 4l. 

AKginelie , ex Expidauro orti, VIT. 46. Epidauriis quondam 
subditi, V. 83. cur Samiis infensi, 111. 59. et quomodo eos 
mulctarint , ibid. /Eginelarum res navalis, 1M. 59. IV, 
152. VI. 49. V. 80. 83. Eorum pugna cum Cydoniis , HT. 
59. Eorum fedus cum Thebanis, V. 80. /Eginetarum enl- 
tus JEacidarum, V. 80, ;Eginetarum opera figlina, V. 88. 
JEginetarum urbs antiqua (CEa), VI. 88. /Eginetarum in 
Aihlenienses odii principium, V. 82. ef segq. Ab iis illa- 
Ue Atheniensibus injure , VE. 87. segq. ab. Atheniensi- 
hus proelio navali victi, VI. 92. Eorum piaculum masi- 
morum eis malorum causa, VI. 91. Sfatuas Epidauriis 
raptas ab /Eginelis Athenienses repetunt, V. 85. Ab ;Egi- 
netis Thebani opem petant adv. Athenienses , V. 80, 81. 
Agnete terram et aquam dant Dario, VI. 49. unde in- 
fensos habent Athenienses et apud Sparlanos insimulan- 
tur, VI. 49. contraque ejus rei auctores mittilur Cleome- 
nes, VI. 50. Primores ipsorum Atheniensibus. dantur 
obsides, VI. 73 quos postea. temporis reddere negant 
Athenienses , Vf. 85, 86. .Eginetarum legati contra Leo- 
tychidem Spartam missi, VI. 85. Imminente. bello Per- 
s$ico /Eginetze el Athenienses inimicitias solvunt, VII. 
145. /Eginelae ad Salaminem, VII 46. przestantissimi 
in pugna. navali contra. Persam, VH. 93. 122. Aureas 
stellas tres Delphis dedicant, VIII. 122. — /Eginelze ad 
Platzeas in acie Graecorum, 1X. 28. Unde | iis divitiarum 
principium , 1X. 79. eorum ad Platzas inanes. tumuli 
multo post excitati, IX. 85. 

AEgineticum bellum eum Atheniensibus toti Graecize saluti 
fuit, VII. 144. 

Aion , urbs Aclizeorum, I. 145. 

Agir, 3; Atyepz, urhs Achaeorum, I. 145. 

JEgiroessa , Alyipóz55a , /Eolum civitas, T. 149. 

Ais Minervir ex Libya Graecis adoptata , IV. 180, 189. 

Agli populus, HT. 92. 

Agos Potami, Aiyac Hozxgot, IX. 119. 

Agroli apud. quosdam Indos inlerficiuntur. et. comedun- 
tur, HT. 99. apud Indos Padoeos vero deserti in deserto cur 
bant, HE. 100. Circa :egrotos Babyloniorum lex , E. 197. 

AEgyptii omnium liominum primos &e arbitrati, H. 2. Phry- 
gas tamen esse priores concedunt , ibid. Cum Cyri fami- 
lia cognationem sibi fingunt , HT. 2. Eorum instituta et 
jura, ab aliis populis prorsus diversa, M. 33. e/ seg. 
ab AElhiopia, ut. volunt, repetuntur, 1I. 29. 100. Suis 


moribus et institutis contenti, 1I. 78. nec ullis aliis uti 
volunt, H.. 91. cf. H. 43 e£ 49. In septem. hominum 
genera distributi, Hl. 165. /Egyptii maxime salubri cor- 
pore ob aerem, qui est immutabilis, IL. 77. purgant se 
singulis mensibus, ibid. Eorum capita quam firma, et 
cur, HJ. 12. Minimo labore frmctum e. terra percipiunt , 
H. 13, 14. Fabis abstinent, H. 37. et. vilibus carent , If, 
77. coll. IM. 6. eorum vinum ex hordeo, IHE. 77. oleum ex 
sillicyprio , H. 94. cum animalibus domesticis una vivunt 
et vescuntar, H.. 36. suem non alunt, IV. 186. quo tem- 
pore sues immolent et earum carne vescantur, IIl. 47. 48. 
abluunt post contactam suem, IH. 47. suibus utuntur ad 
lerram semendam , 1. 14. bovibus abstinent, H. 18. pi- 
Scibus abstinent, H. 37. — JEgyptii Thebanze. provinciae 
àb ovibus abstinent et capras immolant, H. 42. non ita 
Mendesie provincim, ibid. et 46. /Egyptii pudenda 
circumcidunt, IL. 36. 104. Eorum mos niinam mittendi 
et alyum exonerandi , HI. 35. mos parandi panem, H. 36. 
mos computandi , ibid. scribendi, ibid. mos in convi- 
viis, H. 78. Eorum mulieres virilia negotia tractant , If. 
35. /Egyptiorum mores depravati , 11. 117. color cutis, 
HW. 104. Vesles, IH. 30. 81. Vestes sacerdotum , 11. 37. 
B1. vestes in luctu, H. 85. viri binas vestes habent, fe- 
mina singulas , H. 36. Vestes eorum linea et lanez , IH, 
51. unguenta, H. 95. cibus et potus, II. 77, 78. cf. c. 
92 e£ 125. salutatio mutna , H. 80. cantilena, M. 79. prae- 
cipui conventus, 11. 59. — Eorum luctus et. sepultura , 
M. 83.86 mos triplex in condiendis cadaveribus, Hf. 
B6. 87. 88. Eorum naves ex. spina arbore confecti, H. 
96. zyptiorum , qui in. paludibus habitant, mores et 
instituta, HI... 92. 93. /Egypliorum milites, JI. 30. 140. 
164. 165. 166. quorum stipendium et commoda , M, 167. 
et armatura, VII. 89. colf. I. 135. IV. 180. in magno con 
lemtu. Setloni regi , H. 1 41. -Ezypliorum buübulci et su- 
bulci, H. 154. navigatores el gubernalores, IH. 164. — 
Axyptii medici celeris prarstantiores , 11. 129. singulis 
morbis singuli, Hl. 8&. — interpretes , H. 164. a quibus 
oriundi , 1I. 134. — sacerdotes, HL. 36. seg. quorum unus 
est princeps sacerdos , HH. 37. qui Thebis in templo, dum 
vivit, imaginem suam ponit, IL. 143. sacerdotes mares 
soli, non femine , HH. 35. 55. comam radunt , H. 36. 37, 
se ablnunt, ibid. sacerdotum tria collegia , ararium , sa- 
criticia, victus, vestes, Hl. 37 et 40. .Egyptii hominum 
sapientissimi, M. 77. 160. mullarnm rerum cognitione 
ceteris antecellunt, II. 121. Memoriae rerum gestarum 
dant operam , 1L. 77. cf. HW. 142. Eorum annales et. car- 
mina , 1f, 100. ars medica , II , 84. res ludicra et pymnica, 
V. 91. architectura , Ul. 169. morum custodia , M, 177. 
Eorum iuventa, MH. 4. 82. scripturze. duplex genus , H. 
37. dicterium in. Graecos, HH. 13. judicium de publicis 
Olympia certaminibus, M. 160.-primi immortalitat.m 
animi asseverant , IT. 123. ignem animal esse asserunt , 
WE. 16. primi annum invenerunt et in menses XII distri- 
buerunt, HT. 4. menses diesque deorum nominibus si- 
gnant, IF. 82. Proedigiorum observantissimi, IT. 82. di- 
vinationem certis diis tribuunt, IH. 83. primi diis aras et 
simulacra «t delubra statuerunt, 1L. 4. /Egyptii. supra 
modum religiosi , I. 37. festis et pompis delectantur, 1H. 
59. duodecim deorum cognomina primi in usu habuerunt , 
MW. 4. octo deorum primores, el duodecim secundi nomi- 
nali, H. 145. at omnes longe antiquiores Greecorum diis, 
M. 146. deorum omnia fere nomina ab iis ad Graecos per- 
venerunt, 11. 50. Quorum deorum nomina nesciant, ib, — 
AEgyptiorum ritus religiosi, IH. 38. s0g7. €! e. 65. Sacri- 
ficia, M. 39. 40. 41. illis sub Cheepe ibterdicta, Il. 125. 
à Mycerino restituta , 1T. 129. Pompe sacre et festa, H. 
58 — 64. ef c. 122, ubi Rhampsiniti descensus ad in- 
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feros. Bestiarum cultus, 1. 65 seqq. oracnla, IT. 83. Di- | /Enesidemus, Pataici filins, satelles Hippocratis, VIT. 154, 





vinalio ex victimis ab ;Ezypltiis prof:cla, IH. 57. cf. c. 53. 
seqq. Mysteria, H. 170. 171. /Ezyptia instituta et Pythia: 
gorica eademque Orphica et Bacchiea consentiunt , IL. B1. 
Ante lioffines in JEgyplo dii regmaverunt, H. 144. Egy- 
ptiorum reges cccxyx. H. 100. quorum primus Menes, Il. 
99. Regum munera, vivendi ratio, sepultura, T- 142. 
173. 111. 16. Reges praecipui, H. 101. 102. 111. 112. 121. 
124. 127. 129. 136. 137. 14, 147. 151. 158. 160. 161. 
seqq. 172. seq. MI. 10. Eorum sub duobus. regibus ca- 
lamitas , M. 124 — 128. .Egyptii libertatem adepti duo- 
decim sibi reges constituerunt, H. 147. seg4. Clade a 
Cyrenais accepta , a rege Aprie desciverunt, IV. 159. et 
Amasin regem nominarunt, H. 161. segq. sub quo maxi- 
me floruerunt, II. 177. Psammenilo rege, /Egyptii acri 
proelio a Persis vicli, HT. 10. seqq. morte muletati a Cam- 
byse quum Apin celebrarent, 111. 27. 28. 29. A Cambyse 
subacti a Persis deficiunt, Dario regnante, VII. t. denuo 
à Xerxe subacti , VII. 7. ipsi Pharnices commeatus. com- 
portant exercitui Persico contra Grazecos , VII. 25. et na- 
ves ducentas praebent, VIL. 89. navali in pugna strenui , 
VII. 17. 

Jgyptio thorace in. pugna utuntur Perse, F. 135. et ab 
AEgyptiis quoque scutum et galea ad G ra:cos pervenit , 
IV. 180. 

JEgyplium linum , IT. 105. 

AEgyplius quidam vocalissimus, IV. 14f. 

Agyptus fluminis donum , II. 5. tota est palustris, palus, 
Exoc, TI. 8. quousque pateat , oraculi responso, IL, 18. 
per se angusta , II. 8. 99. Egypti longitudo, IL. 5. ejus- 
que maritime parlis latitudo , H1. 6. 149. De .Egypti ma 
gnitudine Ionum sententia , 1I. 15. et Herodoti , II. 17. 
Jgyptus montana Ciliciae opposita , H, 34. Asie et Afri- 
ce terminus , IT. 17. Africie et. Libyae finitima , 11. 65. 
MI. 91. olim maris sinus fuit , 11. 10. 12. unde incipiat et 
qua pateat in eam ingressus, HE. 5. /Egyptus pluvias non 
habet, IT. 13. 14. /Egypli seu /Egypliaciie regionis na- 
tura, T. 8. Egypti pars inferior, «a £xz, IH. 92. 94. divi- 
sio a Sesostri facta, HI. 1609. ;Egypli urbes in solo altiori 
strüctie , TI. 137. 138. via ex Palaestina in Egyptum, Il. 
5. 7. 9. JEgypti solum a vicinie solo diversum, 1M. 
12. Egypti a. Nilo inundatze. facies, 1. 97. Ubertas per 
Nilum, l1. 14. cujus aqua noctu magis calida quam sere- 
num colam et ros , 11, 68. Cali temperies nullis muta- 
tionibus obnoxia, II. 77. /Egyptus non bestiis frequens, 
MH. 65. Describuntur presertim ab Herodoto croco- 
dili, H. 68. 69. 70. hippopotami , II. 71. ibides aves, IH. 
75. seq. pisces gregales, I1. 93. serpentes cornuli, 1I. 71. 
serpentes volucres, 75. seq. e! memorantur alie ani- 
mantes , VI. 14. 42.47. 00. 05. 67. 72. 95. IV. 186. JEgy- 
pli pisces , II. 37. 77. vites , ibid. Terra gignil papyrum, 
$. byblum (cf. VII. 25.), lotum, lilia, H. 92. sillicyprium, 
M. 94. raphanum, caepam et allium, 1L. 125. AEgyptus 
fossas unde tam multas habeat , I1. 108. propter quas ine- 
quitabilis et plaustris inhabilis electa , ibid. plura mira- 
bilia habet quam omnis alia regio, i. 35. JEgyplus in 
prafecturas, qua? vouoi vocantur, divisa, II. 42. 104. 
postea temporis in duodecim portiones distincta , IT. 147. 
sub Amasi rege maxime florens, 1L. 177. inea tunc vi- 
cies mille oppida babitata , ibid. Egypti antiqua historía', 
1.99. et seqq. — JEgypto minatur interitum Cambyses 
decem circiter annos natus, HE. 3. ea potiuntur Persze, 
liL. 7. seqq. 4Egyptus Persis tributaria , III. 91. 

Aimnestus , Sparlanus Mardoniurm interlecit, 1X. 68. ipse 
occubuit in bello Messenico, ibid. Leg. Arimnestus. 

4nea urbs, 5; Atvaa «VIL. 123. 


Theronis pater, V. 165. 

AEnianes cum Persis faciunt, VII. 132. 185. 198. 

JEnus , Aivoz; urbs /Eolica , IV. 90. VII. 58. 

Anyràa, 5X Alvoca, locus Thracie, VI. 47. 

;Eoles olim Pelasgi vocati, VII. 95. a. Crueso invasi, I. ?6. 
atque subacli, f. 6, 28. Cyro se dedere volunt, 1. fát. 
J€oles et Iones liereditarii Cambysis servi, H. t. tributarii 
Dario, 1I. 90. /Eoles circa oram llíadem capli ab Hymea, 
"V. 122. eorum in Xerxis classe arma, VII. 95. /Eoles Se- 
stum tenentes, IX. 1135. 

/Eolenses Mytilensei , V. 0t. cf. V. 122. 

4Eolicae undecim civitates, at AtoXsz mcóXec, T. 149, AEolicze 
civitates insulares quinque, L. 151. /Eolicze et lonicae di- 
lionis collatio, I. 149. 

AEolidarum oppidum incensum. , VIII. 45. 

4Eolis, $ Aloxiz, V. 123. VII. 176. 

AEolus, Athamantis pater, VII. 197. 

JEquabilitas, res egregia, V. 78. 

AEquitati iniquitas invisa, I. 95. 

Aer jEgyptiorum nunquam immutatur, M. 77. aeris muta- 
tione exsistunt praecipue morbi, ibid. 

Ararium Atheniensium , VH. t44. 

JErei viri Psammilicho auxiliantur, IT. 152. 

Areus Juppiter et Neptunus, 1X. 80. /Ereum totum Mardonii 
praesepe , IX. 69. 

Veropus Temeno natus , VIH. 137. 


Aeropus, Philippi filius, Alcetze pater, VIH. 129. 


Aeropus, Echemi pater, IX. 26. 

JEs ante. ferrum in usu erat, I. 68. apud JEtliiopas omnium 
pretiosissimum et rarissimum, III. 23. apud Scythas non 
est in usu, IV. 71. ejus copia apud Massagefas, I. 215. 
pro sere aurum mercantur /Eginet», IX. 79. — Eris 
alieni debitor mendacio obnoxius , I. 138. Es aliennm de- 
bere, apud. Persas turpe, I. 138. teris alieni debitor ca- 
daver patris deponit apud. £gyptios, II. 136. :ere alieno 
liberatur apud Spartanos in regis obitu, qui aut regi ant 
reipublicae sit obslrictus, VI. 58. ut et apud Persas, ibíd. 

JEsanias, Grini pater, IV, 150. 

JEschines, Nothonis filius , Vf. 100. non sinit Atheniensium 
auxiliatorum quattuor millia cum Eretriensibus in bello 
Persico perire, ibid. 

JEschreas , Lycomedis pater, VILE. tt. 

Aschrionia, Samiorum tribus, IH. 26. 

JEschylus, Euphorionis filius, IL. 156. 

JEsopus , fabularum scriptor, HI. 134. ejus aetas et cedes, 
ibid. 

Astas ubi semper. nubila est, IV. 28. cestatis et hiemis si- 
mulacra, H. 121. 

JAEthiopes IV. 197. VIT. 69. quomodo redditi mansuetiores , 
II. 30. pudenda circumcidunt, H. 104. /Ethiopes Macro- 
bii, unde tam longe vite , H1. 23. quales bomines, 11]. 
20. segg. eorum regis cum Ichthyophagis Cambysis lega- 
tis colloquia, I1. 21. 22. 23. adv. eos infelix Cambysis 
bellum, H1. 17. 25. seg. /Ethiopes alii, Agypto conler- 
mini , a Cambyse subacti, HI. 97. eorum semen , domus, 
ibid. Athiopes Nomades, 11. 29. AEtbiopes Troglodytze , 
eorumque mores, IV. 183. /Etlhiopum varía genera cum 
Xerxe militantium, VII. 69. 70. eorumque differentia, 
arma, vestitus et duces, ibid. /Ethiopum genitura nigra . 
IH. f01. JEthiopes colunt Jovem et Bacchum, II. 29. 
JKthiopes statura minima, I1, 32. — 4Ethiopes Asiatici , 
IH. 94. VIL 70. 

Aahiopiz situs, HT. 114. ejus descriptio et quarum reruni 
ferax sit, ibid. — JAEtliiopiz regno solns Sesostris /Egypti 
rex potitus, IT. 110. ZEthiopiam Nilus permoeat, Tf. 2». 
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JEthiopkie et Egypti conjunctio, I1. 100. Ethiopia incn- 
nabula rerum /Egypliarum continel, I1. 29. 

Athiopicus lapis , 1. (34. 86. 176. 

Aetion, Echecralis filins , V. 92. eique redditum oraculum , 
ibid. 

JEtolia , *j Aivonic yogn, VI. 127. 

4Etolus, Aizeóc, Males, Agaristm procus, germanus Ti- 
lormi,, VI. 127. 

Affines Medi el Persa similiter colunt, I. 134. 

Africae descriptio geographica, IV. 41 — 44. termini, 17. 
deserta, II. 32. Africae superiora aestas semper obtinet, H. 
26. Africa circumnavigala , IV. 42. seg. vid. Libya. 

Africus ventus pluviosissimus, II. 25. 

Agieus , Onomasti paler, VI. 127. 

Agamemnon Pelopides, VH. 159. Oreslis paler, IL. 67. 

Agarista, Clisthenis filia, Graecorum prasstantissimo desti- 
nala, VI. 126. ejus proci totius Graeciae praestantissimi 
juvenes , VI. 127. nubit Megacli , VI. 130. ejus liberi , VI. 
131. 

Agarista, Hippocratis ex Agarista nali lilia, Xanthippo nu- 
pta ; Periclis mater, VI. 131 

Agasicles Halicarnasseus,, T. 
ausus violare , ibid. 

Agathoergi Sparte, T. 67. 

Agathyrsi, IV. 49. 102. 125. eorum sedes, IV, 120. mores 
et instituta , IV. 303. 

Agathyrsus, Herculis filius, IV. 10. 

Agbalus , pater Merbali, VI. 98. 

Agbatana Medie, «x Mri Avy6scava , HT. 6$. 92. nomen, 
I. 98. situs, ibid. ejus urhis exstructio, T. 98. (10. ibi 
sedes Cyri, I. 153. et Cambysis, HI. 65. 

Agbatana. Syrize, HL. 62. 64. 

Agenor, Cilicis Phonicis pater, VIT. 91. 

Agesilaus, Doryssi fil. , VII. 205. 

Agesilaus , Hippocratidae filius, VI. 0H. 

Agetus , Alcidis filius, VI. 61. uxorem suam amico Aris!oni 
collocat dolo adactus, VI. 62. 

Agger Nilo agzestus a Mene primo /Egypti rege, H. 99. azzer 
visu mirabilis Euphrati agzestis a Nitocri regina, I. 185. 
aeger cirea. portum Samioruim ductus, HE 60. aggeribus 
jactis loniae oppida capit Harpagus, EF. 162. 

Agis , Menaris pater, VI. 65. 

Agis, Sparle rex , Vil, 204. 

Aglauri , Cecropis filie, fanum, VIT. 53. 

Aglemachi turris privata, VI. 165. 

Agmen Xerxis Graeciam petentis describitur, VIT. 40, 41. 

Agora, Ayog?, 4. e. Forum, oppidi nomen, VIL. 58. coll. c. 
23 eztr. et 25. 

Agrianes fluvius in Hebrum se exonerat, IV. 90. 

Agrianes , "Aypiivec , populus, V. 16. 

Agrigentini , o "Axoayavituot , Camicum incolunt , VII. 170. 
eorum monarcha Theron , 165. 

Agron, primus ex Heraclidis Sardium rex , 1. 7. 

Agyllzi : eorum ager, caedibus pollutus, quo pacto expia- 
tuis T. 167. Condunt Hyelen sive Veliam, ibid. 

Ahenum ex aculeis sagittarum factum in Scythia, ejusque 
descriptio, IV. 91. ahenum ad crateris. Argolici modum 
factum Junoni Samii dedicant , IV. 152. alhenum in Ponti 
ostio a Pausania dedicatum, IV. 8I. 

Ajax, paler Philaei, VI. 35. 

Ajax, Telamonis filius, pro heroe habitus, V. 66. a Gra- 
cis ad Salaminem invocatns, VIII. 64. ei in ipsa Sala- 
mine triremis dedicata, VIII. 121. 

Aimnestus, vid. JEimnestus. 

Alabanda, urbs Phrygiz , VILI. 138. 

Alabandi in Caria, VII. 195. 

Ale in huineris vise, I. 209. 
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Alalia, 7; 'AXaX(, I. 166. in Corsica a Phocmensibus condita, 
l. 165. 

Alarodii , MI. 9$. cum Xerxe militantes , VII. 79. eorum ar- 
matura et dux , ibid. 

Alazir, Barciorum rex , in foro interfectus , IV. 161. 

Alazones , Scythicus populus, IV. 17. 52. 

Alba arx Memplii, «à Aeuxàóv veto; £v Méugr, a Persis oc- 
cupata , Hf. 91. 

Albae columna , Acuxat Eczjat , sic dictus locus, V. (18. 

Album litus, ride Leuce Acte. 

Alcirus , Herculis fil., I. 7. 

Alc poete fuga, V. 95. ejus arma suspenderunt in Sigeo 
Athenienses , ibid. 

Alcamenes, Telecli til., VH. 204. 

Alcenor, Argivus, I. 82. 

Alcetes , pater Amyntr, VII. 39. 

Alcibiades , Clin pater, VII. 17 

Alcides , Ageti paler, VI. 61. 

Alcimachus, Eretriensis, Euphorbi pater, VI. (01. 

Alemion, pater Megaclis adversarii Pisistrati , I. 59. 

Alcemaeon , Megaelis bujus filius, VI. 125. Creesum adjuvat 
in consulendo oraculo Delphico; auro se ridicule onerat 
apud Crassum; victor in Olympicis , ibid. Megaclis illius 
pater, qui Agaristen Clisthenis fil. in matrimonium ducit, 
VI. 127. 

Alenionida , nobilissima inter. Athenienses familia, VI. 
125. coll. V. 66. piaculo obnoxii (£vxyész), T. 61. coll. V. 
70, 71. oh Pisistratum, F. 64. eL ob Pisistratidas patria 
profugi, templum Delphicum iedilicandum conducunt , 
V. 62. Atlienas Lyrannide liberant, VI. 123. colt. V. 63. et 
VI. 121. per Clisthenis Sicyoniorum tyranni. affinitatem 
per universam Grieciam celebrati , VI. 126 — 131. eorum 
opes el victoriee, Vf. 125. 126. factionibus dissident cum 

Isagora , V. 66. Athenis ejecti, mox vero restituti sunt , 
V. 69 — 73. clypeum Persis post pugnam. Marathoniam 
ex composito sustulisse feruntur, VI. 115. quod negat 
Herodotus, VI. 121 — 124. 

Alemena , mater Herculis, 11. 43. f45. 

Alcon Molossus e procis Agaristze , VI. 127. 

Alee Indus à Lydis inventus, I. 94. — aleze lusus Cereris 
et Rhampsiniti , If. 122. 

Alez Minervie, c7 'AXéns 'AUwvatzc, templum Tegex, t. 
66. IX. 70. 

Aleius campus, «à 'AXssov re5iov, Cilicia , VI. 95. 

Aleuada , Thiessalize reges, VIT. 6. nuncios ad Xerxem mit- 
lunt ut succurratl contra Grzecos,, ibid. Thessalis invitis, 
VII. 172. cf. c. 130. fin. — Aleuada, i. e. Aleuee filii, 
fuere Thorax Larisserus, ejusque fratres Eurysipylus 
et Thrasydeius, XI. 58. 

Aleuas , vid. Aleuadze. 

Alexander, Priami filius, Helen raptor, I. 3. II. 114. vi 
ventorum in Egyptum delatus , Helenam et opes Menelao 
raptas relinquere coactus, IH. 113 — (15. cf. c. 116. in 
Cypriis vero carminibus triduo ex Sparta Ilium pervenis- 
se fertur, Y. 118. 

Alexander, Amynta filius, Macedonize rex, V. 19. VIT. 173. 
vetusta origine Graecus, V. 22. VHIE. £36 — 139. familiae 
stemma, VIT. 139. adhuc juvenis Persarum legatos nimis 
insolentes in convivio interimit , V. 19. 20. 21. in Olym- 
picis stadium currit primo proximus, V. 22. Graecos ad 
Thermopylas per legatos monet, ne in his faucibus ma- 
nenles ab invadente Xerxis exercita conculcentur, VII. 
137. a Mardonio legatus Athenas missus, VIII. 136. Athe- 
nienses hortatur ad paciscendum cum Persis, VIII. t40. 
ad Platzas Atheniensibus Mardonii cansam prodit, IX. 
4^4. 45. aurea ejus Delphis statua, VIII. 121. 

Alilat, eadem Arabibus qu: Urania, III. 8. 
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Alitla, Venus dicta ab Arabibus, I. 131, 

Alluvione fluminis agros decurtatos compensal Egypti rex, 
W. 9. 

Alopecze, in Attica pagus, V. 63. 

Alpeni, ALznwoi, vicus ad Thermopylas, Graecorum rece: 
ptaculum , VIL. 17€. cf. c. 229. ubi sing. 'AXrvie zóMu. 

Alpheus et Maron, Orsiphanto geniti, VIL 227. eorum virtus 
ad Thermopylas , ibid. 

Alpis fluvius, IV. 49. 

Alus, urbs Achaize Thessalicee, VIT. 173. 197. 

Alyattes Sadyattae succedit in Lydise regnum, IL. 16. bellum 
cum Milesiis a patre sibi traditum gerit, I. 17. 18. 19 
inorbo divinitus affectus, oraculi admonitu , pacem com- 
ponit cum Thrasybulo , Milesiorum tyranno, I. 19 — 22. 
e morbo convalescens Delphis donaria dedicat, I. 25. ob 
Scythas transfugas cum Cyaxare el. Medis bellum gerit, 
I. 16. 73. 74. Cimmerios ex Asia ejicit, I. 16. ejus mors 
et anui regni, I. 25. sepulcrum memorabile, f. 93. — ejus 
filii, Crassus et Pantaleon , I. 92. filia Aryena, I. 75. 

Amasis /Ezyptius ex domo minime illustri, H. 172. post cla- 
dem JEgypliis a Cyrenzis allatam, ab exercitu contra 
Aprien rex nominatus, IL. 161. 162. 163. hunc ad Mo- 
memphin opp. prelio vicit, captumque postea /Egyptiis 
tradit, 1I. 169. generis obscuritatem callido invento a 
contemtu vindicat, 1I. 172. vibe ratio et mores , I. 173. 
174. uxor ejus Ladice Cyrenoa Veneri volum facit, I. 181. 
Graxorum amicus , I1. 178. HT. 39. Iones Caresque sibi 
custodes corporis adversus /Egyptios adsciscit, IT. 154. 
ad eum se confert Solon, I. 30. cum Cyrencis mutuam 
amicitiam contrahit , T. 181. et fedus componit cum Cre 
so, 1. 77. hospitii jus cum Polycrate contractum propter 
nimiam hujus felicitatem solvit, IJ. 40 — 43. primus 
Cyprum capit , tributariamque facit, 11. 182. Cambysen 
deludil, missa Aprize filia pro sua, IHE. 1. inde bellum 
Agyptiis cum Persis , ibid. quo imminente Amasis mor- 
tuus est, IHE. 10. in ejus cadaver nefarie sievit Camby- 
ses, UL 16 ejus opera magnilica, HI. 175. 176. dona in 
Grociam ab eo dedicata, IH. 182. linei thoraces intextis 
figuris ornati, HE. 47. ejus tempora, I. 30. HI. 10. 1. £34. 

Ainasis , vir Maraphius , dux Persarum eontra Barcipos, IV. 
107. Barcen diu oppugnatam dolo et. perfidia capit, 1V. 
201. Cyrenen occupare frustra tentat, IV. 203. 

* Amathuntis, Apafioovroc , urbis in Cypro, obsidio ab Onesi- 
lo, Salaminiorum rege, iuslituta, V. 104. seg, sed Per- 
sarum adventu frustrata, V. 108. seg. 

Amathusii , cum Medis facientes, V. 104. Onesilo, in pngna 
ad Cypriorum Salamíua interfecto, oraculi jussu aunua 
sacra faciunt, V. 114. 

Amazones , Oiorpala , tiricider , a Scythis nominate , cum 
Gracis bellum gerunt, IV. 110. IX. 27. nonnulli ex 
iis forle forluna ad Scytharum oras delate, Scythis 
preeliam committunt , et feminae agnite eis nubunt e pa- 
rentibus abductis , eorumque linguam edoctie, IV. 111 — 
116. inde Sauromatae orti, IV. 117. coll. c. 110. 

(Amazones) Libycae in Zauecibus , 1V. 193. 

Amazonides a Thermodonte fl. in Atticam ipcursionem fa- 
ciunt, IX. 27. 

Ambracia, rid. Ampracia. 

Amestris , Otanis filia, VII. 61. Xerxis uxor, VH. 6l. (15. 
ejus amiculum fatale, IX. 108. crudelitas in uxorem Ma- 
siste , IX. 111. 

Amiantus,, Agaristze procus , VI. 127. 

Amiculum Sylosontis , III. 139. 140. Amestris, IX. 108. 

Amicus sollers possessio pretiosissima , V. 24. amici casum 
flet Psammenitus, non liberorum, causamque reddit , 
M. 14. 

Awilcar, ApOxz;, Annonis fil, a matre Syracusius, rex 
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Carthaginiensium , in pugna Geloni eommíissa subito 
disparuit, VIL. 163. 166. 167. ei sacra faciunt Carthaginiep- 
ses. c. 167. 

Aminias Pallenensis, Atheniensis civis, pugnz navalis ad 
Salaminem initium facit, VII. 84. Artemisiam fugien- 
tem insecutus, VIT. 93. cod. c. 87. praecipua laus ei trf- 
buta, ibid. 

Aminocles,, Critini fil., e naufragio classis Persicie ad Se- 
piadem dives factus, VIT. 190. 

Ammonis oraculum in Africa, I. 46. IT. 32. ejus origo, Il. 
55. 

Ammoun Jovem appellant AEgyptii , IH. 42. 

Ammonii, Egyptiorum et /Ethiopum coloni , 11. 42. Jovis 
teinplum babent, a Thebano templo derivatum, IV. 18. 
adversus eos Cambysis expeditio infelix, IH. 25. 26. Am- 
moniorum rex Etearchus, H. 32. eorum cultus et sacra, 
I. 42. IV. 181. Ammoniorum fons Solis, IV. 181. 

Amompharetus Spartanus pervicacia sua Grzecos ad Pla- 
Lieas impedit quominus uno agmine ad Cithaeronem mon- 
lem recedant, IX, 53—57. ejus virtus in pugna Plateensi , 
IX. 71. inter Irenas (quod. v.) a Lacedaemoniis sepultus , 
IX. 85. 

Amores quomodo traclent. Caunii, I. 172. — Amoribus 
puerorum dediti Persae et Grieci , I. 133. 

Amorges, Persarnm dux , V. 121. 

Ampa , urbs ad Rubrum mare, VI. 20. 

Ampelos, promontorium Toroteum , VH. 122. 

Amphiarai templum Thebis , et oraculum, I. 46. VIH. 1234. 
verax a Crasso. repertum, I. 49. eique donaria a Croeso 
missa , I. 52. 

Amphiaraus , Amphilochi pater, IIT. 91. 

Amphiciea urbs, VIL. 33. 

Amphicrates , Samiorum rex , IIT. 59. 

Amphictyones : eorum sedes ef conventui ad Thermopylas 
prope Anthelam vicum, VH. 200. cf c. 213. eorum 
potestas, ibid. templum Delphieum elocant aedificandum, 
HW. 180. V. 62. inscriptionibus et columnis Gracos ad 
Thermopsylas occisos honorant, VII. 228. Ephiaiten pro- 
ditorem proscribunt, VIL. 213. 

Amphiclyonis templum e£ Amphictyonidis Cereris templum, 
YI, 200. 

Amphilochus , Amphliarai fil., Troja ejectus, VH. 91. Posi- 
deion , urbem Pamphylorum condidit , H1. 91. 

Amphilytus Acarnan , ariolus, T. 62. 

Amphimnestus , procus Agaristie , VI. 127. 

Amphionis Bacchiadae filia lauda, Labda, Cypseli mater, 
v.92,$2. 

Amphissa urbs , VII. 32. 

Amphitryo ,;:Hereulis pater dietus, VI. 53. idem et Alemena 
Herculis parentes , origine AEgyptii fuere, H. 43. Amphi- 
tryonis tripus , V. 59. 

Ampracia, Ampraciolze , "Agmpzxiunzat, vel 'Agzpzxideat , 
Yl. 47. 1X. 28. 31. 

Amyntas , Alceloe fil, VIII. 139. Hippize Atheniensi Anthe- 
munmta oppidum offert, V. 94. Megabazo terram et aquam 
mittit, V. 17. 18. el legatos in convivio nimis insolentes 
ne inhibere quidem conatur , V. 18. 19. 20.pater Alexan- 
dri, VII. 173. VIII. 136, 139. et Gygase , VIL 136. V. 21. 

Amyntas Asiaticus, Bubaris fil., VII. 136. 

Amyrgii Scythae , VH. 64. 

Amyris, Sapiens nominatus , Sirita, Damasi poter, VI. 127. 

Amyrbeus, rex /Egypti, IH. 140. pluribus malis Persas af- 
ficit, IH. 15. 

Amytheon , Melampodis pater, H. 49. 

Anacharsis , Scytha sapiens, IV. 46. in Scyllhiiam reversus 
Matri Deüm pervigilium agens , inlerfectus, IV. 76. de 
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eo alia fabula; et dictum ejus de Graecis, IV. 77. eum 
novisse se negant Scyllie, IV. 76. ubi ejus genus. 

Anacreon Teius , familiaris Polycrati , HI. 121. 

Auactorii ad Platzeas, IX. 28. 

Auactoron Eleusinium , IX. 65. 

Anaphes, Otanis fil., dux Cissiorum in Xerxis exercitu, VI. 
62. 

Anaplilystus , pagus Atticze, IV. 99. 

Anaua , Phrygia urbs, VII. 30. 

Anaxander, Eurycratis filius, Spartanus , VII. 204. 

Anaxandrides , Leontis filius, Spartae rex , I. 67. V. 39. VH. 
204. ejus dnze uxores, altera jussu Ephororam ducta , et 
liberi ex iis, V. 39. 40. 4j. quattuor ejus filii, Cleomenes, 
Dorieus , Leonidas et Cleombrotus , ibid. e! Vl. 205. 

Anaxandrides , Theopompi filius, VIL. 131. 

Anaxilaus , Archidami filius, VIT. 131. 

Anaxilaus, Crelinze filius, Rhegii tyrannus, cum socero 
suo Terillo Amilcarem in Siciliam vocat, VIE. 165. Zan- 
clieis regique Scytbie infensus , consilium dat Samiis Zan- 
clam occupandi , V1. 23. 

Anchimolius, Asteris filius, ad pellendos Pisistratidas 
Sparta missus, V. 63. ejus interitus et sepulerum , ibid. 

Ancillarum opus maximum circa Alyattis sepulcrum, I. 93. 

Ancora ferrea a Sophane gestari solita in prelio , IX. 73. 

Andreas , proavus Clisthenis Sicyonii, VH. 126. 

Andrii cum Medis faciunt, VIM. 66. pecunias Themistocli 
dare recusant , VIH. 111. 

Androbulus, Timonis pater, Delphus, VIT. t4t. 

Androcratis lerois fanum , IX. 25. 

Androdamas,, Theomestoris pater, Samius, VITI. 85. IX. 90 

Andromeda , Cephei filia, VIL. 61. 150, Persei uxor, Per- 
sem ex eo peperit, VII. 6t. 

Androphagi , IV. 18. 100. 102. ferocissimos mores habent , 
IV. 106. Scythis auxilia contra Persas negant , c. 119. et 
profugiunt Persis irrumpentibus, c. 125. 

Androsphinges , 11. 175. 

Andrus insula, IV. 33. Cycladum una, V. 31. quod pecunias 
pendere nollet, a Graecis, Themistocle duce, obsessa, 
VIH. tt. seg. 

Aneristus, Sperthia pater, VIT. 134. 

Anerístus , Sperthia fil., in Asiam missus legatus, ab Athe- 
niensibus inlerfectus, VII. 137. 

Angareion Perse quid appellent, VII. 98. 

Augites fl., in Strymonem fluit , VIT. 113. 

Angrus fl., ex Hlyriis fluens, IV. 49. 

Anguis ingens arcis custos in templo ab Atheniensibus cul- 
tus, VIH. 4f. vid. Serpeus. 

Anguilla sacra ;Egyptiis, H. 72. 

Auimalia, quae ab hominibus comeduntur, feracia el fus. 
cunda : quie. noxia sunt , parum fircunda , HL. 107. ani- 
mal nullum interimunt Indi quidam, HT. 100. animantes, 
tam volucres quam quadrupedes , in India majores quam 
aliis in locis , H1. 106. — ànimalia in saxis primi sculpse- 
runt JEgyptii, 1I. 4. animalia quomodo in suis vestibus 
pingant qui Caucasum incolunt, L. 203. animalia apud 
Persas et Magos omnia vel mala vel bona, I. 140. ani- 
walia quadrati oris , :z:9zywvoxpóswra , apud Gelonos , 
1v. 109. 

Auimam hominis immortalem et de corpcre in. corpus tmi- 
grare primi dixerunt /Egyplii, II. 123. 

Animus liominum habitat in auribus, VII 39. — animi vi- 
res augentur augescente corpore, II. 124. 

Auno , vid. Hanno. 

Annum primi ;Egyplii compererunt et distinxerunt in men- 
ses, Hl. 4. — anni ratio apud Grecos, I. 32. coll. T. 4. 
apud /Egyptios , HL, 4. apud Persas, HI. 90. anni humanae 
vilae Lxx. F. 32. anni vilae JEthiopum, et. l'ersarum , HIE. 
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22,23. — annorum quindecim millia a Dionyso ad Ama- 
sin regem numerant /Ezvplii , IT. 145. 

Annulum signatorium gestant Babylonii singuli, 
annulus Polycratis signatorius , 11. 4f. 

Anopza , semita el mons ad TThermopylas, VIT. 216. 

Anseres mactantur in ;Egypto, H. 45. cf. c. 37. 

Antaciei , cete ingentia sic dicta, IV. 3. 

Antagoras , Hegetoridae pater, Cous, IX. 176. 

Antandrus ," Avzzv2zo; 3; Ha)aeyic, VH. 42. in Troade terra 
ab Otaue capta, V. 26. 

Anthela. oppidum ad Thermopylas , VII. 176. ibi Amphi- 
ctyones sedes habent, 200. 

Antlemus oppidum Hippie oblatam , V. 94. 

Antliylla urbs in calceamenta datur uxori ejas qui in 
Egypto regnat, IE. 98, 

Antichares Eleonius, V. 43. 

Anticyra urbs, VIT. 198, 213. 

Antidorus Lemnius a Xerxe ad Grarcos transfugit , VIT. 11. 

Antiochus , Tisameni pater, IX. 33. 

Antipater, Orgis fil, 'Thasiis. demonstrat in cenam Xersi 
praebitam ccce. talenta esse insumta, VII. 118. 

Antipliemus, Lindioram dux, VII. 153. 

Antrum Corycium, VII. 36. antra mysteriis celebrandis 
inserviunt , 1V. 95. 

Anysis, rex. /Egypli, successor Asyclis, cieeus; a Sabaco 

AElbiopum rege regno exutus, II. 137. deinde quinqua- 
ginta post annis rezaum recipi, ex insula Elbo, ubi [a 
tuerat, redux , H. 140. 

Anysis urbs, HI. 137. et. Anysia praefectura in /Egypto, IH. 
166. 

Anysus, pater Tetramnesti , Sidonius , VII. 98. 

Aparylie populus , EIL. 91. 

Apaturia festa, I. £47. 

Apeliotes ventus, IV. 22. 

Aper immanis Mysorum devastat arva , I. 36. in Africa nul- 
lus, 1V. 192. 

Apes loca trans Istrum occupare , Tliraces narrant , parum 
probabiliter Herodoti sententia, V. 10. 

Aphetae , 'Agz2a!, d. e. locus unde navis solvitur, ad Ma- 
liacum sinum, VIII. 4. 6. unde nomen ei impositum, VII. 
193. 

Aphidnie in Attica Tyndaridis proditze , IX. 73. 

Aphidnzeus Callimachus , VI. 109. 

Aphrodisias insula, IV. 169. 

Aphthitana praefectura in Egypto, IT. 166. 

Apliytis opp. in Pallene, VH. 123. 

Apiía, &, e. Tellus, dea Scythis, IV. 59. 

Apidanus, fl. Thessaliae , 'HziZzvóz, VIL. 129. 196. 

Apis, XEgypli urbs Libye confinis, IT, 118. 

Apis, JEgypliorum deus, Griecorum Epaphus, II. 153. 
quando apparet, ZEgyptiorum festum, HI. 27. ejus de- 
scriptio et notie, c. 28. illusus a Cambyse et vulneratus 
contabuit, c. 29. ei aula Memphi a Psammiticho zedi- 
ficata, H. 153. 

Apollo , /Egyptiorum Orus, Osiris et. Isidis fil., a Latona 
nutrice occultatus, M. 156. cf. 144. ejus oraculum, I. 83. 
teinplum Buto, 1I. 153. 1256. fons Apollini sacer in Li* 
bya, IV. 158. Apollo Sileni Marsyie pellem apad Phryges 
suspendit, VII. 26. ad solos Metapontinos in Italiam ve- 
uit, Aristea comite, IV. 15, Apollo Scythis CEtosyrus 
nominatus , IV. 59. Apollini Triopio ludos celebrant Do- 
rienses, 1. 154. Apollinis delubrum apud. Abas opulen- 
lum et oraculum, VII. 33. cf. c. 135. eullus Sparte, 
VH. 57. ejus statua in Thornace Laconica, I. 69. Ismenii 
Apollinis Thebis lemplum, I. 52, 92. V. 59. ibi ex victima 
responsa dei petuntur, VIII. 135. Ptoi. Apollinis fanum 
Thebanorum , VIL. 135. Apollo Lycius Pataris, 1, 182. 
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Delphicus Apollo, a Crueso Grecorum deus nominatus , 
et praecipue cultus, I. 90. cf. c. 90. seg. a Crasso invo- 
calus, pyroe ignem exstinguit, I. 87. valicinioruu suo- 
rum exprobranti. rationem reddit, I. 90. 91. Apollinis 
arma sponte apparentia Delphis, VIII. 37. Apollo £xrz6ó- 
Joc , V. 60. £)axonos , 61. yoratapws, VI. 80. Loxias, I. 
91. IV. 103. 

Apollonia in Ponto Euxino, IV. 90 e£ 93. 

Apollonta id sinu Ionio, 1X. 92. ubi sacrae Solis oves, IX. 
93. Apolloniates ager, 3; 'AzeoXXeiz yopr , ibid. 

Apollophanes, Bisaltis pater, Abydenus , VI. 26. 

Apologus Cyri ad Iones, I. t4. 

Apries, /E£gypli rex, Psammis fil, regum longo tempore 
fortunalissimus, cum Plienicibus bellum gerit, H. 161. 
Libyes Cyrenais finitimi ei se tradunt, 1V. 159. at in- 
gente clade in. bello cun Cyrenvis accepta , ibid., ab eo 
AEgyptii desciscunt, rege electo Amasi, I. 161. seg. ab 
Amasi prelio victus , et vivus captus , HI. 169. ejus inter- 
itus et sepultura , ibid. 

Apsinthii re/. Absinthii Thraces, Vf. 34. Plesthioro, indi- 
genie deo , CEobazum immolant, IX. 119. 

Apulia, vid. lapygia. -- Apuli, IV. 99. 

Aquae sacrificaul Persie , 1. 131. aqua quomodo importetar 
in arida Syriae loca , HI. 6. aquam in arida loca. quonido 
deportarit per canalem Arabum rex , HI. 9. aqua quiedam 
adeo invalida, ut nihil super eam innatare possit , Hl. 
23. aquae calidae in Thermopylis, V1E. 166. aqua Teari flu- 
vii ad scabiem curandam utilis, IV. 90. aqua foutana mirae 
naturze apud Amimonios, IV. 181. alia similis, IV. 182. 
aqua SlLygis, perque eam jusjurandum, IV. 74. cf. Fons. 

Aquieductus Sami memorabiles , 111. 60. 

Aquiminaria Delphos a Creeso missa, IL. 51. 

Ara Delphis a Cliiis donata , H. 135. ara Apollini ab Aristea 
exstrui jussa , IV. 155. ara Dianae Orthosie, IV. 87. Jovis 
forensis , V. 46. ara ventis statuta in Thyia, V!T. 178. ara 
Herculis, VII. 176. aras non exstruunt Perse, [. 131. 
aras primi statuere /Egyptii , IH. 4. arae et delubra pro 
lerquam Marti in Scythia nulla, IV. 59. ara duodecim 
deorum Athenis , 11, 7. ara tangitur in jurejurando, VI. 
68. 

Arabiae situs et qualis ea regio, Ilf. 107. IV. 39. terra na- 
lura, Hl... 12. ejus jueundissimus odor, III: 112. Arabice 
mons, FI. 8. Arabice partes in Africa, VII. 69. 

Arabes cum mulieribus suis quómodo misceantur, I. (98. 
maxime lidem servant inter homines , 11. 8. fiederis apud 
€os ineundi mos, ibid. qualis eorum tonsura, ibid. camelis 
vehuntur in bello, VII. 86. Cambysi aditum permittunt 
in Egyptum, HE. 9, 88. tributorum immunes , 11I. 88.91. 
millena talenta thuris Dario pendunt, IIl. 97. Arabum 
in exercitu Xerxis dux et armatura, VII. 69. 

Arabicus sinus, II. 11. IV. 29. 

Aradius fuit Merbalus, VII. 98. 

Ararus , fl. Scythie, EV. 48. 

Arairum in Scythicam regionem ex ccelo demissum , IV. 5. 

Araxe-, il. , E. 126. HT. 36. IV. 11. 40. ejus iusulae, 1. 202. de 
ejus cursu , IV. 40. ponte junctus a Cyro , I. 203. 

Arbores fructuum odore, perinde ut vinum , inebriantes , 
I. 202. arbores lanam ferentes in India, 1HI. 106. arbores 
omnes in Thera przeter unam aridae factae , IV. 151. 

Arcades, ]. 146. 1f. 171. V.49. Arcadas invasuri Lacedaemo- 

- nii a Pythia ( quee glandivoros illos nominat) prohibiti , 
I. 66. eos contra Spartam sollicitat Cleomenes , VI. 74. — 
Arcades in Thermopylis , VII. 202. Arcades ( transfuga»), 
VIL. 26. Arcades semper regionem tenuerunt, VIII. 73. 

Arcesilaus, Batti fil. , rex Cyren. 1V. 159. 

Arcesilaus I1, Batti felicis fil. , 1 V. 160. ejus clades ab Afris 
accepta ; interitus a fratre strangulati , ibid, 
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Arcesilaus IH, Batti claudi fil., in Samum profugit, IV. 162. 
redax in. patriam. Cyrenen, oraculi. immemor, crudelia 
facinora perpetrat, 1V. 164. Cambysi Cyrenen tradidit. 
tributariam ,1V. 163. ejus interitus , IV. 105. 

Archander, Danai gener, Phthii filius, Achzei nepos, LI. 98. 
Archandri urbs, "Agyv3pou rA , HM. 97 seq. 

Archelai tribus, Sicyoue , V. 68. 

Archelaus , Agesilai fil. , VIE. 204. 

Archestratidas, Athenagorae pater, IX. 90. 

Archias Spartanus,, ejus virtus ad Samum , ILI. 53. 

Archias a£ius , Samii fil., ibid. 

Archidamus, Anaxandridze fil., VIII. 131. 

Archidamus , Zeuxidami til. , amitam in matrimonium du- 
cit, VI. 71. 

Archidice, nobilis meretrix , 1T. 135. 

Archilochus Parius; ejus iambus trimeter, I. 12. 

Architecti : Eupalinus, HH. 60. Rhicus, ibid. Mandrocles 
Samius, IV. 87. 

Arcu utendi Scytharum et Persarum peritia, T. 73. — arcus 
ab .Etliope Persarum regi missus, HI. 21. 30. arcus Her- 
culis, IV. (0. arcus semper intentus rumpitur, 11. 173. 

Ardericca, vicus Assyrie, I. 185. 

Ardericca in terra Cissia, ab. Kretriensibus captivis babita- 
ta, VI. 119. 

Ardys,, Gyyis fil, Sadyattar paler, Sardium tyrannus , Mile- 
tum invadit, I. 15. 

Areius pagus, "Agfio; má[oc, sire Areopagus Athen. VIII. 
52. 

Arena aurifera in India, II. 102. arenze. curuli Cambynsis 
exercitum obruunt , HT. 29. 

Areopagus Atben. VII. 52. 

"Argadas , lonis fil., V. 66. 

Argieus, Philippi pater, Perdiccze, fil. , VII. 139. 
Argantlionius, Tartessi rex : ejus longmvitas; cum Pho- 
cieeusibus amicitia , I. 63. quando mortuus, I. 165. 

Arge et Opis, virgines Hyperbores, l1. 35. 

Argentum apud Scythas non in usu , IV. 71. nec apud Mas- 
sagetas, I. 215. argenti ferax Lydia , V. 49. argenti metalla 
Macedonum haud procul a Prasiade palude, V. 17. 
Atheniensium in Laureo monte , VII. 144. argenti et auri 
metalla ín Pangieo. monte, VII. 112. argenti ratio ad au- 
rum, III. 95. argentum Aryandicum, IV. 160. 

Argi lucasa Cleomeue incensus, VI. 80. 

Argia , Aristodemi uxor, VI. 52. 

Argilus , opp. Disaltie, VII. (t5. 

Argiopium , loci nomen, IX. 57. 

Argivi, progenitores Persarum, VII. 150. contra Thebas 
cum Polynice militant, IX. 27. Argivorum rex , VIL. 149. 
Argivorum odium in Spartanos, ibid. Argivi musica 
praestant inter Graecos HT. 131. Argivorum regnum sibi mer- 
cedem petit Melampus, IX. 34. Argivi mercedea Pisistrato 
conducti contra. Athenienses, 1. 61. eorum bellum cum 
Lacedaemoniis de Thyrea; clades et lex ob eam lata de 
tondendis capitibus , I. 82. Argivi contra Athenienses ab 
JEginetis invocati, V. 86. ob mulctam sibi nondum solu- 
tam auxilia negant , VI. 92. clade a Cleomene accepta, VI. 
78 seq. cf. VM. 148, Argivorum servi imperiumarripiunt ; 
postea ejecti Tirynthem obtinent, et diuturnum gerunt 
bellum cum dominis, VI. 83. In bello Medico societatem 
Graecorum recusant , et a neutra parte stant, Xerxe Grze- 
ciam invadente, VIT. 148 — 152. Persas in Grzeciam ar- 
cessisse feruntur, VI. 152. eorum faedus cum Persis, nun- 
ciis Susa missis, renovatum, VII. 150, 151. mittunt nun- 
cium ad Mardonium, IX. 12. 

Argivi feminz a Phanicibus raptae, T. 1. Argivaram mulie- 
rum furor, IX. 34. 
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Argo navis, vir. 193. sub. Pelio monte a. Jasone fabricala , 
IV. 178. 

Argolici sive Argivi crateres , IV. 152. 

Argolis regio, 1. 82. 

Argon, vid. Agron. 

Argonautarum expeditio, quo tempore sascepta sit, 1. 3. 
Argonautarum poster! Minyz, e Lemuo ejecti, a Lace- 
daemoniis recepti, etc. iv. 145 seqq. Argonaulee in Li- 
byam delati, IV. 179. 

Argos olim Graeciae civitates omnes antecellens, I. 1. ab Ho- 
mero maxime celebratum , V. 67. viris desolatum à ser- 
vis tenetur, 1V. 83. Persis quam amicum, vir. 150. 

Argus heros , VI. 80. 

Ariabignes , Darii fil. Xerxis fr., prafectus classi Xerxis, 
VIL. 97. occubuit in pugna ad Salaminem , VIII. 89. 

Ariantas, rex Scytharum, 1V. 81. 

Ariapithes, rex Scytharum, IV. 76. ejus interitus , IV. 78. 

Ariaramnes Persa, onibus favens , VII. 90. 

Aridolis , Alabandensium Lyrannus , VII. 195. 

Arietes Thebanis /Egyptiis sacri, H. 42. 

Arii pop., "Apewt, ILI. 93. "Ap, olim Medi vocati , VIL. 62. 
eorum in exercitu Xerxis armatura el dux , VI. 66. 

Arima Scythis unum significat , W. 27. 

arimaspea carmina Arisleze , IV. 14. 

Arimaspi, viri unoculi in septemtrionalibus Europae parti- 
bus Grypibus aurum subripiunt, III. 116. cf. IV. 13, 77. 

Arimnestus Platzensis , IX. 72. cf. c. 64. Adde Aimn. 

Ariomardus , Artyphii germanus, Caspiorum dux , VII. 67. 

Ariomardus , Darii et Parmyis fil., dux Moschorum et Tiba- 
renorum , vit. 78. 

Arion Methymnzeus , cithareedus, I. 23. primus docuit di- 
thyrambum, ibid. a delphinu per mare vectus, I. 25. 
ejus donarium apud Teenarum, ibid. 

Ariphron , Xanthippi pater, VI. 131, 136. VIT. 33. VIII. 131. 

Arisba in Lesbo, urbs Metlymnzorum , I. 151. 

Aristagoras, Heraclidia fil., Cumaeus tyrannus, IV. 138. 
dolo captus el civibus traditus, V. 37. at incolumis di- 
missus, 38. 

Arislagoras Cyzicenus , IV. 138. 

Aristagoras, Molpagorze filius, Hlislizei gener ac consobri- 
nus, Mileti procurator, V. 30. a Naxiis exulibus sollicita- 
tus ad eos reducendos , ibid. segq. rebellionis Ionicae au- 
ctor, V. 36. 37. manifesto a Dario deficit, V. 37. isono- 
miam instituit, et tyrannos evertit, quasi ipse alienus a 
tyrannide , V. 37, 38. Spartam missus ad societatem com- 
parandam, V. 38. ejus cum Cleomene acta, V. 49. 50. 
51. Sparta coactus excedere, c. 5t , Athenas venit , eosque 
ad belli societatem inducit, c. 97. Pzeones ad defectionem 
sollicitat , V. 98. expeditio ejus contra Sardes, V. 99. 100. 
VIL 8. turbis tantis commotis, consilii inops, Myrcinum 
Edonidem petit, V. 124. coll. c. t1 ef 22. a Thracibus 
interfectus, v. 126. 

Arístagoras , Samius, Hegesistrati pater, IX. 90. 

Arisleas Proconnesius , Caustrobii fil., Arimaspea carmi- 
na condit, IV. 13. cnm Apolline ad Melapontinos venisse, 
et post mortem denuo comparuisse fertur, IV. 13. t4. t5. 
ejus statua Metaponti in foro, IV. 15. 

Aristeas , Adimanti filius, Corinthius , ab Atheniensibus in- 
terfectus, VIT. 137. 

Aristides, Lysimachi filius, vir optimus Atheniensium at- 
que justissimus , in exilium a populo ejectus ; Tlemistocli 
haud amicus simultatem missam facil pro bono communi 
patri, et nuncium affert. Graecis, eosque undique ad 
Salaminem cireumventos esse, VIII. 79 — 82. Persas mul- 
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Aristocrales, Casambi pater, VI. 73. 

Aristocratiae commoda et incommoda , III. 81, 82. 

Aristocyprus , Soliorum rex, a Solone carmine celebratus, 
Y. 119. 

Aristodemus , Aristomachi fil., pater Eurysthenis et Proclis, 
V. 147. VII. 204. VILE. 131. duarum familiarum regiarum 
in Sparta auctor, IV. 52. 

Aristodemus Spartiata a Leonida remissus prelio non in- 
lerest, VII. 229 seg. fugax dictas, et probro nolatus, 
infamiam in pugna ad Platzeas delet, VII. 231. in qua oc- 
cumbens honore defunclorum «aret ob detractores , 
IX. 71. 

Aristodicus, Heraclidis filius, Cymus, T. 158. oraculum 
quomodo tentarit, 1. 159. 

Arislogiton et Harmodius , Gephyrzei , interfectores Hippar. 
€hi, v. 55. VH. 123. cf. c. 109. 

Aristolaidis fil. , Lycurgus, I. 59. 

Aristomachus , Cleodiei fil., VI. 52. VIT. 204. VIIT. 13f. 

Ariston Byzantius, iw. 138. 

Ariston, rex Spartae, I. 67. circa ejus uxores duas et ter- 
tiam acta, IV. 61. 62. 63. callido commento ab amico 
Ageto uxorem abducit, V1. 62. ejus diclum super filio nato 
hs VI. 63. ejus uxor ex heroe Astrabaco gravida, 

'1. 69. 

Aristonice, Pythia, VIT. 140. 

Aristonymus, Clisthenis pater, VI. 126. 

Aristophantus , Delphus, Cobonis paler, VI. 66, 

Aristophilides, Tarentinorum rex, Democedi profugienti 
favet, HII. 136. 

Arizanli, Medorum gens, I. 101. 

Arizus, Persa , Gergis pater, VII. 82. 

Arma sacra sponte extra templum Delphicum apparent, 

vH. 37. 

Armamenta pontibus in Hellesponto jungendis, VII. 25. 
postea Sesti deposita, IX. 115. inde a Graecis in templis 
dedicata , IX. 151. 

Armatura populorum, qui in Xerxis exercitu militabant , 
VIL. 61, segq. — Masistii equilibus praefecti , IX. 22. 

Armenii armentis opulenti, V. 49. navigiis mira ralione 
constructis merces Babylonem advehunt, I. 194. eorum 
armatura et dux in exercitu Xerxis, VIL. 73. 

Armenius mons, I. 72. 

Arpoxais , Targilai fil., IV. 5. ab eo oriundi Seythee , IV. 6. 

Arsamenes, Darii fil., Utiorum et Mycorum dux, VII. 68. 

Arsames, paler Hystaspis, E. 209. VII. 11. avus Darii, VII. 
224. 

Arsames , Darii (il. ex Artystone Cyri fllia, dux Arabum et 
Athiopum , VIL. 69. 

Artaba, mensura Persica, 1. $92. 

Artabanus, Hiystaspis fil, Darii frater, Xerxis patruus, 
bellum contra Scythas Dario dissuadet, 1V. 83. ejus ora- 
tio qua Xersi dissuadet. bellum Graecis inferre, VII. 10, 
11. mirum in solio regio somnium videt, VII. 17 seg. 
grave ejus eum Xerxe colloquium de vitze humanae con- 
ditione et de expeditionis in Graeciam susceptee periculis, 
et consilium de lonibus sociis datum, VII. 46 — 52. 
Susa a Xerxe remissus, commisso regno , c. 52. 53. filii 
ejus Artyphius, c. 66, Ariomandus, c. 67, et Bagasaces , 
€. 75. 

Arlabales, Pharnazathrie paler, VM. 65. 

Artabazanes , Darii fil. , cum Xerxe fratre de regno conten- 
dit, VII. 2. 3. 

Arlabazus, Pharnazis fil., Chorasmiorum et Parlhorum 
dux, V1. 66. vir Xerxi probatus, cum Mardonio remanet 
in Europa , regem ad Hellespontum comitatus ; Olynthum 
capit, et Potidaram frustra oppugnat, ingenti maris accessu 
male adflictus , VII. 126 — 129. dissuadet Mardonie pu- 
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gnam cum Grecis ad Platzeascommittendam , 1X. 41 seg. 

Mardonio victo interfectoque in Phocidem aufugit, IX. 

66 seq. et callido usus commento salvus per Thessaliam 

elapsus, cum reliquiis copiarum in Asiam pervenit, IX. 

89. ' 

Artace, urbs, IV. 14. incensa, VI. 33. 

Artachaees, Artzi filius, fosse apud Acanthum faciendze 
praelectus , VII. 22. magna ejus statura; defuncti funus; 
ei sacrificant Acanthii ex oraculo, VII. 117. 

Artacheeus, Otaspis pater, VIT. 63. 

Artachaeus, Artaynte pater, VIIT. 130. 

Artzei olim Persze nominati, VH. 61. 

Artieus , Artachzei pater, VII. 22. 

Artzeus , Azanis pater, VII. 66. 

Arlanes, Darii frater, VII. 224. 

Artanes, (I. Thraciae, IV. 49. 

Artaphernes, Darii frater, Sardibus prefectus, V. 25, 30. 
brevibus verbis Athenas legatos expedit, V. 73. ab Arista- 
gora sollicilatus ad Cycladas acquirendas , auctoritate re- 
gis, Megabaten cum exercitu mitlit, V. 31. 32. cf. cap. 
seqq. Sardibus incensis, arcem obtinet, c. 100. lonibus 
rebellantibus bellum infert, c. 123. suspectum Histiaeum 
habet, VI. I seg. de Persis proditionis compertis suppli- 
cium sumit , c. 4. 

Artaphernes , Artaphernis filius , contra Athenas et Eretriam 
missus, VI. 94. pugna ad Marathonem cum Dati victus, 
retro in. Asiam navigat, VI. 116. coll. VII. 10, 74. dux 

. Lydorum et Mysorum in exercitu Xerxis , VIL. 24. 

Artaxerxes. V. Artoxerxes. 

Artayctes , Cherasmis filius, dux Macronum et Mosynaco- 
rum, VII. 78. Sesti praeses, ibid. et IX. 1106. ejus facinora 
nefaria, VII. 33. IX. 116. longam post obsidionem Sesto 
profugit; ab Atheniensibus captus et in crucem actus, 
1X. 118. 119. 120. cf. VIL 33. Artayctze filius coram patre 
saxis obrutus, TX. 120. 

Arlaynta, Masist;e filia, Dario filio a Xerxe collocata, IX. 
108. eadem tamen amasia Xerxis, IX. 108 seg. 

Artayntes, Arlachmi filius, dux classis a. Xerxe relicte, 
HI. 130. ejus fuga, IX. 102. probris petitus a. Masiste, 
contra eum stringit acinacem , IX. 107. 

Artazostra , Darii filia, VI. 43. 

Artembares , vir nobilis inter Medos, L. 114. 115: 116. 

Artembares , avus paternus Artayctae, instruit Persas , quo- 
modo a Cyro petant ut meliorem regionem ipsis adsignet, 
IX. 122. 

Arlemisia, Lygdamidis fília, Halicarnassensium regina, 
Xerxis contra Grzecos ex editionem secuta, VII. 99. ejus 
genus et animi praestantia , ibid. cousilium de non ten- 
tanda belli fortuna ad Salaminem, VIIT. 68. ejus facinus 
in pugna navali, VIII. 77. 88. 87. eam insequitur Ami. 
nias Palleneus; et quomodo servata, VIII. 93. in con- 
silium a Xerxe adhibita separatim; deducit liberos re- 
gios, VIM. t0t. 102. 103. 

Artemisium , 1V. 35. VII. 175 ef 195. describitur, VII. 176. 
ad Artemisium pugna navalis prima ancipiti Marte pugna- 
ta, VIII. 9. 10. (I. altera et tertia, VIIf. 14 — 17. 

Arltimpasa, Venus Scythica, IV. 59. 

Artiscus, fl. Scythize , V. 92. 

Arlobazanes , vid. Artabarzanes. 

Artochmes , Darii gener, Plirygum dux, VII. 73. 

Artontes , Bagei pater, Hl. 128. 

Arlontes , Mardonii lil., IX. 84. 

Arloxerxes, significat maguum bellatorem, VI. 98. filius 
Xerxis, VII. 106, 151. 

Arlybius, Persarum dux in Cypro, ex equo docto pugnat , 
V. 108. 110 seg. 

Artyutes , Hliunatris fil., Paclyum dux , VI. 67. 
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Artyphius, fil. Artabani, VIL. 66. Ariomardi germanus, VII. 
67. 

Artystona, Cyri lilia, Darii uxor amata, III. 88. VII. 69. 

Arvum apud /Egyptios centum cubitos habet, I. 168. 

Aryandes, JEgypti praefectus, sollicitatus a Pheretima, 
exercitum in Libyam mittit, IV. 166. 167. cf. c. 200 seg. 
postea ob argentum excussum Aryandicum morte mul- 
ctatar a Dario, c. 166. 

Aryenis , Alyattis (ilia, Astyagi nubit foederis causa servan- 
di, I. 74. 

Asbystze Afri , IV. 170. 

Ascalon , Palestine urbs, I. 105. 

Aschy , liquoris genus, apud Argippweos , IV. 23. 

Asia, Promethei uxor, IV. 45. 

Asie descriptio geographica ez mente Herodoti, 1V. 37 — 
40 cf. V. 49. unde nomen acceperit, IV. 45. Asiama Li- 
bya disjungunt /Egyptii montes, 1. 17. magna Asie pars 
a Dario per Scylacem detecta , similia exhibet atque Afri- 
ca, IV. 45$. non ultra Indiam habitata, c. 40. enume 
rantur Asie populi, V. 49 e£ VII. 51. segq. cf. I. 143. 
seqq. Asia inferior, «3; 'Actnz 7X xw, per Halyn Il. dis- 
terminata, I. 72. cf. M. 117, sünpliciter Asia, VI. 43. 
mominata. Asie superiora, t2; "Aeiv; tà dvó, lrans 
Halyn fl. I. 130. If. 117. Asiam Perse putant sibi necessi- 
tudine conjunclam, I. 4. 1X. 116. Asim. superioris impe- 
rium Assyrii tenent, Ll. 95. Asía subacta a. Phraorte, I. 
102, Asiz imperium amittunt Medi, eoque Scyllim po- 
liuntur, I. 104 seg. idque Medi recuperant, 1. 106. et 
postea Per&e obtinent, [. 130. 

Asias tribus Sardibus sic vocata , IV. 43. 

Asias, Cotyis fil., Manis nepos , IV. 45. 

Asinarii cum matre Demarali concubitus falso sparsus, VI. 
68. 69. 

Asine, Dryopum civitas in Peloponneso , VIII. 73. 

Asini in navigiis Armeniorum Babylonem commeantium, 
I. 194. asini in Scythia nulli, IV. 28. 129. asinorum vo- 
cem et formam equi Scythici non ferunt, IV. 129, asini 
cornibus przditi in Libya, IV. 191. asini nunquam bi- 
bentes apud Nomades Libyes , IV. 192. 

Asmach , JEgzyptiacum. vocabulum quid significet, IT. 30. 

Asonides , navarchus /Eginensis, VIL. 181. 

Asopi filie , Thebe et ;Ezina, V. 80. 

Asopii , pop. in Bavotia', IX. 15. 

Asopodorus , Timandri fil., Thebanorum dux, IX. 69. 

Asopus, fl. Dxeotie , VI. 108, VII. 200. 216. IX. 15. 29. 51. 

Aspathines, e Persarum primoribus , conjurationis in Ma- 
gos particeps , III. 70 segq. in femore percussus a mago, 
]li. 78. Prexaspis pater, VII. 97. 

Asplialtus. Babylonica , I. 179. asphaltus e puteo hauritur 
in Cissia terra, VI. 119. 

Assa , opp. in Atho monte, VIT. 122. 

Assesus, in Milesiorum agro, et Assesia Minerva, I. (9. 

Assyria, 11. 17. IV. 39. regionis potentia; terra ferlilissima 
cereali frumento , nec vero arboribus; palmas arbores 
gignit, I. 192, 193. oppida habet magna et celeberrima, 
I. 178. Assyrio literze, IV. 87. 

Assyrii a Graecis dicti Syrii, VII. 63. quamdiu Asie su- 
perioris imperium tenuerint , I. 95. ab iis Medi deficiunt, 
ibid. eosque subigunt, I. 106. eorum bellum cum Phra- 
orte, T. 102. cum Cyaxare, I. 103. eos adgreditur Cyrus. I. 
177 seqg. eorum arma in exercitu Xerxis, VIL, 62. 

Astacus , Melanippi pater, V. 67. 

Aster, Anchiinolii pater, V. 63. 

Astrabaci herois edes Spartze , VI. 69. 

Aslyages , Cyaxaris fil., Medorum rex, I. 46. 73. 107. avus 
maternus Cyri, I. 74. 75. acerbe imperat Medis, I. 123. 
Arten uxorem ducil, £L. 74. ejus somnia, T. 107 seq. 
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gesta eum filia Mandane, ibid. Harpago Cyrum necandum 
tradit, efc. c. 108. segg. eidem postea filium. comeden- 
dum adponit, I. 119.a Cyro nepote regno exutus, T. 127. 
128. 129. coll. c. 75, tamen ab eo bene. habitus, I. 130. 
responsum ejus Harpago datum, Cyri defectionem se 
conílasse glorianti, l. 139. — Astyagis et Crassi adlinitas 
unde, I. 73. 

Asychis, rex /Egyptiorum, legem de zere alieno in. pecuniae 
inopia fert, et pyramidem e lateribus conflcit, H. 136. 

Atarantes, pop. Africze, IV. 181. 

Atarbechis , urbs in Egypto, H. 4l. 

Atarne, vel Aarneus, urbs, VII. 42. Atarneus, ager ó 'Aczxp- 
v£9; , lerra Mysice, L. 160. Vl, 28. VII. 42. 7; 'Azapvsiztóoc 
xoc, VI. ?9. in dominio Chiorum, VIII. 106. Atarnila 
uit Hermippus , VI. 4. 

Atarnes fl. Thraciae, IV. 49. 

Athamas, .Eoli fiL, inito cum Inone consilio, necem 
Phrixo machinatur, VI. 197. 

Athenades Trachinins , VIT. 213. 

Mhenagoras , legatus Samius, IX. 90. 

Atlienze, lonicarum urbium sola quondam insignis , T. 143. 
oppressie tyrannide a. Pisistralo, I. 59. 60. tyraunide li- 
beralae", V. 55. seqq. 68. 65. cape à Xerxe, VIL. fof. 
seg. iterum à Mardonio et incense , IX. 3... 13... Alhena- 
rum arx occupata a Cleomene, V. 2. incensaa Persis, VII. 
53. ambilus urbis, E. 98. Athenarum tribus, V. 66. 
Athenarum forum, V. 89. arx, VIE, 53. Atlienarum da- 
ces decem in bello, VI. 103. Atlienarum diviti, VI. 28. 
Athenie 3ix2p2t , VIL 77. 

Allenienses, antiquissimus populus , VIF. 161. VIII. 44, Pe- 
lasgicze stirpis, numquam solum mutarunt, E. 56. e£ VIL. 
161. in Tonico genere praecellunt , I. 56. et Iones appelli- 
tari nolunt, [.. 143. eorum diversis temporibus diversae 
adpellationes , VII. 44. civium numerus triginta millia , 
Darii etate, V. 97. antique. tribus, I. 59. Athenien- 
sibus leges a Solone conditz, I. 59. cf. TE. 177. tribuum 
nomina a Clisthene mutata, V. 69. prytaneum, I. 146. 
festa quinquennalia, VI. 111. — Democedem medicum 
publice conducunt. centu.n. minis, II. 131. — eorum 
reditus ex melallis Laurer. 144. —  nautici necessitate 
facti, ibid. ducentas habent naves instructas in bello Per- 
sico, VII. 61. 44. Atheniensium mulierum vestis mutatio, 
V. B7. Athenienses infer Graecos sapientia primi, T. 60. 
in oppugnandis muris periti, IX. 70. cf. c. 102. primi 
eursn in hostes impetum faciunt, VI. 112. — sub tyran- 
nis infirmi, V. 78. 91. inter Grecos tyrannide liberati emi- 
nent , V. 66. 97. cf. I. 56. — in pugna Platieensi alterum 
cornu tenent, IX. 27. seg, — eorum prudentia in bello 
Persico, VHI. 3. IX. 27. Atlieniensium factiones varie , 
ex dissidiis Cumiliarum inter eos illustrium orte , T. 59 
— 63. V. 55. segq. ad quas sedandas Peloponnesii expe- 
ditiones quatuor. in. Atticam. suscipiunt, V. 62. 627. 
ultima, Cleomene duce, miro modo frustrata, V. 74. 75. 
76. cf. c. 9o — 94. — De Sigeo eum Mytilears bellum , 
V. 94. 95. Prodium cum finitimis apud Eleusinem, E. 30. 
Bellum cam Iorotis, callido quod Plativensibus Spartani 
dedere consilio Atheniensibus conflatum, VI. 108. adde 
V. 74. seqq. el presertiin. cum Thebanis, V. 79. seg. 
Atheniensium uxores a Pelasgis, Allica pulsis, VI. 136, 
rapte, VI. 138. quas ulturi. Atlieuienses postea, Mil- 
liade duce, Lemnum a. Pelasgis inhabitatam invadunt , 
VI. 139. seg. — cum  /Eginetis bellum et mutua inimi- 
cilia, V. 81. seqq. 89. VI. 49. 87 — 92. quas solvunt, 
imminente bello Persico, VII. 145. Bellum denuo Cleo- 
mene adparante, Atheniensium legali Sardes missi Dario 
lerram. et aquam, invitis civibus, promitlunt, V. 73. 
[95tea alia legatione cum contemtu ab Artapherne re- 
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míssa, V. 96. lJonibus auxiliantur adversus Persas, 
V. 97. el Sardes invadunt, V. 100. seg. cf. VIH. V- 
8. Inde bellum cum Persis, V. 105. cf. VT. 134. VI. 94 
et VIL, 133. coll. VI. 48. Datis et Artaphernes, Darii 
jussu, Grieciam ingenti classe petunt, VI. 91. seqq. sed 
ab Alheniensibus in campo Marathonio pralio. victi, 
VH. £01. segg. cf. IX. 27. In bello contra. Xerxem 
*(cf. VM. 5. 6.) Athenienses servatores. Graecite maxime 
laudantur, VIT. 139. et iterum, VII. 3. eorum ora- 
lio ad Spartanos, VM. 145. coll. IX. 5. adde. 1X. ?7. 
46. Athenienses in pugna navali ad Eubeeam strenui , 
VIL. 17. urbem suam deserunt, VIH. 4t. in pugna ad Sa- 
laminem post Ezineltas praestantissimi , VMI. 85. segq. c. 
93. Persis iterum , Mardonio duce , Atticam invadentibus , 
Salaminem repetunt, IX. 6. coll. VII. 136. et legationem 
Spartam mittunt, IX. 7. in pngna Plataeensi. pra'cellunt, 
IX. 12—23. 46. seqq. 60. seqq. itemque in pugna ad My- 
calen, IX .102. seg. Athenienses Sestum obsident, ix. 114. 
Eorum eum Carvystiis bellum , IX. 105. cum Elonis ix. 75. 
Peloponnesiacum bellum , VM, 137, 1X. 73. Atlieniensiuin 
jactantia , V. 82. eorum luctus. de Mileto capta, VI, 21. 
eorum naves quot milites habuerint, VIT, 135. naves 
privato sumptu ornate, VII. 17. Atheniensium naves ad 
bellum Trojanum, IX. 27. 

Alhos mous, Vl. 44. e( 95. ejus descriptio, VII. 22. circa 
Atlion jactura classis Persicze , Vl. 44 e£ 95. VIT. 21 per- 
fossus a Persarum copiis, VII. 21. seqq. 122. 

Atliribitana praefectura in /Eg. , 1f. 166. 

Athrys, fluvius Thraciie, IV. 49. 

Atlanticum mare, 5j 'Azixvilz 0532562, l. 200. 

Atlas fluvius ex Hzmo monte in Istrum fluit, IV. 49. 

Atlas mons; ejus descriptio, IV. 184. 

Alossa, Cyri f., Cambysis soror et Smerdis, eadem Catabysis 
uxor, et magi, el Darii, Lf. 68. 88. ulcere in mamma la- 
borans, a Democede persanata, Darium incitat ad bellum, 
Griecie inferendum, 1H. 133. 134. potentia ejus apud 
Darium, VI. 2. 3. 

Atramyttium , 'Acpzusreetov, opp. in Troade, VII. 42. 

Atridarum classis in expeditione adv. Ilium suscepta, VII. 
20. 

AMtaginus Mardonium convivio excipit Thebis, IX. 15. eum 
sibi dedi volunt. Grzeci victores Tliebas obsidentes, IX. 
86. ipse profagit, IX. 88. 

Altelebi in Nasamonum terra , IV , 172. 

Allica regio non equilabilis, 1X. 13. oleas gignit, V. 82. 
Altica oppressa a. Pisistrato, f. 59. seg. eam quater in- 
gressi Dores, V. 76. coll, cap. S. seq. Aticie maguam par- 
tem vastant Perse, Vf. fü». VIE. 51 — 53. IX. 13. 

Attica geus, Pelaszica, I. 56. In Hellenes transiens, linguam 
Pelasgicain perdidit, I. 27. Atticarum mulierum ciedes, VI. 
138. vestis mnlalio, V. 87. Atticae mulieres Lycidis uxo- 
rem et liberos lapidibus obruunt , IX. 5. 

Alys, Lydoram rex, Manis filius, Lydi et Tyrrheni pater, 
L7. 95. VIL 74. cf. 1. (71. 

Alys, Crassi fil, adolescens eximius, 1. 34. 35. statim post 
cclebratas nuptias , invito patre, aprum Mysia venatas , 
ab Adrasto custode cuspide transfossus, I. 35 — 43. 

Atys , Pyllii pater, VH. 27. 

Auctliate , Scytharum genus, IV. 6. 

Augila in Africa locus, ubi frequentes palmie arbores, 1V. 
172. 182. 

Auras el. Atlas, fluvii ex Hzemi jugis fluentes, IV. 49. 

Aures magis Incredule quam oculi, |. 8. — in auribus ha- 
bitat animus , VIT. 39. aures ignominiae caussa przecisce, MH. 
162. 111.69. 118.— aures sibi praecidit Zopyrus , HM. 154. 

Aureus tripus apud. Delplios, IX. 81. aurea phiala iu balteo. 
Herculis, IV. 10. aurei crateres et phiake, et alia vasa 
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potoria efc. In Persarum exercitu Mardonii , IX. 80. aurea 
pocula oblata sibi Cleomenes recusat accipere, ILE. 148. 
aureum aratrum, jugum, securis, et phiala, celo delapsa 
in Scythiam, IV. 5. aurece compedes. Democedi donatae, 
JE. 130. aurecze compedes apud. /Ethiopes, Ill. 22. aurea 
platanus ac vitis, VII. 27. aurifera arena, quae a formicis 
egeritur, Hf. 102. 

Aurum sacrum. Seytharum, IV. 7. auri. immensa. vis à 
Gyge Delphis dicata nominatur Gygadas E. 14. — auri 
creber usus in armis et ornati equorum apud Massage- 
fas, I. 2135. auro et argento. constrati lecti tentoriaque 
referta. in exercitu Pers. Mardonii, IX. 80. ex auro et 
argento ubi primum percussi nummi, L. 94. auro ridicule 
oneratus Alemmon, VIL. 125. aurum vili mercantur 
JEginetae a servis Laced., IX. 80. aurum quo modo re- 
condatur in Lhesauris regum Pers. , LIT. 9 6. auri magna 
copia in septentrionalibus Euro[xe plazis ubi subripiunt 
grypibus Arimaspi, viri unoculi, II. 116. cf. 1V. 13. ef 
27. auro merces suas permotant Carthaginienses cum 
Afris, IV. 196. auri ramenta formicis in deserto effodien- 
tibus eripiunt Indi, HIE. 102 — 105. auri ramenta e 
qTmolo monte, I. 93. e Pactolo (L., V. t0f. aurum in India 
per flumina devectum, aliud effossum, HT. 106. in. Cy- 
raoni ins. auri ramenla e lacu piscantur. virzines, IV. 
195. auri metalla Thasiorum in Scapte-IHsle, VI. 46. alía 
& Pl«enicibus detecta inter /Enura et Cuenyra, Vf. 47. 
auri et argenti metalla in Pangieo monte, VIE. 112, auri 
metalla apud. Daton opp., IX. 706. auri ratio ad argen- 
tum, HIE. 95. 

Auschise Afri, IV. 171. 

Ausenses, ASsti;, pop. Africze, IV. 180. 191. 

Auster, pluviosissimus ventus, IT. 25. Psyllos contra se 
bellantes arena obruit, IV. 173. 

Autesion, Tisameni fil., There pater, IV. 147. VI. 52. 

Autodicus, Platinensis Cleadis pater, IX. 85. 

Automoli (i. e. Transfugee) , Egypt. militum colonia in 
JEthiopia, H. 30. 

Autonous et Phylaeus heroes , eorumque fana, VIIE. 39. 

Auncsiie et Damia simulacra, V. 82. 83. 

Aves in Scytharum donis , IV. 141. Aves in templis sacra, 
I, 139. Avis sacra /Egyptiorum s. tov£, HI. 65. Avium 
auguria in Persarum rebus, III. 76. 

Axins, Il. Macedonize, Mygdoniam a Bottizide disterminat, 
YII. 123, 125. 

Avus, Crete opp., IV. 154. 

Azanes, Artaei fil., Sogdorum dux , VII. 66. 

Azen, 'ACo, fuit Laphanes, VI. 127. 

Airis , locus amnis in Africa, IV. 157. a Cyrenmwis habi- 
tatus, IV. 169. 

Azotos , f; " AZw0; , Syri urbs, diutissime inter omnes oh- 
sidionem sustinuit, IH. 157. 


Vabylon urbs, ejus situs et magnitudo, I. 178. urbis descri- 
ptio, I. 179 — 183. menia, I, 178. porte, EI, 158. Beli 
lemplum, I. 181. primo capta a Cyro, 191. cf. c. 153 ejus 
potentia, qua tertiam Asie partem requat, f. 192. secundo 
capta a Dario post diuturnam obsidionem, ILI. 158. ejus 
muri et porL.e dejectze, HI. 159. Babylonis reginze due 
insignes , I. 184. 185. regia sedes, I, 181. 

Babylonicze regionis feracitas, I. 193. 

Babylonicum talentum quid valeat, HT. 89. 

Babyloniorum institula et leges, I. 190. segg. amictus et 
cultus, 1. 195. navigia, I. 194. cum mulieribus miscendi 
fidus mos, f. 199. virginum auctio, I. 196. ahlutio post 
coitum, 1. 198. tres eorum tribus nullo alio nisi piscibus 
vescuntur, I. 200. — cura erga iegrotos, T. 197. sepulcra 
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et luctus funebres, I. 198. a Babyloniis polum et gnomo- 
nem accepere Grzeci, II. 109. eorum faxdus cum. Croso 
initam, I. 77. cum Cyro conflictus et fuga, I. 190, — re- 
bellio sub. Dario et beli apparatus, IH. 150. mulieres 
strangulant fere omnes ne rem frumentariam obsessorum 
absumant , 1H. 151. frustraet diu a Dario obsessi , tandem 
per Zopyri dolum capti, HI. 151 — 158. eorum tria millia 
patibulis affixa, 111. 159. Babyloniorum vestes , gemmze , 
baculi , t. 195. 

Bacchus, Auvuso;, Aijvogo: Báxyso;, IV. 79. .Egyptio- 
rum Osiris, per totam Egyptum cultus, 1H. 42. t44. 
seg. ex eo et [side natos Apollinem et Diauam per- 
hibent Hf. 156. ejus festum apud /Egyptios, et pompa 
imaginum nervo mobilium, HL. 48 festom apud JEthiopes 
Macrobios, HE. 97. cf... 1. 146 Bacchi cultus in. Meroe 
opp. ;Ethiopiee, IE. 29. Bacchus , Arabibus Orolal nomi- 
natus, solus deus, eum Urania in fodere ineundo invo- 
catus, HH, 8. (cf. VIT. 153.) in regione. cinnamomifera 
vducatus; IH. 111. cf. E], 146. Bacelii nomen et sacra 
et. phalli pompam ex ;Egypto, a Cadmo Tyrio accepta, 
Melampus Graecos docuit, 1. 49. Bacchus, Semele 
Cadmi filia natus, ab Jove insulis. femori, et. Nysam 
in jEthiopiam deporlatus a Graecis. perhibetur, IL. f43. 
146. cf. HL. 97. col. e. 111. Baccho. tragici chori a. Cli- 
sthene adtributi, V. 67. Dionysi. Bacchici sacra et orgia 
in Borysthenitis, IV. 79. Dacchi triennalia festa. et. bac 
chanilia apud. Gelonos, t08.. Baechi oraculum in altis. 
simo monte apud Satras Thracie, VII. 111. templum 
prope Byzantium , 1V. 87. Baccliica et Orphica instituta 
eadem sunt , et /Ezypliaca et Pythagorica, H. 81. 

Bacchanalia Scythee improbant, IV. 79. 

Bacchantium vox , VII. 65. 

Bacchiada apud Corinthios, V. 95. 

Bacidis oraenla aliquot, VII. 20. 77. 86. IX. 43. 

Bactra , «à Báxzpx , urbs Assyrice, VL. 8. 1X. 013. ot Baxzpe- 
zvoi, ME. 92. 

Bactriana regio, 3; Baxzptn yr5n, IV. 205. Bactriana gens, 
56 Báxzpiov Eüvoz , I. 154, praefectura, HI. 92. 

Bactrii in Xerxis exercitu militantes , et eorum dux et arma- 
tura, VII. 64. eorum equites, ibid. 86. 

Baculi Assyriorum memorabiles , I. 195. 

Badres Pasargades , nauticis copiis dux contra Darcos, IV. 
167. Bares nominatur. c. 203. 

HWadres, Hystanis fil. , Cabeleum et Milyarum dux, Vif. 77. 

Bagwus, Artonlis fil., ad Orctem interimendum a Dario 
missus , HI. 128, 

Bagzus , Mardontis pater, VIf. 80, 

Wagasaces , Artabani filius, dux Thracum , VIT. 76. 

Balteus Herculis, in extrema commissura habens phialam. 
auream, IV. t0. 

Baratlhirum ( xà 84520c0v ) Athenis, VIL. 133. 

Barba prolixa. nascens femina sacerdoti Minervie. apud 
Pedasenses, res ominosa, I. 175. VILE. 104. barbam vel- 
"jn aut radere iznominiosum orientalibus hominibus , 

. 121. 

Barbarum genus minus dextrum quam Grocum, If. 60- 
barbaros potius quam Graecos in morlnum sievire decet » 
IX. 79. barbarorum vociferatio in pugna, IX. 59. apud bar- 
baros turpe est nudum conspici , L. 10. 

Barce, oppidum in Africa, I1L. 91. ejus origo et conditores a 
IV. 160. obsessa a Persis et dolo capta, IV. 200 segq. 

Barce vicus, 7; Digxn xopn, in Bactriana regione , V. 204. 

Barciei Cambysi se. dedunt , HII. 13. 91. interficinnt. Arcesi- 

laum, IV. 164. 167. cirea eos et Persas acta , IV. 201 seg. 

subacti a Pheretima , Arcesilai matre , misere tractati, IV. 

202. 303. ad. Darium transportati, vicum Bactrianc re- 

gionis incolunt eni item Barce nomen, IV. 201. 
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lares, dux nauticus Pers. , Cyrenen vult diripi , cui obstat 
Amasis, IV. 203. c. 167 Badres nominatur 

Baris, navigii nomen apud /Egyptios , IL. 96. 

Basilides, Herodoti cujusdam pater, VIII. 132. 

Bassaria fere ( de vulpium genere ) , V. 192. 

Battiadze , Barczeorum insignis familia, IV. 202. 

Battus Libyca lingua rex nominatur, V. 155. 

Battus I. Cyrenmorum rex, Polymnesti fil. ex Phronima 
concubina, IV. 150. 155. ejus vitium linguae, unde diclus 
Battus, IV. 155. quot annos regnarit , IV. 159. 

Battys If. cognomine Felix, Arcesilai f. fil. , Batti IL. ne- 
pos , IV. 159. 

Battus Itf. Claudus , Arcesilai successor, EV. 161. 

Beatus ante obitum nemo appellandus, I. 32. beatus ex vi- 
ventibus nemo , I. 86. 

Beatorum insula , Maxáev v?79; , regio sic dicta in Libya , 
Hi. 26. 

Becos Phryges panem vocant, eaque prima vor a pueris 
edita in loco deserto educatis , VM. 2. 

Belbina insula; nomen gentile : Belbinites, VIII. 125. 

Belides, porte Babylonis, III. (55. 158. 

Bellariis multis utuntur Perse, I. 133. 

Bellum paci przeferre amentis est , 1. 87. bellum civile tanto 
pejus bello publico, quanto bellum pace, VII. 3. bellum 
sibi invicem indicere, Grieciie populi iu more habent, 
VII. 9. bellum Persarum adversus /Egyptum ob mulieres 
commotum , III. I. 3. bellum adv. Grizeciam a principio 
mutuos raptus mulierum excitasse ferunt Persarum lite- 
rati, IL. 1£—5. conf. ill. 134. Bellum ab Atheniensibus ob 
raptas feminas Lemno inlatum , VI. 138. bello et raptu 
vivere apud Thraces laudatissimum , V. 6. bello et praeda 
vivunt Tauri Scythe, IV. 103. 

Belus Juppiter, Babyloniorum deus, I. 181. 

Belus , Nini pater, I. 7. 

Belus, Cephei pater, VII. 61. 

Benemeriti de rege, Orosange Persis dicti, VII. 83. Ao- 
noribus mazrimis adfecti, WI. 155. coll. c. 160. et V. 
I1. VI. 29. Benemeriti seu benefici Spartiatarum, I. 67. 

Bermius , mons Macedonize, VIII. 138. 

Dessi vaticinantes in Bacchi templo apud Satras, VII. t1. 

Bestize apud /Egyptios sacra, 1f. 65. seqq. ab iis conditze 
1L, 42. 65. 67, ubi de causa hujus cultus. 

Dias, Melampodis frater, IX. 31. 

Ibas Prienensis , I. 27. saluberrimum consilium Ionibus dat, 
uL in Sardiniam navigent , IJ. 170. 

Risaltes, Apollophanis fil. , Abydenus, VI. 26. 

Bisallia, regio Macedonia, VII. (15. Bisaltarum regis im- 
mane facinus in filios qui contra Graeciam | militarant , 
VH. 116. 

Disanthe , urbs Hellesponti, VIT. 137. 

Bistones, populus Thracize, VII. 110. 

Bistonis lacus, VII. 109. 

Bithyni a Crasso subacti , I. 28. Dithyni nominantur Thra- 
ces in Asiam trajecli , VIT. 75. 

pitonis et Cleobis historia et beatitudo , I. 3t. 

Iobeis palus, 5; Bo&rtc Mgvn, in Thessalia, VIT. 129. 

Baoti CEnoen et Hysias occupant, Y. 74. Chalcidensibus 
auxiliantur contra Athen, at malo successu , V. 77. Bi«voti 
ad Thermopylas, VII. 202 segq. cum Medis universi 
sentiunt, VIII. 34. eorum equitatus magno usui fuit fu. 
gientibus Persis, IX. 68. Bosotorum feedus, V. 79. 

Ikeotia, H. 49. V. 57. 

Heotiez soleze, f. 195. S 

Bioges , praefect. Kionis , VII. 113. Xerxi fidelissimus, in ro 
gum se conjicit, VIL. 107. 

Bolbitinum ostium Nili , I... 17. . 

loreas Atheniensium gener ; ab iis contra Xerxem invocatus , 
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bed 189. ejus uxor Orithyia ; delubrum ad IHissum fluvium 

ibid. 

Boryes, ferze in Africa frequentes , IV. 192. 

Borysthenes fl. , Boguatévn; IV. 18. 45. 47. 53. 

Borysthenitze, ol Boguaürvtzui , IV. 18. 53. eorum urbs, 
tà Bogustievelréov &acv, Milesiorum colonia, IV. 78. eadem 
Borysthenes, BogusOévr;, ibid. zà Boguaüevrivitov ig- 
mópiov, IV. 17. 74. Olbiopolis vel Olbia; ipsique "03&x«- 
mom nominati , 1V. 18. 

Bos se ipsum elixaus apud Scythas, IV. 01. boves mares 
AEgyptii immolant; feminze Tsidi sacrae sunt, 1L. 38. 41. 
boves immolandos quomodo explorent JEgyptii, 38. boum 
sepultura apud /Egyptios, LI. 41. bos apud Cyreneos etiam 
sacra propler Isidem, IV. 186. bobus ubi cornua succre- 
scant, IV. 29. boves praepostere pascentes, cornua inflexa 
anterius habentes, IV. 182. boves feri preegrandibus cor- 

nibus circa Macedoniam, VIII. 126. Dos lignea. inaurata 
Mycerini regis filiae sepuleru m , II. 129 seg. boves aureze a 
Creso Ephesi dedicat , I. 92. 

Bosporus Cimmerius, IV. 12. 28. (00. 

Bosporus Thracius a Dario ponte junctus, IV. 83. 85. 86. ubi 
et ejus dimensio. 

Bottüeis regio, Bozzuattc, VIT. 123. terminata per fluv. Ly- 
dian et Haliacmona, VII. 127. Botlizi , Borziatot, popu- 
lus, VIL 185. VIII. 127. 

Braccae Persarum , VIF. 61. HI. 87. 1. 71. 

Branchidz, a1 Bozyyióa: 73 MO:d5iv: , ubi oraculum Apol- 
linis, L. 46. 92. 157 seqq. Il. 159. V. 36. De eodem 
templo agitur, XI. 19. ubi «à i» &dopoi (oóv. 

Branchidze, ol Bozyyióz: , sacerdotum familia , [. 158. 

Brauron Atheniensium, IV. 145. Vf. 138. 

Briantica regio , ?j 4252, Dorzvrook, antea. Galaica nominata , 
VII. 108. 

Briges, qui postea dicti Phryges, VIL. 73. 

Brongus fl. in Istrum labitur, IV. 49. 

Brundus ium urbs, IV. 99. 

Bryas, Darii el Artystonee fil. , VIT. 72. 

Brygi, Thraces, VI. 45. VIf. 185. vid. Briges. 

Bubali in Libya, IV. 192. 

Bubares Persa, Megabyzi lil. , V. 21. VIE. 22. VI. (36. 

Bubastis, urbs in-/Egyptlo, H. 59. 137. 156. 166. 

Bubastis dea, IL. 137. 156. 

Bubastiana praefectura , H. 166. 

Bucolicum ostium Nili effossum, II. 17. 

Budii, Medorum gens , I. t0t. 

Budini popnlus, IV. 21 108. eorum mores e/c., urbs Gelo- 
nus, IV. 108. sedes, IV. 109. 

Bulis Spartiata , Nicolai fil., offert se sponte ad Talthybii 
iram placandam , una cum Sperthia : el eorum acta, VII. 
134—137. 

Bura, Achzeorum oppidum , I. 145. 

Busz , Medorum gens, I. 101. 

Busiris, urbs Egypti, ll. 59. 61. Busiritana priefectura , 
I. 165. 

Butacides Crotoniata , Philippi pater, V. 47. 

Bulo, urbs /Egypti, ubi oraculum Latonz, |. 59. 63. 
155. 

Bybassia penins. in Cnidiorum finibus , I. 174. 

Byblos, i. e. Papyrus /Egyptiacus, describitur, II. 92. 
Herodoti etate 856a , i. e. libri papyracei maxime in 
usu, V. 58. oOx zx, rudentes ex byblo, VII. 25. 
36. 

Byssina sindone vulnera obligantur, VII. 181. 

Byzantium ab Otane captum, V. 26. urbs iniquo loco con- 
dita, IV. 144. ab Ionibus suum sub obsequium redacta , 
V. 103. 
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Cabales , gens Africae , IV. 171. 

Cabalii populus, |£L. 90. 

Cabelenses Maeones, Ka£rAész oi Mriovtz, qui et Lasonii , 

eum Xerxe militant ; eorum armatura el dux , VII. 77. 

Cabirorum sacra, 1f. 51. eorum templum Cambyses profa- 
nat, Ul. 37. 

Cadaver Amasidis laniatum , Hf. t6. cadaverum condiendo- 
rum ratio apud /Egyptios, II. 86—88. cadavera parentum 
comedunt Calatize Indi, HE. 38. et Padiei, HI. 99. cadavera 
devorantur apud. Issedones, IV. 26. cadaver discerptum 
a Persis sepelitur, I. 140. cadaver cera involutum, ibid. 
cadaveraapud Graecos comburuntur, 1T. 38. cadaver igne 
comburere et Persis el -Egvptiis nefas est , ILI. t6. I. 86. 
ab ave aut cane discerpta apud Persas terra conduntur, 
1. 140, apud JEthiopes vitro circumdata, 11. 24. incerata 
et plaustris circumvecla apud. Scythas , IV. 71—-78. ca- 
daver Orestis septem cubitorum, 1. 68. 

Cadmea victoria Phocmensibus obtigit, I. 166. 

Cadme:e litere, V. 59. 

Cadmei, I. 146. Pelasgos ejiciunt, I. 56. Cadmei ab Argivis 
ejecti, V. 57. 61. in eos expeditio Atheniensium, IV. 27. 

Cadmus, Agenoris fil., IV. 147. V. 58 e/ 59. Semeles pater, 
UI. 45. ad Theram adpellitur, IV. 157. venit in B«rotiam, 
M. 49. 

Cadmus , Cous,, Scythe (il., homo justitiae amantissimus , 
VH. 163. 164. 

Cadytis, magna Syrize urbs, 1T. 159. non minor quam Sar- 
des; a Neco rege expugnata , III. 5. 

Canides Eetion, V. 92. $. 2 

Caicus Il., VIL. 42. Caicus campus, Káixov xe2iov, Mysorum, 
VI. 58. 

Calacta ( K«03j'Ax15, i. e. Pulchrum littus ) in Sicilia Tyr- 
rhenie obversa, VI. 22 seg. 

Calami, locus Sami:e terrze, XI. 96. 

[Calaminthze, opp. Libye, ez Herodoto memoratur apud 
Steph. Byz.] 

Calantize Indi , 114. 97. vide Calatiz. 

Calasires, .Egyptii pugnatores, Il. (64—108. XI. 32. solam 
rem militarem exercent, II. 166, eorum stipendium et 
commoda , VI. 168. armatura , VIIJ. 89. ( cof. Y. 135. VI. 
180. ) IX. 32. Calasirum nomi s. preefecturz, 1I. 166. 

Calasiris, veslis nomen, II. 81. 

Calati;i Indi parentibus vescuntur, IlI. 38. a£ cap. 97. vo- 
cantur Calantüe, 

Calchas, VIE. 91. 

Calchedonia , IV. 85. Calchedonii , V. 26. vid. Chalcedonii. 

Calculorum ludus inventus a Lydis , I. 94. 

Callatebus, urbs Lydie , VH. 31. 

Calliades , archon Athen. , VIIL. 31. 

Callias Eleus, ex Iamidarum familia, vaticinus, V. 44. 
45. 

Callias, Phanippi fil., Hipponici pater, bona Pisistrati Athe- 
nis ejecti ausus emere; filiabus potestatem dat, maritum 
sibi, qnem quaeque velit, eligendi, VI. 121. 122. 

Callias , Hipponici fil. , Atheniensium legatus, VII. 15f. 

Callicrates , ejusque virtus et moribundi dictum , IX. 72. 
ejus sepulerum apnd Lacedzemonios , IX. 88. 

Callimachus Aphidneus , polemarchus , VI. 109. ejus virtus 
et interitus, VI 114. 

Callipidee , pop. Scythize iidem et Graeci Scythae , IV. 17. 

Callipolitani , KoXJuzoXicz: , in Sicilia, VII. 155. 

Callista ins. Thera postea nominala , VII. 147. 

Calvi populi ab ipso natali, iidemque feminae calvze, IV. 
23. calvi paucissimi apud /Egyptios, et qua causa, IIl. 
12. 
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Calumnia unde in aulís, III. 80. ejus propria, VII. t0. 6. 7. 

Calydnii, VII. 99. 

Calyndeuses, oi KaXuva£sz : eorum rex , et navis ab Artemisia 
demersa, VII. 87. 

Calyndici, montes Carize , I. 172. VH. 87. 

Camarina , quondam Syracusanorum, Hippoerati tradila, 
VII. 154. eversa a Gelone , VH. 156. 

Cambyses , Cyri pater, I. 46. 107. 112. 207. VII. [1. ei in 
matrimonium tradita filia Astyagis, T. 107. 

Cambyses, Pers, rex , Cyri el Cassandanz fil. , ex. Aclimme- 
nidarum familia , VI. 1. HE. 2. ejus genus AExyptii falso sibi 
vindicant , HL. 2. patrem in bello Massagetico comitatus, 
cum Crasso iu. Persiam remittitur, I. 208. Cyro mortuo 
regnum suscipit et expeditionem in /Egyptum parat, II. 
1. VI. £—4. causae hujus belli ; cum Arabum rege feedus 
init, et tutum transitum obtinet , c. 7—9. a Polycrate na- 
vales copias petit , c. 44. coll. c. 25 e£ 139. Psammenitum 
regem ad Pelusium acri prelio vincit, c. 10 seg. Memphin 
urbem expugnat, et universa potitur /Ezypto , c. 13. cf. 
II. 181. Libyes, Cyrenzei el Barceei ultro ei se dedunt,, c. 
13. cf. IV. 165. Psammenitum captum humaniter tra- 
Cla, at postea tauri sanguinem bibere jubet, c. 14 seq. 
in Sai urbe in. Amasidis cadaver s:vit, c. 16. triplex 
facere bellum sibi proponit, c. 17. ad ;Ethiopas mitüit 
speculalores Iclithyopagos , qui arcum /Ethiopicum ei ad- 
ferunt, c. 18—23. Thebis adv. /Ethiopas ducit, at mox 
fame coactus revertitur, c. 25. exercitus adv. Ammonios 
missus arena obruitur, c. 25. sg. expeditio adversus Car- 
thaginienses Phenicum pietate frustrata, c. 19. — Mem- 
phin reversus Cambyses in /Egvptios Apidi festum cele- 
brantes grassatus , ipsum Apidem vulnerat, c. 27 — 29, 
inde furiosus , somnio illusus ( cf. c. 64. ) fratrem Smer- 
din necari jubet, et sororem eandemque uxorem sibi sum- 
tam interficit, c. 30—32. alia in Persas edit facinora nefa- 
ría, inde a puero morbo sacro laborans ; in Cre'sum bene 
monentem sagittam emitliL ; et Cabirorum sacris illudit , 
€. 33—38. contra eum in /Egypto morantem insurgunt 
duo Magi , et praecones Ecbatana Syrize mittunt, qui im- 
perium ei abrogent, c. 6t — 03. ( cf. c. 120. ). ab illis 
prenam sumturus, gladio forte vulneratus, Persarum 
proceres moriens obtestatur, ne imperium ad Medos re- 
dire patiantur, c. 64 sg. Regnavit vit annos et. v men- 
ses, C. 66. cur Dominüs a Persis adpelletur, III. 89. 

Cameli, 1. 80. IIf. 103. VII. 86. cameli descriptio , III. 103. 
camelos timent equi , I. 80. cameli a leonibus lacerati " 
VIT. 125. 

Camicus, opp. Sicilie , Herodoti «ate ab Agrigentinig 
habitatum ; ejus obsessio , VII. 169. 170. 

Camirus, civitas Doriensium, I. 144. 

Campsa, urbs Crossaeze regionis, VIL. 123. 

Canoe mons, K&vnz óooz , VIT. 42. 

Canales coriacei mirze longitudinis, IT. 9. canales in Me- 
sopotamia , 1. 184, 193. canalis lacus Merridis, II 149. 
canalis e sinu Arabico in mare mediterraneum, IV. 39, 
42. II. 158. 

Canastrgeam promontorium , VII. 123. 

Candaules , Lydus, Myrsi fil., Sardium tyrannus, Myrsilus a 
Grecis nominatus, I. 7. uxorem suam conspici nudam a 
Gyge vult, I. 8. 10. uxoris el Gygis consilio et dolo interi- 
mitur, I, 11. 12. 

Candaules , Car, Damasithymi pater, VII. 98. 

Canes Indici , J. 192. VIT. 187. canis /Egyptiis sacer, II. 67. 

Cannabis sponte nata et sata in Scythia, IV. 74. 

Canobicum Nili ostium, If. 15. 17. 113. 179. 

Canobus, opp. Egypti, II. 97. 

Cantharus , sub lingua Apidis , 111. 28. 

Caphareum promontorium , VIII. 7. 
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Capillorum tonsura apud Arabes, III. 8. vid. Coma et Ara- 
bes. 

Capita quercus, Agoàc Kegziat , locus sic diclus , in Citliae- 
rone monte , IX. 39. 

Cappadocize fertilitas , I. 73. 

Cappadoces a Graxis Syri nominati , I. 72. v. 49. VII. 72. 
Cappadocibus bellum infert Creesus , I. 71. 73. 

Capras Mendesii nou mactaul , IT. 42. 46. 

Caprarii in honore apud Mendesios , M. 46. 

Capripedes homines, IV. 25. 

Capreas et bubali apud Afros, IV. 192. 

Captivorum immolatio apud Scythas , IV. 62. et apud Tau- 
ros, IV. 103. 

Caput nullam suturam habens, IX. 83. caput hoslis pro- 
strati pelle nudant Scythae, 1V. 64. et ecraniis potant, c. 
65. capita captivorum hostium pr:zealto infixa palo supra 
domum erecta tanquam cedium custodes apud Tauro-Scy- 
thas, IV. 103. caput Onesili ab Amathusiis super oppidi 
portas suspensum , V. 114. 

Car fratres habuit Lydum et Mysum , T. 171. 

Carcinitis, oppidum Seythiae , 1V. 53. 99. 

Cardamyle Laconica, VII. 73. 

Cardia , opp. Chersonesi , VI. 33. VIT. 58. IX. 115. 

Carenus , Lacedzemonius, Eucenelti pater, VIL. 173. 

Cares, olim Leleges , Minois et Cretum imperio subjecti ; eo- 
rum tria inventa, T. 171. a Crasso subacti, I. 28. denuo 
ab Harpago, I. 174. eorum a Persis defectio et. pugnae, 
V. 117—120. naves et armatura in Xerxis exercitu, VII. 
93. Cares in /Egypto ad Pelusium Nili ostinm habitan- 
tes, IT. 61. 152. 154. HT. tf. Caricarum mulierum factum 
contra marilos , I. 146. Carum lingna, I. 172. VIII, 135. 
Cares mercenarii Psammetichi , 11. 153. 152. 163. 

Caria, pars Ionie , L. 142. a Persis capitur, VI. 25. 

Caricum vestimentum, V. 88. 

Carine , opp. Mysi, VII. 42. 

Carius Jupiter , I. 17 I. ei &acra faciunt Alemovonida!, V. 66. 

Carnea festum, VIE. 206. VIII 72. 

Carpatlius insula, HI. 45. 

Carpis fl. super Umbris in Istrum se exonerat, IV. 49. 

Carthaginienses, origine Phienices, HT. 19. et. Phanices 
ab Herodoto wominati , 1T. 32. IV. 197. IV. 165. VIE. 167. 
cum Phocensibus de Corsica bellum navale gerunt , I. 
166. iis vult bellum inferre Cambyses, sed omittit, III. 
17. 19. Siciliie bellum inferunt, Amilcare duce, VII. 
165. seg. colunt. imaginem Amilearis, VIL. 167. 

farthago , Kagyx2e , HE. 19. 

Carystus , urbs Eubase , IV. 33. obsessa, VI, 99. 

Carystii se dedunt Persis, VI. 99. pecuniam dant Themisto- 
cliexigenti, VIH. 112. eorum ager a Graecis vastatur, VIII. 
121. contra Atben. bellum gerunt , 1X. 105, 

Casambus , Aristocratis fil. , Atheniensibus traditus ab JEgi- 
netis, VI. 75. 

Casia in Arabia quomodo nascatur et melatur, ITI. 110. 

Casius, Arabie mons ad Serbonidem lacum, /Egyptam a 
Syria disterminat, II. 6. 158. II. 5. 

Casmena, opp. Sicilie, VII. 155. 

Caspatyrus , urbs Pactyicze regionis , 31. 102. IV. 4i. 

Caspii , ITI. 92. 93. eorum armatura in exercitu Xerxis , XIT. 
67. eorum equites, VII. 86. 

Caspium mare , IV. 40. I. 202. 203. 

Cassandane , Cyri uxor, mater Cambysis , HI. t. HI. 2. 

Cassiterides insule , unde stannum  x256íztpo; , adfertur, 
HI. 115. 

Castalia, fons sub Hyampeo Parnassi cacumine, VIII. 39. 

Casthanzea, opp. Magnesite, VII. 183. 188. 

Castor et Pollux , Tyndaridze, 11. 43. hospitio excepti ab 

Enphorione, VI. 127. 
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Castores in quo lacu capiantur, IV. 109. eorum testiculi ad 
uterorum curalionem uliles , ibid, 

Castra Tyrioruin , Tupiov atpzzoni2ov, locus sic diclus in 
JEgypto,, 1L. 112. 

Castra, X«gazózs2a, nomen loci Ionibus et Caribus ad ha- 
bitandum in ;Egypto dati, H. 155. 

Catadupa Egypti , MH. 17. 

Catarracles amuis , Meandro par, in Phrygia, VII. 26. 

Catiari et Traspies, Scytharum genus , IV. 6. 

Cava Eubase, 2à Ko0.2 57; E26otv; , VII 13. 

Caucasa , Chii portus , V. 33. 

Caucasus mons, I. 104. 203. 204. HH. 7. IV. 12. 

Caucones, Pylii pop., I. 147. 1V. 148. 

Caunus, Cariee urbs, ab Harpago capta, I. 176. ad Tones 
deficit, V. 103. Caunii, eorumque genus et mores, I. 172. 

Caystrius , fl. Lydi, V. 100. 

Caystrobius , Aristeze pater, IV. 13. 

Cecrops rox , VII. 44, unde Cecropidae dicti Athenienses , 
ibid. 

Celieni , Phrygiee urbs, ubi Mccandri fontes, VII. 26. 

Celeas, socius Doriei, V. 46. 

Celtie pop., H. 43. omnium extremi in Europa ad solis oc- 
casum , IV. 39. 

Centum insulae , "Exzzóv Nzzot , I. 151. 

Ceus, Kéo:, insula haud longe ab Attica sita, VII. 76. patria 
Simonidis, V. 102. — Cei , Kziot, VII. 1. 46. Kyfot, IV. 
45. V. 102. Tonicus populus Athenis oriundus, VII. 46. 
Ceorum ccanaculum in Delo, IV. 35. 

Cephallenia insula, IX. 28. a Palensibus labitata , ibid. 

Cephenes olim, qui Perse, VIL 61. 

Cephens, Beli fil., VIL. 61. Andromedze pater, VI. 61. 150. 

Cephisus , Thyie pater, VII. 178. 

Cephisus, amnis Phocidis, VIII. 33. 

Ceramicus sinus , I. 174. 

Cercasorum , Kegxáswoov , /Egypli urbs; ad eam scinditur 
Nilus, IH. 15. 17. 97. 

Cercopum sedes , Kegxozeov E252, VI. 216. 

Ceres, .Egyptiace Isis, 1. 59. 156. cum Cerere alea. ludit 
Rhampsinitus rex , HL. 122. Ceres et Bacchus, inferorum 
principes, II. 123, Cereris matris templum in Scythia, 
W. 52. Cereris Eleusinia: templum, IX. 62. 97. 101. et lu- 
cus, IX. 65. Amphictyonidis templum, VII. 200. Achaiae 
templum et orgia, V. 61. Cereris legiferae sacra. non 
memoranda , Thesmophoria , IL. 171. IV. 16. cf. c. 134. 
Cereris et Proserpinae solemnia , VI11. 63. Ceres AEginet., 
V. 82. 

Cerevisia ( oivoz £x xgilév ) apud /Ezyptios , HI. 77. 

Certamen singulare Echemi. Tegeataram regis cum. Hyllo 
Peloponnesiorum duce, IX. 26. certamen ccc Argivorum 
cum totidem Spartanis, 1. 82. certamen singulare tri- 
plex inter Paeones et Perinthios , V. I. certamen singulare 
à Mardonio Spartanis propositum , IX. 48. cf. VIL. 103. 

Cervi in Africa nulli, IX. 192. 

Chalcedonii, (cl K xXyzóvot, V. 26. ot Xadxnzá , VI. 33.) 
ceci a Megabazo dicti, 1V. 144. ab Otane capti, V. ^8 
Chalcedonii in ulteriore litore Byzantii, VI. 33. vetu- 
sliores Dyzantiis , IV. 144. 

Chalcidenses oram Atticam populantur, V. 74. vastantur 
àb Atheniensibus , V. 77. Olynthum obtinent, VIII. 127. 
iis opem ferunt Milesii , V. 99. in acie Graecorum ad Pla 
tvas , IX. 28. 

Chalcidicum genus, VI. 185. VIII. 127. 

Chald:ei, pop. Assyricus, VH. 63. 

Chaldiei , sacerdotes Jovis Beli Babylone, T. 181. 183. 

Chalestra , urbs Macedoni;e ad Axium fl., Vif. 123. 

Chalybes a Creso subacti, I. 28. eorum armatura in exer- 
citu Xerxis, VII. 76. 
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Chainpsa: erocodili nominantur ab JEgyptiis , W. 69. 

Charadra , opp. Phocidis , VIII. 33. 

Charavus, vir Mylilenacus , Saphüs frater, 11. 135. 1V. 135. 

Charilaus , Maandri frater, HL. 145. 

Charillus, Eunomi fil., VH. 131. 

Charopinus , Aristagorze frater, V. 99. 

Cliemmis , ins. natans in lacu alto juxta templum. in Buto 
JEgypti opp., H. 156. 

Clhemmis, opp. magnum Thebaicze praefecturze, lH. 91. 
Chemmitana plaga militibus adtributa , IT. 165. 

Cheops, rex ;Egypti, Rhampsiniti successor, 1. 125. ejus 
gesta, pyramides , IL. 124 segq. 

Chephirenis regis ;Egypti tyrannis et pyramis , M. 127. 128. 

Cherasinis Persa , Artayclis paler, VIq. 78. 

Chersis, Gorgi pater, VIL. 98. VIL. 11. 

Chersis, Onesili pater, V. 104. 

Chersonesus, a Milliade Cypseli fil. condita, VI. 34 seqq. 
Chersonesi urbes a Phosaicibus captae, VI. 33. Chersone- 
sitarum primores astu captos in vincula conjicit Miltiades 
Cimonis fil., V1. 39. et Chersonesum Athen. terram no- 
minat, Lemnum adoriens, Vf. 140. Chersonesitze Sesti 
portas Atheniensibus aperiunt, IX. 118. 

Chersonesus aspera, oppidum, IV. 99. cf. VII. 33. 

Chilaus, civis Tegeates, consilium dat Sparlanis, IX. 9. 

Chilo, Demarmeni fil., VI. 65. vir Sparte sapientiss., VIT. 
235. Hippocrati consilium dat , L. 59. 

Chius lonum civitas , I. 142. II. 178.a Persis capta , Vf. 31. 
Chii soli Milesiis contra Lydos opem ferunt, I. 18. Chio- 

,Tum Lyrannus Strattis , VII. 132. Minervae Poliuchi tem- 
plum, EF. 160. eorum lingua, I. 142. quo pacto Atarneum 
obtinuerint, I. 160. eorum clades, VI. 15. 16. 26 seq. 

Chlene in ludis pro praemio datz , H. 9f. 

Clioaspes fl. ad Susa , 1. 188. V, 49.52. 

Chonix mensura, VI. 57. VII. 187. 

Chereze , opp. Eubcae, ditionis Eretriensium , VI. 01 

Clirreatie , Xotpeácat , i. e. porcales , tribus Sicyonia, V. 
68. 

Cherrus , Micythi pater, VII. 170. 

Chorasmii pop. 1L. 93. 117. eorum in Xerxis exercitu ar- 
matura, VII. 66. 

Chori muliebres lascivi ap. /Eginetas, V. 83. chori trazici 
Baccho adtributi à Clisthene Sieyonio, V. 67. chorus 
centum adolesceotum ex Chio missus Delphos , ejusque 
triste fatum, VI. 27. 

Chromius Argivus, [. 82. 

Chytri, Xórgotx, aquae calidie in Thermopylis, VII. 176. 

Cici , 1T. 91. 

Cicones, gens Thracie , VII. 59. 108. £10. 

Cii sire Cei vid. Ceos. 

Cilices olim Hypachaei nominati, VIT. 91. f. 28. 72. V. 49 
52. eorum armatura, VIT. 91. tribulum , H1. 90. naves, 
vésc KOkoout, VIE. 14. 

Cilicia, 1. 17. montana, c. 34. IX. 107. Cilicia provincia 
equitatu custodita, 14. 9o. Cilicia? et Arineuice terminus 
Euphrates fl., V. 52. 

Cilix , Agenoris fil., a quo dicti Cilices, VIT. 9f. 

Cilla, JEolum civitas, I. 149. 

Cillicyrii , Syracusanorum quondam servi , dominos cjiciunt , 
VIL, 155. 

Cimmeria , regio Scylliie, VI. 12. 

Cimmerii a Scythis sedihus ejecti, IV. 1. 11. 12. expeditio- 
nem adv. loniam. suscipiunt, T. 6, et Sardes capiunt, I. 
15. deinde ab Alyatte ex Asia ejecti, T. 16. 

Cimmerius Bosporus, IV. 12. 28. 100. Cimmerium porto- 
rinm, Hocógzix Kipuipix, IV. 12. 45. Cimmerium Ca- 
stellum , Kuiépux zetyea, IV. 12. 

Cimon Milliadis pater, VI. 34. 39. et Stesazorm, VI. 38. 
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101. fer Olympüe victor, a. P'isistrati filiis occisus, VI. 
103. 

Cimon, Miltiadis filius, VII. 107. mulctam patri impositam 
exsolvit, vr. 136. 

Cineas Coniacus, rex Thessali; , V. 63. 

Cinnamomum quomodo collizatar in Arabia , HL. 111. 

Cinyps fl., IV. 175. V. 42. 

Cinyps tellus Africae fertilis, fluvio cognominis , IV. 198. 

Cion , Mysia urbs, V. 122. 

Cippus finium index , VII. 30. 

Circumcisio /Ezyptiorum, IL. 36. et aliorum. quorundam 
populorum , H. 104. 

Cissii in exercitu Xerxis militantes, VII. 62. eorum dux et 
armatura, ibid. equitatus , VIL. 86.. tributum , IH. 9t. 
Cissii et Medi a Thermopylis propulsati , VH. 210. 

Cissia terra, v. 49. 52. VI. 119. 

Cissiw portie Babylonis, Hl. 155. 158. 

Citlieronis radices, IX. 19. 25. faucium exitus, IX. 39. 

Claves Cypri, Kiztzzg «z; Kozgov, promontorium ila di- 
ctum, V. tü8, 

Clazomenie , Ionum civitas, I. 152. H.. 178. invadilur ab 
Alyatte, qui cladem accipit , I. 16. capitur ab Artapherne 
et Olane, V. 123. Clazomeniorum thesaurus, I. 51. 

Cleades , Aulodici fil., Platrensis, inanes excitat 4gine- 
tarum tumulos ad Plateas, IX. 85. 

Cleander vates , Phizalensis Arcas, Vf. 83. 

Cleander , Hippocratis filius , VH. 155. 

Cleander , Pantarís f. , Gebv tyrannus, VIL 154. 

Cleobis et Bitonis historia et beatitudo , I. 31. 

Cleodzus, Hylli fil. , VI. 52. VH. 205. VIII 131. 

Cleombrotus et Leonidas gemini , V. 41. 1. VIII 71. Anaxan- 
dridze filius, idid. e£ IX. 10. pater Pausanim, VI. 81. Spar- 
tanorum dux in Isthmo, VHI. 71. 

Cleomenes , Anaxandridze fil., ex uxore posteriore natus, 
mentis haud satis compos, patri succedit in regnum Spar- 
lanorum, quippe filius natu maximus , V. 41 seg. cf. c. 
39. a Macandrio Samio ipse auro corrumpi non potest , 
nec alios corrumpi sinit, HIT. 149. Alemeronidarum ma- 
chinationibus a corrupta Pythia commotus (cf. c. 
63.) Pisistratidas Athenis ejicit, V. 64 seg. et postea 
Clisthenem , Isagorze favens, c. 70 seg. mox vero ipse 
Athenis excedere coactus, ex arce , ubi se Achieum esse 
pronunciaverat, Pisistratidarum oracula Spartam defert, 
€. 72 seq. et 90. denuo expeditionem contra Athenas 
suscipiens , Eleusine cum collega Deémarato discordat , c. 
74—76. Aristagoram, ad bellum Persis inferendum 
sollicitantem, (, cf. c. 37 seg. ) monitus a filia Gorgo, 
Sparta excedere jubet, V. 49—51. adv. JEginelas, 
Medismi apud Lacedaemonios accusatos, ducens, per De- 
marali , absentem accusantis , artem /Egina decedere co- 
gitur, VI. 48—51. Spartam reversus, cum Leotychide pa- 
ciscens, ex oraculocorrupto Demarato regiam dignitatem 
abrogal, c. 63 seg. ex JEgima Medicarum partium pa- 
tronos Atheniensibus in custodiam tradit, c. 73. Ar- 
givos magna clade adficit , sex millia eorum occidens ( cf. 
VII. 148. ), eL Argi lucum incendit, c. 76 —80. apud Epho- 
ros corruptionis aecusalus absolvitur, c. 82. at fraude, 
quam in Demaratum commiserat , detecta ( cf. c. 66. ) in 
Thessalia exulans , Arcades adv. Spartanos sollicitat , c. 
74. inde Spartam revocatus, furiosus ( ef. V. 42. ) seipse 
lacerat, c. 75. coll. V. 48. — Scytliico more vinum bibere 
consuevit, V. 76. 

Cleonae, opp. in Atho monte, VII. 22. 

Clinias, Alcidiadis fil., Atheniensium priestantissimus in 
classe contra Xerxem, VII. 17. . 

Clisthenes , Sicyonis tyrannus, VI. 126. ejus odium in Adrz- 
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stum, V. 67. circa Clisthenem et filiam Agaristam ac pro 
cos acla, VI. 126. seqq. 
Clisthenes, Atheniensis, de Alcmmonidarum familia, Cli- 
sthenis Sicyonii nepos, cum Isagora factionibus dissidens, 
€ quatuor tribubus Athen. decem facit, V. 66. 69. cf. VI. 
131. ab Isagora et Cleomene Athenis ejectus, V. 70 seg. 
mox vero revocatus , c. 73. 

Clypeos signis ornare primi Cares invenerunt, I. 171. cf. 
IX. 74. e clypeis vallum congerunt Persae, 1X. 61. 99 102. 

Clytiades, i. e. ex Clytii familia , fuit Tisamenus vates, 
IX. 33. 

Cnidus, civitas Doriensium , I. 145. IT. 178. 

Cnidii, Lacedaemoniorum coloni, I. 174. eorum cum Ta- 
rentinis amicitia , 1I. 138. suam ditionem in ins. formam 
perfodiendo tentant redigere , I. 174. Harpago se dedunt , 
ibid. Cyrenovorum quosd. servant, IV. 164. 

Cnethus, pater Nicodromi , VI. 88. 

Cobon, Aristophanti fil. , VI. 66. 

Codrus, Atheniensium rex , V. 65. 76. Nelei pater, IX .97. 

Codrus, Melanthi fil., a quo Caucones Pylii oriundi , I. 
147. 

Cala, Grece xoi, via sic nominata prope Athenas, VI. 
103. 

Cila (KoQa f. e, Cava) Chii, VI. 26. Eubae, VII. 13. 

Cen sumptuosissimz a. Xerxe Graicis. civitatibus impe- 
rate, VIL. 118 — 120. ccena. splendidissima Pers., IX. 
82. cf. 1. 133. ubi mensa secunda mazime ab iis diligi- 
tur. Coena luxuriosa Pers. legatorum ap. Amyntam Ma- 
cedonem, V. 18 seq. ccena regia regis die natali quotan- 
nis parata ap. Persas, 1X. 110. ad cenam vocari a rege 
honorificum , I. 119. LII. 42. 

Cenyra, 'Thasie locus, prope quem metalla Phanicia , 
VI. 47. 

Coes Mytilenzus , Erxandri fil. , IV. 97. V. 1f. Mylilenes 
tyrannidem a Dario accipit, V. 11. captus ab latragora , 
v. 37. a Mytilemeis lapidibus interficitur, V. 38. 

Coitus in templis ap. Dabylonios, I. 190. apud celeros ho- 
mines exceptis /Ezyptiis el Graecis, M. 64. 

Colas , Samiz navis gubernator, IV. 152. 

Colaxais, Targitai fil.; ab eo oriundi Scythae, IV. 5 seq. 
triplex filiis constilnit regnum, c. 7. 

Colchis, 1. 104. Colchi, IV. 37. 40. ab /Egyptiis oriundi , 
IL. 104 seq. Persis dona ferunt, II. 97. eorum armatura 
et dux in Xerxis exercitu, VII. 79. Colchicum linum Sar- 
donicum diclum, II. 105. 

Colias, KeX:xz, ora Alticie, VIT. 96. 

Colonia soboles metropolios nominata, TII. 19. conditores 
coloni; patres, VII. 51. VIII. 22. colonie conditori mos 
est sacra facere , VI. 38. cf. I. 168. vid. et Heros. coloniae 
deducendize ritus , I. 146. coloniarum jura, IlL. 19. V. 83. 
VIL. 51. 

Colophon , lonum civitas, I. 142. capta a Gyge, I. 14. Co- 
lophonii soli ex Ionibus ab Apaturiis festis prohibiti , I. 
147. Smyrnam occupant , L. 150. cf. c. 16. 

Coloss , KoXoscal , opp. Phrygie, VIT. 30. 

Colossi apud /Egyptios memorabiles pontificum, 1. 143. 
lignei Myceriniregis, Il. 130. permagni Apidis aulce sup» 
positi , IL. 153. in propylaeis Minervze templi in Sai urbe, 
1i. 175. colossus septuaginta quinque pedum, et alii, 11. 
176. cf. V. 4 et vid. Statum. 

Columba Dodonze nigrae, 1I. 55. columbas albas Persze ex- 
tarbant , I. 138. 

Columnae albas , Acuxai EzzXat, in Caria, V. 118. 

Columnie Sesostris inscriptae , 1. 102. duze columnze , allera 
ex auro, altera ex smaragde lapide noctu eximie splen- 
dens, 1L. 4$. columnze duae a Dario in Bospori ora erecte, 
IV. 87. 
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Comam alunt. Lacedzemonii , non ila Argivi, I. 82. pectunt 
illi vitze discrimen adiluri, VII. 208. 209. comam alunt et 
Babylonii , I. 95. Persae , VI. 19. non JEgyptii , HI.12. miro 
modo gerunt comam Mace, IV. 175.et Maxyes, IV. 191. 
et Arabes, III. 8. 

Combrzea, urbs Crossase regionis, IIT. 123. 

Commeatus idoneis locis a Xerxe, expeditionem in Graeciam 
suscipiente, dispositi, VII. 25. cf. c. 50. 

Compsatus, fl. Thracia; , in Bistonidem lacum aquam ínfun- 
dit, VII. 109. 

Conchylia in montibus JEgypti , 10. 12. 

Conclavia subterranea labyrinthi, 11. 248. conclave subter- 
raneum Nitocridis reginze, 111. 100. conclave subter ter- 
ram in templo Jovis Babylonico, L. 183. 

Concubitus in propatulo , pecudum more apud populos Cau- 
casum montem inhabitantes , f. 203. ap. Indos, HI. t0f. 
Promiscue cum mulieribus coeunt Massaget:e, I. 216. 
Agathyrsi, IV. 105, Nasamones, IV. 172. Gindanes, c. 
176. et Ausenses, IV. 180. cf. Coitus. . 

Condiendi mortuos triplex ratio apud /Egyptios, If. 86 — 
90. idem mos apud JEthiopes,, Ilf. 24. vid. Cadaver. 

Coniieus, Koviatoz fuit Thessali rez Cineas, V. 63. 

Contadesdus, (1. Thracie , IV. 90. 

Convitia irritant iram, VIL. 160. 

Copais palus, $; Kozaiz Xivr,, in Beotia, VIIL 135. 

Corcyra, 5$; K£gxuga, insula a Corinthiis condita, II. 49. 
Periandri imperio subjecta, Il. 42. Corcyriei, oi Kzgxu- 
gatox, cum Corinthiis perpetuam discordiam fovent, IIl. 48 
seq. interficiunt Periandii filium, I1. 53. in bello Xerxiano 
astule a neutra parle stant, VII. 168. 

Coressus in finibus Ephesiorum, V. 100. 

Corinthus , Kógtwüoz 9, eXXaiquov, HT. 52. olim a Bacchiadis 
administrata, postea sub Cypselo tyranno el Periandro 
multis malis adflicta, V. 92. Corinthii minime contemnunt 
opifices, IL. 167. eorum thesaurus in templo Delphico, I. 
14. 50. 51. IV. 162. Corinthii coloniam in Corcyram 
deducunt; postea semper Corcyriis infensi, III. 49. cf. 
c. 53. inimicilias gerunt cam Samiis, III. 48 seg. Pelo- 
ponnesios adv. Athenas proficiscentes deserunt, V. 75. 
et iterum prohibent, quo minus Athenze sub tyrannidem 
redigantur, V. 92 seg. Atheniensibus in bello /Egine- 
lico naves commodant, douo dare lege prohibiti , VI. 89. 
in bello Medico quadringentos miltunt ad Thermopylas, 
VIL. 202. in pugna ad Salaminem aufugisse perhibentur, 
VII. 94. cf. c. 59. et 61. strenue. pugnant. ad Mycalen, 
IX. 102. Corinthize mulieres vestimentis a Periandro exu- 
te, V. 92. Corinthia vestis simillima Doricze , V. 87. Co- 
rinthus re navali insignis, VIL, 1. ógpuóst; (de Acroco- 
rintho) , v. 92. 

Cornua pecoribus ubi mature aut sero nascantur, IV. 29. 

Corobius, purpurarius Cretensis , Therzeos in Platzeam ins. 
ducit, ibique solus relictus, a Colzeo Samio fame liberatur, 
IV. 15t. seg. 

Corona oleagina , Olympiorum preemium, VIIT. 26. 

Coronzei , Thebanorum vicini, V. 79. 

Corsica vel Cyrnus, I. 165. Corsicani in Sicilia bellam ge- 
runt , VII. 165. 

Corycium antrum, tó Kepuxiov &vroov, VILI. 36. 

Corydallus Anticyrensis , VII. 214. 

Corys, Arabize fl., HT. 9... 

Cos, ^, Kox, civitas Doriensium, I. 144. Coi, ol Kio, li- 
berlatem nacti, VII. 164. 

Cotys, Asp pater, IV. 45. 

Cranaspes,, Mitrobatis filius, una cum patre ab Orcete cz- 
sus , III. 126. 

Cranai dicti Athenienses , VIIT. 44. 

Cranium nullam suturam habens , 1X. 83. craniis parentum 
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inauralis Issedones pro &acris vasis, [V. 26. et caesorum 
hostium craniis pro poculis Scythae utuntur, IV. 65. 

Cranonius rid. Diactorides, 

Crastis, el Crastia Minerva, V. 45. 

Crater aeneus , Crweso missus, a Samiis raptus , describitur, 
I. 70. cf. VL. 47. crateres duo, aureus et argenteus, qui 
opus Theodori Samii, a Creso Delphis dedicati, Ll. 31, 
crater in ostio Ponti, a Pausania dedicatus , IV. 81. crà- 
ter alieneus in. Junonis Jemplo a Samiis dedicatus , IV. 
152. crateres Lesbii , IV. 61. crateres a Gyge Delphos mis- 
si, l. 15. 

Crathis , Kgàfic , /Egarum fl. perennis, à quo et Malicus ille 
vocatus est, I. 145. 

Cratinus , Anaxilai pater, VII. 165. 

Cratinus, Aminoclis paler, VIL. 190. 

Cremni, Kgoruvoi, emporium paludis M;eotidis, IV... 20. 
110. 

Creston , Kgnzzov urbs Thraciie , T. 57. Crestonica terra , 7 
Kgnazovix), VIL 124. VHIE 07. d Kenssovain, VII. 127. 
incolae Crestoniei , Kgrazorvatot , V. 3. 5. VIL. 124. Cresto- 
niale , Kgnazewizisas , L. 57. 

Crela, olim a barbaris habitata, I. 173. ex ea Lycii oriun- 
di , ibid. instituta Cretica , ibid. Cretenses, cur auxilium 
non tulerint Graecis contra Persam, VII. 169 — 171. w^i 
nonnulla de eorum migratione et fortuna. De corum- 
dem navigatione, IV. 151. CretensesSpartanis sunt legum 
auctores , 1. 65. Crete mala e bello Trojano , VII. 171. 

Crex avis, IL 76. 

Crinippus, Terilli pater, VU. 165. 

Crisaeus campus, zo Kpasatoy xiv , VUT. 32. 

Cristas galeis imponere primi ostenderunt Cares, T. 171; 

Critalla, opp. Cappadociae , VIT. 26. 

Uritobuli Cyrenensis filia, Amasis uxor, IH. 181. 

Critohulus Toronceus, VHIE. 127. 

Crius, Polycriti filius, /«Egineta. VI. 50. cirea eum el Cleome- 
nem acta, ibid. Atheniensibus traditus in custodiam, 
VI. 73. 

Crius ;Egineta, Polycriti pater, VIII. 92. 

Crobyzi Thraces , Go£:z; ol. Kpo62zot , IV. 49. 

Crocodili descriptio, II. 68. 69. 70. crocodili sacri, IF. 69. 
148. eorum sepulcra, M. 148. crocodilos Indus quoque 
fl. alit, IV. 44. crocodili Africa terrestres bicubitales , 
1V. 192. 

Crocodilorum urbs JEgypti , IT. 148. 

Cresus, ex Mermnadarum familia, f. 7. Alyattis fil. ex Ca- 
rica uxore, Pantaleontem fratrem rebellantem interficit , 
T. 92. annos triginta quinque natus suscipit regnum Ly- 
dorum, et Ephesios invadit ; deinde lones et.Eoles in Asia 
subigit, 1. 20. cf. c. 7. stalim Iones insulanos adgressus , 
postea cum iis hospitium contrahit , e. 27. regnum Lydo- 
rum multis subactis populis auget, c. 28 seq. cum JEzy- 
ptiorum rege Amasi, et Babyloniorum Labyneto fiedus 
init, T. 77. Milliadem, a Lampsacenis captum, libe- 
rat, 1V. 37. ejus cum Solone colloquium, I. 30 — 33. so- 
mnium de filio, c. 34. Adrastum, czedea se expiatum, quum 
filium invitus occidisset, humaniter tractat, quamvis 
magno adllictus dolore , I. 35 — 45. Persarum crescentem 
limens potentiam , oracula varie consulit, I. 46 segg. in 
consulendo Delphico oraculo ab Alemieone adjutus, 
hunc magno auri pondere donat, Vf. 125. el multa ma- 
gnifica donaria in Graeciam , et przecipue Delphos mittit, 
J. 50 segq. cf. c. 92. V. 36. et VIT. 35. cum Lacedzemno- 
niis, Gracorum potentissimis (cf. c. 53 ef 56.) fadus 
init, I. 69 seg. Cappadociae bellum infert, Astyazem a 
Cyro regno exutum, ad(inem suum ulcisci cupiens, I. 
73 seqq. Haly fl. Thaletis opera trajeclo , Syrios evertit , 
et cum Cyro ancipiti Marte pugnat, c. 75 seg. Sardes 
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redit, proximo vere bellum renovaturus, c. 77. in Sar- 
diano campo a Cyro victus, c. 79 — 81. Sardibus expu- 
&natis, vivus captus, rogo impositus ab Apolline invocato 
servatur, c. 8$ — 87. Pythio mittit compedes, Gygis 
abavi crimen luens, I. 90 seq. cf. c. 13. a Cyro colitur, 
eique bonum dat consilium de Sardibus non diripiendis , 
l. 88 seq. et de rebellantium Lydorum vitae ratione per- 
mutanda, c. 155 seq. item in. bello Massagetico de Araxe 
fl. trajiciendo, c. 207. a Cyro cum Cambyse fil. [in 
Persiam remitlilur, c. 208. in .Egyptum Cambysen secta- 
lur, HIE. 14, eumque scite adulatur , ILL. 34. desipientem 
vero admonens, mortem are effugit, HT. 30. Creesi filius, 
inuitus, L. 34. 38. quaudo vocem ruperit, L. 85. Craesi 
tempora, T, 26 , 45. 86. 92. 

Crophi, Koog:, .Egypti mous, IL. 28. 

Crossiea regio', VIE. 123. : 

Croton, Koozev, urbs, HI. 137. Crotoniatie, Kgozwviza: , 
genere Achaei, VIL. 47. eorum cum Sybarilis bellum, V. 
41 seq. Ctoloniatae medici dicti primi, secundi Cyrenzi, 
Hr. 131. 

Cubilus sex constat palmis, H. 149. cubiti regii mensura, 
T. 178. cubitus ;Egyptius Samio par, M. 168. 

Culicum vis ingens apud. /Egyptios palustres et conlra eos 
ab JEgyptiis excogitala , II. 93. 

Cuma, V. Cyma. 

Cunctatio utilis, VIT. 10. 60.. 

Cunieuli hostiles aere deprehensi, IV. 200. 

Cuphagoras , Epizeli pater, VI. 117. 

Curium, Ko3g:ov, urbs Cypri, V. 113. Curienses, oi Kou- 
pis Argivorum coloni, V. 113. 

Currus bellici, V. 113. currus sacer Jovis in Xerxis exercitu, 
VIL. 40. 55. quomodo amissus , VII. t15. 

Cursores publici , 2:zp02290go, VI. 105. 

Cute czesorum hostium capita nudant Scyllze, IV. 64. cutem 
distinctam habent pulerum, V. 6. 

Cyaneas insulas , x; Kuzvéaz , olim errabundas Graeci per- 
hibent, IV. 85. 

Cyaxares, Phraortis filius, Deiocis nepos, Medorum rex , 
rem militarem. melius ordinat ; Scythas exules, primum 
benigne receptos, dein aspere tractat ; per eosdem bello 
implicatur eum Alyatte, Lydiz rege, I. 73 seq. cf. c. 
16. Ninum circumsidet, mox maguo Scytharum agmine 
obruitur, I. 103 seq. Assyrios subigit; anni regni, c. 
106. 

Cybebes templum Sardibus concrematum , V. 102. 

Cyberniscus Lycius, VII. 98. 

Cyclades insulae, ot Kx.2s2 vio , V. 40. 

Cydippa, Anaxilai uxor, Terilli filia, VIT. 165. 

Cydonia, KuZewiy,, in Crea condita a Samiis, II. 4i. 59. 

Cydrara, opp. in Phrygim finibus, VII. 30. 

Cyllestes , panes /Egypt., Hl. 77. 

Cylon Atheniensis , tyrannidis affectatae compertus , V. 71. 

Cyma, civitas /Eoliie , 4, Küu t7; AvoXiboz, L 149. 157. V. 
123. VII. 194. vocata el Phriconis, 149. a Persis capta, 
V. 123. Cymie hyemat classis Xerx., VIT. 130. Cymiei, 
ei Kuopatot, oraculum consulunt de reddendo Paclya, 
I. 157 seqq. Pactyam in Chium deportant, I. 165. tyran. 
suum vivum dimittunt, V. 38. 

Cymaus Aristagoras, IV. 138. 

Cynegirus, Euphorionis fil.; ei navem adversariam pre- 
hensanti manus securi abscinditur, VI. (14. 

Cyneas, Plilagri pater, VI. t0t. ! 

Cynetes , ot Kóvnzez, postremi Europae habilatores ad occi 
dentem , IV. 49. Cynesii üdem vocantur, M. 

Cyniscus adpellatur a nonnullis Zeuxidamus, VI. 71. 

Cyno, sive Spaco, Mitradalis, bubulci Astyagis , uxor, [. 
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110, Cyrum in montibus exponendum servat et nutrit, I. 
112 seq. Cyno, semper in ore Cyri, I. 122. 

Cynocephali , ot xvvoxégalot , pop. in Africa, IV. 191. : 

Cynosarges; iv Kuvoaágyet Herculis templum, V. 63. VI. 
116. 

Cynosura, ins. liaud longe a Salamine, VIII. 76 seg. 

Cynurii nonnullis videntur lones esse in Dores mutati , VIII. 
73. 

Cypria carmina Homeri non sunt , TI. 118. . 

Cyprus primum ab Amasi capta, IT. 182. Persis tributaria , 
HIE. 91. Cypriorum virgines prostituuntur in templo, 1. 
199. Cyprii se dedunt Cambysi, HI. 19. eorum bella et 
defectiones a Persis, V. 104 segq. in servitutem redacti, 
V. 116. eorum armatura, VII. 90. eorum vari:e gentes un- 
de sint, ibid. 

Cypri claves , KAnl2es «7; Kóngou, promontorium , v. 108. 

Cypselus, Eetionis fil., 114. V. 92. a quo Cypselidae oriundi, 
VI. 128. Periandri pater, I. 20. Corinthiurugn tyrannus , 
quomodo eos tractarit, V. 92. 

Cypselus , Miltiadis pater, VI. 35. . 

Cyraunis , Kópzvviz, ins. Libyae; lacus in ea auri ramenta 
profert, IV. 195. 

Cyrene, 4 Kugri m, 3, vw Kugryalov zs, circumflua, IV. 
"165. Cyrenen, quam non diripuerant, quum esset occa- 
sio, frustra adoriuntur postea Persie , 1V. 203. Cyrenaica 
regio , * Kugriain yion, triplex messis tempus in se con- 
tinet, 1V. 196. 

Cyrenai, oi Kupnvator : eorum reges el historia, IV. 154 
seqq. agro Libyes exuunt, et Agyptios magna adficiunt 
clade , 1 V. 130. cf. HII. 161. postea cladem ab Afris acci- 
piunt, IV. 160. oraculum cousulunt de rebus suis admi- 
nistrandis, IV. 161. Cambysi se dedunt, III. 13. eorum 
amicitia cum Samiis, IV. 152. Cyrenzi medici, secundi 
sunt : ut Crotonialze , primi, III. 131, Cyrenaeorum narra- 
tio de Nili fontibus, 1L. 32. Cyrene feminze bovem su- 
perstitiose observant, IV. 186. 

Cyrnus insula , 4. e. Corsica , 5j Kógvoz, in qua Alalia civi- 
tas a Phoceeensibus condita, i. 165 segg. incole Cyrnii 
vel Corsicani, ol Kógwto:, in Sicilia bellum gerunt, VII. 

165. 

Cyrnus , Carystia opp. , Kópvoz 7j Kaguczins , IX. 105. 

Cyrnus heros , I. 167. : 

Cyrus , pater Cambysis , Cyri patris, i. 111. 

Cyrus Persa , I. 120. v. 11. ejus parentes , avus efc. I. 75. 
91. 107. 108. simulacrorum osor, f. 111. mulus ora- 
culo (1. 55.) dictus, quia Semimedus et Semipersa , I. 
91. Harpago traditur interimendus , et miro modo serva- 
tur, l. 109 segg. educatur ab uxore bubulci, I. 113, 
cur a cane educatus dicatur, I. 122. regia indoles quomodo 
enituerit in puero, I. 114. a materno avo Astyage agnilus, 
L. 116. mittitur ad veros suos parentes, I. 122. ad ultionem 
de Astyage capiendam ab Harpago excilatus, T. 123.124. 
callido invento Persas ad defectionem a Medis impellit, 
I. 125 seqq. Astyagen regno exuit, I. 46. 127—129. eum- 
que bello victam captumque tenet, I. 73. at. nullo afficit 
malo, t. 130. subacta superiore Asia, EL. 130, cum 
Crosso (cf. T. 46.) Cappadociam invadente, I. 73 segq., 
predio contendit equo Marte, I. 75 segg. Sardes obsidet, 
l. 79—81. et expugnat, I. 84. Crassumque vivum capit, 
I. 83. 85. el e rogo mirifice servatum maxime colit, 1. 
88 seq. ejusque consiliis utitur, L. 89 seq. 155 seq. 207. 
Ionibus fabulam narrat, I. (41. Lacedcemoniis , ne loniam 

"Iedát, vetantbus contemtim respondet, I. 153. Babyloniis, 
Bactris, Sacis atque /Egyptiis bellum inferre cogitat, I, 153 
de Lydis rehellantiljus gravem profert sententiam , 1. 155. 
Smerdi mago anres amputat, III. 69. adv. Labynetum, Ba- 
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byloniz regem , profectus, 1. 188. Babyloniam expugnat , 
]. 190, 191. adv. Massagetas expeditionem parat, I. 201. 
coll. 204. Araxe trajecto , I. 207, post prelium acerrimum 
a Tomyri regina victus occisusque , I. 214. Cyri judicium 
de fertiliore terra Persis adsignanda , IX. 122. Cyrus a suis 
pater nominatus, TII. 89. laudatur, Ilf. 160. coll. c. 24. 
ipse divina se credidit sorte natum , I. 126. 204. 

Cythera,, ins. Argivorum ditionis, I. 82. templum habet Ve- 
neris C«lestis. ex Ascalone, I. 105. eam utilius Lace- 
daemoniis obrui quam extare , VII. 235 

Cythnus insula, VIf. 90. VII. 67. Cythnii in classe Graec. 
ad Salaminem, VIII. 46. 

Cytissorus , Plirixo genitus, VII. 197. ejus posterorum ca- 
lamitas, ibid. 

Cyzicus, urbs Propontidis, IV. 14. 76. V. 33. Cyziceni , 
ol KuZoxvvol , OEbari Pers;e se dedunt; eorum festum in 
honorem matris deorum, 1V. 76. 





D. 


Dadicae pop. , III. 91. eorum in Xerxis exercitu dux et ar- 
matura , VII. 66. 

Doedalum vestigat Minos, VII. 170. 

Dai nomades , Persarum genus, I. 225. 

Damasithymus, Candaulis [il., dux in classe Xerxis, VII. 
98. Calyndensium rex demersus ab Artemisia. H1. 87. 

Damasus Siriles, Amyridis fil. , VI. 127. 

Damize el Auxesiae simulacra, V. 82. 83. 

Danae , Acrisii filia, Persei mater, 1. 91. VI. 53. VH. 60. 
150. 

Danaus et Lynceus , Chemmitze , IL. 91. 

Daànaus, Archandri socer, 1L. 98. 

Danai filiae-Thesmophoria ex /Egyplo adferunt, II. 7 1. tem- 
plum Minervae, quod Lindi est, exstruxerunt, II. 182. 

Danai et Xuthi in Peloponnesum adventus, vii. 94. 

Daphne Pelusie, Azzva: at TIz3ouciat, in Egypto, Il. 30 
107. 

Daphnis Abydenus, VI. 138. 

Dardanus urbs , V. 117. contermina Abydo , VH. 43. 

Dardani , 1. 189. 

parit; , pop. Asialicus , TII. 92. 

Darius, ex Achzxemenidarum familia, Hystaspis fil., Per- 
sidis przefecti, L. 209 seg, IIl. 70. VII. 11. ubi ejus stem- 
ma. — Darius idem sonat quod tps , i. e. coercitor, 
VI. 98. Cambysis quondam satelles io. Egypto, III. 39. 
hoc mortuo, ex Perside veniens cum sex nobilibus Persis 
adv. Magum conjurat, I1. 70 segq. eoque interfecto pro 
monarchia constituenda sententiam fert , III. 82. per equi 
liinnitum rex designatus Persarum , Ill. 84—87. univer- 
sum imperium , in viginti satrapias distribuit, et tributa 
ordinat, MI. 88 — 96. cf. c. 117. reditus ejus et auri Lhe- 
saurus, II. 95 seg. ex auro purissimo monelam procu- 
dit, IV. 166. Perse eum xazvjov, i. e. institorem, 
nominant, HT. 89. Orcetem, Sardibus preefectum, ( cf. HIT. 

.120 seg. ) rebellantem necandum curat, III. 126—128. 
Svlosontem, Polycratis fratrem, per Otanem in Sami 
imperium restituit , III. 139—141. coll. c. 144 segq. fos- 
sam ex Nilo in Arabicum sinum ducit, IV. 39. cf. Il. 
158. anle Vulcani templum Memphi statuam sibi poni 
frustra jubet, 1I. 110. adv. Babylonios rebellantes ducit, 
Babylonem diu obsessam tandem per Zopyri dolum capit, 
el muros portasque diruit , HI. 150—160. ibi pecuniarum 
spe frustratus , sepulcro Nitocridis aperto, I. 187, aureae 
Jovis Beli statue insidiatur, I. 183. magna Asize parte 
per Scylacem detecta , Indos subigit, IV. 44. nec tamen 
omnes, IH. 101. luxato pedea Democede sanatus, III. 129. 
lunc cum quindecim nobilibus Persis ad Graecize oras 
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speculandas mitlit, IT. 135 segq. coll. c. 133. expeditio- 
nem in Scythas suscipit, IV. 1. 83 seg. tempus expedi- 
tionis, IV. 7. Bosporum ponte jungit per Mandro- 
clem Samium, c. 85—87. Istrum transgressus, lonibus 
pontem custodiendum relinquit, c. 97 seg. per. miras 
Scytharum. ambages frustratus, vel prium vel dedi- 
tionem poscit ab Idanthyrso rege, qui ingenue respon- 
del, c. 120—127. deinde noctu. abit ad. Istrum, c. 134 
seg., el trajecto lluvio, Megabazum in 'Fhracia relin- 
quens, in Asiam redit, IV. 140—144. castella apud 
Scythas exstruit, IV. 124. Paeones per Megabazum sub- 
igit et. in Asiam abducit, V. 12. seg. bene de se meritos 
remuneratur et maxime colit, HI. 140. 160. IV. 143. V. 11. 
coll. VI. 30. VIE. 195, Sardibus incensis, V. 101, Athe- 
niensibus iratus, Histiaum ad lones recuperandos di- 
mittit, V. 105 segq. causa expeditionis a Dario in 
Grrciam suscepüe, V. 97. a Macedonibus poscit ter- 
ram el aquam, V. 17. et a Graecis, VI. 48. qui legatos in 
baratbrum et puteum pricipitant , VII. 133. adv. Athe. 
nas et Erelriam Mardonium mittit, VI. 43. el postez Da- 
tin et Artaphernen , VI. 94. qui pugna Marathonia vicli - 
VI. 001 seq. coll. VM. 10, in Asiam revertuntur, VI. 115. 
iratior Atbeniensibus, VII. 1, novam adversus Graciam 
et rebellantes /Egyptios. expedilionem parat, et Xerxem 
fil. suecessorem regni nominat, VIL 1—3. at mox diem, 
supremum obit, c. 4. statua ejus equestris, III. 88. Da- 
rius e Gobryze. filia anfe regnum tres genuerat filios , 
quorum natu maxrimus Artabazanes solus memoratur, 
VII. 2. Rez declaratus Cyri filias, Alossam et Arysto- 
nem, ejusdemque neptin l'armyn, ef Otanis fil. Phaedi- 
mam in matrimonium ducit, I. 88. ez Alossa ei qua- 
tuor filii nati : Xerxes, VII. 2. Hystaspes, vii. 64. Ache- 
menes HE, 12. VIT. 97. e£ Masistes, VIT. 82. ex Artystone, 
quam precipue diligebat, Arsames, VIL. 69. et Gobryas, 
c. 72. ez Parmye Ariomardus, VII. 78. deinde ex Phra- 
laguna, Arlanis fratris filia, suscipit. Abrocomen et 
Hyperantben, VIL 224. memoratur etiam fil. Darii Aria- 
bignes , »natre non nominata , VII. 97. VII. 89. 

Darius HI, Xerxis fil., Artayntam uxorem ducit, IX 108. 

Dascyleum , AzgxvAsiov, urbs Bilynie, HI. 120. 126. VI. 


33. 

Dascylus , Gygis pater, I. 8. 

Datis Medus , contra Athenas missus a Dario, V]. 94. revo- 
cal Delios metu fugientes, Vf. 97. Marathonia pugna vi- 
etus in Asiam profectus, VI. 118, visionem in somnis vi- 
det , ibid. ejus filii, VII. 88. 

Datum, opp. Edonorum, IX. 75. 

Dauliorum oppidum incensum , VIIT. 35. 

Daurises , Darii gener, V. 116. adv. Cariam tendit , ibique 
interfectus, v. 121. 

Dea mater, Ceres , VIIL 65. 

Decelea, Alice pagus , IX. 15. 73. incolis Decelensibus, 
«oic: Asxe)e00:, ob Tyndaridis olim. prirstitam operam 
honos tributus a Lacedzemoniis , IX. 73. 

Decelus,, Atheniensis, Deceleze conditor, IX. 73. 

Decima redemtionis captivorum consecrata, V. 77. decima 
pecuniarum ex przeda diis dedicata, IX. 81. VII. 132. 

Defectio solis. Vid. Eclipsis. 

Deioces, Phraorlis fil., I. 16. 73. 96. vir sapiens et juris 
dicendi peritus. .1 96. callido usus consilio , rex Medorum 
declaralus, Ecbatana condil, I. 96—98. in exercenda ju- 
stitia severus , res imperii ordinat, J. 99 seg. ejus mors 
et anni regni , T. 102. 

Deiphonus, Euenii fil. , Apolloniala, IX. 92. 

Ueliberatio Persarum de rebus maxime seriis inter pocula , 
1. 133. 
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Delii de Hyperboreis maxime fabulantur , 1V. 33. fogiente 
ex insula a Persis revocati, VI. 97- 

Delium, Thebanorum opp. VI. 118. 

Delphi, oi Acigoi, I. 5t. eorum urbs Pytho, ITo9ó, 1. 54. 
ad eos missa donaria a Gyge, L. 14. a Creeso. 50—52. 
92. apud Delphos primus quis munera posuerit, 14. 
Crasso Lydisque perpetuum civitatis jus Delphenses de- 
ferunt, I. 54. oraculum pro se et Gracia consulunt , 
Vil. 178. exercitum formidantes Xerxis, urbem dese. 
runt, VIII. 36. barbaros a deo suo male adfectos cz- 
dunt, c. 37 seg. Delphicum oraculum, I. 46. verax re- 
pertum a Crasso, I. 46. efc. vid. Oraculum. Delphicum 
templum sponte conflagravit, I. 50. If. 180. alind Amphi. 
cLyonesiedificandum elocant, 1I. 180. et Alemzeonidze con- 
ducunt, v. 62. 

Della /Egyptiorum , M. 13. 15. segq. 179. solam Delta JE- 
gyplum esse aiunt Iones ; non recte , IT. 15. 

Delubrum Latonee ex uno lapide confectum in Duto oppido , 
IH. 155. aliud tale delubrum describitur, II. 175. delu- 
brum Jovis sub fago conditam Dodonz, II. 56. Protei 
regis /Egyptiorum Memphli, II. 112. Phylaci et Autonoi 
apud Delphos, VII. 39. vid. Templum. 

Delus ins., IV. 33—35. (ibi orbiculatus lacus, If. 170.) ex- 
piata a Pisistralo, I. 6. tremit, antea inconcussa, Vf. 98. 
Graecis aliquando. navigandi terminus, VIII. 132. Deli 
Ali sedebant Graeci in bello Persico, IX. 99. cf. VII. 133. 

Damaratus, Arístonis fil., rex Spart, ex matre natus, 
quie ex fadissima olim puella formosissima evaserat, V1. 
61 seq. a patre primo spurius judicatus , mox vero agni- 
tus, ob populi vota Arypszoz nomen accipil , c. 63. cf. 
€. 65. Olympica victoria inter Spartanos clarus, VI. 
70. Cleomenem, nulla discordia antea alienatus, in 
expeditione contra Athenas deserit, V. 75. eumque in 
Agina absentem caluimniatur , ginelis quidem non fa- 
vens, VI. 50 seq. cf. c. 61 e( 6$. per. Cleomenis machi- 
nationes a Leotychide, non esse fil. Aristonis jnrante, 
regia exutus dignitate, c. 65 seg. et. probro adfectus, 
matrem testatur , ut quo patre natus sit dicat, c. 67 —69. 
ad Darium fugit, c. 70. Xerxi de successione regni con- 
silium dat, VII. 3. de Persarum expeditione in Grzeciam 
Lacediemonios miro modo certiores facit, VII. 239. Xerxi 
laudat Graecorum disciplinam, et praecipue Spartanorum, 
VIL. 101—104. disserit cum rege de Spartanis ad Ther- 
mop. comam pectentibus, c. 209. Xerxi consilium dat 
de Cythera ins. occupanda; hospes ab illo magnopere 
cultas, c. 234—237. 

Demarmenus , pater Prinetadze, V. 4t, et Chilonis, VI. 65. 

Democedes, Calliphontis fil., Crotoniata, medicus, primarios 
superat medicos, !1T. 131. publice a Polycrate conductus, 
ibid. in servitutem Orelie venit, c. 125. postea Susa 
abductus, Darium sanat, et magno honore adficitur c. 
129 seq. 132. Alossa regina persanata, Dario veniam 
dante revisendi patriam, fidem fallit, c. 133—137. 

Democratiam landat Otanes, 1II.-80. cf. VI. 43. improban 
Megabyzus et Darius, III. 81. 82. eam constituit in Ionia 
Mardonius, VI. 43. 

Democritus, vir illustris, et Naxiorum trierarcha, VIII. 46. 

Demonax , a Mantineis missus, Cyreniorum res ordinat, 
IV. t61. 

Demonous , Paphius,, Penthyli pater , VIL. 195. 

Demophilus , Diadromze fil. , Thespiensium dux ad Thermo- 
pylas, VIT. 222. : 

Dens Hippiae tussi excussus evanescit : et quid bac re por- 
tentum , VI. 107. dentes in masilla concreti, 83. dentes 
elephantorum, HI, 97. 

Depositum omnino reddendum , VI. 86. 

Derszi , Thraci;e pop., VH. 110. 


3t. 
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Deruskei , Persarum genus, 1l. 125. 

Deserta Indiae (Cobi) , LL. 98. Scythiae IV. 22. Libye, IV, 
181. 

Detractio res deterr., VII. 10. S. 7. 

Deucalion rex, I. 56. «^ 

Deus, 6:5; , a Pelasgis nominalus a xóa Ortvat rà vea 
spr[para,, H. 52. dei providentia vere sapiens , III. 108. 
in humanis quoque rebus regundis, VIII. 13. socordibus 
infestior, VH. 60. quie. fieri. vult, nemo avertere po- 
test, IX. 16. at. sortem fato destinatam effogere etiam 
deus non polest, I. 91. eminentia amat truncare, VII. 
VIL. 10. $. 5. magna mala civitati aut populo imminentia 
ante significare solet, VI. 27 cf. VII. 57. tentare deum 
atque rem ipsam peragere , perinde est, VI. 86. $. 3. cf. 
IL. 159. deos nemo latet in sceleribus, VIII. 106. cà üztov 
«fovtgóv , IIl. 40 xai vaga £s , I. 32.vépsotc ix Ocoo, T. 
34. cf. 1I. 169. 1V. 205. VII. 106.6 0:0; e0ovzaaz VIT. 10. 
cf. VMI. 109. ó sz g6ovzoós, VII. 46. deorum irain ne- 
potes extenditur, VI. 137. invidiam excitant. vindictae 
nimis atroces, 1V. ul. cf. VIII. 106. de deo impia cogi- 
tatio Aprie, lI. 169. deorum omnia fere nomina ex 
4Egypto Pelasgis adlata, II. 50. 52. et duodecim deorum 
cognomina , 1I. 4. 43. quibus sacra faciunt. Athenienses, 
VI. 108. eorum ara Athenis, 1l. 7. deorum generatio ab 
Homero et Hesiodo Graecis condita, Il. 53. deus, cui no- 
1nen edere nefas, cf. 1T. 170, ab /Egyptiis plangitur, II. 
132. deus Getarum, Zalmoxis ve! Gebeleizis nominatus , 
1V.94. dii Persarum, I. 131. Arabum, III. 8. Libyum, IV. 
188. Scytharum, V. 7. Thracum, V.7. X6óvtot, VI. 133. per 
deos regios jurare apud Persas, IT. 65. V. 106. per deos 
Greecie praesides, V. 92. cf. VI. 68. e! XI. 90. per regios 
Lares ap. Scythas , IV. 68. Dii regnarunt in. "Egypto, II. 
144. deos externos hastis expellunt Caunii , I. 172. 

Diactoridas, pater Eurydames , uxoris Leotychidis, VI. 71. 

Diactoridas , Cranonius , unus e procis Agariste , VI. 127. 

Diadromes, Thespiensis Demophili pater, VII. 222. 

Diana, Osiris s. Dionysi (ilia, Il. 156. eam Cereris filiam 
unde fecerit /Eschylus, ib. Bubastis ab JEgyptiis 
dicta, ibid. ef 137. Diane templum Sami, I. 48. 
in Artemisio litore, VIL. 176. Buto, IT. 155. templum 
maxime memorabile in Bubasti urbe, 1I. 137 seg. oracu- 
lum, I1. 83. festum Dubasti celebratum, II. 59 seg. apud 
Brauronem, Vl. 138. Sami institutum , HII. 4s. Dianae 
Orthosi;e ara, IV. 87. Diane regime festum celebrant 
Tlracie mulieres et. Pzronicee, IV. 33. Dian: urbem 
suam dedicant Ephesii, I. 26. Diana /Egvptiorum, II- 
59. Thracum, V. 7. ygusáopoc , VII. 77. 

Diczea, urbs Thracie ad Bistonidem lacum, VII. 109. 

Dicaeus, Theocvdis fil. , Atheniensis exul , apud Medos il- 
lustris, quaedam sibi visa portenta narrat, Demaratum 
testem citans , VIII. 65. 

Dictynni? templum Cydoni: a Samiis structum , IJI. 59. 

Dictys, animal, IV. 192. 

Didymis oraculum a Persis spoliatum, VI. 19. vid. Bran- 
chida. 

Dienecis Spartani virtus ad Thermopylas et ejus dictum , 
VII. 226. 

Dies repente nox factus, I. 47. 103. VII. 37. certo die non 
egrediuntur Laced:zemoniit ab bellam , VI. 106. diei nata- 
lis observatio apud ;Egyptios, Hl. 42. apud Persas, I. 
133. a rege splendida cana colitur, IX. 110. diei duode- 
cim partes vel horaea Babyloniis inventae, H. 109. cf. VHIT. 
3. 14. dies varii in vila humana, I. 32. iter diurnum, IV. 
101. V. 53. 1H. 9, navigio confectum, IV. 86. dies tre- 
centi sexaginta annnm conficiunt, T. 23. IT. 4. III. 90. 
spud AEgyptios vero trecenti sexaginta quinque, II. 4. 

Dindymene mater, I. 80. 
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Dinomenes , Gelonis pater, VIL. t45. 

Diomedis &gtaceía citatur ex Miade, IJ. 116. 

Dionysius Phocirensis , classis Jonnm dux , ejusque ad lones 
oratio de classiariorum exercitatione, VI. 11 seg. post 
cladem Ionum Siciliam petit et piraticam exercet , VI. 17. 

Dionysophanes Ephesius , IX. 84. 

Dionysus Bacchicus, IV. 79. Vid. Bacchus. 

Dioscuri, vi. 127. eorum nomen /Egpypliis ignotum, II, 
43. 50, 

Dipoenses , IX. 35. 

Dipodes mures, IV, 192. 

Dirse in capita vietimarum apud JEgyptios, 11. 39. Camby- 
sis, III. 65 cf. c. 75. Phocwensium , I. 165. 

Dithyramhus , Harmatida fil., VII. 227. 

Dithyramborum auctor, Arion Methymnzeus, I. 23. 

Divinatio ;Egyptiorum , II. 83, Nasamonum , IV. 172. Scy- 
tharum , IV. 67.. divinam rem curare, maximi faciebant 
Lacedaemonii , V. 63. cf. VII. 206. IX. 7. 

Divinilatis solers prudentia erga liomines, IIl. 108. cf, 
VIL. 13. 

Dium, Aiov, urbs in monte Atho, VIT. 22. 

Doberes, pop. Paeonie, V. 16, VIT. 163. 

Dodona, MH. 52. 57. Dodonzeum oraculum, I. 46. 11. 52. 55. 
ix. 93. Dodoncorum prophetissae, H. 55. Dodonzeze co- 
lumlxe , ibid. ef c. 57. 

Dolia argentea Delphos a Crasso missa, T. 51. dolia figlina 
in aridum Syrize tractum deportata, 111. 6. 

Dolonci Thraces, Aóxoyxov, ab Absinthiis bello vexati, 
oraculum consulunt, VI. 34. Miltiadem regem creant, 
VI. 35 seg. 

Dolopes Medo terram et aquam dant, VH. 132. in. Xerxis 
exercitu, c. 185. 

Domus subterraneze /Ethiopum, TIT. 97. ligneze Geloni, Bu- 
dinorum opp., IV. 108. Sardibus ex arundine constructa: 
V. 101. portatiles ex caulibus compacta: apud Libyes No- 
mades , IV. 190. ex salis grumis exstruct, IV. 185. do- 
mos non possident Indi nonnulli , 11I. £00. cf. JEdes. 

Domestica mala Psammenili majora quam ut ea deflere 
possit, II. 14. 

Dona ad ;Ethiopes explorandi gratia missa, IIT. 20 segg. 
dona Gracorum Egyptum incolentium ad templum 
Delph. insta"randum, H. 180. dona Democedi medico 
àb rege eL uxoribus data, II. 130. dona ei, qni primus 
muros Sardium ascenderit, pollicetur Cyrus, I. 85, 
domum Persicum est exercitus , IX. 109. dona mulie- 
bria, IX. 162. 

Donaria Delphos missa a Gyge, I. 14. ab Alyatle, 1. 25. à 
Croeso, I. 51 seg. 92. a Rhodopi meretrice, Il. 135. Do- 
narium Mid» Delphos missum, regia sella, I. 14. Lace- 
daemoniorum , I. 51. Donarium Arionis apud Tzenarum , 
I]. 25. Donaria diversis in templis a Creso consecrata , 
I. 95. ad Graecorum templa ab Amaside missa, II. 182. 
cf. c. 180. Donaria Pheronis , H. 111. Donaria diis missa 
a Graecis ex praedis Persicis exemla, IX. 81. Donaría in 
templo Delphico cognovit Xerxes, VIII. 35. 

Dores multas et insignes civitates habent in. Peloponneso , 
VIT. 73. migrationes varias suscipiunt, T. 56. cf. VIII. 
31. eorum duces origine /Egyplii, VI. 53. Dorienses et 
Ionesgentem Caricam ex insulis ejiciunt, I. 171. quatuor 
suscipimnt expediliones. in Atticam, V. 65. cf. c. 62 
seqq. prima expeditio, quam Lacedaemonii Dorienses 
in Asiam suscipiunt , HT. 56. Dores in. Asia habitantes a 
Croso subacti, I. 6. 28. Penlapolin incolentes nuncios 
Sardes millunt ad Cyrum, I. 4f. 144. corum sacra 
communia, I. (44, in classe Xerxis militant, VII. 93. Do- 
rienses Epidaurii,, I. 146. 

Dorica gens, Aepixó» Edvoz, VITI. 43. Hellenicae stirpis, unde 
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tognomlnala, I. 56. post varias migrationes, ex Dryopide 
denique in Peloponnesum venit, ibid. e£ VIII 3t. 

Doricae tribus Sicyoniorum mutatie, V. 68. Doricum vesti- 
mentum, V. 87. 

Dorieus, Anaxandridze fil. ex prima uxore, V. 4l. inter 
equales excellit, V. 42. nolens sibi a fratre imperari, in 
Cinypem Africze coloniam ducit, ibid. in Sicilia cum 
Crotoniatis Sybarin. capit, V, 43 segq. ibique in expe- 
ditione occubuit, V. 45 seg. VII. 158. 205. ejus (ilius Eu- 
ryanactes , Pausanize collega, IX. 10. 

Doris, f, Awci; , olim Dryopis nominata, a. Persis non va- 
stata Thessalorum consilio, VIII. 31. 

Doriscus, V. 98. VII. 25. Thraciz littus et campus ingens, 
et castellum Darii, VII. 59. 105 seg, 

Dorus , Hellenis fil. , I. 56. 

Doryssus , Leobotze fil. , VII. 204. 

Dotus, Persa, Megasidri filius, Paphlagonum et Matienorum 
dux, VII. 72. 

Drama Phrynichi, Mszou doct, VI, 21. 

Dromos Achilleus , IV. 55. 

Dropici , Persarum gens, I. 125. 

Drymus, opp. Phocidis, VII. 33. 

Dryopis regio, Agvori;, l. 56. postea Doris nominata, 
VII. 31. Dryopes pop. in Asia, T. 140. Dryopum civitates 
in Peloponneso , VIII. 73. 

Dyma, opp. Achaeorum, 1. 145. 

Dymanate , tribus Sicyonia, V. 68. 

Dyras , fl. Trachinice, VII. 198. 

Dysorum, mons prope quem argenti metalla, V. 17. 

Dysenteria in Xerxis exercitu, VIL. 115. 


E. 


Ebenum et ebur fert Ethiopia, III. 114. cf. c. 97. 

Ecbatana, vid. Agbatana. : 

Echecrates, Eetionis pater, V. 92. ; 

Echedorus , 'EyeíZwgoz, fl. e Crestionseis fluens , exercitum 
Xerxis aqua destiluit, VIE. 124. 127. 

Echemus, Aeropi fil,, Hyllum in 1inonomachia interfecit , 
IX. 26. 

Echestratus , Agis fil., VIL. 204. 

Echinades , insulie adversus Acheloi fl. ostia, M. t0. 
Echidna in Arabia frequentes , H[. 108. Echidna seimivir- 
ginea ex Hercule tres concipil lilios in Scythia , IV. 9. 

Echines , murium genus sic dictum in Libya , IV. 192. 

Eclipsis solis a Thalete praedicta , I. 74. alia, Xerxe Sardi- 
bus proficiscente , VII. 37. alia, quo tempore Lacedaemo- 
nii Isthmum muniebant , IX. 10, 

Edoni, ot H2cvol, pop. Thracicus, VIT. 110. 114. eorum opp. 
Myrcinus ad Strymonem fl. a Dario Histiso dono da- 
tum, V. 1t. 23. 124. Edoni cum Atheniensibus ad Da- 
tum opp. pro auri melallis pugnant, IX. 75. 

Educatio liberorum apud Persas, I. 136. 

Eetion , Echecratis fil., ejusque genus , X. 92. ei datum ora- 
culum, ibid. n» ] 
Egestani, 'Eyeozator, in Sicilia, Carthaginiensium socii, 

V. 46. 

Eion , urbs super Strymonem fl. , VIT. 25. 113. VIIT. 118. 

Ekeüs , "E32:09; , Clersonesi Thrace opp., VI. 140. VII. 
22. 33. IX. 116. Eleuntii Xanthippum rogant, ut Pro- 
tesilaum ulciscatur, IX. 120. cf. VII. 22. 

Elatea , 'EX&eta , urbs Phocidis, VIII. 33. 

Elbo, 'EX8à, ins. in Egypto, HI. 140. 

Electrum ab Eridano fluvio Grircis adfertur, HI. 115. 

Eleonius, civis Antichares, consilium dal Dorieo, V. 43. 

Elephantes in Africa, IV. 191. ] . 

Elephantine , urbs et insula Jgypli, 11 9. 17, 28 segq. 69. 
175. LL. 19. 20. 
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Eleusis, Attica opp., VIL. 65. ibi lucus deabus sacer, VL 73. 
ad Eleusinem Atheniensium proelium, L. 130. Eleusinem 
Cleomenes cum Pelopounesiis invadit » V. 24 — 76. Eleu- 
sine sepulti Argivi, IX. 27. Eleusinim Cereris templum , 
IX. 57. 101. Eleusinia sacra Cereri Matri et Proserpinae 
celebrata, Vlil. 65. 

Elis, Xtolorum civilas, VIII. 73. 

Elei Miuyarum oppida evertunt, IV. 148. post prailium ad 
Platras suos duces in exilium mittunt, IX. 77. aequissi- 
me à se Olympie certamina administrari jactant ; M. 160. 
quod tamen arguunt .Ezyptii , ibid. Eleorum agonotlietze , 
VI. 127. — Eleus fuit Onomastus, Agzei fil. , unus e pro- 
cis Agaristi?, VI. 157. Eleus vates, qui Polycratem sc- 
cutus inter Orete mancipia latebat, WE. 132. Eleus 
quoque fuit Tisamenus , vates Spartanorum, IX. 33, et 
"^ iR c. 37. in Eleo agro cur muli non nascantur, 

". 30, 

Ellopius ager, 'E3Xoziw, VIII. 23. 

Elorus, fl. Sicilie , VII. 154. 

Enages , piaculares , |. 61. V. 70. 7t. 

Enarees Scythe, I. 105. divinandi artem a Venere liabent , 
IV. 07. 

Enchelees , pop. Hllyricus, V. 61. IX. 43. 

Eneli, oiEvezoi, vel Veneti, lllyricus pop. , ad Adriam 
habitant , V. 9. puellas in matrimonium vendunt, I. 196. 

Enipeus , fl. Thessalize , VI. 129. 

Enneaerunos , fons ad Athenas , VI. 137. 

Enneaodi , "Ev«ca'OZot , Novemvia, loci nomen, VII. 114. 

Eordi pop. , VH. 185. 

Epaphus a Graecis vocatur Apis JEgyptiorum, II. 153. 
I. 27. ?8. 

Epaphi boves mares , II. 38. 

Ephesus, civitas Ionum , I. 142. I. 10 e£ 158. ex Epheso 
ad Sardes iter, V. 54. Ephesinum templum, Il. 148. 
Ephesii. obsessi a Croeso urbem suam donant Dianae, I. 
26. soli ex fonibus ab Apaturiis festis arcentur, T. 147. 

Ephialtes , Eurydemi filius , Thermopylarum proditor , 1I. 
213. seqq. ejus fuga et interitus , VII. 213. 

Ephori Sparte a Lycurgo instituti, I. 63. a Cleomene 
moniti Mceandrium. Samium Sparta exire jubent, III. 
148. Anaxandridem regem monent, ne Eurysthenis ge- 
nus intereat, V. 39 seg. ephori, qui cum Aristone in 
consessu sedebant, lestes advocati a Leolychide, VI. 63. 
65. ap. ephoros Cleomenes rex accusatur, VI. 82. ephori 
noctu Pausaniam cum exercitu Sparta emittunt, IX. 9« 
seq. ephori in castris, IX. 76. 

Epicydes , Glauci pater, VI. 86. 

Epidanus , Achaize (1., VII. 196. cf. c. 129. 

Epidaurus, expugnata a Periandro, III. 52. coll. c. 60. 
Epidauro oriundi /Eginetze , VIII. 43. 46. qui Epidauriis 
quondam subjecti ab iis deficiunt, V. 83. Epidauriis, 
lerra sterilitate pressis, oleas permittunt Athenienses , 
et inter eos pacla el facla, V. 82 segg. Epidaurii ad Pla- 
teas, IX. 28. Epidaurii Dorienses in Asia, L. 146. 

Epigoni Homeri , si modo ejus sunt , IV. 32. 

Epigramma Mandroclis Samii, IV. 88. epigrammata in 
Spartanos, qui occubuere ad Thermopylas, et in Magi- 
stiam vatem, VII. 228. tripodum literis Cadmeis incisa , 

'NL30 seqq. 

"Ezioxifao), id est, Age Scytham : hoc est, inlemperan- 
tius bibe, VI. 84. 

Epistol:e occulte missae, I. 123 seg. V. 35. VII. 239. VIII. 
128. vid. Littere. 

Epistrophus , Amphimnesti paler, VI. 127. 

Epium , oppidum Minyarum, in Cauconum finibus, 1V. 

148. 
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Eryxo, Arcesilai vidua, mariti interemtorem necat, IV. 
160. 

Etearchus , Cretensis , rex Axi, IV. 154. 

Etearchus , Ammoniorum rex , 1I. 52. 

Eteocles , Laodamantis pater, V. 61. 

Euicenetus , Careni fil., VII. 173. 

Euagoras Laco, VI. 103. 

Eualcides , Eretriensium dux , vir illustris, V. 102. 

Euboea insula, IV 33. magna ac beata , Cypro non minor, V. 
31. ad eam pralium navale, VII. 4 segq. Eubeenses 
Siciliam incolentes , qàomodo tractati a Gelone , VII. 156. 
Eubmensibus datum oraculum, quod male spernunt, 
VII. 20. 

Eubez cava, v Kona z5; Eufoirc, VIL. 13. cà dxpz tc 
E36oim;, VI. 106. Euboicum talentum, E96otixà» 13- 
Aawvov, MI. 89. Euboicee minz, Ej6ot2eg géant , ibid. 

Euclides et Cleander, Hippocratis filii, Geloi, VII. 55. 

Eueltlion, Cyprius, Salamiuis rex, Pheretimae exercitum 
poscenti muliebria dona mittit, IV. 162. Y. 104. 

Euenius , Deiphoni haruspicis paler, IX. 92. sacrarum Soli 
ovium custos, IX. 93. czecus divinationem obtinet , IX. 
94. 

Euergete regis Persarum , VIII. 85. vid. Benemeriti. 

Euesperides insule , IV. 171. 

Euesperitie , terram mirze fertilitatis incolunt, IV. 198. 

Eumenes Anagyrasius Atheniensis praestantissimus in pugna 
navali, VHI. 93. 

Eumenidum templum , zà t&v IIorwérow igo», in. Mycale , 
IX. 97. xà tivo "Egivótov và Aadou «£ xai Oiftnólst lgov , 
Sparte, IV. 149. 

Eunomus , Polydectis filius, VIII. £31. 

Eunuchi apud Persas pretiosiores quam servi non castrati, 
VII. 105. cf. VI. 32. HI. 49. 

Eupalinus , Naustrophi fil., architectus , III. 60. 

Euphorbus, Alcimaclii fil. , proditor Eretrize , VI. 101. 

Euphorion, JEschyli poetae pal. , IL. 156. el Cynaegiri , VI. 
114. 

Euphorion , Laphanis pater, Dioscuros hospitio excepit , VI. 
127. 

Euphrates fl. , terminus Cilicie et Armenize, V. 52. Babylo- 
nem perfluit, I. 180. tortuosus a. Nitocride redditus, I. 
185. à Cyro in laennam derivatus, 1. 191. 

Euripus, V. 77. VIL. 173. VIII. 15. a Graecis custoditur, VIL. 
182. 

Europa Tyria a Cretensibus rapta , I. 2. Europ«e filii Sarpe- 
don el Minos, L. 173. Europa Tyria an nomen Europee 
dederit, IV. 45. 

Europa Herodoti sententia Phasi Colchico, aliis Tanai 
Miecolico et Cimmeriis Porthmeis terminata , IV. 45. lon- 
gitudine secundum Asiam et Africam porrigitur, ib. ef c. 
42. unde nomen acceperit, ib. Europe commoditates , 
VIL. 5. extrema regiones ignotze, IHE. 115 seg. 

Euryanax, Laco, Doriei fil., collega Pausania, IX. 1053. 55. 

Eurybates , Argivus quinquertio, VI. 92. ejus clades et inter- 
itus, ibid. et IX. 75. 

Eurybiades , Laco, Enryclidee fil. , dux classis Graecorum , 
VIII. 2. 42. in Eurybiade consilii inopia, VII. 74. laudatur, 
YIH. 125. 

Euryclides, Laco , VIII. 2. 

Eurycrates , Laco , Polydori fil. , VIT. 204. 

Eurycratides , Laco , Anaxandri fil. , VII. 204. 

Eurydame , Laczena, Leotychidis uxor ; ejus genus, VI. 71. 


Epizelus , Cuphagora filios, czecus in. acie miro modo fa- 
ctus, VI. 117. 

Epizephyrii Locri , VI. 23. E 

Epule in festis, f. 31. VI. 57. epulis magnificis Xerxem 
excepit Pythius Lydus , VIHf. 27. vid. Cena. N 

Equa leporem enixa, VIL. 57. equa tres Olympiacas vi- 
torias adeptze , ubi sepulta», VI. 103. equarum lac, 1V. 2. 

Equi piscibus vescentes ap. Pxeones , V. 16. serpentes Sar- 
dibus comedunt, I. 78. equi sacri candidi in Cyri exer- 
citu , f. 189. in exercitu Xerxis, VII. 55. equi fluviales 
apud JEgyptios sacri , eorum natnra et descriptio , 1. 71. 
eqni silvestres candidi , IV. 52. equos praecipue immolant 
Scythae , IV. 61, el Massagetze Soli deo, I. 216. quin- 
quaginta ad regis sepulcrum strangulant Scythae , IV. 
73. coll. c. 60. equus camelum reformidat el ideo con- 
tra equos cameli instructi, I. 80. VIL. 87. equi vim hye- 
mis ferunt in Scylliia, quam nac muli nec asini, IV. 
28. apud Persas habebant nomina, III. 88. equorum re- 
giorum fetura in Babylonia, J. 192. equi Thessaliae 

lantes, VII. 196. equos quadrijugos jungere Graeci 
ab Afris didicere, 1V. 189. equos ad venalum in ventrem 
cubare edoctos ducunt Iyrcze , IV. 22. equi Sigynnarum 
quales , V. 9. Indorum , HI. 106. eq i Nisei Medici , HI. 
106. VIE. 40. equi albi triceni a Cilicibus Dario tributo 
pendi soliti, If. 90. equorum jubm pro cristis apud 
Asiaticos £thiopes, VIL. 70. equi hinnitu Darius quo- 
modo regnum nactus , I1. 85 — 87. equus Masistii ipsum 
excutit, IX. 22. equo crura cum genibus abscissa , quod 
dominum straverat, VII. 88. equus Artybii in armatum 
erigi doctus , V. 111. 

Equisonem regis Scythae cum rege defuncto sepeliunt , 1V . 
71. equisonis et. equi virtute Darius ad regnum promo- 
tus, Ill. 88 — 87. 

Equitare docent liberos statim a quinto anno Perse , I. 136. 

Equitatus Xerxis quantus , VII. 84 seqq. 

Equites Spartae , VIE. 124. 

Erasinus , fl. ex Stymphalio lacu fluens, VI. 76. Cleome- 
nis de eo dictum, ibid. 

Erechtheus , rex Atheniensium , VII. 44. Orithyiz pater, 
Vil. 189. ei apud. Athen, , sacra adferunt Epidaurii , V. 
82. ejus templum in arce Atheniensium, VII. 55. 

Eretria, I. 61. contra Eretriam el. Athenas duces Persa- 
rum missi , VI. 43. 94. Eretrienses Ionicae stirpis, VII. 
46. a Persis subacti, VI. 101. Susa abducti, clementer 
a Dario tractati, VI. 119. Eretriensium naves Milesiis au- 
xiliantur, ut. graliam reddant, V. 99. Eretrienses ad 
Salaminem, VII. 46. in Gracorum acie ad Platras, 
IX. 28. 

Eridanus fl. a poeta aliquo fictus Herodoto videtur, HI. 
115. 

Erineon mons, VIT. 43. 

Erinyes Laii et CEdipi, IV. 149. Vid. Eumenides. 

Erochus , opp. Phocidis , VII. 33. 

Error parit damna, VII. 90. 

Erxander, Cois pater, IV. 97. v. 37. 

Erycina, regio in Sicilia , 3$; Eguxivn yopn , V. 45. 5 "Egu- 
xo; yer, ex Laii oraculis Heraclidarum est, V. 43. 

Erythea , ins. prope Gades , IV. 8. 

Erythrabolus,, 'Eguton Baxo;, rubra gleba , opp. "Egypti 
$ic nominatum, II. 111. 

Eryllira, onum civitas in Asia, f. 642. Erythirii et Chii 
eandem sermonis proprietatem servant , ibid. cum Chiis 
bellum gerunt, I. 18. in acie Graecorum. ad Miletum, Eurydemus, Maliensis, Ephialtze pater, VII. 213. 

VI. 8. Euryleon, Laco, cum Dorieo coloniam ducit in Siciliam , 

Erythrze, Deotim opp. , Ego0gai vs Boworinz, IX, 15. et etc. V. 46. 

19. Erythrzeus campus, T, 25. | Eurymachus , Tliebanus , Leontiadae paler, VII. 205. 
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Eurymachus , Thebanus, Leontiadze fil. , intererotus a. Pla- 
taensibus, VII. 233. 

Euryphon, Laco, Proclis fil. , VIII. 131. 

Eurypylus, frater Thoracis Larisszei, IX. 58. 

Eurysthenes , Aristodemi fil., VIT. 204. et Procles gemini , 
Sparte reges , dissident per omuem vitam, IV. 147. VI. 
52. Eurysthenis familia, magis in honore, VI. 51. ejus 
genus nolunt interire Lacedzemonii, V. 40. familia 
stemma , VH. 204. coll. VH. 131. 

Eurystheus , IX. 26. 27. ; 

Eurytus, Laco, ob gravem oculorum morbum e castris a 
Leonida remissus, tamen ad pugoam redit , VM. 229. 

Euthynus, Atheniensis, Hermolyci pater, IX. 105. 

Eutychides, Atheniensis Sophanis pater, 1X. 73. 

Euxinum mare, I. 6. 72. boreale nominatur, IV. 37. Euxini 
ponti nationes , IV. 46. 

Examparus, fons amarus et locus inter Borysthenem et 
Hypanin, IX. 52. e/ 81. 

Exercitu donari apud Persas eximium, IX. 109. 

Exitus rerum inspiciendus, I. 32. initio non est manifestus , 
VAL. 51. 

Experiundo fiunt omnia, VII. 9. 

Expiandi modus idem fere apud Lydos qui ap. Graecos, T. 
35. expiatio Adrasti fratricidze, ibid. expialio Deli, I. 
04. 

Exsecrationis formule , Ilf. 65. 


F. 


Fabas nec serunt /Egyptii nec edunt, II. 37. Falxe in sorti- 
lionibus, VI. 109. 

Fabula lonibus a Cyro narrata, J. 141. 

Fames imnianis in castri Cambysis, II. 25 in Xerxis exer- 
citu, VIII. 115. fames obsessorum Sesti, IX. 118. ad famem 
arceudam quid excogitarint Lydi , I. 94. 

Fanum. vid. Delubrum et Templum. 

Fato sortem destinatam effugere ne deus quidem potest, T. 
91. fati necessitas, T. 91. III. 43. 63. V. 92. 

Felicitas humana in eodem fastigio non manet, I. 5. felicitas 
Polycratis insidiosa, III. 40 seqq. felicitatis nulla homi- 
nibus satietas, VII. 49. 

Felis amantissima feetuum, II. 66. felium sepulture ap. 
AEgyptios, 1I. 67. 

Ferrum in noxam hominis inventum , I. 68. ferraria officina 
Tegem , ibid. ferruminalionem primus invenit Glaucus 
Chius, I. 25. 

Festinatio parit errores , VIT. 10. 

Festum Apaturia apud lones et Panionia, T. 147 seg. Car- 
nea ap. Spartanos, VII. 206. et Hyacinthia, IX. 7. Teopha- 
nia apud Delphenses, I. 51. Persarum Magophonia, III. 
79. Festa quinquennalia Atheniensium, VI. 111. Festa 
Agyptiaca, I1. 58—04. Apidis festum JEgyptiis a Cambyse 
abrogatum, ILI. 27 — 29. Bacchi festum apud /Egyptios , 
II. 48. apad /Ethiopas Macrobios, III. 97. festa triennalia 
ap. Budinos , IV. 108. Dianze Bubasti celebratum , IH. 59. 
apud Brauronem, Vl. 138. memorabili occasione Sami 
institutum , IH. 48. Dianze Reginze apud Thraces , IV. 33. 
Junoni apud Argivos, I. 31. Matri Deorum Cyziceni fe- 
stum celebrant, IV. 76 seg. Minervae festum noctarnum, 
lucernis per totam /Egyptum accensis, II. 62. cf. 59. 
Minervie indigenze ap. Ausenses festum virginum pugna 
celebratum , IV. 180. Latonz in Buto opp. , II. 59. Martis 
Papremi quo lignis se mutuo ciedebant, If. 63 seg So- 
lis Heliopoli , I. 59. Vulcani lampadum festivitas, VIII. 
98. Festi celebratio Babyloniis exitiabilis, 1. 21. Festorum 
Graecorum nomina omnia in litteram a desinunt , I. 148. 

Fibulis vestium Attice mulieres fodicant hominem , V. 87. 
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Fidei danda: modus apud Nasamones , IV. 172. fides Arabum 
firmissima, 1I. 8. vid. Feedus. 

Fili; viro matura» Babylone venduntur, I. 196. filis Lydo- 
rum meretricantur, 1. 93. vid. Virgines ef Mulier. 

Filios multos progignere , Persis est honori, I. 136. filii At- 
tagini Thebani à Pausania patris culpa soluti , IX. 88. filii 
Phana ;Egyptum prodentis ab auxiliariis Graecis mactati, 
Il. t1. filios regum benigne tractant Perse , HI. 15. 

Finitimos Medi et Persze similiter colunt , 1. 134. 

Flamma e pectore simulacri effulget , VI. 82. 

Fluvios Persz praecipue colunt, I. 138. Strymoni fl. Magi 
equos albos mactant, VILI. 113. fluvio tamquam Servatori 
sacra faciunt Temeni posteri , VITI. 138. Pactolus fl. auri 
ramenta deferens , V. 101. aurum in India per flumina de- 
vectum , HT. 106. Fluvii quorum aqua exercitum Xerxis 
defecit, VII 42. 108. 196. coll. c. 21 et 187. 

Foedus afüinitate firmatum , I. 74. foederis ineundi ratio apud 
Scytlias , IV. 70. apud Arabes , HI. 8. apnd Lydos, I. 74. 
falus a Crasso cum Spartanis initam , I. 69. 70. cum Ba- 
byloniis, I. 74. cum Amasi /Egyptiorum rege, ibid. 
Polycratis eum Amasi rege , ILI. 39. fedus perfidum Per- 
sarum cum Barczeis , IV... 201. fadus Hippocratis, Gelae 
tyranni, cum Samiis Zanclam tenentibus, VI. 23. fedus 
Argivorum cum Persis, VII. 150 seg. fedus hospitii a 
Xerxe cum Abderitis ictum, VII. 120. cum Acanthiis, 
VII. 116. fasdleris formula, quod Graeci inter. se pepige- 
runt, VII. 132. faderis formula, quod Mardonius cum 
Atheniensibus componere cupiebat, VIIf. 140. cf. For- 
mula e£ Pactio. 

Farmina , vid. Mulier. 

Fodiendi ratio nt terra effosa non prodeat, TI. 150. 

Fons Thesles , IV. 159. fons Apollinis, I. 118. fons Solis , 
IV. 181. fons Gargaphia , IX. 25. fontes Mzeandri,, VIT. 26. 
fons , in quo qui loti sunt, efliciuntur perinde atque oleo 
inuncti, violam olentes, I1. 23. fontes hituminis in Zacyn- 
tho, IV, 195. fons in arce Attica, VIIL. 55. fons Pirene 
Corinthi , V. 92. $. 2. fons quidam amarissimus , IV. 55. 
81. fontes novem aquarum. vide Novem fontes. 

Formicie Indicze canum magnitudine effodiunt sabulum au- 
riferum , quod Indi deinde colligunt , HI. 120. 

Formulz in fiedere stabiliendo : &5z' &v à 4o etc. VIT. 143. 
lox! à d y, elc. IV. 201. Eo respicit sosiclis Corinthiis 
dictum, V. 92. — Formula federis. vid. Faxus el 
Pactio, 

Fortunam in vifa et in morte experiri difficile est, HT. 43. 
fortuna consilium aliquando superat, VM. 10. fortunati 
iidem semper non sunt, I 207. 

Forum nullum est Persis, I. 153. 

Forum, 'Avop?, oppidi nomen, VIT. 58. 

Fossa ex Nilo in Arabium sinum ducta a Necone rege, IJ. 
158. IV. 42. dein iterum a Dario effossa , IT. 158. IV. 36. 
Fossa ad Athon montem facta, VII. 22— 21. fossm in 
Agyplo sub Sesostri rege effossae, IT. 108. fossis discissa 
tota Babylonica terra , I. 193. 

Fratrem prz marito et liberis uxor Intaphernis salvum cu 
pit, et sui desiderii rationem reddit, HII. 119. 

Frigoris vi constringitur totus Cimmerius Bosporus, IV. 28. 
Conf. Gelu. 

Fructus quarundam arborum, qui jactus in ignem odore 
$uo circumstantes inebriat, I. 202. 

Frumentum Scythie aratores serunt vendendi causa , IV. 17. 
frumentam ex Ponto in /Eginam et Peloponnesum ad ve- 
ctum, VII. 147. frumenti lerax Assyria , I. 193. 

Fulgura et tonitrua x9n5775c; in Xerxis exercitum imgruunt , 
YH. 42. 

Fulmen in todes Scylzx regis delapsum, IV. 79. (fulmina gran- 
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des arbores aut edificia pereutiugt,-VII. 10. fulmina in 
barbaros Delpliis e cielo demissa, VII. 37. 

Funus regum Spartanoruni , V1. 58. Persarum , ibid. regum 
Scytharum, IV. 71. 72. fanus. et sepultura apud JEgy- 
ptios, IL. 55 seg. apud Babylonios, I. 198. funus Artachiris 
a Xerxe et toto exercitu celebratum, VIL 117. cf. IX. 25. 

Fures pecunize Sardanapali, II. 150. fures regiarum Rham- 

» psiniti pecuniarum et eorum solertia , 1l. 121. 

Furiis Laii el GEdipodis templum dedicatum, 1V. 149. vid. 
Eumenides. 

Furiosus homo Cambyses censetur, III. 38. Furore actus 
Cleomenes se ipse lacerat, VI. 75. cf. 84. 

Fustuaria pugna apud JEgyptios in sacris , 11. 73. 

G. 

Gades , x 2p, estra Herculis columnas , IV. 8. 

Gaeson fl. , IX. 97. , 

Galea Corinthiaca; galea et scutum ex JEgypto àd. Graecos 
pervenit , IV. 180. cf. VII. 63. 

Galepsus, Graeca urbs, VII. 122. 

Gallaica regio, zetate Herodoti Briantia nominata, VII. 
108. 

Gamori Syracusani , yagópot , i. e. yeeógot , preediorum 
possessores , VII. 155. coll. V. 77. * 

Gandarii pop. , 111. 91. eorum armalura et dux in Xerxis 
exercitu, VII. 66. 

Garamantes pop. et eorum mores, IV. 174 et 183. 

Gargaphius fons in Erythraeo campo , IX. 25. 49. 50. 

Gauanes Temeno oriundus , VII. 137. 

Gebeleizis, deus Getarum , IV. 94. 

Gela , urbs Siciliz a Lindiis condita, VII. 153. sub Hippo- 
crate tyranno floruit, c. 15$ et VI. 23. cives , oi eot, 
postea maxima ex parte a Gelone Syracusas lransducti , 
et urbs Hieroni fratri permissa, VII. 156. 

Geleon , Ionis fll. , V. 66. 

Gelo ( cujus progenitor ex insula Telo , proavus hierophanta 
in Gela, VIL. 153. ) primum salelles Hippocratis Gelie 
tyranni, in bello eminuit, VII. 154. mortui Hippocratis 
filiis imperio fraudatis , Gela potitus, mox Syracusas oc« 
cupat et omni modo munit el auget, c. 155. seg. cf. c. 
145. a Graecis ad. societatem adv. Persas invitatus , lega- 
tos opprobriis obruit negatque se auxilium laturum, ni 
summa ipsi committatur imperii, VH. 157—162. el priva- 
tim sibi cavet a. Persis, pecunia Delphos missa, c. 103 
seq. cum Ponis in Sicilia bellum gerens eodem die, quo 
Grieci Persas ad Salaminem, Amilcarem vicit, c. 165 seg. 

Gelonus , Herculis fil. , IV. 10. 

Gelonus, lignea urbs Budinorum, IV. 108. a Persis incensa , 

123. Geloni, origino Graeci; eorum mores, IV. 108 
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a toaximut in septemtrionalibus terra plagis, IV. 28. 

Génehlogia Hecatei ab JEgypliis sacerdotibus explosa, Hl. 

443. tid. Steminata. 

Generationes hominam tres conficiunt centum annos, H. 
142. cf. VI. 98. 

Genitura Indorum nigra , IfT. t0t. 

Geographiam ex professo tractat Herodotus , IV. 36 seqq. 
1V. 168 se2g. IL. 13 5egq. Geographicae tabulie, IV. 36. 
V. 49. 

Geometria ab AEgyptiis ad Grecos pervenit , 1I. 109. . 

Gephyrzei , familia Athen. , origine Phoenices, ex Eretria 
Athenas migrarunt, V. 57. 62 ' d 

Gerzestus , Eubeeae oppid. , VH. 7. IN. 105. . 

Gergis , Persa Arizi fil. , imperator in. Xerxis exercitu , VII. 
82. 

Gergitha: Teucri, VIT. 43. priscorum Teacrorum reliquice , 
V. 122. 
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Germanii, Persarum genus, IL. 125. 

Gerontes Sparte, T, 65. VI. 57. 

Gerrhus locus, 1V. 53. Gerrlii, pop. Scytliis subjectus, c. 
71. * (0 

Gerrlias,, fl. Scythiae, 1V. 19. 47. describiture 56. - 

Geryonis vaccae, IV. 8. . 

Gee immortales , a Dario subacti, 1V. 93. dein exercitu 
Darii sequuti, c. 96. eorum daemon Zamolxis, c. 94 
seq. 

Gigas. vid. Homo. 

Gigonus , urbs regionis Crossacze , VIT. 123. 

Giligammz , populus Afer et ejus descriptio, IV. 169. 

Gillus, Tarentinus exul, redimit Persas et ad Darium redu- 
cit, qui frustra eum per Cnidios reducere Tarenlut co- 
natur, HI. 138. 

Gindanes , pop. Africie; mulierum fascie ex pellibus , IV. 
176. 

Glacie constrictus Cimmerius Bosporus, IV. 28. 

Glauco,, Leagri pater, IX. 75. 

Glaucus Chius ferruminationem ferri invenit, I. 25. 

Glaucus , Epicydis fil. , depositum suscipit ab hospite Mile- 
sio, quod postea suscepisse negal , VI. 86. Pythiam con- 
sulit an. jurejurando pecuniam inlervertat, VI. 86. ejus 
genus funditus interit, ibid. 

Glaucus, fHippolochi fil., 1, 147. 

Glisantem et. Tanagram Thermodon interfluit , IX. 43. 

Gnomonis inventores Babylonii, HL. 109. 

Gnurus,, Lyci fil., Anacharsidis pater, IV. 76. 

Gobryas, e magi occisoribus, IHl. 20. 73. colluctatus cum 
Margo, c. 78. Mardonii paler, VII. 82. ejus consilium de 
abeundo e Scythia Dario. datum, IV. 132. 134. ejus 
uxor, Darii soror. VII. 5. filia, uxor Darii, c. 2. 

Gonnus, urbs Thessalte , VII. 128. 173. 

Gordius,- Mida pater, I. 14. 35. VIII. 138. avus. Adrasti, 
1. 35. 55. 

Gorgo , Cleomenis filia, V. 48. patrem scite monet ut sibi 
caveat ab. Aríistagora, c. 51. elem. Leonidae uxor, De- 
marati tabellas aperiri monet, VIT. 239. 

Gorgouis caput ex Africa adfert Perseus , TT. 91. 

Gorgus , Salaminis Cypria rex , V. 105. VIII. 2. tt. urbe 
spoliatus a fratre, V. 104. Persarum auxilio eam reci- 
pit, c. 115. 

Gorgus Chersis , fil. , dux in classe Xerxis, III. 98. 

Grecia, cali. temperlem longe. prastantissimam sorlita , 
MI. 106, paupertatis alumna, hospes virtutis, VH. 102. 
non imperatorum indiga in bello Pers. sed exercitus, 
VIE. 161. 162. in eam primi a. Dario exploratores missi , 
IH. 135 — 138. Grecia, regnante Dario Xerxe el Ar- 
taxerxe, per fres generationes, plus mali passa quam 
per viginti antea, VI. 98. 

Graeci, partim Jones, Pelasgice maxime stirpis, partim 
Dores , Wellenicze stirpis, Ll. 56 — 59. cf. V. 5t. jam a 
priscis temporibus a barbaris distincti , utpote dexterio- 
res, I. 60. cf. IX. 59. 79. Pbanices Cadmo duce (cf. IV. 
147. e£ M. 49.) iis el alias res ad doctrinam spectantes 
et litteras adferunt, V. 58 segq. Graeci a. sinistra manu 
ad dextram scribunt , IH. 36. a Babyloniis polum , gno- 
monem et duodecim diei partes acceperunt, II. 109. 
geometria vero Herodoto ex Jgyplo ad eos trans- 
disse videtur , W./— 109. ife. sculum et. galea, IV, 
180. Ab. /Egyptiis duodecim. deorum. nomina, ( cf. II. 
4. ubi .Egypfii sacerdotes ) Bacchi certe. cullus, ad 
eos pervenerunt , 1f. 49. 56g. cf.c. V). el pompe. so- 
lemmes et. supplicationes, II. 58. Cabirorum vero my- 
steria (quer etiam JEgyptii celebrant, HL 37.) Pelasgi e 
samothracia adtulerunt , H1. 51. Graecorum deorum aetas 
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cum /Egyptiorum collata, H. 143 — 146. Graeci ex ho- 
minibus natos Deos et hominibus similes habent, I. 
D. Gracanicus Jupiter, IX. 7. dei Grzecige presides , 
V. 92. dei Graecis communes, 1X. 90. cf. VI. 68. festorum 
Graecorum nomina in eandem desinunt litteram, I. 148. 
eid. Festum. Graci diem, quo defunctus est. pater, fe- 
tum agunt, IV. 26. vestitum Minervie et iegidas a 
Libyssis adoptant , IV. 189. Graecorum et Lydorum leges 
similes, I. 94. Grecorum cano a Persis contemtze , I. 
133. cf. IX. 82. Grieci ludos Olympicos celebrant, et 
non de pecuniis sed de oleze corona contendunt, VILL, 26. 
puerorum amoribus dediti , I. 135. — Merces accipiunt à 
Phinicibus, L. 1. HH. 107. 111. Graci inde a Psammiti- 
cho rege cum /Egyptiis commercia habent, I. 155, cf. c. 
152. solam Naucratin emporium habent, Il. 178. 179. a 
Cambysis tempore frequentes in Egyptum veniunt 
et mercandi et militandi causa, HL. 139. cf. HI. 154. ef 
Hl. 4. Graeci sub Psammenito militant, HI. 11. Graeci 
Asiam incolentes (recensentur, 1. 142 — 150.) a Cra'so 
subacti, I. 26. seq. Lydorum imperio a Persis everso, 
Sardes legatos mittunt ad Cyrum, I. 141. qui Lacedi- 
moniis contemtim respondet, L. 152 seg. Cambyses e 
Graecis Iones et /Eolenses, a patre pro servis acceptos, se- 
cum in Egyptum ducit, IL. 3. Lll. 1. 23. Dario in bello 
Scythico pontem in Istro factum custodiunt, IV. 97 seg. 
cf. c. 137 — 139. — a. Persis deficiunt, Aristagora au- 
ctore, V. 29 — 37. Iones, Atheniensiuin ope, Sardes ca- 
piunt, V. 100 seg. inde bellum Persicum, cf. V. 97 ef 
vid. Athenienses. — Grieci Asiatici denuo a Persis sub- 
acti, VI. 31 — 33 ef. prirc. c. 43. a Griecis ( Europam 
incolentibus ) Darius terram et aquam poscit , VI. 48. cf. 
VIL. 32. e£ 131. seqq. Pugna Marathonia, Vf. 111 segq. 
Darius novam expeditionem adversus Graecos parat, VII. 
1. quam Xerxes suscipit, c. 8 — 19. cf. VIL. 239. et 
cap. 138. Xerxe adhuc. Sardibus versante, Graci inu- 
tuas inimicitias dissolvunt, VIL. 155 seg. eoque Graeciam 
jam invadente, alii eorum Persis terram et aquam dant, 
VH. 138. cf. c. 178, ceteri hos Delphico deo decimandos 
jurant, VH. 132. Grici Thraciam incolentes cum Xerxe 
militant. VH. 183. cf. VIL 66. Graeci meliora sentientes, 
legatos in Isthmum mittunt, qui pro salute Graci; de- 
liberent, VII. 172. cf. 155. Argivisocielatem Gricorum 
recusant, c. 148 segq. Graecorum legati in Siciliam ad 
Gelonem missi, c. 153 seqq. Graci a. Coreyrivis fru- 
strati, c. 108, et à. Cretensibus. c. 168 se. Thessalos 
socios amillunt, c. 172 — 174. Decernunt ad Thermo- 
pylas et Artemisium barbarum introitu in Graeciam pro- 
hibere, c. 173 seqq. Graci ad Thermopylas Persam 
exspeclant, 202 seggq. mox de receptu consultant, c. 
207 seq. cf. c. 219. seqq. 222. Grxci Olympicos. ludos 
agunt, Xerxe Thermopylas expugnante, VIII. 26. cf. VII. 
206. — Graecorum classis ad Artemisium , VII. 1. seg, 
de receptu ad Isthimum deliberant, c. 4. e£ 18. cf. c. 
49 seqq. et 75 seg. Salaminem petunt, c. 40. deliberant 
quo loco pugna navali decernant, c. 49 segq. a Thiemi- 
stocle illuduntur. c. 74 seqq. Recensentur Graci, qui 
haves ad Salaminem miserunt, VIII. 43-18. Pugna ma- 
valis ad Salaminem, c. 8i segq. ibi Grecorum prae 
stantissimi , c. 93. seg., duces virtutis praemium acci- 
piunt, c. 123 seg. Andrum ins., ultra quam Xersis 
classem. prosequi nolunt, obsident, c. 111. cf. c... 107 
seqq. Salaminem redeunt et dona diis dedicant, c. 121. 
— Graeci Isthimum muniunt , VHE 71. IX. 10. Mardonio 
ex Allica in Baotiam se recipiente, Eleusinem conve- 
niunt, indeque cum Atheniensibus Erytliras petunt, IX. 
19. Graecorum acies ad Platias, IX. 28 — 30. Oeroen 
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Ins. petunt, c. 50 segg. Pugna ad Platieas, c. 59 segg. 
qui Grecorum ibi fortissime puguarint, c. 71. seqq. 
priedam exemtis deorum donariis, dividunt, c. 81. The 
bas obsident, c. 86 segq. — Classis Graecorum. ad 
Aginam collecta , VII. 130 seg. ultra Delum navigare 
non audel, c. 132. denique Samum navigant, IX. 69. 
coll. c. 90 seqq. Pugna ad Mycalem, IX. 102 segg. 
eorum praestantissimi, cap. 105. Graeci Samum reversi 
Jones insulares iu commune sociorum recipiunt, IX. 106. 
versus Hellespontum profecti, pontes rescissuri, mox 
Lacedzmonii domum navigant, Alhenienses Sestum 
obsident , IX. 114 seqq. : 

Graeci Scythae , IV. 17. coll. c. 108. Graeci Tyritze ad Tyrze 
fl. ostium, IV. 51. 

Gramen in Scythia bilem pecoribus auget, IV. 58. 

Gratiarum collis ap. Macas in Africa, IV. 175. 

Grinus , /Esanii fil. , Therae insuke rex, IV. 150. 

Grues, plage Scythicie liyemein fugientes, super /Egyplum 
confugiunt , II. 22. 

Grynea, l'z2vex , /Eolensium civitas, T. 149. 

Grypes, aurum servantes ap. Arimaspos , HI. 116. IV. 13 
27. 

Gygadas Delphis dietus thesaurus, ab Gyge donatus (vyá- 
Sas 49905:) , T. fà. 

Gyga palus perennis, proxima Alyattis sepulcro , I. 93. 

Gygira, Amynte filia, V. 21. VII. 130. Bubari collocata a 
fratre Alexandro, V. 21. VII. 136. 

Gyges, Dascyli , fil., Candaulis satelles, T. 8. 91. Candau- 
lem , ab uxore ejns adactus, interficit, regnumque Lydo- 
rum suscipit, L. 8 — 13. coll. c. 91. primus barbarorum 
(post Midam , Phrygiae regem) Delphis donaria ponit, 
I. 14. Colophonem capit , ibid. ejus Gl. Ardys, I. 15. 

Gyges , pater Myrsi , III. 122. V. 121. 

Gymnici ludi a Chemmitis in £gypto celebrati , II. 91. 

Gymnopediee, solemne ludicrum Lacedaemoniorum, VI. 07. 

Gyndes, ll. Armenii, V. 52. ex Matienis in Tigrin fluit, 1. 
189. a Cyro in trecentos sexaginta rivos diductus , [. 202. 
v. 52. 

Gyzantes Afri, simiis vescuntur, IV. 194. 


H. 


Haus, mons Seythiw, cujus e jugis tres fluvii manant, 
IV. 49. 

Haliacmon , fl. Macedoniz , VII. 127. 

Halicarnassus civitas Doriensium , I1. 178. Pedasensibus 
vicina , VIH. 105. ab Apollinis Triopii ludis celebrandis 
exclusa , 1. 144. 

Halicarnassensis, 'AXtxapvnaazo; , Herodotus fuif, T. pr. 
Halicarnassenses, Doricz gentis, inler navales Xerxis 
socios sub regina Artemisia , VII. 99. 

Halienses, VII. 137. 

Halys fl., ex Armenio monte ortus , inferiorem fere Asiam 
disterminat , 1. 72. Phrygiam radit, V. 52. VII. 26. Tha- 
letis Milesii ope a. Cres. trajectus, 1. 75. intra Halyn 
flusium populi a Creeso subaeli, I. 6. 29. 

Hamilcar, vid. Amilcar. 

Hannon , "Avv, Carthaginiensis, Amilcaris pater, VIT. 
165. 

Harmamithres et Tithieus Xerxis equitatus praefecti, VIT. 88. 

Harmatides , Thespiensis Dithyrambi pater, VIII. 227. 

Harmocydes, Phocensium dux , virtute spectatus , Mardo- 
nii equitatum excipere paratus, IX. 17. 

Harmodius et Aristogiton, WMipparchi interfectores, Y. 
55. liberatores Athenarum, VI. 199. 123. 

Harpagus Medus , Astyagi familiaris , jussus Mandanae fi- 
lium. interimere, puerum regis bubulco tradit exponen- 
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dum ín montium jugis, I. 108. — t16. cf. cap. seg. ab 
Astyage ad coenam invitatus , inscius sui filii carnes com- 
edit, c. 118. 119. Cyrum ad defeclionem ab avo ex-- 
citat, c. 123 seg. Aslyagi, a Cyro capto, insullat, c. 
129. Cyro consilium dat adv. equitatum Lydorum, I. 
80. Mazari defuncto adv. Lydos rebellantes succedit , et 
lonie oppida aggeribus jactis capit, I. 162. seg. 169. 
bellum infert Caribus et Lyciis, I. 171 — 175. et iuferio- 
rem Asiam Cyri potestati subjicit, T. 176. 

Marpagus, Persa, capit Histimum vivum et in crucem 
agit, VI. 28. 30. 

Hebe tesseram dat Leolychides militibus, IX. 98. 

Hebrus , fluv., IV. 90, VII. 59. 

Hecatzeus , Hegesandri fil., Historiarum scriptor, ab /Egy- 
ptiis sacerdotibus irrisus, I. 143 seq. Aristagora: bellum 
adv. Persas dissuadet, V. 36. et Lerum insulam munire 
monet , c. 125. disserit. de Pelasgis injuria ex Attica eje- 
ctis, VI. 137. 

Hecatonnesi , "Exacióv vaot , Centum insula, 1. 151. 

Hector natu. major et virlute praestantior Alexandro, III. 
120. 

Hegesander, Hecatzei pater, V. 125. VI. 137. 

Hegesicles et Leon, Sparte reges, I. 65. 

Hegesipyla , Oloti, regis Thracum , filia , Miltiadi collocata, 
vi. 39. 

Hegesistratus , Sigei tyrannus, V. 94. 

Hegesistratus, civis Eleus, Teliadarum przestantissimus, 
in Mardonii exercitu. vates; e Spartanorum custodia 
evaserat, pracisa sibi anteriore pedis parte, IX. 37. 

Hegesistratus , Aristagorae filius, legatus Samius, 1X. 
90. 91. 

Hegetoridas Cous ; ejus filia a Mordonio rapta, IX. 76. 

Hegias , Eleus , Tisameni frater, IX. 33. 

Helena, Tyndari filia , et ejus raptus, II. 112 e£ segg. V. 
94. IX. 73. Helena templum Therapuz , VI. 61. eadem, 
Hospila Venus , Il. 112. 

Helice, "EX, in Peloponneso opp. Achzorum, I. 145. 

Heliconius Neptunus, I. 148. 

Heliopolis, "EDaosroX;, urbs Solis, in Egypto, W. 3. 7. 
8. 9. 59. 63. Heliopolize ;Egyptiorum peritissimi anti- 
quitatis , IJ. 3. 

Helisyci in Sicilia bellum gerunt , VIf. 165. 

Hellae, Athamantis filize , sepulerum , VII. 58. 

Hellen, Dori pater, I. 56. 

Hellenica gens, ejusque migraliones variam, I. 56. 57. cf. 
Greci. 

Hellenium templum Naucrali in /Egyplo, communi con- 
silio a Grzecis exstructum , II. 178. 

Hellespontus,, IV. 38. ejus longitudo et latitudo, IV. 85. 
cf. VII, 34. eum transiit Darius, V. t1. 

Hellespontus conjungitur a. Xerxe, VII. 33, denuo ponte 
junctus, VII. 36. priore ponte rupto, a Xerxe castiga- 
tus, VII. 35. postea phiala aurea et. gladio Persico do- 
natus, VII. 54. Hellespontus latiori sensu, IV, 38. 85. 
95. VI. 33. 

Hellesponti urbes , VI. 33. 

Hellespontii in Xerxis classe militantes custodiunt pontes, 
VII. 95. 

Hellespontias ventus , ó "EXxrezovrinc, VIT. 188. 

Hellopius ager, 3; 'E3Aoziv, poten, VHIT. 23. 

Hepharstienses , "Hzatszézz, in Lemno, VI. 140. 

Heraclea Sicilie ab Hercule condila, V. 43. 

Heraclidae , Sardium reges, ex Jardani ancilla et Hercule 
geniti, L. 7 seg. cf. c. 13. Heraclidarum | satelles Gyges 
in oraculo nominatur, I. 91. Heraclidarum est Erycis re- 
gio in Sicilia, V. 43. Heraclida: in Peloponnesum redire 
conati , IX. 26. 
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Heraclides, Ibanolidis fl., Car, insidias Persis struit, V. 
121. 

Heraclides , Aristodici Cymzei pater, I. 158. 

Heraclides, Aristagorae Cymzi pater, V. 37. 

Hercum , 'Hgatov , opp. Thraci:e, TV. 90. 

Herzüm, Junonis templum. V. Juno. 

Herceus Jupiter, Zeüc 'Ezxetoc, i. e. domus praeses , VI. 
68. 

iercules,, antiquus deus apud JEgyptios, ex duodecim deo- 
rum numero , If. 43. 145. Jovem conspicere cupit, II. 
42. ejus oraculum, 1I. 83. templum ad Canobicum Nili 
ostium, asylum fugitivorum, Il. 113. Herculis antiquis- 
simum templum Tyri, II. 44. inde Thasii Herc. tem- 
plum derivatum, ibid. — Hercules, Amphitryonis et 
Alemena fil. , incognitus JEgyptiis, I1. 43. apud Gracos 
novissimus deus, 1I. 145 seq. cf. c. 43. Hercules Olym- 
pius et Hercules heros. distinguuntur, V. 44. de Her- 
culis in /Egyplum adventu falua Grecorum fabula, 
li. 45. Hercules, Geryonis boves agens, in Scythiam 
venit, ibique ex Echidna tres gignit filios, quibus 
arcum et cingulum relinquit, IV. 8— 10. Scytharum 
deus, IV. 59. ejus vestigium petrze impressum, IV. 
82. — Hercules a lasone et Argonaulis relinquitur, 
VIE. 193. ei ardenti opem fert Dyras fl., VII. 198. 
— Herculis templum in Cynosarge Alhen., VI. 116. 
ad Marathonem, Vl. 108. 116. ara ad Thermopylas,, 
VII. 176. — ex Hercule et lardani ancilla prognati 
Heraclidz , Lydorum reges , I. 7. Hercules , Hylli pater, 
auctor generis Leonid: , VIT. 205. VIT. 131. 

Hercule columna, IH. 33. 1V. 8. 42. 43. 181. 185. 

Hermion, Lasi pater, VII. 6. 

Hermione, Dryopum civitas in Peloponneso, VIII. 73. 
Hermionenses Samiis profugis Hydream ins. tradunt, 
lH. 59. tres naves praebent ad. Salamina, VIIF. 34. ad 
Platzeas militant, IX. 28. 

Hermippus Atarnites , VI. 4. 

Hermolycus Atheniensis, Euthyni filius, in pancratio ce- 
leber, IX. 105. 

Hermophantus , dux contra Persas ad Sardes, V. 99. 

Hermotimus Pedasensis inter eunuchos apud. regem ma- 
gne auctoritatis, VIII. 104. exsectorem suum Panio- 
nium diro modo ultus, VILI. 105. 100. 

Hermotybes, /Egyptiorum pugnalores, 1I. 164 — 168. 
)X. 42. tantum rei militari vacant, II. 165. 108. cf. VII. 
89. et vid. Calasires, 

Hermus , /E£olidis amnis, I. 55. 80. V. 01. 

Herodotus, octingentis fere annis post bellum Trojanum 
vixit, 1I. 145. quadringentis annis Homero et Hesiodo 
posterior, II. 53. nongentis annis post Meeridis obitum 
JEgyptum visitat, 1f. 13. bellum Peloponnesiacum vidit , 
VH. 1037. IX. 73. Cabirüm initiatus mysferiis, 1I. 
51. quie ad res divinas spectanl, caute memorat, et 
nonnisi coactus, Jl. 3. 46 segq. 65. cf. c. 45. de my- 
steriis /Egypt. et Cereris sacris silentium sibi imponit , 
H. 191. de oraculis opinionem suam profert , VIII. 77. 
Deorum vípzoww religiose colit, Vf. 8$. VII. 133 seg. 
VIL. £3, IX. 65. cf. Deus, — ejus canon historicus , 
VII. 152. cf. I. 95 seq. 177. extr. 215. 21. IH. 3. 44. 
99. 123. 2. seg. IlI. 9. 8. VIIT. 74. — Digressiones suam 
orationem amare, ingenue ipse profitetur, IV. 30. — 
Integritatis ejus in historia specimina , VII. 139. seg. c. 
152. VIH. 73. 15. V. 45. extr. 

Herodotus, Basilidze fil., Ionum legatus ad Spartanos, VIII. 
132. 

Heroes ignoti /Egyptiis, IT. 50. heroibus Trojanis parenta- 
tum a Xerxe, VII. 43. heros Cyrnus colendus Phocaeen- 
sibus, I. 167. heros colitur a Tejis Timesius, conditor 
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Abderze , I. 168. Stesagorz conditori sacra faciunt Cher- 
sonesitie, VI. 38. heroi Onesilo annua sacra faciunt Ama- 
thusii, V. 114. Artacliei, fossae ad Athon olim praefecto , 
sacra faciunt Acantbii, VIE. 117. herois Astrabaci zedi- 
cula Sparbe, VI. 69. Hercules heros diversus ab Olym- 
pio , 1I. 44. cf. Colonia. 

Herophantus Parienus , IV. 138. 

Herpys, Timagenid:ze pater, Thebanus, IX. 38. 

Hesiodus quadringentis annis extitit ante Herodotum , II. 
53. Hesiodus et Homerus Graecis theogoniam condidere , 
ibid. de Hyperboreis fabulatus , IV. 32. 

Hexapolis quae seeculo Herodoti Pentapolis dicla , 1. 144. 

Hieroglyphica scriptura , v. «Ezyptii. 

Hieron, Gelonis pater, VIL. 156. 

Hieronymus Andrius , Olympiz victor, IX. 33. 

Hilote, sDuorrg e( cura, diversi a periocis Laceda- 
moniorum , IX. t1 multifariis officiis funguntur, VI. 58. 
75.80. 81. VII. 229. seplem circa unum Spartanum in 
bello Persico, IX. 10. 29. eorum rudilas in distinguendo 
iere ab auro, IX. 80. 

Himera Sicilie, VI. 24. VII. 165. 

Hippagogas naves, quibus equi vebuntur, VI. 48. VII, 97. 

Hipparchus, Pisistrati lil., Hippiz frater, V. 55. Onoma- 
critum ob Musei vaticinia corrupta Athenis ejicit, VII. 
6. ejus somnium , V. 56. ab Harmodio et Aristogitone in- 
teremtus , V. 55. Vl. 123. 

Hippias,, Pisistrati il. , I. 61. eum Athenas reducere volunt 
Laced:zemonii , V. 91. sed frustra, V. 93. sollicitat Per- 
sarum opem adv. Allenas, V. 96. ei visum in somnis 
oblatum et dens tussiendo excussus, VI. 107. 

Biippobotar, i. e. qui equos alunt, apud Chalcidenses vo- 
cantur homines locupletes , V. 77. VI. t00. 

Hippoclides, Tisandri fil., Atheniensis, procus Agariste, 
1V. 127. ejus majores Cypseli Corinthii propinqui, VI. 
128. ejus saltálionesel gesticulaliones propter quas excidit 
nuptiis, VI. 130. 

Hippoclus Lampsacenus , IV. 135. 

Hippocoon, Sciei pater, V. 60. c 

Hippocrates, Pisistrati pater, Athenarum tyranni, I. 59. 
V. 65. 

Hippocrates , Megaclis filius, VI. 131. 

Hippocrates , Gelie tyrannus, Cleandri frater, VI. 23. VII. 
154. a Zanclaeis arcessitus, eos Samiis prodit, VI. 23. 
Camarinam a Syracusanis pacis condilione accipi, VIT. 
154. in bello cum Siculis ad Hyblam urbem occumbit , c. 
153. 

Hippocrates , Sybarita, Smindyridis pater, VI. 127. 

Hippocratides, Lacediemonius, Leotychidis, filius, VII. 131. 

Hippolai promontorium , "Izzózto dxgn, 1V. 53. 

Hippolochus, Glauci paler, I. 147. 

Hippomachus , Graecorum qui erant cum Mardonio haru- 
spex , IK. 38. 

Hipponicus , Callie pater, VII. 151 

Hipponicus, Calliae fil. , VI. 121. 

Hippopotamus describitur, H. 71. 

Hircus, -Egyptiace Mendes dictus, M. 46. hirci urina 
spasmo liberant pueros suos Afri, IV. 187. bireorum 
barbis innatum ladanum apud Arabes, Ill. 112. hircus 
cum muliere coiens, M. 46. 

Histia, "loci, i. e. Vesla, Scytharum regina , Iv. "m. 

Histizeotis , 3j "Iaxtatóci v5, Eubea septemtrionalis regio, 
VIL. 173. Histitea opp., "Izuxir » mA àv "laviaíooy , 
IU. 23: ubi et 5$ v7,  lazuxcts , et civis "Loztzteoe. 

pistieotis Thessalim regio Osse et Olympo subjecta, 
J. 56. 

Histia-us Milesius, Lysagore fil. , IV. 138 V. 3o. vir solers 
et industrius , V. 23. ponlem Istro fl. injectum (V. 97. 
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seq.) dissolvi non sinit, IV. 137. quo facto bene de 
Dario meritus , c. 141., Myrcinum Edonidem ab illo acci- 
pit, V. 1t. eumque locum muro muniens, a Megabazo 
apud Darium insimulatus, Sardes honoris causa accitus 
et Susa abduclus consiliarii regii nomine, V. 23. 24. 
inde per servum occulte missum Aristagoram, Mileti 
profectum, ad defectionem a. Persis sollicitat, V. 30 et 
35. a Dario ob Ionum defectionem objurgatus, dimissus 
lamen ad sedandas turbas , V. 105 — 107. Sardibus Ar- 
tapherni suspectus clam ad mare fugit, Mileluim reditu- 
rus, et a Chiis in vincula conjectus, mox vero liberatus, 
nec a Milesiis receptus cum Lesbiis navibus Byzantium 
petit, VI. 1 — 3. ibique piraticam exercet , Chium subi- 
git, VI. 26. 27. dein in conlinente cum Persis congres- 
$us, vivus captus, et ab Artapherne Sardibus cruci ad- 
fixus , invito Dario , VI. 28 — 30. 

Histigeus , Lamius , Phylaci pater, VII. 85. 

Mistiwus , Tymnis fil., Termerensis tyrannus captus, a 
civibus tamen salvus dimissus, V. 37. seq. dux in clas- 
se Xerxis, VII. 98. 

Homerus poeta, quadringentis annis antiquior Herodoto , 
deorum generationem Grzecis condidit, 1I. 53. Oceani 
fl. nomen invenit et in poesin introduxit, H. 23. veram 
historiam de Helenz adventu apud Proteum ;Ezypli regem 
nolam sibi fuisse significat, 11. 116. citatur ab Herodoto , 
IV. 56. ex Atheniensibus fortissimum virum ad Ilium 
venisse ait, VII. 161. Cypriorum carminum non est 
auclor, H. 117. "Exíyovot carmen Homeri forte non est , 
V. 32. propter Momerica carmina , Sicyone decantari ve- 
tuit Clisthenes, V. 67. 

Homo ex deo non gignitur, AEgyptiorum sententia , M. 
143. homo septem cubitorum , I. 68. homo quinque cu- 
bitorum , VH. 117. homines et statura maximi et omnium 
pulcerrimi sunt /Ethiopes , LIT. 20. Xerzres homo magni- 
tudine corporis praestans, VII. 187. cf. c. 56. liomines 
firmissima valetudine Lihyes , IV. 1857. post eos /Egyptii, 
W. 77. homines sua quique instituta optima judicant , 
1E. 38. molli in terra molles nascuntur, IX. t//. homi- 
nes unoculi in terrze plagis septemtrionalibus , vid. Ari- 
maspi. Homines a nalivilate calvi et simo naso mentoque 
oblongo , IV. 23. 24. homines capripedes, IV. 25. homi- 
nes per sex. menses dormientes , ibid. homines radici- 
bus vescentes in. Araxis fl. insulis , I. 202. crudis pisci- 
bus victitantes et pro vestimento pellibus utentes phoca- 
rum, ibid. cruda carne vescentes Indi , HT. 99. hominibus 
tate provectis, nec vero morbo mortnis, vescuntur 
Massagete, I]. 216. homines iegrotos comedunt Indi 
Padai, Ill. 99. humana carne vescuntur. Androphagi , 
IV. 106. homines Marti deo mactant Scythae , IV. 62. 
captivos Virgini ( Iphigenia) immolant Scytlye Tauri, 
IV. 103, ubi Menelaus placandis ventis duos puerulos 
immolasse fertur. Homines vivos defodere Persicus est 
mos, VH. 114. IHIL. 33. homines innominati, in Africa, 
IV. 194. homo nullus sine aliquo malo, VII. 203. cui- 
que propria mala, VII. 152. multe calamitates homini- 
bus accidere solent, III. 33. cf. VIT. 47. homines in 
potestate casuum fortunie sunt , 1. 22. non casus fortunae 
in potestate liominum, VII. 49. homo sibi malorum 
auctor, non deus, Ll. 91. fatum evertere non potest, 
Hf. 43. 64. IX. 16. omnia consequi nequit, I. 32. ho- 
mini melius mori quam vivere, I. 36. cf. VIF. 46. 
et V. 4. — 

Humane vitae auni , F. 32. IIT. 22, 23. humane vitze brevi« 
tas , et cerumnae, VIT. 46. humanis in rebus nihil stabile , 
T. 86. cf. c. 5. et 207, humanarum rerum orbis, I. 207. 
cf. 1. 32. 

Hoples , Ionis fil., V. 66. 
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Horarum inventio, IL. 109. vid. Dies. 

Horci (juris jurandi) lilius, VI. 86. 

Hordei folia apud Babylonios quatuor digitorum latitudine, 
1. 193. 

Horti Midie , ubi captus Silenus , VIH. 138. 

Hospitii jus Amasidis cum Polycrate, ob hujus nimiam feli- 
citatem solutum, HII. 43. 

Hyacinthia festum apud Lacedaemonios , IX. 6. 11. 

Hyenie, ferc in Libya, IV. 192. 

Hlyampeus, vertex Parnassi, VIII. 39. 

Hyampolis, urbs Thessali , VILI. 28. 33. 

Hyate, nomen unius e tribubus Sicyoniis, V. 68. 

Hybla , opp. Sicilie, VII. 155. 

Hydarnes Persa, 111. 70. Vl. 133. Asianz ore praefectus, 
vi. (35. 

Hydarnes, Hydarnis fil., dux in Xerxis exercitu, eorum 
qui Immortales appellabantur, VII. 83. 211. 

Hydarnes, Sisamnis paler, VII. 65. 

Hydrea insula a Samiis profugis Trazeniis obligata , 111. 59. 

Hyela (s. Velia) civitas in terra. CEnotria, condita ab Agyl- 
lis, l1. 167. 

Hyems rigida in Europa septemtrionali, IV. 28. 

Mygennenses pop., HT. 90. 

Hylea , regio trans Borysthenem prope Achillis dromon , 
IV. 18. 55. 55. 76. 

Hyllenses , nomen unius e tribubus Sicyonis , V. 68. 

Hyllus, VI. 52. Herculis fil., VH. 205. VEIT. 131. ab Echemo 
in monomachia interfectus, IX. 26. 

Hyllus fl,, Sardianum campum permeans , I. 80. 

Hymeas, Darii gener, V. 116. capit Cion Mysize, V. 122. 

Hymettus , mons Attica, "Tjy5ó; : sub eo regio Pelasgis 
data ab Atheniensibus , VI. 137. 

Hymni, ab Olene compositi , IV. 35. 

Hypachaei qui postea Cilices dicti, VII. 91. 

Hypacyris , fl. Scythize , IV. 47. describitur, c. 55. 

Hypanis, fl. Scythüe, IV. 17. 18. 47. ejus descriptio, VI. 
52. 

Hypanis mater, palus, ibid. 

Hyperanthes et Abrocomes, Darii filii, cadunt in predio, 
VII. 225. 

Hyperborei , "Yxeofóoeot , IV. 13. 32. 33. 36. eorum sacra, 
IV, 33. Hyperborearum puellarum sacra Delum perferen- 
tium historia, VII. 33. 35. 

Hypernotii , IV. 36. 

Hyperoche et Laodice Hyperboreorum puell:e, IV. 33. 34. 
35. 

Hyrcanii, HI. 117. eorum armatura in Xerxis exercitu, VIT. 
62. 

Hyrgis , fl. Scythiae, IV. 57. 123. 

MHyria , opp. in IHalia , a Cretensibus conditum, VII. 170. 

Hyreades Mardus quomodo Sardes adscenderit , I. 84. 

Hysiee, opp. Bote, VI. 108. IX. 15 e£ 25. 

Hysias et CEnoen, Alticae pagos ultimos, oceupant Bcolii, 
V. 75. 

Hystanes , Badris pater, VII. 77. 

Mystaspes Achanenides , Arsamis filius, Darii pater, I. 
209. V. 83. vii. 224. Persidis przefectus , IH. 70. 

Hystaspes , Darii filius et Atosse, dux. Bactriorum et Sa- 
carum , VII. 64. 

Hystrices, IV. 192. 

I. 


lacchus mysticus, VIII. 65. 

Tadmon Samius, herus /Esopi, II. 134. 
lalyssus , Doriensium civitas, I. 144. 

lamidze, vatum familia in Elide, V. 

lapygia, €. e. Apulia, WII. 138. IV. 99. 


A4. IX. 33. 
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lapyges Messapii, origine Cretenses Hyriam urbem condunt, 
Vil. 170. 

lardani Lydiancilla, Herculis uxor, mater Heraclidarum, I.7. 

lason ad Libyam vento abreptus , Tritoni aureum tripodem 
dedicat, LV. 179. circa Aphetas Herculem ex Argo navi 
aquatum missum reliquit, VII. 193. 

latragoras dolo capit classicos duces Graecorum cum Persis 
militantes, v. 37, 

Ibanolis Mylasseusis, pater Oliati, 'V. 37. et Heraclidae , 
Carum ducis , V. 122. 

Iberiam Phioczeenses ostenderunt, I. 163, Iberi sub Hamil- 
care duce in Sicilia militant, VII. 165. 

Ibis, JEgyptüs saera, II. 65. 73. ejus forma, et duplex ge 
nus, H. 75. seq. qui ibin necavit apud ;Egvplios, morle 
plectitur, H. 65. 

lcarium pelagus, Vt. 95. e? seq. 

Ichna, urbs terrae Bottieidis, VIL. 123. 

Ichneumones , Lyvzo2i , in.Egypto, H. 67. 

lchtliyophagi in. Africa, HI. 19. 20. 23. 

Ida , ions in lliaca lerra, 1. 151. VII. 42. 

Idanthyrsus, Saulii fil, rex Scytharum, IV. 76, 120. Dario, 
aut pugnam aut deditionem poscenti , ingenue respoadet , 

c. 197. 

Idrias, regio Carke, V. 118. 

Jejunia ante sacrilicia et festos dies Isidis, IT. 40. IV. 186. 

lenysus , "Izvogo; , opp., terminus Arabüe et Syrie , HI. 5. 

Ignem Persa deum liabent, et /Egyptii vivam belluam pu- 
lant, HT. 16. infamia notato Spartani ignem non pre- 
bent, VH. 231. ignes in speculis, VIT. 182. Ne ignifer qui- 
dem elabatur, proverbialis dictio , VM. 6. 

Ilias regio ab /Eolis possessa , V. 122. 

lliadi Minerve mille boves a Xerxe immolalze, VI. 43. 

lMissus,, fl. Attice, VII. 189. 

Ilium urbs; cira eam olim sinus maris etat, II. 10. Ilii obsi- 
dio et expugnatio, 1. 5. I. 118, ubi /Egyptii disserunt. 
— lliaca lerra , 9; "ais v5 vel yog, V. 94. VII 41. 4 Teu- 
xpi; q7, M. 118. 

Ilyrii, Eneti, i. e. Veneti, I. 196. ex IHlyriis Anyrus fl. 
in Triballicum campum labitur, IV. 49. in lllyrios editam 
Bacidis effatum , IX. 43. 

Imbecillitatis necessitas summa, VII. 172. 

Imbribus carentes Africae tractus , IV. 185. cf. IL. 13. seg. 
cott. ME. 10. 

Imbrus, ins. a Pelasgis habitata; capta ab Qune, v. 26. 
VI. Át. 

Immortales Get:e; post mortem ad Zalmoxin deum se ire 
putant, LV. 93. 94. cl. cap. seq. Immortales apud Persas 
decies mille selecti milites, VI1. 31. 83. Tlermopylis pro- 
pulsati , VH. 211. 

Immorlalitas ánimo ab /Egyptiis primis asserta , II. 123. 

Impotentiee numen , Vil. 111. 

Inarus, Psammitichi filias, Afer, Achamenem Egypti 
praefectum interficit, H1. 12. 15. VIT. 7. 

Inconstantiam rerum humanarum notat. Herodotus, 1.5. cf. 
c. 32. 207. 

India, 4 "IvZx*;, orientem versus extrema Asiae regio habi- 
tata, HI. 106. terra ultra porrecta sabulosa, H1. 98. aut 
prorsus ignota est, IV. 40. in India auri immensa copia, 
et arbores lanam ferentes , H1. 106. 

Indorum natio, maxima omnium, 1HI. 94. V. 3. in multos 
populos , diversis linguis utentes, divisa, IIT. 98. eorum 
navigia ex arundine confecta, et vestes ex scirpo , ibid. 
publice feminis miscentur ; eorum semen genitale nigeum, 
1H. 101. Indis sol matutino tempore ardentissimus , Hf. 
105. Indi Calantiar, HI. 97, ve£. Calatie parentes come- 
dunt, II. 38. Padai, cruda carne vescenles, wgrotos 
epalantur, 111. 99. alii nomades herbis. vescuntur, VII. 
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100. Indi magis ad septemtrionem versus habitantes, : 


auri ramenta formicis in deserto eripiunt , HL. 102—105. 
Indi a Dario subacti, IV. 44. nec vero omnes, HT. tot. 
eis maximum auri pondus tribulum impositum, III. 98. 
cf. c. 95. Indorum in Xerxis exercitu armalura , VIL. 65. 
Indici canes , I. 192. VH. 187. Indici equi, HI, 106. arundo, 
VIL, 65. 65. 

Indus fl. fert crocodilos , IV. 44. ejus in mare ostium explo- 
rat Darius, ibid. 

Inimicitiarum nihil medium est, VIT. 11. inimicitiarum in- 
ler Graecos el Asie populos prima origo , I. 1—3. 

Tuo , Athamantis uxor, VII. 197. 

Inopiae et 1mpotentiae numina , VHT. 111. 

Imprecationum formule, HL. 65, I. 165. e£ TT. 39. 

Insanus, vid. Furiosus. 

Inscriptiones in. templo Thebano Cadmeis literis. reprae- 
sentatze, V. 59—61. falsa inscriptio Lacedarmoniorum, I. 
51. inscr. dolosa Nilocridis reginz, I. 187. inscr. in pyra- 
mide, II. 136. in statua Sesostris regis, 1T. 106. Darii, 
MI. 88. inser. cippi a Dario ad Tearum fl. relicti, IV. 90. 
inscr. Mandroclis , pontis architecti Hellesp., IV. 88. in- 
scriptiones in morluos ad Thermopylas positae, VII. 228. 

Ínsiznibus clypeos ornare, Caricum inventum, 1. 171. pro 
insigni clypei , ancora, IX. 74. navis insigne , vid. Navis. 

Tnsomniorum ludibria, VII. 16. vid. Somnia. 

Institor quare Darius fuerit adpellatus, 111. 89. 

Institores primi Lydi etitere , 1. 94. 

Institutio Pers. puerorum, I. 136. 

Insulie in Araxe fl., I. 202. insulae CEnussze , I. 165. insule 
Echinades dimidia ex parle in continentem concrete, M. 
10. ins. Chemmis natans in. /Egypto, MH. 156. Cyan ins. 
olim natantes credite, IV. 85. Beatorum insula, loci no- 
men in Africa, ML. 26. insule rubri maris exulibus a reze 
adsignatie, 11. 93. VII. 80. cf. V. 20. ins. Cassiterides 
Herodoto ignotze, ILL. 115. das. Thraciae objacentes , VII. 
185. Insulares fonicae civitates, I. 142. in commune so- 
ciorum a Graecis recepti , IX. 106. 

Intaphernes, conjurationis in Magos particeps, III. 70. 78. 
regiam intrans, janitores mutilat ; rebellionis reus , capitis 
damnatur cum filiis et cognatis, II. 118. 119. 

Intercalaris mensis, I. 32. II. 4. 

Interpretes Egyptiorum, IH. 155. interpretes Ichthyophagi ; 
TIL. 19. seq. per septem interpretes in Borysthenis emporio 
Seytlae negotia peragunt , IV. 24. 

Invideri melius quam miserationem habere, III. 52. invidia 
principio innata est homini , I1. 80. 

Inycus , oppidum Sicilie , V1. 23. 24. 

Io, filia Inachi regis, a. Phanicibus rapta, I. T. stuprata a 
nauclero,, f. 5. lo quomodo a Graecis depingatur, Il. 4t. 

Tolcus opp. 'Fhessali Hippias offerunt, V. 94. 

Ton , Xuthi til, ab eo Iones sunt denominati , VII. 94. VIT. 
4. 

lonia, Asie regio temperie cmli prestantissima , T. 142. 
— lonica gens, olim praecipua , Pelasgicze stirpis, I. 56. 
alone, Xuthi fil. nomeninvenit, VIT. 49. VIT. 44. [onesolim 
in Peloponneso Acliaiam tenebant , I. 145. Pelasgi «Egia- 
lees nominati, VIL 94. Iones quoque nominantur Alhe- 
nienses, Pelasgicze s/irpis, VII. 44. quod famen nomen 
respuunt, V. 143. cf. V. 66. e£ 69. at gaudent eo nomine 
Iowic € civirATES duodecim , in Panionio convenientes et 
Panionia festum celebrantes, J. 143. 148 lones Alhe- 
nis oriundi. Apaturia celebrant, T. 147. cf. VM. 95. — lo- 
num lingua quatuor liabet. modificationes, I. 142. Tonicze 
litterze V. 59. — Iones non recte de /Egypto sentiunt, II. 
16. — Tonum Carumque castra ad Pelusium Nili ostium, 
IL. 154. cf. c. 152. 178. seg. et vid. Groci et Negotiatio. 
lones primum a Creso subacti, 1. 6. 28. spernunt Biantis 
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consilium et Thaletis, I. 1270. Cyro, ut a Creeso deficiant 
sollicitanti morem non gerunt, I. 76. ad Cyrum, Lydo- 
rum imperio everso, legatos mittunt ; quibus ille fabulam 
narrat, I. £4t. cf. T, 76. lones, continentem habitantes , 
Harpagus subigit, I. 169. — Iones insulares (cf. VII. 93.) 
Biantis s. l'ittaci commento Creesi imperium effuziunt , T. 
?7. Cyro ultro se dedunt, I. 169. — Dario tributum pen- 
dunt, HII. 90, VI. 42. pontem in'Istro factum custodiunt , 
IV. 98, ut. dissolvant a Scythis monili, efc. 1V. 133. 
136. segg. — loniie calamitas orta ex Naxo et Mileto, V. 
28. se24. lonie defectionem a Persis , Histizxo clam ad- 
hortante, Hecatro vero. dissuadente, molitur Aristago- 
ras, V. 35—38. lones cum Atheniensibus Sardes captas 
incendunt , V. 100. 101. ad Ephesum prelio victi a Per- 
sis , in bello perseverant, c. 102. seqq. ad Cyprum Iones 
mari, Pers terra, vincunt, c. 108. segg. Cares defe- 
ctionis socios habent, c. 117. seqq. lonum classis ad Mile- 
lum, Vf. 8. militaris exercitatio, auctore Dionysio, c. 11. 
seq. iugentem accipiunt cladem, à Samiis deserli, e. 14. 
seq. loues terlio in servitutem redacti, VI. 31. 32. ut 
mutuas inter se pacliones faciant, ab Artapherne coacti, 
€. 42. tyrannos eorum ejicit Mardonius, c. 43, — fonum 
naves in Xerxis classe, VIT. 94. seg. Iones enm Xerxe 
militantes Themistocles ad defectionem sollicitat , VIH, 
23. cf. VIL 51. Iones, proditionis ad Salaminem accusatos 
adjuvat Ariaramnes Persa, Vill. 90. Graecos ad Delum 
sollicitant, ut loniam liberent, c. 132. IX. 90. — 92. 
post pagnam ad Mycalen, IX. 98. segq., Ionia iterum a 
Persis deficit, IX. 10$. — De lonum libertate conservanda 
Graecorum deliberatio; lones insulares in commune so- 
ciorum recepti, IX. 106. lopes mercenarii apud Psam- 
mitichum, MH. 163. 

Tonius sinus, VI. 127, 

Tphiclus, pater Protesilai, IX. 116. 

Iphigenia apud Tauros cultus , 1V. 103. 

Ipni , Izvot , i. €. Furni, locus quidam in Pelio monte , VII. 
188. 

]rasa , "Ipz52 , nomen regionis in Africa, IV. 158. 

Irenes Spartanorum , IX. IX. 85. 

I8 , urbs et fl. Bibyloniie, I. 179. 

Isagoras , Tisandri fil., spectata familia nalus, V. 66. Cleo- 
menem Sparte regem adv, Clisthenem advocat, et Al- 
emaonidas Athenis ejicil ; mox ipse ejectus, V. 69. — 73. 

Ischenous JEzineta pater Pytheze, VII. 181. VIII. 92. 

Isis, £yypliaca dea, Graecis Azy5zvo, I. 59. 156. Isidis 
imago muliebris, bubulis instrucla cornibus, IT. 4t. Orum 
et Bubastin , servandos Latonze tradit, II. 156. maximum 
ejus templum in urbe Busiri , I1. 59. 61. ei vaccze sacrae; 
in ejus honorem jejunia aguntur, II. 40. 4t. item apud 
Nomades Libyes, IV. 186. ejus festum in Busiride oppido, 
IL. 6t. cf. c. 40. 

Ismaris lacus in Thracia, VIT. 109. 

Ismenii Apollinis templum Thebis, I. 52. V. 59. VIIf. 134. 

Isonomia, iaovouln, juris qualitas , omnium pulcherri- 
ma, HI. 80. 

Issedones pop. trans Araxen fl. ex adverso Massagelarum 
habitant, I. 201. propinquorum cadavera epulantur, IV. 
26. eorum traditio de extremis terrae incolis, IV. 13. cf. 
c. 15. et 27. 

Ister, fl. Scythize, IV. 47. ex Celtis et Pyrene oppido initium 
sumens, II. 33. seg. universam Europam perfluit , ibid. 
IV. 49. cum Nilo comparatur, 1. 33. seg. semper sibi 
mqualis, multos excipit fluvios, IV. 48 — 50. quinque o- 
stiis patet, c. 47. 

Isthmus Cnidius , I. 174. Isthimus Chersonesi muro przese- 
ptus a Milliade, VI. 36. Isthmus Corinthiacus a Lacedae- 
moniis muro munitus , IX. 10. cf. VIII. 40. et IX. 7. 
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Istizotis, rid. Histiiotis. 

Istria, colonia Milesiorum, ad ostium Istri fl., 11. 33. — IV.78. 
Istriana, "Ivptr;e, erat mater Scyke, regis Scytharum. 

Jtalia jnultis locis memoratur ; Maliole , 1V. 15. 

Vanus,, opp. ins. Crete , IV. 15f. 

Mer diurnum ducentorum stadiorum statuit Herodotus , IV. 
101 sed centum quinquaginta enumerat ; V. 53. Iter diur- 
num navigio confectam , IV. 86. 

Jthamatres Persa, VH. 67. 

Thamitres (olim leg. Amitres) dux classis cum aliis a Xerxe 
in Europa relictus , VII. 130. post pagnam ad Mycalen 
fnga salutem petit, IX , 102. 

Whomus mons, IX. 35. 

Judices regii ap. Persas , 111. 14. 31. judex regius , corruptus 
pecunia , excoriatus , V. 25. ob injustam latam sententiam 
capite damnatus, VIE. 194. 

Juno Argiva; ejus festum, 1. 31. templum prope lucum 
Argo sacrum, VI. 81. 82. Junoni Samige duas imagines 
ex ligno sculptas-Amasis dedicát, II. 182. Junonis lem- 
plum, «à "Hoziov, ad Plalieas, 1X. 52. 61. ejus nomen 
Ayyptiis incognitum , H. 50. 

Jupiter : Persae universum cali orbem Jovem appellant , 
eique in montium jugis sacra faciunt, I. 131, sacer Jovis 
currus in Xerxis exercitu, VIf. 40. VIII. 115. — Jovis 
Beli templum Babylone, 1. 181 — 183. HI. 158. — Jo- 
vem Agyplii Ammoun vocant , et arietina facie fingunt 
ex vetere mylho, nec tamen omnes colunt , II. 42. celo- 
berrimum ejus templum Thebis, II. 42. 56. I. 182. et 
oraculum , II. 54. seg. 83. Thebani Jovis concubitus in 
templo cum virgine , 1, 182. a Thebani Jovis templo deri- 
vatum Ammoniorum templum et oraculum , IV. 181. cf. 
M. 54. seg. templum et oraculum in Meroe JEtliiopize, 
V. 29. quod incendere Cambyses studuit, III. 25. — Ju- 
piter, Terrae maritus , apud Scythas, Papeeus, IV. 59. Ju- 
piter Grzecanicus , Zeug "EXfretoc, IX. 7. cf. c. 90. Olym- 
pius, ejus templum Pisa, IH. 7. statua zenea. decem cubi- 
torum, IX. 81. Jovis oraculum Dodonrz , LI. 55. seg. ori- 
ginem ducit ex Thebis JEgyptiis, c. 54. — Jovis Laceda- 
monis et C«lestis sacerdotes , reges Spartani , VI. 56. Jovi 
Stratio soli Cares sacra faciunt, V. 119. iidem Jovis 
Carii templum cum Lydis et Mysis commune habent, I. 
171. Jovi Cario familia Isagoree Athen. sacra facit, V. 66. 
Jovi liberatori aram Sami constituit Mieandrius , IIT. 142. 
Jovem Herceum, i. e. domus przsidem, oblestatur. De- 
maratus, VI. 68. Jupiler Expialor, Lar (iríavtoc ) e£ Soda 
litius (£czigfioz) invocatur a Creeso , 1. 44. Jovis templum 
sub fago arbore ap. Thesprotios, II. 56. Jovis Laphystii 
fanum ap. Achaos , VII. 197. Jovi Lycaeo collis sacer ad 
Cyrenen, IV. 203. Jovis áyopaiov sive forensis ara ap. 
Selinusios in Italia, V. 46. Jovi decimas ut offerat, Cy- 
rum monet Crassus , I. 89. 

Jurare per aquam Stygis apud Grzecos, VI. 74. per regios 
Lares ap. Scyllias , 1V. 68. per solem apud Massagetas, 
1. 212. per viros justissimos et fortissimos apud Nasamones, 
IV. 172. per Mercurium ap. Thraces , V. 7. per Bacchum 
ap. Arabes, III. 7. per deos regios apud Persas, III. 65. 
V. 106. per deos Gracie przesides , V. 92. VI. 68. 1X. 90. 

Juris zequalitas praeclara res , V. 78. sunt jura omnibus ho- 
minibus sancita , VII. 136. 

jusjurandum confirmatum per ferri massam demersam, I. 
165. vid, Formula. 

Justum injusto inimicam , I. 96. 

fyrcae , pop. Scythiae , ex arboribus insidiantur feris , IV. 22. 


K. 


Kiki, unguentum /Egyptiorum, II. 94. Ceefera nomina a 
K in Graco scrmone incipientia vid. in C. 
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L. 


Labda , Amphionis filia, et ejus historia, V. 92. 

Labdacus, Laii pater, V. 59. 

Labranda, opp. Carie, ubi Jovis Militaris templum, V. 
119. 

Labynetus, Babyloniorum tyrannus, pacem conciliat inter 
Cyaxarem et Alyatten, I. 74. 77. 

Labynetus , Assyriz rex , quem bello petit Cyrus, 1. 188. 

Labyrinthus /Egypti describitur, IHE. 148. 

Lacedamoa : Laconia terra, VI. 58. VII. 234. in ea est 
Sparta, civitas octies mille virorum, VII. 234.— Spartani, 
IX. ?8. Lacedaemonii nominabantur Perieci, cepiotxot , 
VI. 58. Aaxs£aigóvtot xpiotxor, IX. 11. cf. Hilotir. — 
Laced:emoniis lezes a Lycurgo lat: sunt; ephori et sena- 
tores instituti, I. 65. Vide Ephori. — Regum munera 
et honores, VI. 56 — 58. cf. Lex. Senatores duodetri- 
ginta, VI. 57. Equites, VILI. 124. Irenes, IX. 85. Lacedze- 
moniorum instituta , cum Persis et .Egypliis communia , 
VI. 59. 60. diu reluctantes Tisamenum vatem in civium nu- 
merum adoptant Spartani , IX. 33. rem divinam curare 
maximi faciunt, IX. 7. cf. V. 63. VI. 106. VIT. 206. nimize 
hreviloquentize student , 11H. 46. Lacedaemoniis mos est, 
alia cogitare , alia dicere , IX. 54. cf. V. 92. VI. 108. VILE. 
142. coll. 1X. 7. — eorum disciplina laudatur, VII. 102. 
104. ignominiae notant. pralio fugientes , VIT. 231. Lace- 
daeimnouii , generis Dorici principes , I. 56. Tegeatis bel- 
Jum inferunt, malo successu , I. 65. seq. sed , repertis 
Orestis ossibus , superiores evadunt; iis major pars Pelo- 
ponnesi subjecta, T. 67. 68. cum Craeso fedus faciunt , c. 
69, seq. cf. 6. et c. 83; cum Argivis de Thyrea conten- 
dunt, c. 82. seq. ab lonibus auxilio vocati, c. 14t , opem 
ferre negant ; Cyro per legatos edicurft , ne ullam Grae- 
corum civitatem edat c. 152. seq. — Amasis, /Egypti 
rex , mittit iis lineum thoracem, HI. 47. adv. Samum et 
Polycratem expeditionem suscipiunt , HT. 39. exules Sa- 
miorum in patriam reslitnturi, c. 44. segq. cf. I. 70, 
Samum frustra oppugnant, III. 5$ — 56. Minyas ,-pri- 
mum receptos , nimis insolentes , interimere decernunt , 
elc. IV. 145. seq. — De eorum rebus cum Aginelis , 
Argivis, Atheniensibus, e/c. cf. Cleomenes , Leotychides, 
Demaratus. — Scythze cum | Lacedzemoniis socielatem 
adv. Persas contrahere cupiunt, VI. 84. Spartani Platze- 
ensibus suadent ut se tradant Atheniensibus , Vf. 108. 
Darii legatos in puteum przecipitant, VIF. 133. cf. VI. 
48. ab. Atheniensibus auxilio vocati , plenilunium exspe- 
clant, VI. 105. post pugnam ad Marathonem veniunt, c. 
120.— De Persarum adparatu ad bellum miro modo cer- 
tiores facti , indicant reliquis Grzecis, VIT. 239. imminen- 
te bello Persico , legatos cum Atheniensibus mittunt ad 
Gelonem, VII. 153 —151. ad Argivos , c. 148. segg. — 
Spartani trecenti ad Thermopylas, VII. 202. 205. co- 
mam pectupt , c. 208. cf. I. 82. fortiter pugnant, c. 210 — 
212. e( 223. segg. — Sparlanis bello Persico summum 
imperium tradunt Grzeci , VIHIT. 2. seg. oraculi jussa 
penas repetunt a. Xerxe czedis. Leonidze , VIII. 114. cf. 
]X. 64. eximio honore Themistoclem adliciunt , c. 124. 
legatos mittunt ad Athenienses, ne cum Barbaro fo- 
dus ineant , VIIT. 142. at metu liberati , illis auxilia pe- 
tentibus illudunt ; tandem exercitum mittunt , IX. 6 — 
11. cf. c. 19. Lacedzemonii ad Plateas in acie Grzeco- 
rum, c. 28. cf. Pausanias. — fortiter pugnant , c. 62. seg. 
eorum przecipua laus, c. 71. occisos sepeliunt, c. 85. — 
Laced:iemouii in pugna ad Mycalem, IX. 102. vid. Leo- 
tychides, — de Tonibus in Graeciam transferendis senten- 
tiam ferunt , IX. 106. Lacedaemoniis imperium eripiunt 
Graeci ob Pausaniae contumeliam, VIIT. 3. eorum bellum 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 495 


cum Messeniis, IX. 35. 64. 68. in bello Peloponnesiaco 
vastant. Atticam, IX. 73. et legatos mittunt in Asiam, 
VII. 137. 

Lacimon , mons in Apollouia terra , IX. 93. 

Lacrines , legatus Lacediemoniorum ad Cyrum, I. 152. 

Lactis emulgendi mos apud Scythas, IV. 2. 

Lacus Tritonis in. Africa , IV. 179. lacus in A(rica , ex quo 
auri ramenta reTeruntur, IV. 195. prope Anaua , Phrygize 
opp., ex quo sal conficitur, VH. 30. lacus Stymphalius 
in Argolide, VI. 76. Bipbeis lacus. in Thessalia, VII. 
129. lacus Ismaris in Bistonis , VII. 109. lacus Prasias , 
in quo super palis habitant Peones, V. 16. lacus salsus 
el piscosus ad. Pistyrum Thraciae opp. a jumentis exsic- 
catus, VII. 109. lacus Gygus prope monumentum Alyat- 
tis, 1. 93. lacus Meridis in AEgypto, H. 4. 69. 148. descri- 
bitur e. 119. lacus in. Minervae templo Saitano memora- 
bilis, Il. 170. 171. lacus Deli orbiculatus, II. 170. 
Lacus olim Thessalia fnisse ferlur, VII. 129. 

Lada, insula Mileto obversa, VI. 7. 

Ladanum quo modo comparetur, IfI. 112. 

Ladice, uxor Amasis, ejusque votum Veneri factum , II. 
181. 

Laii Erinyum delubrum Spartze . IV. 149. oracula, V. 43. 
ejus genus, V. 59. 

Lampadum festivitas in Vuleani honorem celebrata , VIII. 
98 in Panis honorem , VI, I05. 

Lampito , Leotychidis filia , uxor Archidami , Vf. 7t. 

Lampon , Pythei fil. -£gineta ; ejus nefandum consilium Pau- 
sanias respuit , IX. 73. 

Lampon , Thrasiclis fil., Samiorum legatus , IX. 90. 

Lampon , Olympiodori pater Atheniensis, IX. 2t. 

Lamponium , opp. Troadis, captum ab Otane, V. 26. 

Lampsaceni Miltiadem vivum capiunt , al Craesum meltuen- 
tes mox dimittunt, VI. 37. 38. 

Lampsacus , civitas ad. Hellespontum , V. 117. 

Lana arborea in India , HE. 106. cf. VI. 65. 

Laodamas , Eteoclis filius, Apollini tripodem dedicat , V. 61. 

Laodamas Phoceeeusis , IV. 138. IV. 138. 

Laodamas, Sostrali pater, /Egineta , IV. 152. 

Laodice, Hyperborea puella, IV. 33. 35. 

Laphanes, Azen, Euphorionis filius , VI. 127. 

Laphystius Jupiter, VII. 197. 

Lapicidinze unde pyramides Memphios , in Arabiae monte , 
MH. 8. 

Lapidationis supplicium, V. 67. 

Lapis /Euhiopicus : er eo. Mycerini pyramis constructa , 
H. c34. satu permagne in. Vulcani templo, W 176. 
ex Porino lapide templum Delphicum ezstructum ; 
frons ex Pario marmore, V. 62. ez Smaragdo lapide an- 
nulus signatorius , VL. 41. columna noctu splendens, 
II. 44. — Lapide acuto sigilla insculpantur, VH. 69. acuto 
lapide pro cultro utuntur Arabes, HI. 8. —Lapides san- 
guine uncti in fodere faciendo, ibid. lapidum acervi a 
Darii copiis congesti , IV. 92. 

Lapis Melampygus , VII. 216. 

Laqueis in pugna utuntur Sagartii , VII. 85. 

Lasonii vocantur Cabelenses , Moeones , III. 90. VII. 77. 

Lasus Hermionensis , VII. 6. 

Latonae oraculum in Buto opp. , I. 155. deea mythus JEgy- 
ptiacus, c. 156. 

Laureum , mons Attice, ubi argenti metalla , VIT. 144. 

Laus , opp. a Sybaritis habitatum , VI: 21. 

Lena, vid. Leo. 

Leager , Glauconis fil., dux Athen., IX. 75. 

Learchus fratr. Arcesilaum strangulat ; ab uxore fratris dolo 
necatur , IV. 160. 

Lebadia, * Aegá2ex , opp. , VIT. 134. 


Lebxa , urbs Macedonize superioris , VIII. 137. 

Lebedus , lonum civitas Lydiae, I. 142. 

Lectos , Aéxzoc, Idae promontorium , IX. 114. 

Ledanum s. ladanum , ubi nascatur el quomodo-compare- 
tur, ejusque medica vis, III. 112. 

Legati Darii in puteum. conjecti , VIT. 133. — Legati non 
violandi , VII. 137. cf. c. 134. seq. coll. VI. 13. seq. 

Leges aliquot. memorabiles : lex Amasidis regis , jubens 
quemque quotannis indicare unde vitam sustentet , IT. 
177. /Egyptiaca de debitore patris cadaver pignori dante, 
II. 136. — Babyloniorum de matrimonio contrahendo , 
l. 196. —Persarum , filius ex pellice natus ne succedat 
in regnum, Ill. 2. — Licitum Regi , quidqui 1 velit 
facere , WI. 31. — Rez , priusquam in bellum profici- 
scatur , successorem nominare tenetur , VM. 2. ,— lex 
Sparte lala, ne ambo simul exirent in bellum reges. 
V. 73. (at cf. V1. 73. coll. c. 64.) — Sparte de sticces. 
sione in regnum , VIL. 3. leges /Eginelarum Atticas mer- 
ces prolibentes, V. 88. 

Leges à Solone Athen. condiUe , I. 29. cf. 1. 177. a Lycurgó 
Spartanis date , I. 65. 

Leipsydrion , opp. supra Paconiam, V. 62. 

Leitum , A7:rov, Achaei vocant prytaneum , VII. 197. 

Leleges, I. 171. 

Lemnus a Pelasgis habitata, VI. 140. Lemnii in Pelopon- 
nesum immigrarunt, VIL 73. Pelasgi, Lemnum incolen- 
tes , mulieres ex Attica raptas trucidant, inde Lemnia 
facinora , VI. 138. Lemno a Pelasgis nepotes Argonauta- 
rum ,' oi Mivóat , ejecti , IV. 145. a. Miltiade capta, VI. 
130. ab Otane, V. 26. seq. 

Leo lapideus in memoriam Leonid: in Thermopylis, VH. 
225. aureus a Crasso Delphis dedicatus , I. 50. leo, e pel- 
lice natus , Sardibus fatalis, I. $5. leones in Macedonia 
Xerxis camelos laniant, VII. 125. leones in. Europa tan- 
tum inter Nestum fl. et Acheloum reperiuntur, VIE. 126. 
lezena nonnisi semel paritin vita, MJ. 108. 

Leobotes , Spartiatarnm rex , I. 65. Echestrati fil. VIT. 204, 

Leocedes , Phidonis Argivorum tyranni fil. , Agarístae pro- 
cus, VI. 127. 

Leon, Eurycratidee fil., avus Leonidze , VIT. 204. cum He- 
gesicle Spartae regnat, I. 65. 

Leon, Tre zenius, VII 180. 

Leonidas, fil. Anaxandridze, frater. Cleomenis et Doriei , 
V. 41. ejus genealogia, VIL. 204. prieter spem regnum 
Sparte adeptus , VIT. 205. cum trecentis ad Thermopylas 
missus, e. 206. oraculo nitens, morti se devovet pro pa- 
tria, sociosque dimittilL, c. 219 — 222. et fortissime pugnans 
cadit, c, 224. sepuleri locus, c. 228. coll. 255. in ejus 
cadaver Xerxes iratns sivit, c. 238. Leonidas czedis 
panas a Xerxe repetunt Spartani, VIE. 114. 

Leontiades , Eurymachi fil. , Thebanorum dux ad Thermo- 
pylas, VII. 205. 233. 

Leontini , populus Siciliae, VII. 154. 

Leoprepes, s. Laoprepes , die pater , Sparlanus, VI. 
85. 


Leoprepes alius , Simonidis poeti pater, VII. 228. 

Leotychides , Azuzuyt2nc , Menaris fil, VI. 65. VIII. 131 ubi 
ejus genealogia ex allera regum familia, a Cleomene 
subornalus contra Demaratum , ipseque rex creatus, De- 
maratum probro afficit , VI. 653—067. cum Cleomene adv. 
JEginetas ducit, VI. 73. postea a Spartanis Athenas 
missus , /Eginetas vinctos frustra repetit, VI. 85. 86. im- 
perator classis Graecorum bello Persico, VIIT. 131. diu 
Deli moratus, Samum navigat, IX. 90—92 e/ 96. ad My- 
calen feliciter pugnat, IX. 98. seg4. in bello Thessalico 
pecuniis corruptus, Tegez exul obit, VI^ 72. — filius 
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ejus Zeuxidemus , filia Lampito, nepos Archidamus, VI. 
?1. 

Leotychides , Anaxilai fil., VITI. 131. 

Lepidotus, piscium genus in Nilo , IT. 72. 

Lepreum, opp. Minyarum, IV. 148. Lepreatee ad Platzeas 
in acie Grecorum , IX. 28. 

Leprosos abominantur Persze , I. 138. 

Lepus ex equa natus, VII. 57. leporis fecunditas , III. 108. 
leporem Scytha persequuntur, IV. 134. 

Leros ins., V. 125. 

Lesbus ins., I. 160. quinque in ea civitates /Eolensiurn , I. 
151. incolas indagine cinclos capiunt Persas, Vf. 31. Le- 
sbii przelio navali a Polycrate victi fossam circa Sami mu- 
rum fodiunt, Ill. 39. 

Leucadii, Doricus pop. ex Corintho, tres naves ad Arte- 
misium mittunt, VIIT. 45. 47. ad Plat;cas in acie Graeco- 
rum, IX. 28. 

Leuce acte, Acvx?] "Axz7, i. e. Candidum Littus , Thra- 
cie, VII. 25. : 

Leuce, morbus, I. 138. 

Leucon, opp. Alricze, FV. 160. 

Leucon teichos Memphi , 1I. 91. 

Leutychides , vid. Leotychides. 

Lex omnium rex , vóoz zveov Baa0.su; , TI. 38. cf. VI. 
104. vid supra Leges memorabiles. 

Libya, a Libya, muliere indigena , nomen invenit, IV. 45. 
circumnavigata , IV. 42. seg. non tam fertilis quam Euro- 
pa etAsia, IV. 198. Nilo!l, V. 10, IV. 45. seu, t Herodofo 
polius videtur, Jgyptiis montibus, IL. 17. el Casio 
Syri monte ab Asia disterminata , If. 158. quatuor na- 
tiones eam incolunt : jEthiopes versus meridiem (cf. 
1H. 114. coll. Y. 29. HIT. 17. et IV. 138.), Libyes ad se- 
ptemtrionem , indigenae ; el Phanices el Graeci, advena, 
IV. 197. cf. M. 32. et IV. 150. supra Libyes Nomades 
fera Libya est, 5 Uepuaonz Auson , et supra hanc superci- 
lium arenosum , à2925, yigg, IV. 181. Libya, secun- 
dum mare mediterranum porrigitur ab Egypto usque ad 
Soloentem promontorium , H. 32. Libya p3ozoogoz, IV. 
155. cf. c. 172. Libyes Nomades mare adcolunt ab Egypto 
usque ad Tritonidem lacum ; eorum institola et sacrilicia , 
IV. 186 — 190. singuli populi, IV. 168 — 180. primj 
omnium Neptunum coluerunt, Il. 50. Soli et Lunae sa- 
érificant, IV. 188. Minervae, indigenae deze, sacra faciunt, 
IV. 180. ab iis Greci acceperunt Minervze agides, et qua- 
drijugos equos junxere, IV. 189. cf. VII. 185. — Lihyes 
Agricolie , IV. (91, segqg. Libyes, /Egypto finitimi , Aprize 
regi se tradunt, IV. 139. cf. HI. 161. Cambysa se dedunt , 
et dona mittunt, III. 13. Dario tributum pendunt, HI. 
91. eorum armatura in Xerxis exercitu , VII. 71. 86. 184. 
Libyes cum Cartlaginiensibus in Sicilia militant, VII. 
165. 

Libycus mons, terminus ZEgypti ab occasu , TI. 8. 

Liches Spartiata , unus ex benemeritis , Orestis ossa reperit , 
I. 67. 68. ^ 

Lida, mons Cariw, I. 174. 175. 

Ligneus pes Hegesistrati valis, IX. 37. lignea urbs Rudino- 
rum , IV. 108. 123. vid. Domus ef Murus. Ligne statuae 
Mycerini regis, I1. 130. seg. duo imagines ex ligno scul- 
pie Amasidis regis , 11. 182. 

Ligures supra Massiliam habitant, V. 9. eum Carthaginien- 
sibus in Sicilia militant, VIII. 165. 

Ligyes in Xerxis exercitu, VII. 72. 

Lilia , rosis similia, in Nilo nascuntur, et alia, quorum ra- 
dix esculenta , H. 92. 

Limeneum , A«uzvftov, Milesia regionis, L. 18. 

Lindus, Doriersium civilas, I. 144. ibi templum Minerva , 
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M. 182. Lindii ex Rhodo Gelam in Sicilia condunt , VIT. 
153. 

Lingua lonica qualuor habet modificationes, I. 142. lingua 
Persicie nomina iu eandem desinunt litteram, I. 139. 
Linum Colchicum ( Sardonicum) et XEgyptiacum, ll. 105. 

linum in Pieonia, V. 12. 

Linus, cantilena in Phenicia et Cypro cantata, JEgyptiis 
Mzvy£poz nominatur, H. 79. 

Lipaxus , oppidum Crossaeze , VIH. 123. 

Lipoxais, Targitai fil., IV. 5. ab eo oriundi Scytlue, c. 6. 

Lipsydrium opp., Aeut3Zptov, V. 62. 

Lisaie, opp. Crosszee regionis, VII. 123. 

Lissus, fl. Thraciae; ejus aqua Xerxis copiis non suffecit , 
VII. 108. 109. 

Lillerae Amasidis ad Polycratem , IIT. 40. Histizi prodita», 
VI. 4. litterarum tira occultatio, VII. 239. vid. Episto- 
lav. litterae servi capiti inscriptae, V. 35. 

Litterarum usum a Phonicibus Graci accipiunt , V. 58. lit- 
lere Assyriacae , IV. 87. 

Littus pulchrum, vid. Calacta. 

Locri Persis terram et aquam dant, VII. 132. at. Locri 
Opuntii cum Grecis ad Thermopylas, VIL. 203. et ad 
Arlemisium militant, VIII. 1. et Locri Ozolze Phocensi- 
bus Persam fugientibus refugium praebent, VII. 32. 

Locri Epizephyrii in Halia, VI. 23. 

Lotos plurima nascitur in Egypto; ejus radix esculenta , 11. 
92. loti fructus descriptio, 1V. 177. lotus Cyrenza me- 
moratur, W. 96. 

Lotophagi , pop. in Africa, IV. 177. 

Loxias nominatur Apollo Delphicus, f. 91. IV. 163. 

Lucernarum accensarum festum apud ;Egyptios, 1. 62. 
vid. Lampadum festivilas. Lucernarum accensio, pro 
crepusculo, VII. 2185. 

Lucina , EDe:9uty,, ei tributum solvitur pro maturato partu , 
IV. 35. cf. c. 34. 

Luctus /Egypliorum in morte propinquorum, IT. 85. Sparta- 
norum, rege mortuo, VI. 58. Persarum super Masistio 
interfecto, IX. 24. vid, Funus. — Luctum simulat Mil- 
tiades, domi se continens, Vf. 39. 

Lucus platanorum Jovi stratio sacratus in Caria, V. f19. 
Argi Incus a Cleomene incensus , VI. 79 seg. Lucus circa 
AEgypliorum templa, H, 128. 

Ludum tesserarum et. lalorum inveniunt Lydi, I. 94, Lu- 
dos gymnicos Perseo celebrant Chemmitze. ;Egyptii , IT. 
91. Ludos Olympicos Gréeci faciunt, Xerxe invadente, 
VII. 206. VIT. 26. 

Luna Spartanos impedit , quo minus Atheniensibus succur- 
rant, V. 106. Luna sacra faciunt Fersee, I. 131, Libyes, 
1V. 138. Luna Persarum praeses, er Magorum disci- 
plina , VM. 37. Lune festum apud. JEgyptios , IH. 47. 

Lupi formam semel quotannis adsumere Neuri perhibentur, 
1V. t65. luporum sepullura apud JEgyptios , 1I. 67. 

Lutrae capiantur ap. Gelonos , IV. 109. /Egyptiis sacrae, II. 
72. 

Luxus Persarum , IX. 80—82. 

Lycus Jupiter ap. Cyrenzos, IV. 203 

Lycaretus , Mavandrii frater, Samiregnum adpelit, I1T. 143. 
Lemno a Persis praeficitur, V. 27. 

Lycia olim Milyas nominata, I. 173. Lycii, I. 28. ex Creta 
oriundi, olim Termil^ adpellati, a Lyco, Pandionis fil . 
nomen accipiunt, I. 173. VII. 92. se a matribus nominant, 
non a patribus, I. 173. — Lycii strenue pugnant adv. 
Harpagum, I. 176. Dario tributum pendunt, II. 90. eo- 
rum in Xerxis classe armatura , II. 92. Lycii arcus me- 
morantur, VM. 77. cf. c. 92. 

Lycidas, senator Athen., cum uxor et liberis lapidibus 
obruitur, 1X. 5. ^ ; 
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Lycomedes , JEschrez fil., vir strenuus, primus navem ho- 
stium capit ad Artemisium , VIIL. 11. 

Lycopas Laceda'in. strenue ad Samum pugnat , III. 55. 

Lycophron , Corinthius , Periandri lil., domo ejectus, et in 
Corcyram ablegatus, Corinthii. tyrannidem repudiat; a 
Corcyrais interficitur, I1. 50—53. 

Lycurgus, vir int, Spartanos probatus , Leobotie regis tutor, 
ab oraculo monitus leges fert Spartanis et. ephoros insti- 
luit, I. 65. ei templum dedicatum, c. 66. 

Lycurgus, Aristolaidze fil. Atheniensis , factionis princeps 
contra Pisistratum , I. 59. 

Lycurgus, Amianti pater, Arcas , Vl. 127. 

Lycus , fl. Phrygio , Colossis in urbe evanescit, VII. 30. 

Lycus, fl. Scythiae, in Mieotin paludem se exoneral, IV. 
123. 

Lycus, Anacharsidis avus, IV. 76. 

Lycus, Pandionis filius, a fratre ;Eyeo Athenis expulsus , 
in Termilas veuit; ab eo Lycii nomen inveniunt , I. 173. 
vi. 92. 

Lydia, argenti ferax, V. 49. auri ramenta e Tmolo habet , 
1. 93. cf. V. 101. Lydi, I. 28. olim Maeones vocati , VIT. 
74. a Lydo, Atyis fil., nomen, I. 7. strenua gens, ex 
equis praecipue pugnant, c. 79. 80. mercium institores , 
primi monetam procudunt, [ 94. ludorum inventores , 
ibid. eorum lilite meretricantur omnes , c. 93. leges Grae- 
cis similes, c. 94. eodem modo , atque Graeci, expiant , 
I. 35. et fudus. pangunt, c. 74. — priscum Jovis Carii 
templum cam Mysis et Caribus commune habent , I. 171. 
in Umbriam coloniam ducunt, 1 94. per quinque annos 
cum Medis bellum gerunt , I. 24. 103. vid. Alyattes. — 
primas in oraculo consulendo partes a Delphensibus acci- 
piunt, I. 24. cum Persis pugnant ancipiti Marte, c. 76. 
a Persis vincuntur, c. 80. rid. Crasus. — defectionem 
molili à Cyro, monente Crasso, effeminantur, I. 154 — 
157. Dario tributum pendant, IL. 90. eorum in Xerxis 
exercitn armatura, VII. 74. 

Lydias fl. Boitiieam a Macedonia disterminat , VII. 127. 

Lydus , Atyis fil., a quo Lydi nomen invenerunt , I. 7. VII. 
74. frater Cas nominatur, V. 171. 

Lygdamis , Halicarnassensis , Artemisite pater, VIT. 99. 

Lygdamis Naxius, Pisistrato mercenarios milites adducit , 
I. 61. ab eo Naxum adtministrandam accipit , c. 64. 

Lynceus Chemmita fuisse dicitur, V. 91. 

Lysagoras, Tisia fil., Parius, VI. 133. 

Lysagoras , Histiaei pater, Milesius, V. 30. 

Lysanias e procis Agarisloe , VI. 127. 

Lysimachus , Arislidis pater, VII. 79. 95. 

Lysistratus Atheniens. fatidicus,, V1II. 96. 


M. 


Macs , pop. Africze, IV. 173. V. 42. 

Macednus pop. Pindum incolit, I. 50. Macedna natio ex 
Pindo et Dryopide Peloponnesum ingressa, VIII. 43. cf. 
I. 56. 

Macedonia , 3; MaxsZovic, VI. 127. 

Macedonum reges Argivie stirpis, V. 22. VIII. 137—139. 
Macedonesa Mardonio Darii imperio subjecti, VI. 44. seq. 
vid. Amyntas, et Alexander. 

Machinz, quibus pyramides in altum exstruebantur, If. 
125. machinae , quibus pontes in Hellesponto intendeban- 
tur, VII. 36. machinis et suffossis muris Miletum oppu- 
gnant Perse, Vf. 18. 

Maclhilyes, pop. Africim, IV. 178. 

Macistius, Maxíacioc, Grecis pronunciatur Persa Masi- 
stius, IX. 20. 

Macistus , Minyarum opp. ab Eleis eversum , IV. 148. 

Macrobii JEthiopes , HI. 17. segq. vid. /Ethiopes. 
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Macrones, pop. supra Thermodontem fl., IT. 104. 1T. 94. 
eorum in Xerxis exercitu armatura, VII. 78. 

Mactorium , Sicilie opp. super Gelam, VIL. 153. 

Madyes, filius Protothyae, Scylliarum rex , in Asiam irrum- 
pit , I. 103. 

Madytus, urbs Chersonesi , VIT. 33. IX. 120. 

Miander, fluvius tortaosus , 11. 29. Magnesiam urbem lam- 
bit, HE. 122. Marsyam (l. excipit, v. 118, ejus fontes, 
VIf. 26, Mieandri campus, I. £8. 161. TT. 10. 

Mwandrius, Polycratis scriba, 11. 123. Sami procurator, 
HIE. 142, et rex, V. 27, eum Samiis de juris :qualitate 
constituenda. frustra. paciscitur; efc. Sparta a Cleomene 
ejicitur, IH. t42—148. 

Mivones olim nominali Lydi, I. 7. VIT. 74. 

Mirones Cabelenses vocantur Lasonii, VII. 77. 

Mirotze , o1 Maizta: , supra Mavolin paludem , IV. 123. 

Mivcolis palus , 7; Matt; Xin, IV. 3. 3 Ago Masc, LL. 
104. IV. 57. 101. 120, mater Ponti rocalur, IV. 86. Mae- 
oticus, fl., à nozapoc Mat;zvz, nominatur Tanais, IV. 43. 

Magdolus, opp. in confinibus Egypti et Syria , 10. 159. 

Magi , Medorum gens, I. 101. 

Magi, Astyagi somnium interpretantur, I. 107. cum eo de 
Cyro non interfecto deliberant, c. 120. postea, Cvro re- 
beliante, ab Astyage e palo suspenduntur, c. 128. — Ma- 
ui (inler Persas ) multum differunt a sacerdotibus :Egy- 
ptiorum, I. 140. Magi duo, alter procurator domus regia , 
contra Cambysen insurgunt, Hf. 61—63. ( qui moriens 
metuit, ne imperium ilerum ad Medos redeat , c. 65. 
cf. V. 130, ) at, fraude eorum detecta , a septem nobilibus 
Persis interficiuntur, H1. 67—78. inde Magoplionía festum 
à Persis celebratur, c. 79. — Magi somniom Xerxis in- 
terpretantur, VII. 19. Lunam Persis, solem Graecis futa- 
ra significare docent, VIT. 37. ad Ilium heroibus paren- 
tant, VIL. 43. Strymoni fl. eqnos albos mactant, VII. 
113. ad Sepiadem Ventos placant incantationibus , VI. 
191. — Absque mago non fas est. Persis sacra facere, f. 
132. 

Magnesia ad Mzeandrum fl., 11H. 122. T. (6t. 

Magnesia , terra Macedonize , VIT. 170. 183. 193. Magnesiie 
promontorium , VI. 193. 

Magnetes Europze , VIT. 132. 

Magneles Asiam incolentes , HIT. 90. 

Maleae , Peloponesi promout., I. 82. Malea, IV. 179. 

Malena, opp. agri Atarnilidis, Vf. 29. 

Males ;£lolus , VI. 127. 

Maliaca terra, $ MzXiz yz, VIT. 198. VIIT. 31. Malienses 
Persis terram et aquam tradunt, VII. (32. 196. 198. Ma- 
liacus sinus IV. 33. 

Malleo ducta ex auro effigies, VIT. 69. 

Mandane, Astyagis lilia, Cambysi nuptum datur, mater Cyri, 
I. 107. . 

Mandrocles , Samius architectus , IV. 87. monumentum ab 
eo positum. IV. 88. 

Maneros /Fgyptiis Linus cantus nominatur, T. 79. 

Manes, rex Lydi, J. 85. IV. 45. 

Mantinea , urbs Arcadum , IV. (61. 

Mantinenses in Thermopylis, VEHI. 202. ad Plalaeas post 
praelium veniunt , IX. 77. 

Mantyas et Pigres fratres , Paeones , V. 12. 

Mapen,, Siromi filius Tyrius , VIT, 98. . 

Maraphii , Persarum genus, I. 125. Maraphius Amasis, IV. 
167. 

Marathon , locus Att., VI. 107. Maratlionem occupat Pisi- 
stratus , I. 62. Maratlionia pugna , Vf. 111. seg. 

Mardi pop., Persarum genus, T. 125. Mardus fuit. Hyreea- 

des, I. 84. a 

Mardonius, Gobryae fil., populare in Ioniae civitatibus im- 
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perium institoit, Enropam pelit, et in Macedonia a 
Brigibus Thracibus cladem accipit , VI. 43—42. ab impe- 
rio removetur , c. 94. insligat Xerxem ab bellum Crisi 
inferendum , VI. 5. seq. oratio ejus, c. 9. uuiverso pe- 
destri exercitui praefectus , c. 82. post pugnam ad Salami 
nem Xerxi suadet, ut in Asiam redeat , VII. 100. seq. 
in Thessalia hibernat, c. 113. seg. et oracula consulit , 
€. 133. 52g. Alexandrum Macedonem cum pacis condi- 
tionibus Athenas mitti, c. 136. cf. c. 4t. segg. Athe- 
nas iterum capit; et denuo , nuncio Salaminem misso, 
Athenienses ad societatem invitat, IX. 1—4. Baotiam 
petiLet castra ad Asopum fl. ponit, c. 12 —15. occupatis 
Citlieronis faucibus, commeatus intercipit Grecorum , 
€. 38. segg. committit pugnam ad Platzas , c. 49. seqq 
et 59. seqq. ipse cadit, e. 63. seq. ejus cadaver subre- 
ptum, c. 84.— filius ejus Arton'es , c. 84. 

Mardontes, Persarum dux , VH, 80. classi relicte pravfectus, 
VIE. 130. cadit ad Mycalen, IX. 102. 

Mare ut fruatur nalura sua , non patiuntur venli , VII. 16. 
maris imperium primus Polycrates obtinere studet, H1. 
122. Mari taurum immolat Cleomenes, Vf. 76. mare (i. 
e. fons, puteus) in arce Attica, VII. 55. 

Marea, urbs Egypti , Hl. 18. 30. 

Mares quam armaturam in. Xerxiano exercitu tulerint , III. 
94. vn. 79. 

Mariandricus sinus , 1V. 38. ] 

Mariandyni pop., III. 90. a Creso subacti, 28. Marian- 
dynorum in Xerx. exercitu armatura VII. 72. 

Maris, fl. Scytliice, IV. 49. 

Maron et Alpheus , Orsiphanti (il. , strenue pugnant ad Ther- 
mopylas, VII. 227. 

Maronea , Grieca urbs Thracim, VIL 109. 

Marsyas , fl. Phrygi , V. 119. 

Marsye Sileni uter suspensus Cekrnis, VII. 26. 

Martis panegyris Papremi celebrata , TI. 63. 65. ejus oracu- 
lum in Agypto, c. 83. (ap. Chalybes), VIL. 76, Marti 
priecipua sacra faciunt Scythae ; 1V. 59. seqq. in singulis 
eorum przefectoris Martis templum, IV. 62. 

Mascames Persa Dorisci praefectus, VIE. 105. landatur c. 107. 

Masistes , Darii filius, Xerxis exercitus imperator, VII. 82. 
IX. 107.-ejus et liberorum czedes, IX. 113. 

Masistius, Gracís Macistius, Maxis; , dichus, IX. 20. 
equitatui praefectus cadit ad Plalzeas , IX. 20. 24. 

Masistius, Siromitris fil., V11.79. 

Maspii , Persarum genus , I. 125. 

Massages , Oarizi lil., dux Libyam, VIT. 71. 

Massagete, prop. ferus et robustus, I. 201. 215. eornm 
deus Sol, I. 212. 216. mores efc. 1. 216. uxores commu- 
nes, ibid. IV , 172. senes immolant, I. 216. Scythas 
Nomades sedibus expellunt , IV. 11. Cyrum vincunt, I, 
214. auro et :?re abundant, c... 205. 215. 

Maternum genus palerno nobilius apud Lycios,I 173. 

Matiani montes, I. 189, 202. 

Matiani pop., 1 72. HII. 94. V. 49. 52. eorum in Xerais 
exercitu armatura , VIL. 72. 

Matris Dindymenaze fanum, t 80. Matri Deorum festum ce- 
lebrat Anacharsis , IV. 76. Mater Ponti nominata. palus 
Mwotis , IV. 86. 

Mausolus, Car, pater Pixodari, V. 118. 

Maxyes Libyes, IV. 191. 

Mazares Medus, I 156. Pricnenses subigit , 1 161. 

Mecistes , Adrasti (rater , V. 67. 

Mecyberna, Grieca urbs. Tlnacke, VII, 122. 

Medea, Colchorum regis filia, 1. 2. VIf. 62. 

Medi , IV. 37. 40. per vicos habitanL, 1, 96. eorum divers; 
gentes, I. 101. olim Aríi nominati, a Medea Colchica no- 
men invenerunt, VIT, 62. ab Assyriis deficiunt, I. 05, 
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Deiocem sibi regem constituunt, I. 98 — 100. sub Phra 
orte rege Asiam subigunt, cap: 102. sub Cyaxare bellum 
gerunt cum Lydis, cap. 103. quo bello incidit solis de- 
fectus, c. 73. 74. Asie imperium amiltunt , Scythis ir- 
rumpentibus, c. 105. Ninum , jam antea oppugnatam , 
capiunt et Assyrios subigunt, cap. 106. sub Astyagerege 
Persis succumbunt, c. 130. postea deficiunt a Dario , at 
denuo subiguntur, ibid. cf. Magi. — Medorum in Xerxis 
exercitu armatura, VII. 62. $6. Medi et Cissii in Thermo- 
pylis propulsati , VII. 210. 

Media partim montosa , partim plana f. 110. Medicum ín - 
perium Haly fl. terminatum , I. 72. Medorum nomen 
Graecis terrorem inculit, VI. 112. MeJorum idiomate ca- 
nis Spaca nominatur , I. 110. 

Medici singuli singulorum. morborum apud JEgyptios, 
1I. 8$. oculorum medicum ab Amasi Cyrus petiit , III. 1. 
AEgyptii medici ap. Darium , 101. 129. 132. medici Cro- 
toniate et. Cyremei inler. Griecos inclaruerunt , HT. 131. 
Democedes , medicus celeberrimus , 111. 130. seqq. Me- 
dicamenta Graeca leniora , I1. 130. 

Mediranus farine, VI. 57. medimnus Atticus, T. 192. 

Mediterraneum mare, £2e 5,643262 , I. 1. 185. 

Megabates,, expeditionis contra. Naxios dux , V. 32. seq3. 

iurc ; Magabatis fil, navalibus copiis przfectus , 

"aM. 97. 

Megabyzus , qui et Megabazus, nominatur, conjuralionis 
in Magum particeps, 111, 70. pro oligarchia constituenda 
sententiam fert, c. 81. Copiarum dux in Europa a Dario 
relictus , Hellespontiorum civitates subigit, IV. 143. 144. 
Thraciam Persarum subjicit imperio, V. 1. seg. Pzeones 
Darii jussu in Asiam transducit, c. 14. seg. consilium dat 
Dario de Histiwo, cap. 23. 

Megabyzus alius, Zopyri fil., pedestri Xerxis exercitui 
przefectus, VII. 82. postea in /Egypto dux adversus Athe- 
nienses, IM. 160. 

Megacles, Alemeonis fil., Pisistratum Athenis ejicit, at mox 
eum reducit , filiam ei elocans, T. 59. 60, ex Attica profu- 
git, Pisistrato tertio Athenis potito, c. 61—64. cf. VI. 
125. ubi Alemonis pater. 

Megacles , Alemieonis (ejus , qui Crassi fuit familiaris ) fil. , 
superioris nepos, uxorem ducit Clisthenis filiam , VI. 
127—130. 

Megacles , Hippocratis fil., hujus Megaclis nepos, VI. 131. 

Megacreon. Abderita , consilium civibus dat, VII. 120. 

Megadostes , Persa Mascamis pater , VII. 105. 

Megapanus , Hyrcanorum dux , VII. 62. 

Megara , à Méyagz; Megarica terra , 4 Meyapic xoópn, IX. 
14. Megarenses cam Atheniensibus bellum gerunt, 1. 59. 
fortiter pugnant ad Platras , IX. 21. 

Megarenses Sicilia? , a Gelone subacti , VIT. 156. 

Megasidras,, Deti pater , VII. 72. 

Megislias , vates Graecorum ad Thermopylas, VII. 269. 221. 
ejus intrepidus animus, c. 221. carmen epitaphium, c. 298. 

Mel ex palma confectum ap. Babylonios, I. 193. ex myrica 
( tamarice) et. tritico, VIT. 31. mellis magna copia ap. 
Gyzantes, IV 194. 

Melampus, Amylhaonis fil., Grzecos Dacchi sacra et alia 
€x /Ezypto accepta docuit , 11. 49 regiam dignitatem ab 
Argivis postulat, 1X, 34. 

Melampygus lapis, VIT. 216. 

Melanchlaeni, pop., IV. 20. 102. eorum mores , c. 107. 

Melanippus , Astaci fil. , ejus fanum Sicyone, V. 67, 

Melanippus , Alczei sodalis , Mitylenzus, V. 95. 

Melanthius Athen. , dnx viginti navium, V. 97. 

Melanthus , Codri pater, I. 147. rex Athen., V. 65. 

Melas, f). Thessaliae, VI. 198. 
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Melas sinus , VI. 41. et fluvius ejusdem nominis ia Thracia, 
VI. 58. 

Meles , rex Sardium, I. 85. 

Melibaa urbs, VII. (88. 

Melienses , vid. Maliaca terra. 

Melii cum Graecis militant, VIII. 46. genus a Lacedzemone 
derivant; c. 48. 

Melissa, Periandri uxor, IH1. 50. V. 92. 

Membliarus , socins Cadini, IV. 147. 

Memnonia , regia Pers. , V. 53. Susa nominatur zó àcvo Mc- 
yyoviov , C. 151. . 
Memphis , urbs Egypti , 11 3. 10. a Mene primum condita ; 

ejus situs, 1I. 99. 

Menares , Leotychidis pater , VI. 65. 71. VIII. 131. 

Menda, opp. Pallen;e , VI. 123. 

Mendacium dicere apud Persas turpissimum, I. 138. a! cf. 
Ii. 72. ubi Otaues disputat. 

Mendes lingua. .Egypliaca Pan. ef Hircus tocalur , 1 
46. Mendetis templum , H. 42. 

Mendesia Agypti. praefectura, Il. 42. 46. Calasiribus ad- 
signata , Il, 166. * 
Mendesii oves immolant , capris abstinent, el qna causa , 

H. 42. 46. 

Mendesium ostium Nili, I. 17. 

Menelaus Helenam recipit in Egypto , II. 119. 

Menelaius portus, TV. 169. 

Menes primus in /Egypto regnasse fertur , II. 4. 99. 

Menestheus , dux Athen. , V.28. 

Menius , Eurydamz frater , VI. 71. 

Mensa solis apud JEthiopes, III. 18 23. 

Mensis intercalaris , I. 32. IT. 4. 

Merbalus Aradius , VIT. 98. 

Mercatura , vid. Negotiatio. 

Mercurii statua. porrectum. veretrum habens , 1f. 51. ejus 
templum Bubasti urbe, 1I. 138. Mercurium maxime co- 
lunt Thraces, V. 7. 

Meretrices Naucratieae, TI. 135. nobiles meretrices apud 
Graecos : Rhodopis el Archidica , ibid. 

Mermnadae quomodo regnum Lydiae obtinuerint, LK. 7. 15. 
vid. Candaules, 

Meroe , metropolis /Ethiopum , If. 29. 

Mesambria, opp. Thracie , IV. 93. VII. 108. a Calchedoniis 
conditum , IV. 33. 

Messana , olim Zancla, opp. Siciliae, VH. 164. 

Messapii lapyges , Cretensium colonia in Italia, VIf. 170. 

Messeniorum bellum cum Spartanis , IX. 35. 64. 

Metapontini in. Malia , de Aristea narrant , IX. 15. 

Methymnze in. Lesbo , Eolensium civitas , I. 151. 

Metiochns , Miltiadis fil. , captus, VI. 4t. 

Metrodorus Proconnesius , IV. 138. 

Micytbus, Anaxilai minister, Rhegium administrat , et mul. 
tas Olympize statuas dedical, VII. 170. 

Midas , Gordiz fil. , rex Phrygie , f. 14. 35. apud Delphos 
donaria et regiam sellam dedicat, [ 14. ejus sella re- 
gia, ibid, Midae horti in. Macedonia; ubi rose nascun- 
tur memorabiles , VILI. 138. 

Miletus, loni» civitas, 1. 142. universze. loniae princeps , 
V. 28, à Neleo, Codri fil. , condita, IX. 97. a Gyge. bello 
pressa, I. t4. ab. Ardye invasa, I. 15. cum Alyatte bel- 
lum diuturnum gerunt Milesii, I. 17—19. dein pacem iis 
conciliat. Periander , et componit Thrasybulus , I. 20 — 
25. fedus eum Cyro pangunt, I. 143, 169. eorum res 
componunt Parii, V. 28. 29. Milesius Aristagoras rebel- 
lionis Ionicm auctor, V. 36. cf. c. 30. segq. Caribus auvi- 
lio veniunt contra Persas, et magnam cladem accipiunt, V. 
120. Histiieum redeuntem non recipiunt, VI. 5. Miletum 
oppugnant Persae , c, 6 seqq. et capiunt. c. 18. segg. Mi- 
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lesii capti ad Rubrum mare deducuntur , c. 60—Milesio 
rum colonia Istria, Dorysthenitarum urbs. 1. 33 

Militaris res, primum a Cyaxare melius instituta, I. 103. 
apud Persas , VIT. 81. ap. /Exyptios, H. 165. seqq. cf. c. 
tt. Militaris disciplina apud Persas, V. 33. VII. 223 coll. 
€. 103. IX. 16. 25. (IV. 85. VIT 39 ) cf. V. 85. HT. 25. IX. 
83. et 99. coll. TIL. 155. e£ I. 136. — Militaris exercitatio 
navium a Dionysio Plioczensi institula, VI. 12.— Militi- 
bus ante pugnam tessera data, IX. 98. 

Milo Crotoniates, Inctator , HT. 137. i 

Miltiades, Cypselt til., Cimonis frater uterinus , VI. 38. 
cf. c. 103. in Clersonesum , a. Doloncis sibi tradilam , 
coloniam Athen. ducit, Ví. 3à— 36. captus a Lampsa- 
cenis dimittitur minitante Crasso, c. 37. sine liberis obit, 
c. 38. 

Miltiades, Cimonis filius, fratris Milliadis zo9 xzisrou, 
Chersonesi imperium suscipit , mortuo Stesagora fratre, 
Vi. 39. Lemnum in Atheniensium redigit potestatem, VI. 
137. 140. fonibus ad Istrum consilium dat, ut pontem 
solvant, IV. 137, e Chersoneso profugit , Scythis irrum- 
pentibus, TV. 40. iteram fugit Plimnices , Persarum so- 
cios, et Athenas navigat , c. 4L. cf. c. 33. seg. e£ 10i. 
ibi imperator Atheniensium electus , c. 104. pagn:ze ad 
Marathonem pravest, cap. 109. seqq. in Parum ins, expe- 
ditionem suscipit malo suécessu , c. 1,2 — 135. domt 
accusatus, pecunia maletatur, at mox. obit supremum 
diem, c. 136. 

Milyas , Asin rezio , a Lyciis postea habitata , I. 173. Milyze 
Solymi dicti, ibid. VI. 90. Milyarum in Xerx.. exercitu 
armatura, VII. 77. 

Mine du pretium captivi, V. 78. VI. 79. 

Minerva , Neptuni filia et Tritonidis, a Jove adoptata per- 
hibetur, IV. 180. cum Neptuno de dominio terze At- 
licze contendit, VITE. 55. Minervae Aleze templum Tegeze 
1. 66. 1X. 70. Assesim templum ab Alyatte incensum , 1. 
19. postea duo restituta ad. Assesum, L. 25. Crastim a 
Dorieo dedicatum , V. 43. Minerva urbis preses, 4 
'Alimyxin TIoixz, Allienis, V. 82. Minervae templum in 
arce Athen. Doriensibus intrare nefas, V. 72. A0rvzinz 
HoXio3yo2 templum in Chio ins., T. 160. Minerva Palle- 
nidos templum ad Marathonem, I. 62. Pronzece. templ. 
Delphis, 1. 92. VHT. 37. 39. Sciradis templum in Salamine, 
VH. 94.. Minerve templum Sigei, V. 95. — Minervae 
lMiadi mille maclat boves Xerxes , VII. 43.—Minervze ora- 
culum ap. /Egyptios , II. 83. templum in Sai opp. pro- 
pylaeis instructum, IH. 175. Minervae inaurala statua ab 
Amasi Cyrenen missa, et dux lapidea Lindum , II. 182. 
Minervie. sacerdos femina ap. Pedasenses barbam emit- 
lil, 1.173. VII. 104. — JEzides, quibus Minervie ima- 
gines instruuntur, ex Libya acceperunt Graci, IV, 
189.— Minervae festum apud Ansenses , quo virgines in- 
vicem pugnant, IV. 180. apiid Nomades Libyes, IV. (89. 

Minoa , Selinusiorum colonia, V. 46. 

Minos Cnossius maris imperium ohtinet , I1. 122. 

Minos e£ Sarpedon , Euro[xe filii, de regno in Creta dissi- 
denl, f. 173. Minois czdes. in. Sicilia perpetrata , VII. 
169. 170. 

Minyee , Argonautarum nepotes , Lemno a Pelasgis ejecti , 
Sparte mulierum dolo e carcere liberantur, 1V. 145. 
Minyae Orchomenii lonibus admixti, I. £46. 

Mitra , Venus Persis, I. 131. 

Mitradates pastor , Cyrum murti destinatum servat , I. (10. 
Ttt. 

Mitrobates, Dascylei priefectus, WE. £20. ab Orete. Sar- 
dium pirfecto interficitur, I1. 126. 127. 

Mitylene, Aolensium civitas, T, 160. I. 178. Milylenari 
de Sigeo cum Atheniensibus bellum gerunt, V. 94. 
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Mnesarclius Samius , Pytlagoree pater, IV. 95. 

Mnesiphilus Atheniensis bene Theinistoclem monet , VII. 
57. seq. 

Mirnia lignea Budinorum, IV. 108. 123. cf. Muri. 

Merris, .Egypliorum rex, Hl. 13. ejus praeclara opera, c. 
101. 

Mrrridis lacus , H. 4. 69. 148. ejus. descriptio, II. 149. cf. 
Hi. 9t. 

Moloeis, fl. Beeotie , IX. 57. 

Molossi pop., L., 146. VI. 127. 

Molpagoras, Aristagorae pater, V. 30. 

Momemphis , urbs Egypti, IT. 163. 

Monarchie commoda et incommoda, II. 80. 82. 

Moneta ex plumbo deanrata ,. HI. 56. 

Monolitha zedesg, H.. 155. 175. 

Mons Arabicus, IT. 8. 124. mons ingens eversus indagandis 
metallis, VI. 47. 

Mophi, mons ,Fzspti, ll. 28. 

Mori uliliis, VIT. 10. 

Morbus femineus Scythas invadit , TJ. 105. morbo sacro la- 
borat Cambyses, HI. 33. morborum praecipua causa, 
HW. 77. morborum singulorum medici apud /Egyptios , 14. 
85. morborum curatio ap. Babylonios, f. 197. morbos 
plurimos Tearus fl. sanare valet, 1V. 90. vid. Medicina. 

Mors optimum homini contingit, I. 31. optatissimum per- 
fugium cerumnosae vile , VIT. 46. 

Morluos parentes honoris causa comedunt Issedones , IV. 
26. et Calatize Indi , IH. 38. mortuos terra condunt. Scy- 
thie, IV. 73, et Gelie, V. 4. Trausi cum Lrtitia , ibid. 
melle condunt Babylonii , I. 198. mortuos sedentes sepe. 
liunt Nasamones, IV. 190. mortuorum sepultura apud 
Agyptios, M. 86 — 88, rid. Cadaver e£. Sepultura. — 
Mortui simulacrum in conviviis gypliorum , H. 78. 

Moruin vis , 1H. 38. 

Moschi pop., HE. 94. eorum in. Xerxis exercitu armatura , 
VI. 78. 

Mosyneci pop., HT. 94. eorum in Xerxis exercitu arma- 
tura, VII. 78. 

Mula mulum duplex genitale habentem peperit, VIL. 57. 
mula parit , HI. 153. cf. c. 151. muli non gignuntur in 
Eleo agro , IV. 30. mulorum species Scytliis horrenda, 
IV. 129. mulie non ferunt frigus, IV. 28. 

Mulcta diis soluta, HL, 52. I 

Mulier, tunicam exaens, simul. vereenndiam exuit, I. 8. 
cf. c. 10. — mulieres non omnes pariunt expleto decimo 
mense , VI. 69. —.mulierum arles dolose in regia aula , 
I. 11— 13. HI- 67 —69. 135. VIL. 2. 3. mulieres Argivze 
matrem pios habentem filios pralicant , Ll. 31. mulieris, 
quie non nisi cum suo marito concubuerat, urina Pheroni 
regi visus restitutus , HT. 111. — mulier ex deformissima 
formosissima faeta , VI. 61. — mulier semivipera ex Her- 
cule tres concipit filios in Scythia, IV. 9. — mulieres , 
quie oraculum in Graeciam intulerunt, columbae vocatze, 
H. 56. 57. mulieres ap. /Egyptios virorum opera faciunt , 
M. 35. mulieres laboriosae Paeonum, V. 12. 13 — ap. 
Issedones :equam cum viris potestatem liabent, 1V. 26. 
— apud Zaueces currus aurigantar in bellum, IV. 193. 
mulieres super mariti tamulum jugulantar ap. Thraces, 
V. 5. mulieribus apud Gindanes honori est cam viris 
quam plurimis concubuisse, IV. 176. mulieres promi- 
scue cum viris coeunt apad  Massagetas, |J. 126. vid. 
Concubitus, — mulieres ap. Babylonios semel in Veneris 
templo cum viro peregrino concnmbunt, 1. 199. — mu- 
lieres ap. Babylonios et Venetos in matrimonium à prze- 
cone venduntur, |. 196. — mulieres in convivia addu- 
cere, Persis est mns, V. 18. mulieres fuso et colo, nec 
vero exercitu donandi , 1V.. 162. «p. Persas vero alius 
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mos , IX. 109. — mulier vocari, Persis maximum oppro- 
brium, IX. 107. c. cap. 20. ef VII. 88. — mulierum 
mutui raptus inimicitiarum inler Graecos et Asie populos 
prima origo, I. 1. cf. 1I. 131. — Ob mulieres bellum 
Persarum adv. Egyptum commotum, Ilf. 1—3. mulie- 
res Minyarum maritos supplicio liberant , IV. 146. mu- 
lieres velt. panem conficiunt, VII, 187. mulieres Athe- 
niensium Braurone rapiunt Pelasgi, IV. 145. et postea 
in Lemno interficiunt, VI. 138. — Lemniorum mu- 
lieres maritos suos necant, Vf. 138. mulieres Babylo- 
niorum strangulatze ne frumentum absumerent, IH. 150. 
cf. c. 159. mulieres a vicinis populis Babylonem missae 
Darii jussu, c. 159. Mulieribus Barczeorum mamm;ze prie- 
secte a Pheretima, IV. 202. — mulieres stuprando ex- 
tinctie, VH. 33. mulieres Alticze. vestimentum permu- 
tant, V. 87. Corinthize ornatu. et vestimenlis exute, V. 
92. ;Ezyptiace unam habent vestem, 1L. 36. Libyssze 
mulieres vesti cireumjiciunt. thoraces ex. pelle caprina, 
1V. 189, apud Gindanes fascias plurimas gestant, IV. 
176. mulieres virili virtue , VH. 88. cf. I. 184. seg. H* 
100. VII. 99. mulieris simulacrum aureum Delphis a 
Croso dedicatum , 1. 51. Darii mulieris eflizies aurea 
malleo ducta, VH. 69, muliebria pudenda a Sesostri 
columnis insculpta, H. 102. mulieres Argivorum farore 
correpte , IX. 34. mulieres Atheniensium Lycidis uxo- 
rem et liberos lapidibus obruunt , 1X. 5. 

Multos decipere facilius est quam unum , V. 97, 

Mumie, cf. Cadaver. 

Munychia , VII. 76. 

Mures. Africani bipedes, IV. 192. mures auxilio veniunt 
Setlioni in bello contra Sanacharibum , IH. 131. mures in 
Scylharum donis , IV. 131. 

Muri ligznei Budinorum, V. 108. 123. ligneo muro sepiunt 
Persie castra, IX. 65. 70. In. oppugnandis muris Athe- 
nienses periti, 1X 70. cf. c. 102. Murus ligneus in ora- 
culi responso, VIE. 142. 143. VHE. 51. 

Murichides Hellespontius , IX. 4. 

Musieus oracula edit, VIT. 96. IX. 43. ejus vaticinia cor- 
rumpit Onomacritus, VII. 6. 

Musici Argivi primarii, Hf. 131. 

Mustelee Libycze , IV, 192. 

Mycale promontorium, 1. 148. VI. 16. VIT. 80. IX. 90. 
96. Mycalie cacumina , IX. 105. 107. pugna ad Mycalen, 
IX. 98. 104. 

Myceneei Heraclidas in servitutem redigere tentant , IX. 27. 
Mycenii ad Thermopylas, Vfl. 202. ad Platzas, IX. 28. 

Mycerinus, rex. Egypti, filiam suam in bove lignea deau- 
rala sepelit; vilae. spatium ab oraculo sibi definitum 
duplicare studet ; ejus pyramis, IT. 129 — 134. 

My obs Ill. 93. Mycorum iu Xerxis exercitu armatura, 

M. 68. 

Myconus, ins. prope Delum , VI. 118. 

Myecphoritana pravfectura in /Egypto, IT. 166. 

Mygdoniam a. Bottieide Axius fl. disterminat , VII. (23. 
cf. c. 127. 

Mylasa opp., cà Móxaea, uhi priscum Jovis Carii templum , 
I. 171. Mylassensis fui! Heraclides, V. 121. Oliatus tvran- 
nus captus , V. 37. . 

Mylitta Assyriis Venus adpellata, 1. 131. Ejus cultus. in 
templo Babylonieo, c. 199. 

Myndia navis , V. 33. 

Myrcinus, urbs Edonum, V. t1. 23. et 124. 

Myriades singulze in Persico exercitu numeratze , VIT. 60. 

Myriandricus sinus, IV. 38. 

Myrina, /Eolio» civitas, I. 149. 

Myrinei in Lemtio , VI. 140. 
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Myirmesx , scopulus inter Sciathum ins. et Magnesiam, VII. 
183. 

Myron , avus Clisthenis , VI. 126. 

Myrrha vulnera curantur, VH. 181. 

Myrsilus alias Candaules dictus, 1. 7. 

Myrsus , Candaulis pater, ib. 

Myrsus, Gygis filius, nuncius mittitur Samum, Ml. 122. 
periit ad Pedasum, V. (21. 

Mss Europieus , a Mardonio missus ad oracula consulenda, 
VI. (133—135. 

Mysi el Teucri ante Trojana tempora expeditionem faciunt, 
VII. 20. cum Lydis et Caribus Jovis Carii templum ha- 
bent, L. 171. a Creeso subacti, I. 28. Dario tributum 
pendunt , II. 90. per Mysiam agmen ducit Xerxes , vu. 
42. eorum in exercitu armatura, VII. 74. — Mysia 
opp. Cios, V. 122. et Atarneus, I. 160. 

Mysteria Cabirorum , lI. 51. HI. 37. JEgyptiorum, Hl. (71. 
Eleusinia , VIII. 65. 

Mytilene , urbs Lesbi, L. 160. cf. 

Mitylene. 

Myus, urbs lonie, I. 142. V. 36. Myusii in lonum classe ad 

Miletum, VI. 8. 


N. 


Naparis , Scythize fl. , TV. 48. 

Nasamones, pop. Libya, H. 32. eorum mores, Iv. 172. 
190. 

Nascenlium deploratio ap. Trausos, V. 4. 

Natalis dies, vid. Dies. 

Natho, insula /£gypti, HI. 165. 

Natron, 1f. 86. 

Nature solertia, IIl. 108. 

Naucrari , magistralus Athen., V. 71. 

Naucratis celeberr. Egypti emporium , II. 97. Grecis ab 
Amasi habitandum datum, c. 178. 179. Naucralicze mere- 
trices, HL. 135. 

Nasxes olim minio omnes tincta, TIT. 58. naves trausvehen- 
dis equis , VI. 48. VII. 97. navis insigne Artemisize re- 
ginze , VILI. 88. Pheenicum, HI. 37. Samiorum , HI. 59. 
navis armatura ap. Chios, VI. 15. ap. Persas, VI. 185. 
— Quinqueremis sacra ap. Athenienses, VI. 86. Sidoniam 
semper navem Xerxes conscendit, VII. 100. 128. et Pha 
nissa navi conscensa in Asiam trajicil, VIT. 118. — Si- 
donis naves et Halicarnassensium praestantissimae in 
Xerxis classe, VII. 99. numerus navium Persarum, VII. 
89. seqq. Graecorum ad Artemisium et Salaminem, VIT. 
1. 14. 44. 48. — naves quinis drachmis commodatzv, vL 
89. — Navigia Armeniorum ex corio confecta in Euphrate 
fl., I. 194. naves onerarize ex spina arbore ap. /Egyptios, 
lI. 96. navigia ex uno genu arundinis ap. Indos, HI. $8. 

Naufragium Persarum apud Athon montem, VI. 44. ad 
Eub«eam , VIII. 12. seg. naufragi immolantur a Tauris , 
1V. 103. 

Navigatio diurna septuagies mille orgyiarum, lv. 86. 
Navigationes longe, HI. 115. Plioenicibus institutze, 1. 
1. qui. Africam circumnavigant jussu Neconis JEgypti 
regis , IN. 42. qui triremes et in boreali et in Arabica 
sinu cdificart jubet, W. 159. — longa navigationes 
Carthaginiensium, IV. 43. cf. c. 190. Phocmensium , 1. 
163. Scylax Caryandensis Indiam circumnavigal, IV. 44. 
Sataspem Persam Africam circumnavigare jubel Xerxes , 
JV. 43. — Navigatio in Nilo adverso lumine , 1. 96. cf. 
c.39. seq. ubi iter describitur ab Elephantine urbe Me- 
roen usque Athiopum metropolin et Asmasch. — na- 
vigatio adverso flumine Euphrate nulla, I. 194, — In 
navigatione bolidem usurpant, I. 5. 28. 

Naumachize spectaculum a Xerxe instilutem , VII. 44. 


Nauplius ager, VI. 76. 

Naustrophus, pater Eupalini, IH. 60. 

Naxus ins. , Cycladum maxima, a Pisistrato subacta , I. 64 
Darii «etate omnes insulas opulentia superat, V. 28. 
Naxii Siciliam incolentes ab Hippocrate victi , VIL. 154. 
lones Naxii Athenis oriundi, VIII. 46. Naxios exules 
Arislagoras in patriam restiluere conatur; inde loni 
tarbarum initium, V. 30. seqq. insula a Persis capta , VI. 
96. Naxie naves a Medis ad Graecos transeunt , VII. 46. 

Neapolis Pallenze , VIL. 123. 

Neapolis /Egypti , H1. 91. 

Necessitatis numen , VIIT. tft. 

Necos , paler Psammitichi , a Sabacone interfectus , Il. 152. 

Necos, rex JEgwpti, Psammitichi 6l., fossam ducit in 
Erythraeum mare, et Phoenices emittit ad Africam cir- 
cumnavigandam , IV. 42. Hl. 158. triremes aedificari ju- 
bet, Cadytin Syrüe capil , c. 159. 

Necyomantium Thesprotim , V. 92. 

Negotiationis veteris vestigia nonnulla : Merces JEgyptie 
à Phenicibus abantiquissimis temporibus in Graeciam 
udvectee , V. 1. cf. V. 58. e£ V. 49. iidem in Graeciam 
ex Arabia thus , myrrham , cinnamonum e£ ladanum (cf. 
€. 012.) important, MI. 107. et t11. — Ez Ponto in 
JEginam et l'eloponnesum adeehitur frumentum, VH. 
147. cf. 1V. 17. ubi Scytlie aratores frumentum seruit 
vendendi causa. in Borysthenis emporio per septem in- 
terpretes negotia sua peragunt Scythae, IV. 24, — 4b 
extrema Europa Grecis stannum venit et electrum, Ii. 
115. Ex Tarlessso, quam Phocaeenses Grercis ostende- 
runt , I. 163. Colerus Samius post Sostratum Eginetam 
maximas divitias retulit , YV. 1:2. Corobius Cretensis 
Thereros in Libyam ducit el Plateam ins. , IV. 151. — 
Carthaginienses in Africa" regione extra Mereulis co- 
lumnas sife. taciti merces suas auro. permu/ant , YV. 
196. cf. c. 195. Via publica, qua mercatorum societates 
media Afrieie deserta. peragrant, describitur, 1V. 
181 — 185. Cambysis «ale. Grieci. frequentes. in 
Jgyptum veniun? negotiandi causa, LI. 139. ubi. Nau- 
cratin hahent emporium, 1L. 178. cf. c. 179. coll. c. 
155. tbi Ionum Carmmque castra ad. Pelusium — Nili 
ostium ; et Interpretum origo narratur; cf. c. 165. e! 
Linum Grercis ez. £gypto. adfertur, V. 105. cf. c. 
33. et WII. 46. e£ byblos s. papyrus, V. 58. Vinum ex 
Griecia e£ Phoenicia in. /Egyplum (cf. II. 77.) doliis 
figlinis invehitur, WM. 6. — Palmeum vinum ef alias 
merces Armenii Euphrate ff. Babylonem derent, 1. 
194. — Sardes et Ephesum pueri forma prastantes 
castrandi miffuntur, quippe Persis magno in pretio, 
VIII. 105. HI. 49. cf. VI. 32. — Linum Colchicum a 
Gra cis nominatur Sardonicum, HI. 105. — Vid. Navi- 
gatio, 

Neleus , Codri filius, Miletum condit, IX. 97. Neleida, V. 
65. 

Neocles, 'Themistoclis pater, VIT. 173. 

Neon , Néo» , opp. Pbocidis, VII. 32. 33. 

Neotichos , Néovsetyos, £olum civitas, I. 149. Cymaeorum 
colonia, H. 9. 10. 

Neptunus, terre quassalor, Thessalim montes rampit, 
VH. 129. pater Minervae; IV, 180. cum Minerva de do- 
minio AtLicze contendit, VIII. 55. cognomen Servatoris 
accipit, VII. 192. — Egyptiis incognitus, a Libybus 
semper eultus, IL. 50. Nomades Libyes Nepluno sacri- 
ficant, IV. 188. — Neptunus Scythis Thamima adas, 
IV. 59.— Neptunus Heliconius, J. 148. Neptuni templun: 
ad Potidaeam, VII. 129. ara in Isthimo, VIH. 123. zenea 
statua seplem cubitorum , IX. 8!. 

Nereidibus sacrificant Magi, VIT. 191. 
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Nestor, pater Pisistrati , V. 65. 

Nestus,, ll. Thracize per Abdera (lueus , VIT. 109. 126. 

Neuri, pop. Scytliicus ; eorum mores , IV. 17. 105. eorum 
lerra, 3; Nivgiz y, IV. 51. 

Nicander, rex Spartae , VIII. 134. 

Nicandra, Dodonaorum sacerdos , II. 55. 

Nicodromus , Cnotli fil., ;Egineta, VI. 88. 

Nicolaus , Bulidis fil. Lacedaemoniorum legatus , VII. 137. 

Niger sinus , vid. Melas. » 

Nilus, AEgypti lluvius; de ejus natura et annui. incrementi 
causa disputat Herodotus , 11. 19 — 25. auras car non 
spiret, M. 27. cf. c. 19. de ejus fontibus , c. 28. et Nasa- 
monum narratio, c. 32—34. cf. 1V. 53. ejus cursus 
et seplem ostia, c. 17. 29. 31. supra Elephantinen sco- 
pulosus, 1L. 29. cum Istro comparatur, IH. 26. IV. 50. 
terminus Asie. et Africce , TV. 45. cf. HH. 16. 

Ninus, Assyriorum urbs, ad Tigrin fl., I. 193. Hf. 150. sub- 
acta a Nitocri regina, L. 185. eam Cyasares obsidet, I. 
103. et expugnat , I. 106. Niniorum porta, vel Ninia porta 
Babylonis urbis, Ill. 155. 

Nipsi Thraces, IV. 93. 

Nisma,, opp. Megarensium, T. 59. 

Nisi equi, a. Medic campo Niseo mominati, Ml. 106. 
VII. 40. 

Nisyrii, VH. 99. 

Nitetis , Apri: regis filia , IIT. 1. 

Nitocris, regina Babylonis ; ejüs egregia monumenta; Ni- 
num opp. capit, I. 185. seg. ejus sepulcrum cum dolosa 
inscriptione, c. 187. 

Nitocris , /Egyptiorum regina, IT. 100. 

Nitri vis medica , II. 86. 

Nix , vid. Pluma. 

Noes, fl. Thraciae I8tro miscelur, IV. 49. 

Nomades Scythize Cimmerios sedibus expellunt, I. 15. 

Nomades Libyes , IV. 187. 

Nomades Sagartii , pop. Persicus , VIT. 85. 

Nonacris , opp. Arcadi, Vl. 74. 

Nothon , Eretriensis , JEschinis pater, VI. 100. 

Notium , opp. JEol. , I. 149. 

Novem-fontes Attice, VI. 137. 

Novem-via-Edonorum , VIL. 114. 

Novus murus , vid. Neotichos. 

Nox repente facta in. pugna Lydorum et Medorum, I. 75. 
103. Xerxe Sardibus versante, nox medio die evstilit , 
VIL. 37. noctes in dies commutatze a. Mycerino rege, 
H. 133. 

Nudium, opp. Minyarum, ab Eleis eversum, IV. t8. 

Numerus totius Xerxis exercitus, VII. 185. 186. pedestriim 
copiarum initus , VII. 81. navium classiariorumque , VI. 
184. seg. Griecornm ad Platieas , IX. 30. Persarum Mar- 
donii imperio subjectorum , IX. 32. 

Numi primum à Lydis cusi, I. 94. Numariam legem feit 
Darius, III. 89. cf. 1V. 166. numi ex plumbo a Polyerate 
deaurati , HT. 56. pecuniae inopia in AEgypto, H. 136. 

Nuncius ad Zalmoxin deum a Thracibus missus, IV. 94. 
nuncius occulte missus ab Harpago ad Cyrum, I. 123. 
124. ab Hislizeo ad Aristagoram, V. 35. a Demaralo ad 
Lacediemonios, VII. 239. vid. Epistola. — Nunciorum 
Persicorum instilatum, VIII. 98. 

Nymphodorus , Pytlae f., Abderita, VIT. 137. 

Nysa, Ethiopia: opp., IL. t46. HI. 97. cf. HH. 111. 
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Oarizus, paler Massagis, VII. 71. 

Oarus fl. in M;otin paludem se exonerat, IV. 123. 

Oasis, Liby:z, If. 26. 

Obelisci saxei in Solis templo a Pherone dedicati, M. 111. 
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obelisci ingentes in Minervae 4emplo Saitano, Il. 170. 
vid. Sculptura. 

Oceanus fl. terram cireumfluit, IV. 8. 36. fabulosum pu- 
tat Herodotus , M. 23. 

Octamasades Scylam fratrem, regem Scyth. , occidit, IV. 80, 

Ocnlos in peclore habent acephali , IV. 191. oculorum me- 
dicus /Egypt. optimus , HT. 1. 

Ocytus, Corinthius , Adimanti pater, VIII. 5. 59. 

Odomanti, pop. Pieonize , V. 16. VII. 112. 

Odryse , pop. Thracie, ad. Artiscum fl. habitant, IV. 92. 

(Ea, locus ins. /Eginze, V. 83. 

KEbares, Darii equorum custos, cujus callido commento rex 
evasit Darius , Hl. $5. seq. 

CEbares , Megabazi fil. , Dasevlei priefectus , VI. 33. 

GEdipus, Laii fil. , Y. 60. CEdipodis Furiis templum dedi- 
catum Sparta, JV. 149. 

GEnoe, Atlicie pagus extremus versus Baoliam, V. 74. 

CGEnone, pristinum nomen ;Eginz ins, , VIII. 46. 

KEnotria terra, in Italia; opp. Velia ibi a Phoczensibus 
conditum, I. 167. 

CEnussz insule, I. 165. 

eni Persa, militia missionem petita Dario pro filiis , 

. 85. 

CEobazus, Siromitris pater, VIT. 68. 

KEobazus Persa, Sesti deponit pontium armamenta, iX. 
115. à Thracibus interficitur, c. 119. 

Oeroe ins. Asopi filia nominata , IX. 51. 

(Etiri montes ad Thermopylas, VH. 217. 

(GEtosyrus, Apollo apud Scythas, IV. 59. 

Oiolycus ( i. e. Ovilupus) unde nomen acceperit, 1. 149. 

Oior Scythis virum significat ; unde cis Oiorpata nomi- 
nate Amazones , IV. 110. 

Olbiopolita , vid. Borysthenitze, 

Olez solis quondam Atbenis extitisse feruntur, V. 83. 
olea cremata in arce Athen. revirescil, VIII. 53. oleagi- 
nea corona Olympiorum praemium, VII. 26. 

Olen Lycius, vetus poeta, 1V. 35. 

Olenus, Achzeorum opp. , I. 145. 

Oliatus Mylasensis, Ionum tyrannos dolo capit, V. 37. 

Olophyxus , opp. in Atho monte, VII. 22. 

Olorus, rex Thracie, Vl. 39. 41. 

Olympia, opp. Elidis, V. 22. II. 160. ibi ex victimis re- 
sponsa dei petuntur, VII. 135. Olympii Jovis templum, 
M. 7. ejusd. statua zenea, IX. 81. — Ibi Olympios Indos 
agunt Greci, VIT. 26. cf. VIT. 206, ad quos soli Gra'ci ad- 
mittuntur, V. 22. cf. 1. 160. u^i ,Egyptiorum judi- 
cium, Cerlaminis premium olez corona, VIIE 26. — 
Olympionicee nominantur Philippus Croloniala, V. 47. 
Cylon. Atheniensis, V. 71. Demaralus,, rex Spart., VI. 
70. Alemion, VI. 125. Milliades à xziavn; , VI. 103. e£ 
frater ejus Cimon ter, Vf. 103. — Agonothetas sedi- 
bus pellit Phidon, VI. 127. 

Olympias festum, VIE. 206. 2x "'Oxjuzia , VIII. 26. 

Olympiodorus , Lamponis fil., IX. 21. 

Olympus, Mysiie mons, l. 36. 43, ab eo Mysi Olympieni 
vocati , VM. 74. 

Olympus, mons Thessalie, I 56. VIE. 128. 129. Olym- 
picze fauces, VIT. 172. 

Olynthus, Graeca civilas ad Thermazeum sinum, Sithoniae 
regionis, VIL. 122. expugnala ab Artabazo, VII. 127. 

Oneatze , ( f. e. Asinari ) tribus Sicyoniorum, V. 6s. 

Onesilus , Chersidis fil., Gorzum fratrem Salamine Cypri ex- 
cludit ; Cypriis auctor, ul deficerent a Medis, Amalhun- 
tem frustra obsidet, V, 103. cf. c. 108. a Persis predio 
interlicitur, strenue puguans, cap. 110 — 113. ejus ca- 
put super Amathuntis portas suspensum ; mox vero ut 
heros colitur,c 115. 
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Onetas, Phanagorze fil. , VIE. ?14. 

Onochonüs , Thessaliae fl., VII. 129. Xerxis exercitu de- 
fecit, VIL 196. . 

Onomacritus, Musei vaticiniorum corruptor, Athenis ejt- 
ctus , VII. 6. 

Onomastus Eleus, e procis Agariste, Vl. 1v7. 

Onuphitana praefectura /Egypti , TH. 166. 

Ophryneum, opp. Troadis terre, VII. 43. 

Opilices in honore ap. Corinthios , H. 167. 

Opis virgo Hyperborea , IV. 35. 

Opis , opp. ad ostia Tigris, L. (89. 

Oporà , uxor regis Scylke, IV. 78. 

Opuntii Locri , VIT. 203. 

Oraculum Abis spoliatum , VIII. 33. Ammonis in Libya , I. 
46. H. 18. ejus origo, I. 55. Amphliiarai, I. 46. VIII. 
134. Apollinis Ismenii, I. 52. Ploi Thebis, VIII. 135. 
Bacchi ap. Satras, VIE. 111. Dranchidarum, I. 46. 92. 
137. seg. M. 159. V. 36. Delphicum veraz repertum a 
Craso , 1. 46. — 48. corruptum ab Alemc'onidis , V, 63. 
€f. c. 90, a Cleomene Spartanorum rege, VI. 66. 
Didymis ( vid. Branchidie ) a Persis exspoliatum, VI. 
19. Diana ap. AEgyptios, 1L. 83. Dodonz:um, omnium 
velustissimum ap. Griecos , IH. 52. I. 46. ejus origo, HH. 
54 —57. Herculis ap. AEgyptios, 11.83. Latona in Buto 
opp. , IH. 155. cf. c. 83. et 111. 113. c£ 152. Martis ap. 
AEgyptios, H1. 83. (ap. Chalybes ) VII. 76. Minervae , H. 
83. Pataris Lycioe opp., J. 1852, Thebis Egyptiis, HT. 56. 
cf. l. 182. Trophonii, I. 56. VIII. 134. Oraculum per- 
inortuorum evocalionem in Thesprotia, V. 92. 120. — Ora- 
cula /Egyptiorum , IH. 83. cf. 152. e£ 155. — De Oracu- 
lis quid sentiat Herodotus , VIII. 77. 

Oracula ex. victimis pelita, VIII. 134. Oracula duo Athe- 
niensibus reddita ; alérum de muro ligneo, VM. 140 — 
143. generum auzilio advocare, VII. 189. de expedi- 
tione adv. .Eginam in trigesimum annum differen- 
da, V. 89. Oracula in arce Athen. custodita Cleomenes 
Spartam defert, V. 90. — Oraculum Alyatti redditum, 
I. 19. Aetioni desobole, V. 92.5. 2. Arcesilao de fornace 
amphoris pleno, YV. 103. seg. Argivis et Milesiis com- 
mune, Vl. 135. 77. e£ aliud , VIL. 148. Amatliisiis, V. 
114. Batto, de colonia in. Libya condenda , IV. 152. 
Cambysi , III. 64. Clistheni , Sicyonis tyranno, V. 67. Cui- 
diis, 1. 174. Corinthiis, V. 92. Cretensibus, VII. 169. 
Oracula Creso reddita, I. 46. seg. de bello Persis infe- 
rendo, V. 53. de mulo in Medis regnante, c. 55.cf. c. 
9I. de muto filio, 1. $5. oraculorum Craso reddito- 
rum ratio, I 91, — Oraculum Cypselo datum : de Co- 
rinthi tyrannide, V. 92. $. 5. Cymwis et Aristodico : 
de supplicibus non tradendis, 1. 159. Doloncis, VI. 
34. duodecim Agypti regibus : de phiala «nea, M. 
147. cf. e. 151. Epidauriis, V. 82. Glauco de deposito 
restituendo, VI. 86. oracula Laii, V. 43. — Lycurgo, 
ad legislationem adhortans, Y. 65. Lydis, de Mer- 
mnadarum dynastlia , 1. 13. cf. c. 91. Metapontinis, dc 
Aristea post mortem viso, |V. 15. Milesiis e£ Argivis 
commune , V]. 77. cf. c. 18. Mycerino, 1I. 133. Neconi , 
de fossa pro Barbaro facta , Vl. 158. Pariis, VI. 135. 
Pelasgis, de deorum nominibus , M. 53. Persis, de pu 
gna Platceensi, 1X. 42. 43. Pheroni. regi, de visu re- 
cuperarido , M. t1. Psammiticho, de eneis viris , 11. 
152. Siphniis, de ligneis insidiis et rubro pra'cone, 
1H. 57. 58. Spartanis, de Tegea , 1. 66. de Orestis ossi- 
bus, 1. 67. de Leonidee obitu, VM. 220. de pcena ceedis 
Leonide a Xerze repetenda, VAM. 114. Thebanis, V. 
79. Oracula Therais reddita : de colonia in Libya con- 
denda , IV. 156 — 159. oracula Bacidis, vid. Bacis. — 
Oraculum Tritonis Jasoni de tripode redditum, 1V. 


179. — Oraculum in lllyrios editum ad Persas refert 
Mardonius , IX. 42. seg. Ammonis oraculum de Egypti 
Jinibus , M. 18. 

Orbelus, mons Paronie , V. 16. 

Orbis terrarum partitio, vid. Geographia. 

Orbis rerum humanarum , tid. Homo etc. 

Orchomenii, pop. Buotia; eorum ager a Xerxe invasus , 
VIL. 35. 

Orchomenii Arcades in acie Graecorum ad Platwas, 1X. 
38. cf. VI. 202. 

Orchomenii Minyc, Ionibus immixti , L. 146. 

Ordessus,, Scythize fl. in Istrum influit, IV. 48. 

Orestes, Agamemnonis fll; ejus ossa Tegez reperta et 
Spartam transportata , 1.67. seg. — Oresteum, IX. 11. n. 

Orgembzi , Scythize populus; eorum mores, victus , IV ,23. 

Orgeus , Thasius paler Antipatri, VII. 118. 

Orgia Cereris Acliaicie , V. 61. 

Orgyia mensura, sex pedes habet, IT. 5. 149. n. 

Oricus , portus Apollinize terrae, IX. 93. 

Oricus, regis Ariapithis fil. , Scytha, IV. 78. 

Orithyia , Erechthei filia, Boreae uxor, VIT. 89. 

Ornealtie , pop. Peloponnesi , VIII. 73. 

Oretes , Sardium priefectus , Polycratem Sami tyrannum 
Sardes illectum, cruci adtizit, III. 120 — 125. in rerum 
perturbatione post Cambysis morlem multa nefaria edit 
facinora; Darii nuncium interimit, c. 120, ad eum ne- 
candum Bagieus mittitur, c. 127. seq. 

Oromedon , Syennesis paler, VH. 98. 

Oropus ex adverso Eretrize , VI. 100. 

Orosangie Persico sermone vocantur bene de rege meriti , 
VIT. 85. cf. M. 154. 100. V. 11. VI. 29. 

Orphica instituta et Pythagorica el /Egypliaca eadem, 1.81. 

Orsiphantus , Laced. ; Alpliei el Maronis pater, VII. 227. 

Orthium carmen, I. 24. 

Orthocorybantes,, pop. Medicae pravfecturze , VI. 92. 

Orus, Osiridis fil. , rex /Egypti, I. 144. a. Grecis Apollo 
nominatur, ibid. vid. Apollo. 

Oryes gignuntur in Africa, IV. 192. 

Osiris Egypt. , vid. Dacchus. 

Ossa, Thessalie mons, I. 56. VIT. 128. 129. 

Ossa viri quinque cubitorum, IX. 83. ossa Orestis re- 
perta, f. 67. seg. 

Ostenta Xerxi oblata, VII. 57. Delphis in bello Persico, 
VIIL. 37. 38. cf. Deus. 

Ostia Nili septem, H. 17. 

Ostracismo damnatus Aristides , VII. 79. 

Otanes, Pharnaspis fil., Magi frandem delegit per filiam 
suam, lil. 67 — 69. conjurationis in Magos princeps. 
Darium properantem inhibere studet, c. 70 — 72. e£ 70. 
Interfeclis. Magis, pro populi imperio sententiam fert , 
€. B0. pro se et sua familia obtinet, ut semper sui juris 
sint, c. 83. seg. dux missus a Dario ad Samum Sylosonti 
restituendam , c. 141. fiedere a Meeandrio fracto, c. 144. 
seq. Samum vaslat , cap. 147. et incolis denuo frequen- 
tat, c. 149. 

Otanes,, Sisamnis fil. , super pelle patris sedens jus dicit, V. 
25. Byzantium, Calchedonem et Lemnum capit, c. 50. 
seq. rebellantes Tonas bello persequitur, c. 1106. c. 123. 

Ofanes, Amestridis pater, Persarum dux, VII. 61. — 
pater Patiramphize , VIL. 40. 

Olaspes, fil. Artachael, Assyriorum dux , VII. 63. 

Othryades Spartanus, I. 82. 

Othrys , mons Thessaliz, VII. 129. 

Ovium mira dno genera in Arabia, III. 113. oves Soli sa- 
crie Apollonize, IX. 93. 

Ozolae Locri, VIH. 32. eád. Locri. 
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Pactionis formula Spartanos inter et Tegeatas, IX. 26. 
inter Sparlanos el. Argivos , I. 82. Sitalcae Thracum regis 
cum Octamasade Scytha initie, IV. 80. a Gelone Graecis 
proposite , VII. 158. Argivorum a Spartanis rejecta, 
VII. 148. a Mardonio Spartanis propositze, IX. 48. — 
vid. Fedus. 

Pactolus , fl. Lydiae, ramenta aurea e Tmolo defert , V. 101. 

Pactya, urbs Chersonesi , VI. 36. 

Pactyas Lydus, Sardibus quaestor a Cyro relictus, Lydos 
ad defectionem movet, I. 153. 154. Cymen aufugit ; dein 
a Chiis Persis tradilur, c. 657 — 160. 

Paclyica regio, HII. 93. Indi: finitima, III. 102. IV. 44. 
Pactyes in. Xerxis exercitu, VII. 67. Pactyicus cultus, 

; VM. 85. cf. c. 67. 

Padai Indi i»grotos comedunt, III. 99. 

Paeanem cantant Perinthii ante victoriam, V. 1. 

Pieaniensis tribus Athen. , I. 60. 

Ponía fegio ad Strymonem fl., V. 13. VIT. 125. Pzeones, 
Teucrorum coloni, V. 13. cum Perinthiis bellum gerunt, 
V. 1. lis bellum infert Megabazus Darii jussu, et magna ex 
parle in. Asiam abducit, c. 13 — 15. ab Aristagora ad- 
juti in Europam redeunt, c. 98. Xerxi copias auxiliares 
conferunt , VIT. 185. cf. c. 113. 

Paople cum Paeonibus in Asiam abdueli, V. 15. cf. VII. 
113. 

Posus, urbs Hellesponti, V. 117. 

Pieti , Thraciae pop. , VIT. 110. 

Paoum,opp. Arcadi, VI. 127. 

Pagasc , opp. Magnesia terrze , VIT. 198. 

Palastina, Syris tractus usque ad /Egyplum, VIT. 69. T. 
105. Il. 106. Syri Palestini, Ilf. 5. pudenda circumci- 
dunt, II. 104. militant in Xerxis classe, VII. 89. 

Palenses ex Ceplallenia in acie Graecorum ad Platias, 
IX. 28. 

Pallas, vid. Minerva. 

Pallena, regio Thraciae , olim Phlegra nominata , VII. 123. 
VHI. 126. 

Palme frequentes ad Augila in Africa, IV. 172. 182. ex 
palme spatlia arcus, VII. 69. palme frugiferze in Baby- 
lonia : ex íis vinum , mel et panis, I. 193. Palmeum vi- 
num in Armenia, I. 194. cf. Vinum. 

Paludes Egypti, MH. 92. palus Stymphalis, VI. 76. vid. 
Lacus. 

Pamisus , Thessalize fl. , VIT. 129. 

Pammon Scyrius, VIL. 183. 

Pamphyli, a Creeso subacti, I. 28. tributum pendunt Dario, 
HIE. 90. in Xerxis exercilu , VIT. 91. ubi et eorum origo. 

Pamphyli , tribus Sicyonia , V. 68. 

Pan, vetustissimns deus apud AEgyptios, IT. 45. 146. Men- 
des nominatus , ex ordine octo deorum, M. 46. 145. filius 
Mercurii et Penelope perhibetur a Graecis , H. 145. Pan 
Phidippidi eursori obviam faclus, VI. 106. seg. templam 
ei dedicatum Athenis, ibid. 

Panclius, Sosimenis fil., Tenius , ad Grecos transfugil , 
VII. 82. 

Panatheniea , festum apud Athenienses, V. 56. 

Pandion , Lyci pater, I. 173. 

Pang:eus, mons P:eonie ;. , V. 16. VIT. 112. 

Panionia festum Tones celebrant , I. 148. 

Panionium , locus sacer Mycalae, I. 148. ubi conveniunt 
lIones, c. 143. seq. 170. VI. 7. 

Panionius Chius, Hermotimo, quem castraverat, ponas dat, 
103 —106. 

Panis, ex palmae fructu factus ap. Babylonios, T. 193. ex 
1rà ap. AEgyptios , H. 77. ex loto, c. 92. panis Phrygum 
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sermone Becos, II. 2. panis sponte duplo major factus , 
VIIL 137. panis in contemtu apud ;Ethiopes, III, 22. 
Panites Messenius Spartanis consilium dat de discernendis 

geminis , VI. 52. 

Panopenses, VIII. 34. eorum opp. incensum, c. 35. 

Panormus portus Milesiorum, I. 157. 

Pantagnotus , Polycralis frater, III. 39. P 

Pantaleon , Alyattis fil. , a Croso fratre occisus , I. 99. 

Pantares Gelous , pater Cleandri , VII. 154. 

Pantberae Libycze, IV. 192. 

Panthiakei , Persarum geuus, I. 125. 

rrr , ll. Scythiae, IV. 18. 47 describitur ejus cursus , 
c. S5. 

Pantimatht pop. Dario tributum pendunt, MI. 92. 

Pantites Spartanus , ignominia notatus , VII. 232. 

Papceus Jupiter apud Scythas , IV. 59. 

Paphlagones , pop. ad Halyn fl. , I. 6. 72. a Creeso subacti , 
I. 28. Dario tributum pendunt, IlI. 90. eorum armatura 
in Xerxis exercitu , VII. 72. 

Papraces , pisces in lacu Prasiade, V. t6. 

Papremis , opp. Egypti, 1. 59. HE. 12. ibisaeros ritus ce- 
lebrant Egyptii . H. 63. Papremitanis hippopotami sacri , 
W. 71. Papremitana praefectura . Il. 165. 

Papyrus , rid. Byblos. 

Parabates , Doriei comes, in Sicilia periit, V. 46 

Paralatze Scythae, IV. 6. 

Parapotamii , Phocidis opp. , VIII. 33. 

Parasanga mensura, triginta valet stadia, IT. 6. V. 53. VI. 42. 

Paretaceni , pop. Medize, T. 10f. 

Paricanii, pop. Medicze prarfecturce, TII. 92. eorum arma- 
tura in Xerxis equilatu, VII. 86. 

Paricanii ;Ethiopibus Asiaticis finitimi, ( fors. Paretaceni,) 
MI. eorum armatura in Xerxis exercitu, VII. 68. 

Parii , vid. Parns. 

Parion , opp. Hellesponti, V. 117. 

Paris , vid. Alexander. 

Parius lapis, V. 62. vid. Lapis. 

Parmys, filia Smerdis , Cyri neptis , HI. 88. VIF. 78. 

Parnassus, mons Thessalim, VIII. 27. ejus vertices duo, 
vil 32. 

Paroreatie , populus Peloponnesi , IV. 158. VIII. 73. 

Parthenius fl. , circa eum habitant Syri , IT. 105. 

Parthenius , mons Peloponnesi , VI. 105. 

Parthi , pop. , H1. 93. 117. eorum in Xerxis exercitu arma- 
tura, VII. 66. 

Partus, vid. Mulier e/ Lewna. 

Parus, ins. e Cycladibus, V. 31. Parii res Milesiorum com- 
ponunt , V. 28. seg. urbs frustra a Milliade oppugnata , 
VI. 133 — 135. quieti. exspectant Parii exitum Persici 
belli, VIH. 67. Themistocli exigenti pecunias dant, VIII. 
112. 

Pasargadae , Persarum genus, I. 125. 

Pasargades Badras, navalium copiarum fuit dux contia 
Barcam , IV. 167. 

Pasicles , Philisti pater, IX. 97. 

Pata Scythice, pro occidere, IV. 110. 

Pataici dii in proris navium Phieniciarum, HI. 37. 

Pataicus, /Enesidemi pater, VII, 154. 

Patara , opp. Lycioe, 1. 182. 

Patarbemis, nobilis /Egvptius , nullo $0 merito contuime- 
liose ab Aprie rege tractatus , IL. 162. 

Paterae aureze sex a Gyge apud Delphos positae, T. 14. pa- 
tera aurea eL argentea Delphosa Crasso missae, I. 51. Conf. 
Crater. 

Paterna in opificia ubi succedant et filii , VI. 60. 

Patiramphes , Xerxiani currus auriga , VII. 4o 
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Patizeithes Magus , cum fratre Persarum imperium arripit, 
€lc., MI. 61. seqq. 

Patrenses , pars Achaeorüm , I. 145. 

Patumus, opp. Arabice , JI. 158. 

paupertatis numen , VII. t1. 

Pausanias , Cleombroti fil. , (ejus stemma , vid. VIT. 205. 
coll. IX. 64.) noctu Sparta exercitum educit, 1X. 10. impera- 
tor Griecorum ad. Platzeas , c. 21. 46. aciem mutat , c. 46. 
seg. in aqua: inopia duces ad se convocat , et cum iis de 
receptu deliberat, c. 50. seg. cum Amomphareto centu- 
rione altercatur , etc. c. 53 — 57. nobilissimam de Persis 
victoriam refert, c. 60—54. consilium Lamponis de Leo- 
nid: czede ulciscenda respuit, c. 78. seg. Persico iore 

- ecnam parari jubet , c. 82. — in Ponti ostio cratera ahe- 
num dedicat, IV. $(. Graeciae Lyrannidem affectans , Me- 
gabatis filiam in matrimonium petit, V. 32. ob ejus con- 
tumeliam Spartanis imperium eripiunt Graci, VIIL 3. 

Pausicae pop. , IIl. 92. 

Pausiris , Amyrti il. , HII. 15. 

Pax, bello praeferenda , V. 87. 

Pecuarii Armenii, L..194. pecuarii Indi , Ilf. 99. pecuarii 
Perse, I. 125. 

Pecunia, vid. Numus. s 

Pedasus, opp. Carice, V. 121. Pedasenses Harpago resistunt, 
I. t 5. Pedasensibus montana Mileli Perse possidenda 
dant , V1. 20. Pedasensis Hermotimns, VIII. 104. conf. 
Barba. 

Pediculos comedunt Budini , IV. 109; mulieres Adyrmachi- 
darum mordent , c. 168. 

Pedienses Phocidis, VIII. 33. 

Pelasgicus pop., I. 56. Pelasgi olim Athenienses Cranai no- 
minati, VII, 44. Pelasgi cum Atheniensibus in eaden re- 
gioue habitabant, nolla Deorum nomina habentes , 1. 
51. seq. eorum lingua barbara , V. 57. ex Attica ejecti , 
Lemnum incolunt, VI. 137 — 140. et Imbrum , V. 26. 
Pelasgi e Braurone Atticas mulieres rapientes IV. 145. 
Arcades Pelasgi , 1. 146. Pelasgi /Egialees, i. e. liltorales , 
Jones Achaiam tenentes, VII. 94, — Antandrus Pelasgica , 
VIL 42. cf. E. 57. Pelasgicus murus Athenis , V. 64. 

Peleus rapuit Thetin , VII. 191. 

Pelius, mons Thessalia , VIf. 129. sub Pelio navem Argo 
construxit Jason , IV. 179. 

Pella , Bottiaridis terrze opp., VIT. 123. 

Pellena , Achzeorum regio in Peloponneso , f. 155. 

Pellis humana candidissima , IV. 64. pelle nudant Scythae 
hostis caput , ibid. in. pellibus scribunt. multi barbari , 
v. 5s. 

Peloponnesum septem populi incolunt, VHI. 73. in his Do- 
rienses,, 1. 56. VIII. 31. major Peloponnesi pars Lacedie- 
moniis subjecta, F. 68. Peloponaesiacum bellum , VIT. 
137. IX. 73. cf. VM. 2:53. 

P'elops Phryx , Persarum servus, VH. (1. Pelopis Plrygis 
terra nominatur Peloponnesus , VI. 8. 

Pelusium ostium Nili, H. 17. (54. HL 10. 

Penelope, mater Pauis , H. 145. l46. 

Peneus, fl. 'Fhessalize , VH. 20. inter Olympum montein et 
Ossam interlluit, c. 173. 182. ejus ostium speclat Xerxes, 
c. 128. seqq. 

Penna, vid. Plume. 

Pentapolis Doriensium, antea Hexapolis adpellata , L. 144. 

Pentiivlus , dux Paphiorum , a Graecis capitur, VIT. 195. 

Percalos , Cliillonis filia, Demarati uxor, Vf. 65. 

Percote, opp. ad Hellespontum, V. 117. 

Perdiccas, progenilor Amynke et Alexandri, V. 22. cum 
Iratribus Gauane et Aeropo Argis in Macedoniam profu- 





505 


git , el miro modo Macedonum regno potilur, VII. 137 
— 139. 

Peregrini (Eztvol ) Persae mominafi a Spartanis , IX. 11. 

Pergamum Priami, VII. 43. 

Pergamus , Pierum Castellum in Thracia, VIT. 112. 

Perialla, Delphica prophetissa corrupta , VI. 66. 

Veriander, Cypseli fil., Corinthiorum tyrannus, ab initio 
mitis, postea Thrasybuli Milesiorum tyranni cousilio 
sanguinolentus , V. 92. Melissam uxorem, ex qua ei duo 
filii nati , I11. 50. occidit , cum eaque mortua concumbiit , 
V. 92. sub eo Arion miro modo servatus , I. 23. sg. Thra- 
sybulum de oraculo certiorem facit, T. 20. Epidaurum 
capit, HI. 53. filium natu minorem domo ejicit, et in 
Coreyram ablegat, at ipse senescens , revocat , III. 50. 
segq. Coreyraorum ccc. pueros Sardes millil castran- 
dos , HI. 48. sq. 

Pericles; ejus majores , VI. 131. 

Perilaus , Sicyoniorum dux ad Mycalen , IX. 103. 

Perinthus, opp. Chersonesi, IV. 90. VI. 33. a Megabaza 
capta , V. 2. Perinthii a Paconibus cladem accipiunt , V. 
1. 5qq- Perinthiorum Tyrodiza opp., VH. 25. 

Perieci, VI. 58. Lacedemonii , IX. t1. vid. Lacediemon. 

Perpherees summos Deli honores oblinent, IV. 33. 

Perrliebi juxta Gonnum opp., VIL. 128. 173. Persis terram 
et aquam dant , c. 132, 

Persi, olim Artzei , a Graecis Cephenes nominati , a Perse, 
Persei fil., nomen invenerunt , VIT. 61. 150. eorum lerra 
aspera, I. 71. IX. 122. cf. IV. 39. diversi eorum populi , 
I. (25. nobilissima familia Acheemenidarum, ibid. cf. 
IlL 65. — Persae natura protervi, I. 89. coli orbem Jo- 
vem nominant, et Venerem Mitram ; aiia eorum numina , 
I. 131. ignem. deum habent, HI. 16. fluvios praecipue 
colunt, I. 133. eorum sacrificia, T. 132. Deo, qui sub 
terra esse dicitur , vivos defodiunt, VII. 114. cf. HE. 35. 
exir. diem natalem omnium maxime celebrant, E. 133. 
cf. 1X. 110. — ebrii deliberant, jejuni decernunt, T. 
133. externos. mores facillime adsciscunt, 1. 135. eorum 
salutatio et observantiae cultus in vicinos, I. 135. bellica 
virtus (rid. Orosangie ) et numerosa soboles maximo iis 
honori est, I. 136. propter unam simplicem causam nemo 
morte plectitur, I. 137. cf. VII. 194. n. coH. VI. 30. 
vid. Judices regii. Puerorum educatio, T. 136. et alia 
instituta, c. 137. seg. Sepultura, I. 140. Persae in luctu 
se ipsos el equos tondent, IX. 24. — Persica nomina omnia 
iun eandem desinunt litteram , T. 139. Persici literati., I. t. 
cf. c. 95. et vid. Magi. — Mulier vocari, Persis. maxi- 
mum opprobrium, IX. 107. cf. c. 20. et VIT. 88. multas 
uxores habent Perse, I. 135. vid. Darius. Per vices ap. 
Persas uxores ad maritum intrant, III. 69. uxores ad 
cenam adducunt, V. 18. — Perse olim. inopes, T. 171. 
cf. XX. 122. secundis mensis multis utuntur et vino in- 
dulgent , I. 133. cf. HT. 22. V. 18. e£ IX. 82, — capillos 
alunt , VI. 19. eorum cranía debilia , HT. 12. -— Persarmm 
cultus et. arma, v. 49. VII. 61. 85. cf. L 135. eorum 
luxus in eastris , IX. 80. seg. militaris disciplina , V. 33. 
VII. 81. 223. IX. 16. Immortales , VII. 83. cf. 211. Persa 
castra ligneo muro sepiunt, 1X. 65. 70. palis praraculis, 
€. 99, — Persicorum nunciorum instilutum, IX. 98. — 
Persae clementer agunt cum rebellantium regum filiis , 111. 
15. cf. 1. 137. Persis capitale in sella regia sedisse , VII, 
16. dona quotannis mittuntur a rege, VH. 106. Persarum 
proceres eorumque consilium, VfI. 8. Septem conjurati , 
ME 70. 77. 126. eorum deliberationes, HI. 80. sacrificia, 
VIT. 54. Persie Delum reverentur, Vf. 97. templa Groe- 
corum incendunt, V. 102, VIIE. 109. VI. 9. VII. 8. po- 
pulare imperium in Jonicis urbibus constituunt, VI. 43, 
Persicum imperium usque ad Caucasum pertinet, 1l. 
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97. a Dario in XX. satrapias distribuilur , 111. 89 — 96. | 
cf. VIL. 6L. seqq. Persis regio , 7; Ilegoic, sola a tributis 
immunis, HH. 97. cf. 1. 135. Persz a Phraorte Medorum 
imperio subjecti, I. 102. ab Astyage deficiunt, I. 126. 
seqq. cóll. c. 125. Asie regnum obtinent, J. 130. — 
eorum bellum cum Lydis , ec. vid. Cyrus. — Expeditio 
in Xgyptum, vid. Cambyses, — Expeditio in Scythas , 
IV. 85. sq. 120—127. 140—144. et lonicae turbae, vid. 
Darius. Persarum expeditio Libyca, IV. 143. 107. 200 — 
202. Perse suam esse universam Asiam autumant , Il. 
4. IX. 116. Persarum speculatores in Apulia in servitu- 
tem redacti , 1I]. 138. legati in convivio trucidati , V. 20. 
in barathrum et puteum priecipitati, VII. 132. — In 
Persas editum oraculum, IX. 43. Persarum acies ad 
Plateas , IX. 30. ] 

Perses, Persei fil., VII. 61. 150. Perseus, Jovis et. Danaze 
fiL, VIL 61. Assyrius esse a Persis perhibetur, VI. 54. 
«f. VI. 61. e£ 150. a matre ;Egyplius, VI. 23. magnum 
ejus templum et sandalium in Chemmi opp., H. 91. ubi 
de eo ,Ejyptiacus mythus. 

Persei specula in occidentali parte Delta AEgyptiaci , MW. 15. 

Persid:e reges , I. 125. cf. II. 65. 

Persuasionis numen, VII. 111. 

Pes ligneus Hegesistrati vatis, LX. 37. pes mensura, HL. 149. 

Petra, pagus Corinthiacus, V. 92. 

Petrze Trachinize, montes Thessali, V1. '98. 

Phiedima, Otanis filia , HI. 68. Magum prodit, Hl. 69. 

Phanippus , Atheniensis , Calli:e pater, VI. 121. 

Phagres , castellum Pierum , VII. 112. 

Phalerus, portus Atheniens., V. 85. VI. 110. VHT. 66. 9t. 
IX. 32. Phalereorum planities, Y. 63. 

Phalli pompam Graecos docuit Melampus , IL. 49. 

Phanagoras , Caryslius, Ouetie pater, VII. 214. 

Planes Halicarnasseus ex. /.gypto profugit ad Cambysen , 
nit. 4. filii in ejus conspectu mactati, H1. t1. 

Pharandates, Persa , Theaspis filius, VII. 79. IX. 76. 

Pharbaetbitana praefectura ;Egypti, H. 105. 

Pharenses , Achzeorum civilas, I. 145. 

Pharnaces, pater Artabazi, VH. VI. 66. IX. 4f. 

Pharnaspes Acheemenides, pater Cassandanm, Cyri uxo- 
ris, 1. 1. HI. 2. 

pharnazathres, dux Indorum , VII. 65. 

Pharnuches , equitum prefectus, VII. 88. 

Phaselis, opp. Doric., H. 178. 

Phasis, (1. Colchidis, I. 2. 104. Hf. 103. IV. 37. 38. 86. VI. 
85. Phasis Asiam ab Europa disterminat IV. 45. 

Phayllus Crotoniata, Pythionices ter, VIIL. 47. 

Phegeus, Tegeata , Aeropi pater, IX. 26. 

P'heneus, Arcadie opp., VL. 74. 

Pherendates , Megabazi fil. , VIT. 67. 

Pheretima , Arcesilai II. regis mater, ab Eueltlione. exer 
citum petit, et muliebria dona accipit, IV. 162, iu Bar- 
cxos, Persarum ope captos, (cf. c. 165. ef 200. seq. ) 
&evit, IV. 205. obit, vermibus exesa, c. 205. 

Pheron , /Egypli rex, ezecus miro modo visum recuperat , 
M. 1t. 

Phiala in balteis Scytharum , IV. t0. 

Phidippides Atlien., hemerodromus , VÍ. 105. 

"Phidon, Argivorum tyrann., VI. 127. 

Phigalensis Arcas fuit Cleander vates, VI. 83. n. 

Phileus , Ajacis fil. , progenitor Miltiadis , VI. 35. 

Philagrus, Cynez fil., Persis Eretriam prodit, VI. f0t, 

Philaon, Cyprius, Chersidis (il., VH. 11. 

Philes , Samius , pater Rlivci , HT. 60. 

Philippus, Bulacidz filius, Crotoniata, Olyinpionices , 
V. 47. 

Philippus Macedo, VII. 139. 
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Philistus, Pasiclis fil., Athenieusis, Cereri Eleusinae templum 
statuit, IX. 97. 

Philitis pastor /Egyptius, ejus pyramides, If. 128. 

Philocyon Spartan. in pugna ad Plaueas eminuil, IX. 


73. 75. 
Philocyprus a Solone carmine celebratus, V. 113. 
Phla, ins. Tritonidis lacus, IV. 178. ^ 


Phlegra olim nominata Pallene, VII. 123. 

Phlius , opp. Peloponnesi, VII. 205. Phliasii in acie Grarco- 
rum ad Plativas , IX. 28. 

Plioczea , Ionum civitasin Lydia, I. 142. ad Hermi fl. ostium, 
I. 80. HI. 106, 178. Plioczenses, Adriaticum mare, Ibe- 
riam, et Tartessum Graecis ostenderunt, IL. 163. Nau- 
crali emporium habent, II. 177. — Eorum legatus 
ad Spartanos, I. 152. Tartessi regem amicum habent ; 
Harpago obsidenti vacuam relinquunt. urbem; Corsicam 
habitant, et praelio navali cum Cartliaginiensibus et Tyr- 
rhenis haud prospere commisso, Rhegium navigant ; 
Veliam oppcondunt , 1. 163— 167.— Phocaeenses militan- 
les in lonum classe ad Miletuin, VI. 8. corum dux Dio- 
nysius, VI. tf. sgg. 17. 

Phocenses, metu Thessalorum Thermopylas muro clau- 
dint, VI. 176. cf. c. 215. astu eos magna clade adli- 
ciunt, VHE 27. seg. odio Thessalorum non faciunt cum Me- 
dis, VHIT. 30. semitam ad Thermopylas custodiunt , V H- 
212. ibi a Persis, Ephialte duce, opprimuntur, VI. 217. 
$eq. eorumque regio vastatur, VII 32. coacti Medorum 
partes amplexi, miro modo a Mardonio tentantur. IX. 
17. seg. nonnulli eorum, cum Graecis facientes, e Par- 
nasso Mardonii exercitum vexant , IX. 31. Phocenses lo- 
nibus inmixti, I. 146. 

Phobeum templum ad Therapnam Lacohia, VI. 6t. 

Phanices olim ad mare Rubrum habitavere, V. 89. indein 
Pakestinam transgressi, |. 1, advehunt mercesin Graciam, 
ibid. MI. 107. 110. 113. 115. vid. Negotialio. — Phni- 
ces pudenda cireumcidunt, IT, 104. Hellenibus litteras aid- 
talerunt, V. 58. hinc Plhionicio literie, ibid. Phonices 
Africam circumnavigant, IV. 42. Plhieenices Tyrii circa 
Vulcani templum Memphi sedes habent, H. 112. tem- 
plum Veneris Cytheris condunt, I. 105. vetustissimum 
Iierculis templum habent, HI, 44. Thasum ins. condide- 
runt, ibid. Thasia metalla ab iis inventa, VI. 47. — 
Phoenices negant se adv, Carthaginem navigaturos , IIl. 
19. eorum armalura in Xerx, exercitu, VH. 89. Athon 
montem perfodiunt, VII. 28. pontem in Hellesponto fa- 
ciunt, VH. 34. Xerxi. navalis certaminis spectaculuia 
pribent, VH. ái. in pugna ad Salaminem accusant, 
vit. 90. 

Phonices nominantur ab Herodoto Carthaginienses, I. 
32. IV. 197. VIT. 165. cf. c. 167. 

Phoenicia, 7, «bowixn, IT. 44. 116. HE. 136. IV. 39. 

Phonix avis, HL. 73. 

Pheanix , fl. prope Anthelam opp., VIT. 176. 200. 

Phormus Atheniensis, VII. 182. 

Phraortes, fil. Deiocis, J. 73. rex Medize expeditionem in 
Persas et Assyrios suscipit, f. 102. 

Phrataguna, Darii regis uxor, VII. 224. 

Phiriconis cognominata Cyma, T. 119. 

Phrixee, opp. Minyarum ab. Eleis eversum, IV. 148. 

Phirixus, ei mortem machinatus Athamas , VIE. 197. 

Phronima , Etearchi filia, a patre in mare demergi jussa, 
Polymnesto salutem debuit, efc. 1V. 154. seq. 

Phryges, iidem Briges, olim in Europa; VIL 73. dein ad 
Halyn fl. sedes habent, |. 72. antiquissimi hominum 
esse perhibentur, M. 2. a Crasso subacti, I. 29. Dario 
tributum pendunt, IH. 90. corum armatura in Xerx. 
exetcilu , VII. 73. 
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Phrynichi fabula : Mileti expugnatio , VI. 21. 

Phrynon , pater Attagini, IX. 15. 

Phthiotis terra olim ab Hellenico populo habitata , I. 56. 
Phtbiotie Achaei, VII. 132. 

Phya, mulier Minervae nomíne el cultu Pisistratum Athe- 
nas reducit, I. 59. 

Phylacus et Autonons , heroes Delphenses, VIII. 39. 

Phylacus, Histüri fil., Samius , VIII. 85. 

Phyllis, regio circa Pangeeum montem , VIT. t13. 

Pictura pontis in Bosporo in Junonis templo dedicata, IV. 
88. Amasidis imago picta Minervae dedicata, 1]. 182. 
picturam pheenicis avis iu. /Egypto vidit Herodotus , H. 
73. pingunt Panis simulacrum eodem modo JEgyptii at- 
que Graci, ll. 46. — Pingunt figuras in. vestimentis 
Caucasi , I. 203. cf. VM. 67. 

Pieria, regio Macedonie , VII. 121. 177. Pieres, VIT. 112. 
185. eorum duo caslella ad Paugzum montem, VII. 
112. — Pieria pix, 1V. 195. 

Pigres,, Seldomi fiL, Car, VII. 98. 

Pigres et Manlyes fratres, viri Poones ad Darium ve- 
niunt, V. 12. 

Pilorus, opp. in Atho monte, VIT. 122. 

Pincerna regis ap. Persas in honore, III. 34. 

Pindarus poeta , 111. 38. 

Pindus, mons Thessali, I. 56. VI. 129 

Pinus arbor caesa nullum amplius germen edit, VI. 37. 

Pirene fons Corinthi, V. 92. 

Piromis ex Piromi, HI. 143. 

Pirus, amnia Achaize, I. 145. 

Pisa, opp. Elidis , I. 7. 

Piscatores Tirynthii, VII. 137. 

Pisces gregales in stagnis :Ezypti , IT. 93. lepidotus et an- 
guilla pisces sacri ap. /Egyplios, II. 72. piscibus vesci 
nefas Egypt. sacerdotibus, II. 37. papraces et tilunes 
equis pro pabulo praebent Paroues, V. 16. 

Pisistratus, Nestoris fil., V. 63. 

Pisistratus, Hippocratis fil., cum Megacle et Lycurgo factio- 
nibus dissideL ; Athenis ejectus, cum Megacle paciscens 
miro modo reducitur, I. 59. 60. iterum ejectus, denuo 
Achivorum auxiliis Athenis potitur et. tyrannidem lir- 
mat, c. 61 — 63. Naxum ins. subigi, el Delum expiat, 
c. 65. Cimonem, Miltiadis patrem, Athenis in exilium 
pellit, aLob victoriam Olympicam sibi concessam in pa- 
triam restituit, VI 103. cf. VI. 35. — generis origo , V. 65. 

Pisistratidae urbe àb Atleniensibus ejecti , V. 63. seqq. cf. 
c. 90. seqq. 

pistores dulciarii, VII. 39. pistricis Crisi effigies aurea 
Delphis , 1. 51. 

Pistyrus, Thraciz opp. ; ad quod lacus salsus et piscosus , 
VIL. 109. 

Pitana , opp. /Eol., I. 119. 

Pitane , tribus Lacon. , HT. 55. Pitanetarum manipulo prae- 
fuit Amompharetus , IX. 52, 

Pithagoras , Selinuntiorum tyrannus , V. 46. 

Pittacus Mitylenzus callido monito Cruesum deterret a 
bello Ionibus insulanis inferendo, I. 27. 

Pituitie fluxus remedium ap. Libyes , IV. 187. 

Pix Pieria; pix e lacu Cyrauuis ins. e£ Zacynthi collecta , 
IV. 195. 

Pixodarus, Qnuinda oriundus, Caribus bonum dal consi- 
lium, V. 118. 

Placia , opp. Hellesponti a Pelasgis conditum, F. 57. 

plateenses, bello a Thebanis pressi Atheniensibus se tra- 
diderunt ; auxilio Atheniensibus veniunt ad Maralhonem, 
IL 108. in classe Graecorum ad. Artemisium militant , 
VIHL 1. sed. pugnae ad Salaminem non interfuere , VIT. 
44 eorum urbs incenditur, c. 50. sexcenli in acie Grae- 


corum, IX. 28. In Platxensem agrum descendunt Grzci , 
IX. 25. Pugna ad Platzeas,, IX. 53. segq. 59. seqq. 

Platanus aurea atque vitis, VIL. 27. platanus aureo ornatu 
à Xerxe donata , VH. 31. amplum platanetum, V. 119. 

Platea, Libyz ins; a Therieis condita , IV. 151 — 153. 156. - 
169. 

Plinthinetes sinus Egyptum lerminat, II. 6. 

Plistarchus , Leonid: fil., IX. 10. 

Plistorus , Absinthiorum deus, IX. 119. 

Plumis terra et aer oppletus , IV. 7. 31. 

Pluvia nulla apud Therazeos per septem annos, IV. 151. 
Leg AEgypliis maximum prodigium, HI. 10. cf. 

. 13. 

Plynus, portus Libyz in finibus Adyrmachidarum , IV. 168. 

Paeciles, pater Membliaris , IV. 147. 

Pini , vide Carthag. 

Pogon , Treezeniorum portus , VIIf. 42. 

Poliades, Amomphareti pater, IX. 53 

Polichnitze Cretes , VIT. 170. 

Pollux , vid. Tyndaridz. 

Polum a Babyloniis Graeci acceperunt , IT. 109. 

Polyas Anticyrensis , Graecorum speculator ad Artemi- 
sium, VHI. 21. 

Polybus, avus Adrasti, V. 67. 

Polycrates , /Eaci fil. , Sami rex , Lesbios et Milesios pugna 
navali superat; Amasidis hospes ; annulus ejus in mare 
projectus in alvo piscis reperitur, IH. 39 — 43. Cambysi, 
in Egyptum proficiscenti , suspectos cives auxilio millil, 
€. 44. seq. Lacedaemonios , his redeuntibus opem feren- 
les, propulsat , c. 54. seg. monetam ex plumbo deaurasse 
fertur, c. 56. maris imperium obtinere studet, c. 122. 
cf. c. 39. ab Orcte , Sardium praefecto , auri spe Sardes 
illectus , cruci adfigitur, c. 120 — 123. — familiaris Ana- 
creontis , c. 121. 

Polycritus JEgineta, V]. 50. alius strenue pugnat ad Salami- 
nem, VIII. 92. 93. 

Polydectes , rex Spart. , VIT. 131. 

Polydorus , Alcamenis fil. , VII. 204. 

Polydorus, avus Laii, V. 59. 

Polymnestus Therius; atti pater, IV. 150. 155. 

Polynices, IV. 147. VI. 52. IX. 27. 

Pons lapideus Babylone in Euphrate exstructus, T. 186. 
pons, quo Bosporum junsit Darius, IV. 83. 87. pons 
Istro impositus ab eodem, IV. 89. 97. seq. pontes, qui- 
bus Hellespontum Xerxes junxit, describuntur, VII. 36. 
pontiam armamenta , VH. 25. Sesti deposita, IX. 115. 
inde a Graecis in templis dedicata, c. 121. 

Ponticüm , arborum genus , IV. 23. 

Ponlus Euxinus, IV. 38. 46. ejus dimensio , IV. 85. 86. 

Popularem statum in onim civitatibus instituit Mardonius , 
VI 43. populi imperium apud Persas instituendum pro- 
ponit Otanes , HII. 80. cf. VI. 43. E 

Porata , fl. Scythize , Greecis Pyretus , IV. 48. 

Porinus lapis , V. 62. vid. Lapis. 

Porthimea Cimmeria, IV. 12. 45. 

Porliis Samiorum aggere in mare jacto munitus, IH. 66. 

Posideum, opp. in confinibus Cilicum el Syrorum , III. 91, 

Posidoniates vir, E. 167. 

Posidonius Spart. , IX. 71. inter Irenas sepultus, c. 85. 

Potidaea , opp. Macedoniae, VII. 123. frustra ab Artabazo 
oppugnatur, VII. 126—129. 

Praeda ingens in Persarum castris a Graecis coacta et divisa , 
IX. 80. seq. cf. c. 70. 

Pielium, rid. Pugna. 

Praesepe aeneum Mardonii , IX. 70. 

Prasii Cretes, VIL 170. 171. 
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Praslas lacus Thraciae , tuguriis super palis extructis, habi- 
latur, V. 16. 

Pravilaus, Xenagorie pater, IX. 107, 

Praxinus ; navarchus Trozen. , VIL, 180. 

Precum solemnium ap. Athenienses formpla, VI. 111. ap. 
AEgyptios , I1. 39. apud Persas , 1. 132. 

Pretium captivi, duze mina, V. 78. VI. 79. 

Prexaspes, regius internuncius, maximo in honore ap. 
Cambyseih , HII. 34. ejus. fratrem Smerdin jussus inter- 
ficit, IIT. 30. filium Cambyses furiosus sagitta inter- 
ficit, c. 33. seg. Cambysi suspectus, falsi Simerdis ma- 
chinationes detegit , I1. 62. seg. negat se Smerdin , Cyri 
fil. interfecisse, cap. 66. Magos prodit, seque ipse de 
turri przecipitat, c. 74. seg. 

Prexaspes , Aspathinis fiL, navalibus Xerxis copiis prafe- 
ctus, VI. 97. 

Priami Pergamum, VII. 43. Priami regnum a Graecis ever- 
sun, I. 4. cf. H. 120, 

Priene , lonum civitas Cari» , I. 142. ab Adrye expugnata , 
L. 15. Prienenses a Mazare subacti, 1. 161. in lonum 
acie ad Miletum, VI. 8. 

Primogenitus patri succedit in regnum ap. Spartanos, VI. 
52. cf. V. 39. 42, ap. Persas , VII. 3. eid. Kex. 

Prinetades , Demarmeni fil., Laco, V. 4t. 

Procles, Aristodami fil, VII. 131. frater geminus Eury- 
sthenis, auctor inferioris familize regum Spart., VI. 5f. 
52. cf. IV. 147. 

Procles, Epidauri tyrannus, III. 50. a Periandro vivus ca- 
ptus, c. 52. 

Proconnesus , ins. Propontidis, IV. 14. a Phanicibus va- 
stata, VI. 33. Proconnesius Aristeas, IV. 13. segq. 

Prodigia plura ab /Egypliis inventa, IH. 82. Prodigia a5 /fe- 
rodoto memorata : V. 78. 175. W. 141. HL. 10. 153. 
coll. c. 191. IV. 151. VI. 27.. VIT. 37... 57. VII. 37. 65. 
137. et multa passim alia. 

Promethei nxor, A sia, IV. 45., 

Pronimae Minervae templum Delphis , I. 92. VIIf. 37. 49. 

Propontidis dimensio, IV. 85. 

Proserpinz el. Cereris festum ap. Athenienses, VIM. 65. 
Conf. Ceres. 

Prosopitis, ins. .Ezypti, IL. 4t. militaris. praefectura, 
IM. 165. 

Protesilai sepulerum et fanum Eleunte ab. Arlaycte. spolia- 
tum , VH. 33. IX. (16. 

Proteus Meimphites , ;Ezypli rex; quo. regnante Menclaus 
eum Helena in ;Egyptum adpulit, HI. 112—116. 

Protothyes Scytha , I. 103. 

Proverbiales aliquot locutiones : Lemnia facinora , VI. 
138. Cadmea victoria , V. 166. Nil curat Hippoclides , 
VI. 129. calceum. consuere , quem alius induat, VI. 
t1. Scylhico more infunde, VI. 85. ver ex anno fol- 
lere, VM. 162. pimus instar exscindere, VI. 37. ovem 
inter lupos relinquere, WW. 149. cum Jove de divitiis 
contendere, V. 49. ne ignifer quidem elapsus est, 
VIL. 6. in. novaculee acie res est, VE. 11. muliere 
ignavior, IX. 107. longa. Regis manus , VII. 140. — 
In auribus habitat animus, NM. 39. Ultra. vircs ne- 
mo cogi potest, VII. 172. — Vid. Senteatioke, 

Prytanes Naucrarorum , V. 71. 

Prytanis , rex Sparlanorum, VIII. 131. 

Prytaneum. Athen., I. 146. Vl. 139. Prytaneum | Achari 
Leiton vocant, VII. 197. 

Psammenitus , /Egypli rex , pralio ad Pelusium a Canbyse 
viucitur, 1H. 10, seg. captus calamitatem sodalis deplo- 
ral, c. 13. segq. laurinum sánguinem bibere cogitur, 
€. 15. 
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Psammis, rex. Egypti, Neconis fll. , expeditionem suscipit 
in JEthiopiam, 11. 160. seq. 

Psammitichus, profugus a Saitanis in patriam reducitur, 11. 
152. ab undecim regibus in exilium missus, a'neorum 
virorum ope totius Egypti regno potitur, II. 151 — 153. 
lonibus Caribusque agros designat, c. 154. Scythis in 
Syriam Palaestiuam occurrit, I. 105. Azotum urbem per 
XXIX continuos annos obsessam capit, II. 157. anti- 
quilatem JEzyptiae gentis explorat , II. 2. 

Psammitichus a£ius, Inari pater, VII. 7. 

Psylli, pop. Africus, 1V. 173. 

Psytlalea, ins. prope Salaminem , VIII. 76. 95. 

Pteria , Cappadociie opp. a Crasso captum, I. 76 

Ptoum, Apollinis templum Thebanorum, VII. 135. 

Pudenda circumcidunt /Egyptii , IT. 36. mundiítiei causa $6. 
37. eL alii nonnnlli, c. 104. pudenda stelis insculpta a 
Sesostri, HI. t02. 

Puella formosissimaex deformissima evasit , VI. 61. puelle 
Lydiam meretrices , 1. 93. vid. Virgo. 

Pueri Scythis in disciplinam dati, t. 73. puerorum educa- 
lio apud Persas, T. 136. pueri ex. pede adligati, apud 
Poones, V. 16. pueri Sardes missi castrandi, 11.48. seg. 
pueros castratos vendidit Panionius, VILI. 105. seg. To- 
num pueri formosissimi a Persis castrati , VI. 32. pueri 
Ventis immolali a. Menelao, 1I. 119. pueri vivi defossi, 
VH. 114. pueri schoke tecto obrüti, VI. 27. in duobus 
puerulis experimentum Psammitichi , H. 2. 

Pugna ad. Pteriam inter Lydos et Persas , 1. 70. diremta , 
die repente in noctem converso, Il. 74. cf. 103. ad Mo- 
memphin, H.. 169. ad Pelusium divinitus commissa, IT. 
141. ad Pelusium inter Cambysen et Psammenitum, II. 
10. seg. terra marique ad Salaminem Cypri et Claves 
Cypri, V. 108. ef. seqq. pugna navalis ad Miletum, VI. 
0. segg. Marathonia, VI. 111—113. coll. c. 1609. seg. 
uavalis ad. Artemisium prima , ancipite marte pugnata " 
VIII. 9—1. secunda, c. 14. segg. Salaminia, VIII. 84. 
seqq. ad Platzeas, IX. 59. seqg. 49. segg. ad Mycalen, 
IX. 98—104.—Laqueorum usus in pugna, VII. 85. Vir- 
ginum pugna in Minervze festo, IV. 180. Sacerdotum in 
Martis festo, 11. 63. seg. 

Puteus trifarias rerum species exhibens , VI. (19. 

Pylie, vid. Thermopylie. 

Pylagori, VIT. 213. et seg. 

Pslii Cancones, 1. 147. Pylii origine , Codrus et Pisistratus, 
V. 65. 

Pylus, opp. Messenia. , VIT. 168. 

Pylus, opp. Elidis, IX. 34. 

Pyramides ad Memphin, H. 8. pyramis Cheopis rcgis , ejus- 
que exstructio describitur, M. 124. 125. alia Chephrenis 
regis, c. 127. Pyramides pastoris Philitidis, 11. 128. 
Mycerini regis pyramis ex. /Ethiopico lapide, c. 133. 
Asyclis e lateribus , c. 136. in angulo labyrinthi inscul- 
ptis figuris ornata, HI. 148. cf. c. 101. 

Pyrene , opp. ubi Istri fontes, HL. 33. 

Pyretos, fl. Scythia, IV. 48. 

Pyrgus, opp. Pelop. Minyarum, ab Eleis eversum, IV, 
148. 

Pythagoras, Mnesarehi fil., inter Grzecos ingenii cultura 
eminens, IV. 95. quaedam Pythagorica cap. 94. seq, — 
Pythagorica instituta eadem , quae 4gyptiaca et Orphica, 
M. 81. 

Pythagoras Milesius, patria procuralor, V. 120. 

Pyllieas, Ischenoi fil. , /Egineta, a Persis captus, ob vir- 
tutem honoratur, VII. 181. VIH. 92. ejus filius Lampon, 
IX. 78. 

Pytheas, Nympliodori pater, Abderita, VII. 137. 
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Pythermus Phocaensis, Ionum legatus ad Spartanos, I. 
152. 

Pythia corrupta , V. 63.501. c. 90. VI. 66. cf. Oracula. 

Pytlii Spartanorum , VI. 57. 

Pythius, Atyis fil, Lydus, Xervem ejusque exercitum 
hospitio excipit, VIL. 27—29. ejus filium discindi jubet 
Xerxes, c. 38, 39. 

Pyltho, urbs Delphensium, T. 154. 

Pythogenes , Scythae frater, VI. 23. 


Q. 
Quadrijugos equos jungere, Libycum inventum, fV. 189. 
Quadrigas alens familia, VI. 35. cf. c. 103. VI. 
123. 
Quercus capita, locus in Citharone monte, IX. 39. 
Quinda , urbs , patria Pixodari, V, 118. 
Quinqueremis sacra Athen., VI. 87. 


R. 


Rana in Scytharum donis , IV. 131 

Redemptionis captivorum pretium , V. 77. 

Reditus, Persici imperii, !1I. 90. se74. Atheniensium ex 
metallis, VIT. 144. Alexandri ex metallis, V. 17. Thasio- 
rum ex auri fodinis, VI. 46. 

Regia terra Scytliarum, IV. 20. 

Regio nulla cuncta suppeditat , I. 32. 

Rerum humanarum inconstantia , J. 5. rerum omnium re- 
spiciendus exitus, I. 32. 

Restibus instructa pugua , VIT. 85. 

Rex quomodo evaserit Deioces , I. 96. seqq. Rex Persarum 
Darius equi hinnitu designatus, HH. 70. seqq. rex ap. 
Ahiopas eligitur statura maximus , HI. 20. regum Spar- 
tanorum lionores et munera, VI. 56. seqq. regum filios 
henigne tractant. Perse, HI. 15. regi licitum est , quid- 
quid velit facere, HT. 31. rex Persar. in. bellum profici- 
Scens, successorem nominat, VH. 2. beneficiis non vin- 
citur, VII. 39. 1X. 18. Reges olim inopes pecunie, VHI. 
137. regia dignitas a contemtu liberala ab Amaside, I. 
172. duodecim reges JEgwpli, Hl. 147. reges Sailae in 
JEgypto, H. 169. 

Rhadinaces apud Persas olei genus, VI. 119. 

Rhampsinitus, rex. Egypti, ejus thesaurus a duobus. fra- 
tribus exspoliatus, H. 121. ejus descensus ad inferos, 
M. 122. 

Rhapsodi Sicyone pulsi , V. 65. 

Rhegium, Hali:e opp. , I. 166. 167. Rhegini ingentem cla- 
dem accipiunt, VII. 170. 

Rhen:ea , ins. prope Delum, VI. 97. 

Rhodope , mons Thracie, VIT. 116. IV. 49. 

Rhodopis, meretrix famosa, II. 135. ejus pyramis, H. 124. 
135. donarium in templo Delphico , H. 135. 

Rhodus, Doriensium civitas, II. 178. mare Rhodium, I. 
174. ex. Rhodo Lindii Gelam Siciliae opp. condiderunt , 
VILE. 153. 

Rhocus architectus, HI. 60. 

Rhateum , opp. Troadis , VII. 43. 

Rhypes, Achieorum civitas, L. 145. 

Ridere coram aliquo ap. Persas indecens, T. 99. 

Rose sexagenüm foliorum , VII. 138. 

Rubrum mare, IH. 8. 158. 159. IV. 39. 

Ruins hominibus disciplinas , I. 207. " 


8. 


Sabaro, rex .Ethiopum, /£gyptum subigit, IT. 137. seq. 
152. ejus acta. in. /Egypto, H. 137. 138. somnio territus 
in JEthiopiam redit, c. 139. 
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Sahyllus Gelous, VH. 154. 

Sacie , pop. Asiw, Scythica gens, VIT. 64. a Cyro nondum 
subacti, f. 153. Dario tributum pendunt, 1I. 93. eorum 
armatura in Xerx, exercitu, VII. 64. 

Saceus farina indiget, MI. 46. 

Sacerdotes Ezyptiorum, II. 37. seqq. 

Sacre vise, locus Scytliioe , IV. 52. 

Sacrificium ap. /Egyptios, M. 39. 40. Scytharum , IV. 60. 
61. Persarum , L. 132. sacrificium ingens Croesi. regis, 1. 
50, Periandri, V. 92. sacrificium. publicum ap. Sparta- 
nos, Vl. 57. Sacra faciunt. Grieci ante. expeditionem , 
IX. 19, Sacra. Eleusinia , VIII. 65. vid. Mysteria. 

Sadyattes, Ardyis fil, rex Lgdie , I. 16.18. 

Sagarlii, Persarum genus , I. 125. HT. 93. VII. 85. eorum 
tributum, H1. 93. 

Sagilta a Dario in celum emissa , V. 105. Sagitlze, Scytha- 
rum robor, IV. 132, cf. Ahenum. 

Sais , urbs .Egypt. , H. 28. 59. 163. 170. Saitana prafectura 
militaris , I. 165. Saitanorum regum sepultura , Hl. 169. 
Saiticum ostium Nili , M. 17. 

Sal nativus, IV. 53. ex lacu, VIL 30. salis colles in Africae 
deserlis , IV. 181. 182. 183. ex salis grumis domus ex- 
Structie, IV. 185. 

Sala , opp. Samotliracize , VIT. 59. 

Salamis insula, Atheniensium refugium, VIiI. 56. Salami- 
nia pugna, VIIf. 84. segq. eodem die pugnala, quo 
Hamilcar in Sicilia a Gelone victus est, VII. 166. 

Salamis, urbs Cypri, IV. 162. V. 104. 

Salmydessus , Thracice opp. , IV. 93. 

Samothracia , VI. 47. Samotliraces Pelasgi , H. 51. jacula- 
tores, VIH. 99. Samotliracia castella, VII. 108. 

Samus, ins. lonica , T. 142. in ea tria memorabilia opera, 
IH. 65, templum, I. 70. H. 148. /Eschrionia tribus, HI. 26. 
dialectus, I. 142. Samir Lacedzemoniis craterem rapue- 
runt, [. 70. HE. 47. Samiorum oratio Spartanis nimis 
longa , HI. 46. Spartanorum expeditio inSamum, II. 39. 
55. seqq. vid. Polycrates. Samus, a Persis ob Mieandrii 
perfidiam. vastata , Sylosonti traditur, HT. 139—149, — 
Samii post. pugnam ad. Miletum Siciliam petunt et Zan« 
clam occupant, VI. 22. seq. — Gracos Deli sedentes 
sollicitant, ut Ioniam liberent , IX. 90. segg. Samii Per- 
sis suspecti armis privantur, IX. 99. 

San littera Dor., f. 139. 

Sana , opp. ad Athon montem, VIT. 22. 123. 

Sanaclaribus, rex Arabum et Assyriorum , /Egyptum in- 
vadit; ingenti elade divinitus adlicitur, H. 141. 

Sandalium Persei, IH. 91. 

Sandanis Lydus Craeso dissuadet bellum Persicum, I. 71. 

Sandoces , Thamasii filius, judex regius, e cruce jam sus. 
pensus liberatur, VI. 195. 

Sanguine fuedus sanciunt. Medi et Lydi , I. 74. et Arabes , 
IH. 8. item Scythae, IV. 70. 

Sapiens , cogó;, nominatur Sandanis Lydus, 1. 721. Amyris 
Sirites , VI. 127. Chilon Spartanus, VII. 235. cf. 1. 59. 

Sapires , vid. Saspires 

Sapplio poetria, IT. 13. 

Sarange, pop. Asiaticus, TIT. 93. 117. eorum in Xerxis 
exercitu armalura , VIT. 67. 

Sardanapallus , rex Nini ; ejus tliesaurns sub terram spolia- 
tus , II. 150. 

Sardes a Cimmeriis cape, T. 15. urbs , una parte expugna- 
bilis , a Cyro capta, I. 84. cremata ab Ionibus, V. J0l. 
105. Sardium reges Heraclidie, f. 7. primus rex Agron, 
I. 7. Meles, I. 86. 

Sardinia ins. , I. 170. V. 106. 124. Sardi sub Penis in Si- 
cilia militant , VII. £65, 

Sardonium linum , II. £05. 
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Sardonlum mare, T. 166. 

Sarpedon et Minos, Europee filii, I. 173. 

Sarpedonium promontorium , VII. 58. 

Sarta, opp. ad Athon montem , VILI. 122. 

Saspires, pop. Asiaticus, I. 104. HT. 94. 1V. 37. 40. corum 
armatura , VII. 79. 

Salaspes Achaemenides, Libyam circumnavigare jussus, 
cruci adligitur, IV. 43. 

Satietas , Contumelize filia, VIII. 77. 

Satrae, Thracie pop., VI. 110. 111. 

Salrapie Persarum , I. 192. Hl. 89. 90. e/c. 

Saltagydae , pop. Asiat. HII. 91. 

Saulius, rex Seytharnm, 1V. 76. seg. 

Sauromalie , pop.Scyth. cum Amazonibus mixtus, IV. f10 
— 116. ad Mieotidem lacum trans Tanain habitant , IV. 
21. 43. sermone Scytliico solece utuntar, IV. 117. 

Scieus pugil Apollini tripodem dedicavit , V. 60. 

Scamander, fl. Troadis , V. 65. ejus aqua exercitum Xerxis 
defecit, VIL. 42. 

Scamandronymus, paler Charaxi , H.. 135. 

Scapte Hyle, loci nomen Thraciie , ubi aurifodinze , VI. 46. 

Sceptrum , vid. Baculus. 

Schanus mensura, 1I. 6. ef 8. 

Scholie tectum in pueros corruens, VI. 27. 

Sciathus, ins. prope Artemisium, VII. 179. 182. 183. VII. 7. 

Scidrus, opp. Sybaritarum, VI. 21. 

Sciona , Pallenze opp. , VII. 123. 

Sciradis Minervae templum, VHI. 94. 

Scironis via in Isthmo, VIM. 71. 

Sciton, Democedis famulus , 111. 130. 

Scius, Scythiee fl. in. Istrum influens, IX. 49. 

Scolos , opp. Baotize, IX. t5. 

Scolopeis , IX. 97. , 

Scolotos ipsi se nominant Scythae, IV. 6. 

Bcopad:e Thessali, VI. 127. 

Bcopasis, rex Scytharum, IV. 120. 128. 

Scriba Polycratis, ad Orieten missus, IIT. 123. Sami. pro- 
curator, c. 142. scriba rerum pretiosarnm in Minervae 
Templo Sai opp., IT. 28. Scribo regii ap. Pers., III. 128. 
YA. 100, VIHE. 90. cf. c. 85. 

Scripture duplex genus ap. AEgyptios, II. 37. scripture 
veleris ap. Graecos monumenta, V. 58—61. scripturae 
occullae specimina , V. 35. VII. 239. 

Bculptura JEgyptiorum , HT. 4. 125. 136. 138. 148. vid. Co- 
lossi e£ Statua, 

Bcutum Persis ostendisse dicuntur Alcmeonidee , VI. 121. 
seqq. 

Scylace, opp. Pelasg. , I. 57. 

Scylas, Ariapithis fil. , rex Seytharuin. mores Graecorum 
iemulatus , regno exuitur, IV. 78-—80. 

Scylax Caryandensis Indi fl. ostía aperuit, IV. 44. 

Scylax , Myndi:ze navis przefectus, V. 33. 

Scyllias urinator, VIII. 8. 

Scyrius Pammon , VII. 183. 

Scvrmiadze Thraces Dario se tradunt , IV. 93. 

Seytha , Herculis fil., IV. 10. 

Seythoe ipsi se Scolotos nominant, IV. 6. Saca a Persis 
nominati, VII. 64, de sua origine quid ipsi memorent , 
1V. 5—7. quid Graeci Pontici , c. &—10. Scythae Paralale, 
5. Regii (cf. c. 10. et 57.) Auchat:e, Caliarie£. Tra- 
pies, IV. 6. Amyrgii, VII. 64. Callipidim, s. Grzeci 
Bcythie, IV. 17. Scythae Agricolae, c. (7. 18. 53. 54. No- 
mades, c. 19. 55. VI. 84. gentis multitudo, 1V. Rt. 
Scytliarum numina , et sacri ritus, IV. 59. segg. vatici- 
nandi modus, c. 67. segq. instituta ad. bellum spectan- 
tia, c. 63. seqq. honos fortibag viris, e. 66. firderis 
ineundi mos, c. 70. Regum sepultura, c. 71. 72. priva- 
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torum, c. 73. Scythae ab externis moribus abhorrent , e. 
76—80. — Scythae servos wet emtos non habent, IV. 
72. servos exciecant lactis causa, c. 2. domos plaustris 
circumvehunt, IV. 64. seg. — Scythico more bibere , 
VI. 84, Scythae a Sesostri subacti, I1. 103. cum Amazo- 
nibus congressi , efc. IV. 110. segg. — Scythae Nomades, 
Asiam incolentes, a Massagetis pressi, Cimmerios sedi- 
bus pellunt, IV. 1L. cf. I. £5. eosque. persequentes , in 
Mediam veniunt, IV. 12. cf. VII. 20, Medis superalis , 
Asian imperio potiti, 4Ezvplum petunt, Ascalone Veneris 
lemplum spoliant; a Cyaxare ex. Asia ejiciuntur, T. 103 
— 106. cf. Enarees. In patriam rediluri , cum servis ex 
uxoribus subnatis pugnant, ]V. 1—4. — Ob Scytbas 
transfugas, qui puerum. mactaverant, bellum Cyaxaris 
cum Lydis, I. 37. seg. cf. c. 103.—Darium, (cf. IV. 1.) 
bellum ipsis inferentem, per miras ambages cireumdu- 
cunt, IV. 120. seqq. dona Persis mittunt, c. 131. seg. 
lonas monent, ut pontem dissolvant, c. 136. seqq. — 
Scyllhie. post. Darii discessum junclis viribus Chersone- 
sum invadunt, IV. 40. cum Spartanis, Darium ulturi , 
societatem contrahere cupiunt , VI. 84. Scytharum mos 
mulgendi , IV. 2. morbus muliebris, I. 105. 

Scythia vetus , ab Istro ad Tanain porrecla , IV. 99. Scytlize 
due partes ad máre pertinent, c. 101. fluvii, IV. 47— 
57. ligno caret, 1V. 61. terra plana, IV. 47. Scythicum 
gramen bilem pecoribus auget, IV. 58. 

Scythas, Zanclieorum regulus, ad Darium profugit , VI. 
23. 24. à Dario justissimus Graecorum judicatus , c. 24. 

Scythas, Cadmi Coi pater, VII. 163. 

Sebenuytana praefectura /Egypti militaris, II. t6. 

Sebennyticum ostium Nili , 1. 17. 

Seldomus, Pigris pater, VII. 98. 

Selinusii , pop. Siciliae, V. 46. 

Selybria, opp. Chersonesi, VI. 33. 

Semen genitale nigrum Indorum et E£thiopum , HL. 101. 

Semiramis , Babyl. regina ; ejus egregia monumenta, 1. 184. 

Semila ad Thermopylas describitur, VIT. 216. 

Senes apud JEgyptios maxime coluntur, II. 8). apnd Indos 
mactantur, HII. 99. item ap. Massagelas, I. 216. 

Sententiolae nonnulle : Sua. quisque inspiciat, V. 8. Non 
simul cum principio exitus patet , NV. 51. Sponte sua 
nihil fit , omnia hominibus conando contingunt , Vil. 
9. $. 3. Festinalio pari! errores , VAL. 10. $. 6. Recte 
consultare, maximum lucrum , VIL. t0. $4. cf. VIII. 
60. $. 3. ef VH. 157. Cupere multa malum, VM. 18. 
màv axi dvüpto noz uy gop?, T. 32. cf. HM. 40. VIL 203. 
Humana felicitas nequaquam in. eodem. fastigio, 
I. 5. cf. 1. 207. Felicitatis nulla hominibus satietas , 
VH. 49. Vivens nemo beatus, V. 86. cf. c. 32. I. 40. 
Melius est hominibus mori , quam vivere, L 31. cf. V. 
4. VII. 46. xab£uaza, paüzuaza, Ll. 207. Invidia inna- 
ta homini , WI. 80. Multa sunt, que? verbis non fa- 
cile est demonstrare, sed re ipsa, WM. 72. Ubi pru- 

* dentia opus , ibi vim adhibere nihil adtinet , WI. 127. 
Lex omnium rez , W. 38. cf. VIE. 104. Civilis dissen- 
sio tanto pejor bello, quanto bellum pace, VI. 3. — 
Alias nonnullas vide sub articulo, ad quem quodquc 
earum argumentum spectat, Conf. Proverb. 

Sepia, opp. Argolidis, VI. 77. 

Sepias, littus Magnesiie , VII. 183. 186. 188. 191. 195. 

Sepulcra patria Scytharum , IV. 127. paterna sepulcra ap. 
AEgyptios, 1T. 136. sepulerum Alyattis ap. Lydos, I. 93. 
Nitocridis reginz , I. 187. filize regis Mycerini, bos lignea, 
W. 129. seq. Helles, Athamantis filie, VIE. 58. Apriae 
regis ejusque progenitorum in Minervze templo, M. 169. 
sepulcra vitrea , VII. 21. sepulera regum et crocodilorum 
in labyrintho, HI, 148. d 
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Bepultura regum ap. Scylbas, IV. 71. 72. privatorum, c. | 


73. sepultura ap. Thraces, V. 8. regum ap. Spartanos 
eadem lere, quae ap. Persas, VI. 58. vid. Cadaver et 
Mortuus. 

Serbohis lacus, /Exypti terminus , I. 6. HI. 5. 

Seriphii, in classse Graecorum ad Salaminem, VII. 46. 
48. 

Sermyla , opp. Graecum Sithonize, VIT. 122. 

Serpentes ab equis comesi, I. 78. serpentes Jovi sacri, eo- 
rumque sepultura, IL. 74. serpentes alati in Arabia, H. 
75. 76. custodiunt arbores thuriferas, MI. (£07. eorum 
genitura, II. 109. serpentes cornibus instructi, H. 74. 
1V. 192. serpentum ingeus multitudo 2p. Neuros, IV. 
103. serpentibus Trozlodytie. ;Ethiopes vescuntur, IV. 
183. Serpens arcis Alien. custos, VIL 41. 

Serrheum , Thracig promontorium , VH. 59. 

Servi Graecis olim non fuere , VI. 137. servi Scytharum cur 
oculis priventur, IV. 2. super sepulcra. strangulati, IV. 
72. a Scythis flagellis fugati, IV. 3. seq. servi Argivorum 
diu bellum cum heris gerunt, VI. 83. servorum asylum, 
Herculis templum ap. /Egyptios, H.. 113. — Servi mali 
solent esse viris bonis, malis vero boni, VIII. 68. conf. 
Hilote. 

Sesami Babylonici proceritas, T. 193. 

Sesostris, rex ;Egypti, H. 102. quas gentes subegerit, H. 
103. ejus cippi el inscriptiones aliaque monumenta, Il. 
106. 

Sestus, urbs Cliersonesi, IV. 143. VII. 33. a Graecis obsi- 
detur, IX. 114. segq. 

Sellion , Egypti rex, Vulcani sacerdos, miram victoriam de 
Assyriis reportat; ejus statua , IH. T4T. 

Sicania, olim nominata Sicilia, VII. 170. 

Sicas , Cybernisci pater, VII. 98. 

Sicinnus, Themistoclis filiorum piedagogus, ad Xerxem 
missus, VIII. 75. et ilerum, c. 110. 

Sicyon, civitas Peloponnesi; ejus tyrannus Clisthenes, V. 
67. 68. Sicyonii cum Lacediemoniis Argolidem vastarunt, 
VI. 92. in acie Graec. ad Platieas, IX. 28. 

Sidon, urbs Pheanicis, H.. 116. HT. 136 Sidonie naves in 
Xerxis classe preestantissimae, VII. 99. 100. 128. 

Sigeum, opp. ad Scamandrum, V. 65. Milylenzeis eripuit 
Pisistratus , V. 94. 

Sigeum promontor., IV. 38. 

Sigilla lapide acuto inscuipuntur, VII. 69. sigilla Dabylonio« 
rum , 1. 195. cf. Annulus. 

Sigma littera Persarum nomina omnia terminantur, I. 139. 
cf. c. 148. 

Sigynna, populus trans Istrum, V. 9. Sigynnarum appel- 
latio quid apud alios notet , ibid. 

Silenus ubinam captus fuerit, VIII. 138. Sileni Marsyae 
pellis in utrem formata ubi suspensa, VII. 26. 

Sillicypria eorumque fructus pro oleo in lucernis, 1I. 94. 

Silphium ubi , IV. 169. 192. 

Simiarum magna copia ap. Gyzantes, a quibus comeduntur, 
IV. 194. 

Simonides Ceus, V. 102. Leoprepis filius, VIT. 228. ubi 
ejus Epigramma. 

Simulacrum pistricis Crassi, I. 5f. simulacra primum ab 
JEgyptiis diis consecrata, HJ. 4. simulacrum Isidis bubulis 
instructum cornibus, II. 41. Jovis arietina facie, c. 42. 
Panis facie caprina, If. 46. Mercurii erecta pudenda ha- 
bens, c. 51. Vulcani Pataicis Phirniciis simile, IIT. 37. 
— Simwulacra diis non statuunt Pers, I. 131. nec Scytlia, 
nisi Marli, IV. 59. — Simulacrum ex pelvi ab Amasi fa- 
ctam et cur, Hf. 172. Conf. Statua. 

Sindi, pop. ad Ciimmerium Bosporum, IV. 28. Sindica re- 
gio, IV. 86. 
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Sindus , opp. Mygdonim , VII. 123. 

Singus,, opp. Sithoni;e, VIT. 122. 

Sinope, opp. ad Pontum Euxinum , I. 76. IL. 34. IV, 12. 

Sinus Arabici descriptio, Il. 11. 

Siphnus, insula dives melallis, Ilf. 57. a Samiis vastata, 
c. 58. Siphnii in classe Graecorum ad Salaminera, VIII. 
46. 48, 

Siris , Italia opp. , Atheniensium , VIII. 62. Sirites fuit Da- 
masus, VI. 127. 

Siris, Pavonie opp., VITI. 115. Siroprones a Megabazo in 
Asiam abducli, V. 15. 

Siromitres , (Ebazi f. , Paricaniorum dux , VII. 68. Masistii 
pater, VH. 79, 

Siromus Tyrius, Mapenis pater, VII. 98. 

Siromus Cyprius, pater Chersidis, V. 104. 

Sisamnes, H ydarnis fil., Ariorum dux , VII. 65. 

Brat Otanis pater, judex regius a Cambyse excoriatus, 

/. 25. 

Sisimaces , dux Pers., V. 121. 

Sisyrna, genus penulie, VII. 67. 

Silalcas , rex Thracum , 1V. 80. VII. 137. 

Sithonia regio, VIE. 122. 

Siuph, urbs Egypti, HI. 172. 

Smaragdus Polycratis, HE. 41. vid. Lapis. 

Smerdis , Cyri fil., a Cambyse fratre occiditur, IIT. 30. oc- 
cisum Camhyses luget , 111. 65. 

Smerdis Magus, cum fratre contra Cambhysen insurgit , LII. 
61. segq. regno potitus, ex amputatis auribus, non esse 
Cyri fil. arguitur, c. 69. seqq. 

Smerdomenes,, Otanis fil., dux copiarum Xerx., VII. 82. 
121. 

Sinila , opp. Pallenze, VII. 123. 

Smindyridas Sybarila , unus ex procis filie Clisthenis, Vf. 
127. 

Smyrna, a Colophoniis condita, I. 16. /Eolensium olim ci- 
vitas, iis a lonibus ademta, I. 149. a Gyge oppugnata, I. 
14. ab Alyatte capta, I. 16. 

Soboles numerosa patribus laudi ap. Persas , I. 136. 

Sogdi, pop. Asiat., III. 93. eorum armatura, VII. 66. 

Sol, dominus Massagetarum, I. 212. cui equos immolant, 
€. 216. Soli sacra faciunt Persa, I 131. et Libyes Noma- 
des, IV. 188. Solis mensa ap. /Ethiopes, IIl. 18. Soli sa- 
crac oves Apollonie , IX. 93. Solem exsecrantur Ataran- 
les, IV. 184. Sol Grecis futura significat, ex disciplina 
Magorum , VM. 37. Leprosi in Solem deliquisse eredun- 
lur apud Persas, I. 138. — Solis aurea imago in bovis 
capite Mycerini regis, M. 132. Sol pro mercede acceptus, 
VIHT. 137. solis defectio, rid. Eclipsis solis. Solis cursus 
quater mutatus , ex narratione /Egyp'iorum, 1. 142. 
sol matutinus ardentissimus apud Indos, HI. 104. sol 
Phonicibus Libyam cireumnavigantibus a destra manu , 
IV. 42. Sol aquam adtrahens, Nilo fl. annui incrementi 
causa, IT, 25. sol telis Medorum obscuratus, VII. 226, 
Solis fons apud. Ammonios, IV. 181. Solis urbs, vid. 
Heliopolis, 

Solea Bevotim, I. 195. » 

Soli, Xéxot , Cypri opp. a Persis captum, V. 115. Solii, V, 
110. 

Soloeis , promontorium Africae , T1. 32. IV. 43. 

Solon, legum lator Athen., Y. 29. II. 177. Sardibus cum 
Crasso de fortuna humana disputat, I. 29—233. Philocy- 
prum tyrannum carmine celebrat, V. 113. 

Solymi, qui postea Milya, I. 173. 

Somnia memorabilia : Astyagis, I. 107. 108. Crassi, I. 34. 
Cyri, I. 209. Cambysis, HT. 30. filie Polycratis, WI. 124. 
Hippize Pisisteati fil., VI. 107. Datis imperatoris, VI. 118. 
Xerxis, VII. 12. f4. idemque et Arlabano visum, c. 17. 
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18. alind Xerxis, VII. 19. Somnlorum natura , VH. 16. — 
Ex somniis in templo responsa dei petuntur ap. 'Theba- 
nos, VIIT. 124. itidem in sepulcris majorum ap. Na- 
samones , IV. 172. Somnia nulla vident Atlantes, 1V. 184. 

Soplianes Decelensis, IX. 73. Eurybaten Argivum ín certa- 
mine singulari interfecit, VI. 92. IX. 75. ferream anco- 
ram gestare solitus, ad PlaGras fortissime pugnat, IX. 
74. seq. 

Sophista Herodoto nominatur Solon, I. 29. et Pythagoras, 
Iv. 95. 

Sorores in matrimonium duxil Cambyses, Vf. 31. seg. 

Sosicles Corinthius ; ejus oratio de tyrannidis malis , V. 92. 

Sosimenes , Panzetii pater, VIT. 82. 

Sostratus. /Eginela, maximum ex mercibus lucrum fecit, 
IV. 152. 

Spaco Medis canis adpellatur, I. 110. 

Spargapises , Tomyridis f., a Cyro captus seipsum interimit, 
I. 211. seqq. 

$ pargapithes, rex Agalhyrsorum, IV. 78. 

*parla ef Spartani, vid. Lacediemon. 

Spasmi medicina, hirci urina, IV. 187. 

Spercheus amnis, VM. 198. 228. 

Sperthias cum Bule se offert ad placandam iram Talthybii ; 
eorumque acta, VII. 134—137. 

Sphendale, (Sphendalenses, ) opp. Atticie , IX. 15. 

Spina arbor : ex ea naves confecta» ap. /Egyptios, 1I. 96. 

Sponsa ubi dotem concubitu quaerat , 1V. 172. 

Spu Scythis oculum significat, IV. 27. 

Spuere apud Persas indecorum, I. 99. 

Stadium, orgyia, cubitus, pes inter se comparantur, Il. 
149. ] 

Slagirus, Grazeca urbs, Macedonice, VH. 115. 

Stannum unde Graecis adferatur, HI. 115. 

Sirateres aurei , 11. 130. VIE. 28. 

Stathmi (i. e. Stationes regia) itineris ab Epheso usque 
Susa enumerantur, V. 52. seg. 

Statua ienea Jovis Olympiae , IX. 81. Neptuni Isthmii , ibid. 
statua rostrum navis manu tenens Delphis dedicata , VH. 
121. slate multe Olympi dedicatie a Micytho, VII. 
170, Statu permagnae ante. Vulcani templum. Memphi 
erectie , 11. 110. duze, Estas et Hyems Rhampsinili, IT. 
121. statue lignea: Mycerini regis, H. 130. seq. — Darii 
equestris cum inscr., TIT. 88. Sethonis Egypti regis , IH. 
141. Alexandri aurea , VIT. 121. — Statua Veneris C€y- 
ren , HT. 181. Minervi inaurata et duo lapideze Lindi , 
MW. 1810. Amasidis lignez Sami, ibid. Damike et Auxesia 
ex olea, V. 82. conf. Simulacrum, 

Statura, vid. Homo. 

Stella aurea tres /Eginetarum Delphis, VIIT. 122. 

Stemmata : Merinnadarum familize , T. 7. Achiemenidarum , 
VI. H. Macedoniae regum , genere Argivorum, VII 139. 
col. c. 137. Eurysthenidarum familiae SparL., VII. 204. 
alterius regia: familie, scil. Proclidarum , VIT. 131. cf. 
VI. 52. Periclis ex Alemmonidaruimn familia, VI. 131. colt. 
c. 130. extremo. vid. Miltiades, 

Slentoris lacus in Thracia, V1. 58. 

Stenyclerus , opp. Messenii, IX. 64. 

Slesagoras, Ciimonis pater, VI. 34. 103. in prylaneo occi- 
sus, Vf. 38. 

Stesenor, tyrannus Curii, V. 113. 

Stesilaus, Thrasylai fi, VI. 114. 

Sügmata non liabere Thracibus ignobile, V. 6. stigmata re- 
gia Thebanis inusta, VII. 233. 

Siraltis, Chiorum tyrannus, IV. 138. conjuratio in eum 
cetecta , VII. 132. 

Struchates , pop. Mediie , I. 101. 
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Struthiones in Africa, IV. 192. eorum pelles pro scutis ge- 
stant Maca, IV. 175. 

Stryme , Brianticae opp. , Thasiorum , VIT. 108. 109. 

Strymon, fl. Macedonize, I. 64. V. 13. 23. VII. 24. 113. ejus 
fontes, VII. 115. 1 

Stirymonias ventus, VIII. 118. 

Strymonii , qui postea Thraces, VII. 75. 

Stymphalis lacus, VI. 76. 

Styracis usus ad thus legendum, IT. 107. 

Siyrenses, gens Dryopica, VIII. 46. in classe Grzec., VIT. 
J. ad Platieas, IX. 28. eorum ins., JEgilia, VI. 107. 

Styx, fl. Arcadize; per ejus aquam juratur, VI. 74. 

Subulci apud /Egyptios contemnuntur, IL. 47, 

Successio in regnum : HI, 2. VI. 65. V. 42. VI. 52. VIE 3. 

Sunium, promontorium Atlicae, VI. 87. 115. cf. 1V. 99 
ubi angulus Suniacus. 

Supplices non prodendi,, LI. 159. cf. IX. 76. 

Sus animal spurcum apud JEgyptios immolatur Lunz et 
Baccho, H. 47. sues non alunt. Nomades Libyes,. IV. 
186. nec Scythae, IV. 63. sues semen sparsum inculcant 
apud /Egyptios , II. 14. 

Susa, urbs in Cissiorum regione, IV. 91. regia sedes, T. 
188. IV. 83. V. 49. 52. VII. 239. Susa Memnonia, V. 53. 
54. VII. 151. 

Syagrus , legatus Laced. ad Gelonem, VII. 153. 159. 

Sybaris, Italie urbs florentissima, VI. 127. a Crotonialis 
et Dorieo capta, V. 44. seg. VI. 21. 

Syene, urbs Thébaidos , IT. 28. 

Syennesis , rex Cilicum, I. 74. V. 118. 

Syennesis Cilix, dux in classe Xerxis, VII. 98. 

Syleus campus , VIT. 115. 

Syloson, acis fil. , a. Polycrate fratre Samo ejectus , III. 
39. in Egypto militans, Dario pallium dono dedit, c. 
139 seg. in Sami imperium a Dario restituitur, c. (41 — 
149. 

Syme ins., I. 174. 

Syracuse, urbs Sicilie , VII. 155. seqq. vid. Gelo. 

Syria Egypto contermina, H. 12. t16. HI. 5. Syria Pala- 
stina, Hil. 91. 1V. 39. VII. 89. Syri pudenda circumcidunt, 
H. f04. 

Syri, s. Syrii, iidem qui Cappadoces, a Craso subiguntur, 
I. 72. 76. cf. c. 6. HI. 90. V. 49. VII. 72. 

Syrii, iidem qui Assyrii, VII. 63. 

Syrtes, I1. 32. 150. 
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Tabalus , Sardibus prarfectus , I. 154. seqq. 

Tahiti, Scythis Vesta, IV. 59. 

"Tabuke geographicze, IV. 36. V. 49. cf. Pictura. 

Tachompso, ins. Nili, IE. 29. 

Tienarus , locus Laconige , T. 23. 25. VII. 168. 

Talaus , Adrasti pater, V. 67. 

Talentum Ballon. et Euboicum , TII. 89. 

Talorum ludi inventores Lydi, 1. 94. 

Talthybius ; ejus templum Spartze, VIT. 135. Talthybii ira 
in Lacedaemonios ob legatos violatos, c. 135. 137. 

Taltliybiadarum privilegium, VH. 134. cf. VI. 60. 

Tamyne, opp. Eubase, VI. (01. 

Tanagra , opp. Boeotiae , IX. 15. e/ 43. Tanagrai Thebano- 
rum vicini, V. 79. Tanagricus tractus , V. 57. 

Tanais fL, Europam terminat, IV. 45. in Maeotidem lacum 
8e exonerat , IV. 20. 21. 100. 123. Maolicus fluvius no- 
minalur, IV. 45. Tanitana przefectara /Egspli, IH. 166. 

"Tarentum, urbs Malüe , 1. 24. HE. 138. IV. 99. Tarentini . 
HI. 138. ingentem cladem passi, VII. 170. 

Targitaus , et ejus tres filii, Scytharum progenitores, IV. 5. 

'Yaricheie Pelusiaca, /Egypti, H. 15. Taricheze ad Canobi- 
cum Nili ostium , 1E. 113. 
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Tartessus , urbs Iberiz , L. 163. ex Tartesso Colieus Samius 
magnas divilias retulit, IV. 152. — Tartessie mustela , 
IV. 192, — Tartessioruni rex , Arganthonius , I. 163. 

Taucheira , opp. Barcaee , IV. 171, 

Tauri Iphigeniam colunt, IV. 103. Taurica gens, IV. 99. 
103. Taurici montes, IV. 3. Taurica regio, IV. 20. 99. 

Taxacis , rex Scytli., 1V. 120. 

Taygetus , mens Laconicze , 1V. 145. 

Tearus, fl. Thracim, ejus fobtes parlim calidi, partim 
frigidi, IV. 90, cippus ei a Dario erectus , 1V. 91. 

Teaspes, Sataspis pater, IV. 43. et Pharandalis, VIL. 79. 
IX. 76. 

Tegea, opp. Arcad., VI. 105. VII. 170. Tegeate, I. 65. 
IX. 24. et Argivi cum Lacedaemoniis bellum gerunt , 1X. 
35. Tegeatae ad Thermopylas, VII. 202. cum Athenien- 
Sibus de altero cornu altercantur, IX. 26. ad Platiras 
fortiter pugnant, IX. 70. — Tegec exul mortuus Leo- 
tychides, VI. 72. 

Teii Abdera in Tliracia condunt, I. 168. Teii in Ionum 
classe ad Miletum, VI. 8. 

Teispes duo, Acheemenidze, VI. t1. 

Telamon horos, VIII. 65. 

Teleboze, V. 59. 

Telecles, pater Theodori Samii, III. 41. 

Teleclus, fil. Archelai, Sparta rex, VII, 204. 

Telesarchus Samius, JI. 143. 

"Telines, progenitor Gelouis, hierophanta, ejus gesta, VIT. 153. 

Telliadze, vatum familia, IX. 37. 

Tellias Eliensis, vates Phocensium , VII. 27. 

Tellus Atheniensis, beatus a Solone praedicatus, T. 30. 

Tellus, Scytharum dea, Apia nominata , IV. 59. vid. Terra. 

Telmessenses haruspices , I. 78. 

Telus, ins. contra Triopium sita , VII. 153. 

Telys, rex Sybar., V. 44. 

Temenus Argivus, progenitor regum Macedoniz, VIII, 
137. segq. 

Teinnus ins. /Eolensium , I. 149. 

Tempe, locus Thessali , VH. 173. 

Templa aliquot memorabilia : Jovis Carii templum Mysis 
et Lydis commune, I. 171. Jovis Olympii Pisze , 1. 7. 
Jovis Beli Babylonicum cum turri praalta et zede in- 
ferua , I. 181 — 183. Jovis Thebani in Egypto , I. 182. 
II. 56. Jovis sub fago conditum, 1. 56. vid. Delubrum. 
— templum Amphiarai ap. Thebanos , VIII. 134. Andro- 
cratis herois, IX. 25. /Eaci Athenis, V. 89. Apollinis 
Triopii Doriensium civitatibus commune, L. 144. Apolli- 
nis Ptoi Thebanorum, VIII. 135. Bacchi prope Byzant. , 
]V. 87. Cereris Borysthenitarum , IV. 53. Cybeles Sar- 
dibus, V. 102. templum Delphicum magnifice ab Al- 
cmoonidis exstruclum, V. 62. cf. I. 51. 1. 180. Dianam 
templum magnificum Bubasti , 1. 138. Furiarum Laii et 
XEdipodis Spartz , IV. 149. — Hellenium templum Nau- 
crati, It. 178. Herculis vetustissimum Tyri, unde deri- 
vatum Thasium, II. 44. Panionium, I. 143. templ. Latonze 
Buto, ubi sedes monolitha, II. 155. cf. c. 175. Minerve 
Sai, II. 175. Aleze Minerve Tegez, I. 66. 1X. 70. Mi- 
nervi. Pallenidis Marathone , lI. 62. Protesilai , VII. 33. 
IX. 116. Veneris Colestis Ascalone ; inde illud in Cypro 
ef Cytheris derivatum, IL. 105. templum Vulcani ip 
Agypto mirandis propylzeis exstructum , 1l. 176. — tem- 
plum in arce Athen. Doriensibus intrare nefas, V. 72. — 
Templa diis non erigunt Persz , I. 131. nec Scythae , IV. 
59. 

Tenedus ins., /Eolensium , J. 151. capta a Persis, VI. 31. 

Tenus, ins. prope Delum, 1V. 33. YI. 97. Tenius Pana- 
tius, VIH. 82. 
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Teos, opp. Lydie, Ionum, I. 142. 1I. 178. ab Harpage 
captum, l. 168. 

Teras, IV. 80. Thrax , Sitalcae. pater, V 4. 137. 

Terillus , Himerz tyrannus , VII, 165. 

Termerensis Histizeus, V. 37. 

Termilie , origine Cretes, Lyciam occupant, VII. 92. cf, 
I. 173. 

Terrae universae descriptio ex menle Herodoti, IV. 36 — 
45. cf. 11. 16. terrae incola extremi , seplemtr. versus, 
1V. 13. segg. versus occidentem, 1I. 33. IV. 49. — 
Terre motu Thessalii? montes dirupti , VII. 129. terra 
motus Scythis prodigium, IV. 28. terra motu tremuit 
Delus, Vi. 98. — Terram et aquam poscere, IV. 
126. V. 18. VI. 48, VII. 32. 131. seg. — Terra nulla 
omnia sappedilat, I. 32. 

Terra dea, Jovis uxor, apud Scylhas, 1V. 59. Terrae sacra 
faciunt Persae, T. 13€. 

Tessera militibus data, 1X. 98. — Tesserarum ludus a 
Lysdis inventus , I. 94. 

Tethronium, opp. Phocidis , VITI. 33. 

Tetramnestus Sidonius , VII. 98. 

Teucri olim expedilionem in Europam suscepernnt, VII. 
20. priscorum Teucrorum reliquis Gergithae, V. 122. 
VIT. 43. — Teucrorum coloni , Paeones, V. 13. Maxyes, 
IV. 191. 

Teuthrania , M. 10. 

Textura apud ;Egyptios, 1. 35. cf. MI. 47. Figurm 
vestimentis intexte , I. 203. amiculum variegatum texuit 
Amestris, IX. 109. 

Thales Milesius, origine Pheenix, I. 170. solis defectum 
praidixit, I. 74. Croesi copias Halyn transducit, c. 75. 
salutare fonibus consilium dat, I. 170. 

Thamanzei , pop. Asiat., III. 93. 117. » 

Thamasius , Sandocis pater, VII. 191. 

Thamimasadas , Neptunus apud Scythas , IV. 59. 

Thannyras, Inari Afri fil., HI. 15. 

Thasus, ins. a Phonicibus condita, II. 44. nomen a Thaso 
Phenice, VI. 47. Thasiorum civitates in continente, 
VI. 118. in his Stryme, c. 108. auri metalla, Vf. 46. 
47. — Thasus ab Histiaeo frustra oppugnata, VI. 28. Tha- 
sii Persis subjecli, VI. 44. defectionis insimulali muros 
diruere jussi , c. 46. 

Theasides Spart., VI. 85. 

Thebsw JEgyptim, 1. 3. Thebe, vei Thebais, olim uni- 
versa /£gyptus,, II. 15, Thebis pluisse , maximum prodi- 
gium , HI. 1o. ibi Jovis templum, I. 182. II. 42. 56. IV. 
181. et oraculum, 1I. 54. seg. 83. — Thebana praefectura 
H. 42. 166. 

Thebe, urbs Beotie, L. 52. ubi templum & oraculurr 
Ismenii Apollinis , ibid. VIII. 134. Amphiarai oraculum, 
ibid. cf. Y. 46. 49. — Thebani cum Atheniensibus bel. 
lum gerunt, V. 79. seg. coll. c. 75. et 77. Plateensibus 
infensi, VI. 108. Thehani in Thermopylis, VII. 202. 
Persis se dedunt; iis regia stigmata inuruntur, c. 233. 
Thebani cum Persis arma jungunt, IX. 31. 41. fortiter 
pugnant ad Platzas, c. 67. a Graecis obsidione pressi 
Medicarum partium patronos tradunt , IX. 86 — 88. 

Thebe, Asopi filia, V. 80. 

'Thebes campus , € rc vz5xov, in Asía, VII. 42. 

Themiscyra, oppidum Cappad. ad Thermodontem fl., IV, 
86. 


Themisen Theraus , IV. 154. 

Themistocles , Neoclis fil., Atheniensibus persuadet, ut pu- 
blicis pecuníis naves zedificent, VIT. 144. Atheniensium 
duxin Thessalia, c. 173. murum ligneum naves inter- 
pretatur, cap. 143. ad Artemisium corrumpit Grzecorum 
duces, ut maneant , VIII. 4. seg. lones ad defectionem 
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sollicitat, c. 19. 22. Eurybiadi persuadet, ut classe ad 
Salaminem maneat , c. 56. seg. perlegatum Xerxem de 
classe. Gri. cingenda monet, c. 74. seg. Aristidem, 
sibi non amicum , nuncium adferentem, in consilium 
Griec. introducit, c. 79. — 82. Athenienses ad pugnam 
hortatur, cap. 83. ilerum nuncium ad Xerxem millit, 
cap. 108 — 110. ab Jnsulanis clam pecunias exigit, c. 
104. seq. Graecorum peritissimus, secundum virtutis 
przemium fert, c. 123. seg. Lacedcemone praecipue ho- 
noratus , obtrectatori scile respondet , c. 124. seq. 

"Theocydes , pater Diceei , VIT. 65. 

"Theodorus Samius, H1. 41. artifex clarissimus , I. 51. 

Theogoniam canil magus in Persarum sacrificiis, T. 132. 
theogoniam condiderunt Grzecis Homerus et. Hesiodus, 
MH. 53. 

Theomestor, Androdamantis fil, Sami tyrannus a Persis 
constitutus , VIII. 85. IX. 90. 

Theophaniorum festum ap. Delphenses , I. 51. 

Theopompus , rex Spart., VII. 131. 

Thera , ins. olim Calliste nominata, a Phormicibus condita , 
IV. 147. postea a Thera Spartano nomen invenit, c. 
148. seg. Theriwi , sterilitate pressi; in Plateam, ins. na- 
vigant ; in Libya Cyrenen condunt , IV. 150. segq. 150. 

Therambus , opp. Pallenee, VIf. 123. 

Therapne, opp. Lacon., VI. 61. 

Theras, Cadmeus genere, IV. 147. 148. conf. Thera. 

Therma, opp. Mygdonie, VH. 121. 127. 179. 183. Ther- 
mius sinus , Vit. 121. VfIF. 127. 

Thermodon , (I. Cappadocia, 1. 104. IV. 80, IX. 27. 

Thermodon, fl. Bootiie , IV. 110. IX. 43. 

Thernopylar, ab. accolis nude Pylze nominate, VIT. 201. 
Thermopylarum fances describuntur, c. 175. 170. ad 
Thermop. usque salvus venit Xerxis exercitus, c. 184. 
186. pugna ad Thermop., VII. 223, seqq. 

Theron, Agrigentinorum regulus , cum Gelone Amilcarem 
vicit, VII. 165. seg. 

Thersander, Polynicis fil., avus Autesionis, proavus The- 
rie, 1V. 147. VI. 52. 

(Thersander Orchomenius, Herodoto sermonem nobilis 
Persze de belli eventu in epulis habitum narravit, 1X. 
16. 

Theseus Helenam Aphidnas deporlavit, IX. 72. Smyrnam 
condidit, H. 2. 

Thesmophoria Cereris sacra , IT. 171. Ephesi mulieres noctu 
celehrant, VI. 16. 

Thespia, opp. Beeotize, VIII. 50. — Thespienses, V. 79. 
in Thermopylis, VII. 202. cum Leonida occumbunt, 
cap. 226. cf. 222. eorum urbs incensa, VIL. 50. su- 
perstites ad Platzeas pugnant, 1X. 30. Thespiensibus ci- 
vibus adscribitur Sicinnus , VIL. 75. 

Thesprotia, VII. 47. ex ea Thessali venerunt, VIT. 176. 
ibi oraculum per mortuorum evocationem, V. 92. $. 7. 

Thessalia, 8coozeoes, L. 57. 6:0022is, describitur, VIT. 
128. segg. Thessalici equi przstantissimi, VII. 196. 
Thessali cum Phocensibus perpetuum bellum gesserunt , 
VIL. 176. VUL. 27 — 29. necessilate coacti cum Persis 
faciunt, VIT. 172 — 174. cf. c. 130. Xerxem in Phoci- 
dem ducunt, VIII. 30. se2g. Thessali in. acie Persar. ad 
Platieas, IX. 31. Thessalis Artabazus e pugna profagiens 
verba dat, IX. 89. Thessalia: reges, Aleuade, VII. 6. 
30. 

Thessalus , socius Doriei, V. 46. 

"Fhestes fons Libye, IV. 159. 

"Tlietidi sacrificant Magi , VIT. 191. 

Thmauitana praefectura Egypti , H.. 166. 

Thoas in Lemno occisus, Vf. 138. 

"'Flioes , fere in Libya , V. 192. 





M ET RERUM. 


Thonis, przefectus Canobici ostii , YI. 114. 

Thoraces linei Amasidis regis, 1I. 182. III. 47. thorax Ma- 
sistii, IX. 22. tlioraces JEgyptiacos adoplarunt Perse, 
l. 135. 

Thorax Larisszeus , IX. f. 58. 

Thoricus, pagus Alticie , IV. 99. 

Thornax , mons Lacon., 1. 69. 

Thracia, ?j, Oorixim, I. 168. 3; Opríixz, IV. 99. VI. 33. 
Thraces, numerosa gens, in multos populos divisa, V. 
3. seqq. cf. 1V. 93. VIT. 110. VIII. 116. eorum mores , 
V. 6. dii, c. 7. sepultura, c. 8. eorum vestimenta ex 
cannabi, IV. 74. — 'f'liraces olim a Sesostri subacti, 1I. 
103. Thraces alii Dario sese dedunt ; vi subiguntur Getz, 
IV. 93. "Thraciam totam subigit Megabazus, V. 2. Thra- 
ces cum Xerxe militant, VII. 183. circa Strymonem ha- 
bitantes Jovis currum subripiunt, VIII. (15. in Artabazi 
exercitum impetum faciunt, IX. 89. — cf. Get», Bi- 
salte , etc. 

"Thraces Asiam incolentes , Thyni et Bithyni (cf. VII. 75). 
a Crasso subigantur, 1. 28, Dario tributum pendunt, HI. 
90. eorum in Xerxis exercitu armatura , VII. 75. seg. 

"Thirasybulus , tyrannus Milesiorum , pacem componit cum 
Alyatte, I. 20 —22. Periandro quomodo consilium signi- 
ficarit, V. 92. 

"Thrasycles , pater Lamponius , IX. 90. 

Thrasydeius Aleuades , IX. 58. ; 

"Thrasylaus, pater Stelisai, Vf. tt4. 

Thriasius campus Attici , VII. 05. EX. 7. 

Thus ubi et quomodo colligatur, I1. 107. 

Thyie , Cephissi filim, fanum, VII. 178. 

Thyni a Cr«so subacti, I. 28. 

Tliyrea , opp. Argolidis , VI. 76. de eo contendunt Spartani 
el Argivi, 1. 182. 

Thyssagele , pop. Europae septemtr., IV. 22. 123. 

"Thyssus, opp. in Atho monte , VII. 22. 

Tiarz Persarum , III. 12. V. 49. VIT. 61. tiara auro inlexta 
Abderitas donat Xerxes , VIII. 120. 

Tiarantus, fl. Scyth., IV. 48. 

Tibareni, pop. Asiat., HIT. 94. eorum armatura, VII. 78. 

Tibisis, fl. Scythize, IV. 49. . 

Tigranes, Achemenides, Medornm dux, VIf. 02. Pers. 
exercitui ad Mycalen praeest , IX. 96. cf.c. 102. 

Tigris, Gyndem fl. excipit, I. 189. Armeniam perfluit, V. 
52. in mare Raübrum infunditur, l.. 189. VI. 20. Tres 
Armeniz (l. hujus nominis , V. 52. 

Tilones pisces , V. t6. 

Timagenides Theban., IX. 38. 86. seg. 

"Timagoras , Timonactis pater, VII. 98. 

Timander, Asopodori pater, IX. 69. 

Timarela , antistes Dodonzea , If. 55. 

Timesitheus Delphensis, V. 72 

Timesius Clazomenius , Abderam condidit, I. 168. 

Timnas , Ariapithis tutor, Scytha, IV. 76. 

Timo, inferarum Dearum ministra, Parum Miltiadi prodit , 
VI. 134. 135. 

Timon , Androbuli fil, Delphensis, VIE. t4t. 

Timonax , Timagorze fil., VIT. 98. 

Timoxenus, Scioncorum dux, VIII. 128. 

Tiryns, e£ 'Tirynthius ager, Argolidis, Vf. 7. 77. 83. Ti- 
rynthii in acie Grzec. ad Plateas, IX. 28. Tirynthios 
piscatores cepit Aneristus Spartanus , VIT. 137. 

Tisamenus, Antiochi fil, vates, Eleus, Spartanus civis 
factus, IX. 33—35. 

Tisamenus , Thersandri fil., Spartanus , IV. 147. VI. 52. 

Tisander, Isagorce pater, V. 66. 

Tisander, Hippoclidis pater, VI. 127. 129. 


.Tisias, Lysagorae pater, VI. 133. 
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Titacus Aphidiuzus, IX. 73. 

Tithzeus , Datis fil. , equitatui praefectus , VIT. 88. 

Tithorea , Parnassi vertex , VIII. 32. 

Titormus JEtolus , frater Male , VI. 127. 

'Tmolus , Lydi mons , ad Sardes, I. 84. auri ramenta pro- 
fert, I. 93. V. 101. 

Tomyris, Massagetarum regina, Cyrum Araxem trajicere 
sint, I. 205. seqq. filium dolo captum repetit , cap. 212. 
in Cyri cadaver sivit , c. 214. 

Tonilrua in Xerxis exercitum ingruunt , VIT. 42. adv. to- 
nitrua sagittas emittunt Thraces , IV. 94. 

Torone,, opp. Sithonize, VII. 22. 122. Toronzum promon- 
tor., VII. 122. 

Trachea Chersonesus , IV. 99. 

Trachis , opp. agri Maliensis, VII. 199. 201. 103. Trachi- 
nia, VIII. 31. Trachinii, VIL. 175. 176. Trachinize petrae, 
VII. 198. 

Tragici chori calamitates Adrasti celebrantes , Baccho adtri- 
buti,, V. 67. Tragedia, vid. Drama. 

Trapezüs , Arcadia opp. , VI. 127. 

Traspies, Scythie, IV. 6. 

Trausi, pop. Thracie, V. 4. 

Trauus , fl. Thracize , in Bistonidem lacum influit, VII. 109. 

'Tria-capita , locus in Cithzerone monte , IX. 39. 

Triballicus campus Thracia , IV. 49. 

Tribunm nomina mutata Sicyone, V. 68. Tribus Athen. 
auct;e , V. 66. 69. VI. (31. 

Triopium, Cnidiorum ditio, 1. 174. Triopici Apollinis tem- 
plum. I. 144, — Triopium promontor., IV. 38. 

Tripus aureus Crassi Thebis , I. 92. tripus Delphis a Graecis 
dedicatus , VIII. 82. IX. $1. tripus zeneus ad Tritonidem 
lacum , IV. 179. tripodes in Apollinis templo Thebis, V 
59—61. 

Tritzmenses (Tritzea), Achaeorum civitas, I. 145. 

Tritantzechmes , Artabani fil. , pedestri exercitu praefectus, 
VIL. 82. 121. ejus nobilis sententia, VIII. 26. 

Tritantaechines , Artabazi f. ; Dabylonize praef. , J. 192. 

Triteze , opp. Phocidis, VIII. 33. 

Triton, fl. Libye, e£ Tritonis lacus, IV. 178. 191. 

Triton e tripode oraculum edidit, IV. 179. 

Trozen , opp. Argolidis , VIII. 41. Trezenii in acle Grae 
cor. ad Platzeas, IX. 28. Traezenii Halicarnassum condi - 
derunt, VII. 99. 

Troglodytze, IV. 183. 

Troja, IV. 191. V. 13. Trojana terra, 4 Teuxois y, IT. 118. 
4 Toeàc y5, V. 26. 122. Tev0pavim, Il. 10. "Iuàc, V. 
122. vid. art. et cf. Teucri. — De Troja expugnata nar- 
ratio /Egyptiorum , M. 118. seg. Trojanum bellum tertia 
generatione post Minoem gestum , VII. 171. 

Trophonii Orac.,, I. 46. VII. 134. 

Tycta , ap. Persas regia cena , IX. 110. 

Tydeus, gener Adrasti , V. 67. 

Tymnes , Histiaei pater, Termerensis, V. 37. VII. 98. 

Tyndaridze Argonautze , IV. 145. Helena repelendze causa 
Alticam invaserunt, IX. 73. Tyndaridze reges Spartani 
nominantur, V. 75. — Tyndari filia, Helena, Venus 
Hospita ap. /Egyplios , M. 112. 

Typhon, Osiridis filio insidiatus, II. 156. in Serbonide 
lacu occultatus , lJI. 5. 

Tyrannis lubrica res , TIT. 53. Tyrannidis incommoda , V. 
92. Tyrannorum mores, I1I. 80. 

Tyras, tl, Scyth., IV. IT. 47. 82. ejus cursus, c. 5f. seg. 
— T yritee , Graeci ad Tyras fl. ostium, IV. 5t. 

Tyrodiza, opp. Thracia , Perinthiorum , VII. 25. 

Tyrrheni eum Phocaeensibus bellum navale gerunt, I. 


166. segq. 
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Tyrrhéhi Thraciam incolentes , I. 57. 

Tyrrhenla , a Tyrrheno et Lydis in Umbria condita, I. 94. 
Tyrrheníam Grecis Phoczeenses ostenderunt, L 103. 

Tyrus, ubi vetustiss. Herculis templum , quando condita , 
M. 44. Tyrii Memphi circa Herculis templum sedes ha- 
bent, II. 112. PME 


Vacce Isidis sacr;e, IT. 4f. vaccarum carnem non gustant 
Nomades Libyes, nec Barczeorum mulieres , IV. 1806. cf. 
Bos 


Vallum e clypeis congerunt Persz, IX. 61. 99. 102. 

Vasa fictilia Attica, V. 88. cf. Dolia. 

Vates ín exercitu, VIL. 121. IX. 33. vid. Acarnan e£ Elis. 
Vatum ingens numerus ap. Scythas; eorum vaticinandi 
ritus , IV. 67. seqq. vaticinandi modus apud Nasamones, 
IV. 172. conf. Oraculum. 

Velia a Phocaensibus condita , I. 167. 

Veneti, vid. Eneti. 

Ventus Strymonias, VIIT. 118. Hellespontias, VIT. 188. 
venti Etesiz non efficiunt, ut Nilus augeatur, II. 20. ven- 
tus exercitum arená obruit, III. 26. adv. ventum expe- 
ditionem suscipiunt Psylli, IV. 173. — Ventorum ara 
Thyiz', VII. 178. Ventis sacra faciunt Persae, T. 131. 
pueros immolat Menelaus, II. 119. Ventos placant in- 
cantationibus Magi , VII. 191. 

Venus, Assyriis Mylitta, Arabibus Alitta, Persis Mitra, 
Ll 131. Venus Urania ap. Arabes Alilat, HI. 8. ap. 
Scyfhas Arlimpasa, IV. 59. Veneris Assyriz cultus, I. 
199. Hospita Venus, Helena, ap. JEgypt.; ejus mdes 
Memphi, H. 112. Veneris templum Atarbechi, II. 41. ve- 
tustiss. Ascalone, inde templ. in Cypro et Cytheris de- 
rivatum, I. 105. — a Venere divinandi artem accepere 
Scythze, IV. 67. 

Vesta dea, Tabita ap. Scythas, IV. 59. cf. c. 127. 

Vestes ex gossypio, VII. 65. ex scirpo parata ap. Indos, 
III. 98. et cannabi ap. Thraces, IV. 74. lineze et laneze 
ap. /Egyptios, II. 81. in vestimentis figuras pingant Cau- 
casi, I. 203. vestes pictze ap. Sarangas, VIT. 67. Vesti- 
mentum lonicum, Caricum , Doricum, V. 88. conf. 
'Textura. — Vestitus populorum cum Xerxe militantium, 
VII. 61. seqq. 

Via sacra Athenis Eleusinem ducens, VI. 34. Vie Sa- 
cr, locus Scythie , IV. 52. Novemviam, VII. 114. via 

* insculptis ornata figuris in Egypto, II. 124. Via publica 
mercatorum per deserta Africze, IV. 181—185. via ab 
Epheso usque Susa per stationes et parasangas descripta, 
Y. 52—54. 

Vicinos Medi et Perse colunt, f. 134. 

Victim ciedendze modus ap. Scythas, IV. 60. seq. cf. Sa- 
crificium. Victimae exploratio ap. /Egyptios, II. 38. ex 
victimis responsa dei petita, VIII. 134. 

Victoria alma , xórvix Níx»,, VII. 77. victoria Cadmea, I. 
166. frigida , IX. 49. 

Vigilia noctis, IX. 51. 

Vinum palmeum, I. 193. 194. II. 86. 1IT. 20. ex hordeo 
ap. JEgyptios, II. 77. ex loto, IV. 177. 

Viperarum generatio cur rara, HI. 108. 109. 

Virgo nulla ap. Sauromatas nubit, quin prius hostem occi- 
derit, IV. 117. virgines non custodiunt Thraces, severe 
vero uxores, V, 6. cf. Concubitus. Virgines devirginan- 
tur a rege ap. Adyrmarchidas, IV. 168. publice vendun- 
tur ap. Babylonios, I. 196. virginum pugna, 1V. 180. 

Viri paucí, multi homines, VII. 210. Viri Xerxi mulieres 
facti, VIII. 88. 

Vita humana, LXX. annis terminata a Solone, I. 32. ab 
Ichthyophagis, LXXX. , III. 22. de vitze human:e condí- 
tione disputatio, VII. 46. $eg3. cf. 1. 32. 
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Nilis aurca, VII. 27. . 

Vivos defodere Persis in usu, VIT. 114. cf. MI. 25. 

Ultio gravior ap. deos invidiosa, IV. 205. 

Umbri, pop. Italize, I. 9$. 1V. 49. 

Unoculi , vid. Arimaspi - 

Vocalissimus /Egyptius , IV. 14f. 

Urania, vid. Venus. 

Urbs lignea, 1V. 108. 

Urina hirci spasmi remedinm, IV. 187. urina casle mu- 
lieris visus restitutus, H.. 111. 

Urn lustrales Delphis a Crasso dedicate , I. 51. 

Urotal Arabibus Dionysus , Ill. 8. 

Ursorum ac luporum sepultura, HI. 17. ursos fert Libya, 
101. n. 

Utii, pop. Asiat. , III. 93. eorum armatura, VII. 68. 

Vulcanus; magnum ejus templum Memphi, H. 99. 101. 
121. 157. 176. Vulcani simulacris illusit Cambyses , HH. 
37. cum Vulcani sacerdotibus sermones praecipue miscuil 
Herodotus, l1. 3. cf. c. 100. — In Vulcani lionorem lain- 
padum festivitas ap. Grecos , VII. 98. 

Vulnera sindone byssina obligantur, VH. 181. 

Vulpanseres /EgypHiis sacri , IT. 72. 

Uxor Candaulis a Gyge nuda visa, I. 9. uxores ad mariti 
funus mactate , V. $. uxores Atheniens. raple, VII. 
138. cf. Mulieres. 


INDEX 
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Xanthippus, Ariphronis fil, Periclis pater, Vf. 131. Mil- 
Liadem,e Paro reversum accusat, c. 136. Atheniensium 
dux ad Mycalen , VIII. 131. Sestum oppugnat , IX. 114. 
Sesti praefectum. Artayclen cruci adfigit, e. 120. cf. VII. 
33. 

Xanthus, Lycig opp., f. 176. Xanthius campus, ibid. 
Xanthii fortiter pugnant adv. Harpagum, ibid. 

Xenagoras , Praxilai fll. , Halicarnas. , IX. 107. 

Xerxes, Darii fil. ex Ato85a , Cyri fil., VIE. 1. ejus genealo- 
gia, VII. t1. Xerxes significat bellatorem , VL 98. Rex 
Persarum declaratur, Demarato adjuvante et Arlossa, 
VII. 2—4. contra Egyptum rebellantem ducit, c. 5. 7. 
— De bello Graecis inferendo, instigatus precipue a 
Mardonio, ab Aleuadis et Pisistratidis, (c. 5. 6.) cum 
Persar. proceribus disseril ; ter consilium mutat, cap. 
8—18.a Pythio Lydo hospitio excipitur, c. 26. segq. 
praecones dimittit per Graeciam , c. 32. conf. c. 131. Hel- 
lespontum flagellari jubet , c. 35. Graecorum speculatores 
salvos dimitlit, c. 146. seg. discisso Pythiifilio, Abydum 
petit, c. 37. segg. agminis ordo, 40. seg. Abydi cum 
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Artabano de expeditione iterum disserit, c. 44--52. 
naves frumentarias Peloponnesum pelere palitur, cap, 
147. Hellespontum transit, c. 54. segg. numerum copia- 
rum init, eap. 59. seq. cf. cap. 100. cum Demarato de 
Griecorum disciplina, c. 101.—104. Grocis civitatibus 
sumptaosas imperat cenas, c. 118—120, terrestres co- 
pias in tria agmina dividit , c. t21. Penei fl. ostia spectat, 
€. 128. seqq. ad 'Thermopylas castra promovet, c. 198 
— 9201. pugnam committit , c. 210. seqq. semità prodilà, 
€. 213. Thermopylas expugnat, c. 223—225. in cadaver 
Leonidze saevit , c. 238. sepultis occisis Persis ad stragem 
spectandam classiarios invitat, VIII. 25. seg. Allicam 
igne vastat, Athenas capil, c. 50. segg. pugnam ad Sa- 
laminem committit, spreto consilio Artemisite, c. 67. 
seqq. in monte sedens pugnam spectat , c. 90. cf. c. 88. 
clade accepta fugam meditatur, c. 100. se24. filios suos 
Artemisia committit Ephesum ducendos , cap. 103. 107. 
Mardonio in Thessalia relicto, ad Hellespontum prope- 
rat, c. 113. segg. Abydum, (cf. c. 118—120.) trajicit, 
et Sardes pervenit, c. 117. Ibi, et dein Susis, nefariis 
amoribus indulget, IX. 108. segg. ab Amestri uxore 
amiculum accipit, e/c. c. 109. seg. Masisten fratrem 
interficit, c. 113. — Jovis Beli stataam Babylone abstu- 
lit, I. 183. — Xerxes formà prestans, VIE. 187. coll. 
VIII. 68. fin. 
Xuthus , Ionis pater, VIL. 94. 


L. 


Zacyuthus ins. , VI. 70. Ibi lacus picem proferens , 1V. 195. 
Zacynthii , H1. 59. VI. 70. 

Zalmosxis , deus ap. Getas , ejusque cultus, IV. 94. segg. 

Zancla , Sicilie opp. , postea Messana nominata , VII. 161. 
à Samiis occupata, VI. 23. seg. et una cum Cadmo Coo 
habitata, VIL. 164. cum Zancleis bellum gessit Hippo- 
crates, VII. 154. cf. VI. 23. 

Zaueces, Afri, IV. 193. 

Zegeries , murium genus in Africa, IV. 192. 

Zeira , amiculi genus, VIT. 69. 

Zeuxidamus, Leotychidis f., VI. 71. 

Zona , Samothraciee opp., VII. 69. 

Zopyrus, Megabyzi fil, se ipse mutilat, et. Babylonem 
Dario prodit, H1. 153—158. Babyloniae praeficitur a Dario, 
maximg laudatus, c. 100. ejus filia a Sataspe vitiata, IV. 
43. 

Zopyrus , Megabyzi lil., illius nepos, ad Athenienses trans- 
fugit , IH. 160. 

Zosler, Atticae promontorium , VII. 107. 


Digitized by Google 


CTESIAE 


CNIDII 


ET CHRONOGRAPHORUM 


CASTORIS, ERATOSTHENIS, ETC 
FRAGMENTA 


DISSERTATIONE ET NOTIS ILLUSTRATA 
Y 


CAROLO MULLERO. 


Digitized by Google 


PR/EFATIO. 


Quazcunque greci ingenii sigillo notata sunt, sive benignam habue- 
rint sive infestam fortunam, summa nos colere pietate fas est. Itaque 
juxta Herodoti opus pristino etiamnunc nitore splendens laceras squa- 
lidasque deponimus Ctesiz reliquias, neque veremur ne vicinia Cnidii 
adversarii tam miseranda sorte jam profligati Halicarnassenses Musas 
offendat. Lector vero ne diutius turbetur ista, qua priores Ctesiano- 
rum collectiones passim laborant, vitiorum fceditate, maximopere cu- 
ravimus. Qua in re gratissimum accidit, ut presto nobis adessent 
auxilia, que novissimis editoribus tempus denegaverat : Photium dico 
et /Elianum et Athenzum et Diodorum et Stephanum Byzantium, a 
viri$ presstantissimis nuper castigatos emendatosque. Preterea omissa 
quadam supplevimus, alia plenius exhibuimus, totum denique in com- 
modiorem redigere ordinem sumus annii. Quod commentarium atti- 
net, cavendum duximus ne Ctesias in notarum quasi oceano parvus 
nataret tigillus, neque vero etiam negligerentur, quz ad illustrandam 
scriptoris narrationem accommodate dicta a viris doctis esse videren- 
tur. Eum tamen locum, qui est de temporibus regni Assyriorum, in 
annotatione intactum fere reliquimus. Scilicet fructus ex iis, qu.e de 
hoc capite disputata sunt innumera, in historiam hucusque redunda- 
vit, uti nos judicamus, pene nullus : certe tantum abest ut ad exitum 
res perducta sit, ut quo majore in diem obruarisconjecturarum multitu- 
dine, tanto incertior circumspicias, in quo possis acquiescere. Aut 
igitur prorsus est. desperandum, aut nova quedam disquisitionibus 
hisce via patefacienda. Posterius autem in eo maxime positum esse 
censemus, ut antequam de auctoritate numerorum a certo quodam 


scriptore traditorum feras judicium, rationes indagentur sive leges, 
Crestas. a 
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quas in constituendis antiquioris historie temporibus àuctores veteres 
seculi sint. Id. vero non est ejusmodi, ut in annotationis cadat an- 
gustias. Peculiarem igitur ejus rei periculum facturi libellum conscribere 
aggressi sumus, qui quamvis non proxime pertineat ad fragmenta 
Ctesie, haud incommode tamen huic quasi sedi et arci disputationum 
chronologicarum subjungi posse videbatur. — Suscepto negotio quo- 
niam magnum rei momentum in eo versabatur, ut fragmenta chrono- 
graphorum curatius inter se contenderentur, primum quidem omnia 
qu: ex hoc genus scriptis «tatem tulerunt, colligere et disponere de- 
creveramus; mox vero consilium mutavimus. Etenim quum fragmen- 
torum pars longe major non de temporibus rerum sed de rebus ipsis 
agat, multa in medium proferenda fuissent ab instituto nostro aliena. 
Quod committere noluimus. Itaque quas integras exhiberemus selegi- 
mus Castoris reliquias et chronographias Eratosthenis, eorum autem, 
quie ex reliquis scriptoribus inservire rebus nostris poterant, in prz- 


missa commentatione suo cujusque loco mentionem injecimus. 


Parísiis mense septembr. MDCCCXLIV. 


CAROLUS MÜLLERUS. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Ad pag. x , not, 1. Ctesiam Ephesium 
Perseidis auctorem. Welckerus (De Cycl. 
Hom. p. 5o) eundem esse statuit cum Mu- 
sao Ephesio, de quo ita Suidas : Moucaio: 
^e "Egéatoc, éxonoie «Gv. el; z00; IIepyaus.- 
vou, xal aüróc* xUxÀou; Éypaje,- FHlepavizoc 
Bia Bfxa, xal elc Eopfvr xoi "Avtoov. 
Vulgo post Ifepyaymvo; interpungunt. Mu- 
tilum locum censet Bernhardy. Fortasse 
ex sequentibus reponendum Ilepyagmvobs 
E3p£va xal "AccoYov. Quamquam tueri licet 
vulgatam xai aj:ó;. Ceterum Muszeus hic 
idem est atque ille, qui scripsit xepi zeX«- 
16v et mpl Oeanporov (v. Welck. p. 311). 
Ad eundem referunt (v. Passov. de Museo 
p. 37, 78, 91, Meinek, ad. Euphor. p.40) 
Schol. Apoll. Rh. HI, 1240 : Mousaios &v «6 
vspt "lüulov 8óo qnot qevé£o0at diac dv ci 
"opio * xal cov gv HTosttbGvoc elvat, bv 2 
MzXx£gzoo (v. Müller. Min. p. 176). Schol. 
Eurip. Med. 10 : "Oz xat d0vazoc 7» $ My.- 
$c. Mougatoe 2v x6 mec! "Io0utov facopet, 3px 


xal vepl Gv 755 Axpaíac "Hoxe (Corinthiz) 
Éogrüy) Exeiüelc. — Quse quum ita sint, pro 
Ctesia apud Plutarchum reponendum dico 
Theseum , qui, referente Suida, scripsit 
Bíous iv£oSev iv Bi&Mot c', KopiOtax& dv 
Bi&Aois Y', dy Orci cÀy xatdoraotw «oU 
"IcüpiaxoU d'yGvoc. Corinthiaca "Thesei lau- 
dantur ap. Etym. M. v. 'Agyz , et Tzetzen 
ad Lyc. 644 (v. Müller. l. l. p. 392); alia 
ex eodem habes in Stobzi Flor. VII, 65, 
70. Comes Natal. V, 4. — Jam igitur xó- 
xAor isti, qui multum vexarunt viros doctos, 
non diversi fuerint a Bou iv&okv.. (Cf. xó- 
xÀo, cogtatüv , xoxo Ééxoxowiv ap. Welck. 
1.1.) In plurali xóxXot noli hzrere. Sic Ato- 
vóatoc 0v posto xóxXo»v ap. schol. Pind. Nem. 
Ill, 104; Kenslac iv mpórp mtpexAov. (fr. 
88) : que male se habent , sed non corri- 
genda sunt, Subtilior aliquis fortasse ex 
adornatione operis ze fiov pluralem nu- 
merum explicandum esse suspicetur. 

Ad pag. 3, col. 1, lin. 36. Ex Cnidii li- 
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bris de re medica petitus esse videtur locus 
in Medicorum Gr. XXI var. Opuscul. ex 
Oribasii codice Mosq. ed. C. F. Matthie 
(Mosq. 1808, 4), p. 51: 
Klou epi £Qa63pov. 

"Exi coU do matpbs xai 90 djo0 mámmo) 
lavphc ob3sle slceD(3ou. £X6opov * c) ko Yr - 
cvavro t]jy xpiaw abcoU xal v pícgov xal vüv 
exa0uv, 6mócov yg] &ióvan. El 26 tw xal 
ib(bou DX 6opov mtv , SuxüécU2: (testamen- 
tum facere) moürrov ixé)evtv , ó, uépav xiv- 
Suvov. ovx xivBuveUstv *. cí)v 08 mtvóvceov 
m0A3ol ulv dxexviyovto. Nuv 9d Soxei daga- 
axaxoy tlyat. 

Ad pag. 101, lin. 1, fr. 78 ex Servio ad 
Virg. /En. ], 653. Pro vulgata Ctesias in 
optimo cod. Fuld. esse dicitur Nescientes : 
sed non est. Qui nuper lectionis varietatem 
accurate enotavit et benigne mecum com- 
municavit Dübnerus $ r&v, legi in eo te- 
statur tonesicritus. Fuisse videtur : Ctesias 
et Onesicritus. 

Ad pag. 1o&, fr. 84, lin. ult. pro 'Hatyo- 
vos ser. "Iotrovoc. 

^d pag. 106, fr. 88. Cf. Müller. Min. p. 
109 not. t. 

Fragmentis Ctesice adde : 

Servius ad Virgil. Georg. 1, 182 (ed. 
Lion.) : Flaeiorum rez Eridanus.) Ubi sit 
Eridanus multi errant; ipsum esse Rhoda- 
num putant propter multitudinem (magnitu- 
dinem?), 7Aesias hunc in Media esse, Chae- 
rilus in Germania , in quo flumine Edion 
(Phaethon) exstinctus est, Ion in Achaia. 
Pro 7hesias legendum esse Ctesias patet. 
Similiter Ctesias pro Tisias olim legebatur 
ap. Amm. Marcellin, 3o, 4. Ceterum fluxe- 
runt hzc vel ex libro De Fluviis, vel ex 
Indicis (fr. 54, $ 19), ubide fluvio electrum 
secum deferente loquens Ctesias celebrati 
fabulis Eridani mentionem fecerit. Num 
vero id Ctesias dixerit quod affert Scho- 
liasta, dubitari potest. Certe qua deinde 
ex Ione citantur, erronea esse puto. Ne- 
que enim de ignoto quodam Peloponnesi 
rivulo cogitandum, uti visum Kopkio (ad 
lonis fragm. p. 98); sed confudit schol. 
Eridanum cum Epftlano , 'Hzavó, quem 
xbv uéqicov. xiv dv. "Aat, ( Thessaliz ) xo- 


*auóv dicit Herodotus VII, 1:96 et r29. 

Servius ad Virg. Georg. 1, 3o : Thule in- 
sula est Oceani inter septemtrionalem et 
occidentalem plagam , ultra Britanniam 
Juxta Orcadas et Hiberniam. In hac Thule 
quum sol in cancro est, perpetui dies sine 
noctibus esse dicuntur. Preterea miracula 
in hac insula. feruntur, sicut apud Graecos 
Ctesias et Diogenes , apud Latinos Sammo- 
nicus dicit. Heec ex Periplo. Diogenem in- 
tellige Antonium Diogenem, de quo Pho- 
tius cod. 161 et Porphyr. Vit. Pyth. p. 8. 

Pag. 154, col. 2, in loco Suidz verba 
Ba6uXGvog xal unus codex Paris. exhibet, 
alii duo Pariss, lacunam praebent; alii 
verba omittunt. Vide Bernhardy, cui com- 
plura videntur excidisse. — bid. pro iv 
Bi&Mows 0" lege iv B153. e". 

Pag. 156, col. a, lin. 4 scribe : xazaxeza- 
Xapgsv ... mesoumuévot, 

Pag. 196, fr. 4. Errasse Tatianum, Cle- 
mentem et Eusebium in iis quz de Homeri 
setate ex Eratosthene afferunt, confirmatur 
Vita Homer. ed. Iriarte p. 333, ubi sic : 
'Howoa(ins aiv mpea6ótegov (xàv "Opempov) 
"Heiódou Aérev* "Ygavipoc (corrige Ilópzv- 
8goc) 9à xal "Yyixpdens $Aoxwrenv. Keine 38 
perk Éríxovra Écr x09 "Duaxou. moA£gou (uti 
statueram p. 196) qeyovívat g*olv aüzóv- 
"Epazoc0£vee 9 ek p c7 16v "Iavow drot- 
xíac* "Amo)Aóiwpoc 8E jerk n^. — Numerus 
Apollodoro h. l. tributus (1044-80—96/, 
a. C. ; esse debet 965 a. C.) refragatur alio- 
rum testimoniis (v. Apollod. fr. 73, 74), ex 
quibus Apollodorus de Homeri aetate idem 
statuit, quod.h. |. Eratosthenes ; recte sine 
dubio, Neque tamen propterea auctor Vitze 
Hom. errasse dicendus est. Scilicet annus 
965 a. C. est Ephori (v. p. 127), de cujus 
computo Apollodorum in Chronicis suis 
monuissehaud temere dixi p. 126 col. 2 init. 

4d pag. 199, lin. a9. Quz ad fragm. 7 
annotavimus, confirmantur quodammodo 
verbis Servii ad Virg. /En. I, 373 : Erato- 
sthenes Ascanii , JEneae filii, Romulum pa- 
rentem urbis refert. Eadem ex Dionysio 
Chalcidensi affert Dionys. Hal. Ant. Rom. 
I, 73. 

Ad pag. 201, fr. 14 sqq. Quse de Demo- 
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sthene et Alexandro traduntur, non ex 
Chronographiis Eratosth. , sed ex opere 
partim geographico partim philosophico 
excerpta esse videntur Westermanno ad 
Vossium p. 149, not. 6, ubi suas vir do- 


ctissimus laudat Qusstion. Demosth. P; 
IV, p. 25. Librum hunc inspicere mihi non 
licuit, quod doleo. 

44d pag. 204. In fragm. 20 pro óxvwxat- 
Gsxacnp. scr. óxcaevnp., uti est in latinis. 


CTESUE CNIDII RELIQULA. 





DE VITA ET SCRIPTIS CTESLE. 


Patriam Ctesias habuit Cnidum (1). Que urbs 
quum Lacedaemoniorum colonia fuerit, Plutar- 
chus vero Ctesiam justo plus quUoAdxeva se in 
historiis suis exhibuisse testetur : suspicio nasci- 
tur Cnidiam Nostri familiam cognationis vinculis 
cum Lacedzmoniis fuisse conjunctam. — Patrem 
Ctesiw Suidas dicit Ctesiarchum, Lucianus et 
"Tzetzes. Ctesiochum : utramque nominis formam 
proponit Eudocia. Eligendi itaque data potestate , 
ego in his quidem Lucianum sequi quam Suida 
me addicere malim. Sed parvi res momenti : ma- 
joris faciendum illud , quod Galenus tradit, scili- 
cet familiam Ctesize ad celebratam illam perti- 
nuisse gentem Asclepiadarum; cui ut sanguine 


(t) Diodor. H, 32, 4 : Krraíac 36 6 KviZtoc cot uiv ypó- 
vot; Umpis xx1à vw KOpou ctpattuxv (mi 'Aprabíphmv tàv 
&beAgóv (cf. Pholium fr. 29, $ 1)* vevóusvoz 8 alypud)«otos , 
xai Gà xv lazpochv. émocrony &vakmnglsic Grà too Baauéuc, 
dnvaxaiótxa Ern Gurüsst tuuousvoc Um" ajro9. Ojro, oiv 
gnaw ix t&v Bacuxdv Buftoiv, Ev al; of TIépcat àc za- 
jaa, mpálti, xatá viva vóuov slyov cuvitravpivac , ToAU- 
rpayyovisat tk xa'Éxacrow xal gvvratáyavoc vv lorogíav 
£l; 109c " EXAvvac itveyxstv. 

Suidas : Kczsía; Kevwowipyou [Kevotágyou ?, Kznotiyou 
Eudoc, p. 268], KviZtoc , lazpóc" 8, lávpevatv dv Ilépaatz 
"ApratécErv 16v. Mvfpova x)vfévix , xal cuvévoxys IItpctxà 
v Bi6Atotc xy". 

Tzetzes Hist: 1, 82 sq. : 

'O à Keraíaz lazpàc vlc vo9 Krnaióyou , 

itopurpévoz xóXccz (x Kv(&ov 17 Kuzpias (Kapiaz), 

Gc 'AprakéoEn xpocrbciz oz cupgquryv T Kópo, 

iv Tépaaxz Geréeot Xgóvouc Entà xai Géxa , 

Biete tpud xal eixoat cà [spatxà cvyvpéoyaz. 

Strabo XIV, p. 969 B (p. 614 Tauchn.) : évrefev ( sc. ex 
Cnido) & xal Kznaíac , 6 lxrpeóga; piv 'AprattgEny, avyyos- 
dyaz 9à cx "Aaaupiax xol và llepatxá, 

Galenus tom. V, p. 652, lin. 51 ed. Basil. : Kaveyvoxa- 
«vw "Hrmoxpárou; émtufalriv 7à xa' layíov &pfüpow, (x; àv 
dxzimrow aUtíxa, xpGror uiv Kenaiag ó Kwidwg cvvytvis 
&Uro0, wai yàp aUró; Ti» "AaxXrmidUne tà yéívoc, igebz, 0i 
Kincíoo xai &XAot mwéz. Cf, Sprengel Gesch. der Arze- 
neikunde I, p. 368, coll. 215 sqq. 

Prater Cnidium Ctesiam a. veteribus memorantur : f. 
Ctesias Ephesius ap. Plutarch. De flumin. c. 18 (xax 
lacopet Kenalaz "Egéctoc iv a' IHepavíboc). V. Voss. de Hi- 
stor. Gr. p. 423 ed. Westermann. — 2. Ctesias , statuarius 
ap. Plin. H. N. XXXIV, c. 29 (tom. 1I, p. 657, 16 Har- 
duin.), si quidem recte sese habet nomen, — 3. C(esias 
Atheniensis sycophanta , ap. Aristophan. Acharn. 839. — 
4. Clesias helluo ab Anaxila aliisque comicis exagilalus 
ap. Athenieum p. 416, D.— 5. Ctesias, Cononis filius ap. 
Dionys. Halic. tom. If, p. 170,26 Sylb. 
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scriptor noster junctus erat, ita arte quoque, 
quam profitebatur, medica. Nec ignobilem locum 
inter medicos veterum occupavit : nam dignum 
censuit Artaxerxes Memnon, cui regii corporis 
curam committeret. Atque hoc quidem testatissi- 
mum est. Sin queras quando munus istud Ctesias 
susceperit , et quamdiu apud regem Persarum ver- 
satus sit, exstant sane de his quoque diserta ve- 
terum testimonia , sed ita sunt comparata, ut haud 
mediocres difficultates objiciant. Etenim Diodo- 
rus Ctesiam bello captum, verum propter artis 
medicz scientiam a rege in gratiam receptum esse 
adeoque septemdecim annos cum honore apud 
illum exegisse dicit. Eadem repetit Tzetzes, ad- 
dens Ctesiam ex eorum numero Grecorum fuisse , 
qui socia cum Cyro contra fratrem arma junxis- 
sent. Igitur decantato isto ad Cunaxa  przlio in 
potestatem regis pervenerit (a. 4o1. a. Ch.). A4 
refragantur huic sententie verba Xenophontis 
(Anab. I, 8, 27. V. fr.), qui ipso illo prelio 
Ctesiam in comitatu Artaxerxis fuisse vulnusque 
regis curasse affirmat. Neque minus obstat, quod 
secundum Diodorum Ctesias historias suas non 
ultra annum 398 a. Chr. (0l. 95, 3) deduxerit, 
uo ipso tempore in patriam eum abiisse tradit 
Photius. (2) Hz quoniam optime inter se conci- 
nunt, non video quomodo 'l'zetzz rationes stare 
possint, nisi dixeris Ctesiam in Persidem reversum 
quattuordecim adhuc annos ibi degisse , sed hujus 
spatii res gestas literis non mandasse vel morte 
impeditum vel aliis motum causis quibusvis. Sed 
parum hec se commendant, nec est cur 'Tzetzae 
in gratiam Xenophontem erroris incusemus. 

* Quz quum ita sese habeant , Baehrius inquit, 
multo mihi videtur verisimilius, Ctesiam vel 
sponte vel a rege Persarum ipso arcessitum invi- 
tatumque illas in terras profectum esse multo uti- 
que ante istud bellum, quod fatale fuit Cyro. 
Itaque si conjectari liceat, Ctesi& adventum in 
Perside cirea annum 461 a. Chr. n. ponerem, 


(2) Photius (v. fr. 29, $ 64) : dc 0rà dapvabátou vasap- 
xoc Kóvwov dyévexo. (archonte Aristocrate, Ol. 95, 2; a. 
Chr. 399; v. Diodor. XIV, 39). Ac deinde Kzunsíou ti; Kvi- 
&ov civ xatplba b xai tic AaxeDaluova (398). 

Diodor, XIV, 46, 1 : Krroías ó evyvpageuc viv t&v IIeo- 
exi loroplav tl; coUrov tbv Evirovóv (sc. "IduxAéouc dpyov- 
toc, Ol. 95, 3; 398 a. Chir. ) xazíczpogtv, àgldpsvo; àrà 
Níivou xai Esuipépaok. 
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florente bello Peloponnesio vigenteque Graecorum 
cum Persiscommercio.... Constat enim, antiquis- 
simis Persarum temporibus, reges, quum Persa 
ipsi artis medicz peritia non excellerent , ad /Egy- 
ptios confugisse, quos prz ceteris huic arti deditos 
fuisse fama ferebat. Nam singulos singulis morbis 
singulisque corporis partibus illi adhibebant me- 
dicos. Prater Herodot. HH, 129 et II, 84, consulas, 
si placet, Brissonium de Reg. Pers. Princip. p. 306 
et Kurt. Sprengel. pragmat. Gesch. etc. tom. I, 
pag. 79, coll. Vales. et Lindenbrog. ad Ammian. 
Marcell. XXII, 16. At quum /Egyptii medici male 
rem suam Dario Hystaspis , qui pedem aliquando 
extorserat, przstarent, iratus rex supplicium sum- 
sit et Graecum aliquem , Democedem nomine, qui 
jam antea apud Polycratem tyrannum (v. Hero- 
dot. IIl, 125) conversatus fuerat, cujusque forte 
fortuna ad regem venerat notitia, ad se arcessi 
jussit. Atque rege felicitez sanato , summis hono- 
ribus muneribusque Graecus medicus est affectus, 
et quo diutius apud regem remaneret in Persis, 
summo loco habitus (3). Inde ab illo tempore /E- 
gyptiorum medicorum in locum apud Persarum 
reges successisse videntur Graci, qui istius artis 
peritia insignes eo meliori usi sunt conditione, 
quo magis ab exteris advocati , haud sine summis 
honoribus praemiisve id muneris in sese recepe- 
rant. Cui rei ea, quz Hippocrati acciderunt, lucu- 
lento sunt testimonio. Simile quoddam in Ctesia, 
Hippocratis postero, valuisse censemus. Magna 
artis medicz peritia inclytus vel ipse opinor ad re- 
gem sese consulit, summos honores fortunasque 
adepturus, vel ab eodem rege est arcessitus, 
quo egregiam suam illi przestaret operam. » 

Hzc igitur Biehrius. Cujus viri doctissimi sen- 
tentiam ambabus amplecterer, nisi tenendum 
esset , Diodorum ipsius Ctesiz scripta ante oculos 
habuisse, nec aliunde hausisse videri, quz de fatis 
auctoris quavis occasione de se verba facere soliti 
nobis tradidit : deinde vero Ctesiam in pugna ad 
Cunaxa commissa captum non dici a Diodoro, 
quamvis Tzetzes ita verba ejus intellexerit. Quare 
bello captum , dein captivitate exemtum a rege et 
ad honores evectum Ctesiam se dixisse mihi per- 
suasum est. Num vero ita res se habuerit, an 
inventum sit scriptoris, qui barbarorum regis 
servus Grecis suis se purgare voluerit, in medio 
relinquo. Sin vera habemus, queritur an non in 
annorum saltem numero Diodorus peccaverit. 


(3) Adde quie ipse Clesias (fr. 29, $ 30, 42,) narrat de 
Apollonide Coo , qui non ita multum ante Ctesiam sub Ar- 
laxerxe Longimano in aula regia medicus fuerat; quemque 
supplicio rex affecit, quod cum sorore ejus Amyli rem ha- 
huerat. 





Nam si quidem Afrtarerzes rez Ctesiam ceperit, 
fieri id non potuit ante an. 405. a. Chr., ita ut non 
septemdecim, sed septem tantum annos apud 
eum degere potuisset (405-398). Qua demum occa- 
sione res acciderit, nescio, nec conjecturas hic 
accumulare vacat. edeamus ad ea, quz firmiori 
judicio dici queant. Ctesias igitur Artaxerxem 
fratris jaculo sauciatum excepit et sanitati resti- 
tuit, magnisque ob curationem hanc muneribus 
ornatus est (fr. 41). Idem statim post pugnam una 
cum Phalino Zacynthio ad Grzcos sese missum 
dicit, ut arma eos tradere regis nomine juberet 
(fr. 43). Mox ubi Tisaphernes duces Grecorum, 
quos vi superare non poterat, perfidia circumve- 
nerat vinctosque Babylonem duxerat, Ctesias 
qua valuit apud matrem regis auctoritate usus, 
multa Clearcho Lacedze monio humanitatis officia 
praestitit; neque tamen pugionem , quem postula- 
vit sibi Spartanus, subministrare ausus est. 
Itaque non sua, sed carnificis manu Clearchus 
occubuit, neque aliud Ctesiz relictum, nisi ut , 
eum, quem neque vitz servare potuerat, nec morte, 
qua decebat, donare voluerat, post supplicium 
certe tamquam virum diis carissimum reprasen- 
taret (fr. 44). Publicis deinde negotiis se immi- 
scuit (fr. 29, S 63). Nempe in Cypro tum Evago- 
ras, rex Salaminis, totius insule dominatum 
affectavit. Inde controversia ortz cum ceteris Cy- 
pri regulis, qui ad intercessionem Artaxerxis 
confugere. Ecce jam Ctesiam, qui literis ad Eva- 
goram datis in concordiam disceptantes revocare 
studet, quem nuntii Evagorz adeunt ad obtinenda 
regis responsa; quo mox etiam Conon, ut consi- 
lia sua regi aperiret probaretque, internuntio et 
interprete utitur; quem denique Artaxerxes ad 
Cononem proficisci jubet, ut de rebus agendis 
cum eo colloqueretur. Sponte sua hoc rex munere 
Ctesiam honoravit, ut ipse quidem in historiis 
suis tradidit. Contra alii narrarunt Ctesiam, quum 
Cononis literas regi tradendas accepisset, «Av 
xioto)yy AaGdvra maperyodiai «oic 6x5 03 Kóvoywog 
ixecralgívotg, Ümwc xai Krzsíaw dmoctáÀm mp, 
aürüv, 0X 6xpfAusov Üvrx «oic éml Ünidoone mpditciv 
(Plutarch. Artaxer. 21, fr. 46). Quz num scri- 
ptoris nostri arrogantiam, an invidorum calumnias 
arguant, jam non dijudico, quum neque ab illa 
Ctesias prorsus liber fuisse neque his caruisse 
videatur. Post heec Spartam missus est, ut regis 
literas. Lacedemoniis redderet. Rem ipsam, de 
qua in literis his agebatur, parum perspectam 
habeo; sed quo tunc erant Lacedemonii erga 
Persas animo et quz subsecute sunt res gestz 
satis indicant male cessisse quicunque apud La- 
cedamonios rex tentaverit. Certe Ctesias in Per- 
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sidem non rediisse, sed reliquum vitz: tempus vel 
Lacedzmone vel in Cnido patria exegisse vide- 
tur (*). 

Opera Ctesice, quorum notitia ad nos pervenit, 
hzc sunt : 

1. Prnsica (fr. 1-56), in quibus a Nino rege 
exorsus narrationem deduxit usque ad annum 
tertium Olympiadis nonagesimz quintz (398 a. 
Chr. V. not. 2). Libros complectebantur viginti 
tres, ita distributos ut priores tres Assyriorum, 
qui sequuntur tres Medorum , postremi septemde- 
cim Persarum historiam continerent. Hujus operis 
epitomen tribus libris elaboravit Pamphila (Sui- 
das s. v.). 

2. Innica (fr. 57-87) , uno libro comprehensa. 

3. Prniprvs (fr. 88-91), cujus tres laudantur 
libri. 

4. Dr woxrinvs (fr. 92-94). Cujusoperis citatur 
liber secundus. 

5. Dx rrvwixtsUs (fr. 95). Hicliber uno loco 
laudatur a Plutarcho De Fluminibus. Eodem in 
tractatu Plutarchus excitat Ctesiam | EpAhesium, 
Perseidis auctorem. Quare Maussacus ad eundem 
etiam opus de Fluminibus referendum esse cen- 
suit. — Sed quum Éphesii opus poeticum fuisse 
videatur, atque de fluviis liber optime conveniat 
Cnidio rerum naturalium scrutatori, quem de 
montibus scripsisse constat, non est cur in Maus- 
saci sententiam abeamus. — Laudatur denique 
Ctesias 

Dx TüisvUTIS Ásiaricis (fr. 96, 97); quo ta- 
men titulo non peculiare opus , sed certum quen- 
dam Persicorum librum indicari censeo. 

Prater hec etiam. Commentarios de re medica 
Ctesiam scripsisse ex Galeni loco supra adscripto 
(not. 1) colligi posse putat Baehrius. 

Ex operibus modo recensitis celeberrima erant 
Persica. Quae de rebus Assyriorum, Medorum, 
Persarum ante Ctesiam tradiderant Dionysius, 
Charon et Hellanicus, perpauca erant , eaque non 
€ fonte hausta, sed e rivulis, quos cursus longi- 
tudo turbaverat; eaque magis adhuc depravata 
noto isto logographorum studio, quo peregrina 
«um domesticis fabulis , genealogiis , chronologiis 
conjungere , (4) ad Grecorum vivendi, sentiendi 


(*) Peculiarem librum de vita Ctesüe scripsit Rettig. 
(Hannov. 1827), quo uti mihi non licuit. 

(4) Pra ceteris hoc cadit in Hellanicum , qui omnes orbis 
terrarum gentes e Graecis heroibus ortos vel de iis nomina- 
tos esse statuit, similiter ac in Judzeorum libris factum vi- 
demus: sic Perse descendunt a. Perseo, Andromeda et 
Persei filio , qui Artzeam terram arhibus frequentavit. (Hel- 
lan. fr. 159.) Medorum reges originem ducunt a Medeze et 
lasonis filio Polyxeno ( Pausan. n, 3, 8; Hellan. fr. 30, 
quod ad Persica referendum). Belum procul dubio habuit 


judicandique rationem accommodare solebant. 

Quanto meliora his prestiterit Ctesias, qui 
primus historicorum Grecorum satis diu in Per- 
side versatus est, ut mores Gracanicos in scri- 
bendo oblivisci, ut linguam et instituta barbaro- 
rum penitus cognoscere posset; cui regia aula 
patebat in regno isto, ubi non forum, sed parie- 
tum silentium rerum maximarum testis est , plu- 
rimaque ex clandestinis pendent gynzcei et eu- 
nuchorum machinationibus; qui denique vetu- 
storum temporum memoriam ex regiis commen- 
tariis (Baatxatc 9«90£o21c) redintegrare potuit, ac 
revera se redintegrasse affirmat ( Diodor. IL, 32, 
et 22. V. fr. 35 et 18). Nec mirum si preclara 
hac occasione Ctesias utendum censuit, ut iis, 
qua hucusque inter Grecos de imperio Asiatico 
circumferebantur, novam plane eamque vere Per- 
sicam historiam opponeret. Qua in re haud mini- 
mum stimulasse eum videtur, quod paucis ante 
annis quam ad Persas se contulisset, Herodoti 
Musz in publicum prodierant. Is enim qua de 
antiquiore Ásiz historia habet, non e Persicis, 
sed e Babyloniis sine dubio et Grzecorum in Asia 
minori traditionibus hauserat. Ctesias igitur e 
Persicis fontibus sua depromens omnia, quum in 
his plurima aliter ac in Herodoti opere tradita re- 
periret, tanto acrius iis insistens erroris et men- 
dacii Herodotea incusaverit (5), quanto majorem 
vidit hujus scriptoris apud Graecos esse famam 
et auctoritatem, 

Jam si quzras num Ctesias fontes suos ea, qua 
par erat, religione adhibuerit, est profecto cur 
dubitemus : sed quum res dijudicatu sit. difficil- 
lima, faciamus Ctesiam eadem quam in Herodoto 
agnoscimus sinceritate relata retulisse. — Igitur 
in fidem ipsorum fontium anquirendum foret. Quo 
in negotio, ubi adire id ausus fueris , ante omnia 
distinguendum erit inter mythicz ztatis histo- 
riam, quz obscuratam rerum gestarum nonnulla- 
rum memoriam cum mythologia et religione po- 
puli arctissime conjunctam exhibet, atque inter 
illam etatem, que clariore luce affusa accuratio- 
rem cognitionem certiusque judicium admittit. — 
Quod priorem attinet, de fide historica cogitari ne- 
quit; imo popularis traditio, cui vel vetustissima 
orientalium anagrapha nituntur, suas quasdan; 
leges sequitur, illis quas poeta sibi scribit, quam 


Phoronei prosapiam, ut ex ipso Hellanico, puto, tradidit 
Apollodorus. Unde colligas Hellanicum Assyriorum regnum 
in tabulis chronologicis multo antiquius exposuisse, quam 
Herodotum, propiusque accessisse ad Clesianos calculos. 
Nec desunt rei indicia. 

(5) Photius (fr. 29, 1) : e:55v 0v ázaci &vcoaiptvx "H-« 
pobótto larocóyy (Kvraiaz) , 00a xal yróotry adt6v &reM- 
gov £v xoX).0tz wat Loyonoiov &noxcow x. T. À. 

(a 
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quibus historicus se addicit, similiores. Huc v. c. 
pertinet quod quacunque magna et egregia 
per multorum seculorum decursum gesta sunt, 
ad pauca quzdam celebratorum heroum regumve 
nomina referri soleant; ex eodemque studio ex- 
plicandum , quod chronologicas computationes et 
quz res his affines sunt, a se alienas esse putent. 
Hz tum demum instituuntur, quum ex ore populi 
historie in scriptorum migrantcommentarios. Ac 
vel in his orientales auctores chronologi:e ratio- 
nes aut plane negligere, aut ut reliqua sic etiam 
numeros in monstrosum exaggerare solent. 

His concessis ubi Assyriaca Ctesiz examinave- 
ris, fatendum certe est nihil iis inesse, quod non 
optime concinat cum omnis antiquissimze historiae 
indole atque cum eo qui proprius est orientalium 
populorum charactere. Attendas quzso ad my- 
thologica illa deSemiramidis , Dercetze prosapiz, 
ortu et obitu, que ex religione Asiaticorum 
aptissime possunt explicari ; atque gratias agamus 
Ctesiz spernenti istam seriorum quorundam scri- 
ptorum sapientiam, qua abstersis fabulis suam 
quandam jejuniorem , sed probabiliorem Semira- 
min nobis eflinxissent. Porro totam Assyriorum 
historiam apud Ctesiam contineri vides tribus re- 
gnis, Nini, Semiramidis et Sardanapalli. Quae 
inter initia et finem interjecta sunt, nihil aliud 
esse videntur quam vasta lacuna, quam nomi- 
nibus undique conquisitis explere studebant, ut 
scilicet et traditione sancita retinerent, simulque 
satisfacerent populorum vanitati longam sibi re- 
gum seriem summam«que vetustatem postulanti. 
Sed isti régum catalogi perraro antiqui sunt ; ple- 
rumque seriorem zetatem redolent, quz in ador- 
nandis iis operam ponere solebat; unde fit ut no- 
vissimi auctoris catalogus utplurimum etiam am- 
plissimus sit. Quamquam igitur Ctesiam in reli- 
quis plurimis Persicorum annalium narrationem 
reddidisse lubentissime largior, tamen num regum 
qualem dederit catalogum (quem , paucis additis , 
habebis ex Eusebio) ex iisdem hauserit, du- 
bitari potest. Quod magis etiam valet de anno- 
rum numero, per quos Assyriorum regnum ste- 
tisse dicit. Is enim aperte accommodatus est ad 
Graecorum systema chronologicum, ut eum in 
fontibus suis Ctesiam reperisse ab omni veri spe- 
cie abhorreat. Confirmatur hzc suspicio iis quae 
de regnis regum Medorum Ctesias tradit. Ibi enim 
Ctesianos numeros conferre licet cum Herodoteis. 
Comparatio autem luculentissime docet Ctesianos 
numeros longe plurimos eosdem esse quos Hero- 
dotus habet , sed bis positos. Idem etiam de nomi- 
nibus regum, sed minus certo judicio, statui po- 
test (v. Volney, Cfironologic d'Hérodote , cap. 10, 


OEuvres complétes p. 431 ed. Didot ; cf. not. ad fr. 
25). Jam quum negari nequeat Ctesiam in Medo- 
rum regum temporibus constituendis Herodotum 
ante oculos habuisse, nonnesimile quiddam in As- 
syriacis locum habuerit? Equidem cum Volneyo 
nullus dubito; atque Eusebianus regum Assyrio- 
rum recensus multa praebet indicia, quorum ope 
longam istam regum seriem in breviores atque 
adeo antiquiores dissolvere possis. Sed totum hoc 
caput quum tribus verbis vix absolveris , accura- 
tius de his agere jam non licet; quare lectorem 
relego ad ea, quz disseremus in fragmentis chro- 
nologicis. Hoc unum tamen apponi permittas. 
Nempe ex Ctesiz rationibus Assyriorum regnum 
eversum est anno 884 a. Chr. Res igitur incidit in 
Lycurgi epocham , qualem ex Lacedaemoniorum 
dvayouyais etiam postea statuerunt Eratosthenes 
aliique. Ne casu fortuito hoc factum putes. Nam 
alii exstant scriptores, qui quamquam in numero 
annorum, quem Assyriis tribuunt, a Ctesia plus 
minus recedunt , nec eundem annum Lycurgo as- 
signant, in eo tamen inter se consentiunt, quod 
Assyriorum regnum eodem tempore eversum di- 
cunt, quo Spartanis leges scripserit Lycurgus. 
Suspicor igitur primum hujus computi auctorem 
fuisse Ctesiam nostrum goidxova , qui quum La- 
cedamone versans historias suas in ordinem re- 
degit, duas hasce principales Laconicze et. Assy- 
riace historie epochas consociaverit. Mirum 
quantum ejusmodi synchronismis veteres dele- 
ctabantur. Sed calculum huncab Herodoto alienum 
esse, non est quod moneam; neque magis Hella- 
nicotribui potest, quippequi nusquam in historiis 
suis Lycurgi mentionem injecerit (v. Mellan. 
fr. g1). X 

Quemadmodum Assyriorum et Medorum chro- 
nologiam, sic etiam in Persarum historia regna 
Cyri, Cambysz et Darii 1 e suo penu Ctesias 
adornavit, non tamen temerarie, sed eo consilio, 
ut constaret sibi quod adoptaverat systema chro- 
nologicum. Nam falsosesse hos numeros in aprico 
est. 

Ex modo disputatis intelligitur Herodoteis de 
regnis Assyriorum Medorumque numeris majo- 
rem me tribuereauctoritatem. Non verissimos eos 
dico, attamen veris propiores. Nam in universum 
ex iisdem legibus constituti sunt, ex quibus Cte- 
siani et reliqui omnes. 

Missis numeris, revertamur ad res, quas in 
plurimis secundum Persarum narrationes expo- 
sitas esse supra concessimus. Quz in his ex 
aliis scriptoribus apponi possunt, maximam par- 
tem spectant Babylonis origines et incrementa, 
Adversariorum dux preter Herodotum est Bero- 


CTESLE. 


sus Dabylonius ille sacerdos. Num igitur Persa an 
Babylonii certiora de Babylone tradiderunt? An 
utrisque eadem habenda fides? Posterius statuit 
Bahr. « Annales illi, ait, iisdem sunt insignes 
virtutibus , iisdem maculati vitiis, uno eodemque 
vrientalium modo conscripti et ea quam postula- 
mus crisi destituti. Quod ad Ctesiam si referemus, 
Beroso haud postponendum eundem statuemus, 
nec profecto verebimur, ne quis nimio partium 
studio nos captos esse pronuntiet. Quo ipso stu- 
dio eos potius abreptos dixerim , qui pre gravis- 
sima, ut opinantur, Berosi auctoritate continuo in 
Cresiam involent, eumque prorsus mendacem 
inanemque homuncionem dictitent. Nam hoc certe 
manifestum , si quid reprehensione dignum com- 
miserit Ctesias, vix simile quid desiderari in Be- 
roso. Qui igitur quando communi cum Ctesia sor- 
te gaudeat , nec imajori laude , nec vituperatione 
erit dignus. » — Merito Bahrius invehit ineos, 
qui conviciis Ctesiam prosequuntur, quia fontes 
adire non potuit, qui ipsis pra'ferendi videntur; 
sed praeferendi Ctesianis libris Berosi annales Ba- 
bylonii etiam mihi videntur cum aliis plurimis. 
Qua in re moveor non tam « 702v, quam 
eo, quod Berosi narratio multo jejunior, simpli- 
cior adeoque verisimilior est , ut jam illud arguit, 
quod Berosus inter plures reges monumenta ur- 
bis distribuit , que apud Ctesiam una Semiramis 
tamquam virga magica evocat. Quodsi ob ipsam 
narrationis indolem majorem Berosi fontibus anti- 
quitatem vindicandam puto, confirmare hanc sen- 
tentiam videntur, qua de antiquissimis Babylo- 
niorum studiis et disciplinis comperta habemus. 
Contra Persarum annales a Ctesia adhibitos non 
adeo vetustos fuisse, neque, ut quidam volunt, 
ex Assyriorum lingua in Persicam translatos esse, 
vel ex ratione colligas qua Greca fabule cum 
Assyriacis in iis confundebantur , ut in illis de 
bello Trojano deque Memnone Tithoni filio, apud 
Diodor. Il, 22 (fr. 18), ubi expresse citantur 
commentarii regii : legi uiv oóv toU Méguvovog 
xotaUc" iv vac Baocuxais dvaypagas larooriaüal oa- 
«tv ol. BápGaoot. Ceterum plerosque seriorum scri- 
ptorum in Assyriacis Ctesiam ducem secutos esse 
satis constat (6). Nec defuerunt qui hinc vel ma- 
xime fidem Ctesiz conciliari opinarentur. 

Venio ad Persica, de quibus capita rerum pau- 


(6) Quum in serioris:elatis libris quibusdam, quos tam- 
quam genuina vetustissimorum auctorum opera vendebant, 
mnlta ex Ctesia et Herodolo elc. transcripta essent , factum 
est ut ipse Clesias, sicut Herodotus aliique multi, furti 
accusaretur a Polione ap. Porphyr. in Euseb. P. E. X, p. 467 
D, ubi laudatur [IoXíovoz éxtavoA) mpóc Ewrnpivóxv mtgi 
t? Kenotou xXozj,, vo0 0' aitoQ xxi vtgi 13; "Hpoaoros x)o- 
n lat ibiov 
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cis possunt absolvi. In Cyri, Cambysz et Magi 
rebus, quz accuratioris historiz in limine quasi 
positae sunt , multa adhuc fabulosa et popularem 
istam poesin redolentia reperiuntur tum in Ctesia 
tum in Herodoto; sed in Ctesia pauciora. Quo ac- 
cedit, quod Ctesiz narratio ubique prz se fert 
colorem quendam orientalem , dum Herodotus 
sepius £Xzv(za. Quare recte judicasse mihi vi- 
dentur, qui in hac historie parte Ctesiam in 
plerisque Herodoto przferendum. esse duxe- 
runt (7). 

Aliter se res habet , ubi descenderis in tempora 
bellorum Medicorum ; de quibus Persas regiorum 
annalium auctores vel vanitate vel adulatione 
ductos multa prater veritatem retulisse facile con- 


(7) Bxnn. « De origine Cyri atqueeducatione, de ratione, 
qua ad regnum sit evectus , multa eaque diversa per orien- 
tem fuisse sparsa probabile est, quum et Herodotus et Xe- 
nophon diverso, suo quisque modo de his retulerint. De 
Xenophonte nunc facebo. At Herodotum et Ctesiam qui 
inter se contendit, an is multum dubitabit, utrius scr pto- 
ris in his praevaleat auctoritas? Vix animum inducere pos- 
sim. Multis- fabulis adspersa Herodotea narratio, quibus 
prorsus caret Ctesias , qui , id quod sanequam mullo pro- 
babilius, ne ullam quidem necessitatem inter Astyagem 
Cyrumque fuisse retulit. Neque quidquam apud illum de 
Cyri expositione, de supplicio crudelissimo , quod de Har- 
pago sumsit Astyages. Nec minores trageedias mihi agere 
videtur Herodotus, quando Cresum rogo traditum dei- 
que numine servatum esse prodidit. Numquid tandem, ut 
alia taceam, verisimile est, igne, sanctissimo ac purissimo 
numine, quod humano adílatu pollui credebatur, fuisse 
Persas abusos, quo homini malefico vitam demerent? 
Quod a re ipsa multum abhorret, Quz de Cyri morte , ut 
luculentiora tantammodo delibem , refert Herodotus, non 
minus ampliata atque exornala videntur prae simplici eoque 
veriori Ctesize narratione. In Magi falsi narratione , ne plus 
mihi sumam, nec magis veram nec falsam utramque et 
Ctesize el Herodoti scriptionem dixerim. Insunt tamen et 
in Ctesiana scriptione, quie vix ita fingi potuerant, quem- 
admodum traduntur, quo, uti hoc utar, perlinent, qua 
de Magi defensione , arreptaque sella tradit Ctesias (fr. 29, 
8 14). Et quis etiam in talibus omnia liquere speret , quae 
in intimis gynzeceis peracta , vix ac ne vix quidem paucis- 
simis accurate polerant innotescere ? Quo magis tenendum, 
in conjuratione Persarum VII contra Magum et in iis, quae 
inde sunt insecuta, maximam partem Ctesize narrationem 
convenire cum Herodotea (fr. 29, $ 15). Quae idem Cltesias 
deinceps de expeditione in Scythas suscepta refert (fr. 29, 
$ 16, 17), non usquequaque quidem concinunt, neque ta- 
men ullam certam falsi mendaciive notam continent. Sed, 
uti jam supra monui, sunt quzedam , in quibus et ipse He- 
rodoti auctoritatem pluris faciendam esse dicam. Nam in 
bellis, quae cum Grzecis gessere Persa, nonnulla apud Cte- 
siam inveniuntar prorsus ab Herodoti reliquorumque te- 
stimonio aliena , ut v. c. Datis occisus (fr. 29, $ 18- 21), 
nec non quadam in Xerxis contra Grecos expedilione , 
que repetere longum est. Vid. $ 21, 22, 23,24, 25, 27. 
1n his Herodoto plus credam quam Ctesizm. Levior ab He- 
rodoto dissensus in Achemene $ 32, major in tis, quee 
ad Athenienses spectant 8 33, coll. 34. Habel tamen et 
ipse Ctesías , quibus Herodotus suppleri posse videatur, ut 

| v. c. 8 26 de sagittariis Cretensibus. » 
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cedes , idque Ctesianis fragmentis luculentissime 
probari videtur. In his igitur minima Ctesiz au- 
ctoritas; contra maxima erit in earum rerum nar- 
ratione , quibus ipse oculatus testis interfuit , vel 
ubi veritatem semper fere facili negotio explorare 
potuit. Si quid in his peccaverit , culpa non am- 
plius in fontes removenda , ut bona fide hucusque 
fecimus , sed omnis cadit in auctorem. Jam igitur 
videndum que de indole et moribus Ctesiz , qua- 
tenus hzc in conscribendas historias vim aliquam 
exercere poterant, veteres tradiderint. 

Lucianus Quomodo hist. scrib. c. 39 : To9 23 
cu[yozgfos Loyow Év, &x, inodyfon , slmeiv. "T'ouxo à' 
ox &v Odvatto, Kyot &v 7 gobiirat "Aproltpznw lx- 
apis aÜznU Ov, 7| kmÜzn xdvGuv moppupouv xa ccot- 
mibv 4ou0o)v xaX Urzov cíyv Nusatuv. Víppeat)at uaatiov 
TG Ev VT yx Emaivew. "AAA" o) Eivoy6w abcb 
moríast , Gixatoc cuvyozyelc, o033 OouxuBi2ne (8). 

' Num idoneis hzc argumentis nitantur, nescio. 
Certe qu: nos in fragmentis servata habemus , ab 
assentatione multum absunt. Legas quz Plutar- 
chus et Photius (fr. 29, & 59) ex Ctesia nar- 
rant de Artaxerxe rege, qui fictam fratricidze glo- 
riam quovis modo tueri studet, suppliciis seeviens 
in eos, qui rem , quz erat, effutiverant. Hiec 
sicuti illa qne de Parysatidis facinoribus tradi- 
dit, ita comparata sunt, ut in aula regia scripta 
esse omnino non possint. Sintalia de Artaxerxe 
prodidit , quecunque in prioribus, v. c. in bello- 
rum Medorum descriptione in gloriam Persarum 
ampliata vel mutataesse videri queant, non Ctesia: 
adulatori, sed Persarum auctorum, unde sua 
Ctesias habet, studiis imputanda erunt. Num igi- 
tur alia. Luciano praesto fuerint quibus crimen 
istud probari censuerit , an ipse levitatis accusan- 
dus sit, in medio nos relinquimus. Fatendum ta- 
men aliud Ctesiz a Plutarcho objici , quod facile 
ad assentationem et adulationem auctorem nos- 
trum perducere potuit. 

Vidimus enim Ctesiam se una cum Phalino 
Zacynthio post pugua. prope Cunaxam pugnatam 
ad duces Gracorum missum dixisse. Id vero Plu- 
tarchus Aap.zpov tjiücua esse asseverat : Xenophon- 
tem enim, qui Ctesiz opera bene legisset, de 


(7) Cf. Lucianus Vere Hist. lib. II, 31 : Kai ueyiovac 
&nacó vipsopixe Urfpevov (in Orco) ot qjeuadpsvol rt ao 
àv fiov xal ol ui 13x03) ay vevoagótec , £v ol; wai Krnolaz 
6 Kvizwoc T, xai 'Hgóbotoz xai Aot t0)20Í. 

(8) Lucianus Philopseud. c. 2 : '"Exzivouc u£v Yàp touc ta- 
Yatoo; x90 jo ok y, clóévat, vàv 'HoóGotov xai Krnoiav àv 
Kviitov «ai 19à coute ToU; rotes xai vov Ouvoov adcóv, 
&oiigoue vnus , Prypdatp vip ysoapatt xeyenuévous , óx, uà 
Vóvov &&anativ toU; vÓTt dxoüeitus aüTüv, RAX xal uiype 
fyxóyo Gaxvtiotat c6 toos Ex Gvatoy? iv waive Encot 
xai uécpot; gu) xttÓu EVO. 


his tradere nihil. Quod recte sese habet ; nam ita 
Xenophon (Anab. II, 1, 7) : " Egzovrxt apt Baci- 
Mo xxi "Tusaapéovouc xfpuxtc oi uiv dot Bip6a- 
gov y Bb abców Qua)ivog el; "EXXzv x. 7. À. Igitur 
hoc mendacio demonstrato , Plutarchus subjicit : 
"AX Bauxoví; 6$ Kenslac, éz Fox, gU drtLoc v 
xa ob; fzov qukodxem xai QUoxAfapyos, dil ci- 
vac 0v «7, Duyníoet yopae Eaocto Dist, dv ale vevó- 
gtvoc mA xal xaÀ& uipvijoxerat KXedgyou xai v7. 
AaxtSalovoc. 

Quoniam non id ago, ut scriptorem meum 
ab omni culpa causidicorum more purgare stu- 
deam , sane nihil video , quin hzc pro verissimis 
habeamus, presertim quum ex ore fluant viri 
profecto haud contemnendi. Adde quod ex eodem 
Plutarcho (fr. 46) supra jam. memoravi , scilicet 
artificio parum honesto Ctesiam effecisse , ut ad 
Cononem legatus mitteretur. Jam legas quz Pho- 
tius (fr. 29 , $ 63) ex postremo Ciesiz libro af- 
fert. Num excerptoris culpa factum est , ut in hac 
historim parte Ctesias ubique tamquam rerum 
mpuxcavovischs introducatur, an revera res ita sese 
habuit? an non suspiceris his confirmari quodam- 
modo istam quam Plutarchus gastigat scriptoris 
ostentationem vanitatemque? Quod denique 20o- 
xMapyov attinet, adi Plutarchum in Artaxerxe 
(c. 18; v. fr. 44) , ubi exposita Ctesiz de Clearcho 
narratione, non sine caussa dicit : à)JÀX «aUca 
piv obx dómow x éxwrpaxywóDritmt áo KOrdoyou 
pvíqen. 

Hactenus de vanitate scriptoris et jactantia. 
Restat ut dicamus de forma narrationis et quz 
inde ceperit historia tum commoda tum incom- 
moda. Primum audiamus veteres. 

Photius p. 45 Bekk. : "Eczt 2i o0roc 6 MCELII 
cayíc te xal ds) Mav: £ib xal fov? abri cuT- 
xpazóg &aztv. 6 Aóyoc. K£yprzat 02 c5 Cbovixz; 8uAé- 
xtp , el xal p, 80 GAou, xu0dzto "HoóZoro:, à). X 
xxv dv(as cwe ME (9). O21 mpos. £xvporác 6E i- 
vac dxalpouc , Gemep Exsivoc, drdzt vv. Aóyov. TOv 
pívoi q& uiüwv, iw oic Pxr(wp Aodoprzut, oj3' 
oUrog dolcrurxi, x«i quia Ev voi, Émtypugo- 
u£vot, aocip "Iv2uxd, 'H G2 fov cT lroo(a; aüroU 
c0 mÀiacov dv zT Ov Otnyrudstoy aUroU vlvevat xa- 
TaGX£Uj,, tb may cuxov xal dizposóoxT, sov Zyoócn Tr0ÀS 
xa b Eryoc «99 uolo Souc abr» GurmoxÜAety, Kal 
Gux)eAou£voc GÉ. daxt mov mt tdü. Gfovzoc abs 6 1ó- 
qoi, 6s xo elc DDuoztisuv. Dexixsewv 6 OE o2 "Hoo- 
Bóvou Adye, vabTn t xai TT, d0X, vuU Émouc Üuvdgunt 
xal z£yvr, xavow. iosty "Towixzi, 6urAéx cou, 

Dionys. Hal. II, p. 9 Sylb. : 'H 2£ ye (sc. 342) 

(9) Plures formas lonicas admisit in Indicis, teste Pho« 


lio in Exc. Ind. 8 1 : Kcnoiov cà 'Iv&txá éaxtv, &v ol; àXÀov 
lowzet. 


109 Kwilou auryoayie Krralou xxl f, c9. Xoxpxri- 
xou ZuwogüwTo,, $56oe uiv óc Pi diaeta, ob uv 
xaMoe v& i! 6cov Üitv Mo 21 xowérepov, d)" o3jl 
xaüdzaL. Pme xol map. Oxelvotz (apud "Thucydidem 
et Antiphontem, de quibus in antecedentibus 
sermo) fpuoscai ctvx 3Áoc, xa mapk voütot, xx- 
Aic. 

Demetrius Phal. De elocut. $ 218 : *Ovsp 2i 
cip Kencla Hxaouetw óx; dDo)emoríou Pk exc 50o- 
qíac, moAÀayT, uiv Üsws PM[xaléuetw ópüOic moÀayT 
8i obx aleüdvovrut vg ivaxpytiag ToU dvBpó (v. fr. 
27). 

Idem 8 221 : Kal Qux; 8 6 ovre obroc (6 Ken- 
alac), motnchv vxo aücóv xxAotr, vic elxóztoc, ivaprelac 
Ürgioupyós daxty Pv 7T, ox T, cou mm. 

Vides igitur orationem Ctesi:z excelluisse sim- 
plicitate, perspicuitate, suavitate, gratam quan- 
dam habuisse negligentiam , siepe etiam verbosi- 
tatem ; quz omnia innata dixeris scriptoribus Io- 
nicis. Ex hac itaque parte Ctesias similis Herodo- 
to. Sed dum Herodotus ut in oratione verborum- 
que compositione dulcis est et candidus , sic etiam 
in reliqua narrationis adornatione sedatiores et 
remissiores animorum affectus sive «X fu 
exprimere studet, iniisque quam maxime excellit : 
Ctesias noster, junioris generationis ingenium, 
jam venatur có z2070x5v xax «5 dxpos3óxnzov. Dum 
«h 'Hobózou xd)Àoc Üaxpóv iazv/ , Ctesiam adamare 
dixeris zà 2o6toóv atque £v zi) x0a(vew (ut Dionysii 
verbis utar) xai Zetvorotty v modvuaca hy diy 
Éyev, lgitur. vehementissimos affectus excitare 
tragicamque quandam commotionem legentium 
animis incutere semper paratus erit et instructus. 
Quodsi res id non admittit, curabit certe ut per- 
sonas in scenam quasi et conspectum producat, 
atque sic vividiore et mimica oratione auditores 
demulceat. Ubi hoc quoque rerum conditio dene- 
gaverit, epistolarum artificio vel aliis machinis 
zotnzv istum et Zvagys(ac 5npioupyóv, quem dicit 
Demetrius, exhibebit. — Laudare liceat exempla. 
Legas , sis, historiolam illam romanticam (venia 
sit verbo) de Stryangeo Medo. Zarinam, Scythi- 
cam mulierem formosissimam , capit bello , sed 
incolumem dimittit ; amicitieque cum ea fedus 
jungit ; dein vehementissimi amoris ardore cor- 
reptus a Sacide fert repulsam ; vitz jam pertzesus 
mortem sibi consciscit; moriturus data epistola 
crudelitatem amatz exprobrat hisce verbis : ey» 
uiv ci Ícwca , xai cb piv 8. igi doof, i 81 OX 
ci dzwóuzy (v. fr. 27). — Quam historiam fictam 
aCtesia esse minime dixerim , quum bene sciam 
quam sit foecunda in talibus popularium traditio- 


num poesis. Attamen. narrationis efformationem | 


omnem esse Ctesiz et quale fuerit ejus ingenium 
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arguere nemo negabit. Similiter epistolarum con- 
dimentum narrationi admiscnit in Assyriacis , 
ubi rex Indorum ad Semiramin injustum ipsi bel- 
lum illaturam tum nuntios mittit , qui reginz im- 
pietatem verbis castigent, tum etiam epistolas, 
quibus zoXAà xal dibntx xaT! abTUn dde Ératozlav 
£Gaxcy fun (Diodor. IE, 18, x, fr. 15). Dolendum 
interiisse. antiquissima hie chronici scandalosi 
specimina, quorum multa in libidinosz mulieris 
historiaauctor noster prodidisse videtur. Ex eodem 
Ctesia fluxisse puto epistolam , quam Priamus 
scripsit ad 'l'eutamum. Servavit eam Cephalion 
(ap. Euseb. p. 41 Mai., fr. 22), quem in multis 
Ctesiam ante oculos habuisse constat. « Militari 
vi, satrapa Pergami ait, /n regione tua a. Grecis 
irruentibus. appetitus sum , belloque certatum est 
varia fortuna. Nunc vero etiam filius meus Hector 
exstinctus est et aliorum multa proles ac strenua. 
Copiarum igitur valido sub duce suppetias mitte. » 

Post epistolograffhum audias tragedum illo 
loco, quo filii mors Parysatidi matri nuntiatur 
(fr. 42). Non Ctesiam, sed Euripidem loqui pu- 
tares. Admireris deinde vim dramaticam et venu- 
statem, qua insignis est narratio de Mithridate, 
Cyri occisore, qui intempestiva inter pocula lo- 
quacitate facinoris sui fructum vitamque amittit. 
Leguntur hzc apud Plutarchum (Artax. c. 19; v. 
not. ad fr. 29, $ 59) , qui etiam reliqua, qua ad 
intestinas regi familize discordias pertinent, ex 
Ctesia mutuatus est. Neque sane meliorem in his 
ducem scligere sibi , neque narratoris elegantioris 
vestigia premere potuit. Ex eodem denique peti- 
vit pulcram et dilucidam de morte Cyri narratio- 
nem, qua Ctesias xa0iz:o duÓhb Lupin ud 
dvxipü)v àv dvÜpuzov (Cyrum) dvfovxev (fr. 40o.). 

Jam si quis ei, quod indicavimus, narrandi 
generi addictus est, in ipsarum rerum conforma- 
tione complura szpe scriptoris deberi arbitrio 
satis liquet. Quod ut non laudandum in historico, 
sic non adeo vituperabis ac libenter aliquid ora- 
tionis artifici concedes, modo totum hoc secun- 
dariis rebus nulliusque momenti contineatur. 
Sed angustos hos terminos transgressum esse Cte- 
siam atque verum posthabuisse jucundo, adeo, ut 
vel temporum rationes in ejus gratiam turbaverit , 
idem testatur Plutarchus (Artax. c. 6; v. fr. 29, 
$ 61). Kezsíav, inquit, o$z' dyvosiv zàv 4póvov(quo 
Parysatis Statiram veneno interemit) elxó; zov 
mapóvra vac modseatv, ovs Exiov. alziav £lyev ix. «ob 
j,9ovou uszactzou: zo Éoyov &ic End Or, Beypodutvoc, 
ola mácgtt moAAdxi, 6 Mojo; abToU moe TO quÜDDGEe 
xai Ggag.atuxby Excpemóuavoc t7. d) vfistac. 

Ac xb uu0G2sc quidem etiam alio loco expro- 
brat (Art. r, fr. 38, a), ubi haec : AXAR cv Kzz- 
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cíav tl xal va pió0nv dmüdvow xol mapzópty 
lu6í6)wxtw tlg ck [kUAUx mavroDxTAw muAa(av, ox 
tlxóg dcvtw dwotiv voUvoux x90 Basic ( Arsicze, 
postea Artaxerxis Mnemonis). Cf. Antigon. Caryst. 
c. 15 (fr. 56). Quod deinde temporum confusio- 
nem attinet, non unum fragmenta przbent exem- 
plum (vide v. c. notas ad fr. 29, S 23, 26), 
quamquam nos jam fugit , quomodo his illa, quam 


Plutarchus dicit , causa subsit. Ut ut est, satis pa- |. 


tet Ctesiam ut fabularum amatorem, sic contem- 
torem fuisse temporum. Gravissima hzc, nec pa- 
rum fidem scriptoris labefactant. Ac si talia com- 
misit in temporibus historiz luce claris, quanto 
majori licentia in rebus remotz zetatis versatus 
fuerit! Constat quidem quantopere orientales hi- 
Storici omnium rerum exaggeratores sint pla- 
ceantque sibi in miraculorum et portentorum 
commentis; neque ob id ipsum publice Ctesiam 
accusare ausim , sed quominus ex animi sententia 
eundem absolvam, ob ea, qu: modo attuli, im- 
pedior. Praeterea offendit quod in copiosis Ctesize 
fragmentis ne minima quidem dubitationis alicu- 
jus et artis. criticae vestigia reperiuntur. Prorsus 
absunt, qua? tantopere placent in Herodoto, ut 
illud, «83 A£yezat 6o Xa3Ga(ov, vaUra Mo, vel 
tToigt u£v vuv Aeyou£vote y oda Ort vk cora mi- 
Üavd iet, et similia. Noli rem imputare excerptori- 
bus : nam facile intelligitur auctores, qui histo- 
riam scribunt non tam docendi causa, quam ut 
narrationem contexant jucunditate delectantem et 
inexspectatis rerum personarumque complicatio- 
nibus animos commoventem, mirabilia quoque in 
eum maxime finem adhibituros, ut novitate rerum 
in admirationem legentes abripiant. Plurimum 
igitur refert, ne Herodoteis istis clausulis nervos 
hosce narrationis infringant atque ipsi sua cedant 
vineta. Contra, fidem his ipsis conciliare sibi vi- 
debuntur, ubi aliisscriptoribus tradita impugnent 
et Herodotum v. c. deóerzv dicant et Aoyorotóv. 
Horum vero scriptorum, quos inde ab Alexan- 
dri atate pullulare videmus, Ctesiam haud im- 
merito przedicabis yopzybv atque &cry» mporcapyov. 

Jam quum Persica ad hanc judicii severitatem 
nos adduxerint, videamus deinceps num Indica 
cjusdem scriptoris redarguant sententiam nostram 
an confirment. 

De Ixnpiconvx fide paucis defungi possemus , si 
in veterum testimoniis vellemus acquiescere. Quo- 
rum ne unus quidem est, qui auctoritatem Ctesize 
tucatur, imo fabulator et mendax homo dicitur 
omnibus. Audiamus modo. 

dristoteles H. A. VIL, 38 ( fr. 71) de sue In- 
dica loquens : x qnot Krratiac, ox àv dfzizoc. 


Idem De Gen. An. HI, a (fr. 61) de elephan- 


tum genitura: Kermolac... gavepóc dex Apyeucuévoc. 

Idem MH. A. Vl fin. (fr. 61) : ye95ó, iot 6zep 
Krnalac véyoags. 

Idem H. A. V, 1 (fr. 64) de martichora : «i 
Bei miocibont Kenia. 

Arrianus Exp. Al. V, 4, 2 (fr. 58) de Indo : 
Ktzcíac, el 9j tt. Íxavóg xat Krzsías ic vexynpto- 
ew. 

Idem Ynd. c. 3o (fr. 59), de Indie magnitu- 
dine : Kzxías... o98iv Aévov. 

JElianus H. A. IV , ar (fr. 67) de martichora : 
el à, «t bxavbc vixpm pisa Grip vOv cotodzov Kca- 
(as x. t. À. 

Tzelzes Mist. VII, 638 (fr. 84), vaca suc; 
vont. 

Gellius N. À. 1X, 4 (fr. 86), Ctesiam compo- 
nit cum Aristea aliisque ejusdem farinze. 

Lucianus Verz Histor. lib. I, c. 3 : Kzzeíag 6 
Kz75tóy0u , 6 Kv(2tc, auvéypaye vepl v7; "Iv£Ov zo 
92s xal tijv ap! abroie & oce aürac ot uice dAAo0U 
&lzóvvoc Tjxouatv. " Eyvpaiye 81 xai "Id 6ouAos etc. 

Cf. Strabo XI, p. 774, € : 'Pd2tov &v zi; "How 
xal "Oyxipw Tzeóotiev fpmoloyouct xal vois tpxyt- 
xoig moujvaig 7| Kenola x«i "HooSóvo xai 'EXAavixt 
xal &AAote totoUtote. 

Sed hos jam mittamus paullisper. — Quum Cte- 
siasnonadierit Indiam, nihil nobis postulamus nisi 
ut qus apud Persas de hac terra cireumferebantur 
fideliter reddat. Jam vero ipsi Persz accuratiora 
de ea tantum Indie regione comperta habebant, 
quz ipsorum terrz erat proxima (10). Quz ad ul- 


(10) Bzehr. : « Quze Herodotus de Indis scribit, ea scimus 
ad septentrionales spectare partes, quae Bactris vicinze vel 
Persis subjectae, vel certe quodam cum illis commercii 
vinculo fuere junctze. Nam a Persis, quee Grzecis retulit, 
acceperat, Conf. Collin de Bar, Histoire del' Indeancienne 
et moderne ( Paris. 1814 ), P. T, pag. 130 : « Ses descriptions 
se rapportent toutes à des cantons peu éloignés de l'Indus. 
Du cóté du. midi, la domination des Perses ne s'élendait 
guére plus loin que la vallée oü coule ce fleuve et au nord 
elle ne dépassa point les bords de l'Hypanis. » Atque ad 
easdem terras Clesiana quoque verba esse referenda, in 
exploratis habeo. — (Facem iu his preetulerunt viri summi, 
Heerenius , Ideen etc. 1, 1, pag. 358 seqq., 361 seqq. edit. 
lert. coll, p. 366, Velfhem, Sammlung vermischter Auf- 
seize etc. IT, pag. 181, Malle-Brun, Mémoire sur l'Inde 
septentrionale d'Hérodote et de Ctésias, comparée au 
Petit Tibet des modernes (Nouvelles Annales des voyages 
publiées par Eyriés et Malte- Brun. Paris. 1819, tom. II, 
part. II, pag. 307 — 384, inprimis pag. 351 seqq.). Conf. 
Wahl, Erdbeschreibung von Ostindien, pag. 455 et 457. 
Herodot und Ctesias, über Indien, in den Dorpatschen 
Beitragen 1814, 2te Helfte. Lips. 1815). — Sunt terrae 
potissimum inter Indum fluvium alque Gangem, quas primi 
Perse Groecive ingressi, Indize nomine celebrarunt, adjectis 
lis montibus continuis, qui indea Bactris usque ad Gedrosiam 
pertendunt. Neque enim tunc temporis , uti nunc fit, Indo 
flumine occidentem el septentrionem versus terminabatur 
India. Complectebatur regna, qui nunc appellamus Can- 
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teriora pertinebant, necessario erant vaga et man- 
ca atque populi ore in miraculosa abibant, ita ut 
verum a ficto non amplius discernere posses. Huc 
accedit, quod etiam mythologumena quzdam et 
imagines symbolic Indorum ad Persas perve- 
nisse videntur, quz rerum ignaros ad ineptissi- 
masopiniones adducere debebant. Similiter Persze 
suas habebant bestias mythologicas, quz in pu- 
blicis monumentisexpressz conspiciebantur.Jam 
finge tibi Cnidium nostrum e periegetarum decla- 
mationibus pendentem; nec mireris, quod qua 
poetze et artificis ingenio debebantur rerum natu- 
rz vindicaverit, patriamque iis assignaverit In- 
diam. — lgitur si veris mixta sunt vaga, falsa, 
inepta, portentosa , modo ea sic acceperit Ctesias, 
non est cur auctorem condemnemus. 

Vera et recentiorum peregrinatorum testimo- 
niis comprobata sunt v. c. qua narrantur de cani- 
bus robore conspicuis (fr. 57, $5), de boum, 
equorum, asinorum, arietum statura (S 11, 13,23, 
24), de elephantis , simiis , psittacis (S 8, 9, 14, 
21). Vera subsunt etiam iis, quz legis de pantarba 
(S 2), de fonte auri ferace (S 4) , de fonte pice re- 
ferto (S 10), de aqua mentis alienationem efficien- 
te (S 14) , de igne perpetuo ad Phaselidem (S 10), 
de ligneis vestibus (S 22), de oleo e lacte parato 
(S. 23), de siptachora arbore et electro ex ea de- 
fluente (S 14). — Commentis jam valde obscuratze 
sunt narrationes de verme Indico (8 27), de di- 
cero ave , de cynoscephalis (S 22), aliis. — Fa- 
bulis denique ex India ad Persas translatis atque 
imaginibus animalium symbolicorum, quz picta 
vel sculpta Persepoli Ctesias vidit, descriptiones 
nituntur martichore, Pygmaorum, Gryphum, 
asini silvestris ($7, 11, 12, 25) et fortasse alio- 
rum. 

Quie postrema enumeravi, mirum quantam 
arguere videntur acrisiam , przesertim in medico, 
a quo scientia naturalis non prorsus aliena esse 
poterat. Tantum enim abest ut ipse aliquid addu- 
bitet, ut quo magis res fidem excedit, tanto acrius 
omnem dubitationem prescindere studeat. Sic 
martichoram, monstrum illud fabulosum, suis 
oculis se vidisse affirmat, quum Indorum rex 
tale animal ad Artaxerxem misisset (fr. 65). Si- 
militer iis, quz (S 4) de virtutibus ferri végouc 
xal 4aMdUng xxt monavípov dzorpazatou narrat, fi- 
dem adstruere non erubuit dicens üiv aó:bv 
TaUra, Bague Sie movisave,. Alia vide $ 25 et 
28. Cfr. qua Photius adjicit S 32 : Taca yoxgev 
xal uuÜoloyów Kcnsíag yet cdXnfüéoraca vpn, 
et quae supra illam sunt sunt sitie , Badagschan, Belur, 


Tibelum parram, montem [mai s. Mus/ag, nec non 
deserta Cobi aliaque hisce adjacentia. » 


ixdyow x, 1k ply atrcbo (Gov qoXoti, vk 81 map! a5- 
tí) paÜOv «Gv lDóvruv' zroÀÀk $i voíTuv xal d)Àa 
Üxugacuorepx mapaAenéiv, Dik «0 3 BoLat tois ud) 
Üeacaauévoi, driota curry. 

Itaque quum in his suo Ctesias se gladio per- 
fodiat, non diutius miremur acrisiam, sed arro- 
gantiam viri contemnamus. Nemo puto non intel- 
liget Ctesiam non tam in describenda India, 
quam in congerenda miraculorum copia operam 
suam) posuisse, eo nimirum consilio, de quo 
paullo antea locutus sum. Igitur quz Aristoteles, 
Alianus, Arrianus, alii, qui integrum scriptoris 
opus ante oculos habebant , de eo judicarunt, in 
universum rectissime praedicata essc haud dubi- 
tabis. 

Paucis exposui quz sint operum Ctesianorum 
virtutes, et quibus hz vitiis offuscentur. Restat 
ut duobus verbis indicem quemnam locum inter 
antiquiores Gracia: historicos Ctesias teneat. 

'"l'emporum ratione habita componendus est 
cum Xenophonte et Thucydide. Atque horum ie- 
tatem arguit cultioris orationis forma et reliquus 
narrationis ornatus. Contra si spectes delectum 
argumentiet interiores expositionis rationes, nihil 
Ctesize cum illis scriptoribus commune fuisse vi- 
detur. Cnidus patria sub Persarum imperio inerti 
tranquillitate gaudens, non noverat motus illos 
et surgentia hinc ingenia, qua» novum plane in 
Gracia historicorum genus excitaverant : illorum 
dico, qui sub facie rerum altius quiddam quz- 
runt, modo ex divinis legibus modo ex humani 
pectoris consiliis id derivantes. Cujus studii , vel 
in Herodotea historia conspicui, Ctesiana frag- 
menta ne levissima quidem" vestigia przbent. 
Porro civilem prudentiam rerum usu compara- 
tam haud exspectabis in Asclepiada medico, quan- 
tacunque fuerint officia, quz regi Persarum se 
prasstitisse dicit. Sed illa ipsa quam profitebatur 
ars adducere eum debuit, ut eandem viam ingre- 
deretur, quam primi patefecerant lonici scripto- 
res, Hecatzeus, (*) Charon, Xanthus : toti fere 


(*) Ad ea quie de vita Hecatiri (Fragm. Historice. p. XI, a.) 
scripsimus , nunc accedit inscriptio in Lero insula reperta, 
quam primus edidit celeberrimus Lud. Rossius ( Inscriptt. 
Gr. ined. fascic. 2, p. 68, a. 1842) : .... [t)]vota[v] xai 
mpotuutav Gvxaiav mxor[y 6 ]usvo[s dc] tobc ev 13; vfi xacot- 
xoUvrag Tw [xol]hrüw- &:àóg8ai 5 Domsir in[nvzcÓm 
'Ex]xtatov ümà zw obxrrópuy àv OA Aépw [jets Evexa 
xai émpaiac , fy [Eyex mpi abvoóo* 0rápytty Db xai giiiav 
"Exa[zaíe] x0X23;v xai £üvouxv map vw dv T3 visto xator- 
xoüvtow xai aci xal Deróvoi" và Bb fpa 106 ia- 
Yosy a. He avions Qafbeny xal ovans xatk chv &yopiv Ont; 
[z]zx9xa.... —. Docet Rossius Lerum tunc non fuisse civita- 
tem sui juris, sed cleruchiam Milesiorum. « Quando autem, 
pergit , et qua ratione in hanc redacta fuerit conditionem , 
docemur ab Herodoto ( V, 125). » Auctor rei fuerat Heca- 
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versantes in describendis terris , rebus earum mi- 
rabilibus, populorum moribus, institutis, mo- 
numentis et que alia cadunt sub sensum oculo- 
rum. Atque his Ctesiam prz ceteris studuisse pa- 
tet. Nam Persica magnam saltem partem ejusmodi 
descriptionibus absumebantur, sed toti iis dedi- 
cati erant libri de Montibus et Fluviis, Periplus et 
Indica. Qua opera ut argumenta tractabant qua 
x11 iov lonica dicere licet, sic etiam oratio- 
nem habebant ad mere lonicam propius quam in 
Persicis accedentem. Certe de Indicis id testatur 
Photius, sed idem etiam de ceteris statui posse 
puto. — Verum dum vetusti illi logographi 
omne studium collocant in rebus investigandis, 
colligendis, in ordinem redigendis; eloquendi 
autem arti nullas vel. minimas partes concedunt : 
Ctesias narrationis illecebris quammaxime inten- 
tus, totus fere serviebat legentium voluptati. 
Quod quomodo in delectum rerum et fidem aucto- 
ris vim perniciosam sepenumero exercuerit , su- 
pra vidimus. 

Quantopere narrationes Ctesiz , tot orationis 
lenociniis conditze atque medici fama judiciique 
confidentia fraudem persuadentes , placere Grz- 
cis debuerint vix est cur moneam, quum bene 
noveris Grecos hominum credulissimos esse, 
modo delectentur. Jam vero Ctesias novum quasi 
mundum iis aperuerat , cujus miracula tanto avi- 
dius arripuerint, quanto magis tum przestigia illa, 
quibus ipsorum fabulz hucusque indutz fuerant, 
arrogans quzdam philosophorum et historicorum 
doctrina diluere et in communis vitz jejunitatem 
detrahere studebat. Nec inepte quzras an non Ale- 
xander post stragem Darii Ctesianam potius ter- 
ram, quam qualem vidit Indiam domare prope- 
raverit. 

Contritadenique Macedonum exercitibus India, 
Ctesize historias in multis rebus contemtui et ri- 
sui fuisse omnibus, possit existimari. Ac profecto 
saniores scriptores (ex quibus sua Aristoteles) 
jam tum erroris Ctesiam in nonnullis arguisse 
videntur, eosdem tamen de plurimis judicium 
suspendisse dices, probetenentes Indiam se vidisse 
£v &oóu«) xal xa9ó99 azoazwocuc, (v. Strabo XV, c. 1 
init.). Sed horum numerus perexiguus fuit, ac 
longe aliter rem instituit magna illa comitum re- 
gis cohors : qui Ctesiana non solum repetierunt, 
sed etiam in majus auxerunt , multaque iis addi- 
derunt ineptiora, sive quod hoc deberi Alexandri 
vanitati putarent, sive quod eo pacto spes ipsorum 
deceptas vellent ulcisci. Atque sic factum est ut 


lens, quem tamquam olxizz» el zpózzvov cleruchi in Lero 
insula honorabant. 





Ctesiz narrationes per totam antiquitatem usque 
ad medii zvi tempora perduraverint. Quod pluri- 
bus exponere ab instituto nostro alienum. (V. Ger 
vinus, Gesch. d. deutsch. Nationallit. tom. T, p. 


210 sqq.) 


Viri docti , qui de Ctesize auctoritate egerunt, 
recensergur in Fabricii Bibliotheca Gr. tom. Hl, 
p. 740 sqq. ed. Harles. Unde hzc apponere li- 
ceat : « Fabulosus, vanus fidequeindignus scriptor 
visus jam olim est quamplurimis, Straboni , Plu- 
tarcho in Artaxerxis vita , aliisque. Inter recen- 
tiores idem contendunt Josephus Scaliger, et pra- 
ter innumeros alios Hermannus Conringius in Ad- 
versariis chronologicis de Asi et /Egypti anti- 
quissimis dynastiis [cap. 7, p. 161 in Syntagmate 
variarum dissertatt. a J. Georgio Grzvio edit. 
Ultrajecti, 1702, 4.], qui non tantum in narratio- 
nibus ceteris, sed pracipue in Persicis (in quo 
solo argumento aliquid ei tribuunt veteres pleri- 
que , et recentiores) parum fidei mereri Ctesiam 
disputat , quod facit etiam Berzardus de Montfau- 
con libro De veritate historiz Judith , p. 120 seq. 
et Doune'us notis ad Demosth. p. 171, item Gou- 
jetus in diss. inserta continuationi Memoriarum 
litterariarum Salengrii, tom. I, part. I, nr. VIII, 
p. 121 sqq. et contra Herodotum pro Ctesia part. 
M, p. 349 sqq. 364 sqq. Journal des Sav. 1726, 
Oct. p. 335. Ctesiz fidem frangit CAristoph. Cella- 
rius in Ctesiz hypothesibus suspectis de principio 
regnorum et historiarum, Hale Sax. 1694, rec. 
1703 [in dissertatt. acadd., a Jo. Georgio Wal- 
chio junctim editis, Lips. 1712, p. 54 — 7o]. 
Jac. Arrhenius in diss. de Monarchia Assyriorum 
Ctesiana. Upsal. 1705. 8. Inter paucos tamen 
Ctesiz fidem adserere adnisus est Ulricus Huberus 
in dissertatione De temporibus ante Cyrum, quae 
exstat in Historia ejus civili non procul ab initio. 
Nec non Frerctus, Bibl. francoise, a. 1726, Sept. 
p. 138 sqq. Sam. Schuchford. in Connex. vet.test. 
cum scriptor. profan. tom. II. p. 19. Jourz. liter. 
tom. 15, p. 4 Fabric. Sed Schuchford libro VII, 
vol. ], p. 553 sq. version. germ. Dresdz , 1726, 
4. minus favere videtur narrationibus Ctesiz : 
cujus tamen partes interdum sequitur Des /igno- 
fes Chronol. tom. Il. p. 169. Przferunt ei Hero- 
dotum Jac. Usscriusin Annal. V. ''ad A.M. 2737; 
J. G. Walch in Exercitt. histor. de fabulosa histor. 
Semiramidis. Lipsiz 1723, rec. in Parergis acadd. 
p. 27 seqq. ubi de Ctesia ejusque mala fide histo- 
rica quzdam habet £L. E. du Pin, Biblioth. univers, 
des historiens pag. 209 seqq. Multo tamen plura 
collegit, examinavit et plurium , tam veterum , 
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quam recentiorum judicia diversa proposuit Jo. 
Georg. Walther in Animadverss. historicis et cri- 
ticis, Weissenfelsze 1748, 8. in Commentat. histo- 
rica, quz Herodoti et Ctesize sententiae de magni- 
tudine atque antiquitate imperii Assyriaci et 
Medici conjunguntur, p. 75 — 112, de etate Cte- 
sic pag. 99 sqq. et contra Wesselingii Addenda 
ad tom. I Diod. modeste docteque disputans, p. 
365 sqq. in Addendis : idem JF'alther. ibid. p. 
122 sqq. in Commentat. de veterum recentiorum- 
que historicorum invidentia, judicandi libidine et 
nimio rerum mirabilium amore. Jac. de RÁoer in 
Feriis Daventriensibus, "Trajecti ad Rbenum. 
1758, 8. libro II, cap. I. p. 137 sqq. contra Hu- 
berum aliosque disputans atque Herodotum I, cap. 
95 (ubi Wesseling. laudat ScAroeerum in Orig. 
Assyr. sect. IV.5 sqq. et Leon. Offerhaus Spicileg. 


hist. chronolog. p. 145) copiose explicans , ita 
contendit illum cum Ctesiz narratione, ut studeat 
utrumque in concordiam reducere, Ctesie mani- 
bus suum honorem aliquo modo restituere atque 
evincere , Herodotum imperium Assyriorum non 
coercere intra quingentos annos , Medos denique 
non fuisse subditos, sed socios Babyloniorum. 
Compara J/'altherum, qui loco citato p. 103 sqq. 
aliam ingressus est viam ; adde De Zougainville , 
qui Herodoti et Ctesiz narrationes de monarchia 
Medorum conciliare studuit in Mém. de Littérat. 
J. et B. L. tom. XXIII, p. 1 sqq. et 4bbé Gédoyn, 
Histoire des Perses, écrite par Ctésias. suivant 
l'Extrait , que Photius nous en a laissé, in iisdem 
Mém. tom, XIV, p. 247-279. » — Reliquos lau- 
davimus in annotationibus , suo quemque loco. 


IIEPXIKA., 


[AXXYPIAKA.] 





Diodorum in Assyriorum historia ducem, 
quem pra ceteris sequeretur, delegisse Ctesiam 
non potest dubitari. Probatur res tum iis locis, 
ubi ipse Siculus Cnidii auctoris memoriam exci- 
tat, tum aliorum testimoniis scriptorum, qui 
quum szpenumero Ctesiam laudent , eundem in 
iisdem rebus etiam Diodoro laudandum fuisse 
demonstrant. Etenim videtur Diodorus nomen 
Ctesie non proferre nisi ubi Ctesiana aliorum 
narrationi vel opponit vel opposita tacite vult, 
vel ubi res tradite ejusmodi sunt, ut diserta 
fontis mentione adjecta dubitationem lectoris 
prascindendam aut se ipsum certe malz fidei , si 
qua esset , culpa eximendum censeret. 

Igitur Assyriaca Diodori ferme universa huc 
transponere absque periculo possemus; quod 
vero quum vix quisquam desideraverit, nos 
praeeunte Bzehrio rem ita temperandam ducimus, 
utsequamur quidem cursum narrationis Diodo- 
rez, sed graca verba nonnisi iis locis exscriba- 
mus, quibus nominatim Ctesias laudatur, vel 
ubi aliunde petitis indiciis Ctesiana produntur. 


LIBER PRIMUS. 


1. 


Diodor. II, 1, 4, exorditur his verbis : To xa- 
Janv volvuv xack càhv' Aclav Gr py ov Ey oiptot Bacüeic, 
Gv obe mp3U énlonuos obs Üvoua pvnpeovetezut* 
mgüroc 8 zü)v elc levopíav xal yviiponv xxpaDedop£- 
voy Nívo; 6 Bacübc vv "Accuplov uey&Aae mpd- 
Ete ixeceAémazo., 


Ad Ctesianam exordii elegantiam propius ac- 
cedent verba Justini , I, 1 : Principio rerum gen- 
tium nationumque imperium penes reges erat; quos 
ad fastigium hujus majestatis non ambitio popula- 


| 


ris , sed spectata inter bonos moderatio provehebat. 
Populus nullis legibus tenebatur; arbitria princi- 
pum pro legibus erant. Fines imperii tueri. magis 
quam proferre mos erat : intra suam cuique patriam 
regna finicbantur. Primus omnium Ninus, rex 4s- 
syriorum , veterem et quasi avitum gentibus morem 
nova imperii cupiditate mutavit. 

Nam ex Ctesia fluxisse, que Trogi excerptor 
de Assyriis narrat, ut alia jam mittam, inde 
maxime elucet, quod de regno Assyriorum nec 
non Medorum eandem sequitur chronologiam 
quam Noster; quz quidem res in tanta sententia- 
rum varietate haud levis est momenti. Porro ex 
codem auctore petita qua prioribus subjiciun- 
tur : 

Hic (Ninus) primus bella intulit finitimis et rudes 
adhuc ad resistendum populos terminos usque Libyce 
perdomuit. Fuere. quidem. temporibus. antiquiores 
Sesostris (codd : Fexores, Fexoris, Suexosis , etc. 
v. Dübnerum) Egypti et Scythice rez. Tanaus : 
quorum alter in Pontum , alter usque /Egyptum 
excessit; sed longinqua, non finitima bella gerebant, 
nec imperium sibi , sed populis suis gloriam queere- 
bant, contentique victoria imperio abstinebant : Ni- 
nus magnitudinem queesitae dominationis continua 
possessione firmavit. 

Offendit quod in his Sesostris Nino etate su- 
perior esse dicitur ; ferri sane potest, si Assyrio- 
rum tempora ex Herodoti calculis subduxeris , 
sed Ctesianis numeris vulgaris ratio vehementer 
adversatur. Át Ctesie computus reddere Justi- 
num comprobat Agathias (II, 18, p. 103); qui 
quum eadem de Sesostris ztate statuat, in cete- 
risque Ctesiz chronologiam sequatur (vide fr.21), 
consentaneum est Nostrum servasse in his Hero- 
doti rationes chronologicas, nisi quod ad remo- 
tiorem zetatem utrumque regem transtulerit. 

Redeo ad Diodorum. Pergit : Ninus, vir belli- 





DE REBUS ASSYRIORUM. 
LIBER PRIMUS. 
1. Antiquitus reges indigenas, quorum nec facta inclaruere, 


nec nominis memoria durat, Asia habebat. Primus inter eos , 
quorum historie memoriam propagarunt, Ninus Assyrio- 
rum rex magnas res peregit. 
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cosus , collecta et exercitata juvenum manu, so- 
cietatem iniit cum rico, rege Arabum, quae 
gens fortitudine fidens terraque natura adjuta 
principem extraneum numquam admisit. Horum 
subsidio instructus Ninus primum Babylonios 
aggreditur (Babylon urbs tum nondum erat). 
Hostem imbellem nullo negotio superat, victis 
imperat tributa, regem cum liberis captum inter- 
imit. Post hec Armeniam invadit; Barzani regi, 
qui bello impar imperata se facturum pollicitus 
erat, benignus regnum avitum concedit , copiis- 
que ejus auctior appetit Mediam. Hujus rex 
Pharnus prelio vincitur, ac post cladem suorum 
ipse cum liberis septem et uxore captus in crucem 
agitur. 

De Africo rege apponere liceat locum Volneyi , 
viri miro ingenii acumine gaudentis (Recherches 
nouvelles sur lhistoire ancienne in. OEuvres com- 
plétes de Folney, ed. Didot. p. 437.) : « Jusqu'à nos 
jours, inquit, on n'a pas connu quel fut ce roi, ni 
méme dans quelle Arabie il régna. En parcou- 
rant les fragments historiques que les Arabes 
nous ont conservés de leurs antiquités, et qui 
ont été traduits par les savants Richard Pocoke 
(Specimen historie Arabum) et Albert Schultens 
(Historia imperii vetustissimi lectanidarum in Ara- 
bia Felice, in 4^, Harderovici Gueldrorum , 1586.), 
il nous a semblé reconnaitre les actions et mé- 
me le nom de ce personnage dans l'un des rois 
de l'ancienne Arabie -Heureuse , aujourd'hui Ié- 
men..... ll résulte de ces debris : 1, Que sous le 
nom d'Arabes, enfants d'Himiar, il aexisté dans 
l'Arabia Feliz, ou Iémen , bien au delà de six 
cents ans avant le siécle de David et de Salomon, 
un peuple civilisé et puissant connu des Grecsàune 
époque dejà tardive , sous le nom d'Homerites ou 
de Sabéens; 2, Que ce peuple eut un gouverne- 
ment régulier et une série de rois dont l'origine 
se perd dans la plus haute antiquite, » etc. etc. — 
Deinde pluribus interpositis de fabulosa anna- 
lium chronologia, ac recensitis regum nomini- 
bus, pergit : « Mais tous ces auteurs s'accordent 
sur Haret-Árraiés, comme ayant été le prince le 
plus remarquable par ses grandes actions. 

« À son avénement (dit Hamza), l'laman était 
partage en deux états, celui de Saba et celui de 
Hadramaut. Zaret les réunit par conquéte. Avant 
lui les lamanais n'avaient point été rassemblés 
*n un seul corps de nation (excepté au temps de 
Homeir). Ce fut à Haret qu'il se réunirent tous; 
d'oà lui vint le surnom de 7obba [celui qui se fait 
suivre] , surnom qui ensuite devint le titre spécial 


de tous ses successeurs. Apres avoir soumis l'Ie- 
men , il entreprit de grandes expáditions qui s'e- 
tendirent jusqu'au Hc (V Indus] : il vainquit les 
Turks dans l'Aderbidjan, en une bataille trés- 
meurtriére; il en' amena quantité d'enfants en 
esclavage, et rapporta en lemen un utin d'une 
richesse immense ; de là lui fut donné le surnom 
d'Arraiés, celui qui enrichit (mot à mot : qui cou- 
vre de plumes, sans doute parce que la plume 
d'autruche fut chez ces peuples le signe de l'o- 
* pulence). 

« Maintenant comparons ces details à ceux de 
Ctésias. Iinus s'associe au roi d' Arabic. Les histo- 
riens de cette contree assurent qu'il n'y eut point 
d'autres rois des Arabes que ceux de l'Iémen. Ce 
roi d' Arabie s'appelait 4friíaios ou 4rios. Haret a le 
surnom d'Arraiés..... 4driaios accompagna Ninus 
contre Pharnus, roi des Médes. Arraies livra une 
bataille terrible dans V Aderbidjan, qui est la Mé- 
die propre et originelle; il la livra aux. ZurAs, 
c'est-à-dire, à des hommes de teint blanc, tels que 
sontles montagnards de cette contrée, que les 
auteurs arabes et persans ont appelés Turks, 
parceque n'ayant aucune idée des anciens Médes , 
ils ont cru que le pays avait eté toujours ha- 
bité par des Turkmans, comme de leur temps. 
Arraiés poussa jusqu'à l'Indus. Selon Ctésias il y 
alla aussi. Arraiés importa un butin immense. 
Ninus comble Araios des plus riches dépouilles. 
Avec tant de traits d'une si parfaite ressemblance 
on ne saurait douter que l'Arabe Haret-Afraiés ne 
soit l'Ariaios de Ctesias et de Ninus. » 

Plura de his apud ipsum Volneyum legas. Ce- 
terum ex appositis hoc certe collegeris, jam ante 
Ctesiz: ztatem inter Assyrios Arabesque quod- 
dam-narrationum commercium et matrimonium 
exstitisse, sicuti vel ante Hellanici tempora he- 
roes Grecorum cum rebus Medorum Persarumque 
conjunctos videmus. Utrum vero Ctesianis istis 
notiones subsint vere historicz necne, nec affirmo 
nec nego ; at forma narrationis est mythica. Qua- 
propter in ipsa de hac re disquisitione non pror. 
sus ea, quam Volneyus iniit, via incedendum 
esse putem (v. p. 440 sqq.). Ex chronologicis ra- 
tionibus nihil proficitur. Nam quid facies Arizo 
nostro, qui regnat per annos 120, atque reliquis 
hisce Arabum principibus, quibus vel totidem 
vel 126 vel 180 vel 3oo etc. annorum regna tri- 
buuntur. Frustra scribarum negligentiam accusas, 
frustra annorum "spatia in mensiüm angustias 
comprimis et quze nota sunt alia hoc genus com- 
menta. . 
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2. 


Diodor. I, 2 : OUzo 22 «6v mpatudctnv. c6 Nivoo 
mpoyepouvzuv gv Eniüuulav Pays «oU xurxavpi- 
qao0at 73, "Aciav &rxagav civ 2vxoc Taváidoc xa Net- 
Jou* &z En(xav rào «oic scu cümty f «Gv mpayudcov 
Éx(dpoux cL TOU mÀs(ovog Émup(av maplernot. Ad- 
mio vA. piv Mw3(ae aucpdzuy Éva c6 mii ubcbv 
quy xazíavratv, aüvoc 9. Ore vk xack ci» "Acíav 
Éüvr xaruccotgóutvoc, xxl ypóvov Émvaxaditxatz, 


xxvxvxloac, tX 'Iv3tyv xat Baxvptxvóv, cóyw d))tov* 


&rdvctw xóptog Pyfvevo, (2) "ac uiv ov x0 Éxacca 
py ac 3, 10v dolüuov &zdvcov c6v xavamoAetrfü£veov 
ob8rc rü)v curroagfov dvévoue, vk 9' invzuórasa 
c6) £üviyv dxoAoó0ne Kersia vi Kvibim zetpzcóue0x 
Guvióueog ixi)pauilv. — (s) Kaceeiofjaro uiv yàp 
7e mapaladatrlou xal «Tc Guvey oüc 002; t£v x At- 
qunzov xai cDowücny, Écc 6 xoi» Xopiav xxi. Küa- 
xav xai IaggpuAav xal Avxíav, mpàc 08 vaucotc civ 
c£ Kapíav xat cDpuylav xal Muciav xai AuZiav, xpoc- 
"yéyero 8b fv te "podón xal zy i! "EXNnezóvzto 
Sourlay xai IHooxovzión xal Buluvíav xal Kazzado- 
xíav xal và xazk cov Hóvzov Éüvr, 8d oÓapu xacowoüvra 
pé4pt ''aviidoc, ixugíeuae Óà vc ve Kadousiov. yo- 
pc xal 'l'amópow, £c 8''"Ygxaviov xoi Apapiüw, 
mpóc 8i vudrot; AsgÉixtov xal Kapyavlow xat Xopo- 
pyoluv, Exi Gb Bopxaviov xai IIagüualov, iz70c 2 
xal 7v H[cpaí2n xal cv Xoucixv)y xal v4» xaAouu£- 
vn Kaantavly, eic 3|v iot elcGoAal axeval mavzsAós, 
Bo xal moocryoptlovemt Kdomtxt móÀav — (4) m023& 
à xul d))a vi)v Daxrzóvoy. Üviov mpocnyáyezo, mpi 
v uaxpbv &v etr Aéqetv. T 8i BaxotavzS oUcTe 
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BuceicOdAou xal rx 9n, uan auov avbgiüw Byobave, ixet- 
£3, t0 movíoe dx poros Prívezo, xbv uiv mphc Ba- 
xvovavobo móAeuov slc Évepov dvs6dezo xatpbv, vic 6l 
Guvduats dvavacyóry elc v3» Xuplav iteMLa ro «ómov eü- 


" üexov elc Aste uen xviaw. 


$3. Ad verba zpocráyezo xrjv «e Toud2u xol zv 
29" 'EJÀ.. cbouriav Biehr. conferri jubet Platon. de 
Legg. p. 685, C, p. 296. Bekk. : Ka0dmeo ol epi zo 
"Dow. clxouvztg vov, mictiÜovits Tj rv "Aaaupluv 
Suvdguet megk. c3 Névov "revou£vn " üpacuvóttwot Ty 
meno frepav cy Emi 'polxv* T» qko Iri sb eK 
doge Uxsivrs my qux vo aot ouevov ob utxpóv x. v. À. 
In quibus Ctesiam Platoni fuisse obversatum su- 
spicatur. — Ex narratione de /Egypto a Nino ex- 
pugnata petita esse videntur sequentia : 

3. 

"'Tzetz. Histor. HI, 83 : 

'O Acgup/a Bassus 6 Xiawezpie tutvoz 

xatà 6k vüy AtóGopov X:gónetz vhs xat, 

Tüv Accupiev. yovapy Ow, 3eye tik Y &náayc, 

Ueuvóuw iv 50 pua 1e)109 t0Uc Baauéac, 

xal Uz' a)cüw cupóusvos , émtp Ug! temwev dX , 

xai xocquxoxeep xat roc Gxéx)mtro vote xórt. 

"'Tojzou xor t1; Bacusu; xatíattÓ.s tóv tUgov, 

Th vUync 6 &cóotatov EV alwyyürs mpozetEac. 

TEJxo xà dpya vào axcóz , vc «poyi&z bepa , 

BigaZetav Gb «3» BáZuote, oUrtaz ópüv, Exolct. 

"D à npàc vo9rov DasZtv à Xéawacpic éxeivoz, 

« Ti xazapytis mpbz v)» 65v, &VUpurmt ; c&yer Ave. » 

'O Gi, « Tpoy&v Tàc auo Tpogàs Bémuw, oralv, a9 cpCgto. » 

Tvouz votq2po3v 6 Xéawatpt , üntp adcóc iOsAou, 

Gugiíhhu tà &yfpey ow, &xottuqvüst ToXTOU; * 

x24 x00 AotoO voi, cujmacty Vy mpaóc tc xal gugpuri- 

Kzrsiaz xat 'HpóZozoc , Au/xpos xai Atv, 





2. 


Quum res Nino tam prospere succederent , vehemens eum 
cupido invasit Lotius intra Tanaim et Nilum Asi:ze subigen- 
di : usque adeo fortunatos. prosper rernm successus. plus 
habendi cupiditate incendit. Amicorum ergo uni Media sa 
trapiam commisit : ipse ad subigendas Asie gentes se con- 
vertit; et septemdecim intervallo annorum przeter Indos et 
Bactrianos reliquos omnes suze potestati subjecit. (2) Sin- 
gulas antem pugnas omniumque ab ipso devictorum nume- 
rum nullus scriptorum recensuit. Ideo nobilissimas tantum 
geutes, Ctesiam Cnidium seculi, breviter percnrremus. 
(3) De terris maritimis et contigua his continente JEgyptum 
et Phonicen, cavamque Syriam. cum Cilicia, Pamphylia , 
Lycia, et praeter has Cariam, Phrygiam , Mysiam et Lydiam 
subegit; Troadem quoque et. Phrygiam ad Hellespontum 
cum Propontide, Bithynia, Cappadocia, et barbaris ad 
Pontum geutibms usque ad Tanaim adjunxit; Cadusiorum 
etiam terra el Tapyrorum, nec non Hyrcanorum, Drango- 
rum (in Perside), Derbicorum, Carmanorum, Choro- 
mnieorum , Borcaniorum (B «rcaniorim , in Hyrcanüe fini- 
bus) et Partliyzeorum ( 4. g. Parthorum) est potitus ; ad luec 
Persidem invasit et Susianam, et quae Caspiana nominatur, 


in quam faucibus perangustis, quas Caspias portas vo- 
cant, iter patet. (4) Multas insuper alias, sed minores , 
gentes subjugavit : de quibus dicere longum est. Bellum 
autem Bactrianum propter difficultatem accessus et. viro- 
rum in ea pugnacissimorum copiam , post mullos ihi labores 
incassum exhaustos, in aliam distulit occasionem. Interim 
reductis in Syriam (Assyriam) copiis, locum ad magnae urbis 
exstructionem appositum elegit. 
3. 

Assyriorum rex Sesostris ille, juxta Diodorum vero Se- 
$0058 nomine, Assyriorum monarcha, qui dominatus est 
lerrae universae, cyrru jungebat reges ab iisque trabebatur, 
quemadmodum ab equis alii; et mundi imperator el deus 
vocabatur a sue zlatis hominibus. Hujus aliquaudo rex 
quidam compressit superbiam , fertunze inconstantiam per 
snigmata ostendens. Trahens enim currum ipse rotas con- 
templabatur : tardam autem vectionem, sic contemplans, 
faciebat. Ut vero ad eum dixit Sesostris ille, « Cur otiare ad 
viam, homo? Aclutum dic », ille, « Rotarum versiones vi- 
deus , inquit , non curro. » Cognoscens igilur Sesostris quod 
ille indicabat , contraxit fastum, disjunxitque hos. Et dein- 
ceps universis erat milis et. modeste sapiens, Ctesias el 
Herodotus , Diodorus ( Y, 58,2) et Dio, et cum his Callisthe- 
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xal KoXXT60£vaz auv aytots, YXuióxatoz , xai do, 

tik latogías uégvryveat aveva , ol Gà xiatiax. 
Eadem habet 'heophylactus Histor. Maurit. Vl, 
11. — Qui inter auctores. Simocatus nominatur, 
idem est , puto, quem Agatbias Histor. II, 24, di- 
cit Simacum; quamquam etiam hoc nomen mu- 
tandum videtur in Lysimachus (Alexandrinus, 
JEgyptiacorum et Ássyriacorum auctor) :v . Voss. 
deHistor. Gr. p. 499 et 466. — Ceterum num recte 
fragmentum huic loco assignaverim , nescio. Apte 
tamen Ctesias, postquam /Egyptum ab Assyriis 
subactam dixerat, lectori in memoriam revocare 
poterat Sesostrin 4ssyriorum quondam dominum, 
fortunzque inconstantiam. 


4. 


Diodor. II, 3 : 'Exigaveacázae yxp modio viov 
mph ajcoU xacetpyacpévoc , (emtu3e vraxadvny xxicat 
16 píqsüoc mó)tv, Oeze 3 uóvov abzhv slvat ela 
tÜ)v tóce oUcÓ)v xack may riy olxouu£vny, 33) ueri 
c6 pevaveveacéptov Écepov Emi6aAouevov paDlne àv 
Gmigüíaüsi, —(2) Tóv piv odv "Apdfeov Baauén cu 
cc Qigote xal Jagupote ueyaAonpszéotw, dmfAuce pev 
afi, lBlac acpaccie ele 17,v olxeiav, aUvóc Gb và mavca- 
g zw Guvdguete xal mapaaxeuxs mdvety zü)v érvewe(ov 
áfipolauc rtxok «àv Ep odenv movxubv, Pxc.as mát :Ü 
veteuiopévrs, Éctpóunxee AUT. ÜmocTnodutvos cb 
cyux* lys 0E si uiv uaxpoxtgow mAsopi)v Éxací- 
xv dj mÓu Éxatby xal mevríxovza araDlev, vüv Oi 
Bpzyurípuw ivevixovra. (3) Aib xal «oU cóumavroc 
mipióóAou cugruüfvcog ix araBlow verpaxociew xxl 
Bof xoven, cf.s Ooios o0 BuyeóaUn* cr) aaicnv vo 
móÀtw oldelc Ücepow fxcwt xad e và uíYtüoc VoU 
mepiódÀou xal vw mpl v5 vtlyoc ueyulonpfmetrv: 50 
plv yàp Ülyos lys xo xetj oc o0 Éxazóv, và Bà mdizoc 
spiciv &puactviz datio ol 83 cüpcravete müpfot rv 
ply dpiluv Toa y uot xa sreveaxdatot, cà 2' ioc £lyov 
mobGw Dwxoslov, — (4) Kaos 2 elc aüchv viov uàv 
"Aacuplovv cobc mÀeíctouc xal Guveversácouc, dm ài 
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z&v d)Xunv 2viv tobc Boulop£vouc* xai vh uiv xdv 


Ovóuacsy dg' faucou Nivov, vois £3 xevoucÜrist zxoÀ- 
Xy T budpou 40pzs xposipietv. 


Qua hicde Nino urbe ad Euphratem condita tra- 
duntur, ex Ctesia petita esse arguit cap. VII (cf. 
fr. 8), ubi fontis mentio injicitur. Herodotus (I , 
193; II, 151), quem seriores plurimi secuti sunt, 
urbem ad 7igrim positam fuisse dicit. Res diffi- 
cilis dijudicatu. Nam $, Nívog óc 422vícÓn za- 
pxyprua uezk ch» ziv Xópmy xazdAuctv, teste Stra- 
bone XVI, p. 737, A. Cf. Lucianus in Charon. c. 
23 (p. 138 ed. Didot.) : 5, Nvoc... àzooAev 12 
xal o)2i (ywog Íxt Aotmüw aütZ.: o0 v imot, ümov 
móv Tw. « lamen Tacitus Annal. XII, 13, Pto- 
lem. VIE, 1, Ammian. XXII, 6, Ninum suo tem- 
pore superstitem memorant, forsan ex ruinis in 
oppidum paulatim adultam atque excitatam. » 
Wrssrrisc. ad Diodor. lH, c. 28. Addere possis 
post Ninum ad Euphratem ab Arbace eversam 
alteram Ninum exstructam esse ad Tigrim , atque 
tale quid locum habuisse vel eorum indicari nar- 
ratione , qui uti Castor, post Sardanapallum etiam 
regem Ninum alterum afferunt. Sed ejusmodi con- 
jecturis nihil tribuo. Ceterum cum Ctesia facit 
Philostratus Vita Apollon. I, 18, ad Euphratem 
antiquam Ninum conditam dicens. Prater Wesse- 
fingium ad l. c. cf. Bocharti disputatio in Phaleg. 
Can. IV, 20, p. 247, Beck. JF'eltgeschichte, part. 
L, p. 197, Uffhagen Parerg. histor. p. 148. Rich 
second memoir of. Babylon (Londin. 1818), p. 
38 not. Schlosser JF'eltgeschichte p. 8 not. Man- 
nert Geographie der Griechen u. Reemer. tom. V, 
p. A44 sq. Niebuhr. tom. II, p. 353, qui Nini vetu- 
stissima: rudera juxta Tigrim se vidisse putat, ubi 
nunc exstat Nuníus vicus. — Hzc omnia collegit 
Bahrius ad Ctesie fragg. Idem ad Herodot. I, 
193, addit Rennelium in Geograph. Herodot. p. 
498 ed. Bredow. « qui Ninum sitam esse contendit 
e regione ejus loci, qui nunc dicitur Mosu/, 





nes, Simocatus aliique historim meminerunt paucis, illi 
auteni uberius. 


4. 


Ninus praeterquam quod rerum. gestarum claritate omnes 
anle se praecesserat , tante quoque molis urbem condere fe- 
slinabat, ut non modo omnium tunc in orbe terrarum ma- 
xima exsisteret, sed etiam ut. nemo post. genitorum tale 
quid aggressus ipsum facile superaret. (2) Arabum igitur 
regem (AricPum), muneribus et spoliis honoratum magni- 
ficis, domum cnm exercitu dimisil; ipse contractis undi- 
que copiis et omnium rerum necessariarum apparatu, ad 
Euphraten fluvium urbem praeclare munitam figura altrin- 


secus oblonga posuit. Nam latus utrinque longius ad centum 
quinquaginta stadia excurrit; breviorum quodque stadia 
habuit nonaginta. (3) Maque quum totius urbis. ambitus 
stadiorum esset quadringentorum et octoginta , spes condi- 
lorem non fefellit. A nullo enim postmodum urbs tanto 
ambilus spatio tantaque magnificentia maenium exstructa 
fuit. Nam murus ad centum pedum altitudinem exsurgebat, 
el ad trium latitudinem curruum junctim agitandorum erat 
porrectus. Turres in eo mille quingent:e, ducentos pedes 
alte. (4) Quibus habitandam urbem dederat , Assyrii erant 
plerique iidemque potentissimi , ex aliis tamen nationibus, 
qui vellent, aggregatis. His magnum agri vicini tractum 
assignavit , urbemque Ninum (s. Niniven) suo nomine ap- 
pellari jussit. 
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quippe ubi et nominis ipsius vestigia zdificio- 
rumque rudera adhuc supersint. Sed Breiger 
( Comment. de difficill. Asiz Herod. p. 52 sq.) 
orientales geographos sequi mavult, qui Ninum, 
quam £Zsri-Vinvekh appellent, ad orientalem Tigris 
ripam sitam referant, ita ut , observantibus quo- 
que recentioribus peregrinatoribus, ex adverso 
urbis Mosul recentioris, inter hanc et veterem Mo- 
sul Ninus sita fuerit. » Pergit Diodorus: 


$. 


"Eme 9B uaTà cmv xcietw vaíToy 6 N(vos derpd- 
ctuaev. Er cv Baxpuxvhy, dv 3, Xeuloagav Eynus 53v 
Extgaveavá ny &magüv Ov Yuvatxiv Óv vaptXga- | 
piv, &vxqxaióv. isl mepl acie mpostrtiv mox; ix va- 
mtis Tüyxzs tlg TrAwuUtry mpoíf0n GoLaw. — (2) 
Kazk cv Xupíaw «olvuv ext mM "Acxd)ev, xal 
«aírzc o)x dmolryv A(pvy) pep, xal Bara mÀXonc 
ly0onv* maok 8E cxóvry. ómdpyrt vípsvoc Orüe Emtga- 
voUc , f,» óvop.ktousty ol Xópot AspxetoUv: abcr 8i cb 
plv mtpóceomrov fa quvauxbc, tà 8' d)Ào cua mv 
ljüUo, Gk vac rotaózac alxiac, (3) MuoXoyotatw ol 
Aoquocacot «6v évjcoplwv v1 "AgpoSirnv mpocxóolaaav 
cj mpotipnaévr, 0: Getvüv da a)eis pura veaviaxou 
ctybc. civ Üudvzwov o)x deidoUc: v7y à AspxeroUv utyei- 
cx T) Xópo qevront ulv Quyax£on , xata puvüri- 
cav 8b ixi voi fasaprnpévote bv pulv veavisxov dga- 
vint, cb 2» maiB(ov efc cwac Épyiuouc xal mepodate 
Tómoug ÉxÜcivuv [iv cl; mo)ÀoU m üouc mepiatepov 
ivvocatótty &ltofióroc mrt paSbwe , tpogTis xal awcnolas 1 
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Nail cb Bpígoc] fautiv 8 &ik cà aleyóvns xal 
Anny fias di £c Àv Apvrv pscao y mpariotiyat Tv 
TOU aua coc TUmoV sl; iov 8 &ib xal robe Xópouc 
u£jpt coU vüv dméytcÜai coírou dU Lou xal cuv 
touc ly Uc coc code. (4) IIegl 3à «ov vórtov Órou «o Boé- 
qoc iecíon m) ouc mtptsrepüv ÉvvorrsDovetc, mapa- 
Sóktoc xa Gatovio; Umó voírwv và raiS(ov. Burzpésr- 
GÜav che piv vo aio mr£ouEt mepuy od aac xb cüux 
490 Bp£gouc avra dev ÜdXrcstv, vc O' Ex civ müveyquc 
ixaUÀsov, Óxótt Tap/cuuv roUc vt flouxóAouc, xal 
Tobc d)Àoue vouti; Jumóviae (leg. vid. dxóveac), 
ivt) acóp.a ct oepoUa ac ta Burcpéoety txpaaraloígae 
dv& pécov t&v £v. (s) "Evtauatxiou 8£ coU atb(ou 
qevouévou xal axepsoycépae vpogT mpocBtou£vou , ce 
mrpictpe dmoxviloUgue dmb Tw Tupi)v Tapí/tcÜmt 
vpogiv doxougav' coUe 83 voirie inavióvea xai Üzto- 
poUvtac mtptóeÓptopévouc To tTupoUc, Üzuu.dcat và 
Tapénswr  mapxenptsaveae ojv xal pafdycac Thv 
adzíav ebprty vb Boégoc, Buxpí£oov t xdXAe. — (o) Eo- 
Übc ov az xouícavrac elg cv ÉrauAev, Bp a xata 
t mpotcrü vt vOv BacOuxów xvzvGv, Üvoua Xia 
xxi toUtov deexvov Óvta vb miiPlow vpfortv (c Üvyi- 
Tptov jet doe Enaeelac , Üvoua Üfusvov Xeuloa- 
gy, Onep 1osl xatk c]y zv Xópuv Quextov mapm- 
voyaxagévov db vüw mepiottpiiv 8c dz Pxsivov t&v 
ypóvow ot xatk Xuplav üxavztc BusDesay (x Ock; 
tüfvctc. 
(7) "T piv oóv xxvk cv vives 57s. Xcutoduizoc 
pufloAoyodpsva. m485ov vau. Qaciv. " Hv, 9' auczc f)u- 
xíav Eyoócre "vduoU xal «i xd)Àe moÀU cà, dÜAag 





5. 


Urbe (Nino) condita, Ninus Bactrianos cum exercitu 
petiit : ubi Semiramidem conjugio sibi junxit. Quam quum 
omnium feminarum clarissimam exstitisse acceperimus, 
fieri non potest quin nonnihil hic de ipsa referamus, quem- 
admodum ex humillima sorte ad tantum glorie culmen 
ascenderit. (2) Est in Syria urbs Ascalon, a qua noun pro- 
cul magnus et profundus lacus (Cf. fr. 4, c. Cf. Xanthi fr. 
11. Relandus Paleest. ITI, p. 592, Sirbonidem lacum in 
JEgypli confiniis intelligi vult. Tzetz. Hist. IX, 509, 
Dercelo in Meridem lacum se abjecisse narrat. Cf. 
Wesseling. ad. l. n.) piscium copia abundans, et in vi- 
cinia illustris dez: templum , qua Dercelo Syris vocatur, 
facie mulierem , et. reliquo corpore piscem referens ; idque 
has ob causas. (3) Etenim qni ex indigenis patrize anti- 
quitatum peritissimi sunt, fabulantur Venerem, ab illa of- 
fensam, acrem juvenis in sacrificantium turba non inele- 
gantis amorem deze injecisse. Susceptaque e complexu Syri 
filia, quum facinoris eam puderet, juvenem necasse , puellu- 
lamque in pelricosum quendam locumac deséftum exposuis- 
se : (ubi quam magna copia columbarum nidulari soleret , 
accidisse, ut ab his nutrita infans przeter exspectationem 
servaretur; ipsam vero , pudore et maerore compulsam , in 
lacum se abjecisse, in piscem inde transformatam. Hinc 


— V————————— —————————— 


factum ut Syri etiam nuncab id genus animante abstineant , 
deorumque ritu pisces colant. (Cf. Athenceus VIIT, c. 8. 
Lucian. Dea Syr. c. 13 (p. 736 ed. Didot.), ubi vide in- 
terpretes.) (4) Quum vero ad expositze infantis locum tna- 
gna columbarum vis nidularetur, miro quodam fato ab his, 
aiunt, infans enutrita est. Alie enim alarum complexu 
corpus infantis fovere , alize in vicinis attegiis derelictum a 
bubulcis aliisque pastoribus lac observare , rostrisque exce- 
ptum mediis ejus labris, ut alterze nutrices, instillare. (5) 
Quumque annum egressa firmiore indigeret nutyimento , 
de caseis , quantum sat esset , decerptum illi suggerebant. 
Pastores autem reversi, quum caseos viderent circumrosos, 
primo rem insolitam mirari : tum , observatione adhibita , 
causam deprehendere. Puellam enim decore forma insi- 
gnem reperere. (6) Quam in magalia deportatam regiorum 
magistro jumentorum, cui Simma nomen , donarunt. Is li- 
beris carens puellam atí filiam summa cum cura educavit , 
et Semiramidis nomen imposuit, Syrorum lingua a colum- 
bis derivatum; quas Syrorum exinde natio ut deas perpetuo 
venerabatur. 

(7) Hsec fere sunt , quie de Semiramidis ortu fabulose re- 
citantur. Qua jam matura nuptiis , formaeque pulchritudine 
longe virgines alias supereminente , praefectus quidam , no- 
mine Onnes, ad lustrandum regis armenta mittitur. Erat 
is senatus regii princeps et Syrize totius administrator ; qui 
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m&oüivou; OvxyrpoUgT , dmigtdÀm map BacUdoc 
; N " 
Üzapyoc ixoxtlóusvoc vk. BucDuxà xtíüvn: o0roc 9' 
ixadetzo ulv "Ovvrc, vtpértog 9 3» t&v ix ToU Bast- 
Auxou cuvs2plou xai cT; Xugiac ámdan; dmobtónvygué- 
voc Ünapyoz Ó, xaraócac maok TQ. Xing xat Üseo- 
; uf ifbeotütn x xit B0 xai zo 
grioac vv Xauipaguv, iünosdüyn zip xdJXsv. 8i xat c 


" n Mets : 
Xígyua xavaDerüsi aízü) Ggüvat t7 mragf£voy elc và- , 


pov Évvogov, dmfyattv aíThy tlg Nivov, xai víuac 
éqfvvrat Oóo malae "amans xai "Yonemww. (9) 
"T7 2$ Xipipdpadog dyodorg xxi 2X)Àa dxóAova c7 

* D , * rd :6 ER LJ Ai 
mil ch» Pty &ympentia, auvíGatve xbv dvOpz xsXiux, 
Um avtz. Os2oul0Üai xal qmbiw duzu vm. $xilvge 
Yums vod vrovzx xattus toy ely iv mat. 


Ctesiana hec Diodori It, 4 et 5, esse liquet ex 
locis subjunctis. De Derceto et Semiramide adi 
Creuzerum in Symbolic. tom lI, p. 23 sqq. p. 63 
sqq. p. 72 sqq. Derceto Ascalonia eadem est 
quam Herodotus L, 105 dicit Fenerem Uraniam. 

Hesych : Xeuípagac , vepurzeok dostoc, 'EJXzvioct 
Quam significationem etiam recentiores vv. dd 
verbo inesse statuunt : v. Wesseling ad Diod. I. 
Paullo aliter Dalbergius (Fundgruben des Orients 
tom. I, p. 209), qui, ut ap. Bahrium video, 
Semiramin significare dicit columbarum matrem 
(Semir s. Somir in Syricis i. e. columba, et Amis). 
* Qui idem alibi eadem de re copiosius tractat, 
Vid.Scheik Mohammed. Fanis Dabistan, übersetzt 
von F. v. Dalberg. (Aschaffenburg 1809, pag. 
110 seqq.) Per totam fere Asiam obtinere Semi- 
ramidis cultum columbze specie; istam enim avem 
ubivis, apud Indos , Arabes , Syros, Assyriosve 
fuisse sacratam, ut vel regni insigne Assyriis 
fuerit; vid. Jesai. XX fin. Deque nominis cogna- 
tione plurimas per orientem sparsas fabulas. Me- 
minit dein eorum quoque, qui ab Arabico Seri 
(i. e. mons) et Mamin (i. e. columba) nomen dedu- 
cunt. Nam usque ad Muhammedis tempora Mecca 
in sacrario asservabatur columba ex ligno confe- 
cta, qua Mahadevz et Devi adventum in terris, 
duarum columbarum sub specie celebratum et ad 
posteros propagatum esse credibile est. Universa 
enim de Semiramide ac Nino fabula haud pauca 
habet , in quibus egregie cum Indica fabula de 


Mahadeva et ejus conjuge Parvadi , qualem Pura- | 


quum ad Simmam divertisset, conspecta Semiramide , ob 
venustatem ejus amore capitur. Itaque postquam a Simma 
petierat, ut. virginem sibi daret legitimam uxorem, Ninani 
eam abducit, ubi inito matrimonio duos ex ea filios procreat, 
Hyapaten et Hydaspen. (8) Et quia corporis venustati cetera 
quoque consentanea habebat Semiramis , accidit ut prorsus 
in ejus potestate maritus esset, ac quum nihil absque uxo- 
vis consilio ageret , feliciter ei cederent omnia. 
CTESIAS. 








na describunt , conspirat, ut utrique fabulze ver 
quid subesse et utramque fabulam ex communi 
fonte profluxisse statuas. Quo etiam nomen facit. 
Nam in Sanscridana lingua compositum ex Sarmi- 


Hactenus ille pag. 87 seqq. [Ex Indicis fabb. Se- 
miramidis historiam explicant Maurice Histoir. 
W, p. 189 sqq. Wilford, A4siat. Research. Vol. 
IV, p. 361 sqq. Dissertation on. Semiramis from 
the. Hindu. sacred. books.]| Alii. Semiramidem, 
magnam feminam esse asserunt. Vid. Jos. de Ham- 
mer ad elegantissimum carmen ScAirin tom. I, 
pag. 37, not. 4. » Bxs. AddeVolney. p. 489, qui, 
Ephori in modum de rebus mythicis disputare so- 
litus, censet ita: « La. guerre de Bactriane étant 
survenue , elle ( Sémiramis) y suivit le roi et ce fut 
alors que l'acte de bravoure mentionné par Ctésias 
la fit devenir reine. Son nom méme semble faire 
allusion à ce trait ; car il n'est pas vrai que Sei- 
ramis signifie pigeon on colombe en syriaque; 
au lieu que ce mot, decomposé (shem rarni) signi- 
fie /e signe élevé sur les murs de Bactres , lequel 
devint le signal de la victoire de Ninus et de la 
fortune de la favorite. — Colombe se dit iounah, 
qui n'a rien d'analogue. Mais on nous dit que les 
troupes babyloniennes avaient pour enseigne une 
colombe, ce qui explique l'expression de Jérémie 
et du psaume ÉExurgat, fuyez la colére de la colom- 
be. Ces enseignes ayant été instituées par Sémira- 
mis, peut-étre le peuple l'a-t-i! désignée sous cet 
embléme » (!!). 


Athenagoras Legat. pro Christian. 26 : Aix civ 
Asoxit) xxl cho mipigctpe xai cv Xrgipuyav a£- 
out Xipov 75 ko dióvacov, elc msgwiespky juexíba- 
Atv $, vov. 'O uuloc xao Krrala. 

Strabo XVI, p. 1132 Almelov. : AL zi» óvoud- 
Twv pirxmTOGCEU xxl pua TOv Bapbaguóv T0À- 
Aat" xaÜdmso vüv Aapuíjxrv A«apriov OxdÀtoav, Thv 
$E ác FT lIagusdzo, 'Aprayazhy 0: vh» Aüdpav' 
Aspxsto Q abr)» Kenoiag xaet, Cf. Creuzer. l. l. 

Eratosthenes Catasterism. c. 38 : 


IXevz. . 


Obzó; dex 6 uvas xaAoójsvoc Uy Uus , Óv xai vtuiv 
Mouct zb cz 03p0/o0 ixyÓctox" lacopticat Ob mepl 





Propter Derceto Syri etcolumbas colunt et Semiramidem, 
quandoquidem haec. mulier (Semiramis), contra quam fieri 
potest, in columbam mutata est. Fabulam narrat Ctesias. 

Nominum mutationes praesertim barbaricorum frequen- 
tissima. Sic Dariecen Darium dixerunt, Pharzirin vero 
Parysatin, Artagaten porro Atharam; eandem  Dercelo 
vocat Ctesias, 

Hic est. magnus ille, ut vocalur, piscis, quem aquam bi« 


E 
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ToUToU Óq gx& KR c7,2(a6, tivat zpotzgov iv. Muvr, 
qti xaccà cjy Bayuboxny (ad Euphraten, Strabo, XVI, 
p. 751,748), dkneaodovs 2 Te Arpxexoüc vUXTDG , 
(cba ar?) v vi. mspt voc xomouc olxogvses Xu- 
giag Üsov Qvouaczv. CÉ. fr. 5, $3; ubi tamen ali- 
ter res traditur; Ctesias plures traditiones in me- 
dium protulissevidetur. Ceterum apparet locum 
hunc esse corruptum et mancum. 

Hygin. Poetic. astronom. I1, 41 : 

Piscis , qui Notius appellatur. 

« Hic videturore aquam excipere a signo 4quarii, 
qui laborantem quondam Isin servasse existimatur : 
pro quo. benefício simulacrum piscis , et ejus filio- 
rum de quibus ante dizimus , inter astra constituit, 
Itaque Syri complures pisces non esitant et corum 
simulacra. inaurata pro diis penatibus colunt. De 
hoc et. Ctesias (sic recte scripsit Munk. pró : Ze- 
gesias, quod in codd.) scribit. » 


Anonymi tractat. De mulieribus quz belle 
claruerunt, e. 1: Xegígauu. 0vyazho uiv Óg qna 
K 27, c(ac, AtpxixoUc xz. Xugias 0s00 , xa Xogou zt- 
viz , fictis ixpdm Ux Xusóevsos (Xiupx Óvvoc ex Dio- 
dor. corr. Heeren.) üzzpfzou zo) faoc Nivov. 
V'aprfücion 2i "Ovi, bxdggo cv BaaUox,, elyev 
viouc. *EAsjca 81 Bdxcox uev 199 dv2poc *, Ertyvolc 
Nívoc, 9n vrpréx v, byduxsrw. 'H 8b Pis£xvoosiy 
££ aj:90 Nivóav mái2a. Mack 3i vov Nívou ÜXvatov 
iuiyus ch» BaGoAmwa óni$ mAOUQ xal dezdio, 
x1i z5 x99 BjAou sphv xxceaxsóxazv, "ibousurisa 
8i mb r4) Niwóou ÉceAsózzoev, Érv, Buooaca Z' (scri- 
bo : £8], BaeUocana Fey, uS. 


6. 
Diodorus. II, 5, 3: Ka0' $v 23 jgóvov 6 Baci- 


Aebe, izij và negl v], xxístw S76 buewünou molte 
euvezé)eat , axpazeutty imt Baxzpixvolo ixsysiozosv 
tatg Bi vd ce mdr, xal tAv dAx$» tw dvDpOw, Éci 
9 chy yopzv Éyoucxv xónouc ToAÀoUs &rpocivouc Ux 
cv Oyupózren , xucflezev dE mdvtov zv Un abcov 


bere dicunt ab Aquario effusam. Dicitur is, auctore Ctesia, 
fuisse olim in lacu quodam prope Bambycen , ac (servasse) 
in eum incidentem Derceto; quam locorum accola Syrize 
deam appellant. 

Semiramis , secundum Clesiam Dercetus , dew Syrize, et 
Syri cujusdam filia, a Simma, Nini regis ministro , educa- 
ta est. Nupta deinde Onneo ex regiis przefectis uni, filios 
liabuit (Hyapaten et Hydaspem ; cf. fr. 4). Postea cum 
marito cepit Bactra. Quod quum cognovisset, Ninus, 
quamvis senilis jam cetatis vir, uxorem eam duxit filium- 
que ex ea suscepit Ninyam. Nino defuncto , Semiramis Ba- 
bylonem urbem zdificavit ex latere cocto et asphalto. Po- 
stremo insidiis a Ninya appetita vitam finivit, annos nata 
sexaginta ( Diodor. JI, 20 : sexaginta duos; v. fr. 15), post- 
quam regnum tenuerat per annos quadraginta duos. 





iüvOw axgatuozv m)3oc- imet vio ST mpótepov avpa- 
ctÍag dore ctu xc 3v, lanzuDe mokazAaclon napa- 
qevíctut Buvdust moo Thv Baxspurvív. — (4) Evva- 
yfislars 83 vis ospite, mavexy düev Tipi on, dog 
Kzíac iv «xis tevoplate dvatí£voage , metOv uiv Exa- 
tbv É62oudxowca uupuise, Uxrmíov 5i ga mÀs(oug 
xÓv elxost uupiiDov, Kouarva DB Dpenavrgópx yaxobv 
Amolsinovex xi)w guptev Éfaxostav, 

Sequentibus Diodorus copiarum numeros non 
immodicos esse demonstrare ideoque fidem Ctesiae 
tueri studet. Eandem provinciam post Diodorum 
suscepit Bzhrius in annotatione ad h. l. 

« Neque a re abludere ea videbuntur, ait, re- 
putaati que posterioribus temporibus de Arabum, 
Mongolorum, aliorum exercitibus innumeris a 
probatissimis historicis memoriz sint prodita... 
Neque audiamus quz nuperrime in hanc causam 
scripta esse reperimus , in libro , qui inscribitur : 
Recherches: curieuses. sur. l'histoire. ancienne. de 
l'Asie , puisées dans les manuscrits orientar. de 
la. Bibliothéque Impériale et d'autres par 8. M. 
Chaban de Cirbied et F. Martin. Paris. 1806. Qui 
militum. numerum qualem. Diodorus tradit, 
omnem modum excedere opinati, fidem omnem in 
hisce Diodoro tribuendam esse pernegant; vide 
chap. H, p. 35, sq. 39. » Acsane Bahrio assen- 
tiendum erit, modo que in antecedentibus de 
Nino regnique magnitudine narrata sunt, pro ve- 
ris habenda putes. Hoc si negaveris, ut est ne- 
gandum , de fide istorum numerorum litigare ine- 
ptum est. — 

Diodor. IL, 6. Tanto Ninus exercitu instructus 
in Bactrianos movet; Bactra urbem optime muni- 
tam et ab Oryarte rege fortiter defensam capere 
nequit. Obsidione in longius protracta, Onnes, 
regis comes , Semiramin uxorem arcessit. Hzec ut 
multorum dierum iter tutius conficeret, virilem 
assumsit vestitum. 'l'antaque vestis gratia erat, ut 
Medi postea et Persa: stolam gestarent , quali tnnc 








Sub hoc igitur tempus rex Ninus, postquam qui ad €i- 
gnomiuis civilatis coustilutionem pertinebant absolverat , 
expeditionem in Bactrianos moliebatur. Sed quum bene 
sciret, quantae illis copize , quae. virtus militum, et quod 
propter firmitatem terra multis in locis aditam negaret ,ex 
omnibus imperii sui populis militum delectus egit. Nam 
propter irritam superioris expeditionis conatam longe ma- 
jori Bactrianam manu invadere properabat, (4) Coacto 
igilur undique exercitu, recensita decies septies centena 
millia peditum , et ducenta ac decem equitam, decemque 


curruum falcatorum cum paulo minus sexcentis, Clesias in 
historiis tradit. 
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usa est Semiramis. In castra mulier ubi venerat, 
prudenti consilio effecit, ut Bactra expugnaren- 
tur. Tum rex virtutem ejus et pulcritudinem demi- 
ratus Onnen maritum , ut uxorem sibi concedat , 
primum precatur et persuadere studet, mox refra- 
gantem cogit minis. Onnes metu et amore ad in- 
saniam adactus collum frangit laqueo. 

Hac num Ctesie debeantur, dubitari possit 
propterea quod Diodorus Bactrorum regem dicit 
Oxyartem ; quum Ctesiz dictus sit Zoraster. Flu- 
ctuat quidem lectio; nam codd. Dindorfii A. B. 
D. "EZ2óorrc; F. 6 £aóprnc ; G. M. 6 Zaspzzc; Pog- 


gius : Zoroastres et Zoroastes; ut dicas nomen ; 


apud Diodorum corruptum esse. At Oryartem 
nomen frequentatum Bactrianis fuisse demonstrat 
Oxyartes Bactrianus, pater Roxanes apud Arrian. 
Exp. Alexandri IV, c. 19, Diodor. XVIII, c. 3, 
Itinerarium Alexand. c. 101. Freinshem.ad Curt. 
de reb. Alex. VII, 2,235; HI, 11,8. Sed videa- 
mus Ctesiam : 

Arnobius Advers. gent. I, c. 52 : Age nunc ve- 
niat, qui super igncam zonam , inagis interiore ab 
orbe Zoroastres, Hermippo ut assentiamur authori. 
Bactrianus ct ille conveniat, cujus Ctesias res gestas 
historiarum exponit in prio, Armenus Hosthanis 
nepos etc. 

Cf. Idem I, c. 5 : (Jos fuimus causa, ) ut inter 
Assyrios et. Bactrianos Nino quondam Zoroastre- 
que ductoribus non tantum ferro dimicaretur et. vi- 
ribus, verum etiam magicis ct Chaldaeorum ex. re- 
concitis disciplinis invidia nostra hee fuit? Justinus 
lI, 2: Postremum illi (Nino) bellum cum Zoroastre , 
rege Dactrianorum, fuit, qui prünus dicitur artes 
magicas. invenisse et mundi principia siderumque 
motus diligentissime spectasse. Hoc occiso et ipse 
decessit, relicto impubere adhuc filio Ninya et uxore 
Semiramide. V. Dübnerum ad. h. l. 

Jam si Zoroastrum Diodorus posuisset , mirum 
sane eum ne verbo quidem,de celebratissimo hoc 
antiquitatis viro ejusque artibus admonuisse, 
quum alias ejusmodi rebus cum voluptate inhz- 
reat. Igitur de Zoroastri magi ztate aliter statuerit 
cum plerisque multo posteriorem faciens. Quze 
de eo retulerit locum habere debuere lib. VIII vel 
IX, nunc deperditis. (Vide de Zoroastro vario- 
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; rum sententias apud Volaey, O£ucres completes, 
! p.442 — 458). Cum nomine regis etiam fontem 
; unde hausit mutasse Diodorum consentaneum est. 
| Qua de Semiramide dicit vestitus elegantia efti- 
| ciente, ut Medi et Persze etiam posteris temporibus 
| easdem vestes gestarent, admodum sapiunt recen- 
tiorem narrandi modum. Aliter Justin. l, 2 : Heec 
(Semiramis) nec immaturo (sc. Ninya) ausa tra- 
dere imperium nec ipsa palam tractare , tot ac tan- 
tis gentibus vix patienter uni viro, nedum femine 
; parituris, simulat se pro uxore Nini filium, pro 
fcmina puerum. Nam et statura utrique. mediocris 
etvox pariter gracilis et. lincamentorum qualitas 
matri ac filio similis. Igitur brachia ac. crura vc- 
lamentis, caput tiara tegit; et ue novo habitu ali- 
quid occultare videretur, eodem ornatu et populum 
vestiri jubet : quem morem vestis exinde gens uni- 
versa tenet. Sic primis initiis sexum mentita puer 
esse credita est. Magnas deinde res gessit; quarum 
amplitudine ubi invidiam superatam putat, quee sit 
fatetur. quemve simulasset. 
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Diodor. I1, 7: 'O 31 Névog xo9$ v&. i. Baxsgotz 
mapíAs6s (vaaupoUc, Éyovra, moMbv doyupóv ct xal 
49uaov, xat 1à xavk viv Baxspuxviy xxraatí sac drí- 
Juss tà Zuvagute. Mick 0b caUca qevvijaae ix. Xeu- 
pápado, viov Nuwóav iceAeóenos, viv yuvaixx dmolv- 
T&v Baa(.«asav. "lov 52 N(vov $ Xeulpagac Colev iv 
oic BacOs(ow, xal xaceGxidactw im! aUT ya 
ap pé viüzc, ob xà uiv Uloc ivvía. T» avadinv, co 9 
tUpoc, GO, gnat Kenolac, exa. (2) Avo xol cT xóAstoe 
mapk ziv Eügpdrzy iv miDlo xiukfvr, dmó moJÀOw 
avablovw igaivszo vb gua xaÜantprl vt; dxoózolu: 8 
xal ufypt toU vüv gact Quxpévatw, xaíéxsp «T. Nivou 
xactoxauqpévrg Uxó Myjdew, 6cs xavíAuaav vi» 'Aacu- 
glov Bacuielav. "Hi. 23 Xeuipagc, ojan güctt paqoe- 
miGoAoc xat giotuxovu£vr, «7, 6027 0v Bs6acUeuxdra 
mpà abciic Uxspüéc0at, mov pv Ent dao xciv dv 
15; BaGoXvla , ExoaExgéva Gb obe maveayofitv doyt- 
cíxvovas xal veyvízac, Ec 23 cd dU gopnyiav a- 
gauaxsuacauéve, cuviyayev Andere vr Bacualae 
mpàg viv vow Éoyuv auvzi)tuxv dvZpoyv uuptáZae Qux- 
xocíac. (3) AmoAabouex Gi vov Ejgpátzw merauov 
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VIL. Ninus antem, thesauris in Bactriana ( magna enim 
vis auri et argenti erat) potilus , rebus ibi constilulis, exer- 
citum reduxit. Suscepto ex Semiramide Ninya, successio- 
nem in regno uxori e vita decedeus relinquit. Huic Semi- 
ramis, in regia sepulto, ingentem tumnlum altitudine no- 
vem et latitudine decem stadiorum, ut Ctesias auctor est , 
constraxil. (2) Quumque urbs juxta Euphraten in planitie 


jaceret , moles illa, veluti arx, se per mnlta inde stadia 
conspiciendam offerebat ; quae adhuc , Nino diruta finitoque 
Assyriorum imperio per Medos, exstare dicitur. Natura Se- 
miramís ad res magnas rapiebatur, el gloria praecessores 
superare contendebat , ideoque urbi in Babylonia condenda 
animum adjecit , et architectis binc illinc fabrisque delectis, 
ac necessariis ad sumtus faciendos comparatis, ex toto re. 
gno ad operis structuram vicies centena hominum niillia 
coegit. (3) Tum trecentorum et aexaginta sladiorum mu- 
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tlc (éco, zeputbdAsto Tio, t7, moAe aruDtov ÉL 
xovix xal vpvrxogiov, Otrükzuuivoy mügyotg TuXVOiG 
xal ueyáAotc, [ enAuxoUzov 3' X» «b fdpos vOv £p, 
diecs sb uiv mAdcoc Elvat vOv zetyv EE &ouactv lz- 
mTctuuov, T B' Üyoc dmtozov voi dxodoumw, ] 66 grt 
Kz5ía6 5 Kv(Ztc, (oc 6 KAezagyoc xa viv Üacepov 
uit! "AAeEdv2pou Gta6dvcow sl; hv "Acíav vic dvé- 
Yoxpav, vpuxxoatuv Étrxovea: xal r£vre avadlov* xai 
mpoctiliéaate Ort xiov leov fiuepov elc vov Eviauzbv o- 
civ igUozuddr, vàv aov dpifiuoy zv. avaElnv bmo- 
evíoacoüxi — (4) Orc, 83 mAvüouc el; degaArov 2v- 
Ongxufvr tüyoc xatxcxiüace t0 piv Üloc, x uiv 
Kc2íag orci, mivrixovix Qpyutov, (og 8' fvwwt ziv 
vito£oov Proxjzu, org Ov mevráxovta, vb Ob mdroc 
mÀsiov 3) ucl doumaty Eemdausov * moz youc 2b xbv uiv 
doiüuby Bvxxosioug xal mrvrXxovru, tà &' Uoc xai 
TÀdzoc E dvaléyou TO dott zGv xavk Tb criyoc Éo- 
quov. 15) O0 9, 8$ 0xuu dei el vraxoUrou 1 téyeOoc 
^03 tpi bdÀou xaf:azühroc ÓMefoUc TUpyouc xattaxeÜa- 
ctv* Uri moÀbv vào. zózov vc móAco, ÉAet xpi o- 
uévre , xacvk vojxov «bv vóxov oUx ÉaoZtv abc] rupyouc 
olxoGousiv, ze gUsstc tiov EAGv lxaviv erxpsyoutvac 
GjugóTrtu* àv uícov Bi zOw olxtv xal iG» citjGv 
620; vdvrt, xave)dAutrzo GixAsÜpoc. 


Babylonem a Semirami conditam memorat 
etiam Philo Byz. ( v. Leo Allat. ad Philonem Byz. 
De septem mirac. orb. cap. V, p. 110 sqq.) Hzc 
traditio est. Medico- Assyriaca, Prevaluit autem 
vett., certe inde ab Alexandri temporibus , CAhal- 
daica narratio, ex qua urbis conditor est Belus. 
Curtius V, 1 : « Semiramis eam (Babylonem) con- 
diderat , vel ut plerique credidere Belus. » Utram- 
que sententiam conciliare studet Ammian. Mar- 
cellin. XXHE, 6., qui menia urbis Semiramidi 
tribuit, arcem vero jam a Belo exstructam vult. 
Simili modo inter primordia urbis et opera Se- 
miramidis distinguens discrepantiam auctorum 
tollendam censet Volney. ( CAronologie de Haby- 
lone in OEuvres. complétes p. 457. ed. Didot 
1838). Quod Megasthenem (ap. Euseb. Przp. ev. 
IX, c. 41, p. 457) et Berosum (ap. Joseph. C. 
Apion. I, 19) attinet, omnibus accurate perpen- 


sis, intelligitur ita eos statuisse, ut primi condi- 
toris honorem tribuerent Belo fidemque denega- 
rent illis, qui omnia Babylonis opera Semiramidi 
adjudicaverant. Igitur nihil obstat, quin vel ipsi 
multa darent isti reginz. Qu: vero Belus vel 
Semiramis primi exstruxerant, ea postea vel re- 
stauravit vel exornavit, porro nova multa ma- 
gnaque zedificavit Nabuchodonosor, quem minime 
Megasthenes et Berosus urbis conditorem dixe- 
runt. Accuratius et dilucide, ut solet, hiec expo- 
suit Volneyus p. 472 — 475. Chaldaicam tradi- 
tionem etiam Herodotum secutum esse non 
dubitatur, qiiamquam in multis ab illa Berosi , 
quatenus hanc perspectam habemus, recedat. Na- 
duchodonosoris epocha apud Herodotum reprae- 
sentatur iis, qua narrantur de Nitocri , Nabucho- 
donosoris, ut videtur , uxore. Quinque generatio- 
nibus ante Nitocrin, ut Herodotus (L, 184) ait, 
Babyloniorum regina fuit Semiramis. — ilis 
excitatur memoria celeberrimz istius mulieris , 
quam tota novit Asia. Verum res. accommodata 
est ad Chaldaeorum systema chronologicum. Quem- 
admodum enim Semiramis in fronte quasi Assy- 
riace historize posita est , sic factum est etiam in 
traditione Chaldaeorum , quatenus primum Baby- 
loniz regem statuere Nabonasarum ( v. Volney. 
p. 478). — Hic in universum recte contendi 
possunt; sed singula ad amussim exigere velle, 
indoli ejusmodi traditionum repugnat. 

Ceterum cf. Perizon. Origin. Babyl. c. V, p. 
54 sqq; c. VIE, p. 89 sqq. et Freinshem. ad 
Curt. V, 1, ubi vett. testimonia collecta habebis. 
Deloco, quo sita. fuerit vetus Babylon, de urbis 
ambitu monumentisque v. Niebulr. ltin. in Arab. 
tom.* IH, p. 200 sqq. Maurice Rich, Memoir on 
the. ruins of Babylon, in Hammeri. Fundgruben 
des. Orients , MV, 2, p. 129 sqq. et 3, p. 197 sqq. 
IV, 1, p. 86, coll. Classica! Journ. vol. XI, p. 
287. Ejusdem : Observat. ou the. Ruins of Babyl. 
Londin. 18:6 et on the Topographie of anc. 
Bab. in Archeol. Britann. tom. XVIII, p. 243. 
Keppel , Reise von. Indien nach England; Kerpor- 
ter, Travels in Georgia, Persia, Armenia, vol. M. 





ro, crebris intercepto turribus , urbem ita circumdedit, ul 
mediam amnis interflueret. [Tanta vero operis moles erat , 
ut monium latitudo sex curribus juxta. vehendis suflice- 
ret ; altitudo omnium , qui andirent, fidem excederet] Sic 
narrat Ctesias Cnidius; ut vero Clitarchus, et qui postea 
cum Alexandro in Asiam trajecerunt, lileris prodiderunt, 
murorum ambitus eral trecentorum et. sexaginta quinque 
sladiorum; quod anni dies, addunt, sladiorum numero 
iequare studuisset, (4) Maurum coctis lateribus et bitumine 
conglutinalis coagmentavit, quinquaginta orgyias allum, 
teste Ctesia, vel, ul recentiorum nounulli referaut , quiuqua- 


ginta cubitos tantum, ut latitudo aliquanto plus, quam 
duobus curribus satis esset, spatii obtineret. "urres vero 
adjecit ducentas et quinquaginta, quarum altitudo latitado- 
que amplitudini operum muri responderel. (5) Nec vero 
mirandum est, quod in tanto muri ambitu ita paucas azedi- 
ficavit turres. Quum enim multis in locis urbs paludibus sit 
circumfusa , non operae pretinm ipsi visum, ea parte turres 
construere, qua nctura loci salis munita essel. Inter mu- 
rum et domorum edificia via duüm pletlirorum circum- 
quaque relicta erat. 
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Buckingham, hin. in Mesopotam. Berolini, 1828, 
p. 492 sqq. Ac prater hos : Hennel, Geógr. Sys- 
tem of Herodotus; Sainte Croix, sur les ruines de 
Babyl. Mém. de l' Acad. des Inser. tom. XLVIM, 
p. 1. Beauchamp, Mém. sur les antiquités Baby- 
lon., Journal des Savants 1790, p. 797 sqq. Hee- 
ren, Ideen, Y, 2. p. 155 sqq. Drummond in clas- 
sical Journal. vol. XVI, p. 149 sqq. Hirt, Ges- 
chíchte d. Baukunst bey den Alten, V, p. 134. 
etc. O. Müller, Handbuch der Archeelogie, p. 383 
sqq. edit. secund. 

De murorum ambitu et altitudine ad. Diodo- 
ri h. locum accedit alius 'Tzetzz. 
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Tzetzes Hist. IX, 568 : 
*H üca 8i mepluezpos órzioye Ba6GuADnvoc 
a1á3tt cguxxóstot Etfxovza , K 2n la* 
xack 81 KYelvagyov abrbv xal voc ya! "'ARstduZoou 
xai xavk zv Ató2wpov vóv Xuxeióv 9t , 
«gurxoatiEixovea xai méves 3 ovato 
Koxxeturvog 82 Kdetoz Alv, voa9aic Aazivov 
tetpaxoaluv Pons vaócnv avaDlov tva, 
"Hoóz2oroc ' $ avvypagsuc iv Mosa vaio Ovvfía 
xal 6 dpi datpazoc aüzoc àv Bio Tuavéux, 
avadlov óyBofxovra abv voic vezpaxoaiot. 
"Yos mrevenxovióprutov xety6v, xavà K en otav, 
&XYXotc meverxovcdzwyu* gatvevat 01 K «nola 
16) TUézor dAnfüéacipa currodiootty z0)y Écícew 
aux clc &rep Prosje mepi 100 Ba6vavoc. 
Touixoatow yàp abzbc Ezrixovea avaólow 
Tav aUtz.c vep(uevpov Ürdpysu Ovrrodott: 
ok 2' Xt va pxuLdvouct xÀ£ov xal mÀ£ov cadcrv 
5 epi cd mepluezgov voüv Duarrzbiw v0. uTxoc, 
cox &v uaxoóv TOU Gíovroc maprüiavs vk Olym. 
"MÀ des caca laox, piv xateilev 6 K en oíac, 
Tioav Érxovedoyuva vk Gr, c c6v mpywv 
xai 93, xtverxovtóovuux xóvs tetyOv và Üpn* 
bb xolfuov xx aturubyv O' lau xatxztocÜtvrm, 
Ücxepov &v 6 Ktivagyoc xal nc uez' AXeIav/pou 
xattiov, olco) vamstvi viov Oovutv và Üben, 


óc tpóc TOv Üvkeztocty (adt, xo3ov Ax6óvta. 
Iazec 57; BaGuXGvoc 2' 3v xatd zwac T5 TJA, 
FE dpuastw iexdauiov, zptol 2$ xa0* Ecfoouc. 


Herodotus F, 178, murorum ambitum fuisse 
tradit stadiorum 48o (quot Nino urbi tribuit Cte- 
sias fr. 4 ). Cum eoque faciunt Plin. H. N. VI, 
26, Philostrat. Vit. Apollon. I, 26, Orosius, I], 6. 
Ctesize assentitur Philo Byzant. De septem mirac. 
c. 5, ad quem locum v. quz affert Leo Allatius 
p. 111 ed. Orell. Nec longe recedit Curtius V, r, 
25 : Murus. instructus laterculo coctili, bitumine in- 
terlitus, spatium X X X etduorum pedum latitudine 
amplectitur : quadrigee inter se concurrentes sine 
periculo commeare dicuntur. Altitudo muri C cubito- 
rum eminet spatio : turres denis pedibus quam mu- 
rus altiores sunt. Totiusoperis ambitus CCCLXV 1I 
stadia complectitur. » Dissensum Herodoti et Cte- 
siw Volneyus p. 483 tollit hac ratione : 

* Admettons que les stades employés par Héro- 
dote et Ctésias eurent des valeurs différentes , 
et voyons , dans les tables dressées par M. Gosse- 
lin, si deux stades ne se trouveraient pas dans le 
rapport exact. de 3 à 4, comme 360 est à 480. 
Deux se présentent, l'un ayant la valeur de 51: 
toises 1. pied xo pouces x ligne 420" ; l'autre la va- 
leur de 68 toises 2 pieds 5 pouces 5 lignes 894*, 
ce qui est juste la proportion demandée. Si nous 
clevons ce dernier au. multiple de Ctesias 360, 
nous avons 24,627 toises 2 pieds 8 pouces g li- 
gnes 984", et si nous élevons le premier au mul- 
tiple d'Hérodote 480, nous obtenons rigoureuse- 
ment la méme somme dans tous ses détails. Une 
identité si parfaite ne saurait étre l'effet du la- 
sard : elle nous donne la solution incontestabie 
du probléme, et nous avons le droit d'en tirer 
plusieurs conséquences. Nous pouvors dire. 1" 
que cette differente valeur des stades employés 
par Hérodote et Ctésias confirme la justesse de 
notreapercu, savoir, queces deuxauteurs ont suivi 
deux systémes scientifiques d'origine differente; 
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Omnis circuitus Babylonis fuil stadiorum £recentorum 
sexaginta, referenle Clesia; secundum Clilarchum vero 
ceterosque qui cum Alexandro erant, atque Diodorum Si- 
culum, stadiorum frecentorum sexaginta quinque. Coc- 
cejanus Cassius Dio in Latinorum historia stadia ponit qua- 
dringenta ; Herodotus historicus in Musis suis novem et 
Philostratus in. vita (Apollonii) Tyanei stadia quadrin- 
genta octoginta. Altitudo murorum juxta Ctesiam fuil or- 
gyiarum quinquaginta, juxta alios quinquaginta cu- 
bitorum. Videtur autem Clesias Tzelzae celeris tradere ve- 
riora in iis certe quae de Babylone scripsit. Hic enim tre- 


centorum fantum eL sexaginta stadiorum omnem urbis 
circuitum esse perhibet, dum reliqui in majus eum majus- 
que augent. Qui igitur circuitus longitudinem minoren, 
facit, is haud multum supra justum auxerit altitadinem, 
At quo tempore hanc forte vidit Ctesias , revera tunc fuerit 
sexaginta cubitorum altitudo turrium, atque quinquaginta 
cubitorum altitudo murorum ; quos vero bellis forte et terrae 
tremoribus postea Clitarchus et reliqui Alexandri comites 
dejectas conspexerint tam humiles altitudine , ut orgyize in 
lotidem fere cubitos diminuissent. Latitudine autem Baby- 
lonius murus erat sex aut secundum alios tribus curribus 
ad vehendum aptus. 
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2* que dans cette occasion et dans tou: ce qui con- 
cerne Babylone, Herodote a employé le petit 
stade, dit d'Aristote, de 111 ? au degré, tandis 
que Ctésias a employé le stade dit d' 4rchiméde, 
de 833 ; au degré, comme l'avait deviné le ju- 
dicienx Fréret; 39 que le petit stade, dit d' Aristo- 
te, est véritablement le stade chaldéen; que les 
mathématiciens indiqués par ce philosophe ne 
sont d'autres que les Babyloniens , dont Callisthé- 
nes lui envoya les observations, selon ce que dit 
Simplicius, dontle récit trouve ici une preuve 
nouvelle, tandis que d'autre part le stade dit d'Ar- 
chiméde parait avoir été le stade assyrien, trans- 
mis et sans doute adopté par les Médes et par les 
Perses leurs successeurs. La concordance d'Héro- 
dote et de Ctésias ainsi établie, toutes les varian- 
tes des autres auteurs se trouvent jugees. Si Stra- 
bon (XVI, p. 1072, B) donne aux murs de Baby- 
lone le nombre disparate de 385 stades, c'est que 
Strabon, qui cite trés-souvent les historiens d' 4le- 
andre, emprunte d'eux le nombre 365, qui, 
comme l'a dit Diodore, est celui de Clitarque et 
des auteurs contemporains d'Alexandre, fondes 
sur ce motif, que Semiramis voulut imiter les 
jours de l'année. Ce motif astrologique, vrai- 
ment caractéristique des anciens , nous parait au- 
thentique et concluant; mais par cela mémeil 
tourne contre Clitarque, 1? en ce quele nombre 
365 ne peutse diviser en quatre parties égales , ni 
former un carré parfait; il y aurait eu un reste ou 
fraction qui pour les géométres astrologues eàt 
eté du plus fcheux présage , 2? parce qu'entre ces 
365 stades et les 48o d'Hérodote il n'existait 
plus d'harmonie; 3* parce ce que les 350 sta- 
des de Ctésias, en réunissant /es vertus du 
cercle. au. mérite du carré éduilatéral, | s'ac- 
cordent singuliérement bien avec l'année de 
360 jours, que nous savons avoir été jadis 
en usage chez les Égvptiens, et qui à cette époque 
nous est indiquee chez les Assyriens par la cir- 
constance que Sémiramis demanda à son époux les 
cinq Jours excédant l'année pour étre reine. Nous 
savons aussi que cet usage ne fut point celui des 
Perses ni des Mages, qui préferent l'année de 
365 jours. Lorsque Darius marcha contre Ale- 
xandre , nous dit Quinte-Curce (III, 3), les ma- 
ges firent une procession dans laquelle ils furent 
suivis de 365 jeunes gens, image des jours de l'an- 
nee... Les historiens contemporains d' Alexandre, 
qui onteu cet usagesousles yeux et qui ont oui dire 
dans Babylone que le nombredes stades du rempart 
csgalait. celui des. jours de l'année, ont confondu 
l'annce moderne axec l'année ancienne. Strabon a 
donc tire d'eux le nombre 365. Mais quelque an- 








cien copiste de ces manuscrits a alteré le second 
chiffre , et a ecrit octa pour exa. Qainte-Curce ou 
ses copistes ont encore altéré cette erreur, et en 
retournant le chiffre, ils ont écrit au lieu de 386, 
368. [Nisi potius ! Curtius in grzco fonte reperit 
*»| pro e' (zn prozze').] Nous ne parlons point de 
Pline qui confond habituellement tous les stades, 
en les prenant sans distinction pour la huitiéme 
partie d'un mille romain. On doit regretter les 
nombres et les calculs de Bérose. 

La hauteur du grand mur est moins facile à dé- 
terminer que son. étendue; Ctesias la porte à 5o 
orgyes, qui valent 265 pieds 7 pouces : Hérodote 
au contraire lui donne 200 coudées royales de Ba- 
bylone , qui valent 288 pieds 1o pouces : unetelle 
hauteur surpasse toute croyance, et de plus les 
deux -historiens sont en désaccord de 32 pieds 3 
pouces. D'ailleurs ils n'ont pu voir les murs dans 
leur entier, puisque selon Herodote (IHE, 152) le 
roi Darius les avait démolis par leur faite. Strabon, 
qui copie les historiens d'Alexandre, réduit cette 
hauteur à 3o coudées, c'est-à-dire à 86 pieds 4 
pouces 8 lignes, ce qui est considerable, 
mais du moins admissible. Il ne donne aussi à 
leur largeur que le passage de deux chars, égal à 
3a pieds anciens, ce qui est beaucoup plus rai- 
sonnable que les six chars de Ctésias. Ces murs 
nyant été construits avec les terres excavées àleur 
pied, et cuites sur place, il en résulta nécessai- 
rement un fossé trés-profond , et il est probable 
qu'Herodote et Ctesias ont entendu la Aauteur pri- 
se depuis le fond du fosse jusqu'au faite du rem- 
part, tandis que les historiens d'Alexandre l'ont 
comptée à partir du p/ain-pied de la place; ct 
parce que le fossé fut rempli d'eau, et que les 
murs , comme nous l'avons dit, étaient démolis 
par leur faite , aucun de ces auteurs n'a pu les me- 
surer, et n'en parlant que sur oui-dire, l'ona pu 
leuren imposer. « Cf. quz de eadem re disputarunt 
Brisson. De regn. Persar. I, 82, Capelius Demen- 
suris lib. I, Bochart. Canaan. I, cap. 12, p. 5o., 
Olearius ad Vit. Apollon. I, 25, Freret, Mem. de 
l' Académ. des Inscr. tom. XXV. p. 432, Larcher 
ad Herodot. 1, 178 Mem. de l'A4cad. des. Inscript. 
XXVIIL, p.46, Beck. Jf/eltgeschichte l, p. 183. 
sq., Orelli ad Philon. Byz. p. 114, Ukert Gco- 
graph. d. Griechen u. Raemer Y, 3, p. 75. Wurm 
De ponder. ratt. p. 112; quos omnes laudat Bzehr. 
ad l. n. et Herodot. I, 178. 


10. 


Diodor. IT, 8. Sequuntur reliqua Semiramidis 
opera. Ac primum quidem Euphratem, qua flu- 
vius angustissimus erat, ponte jungit cui quin- 
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que stadiorum longitudo. [H«c quoque eragge- [ pevat. (Tajza ulv ojw rà Bao xai 56 ueyéüec xal 


ruta : Strabo. XVI, p. 
unius stadi tribuit.] 'Vum ab utroque fluminis la- | 


738, Euphrati. latitudinem | | Tuis XaznTXiwwis wo) m2oryt rw Cena Dni Oxttpa 


| £n soo nora Pxriva vào 218 zov uiv mepiGoAov cou 


tere crepidinem m«enibus latitudiue parem edu- | asl ous vpn axainv ü émrh. mAvUou, dvcl 0i 


cit ad stadia centum sexaginta : "Daobourae et 
xa Bassa Owhü map aurov vov zoTaguby dL Éxa- 
cíoou gípous cs igUpxs, 3p dw ua ues 
TÉ» t& XÓÀiv Émacaw xucomctótiy xal xanga Tàg 
xÀsic Étev cO Enmtxaipozdtoy i7 moAses Tomo. (i) 
Toi ?' Ebgpázou &dk u£ovs iz« BaGuGwog bfovroc 
xai mpbc utonugixv xxvxgipouivou , vOv Bacvisloy 
ck uiv mph, &vacodyy Éveus , «à 8$ mpbc óstu, diiyd- 
*zpz Ob wouTtAUN, xxttGxrUzGTO" 700 piv "rio (ric v5) 
Cpós ÉcníQaw xitpívou udposc xoingt àv mwos0v 
maplóohov Íbíxovia acad, Gyr, xat moXoveéot 
seien dry ugenzévav, i ónüs sAÍvücu* Ézeoov ói iv- | 
«bg toUTOU xuxAottpil xxTioxé dat , xaf' 6$» iv $i yaris 
Écc cai moet; ureromo o nola mavrolank Tj 
Tv jpou.dtev guot4vía Thy 3)ffietav dzonquoó- 
gv. (5) Obzoc 2' 6 mgibiohos Xv vb piv ufixos gix- 
Sov sevtapáxovts , 10 6i zÀdToe Pm sguxxocíac mÀiv- 
Üouc, vo 9' oyoc , ic Kezatac qna, ógTutbyw m&vt- 
xovta' züw Ob mÜptv Unigys b yx $prutinv. íGZo- 
píxovea. (e) Kacsaxsümgs Gb xa spizov divisio 
muplbohov, Bc ptit tv dxpámoler, UTI ly maplaetpos 
3v exaslov elxost , xà wines xai wAdcroc Md olxodouiae 
Ürepaipov toU uoo stlyous cv] xavacxtufiv. " Evziaav 
8 lc sols mópyots xat salgeot Loa maveoDamh yi 
Aozé£ywee xoic vt yp014X0t xal voie tiv TUTV dnopa- 
guae xxstaxtuacuáva cà 2' jov inenointo xvví- 
quov mavzolov mpl Umágyov mots, Ow Tav cÀ 
payés mÀeioy 7j mr fertdpon xaztGxsduaco 2' iv 
abzoic xat f Xisipsus d dy "ixnou máphahew &xovsitau- 
ca, xai mÀnclov a077, 6 dvi Nivog mato 3x yes 
Movza t yn. () "Enéacnat 81 xa mUlag sprtds, 
PUN os oae UTI. IHE NON EUR NUM ] àv 675 pov Gveral dont 9k pori avis dvocqo- 


10. 


Regias etiam duas ex utraque pontis regione ad fluvium 
tedificavit : unde in totam arbem prospectum et quasi cla- 
ves ad loca ejus opportunissima habitura essel, (4) Quum 
vero mediam Euphrates Babylonem. intersecet, ad meri- 
diem festinans, castellorum aliud ad ortum , aliud. ad oc- 
casum vergebat, magnis utrumque impendiis exstructum. 
Nam quod ad occidentein jacet , primum ambitum sexagin- 
ta stadiorum , altis et sumtuosis menibus, ex cocto latere 
construetnm , habuit. £ntra lune duxit alterum rotundum, 
in quo omne genus animantium figura , crudis adhuc lapi- 
dibus impress, colorumque artificio natura veritatem 
imitantes, conspiciebantur. (5) Murus hic quadraginta 
sfadía longus, lateres trecentos latus; altus vero erat, 
Ctesia auctore , orgyias quinquaginta, turres ad septuaginta 
orgylas surgebant, (6) Tertius tandem murus et intimus 
arcem cirenmdedit, qua viginti stadia complexa , altifu- 
dine (u3xoz, li. Ll. i. q. 9yoz) constructionis murorumque 
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"He mipb và [ga guoceyvías 1 3xüc pinea Nívou 
xai Xiuipduadoz xal ziv üxdgyeny, Ézt 8E Aix, $s xx- 
Adsw oi BauAdviot Bzov: ivisaw 0i xci zaoxTd- 
sw xal xuviyur muvcolxn, TouxÜvey dyuyscpoviav 
map£/0usva ois Üzoruévotc. 


Diodor. V, 9 : Post hxc Semiramis in humil- 
limo Babyloniz loco lacum quadratum efífodit , 
cujus latus. unumquodque. stadiorum trecento- 
rum. Huc fluvio averso, castella jungit cuniculo 
ornicato |*). Opere intra septem dies consumma- 
to, amnem in alveum pristinum reducit. In media 
deincepsurbe Beli templum eedificat. De quo quum 
etscriptoresdiscrepentetopus vetustate collapsum 
sit, nihil est quod certo asseratur. In summo cjus 
ascensu tres ex auro statuas malleo ductas (1), Jo- 
vis videlicet, Junonis et Rhez ponit. — Sequitur 
c. 10 descriptio horti pensilis, qui non a Semi- 
rami, sed a Syro quodam rege (à Nabuchodona- 
sore Babylonio sec. Berosum) posteris temporibus 
in gratiam pellicis ex Perside oriundze (JVitoeris ? ) 
edificatus est. — Cap. 11 Diodorus ad Semiramin 
redit, a qua prater Babylonem alias urbes ad Eu- 
phraten et Tigrim conditas , porro ingentem obe- 
liscum ex Armeniis montibus excisum et secundo 
flumine Babylonem devectum juxta viam nobilis- 
simam erectum esse dicit. — Cap. :» agit de 
bituminis in Babylonia fonte deque lacu quodam 
singularis plane natura. 


Diodorus H, 13 : *H. à Xsaígagas ini, toic 


latitudine intermedii structuram DECESSIT TU MENSEM OMM IO SE PMIN PRENNE NU DUI quu superabat. Turri- 
bus manibusque insculpta erant omnis generis animalia 
coloribus et artificiosa, figurarum imitatione admirabilia. 
Totum vero venationem reprzesentabat , variarum plenam 
bestiarum , quae magitadine quattuor cubilos excedebant : 
etinter has Semiramis conspiciebatlur ex equo pardalim 
jaculans , et prope vir ejus Ninus, lancea cominus feriens 
leonem. (7) Tres quoque porfas erexerat, quarum duae 
ex mre confecte machina aperiebantur. Hoc palatium, 
tum magnitudine, tum ornatu, alteri ex adversa fluvii ripa 
longe przecellebat. Nam extimus illius murus , ex cocto la- 
lere. factus, triginta tantum stadia obtinebat. L co hestia- 
rum arte effictarum zeneas Nini et Semiramidis , priefecto- 
rumque et Jovis , quem Belum Babylonii nominant , iinagi- 
nes habebant. Erant tamen etiam instruclze acies et vena- 
tiones multifarize ad variam spectantium voluptatem propo- 
site. 
1t. 
Semiramis , ubi finem operibus imposuerat , magno cum 
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fevo inéünxs ndpac, avéteut ty &r Mzínc | grtk moÀ- | moÀÀobg Tap xov atab(ouc xal xipec 9 Óv xpryivoiv xod 


Mic Cuvdp.ttoc* xatavrioaca 5i robe Opoc to xaAJodut- 
vov Bayíosavov, mÀnsiow aoroU xaxta vox von éosuas , 
xai XATtOXEUnGEÉ mapdtisov, & thy uiv mtplpespov 
3v Go8exa axalov, £v. me2lo ài xil ile Tuy 

ueydXny, 8E fe doetieaünt cuvíCatve. «b qurouprtiov, 
(2) 'Tó 8 Bayíacavov ópoc ici piv iepüw Acc, ix ài 
coU vapk rbv rapdBsisov ufpouc droxoudóac yet n£- 
«gae elc Ujoc dvavetvoósas Emvaxaiosxa. ovaSíouc. 06 
10 xaxbtxtov ufpog xavalUcaca c»v lav Eveg dpatev 
tlxóva, jopugopoug abr wxpzoríoaca ixavów: imé- 
Yomjs 8b xai Xuplowu ypápqkaoty sl; thv míésQav. ni 
* Xepipagig voiQ Gáyuxct xoi, ti)v dxolouÜoUvzty 
molulev dzó 09 miBlou 400202 tbv mpottpni.évov 
xpnjivóv, GUk coóxtov elc cv dxpojpeuxv roocavéGr, » (3) 
"Evceuüev ' dvatedLaaa xal zaoartvou£vn mooc Xadova 
nóAty 57 MyBlac, xatevánatv Év ttt ueteópo xeOto 
méspay x6) c£ Üpet xal cQ peyéüet xacceememxrorv- dv 
TaUÓa oiv Értpov mapdüetsoy Urtpp.e£0n xatsaxeoa- 
ctv, iv uíco civ mécoav dxolaboUaa , xa0' fjv olxoZo- 
pojuasu TtoÀUTEAT, pos tpuglv Pmolzcev, E Qv cd v6 
xavk xbv vxodósusov dxsÜsoipet guvoupyela xal migav 
TA evpaziky mags ÓAaxvtav dv G meDlo. — (4) "Ev 
Toíto Ob v) tómw cuyvówv ÜvOwrcpbjaca ypóvov xol 
mávro»y ziv elc cpug;v dvrxóvxtov dvoAadcacga , YT uat 
plv voulqaoc ox T0 Dosv, sU a Oovuévr ux ;moze ect- 
gno vc 3pyfi, inDeyouérn 8b «üw crpattorü)v Tuc 
sympenzia Buxglpovsas, qpórots &píeyero, xa) máv- 
ta6 vou, aUrTj mÀwctdcavrx Apdvie. (s) Mech 9i 
202a in "Ex6azdvuv thv mopelav mowsayfvr, naor- 
qévero pix Dpoc «à Zxpxattov xaJoUptvov* coUo 8" éni 


exercitu profecta est in Mediam , ubi quum ad Bagistanum, 
«qnem vocant, montem pervenisset, prope enm castra po- 
suit, ac paradisum in planitie instituit , cujus ambitus duo- 
cecim erat stadiorum. Is magnum habebat fontem, qui 
fotum planfarium irrigarel. (2) Bagistanus vero. mons 
Jovi sacer est, et a paradisi latere praeruptas habet petras, 
quie ad septemdecim stadia in allum porriguntur. Hujus 
radicibusabrasis suam insculpsit imaginem, et centum sibi 
stipatores adjunxit. Literis quoque Syris (i. g. Assyriis) 
rupi inscripsit, « Semiramidem per sarcinas jumentorum 
ipsam sequentium, ex campo ad ardua montis congestas , 
1n jugom usque evasisse. » (3) Castris inde motis, quum ad 
Chavonem Media urbem accesfisset, in edito quodam 
campo stupendie celsitatis el magnitudinis petram, animad- 
vertit. Hic ergo alium praegrandem hortum, petram in 
medio complexum , exstruxit : cui impendíosa ad volupta- 
tem aedificia superimposuit , unde et horti virela etomnem 
in planitie castra metatum exercitum prospiceret. (4) 
Hoc in loco omni deliciarum genere perfruens, non parum 
temporis absumsit; et quia. verebatur, ne quando regnum 
amitteret , a legitimis sibi nuptiis temperavit : interim mi- 
litum  elegantissimos ad rem secum habendam delegit. 
Quotquot tamen cum ea coiverant, e medio sustulit. — (5) 
Vtinere deinde versus Ecbatana flexo, ad Zarcaeum , ut vo- 


gzpiyqon. uaxokv D Tw mipiolow. "Eoüoruttco 
00v spa uiv uvrjétoy düdvazov Éavciic Bo) ensiv, &ua 
8b cóvrouov movaacÜat cy 6oóv* Biónto toóc ct xpn.- 

pyoue xxraxópacx xal oue xoÜouc TómOUe jyi»caca 
aóvrojov xal moXuseAT, xaseaxsUacsv 685v, 3| u£yot coU 
vOv &x' Daivre Xepipspasoc xaAeiza.. (e) Hagayeva- 
6tica 2" elc "ExGdzava , mótw £v mt&lp xet£vay, xa- 
reOx£Uactv iy abv7, roÀvctÀy, BacÜ.sta. xol vv dX 
Énuid)etav Pnovísato c00 vímou mrpittotíonv* dvó- 
8pou vko ocn Tz mÓAtwe xal proxpo0 cóvtYTuc 
Unapyodct rfc, Enoinosv abriv müoav xavdDbutov, 
Énaaqoíca mÀeiatov xal xdJYuatov ÜOnp ueck TOÀ 
xaxomaÜsíac vs xai jamdvre. — (7) Té vào 'Ex6acá- 
vov o; Bu)Bexa. axaslouq dx£jov éexiv poc 8 xaXstzat 
uiv "Ogóvenc , 77, b cpargUcrnzt xat s Tob Doc dvx- 
cé(vovet ueyéÓex. Duigopov, &c àv tv mpicbaatv Éyov 
Goütov Éw sc dxowptiae ctabiev tlxoci mévrt^ £x 
Baxé£pou 8$ ufpouc olanc Auvnc ueydre elc morauiv 
ix6a)Xoóazc, Gi£oxeje co mootiprudvov Upoc xatk cy 
Büxv: — (n) X» 8b f GuiguE co uiv x)droc robo Drxa- 
mévct , xo 8' Üiyoc certa pdxovrar Oi Sc dxayaqoüoa xov 
ix ve Mv motaubv, én)oipuas cv noA ÜOatoc. 
Taüca. uàv oUv. ixoln ev dv 55; Mna. 

In his Ctesiam exscriptum esse colligitur ex 
Stephan. Byz. : Xawv, 70x cz; MrBiac. Krnoiac 
iv rpozo Ilegouxiov: « 'H à£ Xsuípausz £veeüfev ize- 
)aóvtt, aüvá vt xai axpatik, xat dyixveitat sl; Xao- 
ova 7c MrSiac. » (Cf. supra & 3.) De Choonum 
sive Chauonum terra; in Media proprie sic dicta, 
quam orientales dicunt Aderbydschjan, Wehrius 


cant, montem perveni. Is ad multa se extendens stadia ,- 
scopulisque przeruptis ac vallibus abundans , longos habe- 
bat circuitus. Immortale igitur sui monumentum relinquere, 
el compendiosum efficere iter enitens , rupibus dílTractis, 


; cavisque locis ingestione terrze complanatis , sumpta ma;mo 





" tempus illius nomine insignis est. 


brevem el expeditam reddidit viam; quie ad hoc usque 
(6) Hinc postquam Ec- 
batana, urbem in campestribus sitam, devenit, regiam 
magnis impendiis exstruxit. Plus etiam alioqui curze loco 
illi impendit. Quum enim aquarum inopia, quod nusquam 
in vicinia fons esset, urbs premeretur, aquis eo largissimis 
el optimis multa cum molestia et impensa deductis, totam 
irriguam effecit. (7) Etenim mons ab urbe stadiis abest 
duodecim, nomine Orontes (nunc dicitur : Almend), 
asperitate et magnitudine in allum porrecta excellens ; ut 
qui arduum per stadia viginti quinque ad verticem usque 
ascensum habel. In altera hujus parle quum ingens esset 
lacus in fluvium sese exonerans , ad radices montem per- 
fodit. (8) Fosse latitudo erat pedum quindecim , altitudo 
quadraginta. Per hanc derivato lacus amni largas urbi 
aquas suppeditavit. Et hiec sunt quze in Media peregit. 

Clauon, regio Medi;. Clesias libro primo Persicorum : 
« Semiramis hinc proficiscitur cam exercitu pervenitque in 
Chauonem Mecii. » 


DE REBUS ASSYRIORUM, LIB. II. 


laudat Wahlium 'order-u. Mittel- Asien pag. 537 
et 848. 

Ad S 2 cf. Steph. Byz : Bayíszzva, móXw cc 
M»3lac xal opos Bayiazavov. Urbs eadem est qua 
Isidoro dicitur Zaptana , recentioribus Fisutun. 
V. Kerporter l. l. H, p. 154.; Mém. de l'4ca- 
dém. d. Inscr. tom. XXVII, p. 159; Heck Mo- 
numenta vett. Pers. et Med. p. 22, 29, 7? sqq. 
116 ; Mannert Geogr. tom V, 2. p.165. O. Müller 
Archeolog. S 448, ubi vide quz notantur de 
imaginibus Semiramidis centumque stipatorum 
saxo insculptis. s 

Ad narrationem de flagitiosa reginz libidine 
(S 4) pertinet locus Georgii Syncelli , Chronogr. 
p. 64, B Paris. (p. 51, À Venet., p. 119 ed. 
Dindf.) : 

"Touzov (xov Nívov) 2t3£Tavo. Xeulouus f 8ix6ón- 
to , f] oA o0 vc 75 ryetpe y ogara mpogdatt uly 
Uk cob, xatuxhucuoUc, v 2' Tv doa t&v Épopévov 
Svo xazopuacoufwov of «4201, óc Kcnatiac Íccopii, 


Ad. S 5. Zarczus mons Straboni XI, p. 793, 
Polybio V, 44,6554, 7555, 6; Ptolemzo VI, 2j, 
dicitur Zagrus. Regio monti adjacens Polybio V, 
54,7 est Chalonitis; exspectabas Chauonitis. 

Ad S 6. [IIaoayevou£vr, 8' ei; "Ex6dcava.] « He- 
rodotum (l, 98) si audis, falsa hzc sunt : De- 
joces enim Medis persuasit , hanc urbem ut con- 
derent. Sed quid si urbem is instaurari ac dili- 
gentius muniri jusserit? Ita quidem certe censuit 
auctor historiz, cujus Juditha praecipuum argu- 

mentum, cap. l, 5. » Wxssrrivo. — De Ecbatana, 
quam hodie dicimus Hamadan, non procul ab 
Oronte (nunc A/mend ) monte sita, v. Sargus in 
Journal des Savants , Janvier 13819; Szabon. Des- 
cript. reg. Persic. p. 152; Heck. p. 144 sq. Ham- 
mer. in JF'iener Jahrbücher VM , p. 266 sqq. IX, 
p. 32. Olivier, Foyage dans. l'empire Ottoman, 
HI, p.,3o. Morrier, second journey thr. Persia 





Nino successit famosa ista Semiramis, quie in multis 
lerrie. locis aggeres. excitavit specie quidem propter inun- 
dationes, sed erant tumuli sepulcrales amatorum, quos 
vivos ibi defoderat , auctore Ctesia. 

Clesías ubique in Persicis Medorum urbem Agbatana, 
per a literam , scribit. 


—— 99 —— 


[LIBER SECUNDUS.] 
12. 


Post hzec Persidem et ceteras provincias omnes imperio 
ejus subditas in Asia peragravit. Ubique autem przeruptis 
rupibus divulsis, itinera magnis impendiis directa el plana 
fecit : in locis contra planis aggeres educens , nunc sepul- 
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p. 264 sqq. Porter. l.l. p. 9o sqq. Van der Chys. 
ad Arrian. Exp. Alexandri Commentar. Geo- 
graph. p. 73. Ritter Erdkunde p. 175. O. Müller 
Il. l. p. 297. — Ceterum Ctesias non scripsit 
"Ex6azava , ut Diodorus et Photius in Ctes. Ex- 
cerpt. c. 1 ex more serioris aetatis , sed 'Ay6dzava, 
testante Steph. Byz. s. v. : 

Kzzsíae 8& aveo o9 v6 lHepauxiiv vk nao Mt 
Bots "AyGdzava Bik «o0 a vposto ubi v. Enterpr. 


(LIBER SECUNDUS.) 
12. 


Diodor. H, 14 : Mzzk 23 «aUa i700. cx t 
IIepción xai 74» d)Àww z00xv &maucuv de P/s 
xxk vh» Aa(av mavzxyo20 Gi vk uiv Ópr, xal tke dxo2- 
Bür[e míxpuc Owrxonouax xattoxsUacev 53obc mtoÀu- 
T&Àrig, iv 8i voie meR(ow Pmolet gopara, morÀ piv 
Tágou; XXT2OXtUdloUcA TOi, TEAEUTOt tiv iyu dvo, 
mozl Gb móArtg iv volg dvaatuac: xaTotxilouca. — (2) 
Eie: 0i xal xack và acpaconeDt(ac uuxpk youaca 
xavacxiuXietv, iy Ow xaftrRox Aw iav axvviv, 
Ézacxv xxtoymriot Tv rnpeuoéw: OU xxi moAAà 
xatk vhv Acíav uéyot oU vUv Dtagévet cü»v Un" ixeí- 
vrc xaxaaxevaaÜÉveov xal xaJeieat Xeutpdusoc Éova. 
(3) Msz& 81 zaUca vv x& Alyuncov av Ex7,06 xal 
TA6 Aitne TÀ TÀtigta xxractpeUapgévs mapniütv 
slc "Agua, y pnaouévi zio 0c&) mspt cz lae eAeu- 
vns APcue 8 abt yevíaüat Aóywy US dvüpozov 
dyxwwoü(cicÜai xxl xavk hv "Acíav map! £viow 
Tí»v düv6w düuvdrou csüLtüm: vue Ümip arcÓnt 
xa0' Óv &w póvow 5 vlc ab:z Niwíag imiov- 
Aeómn. (4) Ax 8b coócov ysvouévr vri. Allvoníac 
ins và r)ciova xavaccosgoudvr xal tk xacà cdv 
pav Üseué£vr, mapd2ola CR 15e iy abi qas 
Muy zevpiorovov, 3,» uàv mepluezpov Éjoucav o6» 
Gx Íxatóv Elixovtx, «5 J' ÜLep tT uiv ypóa mt101- 


cra ducibus exstinctis construxit, nunc urbes in collibus il- 
lis condidit. (2) In expeditionibus quoque parvos aggeres 
(iidem intelligendi videntur fr. 10 in loco Sqyncelti)eri- 
gere solebat, in quibus suo defixo tentorio castra tota despi- 
cerel. Multa per Asiam ab ea concinnata ad hanc perdu- 
rant zelalem : quae Semiramidis opera vocantur, (3) Uni- 
versam deinceps /Egyptum pervasit; Libyaque magna ex 
parte in ditionem redacta, Jovem Ammonem adiit , vitae 
su:P finem ex deo sciscitatura. Redditum ei oraculum di- 
cunt : Fore ut ex hominum conspecto abiret , et immorta- 
lem ab nonnullis Asi gentibus honorem adipisceretur, 
quando Ninyas ei filius insidias struxerit. — (4) His perfun- 
cta, dum plurima JEthiopize loca subigit, admiratione di- 
gna illic contemplatur. Lacum enim quadratum in ea fe- 
runt esse ambitu centum sexaginta pedum , cujus aqua ciu 


26 CTESIJE FRAGMENTA. 


md otov xtvaGdoet, ch» 8' Ocudw xaü' üntpboT 
fsiav, o)x. dvduotov olv maa Góvagtv 8 Eje 
mxpdoLov* àv Yo mióvez oaolv elc uavíav lymizzeww 
xai rdv & xodspov Di£Aalev &uaotisae Eauco) xa- 
wroptiv. "Toig uiv ow vaürz Afvougtw ox dv ci; 
fale aupacdforvo. 

Ex narratione de Semirami post Mediam Per- 
sidemque etiam reliquos Asia populos subigente 
fluxit, puto, locus Stephan. Byz. : 


Tipi, zoe FavAxyovíaxg có £0wxbv Tou. 
Kznsíxe "Tioizioxvous aüvodq "sw iw v tutior 
nC Ex 8b 6v "0200050 tl; Troie avols oixo)vexe iv 
IIxgXaovía. » 

« llic Tiriziphani dicuntur, qui in Ctesiz ver- 
bis Tirizibani. Vera lectio dignosci non potest , 
quia Tiriza urbs et ejus oppidani a nemine cele- 
brantur et ex. Ctesiw libris proter. fragmenta 
quidam nihil exstat. » pixrpo... « Odryssen flu- 
vium in Ponto per terras Alazonum fluentem no- 
vit Strabo XII, p. 8238, A !p. 551). » nnn. Pa- 
tet certe ex h. l. Odrysas "l'hracize populum olim 
etiam in Asia sedeshabuisse; presertim quum tot 
alia exstent. indicia, quie cognationem Thracia 
cum Asiz minoris gentibus intercessisse compro- 
bant. Nequeabsurdaerit conjectura ipsum Ctesiam 
de Asi; populis in Europam transeuntibus , ut- 
pote a Semirami pulsis , plura attulisse. — Patria 
ejecti in. novis sedibus patria nomina sectari so- 
lent. Itaque, nisi fallor, "Tígia Stephani nihil 
nisi alia forma est nominis Tuos20a vel Tu- 
po2Ta, qui est "Thracie urbs ad Perinthi di- 
tionem pertinens, hodieque audit Feredschich, 
uti censet Hammer. Histor. Osman. I, p. 166. — 
Memoratur T yr«diza ap. Herodot. VII, 25, et ex 
Persicis Mellanici (fr. 162) ap. Steph. Bvz. 

Quz S 4 de lacu. /Ethiopiz narrantur, fontis 
notitià adjectà habent : 

Antigonus Caryst. Histor. Mirab. cap. 160 
(145 ed. Westermann.) : Kzzzíav 3i (X£yav] ch dv 


Alfworia [xpzvry] vo uiv ÜSmp Éystv. 2pufipov, &xcavel 
xwvdGaot, obo Ó' dm abre miivrae mupáppovac ví- 
qvec0ax. Touzo 8' fezopsi xal «DÜuov $ ck Albion 
cuv o yiuevoc. 

Sotion. c. 17 : Kersíac ài iv Altona xpávry 
Vocopei vi) ypiuamt xivvabdort mapx)aoixv! vole Ob 
mívovrag dz' aützi, mrapa)dttttv iy Otdvouzv, ccs 
xai v xougltog mempayuéva óuohoretv. 


Strabo XVI, p. 1125, B : Kezsízy 81 zov Kv(tov 
TapAy ieroprtv dxAousuw sls vÀv ÓdÀzcezv (a. in 
mare rubrum) Zosuüic xzi uz62z; 0205. Plinius 
Hist. Nat. XXXI, 2 : Sed ibi in potando necessarius 
modus , ne lymphatos agat , quod in Ethiopia acci- 
dere. his , qui fonte rubro. biberint, Ctesias scribit. 
Similia Ctesias de fonte in India narrat. (v. fr. 
57, $14). Cf. Plin. IL, 103; XXXI, 1; Theopomp. 
fragm. 229. Ovid. Met. XV, 319 : Cui non audita 
est obscene. Salmacis unda ? .Ethiopesque lacus ? 
quos si quis faucibus hausit, Aut furit , aut mirum 
patitur. gravitate soporem. De causis rei v. quae 
disputat Beckmannus ad Antigon. p. 203 et 205 
sq. — Antequam /Ethiopiam Semiramis adiret, 
Agyptum peragrasse narratur. Ad. hunc. locum 
spectat 

13. 


Diodor. I, 56 , qui postquam dixerat Babylo- 
nem et ''rojam urbes in /Egypto conditas esse, 
atque illam quidem a mancipiis Babyloniis a Se- 
soosi in /Kgyptum abductis, hanc vero a captivis 
"Trojanis, quos Menelaus '"l'roja redux ibi reli- 
quisset ; adjicit hzc : Oó« devo) 2' &zx mept zv el-- 
gnuévav óleo K ensi; 8 Kvi2wo; Zixnoox Iovápnss, 
cuc 50v urvk Xrutodusmo; mx916xÀóvcow cl; A- 
qurióv vwac ÉxTuívzt vaítus dzb ví) Dow matpl- 
Bey Üeiévouc c3» moocryoplxv. TIspt 2i zojtwv tb uiv 
dxpi6l, ExüÉaüut ob Bd3uov, và 8' àvavox yrs aluncat 
Tà Üxoevodusvx maok vole cuvtoaprügtv dxryxarov, 
Une dx£pntoc $; epi cac drfelxe xolaw, drokelzncat 
toic dva vt vogxougty, 





nabaris colorem referat, odoremque suavissimum , anno- 
80 vino non absimilem, exspiret, tam mirandze eflicacitatis , 
ut, qui inde biberit, in dementiam prolapsus de peccatis 
jam pridem occulle commissis se ipsum accuset. — At nar- 
rantibus isa. non facile quis assensum praebuerit, 

Tiriza, urbs Paphlagonim. Nomen gentile: Tirizi. Ctesias 
Tiriziphanos eos nominat libro secundo : « Ex Odryssis 
Contra Tirizibanos in Paphlagonia habitanles (Semiramis 
exercitum duril ?). 

Ctesiam narrare ajunt in /Ethiopia fontem aquam habere 
Ciunabaris instar rubentem , qux pota vecordes reddat. 
Idem narrat etiam Philo, /Ethiopicorum scriptor. 

Ctesias narrat. in Ethiopia fontem esse colore cinnabari 


similem ; bibentes vero ex eo mente alienari , adeo ut quie 
clam perpetrarint eloquantur, 

Ctesiam Cnidium de fonte narrare, qni aquam rubicun- 
dam et minio similem in mare emittat. 


Nec me fugit, diversa de urbihus istis a Clesia Cnidio 
referri, dum ait: quosdam ex illorum numero, qui cum 
Semiramide quondam in /Egyptum transierunt , urbes has 
a se conditas patriis nominibus appellasse. At certam horum 
veritatem exponere non facile est. Discrepantes tamen opi- 
niones annotari, ut sincerum de veritate judicium lectori 
relinquatur, necesse est. 
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De Babylone .Egvptia in Heliopolitano nomo 
ad Bubasticum amnem v. Strabo XVI, p. 1160, 
qui de'origine urbis cum. Diodoro consentit. 
Contra Josephus Antiq. I, 15, 1 a Cambyse con- 
ditam dicit. — De Troja supra Memphim ad Ni- 
lum fluv. sita v. Strabo XVII, p. 1062, qui cum 
Diodoro facit, Steph. Byz. v. 'fooíz, Ptolem. 
Geogr. IV, 5; cf. Wesseling. ad Diod. 1. 1. 


14. 


Diodor. M, 15 : Tagk; 3i cv ceuvracdvitev 
late; of xx zv Alfton(av mowüvrat Txptysücaveso 
qo 3à coyuatx xal mipty favetg aüzois xoAXt Ushov, 
Voziety inl aréas, Gert vois mapwüst gaivect)ya Dix 
"ie flou zb x90 vextAeuvtXótoc c) , xxfidnzo "Hos- 
Soros elpmxs. (2) Kerala 2' & KviZtoc dxogatvduevoc 
toUcov cj :Oti ect, aüzós vrnct zb dv aiu vaptysós- 
6Ozt, hv ufveot ve Ürhov t3, mtpry eiat vuuvolz coz 
aouacv xxzxxavfhjaea0at vào cauta xal Aouavütven 
aeÀelox; cv Buotócr zx u3, Suvratatst Burerosiv, (3) Aio 
xal y pucT,» slxóva xavaaxsudzsa0at xocrv, slc iv iv- 
ciüÍvroc vU vexoou viol vv tlxóva j rial c];v ÜeAov: 
ToU Ób xaxcvucXxfudcuato, ttüfvrog imi zóv tdyov, àk 
77s 0£.o0 qaviivat zov y ouaüv domuotauévov TO) zect- 
Aeurrxózt. (1) Tob uiv oov rAousiouc adzOv oUzto Üd.- 
mwigÜa( gmmi, coUe 8. Didrrovae xxvadumóveas obcíac 
GoyupAs vuyj vete tlxóvoc , coUe OP mévrcas xtpxuí- 
vri vis O1 Oeov mot Drapxetv Ok cb mAslovny vtv- 
vücÜxt xarà ch» Alfütonizw xai vrMg map roig 0y- 
geplow Émixodzet. (s) HTept 3b c6 vouijuow ci 
map vois Alütojt xai zióv div civ vtvou£voy £v 73; 
toUtwY yopz Tà xupu»ruca xxl uum diuxr utxpby 
Üscionv duxqptkyousv, Ücxw xai vàg máaAwiks adv 
modius xxt uulokorlas SuLlnusv, 


ToUcov cy tOtd ety. « Vereor vehementer ne 
justo iniquiorCtesiassithistoriarum parenti Hero- 
doto; neque enim is (HL, 24) nudis corporibus vi- 
trum circumfundi scribit , sed posteaquam mortu- 
um arefecerint gypsóque obduxerint, tum demum 
cippum e vitro cavum ei circumdare : £zziea £ oí 
msptiacaat ovy P 6£ou mexormuvry xotkzy : quae 
profecto multum distant. » Wxssrrixc. Bohrius 
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hanc iniquitatem Diodoro potius imputandam 
censet , quippe qui non satis accurate Ctesize sen- 
tentiam exseripserit. Quod quidem haud multum 
se commendat- — At quomodo tam turpiter labi 
se passus fuerit Ctesias ? Ni fallor, Ctesias in suo 
Merodoti exemplari legit sic : ime «àv vexpov 
logvivmat, sies 3 xxvn AlUnttt, elec GOAee xis, 
quu vós avec (pro vrojooxvesc) éravea abcov qox, 
xos4£9081 x. 3. 4. — Ac profecto si multis ejusmo- 
di mendis Ctesianus Herodotus inqninatus fuit, 
non mirum historiz patrem Nostro szpius appa- 
ruisse ineptum nugatorem. Simul quidem inde 
elucet negligentia Diodori, qui Herodotum non 
inspexerit , sed in Ctesize narratione bona fide ac- 
quieverit. Sic etiam. quie de Dejoce Diodorus 
tanquam ex Herodoto refert, luce clarius osten- 
dunt eum non ipsum Herodotum ante oculos ba- 
buisse , sed alium quendam scriptorem de Hero- 
doto verba facientem. 

hw 8b Ürhov müctv £5aoxetv,] « Ex his verbis col- 
ligitur 6:)ov et nostrate vitrum non idem esse. 
Vitrum apud Europzos non nascitur, sed multo 
labore coquitur ex herbarum et lapidum cineri- 
bus. Herodotus quem hoc loco citat Diodorus, il- 
lud vitrum fossile esse ait verbis l. Ill, 24, de 
Ethiopico vitro : f$ 8í ct x9))3, xal rispyue 
dodscizat, i. c. Id autem copiosum et facile labora- 
tu cffiitur. De crystallo an intelligendum sit, du- 
bito, quod non videtur ejus natura ferre, ut in 
calidissimis regionibus nascatur, ad quod tamen 
responderi potest , in calidissimis etiam regioni- 
bus, si sint montes altissimi, nivem et gelu ibi 
durare. Sed crystallum non facile laboratu , ££9— 
15», nam multo cum labore in vasa formatur, nec, 
ut audio, fundi potest sine ejus pernicie. Fuit 
procul dubio metallica quaedam species, quam 
ignorare me fateor. Stibium certe, quod et 4m- 
monium. dicitur, videtur esse quaedam vitri spe- 
cies. » Parra. 

* De electro sive succino , vitri instar pellucido, 
suspicatus est Th. Gataker. ad Anton. IV, p. 133 
(assentiente Gesnero in Commentatt. societ. Gert- 
ting. Hl, p. 92.) Mihi in mentem venerat sa/ fos- 
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Sepulturas mortuorum peculiari £thiopes ritu institnunt, 
Cadaver enim salitum et multo vitro circumfüsum in cip- 
po stataunt , ut per vitrum defuncti corpus a przetereunti- 
bus videri queat, sicut Herodotus scriptum reliquit. (2) 
At Ctesias Cnidius nugari eum confirmat, ostendens &aliri 
quidem cadaver, eed nudis corporibus vitrum nequaquam 
circumfundi : nam sic futurum ut ambusta et prorsus fa 
data similitudinem relinere nequeant. Ideo cavam ex auro 


statuam. conflari, circa quam, cadavere incluso, vitrum 
liquaretnr, et hac sepulcri posita loco, speciem mortuo si- 
milem per vitrum exhiberi. (4) Atque eo modo ditiorum 
funera curari tradit. Tenuioris autem forlunze. hominibus 
argenteas poni statuas , pauperibus fictiles. Vitri vero abun- 
desat cunctis esse, quod plurimum ejus gigneretur in /Ethio- 
pia , et passim incolis esset obvium. (5) Verum de institutis 
AEthiopum , de aliisque quae in hac terra proveniunt, prae- 
cipuis et memoratu dignis, paulo post (I1I, 5sqq.) quum 
res priscas et fabulas illorum exsequemur, recensebimus. 
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silis, qui ingenti copia provenit in quibusdam 
Kthiopiz partibus , et ex nativis montibus seca- 
tur; quique mollis primo est , candentisque colo- 
ris, in lucem autem prolatus durescit , atque ab 
imperitis pro vitro censeri potuit. Conf. Jo. Lu- 
dolph. Histor. /Ethiop. 1, 7. Haud tamen scio, 
an operam sit perditurus , qui multum in his la- 
borem posuerit ; Ctesiz fides nota omnibus; He- 
rodotus, quz de /Ethiopibus memoriz mandavit, 
pleraque omnia ex auditione, seepenumero fallace 
fictique tenace , accepit.» WxssrriNc. 

«» Attigerunt nuper eundem (sc. locum Herodoti : 
HE, 24) haud pauci, in his Heynius in Notit. 
mumiz Gottingensis p. 8, Heerenius in libro ce- 
lebrato Zdeen vol. HL, p. 372, Zoega de Obeliscc. 
p. 261, 266, Comes de Palin in Fragments sur 
l'étude des. hicroglyphes tom. I. p. 4 sq. p. 12 
et Bettigerus in libro : Zdeen zur 4rchzolog. d. 
Malerey p... 57. Blumenbachii supra mentionem 
fecimus.— Pellucidum vero penitus sarcophagum 
ex uno lapide Alabastrite confectum , ipsis 'T'he- 
bis /Egyptiacis e sepulcro nuper admodum eruit 
Belzoni Britannicorum negotiorum Procurator, 
ut ipse quidem perscripsit in epistola ad Viscon- 
tium data (Journal «des Déb. 3o Mart. 1818). 
Qu:e res numquid ad Herodoteum l. l. faciat, non 
decerno. (Et lege, quz in hanc rem modeste du- 
bitans monuit doctiss. Jomard in Journal des Sa- 
vants 1818 m. Maji p. 310 sqq.) Neque magis di- 
cam de Alabastrite. 'Tu vid. Plinii H, N. XXVI, 
8, 12 et Hillii Obss. physs. et critt. ad Theo- 
phrastum de Lapidibus p. 45 seq. His adde 
Belzoni Foyage en Égvpte et en Nubie (traduit par 
Depping. Paris 1821), tom I, pag. 38oseqq. Au- 
diamus ipsum, luculenter de sarcophago, quali 
simile vix unquam alibi reperiatur, disserentem : 
« Mais ce que cette salle offrit de plus important à 
nos regards , ce fut un sarcophage placé au centre, 
qui n'a pas de pareil dans le monde. Ce tombeau 
magnifique, ayant neuf pieds cinq pouces de 
long sur trois pieds sept pouces de large, est fait 
du plus bel albátre oriental : n'ayant que deux pou- 
ces d'épaisseur, il devient transparent, quand 
on place une lumiére derriere une des parois; en 
dedans et en dehors il est couvert de sculptures. » 
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CnarcezrR. in Commentatt. Herodott. pag. 54. 

De alabastrite lapide cogitaveratetiam Berhrius , 
quamquam non video quomodo hzc senteritia cum 
verbis Diodori possit conciliari. Heynius (De fon- 
tibus Diodor. tom. I, p. LX ed. Bipont.) bitumen 
seu gummi , quod eernicem appellamus , intelligit. 
Heerenius (Ideen, M, x, p. 335.)erystalfum signi- 
ficari vult, quamvis obloquente Palmerio. — 
Quid quod de vitro, quod nos jam dicimus , Hero- 
dotum et Ctesiam locutos volunt Paw RHecherch. 
philos. sur les Égvpt. 1, p. 191 et 283. Fincent. 
p. 794 $qq. ad calcem Rennel. De gcogr. Herodot. 
et Minutoli, Nachtreege zur Reise etc. p. 224 sqq. 
Ego harum rerum parum gnarus sum. 

15. 

Sequitur apud Diodorum cap. 15 sqq. narratio 
de expeditione Indica deque extremis fatis Semi- 
ramidis. Qui omnia ex Ctesia depromta esse 
communis est virorum doctorum sententia. Lau- 
datur Ctesias duobus locis, cap. 17 init. et cap. 
20, 3, in fine totius narrationis ( Kzzsízg piv 
ov mtpb Xigipigidog votxU0' (ovóprxsv). — Mos 
igitur solos apposuisse satis haberemus nisi reli- 
qua ita comparata essent, ut in multis Zndicorum 
excerptorum haberi possint supplementum. lta- 
que integrum caput transcribemus. 


XVI. 'H à X:gípuutc xatxovásaox vd v xai 
c)» Alüwzixv xai cÀv Alyumcov, inav7)06 uith tX 
Buvdueto elc Báxrpa zz "Aalac. "Eyouca 56 Oóvduswg 
ueydac xxi moÀuypóviov elofjvnv dyoucx, guioriutoc 
icys mplüEa( xt Dapmpbv xavk mósuov. (2) Huv0zvo- 
u£vr, Gb xb «Gv "Iviov voc uéyiaxov elvat sv. xack 
cl olxougévry xal mAelavry t6 xal xal cry yopn 
víutcÜat, Duvorivo arpztiUetv el; cA» "lvóuchy, Et 
i6aa0.tus piv XxaGpobdzne xaz ixtivouc vole y póvouc, 

zpatuot(ov Ó' tlyev dvapilurrov xAT0oc Ün7pyov 9" 
abtO xal Doxvese molioi xat Un«o6o)dv Yagmpoks 
x£xod unufvot zois elc vov moAsuov xazamAvxtuxoic. (3) 
'H o Ivo) 7692 Suisopoc o9cx 79 x4Xet xat moÀ- 
Voie Geemauévr, moragote doOsóecal ve mo. ay oU xai 
Btecobe xa0' Éxaccov ivixucbv Exofprt xapnoóc O0 xal 
TOv mpbc cb Cz» Emvenelov cocoutoy Éyst mA Toc, cre 
Ak mavze dglovov dnóaugtv voi; Pr/eplots mapígi- 
cut, Aépezot 03 unüémore xav auci qeyovévat otzo- 
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XVI. Semiramis autem , constitutis Ethiopia /Egyptique 
rebus , in Asiam cum exercitu Bactra &e recepit. — Et quia 
magnis instructa. erat copiis, ac pace diuturna fruebatur, 
cupido eam praeclari quidpiam bello gerendi incessit. — (2) 
Audiens ergo Indorum gentem inter ceteras toto orbe ma- 
Ximam esse, el amplissimam. pulcherrimanique obtinere 


terram, bellum Indic inferre constituit. Stabrobates illa 
tempestate imperabat : cui militum copiae innumerabiles, et 
elephantes plurimi (v. /ndica $ 3) ad terrorem in bello 
inculiendum praxlare exornati. (3) Nam India pra celeris 
am«enitate excellit, et multis passim fluviis rigatur, adeo- 
que bis unoquoque anno fructus producit. Ideo tauta rerum 
ad vitam necessariarum copia exuberat, ut largissima per- 
peluo commoda incolis suppedilet. Nec unquam ibi annonce 
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Beiav 3| gopkv xaprGv Gi civ tüxpac(av ziv zómwY, 
(4) " Eget 81 xal x&v Sagdvzovw Gmwzov oc, ol vac 
26 d)xaic xal vai 200 aeyrzoc bouts mob moo£youct 
^6)v £v 53, AtGUn vtvoufvinv* Gol, 8E y puaav, doyupov, 
Glinpov, 4aÀxóv mpbc i vourot, Alv mrxvtolty xxl 
ToÀuteAQv iv aütT, iot mATÓoC, Írt 8b vOv d)how 
ándvruv eystin cv Ttpbz spogly xai mÀoUtov Quacet- 
váóvxon, "Y xig àv và xac ups, X Xudospse Xxoócaca 
mpn,/0r, univ pozeuxz eia vov x95; "Ivaouc izcvr- 
xüv mGoÀsuow, — (5) "Op&ex à' abc» uevdÀew xa0' 
UnspDoknw moocisoufvrv Buviusow, Btinsuspev àvrré- 
Xouc slc árdcac vàc cavpantiac, Stxxeeuoxuévm toic 
indgyot, xazuypdzstw vüw viov voe dplacouc, Gouca 
«bv dgiluhy xack uay£lr, civ QÜviiv* mpocrcazs E mot 
xatacxtudlety xata xavon(ae xal vois XAAote drrat0t 
Aaumpok mapayevícÜxt xexoguzufvouc uti vplzov 
foc slo Bdxzoz. — (o) Mexexégipaco ei xal vauretyyoue 
Éx c Sow xai Xoplac xa Kümpou xal zie mapa- 
Qa.ceclou ipae y ole MM. Üwv uirayaqoUoa Bu- 
x£ÀeUcato xavagxsudlety movduiux TÀoQx Otxipevd. (7) 
*O ho "IvEàc ozaubc , u£vurcoc Qv t&v vttpl cobc xó- 
touc xau cÀv BacUu(lav abczC 6o, troXAGIv Ttpoct- 
rivo mÀolew mpóc zt vh» ÜuiÓuciw xal mph T0 role 
*[v8obc dx voítwv duóvaaÜzt: mei 8b vov moraubv 
ox obo lnc, dvaxaov Tv Ex 57, Baxrotaviis nili; 
mapazxou(secÜzx: và mÀoia. — (s) Ocwpouca 8b $ Xsui- 
pape faucdy dv 77, cGv Duagdvtev yptia xoXb Xevxo- 
uívny, EntvodiaaTó c& xaracxsudlew Qon toUTov 


Tb vouitstw aürobe ux" elvat cb. aívolov Dgnavzac 
Ixsoc 56v xav vv "lvociv. — (9) "Exiézaoa 22 BoGv- 
tidvinv zpidxovea uupiiünc, và ulv xgía voi; ceyvi- 
Tato xal xoig obe t], c(v xacax0xtuacu coy Ummosoiav 
eco uévots Giévetus, vàc 8E Bópaac aupbdmrouca xxl 
yoorou mhngousa xavtGxiüxgrv lÓoÀa, xavà müv 
dimopuouuévn cÀhy Ow Libmv zoíztv 3óotv. "Exaccov 
$i voUttv syev ivros LA Tv imueVnsóuevov xat 
xdumAow, óy' ob qrpójtvov gaveaaíav tole nópiefüev 
5oístv dXrftvoU Orplou maps sro. (10) OL 8E caUcx 
xavacxtudLovete aU7T, «ej vivat mpocexaprépouv toic Éo- 
ots £v vvv t pideo mepuoxoDoyon uévio xal vrac Éyov- 
ct Trpouuévas Exe), Occs urdtvz use xiv Éoo- 
Osv iRévai rvitOv pfe Ov tory claévat phe 
aüvoUc. "T'ouxo 6' énoínsev, Óxex, ux ele viov Étofey Um 
Ej quéuevov, proi Qwrméen quur nhe "IvioUc mpl 
TOUTUV. 

XVII. "Exi 6? at c6 vic xoi c | éngía Xattox£u- 
&cÜrncav iv xoig Ouciv. Éxtat, ki Tphsoo uere zéu paco 
X maveiyóüsv Suvdyets elc Th Baxrpunvijy, T» 2i 
mATüog TZ« dÜpowüslonc croxtuke 3v, & Kzzoíac 5 
Kv(Ztoe dvéroxys, milw piv vpiaxóciat uupidsc, 
Vexí£eov 88 mevoixovea uopiddsc , Ápudvoiw 8i Béxa: puu- 
Quies. (2) "Ywpyov 8i xai dvBoro Pm xaudew 
Gy odg.tvot , pug aloe recom eie Dyovite , cov dpiluov 
Íco voi; &puanct, — Nac 8b mocxu(x xxt:0xtUact 
Buuiprckz 2i dac, ais maotaxtudaaco xujÁÀoue tg 
mE, mapaxouijoUoxe vi oxdom. — 'Eoópouv b x«i rà 


ti)v Loxov, Omizousa xavamAQzecüx: roug "lv£oUe Ok : vü)v ÉAegdvruw rlàeÀa xduwot, xaÜóc mposiprcat 





caritatem aut calamitatem fructuum esse (tam benigna est 
loci temperies ) memoratur. (4) Elephantorum quoque incre- 
dibilem habet multitudinem, qui virtute animorum ac ro- 
bore corporum longe praestant Africanis. (Cf. Polyb. V, 85; 
Liv. XXXVII, 39.) Similiter et magna ibidem vis auri, ar- 
genti , ferri, aeris, lapidumque praeterea. cujuslihet generis 
pretiosorum (v. Indica $ 5 ef 12), immo ceterorum fere 
omnium , qua ad delicias et divitias pertinent. Que singula 
per famam cognita Semiramidem impuierunt, ut, nulla 
quamvis injuria iacessita esset , bellum tamen Indicum sus- 
cipereL — /5) Magnis autem viribus sibi opus esse videns, 
nuntiis ed omnes provincias dimissis , praefectis demanda: 
vit ut iuvenum optimos quosque conscriberent, numerum 
pro magnitudine cujusque genlis assignans; novasque ar- 
mataras ut appararent omnes, ac tertio abhinc anno Bactris , 
omnibus magnifice instructi et exornati, adessent, edixit. 
(6) Tum arcessitis navium architectis e Phanice, Syria, 
Cypro, aliisque maritimis locis negotium dedit ( Cf. Suidas 
r. Xzpigayuic) ut navigia fluminibus apta , quee disjungi pos- 
senl ( De his cf. Strabo XVI, p. 1076, B; Curtius VII, 
10, 3), coagmentarent. Ad quod materiam praebebat satis 
copiosam. (7) Indus enim fluvins, regnum ejus lerminans, 
illisque in locis longe maximus (v. Indic. $ 1), navibus ad 
transitum et. repressionem Indorum multis egebat. Quum 
vero justa flumen materia non esset, ex Bactriana pedestri 
itinere naves eo transvehi necessum erat. (8) Dum vero 


se necessario elephantum apparatu multo inferiorem Semi- 
ramis animadvertit, assimilem belluis formam ad terren- 
dum Indos, extra Indiam nullos omnino elephantes esse 
opinantes , comminíscitur. (9) Trecenta igitur millia bovum 
nigrorum ( sc. quia elephanti, quos exprimere S. vo- 
luit, plerique omnes nigerrimi sunt, testante Aretao 
De causis morbor. I, c. 13) delegit: quorum carnes 
artificibus , sutorio huic muneri destinatis, distribuit. E co- 
riis aulem concinnatis et stramine suffartis simulacra eflin- 
xit, quae in omnibus animalium illorum naturam imitaban- 
tur. Quorum unumquodque intus habebat hominem, qui 
gubernaret, et camelum, a quo gestatum e longinquo veri 
elephantis imaginem videntibus praebebat. (10) Qui hzec 
administrabant opifices , rem strenue el assidue peragebant 
intra quoddam septum circumquaque muris probe clausum, 
cujus ostia sub accurata erant custodia, ut nemo opificum 
exire nec extrinsecus ad eos quisquam ingredi posset. Id 
eo factum consilio, ne quis foris agentium opus illud vide- 
rel, et ne fama de hoc ad Indos emanaret. 

XVII. Navibus ergo et belluis intra biennium apparatis, 
tertio anno copias undique in Batrianam cogit. Peditum nu- 
merus, ut Clesias recenset, tricies centena millia, equitum 
quingenta millia, currus ad centum millia. (2) Totidem 
quoque viri camelis vehebantur, gladios quattuor cubitorum 
Stringentes. Navium resolubilium erant duo millia : quas, 
sicut elephantorum simulacra, uti diclum est, terrestri iti- 
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mph, 8' abrke voc Ürmouc ob ctpatttat Guvdyovtte 
. Guvi Ute Enolouv «92. 3, eobsistat 3v Avpióvaca. Ov 
Onglov..... (4) 'O 8E cov "Iv3i)v Baca, Xcx6ootánc 
muvÜavOg.evos zd ve ueyíÓv, viov Écouuatopévoy Guvá- 
piov xal Av OmipfoAhw tc tlg vóv mÓÀeuov Tupu- 
cxtuTg , fantudty £v &xaatw OregfüícUni c3,» Xeptpagav. 
(5) Kal oGrzov i3v £x 109 xa)dpou xaztaxsóact voix 
motduux vez paotc ua 4 rào "liBo; mapá «6 obe 
movag.obe xal vouc Éjundete comouc gípst xaAdou mAT- 
Üoc, ob c» x&yoc oüx &v BaDles dvüpero; mspikaóot- 
Afyevat DÀ. xal vàc ix zoírow xavucxtualoufvac vac 
Bxgópou, xatk viv yoríav Undpyit, ojare daf;zrou 
TaüTze Tüe Ure. (e) Dlowns;ivog 92 xzb TZe TOY 
rev xapxaxsvT noA ExuafAeuxv xat züoxv inxzÀ- 
Oi vv "IvBuchy Tüpowss üvagiv moÀb ui(zova cT 
Xác cuve üciove. (7) Hounadusvog à xai zv 
dyplv PAepdvrew fox xul mollaniaguicue Toc 
mgoümdgyovzac, ixóaponatv Savas xoie ele xv móAe- 
quov xa vam )onxetkols Aa umploc. 
xazk «iw ÉooSov aütüjw Gui x& xb mAflos xal c7 ixl 
t&v Üopaxlov xacaaxsusv dvuztógcacov dvüperivn gu- 
6st gatveaOat cl Exvpdveuav, 

XVIII. "Eze à' abzip zdvca && mpàc vv. móAsgav 
xacicxsÜaro, mpbs vv Xeuipuytv xafü 60ov oücav 
&zícciuv dyé£kouc , Épxadiv Oct rrpoxavágyevat coU 
mohíuou uiv d3uxrüsiax* mo 6b xai d2rra xat! 
abc elc Écatpslav BAaagnyfioac GU vi) oup udsov 
xui Üoüc imiu&axprupduutvoz, JymeÜut xacamoAeud ous 
abzhv evaugip zpocnoasty, (2) 'H 2i Xsuipage dva- 
qvoUaa. cl EntozoVhy xal xataytdoaaa Tv veyong.- 


(s) Ato xal auv£Gatve. | 


CTESLI/E FRAGMENTA. 


uévorv, Gik civ Épvov Éorcs cov "Ivdov metpafhjetatat 
Ti mpl xüvÀy dora. "Emi 0b mpoxqouca ut tT 
Guvduso, iri cov. 'IvÀov mozapbv zaptyevión , xavé- 
Aa6t 7k cO) moÀegiew mÀoux mpc uy Évowua. (3) 
Aiimtp xal abr) xaraprigaca vue Tk vaüc xai 
TÀwpugaga tv xpaviorov imi&aTüv, cuvectágaTo 
xaik vv xovxgbv vauparyiav, auugilozikoupévoy xat 
TOv wapruÓrÓAzxóTow mapk có belüpov melGw. — (4) 
"Ez roov 81 jgóvov «09 xwüüvou maupxctivovros xal 
mpolUuse Éxacíoww d'towigapfvwv, và TEÀeuTaioy 4 
Xsgtpugae évierat xal Gíz0npr züv mAoluv cepi yí- 
)uz, cuvé£AaÓs &' alyuadwotoue oUx OAiyouc. (s) "Exxo- 
Ücisa S1 cT vier, xal Xe Ev xi moxagip vijsouc xal xó- 
Ae UxvüpamoDisaio, xai cuv/yaqew  alyuaJrtwy 
coyp&zov Uxip vàe Géxa popiióac.- Mirá &b cau! 6 
ulv ziv 'Iv£G)v Baatiete dre yae cv Sovagy dnb ro 
motu , mpocrotoUu.evos uiv dvaryeprtv uk obo, cT 
9' dria BouAóuevoc cobc moAsuiouc xporoéyxatiac 
Six z,vat sv xocagóv.. (a) 'H 93 Xeuloaguc , xavà vouv 
| abrz cv eparrudictov mpojmpodvcov, ÉcsuEs xbv zoxa- 
| gàv xatagxtudauaa mOÀwveMT, xal uydÀmv qípupuv, 
| & fc &xacuv Duxxouisagx civ Oüvautv, Exi iv To 
| eoyuarzos uad xaséAenev dv3püyw ÉEaxicuupto, 77 
| 8 dXX epum moozyrv imwixouca toc "lvOouc, 
mpornyounfvuv vGv tlüeAwv, Gmwc ol vOv moksulev 
l-x«táexomot vp BacvAei dmap(tÜuost o. Aoc tiv 
| map aóx7, Ünolev.. (7) OO ZuipsóoUr, Gà xad vt voUro 
| ic EXciBoc , d tjv Emi xx caoxozhv Üxrtug Eve 
| «oic "Iv3cie GrzryeJ)dvrev 0b mATfÉos ví» mapk role 

moAeulow Degáveuv, lxavzse Btrxopouvro molüsv aiti 








nere cameli deportabant. Ad haec milites crebro adducebant 
equos, ut familiares redditi. belluarum ferocitate non ex- 
sternarentur.... (4) Indorum rex Stabrobates, ubi de exer- 
citus instructi magnitudine, et de excellente apparatu belli 
cognovisset, in omnibus Semiramidem superare contendit. 
(5) Et primum ox arundinibus quattuor millia navigiorum 
construxit. Nam India circa fluvios et paludes magnam 
arundinis copiam fert, cujus crassitiem homo non facile 
complectatur ( Cf. Indica $ 6). Ex hac naves materia con- 
cinnatze eximium habere usum dicuntur, quod carie scilicet 
non infestenlur. (6) In armorum quoque apparatum per- 
multum studii contulit , totamque obiens Indiam , exercitum 
longe majorem , quam Semiramis, contraxit. (7) Tum per 
agrestium elephantorum venationes armenta priora multi- 
plicavit, omnesque rebus ad terrorem belli accommodatis 
prieclare instruxit. (8) Hinc evenit ut propter multitudinem 
(Cf. Ctesiam ap. ;Elian. H. N. XVI, 29) et lorica- 
rum apparatum (nisi potius voce Omgixa turres signifi- 
cantur, ut collegeris ez /Elian. H. IN. XI, 9) nullis 
hominum viribus impressio illornm tolerabilis videretur. 
XVIII. Cunctis ad bellum przeparatis, legatos ad Semi- 
ramidem , jam iter ingressam, mitlit, per quos eam accu- 
sat, quod , nulla prius injuria affecta, belli initium faciat. 
Multa insuper infanda in meretriciam ejus vitam probra in- 
gerit per literas , deosque obtestatus interminatnr, se armis 


devictam cruci affixurum. — (2) Lecta Semiramis epistola 
ridens, Quze mea sit virtus, inquit, ex factis Indus pericu- 
lum faciet. Quum promotis agminibus ad Indum fluvium 
venisset, classem hostium ad certamen paralam offendit. 
(3) Igitur suam et ipsa classem disponit , et, fortissimis ea 
classiariis stipata , certamen navale in fluvio committit ; ita 
tamen ut terrestres quoque copiz, in ripa melatie, preliam 
adjuvarent. (4) Postquam, certamine ad longum tempus 
extracto, acriter pugnatum erat utrinque, vicloria tandem 
penes Semiramidem stetit , quie ad mille naves submersit , 
nec exiguo captivorum numero potita est. (3)'Successu hoc 
elata insulas quoque et urbes in fluvío subegit, ac supra 
centum millia in servitutem abduxit. Post hanc cladem rex 
Indorum , fugam simulans, ad interiora exercitum a fluvio 
abduxit, ut hoc dolo ad trajiciendum hostes pelliceret. (6) 
Semiramis igitur, cui ex sententia res successissent, pon- 
tem latissimum magnis sumtibus fluvio induxit, omnibus- 
que traductis copiis, sexaginta millium przesidium custo- 
die ejus relinquens, reliquo exercitu Indos persequitur. In 
primo agmine simulaera constituerat, ut speculatores ho- 
stium de belluarum multitudine statim regi indicium fa- 
cerent. (7) Nec in hoc spes eam fefellit. Quum enim Indis 
significarent emissarii, quantum hostibus esset elephanto- 
rum, mox omnes dubiis inter se animis qurerebant, nnde 
tantus Semiramidi ferarum apparatus. (8) At fncus ille diu 
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GuvaxoÀovri cogcuto TATo, Ünolov. (8) OÀ uv 
Éustyf 2 xb peüBoc melo y pávov xpumtóptvov: tüyv rào 
map c7, Xsysgdpadtavpasuopévon x xe grav vives 
wuxTüg dv Tj Grpacomiót(a Balunouvcto vk spl Tq 
quAaxde gobrlürvrts Gb viv EmaxolouÜoucav vtuoplav 
wÜtouókvwrav Tgog TOU, ToÀrg(oue xal tiv xarà Toc 
Dégavrag rAdvny drcírgecarv. Eg ois 0ndboac 6 ziv 
"[víiv fxcUeue xal vj Guvdyusi DvrrysüNag Tk mepl 
1ü)y eldoyunv, Exóazpepev Ent zoUs 'Acauplous Gracázas 
TÀy Sóvagaty. 

XIX. T5 2 abb xai cz; Xepipdyidos extzehodere , 
Ó& frywxv dAkiAow ck arpxtonión, XraGoobuvn 6 
Ov 'IvZiv fjacrhsüg mpouzécituAe moAU mpà TT gd- 
Aatos toUs Vzmig uz zü)v &ápudcov, — (2) Asfauévrc 
8i ce Bacüdaene cbpoatos viv ÉooDoy cÓv ixmtov, 
xai iG xxctGXtUuGufwov Dhrgdvcwew mpo T7 yuAaY- 
qs i leo Qustiuast trvuqufvew, cuvíGatve mTU- 
gíaUat zobs civ "lvZOw Ümmouc. — (3) Tà vào elàwa 
eh XM niv Guoiav clye viv picos toic dAvfhtwoiz 

Onolotc, ol auviisu dvzeg ol civ "IvàGiv. Uezot aiÜnó- 
fnixdxoe mpocimmivov* zois &' éryíaaaw fj x& 9p, mpoc- 
£6a))av dsuvízs xai vdXÀa Qagopáv [jovca mávia 
mapuuty£Urn cole Urzou, GAocytpüe cuvezdpacst. — (4) 
Aib xal zov "Ivàv ot. uiv ér vzw qv. Énentov, ol 
6i, cov Tomy dxetÜodvztav tole y 3.1v0ts , OX, ExU 4 avov 
tlc souc moAeulouc, Zénvmcov uevà zí)v xopatóvruiv ab- 
195 Uexov. 'H 8 Xsploagas uezh azpazwozóv émá£- 
xvov payou£vr xal ci mosso uat Osttos yonaapi£vi 
obe "InBole éxgé axo. Dv guyóveeow obe cv guae pya, 
Xiafoofázr; 6 Bacüabe o0. xavamiaqti, impari às 
56v ztlOv xdi, moornTougivioy Gv Eigdvztoy, aü- 


latere non poterat. Nam e militibus Semiramidis nonnulli , 
qui excubias noctu. socorditer agentes deprehensi erant, 
supplicii metu ad hostes transfugerunt, et falsam de ele 
plantis persuasionem illis exemerunt. Per hoc Indorum rex 
animo auctus , fama de simulacris illis per exercitum didita , 
aciem in Assyrios convertit. 

XIX. Idem eliam Semiramis facit. Dumque alter in alte- 
rum ducit propius, Indorum rex equites ac currus multum 
ante reliquum agmen hostibus immittit. | (2) Quorum im- 
pressionem quum Semiramis , :equali interslilio ante suam 
phalangem constitulis elephantum larvis , fortiter exciperet, 
insolita equos Todorum consternatio invasit. (3) Quia enim 
simulacra procul speciem elephantorum habebant, equi In- 
dorum assueti intrepidi accedebant : al quum et odor in- 
suetus el cetera omnia. prorsus aliena el nova equis offer- 
rentur, magno terrore conturbabantur. (4) Ideo pars In- 
dorum ad terram excutitur, pars in hostes, nt casus tulit, 
ab equis frena detrectantibus aufertur. — Tum Semiramis 
dextre &uccessu utens , cum delectorum manu invecta Indos 
in fagam vertit. Quibus ad. phalangein refugienlibus Sta- 
brobates liaud perculsus, aciem peditum elephantis pra- 
munitam in hostem promovit. Jpse cornu dexterum tenens, 
et ex optimo elephante pugnam ciens , magno lertore in re- 
ginam ipsam, forte fortuna illi oppositam, tendebat. — (3) 


*óg 8' imi roU OekuoU. xípatoc vetat uévoc xal clv ud- 
yov Er x08. xgaxíazou Ünolou motoíusvos Umforaye xa- 
TannxTuGX imi vhv BacOucoav xac! aÜvów Tuy UxGk, 
sevayufvnv. (s) To &' aüzó xa zv dAXeov Dugavzuv 
motzcdvzov, $, psv vri, XepipdyaDos Qóvapae Bpaybv 
Uníctn ygóvov vh *üw Ünplow Íoolov Tà vào ix 
Btágopz czig dixaig dvtz xal vai Ü2(atg bonae me- 
moflóra dva vbv Ügwtauivov Ba2lee dvíor. — (6) 
Aiórzo TtoÀbe xxi zavrotoz Cyiveco gávoc , civ uiv Uno 
Tolg móDae Urontvztóvrtwv, vüiv 83 voie 000m dvacyt- 
Log£vos), Pvliw O3 cai, mpoboaxiatw dvadbercouuéwev, 
Xujvoü. && ni fouc vexgüiv atpsuou£vou xal voU xtwào- 
vov vois 6o0ct Get) Dxrkmety xai gdbov trapiacdvzoc, 
ood Ia péviv ixi cz cdLtsg iÓApa. (7) Tpanév- 
Toq oU t0) mÀojÜoug &mavioc, 6 Bacuusbe cov "Iv£v 
ix xüvhy iouitezo vh Xautgugw. Kat $6 udv molixov 
Iz! ixsívey soleiaac Écuys x00 Boa lovoz Éxes! dxov- 
xícac OujAaos Dk «00 wozou cz. BacUsane, mAavac 
ivegÜelane Vie mere Qonto ob0iv maÜoUaa Guo 1j 
Xegipagie vag fo, dolznsucs, moÀU Asvzou£vou xac 
1b váyoc toU Dwoxovzo Ürpiou. (8) IIdvtwv Gi gtu- 
qiviv ÜzÀ 23v 0j s8(xv, xal tosodtou xATouc clc Evi 
xai cvevbv. Biazouvou vómov, oi piv cT Bac sane 
fat dXXa áríüvroxov Goumasoiuevot Aat gupdus- 
vot map quat dvap UrzHQ vt xai Tilo, tO)v ÓÉ 
"[v86)v Cxuxetké£venv rxbe Prlvezo Biatoc Ext t7 vego- 
Qc &iX xbv goo, (cce moAAoUc Etwüouuévouc ig' Exd- 
tpa up, TT v£gupac dumizcety ele àv xorapóv. (9) 
'H 8i Xigígmgas, Pme tb mAsisiov uépoo tow duo 
The uy" OuxcmSoufvov Dix cov movayby Éxuys vi 
4ayuhtac, dxéxoys vobe auvígovzaq 8sop.oUs viv vié- 


Idem quum et ceteri elephantes facerent, Semiramidis co- 
pie belluarum impetum ad exiguum tempus sustinuerunt, 
Quum enim animalia haec et animis pollerent , et robori suo 
confiderent, quemlibet adversantem facile interimebant. 
(6) Idcirco ingens strages edita : alios enim pedibus concul- 
cant, alios dentibus dilacerant, alios proboscidibus in altum 
jactatos pessumdant. Quumque ingens mortuorum strages 
eoacervata esset, et horrendus periculi intaitus omnia metu 
et terrore complevissel ; nemo jam ordines servare audebat 
amplius, (7) Jamque universa in fugam disjecta multitu- 
dine, rex in ipsam infertur Semiramidem. Et primum sa» 
gilla brachium ejus sauciat ; deinde obliquo pili ictu tergum 
ejus perstringit. Vulnere igitur non letali accepto Semiramis 
equo vecta celeriter aufugit , velocitati ejus multum conce- 
dente fera, que insequebatur. (8) Sed enim quum omnes 
àd ratem confugerent , et tanta hominum colluvies in unum 
eumque angustum coarctaretur locum, accidit ut matuo 
regine milites conculcatu feede perirent, et promiscue, 
contra quam fieri solet , equites et pedites jacerent. In ponte 
denique, Indis tergo inhzrrentibus, tam violenta erat ex 
trepidatione compressio , ut plurimi ad utrumque ejus latus 
extrusi, in amnem prriecipitarentur. (9) Semiramis autem, 
quum major pars, qua bello superfuerat , trans flumen in 
tutum evasisset , retinacula pontis abscidit. Quibus solutis, 
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quoav. "iv Xuü£veoy f$ plv aysBlx. xxvk moX Buat- 
peÜsica u£pr, xal avyvobc 2' Eaux, Éyousa cüv Sus- 
xóvcow "Iv5Gv, mo vr; 90 beüaro; cyo2póTrtog X 
Éxuye xavrv£y7, xa mobs uiv 6v "Iv&6yw Qdésüetos, 
58b Xegapduidt m0))dv dogd)atav maproxióngs xto- 
)égxcx vhv x0w moÀsgiev Pm' avi Oui Óactv. — (10) 
Mszk 9i ca0" 6 piv tó»v "Iv6Gw. aoUebc, Gwergutóv 
aUcO Yevoufvov xat vv pdveev drxogatyonévoyy a. 
xivsaÜat zóv movaubv ud Gabalvsty, fiov lav Éayev* 
$ 88 Xruipagac day motnongéren zov aty ualozev 
£x2y50sv elc Báxcox, 900 ufo, zz; Guvdgstae dxobz- 
C)nxvuta. 

XX. Mezà ££ ctva, 4 póvov bzó Niwjou v0U vioU à 
tÜvoUou ztvüc émtbouAsuÜsiaa, xal cà map! "Auqunvoc 
AMrptov. dvavstoa uev , tbv émibouAsUaavex xaxbv oU8ly 
tlpyácuco, coüvatvzlov. OB cv Bacüa(av abt mapa- 
Bcüca xal voi, Umdpyow dxourtv Exslvou mpoctdzaoa, 
vary ftc Jiodviesv Éauziv, óc slc Ürobg xarà tbv xg 
cuàv uszaccngouivm. — (2) "Evtot 8$ uu UoAooUvrée ga- 
ew abchy vevíoüat megiocepkv, xal moXAGv ópvétov clc 
cÀv olx(av xacumstacÜcveov pez! ixcivov ixnevacüT- 
vat Oib. xal roc "Accupiouc c3v mapireeply Tuv Lu 
Ücbv, dzaf)avaxizovexe viv Xíuípagiv. AUTr ulv o)v 
Baadeícaca src 'Aclac &mdeng 133v  IvB)v éceAeUcnoe 
tbv moortpry&tvov vpómov, Buncaca plv Écn Brixovra 
xal 50o, Lii 8i 500 np TOig Te TtAXQdxovza, 
(3) Kezoíac uiv obv 6 Kv(3wx mepl Essipágidos 701100" 
Vazópnxev* "AO vatoz 2E xal ctwez v6v dÓÀmv cuvroa- 
gíew gactv abviv Écalpav veyovévat sümpsn;, xal 6x 
cb xdJ)oc Zpwruxos Éyetv abcr vov Bacü£a vv "Aa- 
supinv, I ) T uiv oov xpóyzov uexpíac abri,» dxoSo- 
Yi Tuy dvety. dv toic Basoafons , petk Bi caUca qva- 
cíxv dvavopsusicav vuvaixa meioat xbv fjactÀéa mévO" 


ralis, in qua magnus Indorum persequentium numerus 
erat, in multas distracta partes, quo fluvii vis egit, ma- 
gnam copiam Indorum submersit , et mullum Semiramidi , 
intercluso hostibus transitu , securitatis praebuit. (10) Tum 
rex Indorum prodigiis Jovis et vatum responsis admonitus, 
ne fluvium transiret, bello supersedit. Semiramis autem, 
permutatis captivis, in Bactra, vix tertia exercitus parte 
salva, remeavit. (Sec. Nearchum ap. Strabon. XV, c. 1, 
viginti tantum viris stipata evasit. Sec. Megasthenem 
ap. eund. l.l. et Arrian. Ind.c. 5, ezpeditionem Indicam 
animo quidem agifavit, sed in ipso apparatu mortem 
consilia ejus disjecisse dicunt.) 

XX. Tempore aliquanto post, insidiis Ninyee filii per 
quendam eunnchum appetita, nristinum Ammonis respon- 
sum in memoriam revocavit. Ideo nihil acerbi in insidiato- 
rem statuit; sed regno ipsi tradito , provinciarumque prz- 
fectis nt legitimo regi parere jussis, confestim ex hominum 
conspectu , ut ad deos juxta oraculi fidem migratura, se 
subduxit. (2) Sunt qui incolumbam conversam fabulentur; 
compluribus enim avibus in palatium ejus delapsis, una 
tum illis avolasse, Et hinc factum ut Assyrii, dum Semi- 


fu£fpxe aoc mapuywopzncat S7. Baoüsíac. (s) TÀv 3i 
Xepípagiw dvaAaGoücav có v6 exiiseegov xal viv Ba- 
cÜ.etov 0X, xaTk ulv civ mpUtaV fid£pxv ejwg fav 
moUjoat xal urya)onperij à Grixva, dv ol; zou civ Qu- 
vágov Tyrtuóva xol mávrae vobc Emavestdtouc tti- 
cat supmpázsety favi; v 0 becrpaín 700 T6 T fous 
xal vOv dlvloyorrévoiv dv6pi)v óX, BacQusaav üzpa- 
mtuóvzov, tóv uiv dvipa xavaóa)aty ilg hy eloxziv, 
a)rhv 8b gjcn uyaleníGoloy eUGxy xul roluxpiw 
xatacjfiv TÀv dpydv, xai u£gpx vrps Basusícacav 
m0ÀÀk xol uzydÀa xactpyáoxcüar. IIspl uiv odv Gv 
xztà vlv Xeuípuyw cotaórag dvrüo[(ac elvat cup" 
Galvet ma ok «ois muvypastUct, 


Quod ad finem Semiramidis attinet cf. Justin. 
I, 1 : 4d postremum quum concubitum filii petisset, 
ab codem interfecta. est, duo et quadraginta annos 
post Ninum regno potita. Cum Justino consentit 
Agathias IT, 24, p. 62, et Anonymus (fr. 5, e.): 
imióoulevÜriga 8' Üümb voU Nivóou iveAeUrmsrv, quo 
loco expresse laudatur Ctesias, quem etiam Ju- 
stinum et Agathiam sequi aliunde scimus. Diodo- 
r1s copiosam Ctesiz narrationem in breve con- 
traxisse videtur; nec quidquam obstat quin apud 
Ctesiam varias traditiones afferentem legerentur 
ea, quz habet Justinus. Conferri meretur Moses 
Chorenensis (I, 15); quem ipsum quia inspicere 
mihi non licuit, locàm ad Semiramidis fata po- 
strema pertinentem apponam verbis Volneyi p. 
454 : « Semiramis (post expedit, Indic.) confia le 
gouvernement de Ninive et de l'Assyrie au mage 
Zerdust (Zoroaster) , prince des Médes : elle finit 


| méme par lui laisser l'administration de tout 





ramidem diis immortalibus accensent , columbam pro dea 
honorent. Hujusmodi, prout jam dietum est, Semiramis , 
totius Asize, prieter Indiam, regina, vitze exitum habuit, 
quum vixissel annos sexaginta duo, regnassetque duos et 
quadraginta. (3) Et hzc quidem Clesias ille Cnidius de Se- 
miramide literis tradidit. Athenaeus vero et quidam alii 
scriptores asserunt, meretricem hanc fuisse elegantis for- 
mae, et ob pulchritudinem ab Assyriorum rege adamatam. 
(4) Ac primum quidem mediocrem ei in regia honorem ba- 
bitum esse ; mox vero legitima uxoris nomen consecutam , 
persuasisse regi tradunt, ut quinque dies sibi regno cede- 
ret. (5) Sceptro igitur et regia stola potitam, prima die 
epulum instituisse et convivia magnifica, in quibus copia- 
rum duces et nobilissimum quemque ad obsequendum sibi 
induxisset. Postridie quum jam vulgus et proceres illi , ut 
regina, ad ministeria praesto essent, virum in carcerem 
conpegisse : ef quia ingenio ad res magnas apto esset et 
confidens, facile imperium occupasse, eoque ad senectu- 
lem usque potitam , multa et preclara opera peregisse. Et 
hiec eunt, quie controversa de Semiramide narrant aucto- 
res. 
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l'empire.... La viedissolue qu'elle menaitluiayant 
attiré des reproches de la part des enfants de Ni- 
nus, elle les fit tous perir, excepté Ninyas; mais 
par la suite Zerdust manqua à sa confiance, et 
comme il voulut se rendre independant , Sémira- 
mis lui fit une guerre dont les suites, devenues 
trés-graves, la contraignirent à fuir devant lui en 
Arménie, oü son fils Ninyas la fit mettre à mort. 
Ceci me rappelle le récit de Céphalion, qui comme 
bien d'autres, place aprés l'avénement de Sémi- 
ramis au tróne, d'abord sa guerre contre Zoroa- 
ster, guerre dans laquelle il prétend. qu'elle fut 
victorieuse, puis son expedition aux Indes. Mais 
je regarde comme bien plus certain ce que Mar- 
Ibas rapporte, d'aprés les livres Chaldcens... Ce 
savant Syrien a en sa faveur nos traditions po- 
pulaires, qui en recitant la mort de Sémiramis, 
disent, dans leurs chansons, que cette reine fut 
obligée de fuir à pied; que dévorée de soif, elle 
demanda un peu d'eau dont elle but, et que se 
voyant approchée par les soldats, elle jeta son col- 
lier dans la mer « [Cette mer est le lac de an& 
(Confer in. fragm. 6, c, ubi de Derceto sermo, 
verba : jy Mgva xack c» Bau6óxnv)], d'oü est 
venu le proverbe : Jeter les joyaur de Sémiramis 
« l'eau. » — De Semirami in columbam mutata 
cf. fr. 5. — Regni et ztatis annos eosdem ex Dio- 
doro tradit Syncellus p. 166, A Paris; p. 132 
Venet., et Justin. l. l. et fragm. 5, e, ubi pro E 
scribendum est £6&'; quippe litera 8' excidit pro- 
pter vocem sequentem facdeósaca. 

Quz deinde ex Athenzo subjiciuntur Ctesianze 
narrationi praeferenda ducit Volneyus ( Histoire 
probable de Sémiramis, p. 488 sqq.) , quum similia 
etiam nunc in gynzceis regum orientalium fieri so- 
leant. Eadem quz Athenzo tribuuntur, e Dinone 
narrat £lian. VII, 1 ; adeoutsuspicari liceret Athe- 
neum illum, dequo aliundenon constat, e Dinonis 
nomine corrupto enatum esse. Verisimilius tamen 
est antiquiorem quendam scriptorem , cujus Cte- 
sias mentionem fecerit, hoc nomine designari. 
Ceterum jam ante Olymp. 107 (352 a. Chr.) nar- 
rationem de Semirami ex serva regina inter Gra- 
cos percrebuisse colligas ex pictura Echionis 
(qui floruit Ol. 107; v. Plin. H. N. XXXV, ro). 


16. 
Athenzus XIV, p. 639, C : Bzpwaoc 2' iv nooso 


Ba5ukewiaxisv và Ao quot unt bxxaistxdcn dyt- 
GÜxt Éopriv Xaxéaw mpocxyoptuouévny iv. Ba6uAow 
ixl fí£pac mévee , iv aic Doc elvat doy cani vele Be- 
exórac 6x5 sv olxstüv, donyrisüa( ce vr olxiac Éva 
aütüv £vOsuxóra aroXhw óuolaw c7 BacOuxT, Óv xai 
xaAsicüat Luv uvrjuovedet vA lopzze xat Kry- 
cíac iv &tuxépo TIepauxv, 


De significatione hujus festi in diversissimas 
partes abeunt viri docti , ut ex conjectura pende- 
re videantur omnia. Equidem statuo originem 
ejus quarendam esse apud populos Asi: septem- 
trionalis. (Sacasenze?), festumque in usu fuisse 
apud Persas, atque horum auctoritate apud. Ba- 
bylonios; dies illos quinque esse intercalares, 
qui diebus 360 anni civilis apud Persas aliosque 
Asiz populos adjicerentur. Hinc fortasseexplican- 
dum, cur per hosce dies civilem rerum ordinem 
antiquatum vellent, adeo utservus domino impe- 
raret. (Acpervetustze traditionis memoriam super- 
esse dixeris in eo, quod nostrates per postremam 
anni horam uxori in maritum imperium ludentes 
concedant.) — Quinto die terram vel urbem sa- 
crificio humano lustratam esse ut in Thargeliis 
Atheniensium apparet ex Chrysostomo (v. paulo 
infra). Celebrabatur festum inde a die decimo 
sexto usque ad vicesimum Loi mensis Syromace- 
donici , quem ex more suz ztatis nominat Bero- 
sus. Quo indicari videtur annum hunc solarem 
incepisse a solstitio :stivo, atque dies quinque 
solstitium antecedentes tanquam intercalares so- 
lenni isto modo celebratos esse. Sed de his judi- 
cent peritiores. — Jam quinque dies quibus Se- 
miramis regnum sibi postulasse narratur, de in- 
tercalaribus accipiendos esse ingeniose statuit 
Volneyus; idque confirmari puto loco Deipnoso- 
phiste , unde patet Ctesiam eodem libro, quo de 
Semiramide egit, festi hujus meminisse, eo, puto, 
consilio, ut hinc ortam esse narrationem Athenaeo 
aliisque probatam ostenderet. 

Adjicio nonnulla quz vv. dd. de Saceorum 
festo in medium protulere. Casaubonus ad locum 
Athenzi (tom. VIL, p. 494 sq. Schweigh. ) : « In 
Hesychii glossis Saccea dicitur fuisse Scytharum 
quoddam festum : et Scytha ipsi nominantur Sa- 
cai [Xaxatot ol. Xxóüat et. Xaxaía 4 Exuüud, fori; 
ubi vide interpretes]. Sed Babylonio potius Bero- 
so credamus, qui solemnitatem Saccean vel Sacero- 





Berosus Babyloniacorum libro primo decima sev?a die 
mensis Loi festum Babylone quinque dierum spalio celebra- 
ri ail, Saceas diclum : per quod tempus solere dominos 
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famulis parere : unumque ex his domui praeesse, veste 
quae regize similitudinem referat indutum , eumque nomina- 
ri etiam Zogapen (i. e. pra;fectum, a voce. Chaldaica Se- 
gan , w! Vossio de Idololatr. p. 158 videlur). Meminit hu- 
jus festi Clesias quoque libro Persicorum secundo. 

3 


rum suis popularibus asserit. Dio Chrysostomus 
Orat. IV de Regno, z3» x&v. Xaxx»» fopzy nomi- 
nat , et Persis attribuit. Ita autem scribit : Oox 
lvvevór sa ty t0) Eaxxinv fopztyv, $» HI£paat dvouctv; 
Aabóvzes ziv Osaurzüyy Éva xí) zl Üavdzto, xafizou- 
Gtv elc xbv Üpóvov toO Baa. doc xat 71v Befff ca. Gioactv 
aUz(g zv atit, xa cpu xad vais exorare y orsa 
The fufoxe Dxiivag aie Bacüoc xal oüjns oUSlv 
xweóst mot£lv Qv BodAivzi ex O2 vaca dnoDicav- 
xtQ X1 paostyooavttg ixpfuaoay [num forte dxz- 
xpípwioxv?], Sed. fortasse scripserat Dio Xax£ov 
vel Xzxaíov : etsi. videtur. verum nomen hujus 
Babyloniorum £osz7; Sesaceea, quod more suo 
Greci corruperunt. decurtaruntque.. Nam. apud 
Hieremiam prophetam duobus locis [XXV, 26; 
LI, 41] Babylon vocatur Sesac : inde hzc solen- 
nitas nomen habuit , ut Romani ludi a Roma. » 

Bochartus (Geogr. Saer. part. I, p. 113 sq.) 
Sacea esse putat. regium festum, a. Persico Shac, 
rex. Cum his conferre possis quz [delerns 
(Handb. d. Chronol. tom. IT, p. 524) narrat de 
festo. INeuruzi. sultani, quod recentiores Perse 
initio anni celebrant ex more antiquo. — Strabo 
XI , c. 8, festum a Persis institutum dicit ob re- 
portatam de Sacis victoriam. Cf. Brisson. de Re- 
gio Pers. Princip. WM, c. 71. p. 399, I. Voss. de 
Idololatr. II, 22, p. 154. Prater hos Bzhrius 
laudat K/eukerum ad Zendavest. HII , p. 248, coll. 
Appendic. tom. IE, part. HI, p. 113; et lHam- 
merum in Annal. Viennenss. tom. IX, p. 18, 
coll. X, p. 249. « Putat (Hammerus) , ut Bxhrius 
refert , Persicum festum Saturnalium, cui nomen 
est Churremrus , quodque ineunte hyeme celebra- 
tur, ab Athenzo nostro in loco confusum esse 
cum Sacceorum festo, cujus mentio apud Strabo- 
nem. Quo Saturnalium die Persarum reges a solio 
descendere , vesteque alba indutos, equis albis 
vehi consuevisse. » 


7. 


Diodor. H , 21 : Mez& 31 cov caízzc Üdvazov Ni- 
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viae 6 Nvou xai XeptoduaBoc vlog xxo2Aa60v cl àgyT,v 
Joyev elgryvixóóc, 7b qUionóAguoy xe xextvOuveutkévoy 
TÁC watpóe obDague UnAocac. Describitur deinde 
luxuriosa Ninyz vita atque qua ratione regnum 
tutari annixus sit. Post hzec pergit : 


TIxpxzAnsto; 3i zojrw xai ob Aovxol Baci; mate 
map ta700c DtaOejduevoc v] &gyhv, Ond yeveke xpui- 
xovzx £6ac0.sucav ufyot XapBavand))ou ini vobzou 
30 5 iv "Aacuplov fyysuovia uezinsasv elg. Máowc, 
Écr, Gagetvaox zelo viov 4 ov xal zotaxoctev [Ézx 8" 
Etxovtx], xaüdzep qnot Kenslac 6 Kvi2s 2v «7, £su- 


a£ox Bike. 


Numerum annorum , per quos steterit regnum 
Assyriorum , h. |. ponit anticipando. Repetitur 
infra fr. 31, ubi vide. Eusebius et Syncellus p. 
166, D, Nostri verba excerpentes, pro 3o regibus 
ponunt 35; porro Teutamum , quem Diodorus 
paullo infra vicesimum a Nino dicit, vicesimum 
sextum esse aiunt. Nihil decerno. Quamquam Dio- 
dorus sibi constat. Cf. fr. 21. 


18. 


Diodor. lI, 22 : 'Tà 8' óvóuazx mávrtov t&v fxat- 
Moy xal c5 zAZüoc vv irGw Ow ÉxaGtoc inc(suctv 
o0 xacerstyet vodoetv Ok cb poniiv óm". abziov mtmox- 
j9at uf uns divov. Móvr, yàp véceuysv dvayoayzie 4 
mtugürisa cupuaryía volg Towctv Ux" "Acaupiov, fic 
ierpaiÁye Méuvow 6 TiwvoU, — (2) "Teuzduou yàp 
Buceiisdovros t "Acíac, óc Jw sixostóg dmó Niviou 
TOU Xeuigdgadoc , xat toos ues. A yagépvovoc " EXX- 
vac Er "l'oolav. axpassücat, vv Syeuuov(av £yóvtwv 
c7 Acla cí)v "Aacuplov Écr, mAslo Gv qUov, Kal 
Tbv piv IIpíauov fapuvdutvov. t6) mroAÉgup. x&t Baoi- 
Asbovu ve loodios, OmÜxoov 8' dva xi) fjaatiet 
cO)v 'Acauoluv, méíubzxt mpbg abvóv mpraGrurke mpl 
Bonfe(ac" xbv 8E "'eovapov uopíouc uiv. Alütozxc , dÀ- 
,Aeug Oi toGoítou, Xoucurvob, cuv dpuact Dtaxociotg 
PamosttUaut, azpatryóv ixexaiactáoavia Míuvova 
cw "TiüsvoS, — (3) Kat cov uiv Tiüvóv xav! éxsivóuc 
cole y póvoue óvca avpacn yov c; Hepaiooc, üDoxqusstv 





17. 


Ab Semiramidis obitu Ninyas, Nini et Semiramidis filius, 
regnum adeptus in. pace administravit, bellandi studio et 
periculorum audacia matrem nequaquam imitatus. 

Ad eum prope modum ceteri quoque reges, per triginta 
hominum zates de successione. paternum  jmperium ad- 
ministrarunt , ad Sardanapallum usque. Cujus tempore As- 
syriorum imperium quum annos mille et trecentos [sexa- 
gintaj (scripsit Diodorus : 1300. Hunc numerum alius 

"accuratius constituit scribens 1306. Inde natus numerus 
1360), nt Clesias Cnidius libro secundo tradit , duravissel, 
ad Medos devolutam est. 


18. 


Nomina regum quantoque regnarit quisque tempore, 
quum nihil memorabile gesserint , referre non necessum 
est. Anxilium dumtaxat Trojanis ab Assyriis missum duce 
Memnone , Tithoni filio , rationem promeruit. (2) Teutamo 
enim in Asia regnante, qui vigesimus est a Ninya , Semi- 
ramidis filio , Graecos dicunt imperatore Agamemnone bello 
Trojam impetiisse, quum plus mille annis Assyrii imperium 
Asie jam lenuissenl. Atque Priamum, Troadis regem, 
quumisub imperii Assyriaci. clientela esset, mole belli gra- 
vatum, per legatos subsidia a Teutamo petiisse. Honc 
qlecem inillia Ethiopum et totidem Susianos cum duceulis 
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zapk cip Baouet udYuoca 16v xaltacaufvov Prdoy ov, 
cov 8$ Méuvova c1 diaxiav. dxtatovex Zuxgfortw v- 
Spsla c£ xai yuyT« Mxunxporrzt. OlxoSouT iui ' aücbv 
lr c5 dxoae tà iv Xoóaoi, BxcÜta ck. Pinusivavra 
u£ypt zc Iepatov fyyeuoviac ,x)wüfvza 2' dm Exeivou 
Mzgyóvetat xaexaxeodaat ài xal vk vog oroac Aeergdoov 
580v cv u£g prov viv jg odvorv üvop.a on £v Megvóvevov. 
(4) 'AjcgicGnronat 8E xal ob epi cy Al rue rov Alüozec 
Movet iv ixsivoig voig vómot, qeyovívat cv dvo 
c9Urov, xal BacÜevx mami Bruxvioucty, B u£yot o5 
vüv àvoudzes0a( xot Miuvóveux, — (s) Ob uv 32x 
toi; Tposi XMyexac Borf/ziont cóv Méuvova uech &u- 
qoopleov idv mceLGv, &oudxev 9E. Pxaxoslev- $v Üaupa- 
cÜrval vs BV dvDpr(av xal molobg iv «wi; udyau 
dve)siv t&v "EX vov, 70 81 tsAsuzaiov 0xb Gevtav 
ividosuÜÉvea xavacgx(Tvav v00 Di gouao; oue Al- 
Üiozac érxpatsle vavoufvouc xavaxatoa( ce xv vexpov 
xai vk óciü mpbc "Tikovóv àmoxouícat, II egt uc àv 
ov x00 M£uvovog votaU t! v vate BxciAtx ato 
d»aypagaic lavopsicüal gactv ol Bdg6apot. 

Postrema ad verbum e Ctesia transcripsisse 
videtur. 'Avzypxgxt ille sunt ezdem quas c. 3a 
(f. 25) dicit Bxcoax Xs &vyüioac, Ham [Kzzstac] 
qnot molunpxyuovigaut ik oxaÜ' Éuaga xxl uvza- 
Edpstvoc rhv lovopíav sl; cobc " EXXnvac dEeveyxsiv. — 
De operibus , que Memnonia Graci nominabant, 
v. Herodot. V, 53, Strabo XV, p. 1058, € (728), 
Klian. H. A. V, r et XIII , 18, Pausan.IV, 31. O. 
Müller Archzolog. S 243 et quos ibi laudat. 
Addit Bahr v. Cnoop Koopmanns De Sardana- 
palo (Amstelodami 1819) part. IH, cap. I, p. 56 
( * De statu regni Assyriaci tempore belli 1rojani.»). 





curribus sub Memnone, Tithoni filio, quem ducem exerci- 
tus constituerat, auxilio misisse, (3) Tithonum enim tunc 
temporis Persidis satrapam , prae celeris praefectis apud re- 
gem gralia polluisse : Memnonem vero atate. florentem , 
et fortitudine excelluisse animique generositate. Hic , aiunt , 
in arce Susana regiam exstruxit, qua» Memnonía ab illo 
dicla ad Persarum usque principatum duravit; viam quo- 
que publicam stravit, qua» eliamnum Memnonia vocatur. 
(4) Yerum in dubium hoc vocant JEtliopes /Egypti acco- 
le, qui suce Memnonem patri; arrogant, et palatia qae 
hodieque Meninonia vocitlentur, ostendunt. (3) Utut vero 
est, constans est fama, Memnonem viginti millia peditum 
el ducentos currus adduxísse , et magna fortitudinis gloria 
multos im prolis Graecos occidisse , donec ad. extremum 
Thessalorum insidiis trucidatus occubuit. Cadaver tamen 
Athiopes ereptum combussisse , ossaque reportasse ad Ti- 
tonum. Hmc de Memnone in regiis descripta commentariis 
baberi barbari asserunt. 


—— 


et Hecherches. curieuses sur. l'histoire ancienne de 
l'Asie par Cirbied et Martin. cap. V, p. 54 sqq: 
(Nouveaux details sur la. guerre de Troie.) 


— -— 


LIBER TERTiUS. 
19. 


Diodor. I1, 33: XapóavázaAAo; 6b, vpiaxosto; 
uiv Óv &mb Nívou toU cucTrGap.£vou Tv fyyeuovíav, 
Esq ato p evitarvos Acsuplav. Sacüeuc , eapripev 
&mxwvag vou, TQb aUToU pug xat aluu(a. Xp; 
130599 pn Ug! Evoc xüiv Étufiev 55850a: , Btov Crue 
quvauxb , xal Guiczeysvoc ulv pez c6v maAXax(ov, 
mopgUpav Ob xat và uaaxorvavs vOv Eolev vaÀagtoup- 
qiiv , axoXdy uiv Yuvauxzlav £veteGUxst, 16 83 mpóqn- 
Tov xxi müv c0 cÓnux dukuülot; xal volg dÀXoIc Toig 
t6)v Écatgi)v EntenieUgacty &zaDozepov mde Tuvai- 
xbc tougtpüc xaccaxsdaaro, (2) " Exezresuae 21 xai cz» 
quvty Éyetw vuvateo2n xal xaxzk Tobg móroug 00 uá- 
vov fpwrów xai morGv wv Ouvaufvov udTx TÀs 
$üovk, mapfytcÜmt GuveyO, Gxoladste, dA xai vào 
d2podwtaxác cfole usvadwoxety dv3ooc dua xal vu- 
vauxóc £j orco Yo vaio En dygottox cuvovaiat; àví - 
Uv, 7e Ex VT modico alo; vr ad!iv Oz goovct- 
Dow. (3) "Exi cogoUro 5i mpojüa tpugZe xui Tfüc 
alsyíavze fOovzc xai dxpxaiac, (dct Emuxioetov els ao- 
bv mor 52 xal mxoxT(£ilat xolg Qtxdó, ute ve &oyTc 
guizk hy ÉaucoU ci)euthv ini tov 140v Exvoiyat xo 
Svrtoxslv pulv ün' Dxivou Bxpfiapuxóie, usüiepuomveutiiv 
&i Üactpov Und two; "EAXegvoz, 





LIBER TERTIUS. 
13. 


SardanapaMus ergo, trigesimus a Nino, imperii au- 
ctore, el postremus Assyriorum rex, omnes suos majo- 
res luxuria atque ignavia supergressus est. Nam preeler- 
quam quod a nemine exlra familiam conspiciebatur, vitam 
quoque duxit muliebrem. Inler concubinas enim vivens, 
purpuram lanasque mollissimas tractare, stola muliebri 
indui , faciem et totum corpus fuco aliisque scortorum le- 
nociniis componere , quavis delicata muliere lascivius so- 
lebat. (2) Femineam quoque vocem imitari ; nec tantum 
cibo et pota ad voluptates titillandas accommodatissimo 
jugiter uti, sed ad venereas oblectationes marium simul 
et feminarum concubitus appetere; utroque sexu palam 
abutens, et turpitudinem, feda aclionis comitem , nec 
flocci pendens. (3) Eoque tandem deliciarum et turpissima: 
voluptatis ac intemperantiam processit , ul carmen hoc fu- 
nebre sibi ipse componere , et successoribus sepulero suo 
post mortem inscribendum mandaret. Id autem e fingua 
barbarica a Graeco aliquo trauslatum ita se habet : 


3. 


36 
E eidés; 53 ferrc Eguc, abv uv diskc 
vepnógevos Ündivei* Üxvovtt got o*ms Grat. 
Kai yàg (yi az620; tipi , Nivov nean Bacusüsac. 
Tat Eje 000 Egzyov xai £z06puoa xai ues Épurto 
típnv' Énafiov, v& Ob moJAà wai iux xetva MAsvmat. 


(4) "T'owUcoc 9' div «bv xpózov o0 uóvov abtoc alzy pis 
xatíatpejr bv fiov, d xe c3» "Aecuglov fpeuo- 
víav dp2rv dvéxpels, mokuypovuovázry Yevou£vry tv 
pvnkoveuop évaav. 


« /Emulatur Ctesiam sicuti et Plutarchus Mor. 
tom. HH, p. 326, F, et Nicolaus Damascen. Excerpt. 
Vales. p. 426., quod ex ejus apud Athenzum 
verbis clarissime apparet. » WxssxriNo. 


20. 


Athenzus XII, 7, p. 528, F sq. : Kzzsíac àv «gt- 
cr, Hepotxiv xal mávzac uév ont obo BacUóaavzae 
Tre Aclag mepl Tpuglw emouódsai, ud)ucra 6i Ni- 
vóxy sov Nívou xai Xeysodyaeoc vióv: Ka obzoc oov 
ÉyBov uívey xal cpugü)w Üz' obZrvóg ÉopTo, cl u3 
Ub «6v £Üvosy cy xal cGv lOlov YuvatxDv. — "'owüzoz 
LEES Xagfavinaddos , Óv ol uiv "AvaxuvÜxodIto 
AMqoucty vlov, ot Gb 'AvaGaEdpov. "xs 23) cov 'ApOdxts, 
£l; t&v Un" abcóv cxpaer v, M3oc vfvoc, Gumpdtaro 
Bid cwwoc cov süvoiy ov. Xuxpausitou 0cdaaa0at Xao- 
$av&ra))ov, xol uólue abzi Exezpdzn exsivou Pc 
exvtog, Óx tlzrAUDw tlàcv abróv 6 Mog bjikuÓwo- 
uívow xal xexocuwjifvov quvauxiotl xai uezà có 
ma) deaxlxv Eatvovea mopgópav, dvabd2ny vc ev. ab 

Indulge genio, mortali semine quisquis 

es satus , atque proba Ita omnia : cetera nil sunt : 

quippe cinis nunc sum, Nini rex maximus olim. 


Quie mihi grata dedil gula, amor, petulantia, vivo, 
Mortuus hec habeo, bona cetera cuncta reliqui. 


(4) Quum igitur tam corruptis moribus esset, non tantum 
ipse foedum nactus est. vile exitum, sed Assyriorum quo- 
que imperium, prae celeris, qua memorantur, diutissime 
florens , fnnditus evertit. 


20. 


Ctesias libro Persicorum tertio scribit omnes quidem, 
quot in Asia regnarunt, luxui et voluptatibus deditos 
fuisse, sed prz ceteris Ninyam , Nini et Semiramidis filium. 
Hic enim domi se continens voluptatibusque indulgens a 
nemine conspiciebatur preeterquam. ab. eunuchis su:sque 
uxoribus. Talis fuit etiam Sardanapallus, quem alii Ana- 
cyndaraxis, alii &nabaxaris esse filium memorant. Jam quiim 
Arbaces, ex ducibus unus genere Medus, egissel cum 
Sparamize, ex eunüchis quodam, regis videndi potestas 
ut sibi fieret, idque tandem, ipso rege volente, ei concede- 
retur : ubi admissus Medus eum aspexit cerussa ohlitum, 
mulieris in. modum ornatum cum pellicibus carminantem 
purpuram, pedibus sublime perreclis cum illis sedentem, 
muliebri stola indutum , rasa barba, lievigata pumícis at- 
vitu facie (erat vero lacte candidior oculosque stibio tinctos 


CTESLE FRAGMENTA. 


Gv xxÜYusvov, vuvaixtiav 6b aroXoy Éyovza, xat xa- 
crfupruévow vbv mévwvx xal xavuxexicorpiguivov * 
(Xv 83 xad qdiax zoo Aeuxdvtpoc, xal üxeyérpamco touc 
ógüx)uodg md 8b xal mposnie «bv Agbdxnw, tk 
AJeuxk. Péxava av voie àgfixA qois) of uiv zoXXol, àv 
iati xal. Acüpi, loxopoustv 6x zoózou dyavaxcriaav- 
xoc tl zot)zog aUcóov Bactieóet cuyxevrrnévea drof)a- 
vely, Ke, ctae 9 Met, elc móAeqov abzóv xavaazr- 
vat xal düpolcavra moXJ avpatikv xal xavoAu0fvca 
Umb «o9 "'Apfdxou tehturzoat Éauzv duxpücaviu iv 
cole Bucü(ot, mupkv vísxvra Uoc vecadpuw mA- 
Üpov, ig! 3 Enfbrxs ypucse xAMvac Exacbv xal mtv- 
Tíxovex xai loa vpamílac, xat sadcae ypuatic. "Ezot- 
0$ 8b iv v mop xa olera Exc ertodov x EU, 
xdviXUUa xAivag Ürscvópsce, xal xatexAUm dvexula 
bros vt [tT xal vie uvatxoe aücoU xa al maXAaxt- 
Seg £v vai d)Xats xAÜvate] ToUg ykp pris uiobc xal 
5o Üvrazíouc bpi)v và rpd1uava. xaxodusva Tpobme- 
móuget elc Nívov pho vv ixei Baaiién, obe aücoig 
Tgir4Üwx youclou vdAavra: émsxéact 0i vb olxruam 
Zoxoic ptráats v& xol may latc, Éevza Dv xóxYeo me- 
giílnxe 023 EX. xol may£n , éhoce ud, elvat Croeov. 
"Evzaüüu imxíünxs uiv jpucíou uupuidae y (ac, dp- 
quolou Gb pupixe iopiiónc vaAdvruv xoi ludzux. xal 
mopgUpze, xal croMue mavroDamde, — "Emtira üodiyat 
ix£Àsus Tiv vupdv* xal ixa(rzo tvrexaUsxa fy.£oate. 
Ot 2i P0aípnlov 6piivtrg vv xamvbv, xal iSóxouv ab- 
tbv Üuclac ixireAelv: vata 6B uóvor Tàeaav ol eóvou- 
g9. 'O piv ov XagfavánaMos éxvónwc f&unafíaac, 
e Ev, qevvalox écseó ence. 





habebat , ac quum Arbacem conspexit, album denuo ocu- 
lis insuper imposuit) : indignatus hic (ut complures inter 
eosque Duris referunt) quod talis ipsis imperaret, regem 
confossum occidit. Ctesias autem narrat ipsum ad bellum 
devenisse et. quum collecto numeroso exercitu ab Arbace 
regno ejeclus essel, finem vitae imposuisse, dum se cre- 
masset in regia exstructo rogo ad. quattuor plethrorum al« 
litadinem, cui imposuisset aureos lectos centum quinqua- 
ginta totidemque mensas pariter aureas. Struxerat vero in 
ipsa pyra conclave ligneum pedes centum quaquaversum 
patens, ibique lectos straverat, in quo strati erant lectuli, 
quorum in uno decumbebat ipse cum uxore, et in aliis le- 
ctulis pellices ejus : nam tres filios duasque filias , postquam 
male vertere res suas vidit, Ninum (?) praemiserat ad regem, 
qui eam regionem tenebat, dederatque illis auri ter mille 
talenta. Tectum vero erat conclave illud trabibus maguis 
crassisque, et in orbem cireumjecta ligna multa et crassa, 
ita nt non daretar exitus. Eodem deposuerat auri talento- 
rum myriades mille, argenti myriades decies mille, vestes 
item et purpuras et. stolas omnifarias. Dein incendi rogum 
jussit duravitque incendium quindecim continuos dies; 
mirantibus qni extra regiam erant, quum fumum viderent, 
existimantibusque sacrificia illum peragere; soli emm 
eunuchi, quid agerelur, noverunt. Igitur Sardanapallus , 
postquam miro modo voluptatibus indulsisset, generose for- 
titerque , quoad fieri potuit , vitam finivit. 


DE REDUS ASSY RIORUM, LIB. Ill. 5; 


Ad line locum respexit Pollux Onom. Il , cap. 
4, $60 : Kcrnclsc S£ roty dvaGdAAet vk Aeuxk tiv 
$a uiv vàv XapQaviraAAov. Porro Ctesiam ejus- 
que simias innuere videtur Aristoteles Polit. V, 
8 (10), 14, p. 225 Schneid. his verbis : Xxg3xv&- 
Ta)Àov iBov 1 Ea(vovcx. uec cv YuvaixDv, el dà»- 
7, aux ol uu 0 oA oq 0 vc £c AÉqouaty x. 7. À. Fidem 
Ctesiz tueri studet Coopmanns l. l., approbante 
Bahrio. : 

Postrema : xgoozexóugtt elg Nívov x. «. 3. quid 
sibi velint, obscurum. Nam in Nino urbe obsi- 
debatur Sardanapallus. Igitur alteram hujus no- 
minis urbem intellexisse Athen. videri possit ; nisi 
potius verba turbata esse statuas ita ut ex. verbis 
mpoUzezdu.gi el; Nvoveruendum sit elc [T22)xovíav. 
Sic enim Diodorus II , 26, 8 :'O &à XapZavázaYAoc 
696v xlv Gr BacOtay £v vols tueyiasote oocxv xtvDo- 
votg, Tob Miv ule)c tpfig Óvrxe xal Üvyxrfpac Odo 
pitk noA yonudTuv tl; [lagAayovíav dmícienle 
zgbs Kóvzav ov Éxapyov, Ovca tiov doyouévo süvoo- 
gr:atov. 

Ceterum de rebus Sardanapalli przter nomi- 
natos cf. Justin. 1, »; Sarosberiensis Polycrat. 
VI, c. 14; Suidas v. Xagzav. Kovosxwkohapos, 
Bion et Alexander Polyh. ap. Agathiame p. 59, 
Oros. I, 19; l1, 2, quos omnes ex Ctesia vel Cte- 
siw sectatoribus hausisse satis liquet. Cf. Max. 
"Tyr. Dissert. X, 9; XXXIV, p. 408; Clem. Alex. 
Pzdag. Hl, p. 294, Strom. I, p. 416; M, p. 491, 
Dio Chrysost. Or. II, p. 56; LXII , p. 588; LXIV, 
p. 593; Cleomed. II; Euseb. Chron. 1, p. 23; ll, 
p. 110; Syncell. p. 165; Constant. Manass. p. 
25 ed. Meurs.; 'Tzetz. Chil. IH, 4, 175 Vellei. Pat 
1,6; Moses Choren. L, 20. Que omnia collegit 
Coopmans. 1. 1.; ubi vide etiam de corum opinio 
nibus qui duos vel tres Sardanapallos distinguer- 
dos dicunt. 


21. 


Eversionem regni Assyriorum, quam paucis 
aeminit Athenzus , uberius prosequitur Diodo- 
rus (II, 24 — 28). 

Arbaces Medus Ninum missus ad abrogandum 
Assyriis imperium vaticiniorum artificio instiga- 
tus est a. Belesy, principe Chaldaorum. Mox 
quum suis oculis quz esset regis luxuria conspe- 
xisset, multo magis ad spes a Chaldao monstratas 
enitendum sibi duxit. Postremo cum Belesy ita 
conjuravit , ut ipse Medos et Persas ad defectio- 
nem sollicitaret , ille vero Babylonios et Arabum 





21. 


Assyriorum imperium quum inde ab Nino per tiiginla 


regem ad negotii societatem pertraheret. Bene res 
cessit utrique. Igitur anni spatio przeterlapso , 
cum quadraginta millium exercitu Ninum conve- 
nere, specie ut vicarias pro more copias addu- 
cerent , re ipsa ut Assyriis regnum adimerent. 

Sardanapallus quie agerentur nuntio doctus , 
copias in rebelles edu. it ac ternis proeliis victoria 
potitur. Jam desperantes animis defectores suam 
quique domum redire constituunt. Verum Bele- 
sys, quum cceli sidera interrogasset , magnam 
fore rerum mutationem vaticinatur, si quinque 
adhuc dies perseverarent. 

Revocatis ita cunctis et definitum exspectanti- 
bus tempus , subito ingentes e Bactriana copias- 
opitulaturas regi accelerare nuntiatur. Quibus 
obviam profectus Arbaces persuadet ut cum ipso 
castra adunarent. Hunc ad modum numero aucti 
rebelles ex improviso regios milites, dum prio- 
res ob successus elati conviviis indulgent , noctu 
opprimunt castraque expugnant; post hzc duo- 
buspreliis victoresmagnam eduntstragem ; regem 
denique Nini inclusum obsident. Sed propter mu- 
rorum firmitatem per biennium obsidio trahitur 
nec quidquam proficitur. Tertio demum anno ac- 
cidit ut Euphratis exundatione pars muri dejice- 
retur. 'l'um Sardanapallus, oraculi cujusdam me- 
mor, se suosque una cum regia regiisque thesau- 
ris comburit. Rebelles igitur urbe potiti regem 
creant Arbacen, virum humanitate et clementia 
insignem. 

Is Nino urbe solo zquata , regni sedem trans- 
fert Ecbatana. 

"H. piv oDv fyeuovla Gv Acauplow dzb Nívou Zu 
pttváaaca cpuixovea. plv yevelc , Een b mA elo zv 
40v xal cptaxoc(iov, Ux Miduv xattÀu0n 
Tov mportgrufvoy «pórov (IL, 288.). 

Hinc colligas cap. 21 (fr. 17), ubi vulgo legitur 
Ézr, Gxpalvaga msi xü)v y Mov xol cpuaxosttov Exi 
' E&ix ovza, depravata esse, quod vel claudicans 
verborum series arguit. Atque recte Petavius 
(Doctr. Tempp. IX, 13) : « Quis non videt, ait, 
ab imperita manu esse hanc appendicem, ejus, 
qui excurrentem numerum importune concepit , 
aut ad oram annotavit ; unde postea in contextum 
a librariis inculcatusest. » Acceditquod Eusebius 
Chron. I, p. 38 ed. Mai et Syncellus p. 165, B 
Par. Diodori verba (II, 2 1) exscribentes sexaginta 
istos annos omittunt. Adde Justin. I, 2 : « Jmpe- 
rium Assyrii , qui postea Syri dicti sunt , mille tre- 
centis annis tenuere. » 





generationes (1. q. reges), annosque supra mille et trecen- 
tos perdurasset, a Medis quo diximus modo dissolutum 
est. 


38 


Agathias DH, 25, p. 45, E: 'Agódxzc 6 Mz2o; xat 
Wikio; 6 Ba6uoovtog dzfonviat az)» (sc. 2v do- 
àv) soie "Aacugíouc, xaürÀóvezg züv Baca xai à 
10 Mwjuxbw pstíoTsoay Püvoc, ÉL v6 xal vpvaxoclov 
AEn gc voi ytMote xat Aio mAóvov Pcv mapo- 
qnxóxow, àg' o6 vk mpórex 6 Nivog cüv Bxslvr xaéays 
mgayuicow oU ro Kerola «6 Kvibio voc y póvouc 
dva yomyaufvo xa AuiZwpoc aóunatw 6 Eon. 
Syncell. p. 359, € Paris. : 'E6zeÜzusav 'Aacóptot 
&zó Nívou xal Xeutpaueoc pu£y ox Brleoov 300 Ac)xs- 
4o" sl; xoUcov vào 300 Esptodgeo vévouc Aífaveoc, 
Be)ezapüv xtxoupog £6ua()sucs xai «b ixs(vou vivog 
C pfo XapavazdiAon, x203 Büiowt xai 'AAsEdv- 
gto Soxet sio FMoAutezopt. XagdavdzaÓAow 6b &veDev 
"Apbdxns Mz2o; xal BsAtou, 6 BaGuAovioc, xal uz- 
íyagey elc Má2ous vv Bactxv. "E6xcÜtuaav odv of 
"Aacuolot Er, aco (1306)* oUce ro Aéyovzt Kezola xal 
Atóeipoc 5 Xoxu)eorrns cuugüPryerat, Apparet Syn- 
cellum exscripsisse sua ex Agathia; hunc vero 
ante oculos habuisse Diodorum. Attamen quz 
Agathias dicit inepta sunt. Quis enim dicet regnas- 
se Assyrios annos 1306 et paullo plus? Igitur 
jam in. Agathiz. Diodoro nota marginalis in tex- 
tum irrepsisse videtur. Hinc vero discimus 1300 
Diodori annis non 60, sed 6 annos a commen- 
tatore appositos esse; ideoque bene fecisse Syn- 
cellum, qui quum 1306 annos reciperet, non addi- 
dit ista xai àAGov vAttóovov. Quam facile deinde 6 
in 6o abire potuerint vix est quod moneamus. Ce- 
terum. Syncelli numerum probavit etiam Vol- 
neyus l.l. ; nos quz ejus ratio sit exponemus in 
fragm. Chronographorum, ubi simul de Herodoti, 
Velleji Paterculi, Syncelli , aliorum calculis et de 
fidequz his habenda sit disputabimus. Interim ad- 
scribo quz Bzhrii diligentia de virorum doctorum 





quit, viros doctos recensere, quotquot in hzc 
commentati sunt, aut ca inter se componere stu- 
duerunt. Haud paucos laudavit Harlesius ad Fa- 
bricii Biblioth. Grzc. IE, pag. 742 (vid. Intro- 
duct. p. 10]. Qui deinceps hzc aggressi , excitavit 
Beckius, Anleitung zur W'eltgesch. etc. Y, pag. 
196 , 197, una cum accurata veterum scriptorum 
notitia, qui de his disserentes, inter se discor- 
dant. Cui adde Larcheri atque Schweigheuseri 





Arbaces Medus el Delesys Babylonius imperium Assyriis 
eripuerunt rege eorum interfecto, et ad Medos transtule- 
runt, annis sex el trecentis jam supra millia et paullo am- 
plius elapsis, ex qno primum Ninus ibi summam rerum 
obtinuerat. Ma enim Clesie Cnidio lempora describenti 
Dilorus etiam Siculus assentitur. 

Regnarunt Assyrii a Nino el Semirami usque ad Belesyn 
Delcetadis filium; in. hoc enim deficiente Semiramidis ge- 


CTESI/E FRAGMENTA. 


disputata ad Herodot. 1, 95. Namque ille, cujus 
primo loco memini, maxima ex parte Bouherii 
sententiam est amplexus, ex qua Herodotum de 
illo tantum tempore locutum arbitratur, quo Assy- 
riorum imperium quammaxime floruerit, Assy- 
riique totius Àsiz imperio sint potiti. Inde tam 
arctos in fines imperii diuturnitatem illum con- 
clusisse, cum Ctesias regni antiquitatem inde a 
primordiis repetierit. Eandem sententiam am- 
plexus Ev. Kreenen , Nahumi vaticinium (1808, 
Harderwyk) cap. I , p. 7 seqq. Aliam viam ingres- 
sus Larcherii adversator, nobilissimus Comes de 
Volney, qui longa disputatione evincere studet , 
Ctesiam eo consilio annorum numerum auxisse , 
quo Persis gratificaretur, qui in jura quasi Assyrii 
regni successerint. Nam tanta regni diuturnitate 
dignitatem amplificari et exornari par erat. [ C/ro- 
nolog. d'Hérodot. p. 83 sqq. p. 189 sq.) Brui- 
ningii nescio cujusnam sententiam examinavit 
Schweighaeuserus, quocum plane faciam , si in- 
venti laudem auctori non invideat. Est enim pu- 
tidum talia recoquere. Cautius agit auctor libri , 
cujus jam aliquoties fecimus mentionem : /lecAer- 
ches nouvelles. sur l'histoire ancienne. [OEuvr. 
compl... o9 sqq. p. 431 sqq.]. Qui quamvis He- 
rodotum veriora prodidisse existimat, nequa- 
quam tamen continuo Ctesiz narrata rejicienda 
vult. Judicio multo adhibito, cautius in Ctesia, 
scriptore de veritate parum sollicito (peu soi- 
gneuz) esse versandum. Ctesiam putat 3o proge- 
nies et 1306 annos statuisse, quamvis multa huicce 
numero adversarentur. Ctesiam vult de industria 
Medorum reges duplicasse, quo Assyriorum com- 
puti cum Grazcis de Trojae expugnatione conve- 


! nirent. Atque iisdem de causis simile quid videri 
sententiis congessit. « Longum profecto est, in- | 


factitasse Ctesiam in rebus Assyriis; quod tamen 
vix ita clare possit demonstrari, quia nec Hero- 
doti recensum , nec Ctesiz libros nec alios deni- 
que haberemus, quibus majorem quam Eusebio, 
Syncello, aliis fidem tribuere possemus. Neque 
vero inde consequi , omnia quz Ctesias memorize 
prodiderit, pro fictis commentisve esse habenda, 
quum plurimz res, ab ipso enarratze, optime cum 
Herodoti Chronologia congrua essent. Exemplo 
esse Arabum regem Zfraium nomine, Nini socium. 


nere Balilaran quispiam hortulanus ejusque posteri , usque 
ad Sardanapallum, ut Bioni et Alexandro Polyhistori vide- 
tor, regiam dignitatem tenuere. Sardanapallum vero occi- 
derunt Arbaces Medus et Belesys Dabylonius et ad Medos 
regni summam transtulerunt. Penes Assyrios itaque pole- 
stas slelit annos 1306 ; sic enim aflirmat Ctesias , cui etiam 
biodorus suffragatur. 


DE REBUS ASSYRIORUM, LIB. III. 39 


Nam in Arabum annalibus inveniri « un roi ho- 
mérite de. lIémen, » in quem eadem caderent, 
quique cum Herodoti Nino optime congrueret. 
Equidem, si meam qualemcunque sententiam ex- 
spectes, duas easdemque diversas narrandi ra- 
tiones jam apud veteres exstitisse crediderim, 
quarum magis vetustam, ab Assyriis ipsis dein- 
deque Persis perscriptam Ctesiz obversatam esse, 
alteram, a Babyloniis traditam et cum Grzcis 
communicatam , Herodoto et iis, qui Alexandri 
temporibus de his perscripserint, veriorem vi- 
sam fuisse suspicor; qui vero talia inter se con- 
ciliare student, operam illi perdidisse mihi vi- 
dentur, neque certi quid inde erui posse persua- 
sum habeo. Qu:e una olim mihi in mentem venerat 
ratio loci expediendi, eam quum nuper à viro quo- 
dam, haud indocto ( Cnoop. Koopmanns, De Sar- 
danapallo, p. 41. sqq. p. 82 sqq.], item in medium 
prolatam non sine voluptate intellexissem , pro- 
ponere juvat. Jam Herodoti verba ita erunt ca- 
pienda : Medos in libertatem sese vindicasse, 
postquam superior Asia (5 dw», cujus pars erat 
Media) per quingentos viginti annos Assyriorum 
dominatui fuerit subjecta. Loquitur ergo Hero- 
dotus de eo tempore tantummodo, per4uod su- 
perior Asia in ditione Assyriorum fuerit, atque 
indicat, Assyrios per DXX annos, qui ultimi ipsis 
fuerint, antequam deficerent ab iis Medi ce- 
terique populi, imperium Aabuisse in Asiam «v 
wo s. superiorem. Commemoravit igitur Herodo- 
tus tot modo annos, quot Assyrii imperarunt 
Medis, ceterorum, qui Assyriis fuerint, nullam 
injecit mentionem. Hactenus ille. Neque vero hzc 
eo usque valere, ut Ctesiam cum Herodoto com- 
ponant, fugisse videtur virum doctum, qui ita 
litem se diremisse opinatur. Nam f, &w» s. supe- 
rior Asia jam a Semiramide, Nini (unde usque ad 
Sardanapallum 1360 anni) uxore, subacta erat, ut 
Diodorus auctor est. À quo tempore usque ad Sar- 
danapalli tempora Medorumque defectionem si 
annos DXX eflluxisse statuas, jam Nino regnanti 
supererunt DCCC plus anni? Quod ipsum, si quid 
aliud, ab omni vero abhorret. Alia rursus ratione 
hzc expedire studuit Erhard peculiari disputa- 
tione, Fersuch einer Berichtigung der  Assyri- 
schen und Babylonischen Geschichte , besonders in 
Hinsicht ihrer Zeitrechnung (v. Ephemerid. Ha- 
lenses 1819, N. 223, p. 77 sqq.]. Is et Ctesiam et 
Herodotum fide dignum judicat, optimeque inter 
se posse conciliari, si anni 1360 Ctesie ad 
vetus Assyriorum regnum pertineant, Herodot: 
contra anni 520 recentiori Assyriorum regno, 
quod ex priori everso originem invenerit, ad- 
scribantur. Nam de recentiori Assyriorum regno 


Herodotum unice loqui pluribus idem contendit. 
Assyrii regni interitum, non ut Volneyus in anno 
717 à Chr. (quo quidem anno Medi descivissent) , 
regno ipso adhuc incolumi , sed in anno 626 idem 
ponit, quo anno penitus illud sit eversum a Cya- 
xare atque Nabopollassare. Adjectis Herodoti 520 
annis, efficitur annus 1146, quo, subverso vetere 
Assyriorum regno, recentius istud eflloruerit. 
Jam his si adjeceris annos Ctesiz 1360, vetus As- 
syrium regnum fuisse conditum 2506 a Chr. sive 
3216 mundi (ex LXX ratiocinatione). Eundem 
annum a Syncello prodi, quamvis alio ex com- 
puto. Quem eundem numerum ex recensu regum 
Assyriorum ille efficit, quos quidem ex Syncello 
affert , itatamen ut Arabelum , Chalaum , Anebum 
et Babium tanquam reges Babylonicos ejiciat, in 
aliis regibus numerum annorum, per quos re- 
gnasse dicuntur, vel augeat vel imminuat, prout 
Eusebio Scaligeroque ejus interpreti visum erat. 
"Tota igitur Erhardi ratio eo potissimum nititur, 
quod , antiquo Assyriorum regno everso, recens 
ex illo efiloruerit, et idem Assyriacum regnum, 
postea a Cyaxare excisum. Neque etiam defuere 
qui admodum de his dissentientes et Grecos et 
Hebraos conciliare tentarent. In quibus przter 
alios Gattererus, Beckius, Bredovius, Jahnius, 
quorum locos laudat Winerus in Jiblisches Real- 
Lexic. I, pag. 66. Contra quos qua monuit Hart- 
mannus [Ergeenz.-Bl. der Jen. Allgem. Ltt. z. 
1813, N. 308, p. 146 sqq.] Si leviora neque 
magni momenti ducit Winerus, vix me quidem 
habebit assentientem. Qui aliud recens regnum 
Assyriacum exstitisse plane negat , ortamque vult 
hancce opinionem e vario usu vocis Assyriz in 
libris quoque sacris pervulgato, qui quantos in 
rerum historia excitaverit errores, vix dici posset. 
Atque etiam semel tantum Ninum urbem et captam 
et excisam fuisse. » 








Syncell. p. 167 Paris. : "Ozt 81 dsuggovx ol 

v "EXXX,vv lezopixol veyodgaat mpl vv yoovav 
xai cinv Bacudwv vodzev mapíavo. KegaAloy ixian- 
poc elc, ob, 6 suy iv, oUco) giíexuv* « "Apyoua yod- 
getv dg' Gy d) ct d vdveugav xal ck xooira 'EA- 
Adwuxóg vt 6 AfcÓtog xal Korola; 6. Kv(2toz, Éretza 
"Hoóioros 6 'AMaxapvactóc. — Tà mahaíbw 7 "Ac(ac 
i6acÜsusav "Aacuptt, viv 9E 6 Bijou Nívoc. » Ei 
indui qíveatv. Xeuipdyste xal Zopodotpou udyou 
iu v6. cie Nivou Bacüe(ac. Me0' 6v Ba6uAmvz, 9n- 
cto, $ Xiuioauas ixibyist spé Óx, oAÀoiat AS.ex cat 
Kzrsia, ovo, "Heozózo) xa xotz ues! abroUc ctoa- 
Trav e aUlN. xack cO "DviOw x4 iraxv, xai du 
cvobg lB(oug dvzÜhsw vios xxi 6xb Nivou tOw za(Dwv 
fvbc dvnpfór c9. DuaBezapévou. cy dp. Kat p" 
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Écepa « Kal cüv Aotrüiy elc a icíov dotlüubv 7,9/0v, rais 
map mutooc ExOty du.evos EM Sgyhv xa Éjoy fjerov 
abcüv o05i el; éxeAeócnaev ixü)v x^ vo qko dxóhsuov 
xal dyiox(vBuvov. xal quvaudsdes aUcoic t deg. 

"Ev&ov àp fysvov oü3£ «t abxoi (Ov ] Epyov ingfaat- 
10, ooi bóga Tw abToUg nÀAv al vs TraAAaxÜEs xoi 
16v dv2pi)v ol vuvatuóDats, "Tou; 83. Baciieis co5cs ct 
Tt tlozoat BodAevut , Kerolac ioci 6 Aéquv óvóuaza 
abc x' oljuaxt xa y^. «  Ejol 6l f$ qoa vl vtprvov 3 
ti ydpiuev TyucXDav. Étetv, GvouaxOv,ónv dveu. mpdEeev 
BxpÉdoouc quvíovzt supdvvous St)ouc xal ualaxoóc ; » 
Ilpàc d Uxdepei s mpl vü)v Exiov abziov: « "Ezéuv 6i 
vxo dxró N(vou x20 8a odxovcá mou xat y. Bios i6Gacl- 
Asucev Accuglov, Kat dguxveizat IIepotbo 6 Aavdzy eic 
7» yognv aUx00 , vac Gov e'. " Egsvys 8 IIepatbc 
Atóvucov zv Xipf£Yre viéa. » Kal uezéntiva: « 6oz£pr, 
8b eve xazà IIavüav dpjovza 6 10v "Apyovautów ocó- 
Jos Exsuczv Eni vt. aw xal Mrgeluy z2» Koxyia, 
xal 'HoaxAa nAavrfévza dno t7 veie Gk xbv Éperza 
thv "YÀa XMouci ziQl. tob Kammadóxae dYsffzvat. » 
Kal adig * « a 81 icv db Xsutgápte el; My rpadov 
[aca àv dpiüioi 4b vipiriópavov y d vel 
simile quid excidit] MXZetx Koxjk à veg óopnaev Ai- 
£c, 3s viz Mz2oc, ob Mot xai f$ qopa x0» 
Mita, » Elcá qnov « Mrzpatou 81 cv dog,» idle 
vat "'aóravoc, Lov xal adzoc xav Er, và "'Aaauplov xai 
vóu.ouc. Kal d) uiv oó8lv Evévavo 0001 Em voUtou xai- 
vày Éopyov. "Aqapég vov 5b xal Mev£Aaoc ol. Muxzvatot 
daxpateócavzo aiv "Apyeloun xal zoiat down Ay atois 
tlc " Daov moAtv 27,5 Hgikjou c0 Qguyóc avpavryyinc. » 


Interpretationis loco appono versionem Euseb. 
Armeniaci ed. Mai. p 41, ubi plura plenius et 
distinctius tradita habes : 

Cxpnarioxis Hisronici p aeoNoÁssyRi0RUM. — 

Ea scribere aggredior, quorum alii quoque memi- 
nerunt, in prünis Hellanicus Lesbius et Ctesias 
Cnidius, nec non Herodotus Halicarnassensis. Prin- 
cipio Assyrii dominati sunt Asie, ex quibus erat 
Ninus Belides : quo regnante multe res et facinora 
maxima contigerunt. Deinde addit Samiramidis 
genituram : itemque (narrat) de Zaravaste (sic 
nomen scribit etiam Moses Chorenens. Armen. 
hist. Il, 5, 16), mago Bactrianorum rege, et de 
bello quo hic a Semiramide superatus est : de annis 
denique quibus Ninus regnavit, duobus videlicet su- 
pra quinquaginta, nec non de ejus obitu. Postea 
regnantem Samiramin Babylonis mania excitavisse 
(ait) ea. ratione , quae a multis dicta est, nempe a 
Ctesia, a Zenone , ab Herodoto aliisque deinceps. 
Preterea Samiramidis narrat expeditionem in In- 
diam , cjusque cladem. et fugam : ccedem enim fi- 
liorum ab ipsamet patratam : utque eadem a. filio 
item suo Nínya interemta sit, postquam annis eluobus 
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supra quadraginta regnasset. Hic vero, qui in im- 
perium successit, a Cephalione dicitur nihil dignum 
memoria gessisse. Tum reges alios singillatim re- 
censet, quorum dominationem mille annis mansisse 
docet, potestate a patre ad filium manante; nemi- 
nemque eorum minus viginti annis ( sceptrum) te- 
nuisse. Nam imbellis et quieta et feminea eorum in- 
doles tutos cautosque servabat : quippe qui penetra- 
libus se continebant, nihilque agebant atque a 
nemine preterquam a pellicibus et a viris effemi- 
natis conspiciebantur. Si quis tamen avet hos reges 
apprime cognosoere , Ctesias diserte cos nominatim- 
que recenset, quod ego quidem sciam , tres supra 
viginti. Sed enim qua cgo voluptate vel animi ju- 
cunditate barbara nomina appellem , cassa omnino 
gestis praeclaris, tyrannorum , inquam, imbecil- 
lium et mollium et prope sileestrium ? — Deinde 
acit anno istius dominationis quadragesimo supra 
sexcentesimum , rege Assyriorum Belimo, Perseum 
Danaes ( filium) centum naves ad illorum regionem 
appulisse. Fugam scilicet arripuerat Perseus a Bac- 
cho victus Semeles filio. Deinde omisso Perseo Bac- 
chique triumpho, ait, sequiore «etate, imperante apud 
Assyrios Panya, classem Argonautarum venisse ad 
Phasim amnem ct ad Colchidem Medeam : tum et 
Herculem insano Hylee amore correptum, nave re- 
licta Cappadociam versus, ut aiunt, errabundum 
contendisse. Dicit praeterea : si quis mille annos a 
Samiramide ad Mithreum numerct, eum rationes 
constare deprehensurum. — Ab JEgea (sic, JEeta 
vult Mai.) rege discessit (sc. Mithrzi temporibus) 
Medea Colchis femina saga. Hujus filius erat Medus 
(id est Mark) ct regio Media dicta ( nempe Mara- 
sdan). Mithrei, inquit, imperium excipicbat $uc- 
cessor Teutamus , qui ad mores legesque Assyriorum 
eitam suam exigebat , nihilque novi per eum fiebat. 
Agamemnon et. Menelaus Mycenci expeditionem 
cum Zirgivis faciebant adversus Ilium urbem, in qua 
Priamus Phryx militarem pra:fecturam. gerebat. 
Priami (exemplar quoque literarum ad Teutamum 
circum fertur ejusmodi) : « Militari vi, inquit, in re- 
gione tua a Grecis irruentibus appetitus sum , bel- 
loque certatum est varia fortuna. Nunc vero et filius 
meus Hector exstinctus est, et aliorum multa proles 
ac strenua. Copiarum igitur valido sub duce nobis 
suppetias mitte. » Hinc diserte ait missum esse a 
Teutamo auxilium ducemque exercitus Memnonem 
Tithoni filium, quem insidiis exceptum Thessali 
interemerunt.. Ait postea diserte, Sardanapallum 
anno tertio decimo supra. millesimum Assyriorum 
regem esse creatum : cujus et exitium memorat. 
Tum sublato Sardanapallo, Assyriorum imperium 
a Farbace exstinctum et ad Medos esse translatum. 
Heec omnia Cephalion. 
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Luculentum hzc praebent exemplum, unde 
intelligas supinam istam negligentiam , qua serio- 
ris evi scriptores res diversissimas conjungere so- 
lebant. — Quod Ctesiam viginti tres circiter reges 
numerasse dicit Cephalion, eidem negligentiae 
acceptum referre possis; quamquam res explica- 
tionem admittat. Scilicet retinuit Cephalion Cte- 
sianum regum catalogum usque ad Teutamum, 
qui Ctesiz est vicesimus. Hunc deinde subjungit 
Sardanapallum ; ita utin summa haberet reges 21; 
quod istis sfxoct vptic, otia indicari videtur. At- 
que hac ratione etiam qu:e de annorum numero 
Cephalion affert, cum Ctesiz computo quadrant. 
— Cur miro isto modo Cephalion statuerit, in 
aprico est, puto. Etenim Medorum regni initium 
ex ejus sententia pertinet ad Medi tempora. Ac 
nullus dubito nugatorem nostrum Medo filium de- 
disse Arbacem. 


23. 


Harpocration : "Y'zoxó2e davtv 6 S(oypoz, oq. ix 
77 1plrre Kersiou avspóv davw. 

« Sequitur in Harpocr. "Egoplov otov «' elauev 
bxoxóotoc ubi forte latent Ctesize verba mendosa. 
[Estpars versiculi Euphorionis.] Apud Hesychium 
vero ubi : 6xoxuSic, ómogoó3ww, forte legendum 
Umobpiytov. » Andr. Schottus. — Vocem Harpocra- 
tionem petiisse suspicor ex descriptione exun- 
ditionis Euphratis, 


24. 


Clem. Alex. Strom, I, p. 379 Pott. et Euseb. 
Prep. ev. p. 497, C : El óà cà "Aocuplov moXJoi 
Iso ngeabUttpa tv  EXnyvixiv Kewolac Meet, x. 5. 
). quce ad nos nihil pertinent. 


[LIBRI IV—VI.] 
[MHAIKA.] 


Diodor. IT, 32 : "Ez& 2i Surgowvobmtw of z2Àat- 
ézatot zi)v cuyypargéov vtol «Tic pueylacne cov. Midov 
yeovlac , olxetov elvat SuxXau6dvonev cote guadaioox, 
Tàc mpdietw loropeiv BouAoufvot, cv Quxgopkw cw t- 
GiopioYodoow x9' dAÀvAm Ortvai, — (2) "Hoo2oroc uiv 
ojv xazk Zíobey qryovOx roig ypóvot; gnal "Accu- 
gíous Évr mivraxócin moóttQow vr "Acías dolavraq 
(xb Mio xavxAu0Zvac Éxivra. Baca. uiv proéva 
qivíaüat xbv dp. gi rcf sovza xüv Ühev PrÀ m0)ÀAC 
qivic , vc Ob móAete xa0* favzke vacrouévac Gxet- 
GÜat Enuoxpatuxóie 10 83 velauvatov mo) ExGv Que 
Oóvxov atosÜzvat BacOa map «ois Mou dv£pz. ài- 
xatocóvy Gtdoopov, Óvoua Kualdonw. (3) Tourov oi 
mpércov Emty etgioat mpocd'eaüat robo mmnstog opouc, xal 
10i; MxjZot, doy myov ysvía0at zT; 0v Bow fyeyoviac: 
nevera tob Pépróvouc del zpockazaxvupuívoug m0)» 
tis buópou joopac , aoE7,0a c1; BaoDalav u£y pt 'Aoru- 
dx0uc 100 xavamoAtusüfvro, Umà Küpou xai IIegaóov* 
mel Qv vov fusic tk xtpdÀaix mpottpzxórtg và xarà 
gígoc bavepov. dxpibó; dvavrodiyouev, éxtidv Emi volg 
olxe(ouc ypóvous imibd)unusv xaTk yko Tb Ütütipov 
Éxoc ve EncooexDexdiene "OloumtáZo f$o£0n Baaüabc 
9rà MijZav Kua£done xa0' "HoóSozov. (4) Kewsizc à 
6 KwÜtog oig uiv ypóvot, ÜmToie xxk Thw Küpou 
exoxtt(av Ex 'Apralíplny bv disiobv, vtvójevoc 3à 
alyudRercoc , xat ik cy. lxcpuclv Emmy dvae- 
qr, Urb xou Baie , Écvaxallexa Ec, GusDunt ct- 
puri£voc bn abroU, OUcoc odv gr.rtv Ex ví. B.cuaxdiov 
àigüspüv, iv alc oí Il£paat chc xaXaikc modEet xavá 
wa. vóiuov £y ov auvcezaytuévas , mroXumozYMovTinat Tk 
xaÜ' Éxaccov xai cuvtaLdusvos vÀv loropíav slc obe 
"EXAnvac eveyxeiv. (5) dcl ov pec c7». xxcá- 





23. 


"Fxoxóbre , est aquosus , ut ex libro tertio Ctesize mani- 
festum est. 
24. 
Clesias res Assyriorum multisannis antiquiores quam res 
Griecorum esse'dicit. 


———À  — 


[LIBRI IV—VI.) 


DE REBUS MEDORUM. 


Quim de. ainplissimo Medorum principatu antiquissimi 
auctores inler se dissentiant, ab officio illorum, qui vere res 
gestas commemorare volunt, baud alienum ducimus, si 
historicorum discrepantias conferamus. (2) Herodotus 
igitur, qui Xerxis tempore floruit , Assyrios, quum quingen- 
tis [520, Herodot. T, 95] annis Asiae imperiuin antea Lenuis- 


sent , a Medis subactos esse tradit. Hinc per multas ztates 
nullum fuisse regem , qui summum imperium sibi vindicas- 
set , civitatesque suo quamque loco populari sub admini- 
stralione se continuisse. Tandem post multorum annorum 
decursum a Medis ad regnum evectum fuisse virum justitia 
insignem [ Dejocem **** | Cyaxarem. (3) Hunc primum vici- 
nos Medis populos sue ditioni subjunxisse, summoque 
imperio initium dedisse: posteros ejus, subinde prolatatis in 
propinqua finibus, regnum auxisse usque ad Astyagem, quem 
Cyrus cum Persis debéllasset. Quorum nunc summa tantum 
capita perstrinximus : singula deinceps , ubi ad competentia 
illis tempora deventum erit, diligentius describemus. Nam 
secundo decima septimae Olympiadis anno (711 a. Chr. 
sive 150 annis ante 561, qui primus Cyri annus. Sic. e 
suo penu calculos exegit Diodor.; nihil ejusmodi ap. He- 
rodot.) , et Herodotus tradit, rex a Medis Cyaxares (debe- 
bat : Dejoces) electus est. (4) Clesias vero Cnidius sub 
expeditionem Cyri adversus Arlaxerxem fratrem vixit, 
Captus enim tunc , et ob artis medicae scientiam a rege ia 
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Xuaty v7; "Aamoplow fereuovias Mou; mgosszyat v7,s 
"Nolae "Aofdxou Bucuedovcos vdó. XapBavánakAov xx- 
Tinohtufsxvros, xxÜdee mpotlpreut, (0) Toovou 8' 
GoLavxos Écr, Qual Ja(novex t&v vpuixoven, Qaxzstaotat 
T4» Baccaiav zv viov MavEdxny, Óv doLzi t7. "Alae 
Écr, xeveíikoveat ek BE oUxov ptáxovra utv Écr, Ba- 
GUrücat Xiao, mtvvíxovtx 0b 'AprUxav, bdo 6i 
phe xol &lxoct vov pocavroptuóu.evov "A gti, stra 
paxovzx Bb "'Agcaiov, 

XXXI. "Ezi 21 coír00 cuctZyat ufqav móAtuov 
xoi; Mxjàot; pos KaZouclous &ix cotxó ras alziac. Hao- 
cov2nw cov TMípewv, Üauatóusvow iz dvbpsia xxi 
cuví£azt xal vai, dA)atg doezatc, gov ve UrxdpLat 10 
Baci xal pépiorov loj 021 16v gaze óvzovi 502 Bx- 
GU.axo3 Guveolov. (2) "'oüvov ' 6x5 109 j aatis fy ct 
xglezt Xoseefüévzu euytiv uevk meto niv spicj tao, íz- 
mov £1 qi itov sl; KaZouatouc, x20 "de Tj? ExOeDop. voc 
73v Ülav dept cO qd to t Quvaa cedovet xai oí roue 
obe Témous. (2) D'evónzvov 83 dxoacátnv xal ziíoavza 
15 Gujmay. Éüvog &vz£ Eget Tis Oufcolac , elgeüzivet 
c:ouvnyov Qk Thy dvipsíav, "Excmo guvÜxvGQEvov 
dÜzolloufvns Em' abróv uequATV Covagts, xalonAiaat 
us Kaéouctouz mavis, xai xavagcpatonzSiugat 
Tpós sais tlg A» yopav tleóohais E joven cols aóu.- 
mavit olx. Ékkzxous slxost Mogiidn, () oo 2i fixat- 
Aie "Apgruiou ccpatrücavro, im' aüxbv pupuiotw ó- 
q2orxovza uy xoutT aut xal z)e(ouc uiv 50v xtvra- 
xieuupitov dvsAztu, vy 0  d)Amv Qovautv ix6uÀty Ix 
zc Kadouciow j0oz6. Aib xal mapi zot« érjwototc 
Ünuuatopsvov alpsÜTvat Baci éx, xat c)». Mroíxv cuv- 
EfU« AemAatelw xal màvrz vómov xazagÜs[osvv. — (5) 
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Meqihoc 81 BóLne to40vo , xal yon u£devea xatu- 
axpígew xàv Blov, dokv ÜEaÜat zx oxavradutvov cv Bua - 
Gey j.evov t,» doy, Grec wréxozs Dvxdswvrat chv 
£yüpxv Ka&odcwt mrp5e Mi£ouc el Gà auvÜcivco GuoAo- 
qi , PEeaie qevia0at code 1€ zb voU [fvoug adco 
xai Kaoucloug &mzvrag. — (o) Atk £3 cabrac vTÀg al- 
cag de moligixOx icy nxévaxt KaSoosiou nob; MÁ- 
Souc, x4 wrüimotr volg voUrew ÜacüsUcty Ure x oou 
qeyovivax , uéypt o0 Kügos el; IIéosac uszíavnoe Xv 
fygepoviav. 

XXXIV. "Tcv. &à Mov facOsuaat paci Tv 
"Agzaiou «eAruTAw "Apróvrv plv Écr, Ojo mobc «ois ei- 
xom, Aanódoxv 81 zeveuodxoveas éml 8$ coírou IIdo- 
Üouc drtoacávrac Mywv Xdxat «fv 1: gopxv xal àv 
móÀw Pvjetplome. — (2) Avdmeo cus Távrog mxoÀÉpoU xolg 
Xáxww npoc Mio, , x! Evry malo vevía0at ze ui- 
qus oux Olivae xui cuyvv map" du.gox£oote dyztor- 
ffvzor), xb teAeucaiov slpz»nv aoc £mt coic2s cuvüE- 
cÓxi, Fldpfoug uiv Gzó MijZou; cetdyüzi, civ Oi 
mpoümapyóvrew Éxatíooue xupuÜcavrue Unus glvat 
xai cuti ouc dÀXAot, elg vov &mavra ypovow. (3) 
Bacoüeücut Ob óc: Gv Xaxnv vuvaixa Tk xarÀ mo- 
Xeuov reneitav xai vA t& xal wodIet moÀU Oux- 
glpnucav zv iv Edxow orav, Üvoum Zapivav. 
Kaüchou piv ojw «b Züvog voUro wuvaixag GÓxiuouc 
Éyit xxV xotwvodaae tois dvUpdot vi)v dv volg moM- 
uote xtvZUvosv, caócny 03 Aérevat c ve xXÀÀet qevé- 
021 xaaí)v eUrpsreavácrv xai vaic £xt5o)ate xal xotg 
xxvk apo; Pryttoruaat Üaouac mi. — (5) TOv piv ko 
mmswytiouw Bapfdpuw coUe imnpufvou, cip Üpdcet 
xa xataSouAouu£vouc tà Züvo; Gv XaxG v xacvumO- 





graliam. receptus, septemdecim annos cum honore apud 
illum exegil. Hic e regiis membranis , in quibus res anti- 
quas Perse, jussu legis cujusdam , ordine descriptas ha- 
bebant, singula se multo cum studio indagasse , inque hi- 
sloricum ordinem redacta ad Graecos. transtulisse dicit. (5) 
Is igilur post dejectos imperio Assyrios, Medos Asize prae» 
fuisse tradi, imperatore Arbace, qui Sardanapallum armis 
superavit, ut dictum est supra. (6) Qui postquam duode- 
triginta regnasset annos, filium ejus Maudacen successisse, 
quinquaginta annos Asiz imperantem. Post hunc annos tri- 
ginta regnasse Sosarmum, quinquaginta Artycam , viginti 
duos Arbianen , quadraginta Artzeum. 

XXXIII. Hujus tempore ingens bellum Medis cum Ca- 
dusiis conflatam memoratur ; idque has ob causas. Parson- 
des quidam Persa in admiratione erat ob fortitudinem et 
prudentiam aliasque virtutes, et regi percarus, ac pre aliis 
in regio senatu maxime pollebat. (2) Is in judicio quodam 
a regeoffensus , cum tribus millibus peditum et mille eqni- 
tibus ab Cadusios profugit, apud quos sororem cuidam 
nuptum collocarat, cujus maxima illis in locis potestas, (3) 
Ibi , postquam rebellis toti populo persuaserat , ut in liberta- 
tem se vindicaret, propter fortitudinem creatur imperator. 
Audiens vero ingentem adversus se exercilum cogi, ex lota 
gente Cadusiorum copias non minus ducentis millibus ar- 


| 


mat , et ad introitus provincie castra ponit. (4) Ae quam- 
vis rex Artzeus octingenta hominum millia in eum duceret , 
vicit tamen Parsondes, et supra quinquaginta millia cecidit, 
et reliquias hostilis exercitus e finibus Cadusiorum exegit. 
Hoc tautum admirationis ei concivit, ut ab incolis rex 
crearetar. Exinde perpetuis Mediam incursionibus vexare , et 
omnia passim loca vastare. (5) Magnam igitur assecutus 
gloriam, quum vit» jam (inis instareL, advocato ad se suc- 
cessore , cum diris precatur, ne unquam Cadusii inimicitias 
adversus Medos deponerent; sin pacis conditiones recipe- 
rent, ut progenies illius cum universis Cadusiis radicitus 
male periret. (6) Eam ob causam hostili in Medos animo 
Cadusii fuerunt. perpetuo, nec. unquam regibus illorum 
paruere , donec. Cyrus imperium ad Persas traduxit. 
XXXIV. Medis autem post. Artaeum praefuit Artynes ad 
viginti duos annos, post Aslibaras quadraginta; quo re- 
guante , Parthi Medis parere recusantes , et provinciam cl 
urbem Sacis in potestatem tradunt. (2) Hinc orto inter Sa- 
cas Medosque bello, per complures annos preliis non 
paucis disceptatur, et, magnis utrinque stragibus editis, pax 
tandem his pactis initur, ut Parthis ad officium reductis , 
utrique , quae tenuissent antea , tenerenl, et perpetuo inter 
se deinceps amici sociique forent. (3) Sacarum tunc 
regnum administrabat Zarina, mulier rerum  bellicarum 
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AtuToai, T7, 8b yopxe mov nuepicat, xal 
móAet, 00x QÀC(a xxiaxc, xal cb aüvoAov süOatuovéatt- 
gov àv iov «íi buorÜvi)v moUisat. — (5) Aib xal cobc 
Evytoglouc ueck 3v ceAeuviy abere ydp dnoBilóveac 
Gv tütpyeguov xalzcZ; dorcTc wvrjsovedoveae Tdgov 
vixoBouTaat moo xv Üvcev mao! aüroic Untp£yovza- 
Uxocrnsxufvous yàp TupaaiUa tolymvov, cpunv uiv 
cxadinv Éxdavny mÀAtuokv aüzT xavaaxtudamt 10 uT- 
xoc , 3b &' Uoc axa2taiov, elc 2b cvvryu£vnc v7 xo- 
gore ixucjoat 0B c) 140 xal y puaTiv elxóva xoXoz- 
TUCÀy, xal cte footxke dmovetuat , xal t4ÀÀa mdvca 
uiyaxhongemígttpa motiv có)» Toig mQoYyóvot; aUtzc 
curyoprfiéveov, (e) Acciódox 5b v0 Base Ov 
Mov vága ceAsuvioavtoc v ' ExGacávote viv dgyhy 
'Aond2aw cvv viov 8ta8£Ea c 0 at cov Uo iov "EXId- 
vow "Aavutrey xaAosuevov, "Toízou 3' Uno Kópou coU 
Ilépcou xxzamolsuxÜüivrog uirumistiv vhv Bacuuíav 
tls IHépaaz eol àv fcis và xazk p£poc iv ois tote 
ggóvots dxgibGs dvxvodyousv. 


Ad cap. 32.] Qua Diodorus de Herodoti narra- 
tione praemittit, recedunt ab illis que nunc in 
Herodoto leguntur (L, 95 sqq.). Igitur memoria 
lapsum. Diodorum volunt. Non credo. Imo sua 
hauserit ex Ctesia, quem perpetuum Herodoti 
adversarium de narratione ejus mentionem fecisse 
camque oppugnasse quisque largietur. At male 
Diodorus excerptoris officio functus est. Errori 
sine dubio debentur verba zi z03c vec : quae 
quum idem plane valeant ac sequentia z91AGv éz6w 
SAMjóvzov, y2vext Diodori ap. Ctesiam fuerint £z«a. 
Siquidem 4 generationes vix dici possunt z9XAa. 
— Quod deinde attinet verba voa Kuazdenv, post 
Svoua lacuna. statuenda est, ut in versione signi- 
ficavi. Excidit nomen Dejocis, et fortasse alia a 
festinanteexcerptore omissa. Contra qua proxime 
sequuntur, to9xov 2i x. 7. ., aperte referuntur ad 
Cyaxarem , qui Assyriis subactis, Ninoque ever- 
sa, Asi: principatum in Medos transtulit, ideo- 
que ex Herodoti sententia recte dicitur oic Má8oi 
Pgynybv qivísüat eX sv Blow forsuovíac, — Jam 


quod altos annos Diodorus intercessisse narrat 
inter defectionem. Medorum et Dejocem princi- 
pem , id Herodotus quidem non dicit (nec voluit), 
neque negat tamen expressis verbis ; sed jure suo 
rem ita intelligere potuit Ctesias, quippe qui 
quum a Cyro ad finem Sardanapalli 315 annos 
numerandos esse persuasum haberet, apud He- 
rodotum autem a Cyro ad Dejocem nonnisi 150 
annosexputari reperiret. Igiturafine regni Assyrii 
ex Ctesiz calculo, usque ad Dejocem Herodoti 
anni sunt 165. 

Annorum numeros singulis regnis assignatos 
Ctesias plerosque sumsit ex Herodoto, ut ex ta- 
bula subjecta patebit. 


CTESLE REGES. MEDI. HERODOTI REGES MEDI. 


Arbaces 28. Dejoces 53. 
Mandauces 2) Phraortes | 22. 
Sosarmus - [28] Cyawares — 40. 
Artycas 50. Aslyages — 35. 
Abianes 223. 150. 


Artieus 40. 
Arlynes d) 
Aslibares — 40. 
Aspadas 
s.Astyages [35] 


317. [315] 


Primus hoc perspexit Volneyus l. l., qui Cte- 
si catalogum Herodotei duplicationem esse cen- 
set; ita ut non solum numeri sed etiam nomina 
hunc in modum sibi respondeant. 


se n nns.  Arlaces 28. Sosarmus — 30. 
Dejoces 53. -— — Arlycas 50. Mandauces 50. 
Phraorles | 22. —5 — Arbianes 22. Artynes 22. 
Cyaxares — 40, -— — Arlieus 40. Astibares 40. 
Aslyages — 35. -—  Aslyages [35] 


Accuratiora de his vide apud ipsum Volneyum. 
Ceterum ut Ctesiana numerorum ratio sibi con- 
stet, Sosarmo pro 3o dandi sunt an. 28. [Omisit 
Diodorus 2usi As(xovez ante vocem spiuíxovza..] Sic 
summam habes annorum 315, quz tum per se ma- 
gnopere se commendat, tum reliquis Ctesiz cal- 





sludiosa, et omnes Sacarum feminas audacia et ad res ge- 
rendas industria longe superans. Gens enim hiec inprimis 
mulieres habet fortes , et sociam viris operam in bellorum 
discrimine navantes. Hlam vero pulchritudine etiam prae 
omnibus eminuisse, consitiorumque sollertia el actionum 
quarundam strenuitate fuisse admirabilem praedicant. (4) 
Barbaros enim finitimos , qui arrogantia elati servitutis jugo 
Sacas premebant, bello subegit, eL magnam regionis par- 
lem ad. mitiorem traduxit cultum, urbesque non paucas 
exstruxit; gentis denique suc vitam multo beatiorem effe- 
cil, (5) Ideoque cives post obitum ejus, ut gratiam pro 
beneficiis referrent , virlutumque memoriam conservarent , 


sepulerum ei cetera longe supereminens construxere. Py- 
ramidem enim triquetram ex fundamento eduxerunt : cujus 
latera ad ternüm stadiüm longitudinem protenderentur, 
verlex in acutum mucronem desinens ad stadii altitudinem 
assurgeret. Colossea quoque effigie super bustam erecta, 
heroicos illi honores consecrarunt, reliqua omnia longe 
magnificentius quam majoribus ejus impendentes. (6) Hinc 
Astibara, Medorum rege, per senii infirmitatem exstincto 
in Ecbatanis, filius ejus Aspadas, quem Astyagem Graeci 
vocant, regnum accepit. Eo Cyri Persi armis oppresso , 
ad Persas imperium devolulum est : de quibus suo loco 
singillatim a nobis perscribetur. 
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culis probatur. Idem latere videtur in Justin. 1, 
6 : Regnaverunt Medi annos trecentos quinquaginta 
(lego quindecim). Ctesize numeros innuit etiam 
Agathias , I1, p. 46, qui Medis tribuit annos non 
minus trecentis. Porro suspicari licet Dejocem ap. 
Herodotum antiquitus habuisse non 53 annos, sed 
5o. Nihil tamen in nostro Herodoto mutandum ; 
nisi quod, ut constent sibi numeri cap. 102 et 
106 et 13o traditi, cap. 106 Scytharum imperio 
non 28, sed 22 anni tribuendi sunt, confusis sci- 
licet xz/ et x£' ex noto genere erroris. 

Virorum doctorum conamina , quibus Herodoti 
et Ctesia: sententias conciliare studuere, hic re- 
censere longum est. 'Tu vide que de hac re con- 
gesserunt Beck. Allgem. JFeltgesch. 1, p. 612 
sqq. 635 sqq. 641 sqq. Larcher. in tab. Chronol. 
ad Herodot. tom. VII, p 158 sqq. Hammer in 
Annal. Viennens. IX, p. 13 sqq. Coopmans. de 
Sardanap. p. 97 sq. Erhardt. in Ephemer. Hal. 
1819, p. 89 sq. Niebuhr. Denkschrift. d. Ber- 
liner Acad. d. Wissensch. 13820-1821, p. 49 sq. 
Bahr. in Excurs. ad Herodot. I, 130, tom. ], p. 
899 sq. 

Cap. 3a, a. Toizov 6zb Baaex Év ctt xolce 
Jurtrfüfv:a. — « Lis erat Parsondz cum Nanaro, 
Babyloniorum regnlo, ob insignitam injuriam, 
qua Babylone affectus erat; rex captus arbiter, et 
a Metapherne eunucho, quem Nanarus ingenti 
pretio sibi conciliaverat, expugnatus, litem de- 
derat secundum Nanarum. Parsondas, vindicta 
de eunucho et Nanaro sumta, ab Artzo descivit, 
et bellum, quod hic describitur, movit. Discimus 
hzec ex Nic. Damascen. , qui de Parsondz injuria 
et lite diligenter, Exc. Vales. p. 426-437. » Wxs- 
SELING. 

Cap. 34 , 1. 'Aeri6doav. — « Rectum esse Asti- 
baran, sequentia indicant et Nic. Damasc. p. 
438 (p. 3o Orell.). Syncellus et Eusebius hunc et 
decessorem ejus inter Medos reges non agnoscunt ; 
habet autem Alexander Polyhistor, a Nabuchodo- 
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nosore belli socium contra Hierosol ymitanos adsci- 
tum memorans in Euseb. P. E. 1X, c. 39. » Wrs- 
srt. Gemistus regem dicit 'Acrv6aoxv, Poggius 
Artibanum. Codd. Dindorf. A. B. l'apcaudovry. D. 
l'apzau£ovnv. 

Cap. 34, 3. Zaplvav. « Nic. Damascen. (p. 
437-441. p. 3o Orelli, quem vide] Zarinaam ap- 
pellat, feminzque magnum animum , castosque 
mores, ceterasque virtutes meritis laudibus prz- 
dicat. Ctesias longa oratione ejus res gestas, 
Stryangzi amorem, violentumque ob repulsam 
interitum descripserat; quz pleraque a Diodoro 
neglecta, memorabili diligentia in ordinem re- 
digere singulari dissertatione adnixus est Boivin 
in Commentatt. Acad. Inscript. tom. MI, p. 83. » 
Wrss. Huc pertinet 

?6. 


Anonymus De Mulier. qua bello clar. c. 2: 
Zagwala, Acn, seMuTíaavros ToU mpotípou &vüpic 
acre xal dosÀgoU KuZpaíou, Xaxow» facO£oc, ia- 
uf» Mepu£oo «zc IIagfiuaiov yopac Guvdavn. "ToU 
8b Msocü)v Baoüéue éxuszpazeóoxvtoq moAcuouox xat 
spo rica ieuys, DuryÜriax 5b Unó Xrpuxyyalov ixs- 
1£0ca3a Gucof n. Mz! o0 moXo 0i Üroyclowv abcbv 6 
dvÀp abc; Aa66v £GojAszo dvc)aiv, $ 81 Osou£vr, av- 
Dev. xal p3, melüouca, Aócacd vwac vw Íxiexócuv 
civ abro; vóv Mépuspov dvi, xol mapaóojca ci 
II£goz cv yupav quaw Pxotjcaro moe abróv, óc 
lazopet Kexslac. 

27. 

Demetrius de elocutione S 218 sqq. : "Or:p 2i 
16) KKcnaía érxaoUot óx dSoXengozípo Gk tà; 80o- 
y, 70)Àay7, piv leuc épiadoüst ópfiog moy 
8i obx aloüdvovrat Tc ivspyelac voU. dvàpóc. "T(üevat 
qàp duo, Duk «b moXAdxig mowlv lunetw melova- 
ola tk xoti XErpodqha, cus dvàp Moe, quvaixa 
Xax(óa xava6aMv dmb «93 Vmmou (udyovrat ykp 53 
ai Tuvaixeg éy. Edxai Óczep al 'Apgatóvec), Üsacdue- 
voc 93 eX Xax(a sümpenT, xal Gpalav, iezxev dao- 





26. 

Zarinea post ohitum prioris mariti et Cydrzi fratris 
regisque Sacarum, nupsit Mermero, principi Parthorum. 
Contra hunc quum exercitum eduxisset rex Persarum , ipsa 
inter praliandum vulnerata fugam arripuit, ac quum fu- 
gientem Stryangzeus assecutus esset, precibus usa salulem 
redemit. Yerum non multo post Strangyzeum vir ejus in 
potestatem suam redegerat , voluitque eum interficere. Tam 
salutem ejus precata quum nihil persuaderet , solutis capti- 
vorum quibusdam , horum ope Mermerum interemit , regio- 
nem tradidit Persze , cum eoque amicitize fedus inivil. Rem 
narrat Ctesias. 

?1. 
Qua de re Clesiam accusant, quasi propler inculcata 


denuo verba sit loquacior, in eo forte szepius ipsi nullam 
faciunt injuriam , seepius tamen quoque viri perspicuitatem 
in dicendo non attendunt, Idem namque ponitur denuo, 
quod ita szpius expressior fiat significatio. Qualia sunt 
hiec : (Stryangerus, fr. 26) Stryaglius quidam, Medus, 
quum ex equo Sacidem mulierem dejecisset (apud Sacas 
enim mulieres eodem quo Amazones modo przeliantur) 
eamque et formosam et «etate florentem vidisset, salvam 
dimisit. At percusso postea federe quum illa quam alioqui 
deperibat , potiri non posset , statuerat quidem inedia vitam 
finire : scribit tamen prius illi hanc epistolam, qua exposta- 
lat, Ego quidem fe servavi : et tu quidem per me ser- 
vata es, ego autem per te perii. Hic virgula censoria ar- 
repta aliquis, qui se brevem in dicendo putat , reprehendat, 
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aolsaüat juez 81 coüto cmovOGIv Yevouévov, Poxctsie 
TES quvxtxbe, dmrróv,auwev' iÉoxro uiv ab:() dmo- 
xxpreptiv' Ypdort 6b mpórtpov imtoXhy T7 vovzud 
piugógsvos vouive* « "Ey piv oi Íswca, xui cb 
piv à iul icone: Evi 81 Gk ob dm dye. v 

"Evrauü)a émet aeexv àv (aw; ct, Bou uoc oló- 
pievoc slyat Urt Dig Exéfor, mole oU!lv v0 « aoo » xal 
« 8i dul dac One ». Ta)cov yàp aralvet dugócton * 
dXX sl dgfAot, Üdtepov, auvagatpriatis xal civ ivip- 
quus xal cà ix ve dvapyelae mdoc* xal vb ixvpspó- 
psvov 2, 30 ^ dco óc v » &vtl toU dnd) pat, dvarp- 
qícsigov aiU v cuvishe(n ioi(* vb qàp Dh yeqovix 
Getvóttpov T uéXJavtos 3, ywopévou Éx, Kat G)ox; 6i 
$ moms oro (xorirhv à aücóv xaJotr, vt tlxózox) 
dvagyslas Brptovpróc laxi dv 7 9237, auem, olov 
xai iv vowicbs ***. (V. fr. 42.) 

28. 

"Tzetzes Hist. XII, 894 : » 
Tou; Edxac Éüvoc vivwaxs, y eÜptua cb adxoc, 
xai al yovaixec ouTtv 8i cupa oveat dv8pdictv, 
óx xa Kensiac s(onxe xal Ézepot uuolov 
al t&v Xaxüjv uvaixtg 0& udgovrat 93, dy Vene 
xat mdÀw 8b Xrgudhuog (Xrpudyhog?), dvo vw éx 

[16)v My, 

quvatxa xijv Xaxidow ulv xavaGaly d Ürrov. 


IIEPXIKA. 
" a9. 
ECLOGA 


Ex Ctesiw Cnidii Persicis ap. Photium cod. 
LXXII, p. 106 : 'Avervobafis BiGov K7ciou x00 
Kvilío, Tk Iss, iv Bienne xy. AX dw ulv 
tole mputote € Td «t 'Aaaópia Grau Ódvtt xai ax 
mà xiv ITepsuxóov, dxà fveot «oU «à IDIcoetxk eu E- 
£pyszat* xal dv uiv s C' xal m xal xal ta! xal i£ 
xai vy! GEewt ck epi Kópou xal Kap£ücou xal roS 
poU , Aapriou v& xzi x00. Efplou, ays2ov iv. &riotw 
dvsuxs(usva "Hoo2óro lovopiv, dJÀ& xa qrüacrv ab- 
hv Energy £v moXAole xal Aoyomoiy &moxalow: xal 
qhp veségoc pv dart abToU, gra ài abürüv tOw 
utóvov, & laxopi , aüxómrny evduevov 7j Trap! aüxi)v 
IIzocó»v (Év0x xà 692v u3, ivegóopet) abcrixoov xxza- 
atávex , obxto vy locopav auvyoda, Ovy "Hoozózo 
9i uóvoo «dvavzla (ovogst, d)À xal mph; Zavogüwza 
tbv l'gjJÀou iz iviov Piaget, — "Hxiiazoz 81 iv vois 
ypóvos Kópou «oU £x Amoiou xal Ihapucdzidog, óc 
dàsNgbc "Aproté£okou (sl; 8v f$ IIegaux?) Baaín xa- 
150:v) dco ave. 

2. Qnclv oóv ajc(xa mgl 109 "Aarudyouc, (c ob5lv 
abro) Küpoe mpóc *ívoc Syon ce ^ obvoc OE abchv 
xal 'Aavutyav xaÀct, (uyeiv b dno mpossimou Kópou 
"Aazutyav ! ExGacávots , xal xpugüz,vat dv xoi« xptoxod- 
vote t&v Baauelov olxzpiitov, xouljvzow auzbv v7 
t6 Üvyatpbc "Apirtoe xal 109. dv£pog aürze Xmirdua- 
iniovávra 0b Kügov EnttdZat ávaxplvety Gk otpeÜAo- 
ctv Xnvcáyav t6 xol 'Auscty, dAA xal coUo maiaq 
abTOv Xmwdxzy c xal Meya6Géovny, mepl "'Aacuta* 
vüv Oi Éxutbv poca rre , lv p), OU adtbv evprÉAen - 





bis nimirum posita nnlli rei esse istud Servavi, et istud 

Per me servala es. Idem enim hec significant ambo. Ve- 

rum si alterutrum sustuleris, simul et perspicuitatem sus- 

tuleris, et ex illa virtute qui nascitur affectum. Quin et 

quod ad illa redditur Peribam scilicet pro Pereo, eviden- 

tius est propter clausulam. Quod enim accidit , id majorem 

vim et efficaciam habet eo quod futurum est, vel adhuc 

fit. Et omnino hic poeta ( nam poetam jure eum appellave- 

ris) per totum opus singularis perspicuitatis est arlifex , ut 

in hisce : ***. (v. fr. 42). 
. 23. 

Sacas gentem scito, quorum inventum scutum (sakos) : 

quorum etiam mulieres pugnant cum viris , 

ut Ctesias inquit, atque alii complures : 

Sacarum autem mulieres pugnant sane ex equis. 

Et rursus vero : Stryalius, vir quidam Medus, 

mulierem Sacam qnidem deturbans ab equo. 


——— 


PERSICA. 
29. 


Lecta Ctesix Cnidii Persica in libros distributa viginti tres. 
In prioribus sex tractat res Assyriorum et quzecunque Per- 


sarum imperium praecesserunt ; inde a septimo autem Per- 
sarum historiam exponit. Libris septimo, octavo, (nono,) 
decimo, undecimo, duodecimo et decimotertio, quae ad Cy- 
rum et Cambysem, et Magum illum, Dariumque et Xerxem 
spectant, commemorat : fere in omnibus repugnantia Hero- 
doto narrans, illumque in multis mendacii arguit fabularum 
confictorem appellans : illo enim posterior est. Se autem 
eorum quie narrat, magna ex parte oculatum testem 
fuisse, aut certe, quie videre non licuit, de iis a Persis 
qui viderant, edoctum, ita demum ea memori: prodidisse 
dicit. Nec vero tantummodo ab Herodoti, sed etiam in ali- 
quibus a Xenophontis Grylli filii historia dissentit. Floruit 
temporibus Cyri, Dario et Parysalide geniti ; qui frater fuil 
Artoxerxis , ad quem regnum Persicum devenit. 

2. Scribit itaque statim de Aslyage, nulla Cyrum ipsi 
generis propinquitate fnisse janctum , illumque etiam Asty- 


"igan vocat. Fugisse autem Astyigan e conspectu Cyri Ec- 


batanis , et in criocranis regiarum eedium ab Amyti filia sua 
et ejus viro Spitama occultatum fuisse dicit. At superve- 
nientem Cyrum, non solum Spitamam et Amytin, sed eorum 
etiam liberos Spitacen ac Megabernen de Aslyiga per tor- 
menta interrogari voluisse : Astyigan vero se ipsum patefe- 
cisse, ne propter se pueri torquerentur, captumque et com- 
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Ozincav ob maiBee. Amypüfvta Ob níDais mayilate omo 
Oi6ápa Brüzvat, Au0Zvat OE Ux aüroU Küpou usc! o) 
ToÀ) xai &x murípx TuurÜTvat xal ch» Üvyatíoa 
"Mkitty moóxtpov ulv wrcpucr; dxoAaUoat curie, Éxsica 
9i xal el; quvaixa dyüZvat T Kópm, Xzttdga c0) 
dvBgàc abc. dvnpnpévou, Uxt Pysdaazo dervosiv elxoov 
lgeuvosuevov 'Aautvav. "Tajza Are Kenolac zipt Kó- 
gov, xal o)y oia "HoóBoroc. Ko &xt zoo; Baxtpiouc 
&nxolfumnot, xa &yjonualoc $ iym Eyéveco, "Erel 2i 
Báxzgtot "Acvuiyav plv matípa Kópoo vrytvruévov, 
"Austtw Gb umrípa x«i vuvaixa  fuaüov,  ÉavtoUc 
éxóvzts "Apózt xal Kópo mapí2ocav. — (3) Kat Gxt pic 
Xdxag Powers KUpoc, xol cuvéAaÓtv 'Auópryry 
*"üv Xaxüv uiv Baca, dvópa 5i Xxapofüprc, fitu 
xal usTk viv ÉAoctw v0) dvÓph, g:puróv cu)Miaca 
inoMumes Kópp, dvBpGw piv crodceuga vptdxovtx 
tropiádac éeayouévr, vovauxóv GE e(xoct, — Kal vix 
Kügov, xal avJAau vit Gorrolav tex xal duov set 
et Haouíeny e «v "Auóctoc dórkgbv. xal «ptis ao- 
0 maidac, &V obe Üattgov xal "Auópgne dg£ün, exe 
xixtivot dgfüngav. (4) Kal Gc arputeóet Kügoc ixi 
Kpoicov xai zóhtv XdoBte, awvepqov Éywv "'Auóoyzv 
Ünox t€ fouAT, Ol6doa Ilepeów ei2wAx Eütva dvk «6 
ctl o gavévea slc Oéoc uiv xacíatrss tovs dvouxoüveac, 
3n 83 Gk causa xal abc f mé. "Oz tt nob 57; 
&hdysttos 2(3orat 6 xai Kpolaou dv 6ux pou Aot, £at- 
povíou qauvrdauato; dmacisuvrog Kpoizov* Ümt «t 
Sokojbagovro, Kgolaou 6 uic xxv! óyüxAuoUc dvzt- 
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geizat* xal Ümw 4 uxjeno 15 mo Sosa Éauciv coU 
vt(j00c droxorpuviet, xal Üviiaxet* Uwe t£, áAobavc 
Te móAeec, obe vb iv 27, mot lepbv 109. "A qtóXAuovoc 
xxTagtUytt 6 Kooisoc xal óc 1gle 2v 0 legip ze3v eig 
xà Kgov, Aderat «pícov dopáwc , xaízot aypayióuv 
tip (pip Zmaxetpévo»y, xal voóvoy t)» quAaxJv OlGapa 
ipzemwteunévou* Üzwe «t ol cuvBodusvot Koolato «X 
xtga4Ààe dmitíuvovzo , (og xuvampoDióvtr, Aoraüat 
Kooicov. Kat dzt dvaXgfcle 2v xoic Bacüslote xal à:- 
fric üagadéatepov, Bpovzüyv xal axvymtbv ExsveyÜévrmv, 
)órrai má)tv, Kal c5: uou 6mó. Kópou dz (sca. "EE 
ob xal mrpuiimizo, xal fowxs Küpo Koolsio mov 
ueydXoy Baorvny épros " ExGatávovy, iv 1 Joa» izzeic 
piv meveaxicy Üaot, miAzaotal 6b xal dxovttstal xai 
toLóxat uuptot, 

&. "Ext u)ag6dvet y dort £)X.t Küpoc iv Hsp- 
si IHezrodxav zv cüvouyov, ufya xap' aUi) Guvd- 
ptvov, évérxat dx Buoxavitov "Acrütyav: ixóür vào 
aücós v& xal Üvydcno "Apsste xàv zac£ox. civ. Kat 
6x; Olbipac BouAsóe ITezrodxa iv iprpuo zózw xaza- 
Aenóvea. "Aavulyav, Jua) xat 86jr dzoMcut Ó xal 
qéyovs. Av Evol. GE x92. pdkoguaos wervvfiévzos , 
TI227,35xac , troAdxis alzvmap£vrc 'Agiztoc, elc ctu- 
gíav map Küpou éx&(Sozas, 'H 3$ obe à0aAuooe Eto- 
pütaca xal «và Síoua mepioelonca dyecvaUpoatv. Oi- 
6doac 0i ÜrBwoQ uo và uoux miloetat, xaitot Kügou 
pondiv cotürov lcyupuoufvou mapxyrpTcut, aUtüc 
uiv droxapttpf sae OU fuusplov Béxa. Éauzov. Énxyavtv, 





pedibus gravibus ab (Ebara oneratum esse : nec multo post 
ab ipso Cyro liberatum, et non secus ac patrem honoratum 
observatumque faisse, filiamque Amytin primum quidem 
tanquam matrem in honore habitam , postea vero Cyro nu- 
psisse, quum Spitamas ejus vir essel interfectus, propterea 
quod ignorare se quem quiererent AsLyigan mentitus esset. 
Iizc dicit Ctesias de Cyro , iis quae ab Herodolo referuntur 
dissimilia. Itemque illum adversus Bactrianos bellum ges- 
sisse, in quo utrinque aequo Marte pugnatum : sed Bactrianos, 
postquam Astyigan Cyri patrem factum esse , Amytin aulem 
matrem et uxorem , intellexissent, sponte se ipsos Amyli et 
Cyro dedisse. (3) Tradit etiam, Cyrum cum Sacis bellum 
gessisse, el Amorgen Sacarum regem Sparethrae maritum 
cepisse : Sparelhram aulem, capto marito, exercitum coe- 
gisse, bellumque Cyro intulisse, virorum trecentis, mulie- 
rum ducentis millibus in aciem educlis : victoria potitum ' 
de Cyro et prater alios plurimos vivum cepisse Parmi- | 
sen Amylis fratrem et tres ejus filios : propter quos post- | 
ea Aniorgen liberatum fuisse, quod etiam ipsi liberati fuis | 
sent. (4) Porro Cyrum Amorgie ope adjutum, Creso et 
Sardibus bellum intulisse : et quomodo (Ebarze consilio li- | 
gnea Persarum simulacra in muro conspecta timorem incolis 
injecerint, et propter ea ipsa urbs capta sit : el quo pacto | 
ante captam urbem Cresi filius pro obside dalus divino | 
quodam speciro Cresum decipiente; quomodo dolos. ne- | 
ctente Crveso, filius in ejus conspectu interfectus, et inater | 
banc calamitatem intuita se ipsam ex muro praecipitaril, et. . 


mortua sit : quomodo, capta urbe, Cresus ad Apollinis 
7dem, quie erat in urbe, confugerit , el ter in templo vin- 
ctus a Cyro, ter arte oculos fallente solutus sit, quamvis 
templo sigilla apposila essent, eorumque custodia CEbarie 
commissa essel : quomodo item illis qui una cum Cruso 
vincti fuerant , amputata sint capita, nt qui Creesi liberandi 
€ausa proditionem inierinL. Narrat eliam , Creesum in regias 
iedes adductum vinctumque firmius fuisse : sed quum tone 
1rua fülminaque irruissent , rursum fuisse solutum : tumqui- 
Cyram vix tandem eum missum fecisse. A quo tempore Cy- 
rus cum aliis humanitatis officiis eum prosequutus sit, 
tum vero urbem magnam nomine Barenen prope Ecbatana 
ei donaveriL : in qua erant quinque millia equitum , peltato 
rum autem jaculatorumque et sagittariorum decem millia. 
5. Commemorat item quomodo Cyrus Petesacan eonu- 
chum, qui apud ipsum plurimum auctoritate valebat , iu 
Persidem miserit, ut Astyigan a Barcaniis adduceret : nam et 
ipse el Amytis filia patrem videre cupiebal. Quomodo item 
CEbaras consilium dederit Petesacze ut in deserto loco Asty- 
igan relinqueret et fame silique conficeret; id quod factum 
est. At in somnis scelere patefacto, Pelesacas a Cyro pu- 
niendus traditur Amyti, identidem illud exposcenti. Illa 
vero oculos ejus effodit , pellemque detraxit, et cruci deinde 
aflixit. CEbaras autem , timens ne eadem quze ille pateretur, 
quamvis Cyrus nihil tale se permissurum plane affirmaret, 
nihilominus decem dierum inedia ipse sibi mortem consci- 
vil. — Astyigas vero magnifice splendideque sepultus est, 


DE REBUS 


"Aczulya, &b ueyahonptmó icdgn: xal iv c5 Ófu 
8l dÉpcoc ad102 Gi£ustvev b vexpoy Movie vp ao- 
TOU, yn7l, udygt IIzzz7axav mtüAtw £Müeiy xat dvaÀa- 
iiv igdkatzov Tbv vexpóv. 
€. Küpog 9i crgaztótt Pmi AíoÓuxac, "Auopaiso 
Bacüudovzos abcóv. Kal d ivéSoae ol Mpbuxs lazo- 
ew Dfgavrac, xat coUe imxtis Kpou zpézouci. Kat 
mintet xal aüzoc Küpoc Ex «60 (xzov , xai "Iv£oc àvijo 
(guveg.y oov tp "Iv£ot zois Aepblxsct, d $v xal vols 
Ddgavrag Égtpov), oUxoz 5 "lvdbc mtmvoxóra Küpov 
Baer dxovilo Ümà xà iegíow cip vàv penpóv: dL ob 
xai ttÀtutE, — Tóce 0i Qowia dvelóysvot abzbv ol cl- 
xtiot, ixi «à avpaónt2ov Tiouv. "Amtüavoy Gi dv ci 
udyr xxi llepoiov moXAot xai Atpbixeov Ígot* upiot 
qÀo xai abvol. — (7) 'Apóerre 9i ipi Küpou dxojsac 
a0u27 maparivezat, fjv Xaxüw Ouaugloug Inn£ac. 
Kat zoMguou cudbarrévzos TIrpatov xa AtgEixwv, vox 
, xazà xpizoc 5 lHepaucoe xai Xaxów avodtos, àvatoti- 
vat EE xal 6 z6v. Aeglxow fjaai.euc "A popaioc xat aü- 


ze xal oi Zo mui2re aUon. "Amiüavov £i ApÉlxov | 


uiv zpiguógtot, Ieoaóv Gi £vaxigz aot, Kal mpocezo- 
gnat» 4, y00x Kopo. 

s. Küpoc 6b y£env. seAsuvv Kap6osrw piv viv 
mpiozov vlov Bacukfa xaliiazn, "TavuoLdgxryv Gà vuv vav- 
ttpov ixíacrae Gea móvro Baxcolow [xat «7 7002. ] 
xai Xopzuvinv xat IIngüiov xz Kaguaviov, dzeAeiz 
É£jttv tà j0)pas Ctopiadutvoc, Tév 6; Xnvrága zat- 
Oy Xmvzáxny uiv Acgfixoy dzxéZetzs aazpiznv, Me- 


PERSICIS. 


| qa6£pvny 8b Bagxavlow: zT, uxzgl Gb mávta melüccünt 
mposítxTit. Kal Audeynw qw roírou, tv Orlunv 
iufalloufweoy imowizo, xai dAMXAow: xai toig piv 
| iuuévoust val; mpos àÀX/Aoue süvolat, d'raüà viyezo, 
Exrplizo 6i voie yitotov &ptouatw dOlxtov. "'auca efzac 
izüuórear vpn Ücttpov dmb x99 cpaüuatoc fufox, 
Bacüséaa, Een X. EV dis 6 1a Krnaiou iéoc coU 
Kwidiov. ' 

9. "Apyezat 816 (6 dxb xc Kapbócov Bacüslac. 
Olro; Basüuóex, dmícces cüv 100 mutpbc vixpbv 
&k Baryazácou t09 tüvoUy oU £i Il£pezc 7297, xai 
| TÉ, óc 6 macho Gptetv, Gux*,aato. Mépioczov. 2i 
a9! abzià 380vazo Agracóoze "Yoxdwoc, t0 8i só- 
vos ov "ItaGátne vt xal 'Aenabd enc xat Bayandtzc, 
Bc xal zapà c6 macpl pévrircoc Tv ueck sov FHevradxa 
Üüsvazov. Olzos azpxteíet Em] Aluztow, xai vOv Al- 

quzsiov ttv Baaiéa "Auupzaiov, Kou6dgroe 190 sà- 
| voUyau, Üc X» ufqu Guváutvos mxpk xp Al[umciy 
| Bacuat, xavampooóvzos vá vt Yeyupxe xai vdAAa ci)v 

Alpumrüv mpdyuasu, 09' Q qrvísümi Ünapyoc Al- 
qimtov. Kal qé£yove* vaD:a Yào aU: Kapfüon: 9x 
"Ea6ázou 92 Kou6dotec dveliü auvíützo, xai ab- 
cóc 6b olxetoyewnc Üctipov. Zevypíav Ob Jab tv 
"Makogzadov, o98!v 2J.o xaxov elpyásazo 7, Gxi elc Xousa 
dwíanactos civ ÉjmxicyMong Alruntlots, obe adzUe 
fprricuzo, émovjauto. — Kal z3v Alyuzzov 5) zücav 
| nératev, "Amíüavoy 9E Ev 57, uev, Aljumsiov piv uu- 

guides mévze , Iepaiov Gà éxcoxizy On. 
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quippe in deserto cadaver ejus intactum permanserat, neque. ; 


à feris erat. comesum; leones enim, ut narratur, cadaver 
ejus , donec Petesacas reversus sustulisset , servaverant. 

6. Cyrusautem adversus Derbices expeditionem suscipit, 
quorum rex erat. Amorzeus : at Derbices ex insidiis produ- 
cunt elephantes, ac Cyri equites fugant : ubi ipse Cyrus ex 
equo cecidit, et quidam Indus ( nam Indi Derbi: ibus in 
hello opem ferebant : a quibus etiam acceptos elephaules in 
bellum ducebant) : híc igitur Indus Cyrum equo delapsum 
jaculo vulneravit sub coxa in femore : ex quo vulnere post- 
ca mortuus est, Tum vero vivum adhuc familiares sustule- 
runt et in castra deportarunt. Occisi sunt ini pugna illa Per- 
sarum permulti, sed totidem ex Derbicibus; nam horum 
quoque decem millia cecidere. — (7) Amorges vero quam 
audivisset quod Cyro contigerat , festinanter venit, Sacarum 
equitum viginti millia ducens : et quum Pers ac Derbices 
jnter se conflixissent , tam strenue Persie ac Sacee pugna- 
runt, ut penes eos victoria fuerit : interfectus. preter alios 
eliam rex. Derbicum Amoreus cum duobus filiis. Occu- 
buerunt Derbicum millia triginla, Persarum novem mil- 
lia. Et subjecta est ea terra Cyro. 

8. Cyrus vero jamjam e vita decessurts regem constituit 
Cambysem , filiorum natu maximum, Tanyoxarcen , filium 
minorem , dominum praefecit Bactris , Choramniis , Parthis 
et Carmaniis , immunes eum has regiones tenere stipulatus, 
Porro ex Spitam liberis Spitacen quidem Derbieibus prae- 
fecit, Megabernen autem Barcaniis : eosque matri in omni- 


bus obtemperare jussit. Quinetiam illos et mutuo et cum 
Amorge dexleras in amicitie testimonium jungere voluit : 
et in mutua benevolentia permanentibus fausta precatus 
est; contra diris devovit qui priores injuriam alteris illaturi 
essent. Hic dictis Cyrus vitaexcessit, tertioa vulnere accepto 
die , quum regnavisset annos triginta. Atque lic finem liabet 
undecimus Ctesiz Cnidii liber. 

9. Liber duodecimus a regno Cambysis incipit. Hic re- 
gnum adeptus patris mox corpus per Bagapaten eunuchum 
in Persidem sepeliendum misit, et alia quemadmodum a 
patre constituta erant, administravit. Plurimum vero apud 
ipsum anctoritate valebat Artasyras Hyrcanius, ex eunu« 
cliis autem Ixabaltes et. Aspadales et Dagapates, qui etiam 
apud patrem post mortem Petesacie plurimum potuerat. Hie 
adversus Egyplum et Amyrtirum JEgypliorum regem exer« 
citum ducit, quum Combapheus eunuchus, qui plurimum 
apud /Egyptiorum regem poterat , ponles et alias AEgyplio- 
rum res prodidisset, ea scilicel conditione ut ipse A£gypti 
praefecturam consequeretur : id quod factum est, Jta enim 
cum eo Cambyses pactus fuerat, primum per Ixabaten 
Combaphiei patruelem , et suis ipse verbis postea, Quum 
autem Amyrtieum vivum cepisset, nullo aho ipsum detri- 
mento affecit, nisi qnod illum in Susa cum sex millibus 
AEgyptiorum , quos ipse delegerat , relegavit. Et Cambyses 
universam /Egyplum subegit. Prarlio caesi sunt gypliorum 

| quinquaginta millia , et Persarum septem millia. 

10. Quidam autem magus, cui nomen erat Sphendadates, 
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i. Mdyoz Bí ci EosvOaDdroe Dvoua, &paprínus 
a2 pacctyoÜel, Ono "l'avuotdoxou, douxveirat mpbc 
Kag6óony v8 6d)Juy xv dBcXgàv "'avuoEdoxryv ix 
ExiGouAsóovva. aUTQ* xal erp.siov PD(Oou TT, dmoctá- 
cete , x el xAvfisin EOsiv, oUx &v DA0ot, Avot volvuv 
6 Kap6ócne OUrv cov dotigóv. 6 Gl, josiac dme 
dxatoóeze gívev, dveGdAeco. lladonoiite:ut vaio 
Six6oAas xA£ov 6 jdroc, "Apc, 82$ umo vk coU 
g.eyou. oq jv Urovootaa , ivouüiécet KapGuony cbv vlàv 
3, ve(0ecOnt 6 83 onexplvevo 3, me(0ecOat, Exaiüeco 
8 pauova. Avxregepaqiévou Bb volsov Kau6ucou mooc 
xbv d3sA gov, magayivevat, Kal daráterot adv abcov 6 
dórigóc, obüiv Ói evo dvsAiy drMÉos xpóga i 
"Ajóztoe elc plv dyavetv v3v. queAévny. ÉanevBe. xal 
XauÓ6dvet mépac f, moXLus 6 áp vot pueroc BouAZe 
fjaaD.et xowweovov BovXadet totoUtov* Bp.otoc 3» abrbe 
6 udoc xdpra "ip "l'avuoldgxn: BouAtüet votyaooUv 
aüzbv uiv dv zi) qavepip, (oc 570rv dOeigoU Baci ox, 
xatttróvra , t]v x£9aX3v mpoctázat dmovuv(z vat, iv 
8i ci) xpurrtip dvatosOT vat "Tavuobdpxny, xal «3 at- 
vou atok]v duguxoüzvat cbv jdeyov, Gere xal vi d- 
quisuarc voulteo0ac T'avuoEdoxrv. Kal yiverat vaUca- 
auxi vo cadpou, 8 dtfxuv, dvatorivat Tavuotáp- 
xc, dygiitevat 8b 6 udo xal voulzerat Tavuotáo- 
x1. Kai Aavüdvet kvxac Ex mto)bv 4 odvov, ry "Ap- 
1acópa xal Bavyazárou xal 'Ita6drou: voírotc ko uó- 
vo, Kap6óone dines vhv moRLe. — (11). AaGutov 
8i v6) süvouyev Tóv  mpixov, ol 3oaw TT avus koxet, 
mgocxaAeodpavos à Kauücre xol voc dQXoue, Uro- 
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EslEac vv pdegov c loy mudzurco xatszousvov, « ToS- 
cov, » Éon, « voutters Tavuotpxnv; » 'O 31 Aa6utoc, 
Üzuudczc, « Kal viva dXov, » Égn, « voutuusv; » 
«oaoUzoy Divüave «T, buotóvrmt 5 uderoc. P Exnéumeat 
oSv el; Baxzolouc , xal rodteet mávea óe Tavuotágxnc. 
Il£vze à dviauzóiv 8uAMóvvow, jrvoszat $ "Agit; cà 
Sp&y.x Bk Tif Üetoc coU &üvody ou, Óv 6 pudyoc sumt- 
cac Ecóyjavt , xxl alzei àv Xotvoabdery mapk Kayu- 
Gócou* 6 BÀ ob B(Bomw. 'H 2b ixapscot, xal mioca 
qouaxov veÀeusR, — (12) et 6 Kap Gíone, xal vv 
Veps(ow axtopévoy aux obx dixo be, xai düuuei. Kat 
Txtet aüiDp $ "PorEávy vaiblov dxíguÀov, xal mÀ£ov 
dOupsi xal o uatrot Aéyousty abt) TÀv TOv TtpdTov 
Busty, zt o0 xacaelye cT; dy, DuiDoyov. Kal 
lolavavut abr) 4 weno £v vuxrl dmeuoUca. tT. utat- 
qov(ac , xai mov dÜüuycst, "Aguxóusvoc 5b el Ba6uAa- 
va, xa éov EuAdotov ueryatoa Suxrpiizis ydp, maís 
tbv ipw elc cov uv, xal Év/exavatoc veAeut, Bact- 
Jean Suotv Béovra. slxomt. 

us Bayandvno 21 xai "Apraovpac , olv 3) Kau6o- 
e" Teeuti ott, £GouAtógavro BacüsUcat bv aov 
xai id6Gac(hsucsw éixsvou veltuv/cavtos. — Aa6ow 3i 
vb Kap bócou copus "Iga6dnc Xy. elc. Dlípoac. ToU 
wáyou Di BacUuícavro, im! Óvóuarm coU Tavuozdo- 
xou, fxev 'lta6drng ix Tlepoidog, xul xacitmów T5 
crpxTiE meuvra xal Üüovxu Éeigac rbv judYov. xacéouev 
tl; và íephw, ixsiüfv cs culÀmgüri, dmrvuv(m. (i4) 
"Evztü0ev ézx v6w Hspaóiv émíanuot auvéüzvro dJx,- 
ote xav «oU udvou , "Ovógac , "là£ovre , Nopovóa6a- 





quum fuisset ob delictum verberibus a Tanyoxarce casus, | existimatis? Labyzus vero miratus, Quem alium, dixit 


accedit ad Cambysem, et apud eum fratrem Tanyoxarcen 
accusat, ut qui insidias ipsi strueret ; argumentum rebellio- 
nis affert quod, si vocaretur, non veniret. Cambyses igitur 


fratrem ad se venire jubet : ille vero aliquo negotio deten- ; 


tus, profectionem distulit. Tunc magus eum audacius cri- 
minari. At maler Amylis id quod erat de mago suspicala , 
Cambysem filinm ne fidem ei haberet admonebat; at rex se 
non credere fingebat : quum famen maximopere crederet. 
Quum autem tertium a. Cambyse frater. esset accersitus , 
venit : ipsumque frater amplexatus esL, quum nihilominus 
de illo interficiendo cogitaret. Sed studebat atque res exitum 
habuit inscia Amytide, quem meditahalur. Nam magus consi- 
lium cum rege communicans, hunc dolum machinatur. Quum 
ipse Tanyoxarca esset simillimus, consilium regi dat ut ipsi 
fanquam falso fratris regis accusatori , caput abscindi coram 
omnibus jubeat . clam aulem Tanyoxarcem interfici imperet; 
deinde vero illius vestem sibi indui magus postulat, ut ex 
ipso vestitu Tanyoxarces esse judicetur : atque haec fiunt. 
Nam hausto sanguine taurino interficitur Tanyoxarces : at 
magus illius vesig induitur, eL Tanyoxarces esse exislima- 
tur : diuque latet omnes praeler. Artasyran, Bagapalen et 
]xabaten; his enim solis rem Cambyses aperire ausus erat. 
(t1) Cambysesautem Labyzo qui primus erat inter Tanyoxar- 
cie eunuchos, et aliis ad se vocalis, magum illa veste indu- 
tum ostendit sedentem , dixitque , Hunc esse Tanyoxarcen 





esse putemus ? adeo propter similitudinem magus latebat. 
Mittitur ergo ad Bactrios, et omnia non secus ac si Tanyo- 
xarces esset, administrat. Post annos vero quinque, Amy- 
tis per indicia Tibethei eunuchi , quem magus verberaverat, 
totam rem comperit petitque Sphendadaten a Cambyse : 
qui dare noluit : quamobrem illa diras ei imprecata lausto 
veneno vitam finivit. — (12) Contigil deinde ut sacrificante 
Cambyse, quum victimae jugularentur, sanguis non flueret : 
qua ipse ex re dejecto animo erat: eoque magis, quum 
Roxane puerum capile carentem peperisset : magique ipsi 
dicerent, hanc prodigiorum significationem esse, nullum 
regni successorem ab eo relictum iri. Mater etiam noctu illi 
in somnis apparens, ob cadem perpetratam minabatur : 
ideoque magis etiam angebatur. Quum autem Babylonem 
accessisset, el ibi parvum lignum cultro poliens, tempus 
ut falleret, femoris musculum percussisset : undecimo die 
mortem obiit , quum duodeviginti annis regnavisseL. 

(13) Bagapates autem et Artasyras, anlequam Cambyses 
moreretur, consilium inierant regui Mago tradendi, et post 
ejus morlem regnum detulere. Interea Izabates corpus 
Cambysis in Persidem portavit : unde veniens dum Magus 
sub Tanyoxarcae nomine regno potiretur, de eo apud exer- 
citum omnia professus est , eumque infamavit. Quod quum 
fecisset , in templum confugit : indeque comprehensus est, 
et. ei caput abscisum. (14) Unde seplem inter Persas illu- 
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7c  Mapaówoc, Bapíconc, Aczvípwne xai Aaproc 
"Ye:damto. — l'obzew dots ziattts Sóvetiv, xpoc- 
YayGdvrtat xat 5 'Apraauonc, eieu xat 6 Baqanávre, 
Bc te XXe meae zü)v Baaueiov elys. Ka ciceA0ov— 
ce Dk co0. Barramtáizou ol Exxk el; à BacÜeta sbpl- 
x0uat zàv uaetov xxx, BaGuAov(a cumkatsiDavza, 
'Qz 2b dr, dvemingr xat www rüpew cv moÀt- 
quoxiiv. ógydevov, (xdvzx vo 6 Baryamxene Aaüox. Gret- 
Yoqaeqe,) 8iopav 4 póozov cuvzollxc xai Aa60v zv moz 
£u.dy &x0 , xal x£Aoc xxcaxevvrüelg Ur v0 Exvk ané- 
Üavs , Bacueocac uvas Exzá. 

|. Bacysósi 91 6v ín 6 Azorios, TOU Ümov, 
xafük cuvíxsvro dA Ao, mpUtouU uw xvm ctv xxi 
z£gv, Exe] 6 Aue poc dvarzoMde Pyévevo , 4 ovas 
rícavzoc. "A vexat voie Mépoate $027, 5 arogovíac, 
x1' 4» Xosiaüdrne 6 yos dwfontat — Axprüx 
mgoctáaast vdgov Éautü) xacvacucunaUT,vat 2v ci) Ouoat 
dott, xai xatuaxiudleai, — Emiun aae Oi ÓGelv ad- 
0v üxó ve c6) Xah2alow xai TOv vovítov xwuAóscat, 
Ot ài oveic dvsAüsiv BooXzf£vzsz, imet ot spsic ziZov 
[gris] ob dvfkxovzes acobc, xal ioo8rüncauv, xai 
Qobrüsvrec div vx ay otia, Éreaov xal Ece)eürr aav. 
Kat. Auf, Axpriog Mv xat daevuxnaav al xe- 
qgaÀal recoupdxovea Ovetov zióy. dveJóvzunv. 

16. "Oct imirdoott Aaprioz "Apuxpiivon zi) azzod- 
mn Kaezasox(ac dx Xxüflac Qux6zvat xat dv3pae xat 
quvatixac alyuaderziaat, "O01 Ox ke mivcrxoviópots 
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X, dg uadorziae* auv£Aa s 01 xai zov &3t)gow 100 Baat- 
Aéee toU Xxuüow Magpeayérnw, Emi xaxoctt £optov 
mexpk tU olxsíou dZ&kooU OsOruivov. — (17) XxufdgÉnc 
8b 6 Nxu00w Bacüubs oppure éyombev U6oizov Ax- 
otiov xal dwiryodus ar Ópoiec. —Xrocruga 8i 
sioe Aapttoc, üvGofxovea .upvkóac, xat Ceutac tv 
Bószogow xai vàv "Lavoov, 86m, imi Xxófjac, 6dbv 
Dkásue furpihw w'. Kal Avcémtumov dY)Xote coza. 
"Eztxputéotepov 2' dj vb v6 XxuüGhr On xai gUquv 
Aaptio; Obr, tc yegupiiatis , xai Dust axtócev mplv 
7 và. Ükow OuxÉzvxt crpdTtuua. Kal dmíüavoy Ümb 
Xxvfiic6zo di xaco)evsl£vese iv v7, Eopoor, uupiiztz 
óxi. Axprlog 8i vv víoupzw OuxfAe XoduenBovlenv 
olxíac xat leg évéronasv, Exil vào pos abvoie vegu- 
pac ipeMévnauw XMügat, xal (ci vov Boxabv, Üv Trepi) 
Aapttoc xaríüezo in' dvóuact GuxGatzolos Atc, T;od- 
wa. (r8) Ac 0b Pmavunv £x [Flóvrou xai co 
Mz3uoU eróÀou fyodurwog imópürt vícouc xai vhv 
"EXAd2a. ^E» Mapaüw. 2i MükEe Ümavud- 
Det, xai vx tolo Bao6doouc, xal mimttt xat xücoc 
Aüziz Ya 0023 55 cjua. Dégaats alzuozp£vous 850r. 
(19) Aapsiog 2i imaveMüw sl; Tlépaac xoi OUcac xai 
fip£pae vosfaxc X viAeuck , Douce ulv Ec of, Baoi- 
Asógag i fcn Aa. "Amíüave 0i xui 'Aprasíoue xal 
6 Bayanárzo 8b vb cXua Aapiiou mtapaxaüícac fcm 
U icehedcuse. 

20. Baadsóst ZépEnc 6 vio xai "Ageizavos 5 "Ap- 





stres viri una adversus Magum conspiravere , Onophas , 
Idernes , Norondabates , Mardonius , Barisses , Ataphernes 
et Darius Hystaspis filius. Hi quum inter se fidem dedissent, 
assumitur etiam Arlasyras, practereaque Bagapates, qui 
claves omnes regiarum «dium habebat. Ili igitur septem 
viri Bagapate opera in regias zedes ingressi , Magum inve- 
niunt cum pellice Babylonia dormientem. Qui quum illos 
vidisset, prosilit, et nullo instrumento bellico reperto , 
(quoniam omnia Bagapates clam subtraxerat,) sedile aureum 
confregit, ejusque pede arrepto, pugnavit , sed postremo 
aseptem viris confossus occubuit, quum septein menses 
regnavisset. 

15. Regnum adeptus est ex. seplem illis viris Darius, 
quum ejus equus (juxta id quod inter cos convenerat) arte 
quadam adhibita primus sub solis ortum hinnisset. Cete. 
rum quo die Sphendadates magus interfectus est, festum , 
Magophonia dictum, apud Persas celebratur. Hic Darius 
sepulcrum sibi exstrui in bicipiti monte jubet , atque id ex- 
struitur : sed quum id videre cuperet, a Chaldiris et a pa- 
rentibus prohibetur. Quum autem parentes ejus ascendere 
voluisssent , ceciderunt atque interierant : quum sacerdo- 
tes qui illos sursum trahebant , conspicati serpentes , et in- 
de timore correpti , funes laxassent. Qui res ingentem Da- 
rio m«erorem attulit : et illis qui eos traxerant, numero 
quadraginta , amputata capita sunt. 

16. Darius praterea. Ariaramnen Cappadociae satrapam 
adversus Seythas proficisci , et. viros feminasque captivos 
abducere jubet. Hle autem cum triginta navibus quinqua- 
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genüm remorum trajiciens , id exsequutus est. Comprehen- 
dit inter alios etiam. fratrem regis Scytharum Marsagelen , 
quum eum a suo fratre ob mala illata in vincula conjectum 
invenisset. (17) At Scytharbes, Scytharum rex, iralus 
litteras. Dario scripsit contumeliosas : et similiter ipsi re- 
sponsum est. Darius tandem octingentorum millium exercitu 
coacto , el Bosporo Istroque ponte junctis, ad versus Scythas 
profectus est , quindecim dierum itinere progressus. Sibi- 
que mutuo ielà miserunt. Sed quum Scythici validiores 
essent, Darius fugiens pontes transivit , atque festinanter 
dissolvit antequam totus transiissel exercitus : quare Scy- 
tharhes octoginta. hominum millia in Europa relicta inter- 
[ceit. Darius vero, quum pontem pertransisset, domus 
templaque Chalcedonensium combussit; quoniam pontes, 
qui apud ipsos erant, dissolvere tenlaverant, et aram , 
quam Darius transiens in honorem Jovis Diabaterii slatue- 
rat, everterant. (18) Datis autem ex Ponto reversus cet 
Medicum exercitum ducens , insulas Graeciamque populaba 
tur : sed apud Marathonem Miltiades ei occurrit barbaros 
que vincit : et ipse quoque Datis occumbit, et ne cadaver 
quidem ejus Persis expetentibus traditum est. (19) Darius 
autem ad Persas reversus est , ubi celebratis sacrificiis post 
morbum triginta dierum vitam finivit, quum annos se- 
ptaaginta duos vixisset, etannos unum et triginta regnavis- 
set. Obiit etiam Artasyras. Bagabates autem , quum septem 
annos sepalcro Darii assedisset , mortuus est. 

20. Regnum deinde adeptus est Xerzesfilius ejus, apud 
quem Artapanus Artasyrz filius maximam obtinuit ancto- 
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Tagüpx maig yivezat Quvavós map' ar, óx 6 maThp 
mapk vp vazpi, xai Mavic 6 maaiiz Evosytov 
8$ uéquscov 23ovaxo Naxdxac. l'aust £ ZépLc Ovóga 
vacío "Aprsgtv, xal vivezat abcip maie Axpeurioc* 
xai bp uet 0o £r "Yovéomns, xal lc Ngroléo- 
Enc, xat ouyaxépts Bóo , Ov 4 pdv "Apte xack cv 
óvou.xaiav tfc ugue $ 8i 'Podoyoóvm. (m) 'O 8i 
8» Lot Enc espace £r vob; "EXvac, $u ct Xa)oe- 
Bóviot XUcat cv qéguoxv, óc Tn slonzat, Erttpaün- 
cav, xoi Gc «bv Boxpov Óv. Favre Aagrioc xasiiov, 
xal 6st A&tv 'AUvvaiot dvelÀov xal o00b vóv vexphv 
i5osav. IIpóvspov ài tic BaGuAGwa. &gixro , xat lStiv 
iziüóumss cóv BelizzvA vdgow, xal [2e 2i Magdo- 
viou, xal civ mütÀov iAa(ou oUx ley uctv, (ersp xal 
Pyíypamto, mÀmpioxin — (22) 'Elehaóvet ZipLns clc 
"Ex6dravn, xal dyyilAeru: abri dmóctaci; Ba6u- 
Aewíov xal Zuemüpou 00 ccpatryo0  aUrv Ümo 
cU &valostte, — OUvo) xal megh voto noi Kcn- 
sias, xmi ob, éx 'Hooovoy & 8i mspl Zwrmópou 
ixstvog Aet, dy Ut fialovoc abcG) Écexev, Pel ca 
y: Da. Meya6utov obrog Aye Sx mpdz aod , Bc iv 
quoc Pri cT, Ovyacpt "Apri coU Z£pEou. OUxw piv 
Te DÀ coU Miya6Utov Ba6uXov, Aldoc: 31 abi 
Zíghrz da ct 0X xal uüXny 4 ouaTyv t ÉAxoucav 
Tílavra: Ó ciguoracov vOv Bacukxi)w Dopeov mxpi 
Mlípeaig devi. (23) EfpLbrc 9i cwvayilpxs crpacUhv 
IHlspcuczv, dveu ziv &pkoyv, óyofxovea juupidas , 
xai vgipets 41e, TAauvev él v3,»  EXAa22 , Ceuvuc 
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cv 'A6u80v. Anuágxtos 86 6 Axxsóxtovtoc zrxpevévexo 
Hm mpürov, xai cuv aUrip Ev tjj farbe, xal 
dmtipys tie sls AaxeDalu.ova igádou. Eíolre ài i mpoi- 
6d3)s iv OtpuoróAais Asoviàa ci erpxTa à cüv 
AuxsSatsoviov BU "Aprxzdvou, Éyovroc puplouc xal 
xatexómm To FÉsgstxóv mÀX/oc, rjv AaxsGatuoviev 
8óo 3| couv dvaipsüéveav, Eia mpocGaAety x&uíat 
patri Diguglov" xal $rra yiver xáxelvov,. Eva a- 
extyoüvrat Pl c0 moAeuetv, xal uaatvyrodusvot Écc fc- 
cü)vzo, T3, 0 bavepata xsÀsóet judtyecUat uazk mevea- 
xiquupluv* xat éxsi oü0iv Tivusv, ÉAucz xózs zbv mÓÀs- 
pov. (34) GopaE Gà 6 GocuAb, xal Tpaytwiov oí 
Suvatot, KaXXui2re xat Tucagípyns, mup7cav cipx- 
mkv Éyovrtc. Kaéoac 8à EfoLn, rojrouq vt xal vóv 
Anpdpatov xat zv "Hyíav àv. "Egfatov, Zuaüsv o; 
obx dv fycerüsiev AaxeBauxóvtot, el a3, xuxAveüc(zaav. 
"Hioup£voiw 8i xüiv 200 Toa viov &i& Guc6drou acpa- 
Tóc Ilepauxóc OuiAvÜs, uupidisg céagapse xal xacà 
vtozou *rívovrat s6v. AaxsBatgov(nv" xal xuxAmÜ£veec 
dríüavov paryóusvot dvópe(eoc Gmavese. (25) Eéozye 
Bb nütv crpürtujua mépenet xavk [Aavai£ov, goptá- 
Sag 16, dyoóprvov aüroi; MapZóviov dPmcása. 
O6aio 2' Toxv of xavk IDacoiétov cov. Eífp£ry xi- 
wojveec. "Avttarparreóe: 8 Tlausavíac 6. AuxeSataó- 
vtoc, puxxogíouc piv Éjywv  Xnaprtjtac, jiMous Ob 
tí)v meptobxsv, £x BE civ dXwov móAstov 4 ida Ez 
xal vixilzat xax xpdroc fj Iepauch avpatux, xal geuvet 
papa Oris xal MapAóvioz. Oro; 6 Map2óvio; méu.- 





ritatem , quemadmodum ejas pater apud patrem regis obti- 
nuerat, itemque Mardonius antiquus, Ex eunuchis autem 
plorimum apud eum poterat Natacas. Uxorem Xerxes ducit 
Onophe filiam Amestrin , ex qua filium suscipit Darizum : 
et post biennium , alterum , Hystaspem nomine : et prieter- 
ea Artoxerxem : duasque filias, quarum una Amytis no- 
mine avize vocatur, altera Rhodogune. (21) Xerxes adver- 
sus Graecos expeditionem suscepit, quod Chalcedonenses 
pontem solvere conati essent, quemadmodum jam dictum 
est, et aram a Dario erectam diruissent; quodque Datin 
Athenienses interfecissent, neque cadaver ejus dare voluis- 
sent. Sed ante liec Babylonem profectus est : et Belitanae vi- 
dere sepulcrum exoptavit : viditque opera Mardonii adjutus : 
et loculum olei non potuit, quemadmodum scriptum erat, im- 
plere. (22) Inde Kcbatana profecto, defecisse Babylonios, et 
Zopyrum ducem suum interfecisse nunciatur. In hunc mo- 
dum de his loquitur Clesias, non quemadmodum Herodotus : 
nam quacunque hic de Zopyro, nisi quod mula ipsi pe- 
perit, ille a Megabyzo facta scribil, qui Xerxis gener eral, 
quum filiam ejus Amytin uxorem duwisset. Ita Babylon 
capla est per Megabyzum : cui Xerxes, preeler alia inulta, 
molam auream sex talentorum pondo donavit , quod apud 
Persas omnium regiorum munerum est preliosissimum. 
(23) Xerxes autem, Persico exercitu coacto, qui ex milli- 
bus octingentis constabat, przeter currus, instructis eliam 
mille triremibus, in Graeciam copias duxit, quum Abydum 
ponte junsissel. Ad eum Demaralus Lacedaemonius tum 





primum accessit , et cum illo trajecit, eumque ab invaden- 
da Lacedaemone prohibuit. Xerxes porro per Artapanum 
decem millia ducentem , apud Thermopylas cum Leonida 
Lacedzmoniorum duce pravium iniit, in quo magna Per- 
sarum casa est multitudo, Lacedemoniis tantummodo 
duobus aut tribus interfectis. Postea viginti millia in aciem 
educi jubet : qui et ipsi superantur. Dein flagellorum ver- 
beribus mililes ad pugnandum excitantur; sed quum vel 
sic victi fuissent, quinquaginta millia postridie jubet educi : 
et quam nihil proficeret , a preeliando tunc quidem destitit, 
(24) Sed Thorax Thessalus et Trachiniensium optimates 
Calliades et Timaphernes cum exercitu aderant : quos 
Xerxes quum vocasset, unaque Demaratum et Hegiam 
Ephesium , Lacedaemonios nulla ratione vinci posse , nisi 
circumdarentur, intellexit. Persarum itaque quadraginta 
millia, duobus illis Trachiniensibus ducibus per invia trans- 
gressis, Lacedaemonios a tergo adoriuntur : qui circumda- 
li , omnes ad unum fortiter pugnantes occubueruni, — (25) 
Rursus Xerxes adversus Platzeenses exercitum centum et 
viginti millium mittit, et Mardonium ejus ducem constituit : 
qui autem Xerxem in Platzeenses concitabant , erant The- 
bani. Mardonio occurrit Pausanias Lacedsemonius , trecen- 
los Spartanos et mille accolas, ex aliisque urbibus sex millia 
secum ducens. Ac devicto prorsus exercitu Persarum, vel ipse 
Mardonius vulneratus aufugit. Idem Mardonius quum a Xer- 
xe ad diripiendam Apollinis adem missus esset, ingruente 
(inquit) ingenti grandine oppressus moritur : quae res Xerxi 
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mttai CuÀT;gat cO TOU AmÓAAGVoC ispov mak Eíglov 
xdi, qual, Ovícxet, 4addtornc imvtooion vayas: 
ig' $ Xav E£pEnc Durffn. (2e] Zépzrc 8i im' aó- 
TC Aodvac Éjasvev xa 'AUrvaiot mÀmpugaveec Exazov 
BÉxa. xptiptic, peírouctv ele XaJauiva. Kat E£glre chv 
otv xeviv aget. xal dum(nonat , 23 zT; dxponó- 
Asoc iw aüTT vào Pc ctio Ümoliupfvceo Duy ovtot 
Tloc xdxtivwev vuxzi guóvzow, xdxslvrv auvízAsEav. 
'0 2i Régime ajóüsv EABOw dri acswóvatoy 75 'AvrU- 
xi (^ Hpixiuiov xaAcixat) , d qswvut yua ixi Xaayi- 
va , tel, éx' abciv Ota6zvat Ovxvoodutvoc. BouAT, Gi 
GeuioroxMou "Aürvalou x«i "Aoirzs(2ou volóvat uiv 
dmó Ko5rn; mpocxaAcüveat xal mapayivoveat sie 
vata (x Iispoóv xai '"ExXXvew «(vecut, Hepcóv 
uiv vaUc Zyóvtuv Ümip vk qae, crpatry[oUvtos 
aütog '"Ovóga, 'EXXqwev $i fnvaxocíug. — Kai 
vuxigtw  "EXXwvec , xai Gtagür(ooveat — Iepauxat 
mtvraxócurt Vire, xal gruyet Eíofn;, BouM; md- 
Aw xai z£jvr "Apurtilou xzl OeutscoxMouc iv 01 
Tale Aoraie Ámdoxis qaWyau  dmíüavov Il:p56v 
5 pupuidec, (17) EépLre Gb mipdaac el; c3» "Acíav 
xal &ziAaóvov zl; XdoAus, fusus Meyá6utov «à v 
Arkgoi, lspbw cuXzGav imb 8i Óxevoo muprttivo, 
droctí))esa Macdxag 5 süvoUyoc, ÜGpetc te. pfo 
zi) 'Axó)Aunvt , xar zdtvea aus atv" xal 6j oUvo mouj- 
cac vpoc ZípEnv Uníarptgev. 

25, Eépire db Ba6uAGvos iz IIpsac vaoayivevat, 
22i Meá6uloc xak v5 uvatxóc TT. Uaec AuómUs 
(* 9uydvno, f moos(prtaut, Eotou éviyyavev), dx; 





maximum m«arorem attulit. (26) Xerxes vero cum suis 
copiis Athenas proficiscitur : et quum Athenienses armatis 
centum et decem triremibus ad Salaminem fugissent, urbem 
vacuam capit, quam incendit, praeter arcem. In. ea enim 
relicti aliqui pugnabant : tandemque quum etiam hi noctua 
fugissent, arcem quoque exusserunl. Xerxes autem quum 
inde ad angustissimum, minimo intervallo a Salamine insu- 
la separatum Altticze locum, Heracleum appellatum , venis- 
set, aggerem Salaminem versus dgcere copit, pedestri 
itinere ad eam transire cogitans. Sed consilio Themistoclis 
Atheniensis et Aristidis, sagittarii ex Creta accersuntur, 
ac veniunL Deinde pogna navalis Persis et Graeis 
committitur. Perse naves habebant plus quam mille, 
ducemque Onophan : Graecis erant seplingentze. Vincunt 
Grieci et quingentas naves Persarum pessuindani : et fugit 
Xerxes consilio rursus et arte Aristidis atque Themistoclis. 
In reliquis vero omnibus proeliis ceciderunt Persarum cen- 
Lum et viginti millia. (27) At Xerxes, quum in Asiam tra- 
jecisset, et Sardes proficisceretur, misit. Megabyzum ut 
templum Delphicum diriperet : illoqne id suscipere recu- 
sante, Matacas eunuchus injuriam Apollini illaturus omnia- 
que direpturus mittitur. 1s confeclis ita rebus ad Xer- 
xem reversus est. 

28. Xerxes ex Babylone ad Persas (in Persidem) prolici- 
scilur. Megabyzus vero suam uxorem Amylin (quae lilia 
Xerais erat , quemadmodum jam diclum est) adulterii in- 





usuorgsuuévis , Mou ixivit, Kal dxtetuieut A ui- 
Tt, Aóotz Urb co ca cpbc , xal Ürtrtvetzat goggaviiu, 

29. "Aptámavo, ói uya, rapi E Eípin Guvdiuevoc , 
uiv CAamapisgou coU rüvouyou xal abcoU uia Ou- 
vauévou , BiouAedovzat dve)aiv. Zpznv, xa dvstpoumt , 
xai zx£(Üüouctv "Aprolí£pzv vv viov óx; Aapstaioc abróv 
6 Écpoc mai dves. Koi mapryiverat  Aapetatoc 
dóuevoc 6x "Apzamdvou slc 73v olxiav "AproLépZou, 
ToÀÀk Bow xal &mapvoupitvoc (oc ox tiv govsUc coo 
matpóc xal dmovisxet. 

30, Kal facie Neroltpt me erou5 "Apramá- 
vou* xa ixibouAsósvat div Ux a0r00, xxi Axu6Gdvet 
xotwewóv tX BouXZ, Aprázavoc Meyá6utov 2n, As- 
Ausenpévoy Eni 7, Uta "rovc "À uóct Gk mh ce uot- 
jséac Und mp xai Gpxotc dXX Aou; degaMitovem. 
"AX uv Távzx MeyaGuzoc, xat dyvaipsizat Aprá- 
mavoc $ ,Tpóne HV dvuiptiy Agrotéphnv xat 
yiverac závta O5) vk elpyanuéva énl Eípzn xal Aa- 
getan , xai dzólhurat mtxpip xal xaxíccwe Üavdto 
"Aezagironc, Üc Jv xotvuwóc imi voie gdvot, Sípiov 
xat Aaprix(ou axaosüevat vo , xai ocu c dvatotizat. 
Máy, 6E qivevat uizk cov Üdvazov "'Apramdvou có 
t€ GuvoyuotU» aUroU xal cGv dXÀew Fispcüw, xzi 
míztoustw dv «Tj uy c prie vU "Apramuvou vot 
roxupat(Lerat 6b xal MeyáGuloc lagupóx" xal Üpnvet 
'AprotépEne xal 5, "Apuris xal fj "Podoyoóvn , xal 5$ 
ung abvUv "AyTtots, xal uM moAMT EmtasÀeta 
meptstoLerat "AmoXAnvi2ou larpou vou Kwbov. 

3t, 'Agíecacxt "Aprolíofou Bdxsga xal ó aatpa- 


simulat : quam ob rem Amytis a patre acriler reprehenditur ; 
at illa spondet se castam. 

29. Verum Artapanus, qui plurimum apud Xerxem au- 
ctoritate valebat , cum Aspamitre eunucho, qui et ipse pluri- 
mum apud eum poterat de Xerxe interficiendo consilium 
agitat : idque perpetrant, et Artoxerxí filio persuadent ah 
altero filio Dariaeo patrem suum necatum esse : adduciturque 
Darizus ab Artapano in domum Artoxerxis, cum ingenti 
Clamore se parricidam esse negans : atque capile plectitur. 

30. Artoxerxes igitur Artapani opera regno potitur. Sed 
idem Arlapanus vit ejus insidiatur, sociumque consilii 
Megabyzum assumit, qui jam propter Amytin uxorem adul- 
terii suspectam m«erore affectus erat. Fidemque mutuo da- 
tam jurejurando confirmant. Sed re tota Megabyzi indicio 
prodila , Artapanus interimitur eo modo , quo ipse Artoxer- 
xem interimere voluerat : el quie in Xerxem et Darizeum 
perpetrata fuerant, omnia patefiunt. Aspamitres quoque, 
qui caedis Xerxis et Darimi conscius fuerat, acerbissimo 
genere mortis, adhibitis scilicel. per scapham toriuentis , 
pleetitur. At post Artapani mortem, eorum qni cum illo 
conjurarant , el Persarum aliorum pugna oritor, in qua ca- 
dunt tres Artapani filii et graviter Megabyzus vulneratur. 
Quem casum Arloxerxes itemque Amytis et Rhodogune ac 
ipsorum mater Amestris ingenti lactu prosecuti sunt : tan- 
dem tamen, etsi a»greadmodum, Apollonidze medici Coi in- 
signi dilizentia servatus est. 
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Ty. Aog "Aptkmavos xu yivevot ux, laore 
xa vivzvac dy Ex. Osucíoou , xal àvéuou xatk mpdc- 
eov Baxiplow mwsücavroc, vuxX "Aptohiolre, xal 
mpocytprt aoc max Baxspia. 

32, "Agíocutat Abromtoc, "lvdoou AtGóou dvBouc 
xai fzípou Al[umtíou TÀv dmóctactw uelevíoavcos, 
xai süzpsrizevat và phe móAeuov mráumoust xai A07- 
vato, alrrgapévou aüroU, Ttccz0dxovzu vic. Kai 
w£Azvü abzbs "Aprokíokne ixsvpaciUsat, xal ci) oí- 
Aw o0 cuu6ouAsudveow, míjmst Ayawuevionv xv 
dólgüw, cicaapdxovtx uiv gupuiBac émayíutvov 
croátrupa miLubv, vue Oi m^. XoyÓ6d))et mÓAsuow 
"Ivagoc zpos "Ay aevi8nv, xaX vuxiiatv Alrómtot , xat 
deat "Ay auuevi2ne bro "Ivdpou, xal Üviaxev xai 
dronépmetat 5 vexpbc auro) elc "ApxoLtozv. "Evixz.- 
ctv "vago; xai xark 0d)aaaxv, Xaptrusidou eo8oxi- 
wÁcavroc, Óc Gv PL "AÜrwOv ctocapdxovtx vri 
iyonudne vadapgyos xz v' [HepoOw vec, al uiv 
tfxostv abroie àvXpaaty Dofigürav, ad 8$" Bugüdor- 
cav. (a1) Elea mépxtvat xazk "Ivápou Meyqa6otoc, 
imnaqóntvo, d))o crpdriuua mrpbe cO) ÜmoAeg fv, 
uopuidae Sxoot, xat viro T5, xal émiozdtyy abcoic 
'Oglexov, éx elvat yop 36v vel)v zb dAÀo mATfüog v 
popii3ae Ayaiaavi2ne "ro Ure Émeae , 8éxa puupiidic 
abc, HE Ov Xys a! , cuvBtegUdonsav. V'ivizat oov 
pr xpatepk, xai mimrougtw di.oxíptoÜzv ool , 
mÀeou, 93 Alyómtton — Kal fdAAe Meya6vtoc cic 
zb» uorpàv "Ivagow, xal zpémerat xai voxiyst [l£ogat 
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xavk xodros..  Ouóye Pomp vh» BóOLow "lvapoc 
(zóAg imyupk iv Alyómtt oír), xal of. "EJXvec ài 
uir aUo, Ógot u3, Pw r$ Wáym xal uev Xagii- 
uíGou &míüavov. («) Tloocympst 2$ Alvumto; miAv 
Bó6Aou mph MeaGuLov. "Eme 2i éxelvr, &vd)unxoc 
iódxsi, emívürrat moe "Ivxgov xai vob; "EXXqvac , 
Itaxicy oue dyxac xal £« fpc , $ Meya&utoc, i' $ 
wrdly xaxby tok. fBacüfox, AaGeiv, xal vob " EXAn- 
vac, Ue. BodAowto, mpbc vk olxeix Emavriüsiv. (as) 
Ka0(evnat 0b vno Alyómios catpimww Xapsduav. 
xai Aabw "Ivxgov x«i zobc "EXAnvas mupayivevat 
mpbc E£pEr, (imo 'ApzoZéoizv! , xal tbüpiaxet Mav xav 
"[váoou viüuueouévov, rt cà» dàckgbv "Ayausvionv 
dwexTovüg £i. Avryéat vk Yeyovova. Meys6utoc, 
xa óc mictete obe "Ivdon xai coic "EJÀvmt, Bó6Aov 
tÜonge* xod Eacceien Aureapiie Bain magi ze atziov 
coy plac , xal Aaudvet, xat. Obdyevat coc 73 ospa- 
mU és " Ivagoc xat ot "EJAx;vez o022y xaxbv seícoveat. 
(26) "Aputg 8b Gmip toU muc "Ayawuatvi3ou 2stvk 
ixouto, el. 3 cuuopriratco " Ivagov xat robo "EXA- 
vue xxl aivitcai vaUra BaguAri- & b ox ivilDmw- 
elza Meqabito * 6 62 dronfumezat, Elza nel £uyyat 
chv vlóv, xacetoydaato, xai mívre maprAMUóvrov Exiov 
Aau6dvtt cbv "Ivapov rapi Biaatkéoe xat robe " EXAn- 
vxc. Kal dvearadptsz uiv imi cpiol Gtaopoig mev- 
míáxovex 2 'EJXojvew, Gaouc AaGetv Üryuce, vod vov Éceu.e 
vàcxegaMic. (37) Kol Dumien Amm a9ooàv MevdGu- 
Loc, xat ExévOnae, xai def oazo End Xupíav civ £auzoU 





31. Desciscunt ab Arloxerxe Dactra et satrapa, cui 
item nomen Artapani. Ac primum pugnatur zequo utrinque 
Marte ; deinde vero, commissa iterum pugna , quum ven- 
lus spiraret. ín. faciem Bactrianorum, vincit Artoxerxes , 
lotaque factria in ditionem ejus concedit. 

32. Deficit etiam ;/Egyplus, Inaro, Libyum regulo, et 
Auyptio quodam defectionis auctoribus : omniaque ad 
bellum necessaria parantur. Athenienses quoque Inaro pe- 
lenti quadraginta naves mitlunt : et ipsemet. Artoxerxes 
exercitum educere cogitat ; sed , non ila consulentibus ami- 
cis, mittit Achiemenidem fratrem eum quadringentis mil- 


libus peditum et navibus octoginta. Confligit Inarus cum 


Achwmenide JEgyptiique vincnnt : atque. Acluemenides 
quum ab Inaro vulnus accepisset, moritar, ejusque cadaver ad 
Arloxerxem millitur, Idem Inarus mari victor evadit, 
Charitimide magnum inde nomen consecuto , qui quadra- 
ginta navium Athenis missarum navarchus erat. Persw 
amiserunt naves quinquaginta, quarum viginti eum ipsis 
hominibus captze, reliquae triginta pessum date. (33) 
Deinde adversus Inarum mittitur Megabyzus , przeler exer- 
citum qui reliquus fuerat, alium ducens, qui ex ducentis 
liominum millibus constabat , navibus autem trecentis , qni- 
bus Horiscus praeerat : adeo ut praeter naves reliqua mul- 
tudo quingentorum millinm esset. Nam quum cecidit 
Achzemenides, centum millia ex quadringentis quie duxe- 
rat millibus una esa. fuere. Pugnatur acriter, et utrinque 
inulti , sed plures ex ;Egyptiis , cadunt. Tandem Megaby- 
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zus Inarum in femore vulnerat fugatque ; et viribus fortio- 
res facti Persie. vincunt, Inarus vero fugiens Byblum se 
recepit (hrec est munita urbs in Egypto), et cum eo Grae- 
ci , quicnnque in prelio et cum Charitimide czesi non fue- 
rant. (34) Agyplus przeter Byblum partes Megabyzi se- 
quitur :et quoniam Byblus expugnari non posse videbatur, 
Megabyzus cum Iuaro et Griecis , quorum erant sex millia 
et amplius, tide data paciscitur, nullam eos a rege injuriam 
accepturos, et Graecos. domum quum liberet reversuros. 
(35) Quum igitur Sarsamen JEgypti przefectum constituis- 
sel, una enm Jparo et Graecis ad Artoxerxem proficiscitur : 
eumque invenit iratum Inaro vehementer, quoniam is fra- 
trem. Achzemenidem interfecerat. Megabyzus quae gesta 
fuerunt narrat , et quomodo fide Inaro Graecisque data By- 
blum ceperit : atque pa»nam illorum pertinaciter deprecatus, 
efficitur voti compos. Tandemque ad exercitum defertur 
Inarum et Grzecos nihil detrimenti passuros. (36) Verum 
enimvero Amytis (Amestris) vicem interemti filii Achzeme- 
nidis dolens , iadignam rem fore arbitrabatur, nisi Inarus 
et. Grzeci poenas sibi darent, atque adeo illos a rege expo- 
scit : sed is non cedit. Tum idem poscit a Megabyzo, verum 
hic re infecta eam a se dimittit. Tandem tamen illa quum 
instando molesta esset, rem impetravit, et quinque post 
annís Inarum pariter ac Griecos a rege accepit. Atque hunc 
quidem tribus crucibus suffixit: de Graecis autem quinqua- 
ginta (nam tot capere potuit) capita amputari curavit, (37) 
At Megabyzus magno dolore et luctu. affectus petiit ut sibi 
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yopav 3ttvat : ivcatfa Afia xal couc dou; sv  EA- 
Míjvmv roof regne. Kal dmáet, xaiimía ce Basikéws, xat 
SÓpo(Tet pueyaAuy Oóvapav, dypi mivetxaldtxa uupii- 
Dww ipt zü)v ieztétov [xa ciov xeloov]. Kat mépmezot 
Ocio, xaT! abrou abv tlxomt uupikat, xo cuvázt- 
at moles , xal BAXoustv dXXXAouc MeydGuoc xai 
Odaigic, 6 u3v dxovclo, xat vvrydvet Meyabotov sic 
bw pmnpóv xal mirpuooxit dy Óaxcüjenv 000, 6 OR 
éxg2ítux, dxovtlto xàv toa Ouaigtoc unpóv: iz BOX 
tl, bv Opuov, xdxelvoc mixzet ix coU. (oo , xai TEpt- 
c45v Meyá6uloc mpoczdaaet dvaaGriy xxl mepuzi- 
cat. — "Emtmzov 6i olo züw Dspaów, xai ipd ovro 
dv2pslee ol x90. MeyaGutou maize Zorzupoc xai Apzó- 
quoc, xai vcn, vivevat Meyabíto xoacaia. Ieptzoteicat 
Odaipis Price, , xal dxomtumet roUto aicradpevov 
mpóc Aprolíolnw. — (as) Ilépmevat 2$ xav! abrod Écfpa 
e:parik, xal Mevogiatz b c00 "Aprapíou maig 6 6i 
"Apráptoc cxxpizzc ulv 3» Ba6GuAGwoc, Apcotépkou 6à 
dé. Kal eudXXountv dot, xal peoyet $ 
Ilegauch evpacik, xai Mivoszárzc fBd)Javat el; zv 
Gov 6xó. Meya6Utov, eiva. elc cv xegaAdy cobeuscat 
ob xxiplav' osuyst ài Ónuug arb xai ol juez! aüroU, 
xa víxy, Axumok viverav Meya6ozo. "Agrdotoc 8E 
mípmit mpó« MeyáGuLov, xai mapatwii cmiioncüni 
BacOst, (39) 'O 3b 2rAei emslanaüat uiv. BouAsaOnt 
xai abzóv, o0 uéveot zrxpaytvíatat mpoc Baca , 33 
iy' à u£vev 3v 3, Envzo2. "AmavytOesac vaca. Ba- 
ciet, xal auufouAsdouGty Aprolpns vt Ó IIagAaàv 
£999 05 , 3X xal $ 'Auacpis, amou24 7ms(oco0nt. 


53 


Déazeza ov "Aprdgus vt aUos xal "Auvtie 5 vuv 
xai "Aproldonz, iców Tm Qv elxoci, xxi Ilevyiac 6 
Oicígto; xai Xmidua mav5o.  lloXAoi, o)v Gpxot; 
xai Aóyow; wÀWooyoo/sxvzie MeydGuLow uot; Guoc 
m£Üouc: mpü; Üaciéa mapaytvísÜnu xal Bacüsuc 
Tío, Ümipmt mapuyrvoufvo Guvyvounw Eje cov 
fuaprnufvuv. (ao) "Efépgzsat facubs irl Ora, 
xal À&ny émípytvat abzüy jueceepou GE grponívou xo) 
Ünpiou, fBaXAs dxoviio MeydOuLo;, xal dwxipsi- 
xat ópyizecat "Aprozíolre Urt molv 3j aüvix coy7, Me- 
Guo; ÉGals* xal mpocráactt cy xegalhv «àv M- 
qi6vLov dxozurffz va. "Aurisipuos 03 xal "Apictos xai 
TOv dev t5 mxoxirígit T63 uiv Üxvdrou fürtai, 
dvdazaatoc b vivecat elg v3» "Eguüoky v wt mAet, 
évdpamt Kópran — "Efop(zevas 9i xai "Aproldgyc ó 
sUvoUyoc elc "Apieviav, dct zro)Adxi, 621p MeyaGutou 
Basüsi Pmajbvumuceato. (11) 'O 8b Meyd6utos nívz: 
Bazpbyae dv c7, itopia. Ec, dmo2iGpdaxat , Üroxpiieic 
Tóv Ticdyav: migdac 6b Aéyexos mapk [Dléosat 5 
Aengbc , xat Éozt müciy. dnoóctroc. "AmoDoxs ov ma- 
paytvezat stpbc "Auuzty xal vàv olxov, xai udi ém- 
queocxizun — Kot Óv 'Ausicptoc xal "Auüztoz xava)- 
Àdeci:at 6 BacuAsUe, xxi mowi aüróv (x à mpóaÜcv 
óuorpáziLow.  Zx0ag Ob PL xai fGDoufxovta Pon, 
&zíüave* xal xdoza 75 6£alr, Bxauuc. 

(2. TeAiurázavtos 8b Meqa6oLou , xápra 7» "Apo- 
t6 dvÓpiciw ÓyiAoUga, xal mgÓ ys vaUcrc xal fj uf 
vn "AuTatpte ónolac. 'O 2: A moAov(Ons 6 lazpoc 
b Koog, £zü deÜsvox selyev "Augur, £0 xai 





in Syriam. praefecturam. suam proficisci liceret. Huc etiam 
reliquis Graecis clam praemissis profectus est el a rege de- 
scivit; maximasque copias coegit , ad centum et quinquagin- 
ta millia praeter equiles (peditesque). Adversus eum Usiris 
millitar cum ducentis millibus. Pugna conseritur, seque 
mutuo vulnerant Megabyzus et Usiris : hic quidem jaculo 
Megabyzum in femore percussit , el vulnus duos digitos al- 
tum infligit : ille vero similiter jaculo Usirim in femore, 
deindeetiam in humero vulneravit ; unde Usirim ex equo 
cadere contigit, sed eum complexus Megahyzus sublatum 
servari jubet. Multi autem Persze ceciderunt , Zopyro Arty- 
phioque Megabyzi filiis fortiter pugnantibus. Tandem 
viribus longe superior evadit Megahyzus, et victoria po- 
titus magnam Usiris curam gerit, eumque ad Artoxerxem 
miltit id petentem. (38) Rursus autem exercitus adversus 
eum mittitur, et Menostlates, Artarii filius (Artarius erat 
satrapa Babylonis et frater Artoxerxis). Confligunt inter se , 
sed Persarum exercitus fugatur, et Menostates in humero 
à Megabyzo percutitur; praeterea in capite sagitta , sed non 
letali vulnere, feritur ; una tamen cum omnibus suis fu- 
gam capit, et Megabyzus splendida potitur victoria. (39) 
Artarius vero Megabyzum per legatos monet, nt cum rege 
paciscatur. Hle se pacisci quidem cum rege , non tamen ad 
eum proficisci, sed in sua regione manere velle indicat. 
Hoc regi nuntiantur, cui Artoxares Paphlagon eunuchus 
ot Amestris consilinm. dant ut studiose paciscatur. Itaque 


ipse Arfarius et Amytis uxor et Artoxares , jam viginti an- 
nos natus , et Petesas Usiris filius et Spitame pater mittun- 
lur. Multis igitur sermonibus et juramentis ad fidem 
faciendam adhibitis, vix tamen Megabyzo ut ad regem pro- 
ficiscatur. persuadent. Ipse tandem rex per nuntios veniam 
se eorum, qnae commisisset, reverso daturum significavit. 
(40) Postea vero quum egresso ad venationem rege et ador- 
to eum leone , Megabyzus belluam hanc in pedes se erigen- 
tem jacnlo percutiens interfecisset, succensens ei rex, 
quod belluam percussisset antequam ipse eam ullo ictu at- 
tigisset, caput abscindi imperavit. Sed Amestris et Amytis 
aliorumque precibus remissa ei mortis pena, ad urbem 
quandam nomine Cyrtze ad Rubrum mare relegatur. Arto- 
xares quoque eunuchus in Armeniam relegatur, quod sape 
pro Megabyzo apud. regem liberius locutus esset. — (41) 
Sed Megabyzus quum in exilio quinque annos esset com- 
moratus, aufhgit se pisagan esse simulando (pisagas autem 
a Persis dicitur leprosus, ad quem accedere nemini li- 
cet) ; etad Amytin domumque proficiscitur, et vix agnitus , 
per Amestrin el Amytin eum rege recouciliatur : qui eum 
quemadmodum antea mensae suae participem facit. Tandem 
quum sex et septuaginta vixisset annos, mortuus est : pro- 
pter quod magno rex est merore aflectus. 

(42) Mortuo Megabyzo Amytis cum multis cousuetudi- 
dinem habebat, el arte hanc similiter mater. Amestris. 
Apollonides vero Cous medicus, quum egre se. haberet 
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By góc xat oóx lcg ugóx, ixsivog O& TipdoUn aücii, 
gr sig ch Oy(euxv abr)v Gmavelüsiv, xv dv2páatw 
bp. von S7 kp oar£pac tlyac 50 vóozga. Exit 2 
ari) ieyévixo có Envciüsuput. xat Get adi, , 5$ 6L 
&vüperzoc iuapatvero, dríavr vix Guvoualac. "T'Xeu- 
cí»0x 07, 00v Ern ye 7T penso. dusóvaaÜat 'À moXÀ«o- 
v(ànw. — 'H 3b dmáyyeOs mávca "ApzotíoE zip Baati- 
Ar, Ómuog vt Gut xai Ux dméavry o6plaac, xai 
Ure 4j Üvyáenp Umiryeav A moXXwvionv dpovactat 
ixevoc Bb TD untQb rb mapustdquvov avi modrcttv 
intrpéntc. "H. 01 Aa600ou. Éenos cov "A moXuv(2y Duct 
"wol xoÀdtouca, fmtiva Qwra xatopulLev, jvc xai 
"Apuzis dxiüzvev. 

43. Zubmupog ó& 6 Meva6tov xal 'Apóttoc mats , 
ix& aüc) d ct macho xal fj wp ixt)aieuoev, dn£- 
ccr, Baau£ox xal slc "Aüfvac dolxero, xav vv t7 
wrtpàe tlg aürobe süepysgiav. El; KaUvov 6b du" 
abzüv Érojévew elcíx)euat, xal ix£)suat mapacióvat 
TA» mOÀtw. Kaóviot 8$ adt) uv mapadióvat vy mólww 
Éyacxov, 'Arvaiotc 8b coic cuvexopn£ vo, oüxézt. Elctóv- 
ct Bb Zemópo le ró cüyoe Àov "Alx(ón; Kaüwo; 
Ju dv ele c) xe pao xat oU tuo Zrmugoc dro vroxet. 
"Aumerpus Ob $ pdpqem vóv Kaówtv dvtotaUpocsv. 
"Axotvijaxst 53 xol 5$ 'Aguozpte xdpra YoaUe vevou£vn: 
xw "Aprolíphrc 0b àmobwíaxei p^ xai fl fua fBas- 
Jean. "TeArux& ioropía i7, dpyevat vw. 

M4. Aprotiplou vXsuvísuvro,, Eiplane 5 vlóc fia- 
cedet, c uóvoc Tiv votos ix Aapaoníac, $ Pv aci 





Amsytis, tamen licet infirma nec satis valida esset , amore 
illius captus fore dixit ut ea in pristinam valetudinem re- 
slituerelur, si cum viris rem haberet : vulvae enim esse 
worbum. Sed quum hac arte voti compos factus cum ea 
concumberet , illa autem tabe laborare cxepisset, a concu- 
bita abstinuit. Tandem igitur illa morli vicina, matri in 
mandalis dedit, wt Apollonidem ulcisceretur. Haec ipsi 
regi Arloxerxi rem totam exposuit, et. quomodo cum 
illa concumbere solitus tandem contumeliose eam dereli- 
quisset, et quomodo ulcisci eum filia ipsi mandasse, — Ile 
matri quidquid visum fuerit, agendi potestatem facit. 
Hzec quum vinctum Apollonidem bimestri spatio cruciati- 
bus affecisset, vivum postea defodit , quo nimirum tem- 
pore Amytis diem obiit. 

43. Sed Zopyrus, Megabyzi el Amylis filius, post mor- 
lem patris matrisque , a rege defecit , atque Athenas se con- 
tulit propterea quod Athenienses mater ejus beneficiis affe- 
ceral. Caunum una cum asseclis navibus delatus, Cannios 
civitalem tradere jussit : at illi urbem ipsi quidem tradituros 
se respondebant , Athenienses vero, qui eum sequebantur, 
nequaquam. Subeunte autem murum Zopyro, Alcides Cau- 
nius saxum in caput ejus dejecit, atque ita Zopyrus vitam 
finivit. Amestris vero avia Caunum illum cruci aflixit. Mox 
ipsa quoque moritur jam setate valde confecta : Artoxerxes 

' item diem obit , quum duos et quadraginta annos regnasset. 
— Atque hic finis septimi decimi hisioriarum libri , inchoa- 
turque decimus octavus. 


77 fu£pa , iv T, xal Edpbre dxuórnatv, dusbio. Ba- 
q9patoc 52 xbv vexpbv 00 mazpoc xal cT wntooe donj- 
qaev sis H£poac. "Excaxa(Sexa 83 vótlouc uiouc loyev 
& "AgrobipEns , dt Gv doct xal XexvPuavic, 5 dE "AXo- 
qoovne ve BaGuloviac, xat "yo, xal 'Apsizrs 6 ix 
Kocpagzibnyzs, xal abzze BaGvMuvíac. 'O 5i Xoyoc 
Üetspov xal Bacuedet, " Ext b maibtq abroU poc toic 
«lgnjévois xal Baryazatoc xat IIapósacu d 'Avaolac, 
xai a0: 7c BaGuAwviac: aUcr 5$ Ilapócutu "AprotípLou 
xai Kópou ux/cap éy£vero. "'óv 8b "Liyov Gov 6 macho 
"Yoxaviov caro» éxolzot , Gobc aci) xal vuvaixa 
Tlagusaztw óvoua , fíeic 3» ZépEou plv 0vydtrp, à2:3- 
q 8i oxeím. (s) 'O à XixuGtavic mpoczousdpuvoc 
Qpapvaxóav vv £ÜvoU40v, Bc 3v uev. Bayópatov, xoi 
Mevoatávr, xai Éz£pouc twàc, usÜDovroc év ÉopzTi cti 
ToU Zptou xal xaÜsóGovzo, dv toi; BacUslow, sl eA- 
Üóvrec Amoxttvouciv aüróv, vtcGapuxoctTe xui míu- 
vry« fik oac Guryevois£vrg do tT v00 mracpbe teAsutTic. 
Xovion, ov. duotípouc dpa el; TIípauc &roxopicOT,- 
vat* al. yàp dxoucot civ. ápp.ipatav fuxlovot, creo 
dvap£voucat xal tov TOU TuiOóe vexpbv, oux T0sAov 
moptuecÓat * xe Ob xatÉAnÓs , cuv mpolluuir, dmíecav. 

46. Bacileóet £à Xexu&tavóc , xai yivexat dLaGacivre 
aci Mevoszávre. "Amuoy 6i Bayóoatoc xat Groszp£- 
Vyac pe Xexztavov, énti malaik aücoie fyüox üxc- 
Tyro , óx, OrUsv dvsu vri, Íxutoü vou toU Trutpc 
Aeriov tbv vexpàv a&toü, mpocrdtet Bagtftc JióAsu- 
toc éyeyóvev. d' $ 5$ axoamik elc horny xavzvé£y 0s. 'O 





44. Artoxerxe mortuo regnat Xerxes filius, qui solus erat 
legitimus ex Damaspia suscepius, qua eodem die, quo 
Xerxes (Arforerzes ?) mortuus est, e vita decessit Bago 
razus vero cadaver patris el matris in Persidem deportavit 
Fuerunt autem Artoxerxi septemdecim filii spurii , in qui 
bus fuit Secydianus ex Alogune Babylonia susceptus; e 
Ochus et Arsites ex Cosmartidene, qua item erat Babylo 
nia. Oclius postea etiam regnum adeptus est. Praeter me 
moratos liberi ejus fuerunt etiam Bagapeeus et Parysatis e 
Andria item Babylonia. Haec Parysatis mater fuit Artuxerxi: 
et Cyri. Ochum vero paler vivens Hyrcaniorum praefectun 
constilueral, eique uxorem dederat mulierem , cui Parysa 
tidis nomen, Xerxis filiam et ipsius regis sororem. (45. 
Secydianus autem postquam sibi Pharnazyam eunuchum 
conciliavit (qui auctoritate Bagorazo et Menostanze aliisque 
quibusdam proximus erat), quum Xerxes festo quodam 
ebrius essel et in regia dormirel, ingressi eum interficiunt . 
die a patris morte quinto et quadragesimo. Evenit ergo u! 
amborum simul in Persidem corpora deferrentur. — Nan 
mule , quze currum trahebant, tanquam filii etiam cadavet 
exspectantes, progredi nolebanl, sed quum advenisset 
magna cum alacritate iter fecerunt. 

46. Regno potilur Secydianus ( ewlgo : Sogdianus) , qu 
Azabariten (i. e. internuntium vel cubicularium) Me- 
nostanem sibi creat. Bagorazus vero relicta Perside ad Se- 
cydianum reversus , quum jam pridem inter illos simultas 
subnala esset , regis jussu lapidibus obrutus est , ut qui sine 
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8i Bopa abrT, PB(iou: ob BÀ duicouv aücbv, vt ce rhv 
dàrgbv EípEnv drxexróvet xal 6i Bayópazov. ^— (47) 
Auanépmevzt Xexudtavóg toocxaloujevos Abyov: 6 82 
Uri viitas gd5v, oà maparivecat 66. Kal ivezat coUo 
molÀdxtc. TéAog mpiód)Ducat "fhyos To) orpa- 
etkv, xal é(oEoc 7v Baacedetw. "Aglavazat 'Ap6dotoc 
6 iov Uemtéeov XexuBixvoU dggew mpóc XLyov, tira 'Ap- 
Edvrc 6 Alyórrou aavodmnc xai "AproLdorng 9 5 süvou- 
yos 3E "Apusvias fixe. poc yov, xai. éndótvro: abc) 
"Àv xíeapty, obs Éxóvri (Éxóvsoc B.). — (as) Baausóet 
"oyoc, xol uevovoudzrzat Aageratos. Kal uerfpyezut 
dz xal Boxot; , Gmofixz, Haguadczidoc, àv Xrxv- 
&xvbv, mo)Àk Mizvogtávouc mapatvoUvro, XixuBtavóv 
p mazeóety toic Boxotc unb amévorcUnt toic danacio- 
ct. Ieiüezat 2' oJv. Gute, xai &Acxevat, xal elc c4v 
enojbv ik 6d)Uevat xal dxóXAutat, Bacüeíauc uvae 
E, fikfpac mtvcexaÜexa, 

49. Bacouóst oov uóvog "yox $ xal Aaptiaioz 
tüvoyyot Bb «pei, iovavro map' abt), u£vwrtov. udv 
"AgroLdonc, sUttpoc 03 'A priÓxoL dre xai colos 'A toc. 
"Eygorro 8b cuufod)u) ud)usza v5 Yuvatxt UE Te mph 
zi faaualac B0o Écys céxva , 'AuTscotv Üvyacéon xal 


"Apadxav vlóv* Óc Üccepov uevevoudoUr, "Aprotíokne. | 


"Tixeai 81 abri Évepov vióv Bacuedoucx , xal ciürcat 
ab vou abo dnb «uU Aou Küpov: sica «bxcet "'Ap- 
tócny, xal igezze u£yot ma(Bov Gexavoiv. Kal 9- 
ctv 6 auvypagsbe aüzóc map! aüzTc Pxelvre vri Tapu- 
adzidoc «aUa. dxoücat, "AXE ck piv dX xoi téÉxvarv 
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Tayb dmiGüo, ol Bi mtpiyeyovóvto ^l ce m podórMéveec 
Tuy4dvouct xal Ér vízaproc vix, "O&évapac divopa.- 
cuévoc. 

50. 'Ag(aravrat Baciéox "Apslere 6. olxeioz à3eA- 
9x , 5uondcotos xal Gyouirptoc, xal 'Apróoux 6. Me- 
qa69too. YIéumezat "Apragópa, xar! aürüw, xal mo- 
euet "'Aprógtov, xal Guol pate 'Apracópac firciieuc 
&lza dv aou aoi vix "Agtugtov xal Uzdytcat cole 
aiv abcip " EXXmvac Zopotc , xat xavaAuezavoveat abro 
Mdjatot ióvot vpgic. "l'éAoc Gpxouc xa míatttc Aa6ov 


| maok 'Apraóoa, exei 6 "Apa(ene o)x Epaívevo , mpoce- 


q5pmss Bauen, — (or) Dapocazus 53 BouAeóevat fa.- 
exist , 6puGivrt pos xbv "Aprug(ou Üdvazov, uj dveleiv 
a£ (fasotüat p voUvo dmátav xal elc z3v mpocyó- 
now coU "Apaízou), imudAv Ob xdxrivo; &matvfrl 
455, Seiv róre digo Gur pr anat. Kal véyovtv oUvox, 
tüoZwfelens «7 cuuGouATc, xal iu 6dI)Astat sl; viv 
030v "Aprógtoc xal 'Apsizne: xaívot Apaicnv 6 Ba- 
cube ox i6oUAero ànoAícan, d)À' $ TIapócazu zà 
ul mi(louca cà 93 fluaZouévr, droAece, Kaceeóotr, 2i 
xal qDapvaxóas , 6 cuvavsMov XexvDvavi) EépEnv. "Avr 
(ifo 9E xal Mevosvávrs 0y' Éxvzoo , 79v poc Odvatov 
auXÀa a votutvoc- 

s2. "Agíarazat FIesoíüvc, xal dxosrélAerat xac 
abro) 'l'isa2íovrc xal Xmipaódvne xai Haguícnc. 
"AvceneEfiec 82 HTusosüvnc , £ycw xot Aóxtva xbv A67. 
vatov dua 'EXXzvow àv &xelvoc Jpyt. Aau6dvouct 2i 
ci o0 Baa cvpacnyol ypfuact Aüxeva xai voUc 





illius ( Secydiani) mandato patris cadaver (in Perside) reli- 
quisset. Quod factum zegerrime exercitus tulit : qui quamvis 
a rege muneribus donarelur, nihilominus eum propter 
Bagorazi et fratris Xerxis caedem odio prosequebatur. (47) 
Deinde Secydianus advocans Ochum ad se venire jubet. 
Hic vero promittit quidem venturum se, sed minime venit. 
Idque fil szepius. Postremo magno Oclius se munit exer- 
citu, regnumque eum occupaturum sperabant. Deficit ad 
Ochum Arbarius, qui equitum erat Secydiano prafeclus ; 
deinde Arxanes ;Egypti satrapa : quin etiam Artoxares eu- 
nuchus ex Armenia venit ad Ochum : et citarin invito ipsi 
imponunt (48) Regiam dignitatem assumit Ochus et mutato 
nomine vocatur Darizeus (vtlgo : Darius I1 Nothus). Dolis 
juramentisque, Parysatidis monitu, Secydianum tentavit. 
Ac Menoslanes quidem multum hortatus erat Secydianum , 
De crederet ejus juramentis neque cum fallacibus hominibus 
pacisceretur; sed nihilominus Secydianus persuadelur et 
capitur et in cinerem conjectus moritur, quum sex menses 
et dies quindecim regnasset. 

49. Regnat igitur solus Ochus sive Darizus. Auctoritate 
apud eum valebant tres eunuchi, prae ceteris quidem Ar- 
loxares , tum Artibarxanes , et tertius Athoos. In consilium 
vero potissimum adbibebat uxorem, e qua, antequam re- 
gnum adipisceretur, duos susceperat liberos, Amestrin fi- 
liam filiumque Arsacen, qui postea mutato nomine appella- 
tus esL Artoxerxes. Eadem quum jam regina esset, alterum ei 
filium peperit, cui Cyri nomen a sole inditum. Deinde pepe- 


rit Artosten, aliosque deinceps usque ad tredecim. Atque lire 
historicus ex ipsa Parysalide se audiisse tradil. Sed reliqui 
filii celeriter e vita migrarunt , superfueruntque illi quorum 
fecimus mentionem, et quartus filius, cui nomen Oxendrae. 
50. Desciscunt a rege Arsiles frater germanus, ex eadem 
matre eodemque patre genitus, el Artyplius Megabyzi ti- 
lius. Adversus eos mittitur Artasyras. Is Artyphium bello 
invadit : duobus praliis vincilur : deinde rursus congres- 
sus Artyphium superat, et Graecos, qui cum illo erant, 
muneribus ad se allicit, adeo ut tres tantummodo Milesii 
ei relinquerentur. Tandem quum jusjurandum fidemque 
ab Artasyra accepisset , quoniam Arsites non comparebat , 
regi se dedidit. (51) Parysatis verorege ad Artyphium interfi- 
ciendum animato consilium dedit , ut ne tunc temporis illuni 
interficeret ( hoc cnim pro dolo fore, quo Arsilie quoque 
dedititio efficeretur) , sed postquam ille deceptus captusque 
esset , tonc utrumque necaret. Id quod ita factum est, con- 
silio exitum consecuto. Atque Artyphius el Arsites in cine- 
rem conjiciuntur. Arsiten tamen rex morte multare nolebat, 
sed Parysatis partim precibus partim vi id effecit. Pharna- 
cyas ilem, qui una cum Secydiano Xerxem occiderat, lapi 
dibus est obrutus. Menostanes sibi ipse mortem conscivit , 
quum jam ad supplicium subeundum comprehenderetur. 
52. Desciscit Pisutbines, et in eum Tisaphernes mittitur 
et Spithradales et Parmises. Pisuthnes vero adversus eos 
tendil secum habens Lyconem Atheniensem cum Graecis, 
quorum ille dux erat. Sed regis duces pecuniis Lyconeum. 
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"EXXrvac , xat dgiszioot Hiwoutvou * gira Oóvcse abr 
mistste xoi Aa6dvteg dqouci exp Baca. — 'O 2i ds 
tiv oxobbv ivíGas, l'isagíovr Zoóc vàv Edisod0vou 
carpantlav, "EXaór 6b Aüxww xai zoAcu xat jyopag 
bip T? npoDocíac. 

53. "Aproldpre 6 ebvooyoc, Óc nya dóovaro mapk 
Baci, Emi EouAzUet BactAéa , Ü£uov aüroe Bacisusar 
movpova yàp xxl ünddbwa mpoctvatiw aürQ vuvxux 
xavacxtudcat, (va dog àvhp galvovro. — A fe xai xa- 
vagnyiezat xat cuXAau veut, xat rapxoioorat ITa- 
guadxidt , xal dvatpetvan. 

"Apadxre 5 x02 Bacu£ux naic, 6 xal Üocepov uevo- 
vouagÜsl, "Apzolíolre, yauei vÀv "lafovetm Üvyacéox 
sys a Tv &b x09. faa ex; üuyeréoa 6 xoà "Le£o- 
vtt» ulóc. "Ausecote 7v 5$ Dvyévro, a mam vup.- 
olo Svo Tegeeoóygens Bc xai voU mucpoc vilsvvá- 
Gavtoc, dvz' aüro) Gacpüzr xxTícTm. (94) "Hy 2: 
$uozazpla ari dorod "Potdva, xa) vp tizet xoi 
xozeUety xal &xovelLety Emeipozár. " Egi 2 vaícrc 
6 "Tegiroóy une xai avrqwópvos £alott "Au cpty, xal 
1£oc £a GaAeiv aücv elc adxxov, xal xavaxevrr(T,vat 
Ub vpuaxocinw dv2pOv, jsÜ' Gv xxi viv dnocraat 
usé cnatv, iGov)sdaazo, "AXAX ct; O02t4o tre Óvoua, 
ieyUv Égorv mapk Tegizos4 ur, xai Yodpua:x mapk 
fixae mo, Umocyfati, Éyovza, el mrpwsoicty, 
aUr6) d Üuvkrrp, G:lagevoc, Emvr(evat xai dvsipei 
"F'egizosy uro, trvxlenc 2v 7, Éxavaa dott dv8piaduse- 


vov xai moAAoUg dmoxtelvxvcu* nfypi vip X xal Lj 
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quciv aUrbv Amoxtri»at, (55) 'O 9i vias toU Oüdtdotou 
Micgubáene, ü0xaonaczc Ov Tegtzoóy uou xa u3, xa- 
go», Exe Duas, moAAÀ c zapi xatvodguzo, xci 
móAtv Zdpty xavaAabov, Lo0aecs vaUtry TO Tali coU 
"Tegizosy uec. 'H 9i FIaoósacts zzv se unzépz cv T«- 
grvoUy usto xal coo &3rkgobe Mizpooarny xai "Hàwxov, 
xai vc dorlolc, Bo oücac 4cpls ric Exazeloas , Qo- 
cae ix£Aeuct xavag oat, cav ài "PoLavry bocav xa- 
cateusiv] xal Pvévevo. — (o0) 'O ài faclus ems «7, 
qovav Hxguadzit xocjsat 6uoltoz xal Xcázetpav civ 
"Agsuxou vuvxüxa TOU TeuiDÓ.. — AAA 8 ve 'Apadxvc 
moXA c3 urcépx xat zov xacípa Qdxpust xat xoxtzotc 
Hücsecdutves, in 4 Dagósacu zxdpz0n, cuvs- 
99555 xal "ys b Aapriatoc, slxi»v Ha guod ziót 9X4 
geraueAáanw aízáv, "Teieucü 5 vi. 
$7. "Ev 8b «5 d laxopia Qixkauedvet c oyoc 6 
Aaotuaioc dniliavev daüzviisac iv BaGuAovi, cr, Baci- 
Aeócas Ae. Bacaost 0i 'Agadaens 6 uesovouaaüei, "Ao- 
xoléo Ene. Kal ixcéuverat 5 Oüzwiavne vv Aetas, xal 
Ete)xóevat cxücryv oniaev, xal Üvf,axst, 'O 82 maio ao- 
199 Mizoa2dtrg dvsi 100 x00; xaflavacat aaro dm. 
"Enpxy 0r 8i vaUvx a10727, Xssípae, xat Jive Tiago 
acis. afia) erat Küpoc 0m5 Tusaag£pvouc toos 'A gro- 
E£pinv cov 33ek hv, al xacereiyt Izouczidue urgls 
xal dxoAuexat 77, Gtx 6A. "AmsIadvet Küpoc Tiruun- 
Svo ma pk vau dóe)vgoU obe vJy olxelav a spame(xv, xat 
p.238. inaváovaat. Aux6d)et Eacifaptávrs "Ogóv- 
21» (vulg. 'Opóvzny), ó; Haguadziót uépvuzaa , xaízor 





Griecosque captant, et ut a Pisuthne desciscant persuadent. | 


Deinde Pisuthnen, fide data et accepta, ad regem ducunt. 
Hic vero eum in cinerem conjicit , ejusque satrapiam tradit 
Tissapherni Lycon autem urbes regionesque mercedem 
proditionis accipit. 

53. Sed Artoxares eunuchus regi , apud quem plurimum 
poterat , molitur insidias , de regno invadendo cogitans. Im 
peravit mulieri, ut barbam et mystaces ipsi conficeret, idque 
ut vir esse existimaretur. At per lianc dolo patefacto , com- 
prehenditur et Parysatidi traditus interficitur. 

Arsaces aulem, regis filius, qui postea nominatus est 
Artoxerxes, uxorem ducit. Idernis filiam Statiram : atqne 
regis filiam similiter ducit filius Idernis. Amestris autem 
erat filia, cujus sponso nomen erat Terituchimes, qui patre 
$00 mortuo pro ipso satrapa constitutus est... (54) Mabebat 
autem sororem ex eodem patre natam, qua: Rhoxane voca- 
batur, forma pulcritudine excellens et sagittandi jaculandi- 
que peritissima. Hujus amore captus Terituchmes et cum 
ea rem habens oderat Amestrin : tandemque eam in saccum 
conjicere statuit, uL a trecentis viris, cum quibus defectio- 
nem moliebatur, confoderetur. Sed Udiastes quidam , qui 
auctoritate apud Terituchmen valebat, et literas a rege ac- 
ceperat , quibus multa ei pollicebatur, si filia ipsius periculo 
isto liberaretur, Terituclimen aggressus interemit, post- 
quam ipse Terituchmes strenue pugnando contra aggres 
sores, multos eorum interfecerat : nam triginta septem 
homines ab eo occisos tradunt. 


55. Sed filius Udiaslis, Mitradates nomine, qui armiger 
erat Terituchmis , nec adfüerat, rem compertus patri diras 
imprecalus est; el Zari urbe potitus eam filio Terituchmis 
conservaviL. At Parysalis matrem Terituchmis , fratresque 
Mitrostem et Helicum, et sorores, qua: preter Staliram due 
erant, vivas terraobrui, Rhoxanen aulem vivam secari jussit. 
1d quod factum est. 

56. Rex vero uxori, ut simili po'na Statiram, Arsacis, 
filii ipsius , uxorem , afliceret, imperavit. Sed quum matrem 
el patrem multis fletibus planctibusque Arsaces placasset, 
el Parysatidis animus (lexus esset , tandem Ochus quoque 
Darizus cessit , quamvis aflirmans Parysatidi , fore ut valde 
ipsam aliquando p«eniteret. — Finis libri decimi octavi. 

57. Libro decimo nono narrat quomodo Ochus Darius 
mortuus sit, quum Babylone zegrotasset, post regnum an- 
norum triginta quinque. Reguo igitur Arsaces potitur, qui 
mutato nomine appellatus est Artoxerxes (Mnemon). Sub 
hoc iingua. Udiasti exsecatur et a tergo. extrahitur; alque 
sic ille moritur. Filius ejus Mitradates pro patre satrapa 
constituitur. Facta haec impulsu Statiree : unde marore al- 
ficitnr Parysalis. Criminalur Tissaphernes Cyrum apud 
Arloxerxem fratrem : is ad matrem Parysatin confugit, et 
à crimine objecto absolvitur. Redit Cyrus in. satrapiam, 
ignominia a fratre affectus , ideoque de defectione cogitat. 
Satibarzanes Orondem criminatur, cum Parysatide consue- 
tudinem eum habere dicens , quum alioqui caste illa vive- 
rel. Morte igitur mulctatur Oroudes. Mater (uxor Teritu- 
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Ma ait; awrypovodane * xat dvatosivat "ÜpovBse , xat 
Gpyizezat 4 uomo zip Bascat, 6st TMapóaatis oxpudxo 
SiagÜslost zóv Tepirou; ue viov. Kal egt x90 0d:yav- 
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chmis, Amystris, soror Artarerzis regis) irascitur regi, 
quod Parysatis veneno Terituchmis (ilium ioterfecisset. De 
eo qui patrem per ignem contra legem sepelivit; unde He- 
rodotus et Hellanicus mendacii arguuntur. 

58. Cyri a fratre defectio; Graecorum el. barbarorum 
exercitus collectio; Grecorum. dux Clearchus. Quo pacto 
Syennesis Cilicum rex ambos, Cyrum videlicel et Artoxer- 
xem , in bello gerendo adjuverit, et quomodo Cyrus et Ar- 
toxerxes suum uterque exercitum exhortati sint. Sed Clear- 
chus, Lacedaemonius Graecorum dux , et Menon Thessalus, 
ambo Cyrum sequentes , semper inter se dissidebant , quod 
Cyrus Clearchi consilio in omnibus uteretur, Menon autem 
in nullo apud eum loco esset. .Ad Cyrum quidem ab Arto- 
xerxe transfugiebant mnlti, a Cyro aulem ad Artoxerxem 
nullus. Quam ob causam etiam Artabarius quum ad Cyrum 
desciscere molitus esset, de hac re accusatus in cinerem 
conjectus est. Cyri in regis exercitum impressio et victoria , 
sed eliam mors, quia -Clearclio morem non gessisset. — Ut 
Artoxerxes contumeliosis modis in fratris cadaver sievierit ; 
nam caput ejus manumque , qua Arloxerxes percussus erat , 
abscindi jussit, et velut triumphans ea circumtulit. Ut 
Clearcbus Lacedaemonius cum Graecis suis noctu recesserit, 
et unam ex. Parysatidis urbibus occupaverit; ut rex cum 
Griecis inducias inieril. : 

59. Ut Parysatis Babylonem profecta sit Cyrum lugens , 
et vix landem caput ejus manumque recuperaverit, quae 
miserit Susa, ubi sepulta sunt. De Bagapate, qui jussu regis 


capnt a corpore Cyri avulserat : et quomodo regis mater, 
ubi in talorum lusu eum vicerat, ex pacto Bagapaten obli- 
nuerit , atque hic detracta pelle, cruci a Parysatide aflixus 
sil. Quo tempore Parysatis ab ingenti de Cyro luctu ces- 
savit, propter impensas Artoxerxis preces, Quomodo Ar- 
loxerxes dona. dederit ei, qui Cyri tiaram attulerat, atque 
Carem, qui Cyrum vulnerasse videbatur, honorifice exce- 
perit; Parysatis autem Carem hunc honoribus affectum , 
cruciatibus adhibitis interfecerit. Ut Artoxerxes petenti Pa- 
rysatidi Mitradaten tradiderit, quippe qui ab ipso Cyrum 
interfectum esse apud mensam gloriatus esset; et quomodo 
sibi traditum acerba morte multaverit. Hoc in libris decimo 
nono et vigesimo continentur. 

60. Libris vicesimo primo, vicesimo secundo et vicesi- 
mo tertio ( qui totius historize postremus est) continentur 
liec : Quo pacto Tissaphernes Graecis insidias molitus sit, 
quum socium sibi adjunxisset Menonem Thessalum, et 
per hunc dolo juramentisque Clearchum ducesque ceteros 
in potestatem suam redegerit, quamvis provideret Clear- 
clius insidiasque amoliretur : sed quomodo tum multitudo 
per Menonem decepta Clearchum vel invitum ad Tisapher- 
nem coegerit accedere , tum etiam Proxenus Baotus, ante 
dolo circumventus , ut id faceret, hortatus sit. Quomodo 
Clearchum et ceteros compedibus vinctos Babyloneni ad 
Artoxerxem taiserit, et ad conspiciendum eum omnes con- 
fluxerint : quomodo Clesias ipse, quum medicus esse! Pa- 
rysatidis, Clearcho, dum in carcere erat, multa humauita- 
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tis officia per eam preestiterit. Ut illum Parysatis a vinculis 
liberasset et dimisisset , nisi Stalira virum Artoxerxem ad 
eum interficiendnm hortando compulisset. Ita Clearchus 
morte multatus est; et circa ejus cadaver ostentum hoe 
exstitit, quod flante vento vehementissimo , sepulcralis 
agger magne altitudinis sponte sua super illud coierit. Greci 
quoque cum Clearcho missi sunt interfecti praeler Menonem. 
(61) Parysatidis in Statiram convicia ; e£ quomodo Statira 
necala sil veneno, quod hunc ín modum paratum erat (ca- 
vebat enim Statira diligenter ab hoc malo , quod ei tamen 
contigit) : alterum latus cultelli veneno superillinitur, alte- 
rum remansit intactum. Cultello hoc secatur avicula parva, 
(rhyndacen Perse dicunt), ovi magnitudine , dividiturque 
in duas partes. Et ipsa Parysatis dimidiam partem , quae 
veneno carebat, sumit comeditque ; alteram partem vene- 
no tinctam porrigit Statirzs.  !lla quum eam quae porre- 
xerat edere dimidiam partem vidisset , nec quidquam frau- 
dis animadvertere potuisset, ipsa quoque una mortiferum 
comedit venenum. Hinc matri rex irascitur, et eunuchi 
ejus comprehensi torquentur et morte multantur. Przeter 
hos etiam Ginge comprehenditur, quae Parysatidi familia- 
ris erat, alque de ipsa judicium exercetur : a. judicibus 
quidem absolvitur, a rege autem condemnatur : itaque 
cruciatibus affecta interficitur. Eoque nomine Parysatis 
filio, hic vicissim matri succenset. 
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62. De Clearchi tumulo, qui octo post annis palmarum 
plenus apparuit, quas Parysatis clam per eunuchos, quo 
tempore ille mortuus est, aggesta lerra obruerat. 

(63.) Caus:ze propler quas rex Artoxerxes el Evagoras 
Salaminis rex inter se dissiderent. Evagorsz nuntii ad Cte- 
siam, ut epistolas ab Abulite acciperet. Ctesi: ad ipsum 
epistola de reconciliatione cum Anaxagora Cypriorum re- 
ge. Evagore nuntii in Cyprum reversi literas Ctesize tra- 
dunt Evagorze. Cononis ad Evagoram oratio, suadentis ut 
ad regem ascenderet. Evagorz epistola de honoribus, 
quibus ab eo affectus erat. Cononis ad Ctesiam epistola. 
Tributum regi ab Evagora datum. Epistolze Clesize redditae 
Ciesiz ad regem oratio de Conone , el epistolze ad ipsum. 
Munera ab Evagora missa Satibarzanze traduntur, et nuntii 


- in Cyprum perveniunt. Cononis epistola ad regem el Cte- 


siam. Quomodo adhibita custodia retenti sint nuntii a La- 
cedzemoniis ad regem missi. Epistola regis ad Cononem et 
ad Lacedaemonios, quam ipse Clesias detulit. Quomodo a 
Pharnabazo Conon constitutus sit navarchus. (64) Cte- 
sias in Cnidum patriam venit et Lacedzemonem. Judicium 
in legatos Lacedaemoniorum institatum,eorumque absolutio. 

Ab Epheso usque ad Bactra terramque Indicam nume- 
rus mansionum , dierum , parasangarum. Catalogus regum 
a Nino et Semiramide usque ad Artoxerxem ; quibus opus 
hoc absolvitur. 
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llis brevem subjicimus annotationem , cui reli- 
qua Persicorum fragmenta intexemus. 
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LIBRI VII —XI. 
DE REBUS CYRI. 

8. 2. — O33tv aüzo9 Küpoc x obs Yévos Cy orudvuatv.] 
Aliter de Cyri ortu Herodotus, aliter Xenophon 
in Cyropedia, uti constat. Adde /Eschylum in 
Pers. 767 sqq. et Armenios rerum scriptores , ex 
quibus multa afferunt Cirbied et Martin (Recher- 
ches curieuses sur l'histoire ancienne de l' Asie, chap. 
VI, p. 64 sqq.). — schyleus et Xenophonteus 
Cyrus in censum venire vix possunt. Restant igi- 
tur Ctesias et Herodotus, quorum hunc seriores 
scriptores secuti sunt fere omnes, inter eosque 
numerantur etiam Justinus (l, 4) et Diodorus 
(IX, 31 ed. Didot.), ut jam liquetex Exc. Vaticanis. 
Praferebant autem veteres Herodoti narrationem 
propterea sine dubio, quod in ea res Cyri Crossi- 
que ita efformatze sunt, ut ad vitam fabulasque 
Grecorum propius accederent. Contra Ctesiana 
carent fere miraculorum ornatu, et orientalem 
quendam habent colorem, ut ea ex Persarum tra- 
ditione fluxisse vel non testante scriptore intelli- 
gatur. Minus hzc Grzcis placebant; nos veriora 
Herodoteis esse haud dubitamus. Atque ita sta- 
tuunt tum Osiander (Program. schol. Stuttgard. 
1818), tum Dahlmannus (De Herodot. p. 142 sq.), 
tum Bzehrius in annot. ad n. l., ubi subjicit hac : 
* Quz quum ita sint, et ipse crediderim, Cyrum 
nulla regia stirpe oriundum , sed mediocri natum 
fortuna, egregia ceteroquin indole ornatum, 
illo tempore vixisse, quo omnia Medorum imperio 
paruerint , cujus provinciis sive partibus , orien- 
talium regnorum ex more, singulis singuli pre- 
fuerint reguli, sive satrapz, qui in provinciis et 
ipsi regum loco haberentur, quorumque potestas 
à patrenon minus ad filios transiret. Atque horum 
quendam Cambysen vel ipsum Cyrum fuisse su- 
spiceris licet , qui regi Medorum summo subditus, 
Persis regio fere imperio przfuerit, quique in 
summum regem seditionem movens, ipse subdi- 
torum ope ad regnum illud evectus fuerit, et, 
quo melius reliquas gentes in subditione retine- 
ret, apud easdem sese tanquam filium ac legiti- 
mum successorem regis summi , in cujus locum 
tanqnam haeres adscenderit, praedicari voluerit ; 
id ipsum magni momenti sibi fore ratus , ne sci- 
licet ille gentes de defectione cogitarent, inque 
libertatem sese vindicare studerent quando ipsius 
imperium injustum esse sensissent. Hinc, puto, 
ille nuptiz Amytin inter atque Cyrum, hinc A- 
styages, non foeda morte interemptus, sed pro pa- 
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tre habitus a. Cyro summisque honoribus adsci- 
tus, Cyri comes in expeditionibus adversus po- 
pulos, qui defecerant, faciendis ; ut inde totius 
imperii statum haud magnopere mutatum fuisse 
existimaverim , rege tantummodo mutato, eodem- 
que forsitan ex alia gente prognato atque prior 
fuerat rex. Possis etiam Cyrum satellitibus regiis 
praefectum existimare, qui rege sublato ipse 
in ejusdem locum sese transtulerit; id quod mul- 
tis post annis Arabum in regno a Turcis factita- 
tum videmus. » V. eundem ad Herodot. I, 95. 

Kal 'Aczoiyüv xai] ldem ab eodem Ctesia 
'Aczáóac nominatus esse dicitur Diodoro II, 34 
(v. fr. 25). « Unde apparet sive codices Ctesize 
jam tum a correctoribus corruptos fuisse, sive 
historicum in Persicis alio ejus nomine usum esse 
atque in. 4ssyriacis; nam adulatio Asiaticorum 
regum nomina sepius mutare solebat, et qui 
prius Aspadas, postea fortasse Astyigas nomina- 
tus est. » Dvxsxkn ad Justin. I, 4. 

"Ex6axdvow.] Ctesias dixit 'Ay6zvvow. V. fr. 11. 

iv «oi; xptoxpdvoc] Sic Bekkerus ; vulgata habet 
xptzxo&voic, Significatio vocis obscura. Schweig- 
haeuserus, Jungermann. (ad Polluc. VIE, 121), 
Schneider. (in Lex. Gr.) scribendum putant iv zois 
X16X0 vot , ín capitibus columnarum , i. e. in episty - 
lio. Osiander (Program. ad solemn. Gymn. Stutt - 
gard. indicanda 1818, p. 14) iv «oi; xptoxpdvoi; 
esse vult iu palatii parte columnas trabesve arie- 
tum capitibus ccelatis distinctas habente. (Conferri 
possint «& Bouxedvix.) Ne tamen formam xpíaxpzvov 
statim rejiciendam esse putes, movere possit vox 
xpneyorerov (ap. Herodotum. VIL, 52; IX, 95 etc.), 
qui locum significat , quo tuto te recipere possis. 
Sic xpnegóvszov dicit (VIIE, 53) arcem Athenarum 
Üógrt xat EUAotet circumdatam , dum hoc esse «5 
EUAtvov s&yo;, quod Pythia dixerat, visum est. 
Similiter lib. IX, 95 xgzcgóyezov locum dicit, 
quo naves stabant septo communitz.. Atque lec 
septi notio primaria esse videtur, quz lateat in 
voce xgr«. Tale septum, quod in templis simula- 
crum dei circumdabat, in inscriptione /Eginetica 
(v. Müller. /Egin. p. 160, Archzol. S 388) dicitur 
ixpix (xix mept 70 Éjoj). Ac nescio an hac ex 
voce profectum sit illud xenz,xpi. Ut mittam He- 
rodotum, certe apud Ctesiam istis iv cote xpic- 
xgdvote S. xotoxodvote , significari puto 7X Ixpióxoa- 
va , Sive litera 0 revera in hoc vocabulo abjecta, 
sive librariorum culpa omissa fuerit; indicari 
vero tabulata in summa zdium parte; ea scilicet, 
qui vocabantur xaXugudzux (v. Müller. Archaeol. 
$283). Hoc autem spatium , quod inter xaAujqa- 
zix atque tectum interjectum erat, commodissi- 
mum eni fuisse , quo se absconderet. aliquis , 
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ipsorum veterum locis comprobatur. Vid. 
Appian. de B. C. IV, 44, Tacit. Ann. IV, 68, Valer. 
Max. Vl, 7, 2, quos laudat Müller. l. |. — 
Memoranda denique eorum sententia, qui 
vocem xgiuxpdvow non Grecam sed Persicam 
esse contra omnem verisimilitudinis speciem con- 
tendunt. « Peregrinz originis adeoque Persice 
(Bahrius inquit) vocabulum esse jam Larcherius 
contenderat, a librariis illam quidem adulteratam. 
Et confirmavit doctissima Sacyi interpretatio , 
quam a Larcherio adjectam esse lzetati sumus. Esse 
enim duo vocabula Persica , unde Ctesize xolcxpa- 
va compositum ; ghiriz i. e. fuga, et AAanch i. e. 
domus; Ghiriz-khanch i. e. domus, cubiculum 
rcfugii; ut vel hodie ghiriz-giahi i. e. locus refugii , 
asylum. Quum vero in nomine gAiriz prius illud 
ivix pronuntiaretur , haud male apud Ctesiam 
redditum esse xgic; et alterum &Aanch per. quan- 
dam a natura rei non absonam pronuntiationem 
transiisse in Graecum xozva. » 

n5 Ol6298] (Ebares ap. Justin. dicitur Sebares 
i. e. Sebares (sic in nonnullis codd. scriptum; 
hinc profectum Sybaris, quod in plerisque libris 
exstat) ex. vulgari dittographia. Eodem modo: 
Androcottus et Sandrocottus , Atropates etSadro- 
pates etc. V. Dübner ad 1.1. Ceterum de Sebare 
isto Justinus I, 7 : « Znitio regni Cyrus Saebaren, 
carptorum. socium, quem juxta nocturnum | visum 
ergastulo liberaverat ,| comiteinque | in. omnibus 
rebus habuerat, Persis praeposuit, sororemque 
suam ei in. matrimonium dedit. » 

Kai hy Ooyaxé£on "Ajuzty x. 7. À.] Quod eandem 
mulierem primum matrisloco honoravisse, deinde 
vero uxorem duxisse dicitur, Persas offendere 
non poterat. Huc fortasse spectat : 


30. 


"Tertullianus : Persas cum suis matribus misceri 
Ctesiás refert. 

Cf. Xanthi fragm. 28. Theodoret. De Grac. 
affect. cur. p. 614. Euseb. P. E. VI, p. 275 : 
IIaok H£ocat; vóuos iv quu The Üuyaiíoxe xai 
Te wrri£pue, xal oU uóvov Ev. c3, og. Exelr, xal iv 
Pxtivo vp xA(uact ToUTouc voc dvogioug uou; ol 
II£goat inoínoav, 33) xai 6aot. abciv t7; FepaiZoz 
H)unsaw, x. v. À. Plura v. ap. Brisson. De 
reg. Pers. princ. p. 493 sqq. 


Bx obe Bxxzoíous ixoMuza:.] Merodot. 1, 153 
verbo monet Cyrum, devicto Croso, bellum inferre 
voluisse Bactris Sacisque. Alium rerum ordi- 
nem, ut vides, secutus est Ctesias, quem Bzh- 
rius probabiliora quam Herodotum tradere cen- 
set, neque id injuria. 

8. 3. — Ilgix Xáxac enoMyuxs:] De. sedibus Sa- 
carum pr: ceteris v. Strabo XI, 13, p. 78o A. 
Wahl. Erdbeschreibung v. Ostindien p. 462, et 
Forder-u. Mittelasien Y, p. 417, et Baehr. ad n. I. 
Vices belli contra Sacas gesti narrat. Osiander 
l.l. p. 21. 

S. 4. — Bex. EGavat x. 7. 3.] Hzc exposita 
LIBRO NONO, ut ostendunt seqq. 


31. 


"Theo. Progymn. c. XI, p. 119 ed. Lugd. Bat. 
1626. In exemplis accuratz descriptionis etiam 
hoc affert : 

"Ev c5 dvázr Kcnolac olov cà eoa: viv Hlspciov 
inl roig uaxpotc büAotg Ópüwitg Ümb vüw dofpov xpbc 
tke dxoonóAete módbuev ol. Au8oi elc guyzv 2xgdzovto, 
vouísaverg hv dxpómolw mpm sivat Ilegaüv xal 
39r, bax)uoxévas. 

Ex Ctesia sua habet Polyzn. VII, 6 : Küpoc 
mohopxü)w Xdp3tt, bóÀa moXMk lsoyofixr, vote rely otv 
imwrácsuc, aücróc elo): moytovac Éyovex. xal Depet- 
xi» 8607 ca , xal gxpévpav xac& voro, xal coba evà 
yeipac , vUxtwp mpociquytv, Urep£yovea mpl có vst- 
8 Ts (vc Casaub.) dxpac 6 8i xavk ck dxpa uon 
Tie xÓÀte, rpocfónev dpyou£vrs fyutonc f; 5b aroa- 
Tik 190 Kpoícou ázop.xyouévr, vae vo Küpou mpocóo- 
Aui, imu vwíg aürüv Pmutpagfvito £(2ov dm 
axo) và sla ünip và» dxoav, iGonsav- mávcao 0: 
£l gáboc, éoc 39r x5; dxpxc orb Iepsüv xaveué- 
vie tà mUAas Ot dvolLavzec, dUXoc diÀe, Éouyov- Ko- 
poc 8b XdpBeue xac xp&zoc eDev. 


His subjicio locum 'Tzetzz , cujus tamen nar- 
ratio etiam ulteriora complectitur. E 
"Tzetzes Chil. L, 1, 82 sqq. [eo 
Tov'Aacud-m u£v no (sc. Kenotac) xaza6)0£va K o- 
cí)v Bapxaviev dgygovea "evíoÜnt xxp& coócou. 
Oi6aonv Gb vov aspavnybv vov pray sv coU Küpou 
Edava. Méet mpócuma. Xapóeatw émosziaat 
dv Grippo ;xeot xovtoic, vuxtüc £vüstuuéva- 
ooxto Au&obe vxpdtat Ob xalxaracysiv thv móÀtv. 





31. 


Libro nono Ctesias narrat, quemadmodum simulacra 
Persarum super longis perticis quum viderent mane dilu- 
€ulo juxta arcem Lydi e longinquo , rati plenam Persarum, 
av jam occupatam esse arcem , in fugam conversi füerint. 


Astyagem ait [Ctesias] dejectum a Cyro 
Barcaniis ducem factum fuisse ab illo. 
CEbarem autem imperatorem magnum illam Cyri 
ligneas dicit larvas Sardibus imposuisse, 
super longissimis contis , nocte vestibus indutas 
sicque Lydos turbasse, et cepisse urbem. 


DE REBUS PERSICIS, LIB. VII--XI. 61 


Mz ziv alypxkoristw, giaxet 8$ vv 300. Kooiaou, 
mpàx 'Aotudyr zéouory 6 Küpoc IHecradxzv, 

Aztoc £y hy "Aguts Ü oov "Aatud yet. 

*H "Apguzig ürdpyousa 8i maie 100 "'Aorudqouc 
toUxov «by mportosüvouyov, düXuov ITecnodxav, 
$nl5ouXov vorjaacx couxou 700 "Aacudvouc, 

toU, àzfaAuooc nputev, ixDsloxad vs tovra, 

d veaxoAórat avaupü), Üciaa. Bopv dpvéotc. 


Aliade Sardium expugnatione narrant Herodotus 
(I, 84) et Xenophon (VII, 2). Qui veriora tradi- 
derit, in medio relinquendum. Quod artificium 
attinet , quo XEbares noster usus esse dicitur, id 
non abludere a moribus Orientalium comproba- 
tur iis quee etiam nunc apud Sinesos Anglis acci- 
disse narrantur. Quibus urbem nescio quam obsi- 
dentibus ut terrorem incuterent oppidani ferarum 
simulacra de muris ostendisse feruntur. — Ce- 
terum plura quz ante. Sardes expugnatas a Cyro 
gesta sunt, preteriisse excerptor videtur. Ad haec 
cum Dübnero meo retulerim quz habet Justin. I, 
7 :« Domitis demum plerisque cum adversus Baby- 
lonios. bellum | gereret, Babylonis rex. Lydorum 
Croesus , cujus opes diviticeque insignes ea tempesta- 
te erant, in auxilium venit ; eictusque jam ac deso- 
latus in regnum refugit. Cyrus quoque post eictoriatn 
compositis in. Babylonia rebus bellum infert in 
Lydiam. » Eandem rerum seriem servavit Lucian. 
Contempl. c. 9. 

iv buxooo Aéro x. 7. X.] Quidnam fuerit illud 
Saióviov gdvracg.a: non constat. De ligneis simu- 
lacris cum Osiandro cogitare nolim. Nexus hic 
esse videtur : De pace sive de induciis convene- 
rat; viso per quietem oblato Creesus obtemperans 
pro obside filium tradiderat hosti; mox pacta 
dolo eludere tentat ; at male res cedit; recrudescit 
bellum; poenas luit fraudis , dum filium ante mu- 
ros trucidatum conspicit. 

xai Gvísxet] Sic Bekkerus pro vulgata o 0vZ- 
cex£t, — Verba xal Ovx deinde sequenti linea a 
librariis repetita sunt , ubi vulgo legitur xzz29:5- 
qei xal 0víoxe: : quibus ejectis, Belker. dedit xacx- 
gróye 6 Kooisoc. — Quantopere vero Ctesie. de 
Creso narratio recedat ab Herodotea. atque iis , 
quz traduntur. ap. Nicolaum Damasc. (v. Fragm. 
Histor. p. 41), nemo non videt. Qui minus mira- 


culosa habeat , videant, qui in talibus tempus te- 
rere solent. Persarum traditionem Ctesiam redde- 
re, eo ipso indicatur, quod nihil de Creeso /am- 
mis necando apud eum reperias. 

Baprvry»] Cf. Justin. l, 7 : Creeso eteita et patri- 
monii partes et urbs Barene (sic ex Ctesia Dübner. 
pro vulgata : Jarce) concessa sunt, in qua etsi 
non regiam vitam, proximam tamen potestati regiae 
degeret. Steph. B. Bagáyn, móXw Mzíze, àryug 
"Ex6acivov. 

S. 5. — v Ilegotzt] i. q.. eic Hepo2z , ex more 
serioris ztatis. Quod moneo propter Gailium , 
qui (4e PAilologue, tom. IV , p. 406) justo acutior 
interpretanda verba censuit hunc in modum : » il 
envoya Petisace en Perse, pour séjourner quelque 
temps en Perse, et y remplir une commission 
de confiance. » 

dzb Bagxaviow] Astyigam Barcaniorum przefe- 
ctum a Cyro constitutum vidisti fragm. 32. Justin. 
1,6: « eumque (Astyagem) mazime genti Myr- 
canorum preeposuit » ubi, notante Dübnero, 
Barcanii cum nobiliore gente vicina a Trogo 
permutati, Steph. B. Bagx&viot, £üvoc zoic "Y oxavotc 
$uopov. — Qua sequuntur de cede Astyagis, 
ignorat Herodotus I, 13o. Ad Ctesiam respicere 
videtur Isocrates Orat. Evag. tom. II, p. 87, 
quamquam ibi a nepote Astyages interfectus esse 
dicitur. Sed apud Ctesiam quoque non prorsus 
alienum a crimine Cyrum fuisse , ex sequentibus 
colligas, ubi XEbarz ne eadem quz Petesacas 
ab Amyti patiatur timenti rex patrocinatur. 

$. 6, — X«gazeóst dnd A£o6uxac. In bello contra 
Derbicas gesto Cyrus vulneratur et paucis diebus 
post e vita decedit. liec narrata sunt libro ua- 
decimo (v. S 8). Omisit excerptor que post vi- 
ctum Crarsum contra alios Asiz. populos rex ges- 
sit, Linno pEciMO exposita. Huc pertinent 


38. 
Steph. Byz : Aug6atot, Züvoc xafzxov slc Bdxvpouc 
xa 7» "Iv&ucfv. Kerolac iv Hepouxdw Gexácn! a yox 
9i ps adxbv moócxeteat Aupbatot (Augfalov Pinedo) - 


obcot eüPaluovec dvBpse xat mAodctot xat xdpra. Gixacot 


cei, moo vÀv Baxrpíav xat "IvJochy xavaceivoveec. 


, Olxox ode. d&uxoootv ovt. dmoxttvvüoucty dvügormuy 
j oU8$va- Fav BÉ st iÜpusty Ev «7, 620) y puciov 3] tudmtov 





Post captivitatem , dicit autem illam Croesi , 
ad Aslyagem misit Cyrus Petesacam , 

ut profectus Amylimn videret cum Astyage. 
Amylis autem, filia Astyagis , 

hunc primum eunuchum , miserum Petesacam, 
insidiatorem quum intellexisset Astyagis , 
oculos effodit , excoriatumque vivum 

suspendit cruci , ponens escam alitibus, 


38. 

Dyrbaei , populus perlingens ad Bactros et Indicam re- 
gionem. Clesias Persicorum decimo : « Ad eum vero sita 
est regio, quam incolunt Dyrbei. Hi homines sunt beati, 
opulenti, et valde justi , ad Bactrianam Indiamque pertin- 
gentes. Hi nec injuriam inferunt, nec mortem homini cui- 
quam. lidem si repererunt in via aurum aut vestimentum 
aut argentum aut qnidvis aliud , nibil horum auferunt. Ne 


62 CTESLE FRAGMENTA. 


3j dpyóptov y dX xt, o0dlv ( &v) dáxoxiásstav obrot 

oUxs doxorououtv olxs. icOlouatv obxs vonizougw, div 

qu, lepüv oDvexev. " AXpiea. Gb mowUot Aemtócepa xa- 

Ocxtp ol "EAXAv,vec, xal £aü(oust xapzoUc (Cod. Se- 

guer. uáLac moov). Supra fort. ober mozizouctv. 
34. 


Steph. Byz. : Xopauvatot, Éovoz IIspauxóv. dgio 
dvor. Kezaíac £v HIepouxóiw Gexaur » oUvw 2$ a- 
9c Eaxtv 6 Gypioc dvüpurmoc i xal Üwoxei cc E - 
ous xataAuuÓdvity* » xai d)Àx mÀdata mto aüzóv 
gnat. 


Fragm. 2, 3 habes X«gouvaiot. Altera forma 
prazferenda. Nominis antiqui vestigia supersunt 
in voce Chorassan , ut hodie dicitur regio Ariam 
et Margianam veterum complectens. 


35. 


Apollon. Histor. mirabil. XX : K z5ía« 2v «3 
8exácer, IHepatxiw, xagorhouc te dv 4692 "érveatat, 
& Éyetw cplyac mpoc Müxota Foix $7, uxAaxóvnzo ix 
$b xoítow coUe lepric xal vob d)Àou, &uvdarag cc 
icü rac vfostv. 


* Lucem accepit hic locus ex iis, quz copiose 
disputat Bochart. Hierozoic. ll, 2, pag. 14, 78; 
unde apparet h. l. intelligendam esse Caspiorum 
terram, ubi cameli pilis mollissimis alebantur, 
unde vestes confectz ad delicias pertinebant. Cf. 
F£lian. H. A. 17, 34, qui etiam videtur ex Ctesia 
profecissse , licet ejus nomen omittere maluerit : 
Alyic 0E Káoziat y(voveut Aeuxal lcjupüic, xal xepd- 
ctov. BÀ derovot, xoa cà pfyiOoc xal eua. KdpmAot 
&' dpiüuoiveat melouc, ak uériotat xack colo Urrouc 
coc jeyloouc, sUrpryec dra, "Amado áp let o9ó- 
pa. al coócv cplytc éx xal voi Motos dolo dv- 
muxplveaUat cJ ualaxórr ras obxoüv Ex codo ol (eptic 
dicU a dugiévvuveat, xai ol x&v Kaaniov mAoucunra- 
coÍ 1& xal Quvavota or » Baehr. —  Redeo ad Der- 
biccas. 

36. 


Stephan. Byz. Asp6(xxat, voc olov c&v "Y oxa- 
viiv... Kenslac 8$ Aspb(ocouc. 


De sedibus Derbicum veteres non consen- 
tiunt. Ptolem. IV, 20, p. 183, in Margiana terra, 
ubi Oxus in Caspium mare se effundit, eos col- 





locat; Strabo Xl; p. 782 in Hyrcania habitasse 
dicit. Cf. Plin. H. N. VI, 16. Placet sententia 
Osiandri l. l. p. 24. * Equidem, ait, Scythicam 
gentem fuisse crediderim, Cyri zetate propius In- 
dos sitam , quum de feedere Derbicum cüm Indis 
mentio injiciatur : inferiori vero tempore genti 
Persis infesta: , quo facilius coerceretur, sedes 
prope Caspium mare datas esse conjicio. » Atque 
Scythicam gentem fuisse notante Bahrio etiam 
ex iis concludas, quz de Derbicibus narrat Elian. 
V. Hist. IV, 1. Ceterum cf. Mannert. Geogr. d. 
Gr. u. R. vol. 2, p. 135. Wahl. Forderasien, l, p. 
562. Hammer. JF'iener Jahrb. VM, p. 253. 

"EZ oU xai zeAeocü] Alia de fine Cyri Hero- 
dot. I, 212. Polyen. VHI, Justin. I, 8, Valer. 
Max. I, 10; alia Diodor. Il, 44.; alia Xeno- 
phon in Cyropzdia. Nos Herodotem tragediz 
praferendam ducimus Ctesize simplicitatem cum 
Osiandro, Bahrio, Dahlmanno (Herodot. p. 
142), Schlossero ( Universalgesch. Y, p. 252.). 
Appono quz ex Osiandro l. l. p. 36 refert Baehr. 
* Ctesiz fidem addi vult ex Arriano ( Exped. Al. 
VI, 29) et Strabone (XIV, p. 730), qui Cyri 
monumentum atque cadaver laute et opipare con- 
ditum Alexandri atate Pasargadis inventum 
fuisse retulerint; quod vix unquam fieri potuisse, 
si Cyri corpus a Scythis, ut Herodotus auctor est, 
tam indigne habitum fuerit, tamque discerptum. 
Deinde Cyro prorsus victo, Scythas in Persidem 
ipsam irrupisse, par fuisse, sed de eo altum si- 
lentium. Denique vix intelligi posse, qui Cyrus, 
cui tam faedus fuerit exitus, ad tantam nominis 
gloriam atque famam apud seros posteros perve- 
nire, ipsumque imperium salvum ad ejus natos 
redire potuerit. Venia igitur, ait Osiander, sit 
conjecturz , odio illi, in quod tyranni aut impe- 
riorum conditores facile incurrunt, famam Cyri 
contaminare gestienti, fabulam de fedo Cyri 
exitu tribuendam esse. Vel omnino a Grczis, 
libertatis amore ductis fabulam fictam dixeris, 
quo dura tyrannorum fata, vel sero a diis punito- 
rum reliquis ante oculos ponerent, et ab omni 
imperii capiendi molimine eos depellerent. » 

$ 8. — Tavvotápxzv.] Eundem Herodotus 
III, 3o, 65, 67, dicit Smerdin; Justin. 1, 9, Mer- 
gidem ; Xenophon Cyr. VIII, 7, 4 Tanaoraren. 





que panem conficiunt neque vescuntur neque quicquam 
facere consueverunt (?) nisi sacrorum causa. Polentam 
parant tenuiorem ut Graci , et edunt fruges. 

31. 

Choramnsei , gens Persica hominum agrestium. — Ctesias 
Persicorum decimo : « Adeo vero veloces sunt illi agrestes 
homines ut cursu cervos assequantur. » Et multa refert de iis 
alia. 


35. 

Ctesias libro rerum Persicarum decimo , camelos esse ea 
in regione prodit, quarum pili mollitie lanas Milesias 
iequent : sacerdotesque et alios proceres , vesles ex iis con- 
fectas gestare. 

36. 

Derbiccae, gens vicina Hyrcanis... Ctesias autem Derbis- 

805 eos dici! 


DE REBUS PERSICIS, LIB. XII, XIII. 63 


(Kai :7c y 02c)] « Vide ne per errorem ir- 
repserint verba , quum in ora libri pro xal Xo- 
914v. notatum fuisset xal Xopasu. » Scuwric- 
HEUSER. 

Kai II208(ov] Eosdem Diodor. (fr. 2, $ 3) 
dicit IIapüuzíou; et (fr 25, cap. 34, 1) Ilpüouc. 
Quz fluctuatio apud alios quoque scriptores satis 
vulgaris. 

"Ec X'.] Sic cum Ctesia Justin. 1, 8, 14, et 
Dino ap. Cic. De divin. I, 23, 46, et alii pleri- 
que. Herodotus I, 314, regnum ponit annorum 
viginti novem. Sulpic. Severus H. S. II, 9 annos 
numerat triginta ct unum. Vixit Cyrus annis se- 
ptuaginta sec. Dinonem 1.1. ; juxta Onesicritum et 
Lucian. de Macrobb. £xarovroóvz; moritur prz 
meerore ob Cambysz saevitiam. 





LIBRI XII ET XIII. 
(Cambyses. Magus. Darius I. Xerxes 1.) 


$ 9. — T« 97 va:) De regis sepulcro , quod Pa- 
sargadis fuit, v. Zoega De Obelisc. p. 365 sqq. et 
Hoeck. Veteris Mediz et Pers. monument., p. 69 
sqq. 
"Ita 64cv«] Sic Hesch. et Bekk. Vulgo "IZa- 
6avrc. "ItaX62rn; Codd. Monac. 'Ia36atv; Max. 
Margun. 

II:goóv 84 £ntaxicy Qoi] Sic Bekker. Vulgo 
Tl:paó»v 8i 85o. n 

Tàóv Alyuztiov Bacil£a 'Auvprator] Quo 
tempore Cambyses Egyptum subegit, rex erat 
Psammenitus, Amasis filius, ut scimus aliunde. 
Unde Amyrtzum suum Ctesias habeat, nescimus. 
Eum fuisse unum ex filiis vel cognatis Psamme- 
niti suspicatur Osiander. Utut est, eorum certe ra- 
tiones improbande erunt , qui ut Larcherius Cte- 
siam cum Psammenito confudisse volunt notum 
istum Amyrtzum, qui ipsius scriptoris ztate 
adhuc vixit (mortuus est an. 409 a. Chr.). De hoc 
v. Herodot. Hl, 146; HI, 15; Thuc. I, 110. Cf. 
Diodor. Xl, 74, 77. — Ad Cambysis expeditio- 
nem pertinet : 

37. 


Athenzeus XIII, c. 10, p. 560 D : Koi 4 ix' At- 
qurvov 8) Kau6ocou axpx tela , Gc quot Kenolac , 


quvatxa iyévivo: 6 vào. Kau6oane muvÜavusvos the 
Alyurtae vuvatxac iv vxic cuvougiate Duxgfptty tülv 
dIXury, Érspeye poc "Apaaty cv. Alrurzluv Baca, 
píav alzüiv mpbe vducv vüv Üuyacíonv: 6 83 Gv plv 
Éauxol ox Éoxxev, (bovor auc uy quvatxbc Étew abcly 
Tuy, d mraXaxiboc, ) Érsyebe 83 nh "Axplou üu- 
qarípa Natr, 'O 8b "Amplzc Dccerróoxe zc Al- 
quztiov BaaUalac 3k cÀv vevou£vry Tvav mpoc Ku- 
grvaiouc xal dvjomro (mb "Audeiog" foürl; oiv 6 
Kayoor 77, Nerf mt xoi a2ó20a. £peÜtoÓtlc , ixyarv- 
favet Tap' aürz, vk mávra- xal Oevfelave ixBuxzioat 
TOU "Axpíou zbw óvov, meiüst moAtuTGm:  Alyu- 
mlotc. 


Eandem historiolam tamquam Persarum trad'- 
tionem narrat Herodotus II, : et 16. Veriores 
belli causas exponit Dahlmannus (De Herodot. p. 
148). Cf. Heeren 7deen , V, 2. p. 406. — Osian- 
drum offendit, quod Nitetidem illam tum jam 
quadraginta annos, quod minimum est, natam 
fuisse temporum rationes postularent; quz qui- 
dem zetas parum apta amoribus. 

S. 10. — Magi historiam aliter adornavit He- 
rodotus III, 3o , 61 sqq., aliter JustinusT, 9, qui 
tamen ad Herodotum propius accedit. « In tali 
veterum scriptorum dissensione, tamen temperare 
sibi Larcherius non potuit, quin pro more in Cte- 
sim narrationem inveheretur, Herodoteamque 
multo probabiliorem ac veri similiorem diceret. 
Quod equidem parum perspicio. Insunt in utra- 
que narratione, quz suspectam reddere possint 
eandem , insunt nec minus, quz ab utroque nar- 
ratis fidem conciliare possint, ut sanequam dif- 
ficile fuerit certi quid pronuntiare, nisi hanc ob 
causam Ctesiz fidem potiorem dixeris, quoniam 
illi regios annales adeundi fuerit copia, qua de- 
stitutus Herodotus ea tantum, qua famá accepe- 
rat, retulerit. Disseruit eandem in rem Kleuke- 
rus ad Zendavest. III, p. 247, not. Quod enim 
Ctesias Tanyoxarcen Cambysis fratrem, Bactris 
prepositum , eundemque a Mago, qui dein callide 
ipse occupaverit regnum , interfectum tradat, id 
nequaquam cum Herodoteis posse componi , nisi 
si Bactrianam terram, de qua hic sermo, eandem 
statueris atque illam, quz a Plinio inter Elymai- 
dem et Susianam collocetur (Plin. H. N. VI, 27, 





37. 


Quin etiam Cambysi suscipiendze in Egyptum expedilio- 
nis (ut scribit Ctesias) causa fuit mulier. Nam quum /Egy- 
plias mulieres in congressu praestare celeris audiisset, ad 
Amasin /Egypti regem misit, unam ex ejus filiabus in ma- 
trimonium poscens. AL hic e suis quidem haud misit (su- 


spicatus eam non uxoris honorem habituram , sed pellicis ) , 
verum Apriz filiam Niletin. Exciderat autem JEgypti regno 
Apries, propter cladem in pugna adversus Cyrenenses ac- 
ceptam, el ab Amasi fuerat interfectus. Cambyses Nitetidis 
consuetudine delectatus, et valde in amorem ejus illectus , 
omnia ex illa discit : et quum orasset eum ut caedem Apri 
patris ulciscerelur, persuadet ut belluin Egyptiis iuferat. 


6i 


coll. Fréret in Mén.. de Ü4Ac. d. 1. YV, p. 611). 
Que vero Ctesias ipse adjecerit , ea jam satis esse, 
ut rem ipsam indubiam reddant. Namque fieri 
neutiquam potuisse, ut quinque per annos Magus 
iste, qui falso Smerdis s. T'anyoxarcis nomine 
regnum occupavisset, a nemine agnosceretur, ab 
eunuchis prasertim, aliisque, qui circa verum 
germanumque Tanyoxarcem olim fuissent. Neque 
invitus equidem concesserim, in regnis, qualia 
apud nos hac tempestate florent, talem fraudem 
non ita diu accidere potuisse; in orientalibus au- 
tem secus rem sese habere, nemo historie vel 
obiter peritus, infitias iverit. Atque significavit 
ipse Justinus l. l. : « qua res eo occultior fuit, 
« quod apud Persas persona regis sub specie ma- 
« jestatis occulitur. » Add. Brisson. de Reg. Pers. 
Princ. 1, 27, pag. 34 seq. » Behr. 

S 12. — Prodigia haec non pervenisse videntur 
in notitiam Herodoti ; aliter vix silentio ea prze- 
termisisset narrator portentorum amantissimus. 

"Agixóutvoctic Ba6uXOva x. v. *.] Diversa 
quamvis ex parte similia Herodotus IIl , 64 sqq et 
Justin. I, 9. 

Bacieócac 2uotv S£ovza xoci]. Herodot. 
IH, 66: Kagu6ócea... Bucüsócavra uiv Tk mdvia 
Ent Eee el uvas zíévzs, Cum Herodoto faciunt 
Euseb. Chron. l, p. 45, 52, Syncell. p. 188, D, 
E, Ptolem. Can. astron. V. Clinton. F. H. tom. II, 
p. 378. edit. tertize. Osiander in altero program- 
mate de Ctesia (Stuttgard.. 1821) p. 15 dissen- 
sum scriptorum ita putat tollendum, ut quinde- 
cim annis ante Cyri obitum regio honore et ali- 
qua provinciz prafectura Cambysen. ornatur 
fuisse ponat. Quam quidem rationem si admuttis , 
etiam reliqui numeri. Ctesiani cum. Herodoteis 
conciliari poterunt. 

S 14. — De conjuratione Persarum v. Hero- 
dot. III, 70-88, Justin. 1, 9 sq. 


NOMINA. CONJURATORUM. 
ap. Herodotum. ap. Clesiam. 
k s. "Ovó 


QOvógac. 
"Apragt£ovrs (Axgípyrs Hellan. fr. 167.) 


"Iycag£pvrg 

Teboón;. | —  Hapison; (Mápagi; Esch. Pers. 764.) 
Mepá6utos. — — Maghówioz. 

Aenafüum;. —/ NopovüxGáTn;. 

"Yap. — — — Mum. 

Aagttoz. —  Aanptio;. 


Cf. Hammer. in J'iener Jahrb. YX , p. 16 sqq. 
"Mavac £zc4] Sic etiam. Euseb. p. 5». Syn- 
cell. p. 192, Chron. Paschal. p. 116 B. 
$15. — Maqogov(a] V. Herodot III, 79. Aga- 
thias De Imp. Just. H1, p. 65. Kleuker. ad. Zen- 
davest. HI, p. 2347. * Negat Kleukerus , Behrius 
ait, hocce festum ad Persarum religionem perti- 
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nere, ut quod Magis, Zorastri religionis cultoribus 
acquasi custodibus, summo dedecori fuerit. Fuisse 
potius videri civile quoddam festum, neutiquam 
commune, neque per totum late patens regnum 
celebratum, sed iis modo in terris, que magis 
occidentem versus spectant ; praesertim quum nulla 
hujus festi mentio in sacris Persarum libris facta 
sit. Quz tamen sententia quum nescio quid incom- 
modi habeat, magis ad Hammeri sententiam in- , 
clino, qui Magophoniz festum in orientalibus. 
scriptoribus laudari asserit tanquam. exstirpatae 
omnis Ahrimani:ze progeniel (Charfesters) festum, 
extremo Februario celebratum ; ubi tale quid pre- 
cabantur : « Nomine dei summi Ormuzd , omnes 
Charfester interficio, » et qua sunt reliqua. (V. 
Kleuker. l. 1. HI. p. 246.) Adjecit przeterea illud 
vir doctissimus : ex hac lustrationis sacre opi- 
nione eidem mensi apud Romanos Februarii no- 
men inditum esse , februando , i. e. purgando, lu- 
strando; vid. JFiener Jahrbüch.d. Literat. 1820, 
X, pag. 249 et 250. » 

T d gov... àv 81600 Ops]. Regia sepulcra in 
BasüuxG doe ad Persepolim esse dicit Diodor. 
XVI, 71. « Hlud 8ze0«xv doo; unum idemque 
est cum 2t:6. doe Ctesim, quo sibi Darius se- 
pulcrum comparari jussit. Non modo spatium, 
quo hiec sepulcra, teste Diodoro, a palatio dista- 
bant, sed tota descriptio plane quadrat cum 
eryptis illis monti Rachmed incisis, quas sepul- 
crorum usui inserVisse, ex earum interiori na- 
tura omnes fere peregrinatores uno ore conten- 
dunt. Extra omnem dubitationem positum mihi 
videtur, montem Zac/uned eundem esse quem 
regium Diodorus, duplicem Ctesias appellat; se- 
pulcra vero, ex eorundem scriptorum testimonio 
ei incisa, cadem esse, qu: e regione ruderum 
Tschil-Minar etiam nunc sese spectanda przbent, 
ideoque eorum in altero conditum fuisse Darii 
Hystaspis filii corpus. Insigniter sepulcro conve- 
niunt, qua in ejus fronte conspiciuntur anagly- 
pha. » Horck in Vet. Mediz et Pers. monumm. 
p. 16. — Ceterum num illud 2:656 genuinum 
sit, dubitari potest. Heeren. (Jdeen, l, 1, p. 247) 
conjecit 420». Mihi in mentem venerat A66, 
in eandemque conjecturam incidisse video Osian- 
drum (tertio programmate p. 13), qui apte coni- 
parat Diodorum de rupe xaze£auuévr, loquentem. 
Sed aliter Heck. 1. 1: « Mons idcirco dictus vi- 
detur duplex, quod lunz faleis instar est ab ex- 
trema parte. » Idem statuit Hammer. ( J^iener 
Jahrb. VAM, p. 3o4. sqq.); sed negat montem 
eundem esse quem f250.5v Diodorus vocat. Sen- 
tentiam Hammeri Bzehrius refert his verbis : « Qui 
enim a Diodoro Regius mons dicatur, esse eun- 
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dem, quem recentiores Naghant s. Rahmet s. 
Rachmed vocent ; qui orientem versus pone Per- 
sepolitana rndera assurggt, cum duobus magnis 
regiis sepuleris; duplicem vero montem esse 
eum, qui septentrionem versus a Persepoli di- 
stet, cujus monumenta ac sepulcra peregrinatores 
istarum regionum JNaAschi Rostem dictitent. Quem 
eundem a Persico quoque geographo nomine 
Gerwie s. Duta i. e. duplicis designari. Qui quidem 
geographus inter alia illud pronuntiat : « mons 
* Gerive, quem inprimis duplicem (Duta) vocant, 
» ubi Reichosrew suo tempore occubuisse di- 
* cunt. » 

Contra Zoega l. 1. : « Cum recentiorum testimo- 
niis ubi veterum testimonia confero, mons ille 
quem duplicem appellat Ctesias, Diodorus re- 
gium , complecti videtur duo juga initio XL tan- 
tum passibus ab invicem distantia, postea, ubi 
regie urbis rudera sunt, VI fere millibus pas- 
suum semota, alterum Kampfero dictum Rahmed, 
ab arcis reliquiis distans 600 pass., alterum Ach- 
topeh, V. millia pass. ab iis dissitum ( Kempf. 
p. 306 et 316. Chardin. p. 114. Niebuhr. p. 
155). » 

E12ov [29 ctc] ot x. 5. 3.) « In veteri libro in- 
ter £iZov et ci insertum superne erat Zci;, sed lo- 
cus hic neque emendari neque intelligi nisi ex 
aliorum historia potest. » H. Sreenax. Locum 
mutilatum esse patet, quamquam ad intelligen- 
tiam ejus vox dou; suflicere videtur. « Quum 
serpentes, Osiander ait, mali ominis esse Persis 
viderentur (Herodot. I, 140), animalia ista in 
locis saxosis forte prorum pentia terrorem Magis 
injecerant. » 

$ 16. — Magearícny] Maeayézzy lib. Mo- 
nac. 

$ 17. — Exv04g67«]Sic Bekker.; vulgo Ex»- 
pigxne. Xxvüdpyr; in marg. et cod. Monac. paullo 
infra. « Alii Xxuzdofnc, Xxvurdorc«. Herodoto IV, 
76 , dicitur 'I24v0u2coc, eodemque modo scribunt 
Arrian., Strabo, Plutarch. Apud Clem. Alex. 
Strom. V, p. 567. D. est "I2xv6ozpo;. Idem nomen 
ap. Justin. I1, 5, abiit in Zancyrus (v Dübner. 
ad h. 1.) — Apud Ctesiam nomen appellativum 
(exufiagyre, rez Scytharum) positum videtur pro 
nomine proprio. Ceterum huic quoque regi Da- 
rius bellum intulisse fertur, quod filiz ejus nu- 
ptias non obtinuisset. (Justin. l. c.). 

"Eqoubsv 66oitov Aapstov x. 7. J.] Paullo 
aliter Herodot. IV, 156 sq. 

"O30 xov uugtáSac] Totidem Diodor. II, 
5, 5, ex Ctesia, ut videtur. Septingenta millia , 
Herodot. IV, 8, quem sequuntur Justin. II, 5, 
et Oros. 11, 8. 
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Tàv fioubv... 2ra 6a lov Avi] In his £s- 
vitet Ctesias; quamquam suis diis Zu6acXpix teo 
fecisse Persas probabile est. Cf. Herodot. VII, 53 
extr., ubi Xerxes dicit : vüv 33 ZuxGalwopey ExtuZd- 
g.evot colat soit. — De ara illa Herodotus nihil ; 
contra de duabus columnis loquitur ad Bosporum 
a Dario positis (1v, 137). 

Kal zinc xai a0càc Aic] « Quem eundem 
Persarum ducem reversum esse salvum auctor 
est Herodotus VI, 119 sq., cui in hoc ipso plus 
tribui vult. Larcherius sine idonea causa, ut vi- 
detur. Nam Persas ipsos melius scire oportuit, 
utrum exercitus dux salvus ad suos redierit nec- 
ne. Attamen potest etiam confusio quedam hic 
locum habuisse, ut alium quempiam Persarum 
ducem cum Datide confuderit Ctesias : qua 
Osiandri (|. 1. pag. 13) est sententia, Herodoti au- 
ctoritatem item preferentis. Qui idem nonnihil 
hzrens in verbis initio capitis Adi 2b £xaviov 2x 
II2vzos, hic quzdam pratermisisse Photium putat, 
in quibus de priore aliqua Datidis in Pontum 
Euxinum expeditione traditum fuerit Ctesiz. At 
quum vocem zóvzo; promiscueusurpari constet, ab 
Herodoto ipso (I, 97) sic vocari mare /Egeum, 
sensum talem fere Ctesize verbis subesse: « Datis 
" impetum fecit e regione maris /Egzi, neque vero 
* terrestri itinere Greciam invasit. » Insulas a 
Persarum duce vastatas probabiliter esse Naxum 
atque Eubcam. » nem. 

ZícacytvEcn o8, Baciksóaacól Exo. 
Sic Bekker., recte sine dubio; vulgo Qsac piv 
Eco i£ pb cts Bacelac. Baso.. 2. É. 2a. Quie corru- 
ptasunt. Erratum essealiquid in numero 6 , innuit 
H. Stephanus. « In altero exemplari, ait, scriptus 
est inusitato modo numerus ov', pro quo hic, 
i.» — Regnavit Darius VII, 4, annis triginta 
sex. Idque comprobatur a. Ptolem. Can. astro- 
nom. Synceell. p 195, D, Euseb. Chron. p. 53, 


"Chron. Paschal. p. 116. 


Aaptioc 3b n aveX0Ov elcll£gaac xal0i- 
cac] « Referendum hoc existimem ad eum , qui 
apud Persas valuisse dicitur mos, ut certis qui- 
busdam diebus rex Persepolin s. Pasargadas 
(sacrum Persarum solum) adiret solemnia factu- 
rus sacra in montium cacuminibus. Quo in itinere 
quum multa secum duceret sacrificia, multa alia, 
quz singulis Persis obviam venientibus imperti- 
ret, factum est ut ista sacra regisque Ier toti 
genti acceptissima essent. Quam in rem lectu di- 
gnus est Xenophontis locus in Cyrop. VIII, 5, 
21, coll. Brissonio de Reg. Pers. Princ. 1, 136, 
p. 193. Nec vero minus regi proficiscenti singuli 
Persz pro suis quisque facultatibus dona qualia- 
cunque offerebant. Videatur. Elianus V. H.l, 
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31 : Nóux ob: Ilepsuxb y xoi; toca n adcov 
guAatTióuevoc: Órxv clo Il£zeac Dsbvn fiac Oel, TAvttQ 
ajcp Dépoui xac v2» E nae Bóvaguty Éxac roc poc 
xouizeczt x. 7. À.; ubi mirum in modum istud tic 
Il£ocac interpretes torsit. Recte tamen Perizonius 
nihil se in eo absurdi videre ait, Jtegem Persarum 
revera proficisci in Persidem, quum ille neutiquam 
habitarit semper in Perside, sed plerumque ex- 
tra eam, modo Susis, modo Ecbatanis, modo 
Babylone , rarius Persepoli, » Bun. 

$. 20. — Nacáxa«) Margo 'Avixag Nasaxác. 

BaciAcóstóulbcaücoU] « Narrat Plutarchus, 
Reg. Apophthegm. p. 173, D, C, p. 688 Wyttenb., 
Xerxem cum Arimene (Ariamene, Plut. De fra- 
tern. amor. p. 488, F) fratre de regno contendisse, 
sed mox reconciliatum , fratri primam apud se 
statuisse dignitatem summamque potentiam. Qua 
quidem, ut Justiniana (ll, 1o), ex Ctesia sumta 
esse , probabiliter Wyttenbachius judicat in Ani- 
madv. ad Plutarch. l. | p. 1044. » Bun. 

"Apo tte xac 13» óvouaclxv 3, p gene] 
Si Amytis y. d y. iiv, est Cyri uxor (de qua 8 2, 10), 
uáppon vox latiori sensu usurpata est , sin minus, 
de alia Amyti, avia materna, ut videtur, cogitari 
debet. Arridettamen conjectura Baehrii, qui verba 
allata non ad Amytin, sed ad Rhodogunen refe- 
renda esse censet propter locum Suidz, ubi hzc : 
"Po2oyóva, vov uiv "Yaváanou, Zipfou 6i xai Aaptiou 
pxmp- 

'Ovéga Üurvacé£pa "Aucccprv.] Herodoto 
(VII, 61 , 104) 'Auxszgis est Otanis filia. 

5 21. Kal l2eiv ixsÜU unos cbv preis 
TágoY X. T. 3.) FElian. Var. Hist. XIV, 3 : Ew 
$ Aagtíou mai, to9 Bi)ov TOU dpyaíou Basxáyas 1b 
pvfipa, müghoy Oen sbosv, Da Tv xstusvoz 6. ve- 
xp iy Exito. OO. uy mem ipeozo d mísoc , £véOss 0 
dxb vo) gto sc maMnszfv. IIap£xetzo 23 «7, tu£uo 
xal ovr, Boz,eix , £üa. Créroarco, TQ dvolZavrt co 
uvTa xal gu dvamkzoocuvit v3» müzÀow ox fot 
dysvov. "Avaryvouc 21 6 zápins Éicwse , xa mpocíxalev 
Ézvy£an. Danoy td vx rere ob. adv m sesiguso 60 
TÀÀt mpocbvalev inüuéxe oidEnty à 8i oux Dd 6avev 


og dxtine udvry dvalaxity vb. Envy edusvov. Kaza- | 


xÀisag 8i Ómlaw xbv tdgov, &mrhiym dPnuovoN. 


OQ) &wpeósaro 8b f$ oin, Uomo mpodintv. "Aügotazs | 
qo £69opixovea. pupiádac Erl vobc " EXXvas, xaxixs | 


&zi)atse HT Brave) ov, aleytora dvüpérmtav dzí- 


üavev, dmocuuytlg vüxtupQ £v tüvz Ümb coU víou, 
Hoe loco. Belum Ctesias dicit Belitanam, id cst, 
Belum s. dominum validum, potentem , ut Perizo- 


nius statuit. Cf. etiam Strabo XVI, p. 738 , qui 
quadratam pyramidem , quie sepulcro erat Belo, 
à Xerxe dirutam tradit. Similem narrationem de 
Dario Nitocridis sepulcrum aperiente habet He- 





CTESLIE FRAGMENTA. 


rodotus I , 187, et paullo variatam Plutarch. A 
phthegm. Regg. p. 173, B. Xerxem Beli statuam 
e templo auferentem novisti ex Herodot. 1, 183. 

$. 23. — Anóazacio Ba 6uX e vio v.] De de- 
fectione Babyloniorum regnante Xerxe aliunde 
non constat. Darii temporibus assignatur ab He- 
rodoto HI, 15o, et Justinol, 10. 

"Oct fulovocaóbzi £cexev] Plinius H. N. 
VHE, 44, p. 470, 12 : « Est in Annalibus nostris 
(mulas) peperisse. seepe, verum prodigii loco habi- 
timi, » Idem recentioris zevi exemplis probat Beck- 
mannus ad Aristot. Mir. Auscult. cap. 70. p. 142. 

Meqa6otoc] Megabyzus pater Zopyri dicitur He- 
rodoto IH, 153. Ctesiam, qui rem posteriorem 
ponit quam Herodotus, Megabyzum filium Zopyri 
llerodotei intellexisse puto. — Alium Megabyzum 
Zopyri patrem memorat infra S 43. 

MX ,2uc7»] Molam manuatem intellige. Mi- 
rum doni genus; at plura ejusmodi ornamenta et 
insignia auro fabricata ex carmine Persarum re- 
gio, quod Schanameh dicitur, recenset Hammer. 
W'iener Jahrb. YX , p. 63 , referente Behrio. 

8. 23. "OqZo£xov:x uopii3ec].. Multum ab. his 
recedunt ingentes numeri ap. Herodotum VII, 
6o, 87, 97. 

Anuápacvog maptyévero 72v np rov] Re- 
gnante adhuc Dario Susa venit, si quidem audien- 
dus Herodot. VII, 3. et VI, 7o. — Quz deinceps 
apud Ctesiam sequuntur de Thermopylarum ex- 
pugnatione, item differunt ab lHerodoteis (VIL, 
213 sq.). 

$ 24. — "Hyiv] "'Oríxv Max. iarg. « Hegias 
ille Ephesius idem forsan est, qui Herodoto est 
Elensis, 'T'isameni frater, IX , 33. » Bun. 

8$ 25. — Xspátiupa míumti xac. I1 a- 
va i£ v] Hoc post captas denique Athenas factum 
est , non antea, sicut Ctesias vult. 

Mugtásció] 35, ooo Herodot. VIII, 113; 
IX, 32. 

Totaxocíouc.. Exapetázacx. 2. .] Mirum 
quantum hzc ab Herodoteis (IX, xo, 11, 28, 29) 
recedunt (Ctesias : 7300. Herodotus 110,000). 

c:peóyetspauu atia 0elc Mapóóvioc] Im- 
mo , occubuit : v. Herodot. IX, 64, Diodor. XI, 
31, Justin. HI, 4, Strabo IX, p. 632, p. 714. Plu- 
tarch. Aristid. p. 33o, C. 

S 26. — 'Exa:5bv 8£x a spváípeic] Ducentz, 
sec. Herodot. VII, 61. 

Kártivovvuxslouqóvrov]Aliter Herodot. 
VIL, 51-54. 

"Ey 0 vvo£7 6 ua] Quod post pugnam Salami- 
niam factum dicit Herodot. VII, 97. 

'T5Ho223 210v] Cf. Phanodemus (fragm. 16) 


! ap. Plutarch. Themist. 13. 
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Toíósac à eb Kos vc) Omisit hec Herodo- 
tus , aut hallucinatur Ctesias. 

"EXAX vov 83 Éxcaxoc(ac] Sec. Herodot. 
VII, 62,82, Persis naves fuere 1200, Gr:ecis 380. 

Aia g6sipovzat mevxaxóciai] Perse 200, 
Graeci 4o naves amittunt sec. Herodot. VIIE, 89, 
Diodor. XI , 19. 

"Extgzi Meqifutov sb iv Ac gotciepov 
cuA002ix. 7. .] Hicomnia, reliqui rerum sceri- 
ptores ignorant. Àc procul dubio referenda sunt 
Persarum vanitati. Hine sua hausit Ctesias, quem 
inter Persas composuisse belli Medici historiam 
totius narrationis tenor coarguit. 

29. Aprázavod] Wp:d6z; Max. marg. 
"Apr6avos cod. Monac. Herodot. IX , 69, Diodor. 
XI, 69. — '"Aczautzorc. Diodoro est MitAridates, 
Bc o xavaxoukuhs v00  Bacdox« (Xl, 69, 1). Cf. 
Justin. HI, t, et JElian. V. Hist. XIII, 3, ubi 
Xerxes dicitur dzoszysi vóxtop i 7j £v, ómo 
103 vloU. 
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$.3o. — Meq46vtov] Apud Justinum nomen 
abiit in : Bacabasum. — à cgóxi, sc. per dolum. 
Ctesiana exhibere videtur Justin. l.l. : « Dein quum 
unum ex regis filiis sceleri suo superesse Artabanus 
videret metueretque de regno certamina principum, 
assumit in. societatem. consilii. Megabazum :. qui 
preesenti statu contentus. rem prodit drtaxerzi : ut 
pater. ejus occisus sit, ut frater falsa parricidii us- 
spicione oppressus ; ut denique ipsi pararentur insi- 


dic. His cognitis Artaxerxes , verens Artabani nu- : 


merum filiorum, in posterum diem paratum esse ar- 
matum exercitum jubet, recogniturus et numerum 
militum et in. armis industriam singulorum. Itaque 
quum inter ceteros et ipse Artabanus armatus acsi- 
steret, rex. simulat se breviorem loricam habere ; 
jubet. Artabanum. secum. commutare ; exuentem se 
ac nudatum gladio trajecit : tum. et filios cjus corri- 
pi jubet. Atque. ita. egregius. adolescens. et caedem 
patris et se ab insidiis drtabani vindicavit. » 
Xxaagtószacyip] Rem e Ctesia procul dubio 
illustrat Plutarch. Artoxerx. c. 16 : « T2 2i exa- 
qiuÜT.vat xotwüzóv íaxv. ox ue 200 mtmonrLfvas £gap- 
uótety d)Xats Aabdvese , clo zzv Ezfozv xazaxuou- 
et xbv xoa iusvov Ürctov* eica viv Éctpav Endtovttc 
xal cuvapudtovzec, boss. v1 x92) xul vs yiipus 
Eft xal robo mó22c dxoAaySavtcUat, xo 9' dÀÀo aioux 
Tüw GmoxexgugÜxt, dijdact aÜíeww 5 dvÜpormo, 
xà» ud, 0f), ngos titoveat, xsvzoUvtto và Dugasa, 
ganjóvet 82, tely [£c xn ren auyxexpauévov Ey fou- 
* etw. [ele c5 ardua xal xavk T00 moouomou xavuyfou- 
cw]. Etea zpàc Tv fono del crpígaugty ivaviia E 


Guuatz, xal uiv mpocxamufvoy moe mv dro 

xgumtstat 1b m odqurov, "Evcoc 6i motouvzos , Ua mtotsiv 
dvarpexióv doct da0lovene dvpuyrous xai xlvoveauc , eb- 
Mu xal exulzxig Umb oops xal arziDóvog Ox v00 
mepirttón.accoo dvat£ougtv, üg' dv dvx(oxevat 1b copa 
BiaBuonévoy elc vk. Pvióc. "Oxav yàp dir, gavspüxe 
3 seÜvrixó, 6 dvÜpuroc, doaipelielare cric Envio axd- 
qr«, 5o vv uiv cdoxx xattDzDeaufvmw, mtQi Oi 
vh cmz)deryvm vowoósoy Ürpiov dapobc £aÜtóveo v xat 
TpOcRtQUXOTOV. 

8$ 3a. — "Ivápou At6óou dv3phc) Vulgo 
Au2íau. Correxit Duker. ad Thucyd. Y, 104 ubi: 
"Iv&puiz 286 W'anunzlyou, AlGuc, Baasos  Ai&íev 
TOv Tob Alyórzo, x. v. ). Cf. Herodot. HI, 12, 
15; VHI, 7. Bellum uberius exponit Diodorus 
Xl, 71, 74. 

Tecocapáxovra vac) Ducentas Diodor. XI, 
74. Quot etiam Ctesiam posuisse puto. Librarie- 
rum culpa confusa fuerint M (40) et X (200). 

Idem tamen Diodorus XI, 81 et XIII, 25 scri- 
bit trecentas. Minus recte. 

Ay xit vlov xbv à22Y.95v] Herodotus. III, 
12; VII, 7, et Diodorus XI, 74, ab Inaro interfe- 
ctum dicunt Achcemenem , Darii filium, Xerris 
fratrem, patruum Artaxerzxis. Ctesie Achemenides 
est filius Xerxis, neque tamen Achzmenidis no- 
men legitur S 20, ubi proles Xerxis recensetur. 
Sed hoc Photio imputandum erit (Cf. S 36). Utut 
est, distinxisse videtur Ctesias inter Acheemenem, 
qui paullo post mortem Darii , /Egyptiorum pra- 
fectus a Xerxe constitutus est, quemque apud He- 
rodotum (VII, 7) àxtiv9om £dovza Aljüxtou 70óvo 
uezénztra dóvsugs "[vdpox , atque inter 4charmeni- 
dem, qui sub Artaxerxe ex Asia cum exercitu 
contra rebelles profectus est. Idem vero de Achze- 
mene narrat Diodorus l. l. Utrum igitur Herodo- 
tus , qui preeteriens hujus rei meminit, et Diodo- 
rus diversa confuderint , an Ctesias perperam dis- 
tinxerit, aliisad liquidum perducendum relinquo. 

(Tiísaapaxovia uupti2a«] 300000, Diodor. 
XI, 74. — De pugna navali apud Diodorum nihil. 

S 33. —.Mevya6otoc] Thucydides I, 129 
eundem vocat .Megabazum, Zopyri filium : Me- 
gabyzo Diodorus (Xl, 74, 77) collegam addit 
Artabazum. 

Bó£Aovy.] Stephan. Byz. : £ezt xai Bó6Aoc àv zi 
NzOup, moles dayalaeozázn. Prosopitidem insulam di - 
cit Thucydides l, 109 eim Diodoro XI, 77. De hac 
cf. Herodot. IT, 41. Diod. XII, 3. Steph. Byz. s. v. 

"A gov zt] Quim Achiemenides supra frater Ar- 
taxerxis dicatur, mater ejns fuisse debet Apuistris, 
qnod nomen reponi jubet Wesselingius. Amytis 
est soror Artaxerxis et Achiemenida , uxor Mc- 
gabyzi. 
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"Emi 2gicl c vavpoic] De hoc supplicio conf. 
Plutarch. Artox. c. 17 : zpocfzazcv ( Parysatis ) 
ix3cipzt Govrx (Masabatem),, xa «5 iv apa mÀd- 
qiov 9i xtv avaupiov üyxz iut, vo Gà Dfpua gopls 
Ouratrae Uca, 

$ 37.— Kalz&v vel ov] Hec aut transpósita 
aut depravata esse apparet. 

Ocipic] "Oetpis Haeschel. 

$ 38. — 'Aptdptoc, Aproz£pEou 61 486A 96c] 
Xerxis e pellice filius, ut videtur. 

$ 39. — '"Apzokdgrc.. tüvoUyoc.] Vocem 
tovooyoc omittit cod. Monac. 

$ 4o. — IIplv 3 aó:5c 755 5.] « In venatione 
enim, priusquam rex telum emisisset, nemini 
feram aliquam ferire licitum fuit. Quod tanquam 
singulare Artaxerxis edictum ita profert Plutar- 
chus Apophthegg. Regg. et Ducc. pag. 173, D : 
Tlpiivo; 8à npwroGoldiv dxfsuas t&v auyxuvryevoóv- 
tty vole Duvagévouc xal BouXouévouc ubi Wytten- 
bach. ( Animadverss. ad Plut. Moral. pag. 1045) 
nostri loci non fuit immemor, hzc adjiciens : 
* fortasse rex quum ignovisset Megabyzo, hanc 
* legem regiz mpwtrobolae abrogavit, quod a 
* Ctesia memoratum Photius omiserit. » Simile 
quoddam in Curtio VIT, 6, 7 legimus, ubi co- 
piose pro more hunc in Persarum regum morem 
est commentatus Freinshemius. » Bun. 

"Ev tivi &óÀet vog asi Kóprai] Huc per- 
tinet : 


» 


88. 

Stephan. Byz. : Kugraix, nói dv 57, Eguüpa 0a- 
Adecy, tl; fv Gnipopissv "Apralépine Meyá6atov. 
Kzzíac «plz IHepouxióv, 

In libri numero erratum. Res petita ex libro 
XVI vel XVII. — Urbis nomen Stepbanus sine 
dubio integrius servavit. Ceterum scribe Meya- 
6otov. 

$ 41. — Hicdqae 88 Aéqecat x. v. 2.] De re 
cf. Herodot. I, 138, ubi v. Behr.; Hesych. tom. 
Il, p. 965 ed. Albert.; Brisson. de Reg. Pers. Il, 
180, p. 523 sqq.; Kleuker. ad Zendavest. tom. II, 
p. 167; Hammer. in Annal. Viennens. IX, p. 18; 
Rhode, Die Àeilige Sage u. d. Religions-system 
der Bactrer, p. 5o1; MHensler, Geschichte des 
abendlendischen Aussatzes p. 191; Sprengel in 
Apolog. Hippocrat. I, p. 259. 

$. 43. — Zovpoc 6 Meyqu6óotov.] Memora- 
tur etiam Herodoto lll, 160 : Mea6ótou 88. 103- 
coy (verat Zéorupoc , Bc ic "A0fvac müropóknss ix 
IItpcéwv. 


CTESLE FRAGMENTA. 


M'xai f Ic Bac eócac] quadragintaannos 
sec. Diodor. XII, 64; quadraginta unum sec. 
Ptolem. Canon. astron. , Syncell. p. 200, D, Eu- 
seb. Chron. p. 54, Chron. Paschal. p. 13o, C. 





LIBER XVIII. 
(Xerxes II. Sogdianus. Darius II, Nothus.) 


8. 44. — "Ev a0c5 7 fi£ga dv f xal Efp- 
Enc] Pro Eégtzc scribendum esse 'Apza£éozz» cen- 
set Bahrius, idque rectissime. . 

Eixvo6iavéc] Sic Bekker.; vulgo Xexuvatavóc. 

S. 45. — Tsccapaxoctic xal níuztnc] 
Diodor. XII, 71 : Kazà 2i «iy 'Aciav E£oEnc 6 Ba- 
aisle ExeXeóenatv doEac Pvaucóv- óx; 8 Ivi Yoyov- 
etw, u;vxc 990. Posterius probant Euseb. Chron. 
p. 54 et Syncell. p. 203, C. 

S. 46. — 'Ata6aplzzc) Hesych. p. 116 : 'A- 
Üaprmacrs- ob sloryyehs maok THépsuw. —  No- 
strum dfa6apíez; et Hesychii dzxoxzárz; unam 
eandemque vocem esse primus statuit Hemster- 
husius, et post eum alii. De hoc internuntii 
munere v. Herodot. I, 114, 120; IT, 34, 118; 
IV, 71, Cornel. Nep. Conon. c. 3; lian. V. H. 
I, 21, ibique Perizonium. Cf. Brisson. l. l. p. 36, 
p. 617. 

"Dcóz0cvdveu c0. q. mocpbe JtzOv zbv ve-7 
xpóv.] Cf. qua de Bagapate narrantur $ 1:8, 
ubi Bahr. annotat liec : « In more positum fuisse 
credas, ut qui apud defunctum maxime value- 
rint, ejus funus sequerentur et in sepulcris con- 
ditum diu servarent nec inde discederent. Quo 
certe pietatem insignem erga dominum ereptum 
declarare solebant, vel, ut quibusdam videtur, 
impedire, quo minus ornatus, regi defuncto ad- 
ditus, spoliaretur. Nam lautissime sepultos et 
conditos fuisse Persarum reges haud uno te- 
stimonio liquet, magnasque Pasargadis hac ra- 
tione fuisse coacervatas opes. Sic Cyri mortui et 
sepulti cadaver Magis traditur in custodiam, ut 
ex Brissonio cognosci potest l. l. I, 249, pag. 
326. E. Ctesia conferri possunt hi loci, 8 14, 19, 
40, 44, 45; add. Heeren. 7deen. Ll, 1, pag. 26a 
seq. coll. pag. 257 seq. » 

y. 47. — "En£füsvzo a0z0 73» xica piv i- 
E. s. cidari s. tiara v. Briuon. l. r [D E us 
pra aliis Hammer. in Annal. Viennens. IX, p. 
6o sqq (coll. Fundgruben des Orients VY, 3, p. 
339); ex quo Bahrius refert haec : « In carmine 


—————————————————————————— 


38. 
Cyrlzea, urbs ad mare Rubrum sita, in quam Artaxerxes 


Megabazum relegavil, ut. Clesias narrat libro (tertio) Per- 
sicorum. 
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regio Schahnameh, et apud historicos Persarum 
inveniri ait et t&aram s. Kulah et coronam s. 
Tadsch, cui semper adjecta sit vox Kiani s. Ka- 
jani, quae regium ornatum designet. Unde ad 
Grzcos defluxisse vocabulum xízzgu s. x(Zapu , 
quod hodie apud Persas sit TadscAkiani. Quod 
vero citaris et tiara pro una eademque sit habenda, 
prout jam Wahlius ostenderit, id diserte probare 
et Plutarchum et Arrianum , qui promiscue voci- 
bus £iarce et cidaris utantur, et vero etiam discri- 
men , quod inter à27;» et oàx àgf3» xat éxxvyuévzv 
intercedit, ad utrumque, ad tiaram zque ac ci- 
tarin, referant. Atque hoc diadematis genus post- 
modo, vetere Persarum regno quasi restituto, ab 
Arsacidis et Sassanidis denuo esse receptum, te- 
stimonio est, uti hoc utar, Syncelli locus in Chro- 
nolog. pag. 286, D (ed. Venet. 1729). Vide etiam 
accurate de his disputantem lceck. Vet. Med. et 
Pers. Monum. pag. 43. seq. » 

$. 48. — Elc sv ax065v ig 6 deca) Valer. 
Max. IX, 2, 7: « Ochus autem , qui postea Da- 
rius appellatus est... erudeliorem mortis rationem 
excitavit, qua onerosos sibi non perrupto religionis 
vinculo tolleret. Septum enim altis parictibus locum 
cinere complevit, suppositoque tigno prominente , 
benigne cibo et potione exceptos in eo collocabat; e 
quo somno sopiti , in illam insidiosam congeriem ce- 


Cülebant. » Cf. Ovid. Ibis 317 : 


Atque necatorum Darei fraude secundi , 
sic (ua subsidens devoret ossa cinis. 

Mauvac ££, $ufom mivsexalOexa] menses 
septem Diodor. XL, 71, assentientibus Euseb. et 
Syncell. 1. 1. Chronicon Pasch. pro mensibus nu- 
merat annos septem , aperto errore. 
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$. 49. — Ax toU fjA(ou KUpov.] 

Plutarch. Artox. 1 : 'O uiv ojv Küpo; dzà Kó- 
gov v6à TcaaidO volvogux Eo ew, Exalve B* amb vo fou 
qevícünk excl. Küpov qp xaAstv DHíogae vàw fuov. 
'Q 82 "'ApratépEne "Apatkac mpósspov ExaDairo, xalvot 
Ativow qratv, dst "Oaprnc. "AX sv Kenoíav, el xat 
aÀ)Àa uólwv dziüdvow xal zrapagópow Qu EGITXtv tlc 
x B6 xa vroB acd mualav, ox £lxóc íavtv dryvosiv 
coUvoyz. x09 [aai foe, xp à Giécgi6s Ürpazóov a- 
cv xal quvalxa. xai urnsíox xol mai2ac. Cf. Hesych. 
s. h. v., Pletho Scholl. ad Oracul. Mag. Zoroast. 
p. 88. Alia hariolatur Suidas v. Küpos. Inter re- 


centiores interpretationem nominis a Plutarcho 
servatam comprobarunt Wahl. Forderasien etc. l, 
p. 599, Ritter, Forhalle Europeeischer Faelkerge- 
schichten p. 86 sqq., alii. — De liberis Darii et 
Parysatidis confer Plutarchum 1. 1l. 

$. 5o. — 'Ag(a xavtai BaatA£ov 'Apatznc x. 
*. À.] De his nihil habet Diodorus, quem tamen 
vide de reliquis lib. XIII, 36, 37, 46. Cf. Thu- 
cyd. VIII, 8o sqq., 88. 

8. 5a. — 'Agícazaza Hicoóüvzc.] « Quem 
Hystaspis filium, atque Lydi: satrapam Thucy- 
dides vocat I, 115, quique etiam Athenienses 
quosdam vel eorum socios secum junxerat, ut 
idem narrat scriptor HT, 31; ex quo illud prz- 
tereacognoscimus, post Pisuthnis mortem, Amor- 
gen filium in seditione remanentem , aliquamdiu 
contra ''issaphernen bellum produxisse. Hysta- 
spem autem illum, qui Pisuthnis pater vocatur, 
eum fuisse Larcherius conjicit, qui supra S 2o 
inter Xerxis I filios laudatur. » Bun. 

$. 55. — IóÀiv Zá gov ] Urbs ignota. Zariaspe 
urbs Bactrie memoratur Stephano. 

Zücav xaT tpiiv] « Quod genus supplicii 
multis etiam post szculis apud eam gentem usur- 
patum, ut quando regina, Hormisdz regis uxor, 
cetur iatas dicitur in Excerptis Photii ex 'Theo- 
phylacti Simoc. Historiarum libro quarto. » Axpn. 
Scuorrcs. 

8$. 56. —' AXX' 8 vs 'Apadxnc x. v. 4.] Cf. Plu- 
tarch. Artox. c. a : 

P'uvaix 8£ xaX) xal dqa03» Da6e ulv (sc. Ar- 
saces, postea Artaxerxes nominatus), zàv yovéuv 
x£Jeuóvewv, igUAaEs 9$ , xwAvóvvuv. "Tov qàp d3e)gbv 
abs droxztivac 6 Bacueuc £GouAedero xdxslvry dvs- 
Acitv, *O. 8' "Apatxac, c7 urrpoc ix£cne vevónstvos xal 
mo0ÀÀk xavaxÀaucac, MóAt imewe uo moxrtivat 
gos mücoU Ouxoizgat tÀw dvüpumov. 


o——— 


[LIBRI XIX ET XX.] 


$. 55. — "Ec BactAeó aac Xe] Diodor. Xll, 
71 : Aaptioc iGxcÜsuae Dexatveen. Cf. XIII, 108. 
Cum Diodoro faciunt Ptolem. Can. astron., Euseb. 
p. 54, Syncell. p. 203, C, Chron. Pasch. p. 535, 
D. — Ctesias quomodo in numero annorum, quos 
Darius, scriptoris equalis, regnaverit, sedecim 
annis potuerit a vero aberrare, haud assequor. 


MM —— M M — M M 


Ac Cyrus a Cyro prisco nomen mutuatus est : illi a sole 
aiunt inditum; Cyrum enim vocare Persas solem. Artaxer- 
xes ante Arsicas dictus fuit, quamvis Oarsem ferat nuncu- 


patum Dino. Verum Ctesiam, etsi alioquin. absurdarum 
et insulsarum in libros suos variam fabularum colluviem 
inferserit, haud probabile est tamen appellationem fugissa , 
in cujus contabernio agebat regis, medicus ipsius, uxoris 
matris et liberorum. 
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Quare numerum depravatum esse vix dubitan- 
dum. Fortasse pro À«' legendum «y. 

Kal 2E xószatzaócrv 2£ónio0e v] Putari 
posset linguam non per os extractam , sed via in- 
versa per collum carnificis manu pone apertum. 
Sed parum hoc probabile. Videtur mihi is, qui 
linguam per os extraxit, non ante os condemnati, 
sed pone caput ejus positus fuisse. Larcher. expli- 
cat : « Aprés lui avoir fait d'abord sortir la langue 
de la bouche, on la lui tira ensuite en arriére, 
afin de la couper jusqu'à la racine. » Biehrius 
vertit : « Udiastz lingua abscinditur, eademque 
radicitus pone avellitur. » Quid statuendum sit, 
dijudicent harum rerum periti. 

Aia6d)Aevhi Küpoc 6x5 Tiacagépvouc] 
Cum Ctesia facit Xenophon Anab. I, :, 3 sq. 
Diversa tradit Plutarch. Artox. 2, 3. 

Tepivoóy uou vtov) Satibarzanem intelligit 
Larcher., Orontem indicari vult Bzhr.; quod veri- 
similius. Satibarzanes eunuchus et cubicularius 
fuisse videtur. Certe Satibarzanum eunuchum 
memorat etiam Plutarch. Artox. 12. 

"EPoU xal Dey oc "EAXav(xou xai'Hpo- 
867^ v] Reprehendere Ctesias videtur Herodotum 
quod Cresum rogo a Persis impositum narrave- 
rat. Similia tradidisse debet etiam Hellanicus, qui 
uti fabulas , sic etiam mores Gracorum in Asia- 
tica sua transtulisse videtur. — Legem Persarum 
paucis exponit Strabo XV, p. 1095 : vox £i qv- 
cfsxveac 7j vexpbv. iml mUp üéveac 3j. B acov, Onva- 
zoUct. V. Brisson. l. l. p. 619, Rhode, l.l. p. 417 
8q., 437 sq., 448. 

$. 58. — Avósi t pàv KAedpyo &xavtaó 
K. cuv&G oóÀsus x, s. À.] Hinc explicande rix 
istze et controversie, de quibus Xenophon Anab. 
1,5, 12. 

Aib xal 'Apra6&pioc] Sic Hoschel. et Bek- 
ker.; vulgo Kat 6 Báo6zpoc. 

Igoc6£0X3, Kópou x. v. X.] V. Xenophon 
Anab. I, 8, Diodor. XIV, 22 sqq. 


CTESLE FRAGMENTA. 


Justin. V, 11. Ctesiz narrationem reddit Plu- 
tarchus. — Verum antequam contra ipsum fra- 
trem tenderet Cyrus, interfecit Artagersen. Quod 
ex Ctesia his verbis refert 


39. 


Plutarch. Artox. c. 9 : Ot uiv 4p "EXAzvec Gsov 
i6oóhevzo vous BaoÓdpouc ivixev xxl Ouoxovrtg Emi 
mÀrisrov mpozA0ow Küpm 8i wewvaiov (mmov, dcro- 
uov ài xal b6oweiy Pasvovet HIaodxav xxAoüjvov, 
Gc Kznoías grav, dvesEAnatv 6 Kadouclow dgymv 
"Agrayíosne uéa. fiot : «£M cb xdXX«ocov £v I£p- 
cxt; Óvoux Küpou xacxicyóvw, diuxerats dvüpiov 
xal dopovíatate, xaxobc piv ^ EXNnvae Üpyn xax4v 
620v drew Exi và TIepaüov dyaük, Gea óvew ài asaucoo 
xal d5sY.ohv Ékiov dvoto,attv, Óc coU uupiixig uu- 
pou; BojAouc Éyst xorlecovac. Aüz(xa 2i mttpdow 
mpócspov "rp àmoAris ivzauüa c3 arautoU xigzAA 3] 
Ürdaacünt cà Bac. éec mpóqerov. » TaUz sizov i5»- 
xóvxtosv Ex! abzóv. 'O 31 0ooaL arose dvrícys xal 
oUx ixpófh, uiv 6 Küpoc, àxpatdvÜr 8i, tTe AT 
layvpüe mpocrigoUse. "Amosipélawcos 6b vov Üxxov 
700 "Apruyíogou [uhew 6 Küpoc fzuys x*l'GujAxcs 
mak tbv x)sióa Ok «90 vpuyyAou cvhw alyuv. 'Tóv 
uiv ojv "Aprayíperw dmofixviv mb Küpou cysbów 
&ravits ÓuooyoUcv mil Ob rz aüroU Küpou rssu- 
c. Puib Esvogüs AmASX xxl cuvrdueec, dcs D) a 
mapüv ajróc, tlxzv, obBlv lang xwóst ck As(vvog 
Uia xal mtv 7 Kenoíou QuAMsiv. 

Exposita Dinonis narratione sequitur Cte- 
siana : 

40. 


Plutarch. Artox. c. 11; 'H 2i Kezaíov Gu pra, 
(ug Énveaóvet mro0À)à Guvtóuoe dzape xt , covaitm 
cw ics, Küpoc dmoxcelvac "Apearéonny, Tkauvev el; 
abzbv Baca vàv Üemov xxi oUcos ale Exetvov, duoó- 
vígot uuomT. GPÜdva £2 DiXLew 6 "Apu, 5 Küpou 
gU.os facOéz xai c)x Éxprooe, Bacüsbc 2' dei; sh 
&ógu, Kópau piv oUx Éxuys, Twxsfovnv Gl, xiosov dv- 





39. 


Profligaverunt enim quantum cupiebant Grzeci barbaros, 
ac terga ezedentes longissipe insecuti sunt. Vehebatur Cy- 
rus equo generoso, sed effreni et feroci , Pasaca nomine , ut 
est auctor Cfesias. In eum praefectus Cadusiorum Artager- 
ses inveclus est, vociferans, « Tu, qui. clarissimum apud 
Persas Cyri nomen delormas, hominum scelestissime et 
amentissime, pessimos viros Graecos itinere inauspicato 
ad diripiendas Persarum fortunas adducis, dominumque et 
fratrem tuum speras inlerficere, qui infinitos habet te 
praestantiores servos; id mox experiere. Ante enim caput 
tuum hoc Joco amittes quam faciem regis contempleris. » Sic 
fatus jaculum in illum torsit. Sed reslitit valide lorira , 


nec vulneratus est Cyrus. Quia tamen gravis ictus accidit , 
intremuit. Ubi vero averterat equum Artagerses, jacu!o 
Cyrus eum feriens. collum secundum  claviculam tra- 
jecit. Ae czsum a Cyro. Artagersem fatentur fere omnes. 
At Cyri. fatum quia. Xenophon simpliciter et strictim, ut 
qui ipse non. inlerfuerit, percurrit, nihil, puto, impedit, 
quominus quae Dino prodidit seorsum , inde quae Ctesias , 
referamus. 
40. 

Ctesias narratio, ut. brevibus máülta perstringam , hujus- 
modi est : Cyrus trucidato Arlagerse , equum in regem per- 
misit , el hic in illum , silentio uterque. Occupat Cyri ami- 
cus Arimus ferire regem, nec sauciavit eum : rex missa 
lancea a Cyro aberravit, Tissaphernem autem fidum Cyro 
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£92. Kópt xe vevvatov, Éüa)s xen kazéxsewe. Kopoc 
$' dx! abrbw ifaxeviicag Ak x0 Ücpxxoc Évpwet và 
crüoc, ócow £v2Uvat £90 OuxtüAouc 10 dxdvttov, mt- 
ctv à' a)zbw Um vz mA7yn dz Tou Ürzou. Duc 
83 xal apu. TOv tol adzov tvouívns , 6 uiv dva- 
avkg uet! AG, Uv d: xai Kzroíac jv, Mógov vt 
Tmnalov xaz11a60v foy ats, Küpov 0b voie xoAeutote 
iytihodusvov 5. Uexoc Ezégepev Uno ÜuuoU uaxokv T2n 
cxótouc Óvzoc dqvoouusvov Üxb «v moÀtulov xal 
Urcoógevov 6xb. cív. gÜunv. "Exatgóuevoc 61 ci ven 
xai u£710g (Ow bou xai Üpdcoue GuiiAauve foOw 
« "Ezíezaats , vevtyoot, » Tauro 81 [Ieoowzi mo2A4- 
xig müxou BeWvros, ok adv dfisravro mpoxxuvoUveec, 
dxoziztu 6b cr xegaAT fj vuipx v00 Küpou xal ma.- 
garo£gow vexv(ac BHépavs , Óvoua Miüpiódzre , dxov- 
to B4AAst tbv xpóvagow aUzoU wap vóv Óg0ziuhv, 
Gqvoiv, Gacig sin. IIo) 8 alga co) Tanga toe ix- 
Ga.ovxoc, Dernikaae xxi xau, 6 Küpoz Éxtos,. Kal 
5 plv Uexos ürexougóvw Éneevor xov 8 igimmutov rov 
dxodbufvea Aau6dvst x0). cov Küpov BaXóvtoc áxóÀou- 
Üo;, afuazt mipinAie. "Tov £2 Küpov, ix 5Te mÀ«- 
Tis dvagípovea y aAeztOss xo uoles tvoUyot ttvs mz- 
Qóvis, GAGyot Exsgelpouv Em dew (xmov àvaüíalat 
xai aosetv, "AZuvázos, 2 Éyovza xal EU nbroU mpofiu- 
poóutvoy Baattetv, Urohabovess dyow: xi) uiv copa 
xapnbzoduvzm xul coaliousvov, oloutvow &b wuxiv, 
dxejovex vü)w geuyovttov dvxxaouufvew  Küpov Ba- 
Ga xai geí2to0at Geou£vov, " Ev 83 voóso Kaóviot 
mwae dvüpurmotxxó6tot xat d'rcopot xal vxmetviov Uxtoup- 
quo Évsxa tT, xoU Bacuog croatUi mapuxolou- 
Üouvzte , Éxuyov cuvava ug éveso és ot vole meg vov 
Kgov. D 2i ide muvetZoy cà EmÜnpaxU2ux gov, 


)auxoig yovv züy) Baaikxtóv Ándvsuv, Érvwsav 
moÀeuíous Gveug. — Els oDv Pxelvnv cd genaev dqvoüw 
iLónusüty aei cà» Küpov dxovtlto. Tz« 9b meg eàv 
Wyóxv gAibüc dvadbarrilore , eaov 6 Küpoc, &ux male 
mpóg vtt. At ov Terptypk£vov xoózagov xxi dmolvi- 
cxs. Towüro; piv $ Kc*0tovMo:,  xaüánto 
du6ket Eugibio , audite dvztpiov cov. divÜporzov dvi,- 
xtv. 

Xenophon Anab. l, 8, 36 : Xiv xoózou; (cum 
sexcentis stipatoribus) x20o53 (Cyrus) Ba: xai 
16 du.' ixsivov axiooc, Kat £905e oUx. vía ero , àXX' 
£bziy « Tov dv£pa 6oi, » leva Un abcóv xal mratet xar ro 
Gxípvov xal etzpuaxet Gi v00 (c ax0c, Ox 9,71 Kzralac 
lazohc, xal loot ajzbv «b 1o2Uud. vro. ITaíovra 2' 
aüróv dxovrilrt ctc mui Urb àv óg0a)ubv Buxltc. 
Ka éveata arp óievot xat. BxoUebc xat Küpoe xat ol 
dug' mürobg Ümip Éxxtípou, 6ómócot lv zw dui 
ipee dzíüvroxov, Kzrciae Mie. map! dxetvoo vào 

w' Küpoc 8l aüró ts dmíünve xal óxvb) ob dotrto: 
Éxetveo in! abtip. 

Cyrus infeliciter rem gessit dz e06v K Ae p- 
yo, uti est in. Photii excerptis. — lHllustrantur 
hzc loco Plutarchi (Artox. c. 8), ubi sic : Küpov 
£i mph ehe une KAedoyou mapuxaaüvroc óniatev 
cOv AxxtDatuovitov elyat xal jd xwDuvedetv abzóv el- 
mdv gast « Té Mync, 0 KAÍagys; cU xiliótic ud 
cbv Bastalne dpeyintvov dvdltov elvat dacUsínc; » 
"Apapróvtoc 8$ coU KJoou ya ci Süvat moore xóx elc 

íax và Ünvk xal p quAdEacünt xv x(vOuvov, o5. 
xcov Tyapsev, el xal ud; ui)ov, KMagyos dviicdzot 
xxtk xbv Bagüén uy risae vobc "EXAvzvac, dJàà 
mpoculae TO) morani) và OrLbv, dip p3p xuxloÓiim, 





et fortem virum percussil atque interemit. Cyrus. intorto 
per loricam regis jaculo, vulnus pectori. illius ingessit duos 
digitos altum; atque ille vi ictus ex equo deturbatus est. 
Fuga et tumultu cohortis regiae edilo, rex assurgens cum 
paucis (inter quos fuil Ctesias) tumulum vicinum cepit , ubi 
tenuit se quietum. Cyrum verointer hostes volitantem equus 
' ferox longe abstulit : nec tenebris jam ingruentibus cogno- 
scebatur ab hostibus, et ab amicis quaerebatur. Elatus autem 
victoria ardorisque et fiducize plenus per medios vehebatur 
hostes clamans, Cedite, miseri. Dum hoc identidem lin- 
gua Persica clamat , pars venerabundi decedunt ei vía. Ibi 
quam tiara capiti ejus delluxisset, prietercürrens adole- 
scens Persa (Mithridati nomen erat) tempus Cyri jaculo se- 
candum oculum ferit , inscius qui sit. Eructante vim san- 
guinis vulnere, captus Cyrus. vertigine capitisque grave- 
dine collabitur. Equus fugiens oberrabat : stratum equi 
prolapsum capit comes illius, qui Cyrum percussiL, san- 
guine redundans. Cyrum ex plaga aegre landem colligentem 
se, assistentes eunuchi. pauci alleri equo. imponere atque 
ita periculo eripere studuere; sed quum viribus nimis de- 
fectus esset, ipseque pedibus ire annileretur, sustinenles 
eum ducebant, corpore quidem ob vulnus in capite acce- 
ptum gravem cespitantemque, sed victorem arbilranteim 


8e, quod fugientes audiret , Cyrum regem alta voce appel- 
lantes, atque ut parceret ipsisorantes. Interea Caunii quidam 
liomines , tenues inopesque, qui hnmilium ministeriorum 
gratia regis castra sequebantur, confusi forte ut amici fuere 
cum illis qui circa Cyrum erant. Hi ut tandem punicea sa- 
gula eorum advertere, (quuta regii haberent omnes candi- 
da,) intellexerunt hostes esse. Ita unus eorum ausus est, 
ignarus qui esset, Cyrum jaculo a tergo ferire. Vulnerata po- 
plitis vena prolapsus Cyrus tempus simul saucium ad saxum 
offendit : unde animam exhalavil. Ejusmodi est narratio 
Clesize, qua tamquam obtuso ense vix neci dedit hominem. 

Hos quum apud se haberet Cyrus, regem equitumque 
circa illam globum conspiciL, statimque se non continuit , 
quin quum dixisset Video hominem , in ipsum impetu 
rueret; atque adeo pectus ei ferit, et per loricam vulnus 
infligit, uti Clesias tradit medicus , qui eliam se vulnus id 
curasse narral. Cyrum vero, enm dum ferit , palto quidam 
acriter vibrato sub ocnlum percutit : atque ibi tum et rege 
et. Cyro inter se dimicantibus, et utriusque pro utroque 
stipatoribus,, quot ex iis, qui circa regem erant , perierint , 
refert Ctosias (nam apud illum tunc temporis erat) : Cyrus 
et ipse morte occubuit , et super ipsum octo ex stipatoribus 
jacuere praestantissimi. 
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Quam sententiam uberius probare studet. De re 
cf. Xenophon 1, 8, 13. 

Quz deinde apud Plutarchum sequuntur de re- 
ge vulnere et siti laborante nemo potuit melius 
narrare quam Ctesias medicus, nec aliunde sua 
hausit Plutarchus (c. 12), quamvis sequente de- 
mum capite expressa Ctesi;: mentio injiciatur. 
Igitur totum locum apponemus. 


4t. 


Plutarch. Artox. c. r2 sq. : "H2 &' ajco3 (sc. 
Kópou) «t0vnxóroc "Apracipuc 6 BaaUkÍte óg0xÀudc 
Ésuysv Uere maprEeaóvov. F'voploac 09v touc tÜvoU- 
ow 9Aogupopévouc Jpureros bw migiívaTow abTOv 
« "[(va coüzov, 0 IIaplaxa , xhalete mapxxatígutvoc ; 
*O 8b eIev- « Otry 6osic, o 'Aprasópz, Küpov crÜva- 
xót1; » Oavuácac oov 6 'Apracópac vi). [aiv süvoóy on 
Ündbetw maprxeVedaavo xal quAdcsetw bv vexpbv, adzóc 
8b uvcelvac mpbc zov "AprotépEny detqwoxóva uiv 327, 
Th xodyuata, xaxi 0l xalvó aóyaa Gtaxelyevov Unó 
Tt Dóyms xal vU vaóuatos, qalpow spdtet, fs ao- 
*bx leot ceÜvzx óc. Küpov. 'O 01. motitov uiv abb dp- 
unaty. abzbe lévat xal xbv "Apvaaóoay dtt. Exieuotv 
ézl xbv vórov: incl 6b molU Jw Aóyog zw '"EXkávov 
xal 9á6oc éx Zuoxóvztov xal závza vuxovzww. xai xox- 
Toóvttov, Üefe mÀt(ovac míusyat vole xxtolou£vouc. 
Kal «piixovta Aaymalag Éyovzig infugfensav: a2 
$2 paxphy droeizovzt 09 viÜvavat Dix co Ov» Xact- 
Éaphávrc & süvoUyoc mepiüfev Peek mózov, o0. vào 
ilys b quieto» ÜZwp xa o0 7v Ér[Uc à axpatámedov. 
MóAi ov. imizv vex civ. Kauvltny dxsivov c6). xa- 


xoay ihe iv doxlo quí Dugtapuévov ÜDop xai 


movngbv Éyovroc Üaov. üxtío xorüAac* xal Aa6bv ToU- 
«0 xxl xouícag Bacüst Bec. 'Exrmióvta 8' $rav 
Jptóvnev, el uj mávu. Suc egaívot «b moóv. "O 8i 
uosz vobs Ücobe pis! olvov fidées oUcux xt)xoTE mt- 
muox£vxt uet 03 «à xougóratoy xal xaÜaperavov* 
* Gate , Éon, xbv Dóvca. aot c00t0 dvÜpurmov, àv Ey 
t Suvrfo Crcfoue dusixcümt, coUe Üsobs eUyopas 
mot,oat axdotoy xal soUstov. » 

(Cap. 13.) "Ev 82 «o5zo xpociAxuvov ol. cpiáxovza 
Jagerpol xal egy apetc, dvavr£ovees a0z6 13v àv£À- 
muacov eozvy (av. " H2v 83 xal zo üet ziv auvzpe4ovcov 
Tuv pb aüzov xal euvirtau£voyw Qd25« xal xaxé- 
Catvtv db coU Àógou qul moAMQ Tepilaumóuevoc. 
"Qc 8 Enlace cO) vexpi xal xai 2f etwa vouov Ilepsóiv f 
Bcc yep dzexámr, xal f xt9233, 290. oypxtoc, xéAeu- 
ct TÀv xtgaXhy aUt00 xou:cfizvav xal cre xóure Sox- 
Edutvog obows aÜriag xz Aacixc, éxs2txvur toig 
A&pugiboLoUoty Ext xad geirrouctv, Ot ' E0zóuatov x«l 
mgoctxüvouv' Occ vxyb uugiidae Exit mcgl avrov qe 
vícüÜat xal cuvewsdazt md cl; cb crpatóntóov. 
"Eze axet 8', óc 6 Koala qnciv, xk t3 udymv 
vt0gapdxovex uupiiatv, Ot 3 mspt Asfvova xal Esvo- 
qUvra v0) mÀsiovac vevícDat A£youct vàc ue xy mad" 
vac. "Apiünov GÀ vexpv 6 Ken aíac £vvaxicg loue 
dvrveyli val quot zpoc vv "Apvot£oEnv, adt) 33 Ow- 
puplov ox. £drzous gavyyat obe xeusfvouc, "l'aüca 
plv odv Éjt Baxu.gisGierow: Oxtivo 23 «o9 K 216 (ov 
laympbv 727 éücpa, vb mejugUT, vat odvat mobs T00c 
"EXXvac abzbv uszk Qaivou c99. Zaxuvütou xat zt- 
wv. dÀ)uov, "O o. Esvogüw dmlatato auvDuxrplbavca 
BzaU.ei Kersiav: u£uvncat qo adeo xal zots fi6Mot 
codzots ÜvrezuyzxOx S8Ade iovw. OUx &v oov. Diüóvra 





41. 


Quo jam fato functo, regis explorator Artasyras equo 
forte pretervectus est. Hic eunuchos lamentantes agno- 
scens, fidissimum ex his rogavit, Cuinam huic, Parisa, 
quem defleas, assides? flle respoudet: Non cernis exani- 
mem , Artasyra, Cyrum. Tgitur Artasyras mirabundus con- 

* firmavit eunuchum et asservare jussit cadaver. Ipse citato 
ad Artaxerxem cursu , despondenli jam animum et corpore 
graviter tam siti quam vulnere afflicto, ovans renuntiat 
mortuum suis oculis se Cyrum conspevisse. Ille vero pri- 
mum ipse e vestigio intendit eo pergere atque Artasyram jus. 
sit ad locum ipsum se ducere. Sed quia multus rumor de 
Griecis et timor erat , quod fugientes dicerentur consectari 
et undique victores esse atque profligasse suos : visum est 
complures speculatum mittere. Missi sunt triginta cum fa- 
cibus. At regi tantum non siti enecato eunuchus Satibarza- 
nes circumcursitans potum investigavit. Quippe erat locus 
ille sitiens, et procul distabant castra. Tandem incidit in 
unum ex Cauniis illis egenis , qui sordido in utriculo aquam 
putridam et vitiosam habebat ad octo heminas. Hunc ar- 
ripit atque ad regem porlat. Quum fotum exlausissel rex , 
quaesivit de eo numne magnam nauseam movísset ei potus. 


Ille per deos juravit nec vinum umquam jucundius se po- 
lasse nec aquam vel levissimam et limpidissimam. « Itaque 
si minus ego, inquit, hominem, qui eam tibi dedit, inveni- 
re, ut parem ei referam gratiam, possim, deos precor ut bea- 
tum et opulentum efficiant. » Interea recurrerunt triginta illi 
alacres atque exsultantes , insperatamque ei felicitatem an- 
nuntiavere. Jam multitudine quoque denuo ad eum con- 
fluentium et coeuntium fultus, de colle ad crebra lumina 
descendit. Ut astitit. cadaveri, atque ex lege quapiam Per- 
sarum dextra caputque a corpore delruncata fuere, caput 
ejus afferri jussit : comaque prolixa et spissa correpta flu- 
ctuantibus adhuc atque in fugam effusis ostendit, Obstupue- 
runt illi, eumque adoraverunt, atque ita brevi septua- 
ginta millia militum aggregaverunt ad eum se, una- 
que in castra rediere. Duxeratautem Artoxerxes (ut Ctesias 
auctor est) in aciem quadringenta millia : Dino et Xeno- 
phon multo plures fuissequi conflixere memorant. Inito cze- 
sorum numero Ctesias novem millia capitum relata perhi- 
bet ad Artaxerxem : sibi vero non minus viginti millia visos 
qui cec derant, Verum harc in controversia fuere. Illud vero 
jam Ctesi; nobile est mendacium, qui se cum Zacynthio 
Phalino et quibusdam aliis missum refert ad Graecos. Nam 
Xenophontem non latuit agere in regis contubernio Ctesiam : 
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xal Aot vocoottov Éouzvéa. vevópusvov xatoTxev dvoy- 
vugov, DDaXivoy 33 cv Zaxóvüwv Givóuatsy. (Anab. 
IL, 1, 17). AXI Zatsovíox; $. Kenolac, Gc otxs, 
qUécuLos Ov xal ob; Tievov quoda xal ouoxMap- 

0€, det ctv /y «Tj Gur píoec opas Exusip Gua, iv 
al qevdutvos mo xal xak gauerfaxevat KAedgyoo 
xal zs AaxsPatg.ovoc. 

(Cap. 14.) Mezk 21 c3» udymv 8px xdXXasva plv 
ibéxtpepe xal uéqiozx (p "Aprayípaou maid oU mt- 
aóvcos 6r Küpou , xaX 8i xal Kerslav xai vous dÀ- 
AXouc ixigmstv. 

42. 

Demetrius Phalereus De elocutione $ 322,223 : 
At sk qevóusva. obx. &ü0be Are, Ust. Plvevo, 302À 
xack juxgby, xpeuivea àv dxpouvlv xat dvsrpeditovea 
Guvayowiv: couco 6 Keno tac Ev S, drea ei mpl 
Kópou «iÜviüitog mot,  "EXÓow yàp 6 dyyihoc, ox 
tüUoc Met Dt dxfünve Küpo; [xagx c7,» IHapdcavw]* 
c60r0 yip fj Aeyog£vr, àxo. Xxv0Gw fcis ic:w* 4X 
mgécov lv Trryenev, Bst vixit: f Cà fiet xod Anqvía- 
ct, Mexk 38 croco ipetü, BxcUub, 6b mix npdcut; 
5$ 8À, négsuyé grat xal f UnoAa6ous2 , Tisuofovns 
qo adzio zodztoy alztog* xo aav Enavegersi, Kügoc 
£i omoU viv; 6 Ob dyyeos dus(6rzui, Éyüx ph vole 
dyaüobc dv&pas aUMTecüai* xav xbv xal xat 
Boxy o mooliw, pó)as cb Ox Aedusvov, ànédbniev aüt0- 
quáhat i oxios xai Evacrteis vdv vt deryelov dacrivas dxou- 
clos dyyrhoUvca Tw Guugopkv xxi vhw wríou tie 
dooivlarv. S nov xal xov dxodovea. 

Eadem leguntur ap. Gregor. Corinth. c. 8, in 
Rhett. Grr. tom. VIE, p. 1180. 

42 a. 

Longin. II. óc£eeox, in Rhett. Grr. tom. IX, p. 
589 Walz. : 'O Keraíac memolzxe v)» 109. Kópou un- 
cípa vepl cóiv Uezoov adcoU xal ziv xvrjd sti xa sov 
Üxuov Gaesqoufvny, xal dnb voie clxzov xexivrzat. 


43. 


Hesychius tom, Il, pag. 1152 Albert, : Xápa- 
nte Hsgaucoz 4vzów peoóAeuxoc, ig K enolac* « xal 
OvapbrEngévr cüv adpamtv xal các volyac xalstu£vn, 
PxÜaTó ce ocu Body Enolst, » « Adposui autem hoc 
loci istud fragmentum, quod alicui non ita vero 
absimile videri queat, ista de Parysatidis luctu 
ob interfectum filium a Ctesia scripta fuisse, de 
quo Excerptt. Pers. $ 58. » Andr. Schottus. Cf, 
Pollux Onom. p. 73o : 6 21 Xápazu Mii» - 
qígnux, mopgupoüe uecókeuxos yr:ov. Curtius III, 
3,17 : purpureee tunicee medium album intex- 
tum. Athenzus XII, p. 5235, €; p. 537, E. Ham- 
mer in J'iener. Jahrb. VM, p. 386. — Redeo ad 
excerpta Photii. 

'Avay ooncti; KXedpyov] Hoc fuse enarrata 
habes in Xenophontis Anab. lib. IT, Diodor. XIV, 
25 sqq. 

Kai z&v v. IIap.. zóAstv piae xazdAnjic] 
« qui Parysatidis fuerunt, Xenophon memorat , 
Anab. I, 4, 9, ac potissimum II, 4, 27, in Me- 
dia sitos, quos Grecis dedit Tissaphernes diri- 
piendos. Et quamvis in temporum et locorum ra- 
tione non usquequaque sibi conveniant et Xeno- 
phon et Ctesias, tamen res ipsa ab utroque 
pariter narratur; ut sanequam non esset, cur 
tantopere in Ctesiam. Larcherius solito quamvis 
modo inveheretur. » Bxnn. 

6. 59. — T& x:ol Baqamázov] Masabates 
dicitur Plutarcho (Artox. c. 17), qui uberius rem 
ex Ctesia, quod nemo dubitat, exponit : 

Actos 9 Tv ci Hapusdziot oxoxóc 5 vÀv xegaXhv 
dxocsutov xal vv ysiox x99 Kupou Macaódcre, faci- 
Mx, £)voUy oc. *QcoUv aüzb; ob8sulav xa0' Eauczoo Àa- 
63v apeBl2ou , tolto EmGouAT, rpdmov f ITaousucte 
cuvéUnxev, "Hv c dDÀa Óupóconoc uv, xal Oetvl) xu- 





Siquidem meminit ejus , et constat hosce libros eum vol- 
visse. Quare nuncium eum et tantze legationis interpretem 
non przeterisset tacitum : at Pbalini Zacynthii mentionem 
fecisset, Sed mire scilicet ambitiosus Clesias, nec secius 
Laconum et Clearchi studiosus , passim in historia aliquas 
sibi ipse attribuit partes : in quibus quum est, mulla et 
preclara de Clearcho. commemorat et. de Lacedaemone. 
Secundum pralium eximia dona et maxima Artagersis , 
qui a Cyro. fuerat. interemptus, filio misit. Magnifice etiam 
Ctesiam ceterosque honoravit, 


42. 


Oportet qua facta sint, non statim fateri facta esse, sed 
paulatim , suspensum tenendo auditorem et nobiscum angi 
cogendo. Quod Clesias in allato de Cyri morle nuncio facit, 
Nec enim nuncius simulatque ad Parysatin venit , ei Cyrum 
mortuum esse dicit (haec enim est quae Scythica oratio ap- 


pellatur) : sed primum quidem, victoria potiri eum nun- 
ciavil : quze verba illi gaudium anxietati mixtum attulerunt, 
postea vero interrogat, At rex quomodo se nunc gerit? 
Tunc ille : Fuge se dedit, inquit. Hic illa sermonem exci- 
cipiens , Tissaphernes horum ei malorum est auctor, inquit. 
Rursumque interrogat, Cyrus vero ubi nunc est? Respon- * 
det nuncius, ubi fortes viros diversari decet. — Atque sic 
paullatim et breviter progrediendo zgre erumpit in illud 
ipsum quod dicendum erat, idque perquam facit morate et 
illustre : tum nuncium repraesentando invitum annunciare 
hunc casum, tum matrem in timorem et angorem conji- 
ciendo, sicut et auditorem. 


43. 


Sarapis, tunicze Persicae genus medio albo distinctum, 
ut Ctesias : « Et discindens sarapin, comamque demittens, 
vellebat crines et clamabat. » 
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Éisóety: Oto xat Bat mob coU mroA E uou moM xt guve- 
xüÉeue , xk £3 cv móAsuov Otx)uÓ clan. pb abzbv oíx 
Égsuye vc giloyposóvac , &Q)A xai cuvématze xal ziv 
Époytucóv Éaotvowvet cuu modztoucx xxl mapouca, xal 
Box, paxpózazov a0z0 tT, Xvacelpa weceal2ou 7 potias 
xoi cuvtlvzt uacoUsd c6 ud Ta müvrov. Pxelvry xal 
péquizov abc), Bovkopéve Góvacüat. Aa6oyca Gf cort 
àv "A pceE£oEnv óopynavov ddetv ay ois obone moob- 
xaltizo mtpt y tov Gapeuxioy xuGrücav: xai xubtüoyea 
mspieide vix;aat xat 5b y puclov dx£Swxe, Ioocztotou- 
pívn 9' dwücüxi xxl qUiveuetv Üx£Atuctv aUüig ii 
py spl &Dvodyou DuxxuGsücat: xdxelvoc órc;xoucs, 
Ilomsdpsvot &£. auvü;xac mívis plv Éxdcepov Ümee- 
Aaa coUe mtrcotdtouc , ix Bb «Ov Aotriov Óv &v 6 vi- 
x&v EXnzat 8oüvat cóv fcxobt.evov, enl codzote Exibeuov, 
XEoóipa 8i qtvouéve mpbc si mpdquatt xal axovod- 
G4cx mti civ matotv, e GE xoc Dci] xal tGv xüGev 
mscovzovv, vuciauaa Jauedvst ov Maoabdzny" o0 1o 
Zv iv zo UzeEronuévos. Kal mglv ev üxolla Bacon 
qeví£atos coU. pde gaccoc eg etplonoa. xoic Pm vOv ni- 
puopt)v mposévairw ixAripmi Quvcx xui vb uiv cip 
divi Ci c ptiv oxaupüv dva sxt, zb Ob Ofoua yo- 
gis OvrxavzaAcUani, l'evoiévosv 63. coUztov xal Baci- 
Mns y amis of povtoc xal ta pozuvouévou mobs aücty, 
slpmveuouévr, uev vElozoz* « "Dc fauc, Éoaaxev, et 
xal uaxdotos , el y akezaivete Bk víoovea movrohv eb- 
voiyov, ivi Cb touc GxxvGeuütion Daprixobc cuanto 
xai axéevo. » Bacüebe piv odv i! oie £nmaiPn ueca- 
ui)dgevoc fiouyxv rye, $01 Exdxttpa xat zpbs vd)3ax 
qavepüie TjvavrtoUTo xal voUrot; iOucytputvev, (yc dv- 
Gpxe xal süvodycue mio:ob, Baci (Uk Kügov Gu; 
xai mapuvputos dToAAU0UTT aUTZ. 

'Qc Z£plE nc 6px Zàoxs cQ Bvéqxavzt cov 
Ky$pou ziAov xaléc tóv KZpa x. v. ).] Hac 
quoque servavit Plutarchus Artox. 14 : Oloysvoz 
83 xai fiouAp.evoc (sc. "AgxozéoInc) Goxsiv xal Aévetv 
mavvac dvÜpuymous , x xivoe dxexzovot Küpov, Mtot- 
$ácn tp Bahóva moo Küpov imegjs 68x xal 
Mts Ex£)eucs cose QiOvzac, óc « Tobzo, ce tp 6 
Baausue , Uxt tbv. Egiremstov Kpou miov £üpów dvá- 
veyxae » vuU 2i Kaxgc, Ug o0 Av byvüav mmis Ó 
Küpog émsct, xxi aór0U Cmpskw alroUvcos, Ex£)suctv 
glzeiv touc &ióvzac , rt «. Xol caUza Zimt BacDaue 
tüxyyeklnw Geuvtptin* mQüros yip "ApracUpze, ucz' 
ixrivow Bb cU chw Küpou tetur) duy run. » 'O 
plv ov Mibpgibdrne x7)0s cuozi Auzodpavos , vov 8' 
&ültov Kp xatvóv «t TtáÜoc P, drksspixs xazícyt. 
AuxgÜaotl, yàp Uno vüw mapivrmv, (ac Éoixsv, dyatiov 
xai dvametcÜsig Uus dvtemouicÜar c6 üxip aUcby 
oUx hou ck Goüfvcu pico ebaqyeAtov Éyst, G1 
dypuváxvet paprupóutvoc xzl otv, Gs Küpov ojórl; 
Éztpos dj aücbe dmtxtóvot xai vij 6a. o0 Puxaltoc 
&osctporco, "l'aüca. 2' dxoósac 6 Baauisus o955pa na- 
guluvü xal và» xegaAAv dxéAeuctv dxoregeiv voU 


dvüpoou, HTapoüsa B $ wírno *« M3 có Y, slxev, 
oUxw «àv Küpz coUcov, e) BucueU, civ &As0pov dxaA- 
Yalnc , 30 map! dud) cbv &Evov doses totos &v 
ixóApa Aiyety. » "Extzpfjavtoc 82 «00 Baa, dx£- 
ugs coUg Emi vOv TiueptOv 5$ Iapósatus AxGovrag 
civ dvüpurov ig' finfpzxg Üixw cxprÓAouv, riva «oc 
óg0xiuoue PLopófaveag slg ck Oca Orpuàv Évrixetv 
y xbv, Éux, mofidvot, 

(Cap. 15.) Kaxü 8' ámóAero 5E xal Mibgizáene 
pe! Oivov y pávov ix ^7. alto d6skzeolac. KXvfeic 
yÀo iri Beinvov, a. xal faces x«l cL. untpbs 
&)voU got magna, ftv Safff;ct xai y pucip xexocunué- 
voc oie DAa6s mapk Bacüdec, "Eze 2' elg và mivetw 
Golxoveo , Aévet mpbz acóv 6 uépiazov Suvd.tvoc tüiv 
Ilapusdziiog tüvoujcw, « 'c xaX» piv icüTncX co: 
caUTn, OQ Miüpiicx, 6 fxcüug Siexe, xuAà 2i 
czprzzk xal deae 03369 2 zt; 6 Gavatxers. "M ux- 
xáptóv G& xal veplGAertov ümuct memoinxiv. » "H2m 
8b afi 6 Miüpiddezus, « TG: zoUv Ecc, elxev, 
Xzspuuizn ; uezóvorv hp £y) xoi xa))acvw. Bacüet 
Thy fu£puv ixsivry. dEtov duawcóv maupíc;ov. » Kal 6 
XnapuulInc émgaivdoac, « cb0óvoc uiv o)2tkc, & Mi- 
Üüciddca , Eiev, Enel 83 oxcty "EXNnvtc olvov xal àVj- 
Üetzv. elvat, cl Anepov, e vv, 3j uéya. mov. sUostv 
rou mepijbutvza xal «oucov dvseveyxstv; » "Taoza 2 
0)x &vvoly có &Arüie Dueyev, dX) BouVisvoc ixxa- 
AMoyat zpbo tole mapóveac, Uxexivet dy xougózuta c00 
&vüctomou ÀdÀou xxi dxparoUe qiyovóos Duk viv oivos, 
Eizev oiv p; Xara ov « "Yypsic plv, Uv Bookscüs , 
mÜ.ouc Aéyese xad gXudgouc: 2r 8 Gutv Xévo Bubs- 
Env Uo «asvzc GvnoTo0at Küpov 7 751p. O0 vào, 
(oe "A pravyépene , Tixovstaa xsvov xa wiratov, GÀ zo 
plv 62023 1.99 pxpóv Tiuapzov, x69 3 xootdgou tuytv 
xal GuAdaas xuríbaAoy vbv dvDpu, xui cíÜvaxsv Un" 
£xsvou x09 cpxUpacoc. » Ot plv o9v dÀXot c5 t£) T2 
o9 Miüpidd zou xal tJ xaxoPatuoviav 5onvete sl; 3v 
qv Exlyav, 6 2 Éoctóy aürobc, « X3 càv, Ex, Md)pi- 
Gc, mivoyuev Ev xi) mcxpóvtt xat éaftoyuev àv Baai- 
Anz Oalisova. xrpocxuvoüvesc, Aóoug Os uelzouc 3 xa0" 
fuic Edowjty. » 

(Cap. 16.) " Ex coóxou «7 uiv Hapusdzit gpdtet xov 
Aóvov 6 ebvouyoc, Ixslvn 81 Basuisi Babe 8 yava- 
x115:vozto EAevyóuevoc xat vb xdJJugcov xal 7,2wtov 
&ntokAiv cf; vins. "E6o0Aszo vp Bapodoouc &xaveac 
menxéicO0ot xal " EJXavac, óc £v vac £e desot xal euu- 
mÀoxxig Dobg xxl Au6Ow mrph» ipem, uiv aücoc, 
Éxzeve 2" Dutivov, "Ex£)eussv ov cà» Milpiddezy dxo- 
Üavsiv exagsufifvez, Quae deinde sequuntur de sup- 
plicii hujus ratione supra ad fragm. 29, $3o, jam 
attulimus. 
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LIBRI XXI—XXl. 
(Res Artaxerxis IT. ab an. 400 a. Chir.) 


$ 60. — 'Oc Ticoxo£ovnuc ixiCouAtóst tolo 
"EAXv6tx. 5. 4] De Tisapherne fraude Graecos 
circumveniente accuratiora legas ap. Xenophon- 
tem. et Diodorum 1l. 1. Qua deinceps sequuntur 
ex Ctesia refert Plutarchus. 


44. 


Plutarch. Artox. 18 : "Eze à KY£agyov xoi zobs 
dYX.ouc avpacriqous Tiaaagfovns Snnáenos xai nape- 
anóvOnaev, Ooxwv svouévoyv, xai auAAaGow dvéntuliv 
ly ibas Se2eufvou , Genf zval qv,aw abzo0 vov KA- 
apyouó K «0 (ac Urt xzevóc emoprotu. Tuyóvra 
82 xal crueMioavex c) xegaXhy fiatzval vs 13 y otia 
xti zbv ZaxvüJuov adr) Goüvat , adu oÀov Qc Trpoc 
coUe iv. AcnxeZaluovt cuyyevtis xal olxsiouc riva Oi 
qol i25, ogpayiit, Kapudziixe pyougtvac. 'l'à 
6i meumópva ciim c) KXaapyto vob auvüsZtu£vouc 
Grpatuosas d'omtosisÜat xol xxvxvxAioxetv, Oo; c0 
KAedgyo £ióvzae dn aüs)v, "Mdaaaünt 0. xal vuoro 
quoe 6 Kenoiac, nÀAeiova s KAedoym mépxecónt 
Gtampatduevoc, lBía 8 Évspa «oie crputuocaig G(2o- 
GÜxt * xax az piv ümovprTat xa sagacy tiv yapts 
xai qvum Tzs Dizxousszioz FMeuzoufvou 8i xaf' 
fiu£pzv zip KAedgye xoXzvoc £n voi; atvíotc, vapa- 
xasiv aüzv xat Giédaxstv, c 07, uxobv slc 10 xo£ac 
ip6aóvzn pryalpuw, dmoxobLavra míulyut xal uh 
miguüriv iv 27, BacüÉo Guóerst vo £o, aüxo0 vi- 
vóu.tuov* acus 21 gufodusvov uj, OrXToa. Bacuéx Ci 
75 plv uertpt ra gatzougévg , pd xcrivat sov KMiagyov, 
buoloyzoat xoi Óuócav mitoüfvca O' aUttg Ómo TC 
Xeocelgac, dnxoxstivat máveac mih» Mévooz. "Ex ài 


] so/tou c3» Ilapósaztw imiGouAsUoui cj; Xcazilpx xoi 


GuaxsudcaoÓat 73,» qapuaxtlav xav! aüvze oux sixóza. 
Mov, dA mA) aAoyiav Égovca vr; alziag til On- 
vàv Éoyov ox ÉBpuas xal sa pexiOdvsusev 5$ Tiupo- 
cuz, Uk KAfngyov dvskeiv vou /oxou thv vvnsiav 
Bacüfoc quvalka xal zíxveny xowwivby ini Baca 
aprgouévov, "AX vara. uàv olx dZnhov, &x Entzpa- 
qoAsiza c5, KAedoyou avium. Kot vào dvatprÜ£veov 
nci x&v erpxtr YO ToUc uiv diÀous 0x5 xuvi)v ema- 
pivsoat xal üovétov ci 83 KXedoyou vexgi üUt)Aav 
dv£puou, Yi Üiva xo))d;v oíaoucav, ExtyOaat xal ém- 
xpWpat vb aügua: gotwixev BÉ rwv. fuaamagévztny, 
GÀeyt y govto Üxuj.aozóv daos dvagüvat xal xavacxii- 
Gat tov tónov' (ate xul Baci o260pa ustaueAriv, 
De dv5pz Osnic qOov dvnanxózt zóv KAXéagyov. 

Avngíünsav 53 xal cbv a0: àvamtu- 
eOfvcte zv Mévoyvoc]Ctesiz assentitur Dio- 
dorus XH, 27. Contra Xenophon Anab. II, 6, 
29, Menonem crudelissimo supplicio affectum essc 
dicit. 

S61. — Aoi£opía IIapuadzióoc nghe Ecz- 
TEtQ3 y x. 7, ).] Statira pra ceteris regem ad bel- 
Inm contra Cyrum suscipiendum excitaverat. Inde 
Parysatidis odium et nefanda consilia, ut cum 
Ctesia. narravit Dino. Verum de tempore, quo 
facinus, quod meditabatur Parysatis, exsecnta sit, 
inter auctores hos non convenit, referente Plu- 
tarcho. 

Plutarch. Artox. c. 6 : "Eze 21 Ac(vovv uiv, ait, 
iv sQ mou cuvishecÜTvai Ay PmifouAw clovxe, 
Kzrsíac à! Üovepov, 6v oUv' &ywosiv xbv jy odvov tlxóc 
iot mapóvia cate vpdEemty, oUce Éxóyv alzíav elyev ix 
c0 jpávou uexanrzoat vb Éovov óc Enody Ov, Berod- 
putvos, (olx. mámyss mois 6 Aoc adi00 mpàe 10 
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Postquam Clearchum et reliquos duces, violato, quo 
foedus confirmaverat, jurejurando, circumvenerat Tissa- 
phernes, comprehensosque et vinculis astriclos ad regem 
míserat : rogatum refert se a Clearcho Ctesias ut pectinis 
copiam ipsi faceret. Quo accepto, curasse eum caput , oble- 
ctatamque peclinis usu , et annulum suum amicitize mutaze 
ad necessarios et familiares suos Lacediemone insigne sibi 
dedisse. Insculptas in pala fnisse Caryalidas saltantes. Ci- 
baria quae Clearcho mittebantur, a militibus captivilatis 
sociis interversa et consumpta, pauca vero ex illis relicta 
esse Clearcho. Huic quoque rei refert se remedium Clesias 
üdhibuisse, effecisseque ut copiosiora Clearclo milteren- 
tur, ac mililibus separatim przeberentur alia : atque haec 
subministrasse et suppeditasse ex beneficio et sententia Pa- 
rysatidis. Quum vero mitteretur quotidie Clearcho inter 
Cibaria perna , orasse ipsum Clearchum ac subjecisse , par- 
vum pagionem ul in carnem conditum clam sibi mitteret , 
neque sinerel ut fala sua regis paterent atrocitati : celernm 
abnuisse melu se. Regem deprecanti matri pro Clearchi 


incolumitate jurejurando annuisse : verum impulsu inde 
Statirae cunctos fuisse ab eo praeter Menonem trucidatos, 
Hine Stalirze tetendisse Parysalidem insidias, virusque ei 
concinnasse. Sed parum probabilia affert , et conjuncta cum 
absurda causa, facinus admisisse adeo nefarium , atque in 
periculum sese przecipitasse Parysatidem Clearchi gratia , 
sustinentem justam regis conjugem liberorumque consortem 
ad regnum educatorum necare. Ceterum non obscure exag- 
gerat hiec ad Clearchi commendandam memoriam. Etenim 
attexit hoc quoque , duces obtruncatos ceteros fuisse a ca- 
nibus et alitibus lahiatos : Clearchi cadaveri venti procellam 
magnum terrze cumulum excitasse atque injecisse corpori , 
idque contexisse. Quo loco disseminatis palmis nonnullis 
brevi eximium nemus excrevisse ac locum eum inumbrasse, 
Itaque magna ductum p«enitentia regem, quod virum diis 
carum peremisset Clearchum. 

Quia vero per bellum Dino hoc scelus prodidit patratum , 
Clesias vero post : quem non ignorasse tempus, quum rebus 
agendis interfuerit, consentaneum est : neque causam ha- 
bebat cur rem ultro in narrando ut fuerat gesía, ex quo 
loco ejiceret. (quod crebro ei in scribendo accidit, 


:6 


uvfGose xat Zoupausby Execoendusvos zT dArfislac, ) 
9710 uis 2» Dxtivoz àziZora 4002» Ec. Igitur rem 
narrat cap. 19. 
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Plutarch. Artox. 19: /H 2' cv Iagusdzis, uloouc 
6 xps Thy Xcdteigas 0 dgys e üzoxttu£von xal Ur)o- 
vuzlac, 6oi2a vl uiv abs Govautv alZoupfvou Ba- 
Ges xal vukpvios ooT1w, Th» Ü Dxtivee Dpeni xal 
míortt Bíóaty xai logupkv, ixtfodksuaty Unip x0 
pstazov, és djexo , xagabalou£ve. Giodzatav lys 
moti xai Quvag£vry xao! a0:7, uépiatov, Óvoua Tié- 
qe $5 uiy Nitwov Unoup[raat 78 ozpuaxsia rot, 
urpvévvat 81 uóvov dxoucav 6 K vv ala c. Tov CE Góvza 
cb giouaxov obxos ulv óvoudtut Bekivdpav, 6 02 Acl- 
voy Mi)dvzav, "Ex 8i i xnposütv ünvlias xai &u- 
goglic dgkausvat mdÀev tl 1b aizb gotzüy xai guv£ti- 
Twy. Gate, Datos zio Diiévat. xat quAdTitoÓA!, 
coi; abtols ctzlote xai dz c0» abi Dyobovro, Vive 
Tus 2E gxpov iv TMépeaw, ópviUiov, à mtgirtouacog 
oü3ív docte, Pos. Gidev miaeNZS và ivróst $ xai 
vouizoustw dvzui xal 296st tgígtcÜat có Lov" àvo- 
uátezat Gb buvedxre. Toosó usw 6 Ken clac uxo 
prato xtyowuf£vr si qupudxo xxvk Üdcton hv 
Ilapócaztv Ovrgoücuv, Dxgdtar ci Éfom uper co 
qguaxov* xui vb uiv dyozvrow xal xaf)xpbw tiq cb 
c:óua Baleioav abvly iüzte, Bojvat 81 c3, Xcuseloa 
75 zegapuyufvow 6 51 Aslvov o0. cy. Tagóeuztw, 
4) vov Mehdvzav v£pvovea 56) py colo cx oxouac- 
cóusva Uv xotüyi vifiévat xack civ Xedvetonv, "Avro- 
Üviaxeucu YuUv T, uv uiTk mówew peydev xal 
axapxu oiv, aUi tt cuvradvexo «oU xaxcü, xoi [ia- 
cU mapícyte Unoyixy xavk zc urtphe, el2dmt cà 
Ünounass aT xa DugusÜuxcov, "Oüsv e0Uc Ex àv 
M ópyfsuc, 00e uiv Uznpfcac xal cpastoxó- 


CTESLE FRAGMENTA. 


joe 70s unzgos auvtAaós xal xaztaxpíGAuct" vi» Bi 
Té $ Hazósazts zo)v 4póvov ttytw olxot ua" ab- 
cs xai Bactkéne iLattouvcos oUx Idee. 'AXX Ücce- 
pow xbvzhe DerfüUmne rie cóv dixo dyrüTvat vuxtbc, 
aizóóusvos xal Ayo» Uzrl cuwíomacs xai xxtfqw 
OdvaTow. "Amofviaxoum 8' ci gapuaxe iv Tl£ocate 
xavk vóuov oUzwc Alone ioci mXabe, PS" ob Th» xs- 
qxXhv xavafüfwtig abzOw izípm Mt maíiouct xai xié- 
Loudw, dypt« o9. auvÜAdawt co mpógomov xal viv xs- 
gov. 'W vo» F'éqis obcox, &x£üave, "Tv £2 IIxoóca- 
ctv 5 "ApraltoEre 42.0 uiv 222v obs six xxxbv oUc 
ixolzasv, elc £b BafuMva Boslonfvrs izindyre ci- 
my, Éoxz Exsivr, mepisoztv, ajzie oUx Gyto0at BaGu- 
Jiyva. 'Tk uiv odv xac vÀv olxtav oUvox, etyev. 
.- 

De rhyndace sive rhyntace avicula Hesychius : 
"Puv2dxr , ózv(fiow 1)ixov rspwtsps. — Photii verba 
utvsfoc Uso $55 mutilataSylburgio videntur, quod 
avis et ovi parum apta sit comparatio. Quare ex 
Plutarcho et Hesychio interpolandum esse censet 
hunc fere in modum : u£yzioc zov &pwavepg me- 
girténuartos 8' oü8£v iow: G2). mv xo Évto TuEMES 
vksceonu, uévefios Goo» 699, Confer tamen Excerpt. 
ex Indicis $ 17, ubi dicerus avis dicitur cà u£- 
ioc Gov mípBuxos edv, 

& 62. — Obc 3v... xacay caca] i.e. Quas 
clam defoderat, terree mandaverat. Cf. Plutarch. 
l. |. qowbuow... Qxezxoiviov, sc. a. Parysatide. 
Larcher. pro c3; scribi voluit, sc. 752, ut tumu- 
lus clam a Parysatide aggestus diceretur. Quod a 
loco n. alienum. 

63. — Alztai 2v Àc "Euaq602 BaciAsb, 
$i v£g 0x] V. Diodor. XIV, 98. Cf. Theopomp. 
fr. 111. 

*Y x3psoU Aa6eiv wap 'AGouA(zou ckcdzi- 





dum ad fabulosam et dramaticam narrationem traducit ve- 
ritatem); hoc quidem quem ille assignavit, habebit lo- 
cum, 

45. 

Parysatis ergo, quum odium jam inveteratum atque 
temulationem concepisset in Statiram, cernens polentiam 
snam a rege se reverente et honorante proficisci , illius vero 
amore et fide stabilem firmamque , instruxij ei insidias de 
summa , uti arbitrabatur, aleam jaciens. Ancillam habebat 
fidam , quae plurimum apud ipsam poterat, Gigin dictam. 
Quam administram veneni Dino tradit fuisse, consciam 
modo invitam Ctesias. Illum qui venenum dedit , hic Beli- 
taram appellat, Dino Melantam. Instituentesautem ex supe- 
rioribus suspicionibus ac simultate congredi denuo el una 
cenare, com metu famen et cautione iisdem epulis atque 

ab iisdem utebantur paratis. Nascitur apud Persas exigua 
avis, quae omni caret excremento, habetque intestina 
omnia adipe differta : unde vento arbitrantur et. rore hoc 
animal vivere : Rhyntaces dicitur, Hanc dicit Ctesias cullel- 
lo, quem altero latere illeverat toxico , dissecuisse Parysa- 


tidem atque infecisse alteram partem veneno, partem sin- 
ceram et puram ori ingeslam ipsam mandisse, Statirae vero 
dedisse virulentam. Dino, non Parysatidem, sed Melan- 
tam carnes secuisse cultro et medicatam earum partem Sta- 
tirage apposuisse. Quum animam igitur magnis cum crucia- 
tibus et doloribus ageret mulier, el ipsa olfecit maleficium 
et suspicionem regi adversus matrem attulit, feritatem il- 
lius et an*mum implacabilem cognoscenti. Unde quzstioni 
extemplo intentus , ministros matris et structores corripuit 
ac tormentis laceravit : at Gigim diu Parysatis in cubiculo 
suo tenuit, deposcentique denegavit regi : verum post 
orante illa ut domum nocte dimitteretur, certior factus lo- 
catis insidiis comprehendit Gigim, eamque rei capilalis da- 
mnavil. Legitima autem p«ena veneficis apud. Persas hac 
infligitur : saxum est latum, cui capita illorum imponentes 
altero saxo feriunt et elidunt, quoad contuderint faciem et 
caput. Ad hunc modum periit Gigis. Parysatidem Artaxer- 
xes nullo nec verbo nec facto kesit, nisi quod petentem re- 
legaverit Babylonem, adjiciens, quoad superesset illa, se non 
visurum Babylonem. Ita res Artaxerxis domi se habebant. 


DE REBUS PERSICIS, LIB. XXI—XXTII. T7 


c15) 4c] De Abulite aliunde non constat. Alium 
Abuletem, satrapam, qui Susorum arcem Alexan- 
dro tradidit, memorat Diodorus XVII, 65, 5, et 
ex Diodoro, ut videtur, Curtius, V, 8, 3. Nostrum 
suspicor esse eundem, qui Plutarcho dicitur Be- 
luris, scriba Artaxerxis. (Pl. Artox. c. 22, à 
BzAoupiZoc [2 "A67XougtZoz?] «99 vpxpuartés. ) 

AvaIayóon c KuzplovBaciAct] Hic quo- 
que regulus ignotus. Verum nisi egregie fallor 
Anaxagore hujus nomen restituendum est Dio- 
doro XIV, 98, 2, ubi nunc legitur : Toi uiv Eàa- 
qópou xxvryooouv (sc. Cypriorum legati ad Ar- 
taxerxem missi ) &z zóv "A ug tv faga, aóupa- 
yov vza Hegoóov, dveO.s, Patet praterea quomodo 
Anaxagore nomen in "Ayogiy. a scriba corrumpi 
potuerit. Nam paullo ante (c. 95, 4) sermo fue- 
rat de Agyri, Agyrinzorum in Sicilia tyranno. 

Kai Kóvovoc xphc K tno(av éxtoz0).5,] Huc 
referendus locus Plutarchi. 
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Plutarch. Artox. 21 : " Ez£62)« 83 xoi (sc. $'Ao- 
colepEnc] ve 0ndacee AaxihDatuov(ouc, Kóvowt v 
"Aimyato eek doa pvafidtou exoamypO 4 onaduevos. 'O 
io. Kóvew Qiézpiós uiv dv Kónpo uezk viv iv Abra; 
movauoie vauyryUxv, ob cx» dogdisum d'ami, d3) 
ch» Gv mouygdrow ueva6okyv, (amio iv mier 
cpordyv, mepukfvow, "Opüiv 2B xal voyc ÉausoU Xoyi- 
coUe Ouvdusc, xal vÀv fiacOec Bóvaytv dyPpoc 
Éugpovos Stoufvny, Erswliv. Exi] fao mp 
Ow Buvorizo, Kal vaótuv ix£)suct zàv xoufLovra yd- 
Juata aiv Axo20üvat Gk Zoivovoc, 203. Kgrzbc, 3j TIo- 
Auxplrou, «oU Mev3alou* voírwv &' 3» 6 uiv Zivw 
ógynavhe, 6 9 Dlokóxottog lavoóy àv Ot oUrot udi 
mapct, $à Kenolou, toU. lapso. A£yesas 8*6 
Kenc(ac vhv Povoldy Aa6üv mapryypdyat oie 
xb o9 Kóvovoc Exto tz) uévow , rtc xxl K ev oíav 
drocctÓo, mpbs aücóv, (ox éyoDapey dvza vic End Oa- 
Adocn mpdLetw, 'O 22 Kon ola abtbv dg! íxuteo 


Baa éz evel npodidivat và Xetcoupylav abr6 raícrv 

Cf. Cornel. Nepos Conon. 3, 4. — Polycritus 
Mendzus, qui nostro loco memoratur, distin- 
guendus procul dubio est ab Polycrito Mendizo, 
Sicularum historiarum auctore, de quo v. Voss. 
Histor. Gr. p. 498 ed. Westermann. — De Zenone 
addendus locus Athenaei. 


47. 


Athenzus I, p.22, € : 'Ogyzoal 91 £v2o2o BoX6aG 
plv wxpk Kgaztwo xal Kor Zw 82 6 Kp*s 6 
mávu "AgraléoEn mpocgéazxos , xapk Keri. 

8.64. — Kat xgtctc.. péz ox Báxcpov] 
Sic B:hrius hunc locum constituit, Vulgo : xai 
xplaw T. v. A. dyy£Xouc 0v "Por. (&óyo. Woesch.). 
Kal does; à B. gu. "E. Quie sane corrupta sunt. 
Sed quid illud iv 'Pá2o s. Ato? Num fuerit iz0o- 
15? "Tum vero alieno loco vox posita foret. Num 
igitur : 4xoXoy(a? 

Subjungimus reliqua fragmenta, que quum 
mores et instituta Persarum maximam partem 
spectent, certis libris assignari non possunt. 

Tzetz. Hist. HI, 641. 

48. 
Nópoc xowós zi Hepaixóc doct xaz' dyapiovov, 
10bc Suvag£vous cümaveac y dow duootéovat 
xal u3j $ioóveac lay ups eU dvo xai xov. 
"Touc dy aplavous oloveat xat vxo oho cl mazolba, 
xa ipàc "roveic xal mox Üsbv , dasÉsatcouc slvat. 
T» uiv 109 Kópou, Esvogtiv- c1jv 3t xou Il£paou vójoo 
K 2,00x6 xai 'HoóZoros vodoouctv lazopiav. 

* Verba zi» piv 39) Kópou, Ezwogü» ad antece- 
dentia spectant , ubi de Cyro ex Xenophontis nar- 
ratione traditur. De lege autem Persica , quz hic 
memoratur, vid. Barnab. Brisson. de Reg. Pers. 
Princ. IT, 96 , pag. 423 seq. » Bun. 

49. 


Athenzeus IT, p. 45, B : *O ITrpoów fixoüebc, óc 





46. 


Lacediemonios etiam mari summovit ( Artoxerxes) Co- 
nonis Atheniensis cum Pharnabazo ductu. Siquidem Conon 
in Cypro post pralium navale ad. /Egos flumen egit, non 
securitatem sectans, sed rerum conversionem sicut in mari 
sstus opperiens reciprocationem. Qui quod videret sua 
consilia viribus, et regis vires viro prudente egere , ad re- 
gem misit de rationibus suis epistolam, quam tabellario 
jussit potissimum Zenone interprete Cretensi vel Polycrito 
Mendzo reddere (horum fuit Zeno saltator, medicus Po- 
lycritus) : qui si abessent, Ctesia medico. Fama est hunc 
accepta epistola Cononis , scriptis ejus adjecisse ut Ctesiam 
quoque ad se mitteret, utpote virum ad res maritimas con- 
stituendas peridoneum. Clesias vero regem ait sua sponte 
hoc sibi muneris injunxisse. 


47. 


Saltatores celebres Bolbus, de quo Cratinus et Callias , 
et Zeno ille , Artaxerxi omnium carissimus, de quo Clesias. 


48. 


Lex communis quizedam Persica est contra ingratos , 
omnes eos qui possunt gratias exhibere , 

nec exhibent , valide castigans atque puniens. 

Ingratos arbitrantur enim in patriam 

et in parentes et in deum impiissimos esse. 

Hanc quidem Cyri , Xenophon : hanc autem Persicze legis 
Ctesias atque Herodotus scribunt historiam. 


49. 
Rex Persarum, ut scribit libro primo Herodotus , aquam 
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quat iv c7, mprzn "Hoósozoz (I, 188), wp dx5 oj 
Xodamie mui diat, voU map Xo)ca bíovvoy x00 
uóvou sivit . fuachadc. "l'oj 2i voiwUrou ÜOarog dmt- 
"ynafvou moXkak xov. Gata vevpdxuxot fuadvevat 
xouizoucat iv drtelow; dpyugéotstw Éxovzal ol: Kv n- 
c(acói 6 Kviótog xal iocoost , Unc Éyecat zb fia- 
Guuxbv z0Uz0 Ü2wp, xxi Orte ivamoziüfusvoy voic dy- 
qiíows o£pezat ci Basil , Méytov adco xal Bacgpóra- 
cov xat Yvzzov elvat. 


Ex Athenzo sua hausit Eustath. ad Hom. Od. 
IV, p. 173, 22». CE. Strabo XV, p. 1068, B, C. Plu- 
tarch. De exil. p. Gor, D. Brisson.l.l. p. 122. sqq. 
Salmas: Exercit. Plin. p. 619 sq. Addit Behr. : 
« Egit etiam Hammerus (Annall. Viennenss. VIII, 
pag. 356,357) de praestantia aquz hujus fluminis, 
quae per tot secula ad nostram usque ztatem in- 
temerata remanserit. Affert idem locum | inediti 
scriptoris Persici, qui Choaspis aquam hodieque 
semper subfrigidam esse tradit, miraque pra- 
ditam esse vi, qua cibos facile concoquendos red- 
dat, ut quam permeat, terrz incole, vehemen- 
tissimo solis ardore, cibos concoctu diflicillimos 
sumentes, hujus tamena quz praestantissima ope; 
nullam inde molestiam stomachi ventrisve persen- 
tiscant. » 


$0. 


Athenzus IV, p. 146, C : 'O 21 II:poóv facu.ele, 
6 gnat Kenalaz xal Aivov. £v coi; EHzstxoto, ui- 
mw get dv2pi)v juuplow mevraxtag Mov, xal dvzM- 
Gxexo ele 3b Ütizvoy «dAavya vevQaxogta, 

De re cf. Brisson. l. l. p. 435 sqq. Heeren. 
Ideen l, 1, p. 93. 


51. 

Athenzus XI, p. 464, A : IIagatzzréov 2' uiv cà 
xípdisz mor/Qur: xoi yko K v7, (2c, * [Tag IIE£g- 
cau, qzciv, Üy àv fach, dzwidon, xtpap£ot; 
Xpfisut. v 

$2. 

Athenzus XII, p. 53o, D: Kzrsíac 2 tezoget 
"Avvapov cov Bxctkfs Ürapyov x«t zc BxGuAoviac 
Suvacztóeavza cro yoTcüut vuvatxela. xat xócjup* 
xoi 8zt [jaot.£toz CoU Üvet aci) elc «b Geizcvov elcfisaxv 
mivréxovca xat Exarcov you t xal d2oucat yovaixes* 
Pyx)Àoy 8 abcut xal 32ov ixsivou Ottzvouvtoc. 

$3. 


IElian. Nat. Animal. VII, 1 : IHézucuat 2b. doa 
xai dpiüunrocis vie Bus obx. duo(gous rivat zie Xou- 
(Zac. Kat óx o)x Éevw dw xóumoc có slpru£vov, 
uou; 6 Aívuv iv Xoóson; zi) fjacUksi BoU; ig Tobc 
mupair(oous moAMe, c ck fivrov imijbwza, dvzatv 
Exdatr) waDouc Éxazóv. OUxoüv 7] cov Exwraüivea a- 
aai 3 v cuvzpagfvea Ex. moX00 64 ov xoofluudca- 
cx DxeeheUetv xal oUx &v BIaxesouady xtv Üsdcato: 
sl b míoa tz. mpostonuévae ÉxarovtüDos Éva ouv 
mpoguzagA cat xdóov àviu caca, oo me(aete 0093 dva 
x&attc, oce malv o903 xolaxtómv, Aérea K vn olas. 

Eadem habet Plutarchus De solertia animal. c. 
21, 1, p. 974, E: "Hezov 2i cxücu Üxvpxoci, xaízep 
dvxa Üxuu.Aova, motodcty al voroty dioiliuuo] xat Quvaquv 
160 dot j.eiv Sy euat odacte, (asp Éjoucty ad xtgt Xov- 
ca [órz sisi ykp ajróÜt vüv BucURxóv mapabticov 
dpdoucat xeptxcots dvchaaretv , 6v Optat x «AXj- 
Doc: Exacbv "rp Exam Boc dvagépet xa0' fuf£ouv Exd- 
Gc üvzkguaza, mÀstova 2 oux facty oUre Au6eiv oíre 
Bikca02t BouAdsvov" dX xal meloxc Évexa moXdxig 





in potum suum vehit a. Choaspi fluvio, qui Susa przeter- 
fluit, atque de liac sola rex bibit. Hujus aulem aqui de- 
coctze plena vasa argentea portantes plurimi currus , rota- 
rum quatuor, quos muli trahunt , ipsum sequuntur, At Cte- 
sias Cnidius narrat. etiam quomodo regia hiec. Clioaspis 
fluvii aqua coquatur, et quomodo vasis imposita , portetur 
ad regem , additque , illam et levissimam et suavissimam 
esse, 
50. 


Rex Persarum , ut scribunt Ctesias el Dino in Persicis, 
cum virorum millibus quindecim canabat, et in cenam ta- 
lenta quadringenta insumebantur, 

51. " 


Repudianda sunt nobis fictilia pocula. Apud Persas enim, 
ut testatur Ctesias, quemcunque rex iuhonoralum esse vo- 
luerit , is ficlilibus poculis utitur. 

$2. 

Ctesias Annarum regis praefectum , qui Babyloni regio- 
nis imperium obtinuerat, veste et ornatu. muliebri usum 
esse tradit : el ad eum eanantem , quum regis servus esset, 


accedere solitas centum quinquaginta psallentes et canentes 
mulieres. Psallebant autem hze et canebant illo ocnante. 
53. 

Boves Susianas numerandi scientize haud imperilas esse 
intellexi. Atque id minime fabulosum esse testatur narratio, 
quie ait singulas earum Susis regi quotidie centum cados in 
hortos sicciores el minus riguos haurire. Quem quidem la- 
borem, sive quod sit eis certus et constitutus, sive etiam 
quia diu multumque in eo se exercuerint , promptissime 
obeunt ; nullam enim earum ad opus remollescere videres : 
ad unum vero cadum exhauriendum ultra eum quem dixi- 
Tuus numerum centenarium mec verberibus cogere nec 
blanditiis inducere posses, ut ait Ctesías. 

Hiec qnamquam admirabilia, minus tamen admirationis 
merentur, quam quod bestis sunl qui numeri vim intelli- 
gunt et numerare possunt : ut Susis boves sunt quie regium 
ibi hortam rigant. machinis versatilibus. Numerus haustro- 
rum definitus est ita, ut quaevis bos quotidie centum vasa 
aquae plena e profundo hiauriat : plura ut. tollat , nulla ra- 
lione, ne vi quidem ulla efficies ; nam srpe quidem ten- 
tatum est; sed bos ubi constitutum numerum absolvit, sub- 


DE REBUS INDICIS. 79 


mpoctiüéveuv, bolovavat, xal ob vpóristv, dxobouca rb 
vstayufvov: oUztoc dxgibGi, auvciünot xara vruoveóet 
10 xegdÀatov, óc Kvna(a« 6 K viZtoc la sópn xe. 


Rotas aquaticas a bobus versandas Egypti de- 
scripsit Maillet Descript. de l'Egypte T. Vl, p. 93, 
pinxit quoque Niebuhr Zeschreibg. v. Arab, 1, p. 
148, rn. 134cons ad /Elian. 1. l. 


54. 


Klian. Nat. Animal. XVI, 42 : Kez6ta qs pv 
& Kv(2tóc orat xegi tà». HIepsuct» Xezzdeny moza- 
« uiv elvat , "Agyazny Bvoua tic 8$ dv abzip yivestian 
mo)ole, uaa Tb eua , viv Yt ve xti d- 
vat B ajcni Aruxdy sach mpniévat D ee &evoiy 
1b uio To, Óget voucht" z0bq 00v Üzb zojrtrv Ün- 
jf£vsas dxofwroksw vat ui fu£gav piv uh $püofiat, 
Übgódpouc 8i víjicÜnt vóxtwp 23 3j «oue UE psuouévous 
3, vole clyy dez cx gat oivovras Qicsfisloew" mro AoUs GE 
dox mácjrtw voUro, 3j yptla ÜDarog ExOs(zovtoc, 3) 
ui fafouv doyoXrÜ£vexg xa AxoniUvat v3. £007 
p; Gefuvnaévous. 


Num ex Persicis an ex Indicis hzc deprompta 
sint, dubium. De Sittace urbe v. Steph. B. s. v. 
et quos ibi laudant interpretes. Cf. Beckmann ad 
Aristot. Mir. Ausc. p. 75 et 2333. Mannert Geogr. 
d. Gr. u. R. V, 2, p. 283 sq. Rennel Histor. Ex- 
ped. Cyri min. p. 81, 97. 

55. 

Athenzeus X, p. 434, D : Kesíac 91 xag" "lv- 
Eois eraty o*x. elvat c Bnadet. uiuo zx maok 2i 
T£pea« zio Bacoat igistat uiüdoxecÜat pax fudpa. 
iv $ ioo 16) Mítigs. Eadem ex Athenzo repetit 
Eustath. ad Odyss. XVIII, 3, p. 651, 20 sqq. Cf. 

* Brisson. l. l. p. 399, p. 136. "Ébrios ex lege apud 


Persas punitos esse tradit Max. Tyr. Orat. XII, 
p. 13o. 
56. 

""Antigon. Caryst. Mirab. c. 15 narrat duos 
tantum Cranone in Thessalia corvos esse , ac ma- 
nere eos Cranone donec pullos genuissent, deinde 
abire et ipsorum loco pullos relinquere (cf. 
"'heopomp. fr. 86) : xai iv ^Ex6acávot, 8t xal iv 
Ilé£osut; Kezaíac tezopst mapazi(aUv vt toízot Aix 
8b xb adzbv mo) djrüOeoü nt mapeAeirotuey 13v xo- 
qv: xa vxo ioalvezo tipa rc. 

Idem Antigonus c. 128 : das ' 6 fecoptoyos- 
oi, Apedumy zv Tlfpewv £Ufbc ix. qevezzie 02óvcac 
Éysw. Ad qui Nicolas : « An Ctesias in Persicis? 
Videtur Darii Codomanni patrem intelligere. Eu- 
seb. Chron. an. 1681 : Persarum decimus quintus 
Darius. Arsami filius. » Sed hinc nil probatur. 


INAIKA. 
57. 


ECLOGA 1N PHOTII BIBL. LXXI, P. [44 sQQ. 


1. Avepwoc)n 2i aüT00 xai vk ClvRuek d b fc- 
£Ato , Ev oz uv lvitet, AE ye mepl 105 'IvZoU zo- 
T2490 , 7b plv attvbv ajcoU sopoc TEOO42dXoVTX Gv3- 
Boy ibis 10 6i mÀarUruTO, x3 Bvaxoalov, Ae 
mpl abzó)v zü)v "Ivdíiv, &ct m)elouc yi GU Rt V 
avüpsimov, legi coU cxenxog v90 6 T) ToT1UÍD, 
$ xai án TOv d) üngleov lv adzb yes. Ilcoi 
90 13, olxetv Enxfxgtva: abcíw dv0piymouc" 8c ovy Üet, 
dXX m5 soU xovapoU mocllerat f Puoi. — (2) TIegt 
maviáofac Tis aomridoc, xal icuoz (oz vulg.) egpze 
ya drodbtpsiaae xal viplouc Aiüouc &lc vov mozapóv, 





: ita accurate summam 
auctor Ctesias Cni- 


sistit, neque amplius progreditur 
concipit, et in mernoria conserval : 
dius. 

54. 


Ctesias Cnidius refert, in. flumine cui nomen Argades 
(idem , ut videtur, Plinio VI, 27, dicitur : Archous) quod 
ad Persicam Sittacen est, serpentes abunde gigni, capite 
albas , reliquo corpore nigras ; quattuor cubitorum longitu- 
dinem habere, el quos morsu percusserint interimere. In- 
terdia eas haudquaquam videri solere , sub aqua natantes : 
noctu vero vel aquantihus vel lintea lavantibus (quod non 
pauci faciunt, vel propter aquae. deficientis necessitatem, 
vel quod impediti negotiis interdiu vestes non abluerint) 
perniciem inferre. 

55. 


Clesias apud Indos regi non licere inebriari tradit. At 
vero apud Persas regi conceditur inebriari die uno, quo 
*aerificant Mithree. 


56. 

Narrat Ctesias aliquid huic historie adsimile, quod Ec- 
batanis el in Persis fiat. Sed quia mulla is mentitur, nos 
decerpere eam marralionem , quum monstrosa videatur, 
omisimus. 

— €— 


51. 


INDICA. 


1f. Lecta sunt etiam Indica Ctesizx uno libro comprehen- 
sà, in quibus magis Ionice loquitur. Scribit Indum fluvium, 
qua angustissimus esL, quadraginta stadiorum esse; qua 
latissimus, ducentorum. Indos multitudine ceteros fere 
universos mortales superare dicit. De scolece (cf. $ 27) qui 
est in Indo flumine, et solus ex omnibus animalibus in eo 
nascitur. Dicit etiam ultra Indos non alios homines habitare. 
In Indica regione noo pluere, sed eam a flumine rigari. (2?) De 
pantarba sigillari gemma: et quomodo quadringentos se- 


80 


cx T x99 (su?) Baxoluw xam3Aoo , aUvr, dvi xu- 
ctv Egouívac Gov. (1) IIept c6v vetzoxazakuóv 
DOeydviov. Iepk zGv paxpiv mire zw £yóvcov oO- 
pA vespa et, xxl mil zi)v dexrpudvov cO [uz- 
qiosoow, xad sep coo üpv£ou 199 BrzzaxoU, Uzt YAocoxv 
&vUpxomivry Éyst xal ouv], uí£vifloc ulv Usov (pat , 
mopgüprow Gl mpocemow, xal moyovx cíou uí- 
lava, aüzb Gb xudyróv iacw (os xóv vpyrAov, 
* ento xivvdoupun  AraAégro0ui DB arb  Oxmtp 
dvÜperov, "IuZtci &v 82 'EJXnviozt pata, xot *EA- 
Anat. 

4. FHegi ze xorne t7 nÀzoounévrs dv' £zoc 61009 
Xgucou, iE i Éxxvów modos Óctpixtwot dv! Écos 
dojovrzt. "Occpuxivoug ài Odi flyxt, imei mÉvuzat 
6 ypusüc drapuóutvos, xul dvdpxr «5 dyyriov 03v, 
xai oUzex ayayéw abTów 4 Oi xpüuvn metpdqevóc 
Écztw, Éxxalàexa alv cen40w d mipluivpog, và Di 
fiaüoc ópyuvi, "Exdcrn 0i mpoyo cdXawcow Éhxtw. 
Ka zipl t00 £v. 5 mulu£vt «76 xpívre ei0pov, 
ob xal àUo Lyr Kenciac grclv cyzxévai, Ev. xo 
acce, xai «b dAÀo xapk tz x69. Bxauénz uxzzpos 
IIagucdzioc. draoi 8i nep aüz00 , Get zyypvogevos iv 
75 Y, vígouc x*l joXdUne xu mxpratápev ici 
&xotgématov xal Urlv aücbv card rst Baaéox Ot 
mot 22vTOG. i 

s. [legl t&v xuvov c&v "Iv&uxiov, 6x1 uéniozol claw, 
6g xai Xov pity eaa, ITegt zov ópb)v iov pedo, 
dE Ov f| ve oup üpoecszat xxi ol dvuy es xata dae 


eyparidkc. "Ost diéa m0), xal Uct 6 ftot Brxxmha- 
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clo vb yéyeloc 3, 0v tais date 7 iopate abcbe Éautoo 
gaívevat , xal moA)ol PveuuUx T) mwbyet gislpovrat. 
Ka 0d).ao0dv eratv abzó0t ob2iv Dxczov (Etevova) 
Tüs "EXXnvocie 10 idw aürzQ Kos v:acdpuw Duxró- 
Jon), Ütpubv Sat, Occ ud lyUv UXv mpocreAdoavea 
(p Ocpui , à xdcofev Cuz. 

6. "Oxt 6 "Iv2bg mozuubg bfow QUx meOlery xa XV 
dpfow Bet, 3v dig xu 6 Meqiuavos lv2txog xdAxuos 
qürat, máyoc ui» Ósov Dto dvZor mépuogrouogévot 
uae xp dSouv, v5 6i Ülos, Ucov tuptogópou (uupixt.- 
95959 Lobeck. ad Phryn. p. 662) vex; tecóz. Eict 
xal Éxt uslouc xal DOdirrouz, olouz elxbc £v Opet us- 
12. Ela 81 cóv xa dquov xot dàbrvac xal vela 
5 uiv ojv dipos ivetpuovry. olx. Éyzi xad fon xdpra 
logophz, f 8b 0rewx Éyet. 

7. Kai mept 509. uarprtyópa. zoo iv absoic dvzoc Or- 
Qou, Gc xb moóqerov otxto; dvÜpore níqiüos uv 
fot Ocmep Àíww, xul jpóav ipeüpoc c xtwvdGapr 
splsvuyot 0i üBdvcec Ora. 8b Ocmep dvÜüporou , xo ó- 
qUxquous "trkauxobe 6uoloos &vÜocmer hy 6i xf£oxov 
Éysi olavztp oxopnios 6 dxtiporenc , £v 3, xai sb x£v- 
zov Éyet, ult óndoyousxv (urisov ómapyov àv?) 
Tto. " Eyst 8E xal Ex mAaqiou cT xfoxou iv0u xal 
Évx xfvpu Éyii Db xo ix" xpo (esp cxopnio;, 
xfvipov. Kal voíco uv, Pv mpog£Mr, cic , xsvest «0 
x£vxpu, xai závrtos óxeverfoets àxolviaxee Dav Go 
móÀpoftw pymsat mpbe uürbv, xal Éumpossv locks 
hv ojpkw (creo dmb vóLou Bd) volg xivrpotc, xol 
Ürtcücv Ex" eüe(ac &movstuov. BaXXet 6E oov zA£0pov 





ptuaginta septem sigillares gemmas et lapides pretiosos in 
flumen dejectos (qui erant cujusdam Bactriani institoris) 
pantarba inter se eonsertos extraxerit. (3) De elephanti- 
bus murifragis; de parvis simiis, quibus quatuor cubito- 
rum sunt cauda; de gallis longe maximis; de'ave psittaco, 
lingua et. voce hominis praedita, cui magnitudo accipitris, 
purpurea facies et. nigra barba; ipsa aulem czerulea eat ad 
collum usque, /unc vero rubrum quemadmodum cinnabari. 
Sermocinatur ut lomo , indice : graece etiam, si grzece loqui 
didicerit. 

4. De fonte, qui quotannis auro liquido repletur : unde 
centum situlie. quotannis testacez hauriuntur. Ex tesla 
vero esse oportet, quia inter hauriendum congelatur aurum, 
et. vasculum frangi necesse est, ut aurum educatur. Fons 
liic quadrangularis est, ambitu sedecim cubitorum, et or- 
gyiam profundus. Singuli autem urcei, qui auro pleni 
hauriuntur, talenti pondus exiequant. — De ferro, quod 
inimo fontis exstat : ex quo duos se gladios habuisse Ctesias 
refert, allerum à. rege ( Artazerze Mnemone), alterum a 
matre regis Parysatide. De cujus generis gladio affirmat, 
quod in terra defixus nebulas et grandines turbinesque 
averruncel; seque hoc ipsum vidisse ait bis a rege facti- 
fatum. 

5. De canibus Indicis, quod magnitadine excellant , 
adeo ut etiam contra leonem pugnam sustinere possint. De 
1aagnis montibus, unde sarda effoditur et onyx ceterique 


signatorii lapides. Quod ingens ibi siccitas : et. sol decuplo 
major videatur quam aliis in terris , multique sestu ibi suf- 
focentur. Et mare ibidem nihilo minus esse Grzeco, cujus 
superficies ad quattuor digitorum altitudinem adeo sit. fer- 
vida, ut pisces, qui propius ad aestum illum accesserint , 
' vivere nequeant, ac propterea degant in fundo. 

6. Quod Indus fluvius per campos decurrens , montes 
quoque permeet, in quibus calamus nascitur, quem Indi- 
cum vocant : crassitie, quantam duo viri expansis circum 
manibus (vix) complectantur ; altitudine vero mali in nave, 
qure decies mille amphorarum capa.r. Sunt tamen 
eliam majores nounulli itemque minores , ut probabile est 
in monte spatioso. Sexu quoque distinctos esse, ila ut mas 
non habeat medullam sitque admodum firmus, sed habeat 
femina. 

7. De marlichora bestia his in locis vivente, qua facie 
hominem refert , magnitudine leonem zequat , colore rabro 
imitatur cinnabari. Triplex ei dentium ordo , aures hominis 
itemque oculi , colore emsio ; caudam hahet qualem scorpio 
terrestris , in qua etiam aculeus est cubitali major. Sed per 
transversum. quoque cauda hine. illinc aculeis munita est. 
Ad lure in verlice, velnt scorpius, aculeum gerit, quo 
propius accedentes pungit; nec mortem, quicunque punctus 
fuerit, effugere potest. Quodsi quis eminus adversus ipsum 
pugnet, et ab. anteriori parte caudam prietendens aculeis 
petit , tanquam ab arcu eos ejaculans,, et à posteriori parle 
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tls uixoz" xal zdvzag ob; dv (id (Bekk. mávea ol; 
&w B.) zdwrec Azoxcilvtt, mÀAhw DMyavie TÀà 3i 
xívipx aw) deu ch uiv uo dsow modu, 
và Gb mÀdros cov Ggoivos Aemióravo.. Mapiuó- 
gx 3i "Elk dvüooydyo, Oct vrAsiava Pals 
dvatpióv dyÜpoyoug Pais. 2i xai và dan tox. Má- 
yia Bb xai oic GvuEt xa oic xévcpoic. TTà 83 xfvron 
may nsty, Hzeikv ixzoZeuU , dvxgiscüxi. " Eact 0i 
TOÀ Óv x5 CIv£ucz, "A xoxceivoust 3$ aürk cuts D£- 
quat» ixoyojuzvot dufüpwymot , xdxeiü tv BdXXovess. 

5. Tlegt 6v "lvo , Ózt Guxatócarzot, xai egt. cov 
iC xxi vouíucow a)cOw. Tlepl zoU izpoU jeoplou vo 
iv 15 doucí zo, 6 ix óvóua ti cua flou xal cc- 
wne* OQ Ex Dexnmivit hgapüw dmb vU) Óoouc Ts 
cap9dus vig xxpxylvzut. Kat dzt Xe! fjufputs 6 Atc 
Voy st Uxeise vo) Pviausod Óvk ch Éoprtyy, (va. dgkexcot 
aücly vikíatgt xxi Üümogzoépwetw. "Oct Bpovtzi xai 
&acpara xax szok obx. silv £v t3; "Ivo, dveum ài 
T0), xz monaripse moAÀol, xa ágzdzoucty Ó m àv 
Mats, *O 23 f)aoc diego cod uoo ve fadpse Vu, oc 
Tout, 15 9 d)o Xixv dAestvoy dv coli mAstozote ti)v zz.c 
?dhi&ocre zov. (9) "Oct ot "Ivàdt o9j, 65 co fiov tici 
uéavic, 3) goazt. Eivat qo qnatwivabzoi; xat dv2oxc 
xai vuvalxac Atuxotdcoug müvrOv, £l xal ix Éiacrov. 
"D2stv 3 xal aüzóv cowxdcag "Iv2à do Yuvatxag xal 
mévs dvipae. — (10) "Oct miari)oat và mpl voU Abou 
Bou) ptvoc, (is Ev e! fa £pate Ev "In£Gc voy en, Merit Un 
xai à mUp ix TT. Alrwne Bíov bw uícow yopov, ze 





eam recta protendens. Ad jugeri autem longitudinem jacu- 
lando pervenit, et quoscunque ferit, his certam infert necem, 
excepto elephante. Ejus aculei pedis longitudinem habent 
et latitudinem junci tenuissimi. Marlichora Grrecis sonat 
&vÜgur tog vos, plurimum vorat homines, quos interfeceril ; 
sed ceteris quoque animalibus vescitur. Pugnatque et un- 
guibus et aculeis. Aculeos autem ubi ejaculatum fuerit , 
renasci alios Cleeias dicit. Ceterum. abundat India hisce 
animalibus ; quz interficiunt homines elephantis insidentes 
indeque telis ca petentes. 

8. De summa Indorum justitia , et de moribus ac ritibus 
eorum. De loco sacro in regione inhabitabili quem nomine 
Solis et Lunze. venerantur: ad quem a sardze monte quin- 
decim est dierum iter. Ut sol ibi singulis annis per dies tri- 
ginta. quinque refrigeralionem illis concedat, idque pro- 
pter festum, ut citra adustionem illud peragant et revertan- 
tur. Tonitrua el fulgura et pluvite non sunt. in India, sed 
frequentes ventos et turbines habet, qui omnia sibi obvia 
abripiunt. Solantem oriens per dimidium diei refrigeratio- 
nem praebet , per reliquum diei tempus nimio premit aestu : 
id quod in plerasque Indiae partes cadit. (9) Indi nona sole, 
sed natura sunt nigri. In quibusdam enim viris et mulie- 
ribus, ait, summum cutis candorem conspici , quamvis hi 
numero essent pauciores, seque ipsum tales vidisse Indas 
duas el Indos quinque. (10) Ut vero (idem conciliet iis, quae 
de sole per triginta quinque dies refrizerationem Indis pra 
bente dixerat, ignem quoque ex .Elna profluentem narrat 
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Bucalov dv2oGv dvva , cà güsloet, Lage 7k da. 
Kal iv Zaxóvüm xovvidac ly 0uogópouc tiva 2E $v at- 
przaut míoox. Kal iv NaZo xofvrv, à 3i olvoc dvioze 
bri xal udÀa $25. Kal £c nup. icclv dye DacáA- 
Cog iv. Auxía dÜdvazov, xxi Gzt del xaízcat dri mévpsc 
xai vóxra xai fufouv xai UZact uiv o) cGfvwoimt, 
dAMk dvxgAivtt, gopuzip Bi aÉfvvucat. 

ut. "Ont 2v pon cn "Iozuxr, Xvüpurzot slt u£Axvec, 
xxAoivext Hoyuatot, $uovAeacot toi dXXote "Iv3otc. 
Mixgot 8£ slot Mav: ol uaxoócaccot abico), cá y tov Qo0* 
oi 2b mÀtistot, và; fuisses myio«. Kounv Gi 
Egouat waxoozátry, u£gotz imi ck qovara xal Cc xa- 
t0v&00w, xai mmovx uértocov Távtww dÜprymtov. 
"Ezeidáy ojv zbv mérgowa. uéav gisosty, oUxést dp. 
qiévvuvsat o35iv ludzuv, dÀÀk cvàc volyac kc aiv 
ix TZ xtpaES Omuürv xaü(twcat ob xdie Tbv yo- 
wázww, Tig Gi Ex coU mUyvovos, FumtpozÜ:v ufyot mro- 
ow Ékxoutvxc Íntvva mepvxuxacduivot vh, colyac 
mil Émaw zb cox Lovvuvcat , y potuevot aurais ivt 
iuacíou. AlZotov 5l ufya fyoustw, (ect pxóntw Tw 
c9upi)v abtóv, xal majU. Auot G3 eiuaol ce. xal a- 
ayot. 'Tà ài mpd6acva aürów ie dovec xai ol jvot xal 
ai fóse my eov Ücow xptol, xai ol Ürmot aüców xxl 
fulovot xai «X dex xvívv, trávra. o03iv ues xotiv. 
"Emovxt 0i zQ Bacüi zv "Iv£Ow voUTow TOv. llu- 
quaxéovv dv3osq vote 4Üaot: 95202 "áp clot voLózut. Ac- 
xatóva vot C£. elat, xal vóuotat y ovra esp (olerto ?) 
xai ot "IvZo(. Axvoóc s xai diomixag Ünotuoustv, o0 





medium istum locum , ut quem justi tenuissent viri , haud 
vastare, quum cetera devaslaret. omnia. Et. in Zacyntlio 
insula fontes esse piscium ferliles, quamquam pix ex iis- 
dem educatur. Porro in Naxo fontem esse, e quo vinum, 
idque suavissimum , nonnunquam profluat. Et ignem juxta 
Phaselidem in Lycia esse perpetuum , qui super petram 
semper noctas diesque ardeat : neque exstinguatur aquá , 
sed magis inflammetur; fimo autem possit exstingui. 

11. In. media India homines vivunt nigri, qui Py- 
gm:ei appellantur, lingua a ceteris Indís non discrepan- 
tes; sed statura perquam pusilla ; nam longissimi duorum 
cubitorum , plerique unius cubiti duntaxat cum dimidio 
altitudinem non excedunt. Comam alunt longissimam 
usque ad genua et infra eliam deimissam , barbam quoque 
quibusvis aliis hominibus promissiorem gestant. Quae ubi 
ad justam exereverit magnitudinem , vestes. amplius non 
induunt , sed capillos pone demittunt ab occipitio mullum 
infra poplites, et barbam pedibus tenus ante przetendunt, 
Hinc denso crinium amictu totum cireumsepti corpus zo- 
na eos constringunt et pro vestitu habent. Inguen. przefe- 
runt crassum et prolixum, adeo ut ad. pedum usque mal- 
leolos pertingat. Sunt porro simi atque deformes, Oves 
eorum pares sunt agnis : asini et boves ad arietum magnitu- 
dinem accedunt, Equi item eorum et muli ceteraque ju- 
menta arietes magnitudine non multum superant. Horum 
Pygmieorum tria millia rex Indorum in suo comitatu habet. 
Nam sagiltarii sunt peritissimi. Simul justissimi sunt et 
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col, xuciv, 3)Àà xópaEA xai ixsict xal xopovatg xat 
&szoic. "Oc Xr, £a dv abtoic (avaBUov óxvuxoalov 
f$ repluezpoc), iv Tj dvégou uy véovcoc Endvio cs M- 
uync DAatov. dglatarat, — Kal mÀotxplot; mA£ovxec 6v 
0755, Ux péone abcr axaglot, voU Daiou dmapuovrat 
xal püwemt. XoGvrat 02. xal exsauivo. "Eye 9b f 
Mur, xal lj80ac.. Kol cà xapgulvo 317 oivrat. Kpsic- 
cov i cb Jpvariov, 

12. "Ecct Ó£ abzó0t dovupoc robe xa dpyüpen j£- 
ra)Àa , ob Babía, àXAk Baüocrox selva gam cà. dv 
Báxcgo. "Ecct 8i xal ypusóc &v 3, "Iv9uxz; yopa, 
obx iv «oig motxjioi, sÜpiaxóputvog xal mÀuvóitvoc, 
Genep dv. cp TIaxvoOo morapi dX dpn moXà xoi 
pea, dvole olxoüct qpUztc, Opvex. cecpdmoDa, ue- 
qao« Uaov Aóxoc, ax£X, xat vy ec otrep X£nv* vk iy 
7) dI) cóuatt vrtpk uékava* dpuüpk 6b «X iv s 
cvs. Ac aürouc 83 6 iv voi; Üosot y pusóc moAUo v 
(vea. Bucrópiave. 

13. "Oct sk mpóbnca civ "Iv3Gv xat al alyec uat- 
Kouc Ove £lcl, xal c(xzouatv dvk víacupa (veaadpov 
B.) xoi ££ óox £z cb 0X0. " Eyouat 0? obpkc eváoac 
$i «Ov voxdOwv drozzyvouatv, Vv Bívtovcat 0j ceat, 
*Y'c 8l oí fuegos obice deypioc 2aciy £v 57" Ivbux. Ot à 
qolvixeg of 2v "Iv8oic xai ol voóvwv BdXavot rp dott 
16v iv Ba6ulOwi, Kal morauóv orat ix névpae Béovza 
pé. 

n. Ho) 83 Met egt ce Otxatosóvne aücüv, xal 
Te mpl zóv ogüv Baca süvolac, xal viis co) Üavá- 


TOU xaTx9povictoc. Acre 8B Ort rerypf dont, xal émni- 
8dv «c dgien cà Ü&mp abc, ri fvucat Gerep rupéc. 
"Toózou oóv 190 vzx00 Ücov tptig 06oAoUe Ékv vplac 
Oe £v ÜGart muetv, ÉcaryXt mávca Uo. Expat a- 
pxopovet vào xa uatvevat vaio cv fiufpav. Xo&cat 
8i ab: 6 facUsbo dg! v xaTqyopovtvsy c3 le 
tbpeiv düsXisev x&v tdv. Éelsen, mpocrásaecas droxap- 
cepo2i* Sv 0 unbiv Oy, dolecax. 

15. "Oct nolv &x "Iv2ów od3slg xegaAaAyEi o3l 
$9023iu4d oó0i O£ovrave( obUi ÉxoU-ut «0 cTÓua, 
002€ av xs5óva obbsulav loyei. "H 3B. Qo) abcóv, px' 
xai X xal v, xal c' oi ck mÀeisva. Bioovrec. 

16. "Ecctv dpi; omüagtatos £v. abroic, vo 8i eloog 
abo &x fj xx)Àiacn TopgUpx , 4j 6E xia Aeuxozd- 
c O3óvzac Oi o3. Guo Ey et, Ormpsdezat ix có)v xxuua- 
cwBeockToy dofow, Üüsw 4j cxpOb ópíscrtzt. OUcoc 
Bdxvst plv o9, Órou. 8' àv xavtuíon, voUro xb jeoplov 
mávrox cYjmérat. [out 8b odpuaxow Birbv dmó cÜc 
oboe xptudiustvoc, AÀsxtpotibig xai uéAav* xal xà 
àv Uovroc dmodbet , xà 83 u£)av Davóvcozt xal vb uiv 
Bcov aauuov Oiiousvov, 6 Covzoc Übsvat, abcixa 
gÜüilost coU ivxtgdiou TOU mióvrog Oi «Ov poc 
dmogbróozvtoc, vo Gb d)Xo Ouüdusvov slc olov End yet, 
xaX à éviauzoi uou Bid) watv. 

19. Kai ópviow, qrgiv, imuxxAoóusvov Oxatpov 
(Béxspov B.), &x«p 'EJXnvurz 86xiov equatvev c5. u£- 
Ye0oc Baov méoBuxoc dxiv voUro xv d'xómratov xaropue- 
cst, fva. p ebpiÜT," sÜpioxduuevoc à àv mofTj aücoU 





iisdem quibus reliqui Indi legibus utuntur. Lepores et vul- 
pes non canibus, sed corvis, milvis, cornicibus et aquilis 
venantur. Lacus e&t apud eos octingentorum stadiorum 
ambitum habens, cui, quoties nullus ventus aspirat, oleum 
supernatat : quod lembis vecti e medio in usum suum sca- 
phiis hauriunt. Uluntur vero eliam oleo ex seeamo et e 
nucibus expresso; sed praestantius est quod e lacu illo hau- 
ritor. Pisces etiam hic lacus alit. 

12. Multum hzec regio habet argenti, multasque argenti fo- 
dinas non profundas illas, certe Bactríanas profundiores esse 
dicunt. Aurum quoque India producit, quod tamen non in 
fluviisreperiunt eluuntque, ut lit in Paclolo fluvio: sed multi et 
spatiosi montes id suggerunt : quos grypes incolunt, aves 
quadrupedes, qu: magnitudine lupum, cruribus et unguibus 
leonem repraesentant. Nigra cetero in corpore penne , sed 
in pectore rubrae. Per has fit ut aurum illud in montibus 
copiosum difficulter acquiratur. 

13. Oves Indorum et capra? majores sunt asinis, et ul 
plurimum quaternos atque adeo senos pariunt. Caudze au- 
tem illis adeo sunt. magnze, ut amputandze sint. fetis, quo 
a mare possint iniri. At porcum Jndia nec mansuelum nec 
silvestrem ullum habet. Palma Indicae earumque fructus 
triplo Babyloniis sunt majores. Amnem quoque ex petra 
mel fundentem commemorat. 

14. Multa dehinc disserit de incolarum justitia, erga 
regem benevolentia, mortisque contemtu. Meminit etiam 
fontis cujusdam , cujus aquam, simulatque hausta fuerit , 


in morem casei toagulari dicit, Jam si coagulati hujus ad 
tres obolos contriveris, atque in aqua bibendos alicui dede- 
ris, quzecunque is peregerit palefacit : eo enim die mente 
alienatus insanit. Quo utitur rex si quaestione de reis ha- 
benda verum explorare satagit. Culpam confessus, mor« 
teminedia sibi consciscere jubetur; non convictus (suis ipsius 
testimoniis), dimittitur." 

15. Indorum nemo, ait, dolore capitis, aut oculorum 
egritudine aut cruciatu dentiam laborat; nec os exulcera- 
lur, nec putredini obnoxius esL. JEtas illorum ad viginti, 
el triginta, et quinquaginta supra centam, quid, ad ducentos, 
qui diutissime vivunt, annos se extendit. 

16. Estapud eos serpens spitham:e longitudine, aspe- 
clu similis pulcherrimz purpurae : caput candidissimum 
habens, dentibus omnino carens. Venantur eum in mon- 
tibus ferventissimis unde sarda effoditur. Non mordet qui- 
dem, sed quemcunque locum vomitu suo consperserit , in 
e putredinem oriri necesse est. E cauda suspensus duplex 
emittit venenum, alterum electrze simile, alterum nigrum ; 
illad vivo effluit, hoc mortuo; et illias quidem prioris , 
quod ab eo vivente prolluxerit , si tantum delur quantum 
est sesamum , confestim enecat, cerebro ejus , qui ipsum 
biberit, per nares eflluente : alterum autem si delur, ta- 
bem invehit, et vix intra anni spatium perimit. 

17. Meminit etiam aviculee, quam vocant diceerum (quod 
Graecis significal Gixovov s... Justum), haud majorem illam 
ovo perdicis. Haec excrementa alvi defodit, utnon invenian- 
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8cow awcduou Éofiev, Ürrvoc En aueavet , xoi xafeó- 
Bet yerBlv alea voc, xa Züvovroc 19) 1)iou ceXeuü. 
(i) Kat EUkov dari mdgrfov xaXedusvov, vb uégtfloc 
cov. Doaxias dv sois Baaelo uóvote sÜptruscat oo- 
mote cbr duoc oíost obice xaprov, Btxazívet 81 uó- 
vac Bas Éget, xal euíca mayiíao xaTh qTeo ien 
$b xb mdyoe aüiT Ücow Boxy(nv, zb Memcózarov. AU- 
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^, 4 Bx, Ucov amiÜdu» XAaufavouéva, ob àv mQoc- | 
ary 07, , xdvea ÉAxst mob fauc;v, y ougbv, dorupov, yn- 


xàv, Mfouc, xl zd)Xa nva thy dxtpou* el 81 sov 
To 4 696 54 Büta YnsH Fr, oct xa dovac xal Goveas vaó- 
c5, Yàp xak ck metoca tüiv ógvdoyv Ünpsdoum., Kai Pv 
BoXAx xai Übmp mZiat6aow y6n, t6 BÜre iu6aAov 
aov à6o)ov, vf Ett acd" xal Pxv. olvov, doquóctoc , xoi 
tec c5 y np arch, (eig xmpdv: 73, 63 Gacrpzia Aayi- 
vat. AlBozxt 23 xoD«axoic Bor fra. 

19. "Eczt 3b xal zotauix Quidem à vx CIV 
X, ob u£yac uly, d) óy ixi 800 ava3ouc 1b tücoc 
Bvoux £i cà mor1ud "vw uiv "Yragyoc, ' EXXnvi- 
1t Gb dép dvo. vk dad. Obzoc vo). iviaucoa X 
Sts£oac TAexzoov xavadbiU yaoi vo iv voie Óptm Dev- 
9p eivai Unsp£yovsa 190 ÜZarac (Dat ko brisa T 
Égn)elza doa iactv dcc Ddxpux oíoet, erro duvy2207, 
3, méruc fj do m £év£pov, qud)aoia Ob el; X fufoss 
x00 iwiauzo- elc. domi cà Ddxpux vaca rl; vv 
movauby, xal míyvuvat, Tip 2ev3géto 83 coítw Óvou.d 
£z "Iydtesi evzevaryópac "EAXXyiasi avatvet YÀuxy, 
$85.  Kdxeiüev ob 'Iv£ol euXMÉgouct 05 JAtxspov. 


tur. Inventa autem si ad sesami portionem hibantur, mane 


sopore homo corripitur et dormit absque sensu; mox ver- 
gente ad occasum sole , esxpiral. 

18. Est ibi etiam lignum parebum dictum, ole? mazni- 
tudine, quod in regiis duntaxat invenitur hortis : nec flo- 
rem fert necfructum : quindecim autem solas habet radices, 
easque crassas subter terra. Crassities ejus radicis, ubi mini- 
ma, est quanta brachii. Haec radix ad spithamae longitudinem 
sumta, ubicunque applicita fuerit, omnia ad se pertrahil, 
aurum, argentum  :es, lapides et alia qualibet praeter ele- 
cetrum. Sin ad cubiti modum sumta fnerit, attrahit vel 
agnos avesque. Atqne hujus ope majorem avium par- 
tem venantur. Quodsi efficere. velis, uL etiam aquae quan- 
tum congius continet, coagulet, de radice quantum obolus 
appendit, injicito, et coagulascet, Idem vino quoque con- 
tinget ; manuque ipsum tractabis , ut ceram ; sed altero die 
liquescit denuo. Eadem radix eliam crrliacis datur reme- 
diam. 

19. Porro fluvius per Indiam lahitnr, non magnus ille, 
ed duorum circiter stadiorum latitudine, cui Indorum lin- 
gua Ayparcho nomen, quod Graece sonat gégiov. mávra. tà 
&vafá , 1. e. ferens omnia bona. Mic quotannis per tri 
ginta. dies electrum defert. In montibus enim arbores esse 
aiunt aquis imminentes (nam aquis montesalluuntur), qua 
certo anni tempore lacrimas ferunt, ut amygdalae vel pinus 
vel alie quaedam arbores. Atque hoc per triginta potissi- 
mum anni dies contingit. Lacrimze iste deinde in fluvium 
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Qiprv 63 xxl xapnóv 3h. Bév6ox. Bótpuc, Gcrep du- 
22) , Éj itv BÀ nc Boryae Oerap xdoux cx Ioveud. 

20. "Ev voic2t coi; dpemt qusiv dvÜpurzouc Bioceótw 
xuvbe Éyovzac xspakív: ioüZn:ag 6b gopoücw ix vov 
dyplow. Ürpluv, quvkv 61 Gvaléovcat obBeav, 31A 
Oxpuovext Octo xóvtc, xal ocu guvilaty. aUziov 7Zv 
qowív. 'Odévras Bb na(lou, fyoust xuvix, xai roue 
Dvuy ae bolas xuvbs, pax poxépous Gà xa axporroln- 
típou. Olxoüa 81 iv voie Doro fy pt coU. "IvZod mo- 
cano). Mihavig Dé elm xal Oixatot dvu, (grep xat 
cf dX "Iv2oi , ol xa Ematrvuveut, Kat rwv uAv 
và map  Dulvwew Aeyousva , abvoi Ob o0. Dovavcat Gux- 
Xéyiatiat, 4). t, copuv, xal val; yepoi xal coi; Üa- 
xvUAOw, mti. avouctv, (berep ol xot ort Aoi]. Ka- 
Aeüvmt Bi ómà vOv 'lvZow Kakóctpus, 6ntp iaxiw 
"EXXnriazi Kuvox£22Aot. To ài £üvoc daziv £z Go2sxa 
uoptiZov, 

21. llagk 8i zàe mtmeyhe v60 motag3 ToíToo dol 
meguxie dvlos mopsupov, i; ob mopgupaz Bmereat ob- 
9ly fiere c7; EJayvucrie , 322 xat xoAb süavüsacíoa. 
"Oct acd Qa vrwdpava npa xo íi vitoc Boo xdv- 
Üapoc , ipu pk 8E (iere xwvabapi: xóbaz 82 Fyet ua- 
xpobe ayo2ox. Maaxbw SÉ iovtv Óemip mom. Kai 
évexas caua. En civ BívB av. xe) x0 TjAextpov gipóv- 
zo, xal chv xazpmów xaceoü(et aDzO)w xal Gtagüs(oet, 
éxxto dv oic " EXInow ol ortos TXc dumfAowc. Tav- 
c2 00v TÀ Üv,ola 1piGovetc ol "Iv3ot fdmzovst và ont- 
wuxi2ae xa robe yrOvxe, xul Oo 6 ct &v Biod)tov- 


decidunt ibique indurantur. Arbor illa Indice vocatur si- 
ptachora, quod nomen Griecis significat *3ux9, $25, i. e. dul- 
ce, suare. Hine succinum Indi colligunt. Etiam fructum 
arbores ferunt, racemos, ut vilis , qui acinos habent ut nu- 
ces Ponticze. 

?0. lisdem in montibus , ait, homines degunt, quibus 
caput est caninum; vestitum gestant e pellibus ferarum ; 
voce articulafa utuntur nulla, sed latratum dumtaxat more 
canum edunt, cujus significatio perinde ac sermonis ah 
ipsis intelligitur. Dentes illis sunt majores quam cani , un- 
gues eaninis similes, lioet longiores magisque adunci. Co- 
lore sunt nigri; moribus perquam justi quemadmodum 
celeri quoque Indi, quibuscum illis eliam commercium 
est. Intelligunt quidem quae ab illis dicuntur; verum ipsi 
disserere non possunt, sed latratu et manibus et digitis, 
ut muti, quid velint significant. Indis vocantur Calystrii, 
quod Graecis est Kuvoxéga)ot, s. capifes canum haben- 
tes. Numerus gentis ad duodecim myriades accedit. 

21. Ad fontes hujus fluvii nascitur flos purpureus , quo 
purpura tingitur nihilo Graeca inferior, immo multo ea flo- 
ridior. Creantur ibi bestiolae, scarahmi magnitudine, ru 
bore cinnabaris, quie pedes habent przlongos; ceterum 
molles suut ut vermis, Nascuntur in arboribus, quie succi- 
num ferunt, earumque fructus corrodunt et corrumpunt , 
ut phthires in Grecia vites corrumpere solent. His insectis 
Indi contusis puniceas vesles et tunicas, et quidquid libet, 
intingunt ; el tincturze lae Persicis praestantiores sunt. 

e. 
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vut* xa siei fete cO» map Dépsats fapueacov. 

22. "Ort cb. Kuvox£gxAot elxouvts, iv toig Optat 
v)x pydtovrat, dmb ripae 23 otv: Bav Oi noxcel- 
voyrty az, ómtioot moe vov fov. "'ofoouct GP xal 
mgábavo. moXÀk xz atquc xat dvouc, Trivoust QE vala 
xai üzóvoar «6v zpofcxov, £aiougt B3 xa xbv xapmóv 
cd) aveva ópou, dy! ob «b TAexcpov (yhoxbc váp iaz)* 
xai Engatvoveeq aüzobe anupi2ac audbdmtouctv, Ocrep 
iy volg "Ene cv datag(0x. Oi £i Kuvoxífgzho: 
cyibiav Towgdy.tvot xal ixiüfveec dmdyouct otov 
«050u xal Tz mopgUpzz, tb dvÜoc xaÜapbw morícav- 
ctc , [xa v09 Jéxzpou] E xal &' cdXavra 60 ivixv- 
x9) , xal Gc 16 gotv(xtov Bámeezat coU oapudxou Ézepa 
vocacx, Kai JA£xtpo0 yt tdÀavex dmdqougt xaT 
Pwavchv Ti "[vEOw Bacüdi — Kal Écipa 8b xará— 
qois ToÀoUct xoig "[vGoig mpoc dorouc xol dieira 
xai EóAtva. fpei, — DlooAouot 2i xai Ein, olg ygo»- 
cxt obe cl t&v Ünplov doxv, xai vóza xol dxóveta 
mdvu Y&p xal Geol law dxovz(fetw xa colrístv. 
"Azokiunzot 9 elei, Xi c0 olxeiv abxouc Opea. dbacx 
xai Gymkd. — AiZwmi Bi abro, Gk méumTU Érow 
Goa 6 Bacü.ebc, X uiv uuguiaac voz, xal dxovclov 
coguUas, miÀtw 5i DoOexa, xxi Líyw Bb mivraxwu- 
uópii. — (23) Toírotc sois Kuvoxtg dots oUx slciv ol- 
xlot, d3À' £v. avetAa(otg Gvxtzüveas, Chpróouct 3i cà 
Ürplx, zobsóovtee xat &xovclzovzsc, xat Otoxovrsc xz- 
cuAagÓdvousv cxy S vào vpÉyousc, Aoódovzat 2E al vu- 
vaixtc a)z6)v Kat coU jonvoc, Ucav c xavapovix ab- 


cuis £06, dXXots 9 ob* oci Gà dvZosc ob Xodovzat piv, 


cà 81 yeipas &xoviovcat. "EXalo 6 7 ploveat vole oU 
woe, tío dm ToU ato Yivouévo, xat exvclov- 
7x: Gépuaxat. TÀy 3i dafica Égouct 9) Gactinv, dAMR 
Vv x&v uacüVngdzov, ó« Aemrovdctv, xxi aUrol 
xai ad quvatixeq ajziov, Ot 2$ mAousuyrazot adco) Javi 
gopouatw: oro 2' elaly dMyo. KX(vo 23 aüroie ox 
elati, d)À& axiód2nc nowüvext. Otros 9 abtüy mÀou- 
Gieazog vopitevan elvat, $ &v mdiava mgobaa 4 
5i dX, oon mapanirncix. Obpàv 8$ Fyoumt mávirc, 
xai dvógec xai quvaixte, Ümip vw lmyí(mv, olavmtp 
xówv, ueüzova OE xai Gacuzípav. Kat ulayovzut cai; 
qua AA vezpamoBustl , ienep ol xóvec dOXwoe 81 pnr- 
vat abzoi; ia zw alzoóv. Axatot GE elat xal uaxpo- 
Gwreaxot máveov dvÜpormov, Zómt vào Écr p xai o, 
Foot B abrü)v xal c'. 

24. "Ymlg 8b coóttov Ícépouc ucl Buortóstw, dvo 
cw Tery6v toU morujuoU* oUcot 2E ol dv ptrot a £arviq 
uév cletw creo. ol Ovx "Iv£ol, Zgyátovrat 21 o3lv, 
obàÀ icülouct cizov, o08i mívouatw ÜCtp, mpó6aca 6i 
To)Àk vpfgouct, xal foUc xal atyac xai Oig* Tivouct 
8i vb ydÀx, d)Ào 8i oj8fv. "Ocav Oi ívrcat sw ab- 
cO) muidlov, ob vírprizt vy TuY7v ob0b dzomat, 
33A 1X ulv izy(a Dye, 55 0$ pTua cup méguxs. Aio 
roxacoUat ulv ob, oüptiv Gl Ócrep vupóv aütodc oaatv 
oà zdvu vajglv, dXX ÜoAspov. "Ezàv Gb mpot mic 
zo td)acxcoc, xal elc uéoov fu £oa aOte Trióvtts y bitav. 
Qaol zap' adtoic elvat qhoxsizv, fjizs o)x PR zb da 
moqvuatat dv 3 xoa, Tadery obv vpt»yovtts tle £ané- 
Qa» Fusco mowüvzat , xoi ispotaty &zavra. Uxólux. 





22. Cynocephali montana incolentes nullum artificium 
exercent, sed e venatu sibi victum comparant ; el quae oc- 
ciderint animalia ad solem lorrent. Multas przeterea. oves 
alnnt, capras quoque et asinos. Bibuntque lac ovinum, 
sive dulce sive acidum. Fructibus etiam siptachorze arbo- 
ris, e qua succinum provenit, vescuntur; nam dulcis est. 
Eosdem fructus arefactos in corbes, quas texunt, consti- 
pant, ut apud. Graecos. fit uvis passis. Deinde rati ab ipsis 
confecta: impositum illorum fructuum onus, ut etiam pur- 
purze floris expurgati [ et electri ] talenta ducenta sexaginta , 
totidemque pigmenti, quo ad punicei coloris lincturam utun- 
tur, przelerea mille talenta electri Indorum regi quotannis 
advehunt, Alia denique asportantes Indis vendunt, ab illis 
vicissim panes et farinam et arboreas (cofoneas) vestes acci- 
pientes. Vendunt iis Indi etiam gladios, quibus ad. fe- 
rarum venatum utuntur, arcusque et jacula. Sunt enim et 
sagittarii et jaculatores peritissimi. Bello tamen non vexan- 
tur, quia montes altos et inaccessos habitant. Munera illis 
quinto quoque anno rex donat trecenta arcuum totidemque 
jaculorum millia , centum viginti millia peltarum et gladio- 
rum millia quinquaginta. (23) His Cynocephalis nullae 
sunt domus, sed in speluncis habitant. Feras aulem inter 
venandum sagitta vel jaculo petunt, et persequentes eas 
assequuntur el comprehendunt. Veloces enim sunt ad cur- 
sum, Uxores eorum semel quovis mense se lavant, quum 
menstrua advenerunt, alias nunquam. Viri lavacris abstinent, 


mannus tamen abluunt. Sed per mensis spatium ter se un- 
gunt oleo , quod e lacle conficitur, et pellibus se abstergunt. 
Vestem autem non villosam gestant, sed e glabris macera- 
tisque pellibus quam tenuissimis ipsos pariter et uxores in- 
duunt. At qui sunt inter eos ditissimi, lineo amictu utuntur. 
Hi autem sunt pauci. Lectorum nullus est apud eos usus, 
sed toris rusticis e frondibus sive gramine utuntur. Is vero 
inter eos ditissimus habetur, cui maxima fuerit ovium 
copia; tereliquze opes his sunt similes. Caudam autem lia- 
bent omnes viri et mulieres, supra nates, canum more , 
sed majorem magiaque pilosam. Coeunt cum feminis qua- 
drupedes, canum ritu , alioque modo coire turpe censent. 
Sunt autem justi , et vile , pra* quibusvis hominibus, lon- 
gissimze. Centum enim et septuaginta , nonnulli et ducentos 
vivunt annos. 

25. Ultra hos autem alios habitare dicunt supra fluvii 
fontes : qui nigri sint , sicut celeri Indi : otiosique degant , 
ac neque frumentum edant, neque aquam bibant : sed ma- 
gnam boum, caprarum, ovium copiam alant, eorumque 
lac potent, ac nibil aliud. Apud illos quum ín lucem pro- 
deunt infantes, sedem perforatam non habent , neque ca- 
cant : sed nates quidem habent, foramen tamen coaluit : 
quo fit ut non cacent, sed caseosum quiddam meiant , non 
valde crassum tamen , sed faeculentum. Quum autem mane 
lac bibant, et meridie ad ejus potum revertantur, dulcem 
quandam apud eos radicem esse aiunt. quie lac in eorum 
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15. "Oct elelv dot. dip dv. cot; "Iu2oic, foot Uz- 
mot xal gulUouc: Asuxot. 8d siot có cjua, v3 xt92)3y 
Tupqugot, xal ógUxApoUs fjouat xuxvíous, — Kipas 2i 
Éyei iv c exon, Évic sos 1 u£qitoc. Kat ox 
T6 ulv xác qo x£pazoc , Baov inl 200 maatrvke obe 
cb uéctozov, Trávu Aeuxóv: 15 61 ixawo 0E0 lovi toi x£- 
QaToc voUro 8b gotwrxoüv dez, dipu0phy xdvo* v5 Bi 
d))o và iv t uíso uflav. "Ex voUtow ol mióvetg 
(xazacxsudtouct vào ixzoOpuarea) axacuip, gaclv, oo 
Aau6dvoveat, obzs «7, («53 vos, 3)' 0988 gapudxote 
&XMaxovrat, obs! &v mponomtw, oz. àv zi gapudx 
Éxtxloonty 5$ olvov 3 U3p 3) Do ct ix. cv. ixnont- 
cov. Ot uiv odv d))ot vot xal fiuspot xxi dpi xal 
23) uévuyz Ünpla mdvez davpxqálouc ox Éyouct 
002b gol Pri coU Vimacop obzot 8B xol dotpitalov 
xal yo) ii z05. fzuroc Djoumt, àv BÀ. davpd talos 


xáXgzov dw Pvt É&paxx, idv vp obe xa vb el£oc 1 


xai 5o ué£rcDoc Baph, 8' x uA 63oc, viv 8E yoóav 
Gero xwvdGapt, xat &ik. Bafiouc. "'ayüvazov 26 iz 
cb Tow coUro xal dixtud)razov: ob2iv 8i oUvs Uoc, 
ott d))o «t Éunxóusvoy xxvalau6dvit, — "Agyezac 2i 
tpfyov BpuBórspow: Üsow 3' àw cifova ypóvov vofym, 
Evselvezat Duipovioe xal uAiov xal Ü3csov Tpfyet. 
(20) "AXXuc piv oSv düoazóv ivt xb Lüyov xo)zo* Üvav 
«O81 vh cíxva uaxpk dvza mepienonty Pri hv Bockvw, 
xoi Uzb Ummi(ae moz. mipükr etw, o9. floUAovtat 
QiUyety xaza).enóvete volue moAouc, dA) udyovzat xal 


xégamt xal Aaxziauact xat Qé vuoi, xal moXous xai 





ventre coagulari non sinat. Hac comesla circa vesperam sibi 
vomitum conciliant , omniaque sine molestia evomunt. 

25. Asinos silvestres habet India equis pares , quosdam 
el majores : quibus capnt purpureum, oculi ccernlei, reli- 
quum corpus esf album. Cornu illis in fronte cnbitalis ma- 
gnitudinis , cujus inferior versus frontem pars duorum pal- 
morum spatio candidissiina : at. superior, quz in acutum 
tendit, punicea est , summum ruborem adjunctum habens ; 
pars autem media est nigra. Ex his pocula conficiuntur, 
e quibus qui bibunt, nec spasmo nec sacro morbo corri- 
piuntur ; sed nec venena ullam in eos vim habent, si modo 
vel antequam illa hauriant , vel postquam hauserint , aquam 
aut vinum aut aliud quippiam ex illis poculis bibant. Ac 
ceteri quidem asini et mansueti et silvestres ceteraque qui- 
bus solida üngula animantia el talis, et felle in jecore ca- 
rent : at hi et talum, et fel in jecore habent: et quidem 
talum omnium quos mihi videre contigit. puleherrimum, 
bovis talo et specie et magnitudine similem, perinde gravem 
ac plumbum , minii colore ad intima usque rübentem. Est 
autem et velocissimus et robustissimus : eumque nec equus 
nec aliud animal persequens assequi polest. Et inilio qui- 
dem remissius currit : quo autem diutius cucurrerit, miro 
quodam modo coneitatior fertur, ejusque magis et magis 
velox est cursus, (26) Alias igitur nunquam per venationem 
capi posset : sed quando pullos ad pascua circumducenles 
a multo equitatu cireumdanptur, fugere relictis catulis no- 
lunt , sed cornibus calcibusque et morsibus pugnant , mul 


Urzou; xat dv&oac &moX)douctv: &oxovent £3 xerit nice 
voltuóuevot xai dxovzi,dtvov LOvzac yo olx Av )d- 
Cou. — Tk £b xofa Ok Tv mxgócrta dperca docu 
Ürprütvat Oi cO xfpdTev xal sOv daroxydÀow 
Évexev. ! 

7. "Oi iv t) mora) Tow "Iv2)v. axons Yivezot 
zb uiv £Ü2oc, olóv vip iv xis cuxaie sloüe vivecóat, 
1b &à xoc Tr pttc Exch, xal paltouc 8b xol Darzeows- 
1b 83 máy oc Gexaezéa mala nói qaot vaiz y epot mtoi- 
Aa etw, " Kj oumt 0i oBóvxag Odo, Éva. divo xal Évx xditto- 
xai d xt kv Aa ort volg óBoUct, xacitÜlouct* xal chv 
ulv fufoxs lv 53, Ui vo mozauoU Gucüveat, c5 2E 
vuxti £e£pyoveat , xat ddy civi Eve Pv 3, 7, Bot 3 
xu) , kal Gdxv,, aua Ov Ékxtt elc vov moruubv, 
xal màvim xxtcÜle, mÀXw tT. xong. Aypróerai 8i 
dyxiatoo. uerdun, Épvyos 0 dovac PvEr dv [x der- 
xicxpm ] xai áXdoemt ai2zoxiz ivaouosdvrov. "Avoó- 
avito 3 vouixovza fu£oae xpsuoysty azbv xal deryeia 
Unos not, xui bet d$ aücoU daov Dixa xozulac 'Acri- 
xke b z)z0oc. "Oraw i mapÉ0nctw ai vptixovix 
fufoxt, dmodbimtouc: tb» cxókrxx, xai v0 Diawy 
doa) asyevot drouct 76) Bast puóvio züyv "IvBaw: 4.- 
Jap 8b obx Éiacor E abeoo Eye, "Toizo à. Daxov Q9 
&y intyuU, dvkztut, xal xxvuzAiyut Lola xui Coa, 
x5 diÀw ob c6fvvurut cl j3, mr moÀMD vi xui 
mayet. 

28, "Ost dosi Zév2ga iv "IuZoiz Gyr) Gexep x£dpoc 
3, xuxdptttoc , và 83 uda erep gotwt, dA yov mÀa- 





osque et equos el. viras interficiunt : tandem. vero et ipsi 
sagittis et jaculis confossi capiuntur. — Vivos enim capere 
nullo modo queas. Carnes eorum propter amaritiem escu- 
lentze non sunt. Alque adeo non propter aliud quam pro- 
pter eornua et talos lioc animal venantur. 

27. In flumine Indico vermis nascitur specie quidem 
eum , qui innasci ficui solet, referens, septem autem cubito- 
rum longitudinem , alius majorem , alius minorem habens ; 
crassitudinem vero talem , ut eum puer annos decem natus 
vix ulnis amplecti possit. Duo sunt illi dentes, unus su- 
pra, alter infra. His dentibus quicquid prehenderit, deglutit. 
Et interdiu quidem in limo fluminis commoratur, at noctu 
egreditur : egressus aulem, quemcunque obvium, vel 
bovem aut camelum , momorderit, ad tluvium trahil,, to- 
tumque, priter ventrem, devorat. Capitur grandi hamo, 
cui hoedus auLagnus sit alligatus , et catenae ex ferro accom- 
modatze. Ubi ceperunt , per triginta dies suspeusum , vasis 
suppositis , relinquunt: inlra quod tempus ex eo distillat 
oleum, quantum decem colylas. Atticas implere possil. 
Elapsis trigiuta diebus, ipsum vermem abjiciunt : oleum 
autem, probe ac tuto conditum, ad solum Indorum regem 
mittunt. Alii enim id habere non licel. Oleum hoc id cui 
superfusum fuerit accendit, et ligna pariter animaliaque 
comburit : neque aliter quam multo luio, et eo quidem 
Crasso, exstingui polest. 

27. Habent. Indi arbores cedro aut cupresso. proceritate 
pares, quarum folia palinae. foliis paulo latiora, alioqui. 
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TÓtepat xoi uacyaA(Oue cox yet. "Avürt 6E creo d$ 
oar» Bdgvn, xapnbv 9 oUx Éyet, "Ovoudtecas 8l "[v- 
Sl plv xdpziov, '"EXIavtazt 80. popopóóa. "Eant 6i 
enávux Béouct 8$ dE abroU Palos avayovec , oc [Àc?] 
iol» dvadovre db coU BÉvigon &roxiétoucty tl; aÀa- 
Ódetpouc Jaüfvous, "Eam ài c uiv ypihua drpfuac 
bm£pulpov xai Grómayu , Otex 8E mdkveov fj2wrrov: Grey 
8£ qactw abico xal ixl mívzs avaziouc. Móvo 8E Bacü.et 
xTrióv doct coUo xal voi, guvyevégww abroU, — Kal 
Éneyyev 6 "Iv&6w «ip HIepai)v B220. &. Kat now letv 
adc Kenofac, xal das pav UR at Gays ola oUcs slmeiv 
La olce elxaaat, 
"Qi cv cupby xal civ olvov zvcov grat yÀu- 

ui (Xx; aoTOG qnt, qao», 8 mila; lfuafev. 

30. "Ot xg vn dv "IvBoic roiv: 0sov mívzt Gpuuov 
5j mtsplpierpoc , zecpdqovos 3E. " Eaxt 1 c5 OBwp iv x£- 
«ea* Bálloc 22 eIyat £y ot coo ÜBxog piov mro, co 
Bt xal Ü2acog vpiiv Opyutóyv. Aobovzut Gb Ev adci) ol 
ixi óxcot xov "Ivi, xal dvBpsc xal yuvatixec* xo- 
AJuuiüiot Bà ixl md2ac Binzovtec faucoóc* Bav oi slc- 
TowBGotv, Ex6d) Aet abroUq Tb Uno dw. O)x dvfüpo- 
mou; 8 uóvov dvadbizzti, dDAÀ xat d)o d m &v 3j 
Cipov explrczt elc co Enpov, xai Civ xo ceÜvrixóc, xai 
&xie mávix và du 6a) )dusva. Tdv evbipou xal 3p- 
Yógou xat ypvct xal q2xoU* cauta 0i 6 Syezm xáco. 
"Eczt 81 cb Up mÁVU voz» xai $2b muiv* dógov 
8i map£yet uévav, Gers ÜXop G£ov Ex Xeno. Ka- 
Üxigst à «b ÜBtop coUo dYoobe xai tepinveac. Kadai- 
2t 8b" IyZtoct. 200427,  EXXorvtact 03 ros. 

31. Eletv dv «oic doeet oic "Ivétxoic, Gxou 6 xdAa- 
uoc aütüv querat, dvüporxot, xà mAT)oc bci dyot 


xal «pui tuupidBoy. "T'oóccv ad vovaixec &ra£ c(xcov- 
ctv 2v ti) Báo" xal «X muxróueva. O2óvcac Éyit xol à 
vio xo v xdvoy mdvu xaAouc, xa vàc cplyac vdo ve iv 
Tj x£paAT xal aig óppóct tolikc Éjyet mdvca 3x vyeve- 
The, xal và Oen xal ck dàbeva. Méz px udv odv Tpui- 
xovvz 26v Aeuxds Éyex Éxaaxoz ziv dvÜpuomtoy 2xsivtov 
vhs vpiy 6 xat' GAou «o0 auyatoc dgyovrat Oi éxetüsv 
psAaiveaUzt- Ébíixovea P cOv vevou£voug Ecc Üeiv 
aUrobe zácae Éyovtue usAalvac, " Eyouct 8à. olsot ot 
dvüpumot dvà dxxó) axcüAouc io' Exaxépa y etpl, dx- 
aUT0g dvk óxv) xal éml «oi voci, xal dv2psq xai 
quvaixig GgxUcw. Elst 8b eoóDpx mosucTul, xai 
Bacuet z&v "Iv2yy Éxoveat colóvat vovv mevtaxiz- 
yaoi xal dxovicsat, 'Tà 8b oa qnot TzAuxaUza 
Pew, Gere robe Boxyfovac abzüw xaXimcecUm: ufyp 
TOv dopxióvtav, xe ómÜzv vov vürtov 0m" aück auyxa- 
Aózeetv, "Tà 3i ode vb Értpov coU Éx£pou Ürryivet. 

32. Taura veio xal uuDoXoyüv Kenoínc My 
Tür íocata Yesoetv, Endqui Og ck uiv aüzog lov 
qoot, vk 9l map! aücv qao vOv lévewv, T0) 
8 vods» xal dj Üzuacubreox mapalenete, £k zb 
Q3, Gózas cols i3, Oencnufvotc, áztava cvyypigew. 

Annotatio in Photii eclogas, cui reliqua Indico- 
rum fragmenta interponuntur, 

S. 1. — In cod. Mon. 287. titulus hujus capi- 
tis est : Avian Kenslos Kvitíou xsgl z&v dv «7, ci- 
xougévn Üxuudzov, In eodem libro iis, qui vul- 
gatus textus prabet, presitenur haec : 

Aéjzat (l Aépovezt) ob. Note xai ob. dvo "Iv ot 
uépiosot agódpa slvat vk aoyiata , óe tbploxtots d dy- 
2ptc (1. dvBpac) vy! sev o xoc BtoUveot 02 xs 





similia, et axillis carent. Florem qualem laurus mas emit- 
tunt, sed fructum nullum ferunt. Nomen illis est Indicum, 
carpion : Graecum myrorhoda. Sunt aulem rarae. Ex illis 
olei guttze distillant, quas lana de trunco abstersas deinde 
in lapideos alabastros exprimunt. Est autem id subrubrum 
et crassiusculum , adeoque fragrans, ut ad quinque sfadia 
ejus odor omnium suavissimus perveniat. Soli autem regi 
ejusque propinquis id possidere conceditur. Ex eo rex In- 
dio ad Persarum regem misit : seque Clesias id vidisse, et 
odorem qui nec díci nec cuiquam alii assimilari possit, se 
percepisse narrat. 

29. Caseum et vinum omnium suavissimum illos habere, 
se expertum scire (quippe qui usus sit) commemorat. 

30. Fons est apud Indos , quadratze formae , circuitu cir- 
ciler quinque ulnas habente; aqua autem est intra saxum; 
antequam ad ipsam aquam perveniatur, trium cubitorum, 
inde ad fandum trium ulnarum est altitudo. In ea specla- 
tissimi quique Indorum cum liberis et uxoribus se lavant 
et natant. se in pedes conjicientes , quum autem in eam in- 
siliunt, eos sursum ejaculatur aqua. Nec vero solos homines 
in sublime jacit, sed quodvis animal , sive vivum sive mor. 
tuum, in siccum expellit, atque adeo quzecunque in eam 
conjiciuntur, przeter ferrum, argentum , aurum et aes : haec 
enim in fundum demiltit. Est autem hiec aqua perfrigida , 





et potu snavis : magnumque strepitum edit, velut aqua in 
lebete fervescens. Vitiligini quoque et scabiei medetur. In- 
dico sermone ballade, Graco àgsip», id est, utilis, 
vocatur. 

31. In montibus Indiz ex quibus calamus provenit , lia- 
bitat quoddam hominum genus non pauciorum triginta mii- 
libus , quorum uxores semel duntaxat in vila pariunt : ha- 
bentque earum fetus denles superne pariter et inferne valde 
pulchros : nec non universis tam feminis quam marihus et 
capitis et superciliorum pili a primo ortu sunt cani. Et ad 
tricesimum elatis annum quisque hominum illorum albos 
retinet crines toto corpore. — Dehinc nigrescere incipiunt, 
Ubi sexaginta annos attigerint, omnes eorum pilos in nigros 
conversos esl videre. Sunt iisdem et viris et mulieribus 
octoni in utraque manu et utroque pede digiti Praeterea bel- 
licosissimi sunt, et Indorum regem sequuntur ex his sagit- 
tariorum et jaculatorum quinque millia. Aures autem illis 
tantze magnitudinis esse dicil ut eorum brachia ad cubitos 
usque el pone humeros operiant se invicem tangentes. 

32. Haec quae fabulis similia sunt, Ctesias scribens, se veris- 
sima scribere ait, el quorum vel ipse testis sit oculatus, 
vel quie a testibus oculatis acceperit. Multa autem his mi- 
rabiliora se przetermisisse, ne , qui ea non vidissenl, scri- 
bere ipsum existimarent que lidem non mererentur 
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nip xk o Écr. Elal 83 xal dv pépni ct rovg) Ae- 
qoxévou. T'atzpou (Fdyyou?) dv8porzot 6rpuosei , xal 
Tb &oua mapamAcmov (l. rapamiájmwt) ixrordpuote 
( éemomozduots ) , óc i3, Gtaxómzeotat Bat. "Ev ài 
c5 abcr "Iv/txT, slc cov uuyov tT miAa(a ( vAagíae 
Hoschel.) wísou qaa tobc ivousívzag xdxei oüph 
Éjiiw urylavac, bolas Gurgpdaoust sv Exzopov. 

Cf. Ptolemzus Geogr. VIII, c. 3, ubi eisdem 
verbis utitur : aürob 9d touc tO)v Ànozü)v z092v xa- 
Tavejonévouc... Ünpundste c6 glvat Myouct... xal cb 
Sépua Éyoveez zapazauy Urn movaglov, éxc Q3, 
Buxxóntes0nt BÓcty, Idem ibid. ultra Gangen flu- 
vium Satyrorum insulas ponens addit hzc : «a5- 
xac ol xactyovrsc oUpde Éy ctv Arosa , érolac Ovxryod- 
Qouct tà; xiv cxrópov. — De Seris hominibus 
longzvis cf. Lucian. Macrob. c. 5. 

Jam quum hzc non pertineant ad istas Indize 
regiones, de quibus solis vulgata Photii excerpta 
agunt, porro quum in eodem codice Monacensi 
versus finem Excerptt. alia plura addantur, quz 
ap. Photium non exstant, neque ad Indiam, sed 
ad alias terras spectant, hic suspicor aut omni- 
no non esse Ctesie, sed ex aliis scriptoribus 
primum ad marginem libri cujusdam annotata, 
mox in textum irrepsisse; aut petita esse ex Pe- 
riplo Ctesiz aliisve ejusdem scriptoris operibus. 
Atque sic demum recte przfigi potuit titulus : 
Kzzíou K. xpi. v. d. $7 olxovgévn Qaugaov. Quam- 
quam etiam e vulgato Photii textu constat Cte- 
siam in Indicis data occasione aliarum quoque 
terrarum miracula attigisse. 

Atqerm. c. "Iv&8oU zov apo tb piv avtvbv 
abcoü y axaSlov sTvaix, 7. .] Cum his pugnant 
qui ex eodem Ctesia affert Arrianus. 

$8. 

Arrian. Exped. Alex. V, 4, 2 : Kal Kzyalac («t 
97, tw Íxavbc xal Kenalac lc cixunplmnw), (va. niv ccs- 
vtocaros aüzbc aUro0 6 "Ivàóc dart, vtaaaoáxovra cza- 
8iouc Uv. &i£youctv ab16 al Dy 0a fva 0 mAatóxavoc, 
xal Éxacóv* vb roh) 8' elvat aüvoU xb íaov c23- 
TOW. 

Verisimile est Arrianum Photio accuratius red- 
dere Ctesiz sententiam. Atque centum ista stadia 
satis longe a vero absunt, ut auctoris nostri 
omnia exaggerandi libidini potuerint sufficere. 
—- Cum Ctesia conferri meretur Philostratus Vit. 


Apollon. II, 18 : cv uiv 53; [vy 3s ixepaubtn- 
czw, GtaDloug ud)icta trc Gapdxovrur «b vio 
TÀwiuov avro0 vozoUrov, Plura v. ap. Mannert. 
Geogr. d. Gr. u. R. V, 1. p. 74. 

IA:toug cg:80v cupmávtov dv0pozov] 
Cf. Herodot. HI, 94; Strabo I1, p. 192, A. De 
magnitudine Indi: Ctesiam laudant : 


59. 


Arrian. Ind. 3o : Kcrsíag 28 6 Kv(toc cz» "IvZi- 
xxv v7 Ürmy 27, 03 "Acla Meg, 003v Aéov. 

Strabo XV, p. 1011, À : Kzzz(ov uiv oix Ddzzo 
TA dAXns "Aclac c3» "Ivodiv A£povzos.. Cf. Diodor. 
II, 35; Philostrat. V. Apoll. VI, 1, p. 228. 

IIzoi :oU oxoAzxoc]Cf. $27. 

II. 209 ji, olxetv in£xstva abcGv dvüpo- 
70v] Cf. Herodot. II, 98, 105; Strabo II, p. 
192, À. 

"Qt o0 Uc] Falsa hzc esse ipsi veteres bene 
perspectum habebant. V. Strabo XV, p. 1012- 
1015, ubi sententiz Nearchi, Aristobuli, Erato- 
sthenis etc. recensentur. Arrian. Ind. VI, 4. Phi- 
lostrat. l. l. I1, 19. Diodor. II, 36. 

$. 2. — IHspl zavság6ac x. c. .] « De Pan- 
tarba accuratiora primus edocuit Comes de Velt- 
heim, Sammlung von Aufscetzen, etc. M, pag. 
168 seq. Vix enim dubium, quin, qui Pantarbas 
a Ctesia dicatur lapis, idem ille sit, quem recen- 
tiore& Hydrophanem sive Lapidem mutabilem , 
Achatem oculum mundi ex Opalorum genere, vo- 
carunt. Qui quidem lapis aquam imbibere amat , 
multasque bullas ejiciens, fit admodum perluci- 
dus, et varios reddit colores. Legas quz optime 
de hujusce opali natura disseruit Leonhardius 
meus, vir harum rerum longe peritissimus in : 
Handbuch der Oryktognosie pag. 134. Que qui- 
dem veteres et ipsi jam contemplati , haud tamen 
causas rationesque perspicere valuerunt. Hinc 
miraculosz illa narrationes, que magnam par- 
tem e Ctesia ipso profluxerunt, ut est sententia 
Velthemii haud quidem improbabilis ; Philostrat. 
V. Apollon. IlI, 46, p. 143; Heliodor. /Ethiop. 
IV, p. 177; VIII, p. 392, 393. Nic. Caussini Syn- 
tagm. Elect. Symb. (Paris. 1618) LXI, 49. Qui 
idem vir acutissimus, postquam singula Ctesia 
verba accuratius examinavit, hancce de universa 
narratione prodidit sententiam : Bactrianus qui- 





58. 

Ctesias quidem (si eui ejus auctoritas ad probandum suf- 
ficiat) asserit Indi, qua angustissimus is est, quadraginta 
stadiorum spatio ripas inter se distare : lalitudinem maxi- 
mam vel centum stadiorum esse; in plerisque vero locis 
horum mediam. 


59. 


Ctesias Cnidius Jndicam reliquae Asue qualem esse 
magnitudine affirmat : sed errat. 
Ctesias dicit Indiam non esse minorem reliqua Asia, 
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dam preestigiator multas, vel plures centum gem- 
mas diversas in aquam injecerat. Quibus quum 
post Pantarbam quoque adjiceret, eundemque 
rursus protraheret ex aqua, ille idem reliquas in 
aquam ante conjectas gemmas ad se attraxerat, 
easque in se uno quasi unitas oculis spectatorum 
prebuerat. His et quz plura vir ille disputavit 
add. Ritteri Forhalle Europ. Feelkergesch. p. 126 
de India, gemmis lapidibusque pretiosis divite, 
verba facientis. Hicce pantarbam et ipse pro gem- 
ma habet Bactriana, et septuaginta illas septem 
gemmas inter se connexas pro antiquissimis co- 
ronis rosaceis, quales in monumentis Indorum 
conspiciantur. Gemmam quoque vel simile quid 
in Pantarba agnoscit Hammer in Annall. Vien- 
nens. X, p. 238 not... Addam, quz apud Herbe- 
lot. Bibl. Orient. s. v. Schah K«heran leguntur : 
* L'auteur du Zouwam almuk dit, que Khosroes 
Parwiz, ayant perdu une bague de trés-grand 
prix , qui était tombée dans la riviére du Tigre, 
il la recouvra au moyen de cette pierre, qu'il fit 
attacher au bout d'une corde et plonger dans l'eau 
de la méme riviére. » — Nominis ipsius etymon 
ex Persica lingua repetere studuit Tychsen in Hee- 
renii Zdeen etc. T, 1, p. 434, ratione tamen flu- 
ctuante nec satis firma, ut ipse ingenue est profes- 
sus. Vult enim esse zavvdpóac : firmus in aqua 
proffuente , sive vinculum in aqua » Bxnn. 

Ceterum locus noster in cod. Mon. 287 legitur 
hunc in modum : 925i 1o 2v zà "lvZtxi zovzj6 cb- 
gísxesut Mog mavrdoone Leyópsvoc, st cic Dex o 
eypxri2ac &nodbvfioac (Axoobvoslouc). "Exeisz 3 xal 
Mot oAXot siutot ÉowÜev zóiv Buxcpglow xuA6v. Quae 
aperte ex vulgata corrupta sunt, neque inde lu- 
crari aliquid poteris. 

$. 3 — Ilepl c&v ztiy oxazaXutOv 2tgdv- 
70v] Cum his confer : 

60. 

AKlianus N.. A. XVII, 29 : 'Foo 'Iy£ov factiée 
£kaóvovzoc Eri soc moAsuíouc, Béxa. uupid2ec Dai 
Twv Tponyoüveat jaag(uoy* Ézépouc à dxoum cptc/1- 
Mouc toc uelotou x& xal leg uporázouc Ertclat, ot- 
mp oov riot mematdrupévor c TiÜym TOv moÀtglov 


tgémetw 8b col oihürci. — Kal MÉyet ply cara xal 
K 15íac àxcicnt vodomv, "I2eiv 81. iv. BaGuXiw. 6 
&Uxóc Jérst obe qolvixac adcodbltouc dvazpenou£vouc 
Urb Gv ÉAegdvvv zóv aUcov xpóztov, Bumtntóvttov zO)v 
Orolnv aücoic Buxtóvavat Opt 6i dox &w 6 "Iv2oc 5 
mo))eby aUcobe xsktóon Goüaat 10)79 aücots. De In- 
dorum elepharitum prastantia cf. Diodor. lI, 17, 
Strabo XV, p. 1030 sq., Curtius VIII, 9, 17, Cos- 
mas Indicopleust. De mundo Xl, p. 339. — 
* Ctesic narratio preeclaris versibus locum dedit 
ap. Lucretium II, 536. » Jacoss. — V. Schlegel 
Bibl. Ind. I, 152. 


61. 


Aristoteles De generat. animal. II, 2» : Kz- 


c(ac ykp 6 K v(Otoc & mol cn ax£puaxtos x&v D- 
gívvov clgrxe , qavegós iav. Cleucuívocs qnot 1o 
oU cx)zpuvtcUat Eroutviuevov, Gees vivecOnt 4- 
xpo Guotov: to30 0 ob vivezat. 

Aristot. Histor. animal. HI, fin., pag. .158 
Schneid. : Weu2k 8' 2ocl xat fxso K «nola. Yévoags 
mpl i7 Yovie viv EAegitvzenv, 

IIcgi zv gtxpüv vi0dxov x. c. .] « Locum 
cum aliorum narrationibus conciliare possim, si 
pro gixgóv legeretur paxg&v, quale vitium in 
Ctesiz reliquias depravatissimas facile irrepere 
potuit. Nam Megasthenes quoque de simiis Indi- 
cis retulerat , qua maximis canibus haud minores 
essent, quique caudam haberent quinque cubito- 
rum, quarumque descriptio reliqua ex asse re- 
spondet iis, qu: de Simia Mandi, vel Simia Fauno 
traditWahlius (Erdbeschreib. e. Ostind. pag. 806.) 
Ex fronte propendent comze vel supra oculos, bar- 
baquepromittitur; faciesipsaalba, quum reliquum 
corpus sit nigrum. Vid. liani Nat. An. XVII, 
39, coll. XVI, 10 et Strabon. XV, p. 1028 € : 
Kegxoriürxouc 92 uelZouc «ijv (ovo xuvüv... vg 
8b x£gxouc uelLouc Guotv zz £v. » Bun. 

II cpi s&v GAexzpuóvov zGv sey(acov) Cod. 
Mon. 287 : xal dAexcpóoveg xc mpóbaca. 

De re cf. lian. N. A. XVI, a: "AXexcpudvec 
8» q(vovzat yeq£Oet uéquacot, xal Éyouet Mov 
a) £puQgàv xad ve vob $usSa robe, GÀ motx(Aov xac 
touc dvÜtvobc axeodvouc: tà 3b mto và muYyaix Dyou- 


dvacpénttv, iymtaóvees sav xeheóon BacOsóe dva- | ctv o) xuprk o021 elc £x ix pgivea, GO mAxtéa, 


60. 


Indorum regem hostibus bellum inferentem bellatorum 
centum millia elephantorum antecedunt : tum vero aliorum 
maximorum et fortissimorum tria millia subsequuntur, ad 
hostiles muros ipso incursu evertendos institutorum : quum 
rex jubet, evertunt, idque pectorum suorum vi et impetu. 
Hoc se audivisse Ctesias scribit : idemque Babylone se vi- 
disse dicit, palmas ab his eodem modo impetu violentissimo 


exstirpatas; idque facere solent , quum Indus domitor illud. 
jusserit. 


61. 


Quie Ctesias Cnidius de semine elephantorum narravit , 
illum. mentitum fuisse apparet. Ait enim istod. desiccatam 
adeo indurari, ut fiat electro simile, Non vero ita fit. 

Falsum vero est etiam quod Clesias scripsit de elephan- 
lorum genitura, 
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xai émiógouaty xz , Gcmepouv xa ol vatóc, Uva uh 
éploawal ct xal dvxcvásuct abd" ypóao Db Eye 1 
meg xiv " Iv£ójv dAzxgudwvenv 7 pugormoóe v6 Xa xuz- 
vavjsis xav v3 au dpxy2ov Alov. Gesnerus in Hist. 
Av. p. 464 gallopavonem intelligi suspicatus 
est. At Pennant, Phil. Trans. vol. 21, P. I, nr. 6, 
docere conatus est cum Buffonio ante apertam 
navigationibus Americam hanc avem nostris re- 
gionibus plane ignotam fuisse. Scuxripkn. Cuvier 
ad Plin. T. VII, p. 409, /Eliani descriptionem re- 
fert ad phasianum. impeyanum (/ophopore d'Im- 
poy). Jacons. Cf. Wahl — Zeschreibung | v. Ostin- 
dien p. 857 sq. 

Il £pi 09 ópvéou 109 BizraxoU x. s. À.| Ar- 
riano Indic. XV, 8 et /Eliano. N. A. XVI, 2 et 15 
avis dicitur cizezxéc. Veterum de psittaco locos 
collegit Bochartus in Hierozoic. P. IE, lib. H, c. 
3o, p. 342. — Verba : xudvzóv iaztv 6c sv 9 r.- 
Àov éxextp xtwvd6zot, manca sunt, Bekker. conjicit : 
xvavtóv dgcty óc * * * , égufipóy 81 c. cp. Ge. x. — In 
cod. Mon. 387 totus locus in brevius contractus 
est hunc in modum : £ozt ài xdxei Govsov. Attojevov 
Brrvaxbc, x queqíüet Uoov lépaE, Umomoppuptov &a- 
Afqsvui 8b Gxmep dwÜporrow [dvüpwrmoi], cav [àv] 
qoseas xen 07. 

$.4 — Megtszic xpvne x. t. 4.] Cf. Phio- 
strat. V. Apoll. Ill, 45. Fabulosan: Ctesize narra- 
tionem Wahl. 1. l. p. 744 referendam censet ad 
magnam quandam auri officinam, quz fuerit ir 
septemtrionalibus Indize regionibus. 

Kai xsplvoU 2v zip mulu£vi zZoxgsvne oi 
&4pou x. 1. 4. ] Cod. Mon. 28^ : "Est 5i éxíp« 
xgr,vn, ftc dvec alznpov: x1l 6 votaUvos aionpoc ias: 
&morgómatoe, mrhYvO.evoC 5v TT, YT, VÉgouc, qoae ns, 
mgnovíoov. Cf. Philostrat. Vit. Apoll. HE, 45, p. 
132 sq. Olear.—« Procul dubio sermo est, Bah- 
rius inquit, de ferro atque Magnete, qui crebro 
in Indi; montibus, qui septemtrionem versus 
spectant, reperitur. Neque mirum, quod eo, quo 
Ctesias vixit, tempore hujus lapidis natura non 
ita, quemadmodum nunc, fuit cognita, quin ta- 
lia quedam de ejus vi adjicerent, quie haud us- 
quequaque vera esse posse nemo negabit. Vide, 


89 


qui Ctesiz loco explicato , copiosius de his tra- 
diderunt, Wahl. l. l. p. 746 sq. et Ritter. Erdkunde 
IL, p. 794; cf. etiam Salmasii Exercit. Plin. p. 
1103. » De cbalybe Indico idem vir doctissimus 
laudat Heeren. Zdeen 1, 2 p. 655 ed. tert. 

$. 5. Hsgl cv xuv&v tOv 'Iv2txàv x. v. À.] 
De canibus Indicis v. qua narrat ex Ctesia, ut 
videtur, /Elian. N. A. IV, 19; VIIL, 1, 9. Ex- 
pressis verbis auctoris nostri mentionem facit 
alio loco, quem huc referre licet. 


62. 


iElianus Nat. animal. XVI, 31 : A&ev 8i doa 
Kz78(a £ Aofotc "Ivctxoiz vobc xaXouafvou; Kuva- 
gokqobe sg£gstr xóvag ToXÀoUe xai toU; "Yoxavouc 1b 
uéqs0oc. Kat slvat qs io4spe xuvoroóyouc, xai vc 
alza; 6 Kznatac Exstvag Xéyet, Nm. civ Üsgwinv 
xgomGw ilg pigo)vra qiukOvx (XmO To. yrtasotvow 
ox aíaou ztuuivos Agatharch, ap. Phot.) éztgorcó- 
ctv aücolg dyfAxt Boc, olovil ueAevzG)v auos 7) 
agri xexwnpé£vr, xAros &o)uo) xpsizvouc oi Bótc * 
tici Oi dwowot xal b 6ptczaul xul dq xípaq ÜunoUvcat 
Grvixe oxouv Éyovtes adzoUe àvaaxé) aw Ecíoox olas, 
coU Tpogluouc aüTGw xóvag im' aüobo dgiiatw, ds 
cToU:s dil rpegoufvouc, olmip ov xavrquvizoveui v& 
xui Quxgüslpouatv aürous Büsra, Elea xüw uiv xpsüw 
4& Soxgüvra. agit ele Ewan Envia Üatpousi, ck 
&i Aovzk cole xucl dmoxptvoum , xal ua ys daufveng 
xotviVygUvTEs XÜTGle, (uempoUY süspyécatc drap nevot, 
Kar vh» Opuwdi, xau fj oUxitt govrüitv oí oec , 
GuvÜf onus ab roUs Exi rola dAXAot, Cyoucty. Kal ziv Or. 
hav du£kqouc à Y&Àx, xaifx roótou xfx)zvcat. 
mívouct vXo aüró Gene obv fikeig zb rOv olv vs xal 
16v alyov. 

Eadem ex eodem haud dubie Ctesia habet Aga- 
tharchides ap. Phot. cod. 250, p. 1358 (p. 453, 
ed. Bekk.). T'urbata sunt verba Pollucis in Ono- 
mast. V, 5, 41, p. 497 : Ot 2E Kuvauohqot xóvz 
tici zip và Éhm cà uicvwpÓonk, qua Ob foOw 
mowüveui vA tgoy/w xai voug émivrag v Üvet 
163 Üüíoouc Bouc "Iv3vxobs xacavovizoveat, (c laxopet 
Kzz5íac. Cf. Diod. HI, 31; Megasthenes ap. Stra- 
bon. XV, p. 1029, A; Plin. H. N. VII, 2; Curtius IX 





62. 


Ctesias in opere de rebus Indicis Cynamolgorum gentem 
nit canes permultos , magnitudine Hyrcanis canibus pares, 
alere solere. Quamobrem vero sit hiec natio tam. canum 
studiosa, causam idem affert, Quum ab estivo solstitio ad 
mediam hyemem, tanquam apum examina, aut concitata 
vesparum vis, sicarmenta numero ampliora boum ferornm 
eos cornibus vehementer incitata appetant et noceant : hi 
non aliter haec retandere valentes, canes quos babent ro- 
buslos, et ad hoc educatos, in ipsos immittunt , qui facile 


boves debellant et interimunt. Deinde quas esculentas 
carnes existimant Cynamolgi , sibi auferunt, reliquas ca- 
nibus impertiunt , libenterque communicant tanquam pro 
accepto beneficio grati. Reliquo anni tempore quum non 
amplius eo boves accedunt, ad venandas alias feras secum 
canes illos ducunt. Cynamolgi vero appellantur, quod. a 
canibus lac exprimunt mulctra , idque quemadmodum nos 
vel ovillum vel caprinum bibunt. 

Cynamolgi vero, canes sunt circa meridionales paludes 
[Indiz] , qui lacte boum viclitant, et incnrsantes gentem in 
wstate boves Indicos debellant, uti scribit Ctesias. 
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1, 31; Heeren. l. l. p. 189 sqq. Malte-Brun, 
Précis de la Géogr. universelle YV, p. 33; Wahl. 
l.l. p. 812. 

Ilspi «6v ópOv cv ueqdAov x, 7. A.] v. Co- 
mes de Veltheim « Etwas über die Onyzgebirge 
des Ctesias und den Handel der. Alten nach Ostin- 
dien in Collection, Miscellan. (Sammlung von 
"Aufscetzen etc.) part. H1. Quae ex eo affert Beehrius 
hzc sunt: « Satis manifestum esse existimo ex 
disputatione luculentissima viri illustrissimi , eos 
montes , quos hic Ctesias memoret , esse eosdem, 
quos hodie vocant. Za/a-Gauts sive Bala-Chats, 
trans Indum, in occidentali Indiz periinsula , in 
terra Decan, prope Beroah. Jam Arriani in Pe- 
riplo pag. 38 memorantur onyches, aliaid genus, 
qui ex Ozene advehantur. Est autem veterum 
Ozene circa eam regionem sita , qua hodie nomi- 
ne Ougein obvenit; et quz nobis Zeroah est, 
veteribus fuit Barygaza. E quibus ipsis regioni- 
bus Cambaja et Beroah hodiequesardones aliique 
genus lapides ingenti multitudine evehuntur; et 
prope .Gusurate in Beriebe hodieque fodina Sar- 
donum et Chalcedonum exstat. Quz quum ita 
sint , jure Velthemii sententiam et comprobarunt 
et copiosius ex parte illustrarunt Wahl. l. l.p 742 
sq., Malte-Brun l. l. p. 29 et Nouvelles Annales 
des. voyages, V, 2, p. 352, coll. Heeren l. l. p. 
189 , 642, 655, 661. » 

Bri 6 voc Eexam A aclov x. 7. .] Cf. que de 
eadem re disputat Strabo II , p. $2, B sq. 

$ 6. 6 Aeqópevoc "Iv8ixóc xdAagoc x. 4. À.] 
Cod. Mon : 4v àà «ij "Iv&uxi ova queat xdAagoc, 
sov 9o dvBpsc repungrowng£vot uA ipi dGowv: rà 
b Oye óc X GeputXe xol dvonev* xai 6 uàv dàbrv xá- 
Xagóc Urtty mávo 1a, upóc 4 81 fata Éptt ivespubvzv 
x vdpUrxoc. Ex his vox uoA« in vulgatam ab editt. 
recepta est. 

63. 


Tzetz. Chil. VH, 739, narrat ex Uranii 
libro tertio 'ApzGuów de calamis ibi, in qui- 
bus mortuos reges et eorum uxores, fratres ac 
filios sepeliant £v 4óvu «t xoUdaavrec illorum cala- 
morum , et calamum 43 xéjxvzec áAtv dot 9drtw, 
His subjicit: El 0xUua 8i voutlot vt "AgpáGov 
10b; xxÀduou,, 'O Tü£ctes Aéyev voc " IvZOv xaàa- 
oue tip Kerala "Kc Guopruíouc vpdgovzt có Ados, 
cc mioteócot, Kal toic c5 Év yoviztov Gio. mouiv 6A- 
xia; De calamo Indico Plinius H. N. XVI, 36 : 
« Adrundini quidem Indicae arborea amplitudo : 





63. 


Si quis miraculum putet hos Arabum calamos, dicet 
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quales vulgo in templis eidemus. Differre mares ac 
Jfaminas in his quoque Indi tradunt. Spissius 
mari corpus, femine capacius : navigiorumque 
etiam vicem preestant (si credimus) singula. inter- 
nodia. » ldem VII, 2 : Arundines vero tanta 
proceritatis ut singula internodia alveo navigabili 
ternos interdum homines ferant. Multos ibi quina 
cubita longitudine excedere. — 'Fheophrast. Plant, 
Hist. IX, 11, pag. 159 Schneid. : "Esc ài 6 piv 
ddbnv GttQsàx , 6 6b OzAuz xoc. Atztpouct 1Xe xat 
tToUrov vip dobrwi xal Ode. iovezi 8' HL fvàc mu- 
Üpévoc xoAÀot xat o0 XotuoBetc* v0 0b gu)AOv o) ua- 
xpàw, d)À' &uowv. «5 léa. TG ueyí0ec ueqaAox 
xaletümay eic, Gre dxovciot; 407o0at. (oovext 8i 
oot epl càv "Axeclvny morapóv. Ad hzc Schneide- 
rus : « Merito verebatur Robertus, ne Plinius 
aliquid ex hocloco aflinxerit Indicis arundinibus, 
et utrumque genus diversum confuderit ; Plinius 
enim loqui videtur precipue de genere isto, de 
quo Ctesias Indicorum cap. 5, ubi non in campis 
abIndo inundatis, sed in montibus, quos per- 
meat Indus, nasci ait arundinem, cujus crassi- 
tudinem quatuorhomines circump lecti vix possin 
etc. — De eodem genere est locus Herodoti lll, 
98. Hoc genus ad Bambusam et Calamum Rotang 
Linnzi refert Sprengel. I, p. :r7:. Diversum 
videtur, quod ex eodem Ctesia habet Diodorus l1, 
17, natum circa fluvios et paludes, cujus crassi- 
tudinem homo non facile circumplecti possit. Ex 
hoc navigia facta a Semiramide Ctesias narrat. 
"Theophrasti genus 2xíysov recte Brodzus com- 
parat cum eo, quod Onesicrito auctore Strabo 
XV, p. 116 Sieb. ita describit in provincia Mu- 
Sicani : xaAdyuouc ... voie 9i yapxucaveis (slvat. óp- 
quiv) mévefxovea, myo; 6b, Ort vÀv mtpluezpov 
xoi plv elvat spi, xoi 81 vexpamAdawv (alii codd, 
Bv áatov). Aliud. testimonium scriptoris veteris 
nondum reperi. Moneo tantum, quum arundo hzc 
aperte sit Indica, vanam esseconjecturam eorum, 
quibuscum Sprengelius I, p. 79, arundinem epi- 
geion Linnai interpretatur, nulla plane mota 
convenientem cum hac Indica; nisi dicas, gemi- 
nam speciem a librariis confusam in unam esse. » 
Cf. Salmas. Exerc. Plin. p. 1019, 1055, sqq. ; Hee- 
ven Zdecen Y, p. 382; Wahl. l. 1. p. 765; Mannert, 
Geogr. V, p. 14. 

7. — Me glzoU uapc:769a x. t, 3.] Eandem 
bestiam ex Ctesia describunt Aristoteles , Pausa- 
nias , Plinius , /Elianus. 


Tzetzes : Quis fidem habebit Clesiz de calamis Indicis scri- 
benti duas orgyias latis, adco ut ex uno internodio duas 
faciant naves onerarias? 
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Aristot. H. animal, Il , 1, p. 782., B (I1, 3, ro. 
Schneid.) : Atsro(youc 2i à2óveas oüólv Éyzt. voóztov 
Gv tyiv: Fac BÉ ci, el Ort miactüsnt K vv o (ac Exsi- 
voc rg iv "lvGoic cb Ürnplov, $ Bvoua elvat a gv 
gbpav, vos PM iz' dugátpd rat spuatotyouc 
«obe ó2dvrac, slvat Gl péqe0oc uiv d(óxow Aíovra, 
xal Oxcb óuoloc xui moOag Éystw Ópolouc"  mrpoqmtov 
Bi xai rx dvÜpwrmoridée vb 2' juua yAauxbv, ro GE 
gygonux xwvabdpwov: viv Gb xdoxow, buolaw TT, ToU 
cxogmiou voU ytpaalou, iv f, xívroov. Éysv, xai 5c 
dzogudóac dxaxovilstv, güévysaÜüa: 2 Buotov gui; 
eóprryoc xa adAzerjoc vay Ob sw oUy ferov vw 
Digo, xai elvat dotov xal dvüperzogdov. 


65. 


Pausanias, Beot, (IX) 21, $ 4, p. 751 : 
Onpíov 8i dv «i K eno Lov Dopo 50 3c "Ii2ooc (Mag- 
tyópz 0mb xiv "IvàGv, bh 2i 'EXXfjvew qnoiv dv- 
Bgogduv 14020) elvat mtlÜouat cy cirotv- dóvza 
Bi ajzb cpiatolyouc xaD' Éxazé£zav mtv q£vuv xod x£v- 
«2 Er dxgac Éyety S7 opc. T ndtot i tole xévrpots 
Eyrülev dudveatat xal dxonéuty dc robs xodporíoo 
«otoxou dv&plc Oiacin (aov, vaóvnv olx AArfFi, tdv o- 
geny ot "Ivàot G£tacünt BoxoUcl uot ap" dOXd nv Urb 
«03 dyav dc xb Onp(ov Oc(uatoc macirnoav 8E xal i; 
Th» ygóuw aüzoU, xxi bmóve xavà 60 dou gaviln 
eyíste &. sérote , Epupóc v Exec xal gdy pouc, 3, Urb 
s eoxócytos , 7 el p, fot, i cb dv vate Entotpogais 
cuvtgie, di) 2i xxl obx épp0:iv quouévee Te 
fac. 
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Plinius Mist. Nat. VITE, 21. (al. 3o) : Apud eos- 
dem (Indos sc.) nasci. Ctesias quam. mantichoram 
adpellat, triplici dentium ordine. pectinatim coeun- 
tium , facie et auriculis hominis , oculis glaucis , co- 
lore sanguineo , corpore leonis, cauda scorpionis 
modo spicula infigentem : vocis , ut si misceatur. fi- 
stulee et tubae concentus, velocitatis magnee , huma- 
ni corporis eel precipue adpetentem. 


67. 


Klian. N. A, 1V,21 : ITeol coU '[v£ixo9 Map- 
Tuy 6 ga. 

Oplov "Ivdtxbv Blatov và» dodi, uétitoc xazk zov 
Movza. 50v uépiozov, ch 8b y oóuv Epufigov, Gc xiwvd- 
£aow elvat [Boxsiv), 8asb 8b óc xóvec, qu, c5 "Iv- 
2» uagrryópae Ovdjaaav sb mpóqurov Ob xixcrvaut 
cowUTow, &, Soxzriw ob Ürnplow dUTó v2, dÀÀ' dvÜpm- 
mtxov bow: óóvcec cpiorotyot ulv Pymemhyaaw ol 
&vto abc) , vplatoty ot i ol xdco , 17v dxudv Obíracot, 
cv xuvetuv 2xeivot uielzoug" cà OP ora fousv dvüpo- 
Tuto x4b taUvx vív Ys ÉauGv mÀdctw, ue(lo 2i xal 
BSacía* volg 8i dg uuobe «Aaüxós ict, xal do(xaatw 
&vÜporrtvote xat oUro móOag GÍ quot vórt xa dvo as 
olouc elvat A£ovzoc: 17, 92 009 dxpa mpocíiptrzat axop- 
mou xévrgov, xai el &v ónip m; uv vo)T0 , xal map" 
Éxdzepa. abc) f, oU px x£vroots GuÜm zt vo OE o)patov 
zb dxpow elc Üdvavov  ixfvrrss vv mepttugóvia , xal 
Agünps macmyprua. "EXw Bí ctp adi Dusxn, $2! 
ágnot à xévipa mdyux óc BÓ, xal Éaci 5 Qoov 
bof oXov: xa slc rop mooaQev iiv sav dzolón ck x£v- 





64. 


Duplicem dentium seriem ex his generibus animal nul- 
lum habet. Est vero quoddam, si Clesie credere par est. 
Ille enim animal apud Indos, cui nomen sit Marlichora, 
habere utrinque dentium triplicem ordinem ait : magni- 
tudine vero zequare leonem , et similiter pilis densum esse, 
nec pedes absimiles habere; facie autem et auribus simile 
homini ; oculis glaucis ; colore rubere ut cinnabari ; caudam 
vero , scorpii terrestris caudie. parem esse, in qua aruleum 
gerat, et agnata ejaculetur spicula. Vocem illi talem esse 
qualis fistula et tuba edatur ; celeriter vero currere non ali- 
ter ac cervos , et ferum esse, devorareque homines. 


65. 


Jam vero eam belluam quam Ctesias in historia de In- 
dis Martichoram ab illis scribit appellari, Graecis Andro- 
phagum, non aliam a tigride esse crediderim. Dentium 
illi in maxilla altera triplicem ordinem esse et in extrema 
€auda aculeos habere , quibus et se cominus tueatur, et ve- 
natores eminus tanquam sagittis petat. Hanc ego fantam, 
quie velnti per manus tradita inter Indos increbuil, minime 
veram esse arbitror, sed prae nimio terrore fuisse homines 


hallucinatos. Nam in colore etiam decepti sunt, quum ru- 
brum esse dixerint ; quod videlicet si quando eam in solis 
splendore viderint, rubra et concolor esse visa est; aut 
explicandus error ex cursus celeritate , vel , ubi non currit, 
ex continuis illis bestie conversionibus. Idque eo facilius 
accidere poluit, quod non ex propinquo animal conspici 
solet. 
67. 


Apud Indos nascitur violento robore praeditum auimal , 
cui Indorum lingua Martichoras nomen est, magnitudine 
maximi leonis, colore rubrum adeo ut cinnabarim referat : 
canis modo villosum : facieeadem prope quie hominis : den- 
tium triplici utrinque ordine mucrone acutissimorum, ca- 
ninis majorum : auribus hominis similibus, nisi quod hae 
et grandiores, et. villosiores suut : oculis caesiis , itemque 
similibus hnmanorum : pedibus et unguibus iisdem , qui 
leonis. Summa cauda illi scorpionis modo aculeo plus 
quam cobitali armata. Reliquum eliam caudae, utrinque 
aculeis cuspidatum est : summae vero caudae aculeus ob- 
viurm letaliter pungit , statimque ictus moritur. Quodsi quis 
animal insequatur, aculeos oblique veluti sagittas emitlit, id- 
queelonginquo.Quando in anteriorem partem aculeos jacula. 
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pa , dvax)& cd obpdv- Pv BÀ ele cobrioo , xack xoxc 
Xáxac, 83e dmotdPz» abris PHagvü. "Orou 9' àv «b 
BAxüiv.sóyn, dmoxttivsr iMégawra Di obx dva 
uóvov à Ob dxovrióurva xfvrpu moDtxia c0 uTkóq 
£att, Gyolvou 6à v0 mjoc. Aet 81 doa K cv alas, 
xal qnatv Guokoyéy abzo voUc "Iv&oUc, dv «atc qopate 
16v dxo)uouévuys Exslvv xévzpoyv Ürravagósant dX, 
(e civat t60. xaxoU toUit Emwqoviv" qUkrat Ob, có 
aUróg Aivet, pd)iora dvÜpeymouc Poülov, xal dvatoet 
8i dvüpermouc moXiobe, xai o0. xaü' Éva. Doy, xai 
85o $' &v EníÜorxo xal vota, xal xoxcei vi)v rocoótuv 
uóvos, Karavww(Lerut Gb xai zv Low ck horzi, 
Movza 8 oUx vw xaü£km moti. "Oct Oi xprüv dvÜpo- 
mltov Euer dgevoy 1608s x toov Uncpfioecat , xavq- 

xal zb jvouam, — Norizas Xo 67, EJvoov gov 
$'Iv£Ov, dvüpermogdyow aüró elvav ix 63 coU Éoyou 
xn xfoazu. THéguxe 61 xazk ch» Dopo (xwtoc. 
Tk fpígn £i z5wüs Ow Low [oi] 'Iv2ol Ongiietv 
dx£vrpouc vàc oüpXc Éyovsa, xai Xo vs Ee uf Ost 
abrke, lya. dduvaziónt ck xévipx. dvagóttv. ooyiy 6i 
cáXmtyyog Óg Üct Ppyotávo mpoletur Afyn Bb xal 
Énpaxévat 160: c0 Lov iv Tléosat K v oí(ac, d 
"Iv£8v. xoutafüly Gpov 16 Iepaow Bacoet. EL 5f, vo 
lxavbg vexumptsat üzip Ow Totoírtw Kenoíac, 
üxobcus Yt px, và Utd. cte co08s coU Goou , rica pév- 
T0 c cu qq 9a get s. Kvidlo mpocey£vo. 


Ex /Eliano sua habet Phile De animall. pro- 
prr. 38, p. 150. Cf. denique Philostrat. Vit. Apol- 
lon. HT, 45, p. 132, qui Ctesiz narrationi fidem 
denegandam esse contendit. De recentiorum sen- 
tentiis audiamus Bamnruw : 

« E recentioribus plures disquisiverunt , hocce 
animal utrum reapse exstiterit, necne. Ac primum 
quod nomen ejus attinet, ex hodierna Persarum 
lingua Ctesiz interpretationem verissimam esse, 
satis comprobavit Tychsen ad Heerenii Tdeen etc. 
I, 1, pag. 611 seq. Et jure quidem dubitari licet, 
quin re vera tale animalis monstrum unquam 
fuerit; attamen hoc vix dubium, hancce narra- 
tionem animalque ipsum nequaquam , ut quidam 
et voluerunt et volunt, a Ctesia esse fictum. 
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Est enim hoc animal in iis fictis animalibus, qui- 
bus Persarum artifices delectabantur ad varias 
res exprimendas adornandasve , similem prorsus 
in modum, quo /Egyptii Sphinges aliaque id genus 
commenti sunt, similemque simul ad usum, quo 
nimirum ad res sacras religionemque exprimen- 
dam talia traducebant. Hinc varia ista et mira 
animalia, quibus Persepolitanz ades magnificae 
fuerunt replete, vel hodieque conspicua, hinc 
compositiones istze mirificze , quibus isti artifices 
notiones ad rem sacram pertinentes , ad oculorum 
sensum traducere conati sunt. In quibus ipsis 
fuisse Martichoram a Ctesia descriptum, hocque 
animal ab iisdem artificibus pro Indico — in 
terris incognitis fabulosisque, tot rerum miracu- 
losarum plenis habitante — esse venditum , mihi 
quidem plane est persuasum. Itaque parum abso- 
num, quod istud animal depictum in monumen- 
tis Persepolitanis sese conspexisse autumat Hee- 
renius ( 7deen etc. L, 1, pag. 276 seq. ed. tert. ), 
licet pauca quzedam differant, in quibus forsitan ! 
pro suo quisque arbitrio , artifices immutaverint. 
Offert sese in zdes Persepolitanas intrantibus 
hocce animal humano ex vultu, aquilae pennis, 
taurino corpore caudaque leonina, ut videtur, 
compositum , diademate regio ornatum ; quo ipso 
dignitatem regiam animumque vere regium, quin 
adeo sapientiam regiam luculenter exprimi Hee- 
renii est sententia. At alia edocuit vir, in paucis 
harum rerum peritissimus, de Hammer in An- 
nal. literr. Vienn. X, p. 245; esse istud animal, 
in edium introitu positum, potius pro eo haben- 
dum, quod Persarum in carminibus, in Schah- 
nahmeh vocetur atque celebretur HacAsch; et 
ipsum animal fictum. Münterus et ipse animal, 
quod zdium Persepolitanarum aditum ab altera 
parte quasi custodit, leonis quidem specie, sed 
pennis humanaque facie instructum, pro Marti- 
chora habet, in eo tamen ab Heerenio dissen- 
tiens, quod robur atque fortitudinem illo signi- 
tficari existimat. Pluries quoque in gemmis Mar- 
tichoram adspici, quarum una quoque penes 
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tur, caudam intorquet : sin retroversus Sacarum more aculeos 
emittit, tum extentissime caudam porrigit. Aculei quos jacu- 
latur, pedali magnitudine, et junci crassitudine sunt : quibus 
icta omnia, przeter solum elephantum pereunt. Ctesias Indos 
sibi affirmasse ait , locis emissorum aculeorum alios sucere- 
scere,ut sit hujus pestis perpetua successio. Humanis,ut idem 
affert, carnibus maxime delectatur, multosque homines inter- 
ficit : nec singulis modo insidiatur, sed vel binos ternosque 
invaserit solus prostraveritque, Reliqua item animalia vin- 
cere potest, excepto tamen, leone. Quod autem. homanis 
carnibus se complere summa ei voluptas sit, id vel nomen 


arguit. Nam vox Indica grzece significat animal anthropo- 
phagum, íd est homines vorans, esse. laque ex re ipsa 
liahet. nomen. Velocitate cervo proximum est. Pullos ho- 
rum animalium Indi venantur dum aculeis caudam nondum 
armatam habent, eamque etiam saxo elidunt, ne postea 
possint aculei enasci. Vocem edunt ad tuba» sonos proxime 
accedentem. Addit Ctesias vidisse se apud Persas ejusmodi 
bestiam, ex India pro munere missam regi Persarum. Si 
igitur alicui Clesias. de hisce videatur idoneus esse testis, 
is quidem , intellecta hujus ferae proprietate , scriptori Cni- 
dio idem adhibeat. 
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ipsum esset, jaspis flava, zeneo annulo circum- 
data. Vid. Fersuch über die keilfeermig. Inschrif- 
ten zu Persopolis, pag. 38 seq. Oblocutus Rhode, 
in libro, cui titulus : über Alter und Werth eini- 
ger Morgenleend. Urkunden , pag. 93 — 96. Add. 
Ejusdem : Die heilige Sage der Perser etc. pag. 
223. Ut enim, inquit ille, Oromazes animalibus 
utilibus, qua ad ipsum pertinent, unum quasi 
praeposuit princeps, Monocerotem, itaquoque Ari- 
manius bestiis nocivis, quales sunt leones, lupi , 
scorpiones, alii , ab ipso creati, unum przposuit 
quasi regem JMartichoram , quem ipsum ideo ex 
partibus earum videmus bestiarum compositum, 
qua ab Arimanio sunt creatze. Quod vero homi- 
nis facie praeditum conspeximus, inde originem 
traxit, quod improbus homo ea, qua valet, pru- 
dentia et calliditate vel majus ullo animali da. 
mnum afferre potest. At quem in zedium Persepo. 
litanarum introitu exhibitum esse vult Heerenius 
Martüichoram, multo verisimilius haberi putat 
Rhode Oromazis animal princeps; Martichoram 
qualem Ctesias descripserit , alibi conspici in tab 
22, 25, apud Niebuhrium, ubi Monocerotem . 
Orimazis animal, aggrediatur. Hzc ille. Conf. 
etiam Creuzeri Symbolic. 1, pag. 721,732. Hisce 
adde, que nuperrime disseruit Hammerus in 
Annall. Heidelbergg. 1823, N* 6, p. 91 sq. Nam- 
que monocerotem alatum , quod animalium Ahri- 
manii sit caput, szepius in ruderibus Persepoli- 
tanis etiam facie humana instructum reperiri ait 
proprieque esse pro Martichora habendum. Utut 
est, hecsemper manebit sententia, Martichoram ad 
ficta Persarum animalia pertinere , quibus ad rem 
sacram deductis tesserariaque notione insignitis , 
artifices quoque utebantur in adornandis illis 
edibus, quarum rudera summa cum admira- 
tione contemplamur. » Przter Hammerum in 
Fundgrub. d. Orients VV, 3, v. Cuvier Annotat. 
ad Plin. T. VI, p. 429. ee in 

Meo 6ndpyoucav c7:0c] Hzc non refe- 
renda esse ad 72v x£pxov, sed ad aculeum , docent 
verba KEliani : x£vepov, x«t el, àv ónip zjyuv co3- 
25. Porro cod. Mon. 287, ubi totus hic locus in 
brevius contractus est , habet ita : 2v 3, (sc. x£pxo) 
x£vtpov etzov v1, t. lecte igitur Baehr. legendum 
censet : jeizov óxdgyov &v. 

Mapziyópa 8i 'EXAqvtozl dvügemogd qoc] 
Scilicet marchor Perse hodie dicunt hominem 
edacem. « V. Fundgruben des Orients V1, I, 3. 
p. 339. conf. Danville (Antiquité. géographique 
de UInde, Paris. 1775; sect. Hl, $ 2, p. 96 sq.), 
qui et illud attulit, a peregrinatore recentiore, 
nomine Thevenot, apud Indos repertam fuisse 
gentem , mira pertinacia et insolentia prz ceteris 





insignem, ex earum numero, quas Mardi-coura 
appellaverint, i. e. anthropophagos. Namque 
Mard compluribus in dialectis Orientalium signi- 
ficare eirum , bellatorem , rebellem. » Wenn. 

8$ 8. — IIzpl soU (epoU y eptou zou £v 17; Got- 
x 41€] De diversorio in deserto, quod Cobi di- 
cunt, hzc intelligenda esse putavit Heeren. l. ]. 
p. 122 et p. 670. Contra « Velthemius l. l. 
tractum inhabitabilem, in quo salis :des posita 
fuerit, esse vult magnum istud late patens deser- 
tum , quod trans Indum fluvium inde a regioni- 
bus Catch usque ad fines terre, quz dicitur 
Moultan, pertendit, longitudine quinquaginta et 
quingentorum milliariorum Anglicorum, latitu- 
dine centum vel centum quinquaginta. Hoc de- 
sertum reapse eo intervallo distare ab iis monti- 
bus, ubi Sardones Onychesque effodiuntur, i. e. 
a montibus Balla-Ghaut, quo intervallo Ctesias 
enarrat, idem vir acutissimus sibi perspexisse 
videtur. Quas easdem regiones nimio estu premi 
jam supra vidimus. Locum autem ipsum sa- 
crum , sive Solis templum illud fuisse suspicatur 
Velthem. quod in recentioribus chartis prope 
urbem Radampour enotatur. » Hzc Bxanivs. 

"Iva dgAsxcot] Sic Bekkerus. Vulgo va Q3» 
dgAexvot. Baehrius proposuit (va 7, gAeixcot. 

*O 8i $Avog dv(ag v cb $. 5. 4. Ug oc motel 
x. 1. A] Cf. Herodot. IL, 104 : 0cppózacoc 8E lav 
& foc toítowt volet dvpermott zo Éeftvdv: x. c. . 
Quie opinio explicanda ex terra forma, qualem 
veteres Graeci sibi fingebant. Quum enim planam 
esse terram , eodemque omnibus tempore solem 
oriri putarent, consentaneum erat ut mane sol 
ipsis cervicibus Indorum impendens magis quam 
per reliquum diei tempus regiones istas ureret. 
Cf. Mannert. Geogr. l, p. 13, Ukert. Geogr. d. 
Gr. u. R. l, 2 p. 26, 100. 

S 9. — "Ost 'Ivoi oíy 6x5 voU $A(ou slcl 
uéXavec dAXk góact] De eadem re cf. Herodot. 
IHI, 101, Arrian. Exp. Alex. V, 4, 8. Sed falsa 
h:ec esse. jam. dixit Aristot. Hist. anim. III, 22, 
Gener. anim. ll, 2. p. 207. Cf. Strabo XV, p. 1019. 
leeren Zdeen I, 1. p. 366. 

Eivat.. xal dv8pac xal yuvaixac Aeuxocd- 
7ouc rávcov] Res recentiorum peregrinatorum 
testimoniis comprobata. V. Heeren. l. l., qui inco- 
las regionis, que nunc Kaschmyr dicitur, intel- 
ligendos esse suspicatur. 

S 10. — *Oxt sb xp ix «6 AUcvme f£ov x. 
7. À.] Spectant hzc fabulam de Anapo et Amphi- 
nomo, Catangis, qui, quum /Etnzi ignes perni- 
ciem patriz allaturi viderentur, fuga salutem 
quierentes, non aurum et argentum, ut reliqui 
cives, sed parentes humeris impositos secum ef- 
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ferre studuerunt. Kal coy; piv dÀouc f$ QXÓE im- 
xaxaAaboga Íoüttptv: aücouc O1 meteo (o0, vb. müp, 
xai óxmep vijsoc iv 17, gAoyi màs 6 meg avoue y6)poc 
i£qévexo. Avk cava ol. Xuxe)diyent vóv. € 4 Gpov dxsivov 
Eücs6Gv qtspav ixdAecav, xai MÜlvac elxóvac viv 
dvópiov t6 uovmpuslo Üetov v& Kycx xat dvüpwmivoy £o- 
quv dvfüecav, Haec Conon Narrat. 43. Cf. Pau- 
san. X, 38, 2; Strabo VI, 2, p. 412, B Alm. ; 
Valer. Max. V, 4. 

Kal iv Zaxóvüt xgnvióac ly0uopópouc si- 
vat, d, &, alp. m(sca) De his bituminis fontibus 
cf. Herodot. IV, 195, Antigon. Mirab. 169, Dios- 
cor. I, 99, Vitruv. VIII, 3, Plin. XXXV, 15, p. 
715. Dodwel. Iter per Graeciam, I, p. 100, Haw- 
kins in Itineribus , quz edidit R. Walpole; Wil- 
liams, ltinerr. in insulas lonicas in Annall. lti- 
nerr.; Journal des Sae. 1820. p. 607. Krusii 
Hellas V, x, p. 426. 

Kalev Ná£o xpg5 vuv x. v. 4. ] Eadem narrat 
Steph. Byz. v. Náfx. Plinius H. N. II, 103, p. 
121 : « In Andro insula, templo Liberi patris, fon- 
tem Nonis Januariis semper vini sapore fluere. » 
Cf. idem XXXI, », p. 549. Philostrat. Icon. I, 
25, p. 799. De causis hujus opinionis v. Beck- 
mann. ad Antigon. Caryst. 160, p. 205.— Ceterum 
in cod. Monac. legitur ita : Zv «7; NdZo 3 7 xp£- 
vv qalv slvav iE fe olvos rt xal udAa fiU. His 
subjiciuntur : dA xal coU d»ac(Zoc ro:21100 75 08e 
Uy appelio Puaptivav voyfhjuspov olvoc f9vaoc (veras. 
Qu: absunt a reliquis libris, ac procul dubio 
debentur note marginali. Textui tamen ea inse- 
ruit Hoeschelius et post eum alii. 

"Ost xUp dacly Py qoe DacsiBoc x. 7. X.] 
Eadem ex Ctesia afferunt Antigonus et Plinius. 


68. 


Antigonus Mirabb. narratt. c. 182. : Tei 
6b nupóc Knolav yrnalv lazopriv, Urt mepl cv c0) Da- 
cnuzUw opu» iml 60 t7« Xukaípue üpouc dacl co 
xaAoUptvov áÜdvarov mUp' voUro i, Ekv £v ttc ÜDop 
dufd)n, xuitaÜat Bíktww, dw Ob goputóv ixi6aAOv 
To ER 116, a evvisalat. 

Plinius H. N. 11, 106 (110): Flagratin Phaselide 
mons Chitueera, et quidem. immortali diebus et 
noctibus flamma. Ignem ejus accendi aqua, ez- 
stingui vero terra aut faeno Cnidius Ctesias tradit. 

Bem narratam de igne asphalto s. bitumine 
nutrito intelligendam esse docuere Salmasius in 
Exercit. Plin. p. 244 et Beckmannus ad Antigo- 


dit Behrius : « Atque nuperrimus, qui Asie 
minoris oras et litora peragravit, Anglus homo, 
Beaufort, in iis regionibus, quz terram olim 
Phaselitarum sunt proximz, locum offendit, ubi 
ignis semper flagrans vel hodie conspicitur, qui, 
ut incole certe contendunt, exstingui prorsus 
nequit, montium ignivomorum ad instar. Locus 
iste hodie Yanar vocatur, Ctesieque verba exi- 
mie comprobat. » — Post vocem cÓ£vwuzat cod. 
Monac. hanc inseruit glossam : óuo(w àà iv Alzvn 
xal IIpoóor, Gunvexóic dvavrexat müp. 

S 11. — "Ost iv. píéom v3, "IvéixT... IHu- 
Yuato.] De Pygmzis prz ceteris v. Hom. W. T, 
6, ibique Eustath., Aristot. H. animal. VIII, 
12 et 14, Philostrat. Vit. Apollon. III, 47, Plin. 
H. N. VII, 2, Strabo XV, p. 1:037; B. Adde 
Aul. Gellium in Noct. Att. IX, 4, ubi, quum 
Ctesiz , Onesicriti , aliorum libros forte fortuna 
deprehendisset, prater alia in his etiam hzc se 
invenisse narrat : « Pygmeeos quoque haud longe 
ab his nasci; quorum qui longissimi sint, non lon- 
giores esse quam pedes duo. et quadrantem. 

Num Pygmai a Ctesia eodem jure in media In- 
dia collocentur, quo ab aliis ad Oceani oras vel ad 
extrema /Egypti relegatos videmus; an revera In- 
dica terra suppeditaverit aliquid, quod Ctesianae 
de Zndicis Pygmzeis fabule ansam dare potuerit, 
non ausim decernere. Hoc tamen verisimilius est. 
Nam qua de parva ovium, bovum, asinorum , 
equorum statura Ctesias narrat, ea recentiorum 
testimoniis comprobata habemus. Atque hec jam 
sufficere potuerunt, ut populum quoque effinge- 
rent corporum magnitudine animalibus hisce ac- 
commodatum. Quamquam etiam in his res ipsa 
poetam adjuverit. Legas qua narrat Malte-Brun 
in Annales des Foyages l.l. p. 355 sq; qui gentem 
Pygmaorum nomine in India exstitisse non du- 
bitat. Eandem sententiam probavit Behrius, 
auctoris sui integritatem ubivis tueri studens, — 
Certe nomen Pygrueorum ( Dueumling Germani 
dicunt) mere Grzcum est, atque ex Grzcis fabulis 
in Indicum istum populum, si qui fuit, transla- 
tum. Alia de Pygmais invenies in Heerenii Zdecz 
V, 1. p. 368 ; Weyrauch (Herodot. u. Ctesias über 
Indien in Morgenstern Daerptsche Beitreege V, 11, 
p. 391) de Pygmais fabulam ad simiarum ge- 
nus, quod Kadakeda dicunt, referendam existi- 
mat. 

Tà6izpóbasaabrOv e dpvecx. v. À.] Ad 
num l. l. et ad Aristot. Mir. auscult. p. 2383. Ad- 
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De igne Ctesiam ait narrare , apud Phaselilas in Chimara 


monte ignem esse quem dicant immortalem; eumque, si 
quis aquam injeceril , ardere fortius ; sin ccno injecto flam- 
mam operueris, exstingui. 
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Ctesime verba proxima accedunt qua leguntur 
apud /Elianum XVI, 37, ut ex Ctesia petita esse 
pateat : ITag4 ve zoic Wo xaXouuévotg cv "Ivàów 
(sisi qp xol AiGUe Écepot) Urcrot tr(voveat cO xptv 
o0 jus(zouc, xal và voó6aca lAriv pixp xai vous do- 
vac, xal ol vov 3i vocoutot voverat rb  uéTiOoc, 
xa ol fulovot, xai ol foUc, xal züw xtXvoc Értpov 
xiv, "Yv 31 iv "Ivioig od gaet vivecünt x. n. X. 
(v. frag. 71.) 

Ex quibus simul hoc colligas , Ctesiam eundem 
populum et Psyllos et Pygmaos dixisse, alterum 
nomen pro Indico , alterum pro Graco ponentem. 
De re vide Wahl. l.l, p. 824, Malte-Brun Preécis 
d. I. Géogr. univers, V, p. 34. 

Gresóoust o0 voi, xuciv, d))k xópaft x. c. à.] 
Uberius hzc exhibet JElianus. 


Klian. N. A. IV, 26 : Tob Xaóx, xal ko dIevzs- 
xac Ünpiigtv ck "Iv2ol zov TpóTrov ToUtov, Kuvüv tlg 
hy doav o0 B£ovrat , d)ÀA veorcolo cuX)abóvrtc de- 
TOv xal Tü)v xopdxtw xal ixr(wov mpocézt TpíQoust, 
xai dxmairóouct civ Üjoxv. Kai fon có naüzua: 
Tpdi Jai xat dieomext ciucQ) xofac mpocagtbost, 
xai usüvigt Üstv* xal toyc dovilac aUo, xatk móbac 
ixixíujavrie, «b. xoíac doskf£sünt cuyjepoíctv, Ot 
8b dvk xpdroc Owixouci, xal ÉAóvreg 7) vv 3 àv, 
lyouow rip x00 xazuAaCstv d0)ov «b xpfac, xal voco 
pulv abtoic G£jeap doct xal pda Poolxóv. Oüxouv Uxav 
dxgibouct vàv coytav t3, Ürpatuchv, Exi các ópelouc 
Aa qurÜrkctw aUroUc, xal iml ck, d)cymixag cÀC 
dyplac. Ot Gb DcxÜ0t o2. Ba(mvou 193. uviouc , Usa 
et ToUztoy avi; , tevafiéougt xal alooustv (ixtara , xal 
Toig Orc mórai, dmogípoucte, &ig AMéqet Kezaíac. Kal 
8c Ümio 160 céo« mpoonpTnAfvon xpíuc aüroi, vk 
ozÀdygva 16v fonuévov cà Gsimvóv davt, ixeifev. xal 
voUxo leuev. 
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Lepores et vulpes Indi hoc modo venantur. Canibus 
ad venationem non egent , sed captos aquilarum , corvorum 
vel etiam milvorum pullos alunt , et ad venatum instituunt. 
Instituendi modus hic est : leporem mansuetum et vul- 
pem cicurem, carne appensa, ad cursum dimitlunt : his 
statim post immiltunt aves, quas carnem istam adi- 
mere sinunt. Ille igitur quanta possunt celeritate et impetu 
vel hanc vel illum consequutzr, carnem sui laboris praemium 
et escam valde desideratam sibi auferunt. Quando itaque 
probe callent artem venatoriam aves , deinceps in montanos 
lepores et vulpes feras emittunt : quos illa itidem spe solitae 
esca persequuntur, et mox captos dominis adferunt, ut 
prodit Clesias. Loco autem carnis prius appensz, viscera 
captorum eis in cibum permittuntur, ul ex eodem Clesia 
novimus. 
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De venatione avium ope apud Indos instituta 
plura docet Malte-Brun  (IVoucelles Annal. d. F. 
l.l. p. 355. Cf. Heeren l. l. p. 369; Kempher 
Amanitt, exoticc. p. 131; Schaw, Reisen in die 
Levante (Lips., 1765.) p. 3oo, Bochart. Hiero- 
zoic. part. IL, lib. Il, c. 19, p. 270 sqq. 

Cy ev 6E f uvm xal ly 0dac] Hic post verba 
xpticaov àà «b Mguvawov collocanda fuisse censuit H, 
Stephan.; idque series sententiarum flagitat, — 
De oleo sesamino , szepius veteribus laudato, v. 
Salmas. Exerc. Plin. p. 1033, Sprengel. Histor, 
botan. I, p. 79, Reynier de /'Économie publique 
des Perses p. 283, — De fontibus oleo fluentibus, 
quorum plures a vett. commemorantur, v. Beck- 
mann. ad Aristot. Mir. ausc. p. 253. Ad no- 
strum Ctesiz locum respicit Antigon. c. 165 
(v. fragm. 81). 

S 12. — De metallis Yndiz v. Heeren. l. l. p. 
116 Wahl. l.l. p. 74, 6 — De grypibus accura- 
tiora dat /E£lianus. 
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Klianus. N. A. IV, 27 : Tóv goma dxoso, co tiov 
vb "lIv3uxbv, «19d mouv (vat xarà vobg Afovraq: xai 
Éyetv Óvuyac xaptipou &x Óri pata, xal vodvouc 
uívrot zoiq Gv Aróvrew mapamAmoiou; xatdzttpov 
Bl ck vios , xai codo tv v repi)v cÀv ypozv uéAat- 
vav d2ouct, ck Oi mpócÜux ipufüpd gat, tác Ye uv 
meípuyae aürke oüxízt voixótuc, &AX Xeuxdc. "Tv 
G£pry 8i absü) xuavolc GunvOla0at coi; mctpols K cn- 
cla lazoget , oxóua. Ob Éyewv aliciec, xal cl xe- 
qaX3y 6xolav ol y ergoupouvete vodgoucl ct xal xiz- 
10u81, 9Aovynaete 66 robe 020 aXquode gratv abz09, Nsoz- 
asíag 8! dx cov ópü)yv moutzat, xal v£Astov uiv Aabsiv 
dàóvaxóv iavtv, veoztoue 93 aloouatv. Kat Báxzotot uiv 
qecoiiovees "Ivóoi Aérouatv abtobe 93Aaxxe doa ToU 
ypuaoU abzoft, xat üpóvzstv ve. abxóv ozatv adobe, xal 
1x xoót0u te xau UrorAéxet, và 61 dod Séov 'Iv&obc 
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Gryphem audio, animal istum. Indicum, quadrupedem 
esse ad modum leonis, unguesque habere robustos quam 
maxime, atque hos quoque leoninis similes; dorsum 
vero plumatum et colorem harum plumarum nigrum 
esse fabulantur, anteriores autem rubras, ipsas denique 
alas neque nigras neque rubras, sed albas esse fe- 
runt. Porro cervicem czruleis variegalum pennis Cte- 
sias narrat, os aquilinum, caput tale esse, quale 
opifices vel coloribus vel arte plastica reprzesentant ; 
oculos ejus ignitos dicunt. Nidos faciunt in montibus. 
Adulius quum capi nequeat , pullos solent comprehendere. 
Atque Baclri quidem , Indis finitimi , auri quod ibi est , eos 
custodes esse , idque effodere, effossoque nidos construere, 
atque hinc in terram delapsum Indos colligere perhibent, 
Contra Indi negant eos metalli istius custodes esae , quum 


Aag vet, "Ivàot 8 od gaaty aüxobe opoupolc elvat zou 
mpoetgngkfvou, uoi vkp Dria0at 7 puclou *rgunas (xal 
«aca. el Myouct, wack. luovys Goxoumt Xépaw ), 322. 
abtobe ulv imi rv «90 jpucíou düpowtv dyuvrisüav 
Toug 8b ümíp vt t&v coetípuw fipegiov OrDi£vot , xal 
«oic eniiiot uen xal Ouxepovissa0at uiv mob và 
dAAa Qa xai xpatslv $ücca" AMovri Ob p àvüioca- 
€Üzt prb DOdgavit. Asciixie 8b dou vv vowÓr vOv 
Lov dJachy of éntydipin , pa dufpxy Emi sov 4 puaóv 
00 ccí)oveat , vixzop 9E Épyoveav. Üolxaet yàp vnvt- 
xds «oU xatgcü Javüivstw uv. 'O 8: y Gxpoc oboc, 
Eva. ol «e pure Ovvsiovcat , xal vx zopla và y ust 
icy, Éeraog míquxt üstvüx. "Aguxvoüvsat 8b ob ci 
Üknc vWe mpottpnuévnc Unparal xark yUOouc t xai 
Ei vocoíroug GrmAcfvot, xal duae xouilouct adx- 
xou vt , xal dpüzcouctv, da£knvov Entenpouvits voxva, 
"Ev àv odv MdÓct voUc puma , vnyro Ou Xv 
Óvrotv* xal yàp aoovrat xal uévzot xai olkaós vóv 
q prov xopiLouat xak Zxaüdpavtee ok puaüdvrec you- 
Goyotiv gola «ti agezíoa, mndumohuv mÀoUTow nip 
00v xtvOovisv. Éyoumk x&)v cpottgrnuévionv: Ek. 0B xazd- 
Qpot qévoiweat , dxoloAaaty, "Ezavépyovzat 5b cl; 
^k olxrix, x muvÜdvouai, OV coo cpírou xai 
iTÁQTOU. : 

Ex jEliano eadem repetit Phile De animall. 
propriett. 2, p. 15 sq. Cf. Herodot HII, 116; IV, 
13, 257. Audiamus quz de his collegit Bzehrius. 
* Fabulam ipsam de Gryphibus explicare, inquit, 
et Ctesiam a mendacii fictionisque crimine vindi- 
care studuit comes illustriss. de Veltheim pecu- 
liari disputatione, qua luculentissima acuminis 
ingeniique sui dedit specimina : Jon den gold- 
grabenden. Ameisen und. Greifen der. Alten, eine 
Fermuthung in. eermischte Aufse'tze, pag. 267 
seqq. tom. II. Narrationes quidem Ctesiz alio- 
rumque fabulosas, uti videtur, non statim rejicien- 
das , sed potius explicandas enucleandasve esse 
ponit. Hinc istam fabulam ad auri lotionem refert, 
qua qua ratione factitata sit apud veteres, ex 
hoc ipso locosit repetendum. Nam in desertis Cobi, 
ubi adhuc Bac ratione aurum capiant, aurum 
esse captum multorum hominum ope , qui e ser- 
vis plerumque sumti fuerint, vel e captivis vel iis, 





hoc non egeant gryphes (quod utique recte contendere mihi 
videntur), sed ipsos ad auri collectionem in locos illos se 
conferre, gryphes vero de pullis suis anxios pugnare con- 
tra accedentes. Cum reliquis quoque animalibus eos certare 
ac vincere facillime, praeter leonem et elephantem , quos 
sustinere non possint. Homines igitur quum ab robore lio- 
rum animalium timeant sibi , non interdiu ad aurum colli- 
gendum sed noctu proficiscuntur, quod tum melius se late- 
re arbitrantur. Regio , ubi gryphes degunt aurumque repe- 
ritur, est desertissima. Quocirca melallum, quod dixi, 
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qui aliquid grave deliquerint. Ad quos vero In- 
di; reges istud aurum sit perlatum , hos ipsos 
sedulo curasse, ne quid foris efllueret , unde sci- 
licet auri tanta vis ad ipsos perveniret. Omnem 
igitur communionem ut interciperent, magnopere 
illos studuisse , omnia vigiliis atque custodiis , 
quum hominum, tum canum cingentes , ne quis 
propius accederet. Itaque etiam non abs re illis 
fuisse, quin miram de istis locis per se jam re- 
motis parumque cognitis dispargerent famam, 
multaque miraculosa horrendave de istis commi- 
niscerentur; vel ea, qua de locis diflicillimis 
gravissimisque aditu sentiebant vulgo, et magis 
augerent et amplificarent. Velthemii disputatis 
-adjice Heerenium , /deen etc. l, 2, pag. 197 seq. 
et ipsum /Eliani vel potius Ctesize locum illustran- 
tem. Indos istos, de quibus Ctesias, esse ex. se- 
ptentrionalis Indiz incolis, desertaque, unde au- 
rum petierint, nunc dici Cobi tanta quidem am- 
plitudine, ut Indi eo profecti vix ante tertium 
aut quartum annum redire potuerint, quemad- 
modum ex Ctesia plane tradit /Elianus. Atque 
hacratione commercium quoddam Sinam (China) 
inter atque Indiam institutum fuisse , hinc idem 
ille concludit, l. |. pag. 668 seq. Qui viri licet 
vel plurimum lucis in locum obscurissimum attu- 
lissent, tamen exortus est, qui nec minus acuta 
adeoque magis probabilia, opinor, de hisce vide- 
rit. Vid. Wahl. Erdbeschreib. e. Ostind. pag. 
488 seqq. copiosissime in hoc argwmento illu- 
strando versantem. Unde potiora cum lectoribus 
communicabo, quorum haud parum referre par 
est, vera in his videant, an meras fictiones, 
Gryphos enim quz sit Asiz septentrionalis ejus- 
demque posterioris gens, unam eandemque esse 
vult atque Rypos, Rifzos, Gryphes , quin adeo 
Hyperboreos [Cf. Guignes in Mem. d. l'Acad. d. 
I. XXXV, p. 563, et Danvill. ibid. p. 589], et 
quibuscumque demum nominibus hi ipsi obve- 
niant, qui pro incolis montium altissimorum 
Asiz , /lltai sive Altai-4lin habendi sint, quique 
primi per Asiam metallorum cffodiendorum artem 
exercuisse videantur; ut Gryphum aurum nihil 


venari studentes milleni et bis milleni proficiscuntur eo ar- 
mati , et ligones afferunt saccosque , atque sic fodiunt illu- 
nem observantes noctem. Quodsi lateant gryphes , dupli- 
cem commoditatem aesequuntur; nam salvi ipsi evadunt , 
simulque auri onus secum avehunL. Quod. qui expurgare 
sua quadam arte didicerint , ingentes sibi pro periculis istis 
opes comparant. Sin in furto deprehendantur, perierunt. 
Proficiscentes illuc tertio vel quarto quovis anno domum 
redire intellexi, 
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sit aliud, nisi aurum, ex metallis sive fodinis 
captum. Quarum vero gentium, quippe quz ni- 
mis remotze , in montium jugis terrisque vel no- 
mine solo fortasse aut fama tantum cognitis, ideo- 
que miraculosis habitarent, notitia quum perte- 
nuis atque exigua ad reliquos Asiz, Indiz potis: 
simum populos pervenisset, haud mirum, quod 
quie pauca acceperant, cum altera. fama de ave 
Gryphe facile confusa fuerint ac permixta, ut 
in unam eandemque fabulam fere coaluerint. 
Proinde commenta ista de avibus ingentibus, 
quz montium in cacuminibus habitantes , custo- 
dias ibi atque excubias agunt, ne quis aurum 
ipsis commissum auferat. Hactenus ille. Superest 
ut Rhodii hac de re sententiam in medium profe- 
ram. Vid. Ueber. Alter und. Werth. einiger Mor- 
genlandischer | Urkunden pag. 98 seqq. Add. 
Ejusdem : Die heilige Sage der Baktrer, Mcder 
etc. pag. 227 seq. A religiosa Persarum doctrina 


rationem ille repetiit. Signilicari vult per Gryphes, 


genios istos Ahrimanios, quorum frequens in 
sacris Persarum libris mentio , ubi nomine Des 
insigniuntur. Eos enim per deserta palari ac va- 
gari, peregrinatores aquarum inopia premere, 
ventis sabulosis et internocivis, l'vphonios adeo 
dicas, quos is solus, qui velocissimis utatur 
equis, effugere possit. Quz tamen ipsa parum 
firma parumque probata contendit. Hammerus 
in Annall. Vienn. IX, p. 53 Not. Neque enim avi 
Simurg (Sphinx) neque avi Roch. (Ctesianze o5) 
quidquam esse commune cum iis, qui nomine 
z6v Dews plerumque occurrant. Adjecit etiam vir 
peritus , vocabulo Hoch, prater. vulgarem geza- 
rum significationem, duplicem tribui significa. 
tionem, quarum prima sit hominis fortis ac 
strenui in pugnando, herois adeo (ftec£ez), altera 
avis mrraculosze, qualem Gryphem fuisse constat, 
Add. eundem in Annall. Heidelbergz. 1823. Nro. 
6, pag. 92, 93. Fuerunt etianf, qui aurum cu- 
stodientesGryphes unos eosdemque esse ducerent 
atque Cherubim Sacrze Scripture, qui Paradisi in- 
troitu. excubias ac. vigilias agunt. Namque auri 
plena terra, quam Gryphes custodiant , significari 
paradisum, in quo auream homines atatem. de- 
perint, cujusque memoria alte ipsorum animis 
sit inipressa. Vid, Hasse Entdeckungg. im Felde der 
eeltesten Erd- u. Menschen-Geschichte , pag. 235 
ff. et Hartmann AufKlerungg. über. Asien V, p. 
135 sqq. » His alia addit idem vir doctissimus 
ad Herodot. Ll, 116, tom. I, p. 654 : « Malte- 
Vrun (INoucelles Annal. M, p. 380 sq.) ait, in 





71. 
Suem apud Indos neque ferum neque mansnelum nasci 
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montibus , ubi Indi fluvii sint fontes metallaque 
aurea, aquilas quoque fuisse putat vulturesque 
enormis magnitudinis ; Indos vero homines, qui 
inhis metallis opus facerent, multa de his avibus 
enarrasse mirumque in modum exaggerasse ; mox 
additis iis quz de periculis hominum in illis 
metallis laborantium sive per deserta "Tibeti ac 
Buchariz proficiscentium ab istis ipsis belluis 
ferrentur. Nostra adeo memoria in Siberic insu- 
lis avis cujusdam ingentis ossa detecta esse; 
quam olim quoque in Imai montibus exstitisse, 
nihil absonum. — Ad Indicam avem sacram dii 
Visehnu, quae vocetur Garouda , capite, pen- 
nis , unguibus aquile instructam, hominis cor- 
pore ae pedibus, narrationem de Gryphis spe- 
ctarecenset Wilford in. /siatik Research. XIV, 373. 
coll. Vienn. Annall. Ll, p. 33. sqq... Ut ut est, ex 
Oriente fabulam de Gryphís. allatam esse mini- 
me dubium. Apud quos quantum locum. mature 
jam tenuerit, documento sunt artis opera, in 
quibus frequenter occurrunt. gryphi varia forma 
ac signilicatione ornatus causa adhibiti; at quid 
potissimum iis indicetur, haud prorsus liquere 
videtur Veelckero. Mythol. Geogr. E, p. 184, nisi 
ut sphingibus ita gryphis altius quid ac magis re- 
conditum , arcanam quandam sapientiam statuas. 
V. Baoettiger. Knnstmytholog. Y, p. 422, Fasenge- 
melde WMV, 105; Creuzer Symbol. I, p. 433, 


540. » 


$ 13. — "Ozv tk z9662z2 züv "Iy80v x. 7. 
). | Hine sua habet .Elian. IV, 32 : Tàc aty2; 2i 
xa Th Bic vov. tOw paras | utzovxe dxoóo, xal 
dmoxüctw ícvaQ biaenv ob tí «t£ ud civ zprv, 
ojz ai; dbvBudh, o0: àv GU; mod cixo. Kal cU uiv 
moneat ai obgat rp 15v móÀ3 Tívavrav al 2l at Ys 
Urxictus Douce, Gere Pnvyadetv vc OAtyon. Tos 
viv oov Otov civy clcetv A200 dxoxómouct zXo o2- 
ln dk vortiz, (vx. dmi Éaniveweat, dx 1 XS mwueATS 
vÁs vod xat Üatoy dzofA(6ouct. "Gv 23 àdbévow 
varséuvougt. và o0 pe xal Efalpoust «5 avíap xai ixij- 
pümTouct, xal ÍvoUsot mdev f$) cou; xal dgaviZezat 
3X Dyvr, abs. Cf. Bochart. Hierozoic. I1, 45, p. 
4955 Wahl. p. 820. 

11. 

TYG 2) 0c: uipocoóts iqpiroc] Klianus 
Nat. animal, XVI, 37 : "Y 22 £v 'DvZoiz od 9e yt- 
venÜax cUzs fuuspov, oóvt piov" juusdcrovvat Ob xai 
ieüitv cu28: cuU Lou "lvóol, xai oíx &w vrUcatvio 
mort Üeirov, xcmepouy 6221 dvÜperrtiow ot. adco, Idem 
alio loco fontis nomen adjicit : 





Ctesias prodidit : el oves eorum alicubi caudas cubitum la- 
las habere. 
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Klianus HL, 4 : "Yv odze dyotov obxe. fuegov dv 
"Iv£oic yevíoton Xéget K 7,0 a4, oibus 0i v Exel- 
wv. obpc To feo Éytv 0 md voc 03 rtv. 

Aristotel. Hist. anim. VIII, 28 (27, $ 3) : 'Ev 
8i c5 "lvo, Ox no K ev ala c obx Ov dBomeco, 
o00' uspoz, ojs' &rptos cuc. 

Cf. Palladius De Brachman. p. 5 : Xotpoc (p db 
O6ai3os obx Éx sbüploxezat dv coic uíoroc "Iv2tae 3 
Albioriac, i Ureo6oldy xxugazow. Cf. Bochart. 1. 
l. p. 703. Hodie sat multas Indiam alere sues 
constat. 

O1 2i gotvixec x. v. 3. ] Palladius l. 1. p. 4: 
Eje 81 xa golvucae (5, Iv262 ) xxt 22 xkiguscov 55 u£- 
quatov 5b "InZuxov, xal «b Yenzbv vo àpogpazitov, De 
palma Indica adi Kaempher. in Amornit. exoticc. 
IV, 2, et Wahl. p. 779. Cf. Reynier Économie 
des Perses p. 286 sqq. 

IHozauhv... $£ovza uéX(] Cod. Monac. : zz 
$boxdxrt ome oct mícoa. féovez (sic) u&X, óc so 
xa0' fidc. 

$ 14. — A£qec 8i Gzi mq dati x. o. .] 
Cum his confer. fragm. 12. 

$ 15. — De firma Indorum valetudine et lon- 
gievitate cf. Arrian. Ind. 15, 12, Wahl. l. l. p. 
135 sqq. Ctesiam de hac re Plinius quoque ex- 
citat. 

72. 

Plinius H. N. XVII, 2, p. 374 lard. : Onesi- 
critus, quibus locis Indice umbrae non sint, corpo- 
ra hominum cubitorum quintim ct. binorum pal- 
morum exsistere, et vieere annos centum triginta , 
nec senescere, sed ut. inedio. evo, mori. Crates 
Pergamenus Indos , qui centenos annos excedant, 
Gymnetas appellat, non pauci Macrobios. Ctesias 
gentem ex his, quee appellatur Pandore, in con- 
vallibus sitam, annos ducenos. eivere, in. juventa 
candido capillo , qui in senectute nigrescat. 


$ 16, — "Ecctv gto exibayutatoc x, 7. .] 
Uberius rem ex Ctesia, ut patet, narrat /Elian. 
IV, 36 : "Ecz 2: 322, ait, euros b Api, xax omiüa- 
uA tb uzXos Üca Dri. — Xgóav Gb fows mopoópa 
75 Baucden: Aeuxdy 8b xia) xal cüx£zt moppupüv 
mtQUyoüviat aücoU, Atuxsv Oi, oU, (oq rimelv Éric, 
dJÀ& xal yivog Enfxetva. xal daxsoe mov Aeuxiiv. 
"O&óvetov. 33. drrovóz daxtv 6 dpi obo (süplaxszat Gi 
iv toi, mupeDioTárotg ve "lvjuche jepíotz) xal 84- 
xvttv. dv fjixioxós dat, xal xavá v T0070 galnc àv ci- 
Üzcbv mÜshw elvat xul mpüow. ob 9i àv xattuicm, Óx, 
dxoówo, 2j dvüptrzou vtvbc, 3j Ünplou, zo02s và udo: 
Buxsaivot dva, v. Oxouv Ünoaüivex aüzbv ix 


15) obpaisu u£gouc £aprovnv xal cia. elxbe xác ch | 
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xega)dy Éyec, xal clc v» 698 Ur aütà SE vi) ocópact 
coU Ürphc dyyrióv ct ciéant memoenaívov y axo xat 
al £i zoU oxóuaccoe atocyóvec Exeiyat Ael eoveat elc cadco, 
xai t5 xarapbrücav cuviszaal ve xal m prvutat, xal 
lgei; Uv duvyDaMie Odxpuov rivat, Kal 6 uiv dro- 
OvXoxet 6 Uote* boanpoct DÀ x axeUoc xal cincti dAo, 
gqnxoUv dazt xo ixelvo , vexpoU 6b Expi muüuv Uypoc 
Ügp&p oUzoc, xal fousv Üjatv cot Ob $aepOv dct, 
xat auv(acazut ufvxot xat obzoc f 0 dn" digoiv Qui- 
goo xack vr» 492v $; uiv yàp Gewük; dest. nén, 
5$ 81 3 xzpn eixaovat, OUxouv roícou uiv el Coinc rei 
Ésov axsdqioo uéquÜos doeAv, xat ép 6x). ele olvov 
3j elc avclov, mpürsov plv aürbv cxacube mipüyeca 
xa yd) ljugbc, elu Qwxepégoveat ol v0 ógfisDquo, 
5 8E épxigxoc 6k Ov BwOv xaxolatatvet OD Gdwsvoc 
xai dxtofivijaxzt , xai obxvtaea. piv, 4) dixtavac 2v 01 
Daszos Mdén x00 gapudxos, douxvz uiv abri) xal 
lyeeuf£y ost, y pówo 0 dxdl)uran, "Ekv 81 99 £a- 
voc ópfEre, Ünsp oUv xaxéQbsucs veüveüitoc , Oc elvat 
ewodpou xal xouco u£riloc, Urndzuoc vivezat, xal qon 
xacvaAau vtt zbv Aabóvta , xal éviauzoü dvalMoxezat 
Trxibóvv mollol Gi xal sl; Érm So mpozAüov, xatk 
puuxpby &molvíaxovcte. 


Hinc sua mutuatus est Phile De proprr. ani- 
màll. 66, p. 23o. Ceterum confer qua narrant 
lian. XVI, 41, et Strabo XV, p. 1029, A. 

8$ 17. — Kaldpvsov, 97clv, inixaloóusvov 
Bixspov] Sic edidit Bekkerus. Vulgo 8(xaipov, 
atque ita etiam /Elianus IV, 41, qui Ctesiana red- 
dit his verbis : 


"E0vos ógvibow "IvZuxov Boxyuvdvov. xul coUo sin 
dv: £v 61 oic mots cote ijrAoie veorttórt, xal vais 
mévgatc valo xaÀouuévatz Meroe: xal Éoci «0 uéyeooq 
«à dpvógux, Ücovnsp cov mépBtxoc aavaapdxry BÉ uot 
vónt mhv ypíaw mürüw" xal "Ivbob piv alib oov c7 
ayrxíon Gixatpov quat óvopdtuvs "EXNnvec 82, 
6x, dxoUt , Dixztov, "l'oócou vo &mozderua el ctc 3460 
Óaov xírjpou ufytüoc, Auüiv iv v) móuam, civa el; 
Íanípav dmniüxwtv. — "Eos 5) $ Odvatog Üxvo, xal 
pa qi hàn xal dvuZóvo) xal otov oí mowtal zbv Xu- 
aie, guieustv üvoudtety 7, vàv d&Yn;y oóv: eir yxp àv 
xai oUtoq Vedüepoc Govt xal voc Becuévois 9x vara 
dTàwcoc anoub3v Gb doa cà» dvor) c(ürvros "I2 
tlc c3 xs7,5tv abtoU* abro ko xaxiiv PxÜIrnfov fyruv- 
cxt nO Üvzv xol olv xal iv vois Ddipotg vois píyx ci- 
ung vov [eps 3 Bucost $ "Ivo míumEt xol 
ToUzo 6 Gb xal vOv dew &mdvtov npocuü Aabüy 
xal àmofnaauplzet, xaxüv dvo üvriza)óv ve xal 
Gov otov, sl dvd, xaco)d Got. Oüxoüv o05E Éyec cg 
iv Dlégoate a0: dos, óct i3, facade ve abróc xal 
wárno 4 faasüée.... xa "Ivioüg xváexc0xi uciv 





1n Indica regione, ut ait Clesias, parum ille fide dignus, | nec cicur nec ferus sus invenilur. 
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aürà süruyYirvtac, x tT, ivrauÜot oooupüc dxolu- 
Orat Gxav £d.ocw, Cf. Philel. 1. 32, p. 129 sq. 
— De etymo vocis 2txaígou v. 'T'ychsen in Heeren. 
Ideen, Y, 1, p. 612. 

8 18. — Kat EóXov decl mpu6ov x. v. .] 
Cod. Mon. : £zn 2€ xaY EoXov. dv "Iv&ía. xaXo0gtvov 
magíóov (1. zdon5ov) , Guotov Balac moti Bitac wu" 
oUT  dvwüoc g£pi oUct xagmov: uía Tie ix v6w Ddjow 
00109 aov GaxvuAov (1. GdxcuAoc) AxuGavou£vn , ob 
&v npocxyFr, tdvia Éhxst mpbc Éautlyv, 0uabv, dovo- 
ov, qx», dovac, oae xal vx Xorxd, Katzot 8d ikv 
Bare dE abus vno pne elc 2n , máteu ( abt) x 
qas Spoke xal olvov, xal Étee c, qatpt Oct xv- 
póv: 77, &à Exípa Bury siza. 

13. 

Apollon. Hist. Mir. 17 : Kecíac x9" "Iv2oic Eó- 
Àov. Yérveatat grat, 6 xaAeirat mápubov (1. zov ov) 
ToU iy! fautó Éhxsc mv c0 moocxouuatlv abzi, olov 
ggushv, dovupov, xaaatctpov, y aJxov xal vd)Jax gera- 
Auk mávu* É)xet Di oxal và cóveqyus (mtucva 
axpouüla- àv 33 uettov Tiv ro EdRov, xxi abra xal mpd- 
Gata xal vk 6uaxa Coa. 

Cf. Hesych. zao56ov, moi Kore EÓov «t. De 
compositione vocis v. Tychsen l. l. p. 613. — 
Weyrauch. (Herodot. u. Ctesias über Indien p. 
393) qui de z2976o narrantur ad genus visci re- 
ferri vult. Cum iis, qux de radice metalla attra- 
hente dicuntur, equidem comparaverim ramum 
istum vel radicem abietis (J'ünschelruthe Ger- 
mani dicunt), quem a metallis subter terram la- 
tentibus attrahi , ideoque locos ubi auri argenti- 
que vena reconditz sint, qüzrenti indicare fa- 
bulantur. Ceterum cf. quos Behrius laudat , Has- 
se Entdeckungen im Felde der celtesten Erd- und 
Menschengesch. p. 166. Hartmann Aufklerungen 
uber Asien , 1, p. 309. 

$ 19. — £osidl x also sap c... "Y na pyoc 
x. 7. À.] Cod. Mon. £ex 2i xal zocauóc ob uéracxd- 
xti, xa obxoc xoU vixucoU uva Eva. 2rAvott tv ab- 
qousov GAoy Yüaxzpov xavuóbrt aó0pa xo)b xal ma- 
75. — Fluvius ap. Plinium audit Hypobarus : 


74. 
Plinius H. N. XXXVII, 5. (tom. Il, p. 770 


Hard.) Ctesias. Indis flumen esse. Hypobarum, 





73. 


Clesias lignum apud Indos nasci dicit, quod appelletur 
Parybum. ]d omnia oblata ad se trahere, aurum , argen- 
tiun, stannum, ies, et. omnia alia metalla : quin etiam 
passereulos propius advolantes. Quodsi majus lignum 
fuerit, trahere etiam ad se capras, oves et aequalia ani- 
malia. 
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quo vocabulo significetur omnia in se ferre bona : 
Jluere a septemtrione in exortieum Oceanum juxta 
montem. sileestrem arboribus electrum | ferentibus. 
Arbores eas. siptachoras vocari , qua. adpellatione 
significetur praedulcis suavitas. 

Hassius (ll. p.191.) Hypobaro fluvio indicari 
opinatur Zyperboreum mare (la mer Baltique ) ; 
quod nonwmajoris facio quam alteram ejusdem 
viri sententiam, sc. paradisum veterum omnisque 
vitze humanz initia assignanda esse Borussiz oris 
septemtrionalibus. 

cizizyópa] Respondet Persico vocabulo 
Schifteh-chor, i. e. suave esu, ut docet Tychsen 1. 
l. p. 613. Plura de hac arbore disputant Wahl. 
et Kxmpher l. |. —Electrum , quod Ctesias me- 
morat, de resina quadam odorifera ex arboribus 
defluente intelligendum. 

$20. — iv voi, 8e coi; Mpect x. 5. .] Cod. 
Monac. : 2v £xslvou; xoig Goest slelv. dvÜperot, xuviz 
xiguAhw óuolav Éyovesgt xu oà Ovakévovezt quy, 
4ÀÀ' modovimt Og xóviq' xal vobg óDovraq xxl oüpac 
(Bvuyac Phot. minus bene) xai «obe x02ac Gott xv- 
v6v: $ a0 cte vxo a0cÓv xp£n óui. Vulgata: Photia- 
ng priores editores inseruerunt. 


15. 


"Tzetzes Hist. VIT, 714: 
Kal 5 Kenaíac £& 'Iv2ois tlvai 013022 Me 
dAMexcpogóon GfvBpa. ce xal Tobc xuvoxegdAouc 
&ixalouc dvo 8E grat, Lr ' Dx s6)v dypsup.dicov. 


76. 


Plinius H. N. VII, 2 : Jn multis autem montibus 
genus hominum capitibus caninis, ferarum pellibus 
velari , pro voce latratum edere, unguibus armatum 
venatu et aucupio eescj. Horum supra centum viginti 
millia fuisse , prodente se, Ctesias scribit. 


17. 


Klianus IV, 46 : "Ev "IvBoi; (verat Onpía, cà 
péqe0oc Uaov &v vévowro üv ol xdvÜapot xal let 
douüpk , xwwaGdpet 0B sbxdonie Bv, el mpüyrov Osdaato 
aüzd* mólae Éget raura porx(ocouc xal mpocdjac0at 
uaaxi doen. Dóecai Bb doa dmi rOw BívÓew cU 


75. 

Et Ctesías in Indis esse talia dicit, electriferas arbores, 
atque Cynocepbhalos, quos valde justos dicit, vivere vero 
ex venationibus. 

77. 

Nascontur in India animalia magnitudine qua canthari, 
colore rubro, cinnabari primo adspectu simillimo, pedibus 
longissimis , tactu molli. Ea in arboribus, qua snccino ma- 


ra 
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vtpóvruv 7o Jexegnw xal avecieut vov «Gv quxüv xag- 
mv ciov3s. Choi OE aoc ol "IvBol , xai diro Ooumt, 
xaV if aüzOw Bdmcouct vdq v gotvix (Zac xal robo Oz 
abraig qrtO vac, xxi mv Oct v. 100m Xo i cv - 
8e hw pónv ixtpiyat c2 xol yotosxt, KouiCezat 8i 
da $ votd8s dc0).c xal xà IlepaGv Bucuct. Kal zo ve 
10gtic t7 0o0z;coz Boxst rois Il£paatz Üxvp.aazov, xal 
dvrixpvouévy, s soie Iepotov émvyoplot, xoazei xac 
mo) xal iemIistet, Ox gnot K en otac ined xal civ 
dBou£wnvy vOv. Xapfixvixi)y ix xt ólucíox xal vn- 
Aavyeactga. Fívoveat 83 3veat0a cc "IvBuczc, vta ot 
xdvÜapot, xal ol. xaAottvot. xuvoxé£zaAot, ole xb Ovo- 
ux Éhoxew d coU cuarto, Djs ct xal gücus ck Oi 
dXXa àvüpvrrov. Éyouct xol Tj.ouaufvot Ba&izoum: 8o- 
gc Gnpltov. Kat elex BGcntot, xl dvÜpoyzov Auzoustv 
ob8fva, xal gUbpyovzat iv o95iv, oderat Ob, v7 
yt uy "Iv8v quyrc éxatovst. Tgog; 81. abcoic «Ov 
Low 7& drrpia , alpouat 6E abzk poza, xal ydo cietv 
Oa cot, xal dxoxeelvougt xavalaGdvees wt óncoosty 
ob tupl, &ÀÀ& mpbo ch (ny tv 100 boo , tl; uot- 
gz« Gab vase, "'o£ooumi 81 xal atyac xa Gig xat 
Gitov uiv zotoUvrat tà dypix, mivoumi Ob v) ix TON 
Üprupdeov YdÀz Gv tpfgoumt. 


Ex /Eliano eadem repetit Phile l.1. 42, p. 171. 
Cynoscephalos in Libya memorat Herodot. IV, 
191, Diodor. III, 34. Cf. Augustin, C. D. XVI,'8, 
Aristot. Hist. anim. I1, 8 , Strabo XVII, p. 812, 
Philostrat. Vit. Apoll. Vl, 1, p. 229. — Simia- 
rum genus huic narrationi ansam dedisse puto 
cum plerisque. De infima hominum classe ( Parias) 
cogitat Heeren 7decn  l, 2. p. 689. Cf. Maite- 
brun. ouv. Annal. p. 356 sq. 

8 21. — lHlagk 8E Xo x np àe coícou coU 
mor24.09] « Spectat ad IHyparchum fluvium, de 
quo cap. XIX ; ut magna mihi oboriatur suspicio, 
totum cap. XX male huc intra cap. XIX et XXI 
irrepsisse, quum propria istius sedes post cap. 
XXI demum fuerit. Nam cap. XXII statim de Cy- 
nocephalis auctor pergit. » Benn. 

Éost xe ouxbe dvÜocropgvpotv) « hic flos, 
sequentia si spectes , baud scias an unus idemque 
fuerit atque Siptachora S. 19. Ita enim sequitur : 
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(xi zv B£vE gov cv vo YjAex tpov gepóvtov. 
Quibuscum consentit /Elian. N. An. IV, 46 [v. 
fragm. 75] et Phile De animall. propriett. 43, 
pag. 172 seq. Atque hactenus recte , uti videtur, 
Wahlius Erdbeschreib. e. Ostind. pag. 769, quod 
hancce arborem Coccum esse negat ; quam ean- 
dem si omnino Indis veteribus incognitam, recen- 
tiore demum etate foris advectam esse vult, vix 


"me habebit assentientem. Nam in Ctesiz loco vel 


ipsius Ctesiie incuria, vel quod verisimilius , 
epitomatoris librariive negligentia duas diversas 
arbores confusas esse, facile adducar ut credam ; 
quarum altera, Siptachora, electrum ferat, altera 
coccum praebeat , animalia ista alens. Atque con- 
cedamus licet , verum coccum tunc temporis vix 
notum Indis fuisse, aliam tamen hujusmodi 
arborem simili praditam virtute, apud eos 
inventam atque adhibitam esse, haud inju- 
ria contendere mihi posse videar. Atque ita 
jam dudum, auctore Larcherio, Anglus homo 
doctus statuerat Delaval (Prafat. ad : 4s 
experimental Inquiry. into the. cause of the chan- 
ges of colours , Londin. 1777) , cogitandum esse 
hic de eo animali arboreque, cui vulgo nomen 
Cochenille. Qua eadem est Heerenii sententia, 
Ideen etc. 1, 2, pag. 191 seq. 654, coll. L, 1, pag. 
369; quamvis nec usquequaque rectam videri 
Ctesi; descriptionem jure statuit, amandans ad 
Beckmanni Beytrege zur Geschichte der Erfin- 
dungen M , 1 seqq. » Bun. 

S 22. — Inpaivovttg a0cobe exvpíóac 
cugédncovciv] Pn margine adscriptum : aüzbv 
£v axup(2at; cwviévoumi. Et sane tale aliquid senten- 
tia sibi flagitat. 

E9Xwwaipudcia] i. e. « des étoffes de. coton 
(baumwollne Zeuge), ut recte Larcherius explicat : 
tfotx dro EóAou. dicit Herodotus IIl, 47; zylina , 
Plin. N. H. XIX. :. Cf. Heeren. l. 1. Ll, 2, p, 648 
sq. Wahl. l. l. p. 762. » Ceterum huc refer : 


78. 


Servius ad Virgil. /En. L, 653 : Acantho , i. c. 


Esc abso dol vváuava Opin x. v. X. et yivevat vaUva. | fezibili virgulto, in cujus. imitationem arte. ecstis 


——————————————————————————————— 


nant, gignuntur, et earundem fructibus aluntur. Indi his 
captis expressisque , puniceas vestes exteriores interiores- 
que tingunt , et quicquid aliud eodem colore inficere libue- 
rit. Persarum regi mittitur. Pulcram ejus veslis speciem 
ut mirum quoddam Persas adstupent, suisque vernaculis 
longe anteponunt, auctore Ctesia : nam vel celebribus illis 
sardiamis floridior ac splendidior est. — In eodem Indim 
lractu , ubi cantbari, Cynocephali etiam reperiuntur : qui- 
bus a facie el corporis specie nomen inditum [nam caput 


caninum]; cetera fere humana habent : ct vestiti pellibus 
ferarum ingrediuntur. Justi sunt , hominum nemini molesti 
aut injurii; non sermone, sed ululatu utuntur; Indorum 
tamen linguam intelligunt. Venatione animalinm ferorum 
vivunt , quie, ut sunt celerrimi, facile consecuti interimunt, 
et frustatim divisa non ad ignem, sed ad solem assant. 
Capras etiam et oves alunt, ut ex lacte potu (ruantur, sic- 
uli ex feris cibo. 


bE REBUS INDICIS, $ 21—25. 


ornatur et conficitur. Farro ita dicit : « Ctesias ait 
in 4ndia esse arbores , quae lanam ferant. » 

mowÀoUct 8i xol E(yw] Haec corrupta. Cum 
Larcherio refingendum aut : éréovzzi 22 xai Sign , 
aut zeAoUet G3. xxl adzote "Iv£ot Eiyr. 

8$ 23. — iai... 1 àzó coU qdAu koc qt 
voyg.évo] i. e. butyro, (beurre Bvrrka), ut Larche- 
rius et Heerenius (p. 689) statuunt. Cf. Polyzn. 
Strateg. IV, 3, 32, Arrian. Peripl. p. 24. Bxumn.: 
* Possis quoque de o/eo cocois nuciferce. (huile de 
coco, Cocoschl) cogitare, quod vel e corticis 
lacte (santar ajunt) per aqua opem , vel ex inte- 
riore nuce paratur et butyri loco adhibetur, nec 
non lucernis infunditur, et ad corpus capillosque 
unguendos usurpatur. Plura vide apud Wahl. 
|l. p. 781. » 

Àiv& gopoUcty] Curtius VIII, 9, 21: Corpora 
usque pedes carbaso velant; soleis pedes, capita 
linteis einciunt. 


&$ 25. — "Os« slceiv Óvox &q010t x. 2. .] 
Cod. Monac. : Eis &? xa vapot & "Iv£ío ueqaon , 
Jauxot, xui ci» xtxÀ3w mopgupiw fyovite Éyoum 3i 
xp£ac iv tip uezirmo óx Évb mito x90 Yo Totoórou 
xípatos tb Qvicgua DtDovut dw moz, xal igi quAa- 
xvíjptov üavaatuvy gapudatov" fact vào cb oov dfhox- 
zov Ux cy Ofocrex 100 xi£patoc, Hinc verba cou Xo 
totoU10U... you dxov textui inseruit Haoschel. Ac- 
curatius animal istud secundum Ctesiz narra- 
tionem describit /Elianus. 


79. 


AKlianus. IV, 52 : II eoi z&iv "IvZtxov óveovv. 
"Ovous dxplouc o9x. Ddtzovae Urzov và uet, iv "Iv- 
Boic qivestat méxuagoit xa Asuxobs ulv có do elvat 
GOLA , ví € uv xegaAhy Ege mopgüpa mzpanin- 
Gíav, Tobg Oi óyÜaAuoU, &xoctilAety xuxvoU ypóav. 
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xípu, 9b Cytty Url cip evo , oov máy tux, c0 uéye- 
Üoz xxl fisso mtpocizt, xul cà piv xáce pipoc ToU 
xí2at10c slvat. Atux)v, vo 6b dworfpt gotwixoUv, 10 Ys 
uA» uísov uéAav Onvbi. "Ex 8 vovós zü)v motxÜuny 
xipiuv mivetw "Iv2obg dxoüw, xal vaUt2 90. mdvzac, 
d) «obo z&v "Iv&Gyw xpxviavouc, ix Otxavnp cov a2- 
toig gpuabw meptyfovtue, olovel vsXAlotg -t5i xocui- 
aavixc Bipxyiova dpalov d'rdhuxcos. Kal quct vdaov 
doóxrov dial, xai dmetpov YevéaOat vov. dxoyeusd- 
ivov ix 0008 T9 xípatoc gre ip onacu 
AngüZvat &w aürbw, uijrs t7, xaÀouuivo epi vico, 
Xr ux ODurpÜagrwxt oxoudxows Sv Oi cv xal 
mpótipow | memwoxOx, xaxbvy dvsuilw voUro xal Uii 
Qq&vícUxt aürbv, Tlemigrsuza: i «obg diAou; Tob; 
dvà zügav Thv yv Üvouc xal fjs£pouc xxl dyplouc xai 
TÀ d)ka TÀ quovuyx Ünola devoxydAouc o)x Éytw, 
906i ui» dizi v matt yokáw óvouc Ob Tobe "lvOob; 
Av Konaíag coc Éjovxac 10 x£pac dazpaqdAouc 
qoptlv xal dy óAou ud, &tvav Meyoveat Oi ol dard aot 
w£Xavec elvat , xal sl cts aüxobe auvzpljat, £lvat zoAoU- 
Tot xal và Évov, Elci Oi xal Oxtetot o2 oU povov 
x&v Dvuov, JA xa Vertov xal. Diioe xal üxágyov- 
731 piv fuyT, 03 Dpóuou, xavk pixok 0b Pmipov- 
vuveat xal Ouoxety Exelvov, toUTO O7, XO TOU, TUXOV, u.E- 
cafiety v& AxCpnzd Pozo, "Ocav ye ud 6 OzAuc cíx, 
xai miptévrzat rk dozeyev?j, GUvvopuot aütols ol macé- 
ptc mÜzGw quAdrrovat Tà fpíyn. Aurvpióxi Ob voie 
Bvotg t&v "Dv&uxi)v zelov X £oniuóvata.  Enióvcov Gi 
76v "Ivàv ixi và» dypav abi, và uiv &zalà xal 
Íc vexoh fautü)v vípacÜat xacómiw dGgtv, mücdl Ol 
bnsppargouot xal éniaat vois lensüotv nudae , xal coi 
x£paat xaíouct. "'osaótr, 01 doa f; layuc fj coví Eocw, 
c03:v dvxfyst adzoiz mxiduevov, d) elxex xal Qvaxó- 
mtisat xal, Pv cUm, xxxilAaavat xal dypsióv iat. 
"HZv, 8b xal Ürrow r)cvpats dmeaóvrte Gay wav, xat 
TÀ omg va ty aav: Évüev xot xat ódbuZouatw abtoic 
mnstiley of ieniie 0 Yo vot t(amgaa t9 [evan 





79. 


Silvestres asinos equis magnitudine non inferiores apnd 
Jndos nasci accepi, eosque reliquo corpore albos , capite 
vero purpureo, oculisque cyaneis esse : cornuque in fronte 
gerere sesquicubiti longitudine : cujus inferius albam, 
superius puniceum, medium vero plane nigrum sit. Ex 
hisce variegatis cornibus Indos bibere audio, nec tamen 
omnes, sed potentiores, quum per interslitia auro ea cirenm- 
fuderint et, veluti armillis quibusdam polerum simulacri bra- 
chium, exornaverint. Ex hoccornu bibentem ab insanabilibus 
morbis tutum fieri , nec eum ipsum convulsionibus corripi , 
neque sacro quei dicunt morbo tentari, neque venenis 
ullis necari ferunt ; quin etiam si quid prius pestilens bibe- 
rit, tum id evomere et ad sanitatem redire, Quumque cete- 
ros asinos per terram universam tum domesticos tum sil- 


vestres, sicut eliam ceteras solidipedes, neque Lalos neque | 


in jecore fel habere compertam sit; asinos Indorum corni- 


geros Clesias el talos gestare neque felle carere dicit. Talos 
istos nigros esse. perhibent, atque si quis eos confregetit , 
etiam interiora nigra apparere. Przterea velocitate supe- 
rant et asinos et eqnos el cervos. Quum autem in cursum. 
se dederunt, tardius. primo ingrediuntur, deinde paulatim 
tantum confirmantur ad contendendum iter, eos quidem ut 
assequi nemo possil. Ubi vero femina pepererunt pullosque- 
secum circumduecunt in pascuis, simul etiam patres eos 
custodiunt. Versantur autem in regionibus Indiae desertis- 
simis. Jam quum a venatoribus Indis invaduntur, puellos 
suos adhuc zetate infirmos a tergo suo pascentes habent, 
ipsi vero propugnantes equites aggrediuntur cornibusque 
feriunt. Ac tanta eorum vis, ut nihil quod feriant obsistat , 
sed cedant omnia vel percutiantur vel , si res ita ferat, fran- 
gantur et. inutilia evadant. Equorum etiam incursu latera 
discerpunt, ac lacerant, ut viscera effundantur : ex quo fit 
üt ad eos equiles appropinquare valde metuant. Appropin- 
quatio enim capitalem ipsis pariter et equi$ mulctam mise- 
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mrnciow Üavató, £cxtv olxrtarog aücoig x«l dmOAAUv- 
2t xal abcol xat [ol] rezot, Astvot 2£ elet xal Aaxst- 
cav Aj[uatx 82 dpa Ec vosoüzov xafueizat abt, 
ó» dmocmüw xà mepUvoülv nv. Zowra uiv o)v cé- 
Jaxov obx. àv Ja6ote, Ba)Xovcat 2E dxovclot xai óisvotz: 
xai c xé£pata obzwoe x £5 abztov IvZot vexpüyw axuXeo- 
aavztc , dig £inov, megiémoucw, "Ovov 81 "IvBov dópo- 
zóv laxi xpíag vb Oi alttow, méguxtv elvat mrixgóca.- 
Tov. 

Cf. XElian. IHE, 41; XVI, 20, Aristot. De partt. 
anim. lll, 2, p. roor, B, Hist. anim. II, 
1, p. 780, B, Philostrat. Vit. Apoll. lll, 2, p. 96. 
— Ceterum descriptionem , quam Ciesias dat , ex 
monumentis sculptis esse depromtam satis patet. 
Cogitandum vero de celebrato isto monocerote, de 
quo v. Heeren. l. l. p. 374 sq., Rhode über Alter 
u. FFerth. ciniger morgenleend. Urkunden p. 86 
sqq. et Die heil. Sage d. Baktrer, p. 216, Rosen- 
müller, 44/tes u. neues Morgenland tom. ll, nr. 
377, p. 269. Cuvier l. l. p. 6o. — Bahrius cum 
"T ychsenio (ad Heeren. 74. p. 615) Onagrum Cte- 
sic esse vult Asiaticum Rhinocerotem, ita tamen 
ut quzdam etiam. admixta sint commenta, quze 
ad fabulosum monocerotem , qualem Persica mo- 
numenta reprzsentant, pertineant. Atque ita 
statuendum putat, quoniam Ctesias ipse suis 
suis se oculis partes quasdam illius animalis vi- 
disse dicat. Sed his haud multum tribuo. Quam- 
quam verisimile est , Asiaticos in eflingendo mo- 
nocerote plurima a rhinozerotis natura in eum 
transtulisse. 

ix toó vov ol zióvcec] Cf. Klian. HT, 41 :"Iz- 
mouc uovoxspos 7j " IvBuch c(xzet, oaol, xat Óvouz uo- 
vóxtpox 3, abc) spfott. Kal vlvecot xal vi 3x c6) xe- 
gásv Tis Dxxprca, xai eU cie cle abzk dnd 
qápuaxov Üxvazgdonv, 6 mtv ou2iv fj ixi6ou), u- 
mcn aüróv Cos Yo duuvriotov ToU xxxoU «b x£- 
gc 193 Urmou xat xà oU Óvou slvat. 


CTESL/E£ FRAGMENTA. 


Tà dXAa uvuy a Ürpia ndvra dacpaqdAouc 
05x Ly ovciv] Idem Aristoteles dicit in Hist. ani- 
mal. IL, 2,9; quamquam falsum est , sicut illud 
quoque quod de pondere et colore tali Ctesias 
profert. Etiam de animalibus felle carentibus lo- 
quitur Aristot. l. l. I, 17, p. 36 Schneider., quem 
vide de his disserentem. 

$ 27. — Ev «à xozag i zc&v '[v8Ov oxo- 
Yn qivecat x. 7. 1] Meminit hujus exoXzx» $ 
1, — Plüra dat /Elianus. 

80. 

lian. N. A. V, 3 : 'O zotausc $ "Iv£oc donoós 
avt uóvoz GE Ev abiti) cÜxcerat oxovE, quoi, xal xb 
uiv £idos abri $molow GYjmou xxl tolg Éx cGvv Lükwv 
qevvonué£vote ce xal vpezopévot: Exvit £b med Ov vb u- 
xoc mpo;xouctv of Exetüüu, eo osÜsiev Ó' &v xal us(zouc Ext 
xal Ddctouc Tb máyog 8i abc Brxaerhs maie yryo- 
vóc uÀte Taie J:poi ept6dAAet dox£asu. Toórot; 53 
dw» piv eig óolc mpoenéguxiv, xz Gb d))o;, ce- 
cg&ovot Gb dico, zuyóvoc Gb cb uTixoc, xosoücov O3 
dox vüw ó20vtw»v mücoi, tb xodro iatlw, Ogre müv Ó 
Tt àv Üz' adtoig AdGwct, cuvtplóouat $is:a , idv t€ 
Aiüoc 3j, idv x& fusgov Lov 3 piov. Kal ps0. fu£- 
xv pulv xir xoi iv Bufigi «o9 movuuoo Cixcptésuat , 
78 To xal 77, Ut gu eoivets , xal évctUüsv oUx cl- 
Giy ÉxZz oi vóxtop 8E npolact el viv. 7v, xxl Gro 
&v neptzy tate, 7, Ux 7, ot 3, Ówp, auveptbouatv ab- 
cv, r3» cópoucty tle và Éautüov T2 xai £aQtouctw iv 
n motxulD xal mdvta Bouxiost v p.f, , Av ST. T00 
Devon. xoikiae, El Gi abzobe xal iv fyu£pa miiLot Auc, 
tcc xdiumAos mivot Er zz Gg Ure, sce Bcc, Uxaveo- 
mUsavtie xal Ja Gojevot dixpuv t&v yerkdov qaa e)- 
Axfox, bou, Buxtordern xal Det Praet el «à Üoop 
dvoucty xal Detmvov lay oumi. Aopk Bb Éxaczov mtpiag- 
méjtt vb müyoc xal Odo GaxvüMuv. — "Apa 9i d xav 
abt6v xui Üfjpm como xóvOs vexfgvaatui* Éqxtacpov 
mayb xxl alz;uobw &)ícet ai2rpt mpocnorraévov xa.-- 
Vit, mpocifaxvits müzip AtuxoAlvou mÀariog ÜmAov, 





rabiliter infert. Pergraviter calcibus pugnant. Eorum mor- 
sus eatenus acerbiores exsistunt , ut quidquid comprehen 
derint, funditus diripiant. Ex his qui sunt confirmata etate 
vivos non ceperis, jaculis tamen et sagillis perimuntur; 
alque hoc pacto depredati eorum cornua Indi , ut disi, 
exornant. Carnes eorum quod amarissimz sint , baudqua- 
quam esculentze. 
80. 

Indus fluvius bestiarum ferarum expers est. Solum in eo 
nasci vermem aiunt, speciemque eorum qui ex lizno giguun- 
tur et aluntur, gerere, ad septem vero cubitorum longitu- 
dinem procellere; quamquam majores eliam et minores re- 
perias. Crassitudinem ejus decem annos natus puer mani- 
bus vix complecli queat. fis in superiori oris sede unus dens 
inest, in inferiori aller; ambo quadranguli cubiti fere lon- 
gitudinem habent : tam validi , ut lapidem , vel quodcunque 


animal iis corripuerint sive cicur sive ferum, facillime con- 
lerant, Interdiu ima in sede fInminis versatur, ceno limo- 
que gaudens et latitans : noctu vero in terram procedit , et 
in quodcunque inciderit vel equum, vel bovem, vel asinum, 
conficit, atque in suas sedes trahit, et in lumen abstrusus , 
membra oinnia, excepto ventre, exedit. — De die eliam si 
fame premitur, sive camelus sive bos in ripa bibit, violen- 
lissimo impetu. summa labra mordicus comprehendit, et 
robusto tractu in aquam abreptum edit, Ejus pellis duorum 
digitorum crassitudine est. Ejusmodi aulem machiuatione 
capitur : hamum robustum ad ferream catenam alligant , 
adjuncto eliam fune ex albo latoque (?) lino. Lanis autem 
et hamum et funem involvunt, ne a verme praemordeatur. 
Tum agnum aut hiedum ad. illecebram in hamum impli- 
cant : deinde in fluvium demittunt. Triginta viri, singuli 
cum jaculo, loro inserto, el ense accincti ad funem adstant. 


DE REBUS INDICIS, $ 27, 30. 


plo xateOxjaavreo xai s drxtavpov xai zb "Echo, va 
Uh Gard 6 axe aüzk, dvamáLaves Pb Od b 
dyuvo tpov dipva 3, Zpvgov, elem udvson elc 5 92 mota 
Übep utut. "Eyoviat Gb dvüpoermot t9) xou xal 
Tptixovta, xai Éxaazoc dxóvitov c£ ÜvrypkAntat xal 
pyatoxv mapfovrtat* xal mxaodxtieut Dóha eücoe- 
T, malnty el Gfov xoavelag 26 dat caza, icyupk 
dv: elisa. pio süéven T dqxiotpe xai vo Drap 
xaiamióvTa 40v GxekTXX  EAxouctw  Üngaxüfvia 0l 
&moxtiivous: xal mphc cTÀv cÜvnw xprpiomt coui- 
xoviu fuspüjv* Me(Grvat 91 dE ajc90 Drev mujU dl; 
dvi£ix x:pdj.ou doingt Gl Ékaarow Loov tlg xoriAxe 
déxa. — "Fouro B3, v0 Ükatov Baci Tw "lviüw xo- 
w(Loust, evuiix imbdiAovtte Éyttv rx. adx00 dAXov 
ou3i Üaow favi2x Pytivut. "Ayortov Bé dott r0 Aotzóv 
x03 oou exTyvoc. " Ett 8b dou cb Éhatov lrgbv Exslvny, 
Svrtz. &v. Edlenv Gtogóv ct. xai el; dvüpaxikv avozícat 
OrArjez6, xoTüAv Pnty£ae voU0s dene, pd mpottpov 
Envy£ac mupho anípua: sl 8b xazampnaat dvüpwmov 1, 
Li», cb uiv ixude, r0 2i mupx/pnua iwempiem. 
"Toózw ol. 922t xov "lvi Baa£n xal zXo moet ai- 
Qriv, Xs el; £,0 ouv. mpoctAfioóaas ol, xal use xplouc 
u.ze 4 Sowac uf,ct vc d))ac Éenokets dvxufvit), Excel 
xxvamik ok fonksv: drysia o xspaqut , üoov xoxü- 
Xx» Éxaazov qupoüves , Gkm)isae aüzo0 xxl dnogpá- 
Eas , venfizv tlc ce milae aytvBovi: Ücxv ve voy, Ducl- 
£v, 5X uiv dortéla moocapittevat xal Aredpdqn, xal 
có Dow xazo)«cUs, xai cw Üuobiv müp xattyUüm 
xai ácf:aióv ictv xai UmÀa Db xaíet xai dvÜpuyrouc 
pxyopévouc xxi dnaXrnazóv ioci cy lov. Kouitezas 
8i xai d'oav(zevat moJdp gopuzio xavajuüévr, Ave 
6Kv(21oc Keraíac vaUza, 

Cf. Phile I. 1. 66, p. 336 sqq. 

"Ovoudtezat 81 "IvZioci uiv xágntov, 'EX- 
Vxvioii 8i uupopó2a.] « Vocabulum Kágztov 
ita explicuit "'ychsen. l. l. pag. 621, ut compo- 
situm esse vellet ex Kar (i. e. faciens) et biu (i. e. 
odor suavis), i.e. suavem odorem reddens, suave 
olens. Relandus hanc arborem cinnamomum esse 


Adsunt etiam e corno sudes bene robusUe, si percutere sit 


necesse, Deinde quum illecebras devoravit, vermem hamo 
captum trahuut, exstractumque interficiunt, et triginta 
dies appensum ad solem sinunt , atque ex eo in fictilia vasa 
crassum oleum stillat. Singuli vermes quinque olei sexta- 
ríos reddunt, quod quidem ipsum regi Indorum apportant, 
vasis obsignatis. Neque enim alii cuiquam vel gutlam illius 
possidere licet. Corpus reliquum inutile. Hujus ea est vis 
olei, ut sine ullo igne ejus infusa hemina quemcunque li- 
gnorum acervum comburat. Ac si vel hominem velis vel 
aliud animal exurere, primum ut hoc infuderis, funditus 
statim deflagraverit. Eodeni ipso Persarum regem aiunt 
capere hostium urbes, neqne arietes, neque testudines, 
aliaque bellica tormenta ad eas capicndas opus esse. Nam 
quum fictilia vasa unius heminae capacia eo impleta et ob- 
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existimat, cujus nomen Persis sit KrypAa, in in- 
sula Ceylan : Koredhu, unde Kirfa et. Karpion. 


| Sed Airfa audimus Arabicam esse vocem, qua 


corticem illius arboris abstractam suaveque olen- 
tem significet; propius abesse vocem Caruva, 
quà lingua Samscridana arbor cinnamomi desi- 
gnetur. Atque etiam Wahlius ( Erdbeschreib. v. 
Ostind. pag. 792) Ctesiz Karpion putat esse ar- 
borem Cinnamomi (« der Kanzecl-oder Zimrnt- 
baum » ). Quz: quidem admodum probabilia esse 
nemo non videt. Equidem antea de alia arbore 
cogitaveram, cui in lingua sacra Indorum nomen : 
Tschétaka s. Chaldeeren ;. fructus illa edit quam 
maxime rubros ac splendidos, et flos suavissimum 
omnium reddit odorem , unde oleum suave olens 
essentiale defluit, quod vel minimum, miro odo- 
re omnia complet. Apud Linnzum vocatur Pan- 
danus odoratissima , apud Arabes KadAy, apud 
Indos vulgo Kaida s. Keura. Indicavit hujus ar- 
boris virtutes idem Wahlius l. l. pag. 773. » 
Bann. 

$ 3o. — "Oct x gxivn iv 'Iv8oic x. 7. 4. ] Ejus 
fontis meminit Antigonus. 


Bt. 


Antigonus Hist. mirab. 165 (150 ed. Wester- 
mann.) : H:gl 22 Jagvóv. Kevoiav piv tazopetv Aéyecat 
zów d» "Ivdoig JugvOv cv plv tk. dq aüci,y doleueva 
[23 add, Schott.] xaracéy:o0ut, xaüdmip vhv iv 
XuaMa xà Mi£ew, xA yucíow xal cióngow xai 
j2xbv, xul Bv mt Quméor, r)deqiov, óolv. ix6d)Atv, 
ldcüai 0à vv xaAeugfvrs Mwxyvt v5 OR Évípa xatk 
và Eo2vxzodoae (sic Hoeschel.; vulgo i2:xZoósuc) 
fisfgae invo) deer Dao. (v. Phot. Exc. $ 11.) So- 
tion. 3 : Kov £v "IvZois, $, «o3 xoXuuEOwzas Exi zdw 
qv x6, óx, dz ügydvou, óc laxooet. Kerlac. 

Simile quiddam de lacu in Sicilia narrat Ari- 
stot. Mir. Ausc. c. 122. Cf. Plinium in Hist. nat. 
IL, 103, ubi hzc : 7n. Carrinensi Hispanice agro 


strucia in portas jaculatur, vasa quidem ad portas allisa 
rumpuntur, at oleum delapsum ignem circumfundit , ut re- 
stingui non possit : et flamma insaturabilis comburit ho- 
mines pugnantes pariter cam armis. — Restinguitur autem 
multa inutili congerie, qualis per terram et vicos converri- 
tur, in eum injecta. Haec Clesias Cnidius. — 


81. 


De paludibus Clesiam narrare dicunt, esse in India pa- 
lndes , unam quae injecta non demiltat, sicut etiam illa in 
Sicilia el Media est, demto auro, cre et. ferro; el si quid 
obliquum incidat, rectum ejici : mederi autem vitiligini. 
Aliam vero esse, in qua sereuis diebus oleum supernatet, 

Fons est apud Indos , qui natantes in terram ejaculatur 
quasi a machina ; ut narrat Ctesias. 
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duo fontes juxta fluunt, alter omnia respuens , al- 
ter absorbens. Ctesias quoque fontem omnia ab- 
sorbentem in Indicis memoravit , eodem testante 
Plinio. 

s2. 


Plinius XXXI, » : Ctesias tradit Siden vocari 
stagnum in Indis, in quo nihil innatet, omnia mer- 
gantur. 

"T ranscripsit hzc Isidor. Origg. XIII, 13. Cf. 
Antigon. cap. 161 : T2, ài v voie lvuxotc xpivnv Xi- 
Jav 068i xb xougóatov zü)v £u Oz f£vcev Ev Envadvity 
(sic corr. Bast. , Meurs. Codex : DxvouD2yoDou ata 
xvoótov, BArfévzov alav Entafvev), d13A dva xa02)- 
x&v, Kat caUva Gb ma(ouc elpyxacty xai ixl ze- 
voy 65a ctov. Eundem fontem X0Jaxv dicunt Diodo- 
rus lI, 36, 7 , et Arrian. Ind. c. 6. Straboni XV, 
p. 1020 vocatur $i/lia. Longius ab his recedit 
Side Plinii. Restituendum videtur : $i/a. Ceterum 
res ipsa fabulam redolet (v. Beckm. ad Antig. 
l.l. et Mannert. Geogr. V, 1, p. 94). Contra quod 
narratur de aqua preter metalla nihil submergen- 
te, admittit explicationem. V. Beckmann. l. l. 
Adde Barium, qui hzc : « Simile quoddam de 
Arsenes lacu in Armenia tradunt. Aqua illius na- 
tro. (i. e. Alcoli minerali) est gravida, quod 
ipsum cum naphtha et asphalto est permixtum, 
unde saponis genus exsistit. Inde mira hujus lacus 
virtus, quod. vestes maculis purgat, fullonisque 
operam przstat ( v. Strabo XI, p. 801, €); quod 
porro res injectze non decidunt, sed in superficie 
natant. Nunc istum lacum vocant Fa. Vid. 
Wahl. Forder-und Mittelasien V, S. 924, coll. S. 
Martin, Mémoires historiques et géographiques sur 
ÜArménie Y, p. 56. » Bxun. His adjungere liceat 
quie Ctesias de fonte quodam Armenisz narravit : 


83. 


Antigon. Hist. mirab. c. 181 : To 2' ix «zc z£- 
pas "Aguevieov Pxniztow ( Sc. UBnp) Kzusíav iozoptiv 
[2 Svpiet uff u£avxs, v [sic Meurs. Vulg. 
Oxze) xàv peine T£ÀiuTüv. 

Plinius H. N. XXXI, 2 : Cresias in. Armenia 
scribit essc poet , €r quo nigros pisces illico mor- 
tem afferre in cibis; quod et circa Danubii exortum 
audivi, donec veniatur ad fontem alveo appositum , 





Clesiam tradere, ex Armeniis petris aquam excidere, 
quae simul pisces nigros ejiciat, morique, qui eos guata- 
verit. 

84. 


Scylax iste scribil eL alia innumera, [tibus,, 
de monophithialmis , atque mulieribus semel tantum parien- 


CTESLE FRAGMENTA. 


ubi finitur id genus piscium. Ideoque ibi caput ejus 
amnis intelligit fama. Hoc idem et in. Lydia in sta- 
gno Nympharum tradunt, 

Similia affert Seneca Quast. nat. III, 19. 

$ 31. — Elsiv £v toic 9pect x. 7. .] In his 
nonnulla plenius przter morem exhibet Cod. 
Monac. : "Ev yàg toic Goat oic "Iv£uxot, eictv. dv- 
fouet zAsiaxot f,vixa yap ever vk Bofor, 020v- 
zac Éjouat. zelo, , xai volg ae £v. v, xegaAT, xai zi) 
mO)vtovt Trou Évas xul ob dipeveg xal al OzD.etzn. 
Mé;gt uiv odo zguixovea dev Aeuxs 0j £t Éxacoc tiw 
&vlügeyty £xelvoy vxo plac xal uev vxUia quiÀai- 
vecf)xv E 83 PcOv. qtvouévooy sácac Éyoust. ueAatvac 
ak Bi quvaixse aüTOw vrviticaQ Éyovaw (og ck dv2gsc 
"Ejouct 83 ok zotoüzot dpi zot dv S£xa (0 ascriba 
mutatum in Ü GxxtüAous tl; vig Jripme xal el, zoo 

mó£ae và Db ru aUcOw rlote Pmowdxa (ima?) 
Ote xaYomcetw Eo 40s v&gpobc (d. 1v veypiin) LES 
(2332) mdvea xbv wow Guqxalomeitv: và Oi odg tb 
Ézspov x00 Exfpou Ütyyivev, 

De auribus hisce cf. Plin. VII, 2; IV, 13; Strabo 
XV, p. 1038, A. — Addo fragmenta nonnulla , 
qui ad paragraphum nostram referenda sunt, 
quamvis admixta habeant quz non ad Indica 
pertineant , sed ex Periplo Ctesi: deprompta fue- 
rint. 

814. 

"Tzetzes Hist. VIT, 638 : 
'O. XxókaE obzoz qooit 83 xu Érsps uupia 
mepl y& povogÜXA uv ve xal vOv Évo siu tovtov 
xai ixzoumév dXXow 91 uoplev Graudcov 
var vnst 2 os dir U7,, unoe vi)v éjsusaévov, 
Pyà «7, azetpla 63, caca Vsu57, vou 
8x 8' elsi zv dXrflv, dt gxcl wuptot, 
TowrUsa. xal xatyozepa ÜsdaucÜat iv Bio, 
Ke2lac xat "Idu&ouAos, '"Hatyovoc, "Dryrtvoc, etc. 

Plinius VIL, 2 : Zn quadam gente (sc. Ctesias 
scribit) Zndia: feminas semel in vita parere. geni- 
tesque confestim canescere. Item. hominum genus , 
qui Monocoli vocarentur, singulis cruribus, mire 
pernicitatis ad saltum : eosdemque Sciapodas vocari, 
quod in majore «estu humi jacentes resupini , umbra 
se pedum protegant : non longe eos a. Troglodytis 
abesse. Rursusque ab his occidentem versus quosdam 
sine cervice oculos in humeris habentes. 

Idem ibid.: Ctesias gentem ez his, quee d. 


aliisque plurimis rerum insolitarum spectaculis. 
Hoc refert autem ut vera, neque ut falsa; 

ego autem per inexperientia luec falsa opinor. 
Sed permulti dicunt vera esse haec 

atque absurdiora his spectari in vila : 

ut Ctesias el lambulus , Hesigonus, Rlieginus, elc. 


DE REBUS INDICIS, 6 31. 


pelletur Pandore , in convallibus sitam , annos du- 
cenos vivere , in juventa candido capillo , qui in se- 
nectute nigrescat.. Contra. alios quadragenos non 
excedere annos, junctos Macrobiis , quorum feminae 
semel pariant : idque et Agatharchides tradit. Prae- 
terea locustis eos ali, et esse pernices. 

Gellius N. A. IX, 4 : Quum e Grecia in Italiam 
rediremus , et Brundisium iremus; egressique e na- 
vi in terram in portu illo incluto spatiaremur, quem 
Q. Ennius remotiore paulum. sed admodum scito 
vocabulo przepetem appellavit : fasces librorum ve- 
nalium expositos vidimus. Atque ego avide. statim 
pergo ad libros. Erant autem isti omnes libri Greci 
miraculorum fabularumque pleni; res inauditee, 
incredulee ; scriptores veteres non parvae auctoritatis. 
dristeas  Proconnesius et Isigonus | Niceeensis. et 
Ctesias et Onesicritus et Polystephanus ct Hegesias. 
Ipsa autem eolumina ex diutino situ squalebant et 
habitu adspectuque tetro erant. Accessi tamen per- 
cunctatusque pretium sum : et adductus mira atque 
insperata vilitate, libros plurimos cere pauco emo; 
eosque omnes duabus proximis noctibus cursim trans- 
eo : atque in legendo carpsi exinde quaedam et. no- 
tavi mirabilia et scriptoribus fere nostris intentata ; 
etc. (qui ibidem qui volet, legat : nos pauca quae 
ad Indica spectant, subjiciemus inde, istascilicet :] 

Item esse in montibus terra Indie homines ca- 
ninis capitibus et latrantibus; eosque vesci avium et 
ferarum venatibus (v. Phot. $ 20) : atque esse item 
alia apud ultimas orientis terras miracula homines, 
qui monocoli appellantur, singulis cruribus saltua- 
tim. currentes. vieacissimae. pernicitatis : quosdam 
esse nullis cervicibus, oculos in humeris habentes. 
Jam vero hoc egreditur omnem modum admiratio 
nis, quod idem illi scriptores gentem esse aiunt, 
apud extrema. Indi , corporibus hirtis et avium 
ritu plumantibus , nullo cibatu eescentem , sed spi- 
ritu florum naribus hausto eictitantem : Pygmeeos 
quoque haud longe ab his nasci; quorum qui lon- 
gissimi sint, non longiores esse , quam pedes duo et 
quadrantem (v. not. ad Phot. $ 11). Herc atque 
alia istius modi plura legimus. Sed, quum ca scribe- 
remus, tenuit nos non idoncee. scripturae. teedium 
nihil ad ornandum juvandumque usum vite perti- 
nentis , etc. 


87. 

Est autem in JEthiopia stupendi prorsus roboris animal 
quoddam Crocottas appellatum , vulgo Cynolycus, Ferunt 
id hnmanam imitari vocem, et nomine noctu evocare ho- 
mines; qui eliam aecedant tamquam hominis voce advo- 
cati. llla. vero subito irruentia praedam devorare. Habere 
idem leonis fortitudinem, equi velocitatem et tauri robur, ne- 
que ferro minus cedit (?). — In Eubca Chalcídica felle care- 
re illius loci oves, carnesque harum admodum esse amaras, 
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Post verba Photii z5 81 oJ; «à Éccoov coU. éxípou 
Oerydvet, liber Monacensis plura exhibet, qua 
in vulgato textu non leguntur. Neque spectant 
ea ad Indica, sed ad aliarum terrarum miracula. 
Quare probabile est, heec aut ex aliis auctoribus 
addita, aut, si Ctesize sunt, ex Periplo ejus de- 
promta esse. Sunt vero hzc. 


87. 


"Eom 8i iy Alüwmia Unov Arjóurwow Kpoxóvxs, 
xotwGe 8i xuvdAuxos: act Bi cp Cuvdqust Ünug.nacóv* 
cdUro BÍ guxciw AvÜpwmivny uueioÜat gviy xat Xx 
vuxtbs xaAstv.( cod. xaAouvzoc) E dvouurzoc robs 3v- 
üpirous, x im' dvüp)mou uv (gewl cod.) xal 
mpogdveag* ol üb düpówe PmimixtovtrQ xacicÜtouctv. 
"Ejix 8i co ümpiov dUachy Movroc, vay ómrsa Uzmos, bo- 
wony vaxüpou, eidXpou Bi ümiixow. — "Ev Eà6ola 2i c 
Xodaiduc, «X z906ata 102 ixdiat vómou obx Éjyst yo- 
Xíw dAkà wk xpím abc w mdvu elol muxo, (o, 002i 
xóvie £oflouctw acd, (Daci vào Enéxetva. xv Mapou- 
luv xwv Üscünt iiv x60 Üfgouc vov Iixsius cómov, 
gioovoc 93 gAévestioa. "Ev 25; Koowinv |?) 70002 x2f- 
vn. &ivat qst BAaíou d3À' 9j, ü3axoc buy Dyoucxv- 
xai &ik xouxo ol Éxotxot viv 7psiav dvxzAmpoustv tlc 
xgog« ravrolac, "Ev 77 vía v7 Ayouévr, Meváopida i?) 
aci xov ox GAerov. Crear xul. vo Ünldaenc, xai 
mout duty (cod. dumoza) à uon Tif pac xat 2x 
péane vuxzbe mxvu ayo2pXv, xat drodbixtt Lj 00a moÀ- 
Acc dv cf, foot, Gies ud, Givaatixt cope Exsiaev oi- 
xdüvexe GuAAR(sté aüToUg, 3AÀ iv vk msigta xal 
[PL ETE ings. 


De crocotta, hysnz genere, eadem narrant 
Diodor. III, 4, .Elian. iI. N. VIE, 22, Porphyr. 
De abstin. IE, p. 223 Rhoer. Cf. Hesych. s. h. 
v. — Maurusiz pylz, intellige de columnis Her- 
culeis. Maurusios habes ap. Plin. H. N. V, 2, 
Strabon. XVII, p. 1181, C. — "Ev «6v Kuvíov 
yóex corrupta esse videntur. Cogitare licet de 
Cio in Mysia. Eandem rem Antigon. Mirab. 154 
narrat de fonte 2v Xuxdvow 700x ad urbem Kut- 
ezpxrov (sic vulgo pro Muzisspavov). Cf. etiam 
Aristot. Mir. ausc. c. 123. 


ut ne canes quidem iis vesci queant. — Aiunt ultra Mauru- 
sias fauces swslate complui regionem, hieme torreri. In 
Cyouiorum praterea regione fontem esse quendam, qui 
pro aqua oleuin scaturiat , quo etiam incobe ad cibos omnis 
generis ulantur. — In insula, cui Metadridie nomen, non 
ita longe a mari, esse fontem, qni die medio mediaque nocte 
vehementissime exundans , magnam ejiciat piscium copiam 
in terram, ut nec colligendis iis incole sufficientes, maxi- 
mam partem in siceo feetere sinant. 
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LIBER I. 
88. 

Stephan. Byz : Xépwvog, móhg Al[umiíow, óx 

Kz7oiac £v ngog megizÀev. 
89. 

Suidas : XxuízoBtg... Éüvoz dci Aifuxóv. K c7 
ciacivci ILeg(Ux o 'Aclac gzalv « "Ynig ài voi- 
Tov. Xxutnolie: ct code c6 nó0uc Gic y Tivic Éyouct xdo- 
^x Tatíac, xal Grav Üfoum 3j, Ünrtov üávamtaóvesc, 
doxvttc tà ax£)n , axiiToveat vols most, » 

Eadem Photius Lex. p. 384, Harpocratio s. v. 
Cf. schol. Aristoph. Av. 1552. 


[LIBER IlI.] 


90. 

Steph. B : Kocórn, xóX 'OyGpuc K 1 5(ac 

Tplty megun jo ec. 
91. 

"Tzetz: Hist. VII, 987 : 

"HoóZorog, AuEopos, Kr o(ac, mdvsg dot 
AMout cy cüBaluova cuj dvety 'ApaGtav, 
diensg xat v7, c3 "IvBuchy, sümBeaváeny dyav 
&poyuataty Oxxvéouaty , oo xal vh Y Exsívns 
xa A(üouc xomrou£vouc b radtz« dpogazizetv 
tole 01 dvüporrouc xobc ixsi Xuüfvvac cómólau , 
gx ctv xal x£pata xal guai; cXc 0to8us, 
a6: xanvizecat Aovrbv xal dvaxvitaüat mtv. 

Alia plura, que in Indicis apposuimus , for- 
tasse deprompta sunt ex Periplo s. Periegesi , 
quamquam , quze est Ctesianz narrationis ratio, 
nihil in hac re asseverari potest. 


CTESLE FRAGMENTA. 


HEPI OPOQN. 


LIBER Il. 
92. 

Plutarch. De flum. XXI, 5 : Peviizaut 2" 2v az 
(sc. in Teuthrante, Mysiz monte) A(foc "Avztza- 
Lc xxAoUuivoc Óg xd)ugTa motui Tpó dÀgou; xai 
Aemgouc 8v olvou cpióóusvog" xax laxopst K zzsizc 
Kvidog e B' mipt. ógóiv. Eadem Stobzeus Sermon, 
213, omisso tamen auctoris nomine. 


93. 


Schol. Apoll. Rhod. 1I, 1017 : "Ope (sc. :à 
isgüv dpoc) oce xaXodjsvov x5 xa07:xov slc bv EdZet- 
vov zóvrov, Méfuwncui aücoU xai Kcnsíae iv zi a 
IIcpiódoov. (2g 969» Meursius in Cypro II, c. 29.) 

Num recte Meursius, quem sequitur etiam Bah- 
rius, correxerit x. ópiv, haud decerno , quamvis 
verisimile sit. 

91. 

Schol. Apoll. Rhod. II, 4or : "Oz £i "'Audoavea 
ov iai KXgtov, laopst. Kzzsias i B'.. Laudatur 
idem liber, qui in fragm. antecedente, 


HEPI HOTAMON. 
LIBER I. 
95. 

Plutarch. De flum. XIX, 2 : l'evvieas 9' e c 
morxuó) co9r0 (in Alpheo) Bozávr, Kerygizts xpocx- 
opeuopévr, , tse mxoduotoc y» ob larool xaü£- 
Wovete, vulv Diióagiv coi, dmw)orpusuévag Éjouct 
TÀg gpívac, xol dmalhdizoucte aütob TT paviac 
xafix; (axopet Kev, at ac £v a' mepl IHovaguóv. 








PERIPLUS. 
88. 
Sigynus, urbs JEgyptiorum, ut Ctesiaslibro primo Peripli. 
89. 

Sciapodes, gens Libyca. Ctesias in Periplo Asim ait : « Su- 
per hos populus nomine Sciapodes , qui pedes non aliter 
atque anseres admodum latos habent ; quandoque calet, illi 
supini procidunt, et sublatis cruribus , umbram sibi pedi- 
bus efliciunt. v 

90. 
Cosyte, urbs Umbrica. Ctesias Periegeseos libro tertio. 
91. 

Herodotus , Diodorus , Ctesias, omnes alii, dicunt feli- 
cem esse Arabiam , quemadmodum etiam terram Indicam, 
odoriferam valde, aromatibus spirantem : ut et terra ibi, 
et lapides concisi aromata spirent. Homines autem illic so- 
lutos bonis odoribus, ossa. quaedam, et cornua aliasque 
res graveolentes accendentes fumum excitare sibi , atque ita 
refocillari rursus. 


DE MONTIBUS. 
92. 


In Teutlirante monte. nascitur lapis Antipathes cognomi- 
natus, qui eflicacissimus est adversus vitiliginem et lepram, 
si vino contritus detur agrotis; auctor Clesias Cnidius li- 
bro secundo de Montibus. 

93. 
Meminit ejus [montis Sacri) et Ctesias libro primo Periodi. 
94. 


Amarantos monles esse Colchorum exponit Ctesias in 
libro secundo. 


——9— — 


DE FLUVIIS. 
95. 
In Alpheo flumine herba nascitur, favo similis, que Cen- 
chritis vocatur. Hanc coctam medici bibendam dant mente 


abalienatis, atque sic ab insania eos liberant. Auctor Cle- 
sias libro primo De fluviis. 


CTESLE FRAGMENTA, 


(IEPI TON KATA THN AXIAN qQOPQN.) 
96. 


Athenzus II, p. 67, À : Kz55íac 9' iv Kag- 
pxvía. nai vivesüat Dixiov àxdvOwov, à y eristax Ba- 
G£a: Ó; xai xxvaAcyov dy t) mt pl zv xack cv 
'Acíav oópuv oí [zpivo. codd. recentiores ] 
Bio , mdvra ck ci Baauiet mapaexsuatóusva. ixl so 
Geivov, oce mentpeox uéuvrias, obze Utouc, Ó uóvov 
dgiaxóv dort civ duco, "AX pv 0008. Asivew 
i 53 HIepsucr; xparyuazelas Gc ví grat xai ac Ag- 
puovuxxóv dm! Alyümzou üvumíuzicUmt faci xai 
B5op ix NiOov., 

Eustath. ad Odyss. Z, p. 248, 19 Basil., p 
1552, 3o Rom. : 'Ev Kaguavía (asopet. K cy oiac 
Ükaioy qívecüai dxdvütwov, ) yprcümt cv Bacikéa. 
Conf. Brissonium De reg. Persar. principat. I, 
88, pag. 134. « Oleum acanthinum ex quo spi- 
nz genere conficerent Carmani, tam incertum 
mihi , quam illud est certum, falli eos, qui emen- 
dant Ctesiz locum hunc et scribunt olvav0tvov, 
ostenditque eodem modo hzc Athenzei ab Eusta 
thio adferri. » Casavs. ad Athen l. l. 

* In àxáv0tvov consentiunt libri et Eust., qui 
diserte adjicit, i£ dxdvOnc factum esse illud 
oleum. Strabo, monens lib. XV, p. 726 , arborum 
magnarum omnis generis , oled excepta, Jferacem 
fuisse Carmaniam , eundem fortasse, quem Athe- 
nzus, Ctesiee locum ob oculos habuit. Quzenam 
vero sit spina quam dixerit Ctesias incertum. Quod 
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dein legitur zgízo» 8&2», videndum ne in voce 
pito, quie est in editis, aliud quid lateat. Mssti 
quidem nostri non zgíse, sed zoj:» habent. » 
Scuwricnkvskn. ad Athen. l. l. 

Mihi quidem persuasum habeo omnino non 
scripsisse Ctesiam singulare opus zsgt 9ópov, sed 
indicari hoc titulo partem historie Persicz , ubi 
de hac re Ctesias sermonem instituit. Si quidem 
illud zozo recte se habet, intelligerem librum ter- 
tium Persice Historiz, i. e. nonum totius operis. 
Sin hoc non placet, pro «' scribas vy'. 


97. . 


Athengus X , p. 442, À : 'Auóveus £v coi; 
Xzafusis, và «i)v Tazópuv Ébvoz gnslv oUzt ylatvov 
tlvai, óc xxi dAe(uukaret dO) uonievt your 3) ci 
olv Tà 8 abs lacopst xai Kz70(ac £v 20 negl 
TOv xav «3v Ac(av gdpov. Oboz 91 xal óuaio- 
vátouc &ütoUs Aéyet elvat. 

De Tapyris qiotvo; cf. lian. Var. Hist. IIT, 
13. 

Prater hzc, etiam Commentarios Medicos Cte- 
siam scripsisse censet Bzhrius propter locum 
Galeni tom. V, p. 652, lin. 51 ed. Basil., ubi 
hac : Kazeyvoxaat 'Emzoxodzoue En! £a aAdiv 70 za 
lzy iov ápfigov [sic], x &v Bxrlsrrov acte, mrpiyroc uiv 
Kzciac 6 Kviotog cup[evis a0z00, xal yàp adzoq 
3o Aer nidis 1b évoc , iorTz 0 Keriatou xal Xx 
wl x. v, À. Sed hinc nihil colligi posse mihi vi- 
detur. 





[DE TRIBUTIS ASIATICIS. ] 
96. 


Ctesias autem Carmaniam oleum acanthinum producere, 
et eo regem uti ait. Qui etiam in libro quem de Asiaticis 
tributis scripsit, cenae regiae apparatum describens , neque 
piperis neque aceti meminit, quod unum inter condimenta 
est optimum. Ac ne Dino quidem in Persicis scriptis : qui 


memorat alioqui et salem Ammoniacum et aquam Nili ad 
regem mitti. 
97. 

Amyntas in libro qui exafjot inscribitur, Tapyrorum gen- 
tem ita vino deditam esse tradit, ut ne ad ungendum qui- 
dem alia re ulla quam vino utatur. Eadem Ctesias quoque 
commemorat in libro quem de Asiaticis tributis scripsit : 
qui et justissimos esse i''o« tradit, 
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INTRODUCTIO. 


DE RATIONE ANTIQUISSIMJE GRJAECORUM 
CHRONOLOGLE. 


1. Fuere quondam qui de Cecropis vel Her- 
culis temporibus rebusque gestis eodem fere 
modo agerent, quo Themistoclis vel Alexandri 
historia exponi solet. Neque discrimen inter an- 
tiquissima illa et recentiora tempora intercedere 
putarunt, nisi quod hzc facili negotio accurate 
plerumque constitui possent , in illis vero propter 
testimoniorum vel divortium vel penuriam multa 
relinquenda essent incerta. 

Successerunt deinceps, qui de restituenda cana 
istius antiquitatis chronologia prorsus desperan- 
dum esse censerent. Non iisdem tamen omnes in 
hanc sententiam rationibus adducti sunt. Etenim 
plurimorum judicium unico fundamento nititur 
testimoniorum quam modo dixi paucitate vel dis- 
cordia. Itaque si forte fortuna accidisset ut scri- 
ptores de vetustissimis temporibus probe inter 
se consentirent, fidem suam illis adjungere 
haud dubitarent. Vides igitur hocce genus chro- 
nologorum a priori illo nihil differre nisi eo, quod 
commoditati suze consulere quam rem difficilem 
aggredi duxerit satius. Distinguendi ab his ii 
sunt, qui ne tum quidem, quum in omnibus verba 
testium. concinerent, ubivis acquiescendum iis 
fore existimant. Argumentum sententize neminem 
latet. Scilicet quum sit mythica, quam dicunt, 
priscarum traditionum indoles, eo ipso accuratior 
chronologia adhiberi iis nequit. Quodsi nihilo se- 
cius ejusmodi tempora distincte szpe definita a 
Gracis sunt, vana hzc et futilia commenta jure 
dicere licebit. Ac profecto de his inter saniores 
hodie communis est omnium consensus; quam- 
quam non desunt etiam nunc, qui traditione san- 
citis mordaciter inhzreant, eaque addubitare et 
evertere crimen: predicent et sacrilegium. Non 
negabis quidem subesse fabulis szepissime, quse 
ad historiam populi pertineant, sed tantopere ea 
et tam arcte conjuncta esse solent cum aliis ele- 
mentis, quze ex regionum natura, ex astronomia 
vel cultus ritibus vel aliunde petita in personas 
et res gestas abiere, ut diversa hac secernere 
quam plurimum labor sit multis impeditus diffi- 


cultatibus. Quem ubi bene peregeris , magna sane 
et preclara lucrari licet; attamen in chronolo- 
giam, quz ad annum res singulas exputandas sibi 
proponit, nihil inde redundat utilitatis. 

Hzcce ztas , cujus historiam omnemque indo- 
lem nonnisi in mythorum speculo tamquam ima- 
ginem intueri licet, paullatim evanescit tempori- 
bus reditus Heraclidarum. Hinc igitur certioris 
chronologiz initium sumi posset : at ita sors tu- 
lit, ut temporis spatium inter Heraclidarum de- 
scensum et Pisistrati tyrannidem interjectum eá- 
dem, ne dicam crassiore, caligine prematur : nam 
fabularum poetarumque adminiculis jam desti- 
tuimur, necdum accensz sunt faces historiz. 
Ipsarum rerum cognitio quum ibi sit manca quam 
maxime , sponteintelligis annorum distinctionem 
esse fere nullam, aut tam vagam certe, ut v. c. 
de epocha bellorum Messeniacorum non minus 
quam de zra Trojana sit auctorum divortium. 

Patet igitur certam et indubitatam chronolo- 
giam inde ab illa demum «etate posse sperari , 
qua una cum prosa oratione nata est historiogra- 
phia. Quod bene perspexit Clintonus (*), vir cele- 


* Clinton, Fasti Hellen. tom II , pag. II. : In the five cen- 
tories and a half which elapsed from Pisistratus to Augu 
stus, our materials are ample and authentic; to each suc- 
cessive year may be assigned ils proper incident. But in 
ihe thousand years which are computed from Cecrops 
to Pisistratus this is far from being the case. 1t is 
euough if we can conjecture the probable date of a few 
principal facts, by comparing the scanty memorials and 
uncertain traditions which descended to posterity, and 
from which the learned of a later age composed their cliro- 
nology. The ancients themselves divided their early historv 
in this manner. Never pretending to equal information witk 
respect to the dates of the early and the later times, they 
kept in view the natural and necessary distinction. Censo- 
rinus (De die nat. c. 21.) marks the gradations : Varro 
tria discrimina temporum esse tradit. Primum ab ho- 
minum principio ad cataclysmum priorem : quod pro- 
pler ignorantiam vocetur 32v)ov. Secundumaa cataclysmo 
priore ad Olympiadem primam : quod quia in eo multa 
fabulosa referuntur, uufhxóv nominatur. Tertium a 
prima Olympiade ad nos : quod dicitur laxopixóv, quia 
res in eo geste veris historiis continentur. Africanus (ap. 
Euseb. P. E. p. 487. D.) admits a similar distribution : 
professing to begin his chronology (rom the Olympiads, 
because u.£yot 'OXogniiaevy obóbv. &xotÉ3c lazónrnvat zotz "E)- 
Anci, náviov cvpxiyopé£vov xal xarà urBiv aUtoi; tv npà 
109 cuggevoóvrur: ( Cf. Phlegon ap. Phot. cod. 97». With 
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berrimus, qui fastorum suorum exordium posuit 
annum primum regni Pisistrati. Ac simili modo 
veteres quoque chronologos nonnullos statuisse 
constat. Quamquam hi paullo altius ad primam 
usque Olympiadem adscendere conantur. 

Qu:e quum ita sint, vereor ne quis ineptum me 
dicat decoctam toties cramben recocturum , atque 
missis mendaciis istis vanisque conjecturis, veris 
potius et probabilibus inveniendis animum inten- 
dere jubeat. Cui respondeo vera et falsa in hoc 
genus rebus tam arcto plerumque vinculo juncta 
esse, uLex ipso mendacio, modo naturam ejus per- 
spexeris, lztior szepe veritati lux affulgeat , quam 
ex numero et auctoritate testimoniorum. — Ut 
unum proferam, nemo nescit veteres chronologos, 
communis zrz usu carentes, ferminum a quo 
statuisse modo bellum Trojanum , modo reditum 
Heraclidarum, modo aliud temporis punctum, 
quod alii definiebant aliter. Ex his igitur initiis 
quum sequentium tempora rerum pendeant, facile 
volligitur, quantopere scire referat, quid de iis 
auctor unusquisque decreverit. Quod etsi sepius 
viri docti monuerunt , perraro tamen in disquisi- 
tionibus chronologicis ad id attendunt. Neque hoc 
mirum : nam quz de zapazrfudzov istorum epo- 
chis comperta habemus , maximam partem ex au- 
ctoribus petita sunt, quorum opera ad internecio- 
nem ferme perierunt. Quid igitur, ajunt, facies his 
fragminibus? Computationis modus jam latet nos, 
semperque, ut videtur, latebit, siquidem omnino 
subest certus quidam computus , neque totum de- 
betur mero scriptoris arbitrio. Itaque rarissime 
hzc in usum chronologiz adhiberi poterunt, ac 
semper negotium plenum erit periculi.—Sed quz- 





these plain testimonies , therefore , of the ancients themsel- 
ves, we cannot but wonder tiat Dodwell should consider 
the years of the Attics reigns, stated in Eusebius, as enti- 
rely satisfaclory : or that Corsini should quole for them 
the /estimony of. Eusebius without scruple : or that Dr. 
Hales, in. his late chronological work (Vol. T, p. 241.), 
should describe the thirty reigns of the Atlenian kings and 
archons as « one of the most authentic and correct docu- 
ments (o be found in the whole range of profane chrono- 
logy. » But even had the declarations of the ancients been 
wanting upon Ihis point, it must have been manifest , that 
we should vainly rely upon the dates which have been trans 
mitted to. us through a succession of later chronologers, 
from Castor and Tliallus to. Eusebius and Syncellus, for 
the reigns of the Argive or the Attic kings. For those dates, 
as we well now, were originally conjectures, formed by 
the early writers, who in the deficiency of accurate accounts 
computed the times of their ancestors by comparing genea- 
logies and extractingiout of them a probable date. And how 
could that, which was insufficient evidence at first, become 
better testimony merely by being frequently repeated , and 
by the length of time through which it may have passed? 





FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


rituran non enumeris, quos ex variis scriptoribus 
servatos habemus , eruere possis totam illam anti- 
quissimze zetatis chronologiam artificiosa quadam 
ratione adornatam esse certisque niti legibus. 
Atque hoc est, quod probandum mihi proposui. 
Num majus instituerim, quam perfici potuerit, 
haud est penes me judicium. 'Feneri tamen velim 
non eo me consilio rem aggredi, ut usque- 
quaque eam persequar, sed ut summa tantum 
capita quam potero simplicissime exponam. 





CAPUT I. 


2. Confitentur Grzci. chronologi tempora re- 
rum , qua primam Olympiadem antecedunt , cer- 
tius constitui non posse; nihilominus vero ab iis- 
dem Cecropis, Deucalionis, belli "Trojani etc. 
epochas diversis quidem modis, sed ita tamen 
exputatas videmus, ut suus unicuique annus ac- 
curatissime assignetur. Sed id non miraris : nam 
bene norunt, dicis, fidem his non habendam 
esse, sed tradiderunt, quz antiquiores tradide- 
rant , vaga et incerta. Igitur accusandi sunt prio- 
res scriptores , vel , quum hos quoque culpa exe- 
meris , dveyo2221 s. regum recensus, qui a sacer- 
dotibus concinnati in templorum óz:c0o261ot; as- 
servabantur. Nam quamvis consentaneum sit sa- 
cerdotes genealogiis et poetarum carminibus atque 
fabulis Zzeyepíots adjutos plerumque exputare po- 
tuisse quonam szculo et quanam ejus parte res 
aliqua evenerit; tamen hzc non sufficiebant, ut 
ad annum eam expenderent. lgitur pie frandis 
crimen sacerdotes mereri videntur. Sed, nisi fal- 
lor, vera rei ratio longe alia est, et quz crimina- 
tionem illam non admittat. Persuasum mihi est 
dvxypx6w auctores in definiendis mythicae zta- 
tis temporibus eodem modo versatos esse, quo 
nos jam versaremur, ubi simile negotium susci- 
piendum foret. Scilicet quee tempora curatius ob 
nimiam antiquitatem constitui nequeunt, ea rotun- 
dis numeris designare solemus. Ejusmodi numeri 
nobis sunt decimales et centenarii. lidem etiam 
vulgo. Graecorum erant, ut ceteris populis fere 
omnibus. Sed alios fnisse, modo fuerint , sacer- 
dotibus illisapparet. Facile colligas numeros, qui- 
bus pro rotundis sacerdotes uterentur, ex. cultu 
et religione fore desumtos. Cultus vero , qui prze 
ceteris numeros suppeditare et sancire posset, 
erat corporum cclestium. Hinc, ut omnis reli- 
gio , sic etiam accuratior temporum computatio 
sive sacerdotalis illa de cyclis doctrina. profecta 
est. Atque ipsi isti numeri, quorum in cyclis 
primae partes erant, in sacerdotali computo 
eundem locum tenuisse putandi sunt, quem in 
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vita communi tenent numeri decimales vel cente- 
narii. Et hoc fere sensu adhibentur in. historia , 
qua certiore chronologia caret. 

3. Consentaneum est eodem modo rem institu- 
tam esse apud omnes populos , ubi et festorum et 
fastorum adornatio sacerdotibus commissa erat. 
Nonnulla qua huc faciunt apponam. 

Alexander de Humboldt, vir clarissimus, in 
libro de Monumentis Americanis (Fues des Cor- 
dilléres ct monuments des peuples indigénes de 'A- 
mérique, om. l, p. 338, 345.) Mexicanos tradit an- 
num solarem habuisse dierum 365; hos distribu- 
tos esse in menses octodecim dierum vicenorum , 
quibus quinque annumerarentur dies intercala- 
res; tredecim horum annorum effecisse cyclum 
minorem sive /Aalpilli; quater tredecim sive 
quinquaginta duos cyclum majorem sive zénunol- 
pili. 

Jam in annalibus Mexicanorum quattuor mundi 
zetates (*) distinguuntur hoc modo : 


Prima itas duravit per annos 676 — 13 X 52 


Secunda » 4 364 — 7 X5? 
Tertia . 3122 6X 
Quarta . " 52 


4. In Veteri chronico /Egyptio, de quo v. Syn- 
cellus p. 5r. €. sqq. ed. Paris., regnum /Egy- 
ptiorum inde ab Hephzesto usque ad Alexandrum 
Magnum durasse dicitur per annos 36 , 525, sive 
per viginti quinque periodos Sothiacas (— 25 X 
1461). Quam computationem serioris cujusdam 
chronologi inventum esse patet , sicuti etiam ipsa 
illa periodus 1461 annorum recentioris est origi- 
nis : attamen res instituta est ex more antiquo. 

Idem chronicum post semideos regnasse dicit 
quindecim generationes co) xuvixoU xóxÀou per 
annos 443. Deorum autem regno tribuit annos 
3984 (scribe 3987) , qui novem continent cyclos 
annorum 443. Atque hoc quidem antiquioris 


(*) Humboldt. l1. tom. H, p. 119: Les peuples de Cul- 
hua ou du. Mexique, dit Gomara, qui écrivait au milieu 
du seiziéme siecle, croient, d'aprés leurs. peintures hiéro- 
glyphiques, qu'avant le soleil qui les éclaire maintenant , 
il y en a déjà eu quatre qui se sont éteints les uns aprés les 
autres. Ces cinq soleils sont autant d'Ages dans lesquels 
notre espéce a été anéantie par des inondations, par des 
tremblemens de terre, par un embrasement général et par 
l'effet des ouragans. Apres la destruction du quatriéme so- 
leil, le monde a été plongé dans les ténébres pendant l'es- 
pace de vingt-cinq ans. C'est au milieu de cette nuit pro- 
fonde, dix ans avant l'apparition du cinquiéme soleil , que 
le genre humain a été régénéré. Alors les dieux, pour la 
cinquiéme fois, ont créé un homme et une femme. Le jour 
oit parut le dernier soleil , porta le signe /ocA/li (lapin), et 
le& Mexicains comptent 850 ans depuis celte époque jus. 
qu'en 1552. 
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computationis vestigium esse censeo , quia-cyclus 
ille, quem xovxov Syncellus dicit , ubique fere in 
vetustissima chronologia occurrit : in reliquis 
vero chronici auctor antiquos numeros mutavit , 
quum totum ita adornandum esset, ut quam voluit 
summa annorum efficeretur. 

5. Jam si quieras quinam cyclus fuerit a Grae- 
cis sacerdotibus in usum chronologiz adhibitus , 
disertis auctorum testimoniis plane destituimur. 
Éruendus igitur est ex pervestigatione et compa- 
paratione numerorum , quos veteres chronologi 
nobis servarunt. Quo in negotio quum per tem- 
pus aliquod versatus essem, mox reperi cyclum, 
quem quaerimus , esse sexaginta trium annorum 
lunarium, vel sexaginta annorum solarium, ut 
veteres quidem Graeci computabant; nam serio- 
res chronologi accuratius rem perpendentes paullo 
aliter statuebant. 

5. Sed antequam de his agamus , memorandum 
est aliud, quod sententiam nostram haud mini- 
mum commendat. Etenim cyclum illum sexaginta 
annorum solarium per totam fere Asiam nec non 
apud populos nonnullos Americanos in usu fuisse 
reperimus. (*) Verum singula, quz huc spectant , 


(*) * Les Chinois avaient d'abord un cycle de soixante 
jours, ayant chacun un. nom propre , lequel a été continü- 
ment appliqué depuis les plus anciens temps, dont on 
puisse tracer le souvenir : secondement un cycle de soi- 
rante années solaires de 365 ; jours ayant les mémes 
denominations que le cycle des jours, et dont l'application 
est aussi supposée trés-ancienne , sans qu'on puisse toute- 
fois la retrouver au delà de la dynastie des Han , deux sié- 
cles environ avant. l'ére chrétienne. » Bior ín Journal d. 
Sav. 1838. Dec. p. 721 in censura libri. /deleri » Über die 
Zeitrechnung der. Chinesen (Abhandlungen d. Berlin. 
Academ. 1837.). 

* Les Chinois, les Japonnais, les Calmouks, les Mo- 
ghols, les Mantchouz et d'autres hordes tartares ont 
des cycles de soixante ans. » Hewnotpr. Ll. I, p. 384. 

Idem 1, 357 : * Le cycle de 60 ans, est en usage chez la 
plupart des peuples de l'Asie orientale et chez les Mu- 
yscas du plateau de Bogota. » Idem I, 207 : « Les indigénes 
de la Virginie avaient des peintures, appelées sagKokok , 
qui représentaient, par des caractéres symboliques, les 
événements qui avaient en lieu dans l'espace de soixante 
ans : c'étaient de grandes roues divisées en soixante rayons 
óu en autant de parties égales. « 

Idem M, p. 259 sq. : « Les Indiens Muyscas gravaient sur 
des pierres les. signes qui présidaient aux années, aux lu- 
nes el aux jours lunaires. La pierre représentée... parait 
indiquer les mois embolismiques de la premiere indiction 
du cycle. Elle est pentagone, parceque cette indiction ren- 
ferme cing années ecclésiasliques de trente-sept lunes 
chacune : elle offre neuf signes, parce cinq fois trente-sept 
lunes sont contenues en neuf années Muyscas... Quatre de 
ces pierres pentagones enseignaient, à ce qu'assurent les 


* Indiens, les vingt. intercalations de la 7une sourde, qui 


bl 
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h.l. exponere jam non licet, quamvis ad totam 
generis humani historiam maximi sint momenti. 
Quare missis Sinesis, Thibetanis, Mongolis, Per- 
sis reliquisque omnibus, solos Chaldaeos excitas- 
se sufficiat. Hos enim cyclum sexaginta annorum 
sularium, quem sosszn appellabant , adhibuisse 
docemur ab Eusebio Chron. p. 15 ed. Venet. et 
Syncello p. 17 (V. fdeler.. Handb. der Chro- 
nol. tom. Ll, p. 211 sqq.) ; neque in dubium res 
vocari potest, quum idem de tot aliis populis 
traditum videamus. Preterea vero laudantur ma- 
jores Chaldzeorum periodi, quz ex certo sosso- 
rum numero compositz sunt, nempe zerí anno- 
rum 600 (10 X 60), et sariannorum 3600 (60 X 66). 
Multum desudarunt tum veterum tum recentio- 
rum nonnulli, ut hinc cyclos vere astronomicos 
eruerent (V. Ideler. l. 1.), aut certe ingentia ista 
spatia ad modicos numeros revocarent. Sed omnis 
hac doctrina plane respuenda est, neque aliud 
quidquam in saris istis et neris latet quam ludus 
sacerdotum , qualis ubique per totam antiquita- 
tem obvius est. Scilicet numeros simplices, qui 
ex calculis quibusdam astronomicis profecti , vel 
saltem cultu. sanciti sunt, inter se multiplicant, 
ut hac ratione majores quedam periodi concin- 
nentur in usum chronologiz mythicz. Sic Bero- 
sus (ap. Euseb. et Syncell. 1.1.) usque ad Xi- 
suthri diluvium 2 X 60osaros, sive2 X 60 x 60 
X 6o (— 432,000) annos numerat. Sossorum 
numerus est 720,00. Jam quum unus sossus 
720 menses contineat , videtur Berosus centupli- 
cem cyclum cum numero mensium uno cyclo 
comprehensorum multiplicasse. Sed eo vix opus 
est. Simile tamen quiddam subesse puto numero 
Epigenis apud Plinium H. N. VII, 57, ubi haec : » 
Epigenes apud Babylonios DCC X X annorum obser- 
vationes siderum coctilibus laterculis inscriptos docet, 





gravis auctor imprimis : qui minimum Bernsus. et, 


Critodemus CCCCLX XX (8 x 60) annorum. Er 
eo apparet «eternum. literarum. usum. » Qui h.l. 
anni dicuntur, intelligendi sunt anni magni (*) 


avaient lieu dans un. cycle de sept cent. quarante. sumas. 
Ce cycle renfermait vingt. années des prétres de trente 
sept lunes chacune, ou de soi rante années rurales :i/ es£ 
connu de fous les peuples, qui vivent à l'est de l'Indus ; 
et il parait lié au. mouvement apparent de Jupiter dans 
l'écliptique. » etc elc. C. 1, 255, ubi przeterea laudantur 
Dupuis, Orig. es cultes, tom. HI, p. 44; Bailly, 4s/rono- 
mie indienne et orientale. 1787. p. 29. 

(*) Nec alia significalio est vocis Sarus, i. e. periodus 
lunaris (a ND, sihara , luna. Vide Ideler.l. |. p. 207.). 
Unde patet diversos cyclos hoc nomine appellari potuisse 
Idque factum esse demonstratur loco Suidze v. &&poc. V. 
Ideler. p. 206. 
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sive periodi; 720 sossi forent 43200 anni; 72v 
neri — 432000 an. ; sed quid statuendum sit, haud 
liquet. Neque est cur cum Perizonio et Harduino 
post DCCXX et post Berosi numerum excidisse 
statuamus : M. 

Post diluvium secundum Alexandrum Polyhi- 
storem (ap. Syncell. p. 73 C) regnarunt duo re- 
ges Chaldai et octoginta quattuor reges Medi 
per annos 34080, sive per sossos 568. Posterio- 
rem numerum exhibere licetsic : 9 X 63 -- 1. 
lgitur numerum rotundum habes, modo unum 
istum cyclum redundantem tribuas duobus regibus 
Chaldzis, ita ut Medis restent anni 9 X 63 X 60. 
Jam si pro 6o annis solaribus posueris lunares 
annos 63 (atque secundum lunares , non solares, 
annos in vetustis dvavpzoazic tempora rerum no- 
tabantur), summam nancisceris annorum 9 Xx 
63 x 63. Qui numerus ejus modi computo egre- 
grie convenit. Neque commentitios esse istos 63 
annos lunares indicant sequentia. Etenim pergit 
Syncellus : 'Azà 8i roózou toU ypóvou tüw ma', Óuo 
uiv XoAalow Bases, Ebvyíou xxi XopacBzAoo , 
xà 6b Myàew, Zuepodarons xai voc uet! abTbv U 
Xo38atow Bacteie clavi, Écr, xoxvíaavsac Sax 
eG (190), $ abzoc IIoXutactop, oUx Évt 8i adoov xat 
vípuw xxi gucców xal Tzc Aor dAóyou ioÜuxc 
ieroplac, dAX Oik d)axxOw Ex v. x. 7. À. — In his 
anni 19o rotundo numero positi sunt pro annis 
189 sive 3 x 63. (Eodem modo tempus inter Ogy- 
gis et Cecropis regna przeterlapsum alii 190, alii 
accuratius 189 annorum fuisse dicunt.) 

Atque hec quidem Alexander Polyhistor. Ali- 
ter rem adornavit is, quem ipse Syncellus secu- 
tus est. Syncellus enim (p. go C, p. 92 A) adi- 
luvio usque ad regnum Assyriorum numerat Ba- 
byloniorum reges tredecim , quorum septem Cbal- 
daei , sex Arabes. Ecce laterculum : 


(a Eonyvx . . 6ann. 
2. XopuX56vAo. . . 7 
3. Moor . . 35 
qo Neyosbrs . . 43 
Chald. 5. Nálnog ' . . 4R 
f. "OviGaoe $ " 40 
7. Zitnpx . « 46 
02 Mag£éowivim -. á 45 
9. Magiaxxó. . * 40 
Arabes, | 3. Xe o. . 28 
MOMS 14. Náfto . E 37 
5. Wáoxvvo; . . 40 
6. Naóovvwabo, . . 25 
440 


Ut modo 19o pro 189 scriptum vidimus, sic h. 
l. pro 440 exputandi erant anni 441 sive 7. x 
63. Is vero. cyclus septemplex , quem nunc pri- 
mum apparere videmus (quamquam paullo mu- 
tata forma jam suberat isti xuvix&) xóxXo), in uni- 
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versa hac chronologia primarias partes agit; quare 
in sequentibus eum nominabimus cychum mari 
mum. 

7. Cycli hujus tam late patentis primitiva se- 
des in. Ásiz mediz regionibus quizrenda erit. 
Hinc deinceps una cum genere humano et orien- 
tem et occidentem versus migraverit. Sed ipsa 
rei antiquitas atque illud, quod ab aliis populis 
aliter adornatus est , arguunt eum non ex accu- 
ratis calculis astronomicis profectum esse , sed sa- 
cerdotali cuidam doctrinz , nonnullis de siderum 
motu observationibus (*) innitenti , originem de- 
bere. Ad majorem deinde perfectionem hec do- 
ctrina apud eos populos pervenire potuit, quos ne- 
que migrationes neque bella per longum tempus 
turbarunt , et ubicunque sacerdotes summam po- 
testatem servare potuere ; apud eos vero, qui pro- 
pter bella vel alias ob caussas novas subinde sedes 
querere coacti adeoque longe a prima patria 
avulsi sunt, notiones istas valde obscuratas vel 
saltem una cum vitze ratione et deorum cultu im- 
mutatas esse consentaneum. Atque hoc prae ceteris 
accidisse videtur in Gracia, quo simul cum Pe- 
lasgis cycli illius notitia venerit. Ipsi Pelasgi qui- 
dem , ut in aliis pluribus Asiatica instituta retine- 
bant atque cultum divinum secundum physicam 
deorum vim et significationem adornare solebant, 
sic etiam scientiam , quz ex corporum coelestium 
observatione pendet, coluisse adhuc quodammodo 
videntur. At ne diu hzcce pacis studia vigerent , 
ipsaGrazcia natura impedivit, novam quasi gentem 
excitans, qua eatenus maxime Grzeca dicenda est , 
quatenus Pelasgica omnia evertit et Asiaticze ori- 
ginis memoriam prorsus delevit. Lztius dehinc 
hominum deorumque vita eflloruit, verum cyclo- 
rum doctrinam nihil inde lucratam esse, immo 
in oblivionem paullatim abiisse non diflicile in- 
tellectu. Celebrabantur sane etiam tum festa deo- 
rum statis lunz et anni temporibus majorumque 
periodorum intervallis, sed ad hzc definienda 
formule quzdam a majoribus traditz et sensus 
communis suffecisse debent : ita enim statuere 
cogunt , qux ab ipsis veteribus de hac re tradun- 
tur; unde apparet accuratiorem temporum com- 
putationem Solonis et subsequente demum etate 
Graecis innotuisse. Solon enim primus fuit, qui 
Tes x«t xol)ou; uvae distinguens cyclicam 
quandam mensium rationem atque lunarem an- 
num 354 dierum sancivit. Idem primus imper- 


fectam illam rudemque trieteridem , in qua altero | 


quoque anno triginta dies intercalabantur, con- 


(*) Conjecturam de hac re v. apud Hamboldtium I. l. tom. 
Il, p. 264 s 
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cinnasse videtur (V. Ideler. Hdb. d. Chron. tom. 
| V, p. 269). 

[| 8. Que quum ita sese habeant , vides de com. 
positione antiquissimorum cyclorum, quos diu 
ante Solonem exstitisse fabulze Grecorum abunde 
probant , nihil fere, quod sit extra dubitationem 
positum, posse contendi. Nam seriorem anni for- 
mam ad priscos computos nonnisi temere referre 
licet; sacerdotalem autem doctrinam, ex qua 
cycli adornati fuisse debent, investigare difficil- 
limum est, tum ob indiciorum paucitatem , tum 
propterea quod magis fluxit ex opinionibus qui- 
busdam quam ex rerum cognitione. Sed quum 
consentaneum sit recentiores cyclos, quatenus 
ad cultum pertinebant , ex antiquioribus profec- 
tos esse, videamus quae de iis tradat Censorinus 
C. 18. « Feteres in Grecia civitates quum animaid- 
verterent, dum sol annuo. cursu orbem. suum cir- 
cumit, lunam interdum ter. decies exoriri, idque 
serpe alternis fferi, arbitrati sunt, lunares duode- 
cim menses et dimidiatum ad annum. naturalem 
convenire. Itaque annos civiles sic statuerunt, ut 
intercalando facerent alternos. XII. mensium , ul- 
ternos. XIHT, utrumque annum separatim verten- 





tem , junctos ambos annum. magnum  eocantes. 
Idque tempus spwzzpióx. appellabant, quod tertio 
quoque anno intercalabatur, quamvis biennii cir- 
cuitus , et revera 9vrnpls esset. Postea , cognito. er- 
rore , hoc tempus duplicarunt, et «exoaexnolia fe- 
cerunt. Sed eam , quod quinto quoque anno redibat, 
mivraermplóm nominabant. Qui annus magnus ex 
quadriennio commodior visus est, ut annus solis 
constaret ez. diebus CCCLXV' et diei parte circiter 
quarta , quee unum. in quadriennio diem copffceret. 
Quare agon in Elide Jovi Olympio et Romee Capi- 
tolino quinto quoque anno redeunte celebratur. Hoc 
quoque tempus , quod ad solis modo cursum , nec ad 
lunc congruere videbatur, duplicatum est, et à- 
xTact1ots facta, quee tunc Evveaerple vocitata , quia 
primus ejus annus nono quoque redibat. Hunc cif- 
cuitum eerum annum magnum esse pleraque Graecia 
existimavit , quod ex annis eertentibus solidis con- 
staret, ut proprie in anno magno fteri pgr est. Nam 
dies sunt solidi MMDCCCCX X11, menses uno mi- 
nus centum , annique vertentes. solidi octo. Hanc à- 
x:axetnol2x eulgo creditum est ab Eudoro Cnidio in- 
stitutam. Sed hanc Cfeostratum Tenedium primum 
| ferunt composuisse , et postea nlios aliter, qui men- 
| sibus varie intercalandis suas àxzaeznoloac protule- 
runt, ut fecit Harpalus, Nauteles, Mnesistratus, 
itein alii in quibus Dositheus , cujus maxime óxcat- 
vnplc Eudozi inscribitur. Ob hoc multee in. Grecia 
religiones hoc intervallo temporis summa cerimonia 








coluntur. Delphis quoque ludi , qui vocantur Pythia , 


b. 
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post octavum olin conficiebantur. Proxima est hanc I 
magnitudinem , quee vocatur Gtxa&tr oW , ex annis. | 
vertentibus dumdecim. Huic anno, Chaldaico nomen 
et, quem genethliaci non ad solis lunceque cursus , 
sed ad observationes alias habent accommodatum : 
quod. in eo. dicunt tempestates frugumque proven- 
tus , sterilitates item morbosque circumire. Preeterea 
sunt anni magni complures : ut Metonicus, quem 
MMeton. Atheniensis er annis undeviginti constituit, 
eoque Qyvexüexaerpls appellatur, et intercalatur se- 
pties, in. eoque anno. sunt dierum sex millia. et 
DCCCCXL. Est et Philolai Pythagorici annus ex 
annis LLX, in quesunt menses intercalares viginti 
et unus. Hem Calippi Cyziceni, ex annis LY XVI, 
ita ut menses duodetriginta intercalentur; et Demo- 
eriti, cx annis LX X XII, quum intercalares sint per- 
inde viginti. octo; sed et. Hipparchi ex annis 
CCCIF, in quo intercalatur centies decies bis. Heec 
«annorum magnitudo eo discrepat, quod inter astro- 
lagos non conecnit , quanto vel sol plus quam trecen- 
tos. sexaginta. quinque dies in anno. conficiat, vel 
luna minus quam triginta in mensc. 

His subjicio quz de intercalationis modo in 
ennaeteride tradunt Solinus et Macrobius. 

Solinus Polyh. c. 1 : Greci singulis annis un- 
decim. dies et quadrantem detrahebant (365 *|, — 
354), eosque octies multiplicatos in annum nonum 
reservabant , ut contractus nonagenarius nmunerus 
in tres menses per tricenos. dies scinderetur, qui 
anno nono restituti cfficiebant dies. quadringentos 
quadraginta. quattuor, quos g&okiovg vel óxtg- 
GaXovzas nominabant. 

Macrobius Sat. L, 13 : Greeci quum animadver- 
terent. temere. se. trecentis quinquaginta. quattuor 
diebus ordinasse annum, quoniam appareret de solis 
rursu qui trecentis sexaginta quinque diebus et qua- 
drante zodiacum conficit, deesse anno suo undecim 
dies et quadrantem , intercalares stata ratione com- 
menti sunt, ita ut octavo quoque. anno nonaginta 
wies, ex quibus tres menses tricenum. dierum. com- 
posuerunt, intercalarent. Id. Greci fecerunt, quo- 
niam erat operosum et difficile omnibus annis un- 
tlecim dies et quadrantem. intercalare. Itaque ma 
luerunt. hunc numerum. octies. multiplicare, et 
nonaginta dies, qui nascuntur, si quadrans. cum 
diebus. undecim octies componatur, inserere. in tres 
menses , ut diximus, distribuendos., 

9. Ex cyclis modo recensitis duos maxime an- 
tiquissimis Grzciz temporibus vindicare licet, 
trieteridem Baccho sacram (*) atque ennaeteridem, 
quie non ex. pentaeteride nata est, ut Censorinus 
dicit, sed ipsa pentaeteridem peperit, sicuti ex 


(*) Cf. Müller in Minyis p. 218. 
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pentaeteride. profecta est trieteris. ludorum. Ne- 
mzorum , probe distinguenda, puto, ab vetusta 
trieteride Bacchica, quamquam de hujus ratione 
non constat. Qui preterea a Censorino memorantur 
cycli ad. nos nihil pertinent, prater illum anno- 
rum 59, de quo postea dicendum erit. (De reliquis 
adi Idelerum, Heb. d. Chr. Y, p. 260 sqq.) 

Jam quod ennaeteridem attinet, e verbis Cen- 
sorini satis apparet maximam ejus fuisse apud 
Gricos auctoritatem. Idque aliunde quoque com- 
probatur. Pauca quzdam apponere liceat. 

Pythios ludos olim post octavum quemque an- 
num celebratos esse constat. ldem de Olympiis 
statuendum est. 

Apollo post occisum Pythonem évixuzov (V. 
Hom. Hl. XXI, 443. Clem. Al. Protrept. p. 1o 
Sylb.) octo annorum servire Admeto cogitur. Quo 
spatio elapso ad aram in "Tempe valle positam 
migrat ibique lustratur. Quamobrem nono quoque 
anno theori Delphis ad aram istam proficiscuntur 
solenni pompa ( Elian. V. H. Il, r, 3, 1; Plu- 
tarch. De orac. def. 14, 21; O. Müller. in Minyis 
p. 220. Dor. I, p. 319). 

Cum Delphico deo arcte junctus est Thebanus. 
Atque Thebis quoque habes £vzez79/22 Daphne- 
phoriorum. Chronologicam hujus festi significa- 
tionem ostendit locus Procli ap. Photium p. 
988 (Coll. Schol. Clem. Alex. tom. IV, p. 94 
ed. Klotz.) : Ad2vac ko iv Bouszía 2€ lvvacropt- 
So; Li 1 203 "A móXAuovoc xojitzovrec ot Vepeic ibüuvouv 
aüróv Dk opo mapüivuv... "Hit Gb fj Dapvrgopla: 
EUAov. Balac xavaavígoust Bdgvats xai soot, dv- 
Uem, xui in dxpou plv 40x, Üpapuótevat ayatpz, 
ix Ob vaíTne guxpotfpue aprosr xxrh Ob cb uigov 
09 EUAou mrepiüévesc Ddiasova vc in" dxpou coU EUAou 
xafj&xtouct ropgupl eíppasa , TÀ db vehrutaia TOU 
Eheu mipiazÉ)oumt xgoxorzio, Boites 8 abro 5$ 
ulv voávo Goaioz cv fjMov, Q xxi cüv "AmdXJuova 
dvag£poutty, $i Uroxsi£vy, vhv or dvny, và Bi mpoc- 
"wpvnufva «Gv Goxtplew deca v& xai daxépac, cà Od 
qi axép quaa cov Evuaiotov Gpóuov" xal vp xí rowiüatw 
«Utd. —"Aggti 0i ve Onvrpopla mui, djgrünA, 
xai 6 u)uova. abc) olxeioc Bacvátet c xateartuqué- 
vov EUXov, Ó xorró xaXoUct. x. T. À. 

Ut Apollo, sic Cadmus post czdem draconis 
diu ivizusbw Pr csucsv "Aper Jv 2b 6 ivixvsbe cóce 
óxz& Écv. Apollodor. Bibl. HI, 4, x, a. 

Nono quoque anno Apollo migrat ad Hyper- 
boreos. Diodor. H1, 47, quo loco Metonis cyclum 
cum antiqua nostra ennaeteride confusum esse 
luce clarius. 

Nono quoque anno septem pueros totidemque 
puellas Minotauro vorandos in Cretam miserunt 
Athenienses. Plutarch. "Thes. 15; Diodor, IV, 61, 
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Eundem cyclum etiam in mysteriis usurpatum 
fuisse testis est Pindarus (Thren. fr. 4. p. 623 
Boeckh.) : 

Ola: ài IIzpatoóva. motvkv xaatoü mévüeoc 
GiEezat, A vov Ürsgüev Kov xs(vorv dvd zo Ec: 
dv8iSol uy à md)nv. 

Plutarch. Agisc. 11 : Ac éz&viévv£aDa6óvcg ol 
£gopot vixva xaÜagkv xai àcDmvov auon, xaliLoveat 
mp o)pxvüv dmobAEnovttc. "EXv oUv ix upouc xtvx 
£l; Éxspov uí£poc dovho Ouiin, xplvouet voUc. Baausic 
€» mzpl tà Üriov ilapaprdvovixc, xal xavamuüouct 
70 dgyTe , u£g pus Rv ix AtigGw 3, 'OXvulas yonaubs 
Zi0n tois JUuoxóct tiv Baedctov Borficw. Cf. Homer. 
Odyss. XIX, 178 : Mivo; £vvémpoc Ac ueqdiou 
Gags Ac. V. Müller Dor. lI, p. 100. 

10, Hzc sufficiant, quamquam facili negotio 
possunt augeri. — Jam igitur quaeras quznam fue- 
ritprisca forma hujus cycli tam arcte cum deorum 
cultu conjuncti. Nam qui Censorinus, Solinus, 
alii de eo tradunt, aperte sapiunt ztatem sapientia 
mathematica claram ; atque prorsus aliter statuisse 
vetustiores satis patet ex eo, quod tot viri indea 
Cleostrato Tenedio elaborasse dicuntur ut ad ve- 
riores lung solisque rationes cyclum revocarent. 

- Meam qualemcunque sententiam paucis expo- 
nam. 

Quum chronologia veterum. scriptorum lucu- 
lenter doceat exstitisse cyclum 65 annorum, 
lunc ex minoribus quibusdam compositum fuisse 
consentaneum. Modus vero compositionis offer- 
tur duplex. Aut enim septem cyclos annorum 
novenum, aut novem cyclos annorum septenum 
in unum conjungere poterant. Neque denique 
quidquam obstat, quin alia civitas hunc, alia 
illum computum adhibuerit. Jam quod attinet 
cyclum annorum septem novies repetitum, pro- 
bare eum licet ex loco Pausaniz, cujus paullo 
infra mentionem faciemus : contra novem an- 
norum cycli nullum, quantum scio, in veterum 
Scriptis vestigium exstat, nisi in ipsa nostra 
ennaeteride quaerendum est. Hoc autem proba- 
biliter fieri posse mihi videtur. Ultro enim 
suspicio nascitur eum cyclum , quem Gracia fere 
universa agnovit, adhibitum esse ad efforman- 
das majores illas periodos, quibus omnis vetusta: 
zetatis chronologia superstructa est; idque eo ma- 
gis, quum terminus, a quo periodi istzr compu- 
tantur, esse soleat institutio ludorum Olympico- 
rum, qui ipsi ex ennaeteridis rationibus ordinati 
erant. Censeo igitur hancce ennaeteridem antiqui- 
tus fuisse cyclum novem annorum lunarium , sive 
decaeteridem , uti dicunt; eumque postea, mutata 
anni ratione, in eum, quem novimus, octo anno- 
1um cyclum abiisse. 
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1:.. Jam quia 63. anni lunares ex. veterum 
sententia exaquent 6o. annos solares, sequitur 
9 annos lunares esse 8 ? annos solares. Igitur in- 
tercalandi erant * anni s. 5 ? menses. Sed men- 
sium fractiones in intercalando non admitti sole- 
bant. Itaque in quaque ennaeteride intercalasse 
videntur menses quinque, excepta septima, cui 
sex menses interponebantur. Annum tum solarem 
tum lunarem, quo hic computus nitebatur, valde 
imperfectum fuisse apparet. Quare hzec cycli ratio 
relinqui debuit simulac de annis 365. : et 355 
dierum constaret ; qui ex legibus, quas in inter- 
calando veteres sequebantur, non novem, sed octo 
annorum cyclum sibi postulabant. 

Distributio intercalarium ita facta esse videtur, 
ut unus mensis anno tertio, unus anno sexto, 
reliqui tres anno nono adjungerentur. Similiter 
in ennaeteride faciebant secundum. Geminum, 
cujus testimonium merito praferunt Censorini 
sententie, qui omnes tres menses intercalares 
postremo anno additos esse contendit. Fortasse 
hoc fluxit ex obscurata memoria. antiquioris il- 
lius, quam dixi, intercalationis, Cf. etiam Plu- 
tarchus (Qu. Gr. c. 12. p. 382), qui Delphos di- 
cit tpelc évveatcrol2ac xavk rb ÉTc, d. e. tria festa 
in fine uniuscujusque ennaeteridis, celebrare ; 
quorum nomina sint Septerius, Herois, Charila. 
Cf. O. Müller. Dor. I, p. 319, n. 3; p. 235, n. 1, 
et quem laudat Beckhium in Commentt. Aca- 
dem. Berolinens. 1818. p. 19. 

12. Aliud denique, quod meam de novem an- 
norum lunar. cyclo sententiam commendare vide- 
tur, in eo positum est, quod in rebus ad Apolli- 
nis festa et historiam pertinentibus ubique fere 
nonarium numerum reperiamus. Mirum hoc fo- 
ret , si jam antiquitus celeber iste cvclus non no- 
vem, sed octo fuisset annorum. — Sic. v. c. Py- 
thaistze in montis cacumine per tres menses, per 
noven noctes in mense unoquoque, speculaban- 
tur Hoüíag istas davgazc, qua apparuisse debe- 
bant, antequam pompa Atheniensis Delphos pro- 
licisceretur (V. Strabo IX, p. 404; Steph. B. 
"Agua, et quos laudat O. Müller. Dor. f, p. 541. 
— In hymn. Hom. in Apoll. 9r. poeta de matre 
dei dicit : Azzb 9' ZvvZ tu dp zs xat Evvéa vóxcac 
A£)mrcow eiiveaat némapro, lbidem v. 104 Titani- 
des Hithyiam advocant donum promittentes dop.ov 
Pyvsd ny ov. — Novem familia '"'rozene ad tem- 
plum Apollinis expiationis ritusexercent. Pausan. 
HW, 31, 5 et ii; Müller. I. I. p. 238. — Carnea, 
qui Apollini "Thebis, Argis, Lacedzmone, Si- 
cyone, in Messenia, Sybari, Agrigenti etc. cele- 
brabantur, Lacedzmonii ita adornabant, ut circa 
urbem povem exstruerentur tentoria , in quibus per 
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novem dies conabant. viri zovezi (Athenzus IV, 
p. 141 E). — .Vovem anni menses Apollini sa- 
eri. Atque hzc quidem de Apolline. Cf. Ceres per 
novem dies filiam quarens (Diodor. V, 4); arx 
Pelasgica noecm portis insignis ap. Clitodem. fr. 
22; Achilles novem annos natus Lycomeda in 
custodiam traditus (Apollodor. III, 13, 8, 1. Cf. 
H, 5, 11, 7); Hercules bis »ovezi annos natus 
primum laborem peragens; cum classe bis zo- 
vem navium contra "l'rojam proficiscens (Apollo- 
dor. II, 9, 5). Porro in tabula Albana legis : 
"Hpuxkzc ivvéa. Mtwodv "Opzousvov tU xàv xoAw; 
quod de novem Minyarum principibus intelligen- 
dum suspicatur Welker. Cycl. Hom. p. 256. — 
Labores Hercules exantlavit secundum Apollodo- 
rum év (sic codd; editt. £i) unt (uot M. Vatican.) 
xal éxect óxxi), Apertum est significari his magnum 
£viavzóv, quem chronologus ad solares annos re- 
vocavit. Simplicissima ratio legi jubet £v wot xat 
É:sm óxro (Paullo aliter statui in Fragm. Hist. 
p. 5715 aliter etiam Müller. Dor. 1, 417). Itaque 
pro g annis lun. posuit 8 ;|, an. solar; satis bene, 
quamvis paullo rotundius; nam accuratior com- 
putus septem tantum menses et annos octo prz- 
bet. — Eadem ratione calculos Apollodorus sub- 
duxit, puto, loco illo corrupto (1, 9, 27, 6) , ubi 
Argonautz;) cóv mávtx mÀoUv absolvisse dicuntur 
iv à' uxst; sive auctor dederit £v 53 (r9) wzst, 
sivescripserit annis ovem minus quattuor mensibus. 
— Ceterum multa ad chronologiam pertinentia 
Herculis fabule suppeditant, ut socios ejus 
360, qui in Nemea colebantur (/Elianus V. H. IV, 
5), et 5o ejus filios ex Thespiadibussusceptos ; cum 
quibus componere licet 5o liberos , quos in Elide 
€ Luna procreat Endymion , Aethlii (certaminum 
institutoris) filius (V. Pausan. V, 1. et Beeckh. ad 
Pind. Ol. Ilf, p. 138), et fabulam de quinqua- 
ginta Danaidibus, atque septem greges bovum 
quinquagenum, quas Phaethusa (sol) et Lampetia 
(luna) nymphz in Trinacria insula custodiunt. 
Hom. Od. XII, 127 ibique Eustath. Cf. Ideler. HI, 
p. 608. — Sed.hac a nobis jam aliena sunt. 
Propius ad rem nostram spectare videtur quod 
de collegio sexaginta virorum in Heracleis Athe- 
niensium refert Athenzeus IV, p. 260 et XIV, p. 
514, D. Cf. Pherecydes fr. 33 , ubi Antes, Her- 
culis adversarius, dicitur Eaxovsázz4uc.. Addo 
denique hzc Diodori (114, 57) : Oàpzvoü. (u0oXo- 
YqoUct vevéaÜxt maidug Px muióvev quvaixOw mévcE 
Tóc tol, tevrxQdxovex (6 X 9) xal coíTew Óxri xal 
BÍxa. (2 X 9) Myouaw Undpystv Ex Ticaízc. Ubi nescio 
an non primitus fuerit : xzl jt»ple couvov x. v. À,, 
ita ut summa esset liberorum septies novem. 

13. Cum nonario numero in fabulis veterum 
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multisque institutis conjunctus esse solet nume- 
rus septenarius, de quo nonnulla congessi in 
Fragm. Hist. p. 569. Pluribus de eo exponere 
jam non vacat; statim ad id, quod nobis propo- 
situm est, accedamus. Quemadmodum enim So- 
lon in vita humana novem gradus sive ztates 
septenum annorum distinguit, sic major ille 
63 annorum cyclus in novem minores septenum 
annorum distribui potuit, ac revera distributus 
est; id quod sagaciter ex Pausaniz loco eruit 
O. Müllerus (De Minyis p. 221). 

Verba Pausanie hze sunt (IX, 3) : Nuj.gevo- 
Ivy 8$ hy 0:bv (sc. vv "Hozv ot IDAxcaueic) 2i 
Mio sod óvou.dtoucw. "Hozv Eg! Órt 93) mp xbv 
Aía opriu£vny i. EóGotiv gaow dvayeprcae Ala 
9, óx, oUx Éreiüev adc, mph Kiüaipüwa Aévousty 
Div Guvaavedovex Pv ITixeataig vózt* civat yo zbv 
Kiüatpóiva oü&evbe c3,» aog(av Üotspov. Oloc oov xc- 
Aeórt v0v Alx dya)ua LÓAou motncdysvov éyety. Exi 
Bosw Mebyoue Épxexalugui vov, Myetw. 8b oc dyovzo 
quvxixa HAazauty ch» Acwzo0, Kal 6 niv Énpacat 
xaz& cAy wapalveat x09 Kiüatoovoc- "Hoa à ixézuczó 
c6 ajvixa,, xal abz(xa dotxezo. "Di 88 EnXralate T 
&udtn, xai toU dydAuacog vÀv EoÜTza méptéd nee, 
fío0, u$v v, &návn Eóavov tbooUca dvri vüpcgne qovat- 
xóc, xai Gx)Aaere motsicat mpóc cov Ala, "Ezi za0- 
Tate Taie Praet Aa(oaia c3» fopzhy &youcty, &c 
ci máÀat vk Eónva. ixxÀovv AaíOaAa.... Aa(Ga)a ojv 
oun ot. WAccoeic op] 8v Érouc £62óuou uiv, (xs 
Égaoxsv 6 cv Emiyopkov nyncie didt uévtot Àó- 
qt, 9i Ekdaaovoc xai ob cocoítou y odvou. "Eüsiijoav- 
cic 8) dnb Amibdhoy & Aa(2nha Éttpa. dvapiüu zat 
zbv valo y póvov ic xb dxgiblatacov, ox Eevóp.iüa 
olo «e. "Aqouci Bl oí: Ay Éopváv. Apuuós dexw 
"AXxxourvv ob zójbe ufqwo, rv dv Bowía, 
XExéym Bposw ierw ivuU0a. "Ez vo)row oi DAa— 
Tati, dguxóutvot rbv Opuubw, mporiütvrai uotpac 
xptGw £güGv: dpwiüsc ài oi uiv de agíctw ficta 
slot à Goo, cv xopdixiov 8$ (oUvot áp eyistv Cri- 
gorzóiatw) Éjoustw àxpib, chv 9poupiv. Tov 0$ aüci»» 
&pmdcavia xpézc, i9 üwp cüw Givàpuoy xaÜzeicat , 
quAaacoucv ob 8' àv xaÜscU7, , vau.ovee xrotoUctv à 
xod teu co CaioaÀow Oal8xAov vip 83, xal v Eóavov abzo 
$vou.souct. "l'aócry uiv Uia IDacatic fopvhv dyouct 
AaíazÀa pixpk vouázovzic. Acibd)unv Gb Éoprhy ví 
pepienv xa ol. Bouozol agat Cuvtopzaloust, Ot ££r- 
xoctoU Ob dou Üxouc: Ex)umsiv yàp tocoUcov 4 govov 
vÀv Éopv fjv actu, $vixa of IAacateis Égsuyov. Ecava 
i xessaptoxa(Asxx Érotud. alot. dori xax! iviaurby 
Éxassov (1. e. quaque sexaginta annorum periodo), 
mapzxoxivacÜtvez iv AmiddAon, oig pixpote. "laca 
dvatpoUvzat xXjow IT.xcoitis, Kopovaiot , Orezuic, 
Tavatpziot, Xatpoeis , "Ogyouéviot, AsGadtic, 97- 
Gaio. Aura vxo xai oücot IAarateüty Aie- 
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cav, xai cuAA oU pecu tiv xowoü, xai iq Aaí2aÀa 
Üucixv dxocvajaiv, 0st Kdacav/poz 5 ' Avcimátoou tc 
Gí6ac dwixisz. Tóv 8$ moMsudcov 600a iociv Dc- 
Govog Jóyou, guvriÀrutw alpoUvemt. "To dyaÀga xo- 
Gu aves tQ xbv "'Aawbv, xal dvaüfveeg ixi dua- 
Fav, vovaixa igurcüct vul.geócourv: ol. 8B axüíis xXx 
go)vrat, xa" fjvctva vdLtv tÀv mou dvdlouct 76 
8 ivisüOsv vào áudlLac dzb t90 motaaoU mphc dxpov 
bv Kifatpoyva Duxóvoustw.. Eücpémwzas BÉ aiat nl 
xopugT, toU pou Buxóc" mowuct 0b cpímo Toujt Tov 
Boóv: EóÀa cezpdrva douózovess obe dm cvv- 
miÉact xac vxUcd , xal el AOv Erotouvco olxoSoylav- 
itdpzvtee 8 dc Uoc goovava intpf£poustv, AL glv 23 
móÀt, xai vk rfAv Ürsuxv Üícxvisg 17 "Hoa BoUv 
Éxaczot xai vaUpov c6) Ad, và leprix olvou xat Üuuta- 
prov mon, xzxi tk Ga(2aAa Óuo0 xafüilouctw imi 
190 BykoU- iauorat 8E órdca Üdoucty ol zAoUctot vols 
8boby Buoleg Düvaytc, vk Aercóvepa viov mrpofditow 
Ojzty xalfacnxe, xaüav(zety O3 và aorta. Guottoc máv- 
ta* Gbv B£ agit xal abróv zov Buyuov En) óov x0 mp 
PtaviAwct: usy(scrw Ob vadtnv gÀó x xal ix. jiaxpo- 
eáxov cóvorov oi2a. dfiriaav. 

14. Quod de origine periodi sexaginta anno- 
rum Pausaniz periegeta narravit, jam propter 
ea, quz de celebratione magnorum Dzedalorum 
adduntur, minime probabilia sunt, tum vero ex 
ipsa historia refelluntur, uti docet O. Müller. 1. l. 
p- 221. « Denn die Plataeer, inquit, waren das 
erstemal, von Olymp. 88, 1 — 98, 2, nur ein 
und vierzig, das andremal, von Olymp. 101, 4 
— 110, 3, fünf und dreissig Jahre ohne Vater- 
land. Darnach istsicher, dass diese sechzigjahrige 
Periode keineswegs historischen Ursprungs, son- 
dern ein alter Festkreis ist. » 

Idem Müllerus de temporibus festi , deque to- 
tius cycli ratione disputat hec : « Die kleinen 
Dzdalen , erzaehlt Pausanias, feiern die Platzer 
für sich , alle sieben Jahre wie mir der Exeget 
von Platz berichtete; in Wahrheit aber in ge- 
ringeren und nicht so langen Zeitrzeumen. Da 
wiraber von einer Dzedalenfeier bis zur andern 
die Zwischenrzume auf das Genaueste berechnen 
wollten , waren wir es nicht im Stande. » —M. G. 
Hermann und Joh. Arnold Kanne (System der Zn- 
dischen Mythe, p. 443) nehmen daher als wahre 
Zwischenzeit vier Jahre an ; der grosse Herenaltar 
ist dann das funfzehnte Bild , und trifft (nach dem 
sechsstündigen Embolismus) mit der funfzehnten 
"'Tages-Einschaltung zusammen : so dass am Ende 
Alles ist wie im Julianischen Calender. Allein 
wie hzette dann wohl der Exeget auf eine sieben- 
jehrige Periode verfallen , wie hetten beide , der 
Exeget und Pausanias, nicht im Stande sein koen- 
nen diesen Zwischenraum zu berechnen? — Ich 
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gestehe dass. Folgendes blosse Vermuthung ist : 
etwas /Ehnliches muss indess dem Festkreise zu 
Grunde liegen. Zwoelf unvollkommene Mondmo- 
nate zu 29 Tagen bilden ein. unvollkommenes 
Mondjahrzu 348 Tagen. 63 dergleichen Mondjahre 
sind nun um neun l'age grassser als 6o Julianische 
Sonnenjahre. Dies führt auf. eun. Perioden , de- 
ren jede aus sieben Mondjahren besteht, von de- 
nen jedesmal das letzte um einen Tag verkürzt 
werden musste. Dann hatte der Exeget von Pla- 
tese vollkommen Recht. Nach Verlauf von sieben 
Mondjahren (6 */; Sonnenjahren) feierten die 
Plataer die kleinen Dzedalen : bei der neunten 
Feier traf der Schluss des Monden — und Sonnen- 
jahres überein, und ganz B«otien beging das 
grosse Dxedalenfest. So betrachte ich den ganzen 
Cyclus als eine Festperiode der Dzedalen, die Be- 
rechnung derselben als eine Sache der Priester, 
und die Art der Intercalation als einen uralten 
Versuch, in groesseren Zeitraeumen den gewoshn- 
lichen Ackerkalender zu  rectificiren (*). — 
Für das hohe Alterthum der Periode und des Fe- 
stes bürgt die ganze Art, wie Zeus Alalcomeneus , 
der Gott am See, und die Kithzronische Hera in 
die engste Beziehung gesetzt werden, wie die vier- 
zehn Eichenbilder, die im Haine v. Alalcomenz 
geschlagen, mit dem Holzaltar der Gettin auf 
der Hoehe des Kithzrons auflodern. » 

Huc accedit, quod chronologica festi significa- 
tio jam ex fabula de Dzdalorum minorum origi- 
ne intelligitur. Quid enim indicatur isto Jovis et 
Junonis divortio et reconciliatione, nisi solis et 
lunz cursus discrepantia, qua intercalando sta- 
tis epochis ad concordiam reducitur. 

Jam quia preter hancce novies septem anno- 
rum periodum in eadem Baotia, v. c. apud The- 
banos , etiam alteram septies novem annorum in 
usu fuisse statuimus , nascitur suspicio propterea 
potissimum ab universa Beotia Dzedala magna 
Plateensium celebrata esse, quod tum jam eo 
perventum esset, quo etiam reliqua Boeotia, 
quanquam alio modo, tendebat, et quod ambo 
cycli, si initia eorum in idem inciderunt tempus, 
Daxdalorum magnorum epochà quasi manus sibi 
porrigerent. 

Quod deinde de intercalandi ratione O, Mülle- 
rus proposuit , recentiore ztate locum habere po- 
tuisse non nego, sed ad prisca tempora referre 
annum solarem dierum 365 '/, vix licebit. Nam 


(*) « Wir setzen hier freilich astronomische Kenntnisse 
in der Urzeit Griechenlands voraus, die wir hier am wenig- 
sten erweisen keennen. Doch ist merkwürdig, dass auch die 
Sternbilder, welche Homer und Hesiod kennen, grrssten- 
fheils entschieden B«otischen. Ursprungs sind, » 
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res per se parum probabilis est, et ex chronolo- 
gis satis certe colligere licet aliter vetustos illos 
de anno solari statuisse. Nimirum Timzus atque 
Eratosthenes aliique (ut infra videbimus) pro 
441 annis lunaribus cycli maximi non 420, ut de- 
bebant ex vetusto computo, sed 417 tantum so- 
lares annos ponunt. Jam quum 417 anni Erato- 
sthenici 152309 dies contineant, hos si inter 
441 annos lunares et 420 annos solares distri- 
bueris, illum 345, hunc 362 dierum ess& repe- 
ries. Ex eodem computo 63 anni lunares non 60, 
sed 59 1 annos solares excequant. Num res ita se 
habuerit jure dubitabis , sed accuratius statuere 
non licet, presertim quum numero 417, non 
exacta computatio , sed qua in usum chronolo- 
giz sufliceret , exprimi videatur. Utut est, hoc 
certe contendi potest , sexaginta illos cycli annos 
justo breviores fuisse , atque hinc deinceps ortum 
esse cyclum annorum 59, qualem (Enopides (*); 
Chius astronomus, et post eum Philolaus Pytha- 
goreus concinnasse dicuntur. Et (Enopides qui- 
dem cyclum zmnez tabulz insculpsit. eamque 
in Olympia collocavit, quippe quz novam et 
emendatam quasi editionem exhiberet veteris cy- 
cli 60 annorum , ex quo olim ludorum epochze 
constitui solebant. Prioris cycli distributionem 
cernere erat, suspicor, in lphiti disco, cujus 
margini formula éxsyetglac inscripta erat (Pausan. 
V,20, 1) (**), quemque comparari velim cum rotis 
istis Americanorum item 6o annorum cyclos re- 
presentantibus (v. S 6. not.). — Sed (Enopidie 
quoque et Philolai tabulae parum accurata erant 


(*) lian. V. H. X, 7: Oivoni2n; ó Xioc &ctpolóyoc 
&vélnxev àv "O)uymiotz tà. yaYxo9v vpapupuarttiov, Uyyodpas ev 
atr t) &avpolo yix và)v Evoc Gsóvcoyv Ebfykovta xüvu, eria as 
TÓV pé y av Ev cau tÓ v elvas ToUTOV. 

Plotarch. De Placitis Philos. II, 32 : Tàv & pav évixv- 
16» ol plv év cif; óxxaevupiót vive... oí à v toic Ebrxovca 
Évàc GEouatv. 

Stobaeus Ecl, !, 9,42 : Tàóv && uévav £vxotüv... cilevron... 
y tol; Ejfraovza. (Excmi)... Olvoni2ne vat Hulavógaz. (Exci- 
disse videtur £và; &£nvzoc posl. &xovza.) 

(**) CI. Plilegon. p. 206. ed. Weslerm. :'O óioxoz £939, 
0k, "EXAxvoZixatc xaf* 6v ÉGzx xà "Oxópma dew. (In Pythia 
versibus, qui deinceps ap. Phleg. leguutur, pro. £o, 
re Orpoveaiav [3 Meysv ala conj. Westerm. ] 'E23áZa seri- 
be:6cc 57; póAev alas, sive Gze 03 uà éc aiav "E. 

(***) Meler. Hbd. d. Chron. V, p. 303 : Pliilolaus hat ver- 
muthlich die Erfindung des QEnopides nacli pythagorischen 
Ideen ahgecndert; denn nach Censorinus (c. 18) selzte er 
das tropische Jahr, dessen Dauer CEnopides zu 265 Tagen 
und nahe 9 Stunden angenommen hatte, auf 364 T. 12 
5t. Die Periode soll 21 Schalimonate, also zusammen 729 
Monate , gehalten haben. Dividirt man damit die 21549 3/4 
Tage, welche auf 59 julianiscle Jahre gehen, so erhalt man 
29 T. I3 St. 27' für den synodischen Monat, 43' zu. viel 
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(***). Quare hec omnia mox antiquarunt. Greci 
meliora edocti a Metone et Eudoxo , qui /Egyptio- 
rum computationes ad ennaeteridem Olympicam 
transtulisse videntur. 


CAPUT Il. 


15. Perlustravi cyclos, qui conjuncti fuisse 
videntur cum majore illa, quam statui, 63 an- 
norum periodo. Hzc ipsa ut probetur reliquum 
est. Quod quum totum versetur in examinandis 
vett. chronologorum testimoniis, rem ita insti- 
tuam ut primum loquar de terminis a quo et ad 
quem numerare veteres solent, sive de epochis 
belli "Trojani , reditus Heraclidarum , Lycurgi et 
prime Olympiadis; deinde singularum civitatum 
tempora seorsim exponam. 

Przemitto tabulam, in quaannoszerze Christianae 
secundum cyclos 63 annorum distribui. 


Numerus Anni Auni 
cydorum. — a. Olymp. f. — ante Chr. 
28 1704 2540 
27 . 1701 2477 
26 1638 2418 
25 1525 2351 
24 1512 2288 
23 1449 2225 
22 1386 2161 
21 1323 2099 
20 1260 2036 
19 1197 1973 
18 1134 1910 
17 1071 1847 
16 1008 178i 
15 9i5 1751 
14 882 1658 
13 819 1595 
12 756 1532 
un 693 1469 
10 630 1406 
" 567 1343 
8 504 1280 
7 441 1217 
6 378 11558 
5 315 1091 
Á 252 1028 


Nimmt man dagegeu die fast unglaubliche Notiz, dass Philo- 
laus dem Sonnenjabre nur 365 1/2 Tag gegeben habe, als rich- 
tig an, so finden sich für den synodischen Monat gerade 29 1/2 
Tage, 44' zu wenig. Man sieht wie unrichtig auf jeden 
Fall die 59 jaehrige Periode war. Sie scheint überhaupt melir 
in mystischen als astronomischen Principien begründet 
gewesen zu sein; denn, wie Hr. Bockh trefTend bemerkt 
(Philolaus p. 135),729, die Zahl ihrer Monate, ist das 
Quadrat der den Pythagoreern heiligen 27. 
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Numerus Anni Anni 

cyclorum. a.Olymp. f. ante Chr. 

3 189 965 

2 126 902 

! 63 839 

0 0 776 

post Olymp. 1. 

! 63 713 Ol. 16, 4. 
2 126 650 *. 32, 3. 
3 189 587 * 4B, 2. 
4 252 521 " 64, f. 


16. In ordinandis cyclis. profectus. sum ab 
Olymp. prima (s. 776 a. Chr.) propterea, quia 
hzc in veteris cycli sive fine sive initio posita 
est. Scio quid objici possit. Coreebi Olympiadem 
dicat aliquis non aliam ob caussam nobis primam 
haberi quam quod ad hanc usque pertineant 
Olympionicarum recensus a serioribus composi- 
ti. Concedo, quamvis aliter de hac re statuendum 
esse mihi videatur : neque tamen ob id casu pror- 
sus fortuito factum esse putes, ut usque ad hunc 
potissimum annum victorum catalogus ascendat. 
Nam institutum illud nomina victorum stelis in- 
scribendi (ex quibus postea in album relata sunt) 
ejusmodi est , ut initio novz periodi , unde novus 
ordo rerum incipit, optime conveniat. Nempe 
consentaneum est majores in rebus ad ludos spec- 
tantibus mutationes, restaurationem eorum vel 
institutionem assignari novi cycli exordio, cui 
veteres permagnam vim in vitam et instituta mor- 
talium tribuebant. Cum his bene concinit quod 
ludi Pythii instituti dicuntur Olymp. 48, 3 (586 
a. Chr.), sive anno centesimo nonagesimo post 
Olymp. L, qui primus est novi cycli inde ab 
anno 776 a. Chr. exputati. Jam antea quidem 
statim post devictos Crisszeos ab Eurylocho cer- 
tamina Pythia instaurata sunt; sed primus ille 
yov, data occasione actus , quasi extraordinarius 
non numerabatur in Pythionicarum catalogis, 
ubi prima Pythias habebatur ea, quz in initio 
novi cycli posita erat ( V. Fischer Tabb. chronol. 
ad an. 59o et 586 et quos laudat.). — Porro Car- 
ncorum festum secundum Sosibium Laconem in- 
stitutum est Olymp. 26, r, s. 676 a. Chr. Athe- 
neus XIV, p. 635 E. : &yévero 4$ 0éotc sv. Kap- 
velov. xavk cv £xc]v xai elxoaviv "OXupmidóa, óx 
Xosl6vóc qnatv iv c mph. póvow. Eundem calcu- 
Ium reddit Africanus apud Euseb. p. 144. Hocce 
testimonium omnes, quantum scio, pro certissi* 
mo habuerunt. Áttamen pendet numerus ex zra 
"Trojana, quam Sosibius ponit a. :r1:8: ante 
Christum. Inde vero usque ad annum, qui ante- 
cedit institutionem Carneorum (677), exputantur 
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anni 504 sive 8 x 63. Trojana autem Sosibii era 
(1181 — 1071, sive5 X 63 anteOlymp. 1 -4- 99) 
recentioris est originis, ut infra videbimus. 
Quam si ad vetustum computum , ex quo Trojana 
epocha incidit in annum 1217 (7 x 63 a. Ol. 1.), 
revocaveris, Carneorum institutio tribuenda est 
anno 712, sive initio cycli post Corebi Olym- 
piadem primi.(*) Igitur et Olympiorum et Carneo- 
rum et Pythiorum initia integris cyclis distinen- 
tur. Nullus dubito quin idem de aliis quoque ludis 
festisque probari posset, si presto essent idonea 
vett. testimonia. Nonnulla quidem affert Euse- 
bius, sed his, nisi aliunde firimantur, omnino 
nihil tribuendum esse satis constat. Isthmia Eu- 
sebius ponit Ol. 5o, 1, Nemea Ol. 51, 4. Nihil 
decerno, sed proclivis est conjectura, utrosque 
ludos ejusdem cycli initio ordinatos esse, quo 
instituta sunt Pythia. 

Quod Olympia attinet , illa quoque conferri ve- 
lim, quz de ludis ab (Enomao , Pelope, Hercule 
conditis veteres chronologi statuunt. Ex his Pe- 
lops Olympia celebrasse dicitur tamquam ludos 
funebres in honorem (Enomai. (**) Igitur facta res 
est anno primo regni Pelopis. Regnavit autem 
Pelops annis 63, ut e vetusto computo tradit 
Syncellus p. 160 D. Par.; p. 303 Dindf. Pelopi 
vero secundum nonnullos funebres Olympiz lu- 
dos egit Hercules. Itaque inter Pelopis et Herculis 
ludos labuntur anni 63. — A quó Hercules v Zy 
"'Olouza dYOva Ünxs», usque ad primam Olym- 
piadem plurimi numerant annos 470. (Syncell. p. 
172 À.; p. 324 Dindf.). Hinc efficitur an. 1246 a. 
Chr. sive an. 63 ante 1183 s. epocham Trojanam 
Eratosthenis (in excidii anno positam ). Pelopem 
vero Olympiorum curatorem. Eusebius affert. ad 
N? 200, i. e. 126 sive2 Xx 63 an. ante N? 826 , cui 
'Trojanam expeditionem tribuit. Vides numeros 


(*) Cf. quod ex eodem Sosibio tradit Clemens Alex. Strom. 
I, p. 327 C, Homerum floruisse anno octavo Charilai regis 
Lacedaemoniorum. Charilaum vero regnasse annis 64, et 
post hunc Nicandrum annis 39 , ejusque anno 3á actam 
esse primam Olympiadem. — Jam subductis calculis an- 
num octavum Charilai habes 866 a. Chr. ; ideoque Homerus 
floruit 315 (1181 — 866) sive 5 X 63 annís post epocham 
Trojanam. 

In Carneis primus vicisse dicitur Terpander ( Hellan. fr. 
122), quem Hellanicus lexoget xavà Mida, yeyovévai. Mi- 
dam vero Eusebius Armen. regnasse dicit ab anno Abrah. 
1278 usque ad 1321, sive 38 — 91. post Olymp. 1. Hac 
igitur concinunt cum Sosibii calculo ad vetustam cyclorum 
ralionem revocalo. AliiTerpandruin uno cyclo posteriorem 
posuerunt. Horum computum non prorsus accurate tamen 
reddit Euseb. Terpandrum memorans ad Ol. 32, 2. 

(**) Thrasyllus apud Clem. Alex. Strom. I. p. 145 Sylb. : 
«àv "Obuysiáovy &yibva, 6v "Hoaxis Éünxev Exi Ion. 
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hos pendere ex Alexandrinorum epochis Trojanis, | 


eosque ad antiquiorem eram (v. c. ad annum 
1217) revocatos certaminum tempora daturos, 
qua integris cyclis distant ab Olympiade prima. 
— Ut Herculis, Pelopis et (Enomai Olympiades 
totidem cyclos indicant, sic idem statuendum 
erit de Olympiadibus Alexini, Endymionis, Epei, 
Aethlii et Dactyli Idzi (v. Euseb. p. 140 ed. Mai). 
Secundum hzc inter Dactyli et Herculis ludos in- 
terpositi sunt anni 7 X 63. Quem sanctum cyclo- 
rum numerum ubicunque fieri potest Grzci dva- 
Y0299 auctores eruere student. ldem spatium 
nonnulli inter ludos Herculis atque eam quam 
vulgo primam dicimus Olympiadem intercedere 
statuerunt, innuente Eusebio (p. 142) , qui com- 
plures dicit ab Herculis agone ad annum 776 
numerare annos CCCCXIX , i. e, puto, 420 
s. 2 X 6o (pro7 X 63)*. Itaque ex vett. dvayoxgüv 


rationibus Olympiadum 
/ 1658. 

1595. 
1532. 
7 X 63 — AM: 
|:55. 

M217. 


1469. 
1406. 


1280. 


cycli forent hi : 


Unns ex Dactylis Idzis. 
Aethlius, 

Epeus. 

Endymion. 

Alexinus. 

Gnomaus, 

Pelops. 

Hercules. 


?X€3-— i] 776. Iphitus. 


Acrisiz me crimine oneras, quippe qui Iphiti 
et Corabi Ol ympiadem in laterculo confuderim. 
Audio , sed respondere jam non possum. 


17. Accedo ad exponendas epochas belli Tro- 
jani atque reditus Heraclidarum. Rem jam tra- 
ctaviin annotatione ad Marmor P., quam laudasse 
satis haberem, nisi multa jam accuratius definire 
possem. — Pramonendum vero est eram Troja- 
nam in antiquissimis dvayoxyai ita positam fuisse, 
ut nulla facta inter initium belli et finem distin- 
ctione, simpliciter 7k 'l'owwxX cycli alicujus initio 
assignarentur. Rerum deinde scriptores inter ex- 
peditionem Graecorum et urbis expugnationem 
discernentes , modo hanc modoillam pro epochze 
anno sumunt. Apud antiquiores tamen cyclicum 
annum plerumque in primo, rarius in postremo 
belli anno positum reperies : contra seriores ab 
excidio numerare solent , idque sepe etiam tum , 
ubi zra "Trojana, quam sequebantur, ita expu- 
tataerat, ut epochz annus non excidio, sed 
expeditioni adscribendus esset. Hinc szpissime 
obvie sunt decem annorum differentie, ea, 
quam significavi, ratione tollenda. 

Marmor Parium ep. 24 expeditionem Trojanam 


* De Herculis epocha cum epocha Trojana composita v. 
eliam not. ad Castoris [r. 11. 
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ponit a. 1217 a. Chr. s. 441 (7 X 63) ante Olymp. 
1. Eodem modo statuit Castor, Ephorus, alii, quo- 
rum suo loco mentionem injiciemus. 

Auctor V'itee Homeri, quz sub Herodoti nomine 
circumfertur, c. 38 : "Az yàp «T ic " Duov ecpa- 
iac... Értetv Üorepov Íxavóv xol tpidxovta Aéaboe 
toxÍoO, xax met... ek 81 AfaGov olxisüriaay Éze- 
ctv Üacepov elxom Kóym... Qx(crn uirk Ob Kóuxv 
Oxremx(2sxa  Pvesww Üocrpov Xuípva... xwcoxícUn: 
xal iv oí "Opmpoz dg' ob 8b "Oumpoc ivévero , 
Éred slew ÉLaxósu i(xom. Bo ufyov 567 EdoLeo 
Qux6datox: t&v 6b Tpwuxi)v Üottpovyévovsv "Ouxpoc 
Íxachv Ébíxovea. óxvo. — Igitur numeri sunt hi : 


Troica 130 1270 a. Chr. 
Urbes in Lesbo conditae 201168 1140 
Cyme condita 18 1120 
Smyrna condila. Homerus, 622 1102 
Xerxis expeditio 480 


''rojanus numerus ex dvzyoz96v ratione intelli- 
gendus de anno excidii urbis, ita ut expeditio 
incidat in annum 1280 a. Chr. s. 504 (8 x 63) 
ante Olymp. 1. 

Aretes apud. Censorinum de D. Nat. c. 21 (V. 
fragm. Timai 1:52) 'Troica ponit a. 514 ante 
Olymp. 1 — 129o a. Chr. Quod de expeditionis 
anno accipe, ita ut annus cyclicus (1280) sit an- 
nus excidii. 

Herodotum de :ra ''rojana eodem modo sta- 
tuisse, quo statuit auctor Vite Homeri , censent 
Fréret (Mém. de l'Acad. d. Inscr. tom. XXVI . p. 
160), Larcher (Herodot. tom Vll, p. 352 — 404), 
Raoul-Rochette. (Établiss. d. colon. grecques , l, 
p. 210), Clinton. (Fast. Hell. tom. II, p. VI). Qui- 
bus non possum quin ex animo assentiar. 

Duris Samius apud Clem. Alex.Strom. I, p. 
335 A (Cf. Durid. fragm. p. 78 Hüllmann) : 'Az 
"Tpoíac &Xoato Ux v)» 'AAsEdv8pou slc "Ac(xv Qui6a- 
ctv (334) numerat £zz 70x. Igitur Troja capta a. 
1334; expeditio incidit in a. 1344. Quod paullo 
rotundius positum pro 1343, i. e. 567 sive 9 X 
63 ante Olymp. 1. . 

Timeeus (fr. 53) ab excidio 'Trojze usque ad Sy- 
racusas conditas numerat annos 600. Syracusa 
sec. Chron. Euseb. conduntur anno 733 ante Chr. 
Itaque Troja capta a. 1333. Quod optime quadrat 
cum rationibus vett. djvavoagGv et cum numero 
Duridis. ldem Timzus (fr. 66) Locros narrat per 
mille annos binas virgines quoque évixvzi (i. e. - 
quavis ennaeteride , puto,) 'T'rojam mississe, ut 
Ajacis in Cassandram flagitium expiarent (Cf. 
Jamb. Vit. Pyth. c. 18. p. 88; Schol. Il. Y, 66; 
Plutarch. S. N. V. p. 557 D; Polyb. XII, 5; 
Alian. Tact. c. 31 ; Strabo XIII, p. 600.) ; y:Atv 
2' xv maps) ovre», addit, usc& cóv Qoxixóv xoAc- 
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uov Exa0cavxo tz votaste Üuclac. Igitur sacrificia 
illa finierunt anno 333 a. Chr. (1333 — r000), 
13 annis post finem belli Phocici (346). De Cen- 
sorini loco (Tim. fr. 152), qui huic calculo ob- 
stare videtur. plurimosque in errorem induxit, 
dicemus infra. — Cum Timo componitur Cli- 
tarchus ap. Clem. Al. Strom. I, p. 145 Sylb., 
p. 4oo Pott. Vide infra. 

Suidas : 'Agxrivo; "zAío vou Naürwe dmoyóvou 
Musici, £momowe, uabüens "Oudows, óx My b 
KAatopévioc "Apsí pov £v 6) mig 'Ouxipou (Cf. 
"Tzetz. Hist. XIII, 641), 42y0v6oc xac c)» 0 óXup.- 
máx (744 a. Chr.), cà terpaxósus Écv, zí)v "T pon- 
x6. lgiturex Artemonis sententia Troja: excidium 
cadit in an. 1144, expeditio in an. 1154 — 378 
sive 6 x 63 ante Olymp. t. Eodem modo statuisse 
videtur Democritus , qui, teste Laertio (IX, 41), 
bv puxgbv Duixosuov se scripsisse dixit a. 730 post 
"Trojam captam. Natus Democritus a. 460. Ante 
trigesimum vel quadragesimum etatis annum opus 
illud vix composuit. Itaque zra Troj. incidit in 
annos 1160 — 1150. Quibus procul dubio signifi- 
catur numerus Ártemonis. 

Hactenus de zeris Trojanis (1343, 1280, 1217, 
1154) que g. vel 8 vel 7; vel 6 cyclis lunaribus a 
prima Olympiade distant. 

18. Ab epocha "Trojana usque ad reditum 
Heraclidarum alii numerabant unum , alii duos, 
alii tres cyclos. 

Unum cyclum numerat Strabo XIII, p. 582 
(-.. Ebixovza Éxeotw xov. "T'owuxi)v Ücrpov Ón' aücAv 
cv t&v "Homoiov x40o3ov). Idem sensisse debet 
auctor Marmoris Parii (ep. 27) nec non Philostrat. 
(Heroic. p. 194 Boisson.), uti patet ex tempore co- 
loniis lonicis assignato, quas omnes vett. au- 
ctores uno cyclo sive 60 annis post Heraclidarum 
descensum deductas aiunt. Marmor autem loni- 
cas colonias collocat in a. 131 post Troj., quem 
numerum accuratius ex vetusto computo tradit 
Philostratus l. 1. : F'éove "Ouzgos.. ttc Er xaxd et- 
xogi zpbe vxig Éxarbv (Évz x&v "Tpmuudov), jve hv 
drroix(av ol. "AUrvatot el; "Imv(av dxéaze.av. — Cum 
Strabone facit etiam regum Argivorum catalogus 
apud Syncellum et Eusebium , ubi /Egistho dan- 
tur anni 5, ejusque successoribus usque ad redi- 
tum Her., Oresti, Penthilo et Cometz, an. 58. lgi- 
tur summa annorum est 63, uti statuebant dvzypa - 
9a , a quibus solares anni alieni sunt. — Cete- 
rum ex iisdem rationibus Thucydides (l, ra.) 
Bootos ex Thessalia in B«otiam venisse, atque 
Strabo /Eoles in Asiam migrasse 6o annis post 
"Troica dicunt. Idque optime convenit àvzypzzów 
simplicitati, ex qua res magnz;, eodem fere tem- 
pore actzz, sed accuratius ad annum non exigen- 
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| dae , quamvis alterz ab alteris pendeant , tamen 


| eidem cyclo assignantur. Sic etiam Peloponnesus 
universa uno quasi ictu a Doriensibus subacta 
in dvxyozgzis repraesentatur. Sed his non semper 
acquievisse subtilem seriorum prudentiam etiam 
non monitus quisque intelligit. 

Posthzc audiamus Clementem Alex. in Strom. 
I, p. 145 Sylb. Eic 2& ot. x5 Kéxoonoe piv. ixi 
"AMEavBpoy àv Maxsdva. auvderouaty Écr, y Ox ox - 
xócux tÜxost üxvO», dà Oi Avuogüwvroc yx. Dtaxó- 
cux mivr/xovix , xat dzó "looíac &)wctex ixi chv 
"Hoax xdüo2ov Ízr, Exachv sixoet 3) Exavóv ày- 
Sejxovva* dmb vodrou iml Eba(verov doyovea, i9! ob 
qualv 'AMEav8pov elc 3v "Aaíxv Qux6z vat, óoc uiv doa- 
velac Écr, érccxxdaux B£xa méves , i 8l " Eoopoc éxxa- 
xócix 1puixovex zíévet , óc 8b "Tíuatoc xal KAYeicaoyos 
óxzaxócux eixoat, ix, 91 " Egatoaüfvre Éntaxócux £62o- 
uX;xovex. [z£ogapx]. 

Subductis calculis, Cecropi assignari vides 
annum 2162 (— 1828 ante 334) a. Chr. — 1386 
sive 22 X 63 ante Olymp. 1. Demophon ponitur 
an. 1250 ante 334 — 1584 ante Chr., 808 ante 
Olymp. 1. Cum ultimo anno Menesthei anteces- 
soris conjungitur excidium TTrojz; itaque expe- 
ditio cadit in an. 819 — 13 X 63 ante Olymp. 1 
z 1595 ante Chr. — Hoc genus chronologiz, a 
vetustis Grecia dvayox2ai, plane alienum, iis 
debetur temporibus , quo Attica chronologia cum 
Asiatica cepit conjungi (V. not. ad Castoris fr. 
1.). Ceterum quum Cecropis et Demophontis tem-: 
pora secundum cyclos 63 annorum computata 
sint, sponte apparet in iis, quz deinceps de re- 
ditu Heraclidarum leguntur, annos 120 et 1:80 
positos fore pro 126 et 189 (2 et 3 x 63). Idque 
re ipsa comprobatur. 

Nam Timreeus ex verbis Clementis Heraclidas 
rediisse in Peloponnesum statuit an. 1154 (820 
-- 334) a. Chr. sive 189 post 1343, quz Timzo 
est era Trojana. — Eandem reditus epocham in- 
dicat Eusebius in Chron., ubi ad N? 866 (i. 
e. 1150 a. Chr.) ed. Amstelod. notatur : Secua- 
dum quosdam Heraclidarum descensus. 1n codice 
Armen. ed. Mai. res adscribitur ad N? 869; minus 
recte; poni debebat ad N? 861 (1154 a. Chr.) , ad 
quem annum in edit. Amstelod. legitur : Hectoris 
filii Hium recuperant, expulsis Antenoris posteris. 
Quod procul dubio ex antiquo computo positum 
est, quamquam nescio num res inde ab 1217, 
vel 1280 vel 1343 exputata sit. Sed quod prius 
posui (1217 — 63 — 1154) verisimillimum est , 
quum hzc epocha Trojana auctoritate gaudeat 
longe maxima. 

Reliquas sententias a Clemente laudatas jam 
nihil curo. Sed de Ep/Aoro audiamus Diodorum 
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xaríazgogtv ele vv [leglvüou moXtopxiav ( archonte 
Nicomacho, Ol. 109, 4; a. Chr. 341) * zegiene 
9i cà voxgn modie vde ct Ov "EXIjvov x2 Baofa- 
uw doldurvog dmb vXe Ow "HouxhnoGv xafólou- 
j,pdvov Sb megiéla s my cObv Exiiv Exvoxoslav xal tv- 
Táxovrx. Numerus optime quadrat. Nam 34: 4 
75o — 1091 a. Chr. sive 315 (5 X 63) ante 
Olymp. :, et 126 post 1217, qua erat Ephori 
epocha Trojana (v. infra). — Eundem cyclum 
Heraclidis assignavit Sosibius, et in fontibus suis 
reperit Eusebius, qui ad N? 933 (1093 a. Chr.) 
adscripsit : Eurystheus et. Procles Spartam obti- 
nent. 

Jam consentaneum est alios Heraclidarum re- 
ditum posuisse 1028, alios 965 a. Chr. (i. e. 126 
et 189 post 1154, Artemonis epocham Troj.); 
accuratius tamen hos numeros indicatos nusquam 
inveni; nisi quod Plutarchus in Agesilao c. 31 
ab anno 369 usque ad reditum Heraclidarum ro- 
tundius computat annos 60o. Hinc efficitur an. 
969 a. Chr. , quem satis commode ad annum cy- 
clicum 965 referre licet. 

19. In precedentibus eos tantum numeros re- 
censui, qui vetustarum dvzypagov computum 
exhibentnullas expertum mutationes. Caussz vero 
mutationis sunt due : prima posita est in eo, 
quod lunares anni revocantur ad annos solares; 
altera autem eo continetur, quod pro 63 vel 126 

. annis inter epocham "Trojanam et reditum Hera- 
clidarum interpositis numerantur anni 2onaginta, 
quos ab anagraphis alienos fuisse tum ex cyclo- 
rum ratione, tum ex artificiis sepe ineptis intel- 
ligitur, qu: seriores chronologi adhibuerunt, ut 
vel 63 annos ad go extenderent , vel 126 annos in 
totidem comprimerent. — Computum illum pri- 
mum memoratum videmus in Thucydide (I, 12 : 
Apis t€ Óy6orxoacó) Écet [uer "DAlou dAonty]. ov 

Hpmosteoie HeXonóvensov £cy5v). Thucydides vero 
numerum procul dubio sumsit ex Hellanico, cu- 
jus Attica eum in primo commentariorum libro 
ante oculos habuisse constat. Neque aptiorem ejus 
calculi auctorem reperire licebit Hellanico no- 
stro, quem novisti flocci pendentem traditione 
vulgo probata, audacem in multis rebus fuisse 
novatorem. Cur vero &vzyoxzw rationes relique- 
rit, non difficile est dictu. Nam quum primus 
fere tempora Attice et Peloponnesi conjunctim 
exponere aggrederetur, utriusque regionis dva- 
Yo29?àc comparans invenire debuit reditum He- 
raclidarum a Peloponnesiis eidem anno cyclico 
tribui, cui mortem Codri assignarunt Attici, Jam 
vero in Attica chronologia reditus Heraclidarum 
epocha per se parapegma esse non potuit, sed 
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eatenus tantum , quatenus postea Dorienses Atti- 
cam invaserunt, atque patriam contra eos defen- 
dens Codrus occubuit postremus, quem regio 
nomine dignum habebant. Codro igitur insignis 
dandus erat in dvayoz2xic locus, nec eo moveri 
potuit in historiis Atticis. Ac revera apud Euse- 
bium Scalig. mors Codri rectissime ponitur in 
an. 1068 a. Chr., i. e. 126 an. post zram Troja- 
nam ( 1194). Igitur ut nexus historiz servaretur, 
Heraclidarum reditus paullo altius ponendus, 
atque tempus dandum erat, quo Dorienses , ante- 
quam Athenienses bello peterent, Peloponnesi 
regiones sibi subjicerent. Atque sic anni 126, 
quos dvzyox9xt a Trojano cyclo usque ad reditum 
H. numerabant, mutati sunt in annos nonaginta, 
Qua ratione quum major species veri historiz 
conciliaretur, non mirum est, seriores scriptores 
longe plurimos Hellanici inventum assensu suo 
comprobasse ; quamquam ex xgzyiaceía hac chro- 
nologorum non multo plus nos lucramur, quam 
ex crisi illa, quam fabulis adhibuerunt Ephorus 
aliique rerum scriptores. 

20. Quod deinde alteram vetustorum nume- 
rorum mutationem attinet, eam variam fuisse 
supra jam significavi. Nam alii 63 annos lunares 
ex antiquo computo revocarunt ad 60 annos so- 
lares, ita ut cyclus maximus 441 an. lunarium 
exaquaret 420 an. solares , ideoque differentia es- 
set annorum 21. Alii ex recentioris zvi com- 
putatione pro 441 an. lunar. numerarunt 417 an. 
solar., ita ut 63 an. lunar. essent 59 */. an. lun. 
Secundum hos igitur differentia veteris et re- 
centioris computi in cyclo maximo est anno- 
rum 24. 

Usus horum numerorum in exputando spatio 
inter Trojanam epocham et primam Olympiadem 
interjecto duplex esse potuit. Ponamus ex dvacypn- 
96v rationibus ram "l'rojan. a. 1217, primam 
Olympiadem a. 776 a. Chr. Interceduntanni 441. 
Pro his igitur si quis vel 420 vel 417 ponere vel- 
let, proficisci potuit aut ab vetusto anno zrze 
'lrojanz, aut ab illo prima: Olympiadis. Itaque 
computavit 


aut. 776 -- 420— 1196 | 


776 -]- 417 — 1193 | trà Trojana. 
aut 1217 — 420 — 7971 
1217 — 417 — 800 ! Prima Olympias. 


Uterque computationis modus a veteribus admis- 
sus est , modo teneas non omnes primam Olym- 
piadem eidem tribuisse cyclo. 

Eratosthenes et quos secutus est et qui ipsum 
sequuntur plurimi , progrediuntur ab an. 776, 
eique addunt ann. 417. Igitur 'Trojana zraest an. 
1193. Alii ponunt a. 1194 , ut 418 anni nume- 
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rati videri possint , sed alteri numero favent cal- 
culi ''imzi et Thrasylli. 

"'Timzus similiter ac Eratosthenes ab zra 'Troj. 
usque ad primam Olymp. numeravit annos 417. 
Censorinus De die nat. c. 21 : £t quidem Sosibius 
scripsit esse (sc. ab sera Troj. ad Olymp. primam) 
395, Eratosthenes autem 407 (sc. ab anno excidii), 
T'énmeus 417 (sc. ab an. expeditionis), Aretes 514, 
et preeterea. multi diverse, quorum etiam ipsa dis- 
sensio incertum esse declarat. — Numerus Timo 
datus viros doctos vehementer vexavit, adeo ut 
aut hunc aut quz. ab aliis de era Trojana Timzi 
traduntur, pro corruptis haberent. Atque illud 
ipse quoque statueram in Fragm. Histor. p. LVI. 
Sed sana sunt omnia. lgitur Timzus primam 
Olympiadem posuit a. 926 (1343 — 417). Ex àva- 
19270» calculo res ponenda fuisset an. goa 
(2 1343 — 441) a. Chr. s. 126 an. ante 776; 
qui eyclus est Lycurgi. Vides Timaum pro prima 
Olymp. sumsisse illam Lycurgi , deinde vero in 
computandis cycli maximi annis solaribus non 
a cyclo prime Olympiadis, sed a cyclo Trojano 
profectum esse. Ex Eratosthenis ratione compu- 
tandum fuisset : goa -p 412 — 1329 era "Troj.; 
"'Timazus ordine inverso calculos subduxit : 1343 
— 417 — 926 Olymp. 1. 

Sed dubius fortasse haeres, utrum vera dixe- 
rim, an verisimilia. Sententiam firmabo. Ac pri- 
mum quidem de Lycurgi epocha cum "imo fa- 
cit locus Clem. Alex. Strom. I, p. 133. Sylburg. 
(p. 366 Pott.) : Auxo)oyos p T9ÀÀX tZ« lÀ(ou 
&).ecetog eyovoxs Ecr,, xpo ziv óAopemt Zw Éceotw Íxai- 
Tbv mtwvzxovu vouofrctt Aaxsüxiaovíow. (776 -]- 
150 — 9236). — Deinde in Schol. Vet. ad Pindar. 
Olymp. IV, 1:9 leguntur hzc : 'Izzoxodere omo 
(1. 6x5 "Inzoxpétous; aliter Boeckh., quem vide.) 
100 x&v F'e)eoov tupdvvou dvrp£Ur, , £lza 6o l'feovos 
cuvoxicr, $, Kappa xavk vv a6. "OXvynuiza, 
e quot Tüunos... diuarog 8i iw v vpien qnoiv, 

s P'Aov Kapaplvav xazéaspetev. "Inmmoxpázrc 6i 
moÀzuoxs Xupaxouciou, xai ToAobc alyuakertoug 
Xafow brio 209 vodc0ue &moSoUvat Dabei Kapagt- 
vav xa Guvoyxiaty abzv, Plura , que hic locus dis- 
ceptanda przbet, nunc missa faciamus, ad hoc 
unum intenti , quod ex Timzi calculis Camarina 
restaurata dicatur Olymp. 42, s. 612 a. Ch. 
Quod a vero longissime recedit , quum satis con- 
stet rem pertinere ad Olymp. 79, 3 s. 4. — 462 s. 
461 a. Chr. Sed neque Timzus erravit, neque 
numerus scholiastze corruptus est. Nam hic a vero 
distat annis 150 (612 — 462); totidemque annis 
'Timzi Olympias prima distat a vulgari (936 — 
276). Vgitur Timaeus numerum annorum 314 recte 
exputaverat inde ab ea prima Olympiade, qua 





Olympionicarum recensus incipit (776); auctor 
vero Scholiastze rem intellexit de prima Olympia- 
de Dycurgi , ideoque 314 annos ab an. 926 dedu- 

it , eosque ad vulgarem Olympiadum computum 
revocavit, 

Cum his componere licet aliud. Nempe Cle- 
mens Alex. Strom. I, p. 130 Sylb., p. 353 Pott. 
Xenophanem "l'imzo auctore vixisse dicit tempo- 
ribus Hieronis. (Id quod etiam aliunde scimus. V. 
Apollod. fr. 77, nota ad Marm. Par. ep. 55. Cf. 
Welker. De cycl. Hom. p. 402. Regnavit Hiero ab 
Olymp. 75, 3 — 78,2 — 478 — 466 a. Chr.) 
Deinde addit haec : "A xoJJ2wog 93 xatk «3v tt00a- 
gaxoazhv Giupmaóa (620 a. Chr.) vevójsvov mapace- 
vaxfvat dyot zi)» Anpiíou xe xa Kou jpóvov. Xe- 
nophanes igitur vixisset (yevé£cOat, non vevrfzyvat) 
a. 620 a. Chr. Quod prorsus absurdum; tamen 
res explicari potest, si ex Timo hoc fluxisse at- 
que Apollodoro vel ejus auctori idem accidisse 
statuas, quod accidit auctori Scholiaste. Ab 
anno 620 detrahas annos illos 150, atque habebis 
annum 470, qui incidit in medium regnum Hie- 
ronis. Igitur dixerit Timzus floruisse Xenopha- 
nem circa annum 306 post Ol. 1 (776), addens 
natales ejus in Darii vel etiam Cyri tempora inci- 
disse. Qui bene conveniunt omnia. Apollodorus 
vero quum illos an. 306 ab anno 926 (Olymp. 1) 
conputaret, suam eruit Olympiadem quadragesi- 
mam, atque jam coactum se vidit ut terminum 
a quo (Cyri et Darii tempora) mutaret interminum 
ad quem. 

Ex eodem Timzo eodemque errore fluxisse 
suspicor, quod apud Strabonem (XI, c. 1) legitur, 
scilicet Antiochum, Syracusanum historicum, 
ducentis circiter annis Aristotele superiorem 
fuisse. Quod a vero abest annis prope centum 
quinquaginta. 

Addo "imei sententiam de anno, quo Roma 
urbs condita sit. Dionys. Halic. A. R. I, c. 74. : 
(Tov 8b cautuiov v5 "Poyens qevópavov olxispbv... 
Tlgatos piv & Xxehwrens, oüx. oU 6st xavóvt ygn- 
cáysvoc, dua Kagynsóvt xvitou£v vrvíatat gnalv, 
85 xal xpuxxoa zi Troórepov Éxet Tc moore "ÜXug- 
Tidi«. (*) 926 -- 38 — 964. Esse debet 965 a. 
Chr. — 378 (6 x 63) post 1343. Igitur Roma con- 
dita est sex cyclis post aram 'lrojanam. Idem 
statuisse videbimus Ephorum , ex cujus historiis 
"Timaeus rem petiisse et ad suam zram Trojanam 
transtulisse videtur. Insequentibus temporibus 
quum Roma inclaruisset ac Graci chronologi 
tempora ejus denuo ordinarent , non sex sed se- 

(*) Cf. Timi fragm. ?1, ubi in loco Syncelli pro ruv xal 
Lak, watàk tà TA. x kom. Scribe : mpà v, xai À' t7, mptotve 
&uuz- [Fragmentis Time adde locum JEliani V. H. iv, 7.] 
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ptem cyclis vel uno cyclo maximo post Troica 
urbs condita ponebatur; atque hinc nec aliunde 
explicandz sunt ere Romanz, quas. Latini scri- 
ptores sequuntur. Sed de hac re dicendum paullo 
infra. Nunc ad hoc attendamus, scilicet Timaum, 
quamvis cyclum maximum inter Trojam et Olym- 
piadem interjectum ad solares annos revocasset , 
tamen tempora rerum intermediarum secundum 
cyclos non 60 sed 63 annorum computare : nam 
reditum. Heraclidarum 189, Romam 378 annis 
post Trojan. zram collocat. Mirum hoc nobis vi- 
deri potest, sed eodem modo antiquiores chrono- 
logi egerunt fere omnes. 

21. Eratosthenes igitur et Timaus pro 441 
annis lunaribus ponunt solares annos 417. Án- 
tiquior et simplicior ratio postulat ut 441 an. 
lun. sint solares an. 420: ita ut, si ab an. 776 
proficiscaris, vera '"rojanz sit annus 1196; sin 
ab an. 1217 numerandi initium sumas, Olym- 
piadis prima epocha cadat in annum 797. — 
Fuisse qui ita putaverint, ob calculi simplicita- 
tem non dubito; testimonium quidem disertis ver- 
bis id eloquens nunc non reperio; nihilominus 
res .probari poterit. 

Ephorum vidimus reditum Heraclidarum po- 
nere a. 1091 (2 X 63 post 1217; 5 5x 63 ante 
716). Ita enim tradit Diodorus. Contra Clemens 
Alex. 1. l. : "Ar «7c ' Hose xaüó2ov, inquit, 
iml Eüaivetov dgyovza (Ol. 111,25; a. C. 335) ... x; 
"Egopog; frr  émraxósua «puixovza  méve. Unde 
evadit annus a. C. 1070 * (735-41-335). Igitur aut 
Diodorum aut Clementem errasse censent. Sed ne 
citius condemnemus. Nam Clementinus numerus 
a Diodoreo distat annis viginti «no ; hzc vero dif- 
ferentia est inter lunarem et solarem computum. 
Nonne fieri potuit, ut utrumque Ephorus memo- 
raret? Nonne dicere potuit, secundum sacerdota- 
les rationes inter Trojam et Olympiadem poni 
lunares annos 441, qui solares efficerent 420, ita 
ut, quum ex illis Heraclidz ponerentur an. 1091 
(1217 — 126), ex his ponendi essent an. 1170 
(1096 —126). 

Alia via rem aggrediar. Exstat apud Hierony- 
mum locus corruptissimus , ut putant, cujus ver- 
ba hac sunt : 

Agrippa apud Latinos regnante (N* 1102-1141 
— g15 — 876 ante Chr.) Homerus pocta in Gree- 
cia claruit, ut testatur Apollodorus grammaticus et 
Ephorus (vulgo : Euphorbus ) Aistoricus , ante ur- 


* Ad hunc numerum proxime accedit Isocrates, qui in tri- 
bus orationibus a. 366, 356 , 342 a. Chr. scriptis Heraclidas 
ante hos 700 annos Peloponnesum occupasse dicit. Ipsos 
locos vide apnd Clinton. et Fischer. in Tabb. chronol. 
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bem conditam annis CX XIF, et, ut Cornelius Ne- 
pos, ante Olfympiadem primam annis C. 

Fluxerunt hzc procul dubio ex Chronicis Cor- 
nelii; hic vero sua hauserat ex Apollodoro, qui 
Ephori de Homeri epocha sententiam, utpote cum 
sua ad annum concinentem, memoraverit. — 
Cornelius Romam conditam statuit a. 750 ante 
Chr. , testante Solino Polyh. c. 1 (V. Sotbeer. 
"T'abb. chron.). Igitur Homerus floruisset : 

776 -- 100 — 876. 

750 4 124 — 8754. 
Verum quum numeri consentire debeant, scri- 
bendum est : 

75o -- 126 — 856. 

At bene notum est Apollodorum Homero as- 
signare annum 94/4, i. e. ex ratione, quam Era- 
tosthenes et Apollodorus in subducendis calculis 
sequuntur, 4 X 60 post 1184. Minime hzc qua- 
drant; sed quadrant optime, si Ephorus Home- 
rum posuit quattuor cyclis (sed 63 annorum, ut 
auctoris ztati convenit) post eam aram "Troja- 
nam, quam Clementis locus innuit : nam 1196 — 


-252 — 944. Consensus fortuitus est, quum alia 


via Apollodorus, alia via Ephorus incedat. 
Annis 126 post Homeri epocham condita Roma 
est (944 — 126 — 818 a. Chr.). Igitur a Troja 
ad Romam Ephorus numerat sex cyclos sive 378 
annos. ldem post Ephorum et secutus Ephorum, 
nisi fallor, statuit "Timaus. Ac quum Timzus 
eodem quo Romam etiam Carthaginem tempore 
conditam dicat, idem Ephorus noster dixerit. Rem 
confirmat Vellejus Paterculus I, 6 verbis : Ante 
annos 65 quam urbs Romana conderetur, ab Elis- 
sa Tyria, quam quidam Dido autumant, Carthago 
condita. 753 -4- 65 — 818. Nempe Romam condi- 
tam Vellejus ex seriorum sententia non sex, sed 
septem cyclis post eram Trojanam (1194 — 441 
— 753) ponit; contra in Carthaginis epocha 
antiquiorem computum eumque ex Ephori calcu- 
lis reddit : nam ad suam «ram Romanam, qua 
Eratosthenis zra "Trojana nititur, si Carthaginis 
zram consequenter accommodare voluissset, non 
65, sed 63 anni ponendi erant. Atque sic Eutro- 
pius, qui Carthaginem conditam dicit 670 ante 
146 a. Chr. i. e. 816 — 63 ante 753. Pro 63 an. 
Vellejus T, 12, alium fontem secutus, numerat 
6o. Carthago, inquit, condita est quum stetisset 
annis 665 (665 -- 146 — 813 — 60 ante 753). 
Jam ut redeam ad locum Hieronymi, omnem 
ejus difficultatem inde esse derivandam intelli- 
gis, quod Cornelius Ephoream Rom:e epocham 
(818) cum sua ipsius (750) confudit, adeo- 
que e suo penu adjecit Homerum, quippe qui 
126 annis ante Romam conditam ex Ephori sen. 
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tentia ponatur, ante Olympiadem primam vixisse 
annis centum. Ceterum hancce de Homeri ztate 
sententiam Cornelio non probatam fuisse colligi- 
tur ex loco Gellii (N. A. XVII, 21.), secundum 
quem Cornelius in primo Chronicorum libro Ho- 
merum floruisse dixit ante Romam conditam an- 
nis circiter centum et sexaginta (750 -4- 160 — 


Ex &vaypagóve ratione. 
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910). Atque sic demum apte Homerus dici potuit 
floruisse regnante Agrippa. Sed quum idem dicat 
Hieronymus, alterum illum numerum afferens, 
vides, quod per se probabile est, eodem loco 
Cornelium diversorum auctorum sententias in me- 
dium protulisse. 

Igitur Ephori numeri sunt : 


Er recentiore computo. 


jme, 
109t ........ ZIEL MEE Redit. Heraclid. 
126 ! 
985... epist re ! 9i. 2e Homerus. 
| 126 
839 .... eee sol es.sdd B8 iere Roma. Carthago. 
23. Hactenus de vetusto computo, ex quo a. 776 JF 424 — 1200 Troja. 
b. 1217 — 424 — 793 Ipbiti Olympias. 


cyclus maximus est annorum 420. Restat ut de 
Vellejo Paterculo loquar, qui pro 420 vel 417 
annis numerat 424. — lgitur 63 anni lunares 
forent 60 */, anni solares. Jam quum antiquiores 
numerent 6o, recentiores vero 59 */,, ex con- 
fusione horum numerorum nasci poterant Vel- 
leji anni 60 !/,; sed probabilius est zram Velle- 
ji; que septem annis ab Eratosthenica recedit, 
explicandam esse ex chronologia Attica (Vide cap. 
V, 8$ 41). Etenim Trojam Vellejus (I, 8) ca- 
ptam esse dicita. 437 ante Romam conditam (a. 
753). Igitur bellum Trojanum gestum an. 1200 
— 1190. Aunus 1200 ab anno cyclico dvayoagov 
1217 distat annis septemdecim, ab anno 776 
annis 424. 

Supra jam memoravi veterum nonnullos a 
prima Olympiade usque ad ludos Herculis unum 
cyclum maximum numerasse. Vellejus de hac re 
statuit ita (I, 8) : 

Olympiorum initium habuit auctorem. Iphitum 
Elium; is eos ludos mercatumque instituit ante an- 
nos , quam tu, M. Finici, consulatum inires (30 p. 
Chr.) DCCCX XIH. Hoc sacrum eodem loco in- 
stituisse fertur abhinc annos ferme MCCL Atreus, 
quum Pelopi patri funcbres ludos faceret, quo qui- 
dem in ludicro omnis generis certaminum Hercules 
victor exstitit. 

Secundum hac Iphiti Olympias incidit in an- 
num 793 (823 — 30), qui ab anno 776 distat 
annis septemdecim. Herculis Olympias tribuen- 
da foret anno a. C. 1220 (1250 — 3o), sed hunc 
numerum non accurate definitum esse, ferme vox 
arguit. Quare nemo me audacem dixerit, si anno 
1220 significari censeam annum cyclicum 1217. 
Inde ab anno 1217 usque ad annum 793 item 
sunt anni 424. Igitur duplicem illam, de qua jam 
ante monuimus , habemus cycli maximi computa- 
tonem : 


Idem Vellejus (I, 5) Homerum floruisse dicit a. 
95o ante Vinicium consulem, i. e. 920a. C.—127 
(debebat esse 126, s. à Xx 63) ante 793 s. Olym- 
piadem primam. Ab Homeri «etate Hesiodus circa 
120 annos (i. e. 2 cyclos) distinctus est (l, 7). 
— Vides ea, qua de ludis et poetis traduntur ex 
eodem computo fluxisse : contra belli Trojani 
epocham et qua hinc numerata sunt, alii deberi 
computationi ; utrumque vero ita jam conjungi 
potuisse , ut continua inde series efficeretur : quo 
artificio sepissime seriores chronologi usi sunt. 

Heraclidarum reditum Vellejus ponit anno 
1 1 10 a. C. sive 9o post :zram Trojanam (1200), 
ut apparet ex laterculo regum Argivorum (1, 1). 
Atque ipse auctor disertis verbis (I, 3) : Fere 
anno octogesimo post Trojam captam , centesimo et 
vicesimo, quam Hercules ad deos excesserat, Pe- 
lopis progenies... ab Herculis prosapia expellitur. 
— Quz: propterea apposui , ut ex alio fonte quam 
superiora de llerculis Olympiade petita esse in- 
telligantur. Nam ex nostro loco Herculis epocham 
non in ludorum institutione, sed in herois apo- 
theosi poni , eamque duobus cyclis ab reditu He- 
raclidarum sejungi patet. Hec vero si cum altero 
isto calculo conjungere velles , apotheosis Hercu- 
lis antecederet victoriam Olympicam. 

Corinthus secundum Vellejum ab Alete condita 
est 952 annis ante eversionem (146), sive 1098 
a. Chr. Jam quum antecedentes numeri ( 1200, 
1110) ab Eratosthenicis (1193, 1103) distent 
septem annis, si ab 1098 septem detraxeris , ef- 
flicitur annus 1091 (5 X 63 ante 776), quem 
antiquiores ipsi reditui Heraclidarum assigna- 
runt, eidem cyclicoanno tribuentes initia omnium 
Doricarum in Peloponneso civitatum. — Postea 
igitur quum novo computationis modo reditus 

| epocha ab a. 1091. traduceretur ad an. 1103, at- 
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que simul cavendum putarent , ne eidem anno tot 
momenta rerum darent, vides qui factum sit, ut 
Corinthum duodecim potissimum annis post He- 
raclidarum reditum conditam dicerent. Nimirum 
veteres et recentiores numeros in continuam se- 
riem conjunxerunt. Igitur ex Eratosthenis syste- 
mate numerus 1091 ratione niteretur; qua neces- 
sario caret simulac ad aliam. ram "Trojanam 
transfertur ; id quod factum est ab auctore Velleji. 

23. Superest ut moneamus de computo Pha- 
niz, Sosihii et Thrasylli. 

'Thrasyllus apud Clement. Alex. Strom. l, p. 
145 Sylb. numerat ita : 

A Troja capta ad Lavinium condit. an. — 10) 

Inde ad Ascanii regnum... .. H ie [80.] 


Inde ad reditom Heraclidarum . 
Inde ad Iphiti Olympiadem.. ....... 






6 
^ 338 


417 


Igitur Trojanum bellum ponendum a. 1203 — 
1193; reditus Heraclidarum a. 1113. Qui annus 
expeditionis esse debuit , annum excidii fecit , at- 
que ab hoc usque ad reditum Her. non 9o, sed 8o 
an. numerat. Unde patet quam male 'Thrasyllus 
antiquioris computationis rationes perspexerit. 

Phanias sec. Clement. l. 1. Heraclidas rediisse 
dixit 715 ante 33$ — 1050 s. 1049. a. Chr. Qui 
numerus quum ab illo 'l'hrasylli distet annis 63, 
putari possit eram 'Trojanam Phaniz fuisse uno 
cyclo inferiorem illa ''hrasylli. Sed minime cre- 
das Phaniam, Aristotelis cozevum doctumque 
chronologum, tam prave calculos subduxisse. Pra: 
terea nescimus num 126 an 189, an go annos 
Phanias ab ra ''rojana usque ad reditum Hera- 
clidarum numeraverit. — Equidem Phaniam 
Lesbium in era Trojana Lesbium Hellanicum se- 
cutum esse suspicor. Quz vero ipse Hellanicus 
statuerit , quamvis a nemine sit traditum , tamen 
si rationem noveris, qua Attica chronologia ador- 
nata sit, facile inveniri queunt. Etenim constat 
Hellanicum (fr. 62) et, qui ejus vestigia pressit , 
Philochorum (fr. 8) ab Olympiade prima usque 
ad Ogygis diluvium numerasse annos 1020 — 
17 7X 60. Igitur totum hoc spatium revocavit ad 
cyclos annorum sexaginta. Ab Ogyge vero usque 
ad Cecropem exputant (Philoch. l. 1.) annos 189 
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— 3x 63. Vides Hellanicum plane uti Timaum 
et Ephorum singulas res secundum cyclos anno- 
rum 63 expendere , quamquam totum spatium se- 
cundum annossolares constituerat. Igitur Cecropis 
epocha ab Olympiade prima distat annis 14 X 63, 
sive duobus cyclis maximis. A Cecrope dein- 
ceps usque ad finem Menesthei atque Troja exci- 
dium Attici chronologi numerant sex cyclos. A 
'Troja capta denique ad reditum Heraclidarum 
Hellanicus esse statuit annos 8o. Itaque numeros 
nanciscimur hos : 





Ogyges. . "T a. Chr. 17961! 189 
Cecrops .....- enne teo7 | D 
Bellum Trojannm...... 1239—1229 1 378 


Heraclidarum reditas....... 1149, 80. 


Jam ponamus Phaniam unum fuisse eorum , qui 
3 cycliss. 189 annis post Troj. eram lleraclidas 
rediisse statuerunt , atque habebis numerum Cle- 
mentis 1050. Proclivis quidem conjectura est Pha- 
niam etiam in reditus epocha Hellanicum secutum 
esse, ita ut apud Clementem pro 715 scriben- 
dum foret 815 : at nihil mutare, nisi aperta cor- 
ruptelze indicia adsint, przstabit. 

In iis, quz hucusque attulimus, annus reditus 
Heraclidarum pendet ab. za "Trojana. Sed fieri 
etiam potuit, ut ab reditus epocha, qualis in ve- 
tustis dvxypagai, reperiebatur, aliquis proficisce- 
retur, atque hinc ''rojanam epocham constitue- 
ret. Cadit hoc prz ceteris in scriptores Lacedze- 
monios; ac revera ita rem adornavit Sosibius 
Laco, Eratosthene antiquior. Is enim secundum 
Censorinum (Dedienat. c 2 1) ab Olympiade prima 
usque ad excidium Troja numeravit annos 495 ; 
igitur bellum Trojanum gestum ab a. 1181-1171. 
i. e. 90o-8o ante annum r091: (sive 5 X 63 ante 
776), quo Heraclidze in Peloponnesum descen- 
derunt ex computo dvzy929iv, uti supra jam mo- 
nuimus. 

24. Hiec fere sunt, quz de epochis belli Tro- 
jani et de Heraclidarum reditu dicenda habeo. 
Subjicio tabulam, qua numeros in antecedentibus 
memoratos uno oculorum adspectu comprehen- 
dere possis. 
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COMPUTATIONES CYCLI 


EPOCHAM TROJANAM ET PRIMAM OLYMPIADEM INTERJECTI. 








A 1280 — 776. (504 — 8 X 063.) ...... Herodotus. Auct. Vit. Hom. 
a 1229 — 770. (50$ — 51 8.17 X 3) . . Hellanicus. Phanias. [Thucydides ?] 
n 1217 — 776. (441 55 7 X 03)... . .. Ephorus. Marmor P. Castor. 
A 1196 — 776. (420 —— 7 X 60). .. . . . Ephorus. 
b 1193 — 776. (417 — 7 X 59 */.). . . . Eratosth. Apollod. Diodor. [Thrasyll.] 
c 1200 — 776. [i24 — 7 X 60 */.]. .. . Vellejus. 
[d 1217 — 793. [421 — 7 X 60 3]. ... Vellejus.] 
c 1343 — 926. (417 2 7 X 59 '5). . . . Clitarchus. Duris. Timaeus. 
D 1158 (378 — 6 X 63 ante 776.). Democritus. Artemon Clazomenius. 
"8l. - . (90 ante 1091 s. 5 X 63 ante 770.) Sosibius Laco. 
1595... . . (919 s. 12 X 63 ante 776.' Anonym. ap. Clement. Alex. 
REDITUS HERACLIDARUM. 
63 post qu. Tm Strabo. Marmor P. Philostrat. Syncell 
126 » Ephorus. 
189 9o »  Clitarchus, Phanias. Duris. Timaeus. 
90 » »  Hellanicus, Thucyd. Erastosth. Apollod. Castor. 
Diodor. Thrasyllus, etc. 
1091. (126 post 1217.) . . . Ephorus. Sosibius (Euseb.) 
1070. (126 post 1196.) . . . Ephorus. 
1154. (189 post 1343.) . . . Clitarchus. Duris. Timaeus. (Euseb.) 
1050. (189 post 1239.) . Phanias. 
963. (189 post 1154?) . . . Plotarchus. 
1149. ( 90 post 1239.) . . . Mellanicus. 
1127. ( 90 post 1217.) . Castor. 
1103. ( 90 post 1193.) . . . Eratosthenes. Apollod. Diodor. .Cf. Thrasyll.) 


1110. (90 post 1200.) . . . 


25. Semper mirati sunt hancce numerorum 
varietatem ; nec sine causa , quum id tantum qua- 
rerent quibusnam zrz Christiane annis di- 
versz belli 'Trojani epocha responderent. Quam 
quaestionem ubi eo tantum consilio admittis, ut 
inveniendis legibus vetusti systematis chronolo- 
gici igserviat , totamque rem ad dvzyoxgóv ratio- 
nes revocaveris, haud ita magnam fuisse veterum 
computationum discrepantiam intelligetur. Nam 
missis minoribus illis differentiis, que ex luna- 
rium solariumque annorum permutatione nascun- 
tur, principalis dissensus eo continetur, quod 
nonnulli octo, longe plurimi septem cyclos ab 
Olympiade prima usque ad Troica numerarunt. 
Quorum hi deinde in diversas abiere partes , quia 
alii Corebi , alii Lycurgi Olympiadem pro pri- 
ma habendam censuere. 

Jam igitur, ut omnium dvayoxoóv optima sit 
concordia, statui possit Herodotum quoque et 
Hellanicum septem tantum cyclos nuinerasse, sci- 


CURONOCRAPIUF. 


Vellejus. 


licet a Troicis usque ad Olympiadem Lycurgi, 
quam adeo Herodotus posuisset annis 63 ante 776 
a. Chr. Arridet conjectura, nec nego complures 
fortasse ita computavisse; tamen in Herodotum 
et Hellanicum id cadere vix potest. Nam qua 
Herodotus (1, 65) de Lycurgo Leobotee tutore tra- 
dit, huic sententiz prorsus sunt contraria, nec 
aliud relictum foret, quam ut duos Lycurgos ab 
Herodoto distinctos fuisse suspicareris. Deinde 
vero reputandum est Herodotum non so- 
lum "Trojanam et Olympicam epochas 50i 
annis distinere, sed totidem etiam inter initium 
regni Lydorum et finem interponere , totidemque 
annos etiam Assyriorum imperio datos esse in 
dvaypaxi;, quas Herodotus sequitur. Porro in 
JEgyptiorum quoque chronologia 5o4 annorum 
periodus magni fuisse momenti videtur. Qua 
quum ita sint, equidem puto octo cyclorum com- 
plexum apud nonnullos populos , Asiaticos rfaxi- 
me , eadem significatione adhibitum esse, quam 
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in Graecim civitatibus plerisque habuit cyclus 
annorum 441. — llellanicum vero quod attinet, 
constat eum omnino nullam in historiis suis Ly- 
curgi mentionem injecisse (Hell. fragm. 91). Quo 
accedit quod Ogygis epocha manifeste computata 
est ab anno 776 (v. supra). Ceterum Hellanici 
zra "Trojana , quamvis ex iisdem unde Herodotea 
dvayoxyow calculis profecta sit , tamen duodecim 
tantum annis illam Marmoris Parii superat. Cu- 
jus rei rationes ex supra disputatis sponte intel- 
liguntur. 

Jam si fontes Hellanici et Herodoti in compu- 
tando cyclo maximo ab anno 776 a. Chr. pro- 
fecti sunt , num propterea id fecerunt, quod hinc 
incipiebant Olympionicarum catalogi atque cer- 
tioris chronologiz norma dabatur? Nullo modo 
ita statui posse satis docent que de catalogorum 
istorum compositione a veteribus traduntur (V. 
Goller De situ urbis Syracusarum p. 198 sq.). 
Cur igitur in Corebi anno tantum historiz para- 
pegma vetustiores illi scriptores cernere sibi 
putarunt? Sed ut hos mittam, cnr denique 
'"imzus, qui ipse Olympionicarum catalogum 
concinnavit, atque tempora rerum post a. 776 
gestarum inde a Corebi anno supputavit, tamen 
cyclum maximum inter 'Troica et Olympia inter- 
jectum. inde ab Lycurgi epocha computandum 
duxit? Res luce clarior. Non certa quadam victo- 
ria, sed institutio ludorum magázzyux historiae 
et chronologi: habebatur. Quod si de "Timzi 
computu valet, multo magis valebit de vetustis 
dvavyoxgxis. "Consentaneum | igitur antiquioribus 
Olympiadem Lycurgi et Iphiti et Corabi vi- 
ctoris unam fuisse eandemque, atque dis- 
tinctionem zevi serioris esse. Àc vel posteriore 
:etate non. omnibus eam fuisse probatam , multis 
illis locis demonstrari potest, quibus Iphiti nomi- 
ne et instituto annus 776 a. Chr. indicatur. Qua- 
re paullo cautius agendum erit tum in vitupe- 
rando tum in corrigendo. Exempla congerere, 
quum res notissima sit, supersedeo. (*) 


(*) Cf. Plutarch. Lyc. 1; Vellej. I, 8; Solin. 1, 28; Cic. 
De rep. II, 10; Thrasyllus ap. Clem. Alex. Str. I, p. 145. 
V. Fischer Tabb. chron. p. 41. — Phlegon p. 207 quamvis 
ipse cum Apollodoro primam Iphiti Olympiadem ponat a. 
108 ante 776, tamen nescio unde narrat haec : "Eccízzro pàv 
otàsis (xi míéves 'OluumáDac, c3 0k Excv, EGotev. areis urv- 
vtógagUat el azéppiata. mtpiüdsi vol; vorat, xxi mégmtouct 
tév facia "Igerov elc 059... Ilpóscoz 9. £atepavorim Ax 
Miccfo;, 2 15 dOLów kemiáA. (752) aGtáDiov ivixa, 
C€ycilicet ehronologicum hoc commentum est, quo veterem 
cyclam maximum [1217-776] ad. recentiorem aram Troja- 
nam transferrent quodammodo [1193-752]. — De Corcbo 
Iphiti cogevo prm. ceteris attende ad locnm Pausanize VIIT, 
26 , 8 : "Hvixac vv &yàrox vv "Oxupercxs Doazóvex ixl ypó- 
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Causa cur Iphitum a. Coroebi victoria avelle- 
rent, fuit. Lycurgus, quem jam antiquitus cum 
Iphito conjunctum fuisse luculentissime docet 
discus Iphiti. V. Pausanias V, r. Plutarch. Ly- 
curg. c. 1, ubi hec : Ot uiv vp "lgízo auvaxudaat 
xa auvBtafietyat Xv "Olouztneny Axe etolxv Aévouetw 
adzóv (Auxcügqov) * àv dat xal "Apicov£Ane 6 9dco- 
$6 expoíiptov mpogípuv cov "Olopomiiot Giaxov, iv 
0 toUvoum toU Auxospyoo Duxseite cat xoxva yer onu é- 
vov: ok ài «aic Duxdoy aie 10v dv Xndprn Bibacüsuxó- 
tov. áva.tyóuevot xov y póvov, Gcztp" EparocQ£vrc xat 
"A 0X 630c , 00x GA rote Ézeatv mpeg bUtspov dzogai- 
vooct Tz« motn; "OXouztdAo; (Cf. Apollod. in 
Fragm. Hist. p. 444.). — At celebrabatur Lycur- 
gus non tam ob ludos, quos una cum Elensi viro 
ordinaverat , quam propterea , quod leges Sparta- 
ne reipublice in nomen ejus referebantur. Jam 
ne dicam multa institutorum , quz: Lycurgea di- 
cebant, revera ex antiquissimis Doriensium mo- 
ribus repetenda esse, nemo nescit studium illud 
veterum populorum , quo origines omnium , qua 
in presenti reipublicze forma momenti alicujus 
sunt, ex antiquissimis temporibus derivare et 
ubicunque fieri potest , ad ipsa civitatis initia re- 
ferre solent. Itaque si longissime ab :tate sua 
Lycurgum Spartani removerint, non est quid 
miremur; nec est, cur aliena ab ipsorum Lacedze- 
moniorum narrationibus tradere putemus Simo- 
nidem , Herodotum et Xenophontem, qui omnes 
sepius et diutius Lacedemone versati sunt. Ho- 
rum vero Xenophon (Resp. Lac. c. 10) Lycurgum 
vixisse dicit tempore reditus Heraclidarum; Si- 
monidi filius est Prytanis, Herodoto tutor Leobo- 
ue (Cf. O. Müller Dor. I, 132 sq). Que omnia 
plus minus a seriorum sententiis recedunt ; simul- 
que intelligitur debili hzc vel potius nullo fun- 
damento niti debuisse; id quod vel inde colligas , 
quod legislator, populi jura contra regum po- 
testatem tuens , filius dicitur Eovóuov, vel simpli- 
citer IIouzdvetoz, tutor vero Azofozst vel Xapodov, 
Qua nomina in gratiam Lycurgi inventa esse vix 
dubitari potest; certe a vero longe aberrant, qui 
dum Lycurgum inter figmenta numerant , regum 
nomina tuenda censent. 

Videmus igitur e Xenophontis et Herodoti 
narratione Lacedaemonios, quum summam legis- 
latori antiquitatem vindicare studerent, negligere 
debuisse, quod minus spectabat ad ipsorum rem- 


vov To) &veaiogato "Igrzoz , xal atf«; dE ápyfz "Oxóp mua 
Toraegow? xózi Oppo agio afa. (zin uóvov, xai 6 KópoGoc 
lvixzaz wal itt Entyoauua Pi ti uiam óz "Obugmtásty 
& Kópotóoz biles piv 20707. — Clavier (Des prem. 
temps etc. Hi, p. 200) noto islo commento utens tres distin- 
gni vall Iphitos: Clinton duos saltem stataendos putat. 
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publicam, sed quod in chronologica nostra dis- 
quisitione est maximum , scilicet Lycurgum so- 
cium fuisse Iphiti in ordinandis Olympiis. Ne- 
que tamen in oblivionem rei memoria potuit abi- 
re, imo monumentis servabatur, quibus major 
quam fluctuantibus regum Lacedemoniorum ca- 
talogisauctoritas a prudentioribus tribuenda erat. 
Consentaneum igitur mox exstitisse, qui incon- 
grua hzc in concordiam vocare niterentur. Quo 
in negotio ita sunt versati , ut Lycurgi epocham 
mediam ponerent inter veram atque eam , quam 
apud Xenophontem assignatam ei videmus. Cum 
hac deinde conjunxerunt Iphitumet institutionem 
ludorum. Sed quum vera Olympiadum epocha 
haud commode loco moveri posset, distinctum 
est inter institutionem certaminum et victoriam 
Corcbi , utpote primi victoris, cujus nomen stelae 
inscriptum vel in album relatum ad posteritatem 
venisset , dum priorum nomina victorum ob ho- 
minum negligentiam periissent. Itaque Lycurgum 
et Iphitum vel uno vel duobus cyclis a Corebi 
Olympiade distinxerunt. Idque jam "Thucydidis 
zetate factnm a nonnullis fuisse debet, a quo scri- 
ptore Lycurgus vixisse dicitur annis quadringen- 
tis et paullo plus ante finem belli Peloponnesiaci 
(404-21-400—804). Quo numero computus indica- 
tur, qui Lycurgum collocavit a. 63 ante 776 
(z- 839), quamquam is numerus pro variis cal- 
culos subducendi rationibus varias subire pote- 
rat mutationes. Similiter posteriores auctores in 
Lacedemoniorum historia de Lycurgi epocha 
statuunt fere omnes , modo uno modo duobus cy- 
clis eam primá Olympiade priorem ponentes; ve- 
rumillud commentum, quod Corebi Olympiadem 
vera sua significanone privavit, haud magnam 
vim in chronologiarum adornationem exercuit, 
quum plurimi annum 776 , vetustum parapegma , 
pro basi ominis antiquioris histori: chronologiz 
habeant. Unus ex paucis, qui Troicorum zram 


XEgialei annus primus... ... een 


Troja excidium............... eere 


Zeuvippi annus postremus et reditus Heraclidarum..... 


Sacerdotum anni 36, quorum postremus est 


ad novam Lycurgi et Iphiti epocham accommo- 
darunt , est "l'imzus, ita tamen, ut duos distin- 
guat Lycurgos , quorum antiquior Homeri pzne 
tequalis ad annum 926, alter. junior ad annum 
776 pertinet (v. Plutarch. Lyc. r. "Tim. fragm. 
47.) Hinc explicandi errores , quorum supra (S. 
20) mentionem injecimus. Cf. Cicero De rep. II, 
10. . 

Democritus et Artemon, "Troica anno 1154 
(6 X 63 ante Ol. 1) assignantes, diversos com- 
putos miscuisse videntur. Res vario modo potuit 
institui. Fortasse Heraclidarum reditum ex ve- 
tustis &vayox?xi; quinque cyclis ante. Olymp. 
1 ponendum, hinc vero ad TTrojanum bellum 
unum tantum cyclum ex alio computo numeran- 
dum statuebant ; fortasse etiam Lycurgi Olympia- 
dem tribuerunt anno 776, hinc vero ad Troica 
totidem annos numerarunt atque illi, quibus Ly- 
curgi epocha incidit in annum 839. 





CAPUT III. 





Dixi de temporibus zzpazzyudov, qui quasi 
cardines sunt omnis Graecorum chronologia : se- 
quentibus singularum tempora civitatum, quan- 
tum ad me pertinet, exponam eo consilio, ut 
recentioris etatis calculi ad veterum dvxypagGv 

' simplicitatem revocentur. 


Rxoxs Sicxoxni. 


26. Reges Sicyoniorum Castor chronographus 
numerat viginti sex. Primus eorum Egialeus, 
ultimus Zeuxippus. Post hunc civitatem admini- 
strant sacerdotes septem Apollinis Carnei. Jam 
subductis calculis ex. Castoris mente (v. Cast. 
fragm. 6 sqq.) regum sacerdotumque annos ha- 
bebis hunc in modum adornatos : 


Vetus epocha reditus Heraclidarum (5 X 63 ante Olymp.) 1091 


In temporibus antetrojanis veteres numeros 
probe servatos esse cycli maximi (2 X 441), qui 
iE£gialei regnum a rebus "'roicis separant, sunt 
documento. In sequentibus summa annorum ex 
Gvavox25v rationibus esse debebat 126 : apud Ca- 
storem sunt 116, propterea, quod cyclos nume- 





es 8. Chr. 2089, 

882... 14 X 63 
et 1208 

| 8o 

1128 [ne 2X 03 — 10 

! 36 

[ 
ETE . 1092 

998 .... —5 16 X 063 — I0 


ravit ab anno excidii, non, ut debebat, ab anno 
expeditionis (1217). 

Jiegis ultimi annus postremus incidit in epo- 
cham reditus Heraclidarum ; attamen triginta sex 
denique annis post a Doriensibus Sicyon occu. 
pata dicitur. Quz res sit neminem fugit. Etenim 


! 
I 
I 





9. 


132 


dvaypagal, sicuti Castor, regum imperium dedu- 
xerunt usque ad reditum Heraclidarum; hunc 
vero aut 63 aut 126 annis bello Trojano poste- 
riorem posuere. Jam igitur si quis dvavox2xc ante 
oculos habuit, quz Heraclidas 126 annis post 
Troica (1217 — 126 — 1091) rediisse statuebant, 
quum ipse e vulgari posterioris ztatis calculo 
nonaginta tantum annos numeraret : regum tem- 
pora triginta sex annis decurtanda erant. Idque 
Castor fecisse videtur ejectis duobus regibus po- 
stremis. Pausanias enim (Il, 5) post Zeuxippum 
memorat Hippolytum et Lacestadem, sub quo 
Phalcen, Temeni filium, Sicyone potitum esse 
dicit. Itaque reges numerabantur non viginti sex, 
sed viginti octo (4 5X 7); quem principum nume- 
rum 'antiquiorem esse vel inde colligas, quod 
quattuor comprehendit Aebdomades, quas ubivis 
veteres chronologi sectantur. — Verum quam- 
quam regum finem ad suam reditus H. epocham 
Castor accommodaverat , annum tamen, quo Do- 
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riensibus Sicyon subjecta est, eundem quem ve- 
teres annales statuit. Nam quum uno eodemque 
anno omnes Peloponnesi regiones occupatas pra- 
ter verisimilitudinis speciem dvxyoxgal dicere 
serioribus viderentur, neque tamen spatium inter 
adventum Doriensium et occupationem Sicyonis 
intermedium accuratius posset constitui; Phal- 
cen Sicyoniorum dominum eidem anno assigna- 
runt, quo ex prisco calculo ponendus erat de- 
scensus Heraclidarum. Hac igitur ratione lacuna 
triginta sex annorum exstitit, quae aliquo modo 
erat explenda. Expleta autem est nominibus sa- 
cerdotum; quós propterea, nisi fallor, in auxi- 
lium advocarunt, quod ut aliis in urbibus, (*) sic 
etiam Sicyone posteriore ztate annorum erant 
eponymi. 

Post Castoris calculos videamus alteros, quos 
ex Africano servavit auctor Excerptorum Barba- 
rorum (p. 75. v. Castor. fragm. l.l.) : 


Agialei annus primus... ...... a. Chr. 2112, . 
] 918 — 15 X 63 — 27 
Epocha Trojana... ..... «serene d 
Regis postremi annus postremus....... 1135 : 
27 
Septem sacerdotum anni 27... .. . 11311105 
Reditus lleraclidarum ... . . T 1104 
1008 — 16 X 63 
Summam annorum Africanus Castore accura- Agamemnon pos! Trojam capt. regnat.. an. 17 
tius tradit, quoniam cyclos numerat ab anno ez- JEgislhus an. 7 sec. Euseb.; 5 sec. Syncell... — 5 | ea 
peditionis 'Troj. B5 Regum dominatio desinit an. Orestes, Tisamenus, etc. usque ad redit. Her. 58 
80 


63 post epocham "T'rojanam. Q«o indicatur anti- 
quior computus reditum Heraclidarum eidem tri- 
buens anno. lgitur Africani auctor ut tempora 
Sicyoniorum ad suam usque reditus epocham 
deduceret , addidit annos viginti septem sacerdo- 
tales. Deinde vero ut summam annorum a vete- 
ribus traditam (an. 1008) servaret, alio loco vi- 
ginti septem annos detraxit , regibus antetrojanis 
pro 945 sive 15 X 63 assignans an. 918. Simile 
artificium sepius adhibitum a chronologis esse 
videbimus. Africanus vel ejus auctor rem ita in- 
stituisse videtur, ut Marathonium regem (regnav. 
28 an.), Marathonis decessorem, ejiceret. Is enim 
non reperitur in laterculis Excerpt. Barb. Quam- 
quam etiam aliz in iisdem sunt lacunz, qua non 
rationi sed negligentiz debentur. 

Argivorum tempora, qu: item usque ad redi- 
tum Heraclidarum perducuntur, quum eadem 
ratione atque Sicyoniorum epochze sint adornata, 
non est cur hic exponamus. Lectorem relego ad 
fragmenta Castoris. Hocce unum apponere liceat 
ex Eusebio et Syncello : 


Etiam non monitus intelligis, unde venerint 
isti 17 anni Agamemnonis. 


— o — 


CAPUT IV. 


LACEDJEMONII, 





27. Progrediendum estab epocha Lycurgi, quam 
veteres dvxyox22í modo sexaginta tribus, modo 
centum viginti sex annis prima Olympiade su- 
periorem ponebant. Pendebat res tum ex variis re- 
gum catalogis, ut videtur, tum ex diversiszeris Tro- 
janis. Plurimi ita videntur statuisse, ut Lycurgum 
quinto post Troica cyclo adscriberent. Itaque ab 
anno Trojano 1217 proficiscenti Lycurgi annus 
erit go2 ( 126 ante Ol. 1. ). Uno cyclo inferiorem 
si posueris , annum habebis 839. 

"estimoniis de Lycurgi epocha non destitui- 


(*) Vide Bachh. in Corp. Inscript. [, p. 701. HT, N^ 2655. 
Ross: Inscr. Gr. inedil, N^ 2 et 9. 
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mur, sed quae ad annum rem accuratius expen- 
dant, sunt perpauca. 

Ad annum go2, quo 'Timzi computus nititur 
( v. S. 20), proxime accedit Plutarchus in Ly- 
curg. c. 39 : Xpóvov izü)v msvzaxociuv toig Auxouo- 
yov y gopévn (sc. Sparta) vóuotz, otc Oexaztaodoow 
Bacik£ew wes! Pxsivov elg "Aqtv zàv "Agyi2duou oxcle 
ixlvnss. Agis mortuus est Olymp. 95, 2 s. 399 
a. Chr. Itaque ab hoc termino exputata Lycurgi 
epocha cadit in an. 9oo. Idem tamen Plutarchus 
eosdem quingentos annos numerat a Lycurgo us- 
que ad Epaminondam Lacedzmoniam devastan- 
tem (369. a. Chr. V. Fischer Tabb. chron. p. 36.). 
Unde apparet nihil in rotundis hisce numeris esse 
premendum. Idem cadere videtur in locum Ta- 
tiani (Orat. adv. Gr. p. 140.), ubi : Auxcigyoc, 
ait, mpà tOw OluumidAew ÉÍrrors Éxxthe vostre 
TOi, AaxsZatuovloi, (776. -- 100 — 876). Quam- 
vis putari possit indicare Tatianum eorum 
computum , qui ab anno Trojano 1193 ad Lycur- 
gum quinque cyclos numerarunt (1193 — 315 — 
878), verisimilius tamen est innuisse auctorem 
annum 884, quie zra est Lycurgi maximam nacta 
apud seriores auctoritatem. Computus, quo niti- 
tur, admodum simplex est. Etenim a Troja ad 
Lycurgum non 5 x 63, sed 5 X 60 sive 3oo an- 
nos numerarunt. Sic apud Clem. Alex. Strom. I, 
p. 338. A : Auvyl£ac dv zevápso Meqagixow vgl zb 
Gvaxoatoschy ivvevnxoa bv Écoc Uoctpov trs Dou &X- 
cux, c» dxudi» Auxodpyou vfost. Igitur ab expedi- 
tione "Trojana anni sunt trecenti (1193 — 300 — 
893?). Alii, quos etiam Eratosthenes sequitur, ab 
anno excidii progrediuntur (1184 — 300 — 884; 
1183 — 3oo — 883). Eratosthenes tamen pro 
trecentis annis nonnisi ducentos nonaginta novem 
numerari vult (V. fragm. Eratosth. 3). Causa rei 
in aprico est. Nam quum excidium Troj:e tribuat 
anno r183, Lycurgi epocha, si trecentos annos 
posuisset, incideret in annum 883 (an. 107 
ante Ol. 1). Sed quoniam eidem anno non modo 
legislatio, sed etiam ludorum Olympicorum in- 
stitutio assignanda erat, id vero fieri non pote- 
rat , si centum et septem anni inter Lycurgi et Co- 
roebi Olympiadem intercederent, pro 3oo nume- 
ravit 299, adeoque pro 107 nactus est annos 
108 sive 4 X 27. 

Eosdem calculos ad suam eram Trojanam trans- 
tulit Sosibius Laco. Clemens Alex. Strom. I, p. 
3a5 A : Xusibt 6 Adxuw dw ypóvow dvaypuT 
xazh c toov Éxoc vr XagÜQou «60 HMoXuZtxzou [a- 
aX«lac "Oungoy £pi Basucdet adv oóv. X dpa £n 
£jxovea víacapu* puü Óv viàg Níxav2poc Écr zpid- 
xovix Évvíar voUc0U xavk 1b vptaxoctóv vívaoov Ézoc 
cif val qnot rhv moon "OXopmida, Sosibius, ut in 
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antecedentibus. vidimus , Trojam captam ponit 
anno 1171, qui numerus ab Eratosthenico (1183) 
distat annis duodecim. Charilai annus primus ideo- 
que Lycurgi epocha secundum Clementis locum 
foret annus 873, qui undecim tantum annis abest 
ab epocha anni 884. Sed quum differentia eadem 
esse debeat , neque integra: Olympiades ab anno 
873 numerari possint, uno anno erratum esse 
patet. Procul dubio Sosibius Charilao non 64, 
sed 63 annos tribuit. 

Si quis Trojanam zeram assuimsit uno cyclo in- 
feriorem Eratosthenica, Lycurgi vero epocham 
iisdem calculis computavit, annum nactus est 81 
(2 884 — 63). His rationibus nituntur, quz le- 
gimus apud Eusebium : N* 1095 ed. Rom., 821. 
à. Chr., anno 18 Sardanapalli : Lycurgus Lace- 
darmoniis jura componit. Yn. codice Armen. res 
adscribitur ad N? 1097, sive annum primum primi 
regis Medorum. Quod cum altero ita conjungen- 
dum est, ut retineamus annum 821, et in eundem 
referamus annum primum Arbacis, regis Medo- 
rum, vel postremum annum Sardanapalli. E. Cte- 
siw quoque computo regnum Medorum emersit 
eodem anno, quo Lacedemoniorum rempubli- 
cam constituit Lycurgus (v. Castor. fragm. 1.). 
Idem denique tradidisse patet auctorem Velleji." 
Nam « /nscquenti tempore , Paterculus (I, 5) ait, 
imperium Asiaticum ab Assyriis, qui id obtinueran, 
annis MLXX, translatum est ad Medos, abhinc 
(sc. an. 3o p. Chr.) annis ferme DCCCLXX (*). 
Quippe Sardanapallum eorum regem.... tertio et 
tricesimo loco ab. Nino et Semiramide.... Arbaces 
Medus. imperio et vita privavit, Ea etate. clarissi- 
mus Graii nominis Lycurgus... fuit legum auctor. 
Secundum hxc Lycurgus leges tulit annis ferme 
840 a. Chr.i. e. a. 839 (sive63 ante Olymp. 1). 
Nam cyclos in fonte Velleji ex 3vay2226v rationibus 
positos esse probant etiam anni Assyriorum 1070, 
i. e. 1071 sive 17 X 63. — Velleji computum 
Abydenus quoque innuit, qui (in Euseb, p. 36 
Mai) a fine Sardanapalli usque ad primam Olym- 
piadem annos esse ait sexaginta septem. Pauco- 
"i annorum differentia debetur errori vel ne- 
gligentiz. 


Igitur qui Lycurgi epocham collocarunt annis 


(*) Sic rectissime pro DCCCLXX scripserunt Justus Li- 
psius et Scaliger in Canon. Isag. I1L, p. 620. In antecedenti- 
bus Vellejus dixerat de zetate Homeri, cui assignat annum 
920 ante Chr. In subsequentibus devenit ad Hesiodum a, 
800 anle Chr. florentem. Jtaque res media in chronologica 
hàc synopsi etiam namerum flagitat medium inter ann. 920 
et 800. Silentio hiec preeleriissem , nisi alia omnia hariola- 
retur Larcherus in Mém. de l'Acad. d. Inscr. tom. XLV, 
p. 364. 


134 


sexaginta tribus ante Olymp. primam, cyclos nu- 
merabant ab anno expeditionis "Trojane sive 
1217 sive 1154. Contra si terminus a quo poni- 
tur in excidii anno (1207 s. 1144), Lycurgi 
annus est 829 (53 ante Ol. 1). Ita Callimachus, 
nisi quod pro 53 posuit annos 52 (13 X 4), ut 
integre Olympiades usque ad Corebi annum 
eruerentur. Rem testatur Syncellus p. 196 € : 
KoXMQuxyos 0£ ert "Okoumid2as tj maorio0at u3 
dvzypzozloac, zT, 6: 9 Kopoi&ov "HeAstov vuxijaat. Cf. 
ibidem p. 197 C. 

Cum anno Lycurgi 821 a. Chr., de quo supra 
locuti sumus; componendus est ille, quem tradit 
Cyrillus adv. Julian. p. 12 A : TTgixxostoszi) - 
xoci) xal m£umzo Écet vro Dou &Xstox, AvxcüpToc 
AaxsBaiuovíot; dvouoüfztt, facüsíovrog Kopwüiev 
plv "Aqíguovoz x. 5. X. 1184. s. 1183. — 364 — 
820 s. 819. Anni differentia in censum venire 
non potest. Eodem modo etiam 'l'hucydidem sta- 
tuisse nullus dubito (I, 18 : "Ez, 14g ez: uàa- 
6a tpuxxóaix xal GAUyo Ael elc cv zeAeutzyy 0226 
50 moMuou dg' ob AaxiÜxikóvia vj abf, moÀttsix 
qgowrai. 404 -- 417 — 821). 

Jam quum numeri 884 et 821 octodecim an- 
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nis recedant ab numeris cyclicis dv«ypagóv 9oa et 
839, hinc fortasse orta et explicanda sunt , qua 
refert Scholiasta ad Platon. emp. X. p.419 Bekk. : 
"E75 Xziprrc p xat AuxoUpyoc uiros fcr, üx ve x aí- 
Sexa, Ure xal vobe vóp.ouc Éypajs. inwrpoxtónv zv 
d3tgieoov. Cf. Suidas v. Avxoupyoc : "Expáczss züv 
Exuguaiüv Ícn u5', Gve xal zouc vóuouc Éüezo, Ent- 
vpontUuw by dórÀgióoUv: xxi aüzóg 8 iGxciltugcv 
Éw/. Nimirum distinxerint inter initium £ztz9o- 
T£Ía, et legum. pomulgationem , illud ponentes 
an. go2 , hanc 884. Huc trahi etiam Apollodorus 
posset, qui apud Eusebium decímo octavo anno 
Alcamenis (quem Euseb. cum Charilao confude- 
rit) Lycurgum leges scripsisse dicit. At de his sta- 
tuendum est aliter. 

28. — De Regibus Lacedcemoniorum. Regum ca- 
talogus, quem Eusebius p. 166, 167, 234 ed. 
Mai. et in Canone et ex Eusebio Samuelis p. 23 - 
ed. Mai. exhibent, pertinet usque ad tempora 
prima Olympiadis; quippe hucusque pro para- 
pegmate erat serioris :etatis chronologis; hinc 
deinde Olympiades aliam eamque commodiorem 
prabebant normam. 


AGID/E PROCLID.E. PROCLID,E. 
Sec. Euseb. Sec. Pausan. aliosque. Sec. Euseb. 
1. Eurystheus.... 42 1. Procles. 
93. Agis.........- 1 " 2. Sous. 
3. Echestratus 35 3. KÉurypon,. 
4. Labotas...... 37 4. Prytanis. f. Procles...... 49 (51, pag. 167.) 
5. Doryssus ?9 5. Eunomus. 3. Prytanis..... 49 
6. Agesilaus...... 44 6. Polydectes. 3. Eunomus.... 45 
188 
Sec. Sosib. 
7. Archelaus ... 60 7. Charilaus. 4. Charilaus.... 60 64 [63.] 
8. Telecles..... 40 8. Nicander. 5. Nicander..... 38 39 
9. Alcamenes... 37 (38, pag. 166.) 9. Theopompus. 6. Theopompus. 47 
325 228 


Samuel. p. 23 : His (Agidis)postannos CCCX XP 
(* Alius codex : CCCXXVII. » Mai.) finis est im- 
positus. 

ldem post enumeratos reges Corinthiorum : 
Hi regnarunt annis CCC X XIF, eodemque quo La- 
cedeemonii desierunt prima Olympiade. 

Eusebius : 7recenti viginti quinque anni sunt La- 
cedamoniorum regum, quorum initium annus Abrah. 
DCCCCXFI (i. e. 1100 a. Chr.) et finis Olympias 
prima. Atque sic in Canone numerat. Simul vero 
in laterculop. 167 dicit Olympiadem primam a- 
ctam esseannodecimo Alcamenis, idemque przdi- 
cat de anno decimo Theopompi. Quz quoniam in- 
ter se conciliari nequeunt, ipse olim Odofr. 


Müllerum secutus (V. Fragm. Apollodor. p. 444) 
Eusebium in Canonis adornatione errasse putavi. 
At hoc. jam revocandum est. Etenim szpius tum 
apud Eusebium tum in Excerptis Barbaris nota 
vel summz annorum laterculis subjiciuntur, quz 
cumrationibus numerisque, quos ipsi sequuntur, 
omnino non quadrant, neque tamen debentur 
errori vel scribarum negligentiz, sed aliorum 
computos indicant , quos simul in Africani chro- 
nico notatos reperiebant. Nam Africanum in ex- 
ponendis variorum scriptorum computationibus 
multo uberiorem Eusebio fuisse e Barbaris Ex- 
cerptis et Georgii chronicis satis abunde colligi- 
tur. Atque tantum abest, puto, ut e suo penu 
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Eusebius rem in Canone adornaverit, ut anti- 
quiorem potius computandi rationem, ex qua 
deinceps altera profecta est, nobis tradiderit. 
Antiquiorem vero propterea dico , quod est sim- 
plicior, minusque prz se fert bistoria verisimili- 
tudinem, quam leges istas, quas tum in artis 
operibus tum aliis in rebus veteres sectabantur. 
Scilicet quemadmodum vetus ars ubique in eo 
maximam ponit operam , ut definitum aliquod 
spatium integris expleat figuris, atque respuit re- 
centioris aevi commentum , ex quo res ultra fines 
concessos progredi videtur; porro quemadmo- 
dum in dispositione figurarum responsio et sym- 
metria, posthabita ipsius natura varietate , solet 
observari quam maxime : sic etiam dvxyoxgóv ar- 
tifices temporis aliquod spatium (quod ipsum se- 
cundum legesa vera historia alienas erat constitu- 
tum) absolutorum regnorum numero explebant , 
ac ubi plures regum ordines recensendi erant, 
symmetrice eos componebant pariter ac imagines 
in templorum &aZóuastv expressas. Jgitur quum 
in computandis belli "Trojani et Heraclidarum 
epochis a prima Olympiade proficiscerentur, si 
ad hunc usque terminum zvem ex utraque fami— 
lia principum absoluta esse regna statuebant, 
non est quod miremur. — Periodus hzc Lycurgi 
epochá in duas dispescitur partes , quarum prima 
sex regna Proclidarum et tres cyclos sive 189 
annos in dvxyoxgzi; complecteliatur. Easdem ra- 

tiones in Agidarum laterculo servavit Eusebius , 
' qui primis sex regibus annos tribuit centum o- 
ctoginta octo. Unus deest annus , quem addas re- 
gno Agesilai , ita ut totidem annis imperium te- 
nuerit ac Eunomus inter Proclidas. In sequenti- 
bus quoque regnis responsio numerorum conspi- 
cua est: nam et Archelao et Charilao sexaginta 
dantur anni ; Telecles regnat annis 4o, Nicander 
annis 38 vel 39. Suspiceris etiam in Alcamenis et 
Theopompi annis zqualitatem — restituendam 
esse; verum in his postremis potissimum 
regnis varios chronologi annorum numeros ad- 
miserunt, ut ad suum quisque systema rem ac- 
commodarent. Neque Archelai anni 37, neque 
"Theopompi anni 47 ex vetustis dvaypagaic deriva- 
ti esse possunt. Préterea apparet Agidarum et 
Proclidarum recensus, quos Eusebius dat, non ex 
eodem fluxisse fonte. 

Anagraphz a reditu Heraclidarum usque ad 
primam Olympiadem (1091-776) numerabant 55« 
63 sive 315 annos. Tot igitur regibus dabant us- 
que ad finem Alcamenis et Theopompi. Postmo- 
dum quum alii reditum Heracl. duodecim annis 
superiorem fecissent , tot annis etiam regna prin- 
cipum auxerunt, pro annis 315 ponentes 327 


135 


(1103-776 a. Chr.). Atque hunc numerum rectis- 
sime exhibet alter codex Samuelis. Eusebius vero 
quum "Trojam captam perperam ponat a. ri8: 
(pro 1183), ideoque reditum quoque duobus 
annis justo posteriorem (1101 pro 1103) fa- 
ciat; pro 327 annis exhibet 325, ita qui- 
dem ut Eurysthei annus 1 sit 1100 a. Chr., qui 
ipsam reditus epocham excipit , Alcamenis annus 
postremus 776. Certe ille esse debebat 1101, hic 
777. Verum Eurysthei regni initium ponens a. 
1100, (sicuti Aletis Corinthii initium anno se- 
quenti 1099 tribuens) Eusebius ex seriorum more 
cavere studuit ne omnia in eundem caderent an— 
num. — Ceterum duodecim illos annos addide- 
runt non prioribus sex regibus (nam hi ut in dva- 
922i sic apud Eusebium tres explent cyclos , 
salvo uno anno), sed tribus postremis. His ex 
vetere computo tribuendi erant anni 126; apud 
Euseb. sunt 137 ; esse debent 138; itaque Alca- 
meni dandi sunt anni 38, quot scribuntur pag. 
166 ; in dvayox22ic fuerunt an. 26, siquidem Ar- 
chelai et "Teleclis numeri antiqui sunt, neque 
potius distributi efant hunc in modum : 63 , 35, 
28. Sed hisce operam impendere jam res est futilis. 

29. Eusebianum Proclidarum catalogum pro 
corrupto habent , quia pro novem regibus , quos 
alii recensent , nonnisi sex numerantur. Quod si 
verum est, Eusebius certe, qui duobus locis eo- 
dem modo Proclidas exhibet, culpa eximendus 
est. Neque fontem Eusebii depravatum fuisse 
puto, quum bene notum sit quam varie veteres 
de his rebus statuerint. Ac quamquam largior al- 
teram rationem, ex qua novem Proclidz numeran- 
tur, vulgarem fuisse ; tamen facile fieri potuit , 
ut ii, qui Troica et Heraclidas uno cyclo inferio- 
res posuere , neque vero idem etiam Theopompi 
regno fecere , tres principes ejicerent. Quod num 
statuendum sit necne, ipsi numeri docebunt. 
Jam si tenemus Olympiadem primam actam esse 
'Theopompi anno decimo, reliqua conformanda 
sunt hunc in modum : 


(Epocha Trojana (an: 90 ante redit. Her.) 1117) 








Reditus Heracidarum. ,. ....-...«. 1027 
Prodis annus 1........- ess. 1026 
EET TTD 
Prylanis .. 1... et 977 
2 wace s vm MO cave fu eie co ane de s 998 
Eunomi. ... 1....-* . ... 908 
CMCPPS ro «ess» lS 
Charilai. .. . 1... . 2. . B83 
Nicandri ... f£... nnne B23 
scscsose dosseneccetev 786 
Theopompi. . 1 s'4qui. auae ce: 25 
NEPDCPIPPUCRM NMREUDESPDDEILELEAD 776 
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Primi regni initium posui anno post epocham 
reditus, quia sic in Agidis fecit Eusebius. Jam si 
ad reditus epocham addis eram 'Trojanam , vides 
inde ab hac usque ad postremum annum 'Theo- 
pompi (exclusive sumtum) numerari annos 378 
(1127 — 739) sive 6 x 63. Quod sane non ma- 
gnam redolet corruptelam. — Ab Olympiade pri- 
ma ue ad reditum Heraclidarum anni sunt 251 
(1024 — 776); esse debent 252 sive 4 X 63; 
idque jam eo indicatur, quod Clrarilai annus pri- 
mus atque Lycurgi epocha non annum 883, sed 
884 a. Chr. sibi postulant. Igitur uno anno in dis- 
tributione numerorum erratum est. Eunomi 
regnum uno anno augendum, Theopempi regnum 
uno anno diminuendum est; porro Proclis ini- 
tium e vetusti computi ratione cum ipsa reditus 
epocha componi debet. Igitur numeri adornandi 
sunt ita : . 


Epoch. Troj. (90 ante Red. H.) 1118 
Red. H. et Proclis a. 1 (4 X 63. ante Ol. 1). 1028 


Prytanis a.d 979 
Eunomi a. 1 930 
a. 46 i 885 
Charilai a. | 884 
Nicandri 8.1 824 
Theopompi a. d 786 
8. 14 776 
a. 46 741 


Ex veterum dvzypagów legibus sex isti cycli 
distribuendi erant ita : 


Trojana epocha (90 ante 1090.* . . . 
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1154 Era Trojana. 
( 99) t2e( 


1028 Reditus Heraclid. 
(288) 252 ( 


777 Annus postremus Theopompl. 


Noster igitur auctor quum inter Trojam et Hera- 

clidarum reditum non 126, sed 9o annos 

elapsos statueret, ideoque hocce spatium 36 an- 

nis imminueret, eosdem annos 36 addidit regum : 
temporibus, pro 252 numerans annos 288, atque 

hoc modo cyclicas rationes servavit. Lycurgi ta- 

men epocbam ex altero computo in suum systema: 
transtulit, ita ut anni 288 in duas zquales par- 

tes (144 — 126-1-18 annorum) hocce parapeg- 

mate dividerentur. Unde apparet 36 annos, qui 

addendi erant, ita distributos esse ut prioribus 

regibus adderet 18, totidemque tribus posterio- 

ribus; ac verisimiliter hos attribuit Theopompo , 

qui itaque in dvzygzgzi; habuit annos 28; quot 

Alcamenem quoque inter Agidas regnasse proba- 

bile est (v. supra). 

3o. Ut Anonymus sic etiam Sosibius Theopom- 
pi annum postremum anno 74: dedisse debet; 
nam ''rojanam et Heraclidarum epocbas uterque 
eodem modo constituit (salva ista unius cycli dif- 
ferentia), atque aliunde scimus Sosibium histo- 
rie parapegmata secundum cyclos a 'l'rojana zra 
numeratos distribuisse. Numeri Laconis ad Chri- 
stianos annos reyocati hi sunt : 


1181 a. Chr. 


Reditus Heracl. (55 635. 315a. Ol. 1). 1091 


Charilai an. 1 


8 (Homerus) . 
Nicandri . . P. ss 

$4. . 

39. . 


[Theopompi . 1. 

30. . . 

Carnea (t. $ 16). 
Quod de Proclidis modo vidimus , idem de 
Agidis valet. Igitur ex Anonymi et Sosibii ra- 
tionibus Alcamenes moritur anno 74r. Átque 
sic statuisse debet Pausanias IV, 7, 3, ubi post- 
quam dixerat Lacedemonios quinto belli anno 
(739, Olymp. 10,2) secundam in Messenios fecisse 
expeditionem , $yoüvco, addit, Gsórojzoc xat ITo- 
AdBwpoc "Alxapévre cix íi mepWi. ltaque fato 
functus est 742-740. Medius vero annus (741) 
solus est, qui ex chronologiz rationibus explica- 
ri possit. In Proclidarum temporibus alium com- 
putum Pausanias sequitur, nam 'heopompum 
in rebus memorat, quae pertinent ad annum 
718 vel etiam ad posteriora tempora (v. infra). 
Fluxit hoc ex eo computo, qui Lycurgum po- 


í 5. 873 
0. 5 5 B06 25 315 8. 5 XX 63 p. 1181. 
o. BIO 
2. . .B09 
* 5. . 5.776 
771 
€09 200 
es s 7A ]2 4d fms 8.7 X63 p. 1181. 
0. .077—50$ 8.8 X 63p. 181. 


suit a. 839 (63 a. Ol. 1) et consequenter 'T'heo- 
pompi finem an. Zj$ (126 post 839). Ut in his, 
sic etiam in reliqua bellorum Messeniacorum 
chronologia Pausanias miscet aliena; quamquam 
id non tam Pausaniz quam fontibus ejus crimini 
verterim. 

31. Quemadmodum ii, qui Trojanam zram 
adhibuere 36 annis ab dvaypagóv cyclis receden- 
tem , Theopompi finem 36 annis post Olympia- 
dem primam posuere , similiter ii, quorum zra 
"Trojana a vetusta cyclica 24 annis aberat (ut 
1193—24 post ta17), si easdem rationes seque- 
bantur, etiam mortem '"l'heopompi 24 annis 
Olympiade prima posteriorem ponere debuerunt. 
"Testimoniis quidem rem probare nequeo , atten- 
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dendum tamen ad illud, quod Orosius primum 
bellum Messeniacum finitum esse ait annis 24 
post Olymp. 1 (v. infra). 

32. Restat ut deillorum rationibus videamus , 
qui primam Olympiadem assignarunt Alcamenis 
anno decimo. Numeri hi sunt : 


1. Eurysthei an. 1 1073 (30 post 1103; 120 p. 1193). 


42 1032 
2. Agidis I! 1031 
3. Echestrali — 1 1030 
35 "96 
4. Labote 1 995 
37 95) 
5. Doryssi 1 958 
29 930 


6. Agesilai 1 929 

4[45)] 856 [885] 

188 [185] 
7. Archelai [ aes [ooi] Lycurgus. 

60 88h 
8. Teleclis 1 825 

40 786 
9. Alcamenis 1 785 

10 776 

38 TAB(TÀ7] (30 we post Olymp. t). 


Ex numeris Eusebianis Archelai regui initium 
atque Lycurgi epocha essent an. 885 , quum per- 
tineant ad annum 884. Quare Agesilai regnum 
uno anno auxi , przsertim quum sie demum tres 
cycli expleantur. Tum vero Olympias prima , ut 
nunc numeri sunt, cadit in 20242: annum Theo- 
pompi , idque quadrat cum calculis Apollodori et 
Eratosthenis, quia Lycurgo ad Olymp. 1 nume- 
rant annos ro8, ita ut Olymp. 1 sit centesimus 
nonus. Uno anno differt Syncellus p. 185 D, 
ubi : 'Axo)Aó2poc Auxodoou vou Ev v) v AXxax- 
uévouc (cst cob AaxsDatovious xxr25£/0Tivat vod.) 
Quibus primum Olympiadis 1 annum signilicari 
jam alii bene perspexerunt. Lycurgus hic est ju- 
nior, ut apud Ciceronem de Rep. II, 10, qui chro- 
nologica sua ex Apollodoro sumere solet ; num 
vero alteram legislationem huic Lycurgo Apollo- 
dorus tribuerit, potest dubitari, quamquam ita 
Syncellus reperit in Eusebio, ubi N? 1221 ed. 
Venet. Lycurgi leges Lacedarmone teste Apollodoro 
1879 (:&j tw pro à ») Alcamenis anno. Hierony- 
mus N* 1218 : Alcamenis anno 15"? (confusa : 
w' eti) Lycurgi leges Lacedeemone juxta senten- 
tiam 4pollodori hac «etate susceptae. Nonum 'Theo- 
pompi annum, quem nostri numeri flagitant, 
eruere licet ex Euseb. Rom. ed. Mai N*. 1222 : 
Alcamenis anno 19"? (si V pro «p 0) Lycurgi 
leges in Lacedceemone etc. 

Sed tricas istas mittamus, quum quanam ra- 
tione tota res adornata sit, facile perspiciatur. Ete- 
nim primum secundum cyclos sexaginta annorum 
computata est epocha Lycurgi , cui deinde tam- 
quam basi superstruuntur anni. regii , ex illo sy- 
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stemateassumti,quod in Canoneexhibet Eusebius. 
Igitur priores tres cycli s. 189 anni pertinent. us- 
que ad epocham Lycurgi ; quos deinde excipiunt 
cycli duo et duodecim anni regum septimi, octavi et 
noni. Si tribus regibus postremis Apollodorus 
ex vetustiore computo duos tantum cyclos attri- 
buisset, Alcamenis annus postremus octodecim 
annis abesset ab Olymp. 1 (ut ap. Syncellum, ubi 
Alcamenis annus 37 est N? 4744 , s. Olymp. 5, 3, 
etsi in reliquis Sync. aliena miscet), nunc abest 
annis triginta, sicut Eurysthei annus primus tri- 
ginta annis distat ab reditu Heraclidarum. Has 
vero rationes ab vetustis dvaypaa2ic prorsus alie- 
nas eo consilio seriores iniisse vides, ut spatium 
temporis nanciscerentur, quod et Aristodemi 
annis et pupillari etati Eurysthei sufficeret, atque 
sic ad historie probabilitatem res adduceretur 
(v. O. Müller Dor. II, p. 504). — Ad instar chro- 
nologi:& Lacedzmonia adornata sunt tempora 
regum Corinthiorum. 

33. Devenio ad tempora bellorum Messeniaco- 
rum, de quibus quantopere fluctuent sententia: 
nemo nescit. Veterum testimonia hzc sunt : 

a.) Isocrates Archidam. p. 121 A : "Huic zol- 
vuv Th». Meaarvny ciAousv olv Ilépsac Aa6eiv zv 
BxcUs(av... xal m olv olxiaÜ val sivac vOv mÓ- 
Atty z& v 'EXAa v(Sov, Kal coítov fjulv üxapyáv- 
vov, zip jlv Bapfdom chv "Acíxv óc maria oóguv 
dzoXióxct, ücoU zo SiaxócU cn vasíoyrxs vl 
dgyív * fae 88 Miacimy dnossípouste, ct mA£ov 7, 
Bur atov qpóvov 4 0c07c0v. tuy vouev. Éyovzso ab- 
Tív* xxl Oearto uliy xal TIAazaikc Dy0lc xai moy 
dvsovácouc memotrxam, vaucn» 6) GU cepa xoaíov 
ix v u£))oust xxczotxÜtv. (369 -- 00 — 769). 

5.) Dinarch. in Demosthen. p. 29, 29 : Mtc- 
cfry vevpaxomuooti) Écet xasiixisav (369 -- 400 — 
769). 

c.) Lycurg. in Leocrat. p. 155, 22 : Mtseávzy 
mtvtaxoalot Éceatw Üacspov. Ex cv cuyóvtuv dvüpd- 
mov auvotxtclsianv (500 -1- 369 — 869). 

d.) Plutarch. in Apophthegm. p. 126 Messe- 
niam subactam a. Lacedzemoniis dicit annis 2530 
ante mortem Leonidz ( 481 -1- 530 — 711). Cf. 
Müller Dor. I, p. 146. 

e.) Orosius 1, 21 : Anno vicesimo ante urbem 
conditam  Lacedeemonii propter. spretas. virgines 
suas... per annos viginti indefesso furore bellantes. 
Igitur bellum gestum est an. 772-752. 

F.) Justin. lH, 5 : Messenii ezpugnantur. Dein 
quuin per annos octoginta gravia servitutis... eeric- 
ra perpessi essent... bellum instaurant. 

g.) Euseb. Arm. Olymp. 9, 3s. 742 a. Chr. : Za- 
enini cum Messeniis bellum gerunt. Euseb. 
Scal. Olymp. 9, 1 5. 744 a. Chr. : Lacedeemonii 
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contra Messenios eicennale bellum gerunt. Indica- 
tur idem annus, quem praebet Pausanias. 

A.) Euseb. Ol. 12, 1 2 732 a. Chr. : Messene a 
Lucedaemoniis capitur. 


i.) Euseb. Ol. 36, 4 — 632. a. Chr. (0l. 35,4 
Hieron.) : Messene deficit a Lacedeemoniis, Ol. 37, 
1 — 632 a. Chr. (0l. 36, 4 Hieron.) : Tyrteus. 

A.) Strabo VIIL, p. 362 Messenios bello secun- 
do socios habuisse dicit Pisatas sub Pantaleonte 
rege. Pantaleon tamquam agonotheta Olympio- 
rum memoratur Ol. 34 — 644. a. Chr. Vide Pau- 
san. VI, 22, 2. Filius ejus Pyrrhus Pisatarum rex 
fuit Ol. 5a. — 572 a. Chr. Pausan !. 1. Cf. Müller 
Dor. ll, p. 507; Fischer Tabb. chron. p. 128. 

L) KElian. V. H. XHI, 42. Messenen restitu- 
tam dicit post annos ducentos et triginta, 17^ 4- 
230 — ***, qui annus postremus esse debet belli 
secundi ; quod si vicennale fuisse statuit , initium 
cadit in annum £&? 


e. 
m.) Pausanias IV, 5, 4: Bellum primum inci- 
pit Olymp. 9, 2 —: 743 a. Chr., /Esimidie archon- 
tis anno quinto; finis ei impositus Olymp. 14, 1 
z— 721 a. Chr. , Hippomenis anno quinto (IV, 13, 
5). Alterum bellum exarsit post annos 39, Olymp. 
235 4 685 a. Chr., archonte Tlesia (IV, 15, 1); 
geritur per septemdecim annos usque ad Olymp. 
28, 1— 668 a. Chr., quo Athenis archon erat 
Autosthenes. — Cum his tamen non quadrat quod 
legitur IV, 27, 5 1... «2:709». E Ileoztóvvratu cl 
Meat xol dutocgavzo Thv xor imcà xaió- 
q80s xovza xal Qxxoctote ciat ÜUozspov uszk Et- 
Qx« hostv (27; -- 287 — 657 sive 656.). Quie 
quum ab altero numero (668) 1 1 — 12 annis rece- 
dant, aut corrupta sunt , aut alium computum in- 
dicant, ex quo finis belli primi in annum 713, 
alterius initium in annum 674 inciderent. 

34. Antequam numeros a veteribus traditos in 
examen vocemus, videamus quamnam rei adorna- 
tionem sibi postulent leges 2vzyoxg6v. — Ex re- 
gum laterculis apparet finem cycli positum esse in 
anno postremo Theopompi. Is quum primum bel- 
lum ad exitum perduxisse, et a nonnullissub finem 
belli occubuisse dicatur, epocha: annus collocatus 
fuisse debet in belli anno postremo. Finis vero 
Theopompi sec. &vaypz7xs ab epocha Lycurgi distat 
cyclis duobus, ut supra vidimus. Conferre licetlo- 
cum Plutarchi, qui ephorosa'Theopompo institutos 
ait 13o annis post legislationem Lycurgi. Pro 130 
annis chronologus ponere debuit an. 126. Quare 
accuratius rem definit Eusebius, qui ad Ol. 5, 3 
s. 758 a. Chr. (— 126 annis post 884) notat : 
Primus. Lacedeemonc fit ephorus. Neque repugnat 
dvayoaióv simplicitati eidem anno cyclico assi- 
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gnari et finem belli et ephororum post. primum 
bellum institutionem regisque obitum. 

Bellum secundum a primo distat annis 39 se- 
cundum Pausaniam, annis 8o secundum  Justi- 
num. Neutra ratio vetustioribus probari potuit. 
Nam Pausaniz sententie quantopere refragentur 
illa "Tyrtzei : 2ud70v20,.. a£ fusz£guv mattpte 
(Paus. IV, 15, 1.), sapius idque rectissime viri 
docti monuerunt (v. Müller Dor. l. 1.) : contra 
numerus Justini paullo nimius est. Igitur dvaypa- 
q^ spatium intermedium statuerint unius cycli 
sive annorum trium et sexaginta. 

Lycurgi epocha fluctuat inter duos maxime 
cyclos (902 et 839). Itaque quum distantize re- 
rum bene servari soleant, eadem fluctuatio erit 
de epochis 'heopompi et bellorum Messeniaco- 
rum. Secundum hzc simplicissimi dvxyo226v nu- 
meri sunt : 


776 aut 713. Finis belli primi. 
713 aut 6050. Initium belli secundi. 


Annum 776 innuunt rotundi numeri oratorum 
Isocratis et Dinarchi, qui subactam Messeniam 
dicunt annis quadringentis ante 369, i. e. 769. 
[Quod in Lycurgi oratione pro 4oo ponuntur 
5oo anni, quum ex reliqua chronologia nullam 
admittat explicationem, aut corruptum est, aut 
rhetoris tribuendum  negligentim.] Ad annum 
713 proxime accedit Plutarchus, qui ab anno 
481 paullo rotundius numerat an. 230 (— 711). 
Ex eodem computo "Tarentum post primum bel- 
lum M. conditur anno 708 secundum Euse- 
bium. Porro finem belli primi anno 713 tribu- 
tum eruere licet ex Pausan. IV, 27, 5 (vide 
supra |. . 

Accuratius bellorum tempora definiunt Euse- 
bius , Orosius et Pausanias , qui tamen omnes non 
dva oaov, sed recentioris zetatis calculos reddunt. 
Hos ut intelligamus, tenendum est quod in antece- 
dentibusexposuimus. Primum enim vidimus nova: 
quasi cerae initium factam esse epocham Lycurgi 
(884 et 821), octodecim annis ab anagrapharum 
cyclis recedentem. Igitur etiam Theopompus et 
bella Messeniaca totidem annis posterius poni de- 
bebant, siquidem vetusti regum numeri nullam 
experti erant mutationem. Mutati autem sepius 
sunt eo consilio, ut finis Theopompi et Alcame- 
nis integris cyclis ab zra 'l'rojana distinerentur, 
Itaque prout Trojana zra vel 36 vel 24 annis ab 
illa dvayo29iv distabat, sic etiam Theopompi finis 
totidem annis posterior faciendus erat. Ac prae 
ceteris quidem 18 et 24 annocum differentiz, 
quarum illa ex Lycurgi, hzc ex belli Trojani epo- 
chis pendet, in Peloponnesiaca chronologia oc- 
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currunt. Neque mireris si sepius chronologi ve- 
tustum et recentiorem hunc computum confude- 
rint, Unum alterumque exemplum apponere 
liceat. 

35. Cyrene sec. Euseb. ap. Hieron. conduntur 
Olymp. 5, 3 sive 758 a. Chr. i. e. 126 post 884. 
Eadem urbs ab eodem Eusebio condita dicitur 
Olymp. 37, 1 sive 632 a. Chr. i. e. 126 post 758; 
252 (4 X 63) post 884. (*) Deinde tertius exstat 
numerus, qui a priore abest annis 24. Nam So- 
linus Cyrenas conditas ait annis 586 post Trojam 
(1194 — 586 — 608 — 632 — 21). Eundem an- 
numnumero rotundo indicat Theophrast. H. Plant. 
VI, 3,3 : olxoóci u dA toca mpl zpirxóota. (Écz) 
tl; Xuuov(2ny dgyovza "A0fensw (Olymp. 117, 2 s. 
311 a: Chr.) (511 -- 300 — 611]. Vides eos qui 
Cyrenas conditas dixerunt anno 608, alterum 
numerum 632 ex vett. dvzy0296v computo posi- 
tum putasse, atque ex recentiore computo rem 
24 annis posteriorem fecisse. 

Eodem anno 758 vel etiam 757, quo secundum 
nonnullos Cyrene condit» et ephori  Laceda- 
mone sec. Euseb. instituti sunt, a Corinthiis con- 
duntur Syracuse sec. Marm. Parium. Scilicet 
quum regum Corinthiorum catalogus eodem pla- 
ne modo atque ille Lacedzemoniorum adornatus 
esset, easdem quoque subiit mutationes, atque 
Automenis, regis postremi, epochá, cum qua 
Syracusarum origines conjunctz erant , sicut illa 
'Theopompi ab anno 776 descendit ad annum 
758. Marmoris calculos utpote antiquiores etiam 
"Thucydidem sequi recte contendisse mihi vide- 
tur O. Müllerus, quamquam ipse olim in notis ad 
Marm. Par. cum aliis plurimis putavi Thucydi- 
dem de Syracusarum epocha eodem modo sta- 
tuisse ac Eusebium, qui ex recentiore calculo rem 


cvcLus ÀÁ. 


-' -—23 
Finis belli primi. 758 752 


e 


Initjum belli secundi. 


Non omnes hosce numeros fragmentis no- 
stris chronologicis probare possumus, sed qui 
traduntur omnes jam admittunt explicationem. — 
De annis 776 et 713 belli primi jam monui ; an- 


(*) Adde Cyrenas antetrojanas, quas Euseb. conditas dicit 
N* 683 221333 a. Chr.— 126 ante 1207. 


-—35 
748 
Oros, [Apollod.] [Sosib.] 


689 685 677 
Pausan. 
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24 annis posteriorem facit (758 — 24 — 734). 
In errorem induxit, quod in temporis spatio inter 
Syracusarum et Gelz et Camarinz origines elapso 
Eusebius et Thucydides consentiunt; quamquam 
hoc omnino nihil probat, quum rerum distanti:e 
ceteraque omnia eadem esse possint, etsi terminus 
à quo est diversissimus. — Gela sec. 'T'huc. condi- 
tur 45 annis post Syracusas, i. e. 713 a. Chr. 
sive 63 post Olymp. 1. Si chronologum sibi con- 
stantem "Thucydides egisset, Gelam conditam di- 
cere debebat 63 annis post Syracusas. Sed retu- 
lisse hoc videtur prout relatum reperit in Antio- 
cho, puto, qui vetustos computos servaverit. Ex 
eodem fluxisse suspicor, quod de aliis duabus 
Sicilix urbibus summi nominis refert Diodorus. 
Nam Selinum conditam dicit (XIII, 59) anno 
242 ante eversionem (Ol. 92, 45 a. Chr. 409), 
i. e. 650 ante Chr. sive » X 63 post Olymp. r. 
Eidemque cyclo (lib. XI, 62) Himerz origines 
assignantur. — Eodem modo de Selinunte 'Thu- 
cydides statuisse debet, quum a Selinuntis in- 
cunabulis ad condita Megara Hybliea (*) annos 
centum, inde vero ad Syracusarum initia supra 
quinque annos numeret. (650 4E 100 4- 7 — 757.) 

36. RMedeo ad Messeniaca. Igitur de fine belli 
primi ezdem erunt differenti ac de 'l'heopompi 
epocha, quam alii a Lycurgi zera proficiscentis 
annis r8, alii ad :ras'l'rojanas respicientes annis 
24 vel 36 post dvavoxz&v cyclum ponebant. Acce- 
dit Apollodori computus, qui finem Theopompi 
collocat in anno 29 post 7726 i. e. 748. — 
Exdem denique differentiz: in eorum calculis esse 
debebant, qui 'Theopompum uno cyclo inferio- 
rem fecerunt. Jam si secundum bellum 63 annis 
post primum cepit initium , numeros habemus 
hosce : 


cvcnus B. 


-356 
740 


-—i 
713 695 689 
Platarch. 


[Pausan.] 


650 632 
Euseb. 
Diodor. 


(*) Megara Hybliea Thucydides (T, 51.) a Gelone capta dicit 
post annos 245, i. e. circa 505. E vulgari chronologia rem 
22 — 24 annis posteriorem ponunt, sed quam diverse chro- 
nologi pro suo quisque systemate de Gelonis ztate statue- 
rint ex fragmentis scriptorum Siculorum et aliunde luculen- 
ter apparel, modo ne violentis mutationibus hzec ad. con- 
cordiam revocare velis. Vernm de his dicemus alio loco. 
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num 752 exhibet Orosius, annos 748 et 740 
tamquam annos postremos Alcamenis et 'l'heo- 
pompi novimus ex antecedentibus, verum de 
belli Messeniaci temporibus non habemus testa- 
tos. Annum 685 belli secundi exhibet Pausanias. 
iElianus qui Iram. captam dicit 599 vel 60, si 
quattuordecim annos, quot Pausanias narratione 
sua recenset, bellum durasse statuit, initium 
tribuit anno 614; potuit tamen etiam de anno 
622 cogitare, quum variz essent de bac re vett. 
sententize, Annum 632. (4X 63 post 884) przbet 
Eusebius. Eodem modo de bello secundo statuit 
Diodorus (VIII, 13. ed. Didot.), ut fragmentorum 
serie docemur. 

Jam qui factum sit, ut anni 63 spatii inter- 
medii , quos dvzyozgal habebant, in annos 39 vel 
81 vel plures etiam abierint, facile intelligitur. 
Scilicet mixte sunt computationes diversz. Si 
quis bellum primum posuit an. 752 vel 689, alte- 
rum 713 vel 65o, intervallum nactus est annorum 
39; contra si numeros 776 et 695, vel 713 et 632 
conjunxeris, medii anni sunt 81 , qui octoginta 
annis Justini designantur. Qua: diversorum sy- 
stematum confusio apud veteres historicos omnino 
est frequentissima satisque antiqua. Itaque quum 
intervallum istud annorum 39 scriptorum quo- 
rundam antiquiorum , qui duos ex appositis com- 
putos conjungebant, auctoritate commendari pos- 
set , facile accidit, ut idem ad alios numeros ab 
aliis transferretur. Atque sic Pausanias, qui bel- 
lum secundum recte. ponit a. 685, sed perverse 
inde ab hoc termino annos 39 numerans finem 
belli prioris tribuit anno 724, i. e. 24 post 748. 
Similiter Eusebius Messenen captam dicit an. 
732 , ut nunc quidem legitur; sed procul dubio 
res uno vel duobus annis a propria sede amota 
est, quod fieri solet, ubi complura eidem anno 
in margine Canonis adscribenda sunt, ut h. l. 
origines Syracusarum, Carum imperium mariti- 
mum et bellum Messeniacum. Verus numerus erit 
Aqui 24 annis distat ab anno 758 (126 post 
884), eodemque modo Messeniaco bello assigna- 
tur, quo Syracusarum originibus : utramque rem 
antiquiores posuere anno 25. 

Jam quum Pausaniz computus ratione omnino 
destitutus sit, vides unde nata sint magna ista in 
ipsius historiz digestione incommoda, de qui- 
bus egit Sainte-Croix (Chronologie des Messéniens 
in Mém. de l'Acad. d. Inscr. Tom. XLV, p. 321 
sqq). €f. Muller Dor. I, 145, et Manso in 
Sparta (quem librum inspicere mihi non licuit), 
Regum annos ex Apollodoro assumere non potuit, 
sed ad alios catalogos confugere coactus est, ut 
supra'jam monui. Etenim Alcamenis annos ex 
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computo posuit, quem Anonymus apud Eusebium 
vel Sosibius sequebatur; ex alio systemate mu- 
tuatus est tempora "Theopompi , qui sec. Pausa- 
niam inter vivos adhuc versatur tempore «5 zepi 
T£s OvpsasíZo; dyowe; (718 sec. Euseb). Procul 
dubio catalogos ante oculos habuit, in quibus 
'"heopompi annus postremus erat 7:3, sicut 
etiam finem belli Messeniaci primi huic anno as- 
signatum ipse Pausanias (v. supra) indigitat. 

Ex eadem temporum confusione explicandum, 
cur. bellum primum non paullo post mortem Te- 
leclis, ut res postulat aliique narrarunt, sed 
2c demum scepov (IV, 4, 3) exarsisse dicat. (*) 
Diutius his immorari a proposito nostro alienum. 


CAPUT V. 





ATHENIENSES. 


35. "Anb "Qvóyou... ig ob véyovev 6 uétus xod 
mgüog iv v ATTUG) xxruxhucgbe... uiyot mur 
"OXunzidZoc., Ier cuvdyevut ya iixosi. "Taucx 
10 7X t6 "Mrvatoov lavopoUvtec  EXAavixoz xai di- 
Aé;opos (De his monui $ 23)... Mecà 2i "Dyvyov 
Qik hv àmà ToU xavaxhucuo0 moÀiÀy oopkw dÓací- 
Aeorov Üuswrs d) Uv "A-rud) ufypt Kíxoomog icy 
$59 (189—3 x 63). (*) Hzc Eusebius in Przepar. 
Evang. X, 10. p. 489. Minus accurate idem Eu- 
sebius in Chron. p. 133 Mai. : Post Ogygen... re- 
gnatum esse negant in ca regione, quee nunc dicitur 
Attica , annis CXC usque ad. Cecropem. 

A Cecrope usque ad eram Trojanam 3vzyoagaí 
numerabant cyclos sex sive annos 378. Paullo ali- 
ter. Marmor Parium , Excerpta Barbara et Euse- 
bius. Excerptis Barbaris Cecropis annus 1 est 


(*) Luculentissimum acris exemplum przbet lib. IV, 
23, 3, ubi Messenios post finem belli primi sub Alcidamida 
Rhegium migrasse dicit quo fempore tyrannide politus 
esset Anacrilas (circa, Ol. 70). — Porro hellum secandum 
Pausanias gestum esse dicil per annos septemdecim, quum 
ex ipsa rerum narralione nonnisi qua/(uordecim. eruan- 
tur : 

an. 1. Prolium £v Afgziz Écei xpo uerà t$v knógvaete 
(IV, t5, 2.). 

an. 2. Prolium ézi t x&xpou ofijiacv victo Dactpov 
t0) vigi tàs Afgas àyavoc (IV, 15, 4). 

an. 3. Proelium ézi z$ geyá) t&goi tolttp Ecet coU mo- 
My» (IV, 17, 2). 

an. 4-14. Ira obsessio : &vzfoxzaav 5$ Bj; ol Mtonfiox 
xal uecà cv d) vágou auypeopiv Evi rt xal Ócxa Extotv &pu- 
vópevot (IV, 17, 6. V. Fischer. Tabb. chron. p. 83.) Nescio 
an non quattuordecim belli auni prae reliquis numeris tra. 
ditione sanciti fuerint. 

(*) Thallus (ap. Theophylact. ad Autolyc. p. 281) Ogygem 
ponit annis 338 ante 1194 — 1532 a. Christ, sive 315 — 
5 X 63 ante 1217. Quod a vulgari ratione longe abest. 
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1590 a. Chr. i. e. 373 ante 1217. Desunt anni 
quinque. Marmor P. rem ponit in an. 1582 a. Chr. 
i. e. 373 ante 1209 (*), qux Marmori est annus 
excidii 'l'roje. Eusebius pribet annum 1555 a. 
Chr.i.e.371ante 1184; 372 ante 1185. Desuntanni 
septem vel sex. — Vides Excerpta Barb. cyclos nu- 
merare ab anno expeditionis , ut par erat; Eu- 
sebium et Marm. P. ab anno excidii. Quomodo 
explicanda sit ista 5-7 annorum differentia pate- 
bit ex sequentibus. — Ceterum Eusebii latercu- 
lus ita se habet : 


1. Cecrops I 50 an. Ahrah. 461a. Ch. 1255 
?. Cranaus 9 5t 1505 
3. Amplictyon — 10 $20 1496 
4. Erichthonius — 50 530 1486 
5. Pandion 40 580 1430 
6. Erechtheus I. 50 620 1396 
7. Cecrops H 40 070 1146 
8. ErechtheusIE 25 710 1306 
9. geus. 48 735 1281 
10. Theseus. 30 783 1233 
11. Menestheus, — 23 813 1203 
12. Demophon. — 33 836 1180 
13. Heri 12 869 1147 
14. Aphidas 1 B8 1135 
15. Thymantes B 882 1134 
1. Melanthus 37 890 1126/1125 etc ) 
2. Codrus. ?1 97 1089 
3. Medon. 20 948 1068 
4. Acaslus. 36 968 1042 
5. Archippus. 19 1004 1002 
6. 'Thesippus. 4t 1023 993 
7. Phorbas 3o p. 57 Mab 1064 952 
8. Megacles. 30 1095 9»1 (920) 
9. Diognetus, ?8 1125 89t 
10. Pherecles. 19 1153 863 
11.. Aripliron. 20 1172 Báá 
12. Thespius. 27 1192 824 
13. Agamestor. 20 1219 797 
14. IEschylus. 23. 1239 777 
GEschyli an. 2. 1240 776) 
15. Alcmzon, 2 1202 784 
1. Charops. 10 1264 752 
2. simides 10 1274 742 
3. Clidicus. 10 1284 732 
4. Hippomenes — 10 1294 722 
5. Leocrates. 10 1394 712 
6. Apsander. 10 1314 702 
7. Eryxias. 10 1324 692 
Creon. 1235 682 


(*) Magna tamen suspicio est Marmoris auctorem plenos 
cyclos sive 378 annos posuisse. Tgitur Cecropis annus pri- 
musMarmorisannus foret non XHHHATII, sed XHHHAALT, 
Mutatio facillima est, facillimeque in legendis primis 
Clironici lineis, qua: pzne obliteratae erant, falli potuit 
oculus Seldeni. — Jam vero 1323 anni explent 21 cyclos 
minores , sive tres cyclos ma.rimos (3XX441). Seepenume- 
ro jam vidimns s:epiusque videbimus quante hujus cycli 
maximi in veterum chronologia sint. partes; Chronici vero 
&uclorem ad. liancce rem attendisse, imo propterea potissi- 
mum tabulam istam composuisse, quod masimam quandam 
periodum Diogneli anno absolvi pulabal , mihi videlur veri 
simillimum. Commendatur sententia eo , quod lapis in duas 
divisus est partes, quarum prima continet res geslas usque 
ad Troje excidium, sive Marmoris annnm 945, qui a. Dio- 
£neto anno abest cyclis quindecim. (15Xx63—953) 
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38. Secundum £zcerpta. Barb. a Cecrope us- 
que ad annum postremum Eryxiz, qui incidit in 
Olymp. 24, anni sunt 907 ; a Cecrope usque ad 
Olymp. 1 sive ad /Eschyli annum secundum sunt 
an. 814 ; a Cecrope ad mortem Codri numerantur 
anni quadringenti XCII; sic corrupte legitur 
pro : quadringenti XCf X. Ex laterculo summa 
colligitur annorum 50: ; uni alterive regum duo 
anni demendi sunt. Eodem modo in annis archon- 
tum perpetuorum erratum est, quum laterculi 
numeri non eam prabeant summam , quam recte 
auctor colligi vult; ubi lateat error, nescio; sed ut 
constent sibi numeri, Ariphroni pro 3o annisdedi 
22. 


1 s f. 50 1590 a. Clir. — 1595 — 5. 


2. Amphictyon — 40 1540 
3. Erichthonius, (0 1500 
4. Pandion I. 50 t490 
5. Erechtheus. — 40 1440 
— 190[189] 
6. Cecrops. H..— 53 1400 
7. Pandion H. — 43 1347 
B. /Egeus. 48 1304 
9 Theseus. H 1256 
10. Menestheus an. 1 1225 
9 1217 
à 19 1207 
tf. Del )om. 35 1206 
12. Oryvber 14 1171 
13. A idas. L 1157 
14. Thymoes. 9 (0) » 1156 
—— AA. 
1. Melanthus. — 37 1149 — 1154 — 5. 
2. Codrus. 21 1112 
3. Medon. 20 1091 
4. Acastus. 39 1071 
5. Archippus. 40 1032 
6. Phorbas, 33 992 
7. Megacles. 28 959 
B. Diognetns. 25 93t 
9. Pherecles. 15 903 
10. Ariphron. 30 (22? 888 
11. Thespius. 40 866 
12. Agamestor. ^ 26 826 , 
13. Thersippus. — 23 800 
(4. Eschylus. — [14] 777 . 
JEscliyli an. 2. 776 
« Post JEschylum autem hi VIHI :» 
1. Alemieon. 10 763 
2. Charops. 10 753 
3. JEsimides 10 743 
^. Clidicus. lU 733 
5. Hippomenes, 10 723 
6. Leocrates. TO 713 
7. Apsander. [[U 703 
8. Erysias 10 793 
Creon. 683 


39. A Cecrope ad "Trojan. epocham numerari 
vidimus sex cyclos, salva quinque vel septem 
annorum differentia. Quod sequitur spatium a 
'Trojana epocha ad mortem Codri duobus cyclis 
s. 126 annis absolvitur in Excerptis Barb. (121; 
— 1091) et in Chron. Eusebii (1194 — 1068). 

Reges excipiunt archontes perpetui, quorum 
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tempora quinque cyclis comprehendebantur. Eu- 
scbius in Canone quidem numerat annos 316. (a. 
1068 — 2523.), libro primo vero (p. 137 Mai) 
accurate exhibet annos 315 (55« 63). Igitur Me- 
dontis annus primus non 1068 sed 1067 esse de- 
bet, ita ut anni inter Trojam et Codri obitum in- 
terjecti recte computentur ab anno 1193, non ab 
an. 1194. 

Barbaro quum zra Trojana sit an. 1217, Cha- 
ropis annum primum ponere debebat in Olymp. 
1, T. (1091 — 226 — 315); sed Charopis epo- 
cham, preter differentiam unius anni, eandem 
habet quam Eusebius. Patet igitur eum ab altero 
computo transiisse ad alterum. Quod ut efficeret, 
archontum perpetuorum tempora 24 annis au- 
genda erant (315 47 24 —339) (*). Ejusmodi com- 
putorum confusio frequentissima est. 

40. Archontes perpetuos sequuntur decennales 
septem , qui quum cyclicze temporum adornationi 
refragarentur, magnarum in chronologia turba- 
rum auctores exstiterunt. Quare persuasum mihi 
est veteres àvayoxoxe, siquidem omnino noverint 
archontes , qui neque perpetui neque annui erant, 
non decennales eos dixisse , sed noveznales, sicuti 
deinceps novem quoque anno archontes creaban- 
tur(**); postea vero inde a Clisthenis etate quum 
denarius numerus in plurimis institutis publicis 
regnare cepisset, probabile est novennales ar- 
thontes a chronologis in decennales esse mutatos. 
Potuit tamen etiam a serioribus cyclica ratio ita 
servari, ut. septem archontes creatos quidem in 
decem quemque annos, postremum vero vel alium 
quemvis per tres tantum annos magistratum ges- 
sisse dicerent. Sed hec jam mittamus. 

Igitur quum anni septuaginta (63 -4- 7) a Cha- 
rope numerandi essent, Creontis epocha est an- 
nus 682, Sic Eusebius in Canone. Marmor Parium 
Creontis annum ponit 684; Exc. Barbara atque 
alii exhibent annum 683 (v. Fischer Tabb. chron. 
p. 84). Quinam causa minimz hujus differentiae 
fuerit, nunc non anquiro; intellexisse sufliciat re- 
centiorum computum a cyclis anagrapharum re- 
cedere annis 5 — 7. 'T'ot vero annis etiam Cecro- 
pis annus r a vetusta ratione recedit, uti vidi- 


(*) Inserso modo Syncellus Medonlis annum f. ex eodem 
systemate quo. Eusebius posuit; contra Claropis annnm 
exhibet 771; esse debebat 776. Quinque annís tum in At- 
fica tum in aliarum civitatum chrouologia (v. Goar, ad 
Sync. tom H , p. 206 ed. Dindf. ) aberravit. Igitur ut auctori 
Excerptorum 24 anni addendi (315 -]- 24 — 339), sic Syn- 
cello 24 anni detrahendi erant (315 — 24 — 291). 

(**) Similiter ephetze fuisse videntur nories norem sive 


81. Hunc in modum conjangenda sispicor testimonia Suida | 


et Procli, quorum ille 80, hic 51 ephetas numerat. 
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mus. Patet hoc eo consilio factum esse, ut in de- 
finiendo spatio a primo archonte annuo usque ad 
initium chronologiz Attice elapso veteres cyclo- 
rum rationes conservarent. Numerabantur cycli 
quattuordeciin, quorum sex antetrojanis, duo 
posttrojanis regibus, quinque perpetuis, unus 
decennalibus archontibus tribuebantur. Cum hac 
distributione conjungenda est alia eaque anti- 
quior ad familias principum pertinens, secun- 
dum quam quattuordecim. cycli in duas divide- 
bantur partes zequales, sive in duos cyclos maxi- 
mos. Alter eorum dabatur Cecropis prosapiz, 
alter posteritati Melanthi. Recte igitur Excerpta 
Barbara quattuordecim Cecropidis tribuunt annos 
441. A Melantho ad Creontem (1149 — 683) apud 
eundem sunt anni 466. Unde si detraxeris annos 
25, quos addidit, ut ab altero computo ad alte- 
rum transiret, restant an. 442. Unus annus abun- 
dat, quoniam in Melanthi epocha annis quinque, 
iu Creontis vero epocha annis sez ab dvavtgxgov 
cyclis recedit. Eusebius in eo peccat, quod cyclos 
a Cecrope usque ad Trojanam era , ab anno ex- 
cidii numerat, quum sequentes recte numerati 
sint ab anno expeditionis. Deinde vero excidii 
annum non 1183 sed 1181 ponit. (*) Hinc oritur 
duodecim annorum differentia. Quare a Cecrope 
ad Melanthum pro 441 annis habet 429 (441 — 
12). Vides Eusebium diversa junxisse, quod ipse 
quodammodo profitetur p. 138 : « Heec sunt tem- 
pora , ait, quee in antiquitatibus Atheniensibus re- 
censentur, atque instar. gravis historie ac vetustae 
firmatee habentur. Quamquam revera tempus ante 
captum. lium ct quidquid in eo memorabile a- 
ctim est quum diligenti historiee non esset traditum , 
id nos, prout licuit, c pluribus memoriis summatim 
congessimus. Neque tempus a Melantho ad Creon- 
tem praterlapsum prorsus accurate redditur; 
nam pro 441 annis supputantur 443, hoc modo ; 
A Melantho ad Medontem an. 58 — 63 — 5 
i 


A Medonte ad Charopem. . . . . * . 315 
A Charope ad Creontem . . an. 70 — 63 -- 7. 


^i -p- 2. 


Quum decennalium. archontmm tempus septem 
annis unum cyclum excedat, totidem anni de- 


(*) Explicatur error e computo, quem Syncellus sequitur. 
Is enim a Cecropis anno f. usque ad annum 1181 a. Chr. 
expatat annos 377 (quod a cyclico numero 378 proxime 
abest.) [ N? 3945 — 4321]. Verum annus 1181 Syncello est 
annus erpeditionis Trojanz (ex aera Sosibii) , quum ulti- 
mus annus Menesthei , quo Troja capta est, sit N" 4330 — 
1172 a. Chr. Eusebius igitur annum 1181 pro anno excidii 
sumsit, counfundens eum cuim a. 1184 s. 1183, quo ex 
Apollodori aliorumque plurimorum calculis Troja everti- 
d tar. 
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mendi erant cyclo Melanthi Codrique (63 — 7 — 
56). Sin duobus regibus postremis cum aliis dera 
voluit annos 58, tum cum iisdem etiam archon- 
tibus decennalibus 68 (63-55) tantum annos 
tribuere, atque Creontis annum 684 (ut in Marm. 
Par.) ponere debebat. Fortasse tamen computus, 
quem Eusebius exhibet, nonnullis chronologorum 


graecorum probatus erat, iis nempe, qui cyclo | 


maximo non 441, sed 443 vel etiam 44/4 annos 
tribuebant. Quz hujus rei sint rationes suo loco 
(Vide Eratosth. fr. 1.) monebimus. 

41. Computus modo explicatus Charopis an- 
num primum in cycli ponit initio (752 — 441 post 
1193), adco ut Creontis epocha 5 — 7 annis post 
initium sequentis cycli (a. 689) ponatur (— 
684 — 682), et posteriora omnia, quz ab hac 
Creontis epocha numerantur, totidem annis ab 
&vxryoxyov cyclis recedant. — Altera quae daba- 
tur ratio hzc est : scilicet qui annuorum archon- 
tum epocha veterem sedem (an. 689) servare 
voluerunt , quinque vel septem annos, in archon- 
tum decennalium temporibus cyclum excedentes , 
cyclo anni 752 prafixerunt. Igitur Eusebius alii- 
que numerant : 





5-7 


759—757 
Charops. 
Secundum hzc rerum antecedentium epochz aut 
5 — 5 annis superiores evadebant, aut 5 — 7 
anni.e temporibus archontum perpetuorum eli- 
minandi erant. Posterius fecit Castor (v. fr. 13) 
ita computans : 


Alii : 752 


Archontes perpetui an. 308 — 315 — 7 
Archontes decennales a. 70 — 63 -|- 7 
378— 6X 03 


Ex altera ratione inter alia pendere videtur zera 
"'rojana (1200. a. Chr. — 1193 2- 7), sicuti re- 
ditus Her. epocha (1110 — 1103 4- 7 ) apud Vel- 
lejum Paterculum (v. $ 21). 

Computum, ex quo archontibus dec. 68 tantum 
anni assignantur, ideoque Charopis annus r. est 
a. 757 à. Chr., exhibet Pausanias, qui (IV, 5,4) 
annum 743 (Olymp. 9, 2) cum /Esimida anno 
quinto, annum 234 s. Olymp. 14, 1 cum quinto 
anno Hippomenis noa Igitur : 

Charopis an. t. . 757 a. Chr. 

JEsimidie an. t . 747 elc. 
Postremo archonti vel certe uni ex postremis tri- 
bus octo tantum anni tribuendi erant. Num ita 
fecerit Pausanias confirmari nequit , imo dubitari 
potest. Nam Olymp. 23, 4 sive 685 a. Chr. arclion- 
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tem Athenis fuisse dicit Flesiam (IV, 15, 1). Eun- 
dem vero, ut videtur, 'Tlesiam (*) Marm. Parium 
ep. 33 a Creonte ponit tertium , ita ut, si eodem 
modo Pausanias statuit , Creontis annus foret 687 
(non 689, ut nos postulamus), atque integri 70 
anni archontibus dec. tribuerentur. Dijudicare 
rem non licet. 

Charopis epocham anno 759 assignatam ex- 
pressis testimoniis probare non possum ; attamen 
quum in Grecorum chronologia nihil frequen- 
tius sit quam septem annorum differentia, eaque 
aliunde derivari vix possit, hoc ipsum satis su- 
perque rem indicare videtur. 

Igitur Charopis epocha assignandi sunt anni 


752. 759 — 737. 


Hise vetusto computo omnia 24 annis superiora 
faciente (quem litera A signabo, dum alterum 
vulgarem ex Apollodori era Trojana pendentem 
indicabo litera B.) respondent anni 


770. 783 — 781. 


Similiter anni Creontis e computo D sunt : 
689. 684 — 0682. 

ex computo À : 
713. 708 — 706. 


Utrumque computum de Creontis epocha affert 
ex Africano Syncellus p. 212 B : doyovzec &viau- 
auxiox fof0naav US ebmatplZuiv, ivvía vt dpydvzuw 'A— 
Ovratv dp) xaztoviOn. d$ 03 co)v iwauctatov 7,97 
». Kofovzoc moorzou. dayovtoc fiyraupívou eri tz i 
OiuumtiZoc, ol 85 dni xe". In quibus recte notata est 
sex Olympiadum distantia, sed pro Olymp. 19 et 
25 dicendz erant Olymp. 18 et 34. Nam Africa- 
nus, ex quo rem affert Syncellus , Creonti assi- 
gnavit annum 682, ut ex iis quz sequuntur ap. 
Syncell. intelligitur (v. Fischer. l.l. p. 84). Er- 
ror inde ortus quod ipse Syncellus Creontem 
erranee ponit Olymp. 19, 3 — 701 pro 706, sic- 
uti Charopem anno 771 pro 776 , ut supra monui. 

42. Dnaco. Soros. — De Draconis epocha 
disertum testimonium apud unum exstat Euse- 
bium Arm., qui ad N* 1395, Olymp. 39, 4, a. 
Chr. 621 adnotat : Draconem aiunt leges. tulisse. 
Hoc computatum a. Creontis anno. 684 (684 — 
63 — 621). Eandem Olympiadem, anno accura- 
lius non definito, Draconis legibus tribuunt Ta- 
tian. p. 140, Clemens Al. Strom. I, p. 3og B, 
Suidas v. Azdxev.— Ceterum sponte intelligitur, 
eandem de Draconis epocha calculorum varieta- 
tem fuisse, quam de Charopis et Creontis tempo- 
ribus vidimus, etsi e veterum scriptis rem demon- 


(*) Seldenus in Marinore legit Lysiam. 
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strare non licet. Hoc tamen traditur Diodorum 
(Lib. IX, 17. ed. Didot. ) a Dracone ad Solonem 
numerasse annos 47. Porro Tzetzes Hist. V, 350 
septem tantum annos inter Solonis et Draconis 
epochas intercedere ait. Cf. 'Tatian l. ]. p. 141: 
Agáxov vgl 'Olopmtdón vouxxosrtyy xat ivácry süpl- 
exstat, Xólow b mipl u'. 

Vulgo Solonem archontem collocamus in a. 
594, qui ab allata Draconis epocha abest annis 
27. Ab eodem anno 594 si proficisceris, ex Diodori 
mente Draco ponendus foret a. 641; verum is 
numerus in nullum quadrat computum; aliter 
Diodorus de Solonis ztate statuisse debet. 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


Annum 59/, testantur Sosicrates ap. Diogen. 
Laert. et prater hunc patres beati , Clemens et 
Cyrillus; antiquiorum scriptorum nemo. 

Demosthenes de Fals. Leg. p. 420 ab anno i5 
usque ad Solonem numerat annos 240! (— 4H). 
Eundem numerum e Demosthene affert Schol, 
ad Platon. p. 10 Ruhnk. (V. Clinton F. H. tom. 
II, p. 365. ed. tert.). 

Suidas : Xóhw qé0v& £r &7« p (592) Qupma- 
Soc, ot & vo (556 a. Chr.). 

Cum Solone conjungi solet Epimenides Athen » 
lustrans : 


Euseb. Venet. N? 14?3 (46,4 — Son Epimenides Athenas destruzit (i. e. xaüaipu). 
1425 (47,2 — 591), Solon leges ferebat. 

Euseb. Arm. 1425 (47,1 — 592), Epim. Athen. destruzit. 
1425 (47,2 — 591), Solon leges ferebat. 

Hieronymus, . . 1422 (46,2 — 594), Solon leges ferebat. 
1425 (47,2 — 591), Epim. A/henas emundavit. 


Przferenda quz leguntur in ed. Venet. et Armen., 
ubi ante Solonem memoratur Epimenides, qui 
03) mpocumetpyáaaco xal mpoBorohncey aoc. (Xó- 
Aevi) «Xe vousfisias (Plutarch. Solon. c. r2). 
Hieronymus ordinem invertit, ut Soloni, puto, 
daret annum , quem apud alios patres ei tributum 
reperit. 
43. Jam constat chronologiam, quam vulgo se- 
«quimur, non posse cum iis conciliari , quz de So- 
lone apud Cressum morante ab Herodoto aliisque 
narrantur. Num ficta hzec sint necne, nihil curo, 
quum certe tempora ab antiquioribus ita deberent 
adornari, ut non inepta Herodoti narratio appa- 
reret. — De Lydorum chronologia dicendum 
erit in notis ad fragm. Castoris, ubi demonstra- 
bo eam secundum veterem de cyclis doctrinam 
fuisse dispositam vel e computo À vel e computo 
B. Idem in Atticis temporibus usque ad epocham 
Draconis factum esse vidimus, nec causa est, 
cur in Solonis ztate constituenda hanc rationem 
prorsus jam relictam esse putemus. Jam vero ex 
dvzxoxgóv computo À Crossus imperium suscepit 
em anno, quo apud Athenienses magistratum 
gessit Solon (a. 587), atque optime quadrat Hero- 
doti et Plutarchi narratio, (*) ex qua paullo post 
leges latas iter suum decennale Solon instituit. 
Si nobis eadem inconcinna esse videtur, causa 


(*) Herodot. I, 29 : XóXow... 8c "Atnvaloune vónouc xe)eó- 
cag nifaac kncbrumot Esrx. Béxa , wazá Ücapinz mpógactv 
Üiuooac, iva. £3; ur, riva xí vópuov. &vxyxacti Xocoi tv 
lorro x. v. X. Cf. V, 113. — Plularch. Solon. c. 25 : éxel 
UR, vv vg elcevey Déveovv, Évit tip. Xii xa Exdavry 
mpocóegav Tyuipaw ÉmatwoDvero 9 dvovttc... val. &ámopiaic 
Umexoti;vat Boulóusvoc.., rpozoynga tT, TOt vy varaxdm- 
(Ux mowoápavoz, éímrugt Ücxatt? mapà Tv "Anvaxioy 
&nobnuíay alvnaápavos x. v. ). Plura vide ap. Clinton. Ll. I. 
p. 269 sqq. 


est, quod secundum numeros, quos probare so- 
lemus, Solonis epocha ex computo À, Cro'si tem- 
pora ex computo B posita sunt. Unde fit, ut Solo- 
nem circa vigesimum quartum demum post legis- 
lationem annum iter suscepisse dicant, vel aliis 
modis ad libitum rem componant. 

Solonis annus in dvaypzgxtz ab anno Dracontis 
distabat cyclo uno, a Creontis et Charopis epochis 
cyclis duobus et tribus. Proficiscamur a numeris 
Creontis. 


Comp. A. Comp. B. 
Creon. 713 708 706 689 684 682 
Draco. (650 645 6013 626 021 619 
Solon. 587 582 580 563 558 556 


E computo B annum 556 testatur Suidas; e 
computo 4 annum 5825 habet Demosthenes , quam- 
quam si minus accurate locutus est, etiamannum 
580 vel 587 significare potuit. Avzypz2al, quze 
immutatam przebebant eyclorum rationem, Soloni 
assignare debebant annum 587. Ab hoc numerus 
Sosicratis abest annis septem; is igitur a Charo- 
pis epocha computatus est : 


À. B. 

Charops 783 759 
126 

Draco 657 633 
63 

Solon 59i 570 


Hinc etiam pendent eorum rationes , qui Solonem 
ponunt Ol. 47. i. e. 592. (minus recte Euseb, 
a. 591), ex computo, quem in tabula subjecta nota- 
vi AB. 

Draconis annum in computo B habemus 633. 
Jam quum alia multa ex hoc computo Diodorus 
ponat (v. infra), eundem etiam in Draconis epo- 
cha secutus erit. Inde vero annus quadragesimus 
septimus est 587, quem ex simplicissimo compu. 
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to Soloni assignandum fuisse modo dixi. Quare 
numeros 633 et 587 Diodori esse pro certo licet 
contendere; alio modo isti anni 47 non possunt 
explicari; nam eorum rationem , qui, ubi diver- 
si numeri de eadem persona referuntur, alios ad 
aliud vite momentum respexisse putant, in vetu- 
stahac chronologia non magis admitto, quam istud 
commentum, quo reges , dynastias , bella, colonias 
adeoque universam fere historiam duplicant , 
triplicant. 

44. Videmus igitur chronologos plerosque us- 
que ad Draconis tempora sequi computum B, 
deinde in Solonis epocha redire ad computum A. 
Unum novi Suidz auctorem, qui etiam Solonis an- 
num ex comp. B supputat. Consequenter is egit, 
quamquam calculi perversitas neminem fugit. 
Scilicet accusandum est istud chronologorum in- 
stitutum, quo Trojanam zram inde ab Olympiade 
prima secundum solares cyclos expendebant, 
deinde vero in regum catalogis nihilo secius lunares 
annos dvayoz6v retinebant, unde evenit ut omnia 
viginti quattuor annis fierent justo inferiora. 
Attamen non ubique ita agere licebat. Sic verbi cau- 
sa Corebi Olympiadem et ludorum Pythiorum 
institutionem, si mittimus paucorum annorum 
differentiam, nemo loco suo movere ausus est. 
Causa rei elucet. Idem vero pertinere debuit ad 
eorum virorum epochas, qua cum ludorum illo- 
rum institutione conjunctz erant. Igitur ne dicam 
Solonis tempora intermedia esse inter illa , que 
suo quisque modo impune adornare poterat, atque 
ea, quz accuratius jam constituere licebat : ipsa 
historia Atticos chronologos inducere debuit, ut 
Solonis epocham cum cyclo ludorum Pythiorum 
componerent, ideoque ad dvx[oz96v rationes aut 
prorsus redirent , aut 5— 7 tantum annis ab iis re- 
cederent. Contra in Lydorum historia, si exceperis 
istud cum Solone Croesi colloquium, cui haud mul- 
tum tribuisse seriores videntur, nihil impediebat , 
quin computum B adhiberent consequenter. Inde 
nata difficultas, quam inter ipsos veteres haud 
unum offendisse arguunt verba Plutarchi inSolone 
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(c. 25) : TÀv 5à ph; Kpoteov ÉvetuEtv. beet (Xóio- 
vos) Boxouaty Iyw, coz y póvote c. memAasu£vry Déy- 
yit E 0b Mov ÉvboLov oct xal voroíxouc udpxu- 
Qc Éyovez, xal, 8 peitóv Eoxt (*), xpénovra x& Xóuo- 
vos Tüst xal zc ixi(vou Meyxhoyposóves xai cop(ae 
dS, oU. ot Boxet mporjesatat y povixois mw Xeqou£- 
vot, xxvógtw, oÜc pioptot DtopÜcuvete dy px acitpov & 
o981v abcois Bp.oAoqoop.evoy Oüvaveat xavaaci;oat cie 
dvrdoy(ac. 

Aliam rationem iniisse debent, qui Solonem 
paucis tantum annis Dracone posteriorem fecerunt. 
Quum Solonis epocham e vulgari computo B 
sumtam admitti non posse cernerent, toto cyclo 
eam removisse videntur. — Solonis anni ex com- 
puto B sunt 563, 558-556. Numero 556 ubi ad- 
dis annos 63, nancisceris an. 619 sive Ol. 4o, 2. 
Hanc Olympiadem Soloni tribuit Tatianus; ante- 
cedentem assignat Draconi, sive id fecerit, ut 
nonnullis saltem annis utrumque legislatorem 
distingueret , sive Draconem ex alio computo (de 
quo supra) posuerit an. 621. Distinctius 'lzetzes 
a Dracone ad Solonem numerat annos septem. 
Itaque illum cum Diodorocollocaverit in an.633, 
bunc in an. 626 , i. e. 63-4- 563. 

45. Subjungo tabulam, quz principales Atti- 
cc historiz epochas secundum computos A et B 
exhibet. Cyclos antetrojanos posui , ut in dvaypa- 
qais constituti erant , nulla ratione habita eorum, 
qui epochas ab excidio 'Troj: supputabant, neque 
differenti» quinque vel septem annorum, qus 
pendet ex annis Charopis et Creontis. In horum 
vero atque in Draconis et Solonis epochis omnes 
posui numeros , qui locum habere poterant, etsi 
non omnes nobis traduntur. 


(*) Clinton F. H. tom. II, p. 365 : Plutarch must have 
had a very imperfect idea of the nature of historical evi. 
dence, if he could imagine tliat the suitableness of the story 
to the character of Solon was a better argument for its au- 
thenticity , than the number of witnesses by which il was 
altested. Those who had invented the scene (supposing 
it to be a fiction) would surely have had the skill to adapt 
Lhe discourse to the characters of the actors. 
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46. Septem cyclos, qui labuntur a Melantho 
ad Creontem , tribui Melanthidis, sicuti antece- 
dentes septem Cecropidis : ita enim dvaypxgà 
statuisse puto, quamquam Medontidarum postre- 
mus secundum Pausaniam fuit Clidicus, secun- 
dum vulgarem traditionem Hippomenes. Alii ta- 
men aliter statuisse , aut certe postremum Hippo- 
meni locum tribuisse videntur, quum jure po- 
stules, ut Melanthidarum tempora certo cyclorum 
numero absolvantur. Id non fit e ratione vulgari. 
(In Excerptis Barbaris a Melantho usque ad fi- 
nem Hippomenis numerantur quidem 378 —67« 
63 anni, sed hoc aperte derivandum estex duo- 
rum computàm confusione.) Verum non eodem 
omnes modo de archontum serie statuisse eadem 
Excerpta demonstrant , quibus Thersippus est a 
Medonte sextus, quum apud Eusebium sit deci- 
inus tertius. Neque scribz errore id commissum 
videtur, quoniam in reliquis quoque alia est re- 
rum dispositio. Nam Eusebius Cecropidas usque 
ad Thymoeten numerat quindecim , totidemque 
principes a Melantho ad initium archontatus de- 
cennalis. Excerptorum auctor Cecropidas recen- 
set quattuordecim , Melanthidas usque ad muta- 
tam magistratus rationem item quattüordecim , 
archontes decennales vero octo, quorum primus 
nominatur Alcmzon. Sed in his septenarius nu- 
merus procul dubio retinendus erat. Quare vereor 
ne diversa auctor ut in numeris sic etiam in nomi- 
nibus confuderit. — Ut ad Hippomenem redeam , 
annum ejuspostremum secundum Diodori calculos 


non fuisse 713 (ut ap. Euseb.) omnia suadent. 
Etenim narratio de Hippomenis in filiam cru- 
delitate (cf. Suidas et Paraemiogr. v. "Izmou£vre 
et zap' (eov, Eschin. adv. 'Timarch. p. 175 Reisk.) 
legitur in Excerpt. de Virtutt. et Vit. p. 558 (v. 
Diodor. lib. VIII, c. 24 ed. Didot). Precedit 
fragmentum de luxuria Sybaritarum ; de hac dis- 
seruitillo loco, quo dixit de Sybari ab Achais 
condita; nam solet Diodorus post expositas ur- 
bium origines etiam incrementaet fataearum prze- 
cipua paucis recensere. Praeterea res patet e Frag- 
mentis Vaticanis. lisdem docemur ante Sybarim 
memoratam esse Crotonem. In Excerpt. De Vir- 
tutt. autem ante fragmentum de Sybari aliud le- 
gitur de Dejoce. Dejocem Diodorus (II, 3o) col- 
locat in Olymp. 17,2, 711 a. Chr. Igitur Croto- 
nem cum Eusebio posuerit 710. Idque eo proba- 
bilius est, quod sic Timzus quoque statuit , 
quem in historia de urbibus in ltalia grzca condi- 
tis Diodorum ante oculos habuisse neminem latet. 
Sybarim aut eodem quo Crotonem anno (ut 
Euseb.) aut paullo post conditam esse dixisse de- 
bet; nam seriem operis Diodorei Excerpta probe 
servant. Alium tamen computum sequitur lib. 
XH, 10, ubi de Thuriorum incunabulis loquens 
Sybarin conditam dicit a. 720 a. Chr. Neque id 
mireris, quoniam in aliis operis partibus pro 
fontium varietate alios reddit calculos, saepe 
etiam in eodem capite diversa miscet. Unum al- 
terumve exemplum apponere liceat. 

47. Lib. XVI, 7 Chabriam Eucharisto archonte 
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(Olymp. 105, 2, a. Chr. 359) in Chio occubuisse 
narrat rectissime (v. Wesseling. l. l. p. 627 ed. 
Bip.). Eundem vero Chabriam septemdecim an- 
nis antea, Charonda archonte (Olymp. 101, 1, a. 
Chr. 376.), in Thracia (*) occisum esse dixerat 
(XVI, 36). 

Archidamus II secundum Diodorum (XI, 48, 
XII, 45) regnavit ann. 477 — 434 (dicendum 
erat 469-427 v. Clinton. l. l. p. 262.). Quod scri- 
ptorem nostrum non impedivit, quominus res 
ab Archidamo bello Peloponnesiaco gestas (XII , 
27, archonte Epaminonda, a. 429; XII, 52, 
archonte Diotimo, a. 428) suoloco recte memora- 
ret. Quodsi semper tam oscitanter auctores.egis- 
sent, errores facile perspiceremus; sed szpenu- 
mero ipsam historiam falsis suis calculis accom- 
modarunt, ut in Aristidis historia, ubi eandem 
habes septem annorum differentiam. Scilicet 
mortuus est Aristides AthenisOlymp. 79,3. a. Chr. 
463. Septem annis antea (a. 470) in constituendis 
sociorum tributis occupatus erat. Jam igitur non- 
nulli eorum, qui ex altero computo, quem etiam 
Diodorus sequitur, Aristidem septem annis anti- 
quiorem fecerunt, mortuum eum dicebant £v 
THóvzo (Plutarch. Cimon. c. 26. Cf. dissertationem 
meam de /Eschyli Septem. c. 'Th., ubi plura de 
hacce septem annorum differentia in "Themis- 
toclis historia congessi, etsi causa rei tum me 
latuit.) 

Ut Archidami, sic etiam. Leotychidis tempora 
apud Diodorum septem annis a vero calculo rece- 
dunt. Porro Agis Ill secundum Diodor. XVI, 63, 
2 annis quindecim, secundum ejusdem lib. XVI, 
88, 4 et XVII; 63, 3annisnovem regnavit ; sed octo 
tantum annos statuendos esse demonstrat Clinton 
p. 266. Igitur in his quoque septem annorum dif- 
ferentia. Ex eadem explicandus est dissensus , qui 
de belli Cyprii temporibus Diodoro cum Isocrate 
intercedit. Nempe Isocrates belli initium. ponit 
an. 386 , Diodorus falso an. 393. Jam quum in 
isto septem annorum spatio (393-386) nihil ge- 
stum reperiret , id apparatu absumtum ac per po- 
stremos tantum annos duos pugnatum esse dicit , 
atque sic octavo belli anno rem assignat, quam 
primoanno Isocrates tribuitrectissime (v. Diodor, 
V, 2, et 9. Clinton p. 338). 

47. Facile intelligitur hancce septem annorum 
differentiam , quie per totum Diodori opus ac per 
omnem Grzciz Barbarorumque (**) historiam ob- 


(*).Nempe paullo ante annum 359 Chabrías in Thraciam 
ad res ibi constituendas missus est. V. Demosthen. in 
Aristocrat. p. 674. Clinton F. H. ad an. 360. 

(**) Quatenus etiam Barbarorum tempora ad systema 
chronologie Atticae sunt accommodata. 
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'via est , pendere ex computo Ba. (v. tabulam) (*), 


quem etiam in Draconis anno Diodorum secu- 
tum esse non sine causa statui. Ex iisdem calculis 
Hippomenis annus postremus foret non 713 (ut 
ap. Euseb.) , sed 720. Nihilominus Diodorus Hip- 
pomenis epocham posteriorem posuisse debet 
quam Eusebius. Quod quoniam ex unius ejus- 
demque computus varietate fieri non potuit, pro- 
clivis conjectura est Hippomenem Dicdoro non 
quartum fuisse archontum decennalium , sed po- 
stremum, ita ut eadem epocha, qua Medontidze 
regno privati sunt, etiam ratio magistratus sit 
mutata (**); id quod preterea simplicitate sua 
se commendare videtur. Si non persuadeo, nihil 
restat nisi ut Diodorum de Dejocis zetate aliter libro 
HI, aliter libro VIII statuisse dicamus. Quod, quam- 
quam parum probabile est, fieri potuisse non 
nego. Nam extra dubitationem positum est Dejocis 
annum primum antiquitus non fuisse 711 (***), 
sed 713 (63 p. Ol. 1.). Ad eundem vero cyclum 


(*) Hinc dginde etiam pendet differentia annorum 17 
(24 — 7), quie est comphtus A6 et Bz 

(**) Igitur. postremus. Hippomenis annus foret 690. (24 
annis post 713). In Epitome Diodori ( VIIT, 24) posui an. 
134—713 — 17 sive 18. suspicatus Diodorum decennali- 
bus archontibus 63 tantum annos dedisse, ita scilicet, ut 
postremus , Hippomeues, post tertium magistratus annum 
a gradu remotus esset. Quod jam minus probabile esse mihi 
videtur. 

(***) Aunus 711 errori vel confusioni debetur (v. fragm. 
Castor. 1). Eodem modo Croton ponitur a. 710 pro 713, et 
Pandosia el. Metapontlus anno. 774 pro 776 ap. Euseb. -— 
Sybaris , Locri , Croton , Tarentum , Gela, Parium , Tliasus , 
Phaselis pertinent omnes ad. cyclum anni 713, qui e variis 
computis varias subiit mutationes : e. g. : 
7i9o eve on Gela, Thucyd.; Astacus, Memnon 

ap. Phot. cod. 224. p. 721. 
713—25—689.. . . . Gela, Plaselis, Euseb. 
713--5s.7 — 7188. 720. Sybaris, Diodor. Xll, 10., 

Thasus, Dionys. H. 
713— 53.7 — 7085.706. Sybaris, Parion, Croton, Taren- 
tum, Corcyra, Astacus, Euseb. Thasus, secundum Pseu- 
doxanthum ap. Clement. Alex. Strom. 1, p. 144. V. Xan- 
thi fragm. 27, ubi postrema exhibenda erant ila : E&v8oc à 
& Ku; eol c3 üxcoxatócxáerv "OkuyntáZa , xq Bb Atoviatoo 
mgl t) mtvctxauZexdcr; 300v Exziofias. [Fragmentis Xantlu 
adde lucum Hepliestionis De me/ris init. : axavétg xoà v. 
(sc. npox&aattat 5b cipox) , iz iv cip zdovre xal ovre: & 
33 6vóxvx nap Eávfu slol £v Aucurxot;] — Dionysius igi- 
tur Tlhasum conditam dixit aut a. 720, au 718. Priefero 
annum 718 (713 -|- 5), propterea quod eundem computum 
Dionysius in aliis sequitur. Sic Gyges, qui ul Dejoces in 
&vayoxzat; cyclo anni 713 assignatur, a Dionysio ponitur 
718 ( v. Castor. fr. 1.). Contra Eusebius ut de coloniis habet 
annum 708 (713 — 5), sic etiam in Dejocis epocha. — Qui 
Corcyram huic cyclo adscribebant , idein fecisse debent Sy- 
racusis. Quod indicat etiam Antiochus, qui Crotonem ct 
Syracusas circa idem tempus conditas dicit. 

1o. 
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pertinent origines Crotonis et Sybaris. Igitur 
omnia hzc Diodorus afferre potuit anno 713, sive 
ex altero computo, anno 720. 

48. 'Tuxsax € cunoxorocre initium in Marmore 
Pario (ep. 7.) pendet ex temporibus Atticis. Nam 
"Thebas a Cadmo conditas ponit 63 annis post Ce- 
cropis annum primum (1582 — 63 — 1519). 
Eusebius 63 annis post Cecropem templum 
Delium constructum, 'l'hebas vero conditas me- 
morat post Cecropem annis 126 (N? 587; Ce- 
cropis an. 1. — N? 461). Preterea ad N* 699 : 
Thebis, ut quidam tradunt, regnat Cadmus. Que 
computata sunt ab zera Trojana s. N^ 825 (825 — 
699 — 126.). Ulterius hzc persequi jam non 
vacat. Ceterum patet seriem rerum, qualem in 
zelatis . mythicze chronologia exhibent Marmor 
Par., Thrasyllus, Eusebius et seriores omnes, in 
plerisque inde ortam esse, quod cyclos apud alios 


Annus Annus Annus mrz TroJanz. 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA, 


scriptores ab aliis terminis zrisve computatos in 
unum conjungerent. Sic Cadmi epocha in Marm. 
P. ab anno Cecropis ; epocha 5 de Amphictionia 
condita (746 ante Olymp. 1 — 315sive5 x 63 
ante 1207) ab excidii Troj. ra pendent. Ad eun- 
dem cyclum pertinet ep. 6 de Hellene Hellenibus 
nomen dante; sed ne res in idem cadat temporis 
momentum, uno anno ab antecedente epocha 
distinguitur. Epocha 3 de Martis judicio in Areo- 
pago (756 ante Ol. 1 — 31:5 ante 1217.) nume- 
rata est ab anno expeditionis. Similiter Eusebii 
chronicon perlustranti in multis satis certo colli- 
gere licet; quzenam ex eodem computo iisdemque 
fontibus fluxerint. Pauca quzdam recensebo , etsi 
tzedium creat numerorum in diversis editionibus 
discrepantia (Ego prater cod. Armen. ed. Mai, 
unam Scaligeri edit. Amstelod. a. 1658 inspicere 
potui). 


Cretam primus regnat Cres indigena, a m Creta appellata, quem 
ajunt unum Curetum fuisse. Hi Cnossum et Cybel 

In Creta regnat Cres « Alii vero supra scriptum numerum indicant, » 

Ogyges in Attica Eleusinem condit el alias plures civitates. Apud lacum Tritoni- 


ies templum condiderunt. » 


lem Minerva apparuit. [Desunt quinque anni, ut in N* 300, 426, ex eorum 


computo, quibus etiam ropis annus 1. totidem annis à &vaypasóv cyclis 
recedit. Numerus allatus conjungendus cum anno Cecropis ap. Exc. Barb. 1590 





anai filia, 


Orithyia rapta.Fabula Proserpinae. Mysteria institata. Pelops. 


Persei, Dionysii. 
curator. Sparti Thebani. Midas. Ilium conditum. 


Philammon Delphis primus chorum instituit. Res Daedali. 
Argonautze, Orpheus. Atreus et Thyestes Peloponnesum dividunt. 


Abrah. Chr, 
$6 1960 753 (XII —3) ante 1207 ^ ) 
128 1888 695 (XI—2) a. 1193 
237 1779 562 (k-i a. 1217 
(1779 — 1590 — 189 sive IIl.) ] 
256 1760 567 (IX) a. 1193. Messana in Sicilia condita. 
3o0 1716 499 (VIII—5) — a. 1217 Sparta condita a Sparto Phoronei filio. 
426 1590 373 (VI— 5) — a. 1217 Epidaurus condita. /Egyplus condita, 
495 1521 314 (V —1) a. 1207. Corinthus condita. 
5086 ... cen Areopagus appellatns est. 
MIT oro ru on »»RR* Hercules in Pheenicia cognoscebatur. 
$08 1508 315 (V) a. 3 Vitis inventio per Dionysum inclaruit. 
582 1434 251 (IV — 1) à. 1183. Argis sacerdotium gessil Di 
^10 1400 189 (IM) &. 1217. Harmonia rapta a Cadmo, 
Cadmea condita et Sidon in Phanicia. 
Minos regnat in Creta. 
Kleusine Celeus regnat, cocevus Triptolemo elc. 
619 1397 189 (III) à. 1207. Achaia ab Achao condita. 
620 1396 
634 1382 189 (TIT) a. 1183. Res Phrixi. 
671 1345 128 (II --2) a. 1217 Res Persei. 
683 1333 120 (Il a. 1207 Cyrene condita. Res 
697 1319 126 (n) a. 1193. Pelops Olympiorum 
736 1280 63 (D a. 1217 
746 1270 63 a. 1207 : 
7602 1256 63 a. 1193. Argonautze, CEdipus, Sphinx. 
772 1146 63 a. 1183. Bellum Lapitharum. (*) 


Urbes , quarum origines ad sequentem cyclum (a. 650 — 
126. post Ol. 1.) pertinent, sunt : 


630... .. Selinus, Himera. Diodor. XII, 62. 
cf. supra. 

650 — 24 — 626 Byzantium, Prusias, Epidamnus, 
Euseb. 


650 4-7 s. 5 — 657 s. 655 Byzantium (757) , Acanthus, 
Stagira, Isltrus, Lampsacus, A- 
bdera, Selinus, Borysthenes, Eu- 
seb. et Hieronym. 


(*) Alia pendere videntur ab zera Trojana , quam Sosibius j 


aliique sequuntur (1181 — 1171) : v. c: N^278 (IXa. 1171) 
Memphis condita. — N* 404 (— VII a. 1171) JEthiopes in 
A£gyptum migrant. — N? 469 (— VII — 2. a. 1171) Cu- 
retes Cnossum hahitant. — N* 530 (— V. a. 1171) Epaphus 
Memphin condit. — N^ 594 (— IV — 1 a. 1171) Bithynia 
condita a Plhienice. — N? 656 (— III a. 1171) Phrygum rex 
Tantalus, — 719 (— ll a. 1171) Miletus condita, — N*782 
(25 Va. 1171) Priamus regnat. — N? 971 (-- II post 1171) 
Carthago condita. 


INTRODUCTIO. 


CAPUT VI. 
CORINTAIL 


"Tempora regum Corinthiorum usque ad Au- 
tomenem cadem sunt quz regum Lacedzmonio- 
rum usque ad finem Alcamenis et Theopompi. 
Igitur ex antiquo computo tribuendi iis sunt cycli 
quinque sive anni 315 (1091 — 777). Mos dein- 
ceps alii, ex quibus sua hausit Eusebius, auxe- 
runt annis duodecim ( 1103 — 777), quia tot an- 
nis Heraclidarum epocham superiorem posuerant 
(V. quz diximus de regibus Lacedamonis). 

Sequuntur tempora prytanum Bacchidarum et 
tyrannorum (Cypseli , Periandri , Gorgia) , quae 
sec. Euseb. complectuntur annos 189, i. e. 
3563: 

N? 1240. a. C. 776 
* 1359... 657 
" 1387. . . . 629 
* 1429... . 588 


Bacchidze, 

Cypselus. ( regnat. an. 28). 

Periandri an. primus. 

( Ol. 48, 1.) Corinthiorum mo- 
narchia destructa est. » 


Anni 189 in dvzyoxgaic ita distribuendi erant, ut 
126 anni Bacchidis (776 — 651), 63 anni (650 
— 588) tyrannis assignarentur. Eusebius Cvpseli 
tyrannidis, initium ex Attico computo (Aa) se- 
ptem annis superiorem facit, ideoque Bacchidis 
dat annos 119; tyrannis vero 70, ut archonti- 
bus decennalibus. — Si e computo A. tyrannis 
incipit a. 650, desinet a. 581r. Ita fortasse com- 
putavit Sosicrates ap. Diog. Laert. (1, 95), qui 
Periandrumobiisse dicit anno 585. Igitur Gorgize 
dederit annos quattuor. — Aristoteles (Polit. V, 
9, 22. v. Müller Dor. f, p. 245) quum tyrannis 
tribuat annos 77 (Cypsel. 3o; Periand. 44; Gorg. 
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3.), utrumque computum (657 — 581) conjun- 
xisse videtur. Dubia tamen res est, quia locus 
Laertii incongrua continet (v. Miller. 1. 1. ). 

Diodorus (ap. Euseb. p. 163 Mai. et Georg. 
Syncell. p. 179. V. Diodor. VII, 9. ed. Didot. 
Apollodorum secutus Cypseli epocham eandem 
exhibet quam Eusebius in Canone, salva fortasse 
unius anni differentia (1103. s. 1104 — 447 — 
656 s. 657). Verum ut Eurystheum, sic etiam 
Aleten ponit annis triginta post reditus epocham 
(35$ — 3o — 14). Jam etiam reliqua totidem 
annis inferiora ponenda fuissent, si consequenter 
egissent : at redierunt ad antiquum. computum 
iisdem de causis, quibus in Solonis epocha con- 
stituenda movebantur. Unde sequitur prytanum 
tempora diminuenda fuisse , ita ut pro 119 annis 
numerarent 89 vel 9o. 





Hzc sunt, quie de ratione antiquissima Gra-- 
corum chronologie premonenda habeo. Num 
vera dixerim , an meam quandam opinionem, ut 
veterum scriptorum suffragiis destitutam, sic 
etiam suo carentem pondere in medium protu- 
lerim, tu videas. 

Quaninam vim vetus hec doctrina in omnem 
serioris aetatis chronologiam exercuerit, exponam 
peculiari opere, cujus commentationem hanc 
quasi przludium esse volui. His demum explica- 
tis , falsa a veris, verisimiliora a minus probabi- 
libus tutius et commodius licebit distinguere. 
Nunc omnem ejus generis quzstionem missam 
feci, ne miscerentur, quze diversos plane tracta- 
tionis modos sibi postulant. 


—— ——— Qi —————— 
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DE VITA ET SCRIPTIS CASTORIS. 


Suidas : Káezop 'Pózz 3, Gc vwec, Dade , óc 
&& do Ua roav, Macosnhubere, Píap & i- 
XX fr, gUogopatoc, Frac 6 obz0; Aniordpou T08 guY- 
xXnuxoU Üvyatíoa dvrnoíün bm' aüzoU &ua T5 Yaps- 
75, 8 aj5bv  Kaícapi Bu6a):v. Cf. Eudocia p. 
278. 

Igitur ubi lucem Castor adspexerit obscu- 
rüm; Rhodium tamen dixisse videntur plu- 
rimi, atque Rhodio Castori adscribitur tractatus 
de metris rhetoricis , quem e codice Parisino edi- 
dit Walzius (Rhett. gr. tom. Ill, p. 712 sqq.). Si 
nihilo secius Ásiz regio puerum aluit, certe juve- 
nis ingenium formatum est in insula literis tum 
eximie florente. Postea Castor in Gallatia vixit. 
Ex Gallo Asiatico alii finxisse videntur Gallum 
Massiliensem. 

Quid 9O«popalos nomen ei pepererit docet Ap- 
pianus (De bello Mithrid. c. 108 et 114), quan- 
doquidem dubitari vix potest nostrum Castorem 
eundem esse cum illo , quem Appianus dicit Pha- 
nagorensem. Miror Vossium et Jonsium , qui ne 
verbo quidem mentionem ejus injecerunt. 

Occupaverat Mithridates Panticapeum, quod 
est in Europa ad ostia Ponti emporium. Hinc ad 
Pompejum in Syria tum commorantem misit le- 
gatos, qui tributa populo. Romano pollicerentur, 
si paternum regnum ipsi concederetur. Quum 
vero postularet Pompejus ut rex ipse precatum 
veniret, Mithridates, hoc relato responso, nun- 
quam se id facturum ait, quod sua persona foret 
indignum ; ex filiis tamen et amicis quosdam mis- 
surum. Sed simul his dictis continuo delectus ma- 
ximos habuit tam e servis quam ex ingenuis. Para- 
tis omnibus , partem exercitus trajecit Phanago- 
riam , alterum emporium in ostio Ponti sitüm, ut 
aditum teneret utrinque. Sed Castor Phanagoren- 
sis, qui contumeliosius aliquando fuerat a Try- 
phone eunucho regio tractatus, "Tryphonem hunc, 
dum urbem ingreditur, adortus occidit , multitu- 
dinenique convocat ad libertatem. Nec mora : ar- 
«i subjiciunt ignem , et qui eam tenebant filios 
Mithridatis, Artaphanem, Darium, Xerxem, 
Oxathrem, abducunt captivos. Audaci Phanago- 
rensium exemplo inducta castella, quie in pro- 
pinquo regis ducessubpotestate habebant, cuncta 
deficiunt. — De Mithridate tot liberis orbato , to 
arcibus spoliato jam erat actum. Ne tantus vir 


| profligatas res erigeret denuo , Pharnaces impe- 
| divit insidiis patricidis. — Advolat deinde Pom- 
| pejus gloriaque successus insperati potitur. Phar- 

naci regnum Bosporanum concedit , Phanagoren- 
ses liberos esse jubet, Dejotarum constituit tetrar- 
cham Galatiz. 'Am£grye 8i xal zc iv Koudvots (ec 
"Agy£aov lepía, Uxep 3ozt Buvxacela. Bacüuef , xal 
Tov Qavavopía Káctopa '"Pogatov oiXov 
(Appian. c. 114). 

Virum Pompeji Romanorumque favore pollen- 
tem, etsi loco natum obscuro, in regiz familis 
affinitatem a Dejotaro adscitum esse non est cur 
miremur. Neque vero Castor zquo animo fortu- 
nam secundam ferre didicit. Altiora spirans, ut 
videtur , Romz socerum accusandum curavit, ut 
qui Cesari struxisset insidias. At spe nefaria ex- 
cidit, ausi poenam luens sanguine. Rem przeter 
Suidam indicatStrabo XII, p. 568: "Ezi 2i zojzo. 
(sc. và. Xoryaplo movauip ) v& vadenk tiiv Dpviiv 
olxrsípia Mou, xai Éct mpóvepov T'opbíou. xai d)).«w 
Ttvoy 009" lyvy, aditovza zóAtv, &X) xiu quxpis 
uillous vGv d)Xow olov ic cb T'ághoy xa pr og- 
Gevic , 75 00 Kászopos BacÜetov cob awnxovbaglon, 
dy à qup gv Üvcx dixov dnísgats Axiósxpoc xal vv 
Üvyazion cTÀw ÉaurdU- à 8i gpodptow xaríozags xal 
Btuugu vato và mAetorov cis xavouxlac. 

Reliqua petenda sunt ex oratione, qua Dejota- 
rum in domo Cesaris defendit Cicero (a. 45 a. 
Chr. V. Clinton tom. III). Unde docemur non 
ipsum regis generum, sed nepotem ejus filium- 
que Castoris nostri Roma accusatoris partes sus- 
tinuisse. Crudelis Castor, Cicero. c. 1. ait, ne di- 
cam sceleratum et impium, qui nepos avum in di- 
serimen capitis adduxerit adolescentieeque suae ter- 
rorcm injecerit ei , cujus senectutem tueri et. tegere 
debebat. Et paullo post (c. 10) : os vestra secun- 
da fortuna, Castor, non poteratis sine propinquorum 
calamitate esse contenti ? Sint sane inimicitice , quae 
esse non debebant. Hex enim Dejotarus vestram 
familiam abjectam et obscuram e tenebris in lucem 
evocavit. Quis tuum patrem antea qui esset quam cu- 
jus gener ésset audivit? — Que Suidz verbis mi- 
nime sunt contraria, ut recte judicat Vossius p. 
20Í : « Puto, ait, scriptores istos posse conciliari 
inter se. Nam ut Dejotari servus iste, qui adver- 
sus dominum causam Romse dixit, fuit a Castore 
juniore praemiis corruptus atque ad accusandum 


t | dominum impulsus, quod Cicero initio orationis 





| suze testatur, ita Castor hic parentis sui instinctu 
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potuit fecisse quod. fecit. Sed nepotis solum me- 
minit "ullius, quia is Rom: erat, et eo iverat 
ad avum atrocissimi criminis agendum reum. Sane 
non nepotem solum , sed similiter generum fuisse 
Dejotaro infestos verisimile facit, quod Tullius, 
quum dixisset abjectam obscuramque Castoris 
familiam a. Dejotaro in lucem esse productam, 
nec ante notum fuisse ejus parentem quam gener 
esset regius , continuo subjungat : sed quamvis in- 
grate ct. impie necessitudinis nomen repudiaretis , 
tamen inimicitias hominum more gerere poteratis , 
non ficto crimine insectari, non expetere vitam , non 
capitis arcessere. His mihi non nepotem tantum , 
sed etiam generum regis perstringere videtur. 
Quod si est, fuerit tum Castor chronographus 
etiamnum in vivis, eumque, credo, interemerit 
Dejotarus, quum cognovisset ab eo et filia sua 
nepotem esse Romam missum ad se accusandum 
apud Cesarem, quasi insidias vitz ejus struxis- 
set, quum ad se divertisset. Hoc enim imprimis 
crimen est , cujus Dejotarus reus erat. Et spera- 
bant cum gener tum nepos regius se pro illo in- 
sidiarum criminepatefactohoc mercedis relaturos, 
quod in regno essent successuri loco filii, cui re- 
gnum Cesar concesserat. Hoc posterius illa Cice- 
ronis verba indicant c. 13 : Omnia tu Dejotaro , 
Caesar, tribuisti, qutun et ipsi et filio nomen regium 
concessisti. » Haec Vossius. — Ceterum regis ti- 
tulum a Castore seniore frustra appetitum, postea 
tamen et filius et nepos chronographi obtinuisse 
videntur. Ad illum referendum est, quod ad an- 
num 714 a. U. c. (4o a. Chr.) notat Dio Cassius 
(XLVIII, p. 551,93) : Kaazopl «£ ztvt , ait, Y c& coU 
"ArtdAou xal f, 700 Avioráooo dgy3i 0v c3, l'aAxcla ce- 
Murnaáveov d300v : ad hunc spectant, ut cum Clin- 
tono statuo, quz Strabo (XII, p. 542) tradit de De- 
jotaro Philadelpho, aliunde parum noto : "Yezacoc, 
inquit, 4; IlagAxyovíac Tos Arió:apo; Kdcropos 
vlàc, 6 pocavropsulsle euldoeAgoc , xà Mopltox fact- 
Xaov. Époov sk l'srrox, mououittov dua xod gpodotov. 
Igitur stemma familie Clintonus p. 545 exhibet 
hoc : 


Dejotarus I (*). 


Castor — filia. Dejotarus IH. 


Castor. 
| 
Dejotarus Philadelphus. 
Alium Castorem, nescio an ex Nostri fami- 


(*) De Dejotaro Clinton. conferri jubet Plutarch. Caton. 
Min. c. 12, 15; Crass. c. 17; Pomp. c. 73; Anton. c. 63; 
Dion, C. XXXXVII, 24; Cicero ep.ad Att. XIV, 1; !2 19; 
XVI, 3; Philip. XI, 12, 13. 
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lia oriundum, medicum nobilem, qui de Plan- 
tis vel de Re medica scripsisse videtur, comme- 
morat Plinius H. N. XXV, 2 : Vobis certe, exce- 
ptis adinodum paucis (sc. plantis), contigit reliquas 
contemplari. scientia /ntonii. Castoris, cui summa 
auctoritas erat in. ea arte nostro cevo, visendo hor- 
tulo ejus, in quo plurimas alebat centesimum «etatis 
annum excedens , nullum corporis malum erpertus 
ac ne eetate quidem memoria aut vigore concussis. 

Eundem laudat XX, 17 (de piperite sive seli- 
quastro) , XX, 23 (de ferula), XXIII , 9 (deoxy- 
myrsine), XXVI, 8 (de potamogetone). (**) 

Orzna Casronis. — Suidas : " Eyoae 21 (K dazwp) 
ávxyougl» BaGuAOvog xal Gv Üxiaccoxputradvtuv 
iy [kEMotc B, y povaxk dorvofiuaa , xal egt ixvyetgn- 
wow dv BxGALotc 0^, epi métüoe B', mel oU Ne(Aou, 
É4 vn. Prixopuchv, xal Ézepa. 

Rhetorica opera perierunt omnia prater caput 
negl uécpov briropuxiv, ex c£yv brsoouxT; excerptum, 
quod nuper edidit Walz. l. l., ubi vide. 

Tig: NeC2os liber utrum rhetoricis an historicis 
scriptis annumerandus sit , ex titulo non liquet. 
Neque enim physiologi tantum et historici de 
fontibus Nili deque causis incrementorum certa- 
tim disputarunt, sed rhetores etiam in eodem 
se exercuerunt argumento, ut colligitur ex Alyv- 
mro Aristidis (tom. HI, p. 532 Cant.; II, p. 331 
Jebbe.) Castorem tamen dealiis quoque rebus /Egy- 
ptiorum scripsissetestatur fragm. 26. lgitur histo- 
ricum opus composuisse videtur, cujus prima 
pars de Nilo egerit. Nam szpius fit, ut primi li- 
bri titulus tamquam totius operis inscriptio lau- 
detur. 

De Romanorum rebus et institutis Castorem qio- 
go.atov exposuisse indicat fr. 25, ubi citatur Kd- 
exp tk 'Pogsixk «oig [lvümyopuxoi; cuvotxsov , 
utrum peculiari opere, an aliud agens nescio. 

Chronica (fr. x—22), referente Eusebio p. 195, 
libros complectebantur sex, quibus explicavit 
tempora Gracorum Barbarorumque, inde ab 
Nini xtate usque ad annum 61 a. Chr., quo de 
Asia Pompejus egit triumphum (V. fr. 12, 13, 
19). Pars eorum fuerit dvaypxg) Bz6olovoc, 
quam Suidas affert. 

Ex libris duobus zepl 02J20coxpaczsdveov ni- 
hil superest, quod certo indicio Castori possit 
vindicari (V. qua notavi post fr. 23). 


(**). Memoratur przeterea Castor Agrippa , qui sub Ha- 
driano contra Basilidem hereticum scripsit. Euseb. IV, 7 
et Hieronymus in Indiculo de hieresibus Judaeorum. V. Fa» 
bric. B. Gr. V, p. 187. Jonsius Script. hist. phil. p. 231. — 
Castorem Judceum habet Josephus De bello Jud. V, 7, 
9. Adde Castorem sub Valentiniano tortum et exustum ap. 
Ammian. XXIX, 5. 


CASTORIS RELIQULE, 


Xgovixà dqvofjsaza (fr. 23) num Chronicis juncta, 
an separatim emissa fuerint, non constat. Laudan- 
tur in editionibus Apollodori (II, 1, 3), sed a co- 
dicibus abest dyvoZuxza vox, quam e Suida addi- 
disse videtur /Egius. Neque vero Apollodorus 
Castoris meminit, sed sententiam ejus de làs pa- 
rentibus adnotavit quidam in margine operis 
Apollodorei, unde deinceps migravit in contex- 
tum (*). Quantopere Bibliotheca interpolationibus 
deformatasit, nota res. Probabile tamen de làs ge- 
nere , ab aliis aliter tradito, in 3vox uat auctorem 
monuisse. Ad eadem, ut Vossius animadvertit, 
spectat versus Ausonii (Carm. XXII, 7 in profes- 
sores Burdigalenses) : 

Quod Castor cunctis regibus ambiguis. 
* Nam quum imprimis soleat in temporibus pec- 
cari eo, quod ejusdem nominis principes confun- 


(*) Heynius (in Comment. Nov. Societ. Reg. Getting. 


tom. I. p. 43), cui Eusebio Armenio uti non licuit, Apollo- 


dori loro nitens diversos Castores, sc. clironographum , 
Apollodoro paullo antiquiorem, el gopoguatov, in unum a 
Suida confusos esse statuit. 
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dantur , plane est verisimile , Castorem illo opere 
unius nominis reges distinxisse ». oss. — Pra 
ceteris hoc ad historiam statis mythicze pertinet. 
Ad eadem tempora remotissima spectant longe 
plurima eorum, quz ex Chronicis Castoreis ser— 
vavit Eusebius. Pauca quidem sunt, permagni 
vero facienda leges antiquioris chronologiz inve- 
stiganti. Nam colligi ex iis potest quonam modo 
unus idemque chronologus Assyriorum, Sicyo- 
niorum, Argivorum, Atheniensium, Romano- 
rum tempora adornaverit ; id quod inter reliquos 
scriptores, quizetatem tulerunt, przstat nemo, Eu- 
sebius enim ejusdemque farinze chronologi in cen- 
sum venire omnino non possunt. Sperare igitur li- 
cet diversorum epochas populorum ex uno eodem- 
que computo fore constitutas, quamquam Casto- 
ris ztas jam in ea cadit tempora , quibus hine in- 
de arrepta temere ab auctoribus componi solent. 
Ac sane non ubivis antiquarum computationum 
simplicitatem fragmenta exhibent, in universum 
tamen aptissima censeo, unde priscze chronologiae 
rationes intelligantur. 
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XPONIKA, 





LIBER PRIMUS. 
l. 
Eusebius Arm. p. 36 ed. Mai : 


E CASTORIS SUMMARIO. DE REGNO ASSYRIORUM. 


Belus erat, inquit, Assyriorum rer, et sub eo 
Cyclopes fulguribus fuliminibusque micantibus Jovi 
cum Titanibus pralianti opem ferebant. Reges quo- 
que Titanorum eo tempore cognoscebantur, quorum 
e numero erat Ogvges rer. Mor paucis interjectis , 
subdit : Gigantes. bellum diis intulisse atque occi- 
dione esse ceesos : strenuos deorum adjutores fuisse 
Herculem et. Bacchum , qui et ipsi erant. Titani : 
Belum, de quo antea diximus, mortem obiisse, qui 
etiam deus existimatus sit. Post hunc ssyriis do- 
minatum esse Ninum , qui uxorem duxit Semirami- 
dem. Post eum Semiramidem rexisse Assyrios annis 
quadraginta duobus. Zamem, qui et Ninuas, suc- 
cessisse. Deinceps Assyriorum , qui consecuti sunt, 
reges singillatim. ordinatimque numerat usque ad 
Sardanapallum. nominatim quemque compellans : 
quorum etiam nos paullo post et nomina et tempora 
dominationis ponemus. Profecto et ille in eo, quem 
digessit, canone sic de his loquitur : Primo Assyrio- 
rum reges disposuimus , exordiumque a Belo du- 
ximus : et quoniam haud traditum certo. est quot 
hic annis regnaverit, nihil preeter nomen. adscri- 
psimus, A Nino autem principium chronologiar feci- 
mus, etin alterum Ninum , qui Sardanapalli sedem 
usurpavit, desivimus : prorsus ut perspicue definite- 
que sua cuique regi tempora tribucrentur. Porro 
annorum mille et octoginta supra ducentum summa 
assurgit. Heec Castor. Ceterum et Siculus Diodorus, 
qui Bibliothecam coacervavit, eadem fere narratione 
utitur. 

2. 


Syncellus p. 205 D. Paris. (p. 386 ed. 
Dindf.) : Oózo ydp gaetw ol c BaGuVoviax& vodiav- 
66, Ut "Agbdoene vv Bat odi xpocnyoplav xal «bv 
mTÀoUtov tl; Mxj2ouc uev iyarev. "A asuplov ü$ BacOda 
xaríornas Bé)scuy Oz abrbv OnAovoxt. Kal obzot Aot- 
Tw doxv xarà Durboydw (nb Mij2oug TezauÉvot, óc 
cwn Doxet, Éu «o9» Basis "Aaaupliov xxt Máy 
Aacou coU xál "Acrudyous, Óv Küpog xaükiow tlc 
Toca c3» facdutav gváveyxiv, Gg mistv Ü2otev, 


"Exspol qaot gv. Xapbaváma)Aoy xpavzcat xal tZ 
"Accuglov dgyTs Nívov, óic xou xai Kacvop dv cà xa- 
vóvt aot60 graty Ot * 

* Hpozouc ulv o)v voue "Aecuptuv facietis xavevd- 
yautv, xlv uiv doy» dnb Bou xtomu£vouc, zi 8b 
7à Tic Bacüe(ag accu fen 3, zagaós2óatat 0230€ 
168 uv Ováurxos uvnsovedouev, c3yv 0$ dod cz ygo- 
voyoxsíae dzh Nívou mexotjuiüx, xal xavaiyousv 
BÀ Nvoy «bw Gvadsldusvov v3 Baadlav mao Xao- 
BavandAAop. » 

"Ex 8b 8v dv 7, Üsla. ono, uvrisoveuopé vov dvo- 
Udixtov galvoveat spsiz doyal oh v5. Küpou Bacuu(ag 
Werk. XapfavámaAhov. "Ew Y&p voívou Jóvog xpaset 
"NAacoplous dzyttv t&v Báo Jotzbv, Mo £3; MáZov xal 
Xa)aiey, uz 83 Xapdavdna)Aow zazi uiv MZouc 
dpy sw ziv "Aaauplov, mox à XaADaíouc. 

Hzc ex primo volumine petita esse quum res 
ipsa docet tum expressis verbis testatur Eusebius 
l. 1. p. 36, ubi ex Abydeno, XaXaixw et Accu- 
gixxiv auctore, affert hacc : 

* Fuit, inquit, Ninus Arbeli, Chaali » rbeli, 
4Ancbi, Dabii, Beli regis Assyriorum (Qua ex- 
scripsit etiam Moses Chorenensis Histor. I, 4). 
Deinde accurate reges enumerat a. Nino et a. Semi- 
ramide ad Sardanapallum , qui omnium extremus 
uit : a quo ad primam Olympiadem seraginta et 
septem anni putantur. » De. Assyriorum regno hac 
diligentia scripsit Abydenus. Nihilominus et Castor 
primo libro Summarii Chronicorum eadem plane 
ad litteram narrat de regno Assyriorum. 

Summarium hoc sive Canon majoris operis 
compendium esse ipsa voce significari atque Hel- 
lanici et Apollodori exemplis comprobari videtur. 
Quomodo autem Castor ad verbum cadem ac Aby- 
denus dixerit, ex Eusebianis excerptis minime 
intelligis. Neque enim sexaginta septem annos a 
fine regni Assyriaci ad primam Olympiadem nu- 
meravit : quamvis non ita magna differentia sit : 
neque Ninum a Belo posuit septimum. Sed pa- 
rum accuratos in ejusmodi rebus esse patres bea- 
tos nemo nescit diutius his studiis immoratus. 

Belus vixisse dicitur tempore T! itanomachiz, 
Titanibusque annumeratur Ogyges , longe ille ex 
Castoris calculis distans ab Ogyge Attico. Secun- 
dum alios tamen Ogygem Gracorum et Belum 
iisdem temporibus vixisse, atque Ogygeum dilu- 
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vium cum illo, quod sub Belo accidisse nar- 
rant, unum idemque fuisse , inde colligitur, quod 
Attice historiz initia ita collocantur, ut eum Deli 
Ninique temporibus possint componi. Huc per- 
tinet locus Clementis S 18 laudatus, ex quo Ce- 
cropis epocha 22 cyclis primam Ol ympiadem an- 
tecedit, ideoque in eam aetatem incidit, qua e 
Ctesize computo regnavit Ninus. Similiter Varro 
apud Censorinum (v. Eratosth. fr. 3) inter Ogy- 
geum diluvium et primam Olympiadem ponit an- 
nos quater quadringentos, vel, ut e mente dvz- 
Yo230v dicere licet, quatuor cyclos maximos (28 
x 63). Itaque ab Ogyge ad Cecropem Clementis 
sex essent cycli. Abydenus a Belo ad Ninum sex 
numerat generationes, quibus totidem cycli po- 
tuerunt indicari. Simplicior adhuc ratio Syncelli 
est, qui inter diluvium et initium regni Assyrio- 
rum unum ponit cyclum maximum (v. Introd. $6). 
Ogyges quatenus "'itanibus associatur (quod 
alibi me legisse non memini j , idem est cum Occa- 
no, quem Pherecydes Syrius Ogenum nominat. 
Eandem vocis significationem arguit genealogia , 
quz Ogygen Bacotium filium dicit IXYepteni et Ali- 
stra (Tzetz. ad Lycophr. 1206), maritum vero Dai- 
rz, filia: Oceani ( Pausan. 1, 38, 7). Porro quemad- 
modum Titanes isti deorum Olympicorum socii 
indicant naturam utrorumque non ita sibi fuisse 
oppositam , ut nihil haberent commune; sic Ogy- 
gis nostri Titanis nomen recurrit in epitheto Jovis 
Olympii, v gov 17 impia (K&otc) xalouaw 
'Ovox [coy Strabo IV, p. 659]; in cujus tem- 
plo 0xAdocrc dvagaivtsfhut xUua Aooz £actv àp; xioc. 
Pausan, VIII, 10, 3. (Cf. Ogygias, Jovis filia, ap. 
Clem. Al. Kévogii. 10,23.) — Titanes a Giganti- 
bus Castor non distinxisse videtur; ac sane utri- 
que sunt vr;revei; rudesque vires indigest;e naturae 
reprzsentant; attamen a mythologis sicuti etiam 
in artis operibus (v. Raoul-Rochette in Jourz. 4. 
Sae. 1841) probe solent distineri. — De Baccho 
et Hercule contra Gigantes proliantibus cf. 
Apollodor. 1, 6 et II, 7, 13 et Nonnus in Dio- 
nys. 25 et 48. (Herculem cum Jove hostes debel- 
lantem exhibet pictura in vasculo fictili ap. In- 
ghirami, Fasi fittili, tom. l,, tab.75. Cf. E. Gerhard. 
Auserlesene. Fasenbilder. xab.. V.) Apollodorus 
Herculem paullo antequam Augeam aggrederetur 
Jovi opitulatum esse narrat; cautius egit Castor. 
Ceterum conferri meretur locus. Eustathii ad Il. 
T, p. 1190, 55 : Ausóvpos (nescio num Siculus 





Arabum regnum Clialdaico succedens per annos. duravit 
215. Arabes deinde exceperunt Assyriorum reges 41, quo- 
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historicus an Diod. periegeta) Xéyex xac& uutuchv 
lazoplxv divo» xxt. Baov Ticivac elvat mrpóeepov, 
Box 96 c Ad, Edvbov piv Ilosteiivos Exatgov 
Avv2, Baioy 8i Aic. Kat v J ud atunoat qeu 
üistus thv ogg, dla. alZounfvouc boasüat Urb zGv 
Bueoqeviov Tizatvev x. 7. A. ( v. Diodor, VI, 3.) Qui- 
bus narrationibus in universum eadem ratio sub- 
est , quie alio modo effertur v. c. in fabula de Pal- 
lade Pallantem aut Gorgonem debellante aliisque 
multis (v. O. Müller Prolegg. p. 310 et passim). 
Scilicet cognat:. primitus naturze dum ad. subli- 
miores perfectionis gradus adscendunt, paullatim 
separantur, in contraria abeunt, in se ipsz sze- 
viunt. Sed haec ad nos jam nihil pertinent, 

Beli regnum, quod Castor non definiit, anno- 
rum 62 fuisse tradunt Samuelis p. 15 ed. Mai et 
auctor Exc. Barb. Ad hos proxime accedit Augu- 
stin. D. C. D. XVl, 17 : « Ninus regnabat post 
mortcm patris sui Beli, qui primus illic regnaverat 
«annos 65. » (Priscus numerus fuit : 63.) 

Notandum deinceps post Sardanapallum a Ca- 
store memorari Ninum alterum, quem inter reli— 
quos scriptores affert nemo przter auctorem Exc. 
Barb., qui probabiliter Castorem nostrum, vel 
alium, ex quo ipse Castor sua hausit, ante ocu- 
ios habuit. Quid vere sibi vult rex iste, quem 
supernumerarium dicere liceret? À vetusta tra- 
ditione alienus est, testante antiquiorum scripto- 
rum silentio. Debetur procul dubio aut errori aut 

vaiculis chronologicis. Suspicetur aliquis Ninum 
urbem , qui vulgo dicitur Ninive, in regem abiis- 
se, simili fere modo ac in Eusebio, ubi N^ 1408 : 
Cyacares Medus Ninum occidit (àv£tv; tUsv). Sed 
hoc in. Castorem cadere vix. potest. Quare mihi 
quidem Ninus |! nihil aliud est nisi supple- 
mentum chronologicum , cui commento quodam , 
tali fere, quale Larcherus (v. Volney p. 436) exco- 
gitavit, auctoritatem auctor adstruere studuerit. 

Subjicio alios duos locos, quibus Castor de 
rebus Assyriorum laudatur : 


3. 

Syncellus p. 92. B. (p. 172 Dindf.) : ^H «v 
"Apióov Bacüsix OwIlagívn vh» xGw  XaBalov 
Ünfpxscev 2er, ai. "l'aóvrw "Aoauplov ua! GueiZavro 
Bacisic... "Amo oU mpotou aUcóv BJou ftc coU pa^ 
MaxocxoMpou z6) xal Xaphavamd)lou, 6x cupsqui- 
wouct moÀAol sü)v Emu. lacopixóv, IoXó6tog xal 


Ató&ipoc, KeyaMuv ve xol Kdocop xai O4)Àoc xal 
fepot. 





rum primus Belus, quadragesimus primus Macoscolerus, 
quem etiam Sardanapallum dicunt , consentientibus claro- 
rum historicorum plurimis , Polybio, Don Cephalione , 
Castore. Thallo , aliis. 
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Quam temere h. l. scriptorum nomina cumu- 
lata sint, in aprico est. Ipse Syncellus alia docuit 
fragm. 2. Neque accuratiorem se praebet in se- 
quentibus : 

4. 

Syncellus p. 168 C (p. 318 Dindf.) : *O uév- 
vot. EbocÓwc... dv X7 Bacieuat cl "Aacuptov dv 
mepifiafizv, Éxeot E as, s Káoopt Xov dxokou- 
Üouc, o0 xxi papruplav mraphyayt, mom ien gd- 
exoucav vob "Aacugiov facis doLat. 


Etenim ita Eusebius p. 46. Mai : Tempus im- 
perii Assyriorum sec undum accuratos scriptores (se- 
cundum emendata. exemplaria p. 4&4) anni. mille 
ducenti quadraginta ; secundum vero alias mille tre- 
centi, 

5 8. 

Joh. Malala Chronogr. p. 199 sq. ed. Oxon. 
(p. 157 ed. Dindf.) : 'O à1 xci Kooisos dxoj- 
cac zÀv ToU yprauo0 dmóxoune, PERAUE xx:à Kópou 
guevk Buváustos oA" xal agre vov "AXuv, roza- 
uy 5s Kanzaboxiac. Kal auvéxpoust Kópo yeu 
voc dvzoc ueqdou*. xal fiecrfsis noe quyetv ajzbg 
xai ck mr abroU* xul mAxugiupásxvroe TOU moTu— 
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uo dx xod y euavoc , olx T Buvilfm euyetv 533 moa 
cae xa Oron atu derros abrbs xat LEO UPON 
y O9ed2sc v'. "'obc 8E Cfoaveac £5 abso v D.a6sv aly ua 
JAeoug 6 KUpog &ux Kos. Kal evácxc abvbv iv 
EuAv zg(zo2t iv Ülyst Beepivov iüpviuCsuctv aücov 
cQ crpaT) aüvoU. Kai DaÓrv abcóv xxi xavíyayrv 
iv IIepa(2t. "Taura. ài (ocópnoav ol aogorezasot Ga) 
(scr. O33oc) xxt Kdaxop xat IoXj6toc curyoaá- 
gevot xai pez! abcouc(?) "Hoó3oroe $ iavopwoyodooz 
&xtva xal 6 cogo OtógUoc Ey psvorpágnatv. 
5 b. 

Africanus apud Euseb. Preparat. Evang. X, 
10. p. 488 C : Kup; IHzpcv i6ac0.utv Ó Écet 
"OXuycidke 3/5 ve , Gg Ex 6v Bi&AoünxGv Ato6opou 
xal zv Oxo xat Káczopoc loxogunv, Ex 6 TIoXu- 
Élou xai qDA£qovsóz iav cbpsiv , dXX xal Écípov, oic 
Wp£Xgev 'OkogytáBory, "Anxot ko uvtguivi tv 6 4 pó- 
voc. 


Qu: superioribus addidi, ut uno loco pone- 
rentur omnia, quz regnorum Asiaticorum tem- 
poribus eCastoris sententia constituendis inservire 
possunt. — Sequuntur regum laterculi secundum 
Eusebium, Syncellum et Excerpta Barbara. 


E —————————————————————————— 


4. 

Eusebius Assyriorum imperium comprehendi statuit re- 
gnis 37 , annis 1300, Castorem potius secutus , cujus etiam 
testimonium attulit per 1280 annos dicentis reges Assyrio- 
rum imperavisse, 

5a. 

Croesus , audito oraculi responso, in Cyrum egressus est 
ingenti cum exercitu. Trajecto Haly, Cappadocize fluvio , 
cum Cyro manum conseruil, quum magna esset tempe- 
stàs, Devictus abeo fuga sibi suisque consulere voluit, verum 


amnis exundatione impeditus nec fugere potuit nec trajicere. | 
Jpse itaque captus est cum copiis suis, quarum fue- * 


runt hominum millia quadringenta. Quot eorum supersti- 
tes erant, Cyrus captivos fecit una eun Creeso, quem tripo- 
di ligneo in alto impositum vinctumque triumphans ostendit 
exercitui , ac deinceps abduxit in Persidem. Hac narrarunt 
Thallus , Castor, Polybius, et praterea. Herodotus histori- 
cus. Eadem in Chronographia tradidit sapiens Theophilus. 


5 b. 


Cyrus Persarum rex factus est quo anno Olympias acta 
est quinquagesima quinta, nt legere licet in. Bibliothecis 
Diodori , in historiis Thalli et Castoris, nec non in Polybio 
et Plilegonte aliisque , qui ad Olympiadum annos res cxpen- 
dunt. Omnes enim de tempore consentiunt. 
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(Belus). 














































. Sparirthus 16. Spartlieos. 42 | 16. Ascatazus. 40 
16. Ascatades. 17. Ascatades. 38 | 17. Amyntus. 50 
17. Amyntes, 45 18. Amyntes, 45 | 18. Actosai et Semiramis, 23 
18. Belochus, |eorr. 45.] 25 19. Belochus. 235 | 19. Belochus. 25 
19. Balatores, 30 20. Balatores. 30 | ?0. Belleroparus. 34 
20. Lamprides, 32 21. Lamprides, 30 | 21. Lampridus. 32 
21. Sosares. [corr. 8.] 90 22. Sosares, 20 | 2*. Posarus. 20 
22. Lampraes. 30 23. Lampraes, 30 | 23. Lamparus. 30 
23. Panyas. 42 24. Panyas. 45 | 25. Paunias et Zeus. 45 
24. Sosarmus. 19 25. Sosarmus. 22 | 25. Sosarmus. 20 
25. Mitlirzeus. 27 26. Mithrzeus. 77 | ?6. Mithrens 35 
26. Teutamus. 32 Teutamus. 27. 'Tautelus. 32 
77. Teutieus, 4n - Teutaeus. 28. Euteus. I 

. Arabelus, 42 

30. Chalaus. 45 

31. Anebus, 38 

32. Babius. 37 
28. Thinzus. 30 gj, t^e? 3o | 29. Thineus 29 
29. Dercylus, 40 34. Dercylus, 40 | 30. Cercillus. 40 
30. Eupacmes (Eupalmeus). 38 35. Eupacmes. 38 [| 4t. Fupalus. 36 
; 31. Laosthenes. 45 36. Laosthenes, 45 | 3?. Lausthenus. 45 
32. Peritiades (Pyritiades). 30 37. Pertiades. 30 | 23. Peritiadus. 30 
33. Ophratzeis, 21 38. Ophratieus. 21 | 35. Ophratieus. 2n 

34. Ophratanes, 50 39. Ephecheres. 52 | 35. Ophratanus. 50 | 

35. Acraganes. 42 40. Acraganes. 42 | 36. Acrapazus. 40 
36. Sardanapallus. ?0 41. Sardanapallus, 20 | 37. Sardanapallus. 30 
38. Ninus. .S5ummaan. 15:.)19 








Ne obscura obscurentur, tenendum ante omnia 
est numeros hos non esse ex vera historia petitos, 
sed a Grecis chronologis secundum easdem 
leges, quas in Grecis temporibus definiendis sc— 
quebantur , adornatos. Consentaneum igitur cer- 
ta quedam Ássyriacee historiz momenta cum 
Grace historiz parapegmatis quibusdam compo- 
sita fuisse atque temporum fluctuationem in utris- 
que reperiri eandem. Sed qui est maxima inter 
auctores sententiarum discrepantia, parapegmata 
non omnes eadem statuerint. Apertum est aliam 
esse rationem numerorum lHerodoti, aliam illo- 
rum, quos tradunt Ctesias, Vellejus, Castor, /Emi- 










,! Babius). 
(Anebus). 
(Arbelus). 
Chaalus). 
Arbelus). 1. Belus. 55 1. Belus. 62 
1. Ninus. 52 52 ?. Ninus. 52 2. Ninus, 52 
2. Semiramis. 42 42 3. Semiramis 42 3. Semiramis. 41 
3. Ninyas sive Zames. 38 38 4. Ninvas sive Zames, — 38 4. Zinas. 38 
4. Arius, 30 30 5. Arius. 30 5. Arius, 30 
5. Aralios, 40 40 6. Aralius, 40 6. Aranus. 40 
6, Xerxes. 30 30 | 7. Xerxes. 30 7. Xerxes qui et Dalleus, 30 
7. Armamithres. 38 8. Armamiltlires. 38 8. Mamilhrus, 37 
8. Belochus, 35 9. Belochus, 35 9. Belochus 35 
9. Balirus. 52 10, Baleus. 52 | t0. Balleus. 52 
10. Aladas. 32 T1. Sellos. 32 | tt. Altallus. 35 
11. Mamitlhus 30 12, Mamythus. 30 | 12. Mamitlius. 30 
12. Manchalius 30 13. Aschalius, 28 | 13. Mafferus. 20 
13. Splizerus, 22 14, Sphierus, 27 | 14. Mamythus. 35 
14. Mamylus. 30 15. Mamylus. 30 | t3. Spareus. 30 





EXCERPTA BARBARA. 

























































































lius Sura, Abydenus, Eusebius, Excerpta Bar- 
bara, alia denique decrevisse auctorem Syn- 
celli. 

Primum videamus de illis, quos medio loco 
posui. Inter hós Ctesias, Eusebius et Excerpta 
Barbara in eo consentiunt, quod "Trojanam epo- 
cham in 'eutami regnum incidere dicunt. De 
Castoris et /Emilii Surz et Abydeni calculis id non 
habemus testatum , sed sumi jure potest. — Fi- 
nem Sardanapalli Vellejus, Abydenus et Eusebius 
componunt cum epocha Lycurgi , quamquam de 
liae ipsa in diversas abeunt partes. Eodem modo 
statuit Ctesias , quod etsi nemo tradit , e subductis 
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calculis sponteintelligitur, ac omnino veri similli- 
mum est Ctesiam. primum fuisse hujus computi 
auctorem. 

Jam igitur postulamus ut usque ad zram Tro- 
janam sive in expeditionis sive in excidii anno 
positam certus quidam cyclorum numerus absol. 
vatur, inde vero ad Lycurgum aut item sint inte- 
gri cycli quinque vel sex (1217-902 aut 839), aut 
annorum numerus a cyclica ratione tot annis re- 
cedens, quot recedunt recentiores epoche Ly 
curgi (an. 884. 821). Priorem computum sequi- 
tur Vellejus Paterculus (T, 6. Vide Introd. $ 27). 
Is enim Assyriis tribuit annos 1070 (— 1071 sive 
172« 63), ita ut Sardanapallus vitam finiat a. 840, 
Medorum regnum incipiat 839 a. C. s. 63 ante Ol. 
1. Eodem fortasse referendus est calculus Abyde- 
ni (p. 36 Euseb.), qui a fine Sardanapalli ad 
Olymp. 1 numerat annos 67. Alterum computum 
adhibuisse Ctesiam , Exc. Barbara, Castorem, Eu- 
sebium ex summa annorum licet augurari ; nam 


Clesias numerat an, — 1306 — 1323 (21 X 63) — 17 
i 


(Exc. Barbara. 1340 — 1323 7) 
Castor. 1280 — 1260 (20 X 060) -]- 20 
Eusebius. 1240 — 1260 — 20 


Eadem ratio estannorum imperii Medorum, cui 
tribuuntur 


auf an. 252 — (4 X 63) 


aut — 3l5— (5 X 63) 
aut — 269 —232-l 17 
aut , 298 —315— 17 


His premissis singula constituamus accura- 
tius. — Castor numerasse dicitur annos 1280, 
postremumque regem posuisse Ninum lI. Huic 
Excerpta Barbara assignant annos :9. ltaque 
usque ad finem Sardanapalli, qui e vulgari historia 
etiam ünis est imperii Assyriorum, sunt anni 
1261 (—1260 -4-1). His antiquior computus in- 
dicatur, ex quo postremus annus Sardanapalli in 
veterem Lycurgi cyclum (a. 839) incidit, vel pro- 
xime eum antecessit. Inde ut ad recentiorem Ly- 
curgi epocham (a. 821) transires, addendi erant 
anni 18; Excerpta Barbara exhibent Nini anni 19. 
Ut mittamus hanc unius anni abundantiam , patet 
Ninum istum eo maxime consilio advocatum esse, 
uta vetusta zra Lycurgi ad alteram serioribus 
plerisque probatam pararetur transitus. 

Trojanum bellum sec. Castorem geritura. 1217 
—1208. Cyclosauctor constanter numerat ab anno 
excidii, ita utomnia decem annis posteriora ponat 
quam ponebant veteres dvzy222l. Igitur anni 839 
et 821 Castori sunt an. 829 et 811. Jam si Lycurgi 
epocham ponimus in anno 829, Sardanapalli finem 
ina. 83o, annus primus Ninilest 2090. Indeusque 
ad Trojam captam (1208) sunt anni 883, Trojam 


CASTORIS RELIQULE. 


captam Barbarus dicit anno Teutami postremo. 
Cum his quadrat Eusebius, qui aNini anno primo 
usque ad Teutami postremum numerat p. 85 an- 
nos 883, in Canone an. 882—14 X63 sive duos 
cyclos maximos; quod quam egregie veteris chro- 
nologiz rationibus conveniat, non est cur monea- 
mus. 

Cyri annum. primum Castor cum aliis multis 
sec. Africanum (v. fr. 5.) posuit Olymp. 55, 1— 
25 a. Chr. Igitur numeri, uti traduntur , forent 
hi : 


A Nino ad Sardanapallum a. 1261 a. Chr. 2090 — 830 


Nini I1 anni 19. 829 —— 811 
Arbacis annus primus 810 
Cyri annus primus 559 


Non prorsus accurate hzc constituta sunt. Ex 
antecedentibus facile patet pro 1261 ponenda esse 
1260, pro 19 annis Nini flazitari 18. Igitur nu- 
merus 1280 paullo rotundior est pro accurato 
1278. Jam tempora adornanda sunt hunc in mo- 
dum : 

14 X 63 — 882 l tr Terlon & RODA. Trojam excid. 


11207 Thinzei annus primus. 
|. 830 Sardanapalli annus postremus. 


| 829 


6X 63 —378 


Nini 1H annus primus (Vetus Ly- 
curgi epocha, decem anis infe- 
rius posita). 

Nini Il annus postremus. 


18 





812 


(*'! 
4X063-—252 | 


Arbacis annus. primus (Recentior 
Lycurgi epocha dccem aunis in- 
ferius posita). 

Aslyagis annus postremus. 

Cyri annus primus. 


560 
559 
E computo, qui a Nino ad Sardanapallum 2o 
cyclos numerat, Eusebii quoque et Excerpto- 
rum numeri profecti sunt, nisi quod hec Nino 
przfigunt Belum, ita ut summa annorum 21 cyclos 
minores sive tres cyclos maximos involvat, quod 
plane concinit cum antiquiorum studiis chrono- 
logorum, qui ubivis venantur cyclos maximos. 
Eusebii Canon (ed. Mai.) ita se habet : 


2057 a. Chr. Nini an. f. 


An. Abrah. t. — 2015 Nini an. 43. 
1196 — 820 Sardanapalli an. postremns, 
1197 — 819 Lycurgus leges tulit. 


Lycurgi epocha turbate adscribitur anno 819, 
quum pertineat ad annum 821 a. Chr. s. 1195 
an. Abrah.; atque in hoc anno recteponitur apud 
Eusebium Scaligeri , ubi vero annus postremus 
Sardanapalli , notatur ad annum Abrah. 1197. — 
Summa annorum in Canone Armenio est 1238 
(quamquam ex annis in laterculo appositis 
nonnisi 1237 an. colliguntur, ut vitium in Ca- 
none latere debeat, quod investigare jam non^ 
vacat). Cum his vero non quadrant verba Eu— 
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sebii in libr. I, p. 46 : Sub Aoc (Sardanapallo) 
Lycurgus leges. ferebat... Tempus imperii Assyrio- 
rum secundum accuratos. scriptores anni. 1250... 
4b eo (Sardanapallo) ad primam Olympiadem 
sunt anni quadraginta. Numerum 12/0 bene sese 
habere arguit locus Augustini (De C. D. IV, 6) : 
Sicut. scribunt. qui chronicam historiam | persecuti 
sunt, mille ducentos et quadraginta annos ab anno 
primo, quo Ninusregnarecapit, permansit Assyrio- 


rum regnum, donec transferretur ad Medos. Verum | 


sifinis imperii Assyriaci quadragintis annis pri- 
mam Olympiadem antecedit , computandum erat 
ita : 
7055 a. Chr. 
816 


Nini annus primus. 
Sardanap. annus postremus. 


Quod longius a Canonis numeris recedit. His 
adde quod ne laterculus quidem pag. 45 appositus 
cum altero in Canone exhibito concinit. 

Ut turbas illas componamus, primum exponen- 
dum est, quibusnam rationibus omnis hzc compu- 
tatio nitatur. — Secundum dvzy9a22c numerandi 
erant anni 1260 (20X 63), ita ut an. 882 (14x 
63) pertinerent usque ad epocham "Trojanam 
(1217), reliquianni 378 (6 x 63) usquead epocham 
Lycurgi (a. 839). Si quis in reliquis antiquas ra- 
tiones retinens Lycurgi epocham ex altero syste- 
mate ponere voluit an. 821, addendi erant anni 
octodecim , ut modo vidimus. Aliter res instituen- 
da erat ei , qui Trojanum bellum assignavit annis 
1193-1184 s. 1183, atque cyclos numeravit ab 
anno excidii. Tum enim sex cycli posttrojani 
pertinebant usque ad annum 805 (1183-805); id- 
eoque ut ad Lycurgi epocham (821) finis imperii 
Assyriorum dirigeretur, summa annorum (1260) 
diminuenda erat annis quindecim (1260 — 15— 
1245). Nihilominus Augustinus et Eusebius et si- 
ne dubio alii nonnisi 1240 annos statuunt , nec 
sine causa. Scilicetut longe plurima, quz seriores 
chronologi nobis tradiderunt, sic etiam hzc ex 
Atticis fluxerunt scriptoribus , qui ceterarum civi- 
tatum tempora cum patriis ita conjungebant , ut 
certa quzedam et intellectu facilis ratio inter utra- 
que intercederet. Jam vero patet ex Eusebio rem 
ita adornatam fuisse, ut Nini et Cecropis epocham 
octo distinerent cyclis (504 annis). Nam tum Eu- 
sebius tum ex Eusebio Samuelis Cecropis annum 
primum esse tertium Sparethi regis affirmant. 
Hic autem. secundum laterculum paginz 45 a 
Nino est annus quingentesimus quartus. Unde 
simul intelligitur hujus laterculi numeros prafe- 
rendos esse numeris Canonis , ubi Sparethi annus 
tertiusa Ninoest quingentesimus secundus. Neque 
casu fortuito numeros cum cyclorum doctrina 


CHRONOGRAFHI .. 





161 


concinere docebit Barbarus, qui aliam zram 
"'Trojanam aliumque terminum a quo adhibens, 
Belum ponit a. 2157, Cecropis regni initium a. 
1590, ut suo loco diximus. Igitur alter ab altero 
distat annis 567 — 9x63. — Jam vidimus in 
Attica chronologia qui factum sit, ut sex cycli, a 
"Trojana sra usque ad Cecropem numerandi, 5-5 
annis diminuerentur. Sic pro cyclico anno 1595 
Barbarus habetannum 1590 (— 378-5 ante 1217), 
Eusebius vero annum 1555 (—378-7 ante 1184). 
Hinc igitur patet eodem modo etiam Assyriorum 
tempora quinque vel septem annis ab Atticis chro- 
nologis diminuta esse. Itaque pro 1255 numera- 
bant 1240 vel 1238. Posterior numerus Eusebii 
esse debebat ; ac revera in Canone numerat annos 
1238 (sed restat duorum annorum differentia, 
quia Ninum non 504, sed 502 annis ante Cecropem 
ponit; unde Sardanapalli finem et Lycurgi epo- 
cham ponit a. 820 et 819 pro 822 et 821); at 
quatenus libro I Assyriistribuitannos 1240 (1245- 
5), Cecropis quoque annus primus esse debebat 
15575 (378-5 ante 1184), atque Nini annus primus 
2061 a. Chr. (504 ante 1557). 

Simplicissima res fuisset, si quinque istos vel 
septem annos primo statim regno demsisset , quia 
tum in ceteris antiquz rationes servari poterant. 
Id tamen non fecit, nam usque ad Teutami annum 
postremum cum dvzygayaic numerat 1/ cyclos s. 
882 annos, quare jam Teutami imperium non una 
cum bello Trojano, sed 5-7 demum annis post fini- 
re potuit; apud Eusebium tamen ob errores modo 
memoratos ''eutamus nono demum post Trojam 
anno diem obiit. — Itaque computus Eusebii ad 
rationes suas revocatus bic est : 

[ 2061 Ninus annus primus (*). 
14 X 63 —882 
| 1180 Teutami annus postremus 


1179 Thinzi annus primus. 
6X63—15el— 5—358 

822 Sardanapalli a. postremus, 

821 Lycurg. 


Cum Eusebii computo conjungo alterum, quem 
docta manus in margine codicis Velleji Pat. olim 
adscripserat , unde deinceps in contextum verbo- 
rum irrepsit. 


(*) Si 1245 anni pro 1250 numerantur ab anno 2061, ini- 
tium regni Medorum esset a. 816 (40ante Olymp. 1), uti esse 
debebat sec. lib. J. p. 46. Eamque diversorum computüm 
confusionem locum habuisse arguunt etiam anni 256, quos 
Medis Euseb. p. 47 tribuit. Nam 816-256 — $60, quem Cyri 
annum patres tamquam certissimum ubique fere exhibent, 
ad eumque accommodant annos Medorum. Ad alteram 
rationem, quam iu Canone Eusebius sequitur, ubi Medorum 
initium ponit a. 819, accommodati sunt Medorum anni 259, 
quot numerat Euseb. p. 257 et Sam. p. 46(819—259—3549.) 
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potiti. sunt, deinde. Medi, postea. Perse, deinde 
Macedones; exinde duobus regibus Philippo et An- 
tiocho, qui a Macedonibus oriundi. erant, haud 
multo post Carthaginem subactam devictis , summa 
imperii ad Romanos pervenit; inter hoc tempus et 
initium regis Nini Assyriorum , qui princeps rerum 
potitur, intersunt anni MDCCCCXCF. 

Spectavit auctor annum 129 a. Chr. (*) (17 an. 
post deletam Carthaginem), quo Aristonicus, quem 
Perperna vicerat, ab Aquilio consule una cum 
Attalicis thesauris Romam transvectus, ductus- 
que in triumpho est (Eutrop. XX, 4; Vellej. HI, 

). Sic -4sia. Romanorum facta cum opibus suis 
vitia quoque Romam transmisit. Justin. XXNVIL, 
4 extr. Igitur Nini annus primusesta 124 (1995 4- 
129) a. Chr., qui ab anno 2061 abest uno cyclo 
sive annis 63. Quz res tum dissensum demon- 
strat, tum vero etiam consensum arguit presertim 
in computo satis artificioso. Jam si /Emilius Sura 
regno Assyriorum ut Eusebius dedit annos 1240, 
quod verisimillimum est, finis Sardanapalli inci- 
dit in annum 885, Lycurgi epocha in annum 
884. 

Excerpta Barbara secundum numeros laterculi 
Assyriis tribuunt. annos 1314; inde vero ad 
Ulympiadem primam esse ajunt annos 67. Igitur : 

7157 a. Chr. Beli annus primus (— 940 s, 15 X 63— 5 

ante 1217). 
[1217 ;Era Trojana.] 

1193 /Era Trojana. Teulami annus postremus. « Anno 

isfo. fricesimo secundo confirus es! Sol ab 


Achaeis (i. e. to9tou Évet X6' fà "Daov Ono 
Aat). 


5851 Nini II annus postremus. 

MÁ3 Arbacis annus primus. 

Cur Beli annus primus quinque annis a numero 
cyclico recedat, dixi in antecedentibus. Igitur 
salva hac differentia, cyclos exputatos esse vides 
ab anno expeditionis "Trojan (1217), ut in 
chronologia Attica. Sed quemadmodum in Atticis 
computum À et B auctor. permiscuit, similiter 
in Assyriacis cum cyclis ab anno 1217 numeratis 
conjungit alteram. zeram "Trojanam computi B 
(1193); unde fit, ut quindecim cycli antetrojani 
augeantur annis 24 (964 pro 940). Porro ut cy- 
clos ab expeditionis anno 1217 computaverat, 
sic etiam in altera era epochz annum ponit 1193, 
qui item expeditionis annus est, ab auctore vero 
pro excidii anno sumitur, quia hunc Ctesias et 
pest eum alii epocha annum sumpserant, atque 


(*) Miror Larcherum , qui de amo 63 a. C. el Pompeji 
temporibus in sna cujusdam opinionis graliam cogitari vc- 
luit, in Mém. de l'Académ. d. I. tin. XLV, l.l. 
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inde numerarant cyclos. — Vides igitur, ut vetus 
| calculus restituatur, novem annis additis, l'eutamni 
| finem ponendum in anno 1184, adeoque summam 
annorum pro 1314 esse 1323 sive 21 X 63 sive 
3 5€ 441, annumque postremum cadere in. an- 
num 58 (63-5) ante Olymp. 1 sive 834 a. Chr., 
qui a cyclico numero 839 eodem modo quo Beli 
initium abest annis quinque. 

Ceterum auctor erroris istius ex ipsa cyclorum 
ratione quodammodo excusandi fuisse videtur 
Abydenus, quem item 67 annos a fine Assyriorum 
ad Ol ympiadem primam numerassedicit Eusebius. 
Laterculos Abydeni procul dubio exscripserat 
Africanus, unde Noster eos mutuatus est. — 
Preterea memorandum est Barbarum post appo- 
situm. regum catalogum addere annos colligi 
mille quadringentos et triginta, qui numerus erro- 
ris genere apud Nostrum frequentissimo ortus 
esse videtur e grzcis: ft Ua xat vevrapdxovta 
Tpóc volg Tpurxociow j. e. 1340 (1323-4 -17). Quo 
alius computus indicatur a modo allato separan- 
dus et cum eo conjungendus, quem paullo post 
idem Barbarus de Medorum regno affert. Hoc 
enim initium cepisseannis 53ante primam Olym- 
piadem atque durasse dicit per annos 269 ( —829- 
561 a Chr.) i. e. 352 -- 17. Verum laterculus re- 
gum przbet annos 253 (—2523). Hunc numerum 
jam vidimus apud Castorem. Eundem ad suas ra- 
tiones accommodarunt Syncellus p. 197 D, 212 
D, 231 B et Eusebius p. 47 : 








Sync. Euseb. 
Arbaces. 28 28 
Mandauces — 20 20 
Sosarinus 30 30 
Arltycas 30 30 
Dejoces 55 54 
Aphraartes — 51 (eranl 20) 25 (erant 20). 
Cyaxares 32 32 
Aslyages .38 38 

283 (2352) 256 (252). * 


Subjicit Eusebius l. | : Medorum imperium vi- 


(*) Anni 256 apud Eusebium pro 252 numerantur, quia 
Cyri annum primum ponit 560, Medorum vero initium ex 
diversorum caleulornm confusione posuerat 816 (v. supra). 
Eodem modo Syncellt anni 283 Arbacis annum primum 
darent 843 (560--283), quem praebent calculi Abydeni et 
Excerptorum (v. supra). Scilicet Cyri epocham tamquam cer- 
tissimum parapegma patres beali omnes tribuunt anno 560 
vel 559. Contra in Assyriorum temporibus varios computos 
Griecorum modo recte modo prave reddunt. Haque inter- 
media tempora Medoruni e suis quisque rationibus ita 
adornat , ut desinant in annum 561 vel 560. — Nihilo secius 
antiquiores numeros a patribus in eum quem dixi finem 
immutatos facili negotio plerumque agnoscere licet, sicut 
| nostro loco, ubi Syncelli et. Eusebii. numeros ex eodem 
| fonte 4 cyclos regibus tribuente profectosesse quisque videt. 
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guerat annis 298. Nonnulli tamen alios Medorum 
reges in codicibus scribunt. Qus sane non quadrant 
cum numeris appositis, neque tamen scribarum 
errori imputanda esse puto. Quemadmodum 
enim anni 269 a cyclico numero 252 distant annis 
17, Sic 298 totidem annis absunt a numero 315 
155«63), de quo videbimus paullo infra. — Annos 
252 Medis dederunt ii, qui, ut Castor, Assyriis 
tribuerant 202«63-4-18 (2089-812 a. Chr.) ; con- 
tra anni 369 sunt eorum, qui Assyriorum regno 
integros cyclos tribuerunt, Cyri vero epocham 
(salva unius anni differentia) eandem statuerunt 
quam Castor, adeoque diversa systemata conjun- 
xere. Igitur numeri Excerptorum. componendi 
forent hunc in modum : 









Assyrii 1323 — 21 X 63 1340 — 21 X 63 -]- 17 
Medi  269— 4X603-4-17 25 4X 03 





1592 1592 


Differentiam istam septemdecim annorum, ex 
seris Lycurgi explicandam , etiam Syncellus indi- 
cat, Sardanapallo dicens ab aliis tribui annos 34, 
ab aliis 17, alios denique 11 tantum (17-6) annos 
eidem assignare. Posterius referendum ad eos 
scriptores, qui Beli vel Nini initium ex Attico 
computo 5-7 annis inferiorem posuerant quam ex 
dvxypzz1is fieri debebat , deinde vero, ut finis im- 
perii in Lycurgi epocham incideret, totidem annos 
dempserant regno Sardanapalli. 


Syncellus numerat reges 41, regum annos 
1460: 
Ueli annus primus »— N? 3216 sive 2286 a. Chr. 
Sardan. ann. postr. — N^4576 sive. 827 
Qua non prorsus accurate posita sunt pro : 


23288 i. e. 24 X 67 ant. Ol. f. 
sive 17 X 6.1anl. 1217. 
829 i. e, 53 ante Olymp. t. 
Finem imperii 53 annis primam Olympiadem 
antecedentem jam novimus e Barbaris Excer- 
ptis. Sed dum finis hic pendeat e cyclis ab 
excidii 'Troj. anno 1208 numeratis, initium expu- 
tatum foret ab anno expeditionis (1217). Hac 
igitur inconcinna sunt. Neque magis cum his co- 
hzret zra Trojana, quam ex Sosibii aliorumque 
calculis Syncellus assignat annis 1181-1172 a. 
Chr. (N* 4321-4330). Ceterum patet laterculos 
Georgii profectos esse ex iis, quos Eusebius se- 
quitur. Nam regum anni a Nino ad 'l'eutzum, 
et ab Thinzco ad Sardanapallum iidem sunt apud 
utrumque. Verum post 'eutzeum inseruntur reges 
quattuor ex eorum numero desumti, quos non- 
nulli post Belum et ante Ninum regnasse tradide- 
runt. 
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Quod quam temere factum sit, elucet. Aucto- 
rem rei prodere mihi videtur nomen regis decimi, 
qui quum aliis sit Aladas vel Althallus , apud Syn- 
cellum audit Sethos. Similiter rex tricesimus no- 
nus, qui respondet Ophratanz Eusebii et Excer- 
ptorum Barb., apud Syncellum dicitur Ephecheres 
(malim : Ephercheres), quz nominis forma item 
est /Egyptia. Cf. Nephercheres , Scbercheres, Mer- 
cheres , Usercheres, Tarcheres, Acheres , Cheres, 
etc. ap. Manethonem. Hzc igitur hominem redo- 
lent Assyriacis miscentem /Egyptiaca. Cum no- 
minibus /Egyptiis conjungere licebit annos regum 
1460, qui constituunt magnam istam periodum 
Sothiacam in expendendis /Egyptiorum tempori- 
bus ab auctore Veteris chronici AEgyptii , nec non 
a Manethone adhibitam (v. Eratosthen. fr. 1). 

Ctesías (fr. 21) Assyriis regibus triginta tri- 
buit annos 1306 (1323-17). Ad Teutamum et epo- 
cham ''rojanam numerat annos mille et paullo 
plus, i. e. 1008 sive 16x 63. Restant anni 298, 
qui spatium explent inter Trojanam epocham et 
Lycurgeam interjectum (1183-884—299) ; unus 
sane deest annus, quum calculis accurate subdu- 
ctis, non 17, sed 16 tantum vel 15 anni cyclis 
viginti et uni (1323 an.) demendi fuissent; sed 
Ctesiam emendare jam non licet, presertim quum 
septemdecim illi anni, vel eo produntur, quod zr- 
gnum Asice, postea ad Medos ab Arbacetranslatum, 
septimo decimo denique Nini anno ab Assyriis oc- 
cupatum dicat, quum antea suis contenti finibus 
fuissent (fr. 1). Videtur igitur Ctesias quia cyclis 
posttrojanis ob Lycurgi epocham septemdecim 
annos detraxerat, totidem annos tribuisse Assyriis 
Asie imperio nondum potitis. Quo artificio se- 
pius usi sunt chronologi tot annos altero loco 
addentes , quot altero loco suis quisque rationibus 
ductus dempserat. 

Medorum reges Ctesias (fr. p. 42.) statuit no- 
vem, quorum prioribus octo dat annos 282; no- 
nus Astyages quot annis regnaverit non traditur; 
sed quum reliqui numeri plurimi aperte sint ex 
Herodoto petiti, recte censent etiam in Astyagis 
regno Herodoteum numerum vel qui proxime ad 
eum accedat esse assumtum. Herodotus quum 
Astyagi tribuat annos 35, summa foret annorum 
317; sed esse debet an. 315 (52«63). Igitur aut 
Astyagi 33 tantum annos Ctesias dedit, aut uni 
ex prioribus regibus duo anni demendi sunt. 
Posterior ratio prieferenda videtur. Etenim primis 
regibus octo tribuuntur numeri : 


28, 50; 30, 50. — 22, 40; 22, 40. 





Symmetrica numerorum distributio, ex qua 
bina regnorum paria sibi respondent , neminein 
iu. 
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fugit. Quze vero ut. perfecta sit, tertio regno pro 
5o annis dandi sunt 28. 

Igitur quum regnum Medorum incipiat anno 
885, Cyri annus. primus est 57o (885-315). Hoc 
quum a vulgaribus calculis recedat , Ctesias ut in 
posterioribus Persarum temporibus inde a Xerxis 
regno cum iis reconciliaret se, prima regnatot an- 
nis augere debebat, quot. Cyri epocham fecerat 
superiorem. 

Jam vero in temporibus quantumvis historiz 
luce claris duo distinguuntur computi ex Attica 
chronologia derivandi, quorum alter ab altero 
distat annis 5—7 (v. Introd. S 4o), quosque ab 
eodem scriptore promiscue szepenumero adhiberi 
supra vidimus. Utrumque in Medorum historia 
exhibet Herodotus , qui lib. I, 13o regibus tribuit 
annos 156 (*); contra ex lib. E, 102, 106, 13o, 
ubi singulorum regnorum tempora recenset , col- 
liguntur anni 150 : 





RELIQULE. 


Dejoces — 53 
Phraortes 22 
Cyaxares 40 


Aslyages 35 
C150 
E priore computo Cvri annus primus est 557, 
ex altero 563 a. Chr. Posterior a Ctesiz numero 
(570) septem distat annis. Persarum temporausque 
ad Xerxem haec sunt : 


Sec. Clesiam. — Sec. Herodotum. 
Cyrus 30 29 
Cambyses 18 7 
Darius 31 36 

79 7a 


Septem item annorum differentia est. Unde in- 
telligitur Ctesiam secutum esse illum Herodoti 
computum, ex quo tempora Persarum sex aanis 

| justo altiora fiunt, atquedifferentiam, quz de Cyri 
| epocha est, septem annis additis esse sublatam. 
Igitur numeri Ctesiz hi sunt : 

















| Pla HERODOTI. 1 
! Assyriorum regni initium 2191 | (9g 
l 'Teutami annus postremus. Troja. — 1184! COMPUTUS À cowporus B. 
I Thiniri annus primus. 1183 1 gg : . : 
l Sardanapalli annus postremus. B86 ! 
li Arbacis an. primus, (Lycurg.) 885 | 315 Dejocis an. primus 713, 150 7131 15:6 
| Aslyagis annus postremus. 5;t d" Aslyagis an. postr. 564 ! 5581 
Cyri an. 1 570 Cyri an. 1 563 537 
30 541 29 535 529 
Cambyse an..— ! 540 Cambyse an. 1 534 528 
18 523 7 528 522 
i Rarii an. [ 523 Darii an. 1 527 521 1 
31 492 3b — 492 486 | 
Xerxis an. 1 491 Xerxis an. 1 . 491 485 l 
M -— —— 





Cum Ctesiz computo de regno Medorum compo- 
nendi sunt anni 298 (315 — 17), quibus Medos 
regnasse nescio unde refert Eusebius l. l. Secun- 
dum hac Cyri initium caderet in annum 587 a. 
Chr. (i. e. 32« 63 post Olymp. 1,) qui est vete- 
rum dvzyozz6v. Apparet auctorem , quum Ássy- 
riorum cyclis septemdecim annos addidisset, ut 
usque ad recentiorem Lycurgi epocham (885) 
descenderent, Medorum regno septemdecim an- 
nis diminuto priscas cyclorum rationes servare 
voluisse. Alium hujus generis computum affert 
Barbarus p. 78, ubi postquam dixerat Medos 
regnasse per 269 annos usque ad Olymp. 55, 1 
s. 560 a. Chr. , addit : Fiunt CCXF I, sicut pridem 
lé; mda , 1. €. és dot). 560 -]- 216 — 776 sive 
Olymp. 1, 1. Ex eodem computo fluxit, quod Ly- 
dorum quoque regni initium eidem cyclo Olym- 
piadis primz a Barbaro assignatur. (Herodotus 
quoque initii Medorum epocham ex veterum dva- 

(*iNumerum lime corrigendum pntavi in not. ad fragm. 
Ctesiae p. 45; sed bene se habet, 


YoxyOw cyclis ponit, annum ei assignans 713 i. 
e. 63 post Olymp. 1.) — 

Recensui computos Velleji , Castoris, Eusebii, 
/Emilii Sure, Barbari, Ctesie, in quibus finis 
Assyriorum conjungitur cum epocha Lycurgi at- 
que sicuti hec vario modo constituitur. Cyri epo- 
cham omnes assignant tertio post Olympiadem 1 
cyclo. Annus secundum veteres àvxygagàc est 587 
(35« 63 post Ol. zr, 1), qui deinde eodem modo 
quo Lycurgi epocha vel Z; vel Z annis inferius 
ponitur (255 et 352). Ab intervallo inter hec pa- 
rapegmata relicto pendent Medorum cycli quat- 
tuor vel quinque, sive anni 252 vel 315. Prater 
hos ratione'nituntur anni 298. Contra numerus 
269 ex diversorum computüm mixtione profe- 
ctus est. Numeri 256 et 283 ita comparati sunt , 
ut in censum venire non possint. 

Restat computus Herodoti , cujus aliam plane 
rationem esse patet. — Assyriis assignantur anni 
520, Hoc cum cyclis nostris non quadrat; contra 
apte cum iis conciliantur anni 505 (85463 — 
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504), per quos Heraclidarum in Lydia regnum 
stetisse Herodotus auctor est. Idem cyclorum nu- 
merus in dvxyoagai;, ex. quibus Herodotea flu- 
xerunt , tribuebatur regno Assyriorum. De quin- 
decim annis , qui abundant , hunc fere in modum 
statuendum esse puto : 

Consentaneum est antiquissimos chronologos 
tum Assyriorum et Medorum tum in Lydia hi- 
storia Heraclidarum et Mermnadum regna plenis 
cyclis absolvisse. Colligitur e numeris lHerodoti 
Heraclidis totidem cyclos tributos esse atque As- 
syriis. Idem valebit de regnis Medorum et Mer- 
mnadum, quorum his annos r70, illis annos 
156 dat Herodotus. Ponamus et Medos et Mer- 
mnadas secundum 4vayozX; per duos regnasse 
cyclos, ita ut hos nanciscamur numeros : 

Assyriorum | 
Heraclidarum | 


Medorum i 
Mermnadum j anni 136... 


anni 504. . . a. Chr. 1217 — 714. 


. 713 — 588. 


Jam vero quum historia non sinat, ut Medorum 
et Mermnadum regna eodem finiant anno, vel 
horum vel illorum cycli loco movendi erant. Fieri 
potuit ut numeri modo appositi vindicarentur Ly- 
dis, Medorum autem tempora tot annis, quot 
historia flagitare videbatur, redderentur supe- 
rjora. Sed inverso ordine rem instituunt chrono- 
logi; in Medorum temporibus tuentur cyclos, 
quorum initium ab Olympiade prima exputatur, 
contra Lydorum cyclos inferiores ponunt annis 
quattuordecim. vel quindecim, ita ut Medorum 
linis incidat in initium regni Cresi , quem 1/ vel 
15 annis regnasse statuunt. Igitur Mermnadum 
sive Gygis annus primus erit 698 ante Chr. (15 
post 713) : atque ita computant Dionysius Ilal. 
tom VI, p. 773 Reisk. et Eusebius in Canone, ubi 
15 anni Crasso assignantur. 

Attamen datur etiam altera ratio. Epocham, 
qua Lydorum regnum incipit e vetusto calculo 
(an. 713), intactam relinquere, regni autem tem- 
pus 14—15 annis augere poterant. Sic fecit He- 
rodotus Medis dans an. 156, Lydis an. 170 (156 
-F 14), quorum postremi anni quatuordecim et 
paullo plus sunt Creesi. — Jam vero sepius vidi- 
mus veteres chronologos , ubi historiz rationibus 
inducebantur, ut simplicem rudemque dva oaov 
dispositionem derelinquerent , operam tamen de- 
disse, ut quas turbaverant veteres proportiones , 
quantum ejus fieri posset, restituerent. Igitur ut 
anni Heraclidarum et Mermnadum sicuti pridem 
exzquarent tempora Assyriorum Medorumque, 
Herodotus quot Lydis addiderat annos, tot Assy- 
riis quoque addidit. Itaque dispositio rerum hac 
est : 















E yriorum anni 15 (14) 








Assyriorum anni 505 Heraclidarum anni 
Mermnpadarum anni us- 


que ad finem Alyatte 156 


505 





Medorum anni 156 


Anni 676 (675) 


Unius fere anni differentia est. Assyriis dandi 
fuissent anni 519. Ceterum 'hon accuratissime 
Herodoti numeros exputatos esse satis mihi ar- 
guunt anni isti 505, qui esse debebant 504. — 
Revocemus tempora ad annos era Christianz : 





Croesi anni 14 et dies 14 








Anni 675, dies 14 | 








Assyriorum an. 15 | (1223) 
505 1218 í 905 1218 
(506) (1217)| Heraelidarum 2. | 554 (1517 
Mermnadar. an. 156 us- 
Medorum an. — 156 713 | queadlinem Alyatte 71; 
Cyri an. 29 557 |Crasi annus primus 557 
Cambys an. 7 68 ^" » postremus 54i 
Darii an. 36 35?1 
Xerxis annus primus — 485 


Medorum initium sive Dejocis annum primum 
posui 713, tum quod cyclorum ratio id postulat , 
tum quod eo modo Persarum tempora, quz 
Herodotus tradit, bene sese habent. Diodo- 
rus (11, 32) quidem dicit : Kazà «à 3eírepov £o; 
Tü Entxondexd ene "OXvuztázos (9 a. Chr.) $o£0 
BacUsus 6x5 MrZwv Kua£dpn; (i. e. Dejoces) xaó' 
"Hgózozov : sed quanti facienda sint, que ex He- 
rodoto refert Diodorus, bene notum est. Procul 
dubio Dejocis annum primum secundum Herodo- 
tum exputare sibi visus est, ad vulgarem Cyri 
epocham (an. 560) addens 150 istos annos, quos 
ab Herodoto (I, 102, 106 et 130) quattuor Medo- 
rum regibus tribui acceperat, quum ipsum Dio- 
dorum opus Herodoti non inspexisse aliunde 
intelligatur (Cf. Ctes. fragm. 14 et pag. 41). Sed 
quocunque modo annum secundum Olympiadis 
decima septimz eruerit, falsum hunc calculum 
esse tempora Persarum comprobant. Si quid mu- 
tandum, pro anno 713 ponendus potius esset 
annus 714 ob menses Magi regno tribuendos, quo- 
rum ego nullam habui rationem. 

Quod attinet Medorum annos 150, orti sunt ex 
126 -4- 24. Usque ad Dejocis epocham veterem 
computum À auctor servavit; inde transit ad 
computum B. Similiter Syncellus p. 235 Medo- 
rum regnum stetisse ait annis 276, i. e. 252 -- 
24, siquidem fides est interpretationi latina 
Goari , nam in Grzcis (ed. Dindf.) reperio: Mz 
Bev fjacUeundyzov Éci mov. (1. e. E coz, ut Goar. 
vertit) sk XapóavánaAov x. v. 5. Quee sane cor- 
rupta sunt. — Alter Herodoti numerus (anni 
156) illius est computationis, ex qua res 5 — 7 
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annis fiunt vel superiores vel inferiores (Vide 
caput de chronol. Attica). Potuisset auctor De- 
jocem et Gygem et reliqua omnia sex annis infe- 
rius ponere atque adeo retinere annos 150; sed 
id non fecit, initii annum ex vetere computo ser- 
vans 713, regni vero tempus augens annis sex. 
Altera tamen ratio frequentiorest. Sic Eusebius in 
Canone Dejocisannum primum ponit N* 1309, i. e. 
707 (713 —6) a. Chr. Eundem numerum de Gy- 
gis initio indicat Plinius H. N. XXXV, 8: Duo- 
tlevicesima Olympiade interiit Candaules, aut, ut 
quidam tradunt, eodem anno quo Romulus, Si Can- 
daules obiit Olymp. 18, 1 — 708 a. Chr., Gygis 
annus 1 est 707 a. Chr., quamquam etiam de se- 
quente anno cogitare licet. Quod deinde Can- 
daules secundum alios eodem quo Romulus anno 
mortuus esse dicitur, id referendum ad eum cal- 
culum, ex quo annus fatalis Romuli est 714 (ut 
in Canone Eusebii), ideoque Gygis initium cadit 
in annum 713, ut apud Herodotum. — Alterum 
calculum, qui res 5 — 7 annis superiores facit , 
de Gygis epocha exhibet Dionys. Hal. tom. IV 
p. 820 Reisk : 'Hzó2oroc , ait , Goedpuevos dro cz 10v 
AuZüv Buvac zelus ui£got x09 Ilepatxou xoA£iou xazz- 
É(Gacr... vw leroplav, mácue vq iv toi, veocapá- 
xovza xa Ovxxoaiow Éxtot vevou£vac... modTaw mipiia- 
Gov. (478 -- 240 — 718). Spatium temporis non 
ex ipso Herodoto computatum , sed ex Gygis epo- 
cha, quam in chronologo nescio quo notatam re- 
perit. Idem valet de altero ejusdem Dionysii loco 
(0.1. p. 773), i hac : 'Hgódoro, àmó Ti 1v 
Av8Gv Bacuslac dotduzvoc... Guy c& zpdzes "EA- 
Xf vow xai Bapfdpav Ézeot Bou. Buixoglote xai stxoci 
Yrvoévag ^v 0v «aio vptslv Jjeelgote xal zrapayod'yac 
TÓC Zéptov vts lezopínv x. 5. . (478 4- 220 — 
698). Numerum corrigere voluerunt, quum o- 
ptime se habeat (v. supra), atque szpissime di- 
versa computationes de eadem re ab eodem scri- 
ptore proferantur, ut ab ipso Herodoto nostro, 
quem cave ne emendaturi corrumpamus. 


———— 


Quodsi de Assyriaci imperii temporibus eorum- 
que ratione recte disputavi, patet inania agere, 
qui e variis auctorum numeris historiam concin- 
nare conantur, dum plures dynastias pluresque 
ejusdem nominis reges distinguendo aliisque hoc 
genus machinamentis discrepantiam sententiarum 
in concordiam redigere sibi videntur(*). Neque 


(*) lis, quie laudavimus ad Clesize fragm. p. 38, adde 
Guilielmi Hupfeld Exercitationum Herodotearum Spe- 
cimen primum sive De rebus Assyriorum (Marburg. 1837.), 
et Specimen alterum sive De vetere Medorum regno 
( Rinteln. 1843). 
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Ctesiz neque Herodoti numeri (idem habent quam 
dicimus historicam; quamquam a vero propius 
abesse Herodoteos numeros, utpote antiquiores 
et minores, facile largieris. Nam ampliari solent, 
raro diminuuntur temporis progressu regum an- 
norumque catalogi, ita ut novissimus quisque 
scriptor plerumque etiam amplissimos prabeat. 
Atque Ctesianos de Medorum regibus numeros 
e duplicatis Herodoteis ortos esse dudum demon- 
stravit celeberrimus Volneyus. Similiter de cy- 
clis Assyriorum sedecim , quos usque ad "Trojana 
tempora Ctesias numerat, statui posset. — Atta- 
men jam ante Herodotum exstitisse videntur, qui 
in majus tempora Assyriorum extenderunt. Certe 
Herodoto assentiri non poterant logographi , qui 
et "EXAzvixiw et HEHegsixov auctores Beli tempora 
secundum Graecas fabulas genealogiasque ador- 
narunt. — Hellanicus ab Olympiade prima usque 
ad Ogygis diluvium numerat cyclos septemdecim 
(17 2« 60); totidem (17 »« 63) Assyriis vindicat 
Vellejus Paterculus, quamquam hi desinunt in 
annum 63 ante Olymp. 1; alios tamen, eosque 
procul dubio antiquiores, finem imperii Assyr. 
in ipsa Olympiade prima posuisse testatur Bar- 
barus. Hoc igitur modo Ogyges et Belus forent 
squales, atque nescio an hinc eandem rationem 
alii ad alios calculos transtulerint. — Jam si 
quis Beli et Nini epochas decem vel novem cyclis 
:ra "Trojana anteriores posuit, Assyriis vero se- 
cundum vetustas dvxypa3X; octo dedit cyclos , im- 
perium eorum duobus vel tribus cyclis ante Tro- 
jam foret eversum. Quod quum absurdum esse 
videri posset , nihilo secius complures ita statue- 
runt. Etenim. Medorum et Persarum regna de- 
duxerunt a Medez et Danaes filiis Medo et Per- 
seo. Igitur jure suo Semeronius Persa (apud au- 
ctor. Chron. Alexandrini p. 38) Perseum, Danae 
natum, occidisse ait magnum istum Sardanapal- 
lum, regnoque Assyriis ablato Persarum nomen 
imposuisse genti. His adde Euseb. p. 42 Mai : 
Cephalionis historici de regno Assyriorum : « Ea 
scribere aggredior, quorum alii quoque meminere 
imprimis Hellanicus Lesbius et. Ctesias. Cnidius... 
(Sequuntur plura de Nino et Semiramide)... Tum 
reges alios singillatim recenset, quorum dominatio- 
nem mille annos mansisse docct... « Si quis avet 
hos reges apprime cognoscere, Ctesias diserte cos 
nominatimque recenset, quod ego quidem sciam tres 
supra viginti » ... Deinde addit anno istius domi- 
nationis quadragesimo supra sexcentesimo, rege 
Assyriorum Belimo, Perseum Danaes filium ad illo- 
rum regionem appulisse... Deinceps ait imperante 
apud Assyrios Panya classem Argonautarum venisse 
ad. Phasidem amnem et ad Colchidem Medeam... 


CASTORIS RELIQULE. 


Dicit preeterca, si quis tnille annos a Semiramide 
ad Mithrieum numeret, cum rationes constare de- 
prehensurum * *. Ab. JEgeo rege. discessit Medea 
Colchis, femina saga. Hujus filius erat Medus , 
unde Medi et regio Media dicta. Mithrai, inquit, 
imperium suscepit successor Teutamus... Hinc di- 
serte ait, missum esse a Teutamo (Trojanis) au- 
xilium... Ait postea diserte Sardanapallum anno 
tertio decimo supra millesimum Assyriorum regem 
esse creatum... Tum sublato Sardanapallo, Assy- 
riorum imperium a. V'arbace esse exstinctum et ad 
Medos. translatum, — Narratio in quibusdam 
scribarum mendis sive omissionibus turbata est , 
quamvis simul appareat ipsum Cephalionem , ho- 
minem levissimum, negligenter admodum rem 
exposuisse. — Evertitur regnum Assyriorum 
paullo post bellum Trojanum , quum non multum 
antea Medea advenisset , cujus filius Medus auctor 
exstitit Medorum, qui ad se regnum Assyriorum 
transtulere. Hic sensus est fabulze , cui Cephalion 
e vulgari historia inepte adjungit Arbacem Me- 
dum. (Similiter Suidas, nisi memoria fallit, Ar- 
bacen dicit Persei filium.) 

Quum igitur antiqua regum series vel Persei vel 
Medi temporibus finiret, jam componendus erat 
novus catalogus regum , quos dixerint vel Persas 
vel Medos vel Assyrios illorum imperio subjectos, 
deinde summam rerum recuperantes , usque dum 
denuo a Medis sub Arbace principatu ejicerentur. 
Novus hic catalogus plurima mutuatus est ab anti- 
quiore, ut fieri solet. Duplicationis vestigia sunt 
manifesta. Pertinet huc quod Hellanicus et Calli 
sthenes duos distinxerunt Sardanapallos , quorum 
priorem cum altero, Arbacis equali , confudisse 
videtur Cephalion. Porro Semiramidem alteram 
praebet Barbarus in laterculo (N* 18) verbis 4c- 
tosai et Semiramis , i. e. "Azocaa 4j xai Xaytgduus. 
Persicum nomen junctum Assyriaco; atque Per- 
sarum reginam eandem Atossam dicit Hellanicus 
(a Perseo Persarum regnum deducens) fragm. 
163 a. (mpocnw PxwtoÀke cuvváLat "Aroccav civ 
Il£oeov BasUsócacav). Adde fragm. 163 b., ubi 
Atossan narrat üzà toU zatoh; Apuiozou óx dj- 
feva «9agsiaav Dx3étactiat cv BaaDulav, xpuGaucav 
31 cy xiv quvalov Enivotav, vuápzv mpoyrav qopícat, 
mper, 3 xal dvaEupiBas xal «3v s(ov £üvoUy cv Ümoup- 
víav ebpety, xal Gk. BlGuov vàc dmoxgiaste mrouicÜat, 
T9ÀÀÀ 82 OmotdLaca Íüvr , moAcuuxorrácr, xal àvotto- 
Tárn Pv Tavn Éoyo Pyfero. Qus omnia cadunt 
etiam in priorem Semiramidem. (Cf. Justin. I, i: 
Simulat se (Semiramis) pro wrore Nini filium, prn 
femina puerum... Igitur bracchia et erura velamen- 
fis, caput tiara tegit.) — Ut Mossa nomen ar- 
guit. Hellanicum in novo hoc principum ordine 


167 


Persica nomina Assyriacis substituisse, sic idem 
colligas e patris nomine J/riaspa, qui in nostris 
laterculis est Ascatada. — Aliter Eusebius in 
Can. N* 585 : Assyriorum octavus. decimus. Belo- 
chus, cujus filia Atossa , quee et Semiramis , regnavit 
cum patre annis duodecim. Belochus hic est. Zeli- 
mus Cephalionis , quo regnante Perseus cum cen- 
tum navium classe in Assyriam venisse narratur. 
Eundem Syncellus p. 359 dicit Za//eeum; Belus 
audit Bioni et Alexandro Polyhistori apud Aga- 
thiam lib. HL, p. 63, unde simul discimus novum 
a Belo ordinem rerum incepisse. Etenim primum 
regnum stabilivisse narrat Ninum et post eum Se- 
miramidem ac deinceps omnes horum posteros us- 
que ad Belum. InhocSemiramicaestirpis successio- 
nem desiisse. 'l'um Belitaram quendam, hortorum 
regiorum cultorem, mira ratione imperium sibi 
vindicasse, idque penes posteros ejus mansisse, 
donec Sardanapallo regnante Arbaces et Belesys 
regnum ad Medos transtulissent. Atque ita Medos 
nunsux imperium adeptos esse (Conf. Volney. p. 
436). — "Tertium nomen duplicatum habebis 
in his : N* 3, Nojac 6 xal Záuzg et N* 24 : IHa- 
vox; 6 xai Zeic. Ac omnino facillimum erat novos 
reges creandi negotium , quum constet apud Asia- 
ticos populos ejusdem nominis duas vel tres ple- 
rumque reperiri formas, quie in totidem abiere 
reges sicuti in his : 

N» 26, 27 

"033, 34 

« 20, 22 
^ 21,23 


Teulamus,  Teuticus. 
Ophratieus, Ophratanes. 
Lamprides, Lampraes. 
Sosares, ^ Sosarmus. 


Ne diutius his immoremur, vetant aunotationis 
angustiz. — Postquam de Barbaris dictum, vi- 
deamus tempora Graecorum. 


6. 
DE REGNO SICYONIORUM. 


Euseb. Arm. p. 126 : Sicyoniorum quoque re- 
gum tempora chronicis libris non sine ordine expli- 
cavit Castor, caque brevi scripto hisce ipsis verbis 
complexus est : 

« Sicyonios reges subjungimus , quorum princeps 
AEgialeus, postremus Zeuxippus. Et reges quidem 
dominati sunt. annis CMLIX; post reges autein 
pnra;fuerunt. Carnii sacerdotes sex , qui pontificatum 
gesserunt annis X XXIII; quorum postremus Cha- 
ridemus. sacerdos lectus, quum impensae fercuda 
impar esset, fugam arripuit. 

7. 
Syncellus p. 97 € : 


Káacopos rsol t3 c Baathilac zv Xixocvínv, 
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Ilaozzí0tusv 56 xal cobg Xixuüwog Bacosósavtrac, 
dgjoufvouc uy dnb AlyuMex coU mpozou Bacteió- 
Gavtoc, Míyovvas à inl Zeübeexov. Ot piv oUv Bet- 
Jis xavécyov dzüv póvov Tev0', exi Gl coUe Bacüsic 
xatiGtá0naav (epeis vou Kapvíou ££. Oro 9' iepdev- 
cay Écn X^. ge ofc xacestdtn iepeuc Xapl2ngoc , c 
xai ob ózousivac vv Bandvry Évye. ['Ag' ob irl 
mpárcny "OkugáBa. Écr, va, "Ojo. Xixvovíorv Baci- 
Ainv vt xul ipéov Ícm 75v (998). Ex Excerpt. 
Scalig. p. 19-20]. 


. AEgialeus. 

Kurops. 

. Telchin. 

. Apis. 

. Thelxion. 

. AEzydrus. [/Egyrus, Pausan.] 
« Thurimachus. 

- Leucippus. 

. Messapus. 

. Eratus. [Peratus, Pausan.) 
. Plemzeus. 

- Orthopolis. 

. Marathonius. 

- Marathon. 

. Chyreus (Echyreus) 

. Corax. 

. Epopeus. 

1 Lmein. 

. Sicyon. 

. Polybus. 

Inachus. [Janiscus, Pausan.) 
. Phastus. 

. Adrastus. 

. Polyphides. 

. Pelasgus. 


. Zeuxippus. 
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. Archelaus .. .. . 
. Automedon. . 
. Theoclytus. . 
. Euneus . . «e 


. Amphichyes . . 
. Charidemus . . . . 
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Regibus tribuuntur anni 959 vel 957 vel 962. 
Verus numerus est Hieronymi (962), ad quem 
proxime accedit Canon Eusebii, unde 961 anni col- 
liguntur. — Regum et sacerdotum anni in Excer- 
ptis Scaligeri numerantur 998, rectissime. Igitur 
septimo sacerdoti tribuendi sunt anni 3, qui an- 
tecedentibus tribus et triginta adjecti summam 
efficiunt annorum 36 (962 -4- 36 — 998). 

Quod Eusebius pag. 129 dicit inde a Charide- 
"o usque ad Olympiadem primam annos esse 
352 vel 351, id aperte falsum est; dicendum erat 
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8. 


Euseb. Canon. N* 888. ad Zeuxippi an. 31 : 
Castoris de Sicyoniorum regno : « Reges Sicyonios 
singillatim enumeraeimus ab JEgialeo primo rege 
usque ad postremum Zeuxippum. Manserunt reges 
annis DCCCCLFII [Hieronym.: DCCCCLXIIJ. 
Post reges autem Carnii sacerdotes fuerunt sex, qui 
sacerdotio annis X X X111 perfuncti sunt. Deinde sa- 
cerdos fuit Charidemus , qui impensis exhaustus in 
fugam se conjecit. 





52 p. 97 D. Paris, 
4t p. 102, B. 
29 





25 
52 
34 p. 104, D. 
45 


53 
47 
46 
50 p. 109 C. 
63 






$5 Echyreus. 
30 Marathonius. 
20 Marathius. 
3c 

32 

43 

42 p. 148, A. 
43 | 

45 

10 









































7 « Sub quo ( Mlrasto) anno 
3l DCCCVI1I! (i. e. 1209 a. 
20 C.) Hium captum est. » 
30 p. 151, D. Euseb. p. 246. 









352 sive 351 annos numerari inde a fine Zeuxippi, 
ut fit in Canone. Porro uno vel duobus annis 
aberrat in era Trojana, quam ponit in anno 
Abrah. 807, sive 1209 a. Chr., quum collocanda 
sit in an. 1208 vel 1207. (*) — Jam singula re- 
vocemus ad annos ara Christiang : 


(*) Errorem in Canonem irrepsisse indicat regnum Erati, 
ubi anni 46 huic regi assignali non quadrant cum annis 
Abrahami, Similem confusionem numerorum praebent Syn- 
celli laterculi , quod docta manus notavit in margine p. 151 
D (p. 287. Dindf.), ubi vide. 


. CASTORIS 
uu an. primus (962 ante — a. C. 2089 | 
nem Zeusippi) i 882—143 63 
Troje excidium 1208 
Zeuxippi an. postremus (351 80 
a. Ol. t, 1). Reditus Heraclid. 1128 ) 
Septem sacerdotum anni 36. 1127 — 1092 | j e 
(Vetus epocha reditus Heracl. 36 
(5 x 63 ante 776.) 1091 


Quz: bene omnia disposita essent , si duos cyclos 
maximos, qui Trojanam epocham antecedunt, 
ab anno czpeditionis numerati essent, quum ab eo 
exputatus sit finis sacerdotum. Castor igitur quo- 
niam diversos hos computos conjungit, fit ut 
inde a "Trojana epocha pro 126 annis sint 116, 
atque summa annorum non 1008, sed 998 col- 
ligatur. Accuratius egit auctor Africani, cujus 
calculos reddunt Excerpta Barbara p. 73 : 


Africanus dixit sic : tenere eos (Sicyoniorum 
reges) omnes annos mille FII (VM]; a minuitate 
autem eorum. in. primam | Olympiadem | anni 
CCCX X1 X [infra rectius CCCXXVII]; sic ut nu- 
merentur ab initio Sicyoniorum rcgni in primam 
Olympiadem anni mille CCCXXXFI. V'icesimo 
nono autem anno patriarchae Jacob illud Sicyonio- 
rum regnum initiavit sic : 


1. JEgialeus. an. 52 (Anni Jacob, 28 , Isaac 88, Abrah. 


114.) 


2. Europs. 44 
3. Telchin. 20 
4. Apis. 25 
5. Thelxion. 52 
6. ;Egydrus. 34 
7. Thurimachus. 45 
8. Leucippus. 53 Anno quadragesimo tertio Leu- 


cippi egressio. Judaeorum ex 
4Egypto (*). 


(*) Ab JEgialeo usque ad annum 43 Leucippi sunt anni 
315 sive 5 X 63. Porro quum JEgialei annus 1 sit vicesimus 
nonus Jacobi, octogesimus nonus Isaac, quem centum an- 
nos nalus , ut vulgo statuunt, Abrahamus genuit; ab Abra- 
hamo ad /Egialeum sunt anni 189 — 3 X 63. ; ab Abraliamo 
ad exitum Judavorum anni 504 —8 X 63. Alque ita Eusebius. 
Contra Barbarus p. 65 numeral annos 543 (441 — 7 X 63) 
sive unum cyclum maximum. Idem ab Abrahamo ad ;Egia- 
leum numerat annos 114; quod cum reliquis non quadrat ; 
quare corruptus numerus esse videtur, nisi forfasse aliunde 
eum auctor aliena miscere solens assumserit. Jam si annus 
Abrah. 114 est 2112 (1336 -]- 776) a. Chr., ejusdem annus 
primus est 2225 a. Chr. — 1449 sive 23 X 63 ante Olymp. 
1. Annus primus Adami Syncello aliisque est 5501 a. Chr. 
Jgitur ab Adamo ad Abrahamum forent anni 3276 sive 52 
X 63, sive annus magnus tot continens cyclos, quot he- 
bdomades habet annus communis. — Ab Abrahamo ad dilu- 
vium Syncellus numerat annos 1071 — 17 X 63. Verum ab 
Adamo ad diluvium cum Septuaginta ponit annos 2242. Idem 
facit Eusebius, quamvis ín reliquis alios calculos habeat. 
Vereor ne numerus 2242 antiquo scribarum errore in libris 
sacris depravatus sit. Nam consentaneum est spatium istud 
eodem modo ac reliqua rotunda quadam annorum summa 
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9. Messapus. 47 
10. Eratus. 16 
po Plemernus. AB 
12. Orthopolis. — 65 
13. Marathonius. 30 
[Marathonj 
14. Echireus. 55 
15. Corax. 20 
16. Epopeus. 35 
17. Laomedon. 43 
[Sicyon]. 
[Polybus]. 
18. Inachus. 45 
19. Phestus. 50 
20. Adras/us. E 
21. Polyphides. — 31 


in velustis annalibus absolutum fuisse. Pro 2242 primilus 
scriptum fuerit 2142 — 34 X 63. — A diluvio ad Abraha- 
mum Eusebius numerat an. 94? — 915 sive 15 X 63, sic- 
uti etiam ab Abrahamo ad Salomonem anni 945 exputantur. 
Igitur ab Adamo ad Abrahamum essent anni 3087 (2142-|- 
945) sive 49 cycli annorum sexaginta trium , sive 63 jubilara 
annorum quadraginla novem, sive septem cycli maximi. 
Ab Abrahamo usque ad exitum Judaeorum Eusebius in 
Canone numerat an. 505 (504 — 8 X 63) [ Moses nalus est 
post captivitatis annos 63.]. Annus redundans detralitur 
epocha sequenti. Nam « Regnorum libri, Eusebius p. 74 
ait, vehementer affirmant spatium universum ab exces- 
su filiorum Israelis ex /Egyplo usque ad Salomonem 
templique edificium constare annis 440 (441 —7 X 63). 
Eusebius tamen sequi maluit doctores Hebraicos, qui sup- 
putant annos 480, quia hoc modo Alienigenarum tempora 
annis judicum adderentur. At constat inlerregna vel alieni- 
genarum imperia ex more &vzypa2v comprehendi annis re- 
gum indigenarum. Quare missis doctoribus, veterem anna- 
lium numerum tueamur. — Deinde a templi edificio et Sa- 
lomone usque ad incendium templi et captivitatem Judiro- 
rum Eusebius in Can. ad N? 1427 esse dicit annos 442 (— 
A41). Captivitatis annus primus Eusebio est Olymp. 47, 4 
— 589 a. C., Clementi rectius, puto, Olymp. 48, | sive 2 
— 588 s. 587 a. Chr. (3 X 63. p. Ol. f, 1.). — [Cyclus an- 
norum 441 sive 7 X 63 subest etiam Danielis annorum 
hebdomadibus septuaginta , que distinguuntur in hebdoma- 
des septem, et in hebdomades 63, (xà; rcx uexà cv éná- 
vols ve abyuadunalas Ez tA; olxobouzs to vao) 109 soU" 
tà; Db ltfxovca Boo aUv &zojevotgate vatz En elc vàv ypóvov 
ol Xpwsrot Jyyoduevo , tv. 0k uíav £620páa iv d Ó Xpwzàz 
ixfpute civ xatviv 00 wrpóvuatoc Duo x. 1. à. V. Goar. 
ad Syncell. p. 309, p. 528 Dindf.). Vereor ne prime septem 
liebdomades postea additze sint, ut ad verum traduceretur 
oraculum ; Danielus nonnisi magnam islam annorum perío- 
dum significare voluerit , cujus cum exitu rem gravissimam 
conjunctam fore ex opinionibus velerum duxit.] Hiec levi 
quasi brachio obiter attigisse sufficiat. Operae pretium foret , 
si quis altius in rem anquirens compulationes istas libro- 
rum interpolatione , diversorum mixtione calculorum , ma- 
xime vero ineptis pleramque ecclesiasticorum disputationi- 
bus magnopere obscuratas ad velerum annalium rudem sim- 
plicitatem stnderet revocare. Negotium sane tzedii plenum ; 
suscipiendum tamen in eorum potissimum gratiam , qui in 
sacrorum librorum chronologia normam certissimam, ad 
quam reliqua omnia jam exigenda sint, habere sibi videntur. 
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22. Pelasgus. 20 
23. Zewuzippus. — 35 
94. Polybus. 45 


(Hippolytus , Pausan.) 


Usque ad Zeuxippum tenuit Sicyoniorum regnum 
permanens annos quingentos [debebat : nongentos] 
LXXXI. Post Zeurippum autem reges quidem non 
Jucrunt, sed. preeibant eis sacerdotes Carnii annos 
XXFIU : 


Archelaus. an. 1 
Automedan. t 
Methudutus. (?) 1 
Theonomus. 1 
Amphichyes. 9 
Charidemus. 1 


f. 
2 
3. 
4. 
5 
6. 

Osuch (i. e., puto, ebxoc) sustinens. cibaria (i. 
e. oy Unopsivac vàc Ovxávac) fugit. 4 quo in pri- 
mam Olympiadem , ut fertur scriptura (éx, g£gszot 
Yox27), anni CCCXXF IH. Fiunt vero omnes (sic ) 
Sicyoniorum regna ab /Egialeo usque in primam 
Olympiadem anni mille CCCX XXF1. 

Laterculos regum sacerdotumque mancos esse 
quisque videt; neque in reliquis numeri plane 
concinunt ; nam 1336 — 329 — 1007; sed 1336 — 
325, et 981 -4- 28 — 1009. Patet summam anno- 
rum fuisse 1008, ita ut sacerdotum anni non es- 
sent 28, sed 257; nam quum regum anni 981 sint 
— 16 x 63 — 25, deficientes anni viginti septem 
tribuendi erant sacerdotibus. Causam rei cete- 
ramque computi rationem exposui in Introdu- 
ctione $ 26 , ubi vide. Igitur numeri sunt : 





AEgialei an. primus 2112: E e 
Espeditio Trojana 11941 918 — 15 X 63 —27 
Postremi regis annus ultimus — £132 f 
Sacerdotum anni 27 — 1131—1105| 27 
Reditus Heraclidarum 1104 

1008 — 16 X 03 


Hunc computum Eusebius quoque, pro suis 
belli ''rojani et reditus Heraclidarum epochis, 
sequi debebat. Ut nunc Canon se habet, incon- 
cinnam diversorum calculorum, quos hinc inde 
auctor congessit, przbet farraginem. 

Ceterum de regibus Sicyoniorum v. Pausanias 
W, 5 et 6, ubi inde a Sicyone recensentur hoc 
ordine : Sicyon Atticus; Polybus; Adrastus Ar- 
givus; Janiscus Atticus; Phestus, Herculis filius ; 
Zeuxippus, Apollinis ex Syllide (Hyllide?) filius ; 
Hippolytus, Rhopali filius, nepos Phzesti; La—- 
cestades , Hippolyti filius, quo regnante Sicyone 
potitur Temeni filius Phalces. — De varia hujus 
seriei compositione dicere ad nos nihil attinet. V. 
O. Müller. Dor. I, p. 79 sqq. Attende tamen ne 
verbo quidem Pausaniam mentionem injicere 
regni sacerdotum Apollinis Carnei, de quo v. 


CASTORIS RELIQULAE. 


Müller De Minyis p. 327, et Boeckh ad Pindar 
p. 289 sqq. De Carneo Sicyonio cf. Pausan. 11, 
10, 2 et II, 11, 1. Cultus Carnei in Peloponneso 
institutionem fabula vario modo conjungunt cum 

j reditu Heraclidarum , quamvis jam antea ab JEgi- 
dis Thebanis translatus esset Amyclas. Num vero 
in aliis quoque Peloponnesi urbibus jam tum vi- 
guerit, demonstrari vix potest, quum argumen- 
tum aSicyoniis nostris sacerdotibus vulgo petitum 
omnino nullam habeat vim. Immo probabile est 
cultum dei ad reliquas urbes migrasse Laceda- 
mone, postquam a Doriensibus ad illum, quo 
postea gaudebat , splendorem evectus erat. Quare 
etiam Lacedzmonii primi ejus institutores vulgo 
habebantur, adeo ut Pindarus (Pyth. V, 73) vel 
Thebana Carnea e Peloponneso in Beotiam trans- 
lata dicere posset. — Administratio festorum 
Carneorum , qua magnos sumtus llagitabant, La- 
cedzmone demandata erat sacerdoti , quem &yézzy 
vocabant, cuique socii adjuncti erant Carneatae 
quindecim (Kagvescat... xexVrpopiévot ex chy vou 
Kagveiou Aeveoupy(zv, Hesych.). Atque huc referen- 
da sunt, puto, qua Eusebius tradit de Charide- 
mo o) Üxousivavzt cv Bandvnv. 


9. 
Euseb. Arm. p. 129 : 


CASTORIS DE ARGIVORUM REGNO. 


His addamus ordinatim etiam "irgicorum reges , 
qui orsi ab Inacho in Sthenelum Crotopi. filiin 
desiverunt, quorum temporibus confiunt. anni 
CCCLXX XI. Pulso Sthenelo Danaus "frgum ipsc 
obtinuit , ejusque posteri usque ad E. urystheum Sthe- 
neli, qui Perseo natus erat. Exin Pelopida: regno 
potiti sunt. Ceterum. tempora Danaidarum annos 
CLXII conficiunt; Pelopidarum autem qui ducto 
initio ab Atreo regnaverunt, quique dignitatem usque 
ad Penthilum et Tisamenum et Cometem | Suresti 
ilium retinuerunt (sub quo Heraclidarum descensus 
accidit), feruntur anni CF. 


19. 


Euseb. ad N^ 161, Inachi an. 1 : Castor chro— 
nographus de Argivorum regno ita loquitur : « Con- 
sequenter persequemur reges Argi usque in Sthene- 
lum filium Crotopi : quorum invenitur omne tempus 


anni CCCLX XXIF [scr. CCCLXXXIIJ. » 


Euseb. ad N* 544. Danai an. x : Castor ait 
regnantem apud edrgivos undecimo Jam amno Sthic- 


. . CASTORIS 


nelum a Danao pulsum. esse Argosque occupatos , 
quibus et ejusdem nepotes potiti sint usque ad. Eu- 
rystheum Sthenelo natum filio Persei. Exin Pelo- 
pidas in regnum successisse. 

Ab Inacho usque ad reditum Heraclidarum 
colliguntur anni 649 (382 -4- 162 4 105); igitur 
usque ad zram '"lrojanam sunt anni 569 (649 
— 8o) sive g X 63, duobus abundantibus an- 
nis, qui num Eusebio an Castori debeantur ne- 
scio. Additi a quodam videntur eo consilio, ut 
rotundus obtineretur numerus. Nam 11274-649 
— 1776 a. Chr., adeo ut Inachi epocha a prima 
Olympiade distaret annis. mille. Similiter Apol- 
lodorus dixerat Sicyoniorum regnum per mille 
stetisse annos, quum Castor accurate posuisset an- 
nos 998, accuratius Africani auctor annos 1008. 

Inachidis dantur anni 3825 sed ap. Euseb. p. 
130 ex allatis numeris nonnisi 38o conflantur, 
quibus si demseris duos istos annos abundantes , 
restant 378 — 6 X 63. Excerpta Barbara prz- 
bent 379 : 


Euseb. Can. Esc. Barb. 
1. Inachus. 50 50 
2. Phoroneus. 60 60 
3. Apis. 35 ( non nominatur] 
^. Argus. 70 70 
5. Criasus. 53 56 
6. Phorbas. 3 35 
7. Triopas. 48 (46 p. 130) 66 
8. Crotopus. ?1 31 
9. Sthenelus. 1i [E 


7382 (380) 379 


Danaidis et Eurystheo Castor dat annos 162, ita 
procul dubio distributos ut Danaidibus assignaren- 
tur anni 126, Eurystheo 36. Ac quum constans 
antiquitatis fama "Trojam captam dicat Agamem- 
nonis anno decimo octavo, Atrei regno rclin- 
quuntur anni novem. lgitur : 


Inachi an. 1t. &. C. 1776 


vel e correct, comp. 17741. 
Danai an. 1. 1395 1 378 — 6 X 63 
Furysthei an. 1. 1270] 126 —2 X 63 
36. 1235 
Atrei an. 1. 1234 
9. 1226 5&4 

Agamemnonis an. 1. 1225 

9. 1217 | 

18. 1208 


Sequuntur anni 80 usque 
ad redit. Heraclidarum. 


Vides Castorem in supputandis Argivorum 
temporibus eandem quam in temporibus Sieyo- 
niorum sequi rationem. Usque ad epocham 'T'ro- 
janam integros numerat cyclos; quibus deinde 
adduntur anni 8o ab excidio Trojano labentes 
usque ad reditum Heraclidarum. Similiter egit 
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auctor Excerptorum, ubi refert inde ab excidio 
"Trojz, quod contigisset 407 annis ante Olymp. 
1 (i. e, 11832, C.), usque ad Inachi initium annos 
esse 718 (1183 -- 718 — 19o1 a. Chr., i. e, 693 
sive r1 X 63 ante 1208). Nempe primus annus 
Inachi secundum eos positus est, qui cyclos nu- 
merarunt. ab gra Trojana Castoris , quam deinde 
additis annis 24 sive 35 cum recentiore Trojz 
epocha ( 1184 s. 1183) conjunxerunt. Qua qui- 
dem re nihil frequentius. Nescio tamen an Tro- 
janam zram cum epocha reditus Heraclida- 
rum Barbarus confuderit. Nam e numeris, quos 
singillatim recenset , apparet annos illos 718 per- 
tinere potius ab Inacho usque ad annum 1103; 
quamquam fieri potuit, ut alios calculos in la- 
terculis, alios in apposita summa annorum red- 
deret. 

Ceterum hzec manu nos ducunt ad alteram com- 
putationem, quam in constituendis Argivorum 
epochis seriores chronographi secuti sunt. Scili- 
cet quum ex veterum computo reditus lHeracli- 
darum non go, sed vel 63 vel 126 annis pos 
zram Trojanam poneretur, tempora Argivorum 
certum quendam cyclorum numerum explebant. 
Hunc igitur qui servare volebant, id quod in post- 
trojanis temporibus dvxyoxgGv numeris vel ad— 
dendum vel demendum erat, prioribus regnis 
vel demere vel addere debebant ( 9o — 63 2-57 
vel 126 — 36). Sic Syncellus p. 124 D et Euse- 
bius in Canone Danaidis tribuunt annos 162, i. 
e. 189 — 27, aut 126 4- 36. Utrumque locum 
habere potuit. Si dvzy2x221 , unde hzc fluxerunt, 
reditum Heraclidarum annis 126 ab ara Troja- 
na distinguebant, seriores hocce spatium 36 annis 
diminuere, antetrojana tempora totidem annis 
debebant augere : sin reditus in dvayoxozi; 63 
annis post Trojam collocabatur, nostri chrono- 
logi, ut 9o annorum intervallum nancisceren- 
tur, addebant anni 27, eosdemque anteceden- 
tibus vel Inachidarum vel Danaidarum regnis 
demebant. Eodem modo Syncellus l. |. dicit 
Inachidis a compluribus dari annos 413; di- 
cendum erat 414, i. e. 441 —27, aut 678 4- 36. 
Jam etiam intelligitur, quo spectent verba Syn- 
celli l. 1. : iv 8$ «oig pb abzou (II&Aorox) Éxee: àia- 
qewrivaut Éremiw iÜxocwy Émti. Differentiam hanc 
fortasse ab (Enomai (1) regno derivandam esse 
opinatur Syncellus, qui, sicuti Eusebius ejusdem- 
que farinz chronologi, veram harum rerum ratio- 
nem ne suspicatus quidem esse videtur, ut non 
mirandum sit, si inepta quavis occasione in me- 
dium proferat. Sic. v. c. Syncellus ]. 1l. nume- 
ros 413 et 162 in unum conjungi vult, ita ut 
Inachide et Danaida simul regnassent annis 575, 
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Quod veteri chronologo in mentem venire non po- 
tuit. In Canone tamen Syncellus rationalem com- 
putum exhibet, de quo paullo infra dicendum erit. 
— Ceterum quia Syncellus de 27 (non vero 36) 
annorum differentia loquitur, patet Inachidarum 
et Danaidum annos 162 et 413 primitus fuisse 
189 et 441 (non 126 et 378) , atque reditum He- 
raclidarum in his dvzyozgaig collocatum fuisse 
63 annis post eram Trojanam. 

In computo modo exposito cycli numerati sunt 
ab anno expeditionis (1217 vel 1193); si nume- 
rantur ab anno excidii, pro 27 annis suo loco 
addendi, deinceps demendi sunt anni :7. (8o 
11183— 1103] — 63 4- 17). Huc pertinent calculi 
Exc. Barbarorum et Syncelli, quorum illa com- 
putant sic : 


Tnachidze an. 379, i. e. 
Danae, . .... . .. 


378 
172 — 189 — 17 
$50 — 567 — 17 


Syncellus in Canone septemdecim annos ex parte 
Inachidarum, ex parte Danaidarum regnis demit 
hunc in modum : 

70 — 378 — 8 

180— 189 — 9 
550 — $67 — 17 
Eundem computum reddunt ex Diodoro (VI, 6) 
Malala Chronogr. p. 83. et Cedrenus 66, 22, 
annos numerantes 549. Unius anni differentiam 
nihil moror. 

Inde a fine Danaidarum usque ad excidium 
"Troje. Castor 63 esse annos statuit. Eodem àva- 
Y0239» computo nituntur numeri Syncelli, nisi 
quod auctor ejus Inachidarum et Danaidarum 
cyclos posuit tamquam a vetusta zra Trojana 
computatos , dum ipse utitur zra recentiore. Igi- 
tur ut ab altera ad alteram transifet, Pelopidarum 


regnum augendum erat annis ?*. Rem instituit 


Inachidze, 371. i. e. 
Danaida. 





hoc modo : 

Inachide et Danaidm. .. ..... 551 
Pelops. 2... ..35 

Alreus, . . . 33] ea dean. .. 86 
Agamemnon. . . 18 


A Troja ad redit. Her. . w*9» «s B0 


7172 10 X 63 4-24, 


Pelopidis 86 anni tribuuntur pro 87, quia in 
antecedentibus pro 550 prave posuerat 551. — 
Hunc deinde computum. ad suam zram Trojan. 
inepte transfert Syncellus. 

Auctor Excerpt. Barb., dum expeditionis Troj. 
et excidii annum confundit, reditum Hera- 
clidarum ponit 8o post 1193 (pro 8o post 1183). 
Hoc si exceperis et leviora quadam librariorum 
peccata, computi ratio eadem est atque apud 
Syncellum. 


CASTORIS RELIQUILE. 


172 an. Danaidarum 1452 
35 an. Pelopis (*) (63 


530 — 567 — 17 





378 an. Inachidarum zn 


ante 1217) 1280 
San. Atrei et Thyestis 1245 | 88 — 603-|-25 
175 an, Agamemnon. 1200| 
docs EM 1193] 


18mu,........eeee- 1183| 80— 63-[-17 
70 an. usque ad red. 
Heraclid.. ...1182-1113 


718 — 693 (11 X 63) -J- 25- 





Pro Pelope Castor ponit Eurystheum. Cur ita 
statuerit, sine dubio explicavit in ygovixoiz dyvo£.- 
aot, presertim quum de regibus inter Acrisium 
et Atreum interjectis summa esset inter chrono- 
logos sententiarum discrepantia. Vide Syncell. p. 
156 A. Aliis regum series fuit : Perseus , Sthene- 
lus, Eurystheus, Pelops, Atreus; aliis : Perseus , 
Sthenelus, Eurystheus, Atreus etc; alii aliter 
rem adornarunt. Unde patet fuisse qui temporis 
spatium inter Acrisium et zram 'I'rojanam in- 
terjectum non, uti Castor, in unius cycli angu 
stias concluderent , sed vel 126 vel 189 annos ei 
tribuerent. Eamque rationem antiquiorem fuisse 
non potest dubitari. Veteres annales omne Argi- 
vorum tempus inde ab Inacho usque ad Hera- 
clidas duobus cyclis maximis absolvissse viden- 
tur hunc in modum : 


Cycli. 
Inachidze. 6 vel 7 
Danaidae. 3 3 
Inde ad Trojam. 3 2 vel 3 
A Troja ad Heraclid. 3 2 t 
14 14 1á 


Keferri huc possit locus Varronis (v. fragm. 
Eratosth. 2.) , sec. quem ab Inacho usque ad Tro- 
jam numerandi anni 800 (800 1-80 — 880 — 1, 
X 63 — 2). Sed videamus accuratiora testimonia, 
quibus appareat Acrisii successorem regnum sus- 
cepisse 126 vel 189 annis ante aram Trojanam. 
Secundum Euseb. lib. I, p. 131 ed. Mai. post 
Acrisium regnavit : 


Eurystheus a. 45 

Alreus a. 65 

Agamemnon 
regnat a. 30; 
usque ad Tro- 
jamcapt.a. 18 


125; 120. 


(43 in Canone, rectius. ) 


Aliter, sed perperam, statuit in Canone, ubi sic : 


(*) In laterculo pro 35 (2: ) vulgari errore ponuntur 38 
(x). — Erratum quoque in annis posttrojanis; qui quum 
70 esse debeant, ap. Barbarum sunt 72 (15 Agamemnonis, 
7 Egisthi, 28 Orestis, 22 Penthili). 


CASTORIS RELIQULE. 


N* 705 a. Chr. 131! Stheneli an. ! 
712 1304 L] 
713 1303 Eurysthei an. 1 
755 1261 43 
756 1260 Alrei an. | 
820 1196 65 
819 1195 Agamemn. an. 1 
835 1181 15 
836 1180 JEgisti — an. 1 


Vides tum :ram 'lrojanam, tum. Agamemnonis 
annos male mutatos esse. — Annotat Eusebius ad 
Acrisii annum postremum : — Jrgivorum regnum 
desinit, quod stetit annis 545 usque ad Pelopem, qui 
regnavit annis 58 (ita Hieron. ; 59 Mai.). Ipse ta- 
men Pelopem in Canone omittit, quod procul 
dubio non fecit auctor, ex quo hzec sumserat, Nam 
Pelopis anni 58 juncti sequentibus 13: summam 
efficiunt annorum 189 (3 x 63). Sic igitur bene 
se res habet; Eusebius vero ex eodem computo 
alia assumens, alia negligens, omnia perturba- 
vit. Quomodo ille, ex quo hxc mutuatus est, de 
zra 'lrojana statuerit, ipse Eusebius indicat. 
Nempe ad N* 619 — a. Chr. 1397 (— 189 ante 
1208) legitur : Pelops Argis regnat. Idem Hiero- 
nymus ponit minus accurate ad N* 622 ( Pelops 
regnat in Grecia annis 59.). — Alius computus 
accurate notatur in Hieronymo ad N*? 696, a. 
Chr. 1320 (— 126 ante 1194) : Pelops Argis re- 
gnavit; Olympiis quoque pra:fuit. Porro antiquum 
de regno Pelopis numerum affert Syncellus p. 
160 D, secundum nonnullos Pelopem imperio 
praefuisse dicens annos 63 (sec. alios 53). Hoc si 
prioribus jungis, Atrei annus 1 erit an. 63 ante 
iram 'l'rojanam. Id quoque testatur Hieronymus 
ad N^ 745, a. Chr. 1271 (— 63 ante 1208) : 
Atreus et. Thyestes regnum diviserunt. (*) 

Post Pelopem videamus Perseum. Clemens 
Alex. Strom. I, p. 139 Sylb. (ex quo Euseb. P. 
E. X, 12.) : Tz; Hepaéce faoceíac zip. tpuxxoscó) 
Ücuz£pm Écei Exfeoucat ( Avóvuaoc), &x gratv 'Amo6- 
Dwpos (fr. 72) iv xoi« Xgovixoic* "Amb && Aovícov iri 
'HozxXía xal coc £pl "Idáoova dpuwztig zo0c iv. «3 
"Apyot r)edaaveac auvdvrevas Évr, Erf xovex vpla... "Amo 
8b ze "HoaxMouz dv "Apre Bacüalac éxi c)» "Hoa- 
x£ouc aüzo9 xal AaxAonioU dxoüéucty Évr, cuvd-rgvat 
Xv, (scr. A6 ; alii X), xazk «v jgovoypagav "AzoA- 
Aóbooov. "Evcrüürw 8b imi ch Kdccopo; xxi HoXo- 
Oróxouc dmoüieoaty Écr, zeveíxovea vgla. "Evrat0d mou 
xal fj "Diou xazdYrpi«. Igitur a Perseo ad Herculis 


(*) Cf. Syncell. p. 123 A : i&aaQ.tvot Tli... pevaccüec- 
G4 tk &py fie tic Muxsvaz uaz& Axpiatov ézi Eogucüiéus , Uv 
€i piv xoà Ylloro; Écr, qai. fjaa.egaat y, ol Gt ucc Ilé- 
lora uyY'. (83 -p- 43 — 126) Ex altero computo Pelops po- 
nendus €8t 189, ex altero 63 ante Trojam. 
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apotheosin sunt anni 126 (31 4-63 4- 32) (**). 
Qui hinc ad belli "Trojani tempora supputantur 
anni 53 esse debent 63. Differentia decem anno- 
rum probabiliter orta ex confusione anni expedi- 
tionis et excidii, ut passim. Eusebius Herculis 
apotheosin ponit uno cyclo inferiorem in ipsa 
epocha Trojana (a. 1194). — Ut ab his apotheo- 
sis anno cyclico assignatur, sic ab aliis institutio 
ludorum Olympicorum, quam Syncellus secun- 
dum alios a Coro:bi Olympiade distare dicit an- 
nis 470 (470 4- 776 — 1246 — 63 ante 1183), 
secundum alios annis 430 (430 -4- 776 — 1206), 
Postremus numerus non prorsus accurate positus 
est pro 1208 vel 1207. Eundem etiam Thrasyllus 
(ap. Clem. Alex. Str. I. p. 4o1 Pott.) farragini 
suz chronologicz immiscuit, ab Olymp. 1. usque 
ad Herculis Olympiadem supputans a. 432 (432a 
-- 776 — 1208). 

Regibus, qui Agamemnonem excipiunt, Eu- 
sebius tribuit annos 65, quorum septem sunt 
iEgisthi, 58 Orestis, Tisameni, reliquorum. 
Syncellus p. 170 D JEgistho dat annos quinque, 
qui cum reliquis 58 summam efliciunt quam po- 
stulamus annorum 63; quamquam in dvzypazzig 
non 5 -4- 58, sed 7 -- 56 erant ; nam septem annos 
imperasse /Egisthum in vett. annalibus colligitur 
ex Homeri versu (Od. III, 35), qui sine dubio 
Argivo rhapsodo debetur : 'Exzzdecec (sc. Acjotac) 
9' fjvaoas xoAuy páaoto Moxsvzc. 

Ut 63 anni extenderentur ad 80 vel 9o, prout 
calculus uniuscujusque flagitabat, addendi erant 
17 vel 27. Quod quomodo factum sit, dicit Syn- 
cellus p. 170 À : é6asÜ.zuatv "Aqauéuvoy Ér v 
(ita ut eodem anno occisus sit, quo capta est 
'Troja), xaz& àà d)2ou; M (35 — 18 -41- 17). Sin 
27 anni addendi erant, /Egisthi quoque regnum 
decem annis auxerunt, pro 7 annis ponentes 
17, ut ex eodem Syncello p. 125 A discimus, 
Ceterum hac pro suo quisque lubitu adornare 
poterat. 

Alteram rationem eamque, puto, vetustissimam, 
ex qua ab zra Trojana ad reditum Heraclidarum 
126 annos supputabant, singulorum regnorum 
annis probare jam non possumus, Hzc tamen 
primitus fuisse videtur eorum omnium, qui a 


(**) Herodot. IT, 145 a Dionyso ad suam ipsius zetatem 
esse ail xazà &&axóota xal 40«x, ab Hercule vero xac elva- 
xócva irm. Pro priore numero, ulpote aperle corrupto, 
scripserunt ££rxovea xai yOxux. Praestabit , puto , scribere : i£ 
xai eixoct xai yia, ita ut a Dionyso ad Herculem sint anni 
126. Herodotus temporis spatium inter suam et Herculis 
?elatem intercedens nonnisi rotundo numero, sed cyclos 
dnos, quos a Dionyso ad Herculem nonnulli numerarunt , 
accurate exprimere potuit. 
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"l'roja ad reditum Her. quattuor numerabant ge- 
nerationes, — Regum series sec. Eusehium alios- 
que est : Orestes, "Tisamenus, Penthilus, Co- 
metes, quum Demo (fr. 20), antiquissimus de hac 
re testis, Cometem ponat ante Penthilum. Ordi- 
nem hunc mutasse et Penthilum Orestis ex Eri- 
gone filium dixisse videntur, qui colonias /Eolicas, 
cum Penthili nomine plerumque conjunctas, sic- 
uti reditum Heraclidarum, non 126, sed go vel 
etiam 63 annis (* j 'rojana zra posteriores posue- 
runt. Demonis sententiam antiquiorem esse non 
modo systemate chronologico, sed ipsa etiam fa- 
bula probatur. Scholiast. Vat. Eurip. Rhes. 550: 
qot ( AXyuaov) x Üotepov có. "l'ootxóv. AotuoU xal 
qhoplic xxproo zepitÀrAululxe c3» "EJAa2n uarvzzuo- 
pívrs mph z6)v mapóveov yoroüot ch» Huützv, «- 
xaüra maUÀ«v aüToig vOv Ortwov, EmtiDdv civeg TOV 
dzb '"Aquufuvovog Cgdvttv co vívoz msücavcte il; 
"D'ooíav zc móAete xziawct, xal «Gv Üsiv ctae dva- 
Xau5dvwaw, lc Jypavicüat auviGatvev 6b o0. moA£- 
uou, Taózoy v1» uavslav va029s5du.tvov vbv "Opfazry 
Guv£ór, Juxtiv bv. Biov. Mezk ài "Ogfozey Teoautvi v 
Aa6tiv zl» àgydv xai ge Oxetvoy Kowfrenv $ x9 pe 
ufvo mot Got mei (xavk qp cüAaóstxv xai Zic xol 
pl; mapk tv aüco)v inaví£py scat zov Osóv ) , GofZyat 
yenouv inl cv Icyazov Mucóv mÀeiv. Kacoltyogz- 
cxviag Ob moÀAoug 16v GuvrÜzowuévow coU ypT.o1.00 
dylazacUat xal zv Koyfizrv xavaYenetv juxpov ne9pov- 
cixévat Aéyovzac abzou xai vo9 Mucos ia; ázov. Ka 
83 cy dipyouévay vevev VlevüDou zv cuvaytioarvcos 
TÀv ctpututv, xal coU 0:00 ^v aüibv Emtvébpxavto, 
ygnoubv, &k xb mapdZoLow el; mapotkiav Gk coUo 
mepiazTivat gaoty x. 7. À. 

Cum fabvla concinunt nomina Cometz et Pen- 
thili, immo fabula profecta ex iis videtur. Penthili 
( Luctuosi) nomine malum istud indicatur homines 
frugesque perdens. Causa ejus mythice effertur 
patris nomine Cometz, i. e. xou:ov, Hunc Eu- 
sebius dicit filium Suresti. Vox corrupta est. Re- 
ponendum puto Xepíczos, vel aliam formam a 
Gttobc S. aelpioc vocibus deductam , quibus zestivus 
solis ardor exprimitur. Quamvis enim fabula de 
pestilentia, cujus auctor sit comete sidus, cogi 
tari voluerit, tamen hzc rei efformatio ipsa nata 
est ex aliis notionibus generalioribus; ex illis, 
dico, quie subsunt festis tum apud alios populos 


(*) Dubito num ullus antiquus scriptor ita egerit, ut colo- 
nias /Eolicas poneret 63 s. 60, Reditum Her. vero 90 post 
Troica, qunm historie nexus inverso potius ordine colo- 
nias illas post reditus epocham collocandas esse postulet 
(V. Müller. Min. p. 477 cf. Hermann. Antiqq. gr. $ 76.). — 
Chronologieze rationes eorum, qui plures emigrationes di- 
stingnunt, maximam partem profecti sunt ex diversis epo- 
chis reditus Heraclidarum. 
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tum apud Argivos medic zstatis tempore cele - 
bratis, quando Sirius scevit atque lessis planctu- 
que emorientem rerum naturam lugebant (De 
hujus generis festis v. Müller. Dor. I, p. 346 
sqq.). — Sirii vero filius Cometes dicitur eadem 
ratione qua Orestis filius est Tisamenus (ultor) ; 
nempe epitheta heroumin filiorum nominaabeunt, 
uti constat. Fuisse autem xoy//z7» Sirii epitheton 
inde colligere liceret, quod ut cometas stellas quas 
vulgo dicimus, sic Sirium quoque vim maximam 
inhominum rerumque conditionem exercere vete- 
res credebant. Sed aliadatur ratio. Etenim vidimus 
Syncellum e vetere quodam /Egyptiorum chronico 
afferre quindecim generationes «o9 xuvtxoU xó— 
xÀou, quas regnasse ait annis 443. Alium 'Thebzo- 
rum regum laterculum habemus in fragmentis 
Eratosthenis , ubi primis regibus quindecim item 
dantur anni 443. Quintus decimus vero rex, cujus 
regno cyclus ille canicularis absolvitur, est Xai- 
91e xou da 7,6, Sicuti successor, cujus regno nova 
periodus incipit, est Xa62:; 8'. Unde colligo no- 
men Xaóg:c, idem esse ac X60:c (aliis X70, 
aliis 950. V. Ideler. Handb. der Chronol. I, p. 
126; HI, 591.), i. e. Sirius, Canis, atque voce 
xoudstnc, qua /Egyptium nomen interpretantur, 
significari radiantis sideris splendorem. (Cf. 
fragm. Eratosth. 1.) (*) 

Subjungo locum Strabonis ( XIII , p. 582), ubi 
hec : "Op£acry uiv to (92a) doExt coU atóAov: costo 
8' dy "AgxaBUa ce)suváaavcoc xbv. Biov GuxETacÓ ai sov 
viov abro Ilévürov, xxl mposMietw ufypt Godxnc, 
fbíxovra Ízeei ci)v Tpot«Gv Ücttpov, bx abthv ziv 
t&v "HpaxAei30v elc HeAonóvvrsov xdfüoZov: el "Agy£- 
Xaov, vlàv Exstvou, xt patipaat vóv AloXuxbv axoÀov elc 3v 
vUv Kufoenvhv, cv mpl 00 AaoxóAtov. F'o&tv 8H, cov 
viüv voUTou tbv vetbratov TporiUdvca ufyot 93 l'ox- 
vÍxou movxudU , xxi mrxosaxtumcufvov dustvov mepau- 
Goat b. mÀ£ov zc azpatilc elc Aéo6ov, xal xavaaytiv 
abzáv. KXeónv 61, «bv Bopov, xal MaAabv, xal 
abcobe dmaóvouc Óvxac "Aqaué£uvovoc, auviryargitv adv 
3v avpazikv xavk cóv acov 0óvov, xa(' bv xai [lév- 
roc dJAk vov uiv soU [levüiou. acóAov oZ, vut mz- 
puuoflfvex ix VT God«ns tlg vhv "Acíav, voürouc 0i 
mpl vv Aoxplóx xai v5. «Dobxtov. Opoc Gvxcobyat mo- 
bv ypóvov* Ücvsoov 83 Gix6dveae xcíomt cv Kóunv, 
cy SDouuov(2a xArfü:isuv dxb voU AoxptxoU Dpouc. 

Cleuas, Bori filius, et Malaus (s. Malacus) 
ejusdem naturze sunt ac Penthilus. Cf. fragm. 10 
Hellanici Lesbii , ubi inter mythicos majores Co- 
dri Borus ponitur pater Penthili. KAeóac nomen 
est Doricum vel /Eolicum a xJaí» derivatum : 
Boógoc idem est ac notus ille BGpuoc (interposita 





(*) Cum Comete Sirii filio cf. Comete filium Asterium, 
quem inler Argonantas recenset. Apollodorus 1, 9, t6, N. 
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litera u., ut in 0£ooc, 0s21oc, aliis), cujus mortem 
media zstate Mariandyni flebilibus cantibus lu- 
gebant, ut Phrygii Lityersen. (*) Eodem modo Ar- 
give femine (Cf. nomen Fzüc) estivo mense 
Arneo Linum deplorabant, utpote puerum a ca- 
nibus (i. e. a cto s. enecante solis zstu. Cf. 
Jovem Cynztheum apud Arcades , cujus meminit 
'Tzetz. ad Lycophr. 400 ) dilaceratum. V. Müller 
l. 1. — Quibus reputatis intelligitur, puto, hujus 
generis cultum una cum Argivis in Lesbum 
Asiamque minorem venisse, atque duces colo- 
niarum fuisse cultus istius sacerdotes; . porro 
quum similes plane religiones in Asia Min. vi- 
gerent, multa inde Eolenses adoptasse, multa hinc 
in traditiones de urbium conditoribus abiisse, quae 
deincepshistoriarum scriptores, bene tenentes non 
eodem temporis momento omnes illas colonias de- 
ductas esse, in ordinem quendam chronologicum 
redegerint. — Postera quoque etate in Lesbo fuit 
gens Penthilidarum (sacerdotalis sine dubio), ut 
refert Myrsilus ap. Plutarch. De Anim. Prud. 36. 
Cf. Müller Min. p. 477. Malaci nomen occurrit 
inter principes Cumarum ltaliz apud Diodorum 
(VIL, 1o. ed. Didot), qui eodem loco, quo de 
Asiaticis /Eolum coloniis dixerat, etiam Campaniz 
urbis origines exposuit. 





12. 
Euseb. Arm. p. 134. Mai. 


CASTORIS DE ATHENARUM REGNO. 


Athenarum quoque reges ex ordine exponemus 
rlucto. initio a. Cecrope cognomento Diphye, atque 
in Thymecten desinemus. Regum quidem , qui Erc- 
chthidee dicti sunt, tempora annis constant CCCCL 
[infra COCCXLIX]. Deinde regnum delapsum est 
ad Melanthum Andropompi Pyliensem, atque ad 
ejus filium Codrum, quorum amborum dominatio an- 
nosoccupat LII (infra rectius LVII]. Sublato regno 
proxime consecuti sunt principes quos mors finie- 
bat. Horum initium est a Medonte Codri, finis in 
Alcmaone JEschyli: tempora autem annorum CCI X 
[corrupte pro CCCIX]. Deinde qui decennalem po- | 
testatem gerebant secuti sunt septem : hi annis LX.X. 
viguerunt. Tandem annui magistratus a. Creonte 


(*) A voce xàaít derivandum etiam nomen K2x,0, feminze 
illins, quae Leucotheze corpus in ora Megarica reperit et 
sepelivit. Pausan. I, 42. Nominala est a lamentationibus | 
funebribus, quibus mulieres annuo festo Leucotheze mortem | 
plorabant. Eodem pertinet nomen KAXrngwwvüpgou, pueri a | 
Patroclo occisi, ut alterum ejus nomen Aiazv?; ostendit. 





Hellan. fr. 57. Apud Apollodor. 111, 13, 3, 6 legilur KAo- | 
cdcvoyoz. Quod corrigendum. 
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orsi in Theophimum desiverunt, sub quo penitus terre 
nostrae rebus et facinoribus finis est impositus. H«c 
Castor. 

13. 


Eusebius in Canon. ad N? 889: Castor : Athena: 
rum quoque reges ordinatim recensebimus a Cecro- 
pe, cognomento Diphye, usque ad Thymaetem. Sum- 
ma temporis Erechthidarum anni sunt CCCCXLI X 
[Hieronym. perperam CCCCXXIX] ; post quos in 
regnum successit Melanthus, Andropompi filius , 
Pyliensis, itemque frlius ejus Codrus, qui annis 
LVIII rerum potiti sunt, 

In introductione (cap. V) demonstravimus At- 
tica tempora ita in àvzypzoai adornata fuisse, ut 
a Cecrope usque ad Creontem numerarentur anni 
14 X 63 sive 882. Eundem computum in univer- 
sum Castor quoque reddit, quamvis paucorum 
annorum sit differentia; nam 449-4-58 4-309 4- 
7o — 886. Abundantes anni quattuor num Ca- 
stori debeantur an. scribarum negligentiz jam 
dijudicari nequit. 

Eusebius archontibus perpetuis tribuit annos 
315 sive 5 X 63, archontibus decennalibus an - 
nos 70 sive 63-1- 7. Deinde, ut cyclorum ratio in 
summa annorum restitueretur, cyclos regumannis 
septem diminuit. Aliter Castor, secundum quem 


archont. ferre Lan. 309 [308] 
archonL. decennal.an. 70 


379 [378] 


«r1 


pd 


Patetarchontum perpetuorum annos esse debere 
308. Scilicet qui in temporibus decennalium ar- 
chontum cyclum excedebant anni septem , eos de- 
msit archontibus perpetuis. — Turbis hoc modo 
compositis , nihil impediebat, quominus antece- 
dentes cyclos octo ita distribueret , ut Erechthidis 
daret septem (441 an.) , unum Melantho et Codro. 
Id tamen non fecit, nam Melantho Codroque an- 
nos tribuit 58 (63 — 5), nimirum ex eo syste- 
mate, quod Excerpta Barbara sequuntur, cujus- 
que rationes suo loco exposuimus. Hoc igitur 
numero quamquam sine idonea causa adoptato, 
ut octo cycli explerentur, antecedentibus septem 
addendi erant anni quinque (441 47 5 — 446); 
verum , ut Eusebius tradit, Castor numeravit 449. 
Hiec inconcinna sunt, nisi potius scribe nume- 
rum corruperunt. Ceterum res explicari potest, 
$i pro 449 scribimus 448, ut in antecedentibus 
308 pro 3og. Tum enim numerum 58 sumsit ex 
systemate quinque annis ab dvaye292i; recedente, 


1 


numerum 448 ex altero illo, in quo septem an- 


| norum differentia erat. Eandem confusionem jam 


vidimus alibi. — lgitur quum cycli apud Casto 
rem numerentur ab excidio Troje , atque Cecropis 
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annus primus a "Trojana sra distet cyclis sex, 
salva ista differentia, quz ex diversis computan- 
di rationibus pendet, Castoris numeri ad eram 
Christianam revocati erunt hi. 


Cocropis an. 1. (65€ 63-]-2 


antet208). 1588 ] 
[48) —7X0-7 
Melanthian. 1, . . . . . . 1140, ; 506 
(58) -—  e3—5 
Medontisan. 1... . . - - 1182, 
| 308 
Charopisan.1. : . . .« - 774 [ys-exe: 
70 
Qreon. .. 2 eee e Bk d m 
884— 14 X 63 4-2. 


Creontis annus plane ex veterum àvxyoxyó» mente 
positus esset (713 — 63 p. Ol. 1), si cyclos au- 
ctor ab expeditionis anno (1217) numerasset. 

"Theophimus archon, usque ad quem Castor 
chronica sua deduxit, fr. 19 componitur cum M. 
Valerio Messala et M. Pisone consulibus anni 61 
a. Chr., 693 a. u. c., Olymp. 179, 4, quo Pom- 
pejus celebrem istum de Asia egit triumphum. V. 
Plin. H. N. VIII, 26 (27); XXXVII, 2 (6); Vel- 
lej. Patercul. IT, 4o. Huc pertinent verba : sub 
quo penitus terrae nostrae etc. 


14. 


Augustin. C. D. XXI, 8, 2 : Est in Marci Far- 
ronis libris, quorum inscriptio De gente populi 
Romani : Castor scribit in stella Veneris... tantum 
portentun exstitisse ut mutaret colorem , magnituci- 
nem, figuram, cursum : quod factum ita neque 
antea neque postea sit, Hoc factum Ogyge rege 
dicebant Adrastus Cyzicenus et Dion Neapolites ma- 
thematici nobiles. 

Probabiliter hec narravitauctor quo loco men- 
tionem fecit diluvii Ogygii , quod ex veterum sen- 
tentia ejus generis portentis non potuit non prz- 
dici. Docta rem inquisitione dignam habuit Fre- 
retus in. Mém. de l'Acad. d. Inscr. 'Tom X, p. 
3545 (Réflerions sur un ancien phénoméne céleste , 
observé au temps d'Ogygés), quem , si lubet, licet 
adire. 

Heynius in Opuscul. Academ. 1812. Vol. VI, 
p. 49r: « Hujus narrationis veram rationem an 
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repererint astronomi , qui cometen , in eodem aut 
vicino loco in conspectum venientem , temere pro 
Venere habitum esse existimant, equidem haud 
dixerim ; nisi forte id doctius et subtilius est quam 
pro tanta vetustate et hominum incuria sub Ogy- 
ge; quandoquidem per sequentia tempora, lite- 
ris magis frequentibus, in scriptoribus grzcis vix 
alius cometes notatus est. Possit aliquis suspicari 
ex mythicis ztatibus narratum hoc superesse et 
ad vices Veneris spectare modo sub occasum modo 
sub ortum solis observatz. Noti sunt lusus simi— 
les de Lucifero et Hespero et de Dioscuris. » 

De Adrasto et Dione mathematicis aliunde non 
constat, quantum equidem scio. 


15. 


Eusebius P. E. X, 10. ex Africani Chrono- 
graphize libro HT : "Az Y)róov, ig! o0 végovev 6 u£- 
qa xal mpüoroc àv 47, "A vvtxT; xavaxAusuóc, drop 
"Apyelov Baatiedovros , óc "AxoucÜiaoc iocoprt , u£ypt 
mpovn; "OÀuumtiZog Éci cuvdyerat yum clxoctv, 
"Taica yàp ol ck "A0nvalow loxopoUvtec 'EXtvixóc c& 
xxl DO; opos oi àc "Axü(Gac, ot ve c Xópux Kdarwp 
xai OdXXoc xal AtuXepos 'AMEavBpós ve 6 moXutavwp, 
xai ctio Tü)v x20 fuc dxoiófottpov QuviiaUnoav xal 
T6)v "Acvuxü)v. &mdvetov. 


De hoc Hellanici et Philochori computo dixi in 
Introd. $ 23. Ceterum Castor si de Ogygis epocha 
cum Hellanico fecit, prorsus aliena commiscuit; 
nec dubito Eusebium in su: opinionis gratiam 
chronologorum nomina ex more temere conges— 
sisse. De Thallo alia plane profert Theophylac- 
tus (v. $. 37 not.); neque Diodoro, Alexandri- 
norum rationes reddere solenti , ista Ogygis epo- 
cha convenit. 


16. 


Justin. Martyr Cohortat. ad Grecos p. 10 A 
ed. Paris. 1615 fol. : Kal ot ck "'Aünva(ov loopotv- 
Tc, "EJ)dvixóg *& xal Oyopoc, ol cc "Axidac, 
Káczog 91 xal 82230; xal 'AMEav2oo 6 moAvlezuo,... 
6x, cgó5px dpy atou xal zaatoU civ "IovBatow dg; ov- 
To Moüzéox up vrvtat, 





15. 


Ab Ogyge, sub quo magnum illud et primum accidit di- 
luvium (Phoroneo apud Argivos regnante, ut Acusilaus 
narrat), usque ad primam Olympiadem anni colliguntur 
mille et viginti. Sic enim statuunt qui res Atheniensium 
narrant Hellanicus et Philochorus Atthidum auctores, et 
qui Assyriaca composuere Castor et Thallus, Diodorus et 


Alexander Polyhistor, et alii quidam nostra zetate viventes , 
qui rem vel Atticis oinnibus accuratius delinierunt. 


16. 


Qui Atheniensium historiam scripserunt Hellanicus et 
Philochorus, Atthidum auctores, et preterea Castor et 
Alexander Polyhistor... ut pervelusti et antiquissimi me- 
minere Mosis ducis Judzorum. 


CASTORIS 
17. 


Cyrillus contr. Julian. I, p. 15 Spanh. : "0« 
toic "EXXXvov (avoptoyodzote wopiuicazoz Jv 6 Mo- 
cT7;c, d aüziov Ov yiYoioaow Kern leiv. TIoM£ueov ce 
50 0 5 mpóon cO EXIoyixiiv laopunv Buuvraó- 
veucty ajrou , xal IIxoleuatoc 2d Mevéiotc, xal uv 
xal *EXAvixos xal diMyopoc, Kdavwp «t xal Éstgot 
mpbc 1oUrots, 

Cf. Hellanici fr. 156 Ppolemonis fr. 13, p. 
45 ed. Preller. 


18. 

Stephan. Byz. Bowzíz : Kácvop 2£ (901) dxb 
16 xaÜyyroapévic Kdáyo  Bobc Xey0zvac cv yopxzv 
oro, 

19. 
Eusebius p. 217. Mai. 
CASTORIS DE REGNO ROMANORUM. 


Romanorum reges singillatim enumeravimus du- 
cto initio ab eo tempore, quo Eneas Anchisce filius 
Latinorum regnum capessivit; desivimus autem in 
Amulium Sileium , quem Romulus interfecit, Rhea 
matris suce patruum. Nunc his addemus Romulum 
€t ceteros, qui post hunc Rome cum imperio pre- 
fuerunt usque ad. Tarquinium. cognomine super- 
bum : qua temporis summa anni Jiunt CCXLIF, 
Postea consules ordinatim explicabimus capto qui- 
dem exordio a Lucio Junio Bruto et Lucio Tarqui- 
nio Collatino, concluso autem opere in Marro Fa- 
lerio Messala et Marco Pisone (61. a. Chr.), qui 
consulatum gesserunt Theophimo archonte Athenis. 
Atque horum anni ad quadringentos seraginta ex- 
surgunt. 

M. Piso et M. Valerius Messala consules erant 
an. 61. a. Chr., Olymp. 179, 4. Cur ad hunc po- 
tissimum annum Castor chronica deduxerit, di- 
serte ait fragm. 12. Corruptum igitur est quod 
apud Eusebium p. 195 legitur Castoris Chroni- 
corum libros sex pertinere usque ad Olympiadem 
CLXXXI (pro CLXXIX). 

Roma e Castoris sententia condita est an. 265 
a. Chr. (460 4- 244 T6:)2442 post 1207, 443 


17. 

Mosem Graecorum historicis notissimum fuisse, ex iis 
quae scripserunt est intelligere, Nam meminerunt ejus Po- 
lemo libro primo Hellenicorum ; Ptolemaeus Mendesius , nec 
non Hellanicus,, Philochorus, Castor et praeter hos alii. 

18. 

Castor Bavotiam nominatam 
dux fuit Cadmo. 


CHRONOCRAPHI. 


esse dicit a bove, quie vim 


RELIQULA. 


post 1208, Esse debebant anni 441:. Nescio an 
hec duorum annorum differentia, qua sz- 
pius in Castoris numeris occurrit, ita explicanda 
sit, ut eum cum nonnullis chronologis (v. Era- 
tosth. fr. 1.) cyclo maximo non 441, sed 43 annos 
dedisse statuamus. Nam hoc pro certo conten- 
dere licet zeram Romanam a Graecis chronologis, 
vel certe e legibus grace chronologiz ita fuisse 
exputatam , ut a Trojana zra distingueretur uno 
cyclo maximo. 

Vulgares conditz urbis epochz pendent ex zra 
Trojana, quam Alexandrini scriptores sequi so- 
lebant (1194 s. 1193 — 441 — 753 s. 752), in 
lisque cycli bene numerantur ab anno expeditio- 
nis. Idem si Castor fecisset, origines urbis inci- 
derent in Olymp. z, 1. s. 776 (121; — 441), 
quod veterum dvzyoxoüv ratio postulabat. Sed 
auctor noster constat sibi , ubique ab excidii anno 
in calculis suis proficiscens. Similiter Eusebius 
p- 214 dicit ab Ilio capto ad Romulum esse annos 
4415 quod ut cum Varroniana zra conciliaretur, 
Trojam captam an. 1193 cum Thrasyllo dicere 
licebat; quamquam paullo antea Eusebius a 'ro- 
ja capta usque ad Romam e vulgari era Troj. 
recte numeraverat annos 431, ideoque ab expe- 
ditione 441. Ceterum nihil frequentius ista ex— 
peditionis et excidii annorum confusione. Cincius 
quoquo Alimentus, qui Romam conditam posuit 
a. 729, ab anno excidii (secundam eram 'Troja- 
nam Sosibio aliisque probatam) numerasse vi- 
detur (1171 — 442 — 729). Idem de Varronis et 
Catonis calculis statuendum foret , si fides haben- 
da Johanni Lydo. 
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20 


Johann. Lyd. De magistrat. I, 1 : "Aviovcxa 
TotYxooUv ix v7. Alviiou iml cmÀhv "[rxMav TXpóBou 
Eo «o8 mo)cuoU vA "Pógre dvixvzol 0 xal 2 xai 
v' xav Kdztva cbv zpitov xal Báppova "Pouaiouc, 
xak 0i "'Agpuxavóv xal. Kdavopa xai cüv IIZy.20o, t 
xal v xal v' 

/Eneas quum tertio post eversam "Trojam anno 
in Italiam. venisse a plurimis dicatur, a Roma 
condita ad lium excisum sunt anni 441. Verum 
in his Catonis computum perperam mutatum et ad 


20. 


Ab JEnez in Ilaliam adventu usque ad Romam urbem 
conditam anni sunt 439 secundum Catonem Majorem et 
Varronem Romanos scriptores, secundum Africanum vero, 
Castorem et Eusebium Pamphili, numerantur anni 417. 


[El 
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'T'hrasylli eram Trojanam translatum esse colligi- 
tur ex Dionysio Halic. (I, p. 74), qui : Kdzov3é 
Ilógxux , ait, 'EXXrvucbv piv o5 6plTet y oóvov, £muas- 
hc 0» qevdgtvoc el xal zie dios ele vh» Guvacytrriy Y. 
dpyatogouuévre Vacoplac Évestv dmogaivet Buci xal 
vpixovza xal zerpaxogíate 0avspoucav ziv "Daaxóv: $ 
6à ygóvoc oUoc dvag.exprüels vac ' Epazocü£vouc ypo- 
voypagixte xavk vo mpirrov vis £650ue "OXuumtádoc 
(752. a. Chr. — 1184 — 432; 1193 — 441). 
Ceterum de anno, quo /Eneas in ltaliam vene- 
rit, non omnes consentiunt. Excerpta Barbara 
rem accidisse dicunt anno decimo nono post ever- 
sionem Trojz. Castor, uti ex Africano vel Eu- 
sebio Lydus refert, a Romulo ad /Eneam nume- 
ravit annos 417. Numeri ratio nonlatet. Novimus 


441 annos lunares a. chronologis revocatos esse. 


ad solares annos 417. Itaque quum utriusque 
numeri magna auctoritas esset , utrumque ita con- 
jungebant nonnulli ut 441 annos ponerent inter 
"Trojam et Romulum, inter Romulum vero et 
Kneam an. 417. Si accurate egissent ii qui Tro- 
janam zram an. 1193 adoptarunt, ab hoc quoque 
termino ad Romam conditam non 441, sed 417 
anni numerandi erant. Nam quia annus 1193 eo 
ipso nititur, quod cyclus maximus inter Olym- 
piadem primam et Trojanam epocham interjectus 
secundum solares annos computatus est , idem fa- 
ciendum erat in calculisab hacce zera pendentibus. 
Fortasse ejus rei mentionem injecit Castor in 
y govixots dyvosjaaotv, — Majoris acrisias accusandi 
sunt scriptores, qui ex diversis fontibus incon- 
grua corradunt interque se conjungunt, ut Vel- 
lejus Paterculus, qui Romam conditam dicit an. 
753 (1194 — 441) , Trojanum vero bellum tribuit 
annis 1200 — 1190. (*) 

Quomodo Ephorus et Timzus de anno Romz 
statuerint, dixi in Introd. $ 20 et 21. Timzi 
zram 'Trojanam ante oculos habuisse videtur En- 
nius (ap. Varro. de R. R. IlI, 1), ubi scripsit : 

Septingenti sunt paullo plus eel minus anni 

Augusto augurio postquam inclyta condita Roma 

est. 
1343 — 441 — 902 a. Chr.; goa — 760 — 202 a. 
Chr. sive Ennii ztatis an. 38 (cf. Gellius XVII, 
21, 43). 

Ut zra urbis condite, sic reliqua quoque anti- 


* Fortasse hinc pendet era Fabiana an. 747 (1190—443), 
nisi cyclos computavit ab anno, quo Eneas in Italiam 
venit. 
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quioris historiz parapegmata secundum cyclos 
compatata fuerint. Secundum Eusebium p. 209 in 
Italia regnavit : 


Picus, saturni filius, an. 37 


Faunus, Pici fiiius, LI] 
Latinus. 36 
—— 
12? (— 126) 


Regum annos plurimi, inter eosque etiam Ca- 
stor, statuunt 244, ita .t ex vulgari ra eodem 
anno et Roma et Athenis pulsi sint tyranni. At- 
que in ipso hoc synchronismo computi ejus ori- 
ginem quzerendam esse nullus dubito. Cyclorum 
ratio postulavit annos 252. Proxime abest Bar- 
barus p. 76, qui a Troja capta ad adventum 
JEnez numerat an. 18, inde ad Romulum an. 402, 
inde ad reges pulsos an. 251. Igitur : 

Troja capta 1184 
JEneas 1166 


Roma condita 764 
Regum finis 513. Olymp. 66, 4. 


Vides eram Romanam, przter unius anni diffe- 
rentiam, esse eandem ac Castoris; regum vero 
Albanorum tempora decurtata esse eo, quod 
alia zra "Trojana subest anno urbis conditz, 
aliam ipse auctor probat. 


21. 


Flav. Josephus c. Apion. 1 c. 22 : AUz 3i (sc. 
$ «ou IIzoAegatou spl F'áZav Ttobc Avuicpiov ud) 
yéyoviv. Evàsxdto ulv. Écit crc AXeEdvEpou veavtr, 
Pei 8b Oluyemta3oo £GOówne xal Sexdcrc xal Éxazo- 
cc, Ox levopst Kdotop: mpocüri; ykp vaítzv cv 
"OXojzid3a. natu "En z2ótn5 HzoAeuatog 6 Advou 
ivixa xazk Pdtaw quiysz Amgojrpuy có» "Avrtyovou, 
qv Exunf£ven TIouopx zv. 

Res pertinet ad Olymp. 117, 1 — 3:2 a. Chr., 
archonte Athenis Polemone. V. Diodor. XIX, c. 
8o sqq. Plutarch. Demetr. c. 5. 


22. 


Flay. Josephus c. Apion. II, c. 7 : Zntiochus 
neque justam fecit templi ( Mierosol. sc.) depree- 
dationem , sed egestate pecuniarum ad hoc accessit, 
quum non esset hostis, et socios insuper nos. suos et 
amicos aggressus est, neque aliquid dignum deri- 
sione illic invenit. Multi et digni conscriptores super 
hoc quoque testantur, Polybius Megalopolitanus, 
Strabo Cappador, Nicolaus Damascenus, Tima- 
genes et Castor Chronographus ct Apollodorus; qui 


A — 


21. 


Proelium ad Gazam Ptolemzeus I contra Demetrium com- 
misit anno post mortem Alexandri M. undecimo, sive 


Olymp. 117, ut refert Castor, qui ad hanc Olympiadem 
dicit: « Hac Olympiade Ptolemaeus Lagi ad Gazam preelio 
superavit Demetrium, Antigoni filium, qui Poliorcetes 
cognominatus est.» 


CASTORIS 


omnes dicunt pecuniis indigentem Antiochum trans 
gressum. federa. Judeeorum et spoliasse templum 
auro argentoque plenum. 

Derisione digna] Narraverat Apion Judzos in 
templi penetralibus asservasse atque religiose co- 
luisse asini caput ex auro factum , quod templum 
exspolians reperisset Antiochus Epiphanes. Cf. 
Diodor. XXXIV, 1. ed. Didot. (tom. X, p. 97. 
ed. Bipont.) 


|— e — — 


XPONIKA AT'NOHMATA. 


23. 


Apollodor. IL, 1, 3. "Acyou 2? xal "Ioyvac «76 
"AcwnoU maig "Iacoc 00 9astv "Ià yéveatixe Kdevup 
6» 6 cuvypijac tà ypovuxk dyvotgara xal moAAol 
t6)v zpoyixoyy "Iudtyou cÀv "I6. Aéyouax. 

Ipsum Apollodorum hzc e Castore notasse 
propter temporis rationes a vero abhorret; ex 
margine verba in textum irrepsere, ut passim. 
Ceterum vox d1vorgsaza qnum a nostris codicibus 
absit, JEgius eam e Suida adjecisse videtur. 

lo (Zuna ab lo, cla) cum Junonis cultu arcte 
conjuncta quum, offuscata primitiva hujus nu- 
minis significatione, ex dea evasisset heroina, 
civitates Junonis religione clara: cum suis queque 
leroibus eam componebant, Sicyonii cum Asopo, 
Bootii cum. Asopo et Ismene, interposito laso, 
[Cum laso cf. Trochilum ap. Theon. ad Arat. 
161 filium. Ius. Ka3Ju0ozc sive KaAA£ag (a 6£o, 
0ón) sive KaXXutu(ac (ut "Optüuiac]]. Argivam tra- 
ditionem servat Castor Inachi filiam dicens, ut 
Herodotus, alii. Num vero auctor noster hanc 
lonem fabulis celebrem eandem habuerit cum 
prima Junonis sacerdote, an distinxerit inter Ina- 
chi sobolem et filiam Piranthi, jam dijudicari 
nequit. Euseb. N* 326, a. Chr. 1640 : "trgis 
prima sacerdotio functa est Callithyia, Piranthi 
filia, (*) Cf. Heyne ad Apollodor. 1. 1.; Welcker De 


(*) Sacerdotes Admetam, Eurysthei f. (quae Junonis cultum 
Samum transtulisse narratur e Menedemo ap. Athen. Xv, 
p. 072 A.) excipientes vocabantur d»aAie;, testante Syn- 
cello p. 172. Nominis ratio obscura. Passov. in Lexico a ve- 
stimento albo ( 223) , Preller in Commentat de Hellanico 
p. 43 de capitis aliquo indumento metallico ac splendescente 
(s)oc , «apa ) dictas suspicantur. Apud Hesychium legi- 
tur : Aóg£at (lumbi 2?) ad «3 'Apzéguek 8uctov ágyouaat ánà 
tC xavà viv vatbcixv axe? , ol yàp gd)mres oUcw xaAoDvcat. 
Quod ad phallica deze festa refert Müller Dor. p. 379, 3. cf. 
p. 373, tt. Simile quidquam subesse mihi videtur nomini 
sacerdotum deae Arpivae Samizque. Phallica instrumenta £v 
iepip Yágao deesse vix poteranl. — Nescio qui fiat ut d»a2i3ez 
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trilog. p. 127 sqq.; Behr. ad Herodot. I, : et quos 
ibi laudat; Jacobi Lexic. Mytholog. tom. 1I, p. 
895. 





ANATPAQH OAAAXXOKPATHXANTON 





Heynius (Opusc. tom. VI, p. 488) : « Vocabu- 
lum 02iaccoxoavitv nequaquam. eo modo, quod 
viri docti putarunt, ex seriorum temporum usn 
est accipiendum , ut de Carthaginiensium poten- 
tia navali dietum est a Polybio I, 7, 6; I, 16, 
17 (ad quem locum v. Casaub. ); neque omnino 
uno eodemque sensu ac vi est usurpatum. Uni- 
verse declarat quantamvis navium copiam; tum 
comparatione cum aliis civitatibus facta; aut si 
qua civitas ad longinquas terras naves mitteret , 
aut si piraticam- exerceret; hoc quoque serius 
apud Strabon. de Cilicibus (XIV, p. 980 A. B.), 
qui sub extrema reip. Rom. tempora latrociniis 
infames erant. Jam is, qui latrocinia tollit, non 
minus 03À2ccoxoacetv dicitur : ita Minos, qui Ca- 
res piraticam in mari /Egzo exercentes represse- 
rat , 0212660xoa17,02: memoratus est. Sane quidem 
mox filii ejus insulas insederunt, ut Paron ap. 
Apollodor. Il, 5, 9, et insulam Carpathum te- 
nebant Minoidz, quibus successit Achivorum co- 
lonia (Diodor. V, 54, extr.). Interea Phenices 
et ipsi i0aaccoxoavzcav alio modo, dum portus 
insularum. frequentarunt. mercatus causa, non 
vero ut ibi sedes figerent et colonias deducerent.., 
Non mirabimur, si is, qui majore navium numero 
instructus est, partes quoque precipuas in navj- 
gatione sibi vindicat aut arrogat cum aliorum in- 
juria, ut apud Strabonem (XV , p. 955 C.) Chii : 
Pxixvnyro Bi xal vavsixóv moz Xiot, xal &vO c covto 
tiis xav Üd)aaonv Devütplac. Nec alio, puto, modo 
Polycrates Samius 0x)accoxpaz7,52: narratur (Stra- 
bo. XIV, p. 947. B). Paria de Sinope urbe ad 
Pontum Euxinum memorat Strabo XII, p. 821 
À. Quum itaquetam diversz sint vocis acceptatio- 
nes, fieri potest; ut, quum aliunde nihil constet , 
definiri nequeat, quam late illze opes maritima 
patuerint. » 

Hzc de vocis significatione virceleberrimus. 


in mentem mihi veniant legenti Diodori fabulas (lib. XXXII, 
1o sqq. Didot. Exc. Photii p. 519) de mulieribus, quibus 
jam adultis virilia ex utero excreverunt. Prima harum no- 
minatur 'H gaítc, filia Diophanti, uxor Samiada Abis in 
Arabia (Samios Aizyouovrz qux; in Oasi 4Egypti habes apud 
Herodot, 111, 26); allera vero est Epidauria, cui Callo 
nomen (cf. Callisto, Pbhalidum una, et Callithyia), eaque 
sacerdos Demetris fuisse dicilur. 
Hn. 
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Jam igitur chronologi tempora, quibus mari pol- 
luissent singulz civitates , ita adornabant, ut con- 
tinuam quandam seriem efficerent. Cui rei inter 
alios Castor quoque operam navavit, referente 
Suida. Atque huic vindicanda putavit Heynius, 
qua de epochis maritima populorum potestatis 
in Canone Eusebii enotantur. Nos jam ex ejus- 


CASTORIS RELIQULA. 


dem Eusebii libro primo compertum | habemus 
omnia hzc fluxisseex Bibliotheca Diodori, quem 
ipsum sua e Castore mutuatum esse ob rationes 
temporum non est verisimile, nec aliunde acce- 
dit, quod huic sententize patrocinari possit. 

Eusebius p. 169 Mai, : Ez Diodori libris breviter 
de temporibus maria imperio tencntium. 


Maris imperium post Trojanum bellum tenuere : 












Per annos. 


















t. — Lydi. 92 848 

23. Pelasgi. 85 928 

3. Thraces. 79 » 

&. Rhodii. 23 1100 

5. Phryges. 25 1113 

^. [. oan 33 » 

7. | Phurnices. 45 1192 

8.  JEgyplii. » » 

l 9.  Milesii. » » 
| 19, (ares. » 1286 
i 11. — Lesbii. » 1345 
12.  Phocci. 44 » 

13.  Samii. » 1487 

14.  Lacedc monii. 2 1504 

15.  Nazrii. 10 » 

16. — Eretrienses. 15 1516 

17.  JEginetee usque ad. Xerxis 10 1531 





transmissionem (380). 


Catalogum Diodorus usque ad /Eginetas dedu- 
xit procul dubio libro decimo, ubi de /Egineta- 
rum potentia maritima exponens simul recensuis- 
se videtur reliquas civitates quz ante /Eginetas 
inde a Trojanis temporibus mari inclaruerant. 


Lydorum annis 92 (— 9o) indicatur spatium 
inter Trojanam zram et reditum Heraclidarum 
interjectum. Igitur auctor numeravit ab anno ex- 
peditionis. Contra Eusebius in Canone nonnisi 
8o annos numerat (1168 — 1088), sine dubio ab 
excidio proficiscens, ut verba in fronte catalogi 
posita diserte enuntiant. Neque tamen ullum ex- 
cidium in annum 1068, neque Heraclidarum re- 
ditus in an. 1088 incidit. Numeri esse debent 1171 
(Sosibii zra) et 1091 (reditus epocha Eusebio 
bene nota. V. Introd. $ 18). 

De sequentibus Syncellus dicit : zéz1pzot 0023a3- 
coxpáencav "Póstt, xac 8£ vwac míumrot. Scilicet 
qui quintos ponebant Rhodios, quarto loco recen- 
sebant Phryges; idque omnino rectius se habere 
videtur, quum eo modo cognati populi post redi- 
tum Heraclidarum multum agitati conjungantur, 
Pelasgi , Thraces, Phryges. "'ribuuntur iis anni 
189 (85 4-79 47 25) s. 3 x 63, qui pertinent ab a. 
1091 (5 x 63 ante Olymp. 1) usque ad a. go2. Se- 
quentia usqueadSamiorum imperium marit. (sub 
Polycrate tyranno) tam manca tamque perturbata 


CANON ED. MAI. 


A. Abrah. 


HIERONYMUS. 
I ——————E 












































A.Chr.  Perannos| A.Abrah. A.Chr. Per annos, 
1168 92 » » » 
1088 85 960 1056 » 

» » 100t 1015 19 
916 ?3 1101 915 23 
903 25 1128 BR8 25 

» [1150 866 32] 
824 » 1192 824 45 

» » 1231 785 » 

» » 1263 793 » 
730 et 1284 732 v» 
671 » 1341 675 69 

» » » » » 
529 » » » » 
512 » » [Syncell. 12] 

» . » » » 
500 15 » » 15 
485 » 1509 » 20 


sunt, ut in ordinem ea redigere velle res sit lu- 
dicra. Nos itaque hzc missa facimus, presertim 
quum et era Trojana et reditus Her. epocha, 
quas anonymus auctor recensus adhibuit , a Ca- 
store nostro ea prorsus aliena esse satis abunde 
demonstrent. Ceterum cf. Heyne in Novis Com- 
mentar. Societat. Getting. tom. 1 et II ( De Ca- 
storis epochis populorum , qui maris imperium di- 
cuntur obtinuisse) et Opuscul. tom. VI, p. 482. 
* Omnino relinquendum est felicioribus inge- 
niis, Heynius p. 498 ait, ut expediant certas ra- 
tiones, quas secutus esse Castor videri debeat, 
in enotandis epochis navigationis. Nam eas urbes 
et gentes, quas in sequentibus enumerat, re nau- 
tica inclytas fuisse nemo dubitet; sed cur po— 
tissimum his, quz iis assignavit, temporibus, 
in paucis reperi. Quapropter subinde suspicari 
cpi, fraudem nobis fecisse seu. Eusebium et 
Hieronymum seu Julium Africanum , quod Casto- 
ris epochas populorum, qui diversis nec conti- 
nuis temporibus per aliquot annos re nautica 
polluerunt et floruerunt , continuas et alteram al- 
teri e vestigio succedentes esse voluere, atque 
hoc errore suscepto , eos annis in computo, quem 
elaborarunt, memoratis adscripsisse durationis 
imperii maritimi annos a se temere effictos, » 
Quibus equidem assentiri minime possum. 


CASTORIS RELIQULE. 


Subjicip fragmenta nonnulla, que quibusnam 

Castoris operibus adscribenda sint nescio. 
24. 

Plutarch. Question. Rom. c. X. p. 366 D : 
Ai. xl obe soc mpocxuvoüvreg Pnoxx)ímtoveat Ay 
xia... Káovop Moret, ck "Pouatx coic Hoüa- 
Yopuxois cuvotxeuiv, vuv Ev uiv Oalgovx Drisüat civ 
i£xzóc Osiv, xal lxeveózty v7, zT xeguM OnuxaxAóye 
cÀhy ce yug alveczónevoy 6mb coU aogatos ÉrxdAu- 
dpi xad dzóxputiw. 

25. 


Plutarch. ibid. p. 382. A : Au s( c&àc dy. cos 
Uxoiiuamt ce)mv(Sae ol Dragéprt Coxoüveec eyevela 
ogouat; Ilócegov, x Kdazwo ovcl, adu6oMv Po: 
0Uc0 tT Aeyou£vre oboattoe Eri crc aeXá vac, xai 6c 
gerk ch velturhw alün ab puyal vhv cilüyny xb 
mó3as Étoucw; 


181 
16. 


Plutarch. De Iside et Osir. c. XXXI. p. 363 B: 
Tov £b ufXov:z Üí:cüxt foUv ol cooayistal Aeyó- 
uevot xó)v lepétov xaceamiualvovro, «Te copryiboc, doc 
leor Karo, tAuyhv iv Dyodare dVüpumov slc 
óvo xaltixózz vatz y tolv ünlow meoryuévatc , Éyovca 
xatk 57 comyne Eiooc érxelusvov, 

De re vide Wilkinson (Manners and Customs of. 
the ancient Egyptians). — Num /Egyptiaca Castor 
composuit? De Nilo eum scripsisse testatur Sui- 
das. 





Subjungo pauca illa, quae ex Eratosthenis 
Chronographiis zetatem tulerunt. De vita auctoris 
aptius dicetur ad fragmenta geographica. Inte- 
rim vide Bernhardii Eratosthenica (Berolini. 
1823), p. 7 — 16. 





24. 

Cur deos velato capite adorant? Castor, qui Romanorum 
instituta Pylbagoricis accommodat, dicit, ut ostendant ge- 
nium, qui in nobis est, deorum, qui extra sunt, ope indi- 
gere iisque supplicare capite operiendo subobscure signili- 
cantes animum corpore occultatum tectumque. 

25. 


Cur qui nobilitate generis aliis preestare videbantur, lu- 


nulas in calceis gestabant? An, ut Castor ait, signum hoc 
est habitationis supra lunam quae fertur, et quod post mor- 
tem rursus animae lunam sub pedibus habebunt? 


Bovem immolandum sigillo impresso notabant sacerdotes 
quidam, qui sphragiste, id est sigillatores, dicebantur, Si- 
gilli autem sculptura exprimebatur homo in genua desidens , 
manibus post tergam reductis , jugulo ense imminente. 


ERATOSTHENIS 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 





Syncell. p. g1 C. Goar. (p. 171 Dindorf.) : 
"A xoAAó8tpos y govixbo dX» Alyurclov cv O6alov 
Arqouévoy Baauilav dveyplzvo Baauénv Xy , éxüiv 
guod, Tie Tiobaco uiv zip B7. Exec s6ü xócpuou, Ente 
81 elc cb nd. (7996! margo) £coc 3 xóduov, àv cv 
qvGatw, qxolv, 6 "Epatosüfvre AaGov. Alrorcuxxoic 
Uropvaot xal óvóyacot xac mpóczat Baauudy c5 
*EXAdbi qv, 1apfoptatv oUtux. 

[G6alow faciAétov süiv puevk px Écm 7 Ptaémo- 
plc X! BacDuuduv.] 

a' "E6xc0sus. Mine O6w(znc (Orwícnc Euseb. 
p. 95) 86aios, 6 Égyevsierat alivioc (sic Jablon- 
skius apud Vignolium in Chronol. tom. ll, p. 
736 pro vulgata Atóvi): £Gac(eoev Fc, EG". ToS 
0i xócuov 3v Éxoc BV. 

B. "A00c vloóc Mxvstoc Ec v0". OLxoc Épynveóe- 
vai "Epuoyévic. " Exoc v90 xócgov B0B 

q/ AQó0ac Bucvupoc Eco A6. Too 9 xóapou Tv Éxoc 
war. 

Pag. 96 C. 

& AuaÓUie vibe Aere £r (0. Obroc Épumvtór- 
tai qécatoe (sic Scaliger; qukézepos codd. Paris. 
A. B.; qdectpx Goar.). ToÀ 2b xósuou 7» Évos yvy. 

« Jablonskius p. 738 Awx6:zc vocem /Egyptiace 
conjecit scribendam esse, ut dicat mella dantem : 
quod hodieque /Égyptios Diabio pronuntiare. » 
Bernhardy. 

e. Yep (Xegcgóx, Jabl. p. 739 sq.) víóc 'A66- 
Üouc , 8 dot "Hpiodu(azc, Écr, v. "ToU 92 xóspou 3v 
lo, yop'. 

c'. Tovtapdpyargos (sic cod. B. ap. Dindorf. , «ot- 
qào duayoc A; Towap "Auzyo; Goar.) Moy;ztgl 


[10X5y&i9?] Meppiere Ecr of. Obxoc Épunvsóstat cic 
dvBobc mspioaogsie. ToU 8$ xósuou Tv Évoc bt. 

* Scaliger 'orydoajog diy oc etel... TícavBpoc. 
Jabl. p. 742 postquam conjecerat "Tovrzpu. dy oz 
povgetol, ... Xooavopos ., posse tamen latine sic 
quoque exprimi Magus rerum admirabilium ple— 
nus, monuit licere etiam vulgatam retinere, ita 
ut &yoc uov vox incognita sit, respondens Graco 
mipicousAze. Priorem opinionem pratulisse vi- 
detur Opusc. I, p. 348 sq. » Bernh. 

U. Xrotyos vibe aícoo, 6 lav "Apre &valcOrzoc , 
Ecy c. Too 91 xóspou 3 Éxoc ott. 

« Jabl. p. 743 sq. persuasum sibi habet, /Egy- 
ptios nullum coluisse numen Martis ab Hercule 
distinctum ; pro oz; igitur &pi; scribendüm esse, 
i. q. 5 Biva i Éyow, s. dvalotnzoc. Apposite Arte- 
midorufn laudat I, 29 : 55. 33 y3j £yew fiva (per 
somnium ) dvatc0nalav xci eualvet, » Bernh. 

-». Focoguíze, 8 iavw "Eznouraviie ( aiefot wav 
1b; cod. B.) £y X'. Toy 8i xósuou 3j» Ev Moos. 

* Scaliger alzztu zavz;, sed corrupte, auctore 
Jabl. ap. Vigr. p. 744, cui /Egyptiaca vox Joquens 
lacrimis significare videtur. » Bernh. 

9, Mdgrs ulàc aóvou, 8. dat "Husotpoe Écv xg'.. 
"Too 03 xósuou Jv Éxoc qos 

Cf Jablonsk. l. l. p. 744 sq. 
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V 'Avoüglz (Aviüzz« Goar.) , 4 2ezw £ixouoc (sic 
cod. À. érlxeioc cod. B. éxíxowog Goar.), £z x'. 
ToS ài xósuov 3» Ézoc ya a. 

« Jablonsk. p. 745 s. Opusc. I, p. 34 signi- 
ficari videtur Hermaphroditus; verumtamen Gra- 
ca sic ad /Egyptiaca emendanda esse, voc xí 





mundi 2900, desiitque anno 3045 (3976). Notitiam eorum 


Apollodorus Chronicorum auctor alium regum JEg$plio- | Eratosthenes, inquit, ex JEgyptiis commentariis nominum- 


rum, qui Thehai dicuntur, recensum dedit, nempe regum 38, 
quorum imperium duravit per annos 1076; capit vero anno 


que catalogis sumsit atque jussu regio Graecorum. sermone 
exposuit hunc in modum : 











1. Menes Thinites,, Thebzus , quem /Eonium interpretantur . 2900 

3. Alhothes, Men f., i. e. Mercurio genitus . . . 2962 121 
3. Athotes alter . . 3021 153 
4. Diabies, Athothis f. , 3053 172 
5. Pemphos, Athotis L., i. e. Heraclides... . sse RR 3072 190 
6. Togar, iuexpugnabilis, multimanus s. menibris abundans, Memphita . ... ... «ss. 79 3090 — 269 
7. Stechus, i. e. naribus orbatus sive sensu carens, filius anlecedentis. . ... ss. 6 3169 275 
8. Gosormies, i e. Elesipantus(?). ....... 4c 30 3175 305 
9. Meares,i.e. Dellodorus...... coe eee eoo ton 26 3205 331 
1o. Anoyphis , je.comatus ... oce ttt mos 20 2231 351 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


xXatvoc , vir illustris vel filius gloriose genitas. Posse 
etiam "Avovpag legi, quod proprie significet glo- 
riose genitum. » Bernh, 

ua. X(pioc, d dazto 0ióc Kane (Kógrc cod. x 
dog 6i Ézipor d6doxavio,, irn v. "loo 9b xósuou div 
Ko q2va'. 

« lablonsk. p. 747 rejecta Salmasii deann. cli- 
mact. p. 567 explicatione legit vióc xgrc, i. e. 
Taxplfwoc, natus ante legitimum matrimonium; 
neque vero dissimulat, Xíowc secundum literam 
grace sonare vióv xó2bvc. » Bernh. 

vB. Xvou6oc F'veugós (Xvtüpoc Scal.), d iav Xpó- 
cx Xpósou vióc, Érr xf «vou 8b xósuou 3 Gw 
xc". 

* Iablonsk. p. 248 : Xvou6oc ypusoUe : yvoubos 
significare aureum. Aliter Salmas. p. 748 » Bernh. 

w'. "Paóoci, d iacty ápyixodzop, Écr vy. "ou àà 
«oauou Tiv Éxoc qa. a. 

« Regnum ad se rapiens explicat lablonsk. p. 
249. » Bernh. 

i". Bibeze ( Biboie Goar. ; Aiógnc Scalig.) £e v. 
F'o9 21 xósuou 3» Ézoc xà. 

t^. Xaóygis , xouxachs (xouascvhc cod. B.), xazà 
8t iviouc y onuamia chis, Er, xU . Too 01 xóopou 3 Ecos 
aqu). 
ye Varia lablonsk. conjecit, monens nomen 
Égyptiacum varie efferri, 29:1; autem. sonare 
4gnuamiaTív; quam latina versio (comatum) expri- 
mat lectionem xou Z7», negat p. 750 spernendam 
esse. » Bernh. 

ic. Xaiis 8' (sic codd. A. B. ; evezb»ou Goar.) 
Ey, XC. "To 31 xósuou T» Ésoc coy. 

* Si Xevaóygu, Scaligeri verum attigerit, Seócepoc 
illud significare ait Iablonsk. , posse tamen etiam 
vocis vulgatae Xevezógi ) rationem"reddi. Plura 
Opusc. IL. p. 282. « Bernh. 

VC. Mosysgzc (Mósy epis Goar.) *HIaó£otoc, Ézr, Ya. 
"ToS i xóauou 7j Éxoc 26. 

« Salmas. p. 567. Mory£grc, non inepte, judice 
labl. p. 752. » Bernh. 


wj. Mos; (Mov, Goar.), £c X. Toi ài 
xósuo0 Ty Éxoc qua. 

0. Taxuuzs ( Hágguoc Goar.), à2yov2sc, Een Xd. 
Tou ài xóauou 7j» &coc uM. 

x. "Azdmzouc, uíywrtoc. obros, Gk qaot, mapk 
o2 uíxv iGxaÜeuatv Íxv, p. 'ToX 02 xóauou Jv Eve 
MAY. . 

* Aphoph s. Apoph significat Gigantem secun- 
dum, labl. p. 753. sq., » Bern. 

xx', "Eytoxocoxdoxc (cod. B ; Zjexhc 5xdpac, À 
"Ayzrx3c "Oxdoze Goar.; "Eysaxo; $ K&oac Scali- 
ger; labl. nihil decernit.) £zoz a'. 'l'oj 2$ xósqov 
3v foc vot. 

xB'. Nízwxgtc, vuv; àvzl x09 dvBohc , 8 2aztv "A0n- 
v& vixacoópoc, Écr, c'. "l'a 2b xócuou Y Éxos yon. 

xy'. Mugzatoz "Autunvódotos £c x. Too 9$ xósuou 
3» Écoc vy! (yos! margo). 

* Docet labl. p. 756 genuinam scribendi ra- 
tionem esse "Apuvczioc, Graecos autem. paullatim 
pronuntiando corrupisse » Bernh. 
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x&£'. Obosudorc (sic lablonsk. p. 756; Quoa(ua- 
gn cod. A., üucluagze cod. B.) xpazatic , d davtw 
dnos, Écr, 6. "ToS 0b xósuoo Jv Ecos qon. 

x£. O(vOJoc, (0loUXoc A; asbivoc B; Ojo0Xoc 
Scal.), 8 iextv abb/eag cb mái xpároc, Écry wj. 
To3 23 xósuou Tv Évx rjr. 

* lablonsk. p. 757 : OvOXos, maiz ajt4ouc. » 
Bernh. 

xc. Enwpgouxodvre, 8 dacty "HoxxAze 'Aproxpd- 
r6, Écr, en. 63 8i xósuov Tv Écoc yv. 

Vide labl., Opusc. I, p. 2382; lI, p. 197 sq. 

xL. Xovf?o Ta3po; ( Xousüspraupos labl. p. 758), 
Tópawvoc , 1er, I. co G6 xáapou Tv Ecos. vy. 

xw». Meughe dióexopoz (dbdsosoc Scalig.) £c 
iB'. Toi 22 xósuoo Jy £os zu. 

Cf. lablonsk. p. 759. et Opusc. I, p. 141. 

x0. Xogaez0X (Xouatgüx Goar. Xwuatzüdc sive 
Xoy.. Iabl. p. 760), bàz22:029; (sic Salmasius et 








1. Sirius, i. e. crinis filius (comatus), secundum alios vero : fascinationibus non obnoxius. 18 3251 369 
12. Chnubus Chneurus, i.e.aurifilius. 2.22.2222 Rh 22 3269 391 
13. Rauosis, i. e. princeps principum. ........ a4 Po o E o n» 9 po . 13 — 3291 404 
fL. Biytél. 5... os nacio lol xo Rin $3 xU ACKD SURE M o TR ELE . 10 3304 414 
15. Saophis, i. e. comatus, secundum nonnullos vero negotiator. ......... s. . ?) 33014 — 443 
16. Saophisaller. 2... lee eere ee*seocevaot 27 3343 — 470 
137. Moscheris, ... sse CANO T E S T REA Ern ES 31 3370 501 
18. Meshéh 2o. oeeioo ope mraot»ssertébPpt a465 ata 33 3401 534 
19. Pammes, i. e. archondes (archon, princeps)... 2... 35 3434 569 
20. Apappus, maximus. Hic, ajunt, 100 annis una hora minus regnavit . . . ....... 100 — 3469  — 669 
LE LADRERNEERRLURRRCUCIIIEUCIUPECPEEHCr [ 3569 — 670 
22. Nilocris , i. e. Minerva victrix , femina pro viro. 6 3570 676 
23. Myrtus, Ammonodotus. ... ... «e ?2 3576  — 098 
24. Uosimares, robustus. ...... «4e. 12 3598 710 
25. Thinillus, i. e. patrium a augens 8 3610 718 
26. Semphrucrates, i. e. Hercules Harpocrates 18 3618 736 
27. Chuther Taurus, tyrannus, . 4... eer m mh 7 1636 743 
28. Meures PhilogtouS, 5. eoe oo th toa etos osos s 12 3643 755 
29. Chomaephtha, Philephestus, .. eet IR "u 3655 — 766 
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labl. g£gssroc cod. A; dü£oxwro, Goar.), Ez 
va^. ToU 8$ xóayov 3» Ecos ye. 

X. Eououviósoy oc vópavvoc ( auxoóvtoc bjgovópiivos 
cod. A ; soixoóvto 5yorópxvvoc B; "Aqxoóvtoc 'Oyozó- 
pzvvoc Goar. Exouviósoyoc xópavvoc Scaliger; labl. 
p. 760 nihil decernit) £c, E. Too 3à xóspou 3v 
Ux vis. 
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)a'. Ievesatugfie (Hzvzez0ugie Goar.) £c» iz (uf' 
margo). To? 8t xócjou 3». Éxos jpyxs'. 

* labl. explicat íepeüg cz; "Agpodivee : 'A09p 
enim s. A000 /Egyptiis fuit vacca, symbolum 
Veneris; Orion autem. ap. Etym. M. Venerem 
£gyptiacam vocat 'Aüop. » Bernh. 

M. Xsauyeveus, B Écn xy. "Loo 83 xósuov 3v Ecos 
ms. 

"S *** (Lacunam hic notat Dindorf., Goar. 
ante regem Phruoro. Excidisse videtur Stamme- 
nemes primus.) 

X8. [y G.] Xevoatyegusc 'Epzooty epu? Iabl.) 

HoaxAzc xoxvaxé (sic A. B.; 'HouxAsos xpdcoc 
Goar. ) £c» ve'. Toà 8i xózuov 3j Écoc vox 

* labl. p. 761 sqq. Ertosi nomen est planete, 
qui Herculi ab JEgyptiis attribuebatur; regem 
illum sub Herculis forte planeta lucem adspexisse, 
unde nomen tulerit, » Bernh. 

A. ps. G.] Mág« (Goar ; Mdezc B.) Fco ji. 
To3 3i xócuou Jy xoc, ous. 

Ag. [Ae'. G.] Xugóac (Xigukc Goar.) , 5 xa 'Eo- 
ps, vlc *Hoalorou, Een &'. 'To3. 0i xósuou 3» Exec 
quaj. 

« Salmasius p. 567. Xipig04, comprobante Ia- 
blonsk. Is tamen minore mctatione conjici putat 
p. 764 Xag04;, eodemque modo in prima dyna- 
stia Manethonis pro O?osagx/c leg. O)s2504;. 
Scaliger. Xupóacoc. "Epusic alterum. regis nomen 
significat, qui rei complementum dat : v. Opusc. 
I, p. 69,136 sq. 310 sq. » ern. 


Pag. 147 C. 
[Goar. addit : 2g ***** £ez i'. Tos 5 xóspoo. 3v 
qoe. 


ERATOSTHENIS 


XZ'. Dposspís (b.; tbpovogóiv À; ODpoupüiv Goar.), 
Tom Nez, Een e. 'I'92 08 xóauou Éxos o (A Tv," 
margo). 

Ax. Apougapzxio: (B5 "Auovüdprato; À , ut vi- 
detur; 'Auouüavcatoc Goar.; 'Auoupfatoc Scalig.) Z-, 
Ey . ToS 28 xócuou 7v Écoc mew. 

*H 8v Xv Baaémv 26v xaz' Alvortov Aeyogtfveav 
Gi6alov, v ck dvóuata "Epxzosüévns AaGiv Ix civ 
iy AtoczóAet lspoypapituaté mapfooxcsw dL Alyu— 
mías elc ' EX da qvi», ivea0a Dcnie dgy y, dpEapévm 
ulv dzb voU 87V xoaytxod Éxouc , Éxtaw gx3' uev edv 
eópyety cO)v YÀwcco)v, Aítaoa Ob elc coUo tà Y Tvos" 
c0 xóaquoo Écrit, 

Tóv 8i voízot, igsZzic dev vy Gr6alov Bacüduv 
br «oU aücoo "AxoXkoBopou mapuBeDonévov tà; mpoc- 
vwjyopluc meptrzóv fiyoUpiüa PvraU0a, x uen3iv aup.— 
GaJXoufvac fiv, xapxüfcaüxt, éxtl m3l al xpo aü— 
Tiv. 

Fragmentum nostrum in annotatione ad Castoris 
fr. 11 comparavi cum Vetere Chronico /Egyptio, 
quod servavit Syncellus p. 51 C. Locum appo- 
nere liceat. 

eiprzae ma! Alyuzzloi, vaXatóv vt Xgevorpaquton, 
df ob xxi cóv. Maveüoo mezÀAavioUat vouitjo , mtpi£yov 
X Buvaactiss dv qevsatc md)uv. vy! ypóvov Éxupoy iv 
pooptiat xotol xal cox (30525) , tgGrov plv tà Aó- 
przüiv, Orórepov 8à «v. Meatpalov, «piov 8$ Alyu— 
mrlov, oUrto mie Er MEsox Éyov. 

Gcàv Baaüaía xavà cà aate yoovixóv. 


"Ho atacou ypóvoz oix last (à xà voxsóc xai fud- 
pac aUi gaívetv. 
"roc '"Hgaicrou 46ac0sucte iv uupiize 30000 
tvptic. 
"Entira K g6s06, gnoi, xal ol Aotzol t&veeq ü£ol 





30. Secuniosochus, tyrannus. . . . . . . 


31. Pentealhyres. ......... e PPP 
32. [Stammenemes L]........ enn 
33. Stammenemes ]. ...«... . . PT 
34. Sistosichermes, Hercalis robur S4» $$» a5 
35. Mari... .... ees sco n 
36. Siphoas sive Mercurins, Vulcani filius. s» 4 à 7n 
7. Phruorosive Nilus. ...... 4.44 
38. Amumarteus, ..... 22e n nn 


Thebworum in /Egyplo regum 38, quorum nomina Era- 
tosthenes ex sacris lileris Diospoli desumta ex JEgyptia in 
Gricam linguam transtulit, hic desinit imperium. Incipit 
ab anno mundi 2900, annis 124 post linguarum confusio- 
nem, desinil ín annum mundi 3975. 


bo txa i6xcQrucay Ecr Y25r5. 3984 
"Entizaz uit Baackeizóxvi Exvn e«C. 217 
Kal pet ajz95; Ytveal ie Kvvixoüxuxiog 
&veyp&znaav Pv Ezsatv va Y. 443 
-- Tavitóàv (S Ouvaattia , yeveiv. vj, Exv 

8 190 
Toe; ol i [ Bwwacttin Mep.girv, vevsdv. 0, 

ix ot 4 103 
Mi$' o wr Gwactila Mépgtrv, vrveiv iE, 

dx tuv". 14 348 
"Entira i Quvagtzia AtoqmoAttO v, Yevtów t', 

dzibv p42. 5 194 

e*ws*óstessostctsoco . 60 3666 826 
eeetthm i t t |) S09 16 726 842 
Spare andis 4s ; [36 — 3732 878] 
e»sesc9829 "m . 23 3768 891 
cc2scc5o eros n n 55 3791 946 
4 V ALeUE IE eer n n n6 sS. Á3 3886 989 
estas] t |] I| 5 3889 994 
m . "err t n n *5  *3889  *999 
. "tn ec nS 03 3913 1062 


Reliquorum qui sequuntur regum Thebeorum 53 nomina, 
ab eodem Apollodoro literis tradita , ut param nobis pro- 
futura, hic apponere superfluum ducimus, quum ne prio- 
rum quidem notitia ullam habeat utilitatem. 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


Elta x Duvaatelx Atos mo)tté v qtvtiv v, éciv 


ex". 8 258 
"Entita xa Quvagezía T avit à v, Yzvedyv S , day) 
exa. 6 121 
Eita x6 Buvaatta Tavitóv, yovv. y, éxv 
ux'. 3. a8 
"Ezniixxy Dovagttia Atocm o3 t Ov, Yevtóv Bj, 
(xov i. 3 19 
Ela x3 óuvaottóa Xairóvw, ytvtv Y, évów 
wo. 3 44 
Tig; ol; x£' $uvagttia Alütómcov, vtvtv. Y, 
ixàv p. 3 4á 
Mtf o; x7 Guvagstia. Mtp git v, vtvtv C. 
Éxóv pot. 7 7 
63 1516 
Kai yzzà tà« x£ óuvaaseiac IHTepa v e ézvpxD.. 5 124 
"Ensta x0 Guvagttin Tavitów, ytvtow *", 
ixàw Mi" - 39 
Kai £i ttácac X Guvaattia Tavitou ivàc, Ev vw. 1 18 


"Tk mávta $uo0 TOw X OuvacTnéw Ie MW (320,000) 
xe! (o525). 'T'ayya dvaÀuóusva sizouv usotousva 
ca0X vk avLa' (161). Fer, eixoot mevidxi;, Thv map. 
Alruztíote xai "EXAvatw doxaváacaat 7600. Qudtaxon 
uuloXovouu£vry Enot, toU! fact chw dmb coU abio0 
e7utiou exl 15 abso arueiov, B dest moorsov Aeniov VT. 
mpOr ueloze o9 lerpsptvoU LeB(ou, xot Aeyouf- 
vou Tap' abcoic, &exep xal dv voie l'evixoic «00 ' Eguos 
xal ly xoig Kugxwviat BiGAote eloreut... 

'O bap Alvureziot (curnaóraroz Mavió) atepl tojv 
abxGv X. Suvaczevov yod'yac ix voózov UrAaoT, Xaov 
Tàc dyopue xavk moÀb Gurgwwel Trepi coUe ypóvouc 
mphc tauro, xlix Éozt xal £x vi)v mpotipnpévov fiv 
dvoxs£oto paféiv xal ix x6v EU5c Aer sonévow. "Tov 
3o 2v sole spul cópots (") pu! veveGiw £v Guvaa elato X 
dva veroxi.uívow, abcv 5 y.eóvoc 1À my cuviLev 
Ézn qve (2555), dpldpueva xi) nor! (150) Éxex «o2 
xócuou xai Mfbxvix tle vb epu (epu m.) xosgtxbv 
Éxoc, Trot moo s; ADuEdvOpou x00. Maxsovos xoauo- 
xpatoolac Écw mou u'. (**) 

Ex annis singularum dynastiarum summa col. 
ligitur annorum 36341. Desiderantur anni 184. 
In postremis una vel altera dynastia omissa vide- 
tur, sed videtur duntaxat. Nam inde ab 1i6ma 
usque ad 267?? dynastiam nihil, quod quidem ma- 
joris momenti sit, erratum est; a Persarum vero 
imperio usque ad finem dynasti:z trigesimze sunt 
anni 181, qui pertinerent ab an. 525 a. C. ad 
an. 345, quod satis quadrat cum calculis Syn- 
celli, quamvis non prorsus accurata sint omnia. 
Igitur menda inesse debet prioribus. Nec dubia, 
puto, res est. Post semideos frustra queris manium 


(*) « Generationes illa 113, et anni illi 3555 ad. Vetus 
chronicon pertinent , non a'í Manethonem ; nam distat 
lile toto celo. Hic igitur deest aliquid. » Anonymus. ap. 
Dindf. p. 97). Cf. infra. 

(**) Pertinuit Clironicon usque ad pulsum ab Ocho Nec- 
tanebum , postremum regem /Egyptium, i. e. usque ad an- 
num 350 a. C. sec. Diodor. (348 &ec. Euseb. Canon. ; alii 
aliter; v. Clinton tom. II, p. 383). 


185 


sive heroum dynastiam, quz tanto facilius omitti 
poterat, quod manes quoque semideos sepenu- 
mero vocabant, quamvis a semideis proprie sic 
nominatis distinguerent. Qua post semideos a Syn- 
cello memorantur yevzxl quindecim , non sunt he- 
roum , sed regum mortalium , quorum primus est 
Menes. Rem conficit, quod, si annisdeorum et semi- 
deorum adjicis qui desiderantur manium annos 
184 , immortalium tempora tres explent periodos 
Sothiacas.—ltaque 3o d ynastiz Chronici ita distri- 
butz erant, ut quindecim pertinerent ad deos ( 1 
Hephisti ; 12 deorum; 1 semideorum ; 1 manium), 
quindecim ad homines; Syncellus vero, omissa 
manium dynastia, decimam sextam dixit, quz esse 
debebat decima septima; quare ut cum trigesima 
laterculum finiret, post memoratam vicesimam 
sextam pergit : xl ezk «Xo x7 Quvaastiac x. v. X. 
(*) (Scaliger scribi voluit xal jsz' ajzouc xz Suva- 
cztía x. v. À. ; unde nihil lucramur; transponitur 
lacuna, non tollitur). — Qus in Vetere chronico 
est dynastia decima septima inde a Sole, Mane- 
thoni est decima sexta inde a Mene. — Fortasse 
igitur auctor Syncelli unam dynastiam in Vetere 
chronico omiserat, ut decima sexta eadem esset 
in computo utroque. Nam inde ab hac Manethonis 
ap. Eusebium et chronici nostri calculi in univer- 
sum sunt iidem. Secundum Eusebium a dynastia 
XVI usque ad Cambysen numerantur anni 1488, 
sec. Vetus chronicon anni 1516. Longius tamen 
recedunt numeri Africani ; sed difficile est diju- 
dicare quidnam in his Christianis vel Judzis 
chronologis, quidnam Manethoni sit tribuendum. 
Differentiz prz ceteris oriuntur ex dissensu de 
temporibus regum pastorum; qua sane eodem 
modo ab omnibus constitui vix potuere. Nam fa. 
cile intelligitur certiorem chronologiam, quie 
rerum monumentis nitatur, inde ab illis demuin 
temporibus incipere, quibus /Egyptus post ex- 
pulsos Hycsos reviviscere denuoque monumentis 
ornari cepit. Quz hanc epocham, sive decimam 
septimam vel potius decimam sextam dynastiam 
antecedunt, ad istam releganda sunt statem, 
cujus tempora secundum cyclos ex sacerdotali 
quadam doctrina adornabantur. Idque factum 


(*) Vulgo excidisse putant regnum Amyrtzi annorum 
sex, quod ap. Manetlonem constituit dynastiam. XXVIII. 
Amyrtzsi successores quattuor usque ad. Nectanebum sec, 
Euseb. Canonem regnant annis 39; totidem in Chronico 
nostro tribuuntur dynasti: XXIX. Sed hec fallacia sunt. 
Idem Euseb. lib. T. p. ita 106 compntat , ut anni 39 sint et 
Amyrtiei et successorum quattuor. Hoc statuerit etiam Vet. 
Chronicon, Amyrteüm accensens dynastie XXIX. Eliam 
ultimam dynastiam aliter Manetho aliter Vetus Chronicon 
adornavit , ut ex Eusebio patet. Sed haec jam a nobis aliena 
sunt. 
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esse, eo libentius largieris, quia vel historica 
tempora cum mythicis a. nonnullis chronologis 
ita conjungebantur, ut omne spatium certum 
quendam expleret numerum cyclorum. Sic Chro- 
nicon nostrum a Solis regno usque ad finem dy- 
nastiz trigesimaz Sothiacas periodos numerat vi- 
ginti quinque. Jam quzritur num antiquiores quo- 
que /Egyptiorum ávzyozgzi hanc Sothiacam pe- 
riodum , qua annus civilis sive vagus cum tropico 
exequatur (1461 x 365—1460 x 365'/), in usum 
chronologiw adhibuérint. Singuli numeri deo- 
rum, semideorum heroumque regnis attributi ne 
levissimum quidem hujus rei vestigium prebent. 
Acomnino recte judicasse videntur viri docti, qui 
cycli hujus originem serioribus demum tempori- 
bus vindicandam esse censent. Contendere certe 
licet in deorum cultu aut nullas aut minimas 
ingentis istius spatii fuisse partes. Exstitisse 
debent minores periodi. In cyclum conjungere 
licebat v. c. annos vagos 120 vel 60, quibus in- 
tercalando addendi erant diestrigintasive mensis, 
vel dies quindecim. Neque posterior numerus 
videtur auctoritate caruisse, quum szpissime ad 
dividendas majores periodos adhibeatur. At vides 
hzec omnia relicta esse conjecturis. Nihil certiora 
docemur veterum testimoniis. Nam quz de vetu- 
stis JÉgyptiorum cyclis traduntur, perpauca sunt 
eaque vaga admodum. Ad nos pre ceteris perti- 
nent, quz de famigerata illa pheenicis periodo 
narrantur, qua alium quendam Sothiacum cyclum 
indicari dudum suspicati sunt viri docti, tum ex 
ratione qua pheenix et Sirius in artis operibus 
reprzsentantur, tum inde quod phonicis perio- 
dum jam veteres nonnulli ( ut ex "Taciti Ann. IV, 
28 colligitur) cum cyclo annorum 1461 confude- 
runt. Ac omnino Sirius s. Sothis cum JEgyptiaci 
anni initio adeoque cum sole arcte conjunctus 
pluribus cyclis nomen dare potuit. Quz de annis 
hujus periodi quingentis tradit Herodotus et post 
eum alii, cum solis vel lunz rationibus nullo 
modo conciliari possunt, nec dubium est numerum 
hunc esse rotundum. Igitur varias vias recentio- 
res ingressi sunt, ut cyclum aliquem cruerent, 
quem Herodotus indigitasse videri posset. De his 
exponere a proposito nostro alienum. V. Ideler 
Chronolog. tom. I, p. 188. Memorasse sufficiat 
sententiam viri docti in Ephemerid. Halens. 
1826, N^ 53, et hinc apud Idelerum 1. l. in 
Addendis tom. Il, p. 597. Verba hzc sunt : 

« Aus den bestimmten Zeugnissen des Diodor 
und Strabo (I, 176) und aus mancherlei zer- 
streuten Andeutungen geht hervor, dass die /E- 
gyptischen Hierophanten das bewegliche bürger- 
liche Jahr mit dem durch die Erscheinungen des 
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Sirius bedingten festen auszugleichen bemuht 
waren, und zu dem Ende unter andern die Hunds- 
sternperiode ersonnen hatten. Es ist mehr als 
wahrscheinlich, dass auch die 5oo-j:ehrige Phoe- 
nixperiode dahin zu deuten ist, und dass es noch 
kleinere Cykel von zhnlicher Bedeutung gab.... 
Ueber die Art der Einschaltung entschied der 
Kenig, doch so, dass er seinem Schwure getreu 
in der astrologischen Einrichtung des Calenders 
nichts zndern durfte, das heisst, in der ange- 
nommenen Folge der Planetenherrschaft, wor- 
auf sich der Kreis der siebentegigen Woche 
gründete. Sollte diese Folge der Planetenherr- 
schaft nicht gesteert werden, so durfte man nie ei- 
nen einzelnen 'llTag einschalten, wie es durch 
Julius C:sar eingeführt ist; sondern so wie die 
Perser alle 120 Jahre einen Monat von 3o Tagen 
einschalteten, um ihr Jahr mit dem Julianischen 
auszugleichen, so scheinen die /Egypter alle 3o 
Jahre (*) eine J/oche von sieben "agen einge- 
schaltet zu haben , wodurch die fünf Ergenzungs- 
tage zu einem sogenannten K/einen Monat anwu- 
chsen. Freilich wurde so in jeder dreissigjzhrigen 
Periode ein halber Tag zu wenig eingeschaltet , 
welches in vierzehn solcher Perioden wieder eine 
Woche betrug. Nehmen wir nun an dass in jeder 
15? Periode zwei Wochen statt einer einge- 
schaltet wurden , wodurch alles wieder in das ge- 
hoerige Geleis kam, und dafs Herodot eine solche 
Periode mit seiner Generation verwechselte, de- 
ren drei auf ein Jahrhundert gehen, so füllen 15 
solcher Perioden 50oo Jahre, welche Herodot zu 
einer Phenixperiode rechnet. Diese Periode ist 
demnach als eine Regulirung des Jahres anzuse- 
hen, wenn die Calenderzeit von der wabren Zeit 
zu sehr abgewichen war. » etc. 

Ad hzc Idelerus : « Hierbei ist zu erinnern : 
nach 14 dreissigjzhrigen Perioden oder 420 Ja- 
hren wurde allerdings das bewegliche Jahr mit 
dem festen volkommen ausgeglichen, d. h. dererste 
'Thoth der Priester zu demselben Tage des Julia- 
nischen Jahres zurückgeführt, von welchem der 
erste 'Thoth des bürgerlichen ausgegangen war. 
Sollte aber das Princip wol geherig begründet 
sein, dass nur immer eine Woche, kein einzelner 
'ag eingeschaltet werden durfte? Die Woche war 
dem bürgerlichen Jahre von 365 "lagen nicht 
commensurabel; es rückten also die einzelnen 
'Tage des Jahres auf immer andere Wochentage, 
und es wurde mithin der vom Jahre unabhzngige 


(*) De hac /riacontaeteride in inscriptione Rosettana 
memorata (ubi Ptolemceus dicitur xóptoz vpuxxovratcrpidov 
xallánto 5 "Hoatotoc ó uéyac) vide cl. Letronne ad Inscript. 
Rosett. not. 7 et in Journal des Savants , 1839, p. 582. 
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Cyclus der Woche nebst der Folge der Planeten- 
herrschaft durch die Einschaltung eines einzelnen 
"Tages oder einer beliebigen Zahl von Tagen kei- 
neswegs gestert. Die JVothwendigAeit eines. 3o- 
jehrigen Cyclus und einer 420-jehrigen Periode 
leuchtet daher nicht ein. Die Meeglichkeit indes- 
sen , dass die /Egyptischen Priester unter anderen 
Ausgleichungscyclen auch einen solchen dreissig- 
jehrigen hatten, kann nicht in Abrede gestellt 
werden etc. » 

Num recte an perperam vir doctus de interca- 
lationis modo statuerit, in medio jam relinquo. 
Attamen periodum annorum 420 ipse quoque 
Fgyptiis sacerdotibus vindicaverim , eandem sci- 
licet, quam apud Grzciz Asizque populos depre- 
hendimus. Notitia ejus quum, ut apud Grzcos, 
sic apud /Egyptios non ex disertis testimoniis 
fluat, sed ex veterum annalium adornatione sit 
haurienda , necessarium est ut missa faciamus an- 
nos solares , quia in vetustis illis computis secun- 
dum lunares annos expendi omnia solent. Qua- 
ramus itaque periodos annorum 441. Presto est 
Syncellus. Mez' aócosc (semideos) , inquit, veveat 
t£. Xuvixoü xuxÀoo dveypdsngav iv Éceave uy. — At 
hac, dices, de Sothiacis periodis intelligenda 
sunt, secundum quas auctor totum chronicon di- 
gessit, idemque Syncellus alio loco (p. 103 €) 
similiter plane dicit : toózo c £' fce c0 x£' Bami- 
Jaóoavros Koyydoto Tz; Alyumiou ixi v7 t Duva- 
etae xo xuvixdü Aeqou£vou xao zi) Mavifio,,. mn 
goucat len V. Baonov xe! ... x20. Dv gp odvov f Guxamtook 
qEyovev (*). TYgitur. vertendum est, ut cum aliis 
vertit Champollion-Figeac (Égypte ancienne p. 
266) : « Aprés eux, quinze genérations (ou races, 
ou maisons), furent inscrites dans le cycle so- 
thiaque jusqu'à l'année 443. » Idem vir clarissi- 
mus paullo post : « Cet article nous semble avoir 
tous les caractéres d'une précieuse indication 
chronologique. Quand l'auteur de cette vieille 
chronique dit qu'aprés les demi-dieux vinrent 
quinze familles (ou dynasties, puisqu'il men- 
tionne immédiatementla XVI dynastie), lesquelles 
quinze dynasties sont inscrites dans 443 années 
du cycle sothiaque, il veut évidemment nous ap- 
prendre que dans son opinion, ces quinze dyna- 
sties s'etendirent, depuis une époque dont il ne 
dit pas le point initial, jusqu'à l'année 443 du 
cycle, et qu'en conséquence la XVI dynastie com- 
menca de régner l'an 444 de ce méme cycle. Or 
ce cycle est celui dont la premiére année répond 
À l'an 25782 Julien avant l'ére chrétienne : ce se- 
rait donc à l'an 2339 que la premiére année de la 
XVI dynastie serait indiquée par cette chronique. 
li y a donc là, je crois, un souvenir, une véri- 
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table tradition historique; et il est bien digne de 
remarque en un tel sujet, que si l'on ajouteà l'an- 
née 443 du cycle, laquelle fut la derniére de la 
XV* dynastie, 1? 190 ans pour la durée des régnes 
de la XVI"* dynastie, 2* les 178 ans qui man- 
quent avec les 6 ans de la XXVIII dynastie, dans 
les détails numériques de la Chronique pour 
arriver au nombre total de 36525 ans qu'elle 
donne formellement à l'addition des régnes, on 
obtiendra, à 1t ans prés, les mémes résultats que 
j'ai déjà tirés d'autres documents pour fixer à l'an 
2082 l'invasion des pasteurs et le commencement 
de la XVII dynastie, et à 1822, la premiere année 


de la XVIII dynastie : et pour des époques aussi 
€loignées de nous, une si minime difference ne 
saurait étre ni attaquée ni défendue. Il y aurait 
donc, dans ce que la vieille chronique contient 
au sujet des quinze premieres dynasties et de la 
seiziéme, une tradition historique bien propre 
à donner à ce document, quelle que soit son 
origine , un intérét , qui s'accroit par la rareté de 
pareils renseignements. » 

Initium dynastiz decima sextze vir. cl. anno 
2270 a. C. tribuit secundum dynastiarum catalo- 
gum (pag. 269), in quo alii numeri ex Vetere 
chronico vel Eusebio, alii ex Africano sumti , alii 
ab ipso auctore constituti sunt. Jam quum dyna- 
stiam XVI per 19o annos regnasse cum Vetere 
Chronico statuat , initium sequentis assignat anno 
2082 (deb. 2080.) —Contrasi initium dynastie XV, 
in vetere chronico assignandum putaveris initio 
cycli Sothiaci sive a. 2782 a. Chr, deinde vero 
ut initium dynastie XVII inveniatur, detraxeris 
an. 443 4- 190 4- 178 — 811; annum habes 
1971, qui ab altero numero 2082 distat annis 
centum et. undecim, non undecim. Ejusmodi 
erroribus vel diligentissimus est obnoxius. — 
(Deinde Vetus Chronicon dynastiz: XVII dat annos 
103, non 13o, uti ap. Champollion. p. 266.] 
Porro quindecim veveat non dynastie, sed reges 
sunt. Antecedentes dynastiz sunt immortalium ; 
nam quum disertis verbis 36,525 anni triginta 
dynastiis tribuantur, comprehunduntur iis regna 
deorum. Idem docent tum alia tum locus, ubi 
deorum et mortalium generationes 113 esse di- 
cuntur (In manco catalogo nostro numerantur 
105). Sed ad rem jam redeamus. 


(*) Diodorus quoque catalogos adhibuisse videtur, in qui- 
bus secundum Sothiacas periodos 1461 annorum tempora 
regum adornata erant. 1d inde colligo, quod post Menam, 
cui 60-62 annos tribuunt et Eratosthenes et Africanus et 
Eusebius, ignobiles reges imperium tenuisse dicuntur usque 
ad celebrem istum Busirin per annos 1400. Igitur a Mene 
ad Busirin sunt anni 1460 — 1462. 
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Patet numeros Chronici nullo modo admittere 
initium dynastie XV incidens in initium cycli 
Sothiaci, quod ex astronomico computo collo- 
candum est in anno 2782; multo minus vero al- 
tera ratio locum habere potest, ex qua initium 
hujus cycli inde a Solis anno primo, vel a fine 
dynastiz trigesimz exputatum foret, Nihilominus 
initium regni mortalium cum novz periodi canicu- 
laris initio compositum esse tum per se probabile 
est, tum ex iis colligitur, quz supra attulimus. 
Num vero casu accidit, ut 443 istos annos h. l. 
partem esse sothiaci cycli expressis verbis auctor 
dicat? Haud credo ; imo simplicissima res est, si 
annos 443 per se cyclum vetustum, eumque 
aliunde bene notum , constituisse dicimus. 

Jam conferas Eratosthenis catalogum ; primos 
quindecim reges per annos 443 regnasse vides. 
Conferamus etiam Syncellum (p. 91), qui ter- 
tium laterculum prebet hunc : 


1, Menes an. 35 
2. Curodes 63 
3. Aristarchus 3á 
4. Spanius 36 
& ... 
"m n 
7. Osiropis 23 
8. Sesonchosis 49 
9. Anemenes 29 
10. Amosis 2 
11. Acesephthres. 13 
12. Anchoreus 9 
13. Amoyses E 
14. Chamois 12 
15. Amesises 65 (03?) 
446 


[Qui deinceps sequuntur reges ad 16 "?" dyna- 
stiam pertinere videntur; certe rex vigesimus 
quintus aut postremus est dynastize XVI , aut unus 
ex regibus dynastie XVII, cui sequentes disertis 
verbis annumerantur. Unde colligitur deorum et 
mortalium dynastias in unum fuisse ab auctore 
chronici conjunctas. ] 

Igitur horum quoque ratio, salva paucorum 
annorum differentia, est eadem ; neque tamen ex 
ipso Vetere Chronico fluxit, ut sequentium regum 
tempora satis abunde docent. — Num fortuitus 
de his consensus testium, qui in reliquis omni- 
bus in diversas plane partes abeunt? Nonne sta- 
tuendum potius erit singulorum regnorum nomi- 
numque rationem arbitrio uniuscujusquerelictam 
fuisse, modo ex placito veterum chronologorum 
sacer quidam cyclus sacro quodam regum nu- 
mero expleretur? 

Attendendum ad hoc quoque erit, quod apud 
Eratosthenem nomen regis decimi quinti, cujus 
regno cyclus absolvitur, idem esse videtur atquessi- 
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derisilliuscum anni cyclorumquerationibus arcte 
conjuncti. Nam Saophis procul dubio idem est 
quod Sorhis, Nomen interpretantur voce xoudocrc. 
Similiter ér(xoyoc dicitur rex decimus Anoyphis, i. 
e., puto, Anubis, latrator. Porro ut post Saophin 
I sequitur Saophis Il, sic post Anubin canem 
sequitur canis Sirius, 8 &axt xód cul. (*) Quo 
interpretamento (quod a scriba rei ignaro facile 
mutari potuit in & Zaxt xópzc vit) idem exprimitur 
ac vocibus xopdacr et ixixouoc. (**) Ratio nominis 
in splendore sideris quaerenda erit, ut alio loco 
monui. Nec inepte cum bis conferre mihi videor 
verba Champollionis junioris (in fratris opere su- 
pra laudato p. 336) : « Dans le tableau astronomi- 
que sculpté au plafond dela salle du Rhamesséum 
à Thébes , appelée le Promenoir, et qui date de la 
dix-huitiéme dynastie, Sirius ou Sothis est dé- 
signé au-dessus du mois de thoth, sous la forme 
d'une femme (***) coiffée de longues plumes, et 
portant le nom d'Isis-Thoth, accompagnée, comme 
déterminatif, d'une étoile sculptée. » Eodem 
modo Phenix avis in monumentis agnoscitur 
tum stella appicta tum vero p/umeo apice caput 
cohonestante , sive capite honorato in conum plumis 
exstantibus , uti Plinius et Solinus dicunt (Cf. Ide- 
ler. I, p. 186). 

Saophis I et II apud Manethonem sunt Suphis 
I et 1l in dynastia quarta; quorum primus re- 
gnat annis 63, alter 66, atque hujus successor 
iterum. annis 63. Apud Syncellum regi decimo 
quinto tribuuntur anni 65. 

Jam redeuntes ad Vetus Chronicon , videamus 
an non alia exstent veteris compüti, quem re- 
perisse mihi videor, vestigia. — Deorum regnum 


(*) Cf. Koyfrenv Ecpíocov filium in not. ad Castoris fr. p. 
174. Degraeca voce Eeigroc (s. Esio ap. Suidam), utpote pere- 
grinze originis, v. Grotius in Arati Phzen. v. 331, Selden de 
Dis Syris Synt. I, 4., citante Idelero II, p. 593. [Alia vox 
peregrina est. Baci; (v. Steph. Thes.), quam reponendam 
puto in Schol. ad Dionys. Perieget. v. 64 ed, Bernhardy, 
ubi hiec : gaci 6 6zt xai "Hore Bap£oc (1. e. Bápeu, 
Herculis turres , sive petra ) xaXoUvrat sc. colamnae Her- 
culis. Similiter Toup. Emendat. vol. I, p. 328 in Suida v. 
Kaivoxpenie scribit : &rox)etet và Dyüac &* atcoo 100 mova- 
o9 bxaxrépwfiev axeuáaac B áp erc ( vulgo Aapelow;) ]. 

(**) Ut sidera radiantia imaginibus eximie crinigeris re- 
preesentantur, sic Pindarus Pyth. IV, 82 ed. Beckh. Ia- 
sonem depingens dicil, xoudv zAXóxagot... xa vatüvocov 
i. e. radiorum instar effundebantur. . 

(***) Num forte ad simile quiddam spectant obscura illa 
Syncelli : &' Tovyao&yayoc... oUroc Eggmveóreas 1c &vOpac 
mepwaaopeMe? Verisimilius tamen est in vocibus 7; &vbpéc, 
utpote e margine in textum illatis, repeti nomen A£gyptium 
Tovyào 8. Toiyagoc, idque explicari altero loco voce dpayoc, 
altero loco voce xtpiaaopeX?e. Scilicet dpayoc rex iste dick 
tur propterea quod erat xspuscopzY. 
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durasse dicitur per annos 3984, qui ut novem pe- 
riodos annorum 443 expleant, tres desiderantur 
anni. Quz differentia in tantis numeris fere nulla 
est. [Pro y7vx?' scribe 7v . Sa»pissime litere 2 
et C confunduntur. Similiter sequens numerus pro 
ew, fuisse videtur e$]. lgitur si pro annis 443 
ponimus an. 441 (72X63), ex primitiva cycli ra- 
tione, deorum regnum absolvitur periodo anno- 
rum 63x63. 

Semideorum tempora ex eodem computo con- 
stituta esse res postulat. Alia tamen egit auctor 
Chronici semidiis tribuens annos 217. Nec id 
mirum; nam quum ipse Sothiacis periodis /Egy- 
ptiorum tempora comprehendi vellet, certe non 
ubique veteres numeros potuit servare; mutavit 
vero quam mutare sine periculo licebat unam al- 
teramve ex epochis mythicis. — Igitur advocemus 
Manethonem Syncelli. 

Syncellus p. 18 € : Maveboo 6 Ec&evvótne dgyu- 
ptüc 0v dv Alyómro prp ispOv pivk Büpwccov 
qevóu.evoc er TIcoAegiou x90. diAad£A goo Yodytt xi 
abc IIcoAsuaito veu2vytopiv xzi abvoc b, 6 Bijpuc- 
coc, Ttpl Quvacttu)v c' Tiro Üsü)v cv urifmort yt— 
qovóxuv. C, ol, onm, Buxqeyóvaaw. ixl Écr, d amen 
(infra rectius &. a7vrv/; 11988): v vpGroc, q75l, 
6s "Hoxizo; in 0 i6acÜsucs. TaUra vk | Ém 
mduv Tte Ov xaü' fuc loropuxóiv dvrl umo ci 
Anvuaxiw Aoywdjsvot xal eplaaveec vb si)v fuupov 
mATüoe vv nüvüw 0 ctXwvalev mapk vkc 1ptxxoalac 
kE£xovex. néves fuxf£pac coU vixutoU muvziiav cr xl 
8 (727 1/,), E£vov «t Goxcüveee xatwgfxdvat, ve) otov 
8 uAXov sizeiv dE£tov x0 (jrü2os x7, dÀv sla cuu GiGa- 
tóvrec. (Anni 727 "^ , sicuti infra anni 969, ita 
computati sunt, ut annus lunaris sit dierum 354 
sive mensis lunaris dierum 29 '/ ). 

Syncell. p. 4o, C : ... mpl £0vov. Alyomziaxiyy 
mévze (*) iv spidxoven. Quvacteiai; iozopet. (sc. Ma— 
netho) cw Xeyopg£vow ao! ajzoic Üsi)v xal fuiüÉv 
xal vexótoy xal Üvnxiiv, v xai Exct6toc 6 Ia5200u 
pyrsüsi; iv volg povixoig aüroU qratw oUzwc « Al- 
qimtot 0» cíyv xal fpaüécoy xal mapk voüotc vexoov 
xa Üvrisü)s Écípuw Baaiéew 7:0))3;» xat gÀóxpov auv— 
t(goumt puuOoAoy(av* ob *o map' abtoig muatéraTOr 
asXnvalou Éousxov £lvat tob; dvixvcobg dL fussgiw 
Tpidxovia GuvegiGytae, ob ób uazk xoítouc $uiürot 
(joouc ixdAouw vob ivixutobs cobe rotcumvuzlouc (V. 
Euseb. p. 93 ed. Mai. Cf. Diodor. I, 26). 

Eandem doctrinam secutus est Panodorus, ut 
in sequentibus Syncellus exponit. "O0sv cuv£es, 
ait (p. 41 B.), vc Baeo(ac «Ov xap' abtoic Basi 


(*) * Quinam sunt ille. quinque gentes ;Egyptiacae? 
Fortasse quindecim, nam quindecim nomina illa: triginta 
dynastie prae se ferubt. « 4monymus. Fortasse distinxit 
deos, semideos , heroes, manes, mortales. 
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Asucdvmuw ÜrGiv veveuiv EE dv Duvaatelaw, EE Ec dv 
GsXmvtxxols cptaxovmu£pote xuxAot; map aucois dpifl- 
pisa à xal cuvi tav asXívix a^ a Tur, Uer fonaxk 
7:0" (969)... "Ojoluc 83 xav& và 8o Guvastelac cü)v 
3uv£ía fpaüÉtoy t&v unBémovs Yeyovócevw óc veovózov 
Eco o (214) xai futau oxo08d74t uvis tv dro Ow 
éxvubpty (ovr; topGv vel cvr/ Gpv marg. ; àvixuctiy 
oiv Scalig.) "so vponóv. 

Secundum hzec adornatus est catalogus ap. Syn- 
cell. p. 19 À : 

IIporzy, uvxaziía. 
(Hzc cod. À. ponit ante regnum Solis) 


Alyuntiuw a' i6xc0sug:v "Hoxuro; Eom (x2 —— 8 (scr. 


yx) 722^. 

« g * "Hio; x € (xc Goar) 80 '/, 

^ ^ r "AyafoZalgaoy v a8 — 567 fi. 

a i P Kpóvoz y. c. 40 '/, 
P € ^ "Oetpi; xxi "Ia às 35 
: KE a Pes *- . 
* [4 « Tógow x0 29 
969 
Alvuntiow v| lG2a0suatv "po; fpi0ro cn xs' 25 
^ Di "Agns * xY 23 
^ e 'Avouft, d 17 
LI ur "HomxAs « uw 15 
« [4 'Axóy xe 25 
n Uy "Aguev x 30 
^ V T:6onz " xL ?7 
« m Eoco; ^ 1g 31 
* ri Zeus « x 20 
214 


Notandum est unius dei regnum omissum esse, 
ac nihilominus summam annorum 969 conflari. 
Fortasse numeri e Panodoro fluxerunt, qui sex 
tantum regna deorum statuit; ita ut deorum et 
semideorum regna essent quindecim. 

Deorum anni 11988 — 27 Xx 444. Igitur Vete- 
ris Chronici numeri triplicati sunt, nisi quod pe- 
riodus ex computo auctoris, quem Manethonem 
Syncellus dicit, uno anno auctior est. 

Semideis tribuuntur anni solares 214, sive, ut 
paullo accuratius dicit Panodorus , 214 '/,. Jam si 
annus /Egyptiacus in semideorum regnis adhibitus 
ex tribus constat mensibus lunaribus, 214'/, anni 
solares respondent Manethonis annis fere 886 (— 
2X443.) Postulamus a »« 444 sive 888. Sed 
quum hzec differentia pendeat ex fractionibus an- 
norum solarium, quas chronologi non curant, 
nihil premendum est. — Ceterum patet annos 217 
(scr. 214) in Vetere Chronico semideis assignatos 
ex illorum computo profectos esse, qui jam ante 
Alexandri ztatem magnos istos numeros ea, 
quam vidimus, ratione ad modica temporis spatia 
revocare studebant (*). 


(*) Ejusmodi computum secutus Syncellus (v. supra) 
qeveaiz 113 Veleris Chronici tribuit annos 3555. Ut nunc 
numeri sunt , regibus mortalibus dantur anni 2140. Restant 
an. (415. Jam si Hephzesti annos 30000 pro diebus, deo- 
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Apud Syncellum p. 4o numerus óoov, quem e 
Manethone Panodorus attulit, depravatus est. 
Scribendum foret v». In margine quidam ad- 
scripsit «vr; (858); scilicet 858—4 X 214 '. Tum 
vero anni 214'/; essent /unares, atque alia compu- 
ti ratio in annis deorum, alia in semideorum 
temporibus adhiberetur. Igitur anni 858 ex nu- 
mero 214'/. computati sunt, non vice versa. 

Ceterum periodus, de qua agimus, apud Grz- 
cos annorum erat non 15, sed 441r. Atque sic 
etiam /Egyptii primitus statuisse debent. Sed 
quoniam cyclus non tam astronomicus quam sa- 
cerdotalis erat, postea a chronologis est muta- 
tus, ita quidem , ut Greci 441: annos lunares non 
ad 420, sed ad 418 vel 417 solares annos, contra 
JEgyptii annos solares 420 ad 443 vel 444 lunares 
annos revocarent. Causa cur hi solarium, illi lu- 
narium annorum numerum e vetere computo re- 
tinerent, in cultus rationibus quzrenda videtur, 
quz lunari anno apud Grecos, solari apud /Egy- 
ptiosprimas partes concedebant. Referendum huc, 
quod szpius in /Egyptiorum chronologia inter 
quindecim generationes majores periodi distri 
buuntur (4 X 15—60). Sicauctor Veteris Chronici 
annos 443 regibus quindecim assignat, quatenus 
periodus illa solares annos continet 420sive 15x 
28. Ac preter lunares etiam solares a chronologis 
nonnullis esse notatos, inter alia docent Excerpta 
Barbara (**), quz in truncato laterculo Osiridis et 
Isidis regno dantannos 420. lgiturcyclum nostrum 
expressis verbis imperio so/is /unceque vindicatum 
videmus. Numerum a Barbaro traditum anteoculos 
rum annos pro trimestribus habuit auctor, iisque adduntur 
anni 217 semideorum, et alii 184, qui exciderunt, colli- 
guntur anni solares circiter 1440. Quod etsi non. prorsus 
quadrat , similem tamen calculos subducendi rationem Syn- 
cellus adhibuisse debet. 

Ut auctor Veteris Chronici in iis, quze de deorum et se- 
mideorum regnis tradit , aliena miscet, sic Syncellus p. 18 
in laterculo regum Babyloniorum. Tribuendi iis erant sari 
120 secundum Berosum; Syncellus iisdem dat saros 110 
et annos 99. Scilicet anni 99, notante Goaro, tot ferme con- 
tinent dies, quot annos continent sari decem. Constat vero 
fuisse , qui sarorum annis dies indicari vellent. 

(**) Exc. Barbara. p 47 : 

Mephistus an. — 680 
Sol 77 
Osiris et Tsis. 420 
Horus Stoliarchus. 28 
Typhon. 45 
"1250. 

Summam annorum esse dicit 1550. Plura exciderunt. Ac 
dum Osiridis regnum secundum veteres numeros consti- 
tuit, in reliquis veteres annos pro mensibus babet. Jgitur 
Hepliesti anni 680—12X(680 sive 8160 sive 136 X60. Ty- 
phonis anni 452212X45 sive 540 sive 9X 60. Sed non qua- 
drant Solis et Hori anni 77 et 28 (num 75 et 25?). 
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habuit simulque solares annos esse novit is, qui 
apud Syncellum Osiridi et Isidi tribuit annos 35, 
Nam 12 X 35 — 420. Idem jam valebit de Croni 
annis quadraginta 40; nam 12X 40—480 sive 
8x60 (**) Soli datur duplum. Jam quum anni 
Solis , Osiridis et Croni secundum veterem com- 
putum ponantur, contra aliis plane calculis tum 
Hephzesti anni 727 */, tum summa annorum 969 
supputati sint, sponte intelligitur reliquos later- 
culi numeros temere ita esse mutatos, ut summa 
ista conflaretur. 

Alia de immortalium regnis tradit Eusebius p. 
93 Mai : 
Ex /Egyptiacis Manethonis monumentis, qui in tres 
libros historiam suam tribuit. De diis et de heroibus, 
de manibus et de mortalibus regibus , qui JEgypto 
preefuerunt , usque ad regem. Persarum Darium. 

Primus homo JEgyptiis Vulcanus est, qui etiam 
ignis repertor apud eos celebratur. Ex eo Sol ; postea 
Agathodeemon; deinde Saturnus; tum Osiris; exin 
Osiridis frater Typhon ; ad extremum Orus, Osiri- 
dis et Isidis. filius. Hi primi inter /Egyptios rerum 
potiti sunt. Deinceps continuata successione delapsa 
estregia auctoritas ad Bydin ($ux0iouc?) per annos 
tredecim mille ac nongentos. Lunarem tamen an- 
num intelligo, videlicet 3o diebus constantem : quem 
enim nunc mensem dicimus , /Egyptii olim anni no- 
mine indigitabant. Post deos regnarunt heroes annis 
MCCLVF : rursusque alii reges dominati sunt annis 
MDCCC XF II : tum alii triginta reges Memphitee 
annis MDCCXC : deinde alii Thynitee decem reges 
annis CCCL. Secuta est manium heroumque domi— 
natio annis MMMMMDCCCXHHIF. Summa tem- 
poris in. mille myriadas consurgit annorum, qui 
tamen lunares, nempe menstrui , sunt. Sed reeera 
dominatio, quam narrant JEgyptii, deorum, heroum 
et manium tenuisse putatur lunares annos omnino 
viginti quattuor mille et nongentos , ex quibus fiunt 
solares anni MMCCF I. 

Magna hec laborant confusione , neque ex fonte, 
quem Syncellus adhibuit, hausta sunt. Anni 
12876 (11988 -- 888), ex Syncelli calculis deo- 
rum et semideorum regnis assignandi , primum 
abiisse videntur in 12900, pro quibus Eusebius 
jam exhibet 1390o. Hoc errore commisso, ut 
summa annorum immortalibus tributa erueretur, 
tempora sequentis d ynastiz imminuit. Unde fit ut 
heroum regnumsit brevius quam manium, quum 
tamen in his ita chronologi soleant agere, ut a 


(**) Lunares anni forent 504 (8 X 63). Nonne hz Sa- 
turni erit perlodus, quam 500 annorum esse dicit Herodo- 
tus? Res eo veri similior, quod etiam inter Grzecos nonnul- 
li, ut ipse Herodotus, hunc cyclum adhibuerunt pro altero 
illo annorum 441. Cf. Introductio 8 25. 
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majoribus spatiis ad minora descendant. Accedit 
quod ne summa quidem annorum 249oo recte 
subducta est. Quz quum ita sint, simulque Syn- 
celli testimoniis jam destituamur, certioris ali- 
quid proferri nequit. Dicam tamen quomodo 
statuendum esse mihi videatur. Etenim ex se- 
quentibus apparebit Manethonem vel mortalium 
dynastias antiquiores secundum Sothiacas perio- 
dos adornasse. Consentaneum idem esse factum 
regnis immortalium. Igitur annis deorum semi- 
deorumque, similiter ac Vetus Chronicon, tot 
annos heroum maniumque Manetho adjecerit, 
quot flagitabantur, ut certus quidam numerus 
cyclorum Sothiacorum expleretur. Itaque pro an- 
nis 24900, quos rotundius ponit Eusebius, ac- 
curate dicendi erant 24837 sive 17 X 1461 (*); 
pro manium annis 5813 numerari debebant 5844 


(*) Eundem cyclorum numerum saepius jam. vidimus in 
compntis antiquioribus. Sic Hellanicus septendecim cyclos 
labi statuit ab Ogyge ad Olympiadem primam; totidem regno 
Assyriorum tribuit auctor Velleji; totidem Syncellus nu- 
merat ab Abrahamo ad diluvium, totidemque Judaeorum 
annales numerasse videntur ab Adamo ad Abrahamum (v. 
p. 169 not.). Etiam catalogus regum JEgyptiorum ap. Eràá- 
tosthenem. septendecim cyclos complectitur. Conferre licet 
mensis diem decimum septimum , qui /Egyptiis diluvii epo- 
cliam in animum revocabat, et quae alia de decimo septimo 
die veteres fabulantur (v. Daunou, Études historiques, 
tom. HI, p. 62, 71, 32). Causam cur hunc potissimum nu- 
merum cyclorum ad constituendas imagnas isfas periodos 
arcessiverint , in eo invenire mibi videor, quod ex computo 
sacerdotali septemdecim. dies quoque anno intercalandi 
fuissent. V. p. 120, ubi quinam dierum numerus vetustis 
illis annis adscribendus sit, in medio reliqui. Jam statuen- 


dum puto hunc in modum : Quum lunaris annus septem- 


decim diebus (mitto diei fractiones, quze forte locum habere 
poterant) brevior esset quam annus solaris, in 60 annorum 
cyclo intercalandi erant dies 1020; qui quoniam tres annos 
lunares continere. debent, unus annus foret dierum 340. 
Fortasse tamen fuit dierum 341 ; atque hos spectare suspi- 
cor colossos ligneos illos 341, sive statuas, ut ajebant, sa- 
cerdotum , quorum regno certus quidam eyclorum numerus 
absolutus esset. [Herodot HT, 142 : Ot ipizz Dayov áoAetxvov- 
vic nb zo9 mpurrou Bat) £o; E; 109 'Hgalazou tos ofa voUrov tàv 
5S)sucatov Baaitóoavza. (sc. Selhonem) uíav «s xal «eao- 
ca9&xovzaxaivpun xoc (ac &vüpumvqeveAe yevopévac... 
"Ev tolvuy voGtep ti ypóve vttpdxie E.tyov £5 36£ov vv Ttov 
&vaceDiaa , Eva. c& viov waccaDóeras QvücUsev Di, énavitilat , xal 
Evüev vov &vacé)Uut vafa. Dic waxabuvat. Cap. 143 legitur : 
mévst [antecedentia postulant £vx ct] xal t:00:0xovca 
xal cpumxosiouc &mníbiiaw xolocgoU..] gitur annus so- 
laris erat dierum 358. Jam in promtu erat, ut ab. aliis 
chronologis adhiberetur annus, quem usus vitze com- 
munis sanciverat, dierum 360. Tum cyclus maximus 
lunarinm annorum non respondebat solaribus annis 420, 
sed 417 */;. Atque hunc computum adhibuerunt Ephorus, 
Tim:us et post eos Eratosthenes, alii. Ad accuratiores cal- 
€ulos antiquos cyclos revocasse videtur Cbaremon (ap. 
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sive X 41461. Restant anni 18993, sive 13 X 
1461, quorum 12876 diis semideisque, 6117 
heroibus assignandi. (**) ! 

Vetus Chronicon ab Hephzesto, Manetho a Mene 
triginta numerat dynastias. Reges quindecim, 
quos veteres a Mene usque ad pastorum tempora 
per unius periodi annos regnasse statuerunt, 
paullatim abierunt in totidem dynastias. Medium 
quendam locum tenet laterculus Eratosthenicus, 
eges, qui vel nomine vel annis regni sibi respon- 
dent, apud Manethonem et Eratosthenem eodem 
plerique proferuntur ordine, ut hinc intelligere 
liceat, quomodo in amplius regum numerus sit 
auctus. Catalogum Manethonis ex Syncello ap- 
pono. 


MaNFTIfO. ÉRATOSTIIENES. 

I. Thinitce octo. 

1. Menes. an, 62. t. Menes. an. 62 
2. Athotliis 37. 25. Athothes. 29 
3. Cencenes 31. (3. Athothes. 32) 
4. Uenephes 23 

5. Usaphaedos 20 

6. Miebidos 26 4. Diabies. 19 

(Niebaes Euseb.) 

7. Sememspes 18 5. Semphos. 18 
8. Bieneches 26 (6. Techar. 79) 


in Euseb.) 9263 
Summa ann. sec. 

Euseb. 252.] 
W. Thinitee septem (*) 


Tzelz. H. V, 604), qui phenicis periodum esse dixit anno 
rum 5006. Jam si Chzeremon annum solarem statuit dierum 
265 minus duobus fere horis, tales anni 5006 respondent 
antiquis annis lunar. 17 X 441, annis solaribus 17 X 420. 
Iterum habes periodum cyclorum septemdecim , in qua iu« 
tercalantur anni 357. . 

(**) Qui preterea. in. Eusebio leguntur : Summa tem- 
poris in mille myriades consurgit etc., aperte depravata 
sunt, ex parle tamen explicari possunt ex loco Syncelli (p. 
40 D), ubi hzec: Eocífioz... iv toi; ypowxotg adtoU grat 
ours : ^ AlvUnttot Ob cw xai Tqufü£ov xai rap ToUtots 
vexóury xai Üvrcüw Ecépuv Basil iuy x0)03;v wal gioapov auv- 
&ípoom. puüoloyíuv' ol yàp map' aüroig malaxócatot cthm- 
vwaieus Epaskov dvat too; [0 urnatou, too; ] ivixotosz üE 
Tuipürs vpiixovta GuvEGtG tA, , oi 6b uiv ToUtou fiiifrot 
(apos ExdAouv veo; EvirotoUz vous [V] sptimwviatouz, Verba 
uncis inclusa inepta h. ], esse recte observatum est a Sca- 
ligero. Attende tamen 300000 menses dierum triginta exze- 
quare annos 25000, quot fere expulat Eusebius Arm. Di- 
xisse igitur videtur : si anni isti 25000. pro veris annis ha- 
bendi essent, Manethoni pro 25000 ponendi fuissent anni 
300,000, neque manibus Lribuissel 5844, sed circa 70000 
(sic fuerit pro 700) annos, quandoquidem menstroum tem- 
pus anni nomine a vett. /Egyptiis signilicari soleret. Atqui 
hanc rationem admitti non posse, quum eo modo in im- 
mensum summa annorum assurgeret. etc. — Haud minus 
corruptum est quod de annis 2206 ex 24900 mensibus con- 
flandis dicit codex Armeniacus. 

(*) Eusebius ab Africani numeris in plerisque longe re- 
cedit. Dynastize secundae dat novem reges, annosque 302; 
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MaNxETHO. ERATOSTHENES. ManrTHO. Ens , 
1. Boethus (Bochus det 38 XVI. Hermupolit», — 260 
2. Caechus (Chous Eus.) 39 7. Stochus 6 9. Obnos. 33 
3. Binothris (Biophis 738. 
4 S t ) " (Sec. Syncell. sum- 
5. Sethenes. 4t wa a. 249). 
6. Chires. 17 VI. Memphite ser. 

7. Nephernes (1) 24 1. Othoes. 30 18. Mosthes. an. 33 
. » 2. Mende 53 (19. Pammes. an. 33) 
224 3. Mendesuphis, 7 
WI. Memphita: novem. 4. Phiops. 1C0 — 20. Apappaus. 100 

1. Necherophes. 28 
2. Tosorthrus (Sesorlhus 5. Mendesuphis. 1 21. Echescus. 1 
Eus. 29 8. Gosormies. 30 0. Nitocris. (?) 12. 22. Nitocris. 6 
f T dae B (9. Mares. 26) 203 
. Mesochris, 1 4 
&. Soyphis. 16 10. Anoyphis, — 20 | Vil- Monphiteseptuagin. 
$. Tosertesis. 1p (Reges 5 et dies 75 
£a : Em 
. uris. iu 
r v e il — viginti 
9. Cerpheres. 26 "IL M peru an. 7 
214 (Reges 9 vel 19; anni. 
WW. Memphite octo. 100. Euseb.) 
1. Soris. ?9  ti.Sirius an. 18. | IX... Heracleote undevi- 
(12. Chnubus 92) ginti. 
2. PM TAE ^3 15. Saophis 1. 29 (Reges 4; anni 100 
3. Suphis I 66 16. Saophis HI. a; Euseb.) 
4, Mencheres. 63 17. Moscheres, — 31 X. Heracleotee undevi- 
5. Rateses. 25 13. Ranosis. 13 ginti. 185 
8. Bicheres. 22 14. Biyres. 10 XL. Diospolitg sedecim — 46 
7. Sebercheres. 7 et post eos Ammame- 
8. Thamphthis. 9 mes. 16 32. Stammenes I. 
284. MANETHONIS TOMUS SE- 
CUNDUS. 
bir expetat «n, Xil. rg ieri septem. 245 
1 sonchosis, 38. 
Y Learn xe 28 2. Ammamenes, 38. 33. Stammenes TI. 2^ 
3. Sephres s 13 3. Sesostris. 48. 34. Sistosichermes. 5» 
3 Ne erclieres. 20 4. Lamaris, 8. 35. Maris. 43 
& Sidres 7 XIII. Diospolite sezagin- 
5. Cheres. 20 ta. : 453 
e Rathures * XIV. TM septuaginta : 
8. Tancheres. áá Mem Euseb. anni 


regum dynaslize tertiae sunt 


anni 198; dynastie. quarte 
reges numerat 17, annos 448; dynastie quintze reges sunt 
3t. — Cum his cf. catalogum in Exc. Barb. p. 74 


I. 8. reges. a. 253 
HU. B. . 302 
Hr. 29. 214 
IV. |7. 214 
v. 2. 258 
VI. 8. 203 
(Omissa est VII "» Manethonis.) 
VIL. 14. 140 
vit. 20. 409 
IX. 7. 204 
X. Diospolitze. 9 
XE. — Bubastani. 153 
XH. CTanite. 184 
XII. — Sebennitie. 254 
XIV. Memphitze. 318 
XV. MHeliopolilze, 221 


(1) "Eg! ob uufieóeras vóv Nov auti waxpaupévov Tiiíoxe 


ÉyBexa. bur. Syncell. 
(2) "0; cv geyiovnv Eytips mopagila. 
(3) Feveixorcácr xai ey 


Tgéemv Tiyetoe 


SynceBl 


tüp.opportáty, tiv waz' atti vevop- 
vn, tavi sin gemke HE Champollion L1. p. 286), «àv 


Pastores sez. 

(Regg. Diospolitze an- 
nis 250. Euseb.) 

M triginta 


(Regg. Thebei 5, annis 


190 E 
XVII. MARE 42 et Dios- 
polite reges 42 
Pu E anni 


s.) 
XVIII. pirpolite sedecim 284 
(An. 348 Eus.) 
XIX. Dieepeiin seplem. 204 
(Reges 5, anni 178 


XVI. 518 


151 


Eus.) 
1. Sethos. 5t 
2. Rhapsaces 61 


3. Amenephthes. 20 
4. Rhamesses. — 60 
T Ammenemnes. 5 
. 'Thuoris, sub 
* ee Ion? 


306. Siphoas, Vulcani 43 


37. Phruoro 


(38 Amumart:zeus 3) 


Thinitis regibus quindecim, qui in duas dyna- 


stias distribuuntur, ex vetere placito tribuenda 


erat periodus annorum 441 
riodi cujusdam finem arguit 
decimo, cujus regno 6 («oi 


vel 443. Ac sane pe- 
quod sub rege quinto 
ivixoté, absolvitur, $ 
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NiDoc ufum xexoxpuívoc fufoxs Év£exa Bum 
uufsószat, Porro antiquum numerum servare vi— 
deri possit Eusebius primam dynastiam regnasse 
dicens per annos 252 (42«63). Sed reliqui nu- 
meri non quadrant; neque probabile est Mane- 
thonem, si secundum periodos antiquissima hac 
regum tempora disposuit, alio cyclo usum esse 
quam Sothiaco, etiamsi in epochis deorum, 
sicuti Veteris Chronici auctor, antiquiores nume- 
ros traditione sancitos ex parte conservaverit. 
Praterea neminem fugit Syncellum in referendis 
ex Africano numeris Manethonis Eusebio esse 
fideliorem. Is sero l'hinitis regibus assignat annos 
48; (263-224). Totidem dantur Memphitis 
regibus dynastie terti: et quarte (314 4-371 — 
488). — Igitur quz res sit non potest dubitari ; 
nam 487 anni tertiam constituunt partem periodi 
Sothiacie. Quare confirmari dico chronicis Mane- 
thonis, quod dudum suspicati sunt viri clarissi- 
mi Des-Vignoles et Idelerus, scilicet Sothiacam 
periodum in tres divisam fuisse partes, quarum 
unaquaque per se minorem periodum effecisset.(*) 
— Postremam periodi canicularis partem con- 
tinuisse debent anni dynastie quinta et sextae; 
quamquam numeri non plane quadrant ; nam 248 
vel 258 (sec. Exc. Barb.) 4- 203—451: vel 461. 
Desunt anni 26 , qui exciderunt. 

Dynastia quinta Elephantinorum ex regibus 
composita est , quorum nomina maximam partem 
jam legimus in antecedentibus aut eadem plane 
aut paullulum mutata ( Nephercheren habes II, 7; 
Mencheren IV, 4.; Cheren IT, 6. Rathures i. q. 
Rathosses IV, 5; Sisiris i. q. Soris IV, r, vel Ty- 
ris IlT, 3). Eorum, quz nova accedunt, nullum 
exhibet Eratosthenes. Totam hanc dynastiam ex 
Elephantinis dvayo29zis seriores demum reliquis 
immiscuisse videntur. 

In sexta dynastia Phiopem et Mendesuphin re- 
spondere Apappo et Echesco Eratosthenis ex an- 
nis regnorum colligitur. Ac quoniam Phiopem 
(Pioh, i. e. Lunus) his ponat Manethon, apud 
Eratosthenem quoque II4:9oc d970v225 ( num dg- 
gases, primigenius?) idem erit cum "Azdzzo 
peyioso ('*). — Nomen Echesci explicatur voce 
corrupta óxgac, quam mutaverim in e)xégaos sive 
tyx£pox , quum Mendes hircus (eis genitrir) ex He- 
rodoto (IE, 66, ubi videinterpr.) et aliunde no- 
tus sit. — Triadem divinam explet Nitocris, 'A- 
fjvr, vuxxgópos ( IVeith), mulier ista rubra vel ru- 
bicunda (***), quz secundum Herodotum se ipsa 


(**) Apappus Eratosthenis idem fuerit ac Apopis , frater 
Solis, apud Plutarch. De Isid. et Osir. c. 36. 
(***) Champollionl. I. p. 286 : « Sa figure éfail, selon les 
CURONOGCRAPIL .. 
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in cinerem conjiciens vitam finivit. Jam quum 
apud Manethonem Nitocridis morte cyclus So- 
thiacus absolvatur, mythicam fabulz: Herodoteze 
originem explicare quodammodo mihi videor cum 
regina comparans avem purpuream sub exitum 
periodi canicularis in Egyptum venientem ibique 
se concremantem. (**) — Finis periodi praterea 
notatur exstructione pyramidis tertie. Primam 
Syncellusassignat regi post Menem secundo Cence- 
nz, qui Eratostheni est ZÀorh, Maximam vero Ma- 
nethon .Suphidis regno tribuit, ideoque in medio 
collocat cyclo Sothiaco : nam a Mene ad Suphi- 


uns, d'une rougeur éclatante, selon d'autres, elle avait le 
teint jaune et les joues d'un rouge incarnat, » 

(*) 1delerus |. Ll. 1, p. 186 : Sieht man die fünfhundert. 
Jahre (de quibus Herodotus loquitur) als das in runder 
Zahl ausgedrückte Driltel der Hundssternperiode an, das 
eigentlich unr 487. hielt, ko mechte vielleicht. folgende 
Hypothese nicht ganz verwerflich sein. Das natürliche Jahr 
der gypter zerízellt, wie oben (p. 9$) bemerkt wordeu , 
in drei Perioden, voa fast gleicher Dauer. Es ist daher gar 
wohl maglich , dass sie, wie auch Augustinus und Solinus 
versichern, ursprünglich nach viermonatlichen Perioden 
oder Jahren gerechnet haben. Vielleicht haben sie nun auch 
deu Zeitraum , in welchem sich der bewezliche erste Thoth 
um vier Monat des festen Jahres verschiebt, als einen ei- 
genen Cyclus in ihre Zeitrechnung eingeführt, wo man 
dann annehmen müsste, dass nur. diese kleinere Plhienix- 
periode zur Kenntniss des Herodot gelangt ware. [Quod ad 
Herodotum perlinet, nondum persuasit mili vir doctissi- 
mus]. — Einen anderen Gedanken hat Des-Vignoles (Chro- 
nol. de l'hist. sainte Vom. M , p. 651 sqq.). Dieser Gelelirte 
unterscheidet eine celere. Hundssternperiode, der er die 
ebenerwzehnte Dauer von 487 Jahren beilegt, von der laen- 
gern, seiner Meinung nach speeter entstandenen. Er behau- 
ptet nemlich dass das Jahr von 360 Tagen bei den /Egyp- 
tern früher als das von 365 in Gebrauche gewesen sei , wie 
schon der griechische Name 2zayóyevas der fünf zu den ur- 
sprünglichen 360 hinzugekommenen Tage lebre. Auch nenne 
uns Syncellus den Keenig. Aseth. [nomeu mythicum, i. q. 
X0 (Xa), sicut Afho/h pro Thoh.) als denjenigen , der 
die Epagomenen eingeführt habe. So lange nun, meint er, 
diese ursprüngliche Jahrform beibehalten wurde , war jedes 
bürgerliche Jahr um 5 '/, Tage kürzer als das julianische, so 
dass 68 julianische Jahre bis auf einen Unterschied von 3 
Tayen 69 bürgerliche gaben. Dieser Unterschied glich sich 
nach etwa siebenmaliger Wiederholung vollkommen aus, 
dergestalt das 480 julianische Jahre 487 bürgerlichen gleich 
wurden. Unterdessen kehrte der erste Thoth siebenmal 
zum Frühaufgange des Sirius zurück , und dies ist ihm die 
kleinere Hundssternperiode. Die greessere von 1461 Jahren 
kam, wie er glaubt , erst zugleicli mit den Epagomenen in 
den Gang, deren Einführung er in das vierzebnte Jahrhun- 
dert setzt. 

(**) lisdem notionibus debetur rogus Herculis et Sarda- 
napalli, De hoe vide O. Müller. Sandon u. Sardanapal. in 
Niebuhr. Rhein. Mus. I, p. 34 sqq. Sothiacam periodum in 
Assyriornm imperium translatam vidimns supra. 
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üem numerantur anni 730. [gitur chronologis 
hisce pyramides fuisse videntur monimenta astro- 
nomica sive chronologica, temporum przesidibus 
dedicata , quze ipsa exstructionis epocha cyclorum 
quorundam rationes in animum revocarunt, nec 
tam regum quam cyclorum fuerint sepulcra (**). 
— Ex antiquiore computo cyclorumque ratione, 
quam reddit catalogus Eratosthenis, ut Sothidis 
sic etiam pyramidis epocha collocanda erat annis 
443 post Menam. (***) 

À fine Sothidis I ad finem Apappi maximi vel 
Phiopis Eratosthenes numerat annos 126 sive 
cyclos duos (ovem a Mene). — Regnasse Apappus 
dicitur annis centum xxx pv utzv. Quod quid 
sibi velit obscurum. De hora diei parte cogitari 
nequit, siquidem antiqua sunt , quze Eratosthenes 
tradit. Rei explicationem peto ex Eusebio et Syn- 
cello, quorum ille (p. 97 ) : PAiopis regiam digni- 
tatem inde a sexto eetatis anno ad centesimum us— 
que tenuit, hic vero : dw) ££xsz3c apEduevoc Baci- 
Aeóetw Guryéveto uégots éx0v o. Itaque secundum 
Manethonem Phiops vixit annis too, regnavit 
annis 95. Diversa hzc ab Eratosthenicis, cum 
iisdem tamen coh:zrere puto. Etenim ex vetere 
computo, qui in Eratosthenis canone adhibetur, 
lunares anni 63 sunt 6o anni solares. Jam si 
Phiopis s. Luni annis 100 demis 62v trimestrem, 
calculosque subducis, invenies 99 '/, annos luna- 
res accuratissime respondere solaribus annis 95. 
Indicare igitur auctor voluit, puto, quanam ra- 
tio lun: cum sole intercedat , si. illi tribueris ro- 
tundum numerum centenarium , eamque ita defi- 
nivit ut centum annos lunares, demta hora, no- 
naginta quinque annos solares includere diceret. 
Utrumque numerum servavit Manetho, sed. alio 
modo adhibuit, quum primitiva eorum significa- 
tio in suz cetatis computum non amplius caderet. 

Post reges periodi Sothiaci apud Manethonem 
sequitur dynastia regum septuaginta totidemque 
dierum. Quibus veteris astronomiz vel chrono- 
logi placitum quoddam subindicari non dubito, 
etsi quz res sit nondum perspexi. 





(**) Cf. quz el. Humboldt. (Monumen/s des peuples in- 
digénes del Amérique, tom I, p. 100 sqq.) narrat deduabus 
pyramidibns maximis apud Mexicanos Soli ( TonafiuA) et 
Lune (Meztli) dedicatis, magnoque pyramidum minorum 
numero [sine duhio ad anni vel periodi rationes pertinente] 
circomdatis. 

(***) In. ejusmodi monimentorum dimensionibus sacros 
quosdam numeros exprimere veteres solebant ; quamquam 
&ipe prepostere iis utuntur anctores monimenta. descri- 
bentes, Ex hoc genus fonte hauserit Plinius (H. N. XXXVI, 


12) latitudinem pyramidis maximae esse dicens pedum 882 
[2X AAT). 
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Qua sequuntur dynastiz VIII-XI regnant per 
annos 799 (146. 409. 185. 59); ipse Syncellus 
summam exputat annorum 803, Eusebius anno- 
rum 8023. Deinde in altero Chronicorum libro 
Manetho recensuit dynastias XII-XIX , quarum 
postrema desinit in annum epocha Trojanz (1183 
a. Chr.). Omnes simul regnarunt annis 2121, ut 
uno ore confirmant Eusebius et Syncellus; quod 
quidem eo majoris faciendum est, quum in sin- 
gulis diversa plane exhibeant, atque neutrius 
numeri singillatim computati eam quam Solunt 
annorum summam efliciant. — lgitur duodecim 
dynastie (VIII-XIX ) regnant per annos 2920 vel 
2923 (799 vel 802 -1- 2121), qui, si unius anni 
vel duorum differentiam exceperis , duas explent 
periodos Sothiacas. Quod sane non est fortuitum. 
Apparet Manethonem, quum Grzcis scriberet, 
epochas suas ita adornasse, ut initium cycli cum 
maximo grzcze historie parapegmate compone- 
ret, Neque primus hoc Manetho fecisse videtur. 
Certe mirum est in Vetere quoque Chronico finem 
dynastize XIX, si ab anno 525 a. Chr., quo Cam- 
byses /Egyptum occupavit, retro numeros sup- 
putes, cadere in annum 1207, qui item est epo- 
che 'l'rojanz ex zra. antiquiore. Porro a Mene 
usque ad hunc terminum numerantur anni 1278 
(443. 190. 103. 348. 194). His si addis, qui desi- 
derantur, annos 184, summam habes annorum 
1462, sive annos 1461 usque ad annum "Troje 
excidium praecedentem, — Cum hoc cyclorum 
initio simul Manetho conjunxit. quodammodo 
computum astronomicum, sicut inde colligere 
licet, quod Setho, postremus ille Vulcani sacer- 
dos, cujus fine ingentes annorum periodos ab- 
solutas esse Herodotus l. ]. narrat , ita collocatur 
ut annus ejus postremus (ex numeris Eusebii , h. 
l. Syncello praferendi) etiam postremus sit cycli 
Sothiaci s. 1322 a. Chr. 

Ceterum cycli duo, de quibus modo dixi , pro- 
cul dubio ita distributi erant, ut alter pertineret 
ad dynast. VITI-XIIIT, alter ad dynastias XIV-XIX. 
Verum ut nunc se numeri habent, dynastiz XII 
et XIII regnant sec. Syucellum annis 613, sec. 
Eusebium 698; qui juncti annis 802 dynastiarum 
VIIHI-XI, summam dant an. 1415 et 1500. Simi- 
lis dissensus est de temporibus dynastiarum XIV- 
XIX. Quibus nos jam nihil immoramur, quum 
bene notum sit, quantopere in his potissimum 
temporibus numeri Manethonis a Judzis et Chri- 
stianis chronologis sint depravati. Redeo ad Era- 
tosthenem. 

Quodsi Stammenemes I et If in canone Erato- 
sthenis respondent Ammamenz I et Il Manethonis, 
atque Thuoris Syncelli idem est qui Phuoro Era- 
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tosthenis, probabile est regna 38, quz Syncellus 
notavit, quorumque primum est annorum 62, 
ultimum annorum 63, temporis spatium compre- 
hendisse quod a Mene labitur usque ad epocham 
"Trojanam. Summa annorum 1:076 complecti- 
tur duos cyclos maximos annorum 443 (sec. Era- 
tosth. canonem), et annos 190, sive r7 cyclos 
minores. De primo cyclo maximo jam vidimus; 
alter pertinuisse videtur usque ad regnum Stam- 
menemz ll. Ad hunc Syncellus numerat annos 
891; esse debebant 886; sed postremos laterculi 
numeros turbatos esse e tabula supra apposita 
intelligitur. d 

Notandum est tum in prima tum in secunda pe- 
riodo duos ejusdem nominis reges componi , quo- 
rum sub altero cyclus desinit, sub altero novus 
incipit. Eodem modo apud Syncellum (v. supra) 
cyclus finitur regno Amesesze, quem excipit Ame- 
seses II (fortasse idem nomen quod Stammene- 
mes). 

Quos praterea Eratosthenes recensuisse dici- 
tur reges 53, ii pertinuisse videntur usque ad do— 
minatum Persarum. 


2. 


Censorinus De die nat. c. a1 : Nunc vero. id 
intereallum. temporis. tractabo, quod Vacogixàv 
Farro appellat. Hic enim tria discrimina tempo- 
rum esse tradit. Primum ab hominum principio ad 
cataclysmum priorem : quod propter ignorantiam 
voratur d3X 0v. Secundum a cataclysmo priore ad 
Olympiadem primam : quod, quia in eo multa fa- 
btilosa. referuntur, wutxbv appellatur. Tertium a 
prima Olympiade ad nos : quod dicitur Vo toptxbv, 
quia res in eo geste veris historiis continentur. Pri- 
mum tempus , sive habuit initium , sive semper fuit, 
certo quot annorum sit, non potest comprehendi. Se- 
cundum. non plane. quidem scitur, sed tamen ad 
mille circiter et DC annos esse creditur. 4 priore 
scilicet cataclysmo, quem Ogygium dicunt, ad Ina- 
chi regnum anni circiter CCCC, [Excidit : hinc ad 
Trmje excidium anni. circiter DCCC,] hinc. ad 
Olympiadem primum paullo plus CCCC. Quos so— 
los, quamvis mythici temporis postremos, tamen, 
quia a memoria scriptorum proximos , quidam cer- 
tius definire voluerunt. Et quidem Sosibius scripsit 
esse CCCXCVF, Eratosthenes autem CCCCF II, 
Aretes DXIF, et pretera multi diverse, quorum 
etiam ipsa dissensio incertum esse declarat. 

Quod de ztate mythica Varro tradit, id si ac- 
curatius ad rationes veteris chronologice revocas- 
set, dicendum erat hunc in modum : Temporis 
spatium mythice ztati assignandum secundum 
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nonnullos quattuor complectitur periodos anno- 
rum lunar. 44: sive solar. 420. Prima pertinet 
ab Ogyge ad Inachum ; hinc ad epocham Troja- 
nam duz, inde ad Olymp. xr una numerantur. 
Quod de Ogygis et Inachi epochis Varro tradit, a 
vulgaribus calculis satis longe recedit. Vide fragm. 
Castoris 1 et 9 sqq. — De ara Trojana cum Era- 
tosthene faciunt Apollodorus (fr. 73) et hujus 
sectator Diodorus 1, 5; XIV, 2; XIX, 1; porro 
'Tatian. Orat. ad. Gr. p. 141 ed. Oxon. ; Suidas v. 
"Ouvgoc. ; Dionys. Hal. A. R. I, 74, p. 187 Reisk.; 
Euseb. Prap. E. X, 11 extr. Vitiati Eratosthenis 
calculi in Chron. Eus. p. 298 ed. Mai. s. in Ca- 
none ad N*" 835. 


Clemens. Alex. Strom. 1, p. 336 B. ed. Colon. : "Epazo- 
alévrz Ck vous ypóvous d&e &vavpágsv 
; 3. OL t, a. Chr. n. 


a'. &mà ulv Tpoíaz &Mgtoz iml "Hpax- — 407 1183 

xinbdw xáüolo: in óybefxowvx — 327 1103 
B'.. dvrsiev B Eri cv Toovíaz xciatv Ec 

Et£xovia * 267 i043 
Y. 3À Ub voítots EC, dl uiv. eX ine 

Tponiav vj Auxoóorou Ecr, Exacóv 

mtvtfikovta Evita 108 884 
$. ini & nponyobusvoy Eroz càv rper 

Tov "Oxuyrriev Écv, Exatóv óeco* Ol. 1,1 776 
€. Ay fs OXsumiábo nl tv Eípfou 

Bii£amw Ec bacon Evevfixovi 

[L2 75,1 479 
€. Ag fic nl cv &gyw vo Tlehozovvr- 

avaxo0 copus Ecv, ceooapáxovca 

óxtar 87,1 43 
f. wabdzi thv xatdlustw xal 'Aüvvatorv 

Jyrrav Er, elxost Exrá* 934 — 404 
^». xabémi ch» 6v Atüxtpotz gym Ee 

tpiXxovea cÉcaapa* 102,» 370 
9'. gah' £v ixl «Xv dízmoU cetur? 

Ecy, sgiáxovza xévea* ttt 335 
vo quà Bb ocaUra Exi TÀw 'Ajrbávhoou 

uecoDDaep? Ecv, Gdcxa 114,1 323 


£x 5b moon yosuevov Écoc x. t. À.] Huncce annum, 
qui primam Olympiadem antecedit , comprehen- 





Eratosthenes tempora notat hunc in modum : A Troja 
capta ad reditum Heraclidarum anni sunt 80; inde ad urbes 
in Ionia conditas anni 60; inde ad tutelam Lycurgi anni 
159; inde ad annum primam Olympiadem antecedentem 
anni 108; a prima Olympiade usque ad Xerxis transitum 
anni 297; inde ad initium belli Peloponnesiacl anni 48 ; 
inde ad finem belli clademque Atheniensium anni 27 ; inde 
ad pngnam circa Leuctra commissam anni 34; inde ad 
mortem Philippi anni 35; inde ad obitam Alexandri anni 
12. 

14. 
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in T'abb. Chron. p. 4, quem vide.—$Si terminum 
ad quem excludis, annus "Trojz captze est 1184. 
Ipsi veteres modo hanc modo illam calculos sub- 
ducendi rationem adhibuerunt. Quamquam annus 
1184 vel inde explicari potest, quod alii Trojam 
captam dixerunt anno belli decimo, alii post ab- 
solutos decem belli annos. Eodem modo in 
altera :ra Trojana annus excidii est modo 1208, 
modo 1207. 

Clemens Alex. Strom. p. 337 PENES 
(sc. ab Heraclidarum reditu) Zi ESatvezov ág7ovvz 
(Olymp. 111, 25 a. C. 334), d 00 gaclv "AAÉEnv- 
pov &s Thy "Aclav [ITUNES "Egazosü£vrs , i 
mvaxóaus ÉGBoucfixovza [£020] sc. Fco. Ut recte nu- 
meri se babeant, vox zí£esaox delenda foret. — 
Eratostheni assentiuntur Apollodorus ap. Diodor. 
I, 5, Crates ap. 'Tatian. Orat. ad. Gr. ro7, alii. 

De coloniis in loniam deductis eadem ac No- 
ster statuunt. Apollodorus ap. Euseb. Chron. I, 
p. 144 et Aristarchus ap. Clem. Alex. Strom. 
I, p. 326 D. et Euscb. P. E. X, p. 492 A (Cf. 
Philochor. fr. 52 et 53). 

De Lycurgo cf. Plutarchus in Lyc. c. 1 : Ot 2i 
uic Biogas züv dv Xmáprm [e 6ucUOsuxósaov dva- 
Jaóu.evot xbv y odvov, Oenep "Epacozsü£vne xal 'AmoA- 
Mbmpos, ox Óktyot, Éctot pto Utitpov dxogehuun 
hs pore 'OXugmid$o.. Cf. Apollodori fr. 75. 
Cic. de Rep. II, 10 : Nam centum et octo annis post- 
quam Lycurgus leges scribere instituit, prima po- 
sita est Olympias, Euseb. Can. N* 1033, a. C. 
884 : Lycurgus insignis habetur. V. Introduct, $ 
a7. 

4. 


"Tatian. Orat. ad Gr. p. 107 : Ot 2? egi "Epz- 
tocüEvn (sc. "Oumpov Jxgax£vat quoi) usTà Éxazo- 
cxov Éxoc c7 "IAíou &)eoctnc. 

Idem habent Clemens Alexandr. Strom. I p. 
388, 1 ; Eusebius Pr. Ev. X, r1 et Can. N* 915; 
Syncellus p. 180 D. 

Apollodorus Homerum florüisse dicit an. 964, 
a. e. i. €. 100 post migrationem lonicam (240 s. /, 
X 60 post Troj.). Probabile est in his quoque 
Apollodorum Eratosthenica protulisse, Tatianum 
vero vel auctorem ejus Trojanam epocham confu- 


disse cum lonica. V. Apollodor. fr. 74 (ubi in 
nota pro : Philochori computum lege : Cratetis 
computum). 


Nonnulli Homerum Troicorum, quz cecinit, 
zequalem fuisse statuerunt. Jam si Philostratus 


- Ab Heraclidarum reditu ad Emznelum archontem,edb | — 4 ———————— Heraclidarum reditu ad Eucenetum archontem , sub 
quo Alexandrum in Asiam transgressum dicunt, secundum 
Eratosthenem sunt anni 77 
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sum esse in annis ro8 probabiliter statuit Fischer , (Heroic. p. 19i ed. Boiss.) dicit 


:oqíyove motntic 
"Quos xat 12v, óx udv gaatv Évot, ues zíccapa 
xai £Üxocty Écr süiv "'owtxüv x. t. À, accurata 
haec, quz videtur, epoche definitio nititur diffe- 
rentia viginti quattuor annorum, quibus vetu- 
stiorzera l'rojana distata recentiore (1217— 1193; 
1207 — 1183). Scilicet quum alii ipsam Troja- 
nam epocham Homero assignarent, hanc vero 
aut anno 1217 aut 1193 a. C, ponerent, alii 
utrumque annum eo modo, quem Philostratus 
dicit, conjunxerunt. Hinc deinde Euseb. Canon. 
N* 857 ( — 23 annis post Ne 835, quo Trojam 
captam dicit) : Pyrrhus ab. Oreste interficitur... 
Hujus ertate quidam Homerum vizisse ajunt. 

Unum cyclum inter Troica et Homeri epocham 
interposuisse videtur Crates ap. 'Tatian. Or. ad 
Gr. p. 107 : eb zip Kodzzza mph cz "Honxxhadov 
xaÜó6ou gactv "Oympov 3uxaxfvat uevk ck TooixX 
ivBorípo) cw ÓvBofxovix £xGw. Pseudo-Plutarch. 
De vita Hom. tom. V, p. 1070. Wyttenb. : Ot 2i 
mpl Kekrnsa xal mph Tc "Honoedói xaóóou Xi- 
oue abzbv (Oungov) qivío0mt, Gg 002i fa Ez 
O80 xovsa dy ev ziv "T ponixiov. Euseb. Chron. Ne? 
908 Hieronym. (915 cod. Arm.) i. e. 1108 a. Chr. 
(63 post 1171?) : Quidam eum, er quibus Cra— 
tes, ante. descensum. Heraclidarum ponunt. ldem 
legis in Euseb. P. E. X, 11, in Syncello p. 180 
D. Contra Clemens Al. Strom. I, p.227, B : Av 
Énsatal ci; £ouXrf, sio Yprppiacdo Keen, xai Aé- 
qn Ttg àv "Hexiiiw xáfjoSov "Oympov veyovívat , 
pes Een, óBorkovza ve "Tiiou &uostox. Hoc negli— 
gentius, puto, quum ex eodem fonte (e 'atiano) 
et Eusebium et Clementem hausisse verisimilli— 
mum sit. 

"lempore migrationis Ionic Homerus natus est 
sec. Aristotelem ap. Pseudo-Plutarch. l. ]. p. 
1059 (Apiszoséie $i d s sg Tipi TOtrnTUXQ 
i "Io goi 75 viso , x20 óv xatpov Nujeus 6 Ko2pou 
"üs "D ovix zc &notxías fyjtio, xópny ttv zv inue 
giov vevouévisy C xà xoc Paluavos... iregove... 3a- 
ek; aviganobiom xat dvaóveas tl; Xusgvxv cücay 
br Aucuis ózt si) Bassi sv. AuBGv Gvet guo xod- 
voux Maíow yagizacóat, Tóv Di YTxt X. T. À. )» 
fruit sec. Aristarchum 1l. l. p. 1070. (Ot piv 
mepi "pioruoyóv quatv "Oympov Tediofa xatk vv 
"Iovuct;» xouxtiav, fite 0ortpti zz cov "Hosixaiiov 
xaÓó2ou Éceatw Etrxovex) , ap. Tatian.p. 108, Eu- 
seb. P. E. 1. 1. , Chronic. I p. 135 et Can. N* 915 
ed. Mai., Clement. Al. Strom I p. 326 D, Syn- 

cell. p. 178 D. Aristarchus de Her "aclidarum 
reditu, ex quo pendet AMOUR E ADEM QM ANE arce Mi mri casti MR i migrationis loni- 


4. 
Eratostlienes Homerum floruisse dicit post Trojam ca- 
ptam annis centnm. 
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cz, eodem modo statuit quo Eratosthenes. An- . 


tiquiores àvxyoxg6v rationes sequebantur aucto- 
res Philostrati p. 194 , ubi : Ot Z£ (22etv qeyovévat 
"Ounoov) uevk Énz xal elaooty Écr, mpl, coie Exazbv, 
Bre cy drotxiav of "AOnvatot elc "TIeovíav dzx£cceianv. 
Ex his reditus Her. ponendus 63, migratio Ion. 
126 an. post zram 'l'roj. 

Qui tres cyclos (189 annos) numerabant a vetere 
epocha Trojana (1217— 1207) usque ad Home- 
rum, annum nanciscebantur 1:028 vel 1:018, 
(prout terminum a quo sumerent annum expe- 
ditionis vel excidii). Hunc qui retinebant, 'Tro- 
janam vero epocham adoptabant 24 annis infe- 
riorem (1193 — 1183), pro 189 annis numerare 
debebant 165. Sic auctor Cyrilli adv, Jul. p. 11 
D. : 'Exazoszp finxosci) xal népumto fu 7e "DAiou 
&Xóacee "Oungov xxi 'HaioZov qat ttvíctüat, Baci 
Aedovzos AaxsSauuovloyy Aafotos. Idem spatium an- 
norum 165 innuit Cassius ap. A. Gell. XVII, 
21: Firisse (Homerum) post bellum. Trojanum, 
ut Cassius in. primo Annalium de Homero atque 
Hesiodo scriptum reliquit, plus centum atque sexa- 
ginta annis, Pro 165 annis 160 ponunt negligen- 
tius Philostratus l. l. et Suidas v. "Ouzgoz. Ad 
aliam zram 'Trojanam (1280 — 1270) computum 
hune temere transtulit Pseudo-Herodot. De vita 
Hom. c. 31: Ag ob "Oups I[y£vezo Ectd dovw dzs- 
xóm. tlxomijóo ufjpi v Eopleo Gux6datos... "Tov 
81 Tgexiiv Üatsgov "réovsv "Ounpos Écsatww pz! (de- 
bebat oZ£'; ac consequenter pro 622 scribendum 
erat 655). — Philochorus sec. Tatian. p. r08 
aliosque (v. fragm. Phil. 5a — 54) Homerum 
floruisse dixit annis 180 z&v 'Daax&w Üczsoov. Num 
ipse Philochorus pro 3 x 63 numeraverit 3 x 6o 
(sicut 4 x 6o Apollodorus et Eratosth.), an accura- 
tiorem numerum cum rotundo permutaverit ex— 
cerptor, in medio relinquo. — Rotundos numeros 
prabent etiam Euthymenes et Archemachus ap. 
Clem. Al. p. 337 A : E30ugévas iv voi Xpovixoic 
cuvaxudoavza  Hotóbo ix Axáozou dv. Xo vevécón 
("O:ngóv quat) xttl cà. Guixotoscov Éxoc Üsvagov T 
&Xosttc. Taóvre 8€ lazt 57,5 O0zre xal Apyéuayoc iv 
Ei6oixóv zplzw. 

Quattuor cyclos s. 252 annos a "Troja ad Home- 
rum numerat Éphorus (v. Introductio. $ a1). 
Huc pertinet Apollodori computus pro 4 x 63 
ponens 3 X 6o. 

Quinque cyclos s. 315 annos numerat a sua ra 
"Trojana Sosibius (vide Introduct. $ 3o). — Si 
proficiscimur ab ara dvay9226v , Homeri epocha 
duobus cyclis primam Olympiadem antecedit 





5. 


Eratosthenes Hesiodum suspicatur, quum de Ulyssis er- 
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(1217 — 315 — goa a. C. sive. 126 ante. 776). 
Hunc computum parum accurate indicant Mar- 
mor Parium ep. 29 et Porphyrius ap. Suidam v. 
"Oungo; ab Olymp. xr usque ad Homerum nu- 
merantes annos 130; porro Cornelius Nepos (ap. 
Gellium XVII, 21), qui vixisse Homerum dicit 
ante Romam conditam (550 a. C.) annis circiter 
centum et sexaginta (—. 135 a. Olymp. 1.). De 
Fellejo Paterculo v. Introduct. $. 22. 

Herodotus M, 53 ('HatoZov xzi "Ourpov fkuxizyv 
c&rpuxociowt Ézeat Doxém usu moscGucíoouc qevícist 
xal oà xA£oat) indicaverit cyclum anni 839 a. C. 
sive 63 a. Olymp. r, i. e. 4oo ante 439 a. C., 
quo tempore "Thuriis opus suum auctor compo- 
suit. — A sua ztate ad Troica alio loco llero- 
dotus dixit esse supra annos 800. Quod cum 
modo allatis conjunxisse et ad vulgarem zram 
"Trojanam retulisse videtur auctor Eusebii l. 1. , 
ubi : Exzstiterunt alii, qui modico ante quam Olym- 
piades. inciperent, id est quadringentis retro annis 
a Trojana captivitate eum fuisse putent, ldem le- 
gitur ap. Syncell. p. 181 A. 

Theopompus (fragm. 221 b.) apud Clement. 
Alex. I, p. 327 ues Écn mevsaxósux c) El Dio 
avpastusa vs (1. e. post ezpeditionem 'Troj.) yeyo- 
vívat xbv. "Ouxgov íevopst, Pro 500 ponamus 504 
—8 x 63. Igitur 1217 — 504 — 713; 1193 — 
5o4 — 689 sive Ol. 22, 4. Posteriorem eram 
"TTrojanam in subducendis calculis adhibuit auctor 
"Tatian. p. 109 : " Eztpot 6i x&v zv 4 govov Ümyyayov 
civ "AgyOdyo. Yeyovévat cov "Oymoov clxóvsse 6 ài 
Agy Doyoc Togate xipl Qoumtka vplenv xat tlxocziv, 
xavk Dóyn» *hv AuSów, v6 "Daaxov Üovsoov ttvca- 
xosíow. Eadem Euseb. Chron. N?. 915, Syncell. p. 
181. "Theopompus eodem modo quo Ephorus de 
zra "rojana statuerit. Ceterum de Homeri epo- 
chis cf. Clintonis Fastos H. et Fischeri "abb. 
chronol. 


5. 


De Hesiodi state quid Eratosthenes statuerit 
nescio. Neque tamen Homeri zqualem dixit, ut 
Pherecydes, Hellanicus, Herodotus, Damastes, 
Euthymenes , Archemachus , Varro, Gellius, ne- 
que antiquiorem, ut Ephorus, Marmoris Parii 
auctor, alii, sed juniorem fuisse censuit. Rem 
probant quz e geographico Eratosthenis opere 
affert Strabo I, p. 23 : "Eoazocófvzc 88. "Haío2ov 
uiv elxdzat meucpuévov mipl zc "O&ocséux mÀdvns, 
Ext xavk Xucikav xai "Icaléay ver£vnzat, vwteócav- 
c4 5| Sbm, o póvow Gv 09" "Oyjpou Atyouévov 





roribus circa Siciliam et Italiam audiissel , fami credentem 
non eorum tantum , quie Homerus diceret, mentionem fa- 
cere, sed etiam JEtnie et Ortygiae prope Syracusas insulae 
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uauvzo0at, AX xal Afvene xai "Opzuyias zo9 zphc 
Xugaxoócat, vrciou xat "T'uogrvóv. "Opxrpov 83 ux 
&lüfvmi vaUia, wore ouAesüxi iw qwepluots somoW 
moy T) TÀvrnY. 

Apud eundem p. 29 Eratosthenes de Homero 
dicit : 0382 xà zoU Naitkou oxóuaza olót melo dvra, 
o02' ach vobvon.x, "lHaíooz Oi ot, ufumzat qp. 
Unde sua hausit Schol. Mediol. in Hom. Od. A, 
477 : "Ont xbv. Nihov Alyuzov óvoudtev: 6 82 'H- 
cloZos (o àv vecoxtpog Neilov. aüsbw ol2s xaAoUusvov, 
Cf. Proclus ad Hesiod. ''heogon. 338 : Kat ix 
coícou galvizat "HaíoZoc 'Ouxpou vabeipos. xa vào 
"Ouxnpos Atrunzov xaÀtt «ov Netiov. 

Cum Eratosthene faciunt Heraclides Ponticus 
in Vit. Hom. ab fIriarte edita (v. Harles ad Fa- 
bric. Bibl. Gr. I, p. 95.), Xenophanes et Philo- 
chorus ap. Gellium N. A. III, 1: (v. Phil. fr. 
54 b.), Apollodorus ap. Strabonem VII, p. 299 
(fr. 159), Cicero in Catone c. 15, Plutarchus 
Mor. p. 105 D, Scholia ad Hom. ll. 1V, 59 et 
passim. 'l'emporis notam addunt Vellejus Pa- 
terculus I, 7 : Hesiodus circa CX X annis distin- 
ctus ab Homeri ectate ( — 800 a. Chr.); Porphy- 
rius ap. Suidam v. 'Haíozo; : Mopgóptos xo d3Àct 
mÀelazot veootepov ("Ousipou) Exasbv Eviauzots bpitou- 
ctv* Gc X6  póvouc £viaózouc cuj mporegstv t7, Tto TTC 
"Okuumid$o. 'lzetzes Hist. XIT, 198 : Kazk 
vÀhy ÉvBcxdieny OE cy v "ÜkoyiiZov "Hato£oc oat- 
vágtvoc dxudtoy iv cO Bio (736 — 733 a. Chr.). 
Idem ibid. XIII, 650 : 'HoíoZoz 22 Zxuatev, óx 
s0pov dv. Éc£potc, xz ct Ev£exieny plv ach OVuu- 
zi382. Proclus in vita Hesiod. : 'Ouoou zoóz0u Éztpoc 
Undgyst vtircepos "Oumpos. OUcoc 8 vetyrepoc "Ounpos 
[v mate e A vOpou.dyoo cio révex Buzdvstoc 5. t3» ESov- 
mUÀtwxv moUvjcus. lóv maAxív Gb "Owroov Atevóctoc 
6 xuxhoygdgoe qrciv ém' dyugo:ipum Ümápytw civ 
Or Gxixiov acoaztiów xal t7. lAíou doct. "Ex 0ó- 
ToU oUv Aeizouat cvoUrov toU '[HlietóZou eivat aEspa- 
x^6luv Exb)v mpoevíasgov. "Apuzorékzy vp 6 QuUio- 
cógoc , uXXov GE oljat 6 cobe mézAeuc cuvzatas (1), 


Tyrrhenorumque. Homerum vero neque nosse hiec, neque 
notis in locis errores istos fieri voluisse. 

Homerus neque ostia Nili plura esse, neque nomen ipsius 
fluvii novit ; novit vero Hesiodus, nam mentionem ejus 
facit. 

Sed Jovis cave Nemei pulchrum lucum ; 

ibi enim tibi mortis exitus destinatus est. 

Hesiodus , audito oraculo , e Peloponneso discessit , putans 
eam, quae in Peloponneso est, Nemeam deum significare. 
(Enoen vero, quae est in Locride, adveniens apiid Amphipha- 
nem et Ganyclorem, Phegei filios, diversatur, vaticinii sane 
ignarus, nam locus ille Jovi Nemeo consecratus erat. Quum 
autem diutius apud CEnoenses commoratus esset , suspicati 
adolescentes Hesiodum sorori ipsorum stuprum intulisse, in- 





ERATOSTHENIS 


i$ "Opggousvlow moAttela Xcnatyopov zóv ueAorotov 
£lvat goi vlov "HatóZou 2x «7 Kengivag (leg. K«- 
uéen) azO vevvnfüfvia Te "Apgrpkvous xxi l'avó— 
x19poc d2zAgrs, Üuvazobs 8$ dbuyéox, (scribe dozyéux). 
'O 2b Xcoolyogos obzos aóv; oovos T Tloüxdox cio qi- 
Jogo xai «0 "Axoxyavr(wo: GQaAdpiót. Ot 31 *Oux- 
pou sirpaxosiow Uccepllovea fcis, xaüd q*mi xai 
'"Hoszozo; (Perperam intellexit Herodot. II, 53.). 
Cf. Tzetz. Histor. XII, 167. 

Eratosthenis de Hesiodi epocha sententiam 
Bernhardy indicari censuit in Certamine Hom. et 
Hesiod. c. 15. Narratur ibi Hesiodus post repor- 
tatam victoriam Delphos migrasse oraculum in- 
terrogaturus. Respondit Pythia : 

AX Aióc migoAato Niuslou xdJ)upyov dAcoc: 

xetUc O£ xot Üavdzoto tÉAoc mexpoi£vov isziv. 

'O ài 'HoeíoBoz dxodaac 192 702109 , «7c IeXozovvá- 
cou uiv dveyóptt, vonioac v/v ixct Negéav cov üsbv 
Aégew elg 6b Olvóns «zi Aoxgl£og Dnv xacxiónt 
mak "hugrodvzt xol l'avóxzopt toic. (Pryéoc matotv, 
dyvofaue cb uavctiov. — 'O ko xóxog cobro »xs)rizo 
Atbe Neuelov fepóv. Atxvpibzis 8 abzi) mAelovoz yevo— 
u£vn 2v «oic Olviatw, 6xovozoavzsc ol veaviaxot càv 
d2ely abtü)v uovzsdew. cov "HoloZov, dxoxcsivavzeq 
tl; 5b uiralb vm. Ej6o(us xal Tc AoxoQos mní- 
Axyog xastmóvwaw. — To) b vexoo0 cptzalou mpc 
"hw Y7v ómà ürkplwow mpocveyüfvroc, ÉopTf vtvoc 
Ixcgoplou ap! abtoic olore "ApuxDvelac, mdvreg él 
cov alvixbv Édpagov* xal rb aGiyx rvtapiaavrtc, Extivo 
ilv ev oavtt aav, vobc 3 goveis dvelrisouv. Of 
81 gofizÜévese v3 tv molizü)v Óprhv, xacaamdoxvtes 
&)iuruv exoo OtmArugav el; Koyicnv: obo xac 
t.£aov «bv mÀouv 6 Zsbcxtpauvóoas xavenóvzostv, óc 
gnat 'AXxiodgare iv Mousti. "Eoaxosüfvrz 8É oucte 
£v "EvrzóZo Kz(gevov xai "Avrtzov vobc. l'avóxzopog 
Pl cj ngottgrusen alia, dveMovsac, ayuyuxcüTvat 
üecuoig Eeviow, ümà EjpuxAfoug toU udvetox. — "Tv 
pévrot mapüÍvov, «Aw ditkodhw cüw mgottpnuévov, 
pitk «A» quokw avri» dvagrnsav güaozvat 5i 


bzó cwoc Efvou , cuvóou o2 "HatóZou, Avju530uc Jvo- 





terfecerunt eum, interfectumque in mare, quod Eubaam et 
Locridem interjacet, demerserunt. Tertio post die quum cada- 
ver ad terram delphines detulissent, quo tempore festum so- 
lenne in honorem Ariadna celebrabatur, omnes ad litus con- 
currunt, agnitoque corpore, lugentes id sepeliunt, quzerunt- 
«que interfectores. Hi vero civium suorum iram pertimescentes 
cymba piscatoria in mare deducta, Cretam versus navigant, 
sed medio in itinere fulmine percussos Juppiter submergit , 
ut in Museo refert Aleidamas. Eratosthenes autem dicit in 
Enepodo (?) Ctimenum et Antiphum, Ganyctoris filios ob 
illud quod diximus crimen, quum rediissent, ab £urycle 
vale, ut leges hospitales exigunt, morle 'mullatos esse, 
Virginem quidem, interfectorum sororem , postquam stu- 
prum innotuisset, semel ipsam suspendisse; corruptam vero 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


pac Óy xal abtóv. duatoÜz.vat 6b civ. abziov (3oc6)v 
Bernh.) gzstv. 

* "Evrzóoo illud, cui de suo, ut videtur, 'Av- 
&pxzó2o Robinsonus substituit, tentationem ex- 
periebatur Lucze Holstenii ad Stephan. Byz. v. 
"Aero vulgatam lectionem "Hevyóvo, in. Miscell. 
Observ. N. H, p., 118 sq. idem nostro redden- 
dum testi commonentis. At etiamsi "Horyóvo non 
esset. falsum vocabulum, tamen illo in poematio 
istius modi de Hesiodi narratio, locum suum nus- 
quam poterat obtinere. Ego, cum Hesiodum et 
secundum Eratosthenem et plerosque vetustos 
grammaticos , Homero multo recentiorem fuisse 
constet, neque historicz si qua est veritati re- 
pugnare, neque ab receptis literis nimium mihi 
recedere videor reponendo : £v ivváty àv 
TiO (2v ono). » Bensuanpy. 

Mihi locus, ubi perierunt interfectores, voce 
ivq520 significari videtur; x52o fuerit zóA« vel 
TiDlo ; in vocibus iv Zvz vel CEnoes vel Nemeze 
mentio latebit. Cogitari possit etiam de JNau- 
pacto. CC. Pausan. IX, 3i: Aéyoust xoi x gav- 
xuchy "IMa(o2os xy có, api 'Axapvávas.. " Evdveta 
Bic d 50 "Hat£ou Aw T£AewTÓw Pacw lpnafva- 
8c piv qp ob males o0 Davóxvogog Kzfivog xal 
"Avttgos Éguyoy. x MoXuxglav 2x Nauzdxzou 5i «05 
"HotóZou xàv góvov xat aoxóbt dosÓcoaat ic Tlose- 
Bova éfviro 5, MoAuxpia agísw 7| Gon, vds piv 
xai ol záveec (1) xacà caock elpixamt, 'TÀv 81 d36- 

dj zv veaviaxcov ol uiv dXou xou oxclv alcyóvav- 
4o; "Halo2ov Xa6riw obx dÀvwfZ cÀw vo9 áDuciuacoc 
Bótav* ol B1 Pxs(vou vevíatat c0. Éovov. Cf. Plutarch, 
Septem Sap. Conv. c. 19. Quz quidem narrationes 
apte comparaveris cum illis quae de Orpheo tra- 
duntur. De nomine 42vixzop , tamquam Dionysi 
epitheto, v.Bernhardy ad Eratosthen. p.154. Neque 
id in fabula nostra significatione caret , quum He- 
siodi cadaver in Dionysiaco Ariadnes festo re- 
pertum esse dicatur. Ganyctoris loco ap. Alcida- 
mantem nominatur (rye5c (i. q. 2214). Cf. Dio- 
nysum óyázwv in hym. Orph. 51, 7. et Porphyr. 
de Abstin. lE, 55. Huic se immolat Kéópeso; 
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sacerdos prope Calydonem in /Etolia, ubi etiam 
Molycriam habes (V. Pausan. VIE, 21, 1). 
6. : 

Dionysius Halicarn. A. R. I, 46 de anno ur- 
bis condit : Kácov 21 6. Flógxioc "EXXnyvtxóv. uiv 
obj bpizet y oóvov: EtueMhe Bb evóevoz el xal ci 
dAXoc, slc vhy auvaqwy?v 17e dpyatoloqouu£vte Vaco- 
glac, Eceatv drogalvet Duci xal cpvixovix xal zezpa— 
xoaiot; 6ortoodaav xi»v "DAvaxiiv (sc, t4». 17 "Poyrc 
xcíaw)* 6 8 y póvoc oUvoc dvap.ecprüirle vate " Eoxvoct£- 
vouc 4povovoxslat; x*rk cb mpyrov Érog mímtst TC 
EG26uns 'OXoymtdZos. "Ox ££ sbrtw ob xxvóveg Upute oic 
"Epazos0fwme xfjyowtxt, xai mo dw vt dmeuüóvot 
19bc "Poyaattov y 26vouc zx obe zobs 'EXAnyaxodc, & Ezé- 
gu Sb Aorral pot Aóvo. Wc in Chronicon suum 
transcripsit Eusebius (p. 208 ed. Mai); ex Eusc- 
bio habet Syncellus p. 194 init. De Dionysii ara 
Romana v. Fischer. l. l. p. 6 sq. 


7. 


Solinus I, 22 : « Cincio Romam «duodecima 
Olympiade. placet conditam ,  Pictori octava,  Ne— 
poti ct Lutatio opinionem Eratosthenis et Apollodori 
comprobantibus Olympiadis septime anno. secun- 
do. » 

Num ipse Eratosthenes annum urbis conditae 
tradiderit, dubitari potest. Certe sententiam ejus 
non tacuisset Dionysius, qui, sicuti Nepos et Lu- 
tatius, nihil nisi eram Trojanam ex Eratosthene 
petiverit. 

B. 


Diogenes Laert. VIIT, 47 : 'Epzzoc0£vnz S£ nt, 
xao xai qDaGkogtvos Ev 27,7 mavroDxmT., kacoplac capa- 
xíDecat , voUzov ( Pythagoram) clvat «bv xg6zov ivzí- 
yo tuxceücayrx , Pri cT; dqDrs tt xal vrrtapuxo- 
6s "OXupenvá£oc , xoudizrv xai &Aovgy(2a qopoüvza , 
IxguyÜvat zx Ix c0) maiDnv, xal zAeuasüfvra. aüz(xx 
mpocoTivat vole &v8pac, xal vixTsat. 

Spectant hec ad Samium philosophum, ut du- 
dum viderunt viri docti, quamquam a Dioge- 
ne ad alium quendam Pythagoram referuntur. 
V. Bentlejus Phalar. p. 178 sq. 





fuisse ab hospite quodam, Demode nomine, qui Hesiodo | Romana tempora cum Graecis adaequanda sint, alio demon- 


comes fuisset, atque ipse quoque ab iisdem esset inter- 
fectus. 


Cato Porcius graecum quidem tempus (annum cra 
Trojana non delinit, affirmat vero ( nam diligens si quis 
alius est in colligenda bistoria antiqua) Romam conditam 
esse annis 432 post Troica. Quod tempus si ad Eratosthenis 
chronologiam exigatur, in primum annum cadit Olympiadis 
septime. Sanis vero regulis uti Eratosthenem , ac quomodo 


stravi loco. 


8. 


Eratosthenes ( quem Phavorinus quoque in libro octavo 
variarum historiarum sequitur) [in Chronographiis] ad 
Olympiadem quadragesimam octavané dicit Pythagoram 
fuisse primum, qui artem in pugilatu adhibuissel ; eundem 
capillos alentem purpureamque vestem gestantem e puero- 
rum ludo esse ejectum , irrisamque statim ad virorum cer- 
tamina accessisse in iisque reportasse victoriam. 
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« Verba él c7; é(26re ct xai vev7202x0017,. "ÜXuu.- 
middoc ab omnibus, qui in hunc campum descen- 
derunt, speciosa utique verborum collocatione 
inductis, de anno victoria intelligebantur : at quis 
tandem eum in sensum 2zi 'OXuuztado; usurpavit? 
Immo Eratosthenes, quum ad duodequinquage- 
simam perventum esset Olympiaderh , victoriam 
Olympicam attulerat, non sane de nihilo, sed 
quo natalem ejus diem sive colligeret sive con- 
firmaret. Jam vero illa Olympias, si consimiles 
auctorum narrationes comparentur, ea ipsa se— 
cundum Eratosthenem fuerit, qua lucem Samius 
adspexit. » Hzec sagaciter Brnxmanpy. — De re 
cf. Syncell. p. 239 : IIu6z-5225 6 Xdptoc bog 
atv xxgiüelic aie mtvYulv de &raXoc xpobà (Sca- 
liger. mposók;) coy dv2pae £vixa xuvà ch» va (2) 
Gkugmid2x. Euseb. Arm. p. 147 ad Olymp. 48 : 
Pythagoras Samius despectus in puerorum pugilatu 
et tamquam femina traductus [mox] procedens viros 
omnes egregie (1. e. jo pro £&c, quod Graeca 
Scaligeri przbent) superavit. Verbis xowíznv xat 
&Xougría gopüuvzx Bernhardy insuperbientem et 
victoriz certissimam Pythagorz indolem signi- 
ficari dicit, collatis Schol. Arist. Nub. 71, Equit. 
793 et 579, Atlien. IX, p. 374. 

9. 


Schol. Aristophan. Vesp. 500 : Aoxei e $ tv- 
xvi (Pisistratidarum)  xacacciivat, Ge guew 
"Epxzosüfvre, ixi ics v' (inde ab Ol. 55, 1, a. C. 
560). V. Clinton. F. H. II p. 202, Fischer. p. 134. 

« Hoc fragmentum ex Commentariis (de anti- 
qua comedia) depromtum esse liquebit expen- 
denti , scholiis istis Aristophanicis, minus quam 
pro opinione eruditis, non aliud ejus opus affer- 
ri. ». Bernhardy. Eandem tamen rem etiam in 
chronicis Eratosthenem attigisse patet. 


10. 


Diogen. Laert. I, 19 : "Av2gov 8' 6 "Egéato 2o 
qoi veqovévos GDepexóDas Xupiouc, vüv uiv. devooló- 
qov, vów 8i ÜroAóyov... "EpxrocüÍvee G' Éva uóvovw, 
xal Ézepow "Arvaiov vevexAovov. Recte. Cf. Vita Phe- 
recydis in Fragm. histor. p. XXXV. 


ERATOSTHENIS 


Harpocration p. 77 : Eózvoc... Aso dvavpágoustv 
Eívouc O«eelov zowtác, ójuvópous GA, xx- 
üdrtp ' Epazoct£vrg £v vi) mepl X povoyoxguov, duzo- 
aÉpoue Ayo IHapiouc slvat qvoplseaUat 8€ ovsty zov 
v&tozeoov uóvov, Mé£uvrza 8i üacíoou abciov xai IT.a- 
TU. 

Igitur Euenus junior est poeta elegiacus et so- 
phista, qui data mercede,sicuti Isocrates , sapien- 
tie artes docuit, bene notus e Platon. Apolog. 
Socr. p. 20, Phzdon. p. 6o D, Phzdr. p. 267 
A. Unde patet Socratis fuisse z:qualem , non vero 
magistrum , ut dicit Maximus Tyr. Dissert. 38, /, 
Si unquam fuit Euenus Socratis magister, is esset 
antiquior ille. Eusebius in Canone ad Olymp. 8o, 
2. a. C. 459 adnotat : Euenus versiffcator clarus 
habetur. Quae procul dubio intelligenda sunt de 
Eueno Platonis, quem Eusebius paullo antiquio- 
rem fecerit , siquidem, ut Suidas refert, magister 
fuit Philisti historici, cujus natales incidunt in 
Olymp. 86 vel 87. Neque erat, cur (in Fragm. 
Histor. p. XLVI ) Suidam errasse putarem Gael 
lerum secutus, qui (De Orig. Syrac. p. 118) 
Euenum juniorem (de quo laudat Burmann. ad 
Vales. Emend. IV, 14, et Harles. ad Fabric. Bibl. 
gr. I, p. 728 sqq) vixisse vult circa Olymp. 134, 
adeo ut ignotum Eratosthenes diceret, quem probe 
novimus, et vice versa. — Ceterum Clinton. F. 
H. tom. III p. 5oo ex verbis Harp. v zi v2 Xov. 
colligi vult Chronica Eratosthenis uno libro ab- 
soluta fuisse. Argumentum parum idoneum. 

12. 

Vita Euripidis, quam primus edidit Emslejus 
post Bacchas Euripidis, p. 172. ed. Lips. : "Exe- 
Acüvzss 8i ( Eóguri2nc) , Ó eot Dig opoc, Ulp c 
ÉGBoufxovrx Écrn "tepovo, , ti, 81" Epaxostfvrc , os. 

Cum Eratosthene faciunt Suidas v. Ebpizí2v et 
Moschopulus in Vit. Eur. Annum mortis ex sen- 
tentia Eratosthenis dat Apollodorus (ap. Diodor. 
XIII, 103) Olymp. 93, 3, a. C. 406, archonte 
Callia. Igitur natus poeta Olymp. 75, x. a. C. 
480, archonte Calliade, ut testantur Diogen. L. 
Hl, 45, Plutarch. Symp. VII, 1, Suidas, Vita 





9. 


Pisistratidarum tyrannis stetisse videtur, ut dicit Erato- 
sthenes, annis quinquaginta. 


10. 


Andro Ephesius duos dicit fuisse Pherecydes Syrios, al- 
terum astrologum , alterum theologum ; Eratosthenes vero 
unum tantum, atque alterum Atheniensem genealogum. 


jl. 
Duos recensent Evenos, poelas elegiacos, cognomines 


sibi, ut Eratosthenes in Chronographiis , qui utrumque esse 
Parium , sed juniorem tantam in hominum notitiam venisse 
dicit. Alterutrius Plato quoque meminit. 


12. 


Diem obiit Euripides annos natus, ut Philochorus dicit, 
supra septuaginta , secundum Eratosthenem vero post vit;e 
annos septuaginta quinque. 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


Eur. Cf. not. ad Marm. Par. ep. 63 et quos ibi 
laudavimus. 

Secundum 'Timzum (fr. 119) Euripides e vita 
excessit eodem die, quo in lucem editus Diony- 
sius. Quod ita ad verum traducere student, ut 
non tyrannum anno 406 natum dicant, sed tyran- 
nidem (V. Wesseling. ad Diodor. tom. V, p. 629 
ed. Bip.). Recte; modo Timzus id dixisset. Ce- 
terum dominatum Dionysius occupavit annos na- 
tus viginti quinque, teste Cicerone in Tuscul. V, 
20 (V. Clinton ad. an 406.). — Secundum Marm. 
Par. Euripides nascitur a. 486 a. C. Docendi 
fecit initium tertioque praemio ornatus est sec. Vi- 
tam Eur. Olymp. 81, 1,a. C. 456, annosnatus 71. 
Sec. Gellium primam fabulam docuit annos natus 
18. Sec. Marmor P. primam victoriam reportavit 
annos natus 43.—Rejecto Marmoris deanno natali 
testimonio , reliqua ita conciliare licet , ut poetam 
docendi initium fecisse dicas anno 19"^, tertium 
praemium anno 25"? , primum anno 44"?retulis- 
se. Nam ubi de scenicorum fabulis victoriisque 
agitur, discrepantes auctorum de temporibus sen- 
tentize semper fere hoc modo in concordiam re- 
vocari possunt. Àt num recte id fiat, vehementer 
dubito. Immo explicanda res est e systematis 
chronologize Atticze; in qua distinguendi computi 
A et Bannorum 24 intervallo distincti , tum vero 
in utroque computo differentiz illai annorum 5 — 
7. Confusionem computi A et B in eo habes quod 
"Timzus poetam diem obiisse dicit 34, vel 25 an- 
nis ante 406. Eodem referendum, quod Gellius 
ponit annum zetatis undevigesimum , ubi Marmor 
exhibet quadragesimum quartum. Vitze testimo- 
nium a Gellio differt annis sex; Marm. P. Euri- 
pidem natum dicit non 480, sed 486 a. C. — 
Similiter Sophoclem plerique natum dicunt Ol. 
71, 2, a. C. 495; Suidas Olymp. 73, i. e. 
73, 1. sive 488. a. C. Pindarum Thomas Magister 
mortuum esse statuit archonte Dione et Olym- 
piade 86, ztatis anno sexagesimo sexto. At Bion 
archon erat Ol. 8o, 3. a. C. 458, quo tempore 
adhuc florebat poeta. Erravit '"'homas annis 24, 
dum Bionem retulit ad Ol. 86, 3. a. C. 434, com- 
putum A et B confundens. (Sic. v. c. Scholiast. ad 
Pind. Olymp. lI Theronis victoriam assignat 
Olympiadi 7o, pro Olymp. 76; secundum eundem 
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Camarinam restauratam ajunt alii Ol. 79, alii Ol. 
85). Pindari vero annos 65 numeravit ab anno 
natali 5a2(ex comp. B) , usque ad annum Biantis 
458 (ex comp. A.), quamquam non prorsus accu- 
rate, quum Pindarus tum 63 tantum vel 64 annos 
natus esse posset. Igitur vera stas Pindari fuerit 
annorum 87 vel 88 (63 s. 64 -- 24 ). Auctor Vitae 
Metricz Pindaro tribuit annos 8o. Suidas natum 
dicit Ol. 65. (520 a. Chr.), mortuum post vitze 
annos 55. Haberes 57, si natum Pindarum accu- 
ratius posuisset Ol. 64 , 3. a. Chr. 522. Igitur nu- 
meri, quos Suidas et auctor Vitze Metr. afferunt 
pendebunt ex differentia ista annorum 5—7. 


A. B. 
Nascitur Pindarus' 553 546 522 
Moritur Pindarus 465 458 434 


"Thomas Magister jungit 522 et 4,58, Suidas 522 
et 465, auctor Vitae Metr. 546 et 465. 


13. 


Soranus in Vita Hippocratis, hujus operibus 
praefixa , tom. L, p. 1 ed. Charter. : Mvrpoveósc 32 
iie yevexiov(ae abro " Epaosü£vrc xal qDeprxüdre xai 
"A0 óBtpoc xat "A ottoc 6 Tapatóc. 

Pherecydem intellige personatum illum, cui 
nonnulli tribuebant librum 2e cict« salubri , ab 
aliis tributum vel Hippocrati vel Philistioni, vel 
Aristoni. V. Galen. ad Hippocr. aphorism. tom. 
VIII, p. 248, Sturz. Pherecyd. p. 29 sq. Ceterum 
hic locus omissus est in fragm. Apollodori. 

14. 


Plutarch. Demosthen. c. 9. p. 85o, B : 'Ezá 
tÓhgaw "fe xal Üapaoc ol. Aeg ü£veec 6m abcoo (a De- 
mosthene) Aóyot z&w yoagéveev uXXov etyov, st mt 
8e rua stoetv "EpazosQü£vet xal Avyuzplo 2 anort 
xal voi; Koguxois , àv " Epazocüévnc £v grstv abcbv 
lv soie Ad*tots mong o0 e yovévat mapd6axyov. 


15. 


Idem c. 3o. p. 860 B de.eodem Demosthene : 
"Egarocüfves 8b xxi abtóc i» xobxw cci xou) cb 
qou.xxov quAaaasw, vàv Ob xolxov elvat zoUrov alti 
qopna mepibpay tóviov, 

Idem in Vit. Decem Orator. p. 847. B : 'Epzco- 
Güévne 6h, ix moXAoU Ot£owóra Maxsióvag mipl «0 
Box lovt xplxov mspuxeia0nt meyapuaryuívov. 





13. 


Majores Hippocratis recensent  Eralosthenes, Pherecy- 
des , Apollodorus , Arius Tarsensis. 
14. 


Audaciam certe et confidentiam oraliones, quas dixit , 
quam quas scripsit, habuerunt majorem , si quid est Era- 


tostheni credendum et Demetrio Phalereo comicisque. Era- 
tosthenes &epe ait eum in dicendo furore abreptum. 


1$. 


Ipse quoque Eratosthenes in cavo annulo Demosthenem 
venenum habuisse atque annulum hunc pro brachiali ge- 


* stasse refert, 
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. 16. 
Plutarchus Alexandr. c. 3, p. 665 E: 'H Z 


"OXvytds , óx "Epazosüévec quot, mponíuxouca vov 
"'AMExySpoy enl tijv avpatzíav xal gpáozcoa póvo 55 
mgl cÀv méxvoety. dnódbrsov, ixéAeutv diux opovéiv 
tis yevétox. 

« Smiederus (in praefatione ad Arrian. Exp. Al. 
p. 32) hanc suam ut erat acutus sententiam pate- 
fecit, Plutarcho sese collato aliis in rebus preter 
geographicas merito fuisse Eratostheni fidem ab- 
negatam divinare. Duplicem scilicet rationem hic 
relictam ignoravit, alteram ab ejusmodi mulie- 
rum narrationibus non rarissimis adsciscendam , 
quam sagaciter explicuit Lessingius Laocoonte p. 
38, 29; posteriorem, quz copiis innititur, uni 
omnium Eratostheni, et exquisitissimis et prz 
ceteris genuinis, redundantibus, ut illam Olym- 
piadis sententiam inde proficisci potuisse nemo 
facile renuerit. Cf. Hemsterhus. ad Luc. p. 39o. » 
Brnwnmanpy. 

17. 

Plutarch. Alexandr. c. 31, p. 682 extr. sq. 
"AMEayBpoc 81 cv ivrüc zoU EUgpizou nücav 0! Éau- 
cO omadpevoc TAauvey éxl Aapriov Éxasbv uupidatv 
expaxou xazaGalvovca, Kal «t, aci gode: 10v Écal- 
gov, óx 8) Tone &iwv mpiyua, ToUG dxoloóüows 
maitovcag ele 8o por, Grnpnxévat. aoc abso, &v 
Éxatépou expxom yov elvat. xal euóva, tbv plv 'AM- 
Pateat zbv 6b Aagtiov 0n abzü»v mpocavyopeudy.evov, 

Eauévouc à Boo dxgofoA tenta np; dAxjAouc , 
FM munie, vÉÀAoe éxxixaücüat «7j qUovetx(a. xal 
uy gt Mv xal Eóuov moAAoU, SucxavamuücToU, Tt- 
qovóus. "Tuus! &xoóaa ix£)suatv abzobc povopary aat 
cobc fyyeuóvac: xal vov udv "AMEavépov abzüc GmAtS, 
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bv £3 Axociov qDUuocac. "Eüeixo à' $ acpacbs dv olovip 
tt 200 u£AXovroc ciüEuevoc c rervduevov. "Imyuoltc 5i 
TZe udywe vevouívee, ivxvssv 6 xz)oópsvos AXM- 
Eavipoc, xal Goptàw Dha6e à &obexa xoy.ac xal avoXr 
Il:geux?; yg7,59at. 'TaUva. adv 00v "Epavocüé£vec ioró- 
gnxev. 

* Hzc quoque Smiedero fabulosa videbantur, 
mihi viri indicia, Alexandri ingenium etiam mi- 
nutis significationibus patefacientis. » Beaxnan- 
nY. 

18. 

Arrianus Expedit. Alex. V, 3 init. : Kal caca 
Bro tt 20D.et Uo 6v drotelzo 3j maztuérzo, O0 
15e Ftorye "Epazosüfve, «à. Kupnviio m&vrr, cuugé— 
goat, 8c Meyex mávza Boa elc «o Üriov dvagéperat &x 
Maxe2óvow, poc 4 ow v) "AAstdv5pou elc vo ÜUmépoy- 
xov émzugnuicüTyuu Kal yào xai cmáAmtv Aye 
l8óvrac iv Ilxperauioá? atg ToUe Maxebóvac , xai «wa 
uoy Inoppin dxoücawtug 7, xal aUcoUe Foüfvsas, 
gnulont, Ómt 1000 dpa LEM TIpouzüox cb dvtpov, 
(ya. dOOecor xal 6 debo Uri Delos igo(ra. Pausóusvos 
T&v czÀdYfwov to) Fooyzüsux* xai 6 "Hoxozc óu 
ixsize duxóuevoc vóv v& daxóv Gmé£xzetve , xal xbv IToo- 
una zov Becyiiv dxéXuns , vov 6b Kaóxacov vb dpoc 
Ix «o9 IIóvxou ic tk pho £o u£gn v7 7c xal cv IIa- 
pamagud3a pav óc Ent "Iv£obc uere t0) My 
Too Maxs&óvac, Iapazduicov Óvra «6 Opoc aücoUc 
xaAoüvrxg Kaíxagov, «7c AAsEdvOpou Évexa BóEnc, óc 
orig xbv Kaixaaov dpa Düóvea "AA£Exvipov, "Ev ve 
a7 cT 1voOv Y7, Boc lBóvrac Epexasuí£vac Bénov, 
cexponpioUatot ni cO8s, Urt "Hoods & 'Ivàols dst- 
xeto. "Ouowx 5l xal ónlo Atovócou 77c trÀdvrc dxiet 

"Epzzosüéene: igot 9 iv péaq xsícünv ol 1o voixuv 


Aóvot. 





16. 


Olympias , (ut Eratosthenes est auctor) quum euntem ad 
bellum prosequeretur Alexandrum , solique arcanum ipsins 
ortum delexisset , ut pro natalibus gereret animos hortata 
est. 


07. 


Alexander omni eís Euphratem Asia subacta, signa in 
adventantem Darium decies centenis millibus militum mo- 
vit. Tum ex amicis quidam , utpote rem ridiculam, retulit 
ei servitia, quae castra sequebantur, per ludum se in duas 
partes divisisse, utrique esse ducem et imperatorem, uni 
Alexandrum, alteri Darium ab iis nuncupatum; cepisse 
glebis inter se velitari, mox pugnis, tandem exarsisse cer- 
tamine adeo ut ad lapides sudesque multi progressi vix 
tandem dirimi potuissent. Quod ubi accepit, ipsos jussit 
$0los congredi duces. Alexandrum ipse armavit, Philotas 
Darium. Spectavit exercitus pugnam , omen ex eventa ca- 
plurus. Acri conserta pugna, ille qui Alexander dicebatur 
tulit palmam, donoque duodecim vicos et jus stola Persica 
utendi accepit. Hoc scriptum reliquit Eratosthenes. 


Unicuique per me integrum sit fidem his prout velit aut 
tribuere aut negare. Neque vero Eratostheni Cyrenzo pror- 
sus assentior, qui dicit quidquid ad deum referatur a Ma- 
cedonibus, id Alexandri gratia in immensum laudibus 
elatum esse. Dicit etiam Macedones specum quandam 
apud Paropamiísadas conspicatos,, fabula quadam ab incolis 
audita aut ab ipsismet conficta, sparsisse specum illam 
Promethei antrum esse , ubi religatus olim is fuit, aquilam. 
que eo venire solitam, quae ejus viscera depasceretur. 
Herculis autem interventu aquilam interfectam , el Prome- 
theum vinculis solutum. Caucasum vero montem ex Ponto 
ad orientales terrae partes et. Paropamisadarum regionem, 
ad Indos nimirum ea ratione Macedones suis sermonibus 
transferre, et. Paropamisum montem Caucasum vocare in 
Alexandri gloriam, utpote qui Caucasum superarit. Quum- 
que in eadem Indorum regíone boves vidissent , quibus cla- 
vie inustze essent, ex hoc conjeclasse Herculem ad Indos 
pervenisse. Similia de Dionysi peregrinatione Eratosthenes 
improbat. Mihi quae de bis narrantur in medio relinquenda 
esse videntur. 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


Cf. Strabo. 1l, p. 7o; de Megasthene et Dai- 
macho fabulas narrantibus : xgt &v Ézegog zov Éze- 
gov Bev st, Uno xal "Egaxostéves Mere, V. St-Croix 
Examen des Historiens d' Alexandre. p. 389 sq. 

19. 


Plutarchus Moral. p. 3a9 E. De Alexandr. 
Fort. aut Virt. c. 8 : "AXzavapoz o vÀv icüTnia 
ngogíixazo «ty MaSucfv, dX cy. Ilepoucrv, sorte 
eaíoav oUcay tk yo Zra)Aa xal cpauck x00 Bagba- 
guxoü xóz|.ou '2021cr3d18voc olov «i&pav xat xdvüuy 
xai dvalupí2ag, ix vuU MaxePovuxoU xai lMHepcuxoo 
xpónou uentyaévoy cw avoXty Poóprt , xaunso "E- 
paxoati£vne lazopnxev. 

Ceterum nonnulli Eratosthenem peculiares li- 
bros tum de Demosthene tum de rebus Alexandri 
composuisse censuerunt, ut cl. Heerenius ( De 
fontt. et auctorit. Plutarchi p. go), St-Croix (1. 
l. p. 52), Smieder (1. 1. p. 33). Ac sane que de 
Alexandro et Demosthene narrantur non proxime 
pertinent ad notationem temporum. Verum anti- 
quiorum scriptorum chronica longe abfuerunt a 
siccitate annalium zevi serioris. Unum laudasse 
sufficit opus Apollodori , qui num in describendis 
terris an in rebus ad annorum seriem exigendis 
potiorem operam posuerit dubius haeres. Eundem 
de gestis Alexandri permultum fuisse docent reli- 
quiz (V. Fragg. Histor. p. XLIV.). Simili modo 
quum Eratosthenes chronologi munera et histo- 
rici sociasse possit , recte, puto, Bernhardius sta- 
tuit, nihil fragmentis inesse, quo novum opus 
jure colligatur. 

Cum Chronographiis conjunctum fuisse cata- 
logum ornvxrroxicanux ipsa res postulat. Pecu- 
liare opus plures complexum libros indicare vi- 
dentur verba Athenzi (IV, p. 154. A) : "Egazosü£- 
vi 0v piri "OXogctovixio (fr. 22). Verum hzc ex 
satis vulgari libros citandi ratione intelligenda 
puto de chronographiarum libro primo, qui in- 
scriptus erat 'OXogztovixat ( Aliam viam ingressus 
Bernhardy pro iv zgoxo legi vult 2 «i zsgt c&v 
'O.. Eratosthenes quum tempora rerum inde 
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ab anno 776 a. C. secundum Olympiades expo- 
neret, et antecedentia item ab hoc termino nu- 
merans constitueret, necessarium esse duxerit, ut 
in ipso operis introitu de Olympiadum ratione 
chronologica deque victorum serie non ita facile 
ubivis eruenda dissereret ; quibus deinde alia quae 
pertinent ad ludorum institutionem certaminum- 
que genera adjunxerit. 


20 


Schol. Euripid. Hecub. 569 : '"Epzrosü£vrc nl 
mgl trc quA oMac , c dat yoplie düXv dàvoviZo- 
uévov dvüparv, «ip vucíravrt xa0d nep Éoavov elcoí- 
govttc Éopirrov «Ov Ürncüw Üxwx« Éxactoc vymoptt. 
[ Aib 83, aóvrfüec Prívexo , xixX«p mrsprmtoptuóuevoy éxa- 
qeipetv. xal Au Gdvew xb. Giduevov ]. Ot gv. ev du- 
mopsuóuevot Otigopa Gipa * ** civ Aorziov cl. uv. 2y- 
Uc xafiuevot exsgdvoug Emeviüscav, oi Ob dvosépo, 
ndo Üxsp 7j» Aorxbv, ÉGaXJov coic deat xal qUXRot. 
Ko viv plv Pr coi éntoavóss d'tovitogí£vots moob3A- 
Aouat Qvae , mézaAa, qrrowioxouc , mevácouc, xpnmi- 
Bac. At covrüs, xx msptwogtoUvtxg dyrlosiv cà 
&ibéueva. " Eoo uiv o9v By dyovisgx xack cd,» "ONoa- 
may Tv, Gane Pp£vero 5$ cü)v Boptiov Zóate* moAvAa- 
cvatopévoug 2à «oUrouc (xokurAaciatogévou Oi voícou 
Casaubon. ; 7. 53 299 c0to970u Bernh.), euro aura 
tlg moXÀk (xoXAoo, vult Bernh.) xaczapsptu,óueva , 
xal t£ox fj quAAoSoA a xates(o0n. Taucx o)v cspl 
vols ypóvou Eüpixi2ou" àà 44p mors 6 dyepuis vic 
quAJAoGoA zc dxs3s(y0n. 

Post vocem 6px nonnulla exciderunt, quae 
ex parte supplere licet e Photio v. mepuryetpópevot. 
A£qeeat qko. dci cb udv Üagy se dX mpobclÜcaav vois 
&owitoufvote, Bv cpdrcov xal "Openpos xa d)Àov mrotn- 
c3 laxopoUsty. Enel 8E Tjotavro gis doy dyowlte- 
cÜat , zobe vuciaaveae ol adv xaxk quMav 3) cvyyévetav 
mpocixovetg avrgdvot, dv£Jouv: ziv 8 dXuov ol. plv 
cóveyvue xaÜfpuevot xal mÀnatatójsvot mÀ£ovoc dit 
ixsx(üscav, oi 23 odbdrcepov dvüsat xal oU)iote £62- 
Xov meptepyopfvouc, "Dic xal vüv sois Extgxvéx, dyo- 
vwsagévoi, 2mód)Aoum mexdaouc xal Lovac, ol à yi 
xüvac." Ex voóxou cUvnfsc éyévezo. xUx)ep msptroptuon£- 


M M—— —————————— 


19. 

Alexander non Medicum adscivit vestilum, sed Persi- 
cum multo quam est Medicus viliorem : nam aliena ista et 
inusilata ac. tragica barbarici ornatus recusans, ut tiaram, 
candyn et anaxyrides , vestem gestavit ex liabitu Persico el 
Macedonico compositam , ul. Eratosthenes narrat. 


20. 

Eratosthenes de phyllobolia narrat hzec : olim quum nullo 
proposito praemio in ludis certaretur, victori spectatores 
«quasi symbolam conferentes pro sua quisque facultate ali- 
quid offerebant... Atque 4j. quidem, qui vel cognati vel 
amici victoris erant, 1n arenam intrantes majoris pretii 


dona dabant ; ex reliquis vero spectatores in primis subsellii 
proxime assidenles ( &um alia dabant dona tum ?) coro- 
nas ei imponebant, remotiores loco faciebant quod reli- 
quum erat, nempe flores frondesque in victorem conjicie- 
bant ( ut nunc quoque egregie certantibus projiciunt zonas , 
folia, interulas, petasos, crepidas). Quare mos erat victo- 
rem arenz orbem circumeuntem oblata colligere accipere- 
que. Jam igitur dum unum tantum certamen erat Olympia, 
larga manu dona offerebantar; postea multiplicato certa- 
minum numero, imminuebantur utpole inter multos dis- 
tribuenda; postremo phyllobolia antiquata est. Hac igitur 
phyllobolia erat. Euripidis temporibus; nam sero demum 
recepta est. 
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vouc touc dm và Pravyeloety xal Aau6dvstvck Giboufva. 
Cf. 'T'imzus Lex. Plat. v. zcpuxyetgóuevot vuxengópot. 
et Clem. Alex. Padagog. ll, 8 : 'Ev e? zoi; dot 
mgórcov 5$ «Gv doy Bóatc 7v, Btüepov 82 6 Erderepisoc, 
tplxov $j quJAooMa, ceAsuzatov 6. avégavoc, Eni3ontv 
Aa6oócne tl; vpuglv Tr 'EXAdSog trà cà Mzzxd. 
Qua omnia fluxerint ex Eratosthene. Cf. Suidas 
v. mtpirytoouevot; Apostol. XV, 97; Casaubon. 
ad Sueton. Nero. c. 25. 
21. 


Schol. Mediol. ad Homer. Odyss. O, 190 : 'O 
Bísxoc Ato T, xai (1. óc) "Epazosü£vnc 3v. "OXog.- 
muxxote (OXopomovíxaig) lavopet, càv idv aóAov Aérea 
(1. Aéquv). o(2npov 3j EdXvov. 3) axov texpnuévov 
xark 4b uígov, xal Éyov:a xaMeDtoy Pnapívov, ob 
Dbydpsvox fiá)Xouaty of. Grow óuevot. 

22. 

Athenzus. IV, p. 154 A : "Egazocü£vez 8 àv 
mgr "Oloymtovixiiv vo8c "Tudbrvoóc qnot obe aà- 
)ày muxzedety, Cf. Theopompi fr. 222. 

23. 

Diogenes Laert. VIII, 51 : Aéret 8€ xal "Epzzo- 
GÜEvrc iv «aic "OXupmtovixai; , «3v mpotzy xai £62o- 
poyxogchv "Olupmidóm vevocrxévat «ov 100. Mécevog 
maxéox (avum Empedoclis) , udozupt y puoy.evos "Apt- 
evox&)et. V. Apollodori fragin. 87. 


ERATOSTHENIS FRAGMENTA. 


24. 


Hesychius : "Egoíov, 'Eparosüfwne &ik coU c, 
"Eoo àvayoiott gfiavov. (i. e. Matwatov) me- 
giixóv (Soping. zsptoZovixzv) maxpamixocáv: 6 8l 
IloA£uov (fr. 52. Preller.) & z92 9. 

Cf. Schol. Aristophan. Vesp. 1191 : Karepeu- 
cp£vot galvovcat obxot a yxpasiaocal (sc. "Aaxóvoac 
xal" EgouSüov) él maiB(a... el p3 dox & "Egoud(ov 
iol 6 £v «aic "OXupmidat oepópcevoc " Egoudtov Mai- 
vá)toc o0. 

25. 
DE OCTAETERIDE. 


, Geminus lsag. c. G. Tk '[owx mpórtpov uiv 
Tojexo xavà vc geuisgwe vporc, i xai "Epazosüf- 
vt Ev x() mpl 7 Oxvaevnplbo, Onouváuatt uvago- 
veust. V. Ideler. Handb. d. mathem. u. techn. Chro- 
nol. tom. 1, p. 305. 


26. 


Achilles "Tatius ad Arati Phenom. p. 1:39 
extr. : Aéyexat 8d dviausbe f$ dnb coU QuO(ou sl; co 
aücb dxoxavácruu abvoU £v fonte te xal Dalec 
poplo. — "Amb 8b awgusou el cvgciov dmoxatülavacat 
iv óxroxaDexarrnoUM, e ve vvv Pow cb cóp. 
qiu "Eozsosüévous, — OUroc ko dvéyoxiyev Beixvóc, 
(i: ox st Eo86fov, 
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Discus erat lapideus, ut Eratosthenes quoque narrat in 
Olympionicis; solus (disci genus) vero, ut idem dicit, erat 
ferreus vel ligneus vel cneus, perforatus in medio, ubi fu- 
niculum habebat annexum, quo apprehenso projiciebant 
eum certalores. 

22. 


Eratosthenes libro primo Olympionicarum Tyrrhenos ad 
sonum tibiarum pugilare dicit. 


21, 


Metonis pater ludis Olympiis vicit Olympiade septuagesi- 
ma prima, ut in Olympionicis dicit Eratosthenes teste utens 
Aristotele. 


——————— 


24. 

Ephodion. Eratosthenes per t literam (in victorum cata- 
logo) scribit Ephotion , Mzenalium dicens et pancratiastam 
periodonicam , (4. c. vofaavra. vXv mtplo2ov àvbpv sive 
qui vicerat ludis Olympiis, Pythiis, Nemeis , Isthmiis. 
V. Corp. Inscr. N* 2682. cll. N* 2723, 2810, 2949.). 

25. 


Isia pridem agebantur tempore solstitii brumalis, ut Era- 

tosthenes quoque dicit in scripto de octaeteride. 
28. 

Annus dicitur tempus dierum 365 parveeque particule, 
quo sol ad eandem signiferi partem redit; à signo vero ad 
signum redit octaeteride; siquidem genuinum est scriptum 
Eratosthenis. Hic enim demonstrat non esse Eudoxi. 
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NOMINUM ET RERUM. 


Numerus indicat paginam , litera a primam, litera b alteram paginae columnam. 


A. 


Abulites , minisler Artoxerxis, 27 a. 

Abydenus, historicus, de temporibus regum Assyriorum , 
133 b , 156 b, 160 a, 162 b. 

Abydus,, urbs Asie , 50 a. 

Acharmenides , frater. Actoxervis [, contra /Ezyplios re- 
belles pagnat ; vulneratur, ex vulnere moritur, 52 a. 

Achates lapis, 37 b. 

Acraganes , rex Assyriorum , 159. 

Adrastus , rex Sicyoniorum , L6&. 

.Egialeus, primus rex Sicyoniorum, 167 5, 168. 

JEgisthus , rex Argivorum, 124 5. 

/Egyptus a Nino subacta, Li a; a Semiramide peragrata , 
25 b; a Cambyse denuo in formam provincie redacta, 
AZ b. /Egyptii sub Inaro ab Artoxerxe deficiunt ; inilio 
prospere rem gerunt contra Achiemenidem , mox ad obe- 
dientiam reducuntur a Megabyzo , 52. .£gypti satrapa 
Arxanes, àà d; reges Apries et Amasis, &3 b. .Egyptii 
medici in aula regum Persarum, 2. a ; mulieres Eg y ptiae 
ad coitum ceteris priestantiores, 63 b. Chronologia /E£gy- 
pliorum, 113. [82 sgg. 

/Egirus s. /Egydrus , rex Sicyoniorum, t68. 

/Emilius Sura, historicas, de temporibus: Assyriorum , 
162a. 

JEneas quando in Italiam venerit, 177 5. 

;Eolica migratio , 174. 

4Ethiopice partem majorem subigit Semiramis, 23 5; 
JEthiopes sub Memnone duce Trojanis auxiliantur, 34 5 ; 
Memnonem sibi vindicant, 33 a ; eorum cirea mortuos 
cura , 27 ; /£thiopize lacus memorabilis , 23 b , 26 b; be- 

* Stia crocolta, 103 b. 

Aethlius , Olympiorum curator, 122 a. 

Agamemnonis tempora , (23 b. 

Agbatana Ctesias scribit pro Ecbatana , 23 a. 

Aladas vel Altallus , rex Assyriorum, 139. 

Alcamenis , regis Lacedzemoniorum , tempora , 139 $7. 

Alcides , Caunius, Zopyrtm interficit; ab Amestri suppli- 
cio afficitur, 3 a. 

Alerander Magnus. Qux de eo tradiderit Eratosthenes , 
202 sq. 

Alerander Polyhistor, historicus , de temporibus Babylo- 
niorum , t14 b. 

Aloqune, Babylonia, Artoxerxi I parit Secydianum, 54 b. 

Alpheus , Pelop. fluvius , cenchritin herbam alit, 106 5. 

Allallus. V. Aladas. 

Amaranthi , montes Colchorum , 105 b. 


Amasis , rex Egypti, Apriem occidit ; filiam ejus Nitetidem 


mittit Cambysz , 63 ^. 

Americanorum populorum cycli astronomici et chronolo- 
gici, LL. 

Ammon. V. Juppiter. . 

Amestris , Onophze filia, xor Xerxis 1; ejus liberi, 50 a1; 
veniam precatur pro Megabyzo, qui iram Artaxerxis. in- 
currerat, 53 b; Apollonidem medicum summis cruciali- 





bus aífectum neci dat; Alcidem Caunium , Zopyri ex 
Amyti nepotis interfectorem, in crucem agit, 84 a. Cf. 
Amytis. 

Amestris, filia Ochi et Parysatidis, soror Artoxerxis It, 
&à a ; uxor Terituchma satrapee , 56 a. 

Amorerus , rex Derbicum, contra Cyrum rem gerit felici- 
ter, 42a; mox pralio cadit, ibid. 

Amorges, rex Sacarum, a Cyro capitur; ob Sparethra 
uxoris victoriam libertati redditur, 46 a; cum Persis 
contra Derbices pugnat , 47 a. 

Amphichyes , Sicyone sacerdos Apollinis Carnei, 168. 

Amumarteaus , rex Thebaorum , 184 a. 

Amyntes , vex Assyriorum, 159, 

Amyrterus, rex /Egypti, Combaphei fraude regnum amittit ; 
ipse in manus venit Cambysze, a. quo Susa relegatur , 
AZ b,063a. 

Amyfis, filia Astyigee , uxor Spilamze, mater Spitacze et 
Megabernz, á5 b; Cyro nubit; ejus frater Parmises, 
46 a; de (Ebare, Astyige interfeclore, supplicium su- 
mit , 4G, b; Cf. 61 a. Tanyoxarcen magi insidiis circum- 
ventum servare studet frustra; vitam veneno sumto 
finit, 48. 

Amytis, Xerxis L et Amestris f., nubit Megabyzo, 500; a 
marito adulterii incusatur, 1 a ; mater (?) Achzemenidae " 
Inarum et qui cum eo pugnaverant Graecos ad necem 
poscit et obtinet tandem, 52 b ; ad Megahyzum in Syriam 
proficiscitur, ut cum rege in gratiam redeat suasura, 53 
b; Artoxerxem Megabyzo iratum placare studet , 53 5; 
rp mortem mariti cum Apollonide medico rem habet , 

a. 

Anabazrares , pater Sardanapalli, 36 a. 

Anacyndarazes , pater Sardanapalli , 3a a. 

Anazragoras , Cypriorum regulus, 58 b, 77 a. 

Anebus, rex Assyriorum , 256 b, 150. 

Annarus, Babyloniz profectus , luxuria diffluens, 78 b. 

Annus magnus ( ivexozó; ) annorum octo, 116 b. 

Anoyphis, rex Thebieorum, 182 b. 

Antiochi , Syracusani historici , aetas, 123 b. 

Antiochus rex templum Hierosol ym. deprazedans nihil ibi 
invenit derisione dignum, 1728 5. 

Antipathes lapis , ejusque virtutes , [06 b. 

Apappus , rex Theb;orum, !83 5. 194 a. 

Aphraartes, rex Medorum, 16? b. 

Apis , rex Sicyoniorum , 168. 

Apollinis templum Sardianum, 4 b. Templum Delphicum 
aggreditur Mardonius ; conamen dei praesentia irritum , 
50 b. Apollo per ennaeteridis spatium servit Admeto; 
festa ejns quaque ennaeteride celebrata , 118. b ; nonarius 
numerus in rebus ad cultum Apollinis pertinentibus fre- 
quentissimus , 117 b. 

Apollodorus, chronographus, de Xenophanis zetate, 125 b; 
de Lycurgo , 137 a. 

Apollonides, Cous , medicus in aula Artoxerxis I, Megabyzi 
vulnus curat , à1 b; cum Amyti rem habet; ah Amestri 
supplicio datar, 54 a. 
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Apries, rex JEgypti, a Cyreaensibus clade affectus ab Amasi 
occiditur; caedem ulciscitur Nitetis (ilia, &3 b. 

Arabelus , rex Assyriorum , L59. 

Arabice felicis aromata , 106 a. 

Arabum rex Arius, 13 a. 

Aralius , rex Assyriorum, 159. 

Aramithres , rex Assyriorum, 159. 

Arbaces , Medus, Sardanapallum interficit, sec. Duridem, 
36 b. Ejus contra Sardanapallum rebellio et victoria ; rex 
creatus sedem regni transfert Ecbataua , 37 b ; quamdiu 
regnaverit , 42 a, 162 b. 

Arbarius, Secydiano equitum praefectus, ad Ochum defi. 
cit, 53 a. 

Arbelus , rex Assyriorum, 156 b. 

Arbianes , Medorum rex , 42 a. . 

Archelaus , Sicyone sacerdos Carnei Apollinis , 168. 

Archontum perpetuorum tempora, 1&1 b sg; archontes 
decennales , 142 a. Cf. 173 5. 

Aretes de era Trojana , 122 b. 

Argades (Archous Plin.) , fluv. Persi: , 79. a. 

Argenti fodinze in Pygmaorum terra, 82 a. 

Argivorum tempora, 132 a , 120 b sqq. 

Aria us, rex Arabum, cum Nino firdus. pangit, 14 2; a 
Nino muneribus honoratus dimittitur, 15 a. 

Ariceus , Cyri jun. amicus, 70 5. 

Ariaramnes , Cappadocir satrapa tempore Darii Hyst., 49 
a ; a rege contra Scythas mittitur, ibid. 

Aristides , dux Grascorum in bello Medico,57 a. 

Artus, Assyriorum rex , 159 a. 

Armeniam in potestatem redigit Ninus, L3 a ; Armeniorum 
rex Barzanes,, íbid. ; praefectus Artoxares, àà. a. Arme- 
nize fons pisces mortiferos alens, 104 a. 

Arsaces s. Arsicas , Ochi el Parysalidis f., 54 b, 55a; Sta- 
liram ducit, 36 a; regnum adeptus appellatur Artoxerxes 
(IL, Memnon), 56 b. V. Artoxerxes IH. 

Arsicas , i. q. Arsaces, 69 a. 

Arsites , Artaxerxis I ex Cosma rlidene f., 54 6; ab Ocho 
fratre deficit; morte multatur, 55 5. 

Artus, Medorum rex, 42 a; ejus contra Cadusios bel- 
lum, ibid. 

Artagate i, q. Derceto, 17 b. 

Artapanus , Artasyra f., auctoritate apud Xerxem [ pol- 
lens, 49 b; exercitus dux in bello contra Grzecos, 50 5; 
Xerxem interficit; ut Darimus Artoxerxis manu occida- 
tur eflicit; sceleris penam luit, 21 b; ejus filii tres cae- 
duntur, ibid. 

Artapanus , Bactrianze satrapa, ab Artoxerxe deficit; doma- 
tur, 52 a. 

Arlarius , frater Artoxerxis [, satrapa Babylonie, pater 
Menostate , 53 a. 

Artaserges, Cadusiorum praefectus , a Cyro in prelio ad 
Cunaxa occiditur, 20 5. 

Artasyras , Hyrcanius, magna apud Cambysen auctoritate 
pollens, 47 b, 48 a; post mortem Cambyse regnum 
DN Sphendadate mago, 48 b; ejus filius Artapanus, 
49 D. 

Artasyras ab Ocho contra Artyphium et Arsiten rebelles 
mittitur, 55 b. 

Artasyras, Artaxerxis regis comes jn pralio ad Cunaxa, 
72 a. 

Artazerzes |, V. Artoxerxes L 

Artaxerxes V. V. Artoxerxes IT. 

Artemonis Clazomenii cera Trojana , 123 a, 131 b. 

Artibarzanes , eunuchus auctoritate apud Ocbum pollens , 
55 a. 

Artostes , Ochi el Parysatidis f., 55 b. 

Artoxares , Paphlago , eunuchus Artoxerxis 1, ad Megaby- 
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zum mittitur, 53 a ; regi molitur insidias; re patefacta , 
occiditur, 50 a. 

Artoxerres | Actapani dolo circumventus Darizum fra- 
trem interimit; regno potitur; Arlapanum ejusque $o- 
cium Aspamitrem supplicio dat, à1 b; Baciros rebelles 
ad obedientiam reducit , 31 b; contra /Egyptios sub Inaro 
rebelles mittit Achzemenidem fratrem ; et post hujns ne- 
cem Megabyzum 32 a, qui prospere rem gerit, 52 5. 
Inarum et qui cum hoc pugnaverant Graecos. ad suppli- 
cium Amyti (Amestri) tradit, contra quam promiserat , 
ibid. ; quapropter Megabyzus ab eo delicit, 33 a. Ad eum 
debellandum mittit Usirim, deinde Menostaten, nullo 
successu , ibid. Tandem cum Megabyzo redit in gratiam ; 
mox eundem in exilium mittit; post quinque aunos re- 
deuntem in pristinam dignitatem reponit, 53 b; diem 
obit post regnum annorum quadraginta duorum, 45 a; 
filii ejus spurii numero septemdecim; legitimus unus 
Xerxes, 54 b; frater ejus Artarius, 53 a. 

Arloxerres || Memnon (antea Arsaces appellatus, quem 
vide) regno potitur, 56 b ; Udiasten supplicio dat , ibid.; 
fratrem ei suspectum reddit Tissaphernes ; bellum contra 
Cyrum; in cadaver Cyri crudelitas , 57 a; ejus vanitas, 
ibid. ; ira in Parysatidem , quae Staliram veneno necave- 
rat; transactiones cum Evagora et Conone , 58. Ejus me- 
dicus Ctesias , 1 5. 

Arlycas , Medorum rex , 42 a, 162 b. 

Artynes post Arteum rex Medorum, per 22 annos regrat , 
42 b. 

Artyphius , Megabyzi filius, 53a; ab Ocho deficit ; felici- 
ler rem gerit contra Artasyram, sed mox regi se dedil ; 
supplicio afficitur, 22 5. 

Arundines Indize praegrandes , 30 a. 

Arzanes , Egypti satrapa, a Secydiano ad Ochum deficit , 
55 a. 

Ascalon , Syrie urbs , prope quam lacus Dercelo dec sacer 
templumque, t6 a. 

Ascatades , rex Assyriorum, 159, 

Aschalius , rex Assyriorum, 159. 

Asclepiadarum gente oriundus Clesias, 1. 

Asice mediam et orientalis populi plurimi eyclum habuerunt 
annorum sexaginta , 113 5. 

Asini silvestres Indie describuntur, 85 a, 101, 

Aspadas, V. Aslyages. 

Aspadates , eunuchus Cambyse , 47 b. 

Aspamitres, eunuchus , Artapani socius , exxgeóecat , 51 b. 

Assyrii. V. Ninus, Semiramis , Ninyas, Teutamus, Sar- 
danapallus. Assyriorum tempora sec. Ctesiam, 34 5 , 
32 b, 163 b sq; sec. Castorem (56 sqq., 100 a; sec. 
Vellejum, 133 b, 160 a; sec. Eusebium, (60 b; sec. 
JEmilium Suram, 162 a; sec. Exc. Barbara , ibid. ; sec. 
Abydenum, 162 b; sec. Syncellum , 163 a; sec. Herodo- 
tum, 164 sg. 

Astyages , sive Aspadas, sive Astyigas, Astibaree f., 43 0; 
59 b. Nulla generis propinquitate Cyro junctus; a Cyro 
victus in palatiis se abscondit ; mox victori se ipse tradit , 
ab eoque maximopere honoratur, 43 b, 46 a (cf. 60 5). 
Ejus filia Amylis, gener Spitamas, et ex bis nepotes Spi- 
taces el Megabernes, ibid. Astyagis vita finis, splendi- 
dumque sepalerum , á6 b, 6t. 

Astibaras, rex Medorum, 40 annis regnal, 42 5. Ejus 
contra Sacas bellum, ibid; filius Aspadas s. Astyigas, 
43 a. 

Astyigas ap. Clesiam i, q. Astyages. 

Ataphernes , unus ex septem qui magum interemere, 49 a. 

Athara i. q. Derceto, 17 b. 

Athene a Xerxe vastale, 51 a. Athenas se confert Zopy- 
rus, Megabyzi filius, qui ah Artoxerxe [ defecerat , 54 a. 
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Athencus scriptor ignotus, quid de Semirami tradiderit , 

Athenienses Inaro contra regem Persarum auxiliantur, 52 
a. Atheniensium tempora usque ad epocham Solonis, 
140 b sqq. 12 a sqq. 

Athothes , rex Egypti, 182 a. 

Athous , eunuchus Ochi regis, 55 a. 

Atossa sive Semiramis , regina Assyriorum , £59, 167 a. 

Atreus , rex Argivorum, 170 b. 

Aurum in montibus Indicis , quos gryphes incolunt , 82 a ; 
in fonte Indie , 80 a. 

Automedon , Sicyonius sacerdos Carnei , 168. 
zabariles, i. e. cubicularius in aula regum Persarum , 
54 b, 68 b. 


B. 


Babius , rex Assyriorum , 156 b, 159. 

Babylon, urbs /Ezvpli, à quibus et quando sil condita, 
28 b. 

Babylonios sibi subjicit Ninus , 13 a; Babylon a Semira- 
mide conditur, 18 a; urbis descriptio 19 b sq., 21 a, 22 
et 23; Babylonii sub Belesy una cum Medis Assyriorum 
regnum evertunt, 37 a; vincuntur a Cyro, 61 a; apud 
eos moritur Cambyses, 48 b; contra Xerxem rebelles a 
Megabyzo domantur, 50 a. Babyloniorum festum , 53 5; 
Nonnulla de eorum chronologia , 114. Cf. Chaldaei. 

Bacchus , Titan, diis Olympiis opitulatur, 156 a. Bacchi 
iwelas, 172 b. 

Bactrianos frustra debellare studet Ninus, 14 5; ab eodem 
iterum bello petiti sub Oxyarte rege fortiter se defendunt, 
sed postremo capta urbe succumbunt, (6 a, 18 5 sq. 
Medis et Babyloniis Assyriorum regnnm eversuris se ad- 
jungunt, 37 5 ; post cladem Astyagis contra Cyrum iequo 
Marte pugnant ; mox sese dedunt Cyro, 46 a, qui prae- 
fectum eorum constituit Tanyoxarcen , 47 a. Sub Arta- 
pano ad Artoxerxe [ deficiunt ; ad. obedientiam redigun- 
tur, 52 a. — Bactra memorantur eliam p. à& 5. 

Bagapates , evnuchus, qui multum poterat ap. Cyrum 
el Cambysen, 47 b, 48 a, contra Amyrt;eum /Egyptium 
exercitum ducit, 47 b; post mortem Cambysie regnum 
tradit mago, 48 b; ejus ope magus a septem viris interli- 
citur, 49 a; Bagapates moritur, 49 b. 

Bagapates , qui Cyri caput mauumque jussu. regls absci- 
derat,a Parysatide supplicio aflicitur, 37 b, 47 a. 

Bagistanus , mons Medi Jovi sacer, ad quem paradisum 
coudit Semiramis, 24 a. 

Bagorazus Artaxerxis patris et Damaspic cadavera in Per- 
sidem deportat, 34 5; a Secydiano lapidibus obruitur, 
ibid. 

Baleus , rex Assyriorum, 159. 

Ballade, aqua fontis Indici vililigini el scabiei medens, 
86 b. 

Balatores , rex Assyriorum, 159. 

Barcanii s. Borcanii a Nino devicti, 14 a; eorum praefe- 
ctus Astyages , 61 b. Cf. 4G b. 

Barene, urbs prope Ecbatana, Creso a Cyro data, 49 b, 
61 b. 

Barisses, unus ex septem viris magi interfectoribus , 
49 a. 

Barzanes , rex Armenia, dedit se Nino , qui regnum avi- 
tum ei concedit , 13 a. 

Belesys , Chaldzeus, Arbacis socius , 37 b. 

Belimus. V. Belochus. 

Belitanc sepulcrum Babylone , 50 a , 66 a. 

Belitaras , minister Parysatidis, 76 a. 

Belochus, s. Belimus , s. Ballieus , s. Belus , rex Assyrio- 
rum, 107 à, 159. 
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Belus, Assyriorum rex , Titan, 156 a. 

Belus, aller rex Assyriorum , 167 a. V, Belochus. 

Beli templum in Babylone urbe , 24 5. 

Berosi de Babylonia commentarii , à a, (tá a. 

Bithyniam in provincie formam redigit Ninus , 14 a. 

Bituminis fons in Babylonia, 23 b. 

Biyres, rex Thebzorum, 183 a. 

Boti quando ex Thessalia in Baotiam migraverint, 123 a. 

Borcanii, V. Barcanii. 

Bormus Mariandynorum , 174 b. 

Bosporus a Dario ponte junctus , 49 b. 

Bovrum Susianorum sollertia , 28 b. 

Byblus , £gypti urbs munita, in qua Inarus a Megabyzo 
inclusus obsidetur, 52 b. 


C. 


Cadavera condiendi apud JEthiopes ratio, 27. 
Cadmus per ànavtóv servit Marli, 116 5; ejus tempora , 


148. 

Caducii a Nino vincuntur, 14a; Parsonda duce feliciter 
pugnant contra Medos; Parsondam regem creanl; sem- 
per erant hostili in Medos animo, 42; eorum praefectus 
Artaserges , 79 b. 

Calami ingentes Indie , 30 b. 

Calliades , Trachiniensis, Xerxi militans, viam per Ther- 
mopylas monstrat , 50 b. 

Callimachus de Lycurgi epocha, 134 a. 

Camarina quando condita, 133 a. 

Cambyses, Cyri filius natu maximus el in regno successor, 
frater Tanyoxarcis , 47 a. Eunuchi apud eum plurimum 
valentes; rex /Egyplum subigit, 47 b, &3 b; Amyrtzeum 
relegat Susa, 47 b. Tanyoxarcen interfici jubet, 48 à ; 
uxor ejus Roxane puerum paril capile carentem; obit 
Babylone post reznum annorum octodecim , á8 b, 04 a. 

Cameli Persici , pilorum mollitie conspicui , 62 a. 

Candaulis ietas , 166... 

Canes Indici maximi, 80. a, 88 b. 

Cappadociam in potestatem redigit Ninus, 14 a. Ejus sa- 
trapa Ariaramnes, 49 a. 

Capree asinis majores in India, 82 g. 

Cariam subjicit Ninus, 14 a. 

Carmanos subigit Ninus t4. Eorum praefectus Tanyoxar- 
ces, 47 a. Oleum acanthinum, 107 a. 

Carnea Lacedzemonia,t 17 b, 120 a et b , 121 a. 

Carnei Apollinis sacerdotes Sicyonii , anno nomen dantes, 
132 b, 102 b. : 

Carpiuim , arbor Indica , 86 a, L03 b. 

Carthago quando condita sec. Ephorum , Timzeum , alios, 
128 b. 

Casei Indici preestantissimi , 86 a. 

Caspic porte , 14 b. 

Caspiana regio in potestatem a Nino redigitor, 14 a. 

Castoris chronologi vita et scripta , 153 sqq. Castores alii, 
154 a. b. 

Cato de anno Romae condita, 177 b. 

Caucasus mons , 202 b. 

Caunum cum Atheniensium manu aggreditur Zopyrus , 
Megabyzi f., 54 a. 

Cecropis epocha , 128, 140 b sg., 123 a. 

Cenchritis herba ejusque virtutes , 106 b. 

Cephalion de rebus Assyriorum, 39 b, 166 sg. 

Chaalus , rex Assyriorum, 156 b. 

Chalaus , rex Assyriorum , 159. 

Chalcedonensium templa comburit Darius; quam ob 
caussam? 49 b. Ob eorum facinus Graecis bellum infert 
Xerxes , 50 a. 

Chaldci vates, 49 a; eorum cycli chronologici , 114. 
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Chauon , Medie regio, 2& a el b, ubi paradisus a Semira- 
mide conditus , ibid. 

Charidemus , Sicyone sacerdos Carnei, fugam arripuit , 
167 b, 168, 

Charitimides, Atheniensis , Inaro contra regem Persarum 
militat , 52 a. 

Chnubus , rex Thebieorum, t&3a. 

Choaspis fluvii aqua praestantissima , 77 b. 

Chomaephtha , rex Thelzeorum , 182 b. 

Choromn«cos $. Choramnios domat Ninus, 14 a5; Tanyoxar- 
cen iis praeficit Cyrus , 47 a. Mores Choramniorum , 62 a. 

Chuther, rex Theboorum , 183 5. 

Chyreus (Echyreus) , rex Sicyoniorum , 168. 

Chronologi« antiquissima rationes, L11-149, 

Ciciliam subigit Ninus, 14 a. Cilicie regulus Syennesis , 
57, a. 

Kísagi $. xiàapi; Persarum , 68 b. 

Clearchus, dux. Graecorum qui Cyro militabant, 57 a; 
post prolium ad Cunaxa unam ex Parysatidis urbibus 
occupat, 57 a; a Tissapherne captus Babylonem duci- 
tur; quae. ei officia praestiterit Clesias; morte mullatur; 
quie de sepulcro ejus miraculosa narrentur, 57 5, 38 a, 
28 b, 75. 

Clitarchus de epocha reditus Heraclidarum , 123 5. 

Codri mortis epocha , 124 b. 

Celesyriam subigit Ninus, t& a. 

Colchorum montes Amaranthi , 106 b. 

Columbe apud Syros sacrze habentur, cur? 16 b, 17 b, 
32 b. 

Combapheus , eunuchus. Amyrüzi regis, Egyptum prodit 
Persis , 47 b ; ejus patruelis Ixabates , ibid. 

Cometes , Suresti filius, 170 b, 174 a. 

Commentarii regii (kvaypagai s, &gDépot BaaUxat) Assy- 
riorum, 35 a, 42 a. 

Conon per Clesiam cum Artoxerxe transigens, 77 a. Per- 
sicv classis navarchus constitnitur, 58 5. 

Corax , rex Sicyoniorum , 168. 

Corinthiorum tempora , 149, 127 b. 

Cornelius Nepos de Homeri epocha , 126 a sq. 

Cosmartidene Babylonia , ex qua Artoxerxes [ genuit 
Ochum et Arsiten , 54 b. 

Cosyte , urbs Umbrica, 106 a. 

Cotta, Paphlagoniae satrapa sub rege Sardanapallo , 37 a. 

€reon , primus archon annuus; ejus epocha, 142 b. sg. 

Kpióxpoava, xoiaxpxva , &à b, 89 b. 

Crocotta , bestia Athiopica , 155 b. 

Crasus Babyloniis contra Cyrum auxilians, G1. a; ejus 
bellum contra Cyrum , 46 a, 5; victoris in eum humani- 
tas , ibid. Cf. 158 b. 

Crotopus , rex Sicyoniorum , paler Stheneli , 170 5. 

Ctesiarchus , pater Clesim Cnidii sec. Suidam, t. 

Ctesice Cnidii familia , atas , conditio, fata, 1, 2; opera eo- 
rumque indoles, fides et auctoritas ; narrationis forma , 
p. 3-10. Alii Clesiie, 1 nof. 

Ctesiochus , pater Ctesiie Cnidii, 1. 

Cyazares , rex Medorum, 142 b. 

Cycli Mexicanorum, 113; cyclus annorum sexaginta el 
sexaginta trium, 113 sqg.,5qg., 120 à; annorum Ait el 
420, p. LI& b, 188 a, 189 a, 190 b et passim. Cyclus So- 
thiacus , 185 5. 

Cydr«eus , frater Zarinze , 44 a. 

Cyme , quando condita , 122 5. 

Cynamolgi Indie describuntur, 89 b. 

Cynocephali Wndie, &3 b, 84 a,99 b,,100 a, 103 a. 

Cyoniorum (?) fons oleum effundens , 105 b. 

Cypri regulas Anaxagoras , à8 b. 

Cyrena: quando conditie , 139 a. 
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Cyrenenses Aprien clade afficiunt, 63 b. 

Cyrta , utbs ad Rubrum mare sita , quo ab Artoxerxe I re- 
legatar Megabyzus , àà b, 58 a. 

Cyrtaa L q. Cyrta. 

Cyrus ce ptorum socium habet Scbaren, 60 a ; vincit Atya- 
gem, cum quo nullis junctus erat vinculis cognationis , 
45 b; viclum humaniter tractat ; filiam ejus Amytin du- 
cit; bella contra Bactrianos, Sacas, ( Babylonios 61 a) 
Cresum gesta, 46 a; in Crassum liumanitas et muni- 
ficentia , 46 b. Cf. (38 b. Petesacam Amyli tradit ad sup- 
plicium; Astyagem splendide sepeliendum curat , ibid ; 
bellum contra Derbices infaustum ; mors, 42a; filii ; re- 
gni anni triginta, ibid. et 63 a, (65. 

Cyrus, Ochi et Parysatidis f., 31 b, à3 1; a Tissapherne 
ap. fratrem accusatur ; ad Parysalidem matrem confugit ; 
in satrapiam redit, 56 b. Ejus defectio, bellum contra 
wt interitus, 57 a , 20-73. Cyri nominis significatio, 

a. 
D. 


Dactylorum unns , Olympiorum institutor, 122 a. 

Deedalorum eyclus,, 118 b sg. 

Damaspia Artoxerxi L Xerxem parit; eodem quo ille die 
moritur, 34 b. 

Danaidarum regnum, 176 b. 

Danaus , rex Argivorum, 170 b. 

Daphnephoriorum significatio chronologica, 116 b. 

Darius , Hystaspis f., unus e septem viris , qui magum in- 
lerfecere, 49 a; regnum adipiscitur; sepulcrum sibi 
exstruit; quadraginta Chaldzeos supplicio afücit , 49 a ; 
bellum contra Scythas, contra Graecos ; mors; regni tem- 
pus, 49 5, 63 b. Ejus medicus Democedes, 2 a. 

Darieus, Xerxis I et Amestris f; 56 a; ab Artoxerxe 
fratre occiditur, 51 b. 

Daricrus (i q. Darius) appellatur Ochus regno potitus, 55 a. 

Darius 1L Nothus. V. Ochus. 

Datis , dux Darii ,ad Marathonem clade afficitur, 49 b, 65b. 

Dcjoces , rex Medorum , 162 5, 163. 

Delphicum templum diripere tentat. Mardonius, infausto 
conatu, 56 5; melius res succedil Matacie. eunucho, 
5l a. 

Demaratus , Lacedaemonius, ad Xerxem venit; cum eo 
contra Grzecos proficiscitur ; qua sit Graecorum fortitudo 
regem docet , 50 b. 

Demetrius Poliorcetes ad Gazam clade afficitur, p. 178 b. 

Demo, Atthidis auctor, de migratione /Eolica, 174 a. 

Democritus de epocha Trojana, 131 b. 

Democedes , Graecus , medicus Darii Hystaspis, 2 a 

Demosthenis orationum indoles ; ejus annulus , 201. 

Derbices , quos Ctesias Derbissos dicil, 62 a, a Nino vicli, 
14 a; contra Cyrum belligerant. Provincia eorum a 
Cyro assignatur Spitacze , 47 a. 

Derbissi i, q. Derbices. 

Dercelto a Syris colitur; ejus prope Ascalonem urbem cele- 
bre templum, t& a; de ea. mythologumena. quasdam, 
ibid ; mater Semiramidis , ibid. 

Dercylus , rex Assyriorum, 159. 

AMabactovo; Zzc, Gà a. 

Diabies, rex /Egypti, 182 a. 

Dicarus , avis Indica , 82 b, 98 b. 

Dieuchidas, Megaricorum auctor, de epocha Lycurgi, 133a. 

Diodori chronologica nonnulla, t4 sq. 

Dionysius Halicarnassensis de Gygis epocha , 166. 

Discus Wphiti Olyapicus , 120 a. Discus lapideus, 214 a. 

Ava» ópoz ad Persepolin, in quo regia Persarum sepulcra , 
£4 b, 65 a. 

Draconis epocha, 143 b sq. 
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Drangos in Perside domat Ninus, 15 a. 
Duridis «ra Trojana, 122 b. 
Dyrbei, Bactris vicini, populus morum probitate insi- 
gnis, 61 b. 
E. 


Ecbatana , urbs Medize, ubi arcem exstruxit Semiramis , 
24 b. Huc regni sedem transfert Arbaces, 37 b. Agba- 
tana scribit Ctesias, 23 a. 

Fichescus , rex /Egypti, 183 b, 193. 

Kchyreus , rex Sicyoniorum , 168. 

Electrum lndicum, &3 b, 99 b. 

Elephanti Indie 29 a, 80. a, 810, 88a b. 

Endymion , Olympia celebrans , 122 a. 

"Eviavzó; Grecorum , 116 b. 

Ennaeteris Graecorum , 116 sg. 

Ennius de anno Roma urbis conditze , 178 a. 

Epeus , Olympiorum curator, 122 a. 

Ephecheres, rex Assyriorum , 159, 163 a. 

Ephesus, 58 b. 

Ephorus de epocha reditus Heraclid., 123 b, 120 a. 

Ephotion , periodonica,, 204 b. 

Epigenes de observationibus astronomicis apud Babylo- 
nios, 114 b. 

Epopeus , rex Sicyoniorum, 168, 

Kratus (Peratus), rex Sicyoniorum , 168. 

Etrusci ad sonum tibiarum pugilantes , 204 a. 

Eulec oves felle carentes, 105 b. 

Euneus , sacerdos Carnei Sicyonii , 168. 

Eupacmes (Eupalmes), rex Assyriorum , 159. 

Euphrates. Ad hunc fluvium Ninivem urbem exstruxit Ni- 
nus, 15 a. 

Euripidis vetas , 200 b. 

Europs , rex Sicyoniorum , 168. 

Eurystheus , rex Argivorum , 170 b. 

Eusebius de lemporibus Assyriorum, 160 b. 

Evagorc , Salaminis reguli , cum Artoxerxe controversia , 
58 b. 

Excerpta Barbara de temporibus Assyriorum , 162a; de 

regibus Sicyoniorum , 169. 

F. 


Ferrum nubes , grandines , turbines averruncans ap. Indos, 
80 


a. 

Fictilia pocula repudiant Persa, 78 5. 

Flos Indie , quo purpura tingitur, 83 b. 

Fontes memorabiles in India , 80 a, 82a, 860a $103 5, 
104 a, 105 b; in Zacyntho et Naxo 81 b. 

Funera ap. JEthiopes , 27 , 

G. 

Galli Indi» magnitadine conspicui , 80 a , 88 b. 

Gaiter (Ganges?), Asiz fluvius, 87 a. 

Ganges , fluvius, 87 a. 

Gigantes, 156 a, 157 a. 

Gige s. Ginge, Parysatidis serva et criminis conscia, ab 
Artoxerxe morte mullatur, 58 a, 26a, 

Gosormies , rex Thebiorum , 182 b. 

Grecorum contra Darium bellum; ad Marathonem victo- 
ria, 49 b; duces Cyro militantes a Tissapherne circum- 
venti morte multantur praeter unum Menonem, 58 a, 
Graeci medici a regibus Persarum arcessiti, 2 a. Gra- 
corum cycli chronologici , 115 sgg. 

Gryphes Indis describuntur, 82 a, 93 b sqq. 

Gygis, regis Lydorum, tempora, 165 b. sq. 

H. 


Halys', Asie fluvius, 158 a. 
Hecateus Milesius a cleruchis in Lero iusula tamquam 


CHUBONOCRAPTI , 
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oixwz7 lionoratur, 9 5. 

Hegias, Ephesius in Xerxis exercitu , 50 b. 

Helicus, frater Terittclimis, a Parysatide necatur, àü 5. 

Hellanici Persarum historia, 3 a, 167 a; H. rerum nova- 
rum in chronologia auctor, 124 a. Cf. 128, 130. A Clesia 
vituperatur, 57 a. 

Heracleum, locus Atticze e regione Salaminis insulae si- 
tus, 51 a. 

Heraclidarum reditus epocha sec. Strabonem, Marmor 
Parium, Philostratum, 123 a, Timaeum, Clitarchum , 
123 b, Ephorum, Plutarchum, Thucydidem, 124 a, 126 
a, Thrasyllum, Phaniam , Sosibium, 128. Cf. 129., Era- 
tostlienem , 195 b. 

Hercules, Titan, diis Olympiis in Titanomachia opitula- 
tur, 156 a. 

Hercules Olympia instituit, 121 5; ejus tempora sec. Vel- 
lej. Paterculum, 127 a, 5; cf. 173 b, nof. Fabulae de 
Hercule chronologicze, 118 a. Hercules apud Indos , 203 
a. Herculis column, 188 b, not. 

Herodotus a Clesia mendacii arguitur, 41 b, 57 a; ejus 
:era Trojana, 122 b, de Lycurgo, 129 b, de temporibus 
Assyriorum , Medorum , Lydorum narratio, 164, 165, 4t 
a, de Herculis et Dionysi epochis, 173 b, nof. 

Hesiodi &elas sec. Vellej. Pat., 127 b; sec. Eratosthenem , 
197 b sq. 

Himera quando condita , 139 b. 

Llippocratis genealogia, 201 b. 

Homeri epocha sec. Sosibium, 121 5, auctorem Vite Ho- 
meri, 122 b, Philostratum , 123a, Ephorum, Apollodo- 
rum, Corneliom;, 126, Velleium Paterculum, 127 b, 
alios, 198 b sqq. 

Horiscus, Artoxerxi classis praetor in bello contra JEgy- 
ptios, 52a.  » 

Horti pensiles Babylonis, 23 b. 

Hydaspes , Ounis et. Semiramidis (ilius, Hyapatz frater. 
iz ba. 

Hyapates , Onnis et Semiramidis filius, 17 a. 

Hydrophanes lapis, 82 b. 

HIyparchus (Hypobarus Plin.), Indice fluvius, 83 a , 99 a. 

Hyrcani a Nino subacti , 14 a. 

Hystaspes, pater Darii I, 49 a. 

Hystaspes , Xerxis [ et Amestris filius, 50 a. 

L 

lJaniscus , Sicyoniorum rex , 168, 

Idanthyrsus. V. Scytharbes. 

Idernes , unus e septemviris magi interfectoribus, 49 a. 

Idernes , pater Statirze , quie nupsit Artaxerxi If, et Terita- 
chmis , qui regis filiam Amestrin duxit , 56 a. 

Ignis perpetuus ad Phaselidem , 81 b, 94 a. 

Inachus , rex Argivorum , 170 b. 

Inachus (laníscus), rex Sicyoniorum, 168. 

Inachus , pater 1à3, 179 a. 

Inachus , Libyum regulus , Egyptiis auctor est defectionis ; 
Persarum ducem Acbazmenidem vinciL, deinde a Mega- 
byzo vincitur ipse; obsidetur in Byblo urbe; sibi suisque 
incolumitatem pactus Megabyzo sese dedit ; al non stante 
Artoxerxe promissis , Amestri traditur ad supplicium, 52. 

India, Indi. Indie magnitudo, 87 b; ameenitas, fertili- 
tas, 28 b; non pluit ibi, 79 b; solis sestus, 80 b; turbi- 
nes, 81 b. — Fluvii : Indus, 79 5b, 87 a; Hyparchus, 
electrum secum deferens, 84 a ; Gaiter (?) s. Ganges , 87 
a; amnis mel fluens, 82 a; lacus, cni oleum innata , 
82 a; fontes memorabiles, 80a , 82 b, 86 b. — Mon- 
tes, 80 b, 82 a. b, BG b. — Melalla : argentum, 82a 
et 29 a; aurum in regione gryphibus infestata , íbid.; 
aurum e fonte haustum, 80 a, ferrum mirze virtutis , 
ibid. — Lapides : pantarba gemma, 79 b; sardze alise- 
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que sigillares gemma, 80 a ; montes , ubi sarda eflodi- 
tur, 82 b. — Planta: calamus ingens in Indi montibus, 
80 b, 90 a ; palma, 82 2,97 b; siptachora arbor electrum 
ferens, 83 b, 99 b; parebum lignum vi magica przeditum, 
83 5, 99 a; flos, cujus succo purpura tingitur, 83 5; 
carpium arbor, 103 b, 86 a ; oleum carpii arboris, 86 a; 
(oleum e lacte paratum, 84 b , 101 b;) vínum suavissi- 
mum (adde caseos preestantissimos) &G a. — Animalia : 
elephanti, 29 a , 80 a, 88 a, b. asini silvestres, 83 a, 
101 ; martichora, 91 a, b; oves, equi, boves (cf.*202 b.), 
asini pusilli in Pygmaeorum regione , 81 5 ; oves et caprae 
asinis majores, 82 a; simi;e, 80 a, 88, a; sues. in In- 
dia non aluntur, 82 a, 97 a, 98a ; canes maximi , 80 a; 
canes Cynamolgorum fortissimi, 89 5; galli item prze- 
grandes, 80 a, 88 b; gryphes, 82 a ; dicerus s. dicaerus 
avicula, 82 b, 98 b ; psiltaci, 80 a ; serpentes, 82 a, 98; 
scoleces (axanxsc) in Indo fluvio , 83 b, 102 b; scarabzri, 
ex quibus contusis pigmentum puniceum conficitur, 83 
b, 99 b. — Indorum populi : Cynocephali in montibus , 
quos Hyparchus alluit, 83 b, 99 b, 100 a; Cynamolgi, 
893; Pygmei, 81 b, 82 a; Indi stature maxime in 
superioribus provinciis, 80 b ; populus monstrose pror- 
$us naturze , montes incolens, in quibus calamus prove- 
nit, 86 b; populus corporis forma Satyros referens, 87 
a; populus aurium magnitndine aliisque corporis partibus 
deformis, 10& b; ubi mulieres semel tantum per vitam 
pariunt, ibid. — lodi natura , non solis aestu nigri sunt ; 
albi nonnulli reperiuntur, 81 5 ; longxevitate gaudent , 82 
b; certis quibusdam morbis numquam affliguntur, ibid ; 
Solem et Lunam colunt in deserto quodam sacro , 81 a; 
sunt justi, benevoli, mortis contemiores , 81 a, 82a; 
regi non licet inebriari, 79 a; regi soli possidere licet 
oleum e scolecis corpore comparatum, 85 5. — Indi sub 
Stabrobate rege contra Semiramin bellum gerunt feliciter, 
28 sqq.; Derbicibus contra Cyrum opitulantur, 47 a. 

Indi fluvii latitudo, 79 b, 87 a; scoleces alit , 79 b. Cf. In- 
dia. 

Io, Inachi (ilia, 129 a. 

Ionica migratio, 195 b. 

Isia quonam anni tempore celebrata , 204 b. 

Ister flavius a Dario ponte junctus, 49. b. 

Iphiti , Olympiorum institutoris , »tas, 130 $q. 

Izabates vel Irabates, eunuchus Cambysm, patruelis 
Combaphei , 47. b, 48a; magi fraudem aperit ; capilis 

p enam [nit , 48 b. 


J. 


Judcorum chronologia, 169 nof. 

Juppiter Bufazhpwoe apud Persas, 49 b.; Jovis Ammonii 
oraculum Semiramis adiit, 25 5; Bagistanus in Media 
mons Jovi sacer, 24 a. 


. 


Labyzus, potentissimus inter eunuchos Tanyoxarcis , 48 a. 

Laced«moniorum tempora, 132 b $09; Lac. ad Thermo- 
pylas contra Xerxis exercitum gloriose pugnantes, 50 5; 
de legatis eorum judicium, 58 b. 

Lacus memorabiles in India, 82 a , in lliopia 25 » , 26 
b; in Babylonia , 23 b. 

Lampraes, rex Assyriorum, 159, 

Lampides , rex Assyriorum, 159. 

Laomedon, rex Sicyoniorum , 168. 

Laosthenes , rex Assyriorum, 159. 

Leones Astyagis cadaver in deserto custodientes, 47 a. 

Leonidas , ad Thermopylas pugnans, 50 5. 

Lesbus quando urbibus frequentata sec. auctorem Vile 
Homeri , 122 b. 

Leucippus , rex Sicyoniotum , (68. 
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Libym partem subigit Semiramis , 25 5. 

Longavitas Indorum, 82 b; hominum in Pandora regione, 
105 a. 

Luna ab Indis pro dea colitur, 81 a. 

Lycia à Nino subacta, 14 a. 

Lyco Atheniensis cum Graecorum manu Pisuthnae contra 
regem rebelli auxiliatur; mox corrumpi pecunia se pati- 
tur, 53 5, 56 a. 

Lycurgi epocha sec. Timxum, 125 a ; Simonidem , Hero- 
dotum, Xenophontem , 130 sg. ; sec. Plutarchum, Ta- 
fianum, Dieuchidam, Eratosthenem, Apollodorum, 
Sosibium, Eusebium , Vellejum, Abydenum, 133 ; Cal- 
limachum, Cyrillum, Thucydidem, 184 a. Cf. 19& b, 
199 a. 

Lydia a Nino subacta, 14 a. 

Lydorum tempora , 165, 


Macedones , Alexandri comiles, multorum fabri mendacio- 
rum, 202 b. 

Magophoniía , festum Persicum , 49 a, 64 a. 

Magus. V. Spendadales. 

Mamylus, rex Assyriorum , 159. 

Mamythus sive Mamithus, rex Assyriorum, 159. 

Manchalius , rex Assyrlorum, 159, 

Mandauces , rex Medoram, 162 b. 

Manetho de temporibus Jgyptiorum , 189 sgg. 

Mantchucorum , A3ie populi, cyclus annorum sexaginta , 
113 5. 

Marathon , rex Sicyoniorum , 168. 

Marathonius , rex Sicyoniorum, (68. 

Mardonius, unus ex seplem , qui magum e medio sus- 
tulerunt, 49 a ; plurimum poterat apud Xerxem , 50 a; 
dux Persarum contra Platrenses a rege mittitur ; a Pau- 
sania clade afficitur, vulneratur, contra Delphos profici- 
scens perit , 50 b. 

Maris, , rex Egypti, 184 a. 

Marsagetes , (rater Scytharbe , regis Scytharum, 49 b. 

Martichora , bestia Indica, 80 b. 

Matacas , eunuchus, Xerxis jussu templum Delphicum di« 
ripit , 51 a. 

Maudaces , rex Medorum, quot annis regnaverit , 42 a. 

Maurusic fauces, ioi b . 

Medea , mater Medi , (66 b. 

Medi sub Pharno rege a Nino subiguntur, 1365 cur stolam 
gestent, 18 5; rebellant, 37 a; eorum sub Artzo rege 
in Cadusios bellum, 42a; sub Astibare rege Parthi ab 
iis deficiunt; contra Sacas bellum; fedus cum iisdem 
initum , 42 d. — Reges Medorum recensentur ex Clesia, 
42 a. Tempora regni Medici, 162 b. sq. V. Assyrii. 

Medus, Medeze filius , nomen dedit Medis , (66 5. 

Medici JE£gyptii et Graeci in aula regum Persarum , 2 G. 

Megabernes, Spilame et Amyltis filius, nepos Astyigz, 
46 a. 

Megabernes , Spitacze filius, Barcaniam provinciam obti- 
net, 47 a. 

Megabyzus uxorem ducit Amytin, Xerxis f. ; Babylonios 
rebelles ad obedientiam reducit; a rege muneribus ho- 
noratur, 50 a; Xerxi Delphicum templum cremare ju- 
benti non obtemperat, 51 a; Amytin uxorem adulterii 
insimulat, $1 à; Artapani insidias prodit Artaxerxi ; con- 
tra conjuratores pugnans vulneratur, 51 5; filii ejus Zo- 
pyrus et Artyphius , 53 a. Ejus contra Inarum res gestae , 
25a etb. Regi iratus defectionem parat, 53a; cum eodem 
in gratiam redit; mox in exilium mittitur; ex quo redit 
post annos quinque; moritur, 54 b. 

Melantas , minister Parysatidis , 76 a. 

Membrana rg. V .Commentarii. 
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Memnon exstruxit arcem Susarum, qua inde dicitur 
Memnonia; idem viam publicam stravit, 35 a ; dux As- 
syrlorum sub Teutamo (Tithono Grecorum ) rege Tro- 
janis auxilialur, 34 5. Thessalorum insidiis ad Trojam 
occubuit, 35 a ; cadaver ejusad patrem deportatur, ibid. 
Memnonem sibi vindicant /Ethiopes Africze, ibid. 

Menes , primus rex Egyptiorum , 182 a. 

Meno, Thessalus, dux Grecorum , qui Cyri castra seque- 
bantur; ejus cum Clearcho inimicitim, 57 a; una cum 
Clearcho captus perna liberatur, 3 a. 

Menostanes, cubicularius Secydiani, 94 b, capitis damna- 
tus manum sibi infert, 55 b. 

Menoslanes , Artarii f., ab Artoxerxe I mitlitur contra Me- 
gabyzum rebellem; suadet ei ut cum rege paciscatur, 
53a. 

Mermerus , rex Parthorum, Strangyajeum  Medum bello 
capit, ab Zarina uxore , Sacide , occiditur, 44 a. 

Messapus , rex Sicyoniorum , 168, 

Messeniacorum bellorum chronologia , 147 sqq. 

Metadrida (?) insula, t0à b. 

Metalla Indis , 29 a. 

Metonis pater Olympionica , 204 a. 

Meures, rex Thebieorum , 184 b. 

Mexicanorum cycli annorum tredecim et annorum quin- 
quaginta duorum, 113, $ 3. 

Miltiades, dux Graecorum in pugna Maratlionía , 49 b. 

Mithree festo Persis inebriari licet , 29 a. 

Mithraus , rex Assyriorum , 159. 

Mitradates , Udiasta f., armiger Terituclhimis satrapa, 
cujus filio Zarin urbem servat, à& 5; satrapa constituitur 
ab Artoxerxe II, ibid. 

Mitradates, Cyri. interfector, muneribus ab Artoxerxe 
honoratus, a Parysatide ad supplicium trahitur, 57 5, 





Mitrostes , frater Terituchmis , a Parysatide necatur, 56 b. 

Mola aurea, prastantissimum muneris apud Persas ge- 
nus, 50 a. 

Mongolorum cyclus annorum sexaginta , 113. 5. 

Monoceros |ndiw, 102 a. 

Monoculi, 104 b, 105 a. 

Mons biceps (ipo; 2wsaov) in Perside, in quo sepulcra ex- 
struxit Darius, 49 a. 

Morbus sacer, 85 a. 

Moses , dux Judaeorum, 126 5b. 

Moscheris , rex Thebaorum, 183 a. 

Mosthes , rex Thebieorum, 183 b. 

Mula parit , 50 a. 

Mulieres semel tantum parientes , 104 5. 

Myrorhoda Indi , 86 a. 

Myrtarus, rex Thebzsorum, 181 5. 

Mysiam subigit Ninus, 14 a. 


N. 


Natacas , eunuchus ap. Xerxem I, 50 a. 

Naves ex arundine facte , 30 a , 90 a. 

Nazi fons memorabilis , 81 b. 

Neptunus, pater Ogygis, 157 a. 

Nerus , periodus annorum sexcentorum , 114 a. 

Ninus, primus rex Assyriorum ( Cf. 136 a), imperii fines 
usque ad regiones Libya conlerminas profert, 12 b. 
Post Sesostrin et. Tanaum vixit, ibid. Federe sibi ad- 
junxit Ariaeum regem Arabiz; subjicit Babylonios , Ar- 
menios, Medos, L3 &; reliquos Asim populos praeter 
Bactríanos et Indos in potestatem redigit spatio annorum 
&eptemdecim ; populorum viclorum recensus, tá a; Ba- 
etrianos frustra impugnat; copias in Assyriam reducil, 1 
b. Arizeum spoliis muneribusque cumulatum domum di- 
mittit, Là a; Ninum urbem ad Eupliratem?condit , tà b; 
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Bactrianos denuo aggressus debellat, 16. a; 18 b; Semi- 
ramidem ducit, ex qua filium procreat Ninyam 18 a; 
regnum relinquit uxori, qua: tumulum ingentem sepulto 
exstruit, 19 b. 

Ninus I1 , postremus rex Assyriorum, 156 a. 

Ninyas, Niní el Semiramidis f., matrem insidiis appetit , 
18 a, 19 b, 32a; regnum ab ea accipit ibid.; rex ignavus 
et luxuriz deditus, 34 a. Cf. 150 a. 

Ninive s. Ninus urbs ad Euphratem a Nino conditur ; ejus 
descriptio, 13 b; evertitur, 37 b. 

Nitetis, Aprize regis. .Egypliorum filia, pellex Cambysz , 
quomodo patris caedem ulta sit, 63 b. 

Nitocris, regina JEgypliorum, 183 b, 193 5, 194 a. 

Nonarius numerus in fabulis Apollineis, aliisque Graeco- 
rum mythologumenis, 117 b. 

Norondapates, unus ex septem viris, qui magum inter- 
fecerunt, 49 a. 

0. 


Ochus, Artaxerxis I ex Cosmartidene f, 54 b; a patre 
Hyrcaniorum praefectus constituitur ; ejus uxor Parysatis, 
ibid. Secydianum regno exuil; ipse eo potitus appellatur 
Darizeus (vulgo Darius 1I Nothus) 553a; Arsitem ger- 
manum et Artyphium, qui defecerant, supplicio afficit , 
55 b; Pisuthinen rebellem ad obedientiam redigit , ibid. ; 
insidiis petitur ab Artoxare, à8 a; ejus filia Amestris, 
ibid.; Statiram interfici jubet; filii precibus motus sen- 
tentiam revocat, 56 b; moritur; succedit Arsaces, ibid. 

Odrysas in Asia bello petit Semiramis, 26 a. 

(Ebares , (Sebares, Justin.) unus ex Cyri ducibus, As- 
tyigam in vincula conjicit; in Sardium oppugnatione 
strategemate utitur, 46 a, 60 a; ejus facinus; quo dete- 
cto mortem sibi consciscit, 46 b. 

(Enopidie , cyclus annorum 59, p. 120 a. 

0goa , Jovis cognomentum , 157 a. 

09yges , Titan, 150 a; Ogygis regis Attici epocha, 128 a; 
140 b, 157 a. Cf. 176 a. 

Oleum e lacu Indico haustum, 82 a; e sesamo et nucibus 
expressum , ibid.; e lacte confectum 8& b, 101 a; oleum 
scolecis Indici , 83 b, carpii , arboris Indicae , 88 a; oleum 
acanthinum , 107 a. 

Olympia ab XEnomao, Pelope, Hercule celebrata , 121 5; 
rei tempora, ibid,, 127 a ; Olympias primg sec. Timaeum, 
123a. 

Olympias , mater Alexandri, 202 a. 

Onnes, , sub Nino rege Syrie priefectus , Semiramin ducit, 
ex eaque procreat Hyapaten et Hydaspen, 17 a, 18a; 
contra Bactra profeclus uxorem arcessit; regi eam ce- 
dere coactus manum sibi infert , t9 a. 

Onophas, unus ex septem viris, qui magum interfece- 
runt, 49 G ; pater Amestris, quam Xerxes duxit, 50 a. 

Onyz, gemma Indiz, 80 a. 

Ophrateeus , rex Assyriorum, 159. - 

Ophratanes , rex Assyriorum , 159. 

Orestes rex Argivorum , 173 5b. 

Orondes a Satibarzano accusatur, quippe qui cum Parysa- 
tide cousuevisset ; mulctatur morte, 56 5. 

Orontes ( nunc Almend), mons prope Ecbatana , 24 b. 

Orthopolis , rex Sicyoniorum , 168. 

Osogo, Jupiter apud Cares, 157 a. 

Oves asinis majores in India 82 a; oves pusilla. &1 b; oves 
felle carentes in Eubea, 103 b. 

Oxendres , Ochi et Parysatidis f., 5a 5 

Ozyartes,, rex Bactrorum, urbem a Nino oppugaatam opti- 
me defendit , 18 5. 


P. 


Pactolus , fluvius aurifer, 82 a. 
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Palma Indica , 82 a, 97 b. 

Pammes , rex Theb»orum , 183 5. 

Pamphiliam subigit Ninus , 14 a. 

Pandore , Asi: regio , 105 a. 

Pantarba gemma , 29 b, 37 b. 

Panyas , rex Assyriorum , 159, 

Paphlagoniee satrapa Cotta Sardanapalli temporibus, 37 a. 

Paradisi a Semiramide in Media conditi , 24 a. 

Paropamisadarum regio, 212 b. 

Parebum lignum in India, 83 a, 99 a. 

Parmises, Amytis frater, cum tribus filiis a Sparethra 
bello capitur, dein libertati redditur, á& a. 

Parmisesab Ocho contra Pisuthnen rebellem mittitur, 55 b. 

Parsondus, Persa, Artao, regi Medorum , unus ex con- 
siliariis; ad Cadusios fugit, quos ad bellum Medis in- 
ferendum concitat ; Artzeum prelio vincit ; rex a Cadusiis 
creatur; ejus dirae, 42. 

Parthi a Nino subiguntur, 1& a; a Medis deficiunt, ad 
oflicium reducuntur, 42 b; eorum rex Mermerus, $4 a; 
praefectus Tanyoxarces, 47 a. 

Parysatis, uxor Ochi, 54 b; mater Arsacz sive Arto- 
xerxis II, Cyri, Artoste et aliorum tredecim, 55 a7 
cum Oronde consuetudinem habuisse dicitur a Satibar- 
zane, 56 b; suppliciis szevit in Terituchmis matrem, 
fratres, sorores, 56 b. Cyri morte summo dolore affecta, 
smvit in Bagapaten, inque eos, qui Cyrum interfecerant, 
57 b, 73 a , 25; Staliram necal veneno, à& a , 76. 

Pasacas , nomen equi , quo Cyrus vehebatur in prelio ad 
Cunaxa, 70 b. 

Pausanias, Lacediemonius, Mardonium clade aflicit, 50 b. 

Pausanias, de temporibus bellorum  Messeniacorum , 


140 a. 

Pelasgus, rex Sicyoniorum, 168. 

Pelopidarum regnum, 120 b. 

Pelops , Olympia instituit , 121 b. Cf 172 b, 173 a. 

Pemphos , rex Thebieorum, 182 a. 

Penthilus , rex Argivorum, 170 b, 124 a. 

Peratus , rex Sicyoniorum , 168. 

Peritiades vel Pyritiades , rex Assyr., 159. 

Persc. Cur stolam gestent, 18; cum matribus matrimo- 
nium inire apud Persas licet, &à a. Lex de ingratis, 77 
b. Regi per unum anni diem inebriari permittitur, 79 a. 
Rex aquam ex Clioaspi haustam bibit, 78 a ; ejus cenae 
splendidissim:e, ibid. Ficlilia pocula Perse repudiant , 
ibid. Ceterum v. Cyrus, Cambyses, Darius etc. 

Perseus, Danaes filius, Sardanapallum occidit 166 b. 
Persei epocha, 173 a. 

Persici cameli, 62 a. 

Persidem invadit Ninus, 14 a. Persidis satrapa Memnon, 
45 a. 

Peteathyres , rex Thehzorum, 184 a. 

Petesacas , unus ex Cyri eunuchis; ejus scelus et suppli- 

fcium, á6 5, 61 a. 

Petesas , Usiris f., pater Spitamae, ab Artoxerxe ad Mega- 
byzum mittitur paciscendi causa , à3 5. 

Phestus , rex Sicyoniorum, 168. 

Phalides, sacerdotes Junonis Argivze, 129 a. 

Phanias, Lesbius, de :era Trojana, 128; de epocha re- 
ditus Heraclidarum , 123 5. 

Pharnabazus cum Conone navarchus , 58 b. 

Pharnazyas, eonuchus Xerxis Il, 54 5; ab Ocho neca- 
tur, 53 b. 

Pharnus, rex Medie, a Nino victus et cum familia in 
crucem actus, 13 a. 

Phaselidem (ad) in Lycia ignis perpetuus , 81 5; 94 a. 

Phasidis aqua mira virtute pradita , 9$ a. 

Phayllus Zacynthius ab rege Artoxerxe ad. Graecos. post 
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prelium ad Cunaaa legatus mittitur, 72 b. 

Pherecydes Syrius et Atheniensis , 200 a. 

Philochorts de Ogygis et Cecropis temporibus , 126. a. 

Philolai cyclus annorum quinquaginta novem, 120 a. 

Philostrati sententia de anno migrationis Ionicae et reditus 
Heraclidarum , 123 a. 

Phiops , rex /E£gyptiorum, 194 a. 

Phanicen subigit Ninus, 14 a. 

Phaniz avis, 188 b; ejus periodus , 190 5. 

Phruoro, rex Thebzorum , 184 a. 

Phrygiam ad Hellespontum subigit Ninus, 14 a. 

Phyllobolia , 203 b. 

Pindari :etas, 201 b. 

Pisagas Persis dicitur leprosus, 53 b, 68 a. 

Pisces apud Syros sacri, t 5; pisces Armeni, qui ve- 
scentibus afferunt mortem , 104 a. 

Pisistrati tyrannis per quot steterit annos , 200 a. 

M. Piso, consul Rom. a. &1 a. Chr., 176 a, 177 a. 

Pisuthnes , Lydiae satrapa , 69 b , ab Ocho deficit ; in cine- 
rem conjicitur ; satrapia datur Tissapherni , 53 5. 

Platcenses aggreditur Mardonius dux Persarum, 50 b. 
Daedalorum festum apud Plat:eenses , 18 b. 

Plemaus, rex Sicyoniorum , 168. 

Ilioia &aigeca p. 29 a. 

Polybus , rex Sicyoniorum, 108. 

Polycritus, Mendeus , medicus apud Artaxerxem II, 77 a. 

Polyphides , rex Sicyoniorum , 168. 

Ponti accolas barbaros domat Ninus, 14 a. 

Porcus non invenitur in India, 82 a. 

Priamus, Assyriorum regum satrapa, a Teutamo auxi- 
lium petit, 34 b. 

Promethei antrum, 202 b. 

Propontidem subigit Ninus, 14 a. 

Psylli in India, 93 a. 

Psitlaci Indiz , 80 a. 

Ptolemenus Lagi quonam anno Demetrium ad Gazam vi- 
cerit, 178 b. 

Puniceum pigmentum , 100 a, 83b. 

Pygmceei in India describuntur, 81 b. 82a, 95, t05 a. 

Pyramis in Zarinze , Sacarum reginz, honorem exstructa , 
43 b. Pyramides ;Egyptiorum, 194 a. 

Pyritiades, N. Peritiades. 

Pythagorae ctas , 199 b sq. 

Pythiorum institutio, 121 a , 116 b. 


R. 


Rauosis , rex Thebieorum , 133 a. 

Rhodogune , Xerxis I et Amestris f., 50 a , 51 b. 

Rhyndaces avicula, 58 a, zü b. 

Rom conditze epocha sec. Timaum, 125 5, sec. alios, 
177 a sqq.» 199 b. 

Rorane Cambys» parit puerum capile carentem , 48 b. 

Roxane , Vernis fllia, a Terituchime fratre amatur, 6 a ; 
a Parysatide suplicio aflicitur, 56 b. 


S. 


Sacis ditionem suam tradunt Parthi contra Medos rebelles ; 
Sacarum regina Zarina , 42 b ; bellum eorum contra Me- 
dos ; amicitia: fa dus cum iisdem initum, ibid. ; Sacarum 
mulieres ; áàa; bellum sub Amorge et Spare- 
thra contra Cyrum gestum, á6 a. Cf. üü b. 

acea , festum Babyloniorum , ài 5. 

Sacer mons ad Pontum Euxin. 106 b. 

Salaminem fugiunt Athenienses, 51 a ; insulam cum Attica 
aggere jungere voluit Xerxes, ibid. 

Salaminis in Cypro ins. rex Evagoras, à& b. 

Saophis ] et II, reges Thebacorim , 124 b , 183 a, 138 a. 
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Sarapis , tunica Persica , 73 b. 

Sarda gemma in India , 80 a. 

Sardanapallus , Anacyndaraxis vel Anabaraxis f., rex a 
Nino tricesimus; vita ejus muliebris, 35 b, 3a a; ab Ar- 
bace bello petitus filios in Paphlagoniam dimittit , ipse 
cum thesauris et pellicilffus se comburit , 3 5; 37 5, Sar- 
danapalli sedem usurpavil Ninus secundus , 156 a; Sar- 
danapalli duo sec. Hellanicum et Callisthenem, 167 a. 

Sardes KEbarz strategemate a Cyro capue , 46 a, 6o b. 

Sarus , periodus annorum 3600 apud Chald:os. 114 a. 

Salibarzanes Orondem criminatur, ut qui cum Parysatide 
rem habuisset, 56 b; ei traduntur munera ab Evagora 
missa, à& b. 

Satiris similes Indi quidam , 87 a. 

Exagtótata: quid sit, 67. 

Scarabai Indis , quibus contusis puniceas vestes tingunt , 


83 b. 

Sciapodes , 104 b , 106 a. 

Yxozt bestia in Indo flumine, 79 b, 85 b, S02 b. 

Scytharum rex Tanaus, 12 5.; sub Scytharba rege contra 
Darium Hyst. bellam gerunt, 49 5. 

Scytarbes s. Scytarches s. Scytares, p. 65 a. (Herodoto 
Idanthyrsus) rex Scytharum , Darium Hystaspis f. clade 
aflicit , 49 b. 

Secydianus (vulgo Sogdianus) Artoxerxis I et Alogunee f., 
54 b. Xerxem IL interficit, $4 5; regno potitur, eoque 
post 6 menses ejicitur ab Ocho, 54 b — 55 a. 

Selinus quando condita, (39 b. 

Semeronius , Persa, de fine Sardanapalli, 166 b. 

Semiramis, Dercetüs filia; ejus natales primaque fala, 
16 a, nominis ratio, 16 b, 17; ab Onne ducta venit 
Ninivem , ubi filios parit Hyapaten et Hydaspen, 12a; 
maritum secuta venit Bactra; consiliis suis efficit, nt 
urbs capialur; a Nino ducitur, 18a; post mortem Nini 
regno potitur; Babylonem condit, (9 b. sqq; opera ibi 
exstructa , 23; cum exercitu in Mediam proficiscitur, ubi 
paradisos condit ad Bagistanum montem , el Chauonem 
urbem ; ejus libidines, 24 a et 25 a. Per Zarceeum montem 
viam sternit ; Ecbatanis regiam exstruit ; urbis regionem 
irriguam reddit, 24 b; ceteras Asize provincias peragrat , 
monumentis ornat; in Egyptum proficiscitur; Libyam 
et &thiopiam subigit , oraculum de vitze fine accipit, 23 
b; Odrysas et Tiribazanos adit, 26 a; ejus comites in 
Jgypto condunt. Babylonem et Trojam urbes, 25 b. Ex- 
peditio in Indiam, vitzeque finis, 28 — 32; Semiramis quot 
annis vixerit , quot regnaverit , 32 b, 18 a. Semiramidis 
historia sec. Athenaeum, 32 5. 

Semiramis altera, sive Alossa, regina Assyriorum , 159, 
167 a. 

Semphrucrates , rex Thebaeorum, 1&1 b. 

Seplemviri Pers , magi interfectores , 49 a. 

Seres, Indis populus corporum proceritate conspicuus , 
86 b. 

Serpentes Indiie , 82 b, 98; in Argade flavio, 79 a. 

Sesostris , Nino antiquior, 12 5; ejus in devictorum popu- 
lorum reges superbia , 14 5. 

Sethos , rex Egyptiorum , 194. 

Sethos , rex Assyriorum, 159, 163 5. 

Sicyon , rex Sicyoniorum , 168. 

Sicyoniorum regum tempora , 131 b sq , 162 b sq. 

Side (aliis Sila, Silla), stagnum Indie, in quo nihil in- 
natat , merguntar omnia , 10i qd. 

Sigillares gemma India, 80 a, b. 

Sigynus, urbs .Egypli, 106 a. 

Sila s. Silla. V. Side. 

Simic Indie, 80 a, 88 b. 

Simmas Semiramidem puellam educat, 16 b; eam collocat 
Ounz Syria praefecto, 17 a, 18 a. 
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Sinesorum cyclus annorum sexaginta , 113 5. 

Siphoas, rex Theb:worum, 183 a. 

Siptachora arbor, 84 a , 99 b, 836. 

Sirius , rex Thebiorum, 184 a. 

(Sirius s. Sirístes, paler Comet , 174 a, b.) 

Sistosichermes , rex Thebieorum, (84 a. . 

Sitlace , urbs Persica, 79 a. 

Smerdis. V. Tanyoxarces, 

Smyrna quando condita, 122 b. 

Scbares. V. CEbares. 

Sacuniosochus , rex Theboorum, 184 a. 

Sogdianus V. Secydianus. 

Sol ab Indis in deserlo quodam colitur, 81 a. 

Solonis epocha, 144 a sq. 

Sosares , rex Assyriorum, 159. 

Sosarmus, rex Assyriorum, 159, 

Sosarmus , Medorum rex, 42a , 162 b. 

Sosibii Laconis sera Trojana, 128 b; epocha Lycurgi , 133 
a ; reges Lacedgem., 136 5; annus, quo Carnea Lacedze- 
mone iustituta, 121 a; Homeri epocha , 121 b. 

Sossus , cyclus Chaldaeorum annorum sexaginta , (14 a. 

Sothiaca periodus /Egyptiorum, 113 a, (63 5. Cf. Cyclus. 

Sparathus sive Spartheos, rex Assyr., 139. 

Sparamizes , unus ex eunuchis Sardanapalli , 36 a. 

Sparethra, uxor Amorgz regis Sacarum, post captum 
maritam bellum continuans Cyrum prelio vincit , 46 a. 

Spartheos. V. Sparaethus. 

Spherrus, rex Assyriorum, 159, 

Sphendadates magus Tanyoxarcen apud Cambysen calu- 
mniatur, ipterficiendum curat, in locum ejus succedit, 
post mortem Cambysae regno politur; fraude patefacta 
interficitur a septemviris, 48, 49. 

Sphragista apud /£gyptios , 1&1 a. 

Spitaces , Spitama et Amylis f., Astyigze nepos, 6a; eum 
Derbicibus przeficit Cyrus 47 a. 

Spitames , Petesz f., 53 b. 

Spitamas, maritus Amylis, a Cyro interficitur; ejus fllii 
46 a Cf. 47 a. 

Spithradates, ab Ocho contra Pisathnem rebellem mitti- 
tur, 55 b. 

Stabrobates , rex Indie, regnum suum contra Semiramin 
optime defendit , 30 sqq. 

Stammenemes 1 et I1, reges Thebeeorum , 184 a. 

Statira , Idernis f., nubit-Arsaci sive Artoxerxi I1; efficit, 
ut Udiastae pena inflgatur, Mitradates vero satrapa cree- 
tur. Hinc orti» cum Parysatide inimicitiz , 56 b. Statiram 
Dariceus interfici jubet ; sed regis animum flectunt preces 
Arsacis, 56 b; Statira a Parysalide veneno necatur, 58 
a, 26. 

Sthenelus , Crotopi filius , rex Argivorum , 170 b. 

Stechus, rex Thebieorum , 182 a. 

Stolam cur Medi et Persie gestent , 18 b. 

Strabo de reditus Heraclidarum epocha, 123 a. 

Stryaglius i. q. Stryangzeus , áá b. 

Stryalius apud Tzetzem i. q. Stryangeus sive Stryaglius , 
ána 


Stryangarus , Medus Zarinam capit , incolumem dimittit , 
ab eadem ipse servatur, 4& a. Amore ejus inflammatus 
quum repulsam tulerit, manum sihi infert. Ejus epistola 
ad Zarinam data, 45 a. 

Succinum India, 83 b. 

Sues apud Indos non aluntur, 27 5. 

Surestus , paler Comet: , 120 b, 174 G. 

Susianam Ninus invadit, 14 a. Susiani Memnone duce 

; Trojanis auxiliantur, 34 b. Susorum arcem exstruit Me- 
mnon, 33 a. 


|. Syennesis, Cilicia: regulus ; ejus partes in bello, quod Ar- 
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taxerxi movit Cyrus , 57 a. 

Syracuse quando conditze , 136 a. 

Syri columbas sacras habent : cur? 16 b; 17 b; piscium 
esu abstinent, 16 b. 

Syric praefectus Onnes , 16 b , Megabyzus, 53 a. 


T. 


Tanaoxares. V. Tanyoxarces. 

Tanais fluvius , 14 a. 

Tanaus, rex Scytharum, Sesostri antiquior, 12 5. 

Tanyorarces ( Tanaorares Xenophon ; Smerdis, Hero- 
dot., 62, 2.), Cyri filius natu minor; quasnam ei provin- 
cias pater assignaverit, 47 a; Sphendadat:»» magi machi- 
nationibus perit, 48 a. 

Tapyros in Asia subigit Ninus, 14 a; homines vino dedi- 
ti, 107 b. 

Telchin, rex Sicyoniorum , 168. 

Telxion , rex Sicyoniorum , 168. 

Terituchmes, Idernis lilius, uxorem ducit Amestrim, Darizi 
regis fliiam; Roxanse sororis amore inflammatus üxorem 
e medio tollere statuit, sed ipse interficitur ab Udiaste, 
56 a. Ejus matrem, fralres et sorores neci dat. Parysa- 
tis, 56 b. 

Teutarus , rex Assyriorum, 159. 

Teutamus ( Tithonus. Grecorum?), rex. Assyriorum , 
belli Trojani tempore, 34 b, 159. 

Teuthras , mons Mysiz, 106 b. 

GaJaccoxpatnaávcovy &vxypaef, 179. 

Thalpilli , nomen cycli Mexicani,, 113 G. 

Thebcrorum in JEgypto reges, 182 sqq. 

Thebanc chonologize initium, 148. 

Thebani Xerxem in Plataeenses concitant , 50 b. 

Themistocles, dux in pugna Salam., 51 a. 

Theoclytus , Sicyone sacerdos Apollinis Carnei, 168. 

Theonomus , sacerdos Apollonis Carnei Sicyone , 168. 

Theophimus , archon, 176 a. 

Theopompi, regis Laced., epocha, 136 sq. 

Thermopyla pugna celebres , 50 b. 

Thessalorum insidiis Memnon ad Trojam occumbit, 35 a. 

Thineeus , rex Assyriorum , 159. 

Thinillus, rex Thebeorum , 183 b. 

Thorax Thessalus in Xerxis. exercitu, 50 b. 

Thrasyllus de ra Trojana et reditu Heraclidarum, 128 a. 

Thucydides de epocha reditus Heraclidarum, 124 a; de 
epocha "lind! 134 a. 

Thurimachus , rex Sicyoniorum , 168. 

Tibetheus , eunuchus Sphendadatae magi , cujus fraudem. 
aperit Amyli, 48 b. 

Tim«ceus de ra Trojana, 125 a; de reditu Heraclidarum, 
123 b; de epocha Lycurgi et Olympiadis prime, 125 a; 
de Roma et Carthagine conditis, 125 b, 156 b. 

Timaphernes , militum dux in Xerxis exercilu , per Ther- 
mopylarum angustias copias ducit , 50 5b. 

Tiriziphanos , Tirizze urbis in Paphlagonia incolas , Semi- 
ramis adit, 26 a. 

Tisamenus, rex Argivorum, 170 b, 173 b. 

Tissaphernes Pisullinen rebellem domat , et satrapiam ejus 
àb Ocho ( Dario) accipit, 55 b et 56 a; Cyrum ap. Ar- 
toxerxem criminatur, 56 5; Grecorum duces, qui Cyri 
castra secuti erant , dolo capit, 57 a, 75 a. 

Tissaphernes, Cyri jun. amicus, ab Arloxerxe in praelio 
ad Cunaxa occiditur, 70. b. 

Titanes , inter eosque Belus, Ogyges, Hercules, Bacchus, 
156 a. 

Titanomachia , Beli temporibus , 156 a. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Tithonus, Assyrius, pater Memnonis , 34 5 ; Persidis sa- 
trapa, 35 a. 

Tegar, rex Thebeeorum, 512 a, 188 b, 

Trachinienses, Calliades et Timaphernes Xerxi militan- 
les, 50 b. . 

Trieteris Bacchica, 116 a, b. 

Troadem occupat Ninus, 14 a. 

Troja urbs in JEgypto condila a Semiramidis comitibus 
quibusdam, 26 5. 

Trojanis Teutamus auxilia mittit sub Memnone duce, 34 
b; Trojani belli epochae sec. auctorem Vite Herodoti , 
Areten, Herodotum, Duridem, Timaum, 122 b, Ar- 
lemonem, Democritum, 133 a; sec. Clementis Alex, 
auctorem, 123 b; sec. Eratosthenem, Apollodorum , 
124 b, 195; sec. Vellejum Paterculum, 127 a; sec. 
Thrasyllum , Phaniam, Sosibium , 128. Cf. tab. p. 129. 


v. 


Udiastes Terituchmen satrapam regis jussu interficit, 56 a ; 
pater Mitradate , 56 b ; ei lingua exsecatur, ibid. 

Umbric urbs Casyte, 106 a. 

Uosimares , rex Thebazorum, 183 b. 

Usiris , dux Persarum , quem Artoxerxes misit contra Me- 
gabyzum rebellem, 53 a; pater Petesze, 53 b. 

Varro de epochis mythicis, 195; de Roma condita, 177 b. 

M. Valerius Messala , consul, 176 a , 177 a. 

Velleji Paterculi chronologica quzedam , 127 a sq., 133; 
160 a. 

v. 


Venus Derceto Syriam ia piscem mutat, 16 a. 
Vinum Indicum suavissimum, 86 a. 
Vitrum (9230v) ; ejus usus ap. JEthiopes, 27. 


X. 


Xenophanis tempora, 125 b. 

Xerxes rex Assyriorum, 159. 

Xerzes I, Darii filius, regnum Persarum suscipit; ejus ex 
Amestri liberi ; ejus gener Megabyzus ; Belitanze sepulerum 
Babylone visit; bellum contra Babylonios, contra Grae- 
cos ; clades , fuga, 50, 51 a; vilze finis , 51 b. 

Xerxes M, Artoxerxis I et Damaspi filius, 54 5 ; per pau- 
cos dies rex Persarum ; a Secyndiano interficitur, ibid. 

Xiumolpilli , nomen cycli Mexicani , 113 a. 

Eóva coa in Sardium obsidione , 60 b. 


Z. 


Zacynthi fons memorabilis, 81 b. 

Zames sive Ninyas, rex Assyriorum , 156 aq. 

Zarceus , mons prope Ecbatana, per quem viam patefacit 
Semiramis, 24 b. 

Zarinca, i. q. Zarina, 44 a. 

Zarina, Sacarum regina, mulier pulcerrima forlissima- 
que, 42 b; ejus res geste, 43a; sepulcrum , 43 b ; soror 
Cydrei, uxor Mermeri; servatur et amatur a Strangyavo ; 
Strangyieum servat necem inferens marito, 44 a. 

Zaris, urbs Asie, a Udiaste servatur filio Terituchmis , 
56 b. 

Zeno Cretensis , saltalor ap. Artaxerxem If, 77 a, b. 

Zeuzippus , postremus rex Sicyoniorum , 167 5. 

Zopyrus, dux Xerxis I, a Babyloniis interfectus , 51 a. Ei 
mula parit , ibid. 

Zopyrus, Megabysi f. ex Amyti, 53a; ab Artoxerxe deficit ; 
Athenas se confert ; Caunum aggressus interficitur, 54 a. 

Zoroaster, Bactrorum rex , magus; ejus contra Ninum bel. 
lum, 19 a, 39 a. 
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